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Bin  ipreehooont,  €9%  wuw  voord. 

Dit  ipreekwoord  wordt  niet  tegengesproken 
in  V.  o.  wiLLiOBHS  prystchrift:  „Een  wpreek* 
voord  niet  altyd  een  waar  woora/'  zoo  min 
Bis  door  dat  weik  zelve,  dnar  het  spreekwoord 
z^:  Muhmik  wuMkt  Me  ding  itfkiorig. 


ééi^e     ^ee/ 


UTRECHT, 

KflMINK  EN   ZOON. 
1858. 
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Iliiiiii  tioi  jaar  nadat  ik  in  den  AI(f.  Konst»  en  Zetterbode  van  18i3,  n^  42,  het  eerste  berigt  gaf 
over  mgn  plan  tot  samenstelling  Tan  een  Spreektvoordenboek  der  Nederkmdsehe  taal,  bijna  vijfthalf 
jaar  nadat  ik,  volgens  toen  verschenen  prospectus,  met  mijnen  arbeid  gereed  was,  ziet  thans,  als 
eene  proeve,  de  1*.  Aflevering  het  Ucht  Ik  waag  het  me^tün  gissingen  te  treden,  wat  van  dit 
laatste  de  oorzaak  is,  maar  deel  alleen  mede,  dat  het  mij  regt  aangenaam  was,  dat  er  van  verschil- 
lende kanten  op  myn  werk  werd  gewezen.  Behalve  de  wijze,  waarop  de  Uitgevers  hun  oordeel  over 
het  SpreeknHfordenboek  uitspraken,  op  het  schudblad  van  het  Alg.  Letterl.  Maandsehrift  van  1849, 
n*.  8  en  9^  vond  ik  eene  aanw^zing  van  m^n  werk,  door  een'  ongenoemde,  in  de  Nederlander 
van  8  Julij  1849.  Dr.  ▲.  db  jaobb  deed  zulks  herhaaldelijk  :  zie  zyn  verzameld  Archief  voor 
NederL  taalkunde,  Dl.  I.  bl.  81  en  Dl.  II.  bl.  108.  £n  om  niet  meerder  te  noemen,  zal  het  genoeg 
zijn,  het  berigt  van  Prof.  h.  db  vribs,  in  den  Alff.  Konet-  en  Letterbode  van  1851,  n^  88,  en  dat 
van  het  Bestuur  van  de  Navorsckerj  in  n*.  XII  van  den  2*".  Jaargang,  te  vermelden. 

Nog  is  't  m^  aangenaam  te  kunnen  mededeelen,  dat  ik  veelvuldige  ondersteuning  in  mijnen  arbeid 
ondervond.  Ik  sprak  daarvan,  met  een  enkel  woord,  op  bL  IV  van  de  lijst  van  werken  over  Neder* 
landtche  Spreekwoorden.  Gaarne  vermeld  ik,  dat  ik  bouwstoffen  tot  het  zamenstellen  van  die  lijst 
ontvangen  mogt  van  de  Heeren :  l.  b.  bosoh  en  w.  ▲.  van  dibst  van  Utrecht,  Mr.  j.  dirks  van 
Leeuwarden,  Bir.  o.  l.  schüllbb  tot  pbubsuh  en  Prof.  l.  o.  vissohbb  van  Utrechten  van  mijn' 
vader,  —  dat  mij  verder,  op  mijne  aanvrage,  één  of  meer  dier  werken  voor  eenlgen  tijd  ter  bewerking 
werden  a%estaan  door  de  Heeren  :  Prof.  j.  AOKBasDiJOK  en  l.  b.  bosoh  van  Utrecht,  h.  f.  a.  g. 
CAMPBBLL  van  'sGravenhage,  h.  a.  f.  a.  oobiüs  van  Utrecht,  Prof.  h.  o.  van  hall  van  Gro- 
ningen, j.  w.  HOLTBOP  van  'sGravenhage,  j.  o.  kobub  van  Bemmel,  J.  J.  nibüwbbhüijzbn  van 
Amsterdam,  j.  j.  f.  noordzibk  van  's  Graven  hage.  Mr.  o.  l.  sohüllbb  tot  pbursuh,  Prof.  l.  g. 
VI88CHBB  en  j.  DBOKBB  EiHHBBMAN  vau  Utrecht  CU  door  mijn'  vader,  —  dat  de  aanzienlijke  ver- 
zameling van  spreekwoorden,  door  n^j  bijeengebragt,  mede  is  verrijkt  geworden  door  de  Heeren  : 
A.  j.  VAK  DBB  AA  vau  Gorinchem,  Dr.  n.  bbbts  van  Heemstede,  w.  a.  van  dibst  van  Utrecht, 
Prof.  H.  o.  van  hall  van  Groningen,  J.  h.  van  lbnnbp  van  Heemstede,  f.  p.  b.  db  longtb 
vin  Gcmnchem^  j.  b.  mbnsinoa  van  Utrecht,  post  van  Tiel,  Dr.  o.  d.  j.  sohotbl  van  Tilburg 
en  door  mijne  moeder,  —  dat  gevraagde  inlichtingen  mij  goedgunstig  werden  verstrekt  door  de 
Heeren :  a.  j.  van  dbb  aa  van  Gorinchem,  Dr.  n.  bbbts  van  Heemstede,  Mr.  j.  dirks  van 
Leeuwarden,  Dr.  j.  h.  halbbrtsma  van  Deventer,  Prof.  h.  c.  van  hall  van  Groningen,  Dr. 
J.  H.  holwbroa  van  Gorinchem,  j.  h.  van  lbnnbp  van  Heemstede,  Mr.  c.  van  marlb  en 
j.  I.  D.  NBPVBU  van  Utrecht,  Dr.  p.  rombijn  van  Gorinchem,  g.  van  sandwijk  van  Purmev- 
aende,  k.  stbrandi  van  Haarlem  en  door  mijn'  vader,  —  en  dat  eindelijk  de  uitgave  dezer 
1*.  Aflevering  hoofdzakelijk  te  danken  is  aan  de  Heeren :  Dr.  N.  bbbts  van  Heemstede,  Prof. 
H.  bbubrman  van  Amsterdam,  Dr.  j.  t.  bodbl  nijbnhüis  van  Leiden,  Dr.  w.  g.  brill  van 
Zotphen,  Mr.  j.  dirks  van  Leeuwarden,  Prof.  a.  van  goüdobvbr  van  Utrecht,  Prof.  h.  o.  van 
BALL  van  Groningen,  Prof.  w.  J.  a.  jonoblobt  van  Deventer,  Dr.  h.  h.  kbhink  van  Utrecht, 
wqlen  Prof.  D.  j.  van  lbnnbp  van  Amsterdam,  j.  h.  yan  lbnnbp  van  Heemstede,  a.  l.  lbstur- 
GBON  van  Ooeterhesselen,  Mr.  o.  van  marlb  van  Utrecht,  Dr.  o.  d.  j.  sohotbl  van  Tilburg, 
Mr.  j.  R.  thorbbokb  van  'sGravenbage,  Dr.  p.  j.  vbrmbulbn  van  Utrecht  en  Prof.  h.  db  vribs 
tsnLeideo. 
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Met  dit  berigt,  breng  ik  daarvoor  aan  allen,  die  op  eenigerhande  wiyze  mij  hunne  hulpvaardigheid 
bewezen ,  hier  openlijk  mijnen  dank. 

Op  bl.  II.  der  straks  genoemde  lijst  gewaagde  ik  van  de  diensten,  door  Dr.  a.  db  jager  mij  be- 
wezen. Die  diensten  zijn  g^rooter,  dan  dat  ik  ze  in  korte  woorden  hier  zel&  maar  zoude  kunnen 
opnoemen,  en  verre  boven  mijnen  roem  verheven. 

Thans  heeft  men  meer,  dan  een  prospectus  geven  kan,  en  zal  het  moeten  blijken,  of  mijn  arbeid  in 
zijn  geheel  verdient  het  licht  te  zien. 

Mogt  dat  het  geval  wezen,  dan  houd  ik  n^j  overtuigd,  dat  de  hulp  van  hen,  die  mij  tot  heden 
hunne  diensten  niet  ontzeiden,  ook  voor  't  vervolg  niet  te  vergeefs  zal  worden  ingeroepen. 

Ter  meerdere  volledigheid  van  den  nationalen  schat,  die  wij  in  onze  spreekwoorden  bezitten,  noo- 
dig  ik  thans  alle  Heeren  koopers  van  het  Spreekwoordenhoek  tot  medewerking  uit.  Hier  of  daar  is 
weUigt  nog  een  spreekwoord  door  mij  niet  genoemd.  Men  geve  mij  dat  op,  en  ik  zal  er,  bij  elke 
volgende  Aflevering,  dankbaar  vermdding  van  doen;  en  al  was  het  ook  slechts  één  spreekwoord, 
men  wane  niet,  dat  zulks  de  moeite  niet  waard  zoude  zijn.  Door  de  respectieve  Heeren  boekhande- 
laars is  er  al  ligt  gelegenheid,  om  mij  een  en  ander  toe  te  zenden.  Alleen  verzoek  ik,  daarbij  twee 
zaken  niet  uit  het  oog  te  verliezen :  1*.  dat  een  gangbaar  spreekwoord  dikwijls  slechts  een  gedeelte 
bevat  van  dat,  wat  ik  heb  gegeven,  en  2*.  dat  men  omzigtig  zij  met  spreekwoorden  uit  vertaalde 
stukken  over  te  nemen.  Op  bl.  II  en  III  der  meergemelde  Ujst  drukte  ik  daarover  mijne  gedachten  uit. 

Zoo  worde  onze  rijke  moedertaal  in  al  haren  omvang  bekend! 

Gorinchem,  26  October  1868.  P.  J.  HARRBBOMÊE. 

Toen  de  helft  van  het  1*.  blad  reeds  was  afgedrukt,  ontving.ik  nog  6  der  op  de  lijst 
genoemde  roerken  over  Nederlandsche  spreekwoorden.  Ik  liep  die  vlugtig  door,  en 
teekende  aan,  wat  ik  voor  de  !•.  Aflevering  noodig  had.  Bij  de  verdere  bewerking 
kwamen  mij  4  spreekwoorden  uit  n*.  148  voor,  die  ik  had  behooren  aan  te  wijzen, 
ontstaan,  doordat  ik  dikwijls  eene  grootere  uitgebreidheid  aan  de  spreekwoorden  geef, 
dan  die  is,  waarin  ze  in  de  meeste  werken  voorkomen/  en  zulks,  om  herhaling  te  ver- 
mijden.   Deze  4  spreekwoorden  zijn  de  volgende : 

bl.    60.   Gewoonte  wordt  tweede  nattter. 

„     72.    God  geeft  de  ganzen  den  kost  wel,  moer  csy  moeten  dien  plukken. 

„     98.  Hy  werpt  eenen  spiering  uit  om  eenen  kabeljauw  te  vangen. 

,,  108.  Zy  halen  de  kastanién  uit  het  vuer  met  eens  anders  hand. 
Door  die  meerdere  uitbreiding,  komt  het  1*.  spreekwoord  op  aanwenst  (bl.  8,  n".  26), 
het  2«.  op  aars  (bl.  7,  n*.  27),  het  8%  opaal  (bl.  1,  n*.  17)  en  het  4*.  op  aap  (bl.  8,  n*.  87). 
In  de  aanteekeningen,  voor  de  aangehaalde  woorden,  gelieve  men  achteraan  te  voegen: 


en  daarnevens,  voor  elk  der  genoemde  spreekwoorden,  de  bladzijde. 

In  het  2*.  Dl.  van  tüinmams  Nederd.  Spreekw.j  op  bl.  42,  komt  het  spredcwoord 
voor : 

Men  neemt  het  mede  onder  de  dekem^ 
dat,  om  gelijke  reden,  bij  avond  behoort.    Men  voege  daarom,  op  bl.  28  n^  6,  in  de 
aanteekening,  bij : 


Digitized  by 


Google 


LIJST  VAN  WERKEN 


NEDERLANDSCHE  SPREEKWOORDEN. 


In  yroegeren  en  lateren  tijd  hebben  voorname 
Bchrijyers  zich  bevlijtigd,  om  hunne  gedachten  kern- 
vol voort  te  brengen,  en  in  weinig  woorden  groote 
denkbeelden  uit  te  drukken.  Dat  mag  wel  de  reden 
wezen,  waarom  zoo  vele  schrijvers,  om  aan  hunne 
denkbeelden  klem  bij  te  zetten ,  van  spreekwoorden 
gebruik  maken.  Getuige  daarvan  eene  menigte  van 
werken  onzer  schrijvers  van  naam.  Het  is  bet  zout, 
het  zijn  de  kruiderijen ,  waarmede  zij  hunne  denk- 
beelden inkleeden,  en  als  ten  grondslag  hunner  be- 
toogen  leggen;  en  dan  juist  worden  zij  regt  ver- 
staanbaar voor  elk.  Latere  schrijvers  hebben  dit 
min  voegelijk  geacht,  althans  het  getal  van  hen, 
die  de  spreekwoorden  gebruiken,  om  hunne  denk- 
beelden kracht  vol  uit  te  drukken,  is,  in  vergelij- 
king met  de  vroegere,  zeer  gering.  En  toch  bevat- 
ten de  spreekwoorden  eene  ware  levenswijsheid  in 
zich,  daar  zij  de  bron  zijn,  om  de  taal,  zeden,  ge- 
woonten en  gebruiken  onzer  vaderlanders  te  leeren 
kennen.  Slaat  men  echter  een  oog  op  onze  spreek- 
woorden-literatuur, men  zal  ontwaren,  dat  men 
thans  nog,  gelijk  vroeger,  onze  vaderlandsche 
spreekwoorden  naar  waarde  schat.  Ook  in  het  da- 
gelijksch  leven  drukt  men  zijne  gedachten  veelal 
door  spreekwoorden  uit:  het  is  het  groote  boek  der 
zamenleving.  Spreekrvoorden  zijn  de  nationale  schat 
van  's  menschen  verstand',  bij  het  volk  bekend  en  in 
\  den  mond  van  het  volk  verstaanbaar.  Deze  beschrij- 
ving heb  ik  vroeger  als  eene  gangbare  munt  ge- 
wenscht,  over  welker  waarde  men  het  met  elkan- 
der eens  worde. 


Hebben  onze  schrijvers  getracht,  zich,  in  spreek- 
woorden uitdrukkende,  regt  verstaanbaar  te  maken, 
—  gaf  het  groote  boek  der  zamenleving  schier  op 
elke  bladzijde  een  spreekwoord  te  lezen,  —  wij 
hebben  ons  niet  te  verwonderen ,  dat  er  in  onze  taal 
eene  menigte  van  kleinere  en  grootere  verzamelin- 
gen van  spreekwoorden  bestaan,  vroeger  meesttijds 
alleen  te  zamen  gebragt,  later  wel  eens  bij  kleine 
gedeelten  uitgelegd.  Onderscheiden  schrijvers  heb- 
ben reeds  bouwstoffen  geleverd,  om  den  ganschen 
schat  onzer  nationale  spreekwoorden  tot  een  geheel 
te  verzamelen.  De  Maatschappij  van  Nederland- 
sche  Letterkunde  te  Leiden  in  1803,  en  de  Hol- 
landsche  Maatschappij  der  Wetenschappen  te  Haar- 
lem in  1818  ten  tweeden  male,  schreven  prijsvragen 
uit,  om  eene  meest  volledige  verzameling  van  Ne- 
derlandsche  spreekwoorden  te  bekomen.  De  eene 
en  de  andere  slaagden  niet,  gelijk  de  latere  pogingen 
van  de  Maatschappij:  Tot  Nut  van  't  Algemeen, 
zelfs  bij  uitschrijving  voor  eenen  onbepaalden  tijd, 
evenmin  met  een  gewenscht  gevolg  bekroond  wer- 
den ,  daar  zij  hare  prijsvraag  weder  heeft  moeten 
intrekken.  Thans,  na  bijna  30 jarigen  arbeid,  ech- 
ter met  kleinere  en  grootere  tusschenruimten,  ben 
ik  er  in  geslaagd ,  eene  zooveel  mogelijk  volledige 
verzameling  van  Nederlandsche  spreekwoorden  ge- 
reed te  hebben.  Behalve  de  onder  mijn  bereik  lig- 
gende kleinere  en.  grootere  verzamelingen,  in  de 
mijne  opgenomen,  heb  ik,  tot  voormeld  doel,  eenige 
oude  en  nieuwe  schrijvers  nagelezen,  en  de  zamen- 
leving met  oplettendheid  gadegeslagen. 
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Mijne  verzameling  van  spreekwoorden  is  naar  de 
Naamwoorden  geordend,  in  alphabetische  volgorde; 
waar  geen  Naamwoord  in  de  spreekwoorden  ge- 
vonden wordt,  zijn  even  zoo  de  Werkw^oorden  ten 
grondslag  gelegd.  Deze  laatste  volgen,  als  de  eer- 
ste zijn  afgehandeld.  Aan  den  voet  der  bladzijden 
zijn  de  werken  opgegeven,  waarin  het  spreekwoord 
is  opgenomen  of  uitgelegd.  Die  aanwijzingen  zullen 
al  minder  en  minder  worden,  naar  mate  het  werk 
in  de  alphabetische  orde  voortgaat,  omdat  de  aan- 
wijzingen alleen  geschieden  bij  het  eerste  alphabe- 
tische woord,  dat  in  het  spreekwoord  voorkomt,  en 
bij  de  volgende  steeds  naar  dit  eerste  gewezen  wordt. 

Enkele  spreekwoorden,  die  zulks  bijzonder  noo- 
dig  hebben,  zullen  in  weinige  woorden  worden 
opgehelderd.  Die  ophelderingen  zijn  tusschen  haak- 
jes geplaatst,  om  terstond  in  het  oog  te  vaüen,  en 
van  de  spreekwoorden  zei  ven  gemakkelijk  te  on- 
derscheiden. De  meeste  spreekwoorden  zijn  uit  zich 
zelven  duidelijk ,  en  vele  brengen  hunne  uitlegging 
in  den  aard  der  inkleeding  mede,  of  worden  bij 
eenig  nadenken  gemakkelijk  gevonden.  Raadpleegt 
men  de  aangewezen  Werken,  dan  zal  de  moeijelijk- 
heid  in  het  regt  verstaan  der  spreekwoorden  groo- 
telijks  verdwijnen.  Ik  zeg  grootelijks,  omdat  er 
nog  menig  oud  spreekwoord  is,  dat  te  dien  opzigte 
moeijelijkheid  heeft,  daar  de  spreekwoorden  in  de 
oudste  verzamelingen  zonder  eenig  verband  voor- 
komen ,  en  van  geene  uitlegging  worden  vergezeld. 
De  spreekwoorden ,  die  zonder  aanwijzing  zijn  ge- 
bleven, komen  in  de  werken,  die  de  spreekwoor- 
den-literatuur uitmaken ,  niet  voor. 

Het  Spreekrcoordmboek  zal,  behalve  onzen 
spreek  woordenschat,  noodzakelijk  eenige  spreek- 
wijzen moeten  bevatten:  waar  toch  is  de  grens  hier 
te  trekken?  Ik  heb  vroeger  in  voorbeelden  aange- 
toond, dat  zelfs  lublink,  bij  toetsing,  meermalen 
tot  ongunstige  resultaten  is  gekomen.  Prof.  tb 
WATER  heeft  in  de  vergaderingvan  de  Maatsch.  van 
Nederl.  Letterk.  eenmaal  eene  verhandeling  over 
Nederlandsche  spreekwoorden  gehouden ,  waarin 
de  grenzen  tusschen  spreekwoord  en  spreekwijze 
naauwkeurig  zouden  zijn  aangewezen;  doch  deze 
belangrijke  lettervrucht  is  met  andere,  krachtens 
zijn'  uitersten  wil,  helaas!  vernietigd,  zoo  als  mij  bij 
onderzoek  is  gebleken.  Ziet  men  nu  de  verzamelin- 
gen van  spreekwoorden  in ,  die  vroegere  en  latere 
schrijvers  hebben  geleverd ,  dan  wordt  gewis  menig 
spreekwoord  opgenomen,  dat,  neemt  men  de  zaak 
heel  streng,  niet  meer  dan  eene  spreekwijze  is.  Nog  • 
eens:  ik  zag  mij,  door  dit  alles,  niet  in  staat,  de 
schifting  te  bewerkstelligen.  Het  aantal  spreek- 
wijzen zal  echter  gering  zijn^  althans  zoo  gering 
mogelijk,  en  alleen  om  niet  door  te  schrappen,  wat 
voorname  verzamelaars  als  spreekwoorden  hebben 
doen  gelden. 


Sommige  spreekwoorden  worden  meer  in  gedeel- 
ten dan  in  hun  geheel  gehoord,  en  hebben  dan 
somtijds  tegenovergestelde  beteekenis.  Deze  voor- 
beelden zal  het  Spreckivoordenboek 'm  betrekkelijk 
grooten  getale  aanwijzen. 

De  denkbeelden  van  het  voorgeslacht,  over  het- 
geen men  door  welvoegelijkheid  verstaat,  waren 
zeer  onderscheiden  van  onze  tegenwoordige  begrip- 
pen. Of  hierin  vooruitgang  van  beschaving  is  te 
zien,  durf  ik  niet  beslissen;  dit  is  evenwel  zeker, 
dat  er  ook  thans  nog  zaken  zijn ,  die  men  niet  on- 
genoemd kan  laten ,  maar  die  men  dan ,  door  eencn 
omweg  te  maken,  aanduidt.  Wat  werkelijk  on- 
kiesch  is,  verdient  nergens  voor  te  komen,  en  dus 
ook  niet  in  een  Spreekwoordenboek.  Ik  heb  mij 
alzoo  onthouden ,  zoodanige  spreekwoorden  op  te 
nemen,  en  daarom  menig,  hoewel  kernachtig, 
spreekwoord  geschrapt.  AVil  men  al  te  kiesch  we- 
zen, dan  zou  een  zeer  groot  aantal,  zelfe  geheele 
afdeelingen,  vervallen.  Daartoe  meende  ik  geen 
regt  te  hebben. 

Het  laatste  gedeelte  van  het  Spreekwoordenboek 
bevat,  als  Bijloffe,  die  spreekwoorden,  welke  bij 
onderscheiden  verzamelaars  verschillend  staan  aan- 
gewezen, welk  verschil  dadr  bepaaldelijk  wordt 
opgegeven.  Zoo  mede  zijn  in  de  Bijlage  opgenomen 
de  verouderde  spreekwoorden,  die  tot  regt  verstand 
de  opheldering  en  verklaring  van  woorden  behoe- 
ven. Bij  dit  gedeelte,  gelijk  bij  de  inrigting  van 
het  werk  in  menig  ander  opzigt,  stond  Dr.  a.  db 
JAGER  mij  met  raad  en  hulp  ter  zijde. 

De  lijst  der  Werken  over  Nederlandsche  Spreek- 
woorden is,  met  toestemming  van  Dr.  de  jagbr, 
overgenomen  uit  zijn  Taalkundig  Magazijn y  3*. 
Deel,  bl.  86-96,  459-466,  en  4«.  Deel,  bl.  695-697, 
thans  op  nieuw  naar  tijdorde  gerangschikt,  en,  met 
hetgeen  later  bekend  werd,  verrijkt. 

Deze  lijst  neemt  alles  op,  wat  de  spreekwoorden- 
literatuur betreft,  zonder  de  werken  te  bevatten, 
waai'in  wel  eene  menigte  spreekwoorden  voorkomen, 
maar  waarvan  de  aanwijzing  onder  geen  bepaald 
hoofd  is  gebragt.  Tot  de  laatste  zijn  te  brengen : 
PHILIPS  van  marnix'  Byen-Korf  der  H,  Boom-^ 
scJie  Kerky  2  Deelen,  —  jacobi  basbli,  Ecclcsi- 
asUB  KerckwerviensiSy  Sulpitius  Belfficvs,  sive 
Historia  RelujfioniSy  Instaurata,  Corrupta  4- 
Beformata  in  België  f  d  Belgis  è,  fiato  Christo  ad 
annum  do  lo,  —  onze  oude  Kluchtspelen,  en 
daaronder  bepaaldelijk:  Klucht  van  den  Pasquü' 
maecker  voor  den  JDuT/vel,  2  Deelen  ^  waarvan  het 
2«.  Deel  handelt  over  de  UyUrse  Jt^fers,  en  hoer 
Tconderlycke  Avontuur  hy  de  Fransen  uylgestaen, 
in  welke  beide  Deelen  men  schier  in  eiken  regel  een 
spreekwoord  aantreft,  —  Mr.  johan  debrunes 
Bancket'Kerck  van  goede  GedaclUeUy  2  Deelen, 
waar  de  goede  gedachten  veelal  door  spreekwoorden 
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ziJB  uitgedrukt  en  opgehelderd,  —  w.  mbermans 
C&moedia  Vetus  of  Bootsmans-praatje  en  de  Mal- 
lewaeffen,  —  gekard  van  spaan,  Beschryvinge 
der  stad  Rotterdam  y  en  eenige  omleggende  dorpen , 

—  PETBUS  NiBUWLANDS  Letter-  en  Oudheid' 
kundige  Verlustigingen,  enz.,    4  DeeleD,  —  e. 

BBKKEB,      Wed.     Ds.     WOLFF    en     A.      DEKEN, 

Historie  van  den  Heer  Willem  Leevendy  8  Deelen, 

—  o.  j.  MBUER,  Over  den  invloed  der  Zeevaart] 
op  de  Nederduitseke  taal,  bepaaldelijk  het  Tafereel 
van  den  vroegeren  en  tegenmoordigen  staat  onzes 
vaderlandSy  —  het  Ned.  Taalk.  Woordenboek  van 
WEILAND,  —  de  Verkl.  GeslachtUjst  der  Ned. 
Naamwoorden  van  bildbrdijk,  —  h.  h.  dibpe- 
RiNK,  AUegorisck- Ironische  voorlezing  over  het 
spreekwoord:  van  uitstel  komt  afstel  y  geplaatst  in 
het  9*.  Stuk  van  1820  van  het^^.  Letterl.  maand- 
schrift,  —  A.  J.  VAN  DER  AA,  Aardrijkskundig 
Woordenboek  der  Nederlanden,  13  Deelen,  — 
D.  H.  VAN  DER  MBER,  Vcrhoal  cener  reis  van 
Ritske  Harkes  de  Vries  en  van  z^ne  ontmoe- 
tingen op  dezelve,  geplaatst  in  den  Frieschen 
Volks-Almanak  van  1843,  — a.  l.  lesturoeon. 
Proeve  van  een  woordenboeken  van  den  Drenthschen 
tongval  en  't  Drenthsche  taaieigen  y  geplaatst  in  de 
Drenihsche  Volks-Almanakken  van  1844  tot  1849, 

—  enz.,  enz.  Ook  Be  Navorscher,  een  middel  tot 
gedachtenwisseling  en  letterkundig  verkeer  tusschen 
allen  y  die  iets  treten ,  iets  te  vragen  hebben ,  of  iets 
kunnen  oplossen ,  heeft  reeds  menig  artikeltje  over 
spreekwoorden  geleverd. 

Deze  lijst  kan  evenmin  bevatten  zulke  verhan- 
delingen of  stukjes,  waarin  slechts  over  een  enkel 
spreekwoord  wordt  gehandeld ,  anders  ware  de  lijst 
met  duizend  en  één  nommers  te  vergrooten.  Dus 
komt  daarin  ook  niet  voor  de  Regtsgeleerde  Ver- 
handeling van  Mr.  m.  o.  van  hall,  geplaatst  in 
de  Nieuwe  Bijdragen  voor  Regtsgeleerdheid  en 
Wetgeving,  verz,  en  uitg,  door  Mr.  o.  a.  den  tbx 
m  Mr.  j.  van  hall,  2«.  Deel,  n'.  2,  bl.  260-264. 
In  het  Jaarboek  van  het  Kon.  Ned.  InstitutU  voor 
1851  wordt,  bl.  76,  gewag  gemaakt  van  ^^^  t;o(7r- 
dragt  van  Mr.  u.  o.  van  hall  over  Nederland- 
idie  Regtsspreekwoordeny  bij  de  Derde  Klasse  van 
het  Instituut  gedaan.  Het  in  de  genoemde  Nieuwe 
Bedragen  behandelde  spreekwoord  behoort  niet 
tol  de  negen,  in  de  voord/ragt  genoemd,  maar  wel, 
gelijk  de  schrijver  mij  verzekert,  tot  eene  reeks 
verhandelingen ,  door  hem  voor  de  Derde  Klasse 
van  het  vernietigd  Instituut  bestemd,  en  die  hij 
voornemens  is ,  met  andere,  mede  publiek  te  maken. 
Alzoo  staat  onze  spreekwoorden-literatuur  belang- 
r^k  verrijkt  te  worden. 

Vertaalde  spreekwoorden ,  zoo  zij  niet  in  Neder- 
kmdsche  worden  terug  gegeven,  behooren  mede  uiet 
op  deze  lijst  te  huis,   bijv.:  Sjmensche  wysJ^eid, 


Vertaelde  Spreeckwoorden,  zijnde  het  xiix  boek 
van  constantin  nuYGENs'  Koren-bloemen.  Om 
uit  vertaalde  stukken  spreekwoorden  over  te 
nemen,  behoort  men  zich  eerst  te  vergewissen,  dat 
er  geene  letterlijke  vertaling  heeft  plaats  gehad. 
De  spreekwoorden ,  voorkomende  in  Den  verstan- 
digen  Vromen  Ridder  don  Quichot  de  la  Mancha 

van  MIGUEL   DE  CERVANTBS  SAVEDRA ,  zijn  door 

den  vertaler  l.  v.  b.  in  Nederlandsche  terug  gege- 
ven: dit  doen  de  minste  vertalers.  Hoofdstuk  VIII 
der  Luimige  Verhalen  door  'een  Neefje  van  klik- 
spaan, heeft  tot  opschrift:  De  Spreekwoorden; 
doch  het  zijn  niet  dan  vreemde,  die  hier  worden 
opgegeven.  De  schrijver  zegt  dat  zelf;  en  zoo  word  t 
men  niet  misleid.  In  Holland y  Almanak  voor  1 850, 
komen  voor:  Spr eekwoordjes  door  p.  a.  de  géne- 
STET.  Uit  welke  taal  deze  zijn  overgezet,  durf  ik 
niet  beslissen :  Nederlandsche  zijn  het  niet.  Onder- 
tusschen  heeft  het  verkeer  der  volken  des  eenen 
spreekwoord  gewis  bij  het  andere  burgerregt  doen 
verkrijgen.  De  inzage  van  een  paar  Duitsche  ver- 
zamelingen spreekwoorden,  heeft  mij  geleerd,  dat 
wij  met  de  Duitschers  vele  spreekwoorden  gemeen 
hebben,  en  meer  dan  één  voorbeeld  zou  uit  lu- 
blinks  Verhandeling  over  de  Spreehvoorden  zijn 
bij  te  brengen ,  dat  vroegere  vreemde  spreekwoor- 
den thans  Nederlandsche  zijn  geworden. 

Eindelijk  kunnen  op  deze  lijst  geene  spreuken- 
verzamelingen voorkomen:  spreuken  zijn  geene 
spreekwoorden,  hoewel  ik  niet  zal  ontkennen,  dat 
zij  ook  spreekwoorden  in  zich  opnemen,  of  eene 
spreuk  niet  tot  een  spreekwoord  kan  overgaan. 
Sommige  titels  beloven  spreekwoorden,  maar  geven 
enkel  spreuken,  waaronder  bijv.  behoort:  Manicr- 
Ujcke  Spreeckwoorden  der  Philosophen  en  de  sen- 
tentien der  Poëten,  vergadert  in  Franchoys  ende 
Nederlants  Duytsch,  enz. 

Of  er  van  pontanüs  eenige  verzameling  spreek- 
woorden bestaat,  is  mij  onbekend.  Wel  lees  ik,  bij 
MATTHAEUS,  Syll.  Epist.y  bl.  281,  in  eenen  briet 
van  SIBRANDUS  siciema:  „Ik  verzoek  U,  zeer 
geleerde  pontanüs,  zeg  mij  openhartig,  wanneer 
wij  hoop  kunnen  hebben,  uwe  verzameling  van 
spreekwoordelijke  gezegden  in  het  licht  te  ontvan- 
gen, welke  ik  twee  jaren  geleden  bij  U  heb  gezien.'' 
—  Of  het  werk  van  j.  agricola  (een  Nederlan- 
der) ook  Nederl.  spreekw.  bevat,  is  mij  evenmin 
bekend :  het  is  getiteld :  750  Deutsche  Sprüchworte. 
Wittenb.  1582.  Gaarne  zou  ik  mede  hebben  opge- 
nomen :  Eenige  Stedelijke  Utrechtsche  Spreekwoor- 
den y  die  de  Utr.  Volks-Almanak  van  1840  voor  het 
volgende  jaar  belooft ;  doch  eene  latere  aanvrage 
van  den  redacteur,  die,  op  mijne  uitnoodiging ,  in 
datzelfde  jaarboekje  van  1844,  nogmaals  de  aan- 
dacht daarop  vestigt,  heeft  mede  geen  gevolg  gehad. 
Evenmm  zijn  mijne  pogingen  in  België  en  Duitsch- 
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land  geslaagd,  om  eenig  oud  Werk  over  spreek- 
woorden ter  inzage  te  ontvangen.  Wilde  ik  daar- 
entegen allen  opnoemen,  wie  mij  in  Nederland  heb- 
ben ondersteund,  daaruit  zou  mede  blijken,  hoe  ik 
in  staat  werd,  onze  moedertaal  in  haren  rijkdom 
voor  te  stellen. 

Thans  tot  de  lijst  zelve  genaderd,  heb  ik  alleen 
nog  te  berigten,  dat  de  werken  met  een  kruisje  voor- 
aan geteekend  dezulke  zijn,  waarnaar  ik  tot  heden 
te  vergeefs  heb  uitgezien,  en  voor  welke  ik  mij  blijf 
aanbevelen. 


1.  Incipiunt  prouerhia  seriosa  in  theutonico 
prima,  deinde  in  latino  sibi  inwicem  consonantia. 
iudicio  coUigentis  pulcherrima.  ac  in  hominum 
eoUoquijs  communia.  4c\  Aan  het  einde  staat:  Fi» 
niimtur  prouerhia  Communia,  Er  worden  van  het- 
zelve wel  vier  uitgaven  vermeld ,  alle  in  4°.  formaat, 
waarvan  ik  echter  alleen  de  eerste,  hier  opgegeve- 
ne,  en  waarvan  een  exemplaar  in  de  Koninklijke 
Bibliotheek  te  's  Gravenhage  berust,  heb  gezien. 
Deze  bevat  48  bladzijden,  ieder  van  36  regels,  wordt 
ook  vermeld  bij  nopitsch,  Literat,  derSprichw,  S. 
171 ,  en  aldaar,  naar  de  gissing  van  den  Advocaat 
TISSBR,  opgegeven  te  behooren  omstreeks  het  jaar 
1484.  —  De  tweede,  bevattende  ö2  bladzijden ,  ie- 
der van  33  regels,  wordt  door  den  baron  db  reip- 
FBNBERG  vermeld  in  de  Buiktim  de  V Academie 
Boyale  de  Bruxelles,  VI.  n**.  2.  —  De  derde,  van 
44  bladzijden,  ieder  van  40  regels,  vermeldt  hain. 
Bepert,  hibliograph,  II.  2.  p.  162.  —  De  vierde 
eindelijk  wordt  door  panzer,  Annal.  Typogr.  IV. 
267,  tot  het  jaar  1487  gebragt,  waarbij  hij  plaats 
en  drukker  dus  opgeeft:  Bt(Scoducae per  qkrail^ 
DüM  LEEMPT  de  Novimagio,  —  De  Nederlandsche 
spreekwoorden  zijn  alphabetisch  gerangschikt,  elk 

■*ëeK5fJve  gevolgd  door  eene  overzetting  in  het  Latijn. 
f  2.    Ista  sunt  proverhia  communia,     BeJf  in  \ 

'  Hollandia,  löOO.  4».  Deze  verzameling  van 
spreekwoorden,  in'tLatijnenHollandsch,  bevond 
zich  in  1803  in  de  boekverz.  van  j.  koning.  Zie: 
bl.  60  van  de  Naamlijst  van  eenige  zeldzame  hoehen 
en  manuscripten.  Het  exemplaar  van  Dr.  j.  h. 
HALBBRTSMA  is  zouder  jaartal ,  en ,  naar  zijne  gis- 
sing, misschien  een  dertigtal  jaren  vroeger  gedrukt, 
f  3.  Aerum  maxime  vulgarium  congesteper  locos 
in  puersum  gratiam  vocahula  graece  et  teutonice 
interprctate,  Antv,  1538.  4*.  Aan  het  einde  vindt 
men  precepta  moralia,  waaronder  ook  spreek- 
woorden voorkomen. 

f  4.  Annder  theyl  der  Sprichwörter ,  darinnen 
Niederlendische ,  HollendiscJie ,  Brabendisclie  vnd 
Wcstpkdlische  Sprichwörter  hcgriffen,    Zum  theil 

VOn  EBERHARDO  TAPPIO  Vnd  ANTHONIO  TüNICIO 

zusameribrackt*   Inn  gute  Germanisnws  gemendt, 


mit  hochteutschen  Spriehwörtem  verglichen  vnd 
ttusgeleget,  durch  sbbastian  franokbn.  Franckf. 
a.M,  BGBNOLPHBN.  1541.  langw.  4^  Er  bestaan 
van  dit  werk  vele  andere,  latere  uitgaven.  Zie : 
WANDER,  Aügem,  Sprichwörterschatz,  I.  198. 
NOPITSCH  vermeldt,  dat  het  in  de  Schwarzische 
Biblioth.  aanwezig  is. 

5.  Adagiorum  Epitome  post  nouissimam  d- 
BRASMi  Boterodami  exquisitam  reeognitionemy 
per  BBERHAROUM  TAPPiüM,  od  numeruM  Ada^ 
giorum  magni  operis  nunc  primum  aucta,  Apposita 
svnt  in  iuuentutis  studios-e  gratiam  suo  loco  Phra^ 
ses  omnes  vemacula,  qua  aliquam  Adagij  speciën^ 
videhaatur  obtinere,  opera  studio' q:  joannis  ser- 
uiLU.  Antverpia,  Hillenius.  m.  d.  xlv.  kl.  8*. 
De  Nederlandsche  spreekwoorden  zijn  in  margine 
gedrukt;  men  vindt  er  op  bijna  elke  der  289  dub- 
bele bladzijden. 

6.  Seer  schoone  Spreeckwoorden ,  oft  Prouer^ 
hia,  in  Franchoys  cnde  Duytsch,  om  wijselijch 
te  leeren  spreken  ende  antwoorden,  voor  die 
ionghers  ende  eenen  yegelijcken,  so  wel  in  Fran-^ 
choys  als  in  Duytsch.  Motz  tresheaux  ou  dictons, 
et  prouerhes  en  Franchoys  et  Flammeng,  pour  sa» 
gement  apprendre  a  parier  et  respondre  pour  les 
Jeusnes,  et  pour  vng  chascun,  aussy  hien  en  Fran* 
chois  comme  en  Flammeng.  Tantwerpen,  de  laet. 
M.  D.  XLix.  12".  De  Fransche  spreekwoorden  zijn 
alphabetisch,  elk  derzelve  dooreene  Nederlandsche 
vertaling  gevolgd.  De  bladzijden  zijn  niet  aange- 
wezen. Daar  er  waarschijnlijk  uit  het  door  mij 
gebruikte  exemplaar  4  bladzijden  zijn  verloren  ge- 
raakt, heb  ik  bl.  51-54  overgeslagen. 

7.  Gemeene  Duytsche  Spreekwoorden :  Adagia 
oft  Prouerhia  ghenoemt.  Seer  ghenuechtlick  om 
te  lesen,  ende  oock  prqfijtelick  om  te  weten,  allen 
den  gfienen  die  der  wijsltek  willen  leren  Spreken 
ende  Schrijnen,  1.5.50.  kl.  8^  Achteraan  staat: 
Gheprent  toe  Campen,  in  dye  Broederstrate ,  hy 
my  PETER  WARNERSEN,  wocncnde  inden  Witten 
Valck,  Zondtir  paginering  en  zonder  eenige  volg- 
orde ten  grondslag  te  leggen,  worden  de  spreek- 
woorden hier  opgegeven. 

t  Ö.  S.  ANDRiESSooN,  Duytsche  Adagia  ofte 
Spreeckwoorden.  Thantwerpen.  1550.  8*.  Cata- 
logus van  TE  WATER.  bl.  373 ,  n°.  2627. 

1 9.  Enchyridion  seolasticum,  in  quo  Flan» 
drorum  vernaculo  idiomati  celehres  paroemiae  et 
orationes  quamplurimue  ex  cicbronb,  terentio 
aliisque  —  in  communem  puerorum  usum  — 
redduntur,  (Winnoxhergen),  1553.  4**.  Volgens 
MONE,  Uehersicht  der  NiederL  Volks-liter,  S.  317, 
berust  een  exemplaar  van  dit  werkje  in  de  Univ. 
Bibliotheek  te  Leuven. 

10.  Prouerhia  Teutonica  latinitate  donata, 
collectore  et  Interprete  t.  nicolao  zeobro  Brux- 
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eüanOy  aecuratius  tam  recognita.  Antuerpia, 
L.oëu8.  H.  D.  LUIT.  kl.  ^^  De  Bpreekwoorden 
worden  in  alphabetische  orde  opgenomen.  De  derde 
dnik,  H.  D.  Lxxi,  telt  7  bladz.  meer.  Iaat  4 
spreekw.  weg  en  geeft  24  nienwe  in  de  plaats, 
waarvan  5  reeds  waren  opgenomen,  die  daardoor 
tweemaal  voorkomen. 

^     +  H.    Les   Proverhes  Anciens y    Flamengs   èt\ 
FranqaiSy  correspondants  de  sentence  les  uns  aux. 

\autre8,   coüigés   et  ordonnés  par  m.   fran<joi8 

'  GOEDTHALS.  AnVSTS*  PLANTIN.  M.  D.  LXVIII.  12". 

l^ans  in  bezit  van  Prof.  o.  p.  serrürb  te  Gent. 

•f  12.    Ftammische  und  Ftans^stsehe  Sprich-^ 
nrarter.  Antwerpu  1909.  S*.  Nopitsch,  Literat, 
der  Sprichw,  8.  100. 

+  13.  Paroemiologia  Polyglottos :  hoc  est :  PrO' 
verbia  et  sententiae  complurium  linguarum.  Ex 
sacris  tndelicet  HehraeorumfontUms,  atque  ex  op" 
timieacprobatissimis  quUmsqtLe  Graecae  et  Laiinae 
lingtuie  scriptorihuSy  desumtae,  et  in  Locos  CoM" 
munes  digestae:  et  cum  Italorumy  Hispanorumy 
GaUorunty  Germanoruniy  Belgarum,  Slavonuniy 
Arahim,  Turcarum  denique  aliarumgue  Nntionum 
sente/Uiasis  Proverbiis  coUatae,   Auctore  hiero- 

NYMO  HEGISERO   LipsioC,   SttmtxbuS,   HBNNINGIS 

GR06II,  Bibliopolae  Lipsieftsis,  Aan  het  einde 
staat:  Lipsiae  michabl  lantzbnberger  excU' 
debat,  1605.  mtTï.S*.  Hetzelfde  werk  in  folio.  1606. 
Nopitsch.  S.  159  en  160,  en  volgens  hem  berusten 
de  beide  drakken  in  de  Univ.  Biblioth.  vanLandshut. 

14.  H.  L.  spiEGHBLS  Bjispraax^^lmamckA 
De  eerste  druk  is  waarschijnlijk  van  1606/'* 
de  laatste  en  beste  wordt  gevonden  in  zijn^^r^-  . 
s^ie^kel  en,an46rJLjé£de4Chrifl6i¥,  enz.  door  p.  1 
VLAMING.  Amst,  1728.  S\  Op  eiken  datum  van  't  \ 
jaar  komt  één  of  meer  spreekwoorden  voor,  de  ' 
spreekwoorden  voor  elke  maand  tot  verschillende 
rubrieken  gebragt. 

15.  Lot  van  VViisheyd  ende  goed  Gelvck: 
op  drije  handert  ghemeyne  Sprek-vvoorden:  in 
rijme  gestelt,  deur  donabs  idinav  [ioannes 
david].  Lief-hebber  der  dichten  die  stichten, 
T'antfw,  MOERENTORF.  M.DC.vi.  langw.  kl.  8*. 

16.  Proverbia  Belgica,  ferè  omnia  tran- 
scripta  è  Kalendario  perpetuo,  hen.  laürbntij 
8PIBGBLIJ  F.  C,  voorkomende  bl.  91-125  in  de 

I  1*.  Vol.  van  Florilegivm  ethieo^liticum  nunquam 
antehae  editum;  nee  non  p.  sybi  ao  l.  senec^ 
sententia  aurea ;  recognoscentCy  jano  gruteroo^ 
MSS,  Palat.  4r  Frising,  Accedunt  Gnommparoe^ 
maqne  Gracorumy  item  Proverbia  Germanica, 
Belgica  y  IttUica,  GaUicay  Hispanica,  Francof, 
BHODiüs.  cioiocx.  kl.  8'.  Dit  is  n".  14,  ofschoon 
5  spreekwoorden  uit  spibohbl  worden  weggela- 
ten, waarentegen  161  nieuwe  voorkomen  j  de  volg- 
orde ie  alphabettsch. 


17.  Proverbia  Belgica,  ex  francisci  goet- 
HAL8II  libeUo  selecta  y  zijnde  bl.  123-176  van 
Florilegii  ethico-politici  nunquam  ante  hac  editi 
Pars  Tertia:  Procurante  jano  orutbro.  A<?- 
cedunt  Gnoma  paroemiaque  Gracorum:  item 
Proverbia  Germanica y  Belgica y  GaUicay  Italiea, 
Francof.  rhodiüs.  cioiocxii.  kl.8».  Dit  is  hoogst 
waarschijnlijk  n°.  11,  wat  eene  vergelijking  met 
het  tweede  gedeelte  van  u"*.  108  tot  zekerheid  maakt; 
de  volgorde  is  alphabetisch.  Dit  eerste  en  derde 
Deel  is  in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  'sGraven- 
hage  aanwezig.  Het  tweede  bevat  mede  Neder- 
landsche  Spreekwoorden :  zie  tuinman  in  de  Voor^ 
rede  van  n*.  40. 

+  18.  Der  oude  vrye  Friesen  spreekwoorden  y 
gelyk  d^xelue  huydendaegs  by  heur,  ende  niemant 
anders  in  haar  eigen  Vaderland  gebruyct  ende  gC' 
sproocken  worden,  bij  de  letter  A,  B,  C.  gestelt 
{in  den  jare  1614  op  Burmaniastate  te  Sticns  op' 
gesteld  door  c.  oborg  van  bürmania).  In  Hand- 
schrift bezeten  door  Dr.  j.  h.  halbertsma. 
Wt  19.  Morale  Spreeckmoordeny  gestelt  in  Mu' 
ck  bijy^v  ryspoort.  Antw.  1617.  4*.  Ver- 
meld op  den  Catal,  van  lb  long,  bl.  175.  In 
het  tweede  gedeelte  van  den  Catal,  van  j.  f.  wil- 
LBMS,  n\  4867,  komt  dit  werkje  voor  als  zonder 
titel ;  en  wordt  daar  vermeld  als  bevattende :  Spreek- 
woorden  op  muzyck  gedrukt, 

t  20.  Nederduytsche  Spreekwoorden ,  j^et  96  | 
^^,y  lang  werp.  12".  Vermeld  op  den  Catal,  van  lb  i 
LONG,  bl.  171. 

+  21.  De  Gazette  van  Nieuw-maren  van  de 
gheheele  wereldt.  Hier  by  is  oock  ghevoegt  eene 
wederlegginge  van  eenighe  onbequaeme  Neder"  ' 
landsche  spreuckwoorden,  door  ric hardus  ver- 
STEGEN.  Antw,  1618.  12".  Vermeld  bij  J.  f.  wil- 
LBMS  in  zijne  Verhand,  over  de  Nederd,  Tael-  en 
Letterkunde, 

22.  JACOB  OATS,  Spiegel  van  den  ouden  en 
nieuwen  tydt,  bestaande  uit  Spreekwoorden ,  ont- 
leend van  de  voorige  en  tegenwoordige  Eeuwen, 
verlustigt  door  een  meenigte  van  Zinnebeelden  y  met 
Gedichten  en  Prenten  daar  oppassende.  Vermeer- 
dert met  een  groote  meenigte  van  Spreekwoorden , 
door  liet  geheele  Werk,  met  byvoeginge  van  nieuwe 
Platen  en  Gedichten:  alles  in  de  Nederlandsche 
Taaie  ten  gerieve  van  de  Liefhebbers  der  zelven, 
*sHage,  1632.  4",  en  een  aantal  andere  uitgaven, 
zoo  afzonderlijk  als  in  zijne  werken. 

23.  ADR.  VANDB  VKNNES  Tafcre.l  van  de 
Belacchende  Werelt,  en  desself s  geluckige  Eeuwe, 
Goed  Rondt  y  Met  by-gevoegde  Raedsel-Spreuckeny 
aen-gewesen  in  de  Boer-achtige  Eenvoudigheyt,  op 
de  Haegsche  kermis.  Vergier t  met  konst-rijcke  Af- 
beeldingen, 'sGrav,  bydenAuiheur,  1635.  4^  Die 
by-gevoegde  Baedsel-Spreucken ,  overal  op  den  kant 
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geplaatst,  zijn  voor  een  goed  deel  spreekwoorden. 

24.  j.  DE  BRü^^ES  Nievwe  wyn  in  oude  Wer- 
zackenTÈcvvijzendem  SprecakrWiüiukx^  *Jjiemuft 
der  menscJieny  ende  't  gheluck  van  onze  Neder^ 
landscheTaele,  Middelbvrgh.  roma^.' I63ö:)12*. 
In  een  groot  aantal  afdeellngen  verdeeld,  vindt 
men  hier,  in  vers-maat,  om  den  anderen  met  ver- 
schillenden letterdruk,  een  getal  van  J600  spreek- 

M woorden,   waarvan  er,   behalve  een  groo.e  100 
)| spreekwijzen,  ruim  3500  niet  zijn  opgenomen,  als 
behoorende  tot  andere  talen  1 ). 

25.  Het  Mergh  van  de  Nederlandsche  Spreek- 
Koorden:  Waer  in  h.  l.  spiegels  B^-spraakx 

t\Alnianack:  Neffens  hei  tiveéde  en  derde  Deel 
{l^  Spreech-woorden  zijn  hy-gevoegt,  Noyt  al' 
dus  volkomen  ghedruckt.  Amstelredam,  hart- 
GERS.  1644.  12'.  Het  1».  Deel  bevat  n^  14,  het  2«. 
Deel  geeft,  in  alphabetische  volgorde,  bijna  1300 
spreekwoorden,  terwijl  het  3*.  Deel,  wederom 
met  A  beginnende,  er  bijna  300  bijvoegt.  Het  2*. 
Deel  begint  weder  bij  bl.  1 ,  het  3«.  Deel  bij  bl.  47. 
Eene  andere  druk  is   uitgegeven  bij  van   den 

BEROH ,  in  M.DC.LX. 

26.  JOANNis  SARTORi  AdogioTum  Chiliades 
tres,  sive  Sententia  Proverhiales  Gr(fc(B,  Latina 
4r  Belgic(By  ex  pracipuis  Autoribus  eollectay  ac 
hrevUnts  Notis  illustraia.  Ex  Recensiane  coR- 
NELii  scHREVELii.  Lvgd,  Batüv.  Ex  hypogr. 
HBRCüLis.  MDCLVi.  kl.  8".  Eene  andere  uitgave, 
geheel  aan  deze  gelijk,  is  van  cIoIoclxx.  AmsL 

RAVESTEINIUS. 

27.  JOHAN  VAN  NYENBORGH.  Eenighc  Leer- 
,  saeme  ende  vermakelijke  Spreeck-tvoorden,  voor- 
I  komende,  bl.  120-135,  Sn  zijne  Weeck-wercken , 
\  der  ghedenckwaerdighe  Historiën,  Leer-gedichten, 
I  en  Spreucken,  Ac.  Gron.  cöllen.  1657.  4".  Onder 
j  het  opschrift:    Spreeck-Tvoorden  worden,    op  bl. 

324,  nog  11  spreekwoorden  opgenoemd. 

28.  M.  scHOOCKius.  Notantiir  varia  Belga- 
rum  proverbia,  Turjfas  respieientia,  zijnde  Ca- 
put  XX,  van  bl.  167-178,  van  zijn  Tractatusde 
Turffis,  ceu  cespitïbnshituminosis:  QuoMuUa,  ab 
aliis  hactenus  out  neglecta,  aut  minus  diligenter 
examinata,  accuratius  aliq^mnto  excttttuniur, 
Gron.  cÖLLENüS.  1658.  12*. 

29.  Lingua  LatiwB  Phrases:  vel  selectissi- 
marum  oratixmum,  Germanicè  redditarum,  delec- 
tissimvs  adversus  barbariem  exercitus,  una  cum 
silvula  guadam  vocabulorum  aliquot,  in  quorum 
peccatum  est  quantita4e.  Auctore  joanne  sarto- 
Rio.  Quibus  accesserunt  adagio,  quadam  sartorii, 


I)  Arrenberg,  ia  t^n  NtutmttgUfr  «au  N«4,  bóéktn ,  Se  dnik, 
geeft  op:  J.  de  Brone,  Oude  Wijn  in  n<«tt«M  LttUrtaiten,  <rf 
SpreekwoortUn.  8to.  Of  dit  roede  beeUat ,  of  d«t  er  eene  vmtleainK  met 
de  woorden  cu{0  en  f»<«ti«M  piMiU  heeft ,  U  xnii  niet  gebleken ;  maar  de 
Sehryrer  geeft  Aen  de»  L^eer  van  dit  Botck  d«  boop,  nog  andere  dul- 
eenden  «preokwoorücn  in  bet  Ucbt  te  xun«p  geren. 


in  Batamcum  sermonem  c&nversa  ^  brcvi  inter- 
pretatione  illustrata.  Editio  teriia  prioribus  emei^ 
doHor  ^  longè  auctior,  Amst.  fantbnus.  1660. 
kl.  8'.  De  spreekwoorden,  die  hier,  bl.  107-183, 
gevonden  worden,  komen  geheel  overeen  met  die 
van  n\  26,  beide  voor  de  Latijnsche  en  Nederland- 
sche taal,  met  dit  onderscheid,  dat  de  Latijnsche 
tekst  dtór  uitvoeriger  is  t-n  het  aantal  spreekwoor- 
den grooter.  Echter  komen  hier  54  spreekwoorden 
voor,  die  daór  niet  gevonden  worden. 

30.  [jan  van  vliet].  Der  oude  Vrije  Frie- 
sen  Spreeckwoorden,  achter  den  Bredaeschen  Al- 
manac  en  Chronijck  van  1664.  4*.  Deze  Spreeck- 
woorden komen,  bl.  22  van  de  Chronijck,  alleen 
in  de  Friesche  taal  voor.  D^Almanaceik  Ckrofiijck 
zijn  afzonderlijk  gepagineerd. 

31.  DBSiDERius  erasmus  van  Rotterdam 
Colloquia  familiaria,  dat  is,  Gemeensame  t'  Sa- 
menspraken,  rvaer  by  op  nieuws  gevoegt  is  Dulce 
Bellum  inexpertis,  dat  is  Den  Krijg  is  den  on- 
versochten  soet:  als  ook  Sileni  Alcibiadis ,  ofSchyn 
bedriegt»  Noch  sijn  hier  achter  by  gedaen  de  ver- 
klaringen van  tien  spreekwoorden,  enz.  Uyt  hei 
Latijn  vertaelt,  Utrecht,  van  zyll.  1664.  kl.  b'. 
De  hier  genoemde  spreekwoorden  komen  v^or  bl. 
625-725.  Er  bestaan  nog  andere  drukken,  ook  van 
vroegeren  tijd,  en  in  quarto  formaat,  o&choon  in 
het  laatste  geval  zouder  drukker  of  jaartal. 

32.  ANTHONii  MATTH^i  Parocmus  Belga- 
rum  Jurisconsultis  usitatissima:  etc.  Ultruj, 
8MYTEGBI.T.  1667.  S\  Eenc  latere  uitgave  is  van 
M.  DC.  xcrv.  Brux,  t'sbrstbvens.  4*,  en  in  1775 
verscheen   eene   Nederlandsche   vertaling.  Amst. 

VAN  ESVELDT.  4". 

[  33.  KicoLAES  wiTSBN.y  Verklaringen  van 
scheeps^precc\-7vSorden,  en  verscheiden  eigen 
Tehamingen,  voorkomende,  bl.  481-616,  in  zijn 
II  Aeloude  en  hedendae^sche  Schels-houw  en  Bestier: 
enz.  Anist.  commelijn,  broer  en  appelaer. 
J671.  fol. 

t  34.  Scielta  de  Proverbi,  e  sentenze  Italimi 
tolti  da  varie  lingue,  particolarmente  daW  He- 
brea, Araba,  Caldea,  Greca,  Latina,  Todisca, 
Francesca,  Spagnuola,  Fiaminga  et  Italiana, 
Opera  tessata  da  oiuuo  varini.  Nuovamente 
ristampata,  e  corretta,  con  una  nuova  aggiunta  di 
diversiautori,  TnVenetia,  1672.  Appresso michi^l 

ANGBLO    BARBONI.     12°.    N0PIT80H ,   S.  281  ,  en 

volgens  hem  berust  een  exemplaar  in  de  Univ. 

Biblioth.  te  Landshut. 
35.    Doctor  bdward   richardson.    Seeken 

stichtelijke  Bedemen  en  Spreekwoorden ,  dienstig  om 

beyde  de  Taaien  te  leeren,  voorkomenéein  d*  En  gel- 
\  sche  ende  Nederduytsche  Acddemy,  2*.  Deel ,  bl 
'  23-30.  Amst,  swart.  1C7Ö.  12*.  De  Engelsch* 
■  spreekw.  wordenln  *t  Nederlandsch  overgebragt. 
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36.  Verschijden  Spreekmysen  en  deszelfs  oor- 
sprancky  handschrift  van  242  folio  bladzijden; 
bevattende  de  verklaring  van  401  spreekwoorden 
benevens  een  alphabetisch  Register.  Eene  aantee- 
kening  van  eene  andere  hand  zegt,  dat  bet  werk  is 
verzameld  door  pi  eter  witsen,  die  de  tijtsmp- 
peling  in  Verssen  beschreven  heeft, 

37.  w.  A.  wiNSCHOOTBNS  Seemau:  behek- 
sende een  grondige  uitlegging  van  de  Needer' 
landse  Kojist,  en  Spreekwoorden,  voor  soo  veel 
die  uit  de  Seevaart  sijn  ontkend,  en  bij  de  beste 
Schrijvers  deeser  eeuw  gevonden  werden.  Leiden, 
DEViviE.  1681.  kl.  8'. 

f  38.  Duo  Proverbia  Belgica  explicata,  voor- 
komende, bl.  158,  in  de  Opuscula  j.  ab.  almb- 
LOVBEN.  Amst,  1686. 

t  30.      ALBXAIf  DEB    ARNOLD    PA6ENSTBCHBR 

ad  Paroemias  Belgicas  in  ejusd,  Sglloge  Disserta" 
tionumj  bl.  483-522.  Bremae.  1713.  12*. 

40.  c.  TüiiïMANs  Zedenzangen,  over  eengroot 
gedeelte  der  Nederlandsche  Spreekwoorden  van  da- 
gelyhs  gebruik ,  nuttig  uitgebreid  en  toegepast  op 
verscheiden  rymtrant  en  zangwyzen.  Leiden,  lan- 
GBRAK.  MDCCXX.  kl.  8°.  Meu  vindt  hier  100  Ze- 
denzangen, in  elk  van  welke  een  of  meer  spreek- 
woorden ten  grondslag  gelegd  wordt. 

41.  CAROLüs  tuinmaS'.  Dc  ooTsprong  en 
uitlegging  van  dagelijks  gebruikte  Nederduitsche 
Spreekwoorden,  opgeheldert  tot  grondig  verstand 
der  Vaderlandsche  Moedertaal,  2  Deelen.  Mid- 
delburg, SCHRYVBR.  1726  en  1727.  4*.  Achter 
het  1*.  Deel  vindt  men  eene  Nalezing  van  Neder- 
dMitsche  Spreekwoorden,  afzonderlijk  gepagineerd. 
Deze  is  de  volledigste  verzameling  van  spreekwoor- 
den in  onze  taal,  en  als  zoodanig  van  blijvende 
waarde. 

-{•  42.  Adagia  quaedam  ae  carmina  magis 
obvia  ex  optimis  quibusdam  auctoribus  coUecta 
fiee  non  alphabetice  digesta  in  gratiam  studiosae 
juventutiê,  Brugis,  1727.  8'.  Volgens  Monb  eene 
rijke  verzameling  van  Latijnsche  en  Nederland- 
sche spreekwoorden. 

43.  LUD.  SMiDS,  M.  D,  Spreekwoorden  y  voor- 
komende, bl.  318-321,  in  zijne  Schatkamer  der 
Nederlandsse  Oudheden;  of  Woordenboek,  behel- 
sende  Nederlands  Steden  en  Dorpen,  Kasteelen^ 
Sloten  en  Heeren  Huysen,  Oude  Volkeren,  Rie- 
vieren,  Vermaarde  Luyden  in  Staat  en  Oorlogh, 
Oudheden,  Gewoontens  en  Lands  wysen.  2*.  druk. 
Vermeerdert  met  Aanteekeningen  door  fibtbr  lan- 
eBNDTK.  Haarlem,  marshoorn,  mdooxxxvii. 
8".  Die  vermeerdering  met  Aanteekeningen  is  niet 
op  de  siH-eekwoorden  toepasselijk,  daar  er,  na  een 
25  tal  te  hebben  uitgelegd,  gezegd  wordt:  „een 
Tieeede  Druk  sal  hier  moogeVgk  een  meerder  getal 
vmn  Spreekwysen  bgbrengen,'*    Ook  de  3*.  druk 


(Amst,  BOM.  1774)  wijst,  voorde  spreekwoorden, 
op  den  toekomenden  2~.  druk,  ofschoon  er  1  spreek- 
woord is  bijgevoegd.  In  het  bij  den  3~.  druk  afzon- 
derlijk, bij  denzelfden  uitgever,  in  1778,  door  th. 
VAN  BRUSSEL,  bezorgde  Aanhangsel  wordt  van 
geene  spreekwoorden  gewag  gemaakt. 

f  44.  Duytsche  en  Fransche  Spreekwoorden, 
uit  de  beste  Schrijvers,  1738.  8".  HS.  van  210  bl. 
in  de  Univ.  Bibl.  te  Leuven,  volgens  monb,  S. 
316. 

45.  Almanak  van  1740,  kl.  8*.  De  spreek- 
woorden, 345  in  gel  al,  hier  voorkomende,  zijn. 

Ivoor  de  maanden  des  jaars,  tot  af  deelingen  ge- 
bragt,  echter  niet  naar  het  aantal  dagen ,  zoo  als 
SPIBGHBL  doet:  in  ééne  maand  slechts  is  het  getal 
spreekwoorden  gelijk  het  getal  dagen ,  voor  drie 
maanden  vindt  men  elk  een  spreekwoord  meer,  en 
bij  de  overige  maanden  één  of  meer  minder. 

46.  Lyste  van  Spreekwoorden,  op  verscheyde 
voorvallen  toepasselijk.  Door  een  Liefhebber  der 
selve  by  een  vergadert.  Gedrukt  in  de  Brouwery 
van  de  Wereld,  in  de  Drukkery  van  kakodbmus. 
2  Deelen.  kl.  8°.  Bij  beide  Deelen  gaat  vooraf; 
Lyste  van  Eariteyten,  die  verkocht  sullen  werden , 
voor  het  1*.  Deel  op  den  32  van  Bokkem-maand , 
in  den  Jare  dat  tweemaal  drie  soo  veel  doet  aU  drie- 
maal twee,  en  voor  het  2*.  Deel  op  den  33  van  Ha- 
ringmaand, in  den  Jare  dat  driemaal  twee  soo  veel 
doet  als  tweemaal  drie.  Ten  Huyse  van  ann  a  folie. 
Alwaar  de  selve  Bariteyten  drie  dagen  na  de  Ver- 
kooping  van  niemand  konnen  gesien  werden.  Ge- 
drukt in  Arabien,  midden  op  de  Sand-Zee,  in  't 
vervatte  Kasteel  van  den  Rasenden  robland.  In 
het  1«.  Deel  komen  500,  in  het  2*.  Deel  477  zulke 
spreekwoorden,  die  gebezigd  worden  met  den  naam 
van  cenig  mensch  of  dier  of  wel  den  duivel,  die  het 
zou  uitgevonden  hebben ,  bij  de  Duitschers  Spreek" 
woorden  in  Voorbeelden  1)  genoemd.  Dat  deze 
spreekwoorden  echt  zijn ,  tooncn  andere  verzame- 
lingen, waarin  eenige,  hier  voorkomende,  mede 
gevonden  worden.  De  vroeger  genoemde  Klucht  van 
den  Pasquil-maecker  voor  den  Duyvel  is  vooral  rijk 
in  die  soort.  Deze  beide  Lysten  van  Rariteyten  en 
de  eerste  Lyste  van  Spreekwoordeti  hebben  tot 
vignet  de  Faam,  terwijl  voor  de  tweede  Lyste  van 
Spreekwoorden  een  Postbode  te  paard  gevonden 
wordt  2).  In  beide  Deelen  worden  eenige  spreek- 
woorden gevonden,  die  de  grenzen  der  welvoege- 

])  Eene  venam«Itng  van  sulke  ApoloffitAs  oiUr  BtUpUlt-Bpriehwerttr 
g«eft  Al  bert  Hoefer,  uit  de  Hoogdulteebe  (lo  Nederduitwbtn  tongval) 
en  EngtlKbe  Ual,  In  Ton  der  Hagene  Jftutê  Jahrtudk  dmr  Btrlin. 
eenUtchaSty  TI.  9S-1O0. 

9)  Kene  andere  ultgare  van  dU  werkje*  en  die  Oc  gaarne  tonde  learen 
kennen,  beeft  tot  rtgnet  (tree  biagtnd*  hondtn»  waarin  de  leXfiMe  9an 
0prtek»->ord*n  580  en  de  9e  er  481  bevat.  Xditcr  heb  Ut  nog  een  wcrl^e 
in  banden  geliad,  dat  de  in  den  tdut  opgegeven  vignetten  had  voor  de 
L^tUn  «at*  Bprukw«oTdtn  t  wellce  Liftttn  dan  ooic  werkelijlc  de  daar 
genoemde  waren,  maar  waar  de  tw4ê  bleffwd^  honden  voor  de  l^fftUn 
9an  BarUegtên  gevonden  worden. 
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l^kheid  overschrijden,  en  daarom  niet  zijn  opge- 
nomen. V'ele  der  hier  voorkomende  spreekwoorden 
missen  allen  historischen  grond. 

f  47.  Adoffiorum  maxime  vulgarium  The^ 
saurus  ex  probatissimis  scriptoribus  partim  se- 
lectus,  car minibus  partim  redditm^  in  aratiam 
stttdiosae  juventutü,  auct,  pr.  a.  c.  gandavi. 
Aldenard<ie,  vekkecken.  (1747).  12**.  Volgens 
het  eerste  gedeelte  van  den  Catal,  van  j.  f.  wil- 
LEMS,  onder  d°.  247,  vindt  men  hier  Proverbes 
Jlamands,  accompagnés  d'une  traduction  latine. 
Ook  in  het  tweede  gedeelte  van  genoemde  CataL 
komt  het  ^oor,  en  wel  onder  n".  3800.  Zie  ook 
MONB,  S.  319. 

48.  Zinryhe  Tydverdryver  ^  aanwyzende  eenige 
der  besten  en  nadenkelyhste  Spreukrvóorden,  Met 
duidelyke  Uitleggingen  en  Verklaringen  na  de  he- 
dendaagsche  Waerelds' loop ;  enz.  Inhet Hoogduits 
beschreven  door  johannis  lassenius.  2*.  druk. 
Amst.  WBTEKAMP  en  elevbld.  1760.  kl.  8'.  Het 
zijn  zedekundige  vertoogeu  naar  aanleiding  van  40 
spreekwoorden ,  voor  de  helft  Dok  Nederlandsche. 

49.  De    Boere  Studeei^koMer  y  oj    Rariteyt- 
,Jwaam  der  zotten  en  zottinnen.    Beschreven  door 

een  Genoodschap  Boeren.  2  Deelen.  's  Grav. 
\IlS  os.  1765  en  1767.  ki.  8^  Eene  verzameling 
van  2  maal  12  vertoogen,  naar  aanleiding  van  even 
200  vele  Nederlandsche  spreekwoorden. 

50.  G.  W.  RABENER.  ANTONI  PANSA  VAN 

manoha's  Verhandeling  van  Spreekwoorden y 
fcaarin  word  aangetoond  hoedanig  dezelven  ie  ver^ 
staman  en  te  gebruiken  zyn^  uitmakende,  op  één  e 
Verhandeling  na,  het  4®.  Deel  zijner  Verzameling 
van  Hekelschriften  f  uit  het  Hoogduitsch.   Amst. 

MEIJER.    MDCCLXVII.   8^ 

f  51.  Eene  considerable  Verzaameling  van 
Nedcrduytsche  spreekwoorden  y  zoo  als  dezelve 
van  over  1000  jaren  zijn  in  gebruik  geweest ,  alle 
op  't  Alphabet  gebragt  ende  met  zeer  veele  moeyte 
bijeenverzameld,  te  zaamen  in  3  banden  gebonden, 
fol.  Dit  werk  komt  voor  op  den  Catal,  van  gritti. 
1769.  I,  159,  en  is  waarschijnlijk  een  handschrift. 

52.  Mr.      ZACHARIAS     HENDRIK      ALEWUN. 

Mengelingen  y  behelzende  verbasterde  Spreek- 
wyzen,  en  een  aanhangzel  van  verminkte  plaatzen 
in  oude  schry veren,  gevolgd  door  II  By lagen  tot 
deze  VerJiandeling,  betiteld:  Mengelingen  door  ni- 
KOLAAS  HiNLÓPBN,  voorkomeudc.  bl.  101-122, 
in  de  Werken  van  de  Maetschappy  der  Nederland- 
sche  Letterkunde  te  Leyden,  1«.  Deel.  Leyden.  v. 

D.  BYK  en  VYGH.    MDCCLXXII.   4*. 

53.  [E.  WASSEN  BBRGH  3 .  Verhandeling  over 
de  eigennaamen  der  Friesen.  Met  ses  bijlagen, 
daartoe  betrekkelijk.  En  eene  toelage  van  Friesche 
spreekwoorden,  Franelter,  lom  ars.  1774.  8°.  Het 
zijn  dezelfde  67  oude  Friesche  Spreekwoorden  van 


n®.  30,  hier  in  't  Nederlandsch  overgebragt  en  op- 
gehelderd. 

54.  WILHELMUS  ENGELEN.  Specimcn  juri' 
dicum  sistens  paroemias  quasdam  juris  Belgiei 
iUustratas.  Trajecti  ad  Rhenum,  v.  paddbnburq. 

MDCCLXXVII.  4*. 

55.  Annotationes  ad  antonii  matth^i 
Paroemias  Belgarum  jurisconsultis  usitatissimas. 
Auctore  jano  jacobo  van  hasselt.  Neom>agi, 
VAN  CAMPEN.  MDOCLXXX.  8".    Zie  n».  32. 

56.  JOANNES  LUBLINK,  den  Jongen.  Ver- 
handeling over  ie  Spreekwoorden,  in  zijne  Ver- 
handelingen over  verscheidene  onderwerpen,  voor^ 
geleezen  in  het  Genootschap,  Concordia  etLibertate. 
Tweede  Zevental,  en  daarvan  de  IV*.  Verhandeling, 
bl.  83-121.  Amst.  mdcclxxxviii.  8°.  Deze  uit- 
gave was  alleen  voor  de  vrienden  des  verhandelaars, 
en  bevatte  drie  Zeventallen.  Later  verscheen  dit 
werk  in  2  Deelen,  onder  den  titel  van  Verhande- 
lingen van  JOANNES  LUBLINK,  dcn  Jongen.  Rott. 
IMMERZEEL  JR.  MDCcoxxiii.  8\  De  Verhande- 
ling over  de  Spreekwoorden  is  de  VIII*.  des  eersten 
Deels,  loopende  van  bl.  231-274. 

f  57.  Reedevoering ,  geschikt  geweest  om  te 
doen  in  het  genootschap  der  Malcontenten,  bin- 
nen Amsterdam,  tusschen  den  15  Maart  enden 
13  Juny  1 789.  Veelal  in  Bataaf  sche  spreekwoorden. 
Amst.  1789.  8^ 

68.  iMr.  o.  j.  GALEi^.  Twee  Redevoeringen 
of  zoogenaamde  Voorleezingen,  veelal  in  Hol- 
landsche  Spreekwoorden,  gedaan  in  het  Letter- 
lievend Genootschap  Doctrina  et  Amicitia.  inden 
jaare  1790  en  1793,  binnen  Amsterdam.    Amst. 

WIJNANDS.    MDCCXCV.  8°. 

59.  J.  F.  MARTIN  ET.  Verzameling  van  Va- 
der landsche  Spreekwoorden,  opgehelderd,  ten 
gebruike  der  jeugd  en  in  de  schooien.  Amst.  al- 
LART.  1796.  kl.  S*.  3*.  Druk:  Leyden.  du  mor- 
tier en  Zoon.  1829.  Vroeger  waren  de^e  72  opge- 
helderde spreekwoorden,  van  tijd  tot  tijd,  geplaatst 
in  het  Geschenk  voor  de  Jeugd,  door  martinet 
en  VAN  DEN  BERG,  in  12  Stukjes  uitgegeven. 

60.  Oorspronglyk'e  Nederlandsche  Logogry- 
phen,  of  de  Verzameling  van  Vaderlandsche 
Spreekwoorden,  opgehelderd  door  j.  p.  martinet, 
in  beeldtenissen,  muzyk-gefigureerde-  en  andere 
letteren  voorgesteld ,  ten  einde  dezelve  als  Logogry- 
phen  te  kunnen  kezen.  V.  Afdeeling.  Amst.  van 
VLIET.  Zouder  jaartal,  kl.  8'.  Op  voorgestelde 
wijze  worden  hier  de  24  eerste  spreekwoorden  van 
het  vorige  n".  behandeld.  De  uitgever  had  het 
voornemen ,  nog  in  hetzelfde  jaar  van  uitgave  de 
beide  ontbrekende  Afdeelingen  te  leveren,  waaraan 
echter  niet  schijnt  voldaan  te  zijn. 

61.  Magazijn  van  Spreekwoorden  en  Zeden- 
spreuken,   opgehelderd  door  voorbeelden   en  ver- 
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tellingen,  tot  een  leesboek  voor  de  jeugd.  Met  platen, 
3  DeeleD.  Amst.  van  vliet,  mdcoc-mdccoii. 
kl.  8^.  Hetzelfde  werkje  is  mede  uitgegeven  bij 
WILLEMS  9  doch  zonder  jaartal.  De  vertaler  heeft 
hety  door  zijne  vrije  vertaling,  geheel  tot  een  Ne- 
derlandsch  product  gemaakt ,  en  de  spreekwoorden 
niet  vertolkt,  tUebij  onze  Natie  niet  in  gebruik  zijn. 
Er  worden  00  spreekwoorden  opgehelderd;  de  n". 
der  spreekwoorden  zijn  doorloopend. 

1 62.  Beeueil  de  proverbes  fran^ois,  latinSf 
espagnolsy  italienSy  allemands,  hoUandois,  jutfs^ 
amêrieains,  russes,  turcs  etc,  d  V usage  desécoles 
publiques  et  des  maisons  d'éducatian,  par  Ie  cit. 
d'humibrbs.  Paris,  1800.  12^ 

t63.  JOH.  FBiBD.  SOHÜTZB.  Apologxsche 
Spriehwörter  der  Niederlimdischen  Volkssprache , 
in  wiJELAKDS  Neuen  Deutsehen  Merkur,  Octoher, 
1800.  NOPiTSOHy  8.238. 

1 64.  HoüandMehe  Spriehwörter  aus  dem  See^ 
leben,  in  ohrist.  aüo.  f^sohers  Reise-ahen- 
theuem,  B.  I.  Dresden,  1801.  kL  8*.  Allgem,  Lit, 
Zeit.  1801,  u\  224. 

65.  [k.  f.  lossiüs].  Tqfereelen  uit  het  Daag* 
lijksche  Leven,  benevens  eenige  Spreekwoorden, 
ais  Tooneelstukjes  voor  de  Jeugd  bewerkt,  Amst, 

VAN    VLIET    en    VAN    DER    HET.     1802.     kl.    8^ 

2^.  druk,  1817.  Dair  opgegeven  ids  de  schrijver 
van  Ottmal  en  Lina, 

66.  JOANNES  LUBLINK  9  den  jongen.  Over 
eemge  Spreekwijzen  in  de  Nederduitsche  taal^ 
zijnde,  bl.  77-100,  de  vijfde  en  zesde  Brief  van 
zijne  Brieven  en  Briefwisseling,  Amst,  allabt. 
MDOOcm.  8°. 

67.  Wysheid  in  Spreekwoorden,  te  vinden, 
bl.  134-142,  in  Aangenaam  Kinder  School,  5'.  uit- 
gaave. Amst,  Wed,  dóll.  hdgooiv.  kl.  8*.  Hier 
worden  100  spreekwoorden  opgenoemd. 

68.  J.  A.  o.  LÖHR.  yoedsel  voor  het  hinder- 
Jifk  verstand,  bestaande  in  Gesprekken,  Vertellin- 
genj  Fabelen,  Baadsels,  Ckaraden,  Spreekwoorden, 
Zedespreuken  en  Verklaringen  van  een  aantal  veeU 
beteekenende,  en  dagelijks  in  hetgemeene  leven  voor- 
komende  woorden.  Vrij  gevolgd  naar  het  Hoog- 
dwitseh.  1*.  Deel.  Leyden^  du  hortibb  en  Zoon, 
1804.  kl.  8«.  2*.  drvk,  1832.  ï>e  Spreekwoorden 
en  Zedespreuken  vinot  men ,  bl.  70-79 ,  in  de  6*.  Af- 
deeling ,  waar  8  spreekwoorden  worden  verklaard 
en  de  90  van  n^  61  opgegeven,  welke  laatste  door 
mij  niet  zijn  aangewezen. 

69.  Leerzaam  Geschenk  voor  de  jeugd,  bevat- 
tende eenige  opgehelderde  en  toegepaste  Spreek- 
woorden,  versierd  m^fraaij e  zinnebeeldige  platen, 
Sneek.  holtkaup.  Zonder  jaartal,  kl.  8^ 

70.  F.  VAN  AKEN.  Nederlondsche  Spreek- 
woorden, door  voorheelden  opgehelderd,  voor  kin- 
deren. Met  plooien.  Amst,  houtoraaf.  (1807). 


kl.  8".  Hier  worden  12  spreekwoorden  opgehelderd. 
Het  is  waarschijnlijk  een  1*.  Stukje.  Volgens  [de 
jong],  Alph.Naaml,  van  Boeken,  van  1790-183-2, 
bestaan  ei^4  Stukjes,  wordende  het  2*.  en  3*.  Stukje 
in  de  Vod.  Letteroef,  n'.  15,  van  1808,  beoordeeld, 
en  daar  gezegd,  in  1807  en  1808  te  zijn  uitgegeven. 

71.  F.  FOKKE  sz.  Verzameling  van  eenige, 
hier  te  lande  gebruikelijke,  Spreekwoorden;  op 
eene  vrolijke,  onderhoudende  en  gemeenzame 
wijze  verldaard  en  opgehelderd.  Met  Caricatuur- 
platen.  Amst.  saakbs.  mdccox.  8^  Elk  der  6 
behandelde  Spreekwoorden  afzonderlijk  mdcccv — 
MDCCcx.   2*".  druk.  ten  bbink  en  de  vries. 

KDCCCXXXI. 

72.  Mr.  jacob  henrik  hoeufft.  Taal- 
kundige Aanmerkingen  op  eenige  Oud-Friesche 
Spreekwoorden,  Breda,  van  bergb>'.  mdcocxii. 
8".  2*.  uitgave.  1815.  De  hier  behandelde  Spreek- 
woorden zijn  dezelfde  van  n*.  30  en  53. 

73.  Spreekwoordenspel,  in  Wintervermaak  vooi 
kinderen  van  verschillenden  ouderdom,  die  zich 
en  hunne  MedgezeUen  willen  verlustigen,  bestaande 
in  Kunststukjes,  Gezelschapsspelen,  Baadzels, 
Charaden,  Kwinkslagen,  Anecdoten  en  Fabelen. 
Amst.  tiel.  (1813).  kl.  8^  Een  andere  druk  bij 
BRAVE,  zonder  jaartal.  Een  der  genoemde  Gezel- 
schapsspelen is  het  Spreekwoordenspel,  waar,  bl. 
41-47 ,  het  spreekwoord :  Eén  gek  maakt  tien  andere 
gekken  ten  voorbeeld  is  genomen,  en  82  andere  ter 
behandeling  worden  opgegeven. 

74.  w.  o.  reddingius.  Hoüandsche  Spreek- 
woorden, opgehelderd  door  leerzame  voorbeelden. 
Gron.  zuiDBMA.  1814.  kl.  8*. 

75.  Derde  half  honderd  Vaderlandsche  Spreek- 
woorden en  -wijzen;  aan  den  Heer  Bedacteur  van 
het  tijdschrift  Euphonia,  in  antwoord  op  de  noot 
in  w**.  30,  waarmede  de  overige  lezers  niets  te  maken 
hebben,  door  post-stbenus,  voorkomende  in  n«. 
33  en  34,  bl.  514-519  en  bl.  521-525,  van  het  6*. 
Deel,  3».  Stuk  van  Euphonia;  een  tijdschrift  voor 
den  beschaafden  stand,  Utrecht,  zimmbrman. 
1819.  8". 

f  76.  Gedtukten- raadsel -spel  in  vaderl, 
Spreekw, ,  qf  geheim  om  door  middel  van  kaarten 
iemands  gedachten  te  zoeken,  Amst,  v^n  arum 
en  kraijbnbrink.  1821.  2*.  druk,  1827.  [de 
jong],  Alph,  Naaml,  van  boeken,  van  1790-1832. 

77.  A.  VAN  zuTPHBN.  Vodcrlandsche  Spreek- 
woorden, ten  dienste  van  de  hoogste  klasse  der 
Nederlondsche  scholen,  opgehelderd,  2  Stukjes. 
Gorinchem,  noord üyn.  mdcooxxi,  en  van  der 
WAL.  1823.  kl.  8\ 

78.  Verzameling  van  Spreekwoorden  en  Zegs- 
wijzen, opgehelderd  en  toegepast.  Een  leesboek 
voor  de  jeugd  en  scholen,  Sneek,  smallenbürg. 
1822.  kl.  8". 
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79.  VINCENT  LOOSJES.  Het  Rundvee,  voor- 
komende, bl.  134-152,  in  zijne  Zedekundi{je 
Uitbanningen,  Haarlem,  Wed,  loosjes  pz. 
MDCCCxxii.  8*.  Een  vertoog  over  de  Spreek  woor- 
den, aan  het  Bundvee  ontleend. 

80.  [c.  c.  F.]  b[vert]s.  Een  verhaal  uit  den 
ouden  tijd  in  Nederlandsche  Spreekwoorden,  in  het 
Alg,Letterl,  maandschrift,  O",  Deel,  6*.  Stuk,  bl. 
226-234,  S\  Stuk,  bl.  313-317,  en  9«.  Stuk,  bl. 
343-350.  Amst,  vink.  1822.  8°.  Men  vindt  hier 
een  12tal  spreekwoorden  verklaard,  door  het  bij- 
brengen van  eene  menigte  andere.  Dit  verhaal  is 
ontleend  uit  kemps  Leven  der  Doorluchtige  Heeren 
van  Arkel,  ende  Jaar^Beschrijving  der  stad  Go- 
rincliem,  enz.,  bl.  274-278.  Aan  een  toevallig  ge- 
sprek in  eenen  vriendenkring  te  Gorinchem,  over 
het  gebruik  der  Nederlandsche  spreekwoorden, 
heeft  dit  opstel  zijne  geboorte  te  danken. 

81.  N.  VAN  DER  HULST.  M.  D,  Luim  en  Ernst, 
of  verklaring  en  uitbreiding  van  eenige  Vaderland- 
sche  Spreekwoorden,  welke  van  Eijeren  ontleend 
zijn,  2  Stukjes.  Bott,  cornel.  mdcccxxiii. 
8''.  Van  de  xvi  hier  bedoelde  Spreekwoorden, 
bij  welke  in  het  voorberigt  van  het  2*.  Stukje 
nog  II  worden  opgegeven ,  worden  de  vii  «erste 
comisch  beschouwd  en  uitgebreid.  Als  inleiding 
worden  de  spreekwoorden  in  het  algemeen  geklas- 
sificeerd  en  in  voorbeelden  opgenoemd.  Later,  mede 
in  1823,  ook  bij  cornel,  verscheen  van  denzelf- 
den schrijver  een  Belangrijk  woord  aan  het  Let- 
terlievend publiek ,  ten  bewijze  dat  vien  geen  onbe- 
paald vertrouwen  in  Becensién  stellen  kan,  waar 
in  het  Naschrift  nog  bepaaldelijk  over  de  spreek- 
woorden van  dit  onderwerp  wordt  gehandeld ,  en 
gewezen  op  het  voorberigt  van  een  3«.  Stukje, 
waarin  de  rest  zal  worden  opgegeven,  daar  de 
Spreekwoorden,  van  Eijeren  ontleend,  reeds  tot 
een  vijftigtal  zijn  aangegroeid.  De  dood  heeft 
's  schrijvers  plan  verijdeld. 

82.  j.  F.  WILLEMS.  Keur  van  Nederduitschc 
Spreekwoorden  en  Dichterlyke  Zedelessen,  Antw. 
wed,  SCHOESETTBRS.  1824.  8'.  Het  hier  gele- 
verde aantal  is  bijna  600,  waarvan  omtrent  300 
als  vreemde  Spreekwoorden  of  Dichterlyke  Zede- 
lessen  weg  vallen,  de  overige  behooren  tot  onze 
spreekwoorden. 

83.  VINCENT  LOOSJES.  De  Boter,  voorko- 
mende, bl.  144-158,  in  zijne  Nieuwe  Zedekun- 
dige  Uitspanningen.  Haarlem.  Wed.  loosjes  pz. 
MDcccxxiv.  8'.  Een  vertoog  over  de  Spreekwoor- 
den ,  aan  de  Boter  ontleend. 

84.  VINCENT  loosjes.  Dc  Katten,  voorko- 
mende, bl.  182-199,  in  zijne  Nieuwe  Zedekun- 
dige  Uitspanningen,  Haarlem,  Wed.  loosjes  pz. 
MDCCCXXIV.  8".  Een  vertoog  over  de  Spreekwoor- 
den ,  aan  de  Katten  ontleend. 


85.  A.  VAN  zuTPHEN.  Ouzc  oud^  luidjcs  ivistCH 
ook  zoo  iets  van  den  duivel,  in  het  Alg.  LetterL 
m^umdschrift,  8«.  Deel,  10*.  Stuk,  bl.  415-425,  en 
W.  Stuk,  bl.  698-709.  Amst.  vink.  1824.  8'.  Aan 
den  duivel  worden  een  dertigtal  spreekwoorden 
ontleend,  waarvan  de  twintig  eerste  nader  worden 
overwogen  en  in  derzelver  meening  ontknoopt. 

86.  Vaderlandsche  Spreekwoorden ,  in  het  Let^ 
terkundig  Magazijn  van  Wetenschap,  Kunst  en 
Smaak,  n'.  xii,  bl.  546.  AmM,  van  dijk.  1824. 
8*. 

87.  Mr,  "WILLEM  bilderdijk.  Proeve, 
by  wege  van  uittreksel  uit  eene  verklaring  van 
meerdere  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen,  voor- 
komende in  zijne  Nieuwe  Taal-  en  Dichtkundige 
Verscheidenfieden,  2«.  Deel,  bl.  199-209,  3«.  Deel, 
bl.  181-198,  en  4r  Deel,  bl.  193-208.  Bott,  im- 
merzeel, JR.  1824  en  1825.  8\ 

88.  De  Spreuken  des  Tij  ds,  {ter  inleiding  van 
Euphonia  voor  1825)  door  post-stebnus,  voor- 
komende in  n*.  1,  bl.  1-13,  en  n'.  2,  bl.  17-28, 
van  het  V.  Stuk  van  Euphonia;  een  tijdschrift 
voor  den  beschaafden  stand,  Utrecht,  zimmerman. 
1825.  8". 

89.  [J.    P.    SPRENGBR]   V[AN]   E[IJK].      OvCT 

het  zinrijke  en  waardige  van  vele  Oud-vader- 
landsche  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  177- 
197,  in  de  door  hem  verzamelde  Fakkel  of  Bij  dr c^ 
gen  tot  de  kennis  van  het  wa/re,  schoone  en  goede. 
P.  Jaargang.  Bott,  mensing^jj  van  westreenen. 

MDCCCXXV.  8". 

90.  p.  VAN  der  willigen.  Een  Spreek- 
woord niet  altijd  een  waar  woord,  in  voorbeelden. 
Uitgegeven  door  de  Maatschappij :  tot  Nut  van  't 
Algemeen,  Amst,  de  vries,  van  munster  en 
Zoon  en  van  der  hey  en  Zoon.  1825.  8*. 

91.  Bapeling  van  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den, ieder  m£t  zijn  alibi  bewezen,  van  de  woorden 
Schoen,  Veer,  Lam,  Liggen,  Man  en  Hond 
ontleend,  geplaatst  in  den  Algemeenen  Konst- 
en Letterbode,  1825,  n*.  39,  bl.  221  en  222;  42, 
bl.  270  en  271;  43,  bl.  286;  en  46,  bl.  333  en  334; 
en  1826,  n^  8,  bl.  121-125.  Haarlem,  Wed,  loos- 
jes PZ.  8". 

92.  HENDRIK  Baron  collot  d'esoury. 
Onze  spreekwoorden,  zijnde  bl.  9-22  der  Aanfeeke- 
ningen  en  Bijdragen  over  de  Taal,  voorkomende 
in  zijn  Holland* s  roem  in  Kunsten  en  Wetenschap- 
pen, Tnet  Aanteekeningen  en  Bijdragen,  3*.  Deel. 
's  Orav.  en  Amst.  Gebr.  van  clbep.  1826.  8\ 

93.  PAULUS   OORNBLIS  SCHBLTEMA.      Verzo^ 

meling  van  Spreekwoorden,  Gezegden  en  Anek- 
doten, benevens  belangrijke  geschied-  en  oudheid- 
kundige Aanteekeningen,  enz.,  meerendeels  Vriesland 
en  de  Vriezen  betreffende;  alsmede  taalkundige  op- 
helderingen omtrent  den  oorsprong  en  de  ware  be- 
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teekems  van  oude  Vriesche  woorden  en  gezegden. 
2  Stokjes.    Franelicr,    ypma.    1826,  en  Leeuw, 

SOHI£RBEEK.    1831.   8'. 

94.  D.  BRAAKÖNBURG.  Verzameling  van  Ne- 
derlandsche  Spreekwoorden,  opgehelderd  voor  de 
jeugd,  en  tot  schoolgehruik  ingerigt,  Haarlem, 
Erven  bohn.   1828.   kl.  8'. 

95.  M.  o.  DB  MÉRY.  Proverbes  Flamands  et 
Proverhes  Hoüandais,  zijnde  §§  xii  en  xiii  van 
zijne  Mistoire  générale  des  Proverbes,  Adages, 
Sentences  y  Apophthegmes ,  dérivés  des  nuaurs,  des 
usages  y  de  l* esprit  et  de  la  morale  despeuples  anci- 
ens et  modemes y  etc.  Tomé  second.  Paris,  de- 
i^iiOCHAMFS.  1828.  8**r 

96.  J.  v[an]  o[ostbrwijk]  brüyn.  Tegen- 
strijdige  Spreekwoorden,  geplaatst,  bl.  137-140, 
in  den  Almanak  voor  Blijgeestigen.  Brussel,  sacre. 
1880.  kl.  8^ 

97.  Mr,  jaoobus  scheltema.  Forklearing 
f  en  twae  Friesche  Spreckwirden ,   voorkomende, 

bL  28-26,  in  het  FrieschJierboeckj en,  Lieauwerd, 
SüRn^GAR.  1830.  kl.  8*.  In  heiJierboeckjenfoar 
it  jier  1831,  bl.  22-24,  wordt  mede  een  Spreek- 
wirdJorkUard,  Later,  onder  het  opschrift :  Fri- 
siaca,  vertaald  voorkomende.  Deel  VI,  bl.  214- 
218,  en  228-230,  in  zijn  Geschied- en  Letterkundig 
Mengelwerk,  Utrecht,  van  terveek.  1836.  8*. 

98.  Spreekwoorden,  geen  kinderen  der  onder- 
vinding, door  H.  te  IL,  voorkomende,  n'.  ix,  bl. 
409 — 422,  in  de  Vaderlandsche  Letteroefeningen. 
Amst,  lbbnrman,  v.  d.  krob  ^  yittbha.  1830. 

99.  Over  sommige  Spreekwijzen,  derzelverbe- 
teekenis  en  rigtig  gebruik,  {Brokstuk  uit  eene  voor- 
lezing,) Geplaatst,  bl.  102-116,  in  den  Ahnanak 
voor   HoUandsche  Blijgeestigen,    Amst,   brest 

VAN  KEMPEN.   HDCOOXXXII.    12*. 

100.  Mr,  JAOOBUS  SOHELTEMA.  lAjst  van 
eenige  min  bekende  woorden,  namen,  gezegden, 
sprookjes,  enz, ,  achter  de  Volksgebruiken  der  Ne- 
derlanders, bij  het  vrijen  en  trouwen,  voorkomende. 
Deel  IV,  Stuk  iii,  bl  321-327,  in  zijn  Geschied- 
en Letterkundig  Mengelwerk,  Utrecht,  van  tbr- 
VXBN.  1832.  8*".  In  deze  lijst  komen  een  17tal 
spreekwoorden  voor,  aan  het  genoemde  onder- 
werp ontleend. 

101.  p.  HORNSTRA,  jz.  Vocdsel  vooT  vcrstand 
en  hart,  uit  Spreekwoorden  en  Spreuken  afgeleid; 
een  leesboekje  voor  de  middelste  klasse  eener  lagere 
school,  Sneek,  holtkamp.  1832.  kl.  8". 

102.  1)  h.  KONiNjQ.  Verzameling  van  honderd- 
veertig Spreekwoorden,  opgehelderd,  zoowel  afzon- 
derlijk als  gezameutlijk  met  zijne  overige  Schetsen 


1)  De  opmerUnff,  door  mU  gemaakt  in  Dr.  A.  de  Jagers  ArtAi^  voor 
Xoi.  Taalk.,  1'.  Deel,  bl.  S4,  ia,  volgene  een  nader  ondeno^  bU  den  SchrlJ- 
»  ODjolet  Ie  weien:  slet  1898,  aaaar  ia»  h  bei  jMurtal. 


ter  herinnering  en  oefening.  Zonder  drukker.  ( 1 833). 
kl.  8'. 

103.  j.  H.  HALBBRTSMA.  Fricschc  Sprcck- 
noorden,  voorkomende,  bl.  29-32,  in  zijne  Voor- 
afspraak van  De  Lapekoer  f  en  gabb  scroar. 
tredde  jcfte.  Dimtet*.  de  lange  ^»  de*  brink. 
1834.  8^  Hier  worden  44  spreekwoorden  uit  n°.  18 
bijgebragt.  Op  eene  uitnoodiging  heeft  de  schrijver 
deze  spreekwoorden  in  'tNederlandschovergebragt, 
waarom  er  aanwijzing  van  kan  worden  gedaan. 

104.  THEOD*.  JOH".  KERKHOVEN.  Lcvcnswijs- 

heid,  of  een  hofiderdtal  HoUandsche  Spreekwoor- 
den, voorkomende,  bl.  62—58,  inden  Ncderland- 
schen  Muzen-Almanak,  Amst,  ihmerzeel.  1835. 
12«. 

105.  c.  VAN  DER  VIJVER.  Sprcckwoordcn , 
voorkomende,  bl.  205-220,  in  zijn  verzameld 
Letter-  en  Geschiedkundig  Allerlei;  ofVerpoozin- 
gen  in  ledige  oogenblikken,  2*.  Jaargang.  Amst. 
V.  D.  viNNB.  MDCCcxxxv.  8°.  Een  25tal  spreek- 
woorden wordt  hier  uitgelegd. 

106.  J.  p.  SPRENGER  VAN  BUK.  Handleiding 
tot  de  kennis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen,  bijzonder 
van  de  Scheepvaart  en  het  Scheepsleven  ontleend. 

Pott,    HEN8INO  en  VAN  WESTREENEN.    1835.   8\ 

Hierop  kwamen ,  in  1836,  Nalezingen  en  Vervolg, 
(Waarin  ook  de  opgegevene  donkere  Spreekwoorden 
en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen,  meerendeels  wor- 
den opgehelderd,) 

107.  A.  WASSENBEROH.  Fricschc  Sprcckwoor- 
den,  in  den  Frieschen  Volks-Alnianak,  1836,  bl. 
89-95,  1837,  bl.  113-124,  en  1838,  bl.  95-101. 
Leeuw,  schierbeek.  De  beide  eerste  12°.,  de 
laatste  kl.  8"*. 

108.  G.J.MEIJER.  Oude Nederlandsche Spreu- 
ken en  Spreekwoorden;  m^t  taalkundige  aanteeke- 
ningen  uitgegeven,  Gron.  oomkens.  1836.  8*. 
Men  vindt  lüer  n'.  7  en  11,  met  weglating  dier 
spreuken  en  spreekwoorden ,  welke ,  of  nog  dagelijks 
onveranderd  onder  ons  gehoord  worden,  of,  welke 
niets  opmerkelijks  voor  taal  of  spelling  opleveren, 
zoo  als  de  Aanteekenaar,  bl.  vi  van  het  Voorberigt, 
zegt. 

109.  J.  F.  WILLEMS.  Nederlandsche  Spreek- 
woorden van  den  Vos,  den  Wolf,  enz,,  zijnde  By- 
lage  V,  bl.  295-301,  van  zijn  Peinaert  de  Vos, 
Episch  fabeldicht  van  de  twaelfde  en  dertiende 
eeuw.  Gent.  gyselynck.  1836.  8°.  Onder  de  hier 
genoemde  spreekwoorden  komen  eenige  vreemde 
voor,  die  dus  in  het  Spreekwoordenboek  niet  zijn 
opgenomen :  de  zulke  n.1. ,  die  uit  n"*.  24  zijn  over- 
genomen, en  elders  niet  worden  vermeld. 

110.  Proeve  ter  opheldering  van  eenige  Spreek- 
woorden, geplaatst,  bl.  621-024,  in  de  Boekzaal 
der  geleerde  wereld ,  enz.  Voor  Mei,  Amst.  Erven 
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ONDER  DB  LINDEN  en  ZOOH.  MDCCOXXXVII.  kl.  8°. 

111.  Voorlezing  over  de  rvcuirheid,  vervat  in 
sommige  Spreekwoorden,  rvelke  van  de  Zee,  of  het 
Scheepsleven  ontleend  zijn,  voorkomende,  bl.  69- 
88,  in  de  Zeeplanten,  of  Voorlezingen  uit  het  Noor^ 
den,  Sfieek.  holtkamp.  1837.  8°. 

112.  R.  POSTHUMUS.  Eene  Lijst  en  korte  ophel- 
dering van  eenige  Friesche  Woorden,  Spreekwijzen 
en  Spreekwoorden,  in  De  Vrije  Fries,  Mengelingen, 
uitgegeven  door  het  Provinciaal  Friesch  Genoot- 
schap, ter  beoefening  der  Friesche  Geschied-,  Oud- 
heid- en  Taalkunde,  V,  Deel,  P.  Stuk,  bl.  83- 
92,  1«.  Deel,  S*.  Stuk,  bl.  233-248,  2«.  Deel,  P. 
Stuk,  bl.  93-116,  3«.  Deel,  2«.  Stuk,  bl.  200- 
217,  4».  Deel,  V,  Stuk,  bl.  94-104,  4«.  Deel,  3*. 
Stuk,  bl.  306-320.  (Alpbabetisch  tot  de  H.) 
Leeuw,  suringar.  1837,  1838,  1840,  1843, 
184Ö,  1846.  8". 

113.  T,  Y AH  WABSB^noB,  Sermoen  over  Geld 
en  Geldzaken,  zamengesteld  uit  Vaderlandsche 
Spreekwijzen  en  Spreekwoorden,  voorkomende, 
bl.  160-172,  in  den  Schiedamschen  Almanak, 
Schiedam,  ooude.  1838.  12*». 

114.  Gemodernizeerde  Spreekwoorden ,  door  e. 
o.,  geplaatst,  bl.  68-64,  in  den  Nieuwen  Alma- 
nakvoor Blij  geestigen,  Amst,  Gebr,  DIEDBBJCUB, 

1838.  kl.  8^ 

llö.  j.  p.  SPRENG  ER  VAN  EiJK.  Handleiding 
tot  de  kenfiis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen,  bijzonder 
uit  het  Dierenrijk  ontleend,  en  eenige  andere  op- 
gegevene,  Bott,  mensino  en  van  westrek- 
NEN.  MDCCCXxxviii.  8*.  Hierop  kwamen,  in 
MDCccxxxix,  Nalezingen  en  Vervolg,  (Waarin 
ook  de  opgegevene  donkere  Spreekwoorden  en 
Spreekwoordelijke  Zegswijzen,  meerendeels  wor- 
den opgehelderd,) 

116.  31,  K,  DB oRAAjfF,  Steekwoorden,  vooT- 
komende,  bl.  69-130,  in  zi^ne  Luimige  en  Ernstige 
Gedachten,  Utrecht,  bosgh.  1838.  8". 

117.  p.  VAN  WAESBERGE.  Scrmocn  over  het 
Vrijen ,  zamengesteld  uit  Vaderlandsche  Spreuken 
en  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  51-67,  in 
den  Schiedamschen  Almanak,  Schiedam,  goudb. 

1839.  kl.  8**. 

1 1 8.  Spreekwijzen  en  Spreekwoorden ,  welke  in 
Drenthe  gebezigd  worden,  geplaatst,  bl.  206-210, 
in  den  Drentfischen  Volks-Almunak,  Koev,  v.  d. 
SCHEER.   1839.  12°. 

119.  Pachter  martijn.  Over  Spreekwoorden 
en  Spreekwoordelijke  gezegden,  voorkomende,  bl. 
1-9,  in  het  Avondonderhoud  voor  den  huisselijken 
kring,  naar  Pachter  martijn,  starke,  enz, 
's  Grav,  van  stockum.  1839.  8**. 

120.  p.  VAN  WAESBERGE.  Scmwcn  over  den 
Wijn,  zamengesteld  uit  Vaderlandsche  Spreuken 


en  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  10-19,  in 
het  Rotterdamsch  Jaarboekje,  Bott,  wynands. 
1840.  \^, 

121.  D.   H.  VAN  DER  MEER.   IctS  OVCT  Spreck- 

vcoorden  in  het  Algemeen  en  bijzonder  over  die, 
welke  aan  de  Scheepvaart  ontleend  en  van  Frieschen 
oorsprong  zijn,  te  vinden,  bl.  121-133,  in  den 
Frieschen  Volks-Alnumak,  Leeuw,  sghibrbbbk. 
1840.  kl,  8^ 

122.  A.  DE  JAGER.  Bijdragen  tot  de  kennis 
der  Nederduitsche  Spreekwoorden,  in  het  door  hem 
bijeenverzameld  Taalkundig  Magazijn  of  Ge- 
mengde Bijdragen  tot  dejtennis  der  Nederduitsche 
taal,  3«.  Deel,  bl.  81-128,  407-499,  en  4\  Deel, 
bl.  695-697.  Bott,  wijnhoven  hendriksbn. 
1840,  en  Deventer,  ter  gunne.  1842.  8«. 

123.  Iets  over  Spreekwoorden  en  derzelver  ge- 
bruik bij  het  onderwijs,  voorkomende,  bl.  76-92, 
in  De  Vrijmoedige.  Tijdschrift  voor  Onderwijs  en 
Opvoeding,  2*.  Jaargang,  n°.  2.   Amst.  schale- 

KAMP,  V.  D.  GRAMPEL  CU  BAKKER.    1840.   8^ 

124.  j.  F.  WILLEMS.  Spreekwoorden,  die  van 
Jan  en  Hans  komen,  voorkomende,  bl.  167-169, 
in  het  door  hem  uitgegeven  Belgisch  Museum  voqr 
de  Nederduitsche  Tael-  en  Letterkunde  en  de  Ge- 
schiedenis des  Vaderlands.  Gent,  gyselynck. 
1840.  8». 

125.  j.  p.  SPRENGER  VAN  BUK.  B'andleiding 
tot  de  kennis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen,  bijzonder 
aan  het  Landleven  ontleend,    Bott.  mbnsing  en 

VAN  WESTREENEN.   MDGCCXLI.   8«. 

126.  A.  DE  JAGER.  TocUchtendc  Bedenkingen 
op  het  Naschrift  van  den  Heer  j.  p.  sprbnoer 
VAN  EIJK ,  geplaatst  achter  zijne  Handleiding  tot 
de  kennis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoorden, 
enz, ,  aan  het  Landleven  ontleend.  Bott,  wijnho- 
ven HENDRIKSBN.   1841.  8*. 

1 27 .  Gedachten  over  Spreekwoorden ,  te  vinden, 
bl.  761-768,  in  de  Boekzaal  der  geleerde  wereld ^ 
enz.  VoorJunij,  Amst,  J^rt;^  onder  de  lindbn 
en  Zoon,  mdcgcxli.  kl.  8*. 

128.  PR.  VANDUYSE.  Spreckwoordcn  oan  gees- 
telijke zaken  ontleend,  voorkomende,  bl.  192-233 
en  454-458,  in  het  Belgisch  Museum  voor  de  Ne- 
derduitsche Tael-  en  Letterhinde  en  de  Geschiede^ 
nis  des  Vaderlands,  uitgegeven  door  j.  f.  willbhs. 
Gent,  GYSELYNCK.  1841.  8'. 

129.  H.  GUiKEMA.  Vijftig  leerzame  verhalen, 
ontleend  uit  de  Nederlandsche  Spreekwoorden;  ten 
dienste  der  scholen,  Gron,  scholtens.  1842.  kl. 
8^  Tweede  Vijftigtal,  1843. 

130.  Over  eenige  Groninger  Spreekwoorden, 
in  De  Huisvriend.  Gemengde  lectuur  voor  Burgers 
in  Stad  en  Land,  verzameld  door  j.  j.  a.  goever- 
NEUR.  P.  Deel,  1843,  bl.  393,  eu  2\  Deel,  1844, 
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bl.  128, 859  en  860.  Qron,  van  bolhuis  hoit- 
SBMA.  fol. 

131.  Opnurhmgm^  betreffende  eenige  Spreek" 
woorden,  voorkomende,  bl.  57-80,  in  Ernst  en 
Luim,  of  Uren  aan  de  beschouwing  van  verschil' 
knde  onderwerpen  gewijd,  door  v.  d.  m.  's  Grav, 
nuxyisenComp.  1843.  8^  Men  vindt  er  9  spreek- 
woorden, welke  hun  aanwezen  aan  'smenschen 
handen  verschuldigd  zijn,  verklaard. 

132.  Zaanlandsche  Spreekwoorden,  door  x.,  in 
hei  Zaanlandsch  Jaarboekje,  1844,  bl.  162,  1846, 
bl.  122-124,   en  1849,  bl.   137-140.    Zaandijk. 

HBY5I8  T8Z.    12". 

133.  J.   P.  8PRBNOBR  VAN  EIJK.  JSct  SprCCk- 

woordelijk  gebruik  van  bijbeltaal  in  de  burgerlijke 
samenleving,  beoordeeld,  Rott,   mbnsino  ft  van 

W£8TBBENBN.    (1844.)  8«. 

134.  Gemeenzame  Nederlandsche  Volksspreu^ 
ken,  voorgesteld  in  Leerzame  Verhalen,  ten  dienste 
der  lagere  scholen,  Amst,  lbsfbl  ft  bbat.  1844. 
kl.8*. 

185.  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen  van  den 
Neus,  voorkomende,  bl.  140-143,  indeifttwm*- 
tische  schetsen  over  den  Neus,  Dev,  de  lange. 
1844.  8». 

186.  SYMBON  ANTON  [antont  moens].  Kortc 
verklaring  en  uitbreiding  van  twee  Vaderlandsche 
Spreekwoorden,  aan  Katten  ontleend,  Eenevoor^ 
lezing,  voorkomende,  bl.  1-29,  in  zijn  Allerlei, 
Lectuur  voor  Rijken  en  Armen,  Ouden  en  Jongen, 
Blijgeestigen  en  Zwaarmoedigen,  enz.  enz,  Éott, 

MEN8INO  ft  VAN  WBSTRRBNBN.    1846.   8". 

137.  SYMBON  ANTON  [antony  mobns].  Ver- 
klaring  en  uitbreiding  van  drie  Vaderlandsche 
Spreekwoorden,  aan  de  Kleeding  ontleend,  Eene 
voorleziTig,  voorkomende,  bl.  30-62,  in  zijn^l/fer- 
lei.  Lectuur  voor  Rijken  en  Armen,  Ouden  en 
Jongen,  Blijgeestigen  en  Zwaarmoedigen,  enz.  enz, 

SoU,  MBNSINO  4-  VAN  WBSTRBENBN.    1845.   8*. 

188.  o.  c.  HiTLDBR.  Ovcr  de  Spreekwoorden, 
voorkomende,  bl.  406—437,  in  de  Nieuwe  Neder- 
landsche Spr aakleer,  naar  de  beste  bronnen  bewerkt 
en  gestaafd  door  het  gezag  der  voornaamste  heden- 
daagsehe  schrijvers,  Nijm,  haspels.  1846.  8«. 
Hetzelfde  werk  ook  te  Dor  dr.  bij  lagerwby  in 
1848.  Hier  wordt  gehandeld  over  den  Aard  en 
oorsprong  der  Spreekwoorden,  en  eene  Alphabeti- 
iche  lijst  van  Nederlandsche  Spreekwoorden  met 
de  verklaring  opgegeven. 

139.  Prof.  Ij.  o.  vissohbr.  Spreekwoorden, 
te  vinden,  8*.  Jaargang,  bl.  210-215,  in  de  Kro- 
^jk  van  het  Historisch  Gezelschap  te  Utrecht, 
Utrecht,  kbmink  en  Zoon,  1847.  8". 

140.  Mr.  L.  PH.  c.  VAN  den  bbrgu.  Spreu- 
ken en  Spreekwoorden  voorkomende  in  den  Roman 
«wi  hbinric  en  margribtb  van  lihborch, 


gedicht  door  hbinric,  zijnde  bl.  270-272  van  het 
8*.  Deel  der  Nieuwe  Reeks  van  Werken  van  de 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te 
Leiden.  Leiden,  lüohtmans.  1847.  8^ 

141.  manvis.  Een  Spreekwoord  in  Spreek- 
woorden bewerkt,  geplaatst,  bl.  123  en  124,  in  de 
Honigbij,  of  Bloemlezing  op  het  gebied  van  Kunst, 
Wetenschap  en  Smaak.  6*.  Jaargang.  Amst.  laar- 
man.  1847.  fol. 

142.  p.  J.  harrbboméb.  Twaalftal  Neder- 
landsche Spreekwoorden,  voorkomende,  1*.  Deel, 
bl.  373-392,  in  het  door  Dr.  A.  de  jagbr  verza- 
meld Archief  voor  Nederlandsche  Taalkunde. 
Amst.  PORTiEUE.  1847-48.  8°.  Tweede  twaalftal, 
aldaar:  2«.  Deel,  bl.  243-260,  in  1849-50.  Derde 
twaalftal,  aldaar:  3*.  Deel,  bl.  169-183,  in  1851- 
62. 

143.  Verklaring  van  een  vijfentwintigtal  Va- 
derlandsche Spreekwoorden,  voor  de  Nederlandsche 
jeugd.  Met  Afbeeldingen.  Amst.  Erven  yxn  mun- 
ster en  Zoon.  1848.  kl.  8°. 

144.  H.  c.  VAN  hall.  Landbouwkundige 
Spreekwijzen,  medegedeeld,  geplaatst  in  den  Al- 
manak voor  Landbouwers  en  Veehouders.  1849,  bl. 
1-10,  1851,  bl.  1-6,  en  1852,  bl.  1-6.   Leeuw. 

BEKHOFP.   kl.  8*. 

146.  J.  A.  M.  MBNSiNGA.  Sprcckwijzcn  en 
Spreekwoorden,  aan  den  Haan  ontleend,  voorko- 
mende, n*.  5,  bl.  210-219,  in  De  Recensent,  ook 
der  Recensenten.  Amst.  v.  d.  hey  en  Zoon.  1849. 
8®.  Dat  ik  ecnige  der  hier  voorkomende  spreek- 
woorden als  vreemde  heb  moeten  verwerpen,  is 
bniten  schuld  van  den  schrijver.  Op  vereerend  aan- 
zoek bad  ik  de  bedoelde  spreekwoorden  afgestaan, 
ook  die  nit  n*.  24,  zonder  te  kunnen  bepalen,  of 
toen  reeds  mijne  aanvrage  omtrent  dit  n^  heeft 
plaats  gehad.  (Zie  Alg,  Konst-  en  Letterb.  n^  26 
van  1848.)  De  schifting  is  althans  van  later' 
datum. 

146.  /.  M.  sohrant.  Ohemeene  Duytsche 
Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  275-278,  in  het 
door  hem  verzameld  Oud-  Neêrlandsch  Rijm  en 
Onrijm.  Leiden,  v.  d.  hoek.  1851.  kl.  8^  Een 
uittreksel  der  beide  gedeelten,  waaruit  n^  108  is 
samengesteld. 

147.  Mr.  A.  MODDERMAN.  Bijdragen  tot  de 
Huishoudkunde,  in  voorlezingen,  meerendeels  za- 
mengesteld  uit  Spreuken,  Spreekwijzen  en  Spreek- 
woorden. Gron.  sCHiERBEBic.  1852.  8*. 

148.  p.  BOGABRT.  Toegepaste  Spreekwoorden. 
Een  boek  voor  het  volk.  Gent,  van  doossblaerb. 
1852.  8°. 

149.  G.  VAN  SANDWiJK.  Sprcckwoorden  oaH- 
schouwclijk  voorgesteld  en  verklaard.  Een  lees-  en 
prentgeschenk  voor  de  jeugd,  versierd  met  48  plaat- 
jes, Purm.  schüitbmaker.  (1852).  4^ 
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LIJST  VAN  WERKEN  OVER  NEDERL.  SPREEKWOORDEN. 


160.  T.  RAVEN,  HZ.  Tocffeposte  SjTrcekrvoorden, 
Gezegden  en  Voorvallen,  Èen  leesboek  voor  de 
scholen,  Gron,  folkers.  1853.  kl.  8°. 

151.    Dr.  A.  DB  JAOBB.  Nieuwe  Bijdragen  tot 


de  kennis  der  Ncderduitsche  Spreekwoorden ,  voor- 
komende, bl.  23-50,  in  zijn  verzameld  Archief 
voor  Nederlandsche  Taalkunde,  4*.  Deel ,  1*.  Stuk. 
Amst,  PORTIELJB.  1853.  8**. 


VERKORTINGEN, 

MET  WELKE  DEZE  WERKEN  AAN  DEN  VOET  DER  BLADZIJDEN 
IN  HET  SPREEK  WOORDENBOEK  ZIJN  AANGEWEZEN. 


1.  Prov,  seriosa. 

53. 

Was-senbergh. 

93. 

Scheltema  I. 

6.  Servilius. 

54. 

Engelen. 

ófScheltemalL 

6.  Motz, 

65. 

V.  Hasselt. 

94. 

Braakënburg  I. 

7,  Campen.        v 

66, 

Lublink  Verh. 

enz.  tot  Braakënburg  VI 

10.  Zegerus. 

68. 

Gales. 

95. 

de  Méry  Flam. 

14.  1  Jan, 

69. 

Martinet. 

óïdeUéryHoü, 

enz.  tot  31  Dec, 

61. 

96. 

Bruyn. 

15.  Idinau. 

65. 

Lossius. 

97. 

Scheltema. 

16.  Gruterus  I. 

66. 

Lublink  Br, 

98. 

Letteroef, 

17.  Gruterus  III. 

67. 

Wijsheid. 

99. 

Blijg, 

22.  Cats. 

68. 

Löhr. 

100. 

Scheltema. 

23.  v.  d.  Venne. 

69. 

Geschenk, 

101. 

Homstra. 

24.  deBrune. 

70. 

V.  Aken. 

102. 

Koning. 

25.  Mergh. 

71. 

Fokke. 

103. 

Halbertsma. 

26.  Sartorius  jw.  I.  enz.  tot  X. 

72. 

Hoeum. 

104. 

Kerkhoven. 

óf  Sartoriu8  5e<?.  I.  enz.  totX. 

73. 

Winterv. 

105. 

V.  d.  Vijver. 

óf  Sartorius  tert,  I.  enz.  totX. 

74. 

Reddingius. 

106. 

V.  Eijk  I. 

óf  Sartorius  quart. 

75. 

Euphonia, 

ófv.  Eijk  I.  na/. 

27.  V.  Nyenborgh. 

77. 

V.  Zutphen  I. 

107. 

Wassenbergh  I. 

28.  Schoockius. 

ófv.  Zutpben  II. 

enz.  tot  Wassenbergh  III 

29.  Sartorius. 

78. 

Verz, 

108. 

Meijer. 

31.  Erasmus. 

79. 

Loosjes  Vee, 

109. 

Willems  Reinaert, 

32.  Matthaeus. 

80. 

Everts. 

110. 

OpheU. 

33.  Witsen. 

81. 

V.  d.  Hulst. 

111. 

Zcepl. 

35.  Richardson. 

82. 

Willems  I. 

112. 

Posthumus  I. 

36.  Witsen. 

enz.  tot  Willems  VIII. 

enz.  tot  Posthumus  IV. 

37.  Winscliooten. 

83. 

Loosjes  Boter, 

113. 

V.  Waesberge  Geld, 

40.  Tuinman. 

84. 

Loosjes  Kai, 

114. 

N,  Blijg, 

41.  Tuinman  I. 

85. 

V.  Zutphen  Duivel, 

115. 

V.  Eijk  II. 

óf  Tuinman  I.  nal. 

86. 

Lett,  Mag, 

ófv.  Eijk  II  wö/. 

óf  Tuinman  II. 

87. 

Bilderdijk. 

116. 

de  GraafF. 

43.  Smids. 

88. 

Tijd, 

117. 

V.  Waesberge  Vrijen» 

45.  Jan,  1. 

89. 

Fakkel, 

118. 

Drent/ie. 

enz.  tot  Dee.  27. 

90. 

V.  d.  Willigen. 

119. 

Martijn. 

46.  Folie  I. 

91. 

Schoen, 

120. 

V.  Waesberge  Wijn, 

óf  Folie  II. 

óf  Veer, 

121. 

V.  d.  Meer.    . 

48.  Lassenius. 

öiLam. 

122. 

de  Jager  Bij  dr. 

49.  B,  Studeerk,  I. 

óf  Liggen, 

123. 

Vrijmoedige. 

ÓÏB,  Studeerk,.  II. 

óf  Man. 

124. 

Willems  J.  en  H. 

60.  Rabener. 

óf  Hond. 

126. 

V.  Eijk  III. 

52.  Alewijn. 

92. 

d'Escury. 

127. 

Gedachten. 
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VERKORTINGEN. 


XV 


128.  V.  Duyse. 

129.  Guikema  I. 

óf  Goikema  II. 

130.  Huisvriend  I. 

óf  Huisvriend  II. 

131.  Ernst  en  Luim, 

132.  Zaanl.  I. 

enz.  tot  Zaanl,  III. 

133.  V.  Eijk. 

134.  Spreuk. 


13Ö.  NeuS'Spreekw, 

136.  Anton. 

137.  Anton. 

138.  Mulder. 

139.  Visscher. 

140.  V.  d.  Bergh. 

141.  Manvis. 

142.  Uarrebomée  I. 

enz.  tot  Harrebomée  III. 

143.  Verkl, 


144.  V.  Hall  I. 

enz.  tot  V.  Hall  III. 

145.  Mensinga. 

146.  Schrant. 

147.  Modderman. 

148.  Bogaert. 

149.  V.  Sandwijk. 

150.  Raven. 

151.  de  Jager  N,  Bijdr, 


Waar,  in  deze  aanwijzingen,  een  cijfer  is  ge- 
voegd, beteekent  zulks  het  Deel  van  het  Werk, 
behalve  bij  n^  26,  waar  daarmede  de  honderdtallen 
(de  duizendtallen  zijn  daarvóór  door  de  woorden 
fr.y  sec,,  tert,  en  quart,  aangewezen)  der  spreek- 
woorden worden  aangeduid ,  bij  de  n**.  82  en  94 , 
waar  bet  dient,  om  de  afdeelingen  der  spreekwoor- 
den aan  te  wijzen,  en  bij  n^.  142,  waar  het  de  twaalf- 
tallen spreekwoorden  beteekent.  Ik  heb  n®.  106  als 
Deell,  n».  115  als  DeelII,  en  n».  125  als  Deel  III 
beschouwd,  omdat  ze,  in  gelijken  geest,  door  den- 
zelfden schrijver ,  zijn  behandeld.  Bij  n®.  107  heb 
ik  de  in  den  Almanak  van  1836  voorkomende 
spreekwoorden  Stuk  I,  die  van  1837  Stuk  II  en 
die  vau  1838  Stuk  III  genoemd,  als  zijnde  daar 
hetzelfde  onderwerp  bewerkt.  Dit  is  mede  van  toe- 
passing op  de  jaren  1844, 1846  en  1849  van  n°.  132, 
even  als  op  de  jaren  1849,  1851  en  1852  van  n^  144. 

Waar  bij  deze  aanwijzingen,  in  het  Spreek  woor- 
denboek, nog  bl.  voorkomt,  beteekent  zulks  de 
bladzijde  van  het  Werk,  of  waar  nog  een  cijfer  is 
achtergevoegd ,  duidt  dit  het  behandelde  spreek- 
woord aan. 

Be  aanwijzingen  der  n^.  14  en  45  zijn  daarin 
onderscheiden 9  dat  bij  het  eerste  de  datum,  en  bij 
het  laatste  hel  n*>.  van  het  spreekwoord  voor  den 
gegeven  datum  wordt  aangeduid. 

Bij  n^  22  18  de  druk  van  gebr,  diedeeiohs 
(1828)  gebruikt. 

De  aanwijzingen  der  n<*.  33  en  36  verschillen 
daarin,  dat  bij  het  eerste  de  bl.  van  het  Werk,  en 
bij  het  laatste  het  n**.  van  het  spreekwoord  wordt 
aangewezen. 

Vergelijkt  men  de  aanwijzingen  der  n**.  16  en 


17  met  elkander,  dan  valt  het  onderscheid  terstond 
in  het  oog.  Zoo  ook  bij  de  n**.  26  en  29,  40  en  41, 
53  en  107,  56  en  66,  77  en  85,  79  en  83  en  84, 
82  en  109  en  124,  113  en  117  en  120,  122  en  151. 
De  n«.  106,  115  en  125  onderscheiden  zich  onder- 
ling op  bovengenoemde  wijze,  en  deze  drie  weder 
van  n°.  133.  Gelijk  onderscheid  is  ook  op  de  n<*.  93 
en  97  van  toepassing,  terwijl  n°.  100  van  n**.  97 
daardoor  verschilt,  dat  bij  n^  100,  achter  de  aan- 
gewezen bladzijde,  eene  andere  bladzijde  tusschen 
haakjes  is  geplaatst,  de  bladzijde  n.1.,  waar  het 
spreekwoord  in  het  Werk  zelf  wordt  bijgebragt. 
De  n«*.  136  en  137  worden  door  verschillende  blad- 
zijden aangeduid. 

De  n~.  30,  als  alleen  in  de  Friesche  taal  ge- 
schreven, 60,  als  zijnde  zulks  onnoodig,  en  126, 
als  daarvoor  niet  vatbaar,  zijn  niet  aangewezen. 

Bij  n°.  10  zijn  de  spreekwoorden  des  3"».  druks 
mede  aangewezen,  doch  alleen  voor  zoo  verre  ze 
in  den  1***°.  druk  niet  voorkomen ,  en  zulks  aange- 
duid door  de  bijvoeging :  3*.  dr.  Van  n®.  25  be- 
hoefde het  1*.  Deel  niet  aaugewezen  te  worden, 
terwijl  van  n^.  29  alleen  de  in  n^  26  niet  voorko- 
mende spreekwoorden  zijn  opgeteekend. 

Op  deze  wijze  meen  ik,  dat  alles  op  de  kortste 
en  duidelijkste  wijze  is  aangewezen,  en  het  naslaan 
voor  de  aangeduide  Werken  gemakkelijk  gemaakt. 
Zoo  niets  aan  mijne  aandacht  ontgaan  is,  dan  is 
alles  aangewezen,  wat  in  de  genoemde  Werken 
over  Spreekwoorden  voorkomt,  voor  zoo  verre 
deze  spreekwoorden  leveren ,  —  uitgezonderd  die 
spreekwoorden,  waarover  in  de  inleiding  dezer  lijst 
wel  het  veto,  doch  daarom  nog  niet  het  anathema 
is  uitgesproken. 
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Hier  moet  de  Leser  doen,  gelyck  de  kieckens  drincken, 
Dat  is,  op  yder  woordt  een  lange  wijle  dlncken. 

CATS. 

Vader  Cats,  die  wist  het  wel. 

Spreekwoord. 
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üij  de  Tersehijning  van  de  2*.  Aflevering  van  mijn  Spreekwoordenboek  ^  waarmede  terens  het 
bewijs  geleverd  wordt  van  deèzeih  voortzetting,  Se  het  mij  eene  aangename  taak,  te  vermelden, 
dat  ik  bij  voortdaring  belangriike  onderstenning  in  mijnen  arbeid  blijf  ondervinden,  filj  ben,  wie 
ik  vroeger  noemde,  voegden  xich  de  Heeren:  wijlen  j.  auwbn  jr.  vaa  Groningen,  o.  o»  boon- 
ZAJBR  vaa  Gorinchem,  /.  boümak  van  de  Beemster^  Jhr.  w.  i.  c.  rammblman  blsbyibb  van 
Leiden,  Mr.  x.  o.  vab  hall  van  Amsterdam,  Mr.  /.  pak  van  Aaeen,  Mr.  h.  j.  awAVnra  van 
Groenlo,  Prof.  H.  w.  ttdbman  van  Leiden  en  Prof.  /.  van  tlotrn  van  Deventer.  Gaarne  breng 
ik  allen  opentlijk  mijnen  dank  voor  de  verleende  hnlpvaardigheid ,  waardoor  mijn  arbeid  werd  ver- 
Mogeaaamd,  en  mij  een  hart  onder  den  riem  gestoken  1). 

ligt  er  eea  betrekkelijk  groote  tijd  tusscben  de  1*.  en  9^,  Aflevering  van  mijn  Spreekwoorden^ 
boek,  die  tijd  ia  niet  verleren  gegaan.  Door  anderer  hulp  en  eigene  nasporingea  2ijn  do  volgende 
werken  over  Nederlandsohe  Spreekwoorden  mij  bekend  geworden: 


1.  Vermddde  ik  van  het  werk ,  onder  n*.  1  op- 
gegeven,  reed»  vier  uitgaven,  andere  vier  kan  ik 
daarbij  voegen. 

Akmederümdiêeke  Sprichwörter  noch  der  öf- 
Mm  Sammiun^y  sijnde  het  eerste  gedeelte  der 
put  noaa  van  ro^^tmann  von  PALLBRSLit- 
BiK's  Stortte  Befyicae,  ffatmaver.  rüitplrr. 
1B54.  ^.  Dese  dmk,  aoowel  als  de  daarmede 
▼ergelekene,  verschilt  in  spelling  met  de  door  mij 
opgegeven  drukken*  Weten tlijk  versebil  is  er 
weinig;  maar  het  bestaat  toch ,  zelfs  zijn  er  een  paar 
UMiere  spreekwoorden.  Alleen  het  veranderde  en 
bijgevoegde  heb  ik  opgeteekend  en  aangewezen, 
n  wd  door  aehter  den  naam  Hoffmann  het  cijfer 
^'•n  bet  spreekwoord  te  voegen. 

Nog  vermeldt  het  in  April  1854  te  Praag  uitge- 
geven a*.  4  van  het  Organ  des  Oermanisehen  Mw^ 
<0«Mt,  getiteld:  Anzeigerfur  Kunde  derJ^euische 
y<frxeUy  onder  het  opschrift:  NiederdeuUeheSprick- 
^örtersammUmp  y  twee  uitgaven  in  quarto  van  deze 
oudste  verzameling  Nederhindsche  spreekwoorden  ^ 
»cb  bevindende  ia  de  Koninklijke  bibliotheek  te 

1)  Pt  TiMiHiui  dtr  êH4 |H«MH> «mier 40jm»rèê*tm  »o»r H»4, *l», op 
^IU«ft0  M  Tff4ip*V^  08»*»  Afl.  U),  •piMklTmii.«MBTl«nood(ttlwl 
kaït,  olW  w»l  MB  hut  oodtr  dcnrivBitoiUkm/'tndurbgmUMhalplii- 
y>mwOt  a  BMT  Sfr.  A.  dft  luptt^»  f^otik.  M^iu^ii ,  111.  M.  tf7--4lS, 
*■■■•"  M)  Mw1w>H)lt  MB  «m  kart  •ndm-  é*n  rUmMiJttn ,  d«  Towkmr aU 
!•*•■*  «oidat  ottM  eodct*  «b  hmt»  Mhr^TtnMM  durla  «oorglttira. 


Praag.  Het  verslag  geeft  ten  duidelijkste  te  ken- 
nen, dat  dit  and«re  drukken  zijn  van  hetzelfde 
werk.  Ook  deze  vier  drukken  zijn  zonder  opgave 
van  schrijver,  drukker  of  jaartal. 

16*.  Proverbia  Belgiea:  db  amico  non  uno  oom" 
municattty  tolt  tarnen,  ut  nesciam  an  nomina  sua 
prodi  velit;  mtliorihuê  monumentis  alio  qui  specta' 
tiseima,  zijnde  bl.  124-169  van  Phrilegii  ethieo^ 
politici  nunguam  ante  hoc  ediH  Pars  altera:  Pro- 
curante  jano  orctbro.  Aceedunt  Onoma  paroe- 
nUaque  Gracorum:  Item  Proverbia  Qermaniea, 
Belyictty  Brüanniea,  Italicay  ChtUiea,  Francof, 
RHODiüs.  oioiooxi.  kl.  8*.  Alzoo  heeft  het  zich 
bevestigd,  wat  ik  aan  het  einde  van  n*.  17  optee- 
kende.  Een  volledig  exemplaar  der  8  deelen,  in 
n\  16,  16*  en  17  genoemd,  bevindt  zich  in  de 
TSTstus*  bibliotheek  te  Leiden.  De  Nederlandsche 
spreekwoorden,  zoowel  als  die  van  andere  talen ^ 
staan  in  alphabetische  volgorde.  Dit  werk,  door 
TUINMAN  gekend ,  was  hem  eene  belangrijke  bron, 
want  het  eerste  deel  bevat  T^87 ,  het  tweede  1123^ 
en  het  derde  1832  Nederlandsche  spreekwoorden. 
Het  tweede  Deel  van  n\  26  is  geheel  uit  het  2*. 
Deel  van  orütbrits  geput,  ofschoon  er  nog  224 
spreekwoorden  hier  en  daar  zijn  ingevoegd,  maar 
20  spreekwoorden  va»  oRtTTBRus  niet  opgenomen. 

26.     Eene  vroegere  uitgave  van  dit  werk  heeft 
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tot  titel :  Adagiorvm  Chiliades  tres,  qua  joannbs 
SAETORivs  in  Batavievm  sermonem  propriè  ac 
eleganter  conuertit  4  c,  breui  ae  perspicua  inter- 
pretatione  iUustravit,  Antverpiae,  Ex  officina 
JOANMIS  Loëi.  1561.  Deze  drak  komt  met  de 
beide  opgegeven  drukken  geheel  overeen ,  nitgeno- 
men  dat  er  enkele  spreekwoorden  zijn  weggelaten , 
sommige  veranderd  en  eenige  bijgevoegd.  Van  de 
veranderde  en  bijgevoegde  spreekwoorden  zijn  al- 
leen, en  ter  onderscheiding  tusschen  haakjes,  de 
aanwijzingen  gegeven. 

88.  Duo  Proverhia  Belgica  ewpositay  voorko- 
mende, bl.  158,  in  TH.  J.  ab  almblovbbn  OjniS' 
cula  Sive  antiquitatum  e  sacrisprofanarum  speci- 
men  f  conjectanea,  veterum  poetarum  fragmenta, 
f  plagiariorum  sgllabus,  Amst.  wabsbbrgios. 
cioiocLxxxTi.  kl.  8*.  Het  Katje  van  de  baan 
zijn  en  Geen  Kat  zijn  om  sonder  handschoen  aan  ie 
grijpen  f  worden  bier,  als  om  ons  van  de  baan  af  te 
brengen,  van  de  oude  volksstam  de  Katten  afgeleid. 

3ü*.  JAN  zoBT,  Amsterdammer,  d^Uitsteeken- 
ste  digtkunstige  werken,  bestaande  in  verscheiden 
Emsthaftige  en  boertige  Stoffen,  Naa  zijn  leven 
byeen  gebragt,  door  een  liefhebber  der  Nederduit- 
sche  Digtkunst.  2*.  druk.  Am>st,  yerbbbk.  1714. 
kl.  8^  De  spreekwoorden  komen  in  margine  voor 
bij  het  dichtstok:  Uedensdaagsclie  Mantcl-eer, 
voorstellende  de  groote  Geldzugt  deezer  bedorven 
Eeuwen,  bl.  3*29,  alsmede  bij  een  tweede  dicht- 
Btuk:  Bacchus  Hoogtijd,  ofte  Dronkerts  Slemp- 
dag,  vertoonende  de  zotte  overdaaden,  der  verkeerde 
Vastenavond,  bl.  334-243.  De  l*.  druk  is  waar- 
schijnlijk van  1675,  blijkens  een  bijschrift  van  h.v.b. 

43.  De  1*.  druk  is  van  171 1 ,  dus  moet  het  n^ 
88*  zijn. 

f  4ö'.  JAN  SCHUT.  Ttvee  duizend  zinryke  be- 
knopte Spreuken,   Spreekwoorden  en  Sententien, 

Bott.   MARONIBR.    1740.  8*. 

Ö9.    2*.  druk:  i4»w^  1807.  12^. 

63.  NOPiTSOH  heeft  niedersachsisch-holsteini- 
sche  voor  NiederVandische  Sprichw'órter  tsjï^eiiQrï, 
Dit  nommer  kan  alzoo  geschrapt  worden. 

78.  Hetzelfde  werkje  is  in  1828  uitgegeven  te 
Groningen  bij  schibrbbbk. 

116*.  h.  hoffmann  yo.v  fallbrslbbbn. 
Niederïdndische  Sprüohw'órter ,  Denksprüche  und 
sprüchwbrtliche  Èedensarten,  voorkomende  bl. 
xxxviii  en  xxxix  der  Einleitung  van  zijne  Horae 
Belgicae,  pars  sexta,  ook  onder  den  titel:  Altnie- 
derlandische  Schaubühne,  Abele  Spelen  ende  Sotter- 
nien.  Breslau,  aobrholz.  1838.  8°. 

142.  Hierbij  komt:  Vierde  twaalftal,  aldaar: 
4«.  Deel,  bl.  337-356,  in  1853-54. 

144*.  De  Antwerpsche  SANCHO-PANgA.  Ver- 
zameling  van  ongeveer  700  spreekwoorden,  uitdruk- 
kingen  en  vergelgkingen,   die  dagelyks  onder  het 


volk  voorkomen,  Almanaeh  voor  1840.  Antw, 
BUSOHM ANN.  kl.  8".  Dc  „tweedc  uitgacf"  veT- 
scheen  in  den  Almanaeh  voor  1850. 

146'.  [-Dr.  j.  van]  v[lotbn].  Spreekwoorden, 
voorkomende,  bl.  869,  in  zijne  Verzameling  van 
Nederlandsche  prozastukken,  van  1229-1476,  naar 
tijdsorde  gerangschikt.  Leiden  en  Amst,  gbbhard 
4' Comp,  1851.  8*.  Met  eenige  veranderde  spel- 
b'ng  is  bet  een  uittreksel  uit  n**.  1. 

1 46*.  Eenige  Friesche  Spreekwijzen  en  Spreek- 
woorden, verzameld  en  opgeteekend  door  w,  db 
WBNDT,  in  leven  Schoolmeester  te  Temaard.  Uit- 
gegeven en  opgehelderd  door  r.  posthumus,  op- 
genomen in  den  Frieschen  Volks- Almanak  van 
1852,  bl.  49-61.  Vervolg,  in  den  Nieuwen  Frie- 
schen Volks-Almanak  van  1854,  bl.  60-65.  Sneek, 
V.  DRUTBN  f  BLBBKER,  en  Fronekcr.   ippius 

FORKBNS.   kl.  8^ 

149*.  Volks-Almanak,  voor  1853,  bevattende 
Verhalen,  Liedjes,  Anekdoten  enz,,  en  een  Spreek- 
woordper Dag,   Gent,  VAN  DOOSSBLARRB.  kl.  8". 

152.  Mr.  M.  o.  VAN  HALL.  Ds  Nedcrlandsche 
Spreekwoorden,  tot  het  Begt  betrekkelijk,  voor- 
komende, bl.  247-314,  in  de  Nieuwe  Bijdragen 
voor  Begtsgeleerdheid  en  Wetgeving,  verzameld  en 
uitgegeven  door  Mr,  o.  a.  den  tbx  en  Mr.  j.  van 
HALL,  8*.  Deel,  n®.  2.  Amst,  müllbr.  1853.  8'. 
Hiertoe  behoort  mede  het  spreekwoord :  Kerkegoed 
heeft  ijzeren  tanden,  geplaatst  in  het  2'.  Deel,  n*. 
2,  bl.  260-264,  van  dat  tijdschrift,  en  waarop  ik 
bl.  III  van  mijn  Spreekwoorden  boek  heb  gewezen. 

153.  p.  j.  HARRBBOMÉB.  Eenige  beschouwin- 
gen over  den  tijd,  in  betrekking  gebragt  tot  het 
lager  onderwijs,  in  spreekwoorden,  aan  den  tijd 
ontleend,  voorkomende,  bl. '1^4-3 12,  in  de  Zuid- 
Hollander,  tijdschrift  voor  Opvoeding  en  Onder- 
wijs, 2*.  Jaarg.,  4*.  Afl.  Leiden,  noothovbn  v. 
oooR.  1853.  8\  Er  zijn  vele,  zelft  zinstorende 
drukfouten  ingeslopen ',  maar  ik  heb  geene  correctie 
gehad. 

Eerlang  staat  onze  spreekwoorden-literatuur 
weder  belangrijk  verrijkt  te  worden,  naardien  Mr. 
j.  VAN  LBNNBP  scdcrt  geruimcn  tijd  bezig  is  met 
het  bewerken  eener  nieuwe  uitgave  van  winschoo- 
TBNs  Seeman,  Zie  l^v,  m.  db  vribs,  op  bl.  40 
en  4 1  van  bet  ten  vorigen  jare  uitgebragte  Verslag 
der  redactie  van  het  Nederlandsch  Woordenboek. 
Ik  zou  nog  meerdere  titels  van  werken,  tot  de 
spreekwoorden-literatuur  betrekkelijk,  kunnen  op- 
geven; maar  daar  ik  de  gegronde  hoop  heb,  die 
werken  zei  ven  eerlang  in  handen  te  krijgen,  zal  ik 
de  opgave  tot  zoo  lang  verschuiven. 

Voor  zoo  verre  ik  hier  nieuwe  werken  heb  opge- 
geven ,  zijn  de  verkortingen ,  met  welke  deze  wer- 
ken aan  den  voet  der  bladzijden  in  het  Spreek- 
woorden boek  zijn  aangewezen,  als  volgt: 
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16*.  Grotenu  II. 
88.  Almeloveen. 
39*.  Zoet 
116*.  Hoffinann. 


144*.  Sancho-Pan^a. 
145*.  T.  Vloten. 
146*.  de  Wendt- Poftthnmus  I. 
ófdeWendt-PostbumasII. 


140*.  1  Jan.  58. 

ens.  tot  81  Dee.  58. 
152.    V.  Hall. 
168.    Harrebomée  TyV;. 


De  aanwijzing  voor  n^  16*  is  van  die  der  n*.  16 
en  17  genoegzaam  oadertcbeiden ;  n*.  116*  heeft 
eene  bijgevo^de  bladzijde ,  en  veracbilt  daardoor 
Tan  de  verdere  aanwijzingen  yoor  n*.  1 ,  die  een 
nonuner  achter  zich  hebben;  n^  140*  beeft  het 
jatrtal  bijgevoegd^  en  verschilt  daardoor  Van  n*.  14; 
n*.  162  heeft  geen  Deel  aan  te  wijzen ,  en  maakt 
daardoor  genoegzaam  onderscheid  met  n*.  144 ;  ter- 
wijl n*.  158  ook  Tijd  opneemt ,  en  daardoor  van 
n*.  142  verschilt. 

Het  aantal  spreekwoorden ,  dat  voor  de  reeds 
behandelde  onderwerpen  nog  moet  worden  opge- 
nomen, volgt  hier,  thans  alleen  aangewezen  voor 
bet  eerste  alpbabetiscbe  woord.  Ook  voor  de  ove- 
rige woorden,  die  erin  voorkomen,  zullen  deze 
spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  niet 
worden  opgenomen;  maar  later,  op  dezelfde  wijze 
als  al  h^  andere,  in  een  Aanhangsel  eene  phiatse 
vinden. 

Aal.  Aal  is  een  zivaar  maal:  ik  draag  liever 
een'  steen,  dan  dat  ik  ze  eet,  [Het  laatste  deel  van 
het  spreekwoord  ziet  op  het  eten  van  den  steen : 
oo/  moge  zwaar  in  de  maag  liggen,  de  steen  wint 
het  hem  af.]  De  grijze  aal  loopt  1 ).  Het  is  eene 
aaltoböe.  Bij  is  gevangen  als  een  aal  in  deJuH. 
Men  kan  niet  toeten,  nnuir  de  aal  loopt,  zei  de 
hoer,  en  hij  zette  de  fuik  in  het  rcagenspoor. 

Aajjïsk,    Alemoêr,  wat  doe  je  aan  de  schop? 

Aakqsziot.  De  voorzigtigheid  heeft  twee  aan^ 
gezigten,  van  welke  het  eene  dient,  om  ons  tot  het 
goeie  aan  te  sporen,  en  het  andere,  om  het  kwade 
van  ons  af  te  keeren.  Het  is  een  dagelijksch  ge* 
zigt.  [Zij  is  noch  schoon  noch  leeiijk.]  2)  Hij 
heeft  een  gezigt  als  een  bietebaauw.  Hij  trekt  een 
gezigt,  alsof  hij  een'  citroen  voor  een'  china's-appel 
aangebeten  had.  Hij  zet  een  gezigt  als  een  loods, 
He  het  vaarwater  niet  kent.  Hij  zet  een  gezigt  als 
twaaff  en  een  oordje.  Iemand  in  zijn  aangezigt 
prijzen:  Dat  doen  geen  wijzen, 

Aanhoudbb.  Waren  er  geene  aanhouders,  er 
ivoren  geene  dieven  3). 

Aap.  Een  matroos  zonder  mes  is  een  aap  zon- 
der  staart.  Hij  ging  met  den  aap  strijken,  En 
een  ander  kon  toekijken,  Hoe  mooi  is  de  aap  met 
zijn'  nieuwen  rok  4).  Iemand  voor  den  aap  hou* 
den  6),  Ik  sch,,  een'  aap,  als  't  waar  is.  Ter 
apenkuis  wandelen  6). 


Aabd.     Vogels  van  een'  aard  zingen  aleens  1). 

Aarde.  Afgunst  blijft  op  aarde,  liefde  gaat 
naar  den  hemel.  De  groote  dieven  rijden  te  paard. 
De  kleine  hangt  men  tusschen  hemel  en  aard.  Hij 
he^  zooveel  met  de  aarde  te  doen,  dat  hij  geen' 
tijd  overheeft,  om  aan  den  hemel  te  denken. 

Aars.  Had  de  stumper  maar  een'  aars.  Hij 
moet  door  eens  andermans  aars  ter  kerke  gaan. 
Hij  lacht  zoo  wit,  of  hij  met  een'  gebraden  appel 
voor  ztjn'  aars  gehad  heeft.  Houd  je  aars  digt: 
je  hemd  staat  in  den  brand,  Kaarswerk  Is  aars- 
werk.  Steekeend  duimin  uw'  aars,  dan  kunt  ge  er* 
op  ronddraaijen  (of:  dan  hebt  ge  een'  stoel  met  eene 
kruk).  Wat  men  mij  verder  over  dit  onderwerp 
heeft  opgegeven ,  en  niet  reeds  bij  bil  is  opgeno- 
men, zal  men  later  bij  gat  vinden  aangewezen. 

Alas.    Het  is  200  wit  als  sehoppen-aas  2). 

Abraham.  Zoo  mijn  wijfin  Abrahams  schoot 
is ,  zei  Dorus ,  dan  behaag  ik  dien  armen  Abraham ; 
want  het  duurt  geene  veertien  dagen,  of  zij  krabt 
hem  de  oogen  uit, 

Absolutib.  Hij  zal  u  wel  absolutie  geven ,  zoo 
ge  hem  maar  een  stuk  geld  laat  zien. 

Achten  vbbrtiopondrr.  Een  groote  titel  voor 
een  klein  boek  is  als  een  achtenveertigponder  voor 
een  hoenderhok. 

AcHTBR.  De  wellust  moet  men  van  achteren, 
niet  van  voren  bezien.  Er  is  geen  achter  zonder 
vóór.  Het  is  een  mal  moertje:  zij  zou  het  hem  van 
voren  en  van  achteren  wel  willen  instoppen.  Hij 
bedriegt  hem  van  achteren  tot  voren.  Hij  weet 
van  voren  niet,  dat  hij  van  achteren  leeft  8).  Van 
achteren:  zoo  kussen  de  hondjes.  Wacht  u  voor 
een  paard  van  achteren ,  voor  eene  hoer  van  voren, 
voor  een*  magen  op  zij,  en  voor  een'  monnik  van 
alle  kanten. 

AoHTBRSTB.  Hij  is  ZOO  trotsch,  of  hij  van 
's  keizers  achterste  was  gevallen, 

Adau.    Het  is  Adams  zonde, 

Adobr.    Er  schuilt  eene  adder  onder  de  rozen. 

Adem.  Men  schuwt  haar*  adem  als  de  dampen 
van  Avemo,  [In  het  koningrijk  Napels,  in  de 
nabijheid  van  de  stad  Pozzuoli,  ligt  het  meer  Averno. 
De  gebeele  vorm  van  hetzelve  toont  aan,  dat  het 
de  diepe  krater  van  een'  uitgebranden  vuurspu wen- 
den berg  is  geweest.  Zoo  helder  en  gezond  des- 
zelfs  water  thans  is,  zoo  troebel  en  doodend  was 
het  vroeger,  als  wanneer  het  zulke  vergiftige  dam- 


1) 

lir«.TL«7) 


II  M.' 

4)Z<Mibl.S(l. 


>.      f)  8ÉiKlw-PaiMiabl.44. 
8)  9Mielio-PM>qabL«8. 


f)  (ftwlotliu 


nZetbl.S.  S)  Suidio-PuKiaM.W.  S)  Ctatn^fm  M.  88.    terto- 

riw  MC.  lY.  70«  UH.  X.  90.   Manvla  U.  UI.    Harrvboaiée  t}fd  bl.  »6. 


Digitized  by 


Google 


IF 


pen  uitliet,  dat  de  vogels,  die  er  overheen  vlogen, 
levenloos  daarin  nedervielen.] 

Advocaat.  Daarhadeenvte'advocaaim/^HjnA 
heet  gencmm^  zei  de  matroos^  toen  hij  ever  board 
was  gevallen,  [De  zee-advocaat  van  den  matroos 
is  kot  seemoBtter  de  haai.]  Een  advocaaiy  Een 
êuweli  kwaad.  Een  boer,  te  midden  van  twee  ad' 
vocaten:  JMt  is,  of  om  één*  visch  twee  katten  za^ 
ten.  Een  goed  advocaat  is  een  kwaad  Jmwrman, 
Si;  rekent  als  een  advoeaat.  [Dni  is:  bij  rekent 
grof,  zijne  rekening  is  zeer  hoog.]  Hij  stelt  als 
een  advoeaat ,  en  schrijft  als  een  meester, 

Affaibb.    Affaire  gaat  voor  smeren  1). 

Afu>op.    Ieder  watertje  hetft  zijn'  qfloop, 

Afbika.   Aftika  brengt  alt^d  wat  nieuws  voort, 

Afbieaan.  Bif  velen  iê  het  bidden  vreemd^ 
geUjk  bij  de  Afrikanen  de  ijskegeUs, 

Akbv.  God  danki  De  proost  van  Aken  op  de 
wtekbank,  [Nadat  /an  van  bubbbn,  proost  van 
Aken,  bij  vele  gelegenheden  een  woelig  en  woest 
leven  had  geleid,  werd  bij ,  den  23  Februarii  1428, 
door  BUDOLF  TAN  DiRFBOLT,  aan  het  hoofii  van 
•enige  honderden  Hoeksehen,  naar  Kuiienbnrg 
geionden,  om  de  stad  in  te  nemen,  te  moorden, 
te  plunderen  en  te  branden.  De  aanslag,  in  dan 
nacht  ondernomen,  scheen  al  dadehjk  te  gelukken: 
eene  brug,  over  de  gracht  geslagen,  bragt  den 
proost  met  40  man  binnen.  Doch  de  burgers  bo- 
den dapperen  tegenstand,  verbraken  de  brog,  de- 
den het  leger  de  vlagt  nemen,  en  kregen  den  proost 
met  18  man  gevangen.  De  laatsten  werden  ter-* 
stond  a%emaakt;  maar  jam  vak  bvebbb  wachtte 
een  smadelijke  en  smartelijke  dood.  Hij  werd  naar 
de  oude  vischmaiiLt  gesleept,  op  eene  der  visch- 
banken  gelegd,  en  daar  letterlijk  aan  mooten  ge- 
kapt. Sedert  is  daar,  onder  het  gemeen,  dit  spreek- 
woord ontstaan.] 

Akebb.  Hij  is  aan  den  wenahker.  [In  Gro^ 
nlngen  is  een  wenakker  bij  den  landman  het  einde y 
waar  hij  wennen  ^iomkeeren  moet.  Zie  DB  jaobr, 
Taalk,  Magazijn,  2*.  Deel,  bl.  844.  Het  spreek- 
woord beteeken t,  dat  iemands  aaken  niet  pluis  ajn.] 
Nederigheid  is  geene  plant,  die  op  oneen  akker 
groeit, 

Aktb.  H^  heeft  de  akte  van  vrije  jogt.  [Met 
den  haarkam  beeft  hij  vrij  jagen.] 

Aju  Drie  allen,  Drie  mailen  En  drie  niemen- 
daüen,  [Dat  is  het  personeel,  waaruit  een  goed 
bestaur  nroet  bestaan.] 

Alabm.  Z^ne  tong  isgeUfk  eene  trompet,  die 
steekt,  en  als  eene  trom,  die  alarm  slaat, 

ALLBBHBiLiOBir.  Het  nojomertje  van  Aüer* 
heikgen  Kan  voor  den  winter  niet  beveiligen. 

Almanak.    Almanakken  zijn  maar  kwakken: 


Z^  komen  vem  Delft,  En  liegen  de  helft.  Hij 
heeft  een*  almanak,  [Hij  heefteen  ügahamelljk  ge- 
brek, daar  h^  niet  meer  afkomt] 

Alm&bbk.    Het  blinkt  als  verroest  Almkerk,  i 
dat  zeven  jaar  in  den  rook  heeft  gehangen, 

Altaab.    Een  altaar  zonder  heiligen  ie  gèkjk\ 
eene  taart  zander  siêiker, 

Am BAOBT.  Oeen  ambackt  zoo  gering^  of  het 
voedt  zijn*  msester, 

AMBrriB.  Eer  zal  de  beer  zijne  kmid  laten  wm 
ren,  dan  dat  een  krijgsman  zijne  eanlMe  vertiesL, 

Ambt.  Een  ambt  is  het  vogellijm  voor  een  hst-* 
wekjh,  Wien  God  een  amèt  geeft,  dien  geeft  Hif 
OM  eene  vrouw, 

Ambn.  Amen,  zei  de  koster,  en  hij  deed  het 
boek  toe, 

Amstbbdam.  Ik  kom  zoo  regtttreeke  van  Am» 
sterdam,  zei  het  krom  gebogeheld  mannetje, 

Ankbb.  Des  duivels  vahtrih  is  sterker  dan  som 
ankertouw,  en  fijner  dan  een  spinrag.  Het  kwade 
anker  slachten.  Stop  je  anker.  Werp  het  anèer 
uit:  hier  is  land  omtrent  i  y, 

Abna.  Anneiremoei  kamt  om  zijn  gM,  [Hat 
spreekwoord  wordt  gebruikt  van  iemand,  dia  van 
«ijn  ongeregeld  leven  de  wrange  vruchten  plukt.]  2) 

AJI6J0TI8.  Zij  woog  om  ^^ekmaasutju,  en 
kreeg  ansjovis,  [Dit  is  een  Gromngseh  spr<;ek- 
woord.  Eene  dienstmaagd  zoa  déér  bij  iFSKMAW 
ansjovis  halen;  maar  zij  vergiste  sioéi,  en  vroeg, 
of  ANSJOVIS  ook  50  q>eimannetieê  had.] 

Afostbl.  Dat  was  de  meening  van  den  apeeiai 
niet. 

Apothbkbb.  Hif  rekent  als  een  apoMuit^. 
[Dat  wü  zeggen:  men  kan  hem  niet  nagaan,  sQne 
rekening  is  verward.] 

Affbl.  Ergens  een  appeltje  van  opwerpen  8). 
Het  is  een  p^nappeL  [Hij  is  te  gierig,  dat  bij  eet.] 
Het  was  er  zoo  vol,  dat  er  schier  geen  appel  tne» 
seken  de  koppen  doorkan.  Mm  plukt  geene  oranje- 
appelen van  brandnetels.  Zij  goaijen  malkander 
met  rotte  appelen.  Zij  zou  op  een*  oogenUik  aoa 
gezand  witten  n^n  als  een  verrotte  appel. 

Afbil.  Ale  April  blaast  op  zijn*  heem,  Ie 
het  goed  vaar  gras  en  toom.  AprUsche  regenenden 
geven  meibloemen.  De  heeren  en  de  Aprillen  B#- 
driegen,  dien  ze  miilen.  *t  Mag  vroeg  aflaat  zijn: 
April  wil  kwaad  zijn, 

Ababibb.  Hij  iamt  er  per  Arakier.  [Men 
segt  dit,  wanneer  iets  bij  geluk  geschiedt.] 

Abbbid.  Met  arbeid  en  geduld  knaagt  demans 
een  iabeitouw  daar. 

Abm.  De  meid  loopt  den  vrijer  met  het  hemd 
onder  den  arm  na.    Hij  heeft  een*  sterken  arm, 

Abmb.    De  rijken  te  willen  nadoen,  staat  den 
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btieif  PM  MO  ffrooi  te  t^n  akeeno».  Konden  de 
rijhn  het  afkodpe%y  en  de  armen  het  enUocpen^  er 
stierf  gten  mensch, 

Aevinius.  Toen  mnbad  elk  Oonuurs  pep^  En 
Armijn:  die  kreeg  den  iehop, 

AiMOiDR.  At$  de  hroodxak  wat  goede  bekomt, 
it  de  armoede  geheel  en  al  vergeten,  AlsOoduvoor 
ermoede  bewaart ,  gij  zult  wel  zorgen,  dat  gij  niet 
rijk  wordt.    Rijke  armoede  i$  een  arme  rijkdom* 

AsoH.  Dat  r^mt  alt  eene  tang  op  eene  atoh- 
sehep, 

As8CBtP0BT8TBB.  Z^  it  000  VHÜ  ali  eowe  as- 
iekepoeteter  1). 

Athbhb.  H^  aendt  uilen  naar  Athene  2).  Ik 
bad  dit  vroeger  als  een  vreemd  spreekwoord  ver- 
worpen; tbans  is  mij  verzekerd,  dat  het  mede  tot 
de  ODien  behoort. 

AuenmNUff.  Zijne  eoneoientie  is  gelijk  eene 
Augustijns-mouw  8). 

Atoitd.  JSm*  avond  ^telen  gaan,  is  een  gat  vol 
degen  4).  Hij  heeft  te  veel  in  de  avondhteht  ge* 
loepen.  Kaas  ie  *s  morgens  gond, 's  middags  xüver, 
'sseondslood.  O,  moederi  wat  zal  het  van  avond 
itmken,  [De  tucht  zal  niet  weinig ,  miiar  gestreng 
zijiu]  Ons  volk  ie  goed  in  orde,  beliolve  onze  boer, 
die  is  gisteren  avond  gestorven ,  zei  de  boerenknecht 
in  sijne  eenvoudigheid. 

Azuif .    Hij  is  zoo  zuur  als  azijn  6). 

Baai.  Dat  kUnkt  als  een  baaijen  lap  in  een* 
jntpot. 

Baard.  Iemand  den  baard  afdoen  6).  Vieze 
Hunnen  hebben  vieze  baarden  7),  Wacht  u  voor  de 
^Kiardhennen,  [Dit  is  eene  waarschuwing  tegen  de 
gebaarde  vrouwen.]  Zij  zou  wel  een*  baard  heb' 
^fOkzij  maar  zwijgen  kon,  [Dit  wt)rdt  van  de 
^maw  gesegdy  die  mannelijk  handelen  wil,  maar 
door  't  praten  zich  verraadt.] 

Baas.  Beter  groote  knecht  dan  kleine  baas. 
Dat  is  de  wijze  van  baas  Harmens  stijpsteen. 
Drukke  nering  en  slappe  verdiensten,  zei  baas  Oeert. 
Sij  is  baas  van  het  kiekenkot,  als  de  haan  niet 
^hnis  is  8).  In  het  stuk  van  vrijen  is  de  vrijster 
^.  Mijne  vrouw  ie  maar  wat  slap  aangedraaid, 
^  haas  Geert. 

Baat.  AUe  baat  helpt,  zei  de  boer,  en  hij  trok 
^  kat  een  haar  uit  den  staart,  om  er  een  nieuw 
^igsnkussen  mede  te  vullen.  Alle  baten  helpen,  al 
^jn  zi  klein  9).    Kleine  raad  Doet  groote  baat, 

Babkl.  Hij  timmert  eer^  toren  van  Babel  in 
^ijnkart. 

BAtmstT.  Hij  kwam  daar  net  van  pas  als  Trijn 
^  Daffelt.  [Volgens  de  overlevering  zou,  in  vroe» 


geren  tgd,  tooi  de  luleUiJkcB  Bog  regt»>  of  straf- 
oefeningen  uitvaardigdeB,  eeae  zekere  TBzm  tbb 
Baflo,  in  de  wandeling  meestal  Baffrit  genoemd, 
gdegcB  in  de  provioeie  Qroaingen,  veroordeeld 
zijn,  om  gegeeseld  te  worden.  Tbijn  was  intus- 
scbeavoortvlugtjg;  doch  zij  had,  langen  tijddawva, 
de  onvoorzigtigheid ,  zich  derwaarts  te  begeven, 
toen  er  juist  strafoefening  zou  gedaan  worden. 
Men  vernam  hare  konnt,  pakte  haar,  en  deed  haar 
en  passant,  zonder  vorm  van  proces,  daar  mes 
toch  aan  den  gang  was,  eens  even  raedegeeseka^ 
Daarom  bezigt  men  dit  spreekwoord,  wanneer  ie«> 
mand  sioli  in  eeae  moeijeli^ke  zaak  wikkelt,  waar- 
buiten hij  zich  wijselijk  had  dienen  te  houden ,  — > 
of  zoo  hij  zich  envoorzigtig  op  eene  plaats  begeeft, 
waarvan  hij  diende  verwilderd  te  blijven,  en  zoo 
doende  aelf  oorzaak  van  zijn  onheol  wordt.]  Ik 
kan  den  geëerden  inzender  niet  toegeven,  dat  dit 
hetzelfde  spreekwoord  zoude  zijn ,  als  het  door  mi{ 
opgegeven:  Hij  komt  van  pas  als  Krijn  te  BaeseU, 
en  dat  het  laatste  van  het  eerste  verbasterd  is.  Wd 
pleiten  geene  historisehe  feiten,  althana  voor  loe 
verre  mtj  bekend,  voor  het  door  arij  opgegeves 
spreekwoord;  maar  er  is  genoeg  verschil,  om  de 
beide  spreekwoordcft  nevens  elkander  Ie  plaateen. 
Het  eene  sperit  ia  Gelderland,  het  andere  in  Ght>- 
ningen ;  bij  bet  eene  is  't  een  man ,  bij  het  andere 
eene  vrouw,  die  aasleiding  tot  het  spre^woord 
gaf;  terwyl  eiudelijk  de  beteekenis  der  beide  spreek*> 
woorden  lijnregt  tegenover  elkander  staat. 

Bagob.  J^ne  èagge  in  een*  varkenssnatit.  [Dit 
spreekwoord  is  ontleend  uit  Spreuk,  xi :  Sil.] 

Baqun.  Bierdrinkers  bij  de  tonnen,  De  mon^ 
nik  bij  de  nonnen,  De  paap  bij  de  bagijnen:  Dan 
is  ieder  bij  de  zijnen.  Dat  is  eene  bagijnen-dag^ 
huur,  [Men  bezigt  dit,  wanneer  er  eene  speld  ge* 
vonden  is.  Met  zulk  en  dergelijk  werk  hielden 
zich  de  bagijnen  onledig.] 

Bakhuis.  Die  wat  hebben  wil,  moet  erop  uit* 
snuiven ,  zei  de  matroos,  en  *smorgenè  om  vier  uur 
had  hij  al  een' jaap  over  zifn  bakkuie.  Een  kantje 
van  een*  daalder  maakt  een  bakkesje  van  een*  dn^ 
katon.    Hoe/fjner  bahhuis,  hoe  grooter  bedrog, 

Bakkbb.  Als  hij  met  schenker  en  bakker  <{/- 
rekent,  dan  blijft  er  nul  over.  Bij  one  ie  land 
hangt  men  telken  jare  iemOnd  op,  zei  de  West' 
faalder;  en  ale  dan  niemand  schuldig  isf  was  de 
vraag;  o,  antwoordde  hij,  dan  nemen  wij  maar 
een*  molenaar  of  een*  bakker,  die  hebben  het  altijd 
wel  verdiend.  Daar  is  de  bakker  doorgekropen.  De 
bakker  heeft  zijne  ziel  in  het  brood  gebakkenl).  Hij 
is  broodbakker  van  gehtf.  Wij  kunnen  de  spieteen 
niet  in  den  oven  bakken,  gelijk  de  bakker  de  bollen. 

Bal.    Hij  speelt  een*  goeden  bal  (of:  H^  hetft 
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eeiC  goeden  hal  gemaakt).  Hij  zoekt  tijdverdrijf: 
hij  9ch,.  in  de  hand  en  maakt  ballen,  —  i/t;  doet 
balletje*  in  de  soep. 

Banp.  Het  ian  beter  van  den  zak  dan  van  den 
band, 

Babcblona.  Velen  verzeggen  Schiedam,  maar 
sluiten  dadelijk  een  verbond  met  Barcelona. 

Babhhabtighbid.  Die  gaarne  werken  van 
barmhartigheid  doet,  heeft  vele  bedelaars,  [Bede- 
laars zijn  hier  menschen,  die  voor  ons  bidden.]  Hij 
is  zoo  nat  als  eene  zeemeeuw,  en  zoo  koud  als  men^ 
schelijke  barmhartigheid. 

Batist.  De  arme  menschen.  zei  de  dame,  heb* 
ben  een  zenuwgestel,  dat  tot  het  onze  in  dezelfde 
verhouding  staat  als  zeildoek  tot  batist. 

Niemand  zal  dezen  oogst  onaanzienlijk  noemen, 
integendeel  zal  men  zich  met  mij  verwonderen ,  hoe 
het  mogelijk  is,  dat,  op  een  getal  van  1704  spreek- 
woorden ,  nog  145  niet  ter  mijner  kennis  kwamen , 
en  dat  na  jaren  verzamelens  en  het  gebruik  maken 
van  veelvuldige  bronnen.  Wie  met  mij  hierover 
eenstemmig  denkt,  zal  tevens  bet  groote  nut  be» 
seffen,  dat  ook  zijne  hulp  kan  aanbrengen,  opdat 
wij  gezamentlijk  werkzaam  zijn  tot  het  optrekken 
van  het  geheele  gebouw,  en  daardoor  „onze  rijke 
moedertaal  in  al  haren  omvang  bekend  worde.'' 
En  toch  zullen  sommigen  nog  zijn  te  leur  gesteld, 
omdat  ik  niet  alles  opnam,  wat  zij  de  goedheid  had- 
den ,  mij  toe  te  zenden.  Zoo  nam  ik  bijv.  niet  op : 

Hij  doet  hem  een*  qfgrond  aan;  Hij  krijgt  van 
de  ajjagt;  Hij  is  een  alias;  Hij  krijgt  op  zijnen 
bast,  enz. ,  omdat  ik  dit  voor  geene  spreekwoorden 
boud.  Andere  der  mij  opgegeven  spreekwoorden 
zijn  werkelijk  bij  mij  te  vinden,  als: 

Hij  draait  er  zijn*  aars  uU,  bij  mij:  Hij  weet 
er  zijn*  aars  wel  in  (of:  uit)  te  draaijen;  Geen 
monnik  wordt  ooit  gram ,  als  men  hem  mijnheer  den 
abt  noemt,  bij  mij :  Een  monnik  wordt  nooit  gram, 
omdat  men  hem  mijnheer  den  abt  noemt;  Hij  heeft 
den  ouden  Adam  nog  niet  afgelegd,  bij  mij:  De 
oude  Adam  zit  er  al  vroeg  in,  en  meer  andere. 
Eindelijk  zijn  vele  spreekwoorden  niet  opgenomen, 
omdat  het  opgegeven  woord  geen  Naamwoord  is. 
Zoo  kan  het  spreekwoord : 

Hij  spant  de  paarden  achter  den  wagen ,  niet  op 
ACHTBB  Staan ;  Als  de  meiden  alleen  huren,  veilen 
zij  den  maagdom,  kan  niet  op  allben  geplaatst 
worden ;  Daar  is  anderhalf  man  en  een  paardenkop 
kan  niet  op  andbrhalf  voorkomen,  enz. 

Eenige  spreekwoorden ,  zonder  aanwijzingen  in 
het  Spreek  woordenboek  opgenomen,  behooren  thans 
daarvan  voorzien  te  worden.  Het  zijn  de  volgende: 

Aanoezigt.  De  tijd  heeft  twee  aangezigten: 
een  mooi  en  een  leeUjk  1). 


Aap.    Den  ouden  aap  leert  men  geene  kunsten  1 ). 

Aas.  JSén  aas  heeft  niet.  Twee  aas  geeft  niet, 
Drie  en  vier  aas  moeten  geven,  Daar  vijf  en  zes 
aas  van  moeten  leven  2). 

Almanak.  Als  het  schip  stoot,  is  het  te  laat 
in  den  almanak  gezien ,  om  het  getij  te  berekenen  3). 

Angbl.  Geen  bijtje,  of  zij  heeft  een*  verbor- 
gen  angel  4). 

Apostbl.  Troost  u  met  apostel  Gerrit:  dien  is 
het  ook  overkomen  5). 

Armobdb.  De  armoede  is  de  moeder  van  alle 
kunsten  6). 

A u ROR A.  Zij  is  zoo  bekoorlijk  als  het  beeld  van 
Aurora  7), 

Avon  d.  Hoe  later  op  den  avond  (of:  de  markt), 
koe  schooner  volk  8). 

Baas.    De  vrouw  is  de  baas  9). 

Bak.  Het  regent,  alsof  het  met  bakken  van  den 
hemel  werd  gegoten  10).  Hij  knort  aan  den  vollen 
bak  11). 

Bakkbr.  De  bakker,  die  liever-koekjes  bakt, 
is  dood  12). 

Balk.    Hij  gooit  het  over  de  balken  18). 
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1)  8uioho-PMM;ftU.  SI  S)  Oraterut  U.  U.  Ui.  JTofy»  bL  18.  Ttriuu» 
I.  bl.  XM.  T.  K^k  III.  a.  Hambomée  I Y.  IS.  t)  lUmbomte  Ti/d  bL  «1. 
4)  Tatenua  I.  bL  70.  »)  Hurvboiné*  TIJAhLtn.  •)  TotauiMB  n. 

bL  V.  7)  ll«mbam4«  TijdVLtn.  8)  aMieho.PMM;pi  bl  SS,  88. 

f)  Tnimnui  I.  U.  91.  10)  fla<>cbo-PuM;A  M.  80.  11)  d«  Waodt- 

iX.bLSS.       IS)  Suiobo Panqa bL  18.        18)  BMMho-FlMqft bl. 4fc 


De  reeds  gegeven  aanwijzingen  worden  met  de 
volgende  vermeerderd : 

bLl.  Mfi«.  S:  auiolio>r«Dqa  bL  N.  Mfiw.  14<  ZoeibLSB.  «otut.  17: 
GruteriM  II.  U.  138.  8«iicho-PaiK^  bL  98.  manw.  90:  Tninman  I.  U.  810, 
««L  bL  81.  II.  bl.  190.  amnw.  94:  TolniBUi  11.  bl.  96.  mnw.  V:  Shneb»- 
PuiSAbL41 

U.  S.  «anw.  IS:  14  D9e.  88.  ««uw.  94  :  GniWnu  II  bL  188.  SuiclM-Ptoqa 
W.  88.    a4HMV.  99 :  «raten*  II.  M.  141.   «oim».  18:  Tutemu  II.  bl.  SM. 

bL  8  aanm.  U:  Gnitcnu  II.  bL  131  aoHw.  S4:  Qrutenu  II.  bL  188. 
amnw.  98 :  Gntenu  II.  U.  194.  7  MH  SI.    aantt.  87 :  Buefao-Psix;*  U.  94. 

bL4.  ««iMf.9i  T.EUkll.iial.18.  •«i»»4:  Gnitaraa  U.bL  1S8L  mm» 
8:  Grutvnu  II.  bL  140.  aanm  7 :  Gnitenu  11.  bL  141.  aanw.9i  TubunaB 
I.  bl  988,  II.  U.  61.  oanw.  13 :  SI  JTo».  BS.  aanm.  H :  BmmIm-Pum;»  bL  41, 
81.    aanw.  88 1  Onttwat  II.  U.  148. 

bL  5.  aattw.  8 1  OkU  bL  468.  aanw.  9:  OraMnu  II.  bl.  189.  oavMV.  U  : 
GraUra*  II.  bL  169.  manw.  18:  OratMiu  II.  U.  184.  aamw.  91 :  97  Jmn.  88. 
••1MV.  94 :  Onttwoa  II.  bL  181 

U.  6.  aanw.  16:  ▼.  FUk  lU.  48.  ▼.  Bidl  U.  804.  manw  91 :  Graten»  II  bL 
198.  «tfww.  SS :  Oratvof  11.  bl.  118.  «aiiw.  97 1  Oraterae  II.  bL  14S  mmnm. 
88:  OralMua  11.  bl  160. 

U.  7.  aanft.  8:  Graterae  II.  bL  134.  aanw.  18:  Gratwus  II.  bL  18C 
««iM».  90 :  Graterae  11.  bl.  144.  Hoteann  U.  ZZXTIII.  amnw,  96 :  Givte. 
rus  II.  bL  145.  manw.  17 ;  ▼.  Hall  bL  806.  aanw.  39 :  Graterae  11.  bL  148. 
««uw.  81 :  Graterae  II.  U.  149.  mmnw.  U :  Graterae  II.  bL  116.  manw.  40 . 
«ratoraeU   bL  168. 

bL  8.  aanw.  91:  Graterae  II.  bl.  148.  aanw.  88  :  Graterae  XI.  bL  168. 
aanm.  40 :  8  Maart  83. 

bl  9.  ««««.S:  TolnMnLbLlS».    ««««.  8t  B«mbom4«IY.bL88B. 

U.  10.  aanw.  7:  Graterae  II.  bl.  181.  ammw.  11:  aKodio  Fkim;»  bL  80. 
aanw.  14 :  Grattrae  II.  U  188.  «««v.  17  Graterae  II.  bL  181,  IST.  amm^. 
98:6rateraeII.  bL  ISft.  «aNW.S7:  T.S^ll.88.  Bambonée  1^4  bl. 806. 
«aniF.  39 :  Hanebomée  Tijd  bl.  y>6. 

bl.  11.  aanw.  7 :  Taiiun«a  II.  U.  IV.    aanw.  87 :  ToliunaD  II.  M.  11». 

bLlS.  «a«w.8:  8uidio-P»iK;«  bL  85.  aanw.  11:  Graterae  II.  bL  198. 
«aitw.  14 :  Graterae  II.  bL  180.  aanw.  16 :  Graterae  IX.  U.  188.  c«i»w.  SI . 
Barrebomé*  lY.  1.  19  An^.  S9. 

bL  18.  aanw.  95 :  8«nebo-PMK;A  bl.  89. 

U.  14.  «OMw.  9 :   Graterae  II.  bL  148.  H«mbom4«  lY.  U.  848.    aanw.  18 . 
Tolnmaa  I.  bL  1S7.    aanw.  18 :  Toliimaii  I.  bL  1S8.    ammw.  S 
FUM^Ab!.!!.    UBtpun.    «aiM».aB:  TatDaaanl.bLSSB. 

bL  15.  aanw.  6:  Graterae  IL  bL  148.   Mmw.  18 :  Oratcfw  U.  bL  UB. 
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mlt7V<  U.S88.    oAiiw.  9:  Oruterus  II.  bL  1S8.    üanw.  14:  OniUnit  II. 

M.  1«.  Msi«.  SO:  10  ApHl  M.    mmp.  VTi  flutoho-Puiq* bl. M.    «miw. 

ff:  r.  Btik  I.  «al.  68,  III.  S6.    8uiebo-ruK;a  U.  SI    HMT«boin'«  lijd  U. 

Ml  omw.  24:  Bucho-Paw;»  bl.  61.  Hambcmét  ftf<  M. »!. 

a  U.  MMf.  4:  Oratera»  II.  bL  141.    m«w.  11:  Gruteroa  II.  M.  1S4. 

MR*.  II :  Grntoru  II.  bl.  13S.    aanit.  14 :  Qnitcnu  II.  U.  ItT.  manw  M : 

9  JfMTt  n.   aoiNf.  f7:  Orotciw  II.  M.  ISB.    min».  H  :  OTutora*  II.  M. 

131,148.  aamw.  38:  Grutcnia  II.  bL  144.  MMamHOL    Mtt«»  88:  H«m- 

iNn^  IV  bL  811    Mftw.  39:  Grat«nu  II.  bL  188.    aanw.  41 :    Oratenu 

U.bLU9.   •aiM».44i  T.TMMbLSak    a«ttw.4B:  «ratnull.  U.180. 

U.  U  aan*.  3 :  ▼.  BaU  bL  810.    aanw.  8 :  Gratonu  II.  bL  184.   aanm.  10 : 

Cntma  II.  U.  13B.    aanw.  8t :  Tainnum  II.  bl.  84. 

bL  10.  «om».  8:  OnitenM  II.  M.  190.  aanw.  18:  Hambomét  IT.  10. 
a*na.QtUN4^gf.  Mm».  44 1  Zoet  bL  9.  M /ul</ 58.  oanw.  48 :  BMteho- 
PtaqabLiZ. 

H.S1.  caiiw.t:  Hairtbomtfe  ir.  bL  841.  Mmw.  8:  Onrtinu  II.  bL  148. 
Mm».  7 :  awebo  Pmm;a  U.  SO.  aan*».  90 :  Gratonu  II.  bl- 188.  aanw.  30 : 
fintcnu  11.  bL  187.  t.  HaB  M.  308.  aanw.  40 :  BÉDdM>-PMiqa  bl.  99.  aanw. 
4«:6nltraaILbL184. 

H.  tl.  aanw.  11 :  «raten»  II.  bl.  186.    aanw.  16 :  Oratenu  II.  bL  168. 

U.  9.  aanw.  9 :  Orateraa  n.  bl.  141,  101.  aanw.  9 :  Gnterai  11.  bL  14». 
MRw.  17 :  Bambomtft  IT.  bL  84B.  aanw.  10:  Oratenu  II.  bL  168.  aaww. 
ll:€ratcRiiII.M.  168. 

bLt4.«i«tf.7:2o«tbL]l.  WNMf.  9 :  T.HaU  bL  988.  «an«.  10 :  99  JTmH 
^  êm»w.  14:  ▼.  HaD  bL810.  min».  99:  AlaMloran  bLlOB.  aanw.  4». 
Cratervt  II.  M.  140. 

U.  «.  aanw.  1 :  Oniteraa  II.  M.  141.  aanw.  8:  flai  Ao-Pangk  bL  48. 
««Hl*.  13:  «nttanu  U.  bL  140.  aanw.  17:  ▼.  EUk  III. 9.  aanw.»:  Gro* 
tWMiI  NW. 

M.  %.  aaiiw.8:  Tolainan  I.  miL  M.  18.  aanw.  7:  Oratenu  II.  bL  114. 
MMT.  8 :  «raten*  U.  bl.  194.  oawir.  10 :  Oratenu  II.  bL  194  8aixdio-PaiM,a 
U.  47  s«M».  19 :  Hamttomée  IT.  U.  888.  aanw  14 :  ▼.  HaB  M.  966.  aafiw. 
tS:  Crjterai  II.  M.  169.  aanw,  V  i  91  Maatt  88.  aanw.  96 :  Grateras  U. 
U.  1».  aanw.  80 :  Oratenu  II.  U.  169. 

U.  17.  aanw.  8:  Oratenu  U.  bL  UB.  aanw.  10:  Graterai  II.  bL  161. 
«mr  U :  Gratorai  II.  bL  189.    aa*MV.  18 :  98  iTot.  88. 

U.  3B.  «anv.  7:  Hambomtfa  Tifd  146.  aanw.  19:  Hambomée  Tijd  6. 
eM«.fl:  Z(Mt  bl.  97.  9  Awf.  58.  aanw.14:  Tofaunan  I.  M.  819.  aamw. 
B:auiebo-Paiiqabl.48. 

U.»  aan».  6:  T.E^k  T.  naZ.  44.  Harrabomét  7V<  M.  994.  aanw.  86: 
Rambomtfr  ?v<  bL  988.  aanw.S8: 19  7««l<f88.  aanw.  48 :  TnJnaua  I.  bL 
W.  Iiaebo-Paaqa  bL  M. 

bL8».  oanw.SO:  HaiT«benié«7^9n.    aanw.  97  :▼.  BUk  I.  nat.  76. 

U.  31.  aanw.  10:  GraMna  II.  U.  147.  aanw.  91:  ilanebo  PaiK.a  bl.80. 
««m.  38:  Tolnnan  U.  bL  86.  aanw.  81:  Oratenu  II.  bl.  196.  ▼.  Tloten 
^m.9Ang.n.  aMW.  88:  Oratenu H.U.  139.  aanw.  88 :  Oratenu II. 
biU». 

M.  31  aanw.  98 :  Barrcbom^t  Tlid  bL  800.    aanw.  99 :  ▼  BaU  bl.  956, 9&9^ 

Onder  deze  aanwijziDgen  zijn  er  een  paar,  die  ik 
ftls  drakiêdlen  had  kuDnen  aanwijzen,  en  eenige, 
die  ik,  na  de  verschijning  der  1*.  AfleTering,  uit 
rvnuuf  en  v.  xijk  heb  opgeteekend.  Tuinman 
heeft  zeer  vele  spreekwoorden  onder  zijne  Terkla- 
ringen  opgenomen ,  zoodat  men  hem  uit  zijne  regis- 
tere  slechts  voor  een  klein  deel  kan  kennen.  Die 
spreekwoorden,  veeltijds  in  curcy  f  gedrukt,  had  ik 
met  de  aan  het  hoofd  geplaatste  vroeger  alleen  aange- 
wezen ;  thans  vermeen  ik  alles  te  hebben  opgenomen, 
ook  wat  niet  curcy  f  staat,  voor  zoo  verre  't  spreek- 
woorden zijn,  behalve  die,  welke  slechts  benamingen 
of  scheldnamen  van  personen  bevatten,  en  waaraan 
hij  eene  geheele  afdeeling  heeft  gewijd.  En  v.  eijk 
ï»«emt,inzijnepro«>«i<tfr»«rAZarwi^twi^^Awwör- 
^  en  sprcekw.  zegervijzen ,  naar  wier  oorsprong  of 
^ii gewaagd y  nog  eenige  spreekwoorden  op,  die 
ik  vroeger  niet ,  maar  thans  mede  heb  aangewezen. 

Biodelijk  nog  een  woord  aan  de  recensenten  der 
1'.  Aflevering,  welk  woord  ik  mede  tot  mijne  lezers 
ngt,  omdat  zij,  gelijk  ik  meen,  ook  daarbij  belang 
hebben. 


Aan  alle  recensenten  breng  ik  mijnen  dank  voor 
hunne  aanprijzende  aankondiging  en  de  aanbeveling 
van  mijn  werk;  den  Heer  [Dr.  j.]  t[idbman]  (in 
den  Alg.  Konst-  en  Letterbode ,  n\  4  van  1854) 
daarenboven  voor  zijne  spoedige  aankondiging,  — 
den  Heer  [Dr.  h.  j,]  nassaü  (in  De  Reeensent , 
n".  4  van  1854)  voor  den  „wensch,  om  iets  bij  te 
brengen  tot  zijne  meerdere  volmaking,''  om  welken 
ten  uitvoer  te  brengen  „'t  boek"  den  geachten 
Taaimijmeraar  ten  zeerste  zij  aanbevolen,  —  den 
Duitschen  recensent  (in  n*.  26  van  het  IMerarisckes 
CentralbUUtf'ür  Deutschland,  Leipzig,  1854),  om- 
dat hij  mijn  werk  ten  voorbeeld  voor  de  handeling 
der  Duitsche  spreekwoorden  beeft  willen  stellen: 
„und  erregt  den  lebhaften  Wünsch ,  dass  auch  fUr 
unsere  deutschen  Sprichwörter  eine  ahnliche  Bear- 
beitung  untemoromen  werden  moge"  l),  —  en  den 
Heer  j.  h.  o[erlaoh]  (in  de  Vadert.  Letteroefe' 
ningeUy  n^,  1  van  1855)  voor  de  overname  der  ge- 
dachte, die  het  Spreekwoordenboek  eenmaal  zal 
mogen  bevestigen:  „Zoo  worde  onze  rijke  moeder- 
taal in  al  haren  omvang  bekend !" 

Den  Heer  t.  zij  kenbaar,  dat  zijne  „aanmerking, 
dat  de  spreekwoorden,  die  twee  of  meer  hoofd- 
woorden bevatten ,  telkens  in  hun  geheel  herhaald 
worden ,"  reeds  voor  jaren  door  mij  gewikt  en  ge- 
wogen is.  De  verschillende  artikels  zouden,  zonder 
die  herhaling,  eerst  weinig,  maar,  hoe  verder  men 
in  de  alphabetische  volgorde  vordert,  steeds  meer- 
der, en  eindelijk  bijna  alles  gemist  hebben,  wat  de 
volledigheid  der  artikels  grootelijks  zoude  schaden. 
Bij  „de  plaatsing  van  elk  spreekwoord  slechts 
eenmaal"  kon  ook  de  tegenwoordige  wijze  van 
behandeling  niet  gevolgd  zijn ;  de  spreekwoorden 
dienden  dan  niet  naar  het  eerste  alphabetische, 
maar  naar  het  meest  zakelijke  of  voorname  woord 
geplaatst  te  worden ;  maar  welk  is  dat?  wie  zal  dat 
altijd  kunnen  bepalen?  ik  durf  die  taak  niet  op  mij 
nemen ;  en  zoo  er  meer  dan  één  van  de  genoemde 
woorden  in  betzelfde  spreekwoord  voorkomen? 
hangt  dan  de  opname  van  een  spreekwoord  Yoor 
het  eene  of  andere  artikel  niet  van  de  willekeur  van 
den  verzamelaar  af?  en  zouden  er  dan  geene  aan- 
merkingen te  maken  zijn,  en  de  een  het  spreek- 
woord op  dit  artikel  en  een  ander  weder  op  een 
ander  geplaatst  willen  hebben?  Alleen :  alle  spreek- 
woorden kwamen  in  hetzelfde  boek  te  zamen,  maar, 
naar  mijn  inzien,  geenszins  op  de  meest  gepaste 
wijze.  £n  wat  de  gedachte  betreft,  om  „hierin  te 
voorzien,  door  het  spreekwoord  ééns  te  vermelden, 

1)  Zoo  aan  dlaa  lerandlcan  wnwh  woiüi  voldaan,  blad  ik  mUi  faam*  aan 
tot  het  opqwrcn  van  bronnen ;  terwijl  mij  eene  Rer  groote  dienat  ioq  worden 
bewewB«  faidtea  bat  £4i«rarterJUt  CantraWaU/m'  DtuUdOané  de  mii  eot» 
brekende  nommen,  In  Doltedie  UMiothdMn  aanwetlg  of  In  Dnlteohland  ge* 
drakt ,  uH  de  1^  dor  werken  09*r  ilTmterlandeeke  Spraêkwoórdan  ter  aan- 
Tinge  loa  wOlon  epneaaa.  De  bedoelda  n*.  4)n :  4,  13,  84  en  64.  Gaane 
geef  ik  vooraf  n^i,  en  tullen  de  Heeren  KXMllf K  «n  loMi  te  ITtndU  ikk 
wel  mat  de  oorre^dndeaM  wlUeD  belaaten. 
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CB  kier  in  een  register  voor  de  overige  woorden 
ernaar  te  Terwijzen/'  dit  is,  naar  mijne  gedachte, 
Toor  de  volledigheid  der  artikels  niets  gewonnen, 
of  het  fon  de  bedenking,  dat  het  werk,  „toch  reeds 
seer  nitgehreid  en  daardoor  vrij  kostbaar  zal  wor- 
den," niet  wegnemen.  Ik  heb  mij  de  meerdere 
moeite  getroost;  de  koopers  getroosten  zich,  hoop 
ik,  de  weinige  meerdere  kosten ,  als  het  hau ,  gelijk 
ik  vertronw,  bij  den  uilslag  blijken  zal,  dat  het 
werk  door  mijne  behandeling  vollediger  zal  worden. 

Eea  grooter  bezwaar  schijnt  dat  te  zijn ,  door  den 
Heer  ivas8au  geopperd :  het  betreft  de  opname  van 
sommige  spreekwoorden,  die  ik  niet  had  moeten 
geplaatst  hebben.  £n  was  het  waarheid ,  dat  mijn 
werk  „verregaande  onkiesche,  vuile  en  lage  uit- 
drukkingen" bevatte,  ik  zou  Dr.  kassau's  ,,ver- 
aoek  niet  in  ernstige  overweging  hebben  te  nemen,'' 
maar  hel  als  een  stellig  bevel  dankbaar  moeten  op<* 
volgen ,  of  ik  was  niet  waardig,  vermtmelaar  van 
spreekwoorden  te  lijn. 

Het  spijt  mij  innig,  dat  Dr.  nassaü  datgene  in 
mijn  Spreekwoordenboek  heeft  gevonden,  wat  ik  er 
zorgvuldig  uit  heb  geweerd,  en  waardoor  hetMhrap- 
peiiy  of  eigentlijk  niet  opnemen  van  spreekwoorden, 
werkelijk  betrekkelijk  niet  gering  is  geweest. 

Is  onkiescb,  wat  ik  opnam,  dan  breekt  men  den 
staf,  ik  zeg  niet  over  de  spreekwoorden-verzame- 
laars van  vorige  eeuwen ,  maar  over  het  nog  levende 
geslacht,  en  wel  over  mannen ,  die  in  ons  vaderland, 
naar  verdienste,  de  hoogste  achting  wegdragen. 
Zie  de  schrijvers,  op  de  laatste  helft  der  „lijst  van 
werken  ovar  Nederlandsche  spreekwoorden"  voor- 
komende, onder  wie  velen  nog  in  leven :  de  aan- 
wijzingen van  de  reeds  geleverde  spreekwoorden 
geven  mij  regt,  om  aan  te  nemen,  dat  zij  met  mij 
niet  voor  onkieech  houden ,  wat  ik  heb  opgenomen; 
waarom  zal  Dr.  nassait  't  dan  voor  onkiescb  ver- 
klaren? Levert  ook  de  tegenwoordige  conversatie, 
aelfii  der  geciviliseerde  klasse,  niet  nog  menig  voor^ 
betld  van  een  juist  ter  passé  gebragt  spreekwoord, 
dat  een  woord  in  zich  opneemt,  waarom  Dr.  naBsaü 
bet  spreekwoord  wil  verworpen  hebben  ? 

Ik  treed  geenszins  op  als  voorstander  van  het 
triviale,  maar  acht  mij  ook  niet  geregtigd,  „een 
zeer  groot  aantal  spreekwoorden,  selfs  gebeele  af- 
deelingen,  te  doen  vervallen," 

Ik  ben  „onderwijzer,  huisvader  of  echtgenoot,'' 
aegt  Dr.  nassaü  ,  „en  zal  de  bedoelde  uitdrukkin- 
gen aan  mijne  leerlingen,  aan  mijne  kinderen  of  aan 
mijne  vrouw  voorlezen."  Maar  „ik  stel  mij  tue^ 
voor,"  dat  Dr.  nassaü  aan  hem  waardige,  ge- 
liefde panden  uit  goede  boekeu  maar  alles  gaat 
voorlezen.  Een  onzer  geleerden  schreef  mij,  bij  de 
verschoning  der  1*.  Afl.  van  mi[jn  Spreekwoorden- 
boek  :  ,)Dat  UEdele  de  Orenzen  der  kieschheid  vomr 
zulk  een  werk  niet  al  te  naaaw  trekt,  kan ,  dankt 


mij,  niemand  U  ten  kwade  duiden.  Men  behoeft 
immers  uwen  arbeid  juist  niet  als  St  Nks.  geschenk 
aan  eene  kos  t-school-j  uffer  te  offreren  ?  De  Geleerde 
OBiMM  heeft  onlangs  in  zijn  Groot  n>oordenboek 
nog  wel  andere  zaken  laten  drukken." 

Men  zie  onze  Woordenboeken  in,  zdfs  verzame- 
lingen van  provinciale  woorden  en  spreekw\jzen , 
én  overtuige  zich ,  dat  de  hier  besproken  artikelen 
steeds  zijn  opgenomen.  Zoo  vindt  men  bijv.,  in  de 
Drenthsche  woorden  en  spreekwijzen^  verzameld  en 
toegepaH  door  j.  pan  (Zie  Dr.  a  dk  jaobr,  Ar^ 
chiefvoor  Nederl  Taalkunde  ^  I.  bl.  231-272),  op 
bl.  946,  het  door  den  geachlen  schrijver  noodig  ge- 
acht, dat  men  in  gansch  Nederland  wete,  hoe  men 
de  „billen f  zoowel  van  menschen  als  dieren,"  in 
Drenthe  benoemt,  om  van  andere  woorden,  door 
Dr.  nassaü  genoemd,  waarvan  elk  hier  een  voor- 
beeld ware  op  te  geven ,  te  zwijgen.  Mogt  ik ,  als 
woordenboekschrijver,  dit  alles  dan  weglaten?  En 
gesteld  nog:  ik  had  de  hier  genoemde  spreekwoor- 
den niet  opgenomen ,  zouden  ze  dan  daardoor  ook 
ophouden  spreekwoorden  te  zijn,  en  uit  de  conver- 
satie verdwijnen?  Mij  dunkt,  de  opgegeven  over- 
geslagen spreekwoorden  duiden  het  tegendeel  aan. 
Zoolang  die  artikelen  zei  ven  zallen  bestaan,  znllen 
ze  in  onze  woordenboeken  eene  plaats  blijven  vin- 
den ,  en  «10^  ik  alzoo  aan  het  verzoek  van  Dr. 
NASSAÜ  geen  gevolg  geven,  als  ik  aanspraak  op  vol- 
lediglieid  maken  wil. 

Goedgunstige  lezers!  ook  deze  2*.  Aflevering  zij 
uwer  aandacht  aanbevolen.  Vindt  ge  iets,  dat 
daarin  diende  opgenomen  te  zijn,  eilieve,  zendt  bet 
mij ,  opdat  wij  alzoo  gezamentlijk  werken  aan  den 
opbouw  onzer  schoone  moedertaal. 


GORINCHBU, 

28   April    185Ö. 


P.  J.  HARREBOMÉB. 


In  deze  Aflevering  moet,  op  bL  44,  worden  in- 
gevoegd : 

BnuBR. 
Eijeren  Met  beijeren.  1 

[Het  verouderde  moord  beijeren  heteekent 
ballen;  cats  spreekt  herhaaldelijk  van  ,,de 
beijers  van  een'  ram  of  haan*"  Do*  het  ttóérd 
van  bei  ofhezie  zou  t^geleid  zijn,  wordt  door 
BILDB&DUK,  in  zijne  Verklarende  Oeslacbt- 
lijst,  op  het  woord  beiers,  gegist y  en ^  op  het 
fcoord  rad,  verzekerd;  doch  het  blijkt  niet, 
dat  beijeren  voor  bezien  ooit  gebruikt  is»  Het 
spreekwoord  geeft  te  kennen,  dat  men  bij  het 
zurs  eenige  verzachting  behoeft.  Het  u  vooral 
toepasselijk  op  den  huwelijken  staat.^ 


1  BosMrt  M.  n. 


Zia  de  4rr^  der  1*.  Aflavering  op.  den  omilig. 
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liet  18  mij  hoogst  aangenaam ,  dat  de  belangstelling  in  onzen  nationalen  spreekwoordenschat  steeds 
grooter  en  grooter  wordt,  waardoor  de  vrijwillig  op  mij  genomen  taak,  om  dien  schat  bijeen  te  brengen, 
steeds  meerder  en  meerder  aan  haar  doel  kan  beantwoorden.  Gaarne  vermeld  ik,  dat  de  Heeren:  Prof. 
p.  o.  TAK  DBB  OHIJS  van  Lelden,  l.  b.  himrichs  en  a.  schbffbrs  van  Gorinchera,  Dr.  f.  a.  snbl- 
LABRT  van  Gent,  Dr.  a.  db  ybibs  van  Haarlem  en  mijn  oudste  zoon  mij  in  mijn  werk  belangrijke 
diensten  bewezen,  zoowel  als  zij,  die  dat  vroeger  deden,  en  hunne  belangstelling  bleven  betoouen. 

Als  hulpbronnen  heb  ik  de  volgende  werken  te  vermelden: 


1 .  Van  dit  werk  heeft  men  nog  een  andere  druk , 
berustende  in  de  Haarlemsche  Bibliotheek.  £r  be- 
staat hier  en  daar  verschil  in  spelling  met  de  beide 
drukken,  die  ik  mogt  inzien:  die,  welke  in  de 
Koninklijke  Bibliotheek  te 's  Graven hage  berust, 
en  die,  welke  Prof.  hoffmann  ton  fallbrs- 
UBBXN  in  zijn  pars  nona  der  Horae  Belgicae  aan 
't  licht  bragt.  De  overeenkomst  met  het  laatste 
exemplaar  is  grooter  dan  die  met  het  eerste.  En 
^lijk  de  druk,  door  Prof.  hoffmann  ton  fal- 
UBSLBBBN  f^e^ty&ï ,  een  spreekwoord  meer  heeft 
dan  de  druk,  in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te 
'sGravenhage  voorhanden,  zoo  heeft  het  Haar- 
lemsche exemplaar  een  spreekwoord  meer  dan  het 
eene  en  dus  twee  meer  dan  het  andere.  Als  titel, 
die  bij  de  beide  genoemde  drukken  niet  gevonden 
wordt,  vindt  men  in  het  Haarlemsche  exemplaar: 
Ista  sant  prouerbia  cömunia^  en  daar  dit  op  de  lijst 
der  werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden 
onder  n*.  2  is  opgegeven,  kan  dat  nommer  verval- 
len, daar  ook  hoogstwaarschijnlijk  het  exemplaar 
V8Q  Dr.  j.  H.  HALBBBT8MA,  wat  ik  ddór  ver- 
meldde, wel  mede  tot  n*.  1  zal  moeten  gebragt  wor- 
den. Die  titel  hier  is  versierd  met  eene  houtsneé- 
plitt,  JBZU8  op  idjn  twaalfde  jaar  voorstellende, 
waar  Hij  zich  onder  de  wetgeleerden  bevindt.  On- 
dertusschen  zijn  beide  en  opschrift  en  figuur  ieder 
Vaderlijk  uitgeknipt  en  op  een  blad,  niet  tot  het 
boek  behoorende,  opgeplakt.  Achter  het  boek  staat, 
op  een  a£K>nderlijk  blad,  met  groote  letteren :  Delf 
y»  hotiandia,  boven  bet  wapen  van  Delft,  mede  in 
e.  In  den  Catalogus  der  Haarlemsche  Bi- 


bliotheek vindt  men  de  volgende  omschryving  van 
dit  exemplaar : 

„  Libellus  constat  24  foliis  s.  48  pagines  impres- 
sis  cum  textu  et  2  figuris  xylographicis,  ill4,  de 
qu&  jam  dictum  est,  tituli  loco,  alter  &  ultimo  opus- 
culi  folio,  insignia  exhibente  urbis  Delphensis  cum 
emblemate  typographei  Henrici  Bekert  van  Hom* 
berchf  a  quo  itaque  librum  typis  expressum  esse, 
dubitari  nequit,  quippe  qui  primum  varia,  7  saltem 
cognita,  scripta  Antverpiae  edidit,  dein  autem, 
secnlo  XT*.  ad  finem  vergen  te,  Delphos  migravit, 
ibique  suum  exercitium  typographicum  continuavit, 
ut  ex  libris,  a^  1498  et  1499  illic  ab  illo  editis,  pa- 
tet;  quare  et  huic  libello  idem  circiter  impressionia 
tempus  adsignandum  videtur.  Egit  de  hoc  opusculo 
DU  PUY,  1.  c.  p.  71-74,  KONINQ  in  Cat.  IL  p.  14, 
n'.  49." 

Wat  met  de  beide  genoemde  drukken  verschilt, 
heb  ik  alleen,  en  wel  met  het  woordje  Delfy  aan- 
gewezen. 

Het  m  de  2».  Afl.  opgegeven  n'.  146*  is  kenne- 
lijk uit  dit  exemplaar  geput,  zoodat  ddér  thans  van 
geene  veranderde  spelling  behoeft  gewaagd  te  wor« 
den. 

84.  Scielta  de  Praverhi,  E  Sentenze  Italiani 
tokt  da  varie  lingve,  particolarmente  daW  Hebrea^ 
Arahaj  Caldea,  Greca,  Zatina,  Todesca,  Fran- 
cesey  Spafftmola,  Fiamenga  ^  ItaUana.  Opra^  in 
eui  PvtUe  cantrasta  eoH  curioso ,  Vacuto  eoHfaeile, 
4'  il  vago  co'l  breue  tessuta  da  oivlio  tabrini* 
In  qnesta  terza  editione  eorretta,  miffliorata,  f 
aceresciuta.  In  Venetia,  u.  dc.  lvi.  Apresso  gi- 
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ACOMO  BORTOLV.  Con  liccnza  d^  svperiori.  12*. 
Dit  Italiaansche  boekje  bevat  287  bladz.,  en  is  in 
28  Cap.,  elk  weder  in  §§,  afgedeeld.  Geen  spreek- 
woord van  de  op  den  titel  genoemde  talen  komt 
bier  anders  dan  in  bet  Italiaanscb  voor,  zelfs  wordt 
er  nergens  opgegeven,  uit  welke  taal  bet  spreek- 
woord in  de  Italiaansche  taal  is  overgebragt.  Deze 
verzameling  van  yarrini  schijnt  dus  voor  het  Ita- 
liaanscb te  zijn ,  wat  de  onder  n".  24  vermelde  van 
DR  BRüNR  voor  bet  Nederlandsch  ».  En  hoewel 
jaartal  en  drukker  van  dit  exemplaar,  berustende 
in  de  Akademische  Bibliotheek  te  Leiden,  van  dat, 
wat  NOPITSCH  opgeeft,  verschilt,  geloof  ik,  dat 
wij  het  gerustelijk  van  de  lijst  van  werken  over 
Nederlandsche  Spreekwoorden  kunnen  schrappen. 

80.  A.  A.  PAGBNSTBCHBRi  od  Paroemios  Bel- 
gicas  DisserUUio  Quam  lUo  Praeside  Publice  de- 
fenderunt  d.  hbnr.  blanckbnstbin  Chroninganus 
&  D.  JOHAKNBS  CAMBRLiNQ  Ccsvord,  Drentinus, 
zijnde  bl.  483-522  van  zijne  Sylloge  DissertaHo- 
num,  Franeguera.  pluvier,  mdccxiii.  12'. 

42.  Adagia  qtutdam  ac  carmina  Magi$  obvia  et 
ex  optimis  quiSusdam  auctoribus  coÜeeta  nee  non 
alphabeticè  digesta.  In  gratiam  studiasajuventu- 
tis,  Brugis.  vincent,  m.  d.  cc.  xxt|i.  kl.  8*. 
In  alpbabetiscbe  orde  voor  het  Nederlandsch  ko- 
men bier  919  spreekwoorden  voor,  elk  dooreen 
Latijnsch  spreekwoord  gevolgd. 

4ö*.  p.  CARLOS  FOLQMAN.  Povtugeese  en  Ne- 
derduitse Spraakkunst ,  met  eene  tcydloopige  naam- 
noemingey  verscheidet*zamenspraaken,  en  eene  ver- 
zamelinge  van  de  uitgeleezenste  spreekwoorden  van 
beide  talen.  Lisboa,  oalram.  m.  dco.  xlii.  kl.  8^ 
De  Collecqdö  de  varios  proverbios  Hollandezes  y  e 
Portuguezes  komt  voor  bl.  122-127,  voor  de  Ne- 
derlandsche in  alpbabetiscbe  volgorde. 

46.    Wel  niet  een  exemplaar  van  dit  werkje  met 


bet  vignet  van  de  twee  blaffende  kenden  heb  ik  ge- 
vonden, maar  toch  een,  dat  bet  daér  genoemde 
aantal  spreekwoorden  bevat.  In  het  1*.  deel  vindt 
men  84  spreekwoorden ,  die  in  den  anderen  druk  niet 
gevonden  worden,  doch  8  van  de  andere  komen 
bier  niet  voor,  terwijl  n^  500  dddr  bier  zonder  n\ 
is  bijgevoegd.  In  bet  2*.  deel  komen  7  spreekwoor- 
den voor,  die  in  den  anderen  druk  niet  zijn  opgeno- 
men, doch  3  van  de  andere  komen  er  niet  in  voor, 
zoodat  hier  dus  4  spreekwoorden  meer  gevonden 
worden.  Daar  dit  werkje  afzonderlijk  is  uitgege- 
ven ,  en  er  geene  Lgste  van  Bariteyten  voorafgaat, 
komt  er  de  naam  van  anna  folie  niet  voor.  £r 
staat  hier:  Te  Zeg-waardt.  By  johannbs  silbn- 
TiARiüM,  in  Momus,  Ik  heb  echter  dezelfde  aan- 
wijzing behouden,  doch  alleen  voor  bet  meerdere, 
dat  ter  onderscheiding  hier  tosschen  baaKjet  is  ge- 
plaatst. 

47.  Adagiorum  maxime  vulgarium  Tkesaurus, 
ex  Probatissimis  scriptoribus  Partim  seleetus^ 
Carminibus  Partim  redditus,  In  Qratiam  Stu- 
diosaJuventutis,  Aldenarda,  yerebcren.  kl.  S\ 
Achteraan  staat:  Imprimi  poterit,  Gandavi  kde 
25.  Martii  1747,  onderteekend  door  j.  f.  brutn- 
8TBBN  Lib.  Cens,  Vele  vap  de  791  in  alpbabetiscbe 
volgorde  voorkomende  Nederlandsche  spreekwoor- 
den, elk  door  een  Latijnsch  gevolgd,  worden  mede 
in  n^  42  gevonden,  ofschoon  bet  blijkbaar  is,  dat 
ze  di^rvan  niet  zijn  overgenomen.  Er  bevinden 
zich  eene  menigte  spreuken  in ,  die  zeer  zeker  niet 
tot  spreekwoorden  zullen  overgegaan  zijn,  en  die 
ik  daarom  niet  heb  opgenomen. 

102*.  Sermoen  van  pater  Proverbus,  voor]co- 
mende,  bl.  47-57,  in  den  Almanak  voor  Holland- 
sche  Blijgeestigen,  Afnst,   brbst  van  kbhpsn. 

MDCCCXXXIV.  kl.  8^ 

De  aanwijzingen  dezer  werken  is  als  volgt: 


39. 
42. 


Pagenstecher. 
Adag.  quadam. 


45*.  Folqman. 

47.    Adag.  Thesaurus. 


102'.  Sermoen. 


Tot  de  reeds  behandelde  rubrieken  behooren  nog 
de  volgende  spreekwoorden : 

Aal.  Hij  meende  eene  koe  bij  dê  horens  tekeb- 
beny  maar  kij  had  een*  aal  bij  den  staart  gevat. 

Aandacht.    Aandacht  baart  profijt  1). 

Aanspreker.  Alle  aansprekers  Zijn  geenharte* 
brekers  2). 

Aap.  Apen  doen  apenwerken  3).  Hij  heeft  veel 
van  een*  omgekeerden  aap.  Hij  houdt  den  aap  met 
hem  4).  Hij  klauwt  den  aap.  Je  kunt  sloffen  op- 
hangen y  en  er  de  apen  rond  laten  dansen.  Om  met 
em*  aap  te  trouwen  y  moet  men  eene  meerkat  zijn. 


1)  Adcg.  Thmemnu  bl.  S. 
TkêMwru*  bU  SB.  4)  AUg, 


l)U4a^.«<Miiambl.«. 
Lil. 


S)il44V. 


Zij  gapen  Oelijk  de  apen  1). 

Aard.  Twee  vrienden  van  éénen  aard  helpen 
elkander  wel  2).  Verscheiden  aard  Dient  niet  ge- 
paard Z). 

Aarde.  Eene  en  dezelfde  aarde  brengt  niet  alle 
vruchten  voort  4).  Mijn  aardsche  tabernakel  wordt 
verbroken  5).  [Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  2 
CV.  v:  1.] 

Accident.  De  chirurgijns  kunnen  den  patiënt 
niet  altijd  helpen;  Want  de  accidenten  zijn  som» 
tijds  mecTf  dan  hunne  kunst  in  *t  stelpen  6).  (Zie 
de  Bijlage.) 


1»  Adtig.  Thwnmu  bl.  67.  fl)  Adag.  Tkmmmnti  VI.  6S. 

ffiMHtoM  bl.  66.  4)  Aéag,  TkêÊMtmt  M.  t4.  i)  ▼.  ] 

ê)  A4ag,fmméamVL4S,   Aattg.fJmmmruêVLér. 


9)A4m0. 
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Acht.  Laat  ons  dm  man  vier  duitjes  doen: 
twaalf  en  acht  is  twintig. 

AcHTBR.  Eerbare  lieden  kloppen  niet  van  ach- 
teren 1).  Hij  zal  kussende  bijten ,  en,  gelijk  de 
katten,  vóór  lekken  en  achter  krabben.  Ik  zou  je 
lang  van  voren  wachten,  zei  Katelijntje,  en  Jan 
imm  achter  in  S).  Men  ziet  de  schamele  lieden 
liever  van  achteren  dan  van  voren  8).  Te  regt  zoo 
aeht  men  *t  slimme  katten,  Die  van  voren  lekken 
en  van  achter  kratten  4).  Wacht  u  voor  de  labben , 
Die  vóór  lekken  en  achter  krabben  5).  [^Labben  of 
labbekakken  zijn  achterklappers  o?  klajypeijen,  om- 
dat labben,  volgens  tuinman,  in  zijne  Fakkel  der 
Nederd.  taaie,  verbasterd  is  van  klappen,] 

Adam.  De  eerste  appelman  was  Adam,  zoo  men 
weet,  Die  zijn  geluk  verloor  door  een'  appelbeet  6). 

Adbl.  Hij  is  van  adel;  want  hij  heeft  een  kruis 
op  zijn  gat. 

Adeldom.    De  ouderdom  is  adeldom  7). 

Adbb.  In  de  aders  vloeit  het  bloed,  Dat  door 
'tUjfzijn'  cirkel  doet  8). 

Admiraal.    Admiraal  zeilen. 

Advocaat.  Duistere  en  lange  processen  zijn 
der  advocaten  spijs  en  drank  9).  Je  lijkt  den  advo- 
eaai  van't  vaandel  wel.  Zjjn  keelgat  staat  altijd 
open,  gelijk  de  beurs  van  den  advocaat  10).  Het 
eersteen  laatste  spreekwoord,  van  deze  rubriek  thans 
opgegeven ,  had  ik  vroeger  als  vreemde  geschrapt. 

AroROND.  Hij  staat  aan  (of:  op)  den  rand  des 
^gronde. 

Alarm,    ff  et  is  een  leven,  of  er  alarm  nfordt 


AusTBBDAM.  Sctcr  burgemecstcr  te  Naarden 
dan  schepen  te  Amsterdam, 

Ankbr.  ff  ij  blijft  daar  voor  anker.  Voor  on- 
klaar anker  liggen. 

Apobtbl.  ff  ij  is  er  dominê,  waar  de  apostels 
aan  het  kannehord  hangen  11). 

Apothbker.  Om  goed  bediend  te  worden ,  moet 
w^  een'jang*  chirurgijn,  een'  oud*  doctoor  en  een' 
fijk*  apotheker  hebben. 

AppBL.  ff  et  is  vlak  in  mijn  oog ,  zei  appelepiet. 
[Bij  iets,  dat  jnist  getroffen  is,  bezigt  men  te  Breda  dit 
Bpreekwoord.]  Zij  werden  zoo  zoet  als  een  appeltje, 

Arbrid.  Arbeid  dempt  de  ledigheid  12).  Ar- 
M  overwint  alles  IB),  Arbeid  zoekt  rust  H),  Daar 
^kt  arbeid  in  15).  De  begeerlijkheid  wordt  door 
den  arbeid  verslonden  16).  Gij  doet  verloren  arre- 
^,  Zoo  gij  met  spotters  tijd  verslijt  17).  Men 


1)  T.  4.  Vaone  U.  M.  S)  PoIU  n.  II».  S)  flbrtorhu  ttrL  IX.  tt. 

4^  (Ui U. «1, «4  de  Bnue  bL  fi,  S,  160.  Mffylb  M.  M.  Talnnan  I  bL  186. 
«^OniOTn  IL  U.  166.    JTtry»  bl.  41.    Toinmui  IL  bL  106.  6)  Ada0. 

**  «btn.         7)A4aff.Thê$aurut}A.lA.         8)  Adoff,  Thmauru» 


vindt  nooit  minder  arbeid.  Dan  te  zwijgen  op  zijn' 
tijd  1).  Wijsheid  zoekt  arbeidt).  Zwarigheid 
en  arbeid  Wijzen  den  weg  tot  geleerdheid  8). 

Arkbl.  Bredere  de  edelste,  Wassenaar  de  oud- 
ste, Egmond  de  rijkste,  Arkel  de  stoutste.  [Reeds 
in  den  aanvang  van  het  grafelijke  stamhuis  van 
Holland,  begonnen  de  vier  In  het  spreekwoord  ge- 
noemde edelen  zich  beroemd  te  maken.  Het  eigen- 
aardig karakter,  dat  in  elks  geslacht  bijzonder  uit- 
kwam, deed  het  spreekwoord  ontstaan.] 

Arm.  De  geregtigheid  heeft  lange  armen,  ffij 
blijft  met  de  armen  over  elkander  zitten,  ffij  heefi 
een*  ijzeren  arm.  Zich  in  iemands  armen  werpen 
(of:  Iemand  in  de  armen  vallen). 

Armr.  Daar  is  niemand  arm,  dan  die  meent, 
dat  't  zijne  te  klein  is  4).  Die  arm  is,  heeft  niet 
verloren ,  Daar  ieder  arm  wordt  geboren  ö). 

Armoedb.  Wees  in  armoede  altijd  geduldig; 
Want  God  was  niemand  ooit  rijkdom  schuldig  6). 

Atm 08P hb BR.  Dat  valt  niet  in  zijn'  atmosplieer. 

Avond,  's  Avonds  vóór  Driekoningen  mag  men 
roepen:  de  koning  drinkt  7).  De  dag  is  de  avond 
niet  8).  Des  morgens  bergen  ;  des  avonds  water  9). 
Ik  heb  niets  met  hem  uitstaande  dan  goeden  dag  en 
goeden  morgen  (of:  avond)  10). 

Azijn.  Dat  zijn  smre  bruids  tranen,  zei  de  mof, 
en  hij  dronk  azijn,  ffij  is  als  een  scheiétje  azijn  in 
de  zoete  melk.  [Dit  spreekwoord  ziet  op  den  waan- 
wijze.] 

Baan.  De  baan  is  gebroken.  Men  houdt  God 
voor  de  medicijn.  Zoo  lang  men  is  in  smart  en  pijn; 
Maar  als  de  ziekte  is  gedaan ,  Tracht  men  weer  de 
oude  baan  te  gaan  1 ) ). 

Baar.  Hij  is  nog  baar.  [Dat  wil  zeggen :  het 
js  nog  een  nieuweling  in  zijn  vak.  Te  scheep  noemt 
men  hem  een'  baar,  die  pas  aan  boord  komt,  en 
lompe  streken  doet.] 

Baard.  Daar  zuU  gij  u  den  baard  niet  vet  (of: 
den  mond  niet  vuil)  aan  maken.  Zoudt  gij  zoeken 
te  scheren,  waar  geen  baard  is  lü)! 

Baars,  ff  et  is  een  vette  buit,  zei  de  visscher, 
en  hij  haalde  een*  waïbaars  op. 

Baas.  ff  et  gemak  voor  de  eer,  zei  de  meid,  en 
ze  sliep  bij  haar*  baas:  toen  had  ze  maar  één  bed 
te  schudden  13).  ff  et  is  een  profitabel  beroep ,  als 
de  baas  zoo  aardig  is.  Dat  hij  een*  daalder  maakt, 
van  hetgeen  een*  stuiver  waardig  m  14).  Prompti- 
hus ,  zei  baas  Knegjes ,  en  dan  deugt  het  nog  niet. 
[Dit  spreekwoord  is  oorspronkelijk  van  een'  te 
Heemstede,  bij  Haarlem,  wonenden  smid,  knbqjbs 


n«MM 


J*^"-        9i  ^•OnxMVLt.  Adag.  ThnauruiVLa. 
^  «.  A4ag.  Thttnmu  M. ».  U)  PeUe  1. 191 

•■^«•M.14.       IX^Adag.TlmawnuVi.t 
^  ■*<■».  fliHMlM»  bl.  U.  16)  Adag.  L 

«*•*«».».  ^tfay.  Th9iawui bL S6, ». 


10)  dcBroMbl. 

U)  Adof.  Th0- 

14)  Adoff.  TkuauruiVL% 

19.         V)Adag, 


1)  Adag.  Thtmwnu  bl.  4S.  t)  Adag.  TltMaMTua  U.  69.         t)  Adag. 

fMtda  '•»  bl.  00.    Adag,  TJkttawruê  U.  60.  4)  Adag.  «iMMlam M.  18, 40. 

Adag.  T\9êauTU»  bl.  tl.  0)  Adag.  r^owrtu  bL  14  6)  Adag. 

ffiMe4ambL49.   Adag.  T\«êa,urua\A.  46.  7)  Adag.  7A«iawru«  bl.  63. 

8}  Adag.  pmdam  bL  17.  0)  Adttg.  Thataurui  bL  10.  10)  Adag. 

qiêmda  m  bl.  41.  Adag.  Tkê$(ntruê  bL  10.  11 )  Adag.  Thoümrut  bL  40. 

IS)  Btrmtn  bL  08.        13)  (Folto  I.  M6.)        14)  (Folto  1. 076.) 
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genaamd ,  die  zijne  goedkeuring  over  eenige  zaak 
altijd  doorpromptüms  te  kennen  gaf.  OndertuMclien 
bestond  er  weinig  reden,  om  over  de  deagdelijkheid 
Tan  zijn  werk  een  gelijk  oordeel  te  vellen.] 

Babbblaar.  Zotten  en  bulderaars  (of:  babhe» 
laars)  moet  men  verdragen;  Want  zij  hebben  dik' 
tvijls  krvade  buijen  en  vlagen  l). 

Bacchus.  Bacchvs*  ruiters  moeten  zulk  een 
spel  verwachten ,  Daar  zij  't  geld  zoo  zelden  by 
zich  laten  vernachten  2). 

Bagijn.  Hij  is  doortrapt  gelijk  eene  bagijnen- 
huik  3). 

Bajonrt.  Dat  doet  mij  het  corpus  goed,  zei  de 
soldaat,  toen  hem  de  bajonet  in  het  lijf  werd  gestoken. 

Bak.  Daar  zal  een  bakkie  theewater  op  smaken, 
dominé !  zei  de  boer,  en  hij  had  zijne  vrouw  begraven. 

Bakhuis.  Crij  loopt  daar  den  wolf  in  *t  bak» 
huis  4). 

Bakkbrin.  Daar  liggen  de  weggen,  zei  de  b{^' 
kerin,  [Eene  wegge  is  eene  soort  van  wittebrood. 
Het  spreekwoord  wordt  gebezigd,  wanneer  eene 
zaak  haar  beslag  beeft  gekregen ,  en  niet  meer  te 
veranderen  is.] 

Bal.  Die  zich  tot  hoogen  staat  verheft ,  Wordt 
door  een'  harden  bal  getreft  6).  —  Het  is  soep  van 
ellende  en  balletjes  van  narigheid, 

B  A  LL  AST.  Hij  sukkelt  met  een  slecht  geballast  en 
half  geladen  schip  tusschen  klippen  en  ondiepten  door. 

Band.  Hij  is  van  den  bandgebroken.  Waar 
hier  verstand,  Daar  waar  geen  band  6). 

Barkas.  De  barkas  is  in,  [Dat  wil  zeggen : 
men  leent  hem  niet  meer.  Wanneer  de  barkas ,  dat 
is :  de  groote  sloep ,  is  ingehaald ,  dan  is  de  gele- 
genheid ,  om  iets  af  te  geven ,  voorbij.] 

Bkd.  Hij  zocht  zijn'  hand  onder  het  bed,  en 
hij  lag  erop.  't  Is  ligt  te  geven  goeden  raad,  Wan^ 
neer  ik  lijd,  en  gij  voor  't  bedde  staat  7). 

Brdrrf.  Veel  verdoen  en  luttel  winnen,  Is  't 
bederf  van  huisgezinnen  8). 

Bbdroo.  Bedrog  door  bedrog  verzetten ,  Is  ge- 
oorloofd door  de  wetten  9).  Die  zoekt  te  liegen  en 
te  bedriegen.  Die  weet  wel  van  't  eene  bedrog  op  't 
andere  te  vliegen  10). 

Bbbld.  Het  is  niet  meer  dan  een  borstbeeld, 
[Men  zegt  dit  van  eene  schoone  vroaw ,  die  geen 
verstand  heeft.] 

Bebndbrbk.  Blij  toe  is  onze  hond,  dat  hij 
om  de  beentjes  komt  11). 

Bernbn.  Dat  is  eene  fistel  op  een  houten  been. 
De  bliksem  is  hem  in  de  beenen  geslagen.  De  wan- 
deling zit  mij  in  de  beenen. 

Bbbr.    De  beeren  brullen  hem  aan. 


Bbbst.  Als  men  menseh  en  beest  wü  temmem^  en 
leer  en.  Dan  moet  men  hun  de  portie  verminderen 
en  die  zelf  ^ermeeren  1).  Het  beest  moet  weiden, 
naar  zijn  land  is.  Voor  mensehen  is  de  wijn  ;  Voor 
beesten  zal  het  water  zijn  2). 

Bbk.  Als  de  twistzoeker  zijn'  bek  wil  bewaren. 
Dan  moet  hij  niet  met  matrozen  varen.  Bek  aan , 
of  bek  af 

Bbkwaamhbid.  Door  een*  kruiwagen  komt 
men  verder  dan  door  bekwaamheid. 

Bblbbfdhbiu.  De  helft  van  uwe  beleefdheid 
maakt  mij  confuus. 

Bbloftr.  Beloften  vullen  den  zak  niet  3). 
Groote  gaper !  wat  zal  't  al  zijn  t  Wondere  beiq/ïen 
(of:  Vergankelijke  lof)  en  ijdele  schijn  4). 

B BRAAD.  Bij  eene  dringende  zaak  dient  kort 
beraad. 

Bbro.  Achter  den  berg  wonen  ook  mensehen. 
Als  stront  magt  had,  zou  hij  bergen  verzetten. 
Bergen  zonder  dalen  Kan  niemand  achterhalen  ö). 

Bbsohroomd.  Zoo  gij  beschroomd  zijt  ^  be- 
neemt u  de  vijand  het  leven  6). 

Bbugbl.    Ik  zal  hem  door  den  beugel  halen. 

Bbul.  Hij  loopt  den  beul  te  gemoet.  Sic  itw 
ad  astra,  zei  de  dief,  en  de  beul  sloeg  hem  ridder 
van  het  houten  non  plus  ultra  7). 

Beurs.  Alle  monden  zijn  gezusters^  waren  alle 
beurzen  gebroêrs  8).  Hij  zal  den  ouden  man  zijne 
beurs  vlooijen  9). 

Bier.  Als  mijn  keeltje  drinkt  rijnschen  mijn , 
dan  spreekt  mijn  tongetje  met  vreugd  Latijn;  Maar 
als  ik  veel  drink  bier,  Dan  verlies  ik  al  mijn  fc^s- 
heid  schier  10).  Bier  geeft  aan  het  ligchaam  kracht. 
Waardoor  nieuw  bloed  wordt  bijgebragt  11).  Het 
bier  wil  niet  bottelen.  Men  kan  uit  een  vat  hier 
geen'  rooden  wijn  tappen  12). 

Bij.  De  bijen  zwermen  18).  Het  bijtje  steekt, 
als  't  stralen  moet,  al  geef ï  het  zoeten  honig  14). 

Bijsta  m  d.  Door  eens  anders  bijstand  Kan  men 
wel  stout  zijn  tegen  den  vijand  15). 

Binnen.  Alle  waakzaamheid  is  verloren  (of: 
Al  verloren  gewacht),  als  het  kasteel  van  binnen 
verraden  t«  16).  Het  kasteel  is  gemakkelijk  te  win- 
nen, als  het  van  binnen  verraden  is  17). 

BnTBR.  In  zoetigheid  smaakt  men  ook  wel  bit- 
terheid 18). 

Blad.  H^  lacht  als  een  ram,  die  koolbladeren 
eet  19). 


] )  Adag.  quéÊdam  bl.  B5.   J  dag.  Thêsaurtu  M.  60.  S)  Aiag.  qtutdam 

m.  8.       3)  AtUV'  9*tMdam  bl.  81.         4)  Adag.  fumdam  bl.  S7.        0)  Adag. 
qtufdam  bl.  18.    Ad«ig.  Tk«$amrtu  bl.  18.  9)  Adag.  fttmdam  bl.  70. 

7)  Folqtnim  bl.  116.        8)  Adag.  ThêMtwrv9  M.  67.         9)  Ad^.  Th-aurm 
bl.  8.  10)  Adag,  quadam  bl.  90.  11 )  Adag.  qumdafn  bl.  7. 


1)  Adag.  9umdam U.  B.  Ad«g.  ThMaurm U.S.  t)  Admg.  Th»murmê 

bL  66.  1)  Adag.  Thoêaumê  bt  8.       4)  Adag.  qumdam  M.  K.  FolqmM 

VL  1S4.  Adag.  Th4iaurut  U.  81.  5)  Adag.  Tha$a*»nu  VL  P.  6)  Adag. 
qvmtiam  bl.  6.  7)  (FoUe  I.  077.)  8)  Adag.  fiMdam  bL  1.  I)  Adag. 
fiMNlam  bl.  11  10)  Adag.  fumdam  U.  8.    Adag.  rft«MwnM  bL  7. 

11)  Adag.  Thoêauruê  bl.  9.  IS)  B$rmMn  bl.  8S.        II)  Adag.  fumdam 

U.  17.  14)  Adag.  fiMnfam  bl.  18.  15)  Adag  qméidam  bl.  19.  16)  Gni. 
torui  III.  bl.  188.  TalmnMi  I.  bl.  948,  SIS.  /bU«l  M.  186.  Metfn-  bl.  98. 
17)  ▼.  d.  Bngfa  bl.  971.  18)  Adag.  Thtiamnu  bL  S8.        19)  Ada^.  fmm- 

dam  bL  88,45. 
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Blk.    Beter  llei  gevtmgnn^  dan M gezeten  \), 

Buj.    Blij,  Door  de  slavernij  2). 

BujDSCHAP.  Als  de  Mei  komt^  sehu\ft  de 
irotfheidy  en  groeit  de  blijdschap  3).  Blijdsehap 
m  droefheid  hangen  aan  malkanderen:  Heden  is 
er  hlijdsehap ,  en  morgen  kan  't  veranderen  4).  De 
V^dsekap  praat  gaarne. 

BuKSBM.  Hooge  hoornen  worden  het  eerst  van 
den  büksern  getroffen. 

Blind.  Een  bhnde  speelt  nog  wel  eens  raak  5). 
Geen  erger  blinde ,  da»  die  niet  Men  wil,  Hijgeefi 
erevenweinigom^alseenblindeomeenvergrootglas* 

Bix>BD.  ffij  he^  bloed  voor  zijn  hart,  [Men 
legt  dit  van  iemand,  die  angstig  is,  vooniamelijk 
Tan  den  borg,  die  meent,  dat  zijne  goederen  zullen 
worden  aangesproken.] 

Blobh .    Hij  doet  er  nog  een  bloempje  bij. 

BiooD.  Door  al  te  hloode  te  zijn,  verliest  men 
»miijds  eene  goede  gelegenheid  6). 

BoDBH.  H^  p,,,  ook  niet  in  een  mandje,  of 
er  moet  een  goede  bodem  in  zijn.  [Men  z^  dit  van 
iemand,  die  vasthoudend  is.] 

BoBF.  Zij  schrijven,  Oelifk  de  boeven  kijven  7), 

BoBK .  Die  veel  boeken  hebben ,  maar  niet  lezen, 
Kwmen  niet  verstandig  wezen  8).  Kwade  boeken 
noet  men  verachten  9).  Nieuwe  boeken  maken 
imrstiffe  klerken  10).  Vuile  boeken  maken  de  kler^ 
ken  zoo  ki  als  een  varken  11). 

BoBujN.  DaarisdeboeUjnvoordenok,  [Men 
bezigt  dit  spreekwoord  bij  eene  algemeene  verwar- 
ring.] Hij  heeft  het  bij  de  boelijn  moeten  ophaien, 
[Hij  heeft  veel  moeite,  om  er  zich  door  te  redderen.] 

BoBB.  Als  de  oogst  in  de  schuur  raakte  vergeet 
de  hoer  zijn  zwoegen  12).  Boeren  zijn  pleitzdkken, 
I>(U  is  eene  andere  boeren-kermis.  Een  boer  en  een 
tarken  hebben  zamen  maar  ééne  ziel.  Een  vorst 
hn  somtijds  met  een*  boer  te  rade  gaan.  Haal  na 
je^seide  boer,  tien  schellingen  is  een  pond  groot  13 ). 
Het  is  als  de  drutfinje  mond,  zei  de  smid,  en  hij 
verkocht  aan  een*  boer  eene  ijzeren  treeft  14).  Het 
is  den  hoeren  niet  wijs  te  maken,  hoe  de  edeütd  aan 
den  kost  komen  16).  Hij  scheidt  eraf  als  een  boer 
M»  zijn*  stront.  Hij  slaat  den  boer  op  den  hoed. 
[Dat  wil  zeggen :  hij  tracht  zijn  oogmerk  te  berei- 
ken. Het  spreekwoord  wordt  vooral  gebruikt, 
vanneer  er  pogingen  worden  aangewend ,  om  geld 
te  verkrijgen.]  Ik  ben  nog  niet  nootvast,  zei  de 
^.    Kul  den  boer:  hij  komt  van  buiten. 

BoK.  Dat  spreekt  als  een  bok.  Den  bok  tot 
tmman  maken.  Het  is  nul,  ik  houd  een  bokje  16). 
Sij  is  zoo  geil  als  een  bok. 


1)  D^rM.  8.  t)  Adag.  fMMtom  U.  8.  S)  Adm0.  Th*murm  U.  B. 

4>  <4^.  tmméam  M.  8.  »)  FolqiMui  VLUL  «)  FolqmM  bl.  114. 

7)  Aiag.  tmmdmm  H.  87.  8)  Aémg.  ThmmmuULlÈ.  9)  A4af. 

riMMnu  M.  M.      10)  Aéaf.  fMMtom  W.  48.      11)  Adag.  rméam  M. «. 
"^  ^*H'  Thmmmm»  U.  8.  18)  (ruto  I.  HL)         14)  (fWto  L  888.) 

l*){raB«X.N8.)         II)] 


BoKKiKG.  Ze  maken  den  bokking  hoe  langer 
hoe  kleiner,  zei  de  vrouw,  en  zij  zag  ^nvt  liggenl). 

BoHTB.    Hij  rijdt  op  den  bonte  2). 

Boom.  Boomen  zonder  vruchten  Baren  onge- 
nugten  3).  De  grond  moet  zijn  gezocht,  Wil  de 
boom  zijn  opgebrogt  A).  Geen  boom  wast  op  Urnen 
dag  b).    Uit  eenen  eikel  groeit  een  eikei^oêm. 

Boon.  Hij  hetft  de  boonen  in  het  hoofd  6).  Ih 
zal  mijne  boonen  daarna  zulten.  Zij  he^  hobbel 
aan  hare  tuinboon.  [Men  zegt  dit  van  eene  in  on- 
tucht levende  vrouw.] 

Boord.  Hij  durft  niet  eens  zijn*  eigen'  mast 
over  boord  zeilen.  [Het  is  een  durfniet :  bij  b  te 
bloode,  om  een  meisje  te  vragen.] 

Boot.  Hij  doet  zijn  best,  om  het  bootje  vlot  te 
houden. 

Botbr.    Het  is  boter  van  gisteren  7). 

BovBN.  Boven  is  een  magt:  Die  moet  zijn  vol- 
bragtB). 

Brand.  De  brand,  de  zee  en  de  vrouwen 
Kunnen  veel  kwaad  brouwen  9).  Ook  brand  in 
zee  10). 

Brobdbr.  Toezien  is  een  geluhkroér  in  alle 
dingen  1 1 ). 

Brobk.  Daarom  niet  getreurd  f  Al  is  de  broek 
gescheurd  12). 

Brok.  Aan  dezen  brok  kunt  gij  wel  worgen  18). 

Bruiloft.  Tweemaal  trouwen  En  bruUqft 
houén,  Doet  berouwen  En  't  hoofd  klauwen  14). 

Buik.  De  oogen  zijn  gieriger  dan  de  buik  16). 
Een  hongerige  buik  vreest  geen*  knuppel  16).  Houd 
heerschappij  over  uwen  buik;  want  men  ziet  er  meer 
door  gulzigheid  dan  door  het  zwaard  sterven  17). 
Mijn  buik  rammelt  18). 

CoMPBBR.  Wat  zal  den  rijke  de  rijkdom  ba* 
ten?  Zoo  eompeer  komt,  moet  hij  het  ed  verla^ 
ten  19). 

Ck>N80iBNTiB.  Ik  maak  daar  geen  oonseientiO' 
werk  van  20). 

Crbdibt.  Als  gij  uw  erediet  verloren  hebt,  is 
*talom  niet,  wat  gij  ook  doet  21 ). 

Curibushbid.  't  Zijn  vele  nieuwe  maren,  Die 
eurieusheid  baren  22). 

Daad.  Een  zorgelooze  raad  Komt  zelden  tot 
de  daad  2S). 

Dag.  Als  het  haantje  kraait,  dan  wordt  het 
dagÜ4), 


1)  (Tont  I  847.)  fl)  Jétff.  fMMtem  U. «.  8)  J4«y, 

hL8        4)  Adag.  fUwwurm  M.  11.       8)  Udo^.  fHMtem  bL  18.     4) 
ffiMdam  M.  7.  7)  Aêm§.  fiMdam  14.  7.  8)  A*m§.  Tkêtmmmê 

f)  A4m§.  ptmimm  M  81.  10)  Admf.  fMMtem  M.  tê.  11) 

ffiMHtemM.81  11)  J<af.ffiM*mM.l8.         Ui  AU^-pt^dt 

14)  Adof.  rhttaunu  M.  01         IB)  Aêtff.  ptmimmVLlO.         16) 
§umdam  VL 18.  17)  Aémf.  §mmémm  VL  8».       18)  A4mg.  fmmémm 

Aêmt.Thm»unuVL4r.  18)  J4«f .  fiMAm  W. «.  »)  Adag. 
bl.  48.  ild«#.  Thtêmmm  M.  40.  U)  Aêmf.  fumiam  M.  1.  f 
Thmmmrm  U.  4».         fS)  A4n0.  fWMta»  bl.  S.  14)  Aêaf. 
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De  spreekwoorchen ,  die  vroegef  zondek'  aanwij- 
singen  Toorkwamen,  verkrijgen  thaoe de  volgende: 

Adem.  Het  is  €ene  knappe  meid,  maar  zij  heeft 
em*  sHnkenden  adem  I ). 

AP08TBL.  Troost  u  met  apostel  Oerrii:  dien  ü 
het  ook  overkomen  2). 

Bbl.    Het  zijn  zeepbellen  8 ). 

Bbko.  Hij  kan  met  geens  bikkels  betaleky  mdar 
wel  gouden  bergen  beloven  4). 

Bbschüit.  au  ik  beschuit  eet,  dan  kan  ik  niet 
slapen  5). 

BuND.    De  blinde  schiet  vel  een'  vogel  6). 

BoBK.    Het  is  buiten  zyn  boeide  7). 


l)  Aimg.fumêomhLn.  l)*niMMU.Ii.  1)  Jfci mmm  U. HL 

4>  Aémg.  ptmémm  bL40.  IV4«nM  U.  1».  Adag.  Tkt$minu  U.t8.      •)  (t^ 
■•LIH.)         9i  Aêai,tmmdamU,H.         7)Smm»mtLm. 

De  reeds  gegeven  aanwijzingen  moeten  nog  met 
de  volgende  vermeerderd  worden : 

«wurm  M.  14.   miht.IZi  ild«f.«iMNia«bl.S4.   mimv.  Mt  ^da«.  fn» 
é0mU.n,  A4«f.  ThtttmnuhLK. 
^9,mmm^l,AêHf*i^»4amVLm,ASmi.rh$9mtruêhLm,   «NMi.lOt 


M.  4.  C4HN«.  40t  (Foll*  L 188.) 

U. ».  MUM.  •  t  ..Mil,.  «MMtaM  M.  SlJ«iy.  ftaMvw  U.  H  «S. 

bL  «.  MfMV.  U :  ^d«f .  rA««««r«w  U.  4. 

U.7.MiMf.tl:^daf.  cii«lmi»M.S.  MiMi.#t  ^«a^.fiM^m»  U.». 
2«V.n«rantfM.N. 

M.  t.  «Mw.  1 1  Urf«y.  fiMiiiam  bL  18. 

bLllMi««.l:(PolUI.M|.)  •amtt,$iAeti§.fm*itmVL9.A*ti0.Tht' 
MMTMbLlA.   oiM».  H ;  Adag,  t^mêmm  bL  r. 

M.  14.  ««Mr.  n :  Adag.  «Mrfa»  M.  41.  J4fl#.  r  JUmmtm  bL  44.    mm». 

ni^rf«f.flMdMMbI.«. 

hLtr,mmmm  •iA4m9.pmdmmVL9Ê,  Mm»,  U  t  Sn  mum  VLSL  mmim. 
IB :  J4cf .  fiM4«m  M.  S.  tfmiMM  M.  M. 

bLlS.tetMV.Ititfl^.flNKtoMH.tl.iliiy.l'JUMHinclbl.Sa.     MMW.4t 

J«V-CiMrfM»bLie.    MfNvVt  J«iy.fi«Ml«l»bl.t.    Miiii.4i:^4«p. 
twarfai  M.  m. 

bL».MiM».44t  J«iy.fH«l«l»bLt.J*V.n«MrtMbl.6w   MMff.4li 

ATMMHbUffL 

bL  11.  mmnm.  ÏO  j  AÉaf.  pêkékm  bL  II,  16w  Aéag,  rüwtimtbl.».  ««««. 
4«t  J4a#*  fl«««m»  M  d.  (FUto  I.  %.)  Jwwiniibl. «. 

bL  ».  oaww.  1 ;  PifBrtwlMr  TU. 

U.t4.a«««.7tAffMmbLfl.   «oiiw.»!  J^^.cMMtMtbLai 

bLM.  MMi.  8:  Admt,  rfiêdmm  hum,  AUg.  Tkmmwrm  bL».  miw. 
til  J««^.  fiMiCaM  bL  18.  Aéf.  Thummrm  M.  It.  m»w.  • :  ^tfi^.  fn» 
*M»bl  M.   MHMf.8Itil4c#.ffiMiAni»bL16L 

bl.«.  mamm,Ti  A4af,  fawwriMbLt.  mnw.  » t  J*v «««««m M. S. 
aMw.M:  AU§.f¥HHamVLbA. 

bLS8.M<l«.tl:(rtolteI.III.)     MNM».ttiaAlf.fl|MMlMibLtt. 

bL».  Mmp.18:  Adm$.fiêmiam\iLML  Ada§.  Thtfwrm^m,  êtmm. 
8liroi4iMBbl.lS5. 
bi. 81.  — wt». « » SnwkMn bL 48.   Mn». 80 1 ^ Ji». ffviMéi R 7. 
bL  8».  MIN».  7 :  Jd«v.  «MMlmi»  bL  4. 
bL  84.  M««.  8 :  Aém§.  TUmwrm  bL  11 
bL  81.  Mm».  88 :  J4«#.  CMrfm»  bL  88. 
M.  87.  Mm».  10 :  Jtfo^.  fMüam  bL  47.  Aêm$.  Thmamm  M.  47. 
bL  18  MN»,  f :  J4c#.  «iMMlM»  bL  n. 
M. Si  Mm». 8 tJdof  flMMiMtbL 80.  J«iy.rJUMwnMbl. 81   MNMSt 

«L40.Mii«.8tJ4«#.CMMlM»bL81    Mm».  4 :  J«iy.  «««tam  bL  80. 

U.  48. Mm». 88 :^daf  fmmdamlLn.  A4m§. rUmm/ruiMLU. 

bL  48.  Mm».  88  tj4l«#.ffMMta«bL  81.  Mm».  88;  J4ay.  faiMibi», 
«.Mm».»:  J4^  rAMMrmbL  40.   Mm».  88  {  JAif.  rJUaminw  bL  88. 

bL44.Mii«  84 ;  A4mg.  ptmUm  bU  »,  40.  AJeg  Thttaurm  bL  86. 

U.  48.  Mii«. 8 1  A4mt,  ptmiam  bL  IB.  Mnw.  »t  ilAy.  flWMtaii»  bL  87. 
•cm».  8lt  ASmf.  ptmdttm  bL  40.  Adag.  Tktmwrm bL  ». 

bl.  48.  Mm».  14:  Facwulwhw TU.  Ada§.  fiMlM» bLSB.  ASmg.  Thma^ 

bL4B  «MM».  18:  AtmmnM.  51. 
bL  N.  Mm».  8 1  (VoUt  L  SM.) 

bLa.Mm».llt  A4ê§.  ptmdam  bL  7.  (KoUt 1. 818.)  Mm».  10:  Aéd§, 
rtutdamVLSr. 
bL  84.  Mm».  8  t(rui»  1.870.)   Mm».10t  MvnabLlM. 


bL ». Umnm. É8: 8bi ■Mjti bL 88.    Mm».»: J*v««A<«MbL Cl. 

bL  M.  OMW. » :  ildoy.  fWMlam  U.  87. 

bL  87.  mtum.  17 :  Adag.  ptmdam  U.  81. 

bLOk  Mm».  8 :8i*mi>tfNbl.  01.    Mm».  11 :  Atmmr  M.  48. 

bLn.Mm».l:tfirfMMn  bL  48.  Mm»i  0:  M^Jot  bLOO.  M««.f:^- 
membl.eo.    Mmr.  10 :  «Minom  bL  00. 

bL ».  Mm».  »i  Admg.  TkmamrutVl.  80. 

bL 81. Miiw  7:  Adag.  gmmdam  bL  18.  M«m.  »:  .<14af.  i[iiiM«rti  W.  1 
VolqiiMii  bL  UI.  Adag.  rka$awrui  bL  0, 70.  mhw.  8« :  Adag.  ffM4«n  M.8 

M. ttL Mm».  1 :  Adag.  fmmdam  bL  10.  fiiflqmMi bL  181  Mm»i.7:^^^. 
r*«oit  m  bL  88.  aamm.  18:  ^4^.  fWMlam  bL  SO;  80.  mm».»:  (7«& 
t.040.) 

bL08.Mm».»:  Jita9.fliMMlMibLao.U4a#.r*NrarmbLli.  «mv. 
»:Amii«mbl.48. 

bl  44.  aamw. » ;  Buim$m  bL  48. 

U.  80.  Mm».  » I  a«^  fMMam  bL  88. 

bL  88.  owM».  8 ;  Adag,fmmdam\A.  1  Adag.  Tkmawrmt  bL  4^  mnmam 
bLM. 

bL  ».  Mm». »:  PagtDatodMT  TU. 

M.  78.  aamw.  19 :  (Folto  t.  806.) 

bL  78.  «am».  18 1  rWqnMn  bL  184. 

bl.  74.  nanw.  80  f  ^ Ai^.  fiimUm  bl.  18.  Adag.  Thtiaunu  bL  18. 

bl.70.  MHW  18:  Adag.  fomdam  bl.  18.  Adag.  Thoêomm  bL  18.  mmmm. 
U  i  Adag.  fumdam  bL  10. 

bL77.Mm».f :  Adag.fttadamb\.».  Mi»«».7:  Adag.  fumdmm  hL  41 
aamw.»iAdag.iumdamiA.S».Adag.rhaiawrtuU.m.  Mn*.»:  (VMi 
1. 884.)  ^4<y.  Tkuamrm  bL  11.  Mm».  VtAdag.  fiwitom  bL 88,  88.  .Jd^f. 
riUMttrw  bL  88. 

bL78.Mm».ll:^«t<V.fiimbmbl.0B.   aoMm.mzJLdag.gmitmmVLÏ. 

bU  81  aanm,  0:  .iMf .  «Mtem  bL  ».  Adag.  Thmmunu  N.  86. 

U.  81.  Mm».  4:  J4«^.  fo^dam  U.  SS.  jltfa^.  rJUMtmw  bU  SI.  ammm.  80: 
J4«^.fii«lM»bL7.  aanm  90:  Adag.tt,mdamVL7,B.  aatm.SitJié^ 
ffiMAni»bl.U. 

bL  84  aamm. »:  Adag.  Tkttaat^  bl  48. 

bL  M.  «UMM».  17  :  Ud«#.  ffIMMlM»  bi.  84. 

bL  87.  aanw.  l.Adag.  pmdmm  VI.  4.  Adag»  Tkttamnu bL  7. 

bl.  80.  aMw.  18 :  Adag.  qüadam  bL  64. 

M. 81.  Mm».  8:  Adag.  qamdam  bL  00.  Mm».  VL x  Adag*  |W«if  w  bL <B. 

bL  OS.  aamm.  W :  Adag.  fumdam  bl.  OL 

bl  04.Mm».»:il<la#.fiM»4MnbL4 

bl  08.  aanm. »:  Ad^g.  ThMOtarm bL  88. 

bL  100.  aamm.  17 :  .id«#.  fMmlam  b).  10. 

bL  iet.  aanm.  10:  U4ay.  r>»»«Mrm  M.  8.  «m*.  lOUtffl^.  flMtfÉm  bL  4L 
Jdoy.  rA««MirwbL». 

U.  106.  aaam.  S :  ittfo^.  fM^M»  bl.  81 

bL  UI.  Mmii  18t  Aéag.  TUumrm  bL  ».  mm».  14 1  ff  ti'*in*W, 
81.   mm».  18 :  Uday.  Thmauruê  M.  87. 

Toen  het  tweede  blad  dezer  Aflevering  reeds  ter 
perse  was,  ontving  ik  de  hiervoren  opgegeven  n*. 
42  en  47,  die  ik  voor  het  derde  blad  nog  heb  kun- 
nen gebruiken.  Ook  voor  de  genoemde  twee  eerste 
bladen ,  heb  ik  thans  de  bykomende  spreekwoor- 
den opgegeven. 

In  een  Spreekwoordenboek  hebben  getallen,  op 
zich  zelven  genomen,  geene  waarde,  of  nemen  al- 
thans eene  zeer  ondergeschikte  plaats  in ;  en  damrom 
heb  ik  geen'  tijd  en  ook  weinig  lost,  om  op  de 
hoogte  té  blijven  van  het  aantal  spreekwoorden, 
dat  wij  in  onze  taal  bezitten,  voor  zoo  verre  deze 
te  mijner  kennisse  kwamen.  Aan  den  anderen  kant 
verdient  het  algemeene  goedkeuring,  wanneer  ie- 
mand den  geheelen  omvang  kennen  wil  van  de  zaak  , 
waarin  hij  belang  stelt  Uit  het  laatste  oogpunt 
gezien,  heb  ik  altijd  de  vra^,  tot  mij  gerigt,  be* 
Bchouwd:  hoe  groot  is  het  aantal  Nederlandacbe 
spreekwoorden?  Toen  ik,  voor  eenige  jaren, 
noodig  had ,  het  register  der  woorden  over  te  schrij. 
ven ,  kon  ik  ook  het  getal  spreekwoorden  gemak- 
kelijk opnemen,  en  bevond  ik  het  een  vijf  en  twintig 
duizendtal  uit  te  maken.  Als  ik  thans  zou  verkla- 
ren, dat  het  tusschen  de  acht  en  twmtig  en  negen 
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en  twintig  duixeDd  beliep,  dan  kon  ik  welligt  een 
dnizendtal  te  veel  of  te  weinig  opgeven.  Ik  wil 
echter  gtarne  Toor  de  belangsteUenden  doen,  wat 
ik,  zonder  veel  moeite,  doen  kan,  en  opgeven ,  wat 
in  eene  vorige  Afl.  voorkomt.  Het  is  daarom ,  dat 
ik  tbtns  mededeel,  dat  de  1*.  Afl.  1768  spreekwoor- 
den bevat,  waaronder  64,  die  reeds  waren  opge- 
dat  is  do»:  1704.    Daarvan  zijn  er  1388 


Tu  taawijzingen  voorzien  en  66  uitgelegd,  terwijl 
er  90  in  de  Bijlage  zullen  voorkomen.  De  2*.  Afl. 
bevat  2562  spreekwoorden,  waaronder  248,  dia 
reeds  waren  opgenomen ,  dat  is  dos :  2819.  Daarvan 
sijn  er  1482  van  aanwijzingen  voorzien  en  178  uit- 
gelegd, terwijl  er  122  in  de  Bijlage  zullen  voor- 
komen. Wanneer  meerdere  spreel^woorden  in  de- 
zelfde uitlegging  zijn  opgenomen ,  is  dit  slechts  voor 
ééne  uitlegging  geteld.  Voor  het  Aanhangsel  be- 
vat de  2*.  Afl.  146  en  de  8*  Afl.  191  spreekwoorden. 

Mag  geen  oordeel,  in  Hopenbaar  over  mijn  werk 
geveld,  mij  onverschillig  zijn:  allerminst  dat  van  de 
KomkUjke  Akademie  van  Wetenschappen,  Veel- 


zins moet  ik  mij  vereerd  achten  door  het  by  haar 
nitgebragt  verslag,  en  ik  vlei  mij,  dat  eene  aanbe- 
veling van  zulk  eene  aanzienlijke  Instelling,  mogt 
ty  ook  bij  de  Hooge  Regering  niet  tot  het  beoogde 
doel  hebben  geleid,  op  het  publiek  niet  zonder  uit- 
werking zal  blijven. 

Op  de  aangenaamste  wijze  werd  ik  voor  weinige 
dagen  verrast,  door  het  besluit  van  de  Aigemeene 
Vergadering  van  de  Hoüandsehe  Maatschappij  van 
Fraaije  Kunsten  en  Wetenschappen  ^  om  aan  mijn 
werk  een  openbaar  blijk  van  belangstelling  te  schen- 
ken ,  dat  ik  op  zeer  hoogen  prgs  stel ,  en  dat  nij 
niet  weinig  aanmoedigt,  myne  taak  met  ijver  voort 
te  letten. 


24  September  1866. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 


Bij  de  errata  der  vorige  Afl.  ^  op  de  volgende 
bladz.  geplaatst ,  vindt  men  tevens  die  der  1*.  Afl., 
vroeger,  uit  plaatsgebrek^  op  den  omslf^f;  der 
2*.  Afl.  opgenomen. 
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Id  het  L.  S.  18  yóÓT  den  naam  det  Heeren  kbpvxu  de  titel  Mr.  weggevallen.  Verder  lese 
men,  voor  Purme-rendey  Parmer-endei  en,  voor  joncblobt,  jonokblobt,  aUmede,  aan  de 
keerzijde y  reg.  10 ^  voor  die,  dien. 


die, 

dien 

.    In  het  werk  lelf : 

6, 

kol. 

1,  reg.  86  «too^:  riek          lees: 

ruik 

7, 

ft 

1,    „    80     „     schoteb      „ 

sleutels 

8, 

f> 

2,    „     18      „     lag             „ 

lelde 

16. 

9» 

2,    „    29      „     geene         „ 

geen' 

26, 

» 

1,     „    28      „     behouwen  „ 

behouën 

27, 

99 

1,     „    40      „     kor.twijl    „ 

kortswijl 

Op  bl.  6  is,  bij  het  spreekwoord:  Peterselie  (of:  Peper)  helpt  de  mannen  te  paard ^  en,  de  vrtm» 
wen  onder  de  aarde y  het  woord  Peper  weggelaten,  en  op  bl.  18  ontbreekt  de  verklaring  aan  het 
spreekwoord :  Een  arbeider  is  ^jn'  loon  waardig,  [Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth,  x :  10, 
Luk.  x:7  en  1  Tim.  y  :  18.]  Nog  ontbreekt,  op  bl.  81,  het  laatste  deel  aan  het  spreekwoord : 
Al  maakt  de  duivel  u  de  bank  nog  zoo  glad,  hij  heet  toch  Heintje  Pik. 

En  voor  de  aanwijzingen: 


M.    I, 

mnr. 

.  M 

tiamt. 

U.181 

|M«; 

rin 

m      X 

»» 

» 
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ld.ll 

m 
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m      S» 

m 

M 

m 

U.  1» 

n 

» 

m      4, 

M 

40 

M 

IS 

n 

111 

»»      •. 

M 
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M 

Bmtk 

M 

Mmrrh 

H        X 

M 

11 

M 

» 

MmUmrUné  II. 

m      «. 

16 

M 

Qtim  TL  M.  \ê 

1» 

aalM  U.  VI.  16 

.,      y. 
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N 

bLMI 
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au 

..      •« 

$» 
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ia 

..  n. 
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»» 

T 

»» 

n 

n    tl. 

M 

w 

„ 

Mmmê. 

M 

MntêimtMtm 

u    », 

M 

V 

»» 

bLtfl 

M 

«M 

^    «. 

M 

17 

«• 

■hilliw 

ff 

ERRATA  IN  DE  2*.  AFLEVERING. 


bl.  TI,  kol.  1,  reg.  19  staat:  145              lees:  146 

„    84,    „  1,    „  88     „       geene  „    geen' 

„    62,    „  1,    „  40     „       konvent  „    convent  1) 

„    64,    „  1,    „  7     „       brandenetels   „   brandnetels 


I  PmiIWi  tÊmi  hami  «owt  bl.  •,  M.  t,  nf.  M,  ImwUU  bmA*  !■  d«l«.  AS.,  M.  7,  koL  1,  i«t.  SB  «taolf  fow  d*  Mit  (^H 
r  «Ml  M»  (^:  «Ml  Mk). 

En  voor  de  aanwijzingen : 

bL   17.  UBW.  18  ttaatt  M.  r       lêta  V 

..  «.     „     M     ..      aufiiMu    , 

„    41.      „        •      ^       W  ,.    4» 

„*».„«»       TIU  „    Til 

..    4i.      ..       »       ..       U  „     M 

,.    74.       M       1*   taat  wat  9udmkMifk :  I.  m 
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NEDEELANDSCHE    SPREEKWOORDEN 


SPREEKWOORDELIJKE  UITDRUKKINGEN 

VAN  YBOEOEREK  SN  LATEBEN  TIJD: 


p.  jr.  HAmmsBOMÉE, 

LID  VAN  DB  KAATSOHAnU  DIE  NIDKUAHOSCHl  LITTIEX17in>B  tl  LMUOIS, 


Etn  iprtdk¥foordf  «m  wuur  vtoori. 

Bit  spreekwoord  wordt  niet  tegengetpiokeD 
in  ▼.  D.  WILLIOB1C8  prynchriftx  »Een  spreek- 
woord niet  altyd  een  waar  woord,"  loo  min 
all  door  dat  weik  selve,  daar  hot  spreekwoord 
zegt:  Miibrtttk  maakt  atU  tUng  tfk*wig. 


VUida  AfltvntBS.  Vel  10-12. 


UTRECHT. 

KEMINK  EN  ZOON. 

1855. 
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l/p  U.  II  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederl,  Spreekw.  sprak  ik  van  onze  onde  Klochtspeleii. 
Ik  verheag  mij,  dat  deze  gedachte  veler  belangstelling  heeft  uitgelokt.  Voor  eenigen  tijd  schreef  mij  een 
onzer  geleerden:  ,,Het  is  van  belang,  dat  alle  oude  kluchten-  en  liederen-boeken  doorzocht  worden. 
De  verzameling  van  Tooneelstukken  bij  de  Maaischa^j  der  Nederl.  Letterkunde  te  Leijden  geeft 
hiertoe  eene  ruime  gel^enheid.  Woonde  ik  te  L.,  dan  deed  ik  zulks.  Eenige  jaren  geleden  las  ik  de 
klachten  van  vaiï  paffbnrodb,  en  verwonderde  mij  over  de  menigte  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen. 
Ik  heb  die  genoteerd.'^  Met  de  meeste  belangstelling  zie  ik  naar  deze  notitie  uit,  waartoe  ik  mij  hl^f 
aanbevelen.  Van  meer  dan  ééne  bevoegde  band  ontving  ik  reeds  verscheidene  lijs^es  met  spreekwoorden, 
uit  bovengenoemde  verzameling  van  Tooneelstukken  getrokken.  Deze  zaak  blijve  voorts  eiken  belang- 
stellenden beminnaar  onzer  spreekwoorden-literatuur  aanbevolen.  Zou  het  niet  der  moeite  waard  zijn, 
om  alles  byeen  te  verzamelen,  wat  daar  nog  verholen  ligt? 

Anderen  zonden  mij  spreekwoorden ,  uit  andere  werken  getrokken.  Daarvoor  zij  mede  onze  spreek- 
woordenschat  aanbevolen.  Ook  de  Heer  xxx,  die  in  ^  Navorscher  eenige  spreekwoorden  opteekende, 
blijve  zijne  belangstelling  toonen.    Uit  de  kracht  Kamt  de  magt. 

Aan  de  reeds  gegeven  spreekwoorden  moeten  de  volgende  worden  toegevoegd : 


AA.NQifiaEiOT.  Dat  is  een  gezifft  van  oude  laj^pen. 
Hij  trekt  een  scheef  (of:  lanff)  gesigt  1).  H^  zet 
een  gezigt  als  een  nest  vel  uilen,  Hif  zet  een  geziffty 
of  hij  in  eerC  zuren  appel  gebeten  heeft.  Hij  ziet 
zoo  zuur^  dat  hij  met  zijn  gezigt  de  melk  nog  zuur 
zal  maken  2).  Ik  wil  er  geen  zuur  gezigt  om  zetten. 
Voor  een  hang  gezigt  he^  men  het.  Zij  lieeft  een 
goed  gezigt,  om  door  regen  en  wind  te  hopen.  Zij 
zet  een  gezigt,  of  ze  pennemessen  k moei, 

Aas.  Het  vischje  heeft  al  aan  het  aas  gebeten; 
het  zal  weldra  aan  den  hengel  spartelen. 

Afscheid.  Hij  heeft  zelf  zijn  afscheid  genth 
men.  [Hij  ziet  van  zijn  voornemen  af.] 

Afstand.  Tusschen  hier  en  ginds  is  ds  ofstamA 
nog  groot. 

Arm.  Hij  is  geleerd,  tot  onder  zijne  armpjestee, 

AsoH.    Het  vuur  smeult  onder  de  asch. 

Bakhuis.  Het  is  een  hard  gelag,  een  kind  met 
een  steenen  bakhuis  te  moeten  kussen, 

Balanobbbstok.  Hij  struikelt  over  zijn^ei^en* 
balanceerstok. 

Bank.  Als  hij  banken  wü,  dan  is  de  muis  in  de 
schapperade  8).  Men  moet  hem  op  de  pijnbank 
leggen,  om  het  eruit  te  krijgen. 


1)  Ko4d«nBMiU.«l. 
nMl.bl.l|«. 


•)SMYUlMU.106.tf»BnMM.BI.       t)Talo. 


Bbd.  Welk  eene  eer  geschiedt  myne  dochter:  zij 
gaat  met  den  kapitein  naar  bed,  [Men  bezigt  dit 
spreekwoord ,  wanneer  een  meisje  hare  eer  in  hare 
schande  stelt.]  Zoo  als  men  zijn  bed  opmaakt,  zoo 
slaapt  men, 

Bbdblmonnik.  Hij  is  er  gezien  als  een  Bedel- 
monnik in  het  vatikaan, 

Bbdilal.    Zij  is  eene  eeuwige  bedilal, 

Bblbbfdhbid.  Hij  wierp  hem  al  zijne  béUtfd' 
heden  naar  het  hoofd, 

Bbschadiod.  Het  is  zoo  gezond  als  besehadiffd, 

BoEUBL.  Hij  zal  er  zijn  boeltje  wel  doorlappen, 

Bobb.  Ik  zie,  gij  houdt  van  daag  maar  kÜek' 
jes-dag,  zei  de  boer,  toen  hij  de  vele  geregten  bij 
z^n*  Umdheer  zag  opdragen. 

Boosheid.  Hij  is  gekonfijt  in  de  boosheid.  Hij 
werd  zwanger  van  het  booze,  en  baarde  de  misdaad. 

Bord.  Hij  ziet  er  uit  ais  de  dood ,  gedeserteerd 
van  H  ganzenbord. 

Boter.    Het  is  vuile  boter  en  stinkend  vet, 

Botbrham.  Hij  eet  eene  boterham  met  rook' 
vleesch,  [Zoo  spreekt  de  soldaat  van  een  glaasje 
bitter.] 

Boven.  Boven  is  een  magt,  Die  moet  zijn  voU 
bragt, 

^iLAAFkBlD.  Braafheid  is  meer  waard  dan 
kunde. 
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BiU£F.   Anierer  brievm  tijn  skekt  te  lexem. 

BaoBDXB.  H«t  9yn  de  Siameeehe  broedere^ 
[Dat  wil  z^gen :  zy  z^n  altijd  zamen.  De  Siame* 
aehe  broeden  waren  aan  elkander  gegroeid*]  Hij 
didt  eew  krent  in  driémy  en  get^  er  zijn  broertje 
m  ttul^e  van. 

Bbobk.  Gekheid  is  gekheid;  maar  wur  in  je 
koek  is  geen  gekheid. 

Brood.    Het  is  zijn  dagelij kseh  brood. 

Bruid.  De  dood  en  de  bruid  brengen  alles  uit: 
kwaad  en  goed.  Treurige  bruidsdagen  tnaken  tfro» 
Hjke  trouwdagen, 

BuiK«  Veel  schotels  op  den  dischvuU  den  buik  niet. 

Cxuifr.  De  deugd  is  hetoew^ent  der  vriendschap* 

CiRKXL.  Van  eene  regte  lijn  kan  een  cirkel  ko^ 
nen,  als  men  ze  toebuigt. 

CoLONiTB.  Mijn  hart  klopt  ^  alsof  ik  aan  het 
ktofd  eener  stormeolonne  stond. 

Cou&AOB.    Een  goede  dronk  geeft  courage. 

Courant.  Het  is  zoo  groot  als  eene  Engelsohe 
couraiU. 

Daad.   Beter  wijvenpraat  Dan  wijvendaad. 

Dag.  Dat  is  gebeurd  in  de  dagen  van  okm,  [Dat 
wil  zeggen:  't  is  lang  geleden.  Olim  beteekent 
wrkeen.]  Dejujffers  van  den  Haag  Dragen  haar 
heste  kleèren  alle  daag.  Het  tegoed  drinken^  zei  de 
koolmees,  toen  zij  op  een*  warmen  dag  uit  de  goot 
dronk. 


Dak.    De  vlam  slaat  het  dak  uit. 

Dbbtibn.  Men  he^  er  zoo  geen  dertien  in  een 
dozijn. 

Dbur.  De  spijkers  aan  de  deur  tellen.  [Lang 
aan  de  deor  staan  wachten.]  Duimpje  tusschen  de 
deur!  [Dit  is  eene  bekende  waarbeidsproef.]  Het 
is  een  engel  gevangen:  de  deur  toe.  [Dat  legt:  laat 
bet  ons  te  beurt  gevalle  gdnk  toch  niet  ontsnap- 
pen.] H^  is  van  groeten  house:  alsdekatopde 
onderdeur  zit,  hangt  de  staart  in  't  vuur.  [Men 
zeg^  dit  yan  een'  snoevenden  Duitscher,  die  zich 
groot  wil  voordoen,  o&choon  zijne  geringe  afkomst 
bekend  is.] 

Dx^K^    Dat  i$  gelijk  Aan  den  dijk. 

Ding.  Bij  God  zijn  alle  dingen  mogelijk.  [Men 
brengt  dit  spreekwoord  bij ,  wanneer  iemand  van 
mogelijk  te  gebeuren  zaken  spreekt,  die  zeer  on- 
waarschijniyk  zijn.] 

De  8*.  Afl.,  zijnde  blad  18-19,  bevat  9974  spreek- 
woorden, waaronder  440,  die  reeds  waren  opgeno* 
men,  dat  is  dus:  2584.  Daarvan  zijn  er  1689  van 
aanwijzingeR  voorzien  en  288  uitgelegd,  terwijl  er 
107  in  de  Bijlage  zullen  voorkomen.  Voor  het 
Aanhangsel  bevat  de  4*.  AB.  58  ^)reekwoorden. 


GORINORBX, 

15  December  1855. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 


ERRATA  IN  DB  8*.  AFLEVERING. 


bl.    98.  De  aanwijzer  19  moet  een'  regel  hooger  staan. 

„   108,  kol.  2,  reg.  89  staat:  gecomsnmeerd  lees:  geconsumeerd 


„    116,    „     1,    „     10 

» 

dronkemans 

„     dronkenmans 

„    117,    „    2,    „      2 

99 

mijne-en 

„    mijne  — 

„    185,    „     1,    „     18 

» 

gramschap 

„     hooöpijn 
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Up  bl.  II  vau  de  Lifst  voh  Werkei  over  Neded.  Spreekw.  spnik  ik  van  cmie  oude  Kluebtspelen. 
Ik  verbeug  mij,  dat  deze  gedachte  veler  belangsteiÜDg  beei^  uitgelokt.  Voor  eenigen  tijd  scbrecf  mij  een 
(Mxer  geleerden:  „Het  is  van  belaog^  dat  alle  oude  kluchten-  en  liederen-boekoi  doorzocht  worden. 
Be  verzameling  van  Tooneelstukken  bij  de  Mêotichaippij  der  Nederl,  Letterkunde  te  Leijden  geeft 
hiertoe  eene  raime  gelegenheid.  Woonde  ik  te  L. ,  dan  deed  ik  zallu.  Benige  jaren  geleden  las  ik  de 
Unefaten  van  yan  paftbübodb,  en  verwonderde  mij  over  de  menigte  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen. 
Ik  heb  dia  genoteerd.''  Met  de  meeste  belangstelling  lie  ik  naar  deze  notitie  oit,  waartoe  ik  mij  blijf 
asnbevelen.  Van  meer  dan  ééne  bevoegde  hand  ontving  ik  reeds  verscheidene  lijstjes  met  spreekwoorden, 
Bit  bovengenoemde  verzameling  van  Tooneelstukken  getrokken.  Deze  zaak  blijve  voorts  eiken  belang- 
stellenden beminnaar  onzer  spreekwoorden-literatuur  aanbevolen.  Zou  het  niet  der  moeite  waard  zijn, 
om  alles  bijeen  te  verzamelen ,  wat  daar  nog  verholen  ligt? 

Anderen  zonden  mij  spreekwoorden ,  uit  andere  werken  getrokken.  Daarvoor  zij  mede  onze  spreek- 
woordeDschat  aanbevolen.  Ook  de  Heer  xxx^  die  in  de  Naverseher  eenige  spreekwoorden  opteekende, 
bliJTe  zijne  bdaagstelling  toonen.    Uit  de  krmcht  Komt  de  magt. 

Aan  de  reeds  gegeven  spreekwoorden  moeten  de  volgende  worden  toegevoegd : 


Aanobzigt.  Dat  is  een  gezigt  van  oude  lappen. 
Hij  trekt  een  scheef  (of:  kmg)  gezigt  1 ).  Hij  zet 
een  gezigt  als  een  nest  vol  uilen.  Hij  zet  een  gezigt^ 
of  hij  in  een'  zuren  appel  gebeten  heeft.  Hij  ziet 
zoo  zmtTy  dat  hij  met  zijn  gezigt  de  melk  nog  zuur 
sol  maken  2).  Ik  wil  er  geen  zuur  gezigt  om  zetten. 
Veer  een  bang  gezigt  he^  men  het.  Zij  heeft  een 
90€d  gezigt  y  om  door  regen  en  ivind  te  loepen.  Zij 
zet  een  gezigt,  of  ze  pennemessen  k moet, 

Aas.  Het  vischje  heeft  al  aan  het  aas  gebeten; 
het  zal  weldra   /*  den  hengel  spartelen. 

Afscheid.  Hij  heeft  zelf  zijn  afscheid  getM- 
w«i.  [Hij  ziet  van  zijn  voornemen  af.] 

Afstand.  Tusschen  hier  en  ginds  is  de  afstand 
nog  groot. 

Arm.  Hij  is  geleerd,  tot  onder  zijne  armpjes  toe. 

AscH.    Het  vuur  smeult  onder  de  asch. 

Bakhuis.  Het  is  een  hard  gelag,  een  kind  met 
fen  steetien  bakhuis  te  moeten  kussen. 

Balakcebrstok.  Hij  struikelt  over  zijn'  eigen* 
halanceerstok. 

Bank.  Als  hij  banken  mil,  dan  is  de  muis  in  de 

ei.         f)  ScrrUlufl  bl.  169.  d«  Bnine  U.  99. 


schapperade  1).  Men  moet  hem  op  de  pijnbank 
1^99^^  1  o^  he$^4iit  te  krijgen. 

Bki>.  Welk  eene  eer  geschiedt  mijne  dochter:  zij 
gaat  met  den  kapitein  naar  bed,  [Men  bezigt  dit 
spreekwooid,  wanneer  een  meisje  hare  eer  in  hare 
schande  stelt.]  Zoo  als  men  zijn  bed  opmaakt,  zoo 
slaapt  men. 

Bedelmonnik.  Hij  is  er  gezien  als  een  Bedelf 
monnik  in  het  vatikaan. 

Bedilal.    Zij  is  eene  eeuwige  bedilal. 

Bbleefdh  KI  D.  Hij  merp  hem  al  zijne  beleefd" 
heden  naar  het  hoofd. 

Beschadigd.  Het  is  zoo  gezond  als  beschadigd. 

Bok  del.  Hij  zal  er  zijn  boeltje  wel  doorlappen, 

BoEB.  Ik  zie,  gij  houdt  van  daag  maar  kliekt 
jeS'dag,  zei  de  boer,  toen  hij  de  vele  geregten  bij 
zijn^  landheer  zag  opdragen. 

Boosheid.  Hij  is  gekonfijt  in  de  boosheid.  Hij 
nerd  zwanger  van  het  booze,  en  baarde  de  misdaad. 

Bord.  Hij  ziet  er  uit  als  de  dood,  gedeserteerd 
van  't  ganzenbord. 

Boter.    H^t  is  vuile  boter  en  stinkend  vet. 


1)  Tuinnuui  1  bl.  334. 
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Boterham.  Hij  eet  eene  boterham  met  rook- 
vleesch.  [Zoo  spreekt  de  soldaat  van  een  glaasje 
bitter.] 

BoYSN.  Boven  is  een  magtj  Die  moet  zijn  voU 
bragU 

Braafhbid.  Braafheid  ie  meer  waard  dan 
kunde. 

Brief.    Anderer  brieven  zijn  slecht  te  lezen. 

Broeder.  Het  zijn  de  Siamesche  broeders, 
[Dat  wil  zeggen :  zij  zijn  altijd  zamen.  De  Siame- 
sche broeders  waren  aan  elkander  gegroeid.]  Hij 
deelt  eene  krent  in  driéèn^  en  geeft  er  zijn  broertje 
een  stukje  van. 

Broek.  Gekheid  is  gekheid;  maar  vuur  in  je 
broek  is  geen  gekheid. 

Brood.    Hei  is  zijn  dagelijksch  brood. 

Bruid.  De  dood  en  de  bruid  brengen  alles  uit: 
kwaad  en  goed.  Treurige  bruidsdagen  maken  vro^ 
lijke  trouwdagen, 

Büi  K.  Veel  schotels  op  den  dischvuU  den  buik  niet. 

Cement.  De  deugd  is  het  cement  der  vriendschap. 

Cirkel.  Van  eene  regte  lijn  kan  een  cirkel  ko- 
men  f  als  men  ze  toebuigt. 

Colonne.  Mijn  hart  klopt  ^  alsof  ik  aan  het 
hoofd  eener  stormeolonne  stond. 

Courage.    Een  goede  dronk  geeft  courage. 

Courant.  Het  is  zoo  groot  als  eene  Engelsche 
courant. 

Daad.    Beter  wijvenpraat  Dan  wijvendaad. 

Dag.  Dat  is  gebeurd  in  de  dagen  van  olim,  [Dat 
wil  zeggen:  't  is  lang  geleden.  Olim  beteeken t 
voorheen,']  De  juffers  van  den  Haag  Dragen  haar 


beste  kleéren  alle  daag.  Het  isgoed  drinken^  zei  de 
koolmees ,  toen  zij  op  een'  warmen  dag  uit  de  goot 
dronk. 

Dak.    De  vlam  slaat  ket  dak  uit. 

Dertien.  Men  he^t  er  zoo  geen  dertien  in  een 
dozijn. 

Deur.  De  spijkers  oom  de  deur  tellen,  [Lang 
aan  de  denr  staan  wachten.]  Duimpje  tuss<^eH  de 
deur!  [Dit  is  eene  bekende  waarbeidsproef.]  Het 
is  een  engel  gevangen:  de  deur  toe,  [Dat  zegt:  laat 
het  ons  te  beurt  gevallen  gelnk  toch  niet  ontsnap- 
pen.] Hij  is  van  grooten  house:  als  de  kat  op  de 
onderdeur  zit,  hangt  de  staart  in  't  vuur,  [Men 
zegt  dit  van  een'  snoevenden  Dnitschery  die  zich 
groot  wil  voordoen  9  ofschoon  zijne  geringe  afkomst 
bekend  is.] 

Dijk.    Dat  is  gelijk  Aan  den  dijk. 

Ding.  Bij  God  zijn  alle  dingen  mogelijk,  [Men 
brengt  dit  spreekwoord  bij,  wanneer  iemand  van 
mogelijk  te  gebeuren  zaken  spreekt,  die  zeer  on- 
waarschijnlijk zijn.] 

De  8*.  Afl.,  zijnde  blad  18-19,  bevat  2974  spreek- 
woorden ,  waaronder  440,  die  reeds  waren  opgeno- 
men, dat  is  dus:  2684.  Daarvan  zijn  er  1689  van 
aanwijzingen  voorzien  en  288  uitgelegd ,  terwijl  er 
107  in  de  Bijlage  zullen  voorkomen.  Voor  bet 
Aanhangsel  bevat  de  4*.  Afl.  58  spreekwoorden. 


GORINOHEM, 

15  December  1855. 


P.J.  HARREBOMÉB. 


EEEATA  IN  DE  8*.  AFLEVERING. 


bl.  98.  De  aanwijzer  19  moet  een'  regel  hooger  staan. 
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ViidtT  bet  opschrift  L.  S.  kom  ik  tlutns  yoor  de  vijfde  maal  tot  de  goedgnnstige  lezers  van  mijn 
Spreekwoordenboek,  Waarom  ik  van  de  gewone  wijze  ben  afgegaan ,  en  betgeen  ik  beb  mede  te  deelen 
liet,  als  gewoonlijk,  een  Veorberifft  genoemd?  Gelijk  men  zich  daarov^  verwonderde,  konden  ook 
anderen  mij  in  dat  opschrift  niet  hebben  begrepen ;  ik  wil  mij  des  gaarne  verantwoorden.  Voor  de  kennis 
oDier  zoo  rijke  moedertaal  acht  ik  bet  Van  het  grootste  belang,  dat  elk,  die  daartoe  instaat  is,  met  mij 
medewerke,  mij  zijne  kennis  aan  spreekwoorden,  ter  aanvulling  van  m\]n  Spreehvoordenboek,  mede- 
deele,  of  mli  op  eene  andere  wijze  zijne  diensten  bewijze.  Verwacht  ik  van  die  medewerking  heily  ik  riep 
tan  allen  welwillend  het  hbil  dkn  lbssr!  toe,  en  deed  dit  onder  de  letters  L.  S.,  daar  ik  meen,  dat 
bet  LROTOBi  8ALÜTKM !  te  dien  aanzien  genoegzaam  burgerregt  heeft  verkregen,  om  te  worden  verstaan. 

Het  is  mij  aangenaam,  dat  ik  weder  nieow  blijk  van  belangstelling  mogt ondervinden,  en  de  Heeren 
J.  B.  ROSN  en  Mr.  o.  matthbs  van  Gorincbem  en  p.  lbbndsrtz  wz.  van  den  lip  zich  bij  hen  voeg- 
den, aan  wie  ik  mij  te  dien  aanzien  verpligt  acht 

Aan  de  Lijst  van  werken  over  Nederlandsehe  Spreekwoorden  moet  worden  toegevoegd : 


143.  Hierbij  komt:  Vijfde  twaalftal,  voorkom 
mende,  1*.  Deel;  8*.  Stak,  bl.  288-810,  in  het  door 
Dr,  A.  DR  JAGRR  verzameld  Nieuw  Archief  voor 
Neierkmdêehe  Taalkunde,  Anut.  portibljb. 
1805.  8". 

164.  Spreekwoorden  en  Zegswijzen  historis(^ 
toegehehty  in  De  Huisvriend.  Gemengde  lectuur 
voor  Burgers  in  Stad  en  Land,  verzameld  door 
J.  J.  A.  ooBVBRKBüR.  18*.  Deel,  bl.  287.  Oron, 
TAV  BOLHUIS  HorrsBMA.  1855.  fol.  Om  4  spreek- 
woorden toe  te  lichten,  worden  even  zoovele  feiten 
uit  de  algemeene  historie  bijgebragt. 

155.  p.  j.  HARRBBOMBR.  Dc  ZcdcUer,  voor' 
gesteld  in  Spreekwoorden,  aan  God  ontleend,  af' 
gedeeld  naar  de  maanden  en  dagen  desjaars  18ö6. 
PuTM,  80HUITBMAKBR.  Oflschoon  dozc  ZedeUcr 
eerst  aan  het  einde  des  jaars  geheel  zal  afgedrukt 
>)jn,  heb  ik  ze  nn  reeds  opgenomen,  omdat  de 
daarin  behandeld  wordende  rubriek  grootendeels  in 
de  volgende  Afl.  van  iiet  Spreekwoordenboek  zal 
voorkomen;  daarom  vindt  men  ze  reeds  op  het 
laatste  blad  dezer  Afl.  aangewezen. 

De  beide  laatste  werken  worden  aldus  aange- 
wezen: 

154.  lluisvriend  1855. 

155.  1  Jan,  56.  enz.  tot  31  Dec,  56. 


Voor  het  Aanhangsel  dienen  de  volgende  spreek- 
woorden: 

Aars.  Zij  halen  den  dokter,  als  er  een  scheet 
dwars  voor  den  aars  zit, 

Anthonib.  Die  van  te  voren  Teunis  heette, 
noemt  men  thans  Anthonie,  [Dit  spreekwoord  ziet 
op  de  verheffing  der  standen.] 

Ariadnb.  Dat  is  het  kluwen  van  Ariadne, 
[Thbsbüs  wilde  zijn  vaderland  verlossen ,  en  bood 
daarom  zich  zelven  aan ,  onder  de  7  jongelingen  en 
even  zoovele  jonge  dochters,  die  7  jaren  lang  uit 
Athene  naar  Creta  moesten  gezonden  worden,  om 
dé&r,  in  het  Labyrintb,  den  minotaurus  voor- 
geworpen te  worden.  Te  Creta  aangekomen ,  leerde 
THBSBÜS  des  konings  dochter  kennen.  Deze,  de 
schoone  ariadnb,  beminde  thbsbüs,  en  gaf  hem 
haar  kluwen.  Thbsbüs  maakte  deszelfs  draad  aan 
den  ingang  van  het  Labyrintb  vast,  vond  den  weg, 
versloeg  den  mimotaürüs,  en  kwam  gelukkig 
weder  bij  zijne  geliefde.  Doelende  op  dit  mytholo- 
gisch verhaal,  zegt  men,  als  iemand  een  middel 
heeft  weten  te  vinden ,  om  zich  uit  schijnbaar  on- 
overkomelijke moeijelijkheden  te  redden:  Dat  is 
het  kluwen  van  Ariadne,'] 

Arm.    Zijne  beenen  onder  den  arm  nemen. 

AsssN  DB  LY  BR.  Hct  is  ccn  Assendelvertje,  [Eene 
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vergelijking  van  een'  klein'  mensch  met  de  kippen 
van  het  Zaanlandsche  dorp  Assendel  ft.] 

Bal.    Hij  slaat  een'  raren  (of:  vreemden)  hal 

fiARBiBR.  Als  een  barbier  een  geheim  weet,  is 
H  geen  geheim  meer, 

Bbd.  Het  huwlijksbed  Zij  onbesmet.  Zij  von» 
den  het  beddeken  gespreid  en  het  schopken  gehangen, 
[De  jonggetrouwden  vonden  alles  gereed ,  wat  zij 
in  bet  huishouden  behoefden.] 

Bbenrn.  De  duivel  is  op  de  been.  Hij  gaat  op 
aijne  achterste  beenen  staan.  Wie  geene  hersens 
heeft,  móet  beenen  hebben. 

Beest.     Hij  vat  het  beest  bij  de  horens. 

Benul.  Hij  heeft  geen  benul  (of:  is  zijn  benul 
kwijt).  Hij  heeft  slijtaadje  aan  zijn  benul,  \^Benul 
(om  de  welvoegelijkbeid  is  de  /  met  n  verwisseld) 
beteekent  maat  oïkadans.  Het  eerste  spreekwoord 
dezer  rubriek  zegt  dus:  hij  is  van  de  wijs  af,  hij  ia 
de  maat  kwijt,  en  het  laatste:  z^jn  verstand  neemt 
band  over  hand  af.] 

Beroep.    Dat  is  een  lumden -beroep. 

Besluit.    Een  kort  besluit ,  een  goed  besluit. 

Beweging.    Er  komt  beweging  in  de  fabriek. 

Bier.  Het  Leidsche  laken,  het  Haarïemer  bier 
en  de  verlekkering  op  den  paling  brengen  Friesland 
ten  vcrderve. 

Blaas.  Men  zoude  die  plaats  met  eene  blaas 
met  boonen  kunnen  innemen. 

Boedel.  Het  is  daar  een  boel  als  in  een  erf- 
huis.  Hij  laat  den  boel  in  H  honderd  loopen. 

Boer.  Dan  staat  hij  op  zijn  regt,  als  een  boer 
op  zijne  klompen, 

BoHA«  Het  is  beter,  eens  een  groot  boha  te  ma- 
ken ,  dan  alle  dagen  met  gevouwen  handen  te  liggen. 

Box,  De  bok  is  vet,  [Men  zegt  dit  te  Amster- 
dam van  eene  zwangere  vrijster.]  Hij  he^  een' 
bok  aan  het  touw,  [Dit  zegt  men  in  Friesland  van 
een'  dronken  lap.]  Mozes  reed  op  een  bokje,  [Men 
gebruikt  dit  spreekwoord,  wanneer  de  vrager  bij 
het  omberspel  in  drieën  verlit^t.  Het  z^'gt  dus  zoo- 
veel als:  Hij  schoot  eetC  bok,  want  hij  dacht  te 
winnen,  maar  hij  verloor.] 

Bol.    Houd  je  fatsoen ,  en  eet  bollen  uitje  zak, 

BcoRD.  Daar  is  geen  vuiltje  meer  aan  boord, 
[Alle  zwarigheden  zijn  weg.] 

Boter  HAM.  Hij  zit  daar  als  een  kind,  wien 
de  kat  zijne  boterham  uit  de  hand  heeft  gehaald. 

Brief.  Dat  is  een  brief  met  geeltjes.  [Zoo  zegt 
hij ,  dien  men  geld  toezendt.] 

Broeder.  Een  goede  buur  Is  beter  dan  een 
verre  bruur, 

Brobk.  Het  verstand  loopt  hem  debroekpijpen(oï: 
zgn  gat)  uit.  Hij  mag  er  zijne  broek  bij  neerleggen. 

Brood.  Dat  is  cenjijn  eten,  zei  Stoffel,  en  hij 
at  roggebrood  met  stroop.  Een  stuk  brood  in  den 
Mk  tó'  beter  dan  eene  veder  op  den  hoed. 


Bruid.  Eene  bruid,  zonder  maagdenknmSf 
Krijgt  eene  bruiloft ,  zonder  glans. 

Buik.  Met  een*  goed  gevulden  buik  praat  men 
beter. 

Bul.  Daar  is  een  bullekalf  van  gekomen,  [Men 
zegt  dit  in  Friesland  van  eene  zaak,  die  slechte  ge- 
volgen heeft  gehad.] 

B  u  Ro BM  EESTER.  Het  golgt  beter  dan  het  bur- 
gemeestert. 

Buurman.  Men  mag  niet  op  zijns  buurwutm 
erf  bouwen. 

Chirurgijn.  Daar  zou  een  oud  stads'chirur- 
gijn  eene  kleur  van  krijgen. 

Cupido.  Wie  ooit  van  slappe  nering  klaagt. 
Cupido  houdt  zijne  slijters. 

Dag.  Alles  komt  met  den  negenden  dag.  Stel 
uit  de  zorgen  Tot  den  dag  van  morgen. 

Deugd.    Men  meet  de  deugd  niet  b\f  de  el, 

Dbur.  Gekken  en  dwazen  Schrijven  hun  na- 
men op  deuren  en  glazen.  Zijne  goederen  staan  hij 
Jan  oom  achter  de  sohuins  deur, 

DocHTBR.  Je  dochters  loopen  in  den  Haag  met 
zwavelstokken,  [£ene  aitdrakkiDg,  alt  aatwocmi 
op  de  bewering:  ik  doekt,  voor:  ik  doekt,] 

Doel.  Het  gaat  hem  als  den  Botterdammers: 
hij  heeft  toch  zijn  doel  bereikt,  [In  bet  begin  der 
Belgische  onlusten  kwamen,  in  het  greosdorp 
Chaam,  eens  een  paar  Rotterdammers  uit  de  bur- 
gerklasse, alleen  met  het  voornemen ,  om  Belgen  te 
zien.  Om  hen  te  foppen,  schoot  iemand,  die  een' 
blaanwen  kiel  bad  aangetrokken,  en  zich  even  boi- 
ten  het  dorp  in  eenen  korenakker  verscholen  bad , 
een  geweer  in  de  lucht  af,  waardoor  zij  verschrikt 
naar  het  dorp  temg  kwamen,  nitroepende:  de  Bel- 
gen, de  Belgen  komen!  om  welk  loos  alarm  men 
hen  noodzaakte,  terstond  te  vertrekken.  Zij  waren 
hierover  vrij  getroost,  zeggende:  Wij  hebben  toek 
ons  doel  bereikt.  Sedert  ontstond  dit  spreekwoord, 
dat  gebezigd  wordt,  wanneer  iemand  slechts  ten 
halve  in  zijn  oogmerk  slaagt.] 

Dokter.    Dat  is  een  dokter  als  Filebout, 

DoMiNÉ.  Praat  maar  toe,  dominé!  want  de 
gemeente  is  toch  halfdronken, 

Doodb.  Al  wie  een  kwade  naspraak  keefi, 
Houd  kaar  voor  dood^  schoon  dat  ze  leeft  1). 

Doodgraver.  Ik  wensch  je  veel pleizier ,  zei 
de  doodgraver,  toen  hij  er  een  paar  had  ingerekend. 

Drinken.  Hij  kan  der  ganzen  wel  drinken 
brengen,  als  het  regent  2). 

Drommbdaris.  Het  is  een  wonderlijke  drom" 
medaris. 

Duivel.  Daar  zou  men  des  duivels  om  worden. 
De  duivel  is  van  geen  kleintje  vervaard.  Ik  bl^ 
de  knecht  van  den  duivel,  en  mis  mijne  ziel,  [Men 


1)  GM«M.4U. 


9)  M94S  U.  S4. 
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bexigt  dit  spreekwoord  als  eene  kUgt  bij  tdear- 
stellingeD,  indieD  men  de  zekerheid  heeft,  dat  alle 
hoop,  om  oit  eene  moeijelijke  zaak  gered  te  wor- 
den, verloren  is.]  Met  den  duivel  is  geen  gekken. 
Bood  haar  en  elzenknoppen:  Daar  kan  de  duivel 
s^  kousen  meé  stoppen. 

D  WARsrLüiT.  Dat  is  eene  aardige  dfcarsfiuit,  ui 
Tiribus,  en  hij  zag  eene  mjnverlaterspomp  liggen  1 ). 

De  Tolgende  spreekwoorden ,  die  vroeger  zonder 
aanwijzingen  in  het  Spreekwoordenboek  zijn  opge- 
nomen,  bebooren  thans  daarvan  voorzien  te  worden: 

Aa  p.  Een  aap ,  een  paap  en  eene  weegluis  Zijn 
drie  dmvels  in  één  kuis  2).  Hij  ging  met  den  aap 
strijken,  En  een  ander  kon  toekijken  8). 

Aarde.  De  mensch  is  op  de  aard  gezet.  Om 
God  te  eeren  naar  zijn  wet  4). 

Aebk.  God  dank!  De  proost  van  Aken  op  de 
vitehiank  !^), 

Amakdbl.  Ood  geeft  ons  wel  de  amandels, 
maar  Hij  wil,  dat  wij  ze  zelven  kraken  6). 

Ambt.  Wisn  Ood  een  ambt  geeft,  dien  geeft 
Hij  ook  eene  vrouw  7). 

Abmobob.  Als  Chd  u  voor  armoede  bewaart, 
g^  zult  wel  maken,  dat  gij  niet  rijk  wordt  8). 
Wees  in  armoede  altijd  geduldig;  Want  Ood  was 
niemand  ooit  rijkdom  schuldig  9). 

Baak.  Men  houdt  Ood  voor  de  medicijn,  Zoo 
lang  men  is  in  smart  en  pijn;  Maar  als  de  ziekte 
is  gedaan,  Trachtmen  weer  de  oude  baan  te  gaan  10). 

Ban.    Een  godloos  man  Is  in  Gods  ban  11). 

Barhbaktighsio.  Ood  giet  de  olie  zijner 
hannhartigheid  niet  dan  ingebroken  vaten  12). 

Bbendbrbn.  Hoe  zou  God  de  drooge  beenen 
aannemen,  daar  de  duivel  het  merg  uitgezogen 
heeft  izy, 

Bbrg.  Op  den  berg  des  Heeren  zal  ervoor  ge* 
^sorgd  worden  14). 

Besluit.     Gods  besluit  is  vast  15). 

Blank.     Ga  met  God  en  twee  blanken  16). 

Boek.  De  jaarboeken  spreken  nog  van  paarden, 
die  harder  loopen  17). 

Boer.  Als  de  storm  zoo  aanhoudt,  dan  zijn 
«w;  vóór  middernacht  reeds  in  den  hemel,  zei  de 
hoer;  daar  beware  ons  God  voor,  antwoordde  de 
domMlB). 

BoMHBL.     Op  de  Bommelsche  maat  19). 

Boven.  Boven  is  een  magt.  Die  moet  zijn  voU 
hragt  *K)) .  Zonder  diegroote  hand  van  boven  zouden 
sÜe  landen  omkomen  21 ). 


Brood.  Hij  moet  wel  gaarne  sehapenvleeseh 
eten ,  dis  zijn  brood  in  depoke  dopt  1 ). 

Dag.  Hij  mag  van  daag  zijn*  Crodniet  zien2). 

Dank.  't  Geloof  komt  door  geen*  dwang,  Maar 
Ood  heeft  daarvan  dank  3). 

Deugd.  Volhard  in  de  deugd,  en  laat  dan  Ood 
geworden  4). 

Ding.  Geen  ding  gaat  bij  geval.  Want  Chd 
bestuurt  het  al  6).  Hoe  zwak  een  mensch  ook  is, 
in  God  vermag  hij  alle  ding  6). 

Drie.  Geheim  van  één  weet  God  alleen;  Ge- 
heim van  twee  wordt  ligt  gemeen;  Geheim  van  drie 
weet  iedereen  7). 

Duister.  De  dwaas  bemerkt  het  niet.  Dat 
God  ons  in  het  duister  ziet  8). 

Duivel.  Als  God  tegen  u  is,  is  de  duivel  vóór 
u  9).  Als  men  den  duivel  verlaat,  en  God  aan* 
hangt:  dat  is  een  goed  ruilen  10).  Ood  zendt  hem 
wel  de  spijzen ,  maar  de  duivel  kookt  ze  W).  Hij 
kent  noch  God  noch  duivel  12).  Vrolijk  leven  voor 
den  Heer,  tot  spijt  van  den  duivel  18). 

Eer.  Gods  eer  zij  't  merk  Van  al  uw  werk  14). 
Het  minste  kruidje  van  den  hof  Vermeldt  Gods  eer, 
vertelt  zijn*  lof  16). 

Einde.  God  betaalt  alle  weken  niet,  maar  Hij 
betaetlt  eens  op  het  einde  16). 

Eten.  Ik  kan  het  niet  dulden ,  zei  Jantje  Moed, 
dat  men  Gods  lieve  eten  zoo  verdauwelt  17). 

Gaap.  Op  tijd  resolveren  is  eene  gave  Gods  18). 

Qebod.  H^  weet  van  Ood  noch  zijn  gebod  19). 
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De  aanwijzingen ,  ter  vermeerdering  van  de  reeds 
gegevene,  gelijk  ook  eenige  spreekwoorden,  blijven, 
door  de  uitgebreidheid  der  thans  volgende  anticri- 
tlek ,  tot  eene  volgende  Afl.  liggen. 

Bij  bet  verzamelen  en  verklaren  onzer  spreek- 
woorden is  het  mij  alleen  om  de  waarheid  te  doen, 
geenszins  om  eigen  meeningen  voorop  te  zetten  en 
door  te  drijven.  Heb  ik  dus  werkelijk  eeno  font 
begaan,  men  doet  mij  eene  groote  dienst,  met  mij 
daarop  opmerkzaam  te  maken ,  en  mij  al  zoo  tot  de 
verbetering  in  staat  t«  stellen.  Daarom  dank  ik 
Dr.  SNRLLAERT,  dat  hij  mij  gelegenheid  gaf,  om 
eene  verbeterde  uitlegging  van  het  spreekwoord: 
Hij  komt  van  Caneghem,  te  kunnen  geven.  Men 
vindt  die  thans  op  den  omslag  opgenomen ,  en  zoo 
geplaatst,  dat  men  ze  ddér  kan  uitknippen ,  en  op 
de  foutive  plaats  plakken. 

Nooit  toch  heb  ik  eraan  gedacht,  dat  ik  een  vol- 
maakt werk  zou  kunnen  leveren,  al  trachtte  ik 
daarnaar;  dat  er  door  anderen  geene  gegronde 
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aanmerkiogeo  zouden  te  maken  zijn,  of  dat  men 
in  plan,  iurigting  en  zamenstelling  geen  beter  werk 
zou  hebben  kunnen  geven,  dan  mij  zulks,  ook  met 
den  besten  wil,  mogelijk  was.  Maar  velen  hadden 
reeds  voor  jaren  eene  bestaande  behoefte  aangewe- 
zen ,  en  nog  niemand  had  eenige  poging  aange- 
wend, om  een  Spreeknfoordenboeh  zamen  te  stellen. 
Na  jaren  lang  verzamelen,  —  na  mij  zooveel  mo- 
gelijk met  den  geest  der  spreekwoorden  te  hebben 
vertrouwd  gemaakt,  —  na  mij  de  eigenaardige 
schoonheden  en  de  schoone  eigenaardigheden  der 
spreekwoorden ,  voor  zooveel  ik  dit  kon ,  te  heb- 
ben eigen  gemaakt,  zonder  angstvallig  aan  een 
woord  te  blijven  hangen,  —  na  mij  vooral  aan  an- 
derer  beter  inzigt  gaarne  te  hebben  onderworpen , 
en  daarvan  te  hebben  gebruik  gemaakt,  —  boi  ik 
emdelrjk  met  mijn  werk  voor  het  publiek  opgetreden. 
Na  de  verschijning  der  1*.  Afl.  van  m^n 
Spreekwaordenboeky  werden  door  twee  beoordeel- 
aars even  zoovele  aanmerkingen  gemaakt,  die 
ik  in  de  2*.  Afl.,  bl.  vii  en  viii,  heb  wederiegd, 
omdat  ik  ze  niet  als  fouten  kon  aannemen.  Dat 
kan  niemand ,  naar  mijne  gedachten ,  mij  ten  kwade 
duiden.  Béne  aanmerking  was  van  Dr.  nassau  , 
door  dien  geleerde  in  De  Reeensent  ^  algemeen  Let- 
terUevend  maandschrift ,  n^  4  van  1864,  gemaakt. 
Dat  ik  in  die  aanmerking  niet  kon  deelen ,  schijnt 
Dr.  NASSAU  niet  bevallen  te  hebben :  daarin  tigt 
niets  onnatuurlijks;  maar  als  een  vreemd  verschijn- 
sel zal  't  door  eiken  nadenkende  moeten  gehouden 
worden ,  dat  vroeger  mijn  boek  goed  was ,  en  er 
thans  niets  van  deugt.  Immers  het  spreekwoord 
zegt:  Wai  nu  maar  is,  zal  margen  geene  leugen 
zijn.  In  1854  heette  het  (zie  de  genoemde  recen- 
sie): „Vlijt  en  onderzoek  zijn  hier  onmiskenbaar; 
d'  aanwinst  voor  de  kennis  onzer  taal  niet  te  loo- 
chenen. Naar  vermogen  wenschen  we ,  hier  om , 
de  belangstelling  in  't  boek  op  te  wekken,  en  den 
aftrek  te  bevorderen."  Thans  in  hetzelfde  tijdschrift 
(n*.  1  van  1856)  zegt  dezelfde  recensent:  „De 
moeite  en  vlijt,  die  er  aan  te  kosten  zijn  geleid, 
kan  ik  eerbiedigen :  als  eene  aanwinst  voor  de  ken- 
nis onzer  taal  kan  ik  't  werk  niet  aannemen," 
bl.  29.  Dr.  NASSAU  lost  dit  raadsel  niet  op,  maar 
schijnt  veeleer  zich  thans  te  willen  voordoen ,  alsof 
hij  voor  de  eerste  maal  sprak.  Alleen  aan  het  einde 
zijner  recensie  kan  de  naauwlettende  lezer  bemer- 
ken, dat  er  over  hetzelfde  werk  reeds  moet  gehan- 
deld zijn ;  en  toch  zou  't ,  door  de  algemeene  voor- 
stelling, nog  zelfs  over  het  hoofd  kunnen  worden 
gezien.  Wij  lezen  te  dien  aanzien  bij  Dr.  nassau  : 
„Voor  't  overige,  over  beroemde  taalgeleerden  van 
den  dag,  op  wier  voorbeeld  men  zich  in  dezen  be- 
roept, zal  ik  mij  niet  uitlaten.  Wil  men  gezag  vol- 
gen, en  geene  redenen  verstaan ,  ik  wijs  op  Cicero," 
bl.  31.  Ligt  hier  een  angel  achter?  Schuilt  er  eene 


adder  onder  het  gras?  Toch  sou  Dr.  nassau  bet 
regt  aan  zijne  zijde  kunnen  hebben.  Laat  ons  zien, 
wat  waar  is. 

De  inleiding  tot  de  recensie,  bl.  18-2t,  ga  ik 
stilzwijgend  voorbij ,  als  niets  ter  zake  afdoende. 

Aan  Dr.  nassau  „6chijnen  de  hoofd vereiscbten 
van  een  Nederlandsch  Spreekfvoordenboek  1)"  de 
volgende  vier  te  zijn : 

„a.  't  Werk  moet  zich  aan  zijnen  titel  houden : 
alleen  spredcwoorden  en  spreekwoordelijke  nitdmk- 
kingen  leveren,"  bL  21. 

„^.  De  verschillende  lezingen  van  een  spreek- 
woord moeten  oordeelkundig  worden  nagegaan ,  en 
aangewezen,  welke,  waarsch^nlijk,  de  ware  is," 
bl.28. 

„<T.  't  Moet  een  Nederlandsch  spreekwoorden- 
boek  wezen,  dat  is:  van  Nederlandsche  spreek- 
woorden ,*'  bl.  25. 

„i.  't  Geen  nog  meer  dan  dit  alles  de  waarde 
van  een  spreek  woordenboek  uitmaakt,  zijn  de  ver- 
klaringen, die  het  geeft,"  bl.  27. 

a.  Het  eerste  hoofdvereischte  dan,  door  Dr. 
NASSAU  gesteld,  is:  „'t  Werk  moet  zich  aan  zijnen 
titel  houden :  alleen  spreekwoorden  en  spreekwoor- 
delijke uitdrukkingen  leveren." 

Hierbij  komt  de  gedachte  ter  sprake:  „Wat  is 
een  spreekwoord?"  bl.  21.  Dr.  nassau  geeft  eene 
negatieve  beschrijving,  omdat  „niemand  er  eene 
scherp  begrensde  bepaling  van  kan  geven,"  of- 
schoon hij  verder  zegt:  „naar  't  levende  taalge- 
bruik laten  zich  toch  eenige  kenmerken  aanwijzen. 
Een  spreekwoord  is  de  slotsom  der  ondervinding, 
eene  waarheid,  of  'tgeen  men  daarvoor  hield ,  of 
houdt;  of  somtijds  eenvoudig  eene  les:  maar  vaste 
kenmerken  zijn  1.  't  is  gemeenzaam  —  niet  ge- 
meen —  uitgedrukt;  2.  't  is  m  eene  beeldspraak, 
aan  't  leven  ontleend;  8.  of  't  is  rijm,"  bl.  22. 
Gaan  wij  met  het  hier  opgegevene  vóór-  of  achter- 
uit in  de  bepaling:  wat  is  een  spreekwoord?  na  al 
hetgeen  er  door  verschillende  schrijvers  over  ge- 
zegd is.  Zie  n".  1  van  mijn  (eerste)  Ttcaalflal  Ne- 
derlandsche Spreekwoorden.  DiéiT  deed  ik  den  met 
reden  omkleeden  voorslag,  deze  beschrijving  aan 
te  nemen :  Spreekwoorden  zijn  de  nationale  schat 
van  's  mensehen  verstand:  hij  het  volk  bekend  en  in 
den  mond  van  het  volk  verstaanbaar ,  welke  be- 
schrijving ik  in  de  1*.  Afl.  van  mijn  Spreekwoorden» 
boeky  op  bl.  I,  heb  herhaald.  Is  deze  beschrijving 
niet  goed,  mij  dunkt:  Dr.  nassau  had  dat  hier 
wel  mogen  aantoonen. 

Verder  zegt  Dr.  nassau:  „Spreekwoorden  en 
spreekwoordelijke  uitdrukkingen  zijn  moeijelgker 
te  onderscheiden,"  maar  voegt  erbij :  „in  de  spreek- 


])  Dr.  N  a  I  ia  a  «r««t  Immcn  wel ,  dat  Ik  fMa  Ntitrlmndtth  ^ftrtkmnr 
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taal  heeft  bet  laatste  geeoe  bepaalde  waarde.^  Wat 
heeft  geene  bepaalde  waarde?   Het  ,,onder8cbei- 
den/'  dacht  ik;  maar  ik  zat  met  ,,het laatste," 
waarvoor  men  dan  tUt  of  een  dergelijk  woord  had 
behooren  te  lezen.  „De  spreekwoordelijke  nitdmk- 
kiiigen''  dan ;  maar  deze  ▼erschilleu  in  geslacht  en 
getal  beide  met  ^^het  laatste."  Mogelijk  beeft  Dr. 
iTASSAü  gedacht  aan  de  spreekwijze:  Ieder  is  zijn 
eigen  taal-onUeder,  en  behoudt  bij  't  zich  voor,  om 
erdoor  te  verstaan,  wat  hij  wil.   Maar  daar  ik  ver- 
onderstel, dat  Dr.  nassau  toch  wel  zal  willen,  dat 
meu  hem  b^rijpt,  ben  ik  met  raden  voortgegaan , 
en  schijnt  mij  het  denkbeeld,  dat  „het  laatste  /'  in 
de  besproken  zinsnede,  voor  „spreekwoordelijke 
nitdrukkingen"  gemeend  is,  het  aaunemelijkste  te 
zijn.    „Misschien",  zoo  volgt  er,  „kan  men  die, 
welke  nooit  veranderen,  en  als  afgeronde  zinnen 
gebruikt  worden,  spreekwoorden  noemen."  Spreek- 
woordelijke uitdrukkingen  spreekwoorden  noemen  ? 
Behalve  dat,  geloof  ik,  dat  niemand,  ook  Dr.  mas- 
SAU  niet,  de  spreekwoorden  aan  de  „afgeronde 
zinnen"  zal  toetsen.  Dan  volgt:  „die  verandering 
van  persoon  en  vervoeging  ondergaan  zijn  spreek- 
woordelijke uitdrukkingen."  Voor  het  «»t^  „veran- 
deren van  persoon  en  vervoeging"  wordt  als  voor- 
beeld bijgebragt:  „„men  noemt  geen  koe  bont,  of 
ze  heeft  een  vlekje,""  dat  dos  een  spreekwoord 
zal  zijn ,  en  voor  bet  wel  „veranderen  van  persoon 
en  vervoeging :"  „„bij  heeft  zijne  schaapjes  op  't 
droogCy"  "  dat  eene  spreekwoordelijke  uitdrukking 
zal  moeten  heeten.  Ondertusschen  heeft  men  voor 
het  als  spreekwoord  bijgebragte  voorbeeld  nog:  1. 
vun  keetgheen  coe  blaer,  si  heeft  wat  wits;  3.  Men 
scheldt  geen  koe  blaer ^  ofhy  heeft  wat  wits;  8.  men 
Jieet  geen  koe  col  si  heeft  wat  wits  voer  haren  bol; 
4.  Men  hiet  ghien  koe  blare ,  ojfsie  hébbe  al  wat 
honts;  5.  Men  hietet  selden  een  koe  blare ,  sie  hebhe 
dan  eenen  bonten  vlecke;  6.  Men  heet  gheen  koe 
blaar j  zy  en  hebbe  plek  of  haar;  7.  Men  hiet  wel 
een  koe  blare ^  die  nochtans  niet  wits  en  heft;  8. 
Men  noemt  geene  koe  zwart  ^  of  W  is  een  plekje 
aan;  0.  Men  heet  de  koe  niet  bont ,  of  zij  heeft  een 
vlekje;  10.  er  is  ook  geene  koe  zoo  bont,  of  zij  he^ 
een  vlekje;  11. 971^  noemt  geen  koe  bont,  of  er  is 
een  vlak  aan ;   12.  Geen  koe  heet  bont  of  ze  is  met 
vlekken ;  13.  Qeene  koe  zoo  wit  of  er  is  wel  een  vlekje 
aan.  Men  vindt  hier  geene  „verandering  van  per- 
soon ,"  't  is  altijd  de  koe ,  die  de  persoon  zal  we- 
zen ,  maar  toch  wel  „verandering  van  vervoeging," 
of  ik  weet  niet,  wat  Dr.  nassau  hier  door  „ver- 
voeging" verstaat  Het  tweede  voorbeeld  zal  daar- 
om eene  spreekwoordelijke    uitdrukking  moeten 
heeten ,  omdat  het  voor  schaapjes  ook  koetjes  heeft. 
Maar  hoe  dan  nu  met  de  beide  volgende  voorbeel- 
den '.  Al  is  het  koetje  nog  zoo  oad^  het  lust  daarom 
nog  wel  een  groen  blaadje  en  De  koe  inwachten , 


waarvan  bet  eerste  „verandering  van  persoon  on- 
dergaat:" men  zegt  't  zoowel  van  den  bok  als  van 
de  koCf  en  dus  eene  spreekwoordelijke  uitdrukking 
zon  zijn ,  terwijl  bet  laatste  van  geen'  anderen  per- 
soon gesegd  wordt,  en  alsoo  een  spreekwoord  zou 
heeten?  Ondertusschen  heeft  het  eerste  voorbeeld 
al  vrij  wat  voor  zich ,  om  spreekwoord  te  zijn,  en 
het  laatste ,  om  spreekwoordelijke  uitdrukking  te 
wezen ,  —  voor  hen  nl. ,  die  de  beschrijving  van 
LUBLINK  DBN  JONOBK  volgcn ,  een  regel,  dien  ik 
hier  niet  zal  opgeven,  omdat  ik  vroeger  (in  het  ge- 
noemde n**.  1  van  het  1«.  Twaalftal)  al  heb  aange- 
toond ,  dat  ze  in  de  toepassing  fealt.  En  zoo  hon- 
derd voorbeelden  voor  één ,  waarbij  men  tot  even 
schoone  uitkomsten  zou  gerakai.  En  gesteld  nog: 
't  kwam  goed  uit  b\j  alle  voorbeelden ,  die  men  op 
deze  wijze  had  beproefd,  wat  grond  is  er  dan  nog, 
om  aan  te  nemen,  dat  alle  andere  voorbeelden  even 
goed  zullen  uitkomen  ?  Het  middelde  mogte  al  ver- 
leidelijk zijn,  't  is  gevaarlijk  ook.  Wanneer  ik, 
door  Dr.  hassaü  voorgelicht,  dat  middel  had  ge- 
kend, en  daarop  de  ganscbe  verzameling  had  ge- 
bouwd ,  en  bijv. :  Steek  uwe  kogels  in  den  zak:  uw 
spel  is  ten  einde,  onder  de  spreekwoorden  had  ge- 
plaatst, werd  ik  al  ligt  uit  H  veld  geslagen ,  en 
stortte  mijn  gebouw  in  als  een  kaartenhuis)e  y  als 
men  mij  aantoonde,  dat  mijn  spreekwoord  „veran- 
dering van  persoon  ondergaat,"  naardien  't  zoowel 
van  kegels  als  van  kogels  wordt  gezegd,  en  alzoo 
onder  de  spreekwoordelijke  uitdrukkingen  diende 
gebragt  te  worden.  Met  het  voorbeeld :  Het  is  be- 
ter met  den  uil  gezeten ,  dan  met  den  valk  gevlogen, 
zou  't  al  even  slecht  afkomen ;  want  al  ligt  werd  er 
iemand  gevonden,  die  mij  voor  den  uil  een'  ezel  te 
lezen  gaP.  Ik  zal  nu  maar  geene  voorbeelden  bij- 
brengen, om  bet  al  of  niet  „ondergaan  van  veran- 
dering van  vervoeging"  te  toetsen :  't  was  kallen 
van  den  hemelval,  welke  beteekenis  Dr.  nassaü 
ook  aan  „vervoeging"  wil  gehecht  hebben.  Men 
ziet  gemakkelijk  in,  dat  men  met  zulke  regels  niet 
veel  verder  komt,  en  't  al  geen  goud  is,  wat  er 
blinkt. 

Nog  een  ander  huismiddeltje  is  door  Dr.  nassau 
uitgedacht.  „De  proef  is  eenvoudig,  en  het  taalge- 
voel  bedriegt  niet.  Bij  voorbeeld:  „Zoo  als  d'ou- 
den  zongen ,  piepen  de  jongen"  zoo  als  't  spreek' 
woord  zegt:  hier  wordt  dit  achtervoegsel,  zonder 
aanstoot  te  geven,  aangenomen.  „Hij  werd  zoo 
rood  als  bloed,"  zoo  als  't  spreekwoord  zegt ,  zal  nie- 
mand ooit  voor  den  moud  komen:  op  't  gevoel 
af,  weet  hij  wel,  dat  dit  geen  spreekwoord  is."  Ik 
dacht  al  dadelijk:  „de  proef  is  eenvoudig,"  is  't 
dom  of  jammer,  dat  ik  ook  niet  op  „die  eenvoudige 
proef"  ben  gekomen  ?  Ik  had  mij  vrij  wat  hoofd- 
brekens ,  jaren  vruchteloos  nadenken ,  telkens  het 
spoor  bijster  worden ,  en  anderen  noodeloos  lastig- 
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Tallen,  om  hun  licht  te  doen  sclujucu,  waar 't  mijne 
niet  opflikkeren  wilde  zelfs ,  kunnen  besparen ;  — 
want  al  myue  pogingen  van  lezen ,  zoeken,  denken 
en  vragen  hebben  mij  tot  op  den  huidigen  dag  geene 
enkele  schrede  vooruit  gebragt.  En  't  was  toch  te 
doen  geweest,  alleen  met  zulk  „eene  eenvoudige 
proef!"  Mijn  Sprukwoordenheek  immers  sou  er  toch 
nog  bij  kunnen  winnen ;  is  't  laat ,  tot  iets  goeds  is 
't  nimmer  te  laaL  Dus  handen  aan  't  werk.  Zie 
hier,  hoe  ik  mij  geoefend  heb.  Dat  smjdt  geen  hout, 
200  als  't  spreekwoord  zegt ;  —  Wat  doet  de  man 
met  de  klompen  op  het  ijs?  zoo  als  't  spreekwoord 
zegt ;  —  Hij  aou  zijne  duiten  tot  gouden  pistoletten 
wmken^  zoo  als  't  spreekwoord  zegt;  —  De  aap 
kijkt  uit  de  moHW,  zoo  als  't  spreekwoord  zegt ;  — 
Mij  i$  op  zijn  zeer  getrapt,  zoo  als  't  spreekwoord 
zegt ;  —  Hij  i$  van  't  hondje  gebeten ,  zoo  als  't 
spreekwoord  zegt ;  —  Elk  denkt ,  dat  zijn  uil  een 
valk  M ,  zoo  als  't  spreekwoord  zegt ;  —  De  beste 
stuurlui  staan  aan  fi>al,  zoo  als  't  spreekwoord  zegt. 
Waar  wordt  nu  „dit  achtcrvoegs^,  zouder  aanstoot 
te  geven ,  aangenomen ,"  en  waar  „zal  't  niemand 
ooit  voor  den  mond  komen :  op  't  gevoel  af,  weet 
hij  wel ,  dat  dit  geen  spreekwoord  is  ?"  Och  arme ! 
Noch  ei!  Noehjljl  En  toch :  „het  taalgevoel  be- 
driegt niet,"  zoo  als  Dr.  nassau  zegt.  Dr.  yjis- 
SAü  zegge  niet,  dat  deze  proeven  roet  spreekwoord 
en  spreekwoordelijke  uitdrukking  nwX.%  beteekenen, 
daar  zijne  proeven  hebben  gestrekt  voor  spreek" 
woord  en  geen  spreekwoord;  want  dan  vraag  ik :  of 
dit  de  zaak  wel  de  geringste  verandering  doet  on- 
dergaan, of  ze  daardoor  niet  volkomen  dezellde 
blijft,  en  of  alles,  wat  ik  bijhragt,  niet  even  goed 
geldt? 

Verder  vinden  wij  bij  Dr.  kassa u:  „„De  vreeze 
des  Heeren  is  't  beginsel  der  wijsheid ;"  „de  bijl 
ligt  aireede  aan  den  wortel  der  hoornen ,"  enz.  enz., 
telt  het  spraakgebruik  niet  onder  de  spreekwoorden. 
Het  eerste  is  eene  spreuk;  het  tweede  een  tekst y 
eene  bijbelplaats,  't  Leven  zegt  niet  van  iemand , 
die  aanhalingen  uit  den  Bijbel  in  zijne  reden  vlecht: 
„hij  heeft  altijd  spreekwoorden  in  den  mond:'*  maar 
„bij  heeft  altijd  bifbelteksteny  sehriftmurplaatsen  in 
den  mond."" 

Ik  kon  mij  hier  nu  wel  afhelpen  met  te  zeggen, 
dat  dit  eene  bewering  is,  die  niets  bewijst,  en  vor- 
men den  regel:  zoo  als  Dr»  kassa ü  zegt;  maar 
zoo  bleef  men  op  de  eigen  hoogte,  en  de  zaak  werd 
er  niet  helderder  door. 

Wat  het  eerste  spreekwoord  betreft,  dat,  vol- 
gens Dr.  KASSA u,  geen  spreekwoord  zonde  zijn: 

ORUTBRUS,    CATS,    VAK   DUYSR  en  IfODDERITAK 

(zie  mijn  Spreekwoordenboek  bl.  43)  nemen  allen: 
De  vreeze  Gods  is  het  beginsel  der  wijsheid  als 
spreekwoord  op,  terwijl  men  't  nog  als  bijbeltekst 
in  Job  xxvui :  28,  Psalm  cxi :  10  en  Spreuk,  i :  7 


en  IX :  10  kan  vinden.  Juist,  wat  Ik  beweer,  aal 
Dr.  KASSAU  zeggen :  't  is  eene  sprenk,  en  als  zoo- 
danig komt  het  twee  malen  bij  salomo  voor.  Toe- 
gegeven, dat  het  eene  sprenk  is,  kan  't  dan  geen 
spreekwoord  zijn,  als  't  bij  het  volk  bekend  en  in 
den  mond  van  het  volk  ver^aanbaar  is?  Lüblikk 
zegt  in  het  1*.  Deel  zijner  Verhandelingen  bl.244 1 ) : 
„Eene  en  dezelfde  waarheid  wordt  in  eene  sprenk 
en  in  een  spreekwoord  uitgedrukt.  Deze  regel  gaat 
door,  zoo  wel  als  de  volgende.  Alle  spreekwoor- 
den zijn  spreuken  3),  maar  niet  alle  spreuken 
zijn  spreekwoorden.  En  wat  is  hiervan  dereden? 
Spreekwoorden  worden  hierdoor  bijzonder  gekes- 
merkt,  dat  zij  tot  staving  van  zekere  waarheden 
worden  bijgebragt,  als  stelregels,  waarvan  men  de 
g^ondheid  in  het  algemeen  erkent,  waaraan  men 
zoodanig  gezag,  zonder  bedenking,  toeschrijft" 

Omtrent  het  tweede  door  Dr.  kassaü  genoemde 
spreekwoord,  dat  geen  spreekwoord  zoude  zijn, 
herinner  ik  aan  cats,  die  als  spreekwoord  opgwft 
(zie  mijn  Spreekwoordenboek  bl.  67):  De  bijl  is 
aan  den  wortel  des  booms  gelegd.  Lublink  (in  de 
bovengenoemde  Verhandelingen,  bl.  260)  zegt: 
„  Zoo  zün  er  vele  spreekwoorden ,  die,  zonder  ver- 
andering, als  spreuken,  alt  de  gewijde  bladeren 
zijn  overgenomen ,"  en  telt  er  een  vijftal  op.  Zie 
verder  oats  8)  (druk  van  gebr.  dibdbrichs 
[1838])  bl.  541-548,  die  eene  menigte  spreekwoor- 
den ugt  het  Oude  en  Nieuwe  Testament  opgeeft,  — 
TUINMAN,  wiens  1*.  AM.  van  het  !•.  Deel  zijner 
Nederduitsche  Spreekwoorden,  loopende  van  bL  1- 
1-2,  tot  opschrift  heeft:  Spreekwoorden  uit  de  H. 
Schrift,  —  VAK  HASSBLT,  die  in  zijne  Awnotattó^ 
nes  ad  aktokii  hatthjbi  Paroemias  Belganem 
jurisoonsultis  usitatissimas,  bl.  17,  eenige  bijbel- 
teksten bijbrengt,  om  aan  te  toonen ,  dttt  spreek- 
woorden ziek  ook  voordoen  «i  de  Heilige  Schrift, — 
VAN  züTPHKN,  die  in  de  1*.  Afd.  van  het  1*.  Stukje 
zijner  Vaderlandsehe  Spreekwoorden,  bl.  1-22,  12 
Spreekwoorden,  uit  de  H.  Schrift  ontleend,  ver- 
klaart, —  BRAAKëKBURO,  die  de  1*.  Afd.  zijner 
Verzameling  van  Nederlandsehe  Spreekwoorden, 
bl.  1-14,  aan  O  Spreekwoorden,  ontleend  uit  de 
Heilige  Schrift,  wijdt,  —  prüdbks  van  dutsb, 
in  zijne  Spreekwoorden  aan  geestelijke  zaken  ont" 
leend,  voorkomende  in  het  Belgisch  Museum  ( 184 1 ), 
waar,  bl.  197-200,  verscheidene  spreekwoorden  wor- 
den opgegeven ,  die  op  Btjbelpf4iatsen  schijnen  te 
zinspelen,  —  sprbnger  vak  kijk,  die  (in  1844) 
een  werkje  schreef,  onder  den  tiiel:  Het  spreek» 


1 )  Naar  d«  ultgaT*  iran  189,  die  Ik  than*  ter  aanw^slof  RtbcnOc ;  omdai  d«M 
Id  mcantori  handca  U» dan  da  ultcava  van  179, dl* allMn  roorda  iilidiai dca 
varhanddaars  U  ftdmkt. 

S)  Ik  h«b  htt  mla  Jolito  dexcr  bewering  in  bat  m—ntnoemde  la.  tptuk- 
woaid  ma  mUn  1«.  fMaZ/M  tmeMn  Mn  la  taonan. 

3)  Vadar  GaU,  dia  wUt  hat  wd,  „»90  alt  't  fprêtkword  t^,"  niat:  aaa 
aU  Dr.  Jfanau  trftr 
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fvoorddök  gebruik  van  bijbeltaal  in  de  burgerlijke 
sawienlevittg ,  —  en  eindelijk  tan  sandwijk,  die, 
in  de  1*.  Md,  van  zijne  Spreekwoorden  aanschou» 
welyk  voorgesteld  en  verklaard,  8  Spreekwoorden, 
ontleend  uit  de  Gewijde  geeehiedenü,  behandelt,  — 
behalve  nog  zoo  vele  andere  verzamelaars  van 
sjn^ekwoorden y  die,  zonder  het  te  melden,  in 
hunne  opgaven  toonen,  dat  onze  taal  zeer  rijk 
mag  genoemd  worden  aan  spreekwoorden ,  die  niet 
alleen  gebruikt  worden  door  hen ,  van  wien  men 
zegt:  ,,bij  beeft  altijd  bijbelteksten,  schriftuur' 
plaatsen  in  den  mond,"  maar  ook  door  hen,  die 
een  woordje  op  zijn  pas  weten  bij  te  brengen.  £n  als 
Dr.  1IAB8AÜ  hieraan  nog  niet  genoeg  heeft,  dan 
zie  hij  Prof.  hbrimoa's  belangrijke  Voorles^ing 
over  de  verrijking  onzer  Nederlandsche  taal  met 
uitdrukkingen,  uit  den  bijbel  ontleend,  in  Dr.  db 
JAOXBS  Architfvoor  NederL  Taalkunde,  !•.  Deel, 
bl.  1-18. 

Ik  heb  het  noodig  geacht,  bij  een  en  ander 
eenigzins  uitvoerig  stil  te  staan,  omdat  ik  erdoor 
wilde  aantoonen,  welke  waarde  men  aan  Dr.  nas* 
SAUS  verdere  beweringen  te  hechten  hebbe. 

„Wordt  het  boek  uit  dit  oogpunt  beschouwd, 
dan  blijkt  het,  dat  het  veel  overtolligs  bevat," 
zoo  lezen  wij,  als  gevolgtrekking  van  hetgeen  aan 
Dr.  NASSAU  „de  eerste  hoofdvereischte  schijnt 
van  een  Nederlandseh  Spreekwoordenboek,"  Ik 
zon  al  te  uitvoerig  en  daardoor  vervelend  worden , 
wanneer  ik  al  de  voorbeelden  ter  toetse  wilde  bren- 
gen f  die  thans  worden  bijgebragt,  om  dat  „over- 
tollige" te  staven;  oftchoon  ik  gaarne  beken,  dat 
vele  dier  voorbeelden  mij  zelven  toeschijnen  geene 
spreekwoorden  te  mjn:  dit  is  en  blijft  mijne  groote, 
en  ik  moet  het  er  voor  houden  onoverkomelijke, 
moeijelijkheid,  eene  moeijelijkhdd,  die  ik  niet  heb 
knnnen  wegnemen,  en  niemand  voor  mij.  Had 
Dr.  NASSAU  het,  niet  in  schijn,  mt^ar  in  wezen , 
gedaan ,  ik  zoude  hem  grooten  dank  verschuldigd 
zijn.  Alles,  wat  ik  heb  opgenomen,  vond  ik,  on- 
der andere  spreekwoorden,  bij  verschillende  ver- 
zamelaars, opgenomen,  of  ze  werden  mij  als  zoo- 
danig medegedeeld,  en  ik  moest  het  er  alzoo  voor 
bonden,  ésXzetoi  den nationdlen  schat  van  *s men- 
sehen  verstand  behooren,  terwijl  ik  mij  overtuigde, 
dat  ze  b^  het  volk  bekend  en  in  den  mond  van  het 
volk  verstaanbaar  zijn.  Was  ik  nu  mij  zelven  een 
struikelblok?  Ik  volgde  het  beter  inzien  van  wij- 
zeren,  die  mij  aanraadden,  liever  te  veel  te  geven, 
dan  één  spreekwoord,  dat  ik  zou  kunnen  geven, 
over  te  slaan.  Niemand  behoeft  het  mij  te  zeggen, 
ik  zelf  ben  er  te  wel  van  overtuigd ,  dat  dit  cene 
fout  is,  éxB  mija  Spreekwoordenboek  Bonklee ft',  en 
Dr.  NASSAU  weet  dit,  althans  behoort  het  te  we- 
ten; want  ik  heb  het  gezegd  in  het  werk,  dat  hij 
beoordeelt.   Liever  dus,  dan  den  staf  over  mij  te 


breken,  had  Dr.  Nassau  moeten  aanwijzen,  dat 
mijne  bewering  op  bl.  ii  der  !•.  Afl.  van  mijn 
Spreekwoordenboek  onjuist  was.  Het  schijnt  wel, 
dat  alle  spreek  woorden- verzamelaars,  nolens  vo- 
lens,  in  die  fout  vallen.  Lublink  verwijt  bras- 
Hus,  dat  hij  daarin  faalde,  ik  heb  door  voorbeel- 
den aangetoond,  dat  dit  ook  met  lublink  het 
geval  was,  zonder  de  klippen  te  kunnen  vermijden, 
waarop  mijne  voorgangers  strandden.  Zde  nog  eens 
mijn  !•.  Twaaffïal,  n".  1.  Die  het  beter  kan,  on- 
dememe  het,  en  ik  wensch  hartelijk,  dat  hjj  moge 
slagen.  Daar  Dr.  nassau  echter  zelf  zegt,  dat 
't  werk  „alleen  spreekwoorden  en  spreekwoorde- 
lijke uitdrukkingen  moet  leveren,"  gelijk  ook  de 
titel  van  mijn  Spreekwoordenboek  de  laatste  mede 
opgeeft,  had  er  toch  wel  eene  beschrijving  van 
eene  spreekwoordelijke  uitdrukking  mogen  gege- 
ven zijn ,  opdat  men  weten  kon ,  waarom  de  door 
Dr,  NASSAU  afgekeurde  voorbeelden,  zijn  het  geene 
spreekwoorden ,  gelijk  ik  toegeef,  ook  den  naam 
van  spreekwoordelijke  uitdrukkingen  niet  mogen 
dragen. 

Als  evenwel  Dr.  nassau  zegt,  dat  bij  die  afge- 
keurde voorbeelden  zelfs  de  zoodanige  gevonden 
worden,  die  „geene  Neerlandsche  taaleigenheden, 
Neerlandicismen"  zijn,  bl.  23,  dan  zal  hem  het 
bewijs  moegelijk  vallen,  al  was  't  alleen  maar, 
omdat  ze  door  Nederlanders  gedacht  en  gesproken 
worden.  —  Als  Dr.  nassau  beweert,  dat  „de  ver- 
taling van  Haarlems  vicit  vim  virtus"  en  „regels 
uit  een  bijschrift  van  Vondel"  geene  spreekwoor- 
den zouden  kunnen  zijn,  dan  is  'teven  goed,  alsof 
hij  LUBLINK  1),  om  van  geene  andere  schrijvers 
te  spreken ,  met  ééne  pennestreek  tot  een'  weetniet 
maakt.  —  Waarom  zou  het  spreekwoord:  Hij 
speelt  met  het  leven  der  landzaten,  als  de  wind  met 
de  bladeren  des  tvouds,  „eene  hyperbole"  moeten 
zijn?  Omdat  men  't  „na  Duc  d^Alva  heeft  ge- 
zeïd?"  En  waarom  is:  „gelijk  de  bladeren  des 
mouds  eene  nieuwe  wending?"  —  Dr.  nassau 
heeft  het  spreekwoord:  Een  regtgeaarde  HoUan^ 
der  laat  zich  door  geen'  Belg  tot  slaaf  maken,  nooit 
gehoord,  en  't  gdijkt  wel  wat  op  grootspraak; 
daarom  verklaart  hij  't  dan  ook  maar  voor  „snor- 
kerij."  Wie  't  gehoord  heeft,  en  't  is  nog  niet  bui- 
ten gebruik,  weet  wel  beter.  —  Dr.  nassau  zegt 
van  het  spreekwoord:  Eene  slapelooze  jeugd  ligt 
op  het  ziekbed:  „Dat  dit  geen  spreekwoord  is,  is 
tot  daaraantoe:  maar  men  kan  van  de  beteekenis 
geene  hoogte  krijgen."  Verstaat  Dr.  nassau  het 
spreekwoord:  Jonge  kindere  moeten  spelen,  Of 
van  pijn  en  ziekte  kwelen?  Cats  heeft  het,  op 
bl.  451 ,  en  modderman,  in  zijne  Bijdragen  tot 


1)  Eto  bchalT*  tUne 
d'Sfloarj  te  t«gt  wordt 
Ung,  d«  vUM*  tn  Md*  Brief. 


tte  VtrkandtUng,  coo  Alt  m  doorCollot 
tfincmaA,  nog  Lu  blinkt  BHt99n  t%  Ih-kfwitM' 
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de  Huishoudkunde,  op  bl.  142.  Voor  hem,  die 
dit  spreekwoord  kent,  kan  het  voorafgaande  spreek* 
woord  niet  duister  zijn.  Kinderen  zijn  van  nature 
woelig,  altijd  in  beWeging;  dat  maakt  hen  moé, 
en  van  daar,  dat  ze,  te  bed  liggende,  terstond  in- 
slapen. Kunnen  ze  dat  niet,  dan  zijn  ze  ziek.  In- 
dien ik  had  kunnen  denken,  dat  dit  spreekwoord 
niet  zou  verstaan  worden ,  ik  had  Dr.  » a8sa.u  deze 
aanmerking  bespaard. 

De  voorbeelden,  hier  bijeengebragt  en  afgekeurd, 
zijn  allen  genomen  uit  de  2*.  Afl.,  die  van  de  woor- 
den BATTERIJ  tot  BOOT  loopt ;  maar  Dr.  nassau 
maakt  er  volstrekt  geene  melding  van,  dat  er  ook 
een  voorbeeld  uit  hetgeen  die  Afl.  voorafgaat ,  en 
betrekking  op  overgeslagen  spreekwoorden  heeft, 
is  bijgcbragt.  Zoo  gaat  het  ook  in  't  vervolg.  Dr. 
N  A88AU  weet  toch  —  althans  behoort  het  te  weten  y 
want  ik  heb  het  gezegd  in  het  werk,  dat  hij  beoor- 
deelt —  dat  die  spreekwoorden  mij  grootendcels 
door  anderen  zijn  opgegeven.  Diende  een  recensent 
dit  niet  in  aanmerking  te  nemen ;  was  hij  niet  ver- 
pligt,  dit  te  vermelden?  Dr.  nassau  wane  echter 
niet,  dat  ik  mij  met  deze  vragen  tracht  te  verschoo- 
nen,  en  achter  anderen  te  verbergen.  Al,  wat  ik 
opnam,  neem  ik  voor  eigen  rekening,  en  zij,  die 
de  goedheid  hadden,  mij  te  ondersteunen,  of  dit 
voor  't  vervolg  zouden  willen  doen,  zullen,  hoop 
ik,  niet  worden  afgesclirikt,  als  zij  de  door  hen  op- 
gegeven spreekwoorden  of  spreekwoordelijke  uit* 
drukkingen  door  Dr.  nassaü  veroordeeld  zien. 
Met  inachtneming  mijner  voorzlgtigheids-maatre- 
gelcn ,  aan  het  einde  van  het  L.  S.  der  1*.  Afl.  van 
mijn  Spreeltwoordenboek  uitgedrukt,  worde,  door 
hunne  medewerking,  wat  ook  Dr.  nassau  moge 
zeggen,  onze  rijke  moedertaal  in  al  haren  omvang 
hekend! 

b.  Het  tweede  „ hoofd vereischte  van  een  Neder* 
landsch  Spreekwoordenhoek  schijnt  Dr.  nassau: 
De  verschillende  lezingen  van  een  spreekwoord 
moeten  oordeelkundig  worden  nagegaan ,  en  aan- 
gewezen, welke,  waarschijnlijk,  de  ware  is." 

Alzoo  veronderstelt  Dr.  nassau,  of  liever,  neemt 
hij  aan ,  ja,  verzekert,  dat  er  ook  onnare  lezingen 
zijn.  Het  bewijs  ervan  wordt  zelfs  geleverd,  en  wel 
in  de  spreekwoorden :  „hij  heeft  ndjne  schaapjes  op 
H  droogey*  bl.  28,  en  „«&  H  getij  verloof  en  is  ver-^ 
zet  men  ds  bakens,^*  bl.  24.  \ oor  schaapjes  zegt 
men  ook  koetjes,  „'t  Eerste  is  algemeen ;  en  waar- 
schijnlijk 'i  ware."  Redenen  voor  dit  gevoelen  wor- 
den niet  opgegeven.  Mogelijk  vindt  Dr.  nassau 
die,  als  ik  hém  mededeel,  dat  de  schaapjes  in  12, 
de  koetjes  in  8,  de  schaapjes  en  koetjes  beide  in  1 , 
de  schaapjes  en  scheepjes  in  2  en  de  schaapjes,  koe^ 
tjes  en  scheepjes  in  1  verzamelingen  van  spreekwoor- 
den gevonden  worden,  terwijl  het  eerste  werk,  dat 
schaapjes  heeft,  in  1550  is  gedrukt,  en  de  verza- 


mding ,  die  voor  't  eerst  de  hoetjês  in  het  spredt- 
wöord  opneemt,  in  1822.  De  schrijver  van  bet  in 
1550  te  Campen  uitgegeven  werkje  is  niet  bekend  ^ 
maar  de  eerste  bekende  verzamelaar,  die  êchaoffjeê 
heeft,  is  sartorius,  en  die,  wdlke  van  keetjes 
spreekt ,  loosjbs. 

Wat  het  andere  spreekwoord  betreft:  Dh  Naobait 
zegt:  „„Als  de  stroom  verloopen  is,  verzet  men  de 
bakens,"  dit  vordert  de  zin."  OndertusecheÉ  had 
Dr.  NASSAU,  op  bl.  24  van  mijn  Spreekivoordenboek, 
kunnen  zien,  dat  het  spreekwoord,  bij  18  verschil* 
lende  vt-rzamelaars ,  waarbij  nog  1  in  de  52*.  Afl.  bl. 
VII  (zoo  mede  1  in  de  8*.  Afl.  bl.  xiv)  is  gevoegd , 
niet  stroom ,  maar  5f  diep  óf  getij  heeft.  Matu*  die 
allen,  met  oats  aan  't  hoofd,  weten  't  niet!  En 
al  ware  't  ook,  dat  stroom  beter  was,  diin  nog  raag 
men  dit  woord  niet  in  de  plaats  van  getij  stellen , 
of  het  spreekwoord  houdt  op  spreekwoord  te  siJB. 

„Onderzoek  in  dien  geest,"  zegt  Dr.  nassau, 
„heb  ik  niet  aangetroffen."  Weet  Dr.  Nassau  niet, 
wat  de  Bijlage  van  het  Spreektvoordenboek  zal  be- 
vatten? Dr.  NASSAU  behoort  het  toch  te  weten; 
want  ik  heb  het  gezegd  in  het  werk,  dat  hij  beoor- 
deelt. Was  het  thans  de  tijd  niet,  om  daarvan  te 
spreken?  „De  Bijlage  bevat  die  spreekwoorden, 
welke  bij  onderscheiden  verzamelaars  verschDlend 
staan  aangewezen ,  welk  verschil  déér  bepaaldelijk 
wordt  opgegeven.  Zoo  mede  zijn  in  de  Bijlage  op- 
genomen de  verouderde  spreekwoorden,  die  tot  regt 
verstand  de  ophelderhig  en  verklaring  van  woorden 
behoeven."  Dit  staat  op  bl.  ii  van  de  1*.  Afl.  te  le- 
zen. Zou  de  Bijlage  ook  de  spreekwoorden  opne- 
men ,  welke  schaapjes  of  koetjes,  diep  ongetij  heb- 
ben, dan  zou  ze  al  zeer  uitvoerig  worden ;  en  wani^ 
toe  zou  't  dienen  ?  dit  verschil  is  te  gering.  Wie 
hoort  ook  niet  tiians  nog  dan  eens  van  sehaaipjes  en 
dan  weder  van  koetjes  gewagen,  -—  hier  diep  en  di&r 
getij  gebruiken !  Het  geldt  dus  beide ,  en  doet  er 
alzoo  bitter  weinig  toe,  of  men  al  eerst  en  meemm- 
len  het  eene  of  het  andere  woord  heeft  gebezigd. 
Gezwegen  nog  van  de  spreekwoorden,  die  in  geene 
verzameling  voorkomen ,  lieeft  men ,  ter  juiste  be- 
oordeeling, dan  nog  niet  het  vroegere  en  latef« 
schrift-  en  spraakgebruik  in  acht  te  nemen:  en 
waar  is  dan  het  einde  van  het  onderzoek? 

„De  lezing :  men  kan  ivel  aspersie-bedden  bij  hem 
aanleggen  komt  mij  voor,  is  de  ware  niet:  „Hij  kan 
wel  aspersie- bedden  aanleggen,""  bl.  24.  Dan 
volgt  de  verklaring  van  het  spreekwoord ,  die  ein- 
digt met  de  woorden:  „hij  kan  er  dan  zelf  genot 
van  hebben."  Dus  kan  hij  dat  niet ,  wanneer  een 
ander  p<*rsoon  ze  bij  hem  aanlegt?  Om  dit  te  kun- 
nen ,  moet  de  predikant  zelf  tuinman  zijn ! 

„Honderd  boeren  een  dertiendhalf  ia  tegenwoor- 
dig, zoo  't  nog  in  zwang  is ,  valsch."  Hoe  nn  de 
ware  lezing  is,  blijkt  niet:  ik  denk,  dat  het  gebeele 
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spreekwoord  wel  naar  de  laaan  kan  yerhuizen.  Im- 
mers 100  daUen  alleen  maken  een'  dertiendhalf^  en 
de  boeren  y^geven  no  óf  honderd  halve,  óf  honderd 
heele  eenten ;  óf  deel9  halve,  deels  beele :  twaalf  en 
een  hAlToi  stni ver  is ,  vóóraf,  als  de  bepaalde  som 
niet  op  te  geven.''  £n  als  dan  eens  75  boeren  ieder 
een'  balvoi ,  en  35  boeren  ieder  een'  heelea  cent 
gaven?  Maar  dit  is  niet  voorii/',  maar  <^rit«  be- 
paakl  7  Ik  lit  er  mooi  meé  met  m^ne  55  spreek- 
woorden van  dmt ,  en  ze  zijn  al  gedrukt  ook.  De 
Aul  is  ingewiseeld ,  hij  bestaat  niet  meer ,  en  alzoo 
moeUn  ook  de  spreekwoorden  van  die  mbriek  in- 
gewiaeeld  worden!  Konden  't  nu  maar  oenteti'  of 
hahe-^entm-^preêkwoardem  worden! 

,,B^  eenigen  zgn  bijvoegsels,  die  er  niet  bij  schij- 
nen te  behooren :  „Op  een  briejjêf  zei  Blaupot." 
't  Is  mogelijk,  dat  te  Groniugen,  „zei  Blaupot," 
er  tomt^ds  wordt  bygevoegd:  zeker,  dat  het  daar, 
ea  elders ,  ook  zonder  dit  bijvoegsel  wordt  gehoord," 
bL  85.  Het  is  z&kery  dat  de  lezing  te  Groningen 
geldt ,  zoo  als  ik  die  opgaf:  ik  kan  er  Dr.  m assau 
de  bewezen  van  toooen.  £n  wat  de  gedachte  be- 
treft,  dat  ook  een  gedeelte  van  bet  spreekwoord 
gangbaar  is,  is  mede  waar,  zelfe  te  Gorinohem. 
Maar  weet  Dr.  nassau  niet,  dat  dit  met  vele 
qireekwoordea  het  geval  is7  Hij  behoort  het  toch 
te  weten ;  want  ik  heb  het  gezegd  in  het  werk,  dat 
hg  beoordeelt.  Op  bl.  ii  van  de  l\  Afl.  van  mijn 
Spmehnpoardénboek  heb  ik  gezegd:  „Sommige 
spreekwoorden  worden  meer  in  gedeelten  dan  in 
hun  geheel  gehoord,  en  hebben  dan  somtijds  tegen- 
overgeetdde  beteekenis.  D^ze  voorbeelden  zal  het 
Sprê0kmfordeHboek  ia  betrekkelijk  grooten  getale 
aanwezen." 

c.  Naar  hel  derde  hooidvereiscbte,  door  Dr.  ma8- 
8AU  gest^,  „moet  'teen  Nederlandseh  spreek- 
woovdenboek  wezen ^  dat  is:  van  NederlatuUohê 

Br*  NASSAU  gelooft,  dat  wij,  Nederhinders, 
vreonde  ^reekwoorden  bezitten,  want  hij  zegt, 
dat  ,/t  moet  worden  nagegaan,  welke  spreek- 
wocorden  als  vreemdelingen  onder  ons  verkeeren," 
bL  d5.  Voorwaar  eene  vreemde  gedachte:  't  is 
vreemd,  Ai^aan  vreemdelingen  te  denken.  En  wat 
verder  zyne  bewering  betreft,  dat  ik  van  elk  spreek- 
woord moet  onderzoeken ,  of 't  oorspronkelijk  is  of 
van  anderen  overgenomen,  dat  hij  trouwens  zelf 
voor  „moeijelijk"  houdt:  wij  hebben  gi^en  spreek- 
woord: Doe  my  dat  eens  voor,  zei  Willem ,  dan 
kan  ik  H  ook  leeren;  auders  zou  ik  't  gewisselijk 
hebben  bijgebragt.  Bij  gebrek  daarvan  wil  ik  Dr. 
MASSAU  voorstellen,  het  zelf  eens  te  beproeven 
met  ééne  bladzijde  van  mijn  Spreekwoordcnboek ^ 
ter  zijner  keuze;  maar  dan  dienen  zijne  bewijzen 
wat  deugdelijker  te  zijn,  dan  bet  thans  geleverde: 
„*t  schijnt,    op  goede  gronden,   voor   een    oor- 


spronkelijk  Nederlandseh  Spreekwoord   te  hou- 
den 1),"  bl.  25. 

„Blijken  van  een  onderzoek  in  dien  zin  heb  ik  in 
't  woordenboek  niet  gevonden ,"  bl.  26.  Het  is 
geen  wonder,  dat  schamele  lieden  arm  zijn,  zegt 
het  spre^woord,  en  evenmin  een  wonder,  dat 
Dr.  NASSAU  niet  vindt,  wat  een  overdreven  eisch, 
eene  onuitvoerbare  zaak  is«  Zoo  iets  komt  niemand 
in  den  zin;  alleen  Dr.  nasbaü  kan  't  onmogelijke 
vorderen. 

„Onder  d'  opgenomen  spreekwoorden,  hierte- 
gen ,  zijn  er  verscheidene ,  van  welke  men  terstond 
op  't  eerste  gezigt,  moet  zeggen:  hoe  komt  die 
vreemdeling  hier?  Hij  spookt  als  een  berggeest: 
wg  hebben  geene  bergen,  en  alzoo  is  ook  't  geloof 
aan  berggeesten  bij  ons  niet  inheemsch."  Om  aan 
te  toonen,  dat  ik  ook  omtrent  de  vreemde  spreek- 
woorden niet  onbevooroordeeld  ben  te  werk  ge- 
gaan, baal  ik  bier  mijn  in  1848  uitgedrukte  gevoe- 
len aan  2):  „Wij  hebben  eenige  spreekwoorden 
met  andere  volken,  met  de  Duitschers  zelfs  vele, 
gelneen.  De  inzage  van  een  paar  Duitsche  verza- 
melingen heeft  mij  daarvan  overtuigende  blijken 
opgeleverd.  Daarenboven  zijn  gewis  eenige  spreek- 
woorden in  verloop  van  tijd  van  vreemden  bodera 
tot  ons  overgebragt,  en  hebben  eindelijk  ook  bur- 
gerregt  verkregeji.  Bij  naauwkeurige  lezing  der 
Verhandeling  over  de  Spreekwoorden  van  lublink 
DBN  JONGEN  zal  men  van  deze  waarheid  de  voor- 
beelden kunnen  aanwijzen."  Het  geheele  stukje 
dé6r  strekte,  om  alle  „vreemdelingen"  te  weren , 
gelijk  ook  de  voorzigtigheids-maatregelen ,  waar- 
aan ik  hier,  op  bl.  xxvi,  herinnerde,  daarop  betrek- 
king hebben.  £n  toch  kan  Dr.  nassaü  vragen : 
„hoe  komt  die  vreemdeling  hier?"  en  dat  't  „een 
vreemdeling"  is,  blijkt  daaruit,  dat  „wij  geene 
bergen  hebben."  Maar  hoe  nu  met  de  overige  49 
spreekwoorden,  ontleend  van  het  woord  berg^  in 
de  beteekenis  van  hoogte,  verhevenheidf  Moeten 
die  denzelfden  weg  gaan  als  de  spreekwoorden, 
van  duit  ontleend?  En  deze  zullen  vel  niet  zijn  in 
te  wisselen:  vreemdelingen  mwisselen?  misschien: 
althans  Dr.  nassau  spreekt  van  de  spreekwoor- 
den ,  ,ywelke  als  vreemdelingen  onder  ons  verkee- 
ren."  —  Ik  kan  niet  bepalen,  op  welke  wijze  en 
van  welke  natie,  als  't  geen  oorspronkelijk  Neder- 
landseh spreekwoord  is,  Hij  spookt  als  eefi  berg- 
geest tot  ons  is  gekomen ;  maar  alleen  de  verzeke- 
ring geven ,  dat  hij ,  die  't  mij  opgaf,  mij  tbans  op 
nieuw  verzekert,  dat  bij  het  spreekwoord  meerma- 
len in  de  beteekeuis  van  groote  be/veging  maken 
heeft  hooren  bezigen.  Ik  zelf  boorde  't  nooit ;  maar 
over  de  aanmerking  van  Dr.  nassau  nadenkende, 


I)  Da  eoMtraoU*  l«  wil  wat  mmod ;  maar  't  la  mUn*  Mhukl  nl«t. 
S)  Zie  vT.  S3  ran  de  Algtmttnt  Eomt-  en  LetUrbod*  ran  1818. 
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ben  ik  tot  de  overtuiging  gekomen,  dat  wij  in  dit 
spreekwoord  volstrekt  niet  aan  eene  andere  natie 
behoeven  te  denken,  daar  bet  zeer  natuurlijk  on- 
der ons  kan  geboren  zijn.  Dat  de  berggeest  hier 
het  booxe  wezen  zoude  zijn,  dat  in  het  bijgeloof 
onzer  vaderen  zulk  eene  groote  rol  speelde,  kwam 
mij  daarom  niet  onaannemelijk  voor,  omdat  de 
geesten  verondersteld  worden  in  afgelegen,  een- 
zame plaatsen  hun  bijzonder  verblijf  te  houden ,  en 
dat  deze  verblijfplaats  alzoo  mede  een  berg  kan 
zijn;  want  wat  Dr.  nassau  ook  moge  beweren, 
niemand  zal  zijn  gevoelen  deelen ,  dat  ons  land  ge- 
heel zonder  bergen  is.  Hoewel  geene  autoriteit  voor 
deze  gedachte  hebbende,  ben  ik  niet  weinig  in  mijn 
gevoelen  versterkt  door  de  Verhandeling  over  het 
booze  wezen  in  het  bijgeloof  onzer  natte,  door  nirr- 
MBYBit  1).  Nadat  is  aangetoond,  dat  de  duivel  de 
kerkklokken  bovenmate  haat,  en  ze  daarom  weg- 
voert, gaat  de  geleerde  schrijver,  op  bl.  81  en  82, 
aldus  voort:  „Dat  hij  volhoudt  haar  op  eiken 
Kersmiddemacht  te  luiden,  is  omdat  hij  er  ver- 
maak in  vindt  zich  aldus  te  wreken ,  hij  bespot  en 
beleedigt  nu  hetgeen  anders  zijne  niagt  fnuikt,  bij- 
zelf  luidt  de  klokken  die  hem  anders  verjagen.  Tot 
staving  van  dit  laatste  voeren  wij  nog  aan ,  dat  in 
dezelfde  Provincie  (Gelderland  namelijk) twee  kol- 
ken zijn.  Duivelskolken  genoemd,  waarin  men 
insgelijks  op  Kersnacht  den  Booze  eene  klok  hoort 
luiden ,  vermoedelijk  op  soortgelijke  wijze  als  de 
eerste  daarheen  gevoerd;  en  tevens  dat  men  op 
den  Schelleguurkensbelt  y  een  heuvel  op  het  goed 
den  Wildcnborch  van  den  Heer  Staring,  op  den- 
zelfden nacht  in  de  diepte  hetzelfde  geluid  ver- 
neemt. Insgelijks  denken  wij  hier  aan  de  overleve- 
ring, dat  de  klok  der  kapel,  welke  vroeger  op  den 
Kapelberg,  in  het  gehucht  Buimel,  onder  St,  Mi- 
chieU' Gestel,  aanwezig  was,  m  de  kolk  bij  dezen 
berg  gevallen,  en  nog  alle  jaren  op  Kersnacht 
slaat"  Mij  dunkt:  de  booze  geest  heeft  op  den  berg 
gespookt. 

„Zooverre  is  de  Grieksche  of  Romeinsche  goden- 
leer nooit  in  de  volkstaal  doorgedrongen,"  dat  Hij 
meent  uit  de  linkerbil  van  Jupiter  te  zijn  voortge^ 
komen  een  Nederlandsch  spreekwoord  kan  zijn. 
Ondertusschen  zegt  Mr.  g.  j.  oalbs  't  toch,  van 
wien  Mr.  m.  c.  van  hall,  handelende  over  de 
Bedevoeringen,  waaruit  ik  het  spreekwoord  op- 
nam, getuigt,  „dat  hij  een  man  is,  die  bij  veel 
vernuft  en  luim  eene  groote  letter-  en  regtskennis 
bezat  2)." 

Over  het  spreekwoord :  Ik  wil  Latijn  in  mijn 


1)  Rmt  «teer  di«m  is  m^  dl*  toluifrUlN  rêrhandéUng  In  hHMl«o  gcko- 
niOTi.  MUn  Tti«Dd  Dr.  de  JaK«r  noMkU  crinUaptiMriaaAmop,enlccTd« 
M  vaii  aU  0en«  rtjkt  «n  ndrcrs  broo  voor  oom  ■praekwoordwi  kennen. 

9)  Kie  de  Ifieuwe  B^fimgtn  vor  Jt^ffUfiUtrdMd  en  Wtffevimff  8».  Deel, 


huis  hebben ,  zei  de  boer,  en  hij  liet  voor  zijn  var* 
kenskot  schilderen:  pax  intrantibus  et  mors  exeun» 
tibuSy  ben  ik  het  niet  alleen ,  maar  is  het  de  geheele 
Nederlandsche  natie,  die  door  Dr.  nassau  over 
den  hekel  wordt  gehaald.  „Stelt  iemand  er  prijs 
op,  om  den  inval  van  den  boer  voor  ^t  vaderland 
te  bewaren,  hij  noeme  hem  dan  een  Nederland* 
schen  kwinkslag,"  bl.  27.  De  enkele  aanhaling 
zal  wel  voor  wederlegging  gelden ,  ofschoon  't  mij 
onverklaarbaar  is,  waarom  de  boer  wel  sebijnt  te 
mogen  zeggen :  Arrige  aures  Pamphile  (zie  bl.  68 
van  mijn  Spreekwoordenboek)  en  Exempli  gratia 
(zie  bl.  70).  De  duivel  schijnt  boven  H  Latijn  ver- 
heven, althans  er  wordt  geene  aanmerking  ge- 
maakt, als  die  zegt:  Practica  est  muU^leofl  Maar 
wat  zal  't  nu  zijn ,  als  Dr.  nassaü  naderhand  de 
ooijevaar  hoort  zeggen:  Hie  tutior,  want  het 
spreekwoord  zegt  dit  van  hem,  en  hif  zat  op  de 
kerk?  Het  is  slechts  één  voorbeeld  nit  vele.  Zou 
Dr.  NASSAU  denken,  dat  men  werkelijk  bedoelde, 
dat  de  boer,  of  wie  ook ,  dan  Latijn  had  gesproken , 
als  men  hem  dien  kwinkslag  in  den  mond  legde? 

Thans  volgen  eenige  spreekwoorden,  die  9,hier 
of  daar  in  Nederland  als  spreekwoorden  in  zwang 
mogen  zijn;,  ze  gelden  niet  door  Nederland  been , 
en  zijn  door  dat  gemis  van  algemeenheid,  geen 
Nederlandsche  spreekwoorden."  Hier  zal  elk  moe- 
ten zeggen,  dat  Dr.  nassau  een  Spreekwoorden» 
boek  zonder  spreekwoorden  wil.  Hoe  toch  soa  ie- 
mand, voor  elk  spreekwoord,  alle  provinciëQ  1) 
onzes  vaderlands  kunnen  doorreizen,  om  sich  te 
overtuigen,  dat  het  „in"  en  niet  maar  „door"  Ne- 
derland geldt  f  Het  zou  zonder  reisbedienden  im- 
mers niet  gaan?  Eene  kostbare  zaak  dus  ook*  En 
dan  de  teleurstellingen.  Vooronderstel,  men  is  klaar 
met  een  spreekwoord  voor  een  zeker  tal  provin- 
ciën, en  in  de  provincie,  waar  thans  het  onderzoek 
plaats  beeft,  wil  't  maar  niet  gelukken.  Men  stoot 
overal  het  hoofd.  Niemand  heeft  het  spreekwoord 
ooit  gehoord.  Men  mag  het  toch  maar  zoo  spoe- 
dig niet  opgeven :  't  mogt  eens  „in"  Nederland  in 
zwang  zijn ,  in  die  en  die ,  in  zoo  vele  provinciën 
kent  men  't  toch.  Eindelijk  moet  men  't  opgeven : 
't  geldt  alleen  „door"  Nederland. 

Assen  ligt  in  Drenthe  kan ,  volgens  de  redene- 
ring van  Dr.  nassau,  misschien  met  der  tijd  een 
Nederlandsch  spreekwoord  worden,  „'t  Wordt,  nu 
en  dan,  in  Groningen,  enz.  wel  gehoord,  maar  't 
is  nog  in  't  opkomen;  't  is  de  Zuiderzee  nog  niet 
overgestoken,  en  ook  aan  gene  zijde  in  d^cdgemeene 
spreektaal  overgegaan."  Ik  kan  Dr.  nassau  de 
verzekering  geven ,  en  ik  beroep  mij  op  de  Noord- 
Hollanders,  dat  hij  hier  verkeerd  is  ingelicht. 


1)  Om  de  Baak  niet  nog  meer  te  liemoey*Ujkea«  wil  ik  niet  van  Heriet»  e« 
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d.  Het  vierde  ,, hoofd vereiscb te  van  een  Nedef' 
lamdsch  Spreekwoordenboek  schijnt  Dr  nabsau: 
't  Green  nog  meer  dan  dit  alles  de  waarde  van  een 
spreekwoordenboek  uitmaakt,  zijn  de  verklarin- 
gen, die  het  geeft." 

Ik  stem  dit  gaarne  toe,  en  ben  volkomen  van 
de  waarheid  overtuigd,  die  Dr.  nassau  hier,  tot 
staving  van  ujn  gevoelen,  bijbrengt:  „De  waarde, 
die  deze  verklaringen  bezitten,  bepalen,  in  d'  eerste 
plaats,  de  waarde  van  Hwerk,''  bl.  28.  Maar  dat 
„een  woorAenboeky  zonder  verklaringen,  een  woor- 
den^i;'^  wordt,  waarbij  'tmoeijelijk  is,  een  doel  te 
denken,''  mag  ik  Dr.  nassaü  niet  toegeven,  of  ik 
zon  moeten  aannemen,  dat  bijna  al  onze  oude  ver- 
zamelingen van  qireekwoorden  „woorden/^'^^»»" 
zijn.  Ja,  er  zou  al  zeer  weinig  overblijven ,  dat 
dien  naam  ontliep,  zelfs  tuimmans  verzameling 
misschien  voor  twee  derde  gedeelte  niet.  De  Duit- 
schers  schijnen  dan  ook  nog  geen  begrip  van  eene 
spreekwoorden- verzameling  te  hebben,  daar  bij  hen 
in  't  aigeloopen  jaar  nog  zulk  eene  „^^'  van 
eenigen  omvang  in  't  licht  is  verschenen. 

„Ons  Spreekwoordenboek  geeft  wel  eenige  ver- 
klaringen, maar  ze  zijn  noch  zoo  veelvuldig,  noch 
zoo  belangrijk,  als  men  mogt  verwachten."  Wat 
ia  veel?  Een  vrij  betrekkelijk  woord.  Hoe  meer  de 
drommel  heeft j  hoe  meer  hij  hebhen  wily  zegt  het 
spreekwoord.  Hoeveel  spreekwoorden  moest  ik  ver- 
klaard hebben,  zou  't  veel  zijn?  Meerdere  spreek- 
woorden, indezelfde  verklaring  opgenomen,  slechts 
voor  één  geteld,  dan  bevatten  de  beide  eerste  Afle- 
veringen van  mijn  Spreekwoordenboek ^  opeen  ge- 
tal van  80  bladzijden,  238  verklaringen,  dat  is, 
door  dkander,  bijna  8  op  elke  bladzijde.  Ik  zeg 
niet,  dat  het  veel  is;  maar  waarom  is'tiveinipf 
Het  is  mij  een  te  lastig  en  te  doelloos  werk ,  om 
uit  te  rekenen,  hoeveel  plaats  er,  door  elkander, 
door  8  verklaringen  wordt  beslagen ,  om  daardoor 
te  kunnen  bepalen ,  hoe  de  ruimiën ,  door  spreek- 
woorden en  verklaringen  ingenomen ,  tot  elkander 
in  verhouding  staan.  Maar  ook  in  dat  geval  zelfe: 
wie  zal  't  veel  of  niet  veel  bepalen!  En  hangt  dit 
niet  van  de  behoefte  af,  die  een  spreekwoord  aan 
eene  verklaring  heeft?  Ook  daarvan  heb  ik  ge- 
sproken in  het  werk,  dat  Dr.  kassau  beoordeelt. 
Dr.  NASSAU  weet  het  immers?  Ondertusschen  beken 
ik,  dat  er  onverklaard  gebleven  spreekwoorden  in 
mijn  Spreekwoordenboek  zijn  opgenomen,  die  wel 
eene  verklaring  behoefden.  Maar  ik  verstond  de 
bedodde  spreekwoorden  slechts  bij  gissing,  of 
ia  't  geheel  niet;  waarom  zou  ik  't  verzwijgen? 
Als  de  spreekwoorden  zoo  zonder  verband  zijn  op- 
g^even,  is  't  moeijelijk,  om  er  de  beteekenis  van 
te  verstaan.    Daarom  ook  1)  heb  ik  mijnen  lezers, 

1)  Aan  kaen,  dte  slefa  bfj  de  Uoote  opgare  vun  een  «preelnroord  „mocydUk 
'  Ik  wU  t  wel  bekenaen,  heb  Ik  niet  gedacht. 


op  bl.  XVI  der  1*.  Afl.  van  mijn  Spreekwoordenboek^ 
de  woorden  van  cats  toegeroepen: 

Hier  moet  de  Leser  doen,  gelyck  de  kieckens 

drincken , 
Dat  is,  op  yder  woordt  een  lange  wijle  dincken. 

Dat  het  spreekwoord :  Hij  rekent  als  een  apo- 
theker,  niet  zou  willen  zeggen:  men  kan  hem  niet 
nagaan,  zijne  rekening  is  verward,  maar:  „hij 
rekent  veel,  hij  is  duur,"  is  mogelijk;  ofschoon 
de  verklaring  mij  is  opgegeven,  zoo  als  ik  die  op- 
nam. Ik  zie  evenwel  niet  in,  dat  het  denkbeeld 
van  verward  hier  niet  zou  opgaan,  al  was  't  alleen 
maar  door  het  bijlnrengen  van  Dr.  nassaus  eigene 
woorden:  „omdat  de  meeste  menschen  de  Lat. 
namen,  de  verkortingen  en  teekens  niet  verstaan:" 
daardoor  althans  komt  men  niet  tot  het  denkbeeld 
van  duur. 

„Voor  't  overige,  deze  en  soortgelijke  uit  te  leg- 
gen, is  nagenoeg  overbodig;  't  dagelijksche  leven 
en  d'  ondervinding  verklaren  zoo  iets  voldoende." 
Is  mijne  verklaring  de  ware,  en  ik  kan  het  tegen- 
deel voor  als  nog  niet  aannemen,  dan  toont  juist 
de  verkeerde  beteekenis,  die  Dr.  nassaü  aan  het 
spreekwoord  hecht,  dat  mijne  verklaring  niet  over^- 
bodig  was. 

Op  de  verklaring  van  het  spreekwoord:  Hij 
slaeht  Erasmus:  die  leerde  zeven  jaren  over  het 
ABC  }),  heeft  Dr.  nassaü  het  bijzonder  geladen. 
Vooreerst  worden  twee  taalfouten  aangewezen:  kon 
voor  kan,  en  iemand  anders  van  denzelfden  naam, 
waar  ik  't  woordje  „anders"  niet  opnam;  althans 
Dr.  NASSAÜ  vraagt,  of 't  fouten  zijn.  Ik  heb  ge- 
zegd: „Men  heeft  gemeend,  dat  dit  spreekwoord 
niet  op  den  grooten  Rotterdammer  toepasselijk  kan 
wezen,  en  daarom  naar  iemand  omgezien  van  den- 
zelfden naam."  Ik  antwoord  op  Dr,  nassaüs 
vragen:  indien  er  kon  stond,  deed  men  beter,  dit 
woordje  in  kan  te  veranderen ,  vooreerst,  omdat  de 
twijfel  van  dezen  tijd  is,  maar  vooral,  omdat  men 
de  verbinding  van  den  onvolmaakt  verleden  tijd  met 
den  volmaakt  verleden  tijd  zooveel  mogelijk  dient 
te  vermijden  2).  En  wat  de  invoeging  van  het 
woordje  anders  betreft:  ofschoon  ik  niet  wil  bewe- 
ren, dat  het  fout  zou  wezen,  indien  't  er  stond, 
zou  ik  bet  er  toch  liever  missen.  De  zin  wordt  er 
niet  te  fraaijer  door,  en  de  plaatsing  van  dat  woordje 
is  volstrekt  onnoodig,  naardien  het  niemand  in  den 
zin  zal  komen,  om  ook  BRikSMüs  onder  de  perso- 
nen te  begrijpen,  naar  welke  men  beeft  omgezien. 
Maar  't  verwondert  mij,  dat  Dr.  nassaü  mij  niet 
vraagt,  of  het  woordje  dit  diende  weggelaten  te 
worden;  terwijl  hij  't  maar  stilzwijgend  voor  mij 

1 )  Qefiom*n  oH  de  1«.  Afl.,  vroeger  door  Dr.  K  a  b  ■  •  u  gepreien. 
S)  ZfoBllderdUks  Acderl.  j^rMftfeer, U.  S7f  en 376. 
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varbetert.  Ik  mug  hem  eeliter  voor  dk  hetuichheid 
geenen  dank  betuigen,  omdat  de  zin  er  lam  door 
is  geworden.  Het  woordje  daty  hetwelk  vóór  het 
woordje  dit  staat,  gnat  daardoor  van  voegwoord 
in  voornaamwoord  over,  en  de  verbinding  ont- 
breekt 

Ik  hoop  niet,  dat  ik  mij  door  deze  bewering  het 
ver^vyt  van  Pr.  jyassaü  op  den  hala  heb  gebaald, 
dat  „'t  te  scboolmeesterachtig ,  te  verwaand 
kb'nkt,"  bl.  39;  want  ik  geloof,  dat  ik  tbans  moest 
sprekeft,  en  hoop,  dat  ik  het  met  bedachtsaamheid 
en  beacbeidenheid,  zonder  eeaige  aanmatiging,  heb 
gedaan.   Dit  was  althans  mijn  stellig  voornemen. 

Dr.  NASSAU  heeft  gemeend,  myn  oordeel  „te 
«ohoolmeeeterachtig,  te  verwaand"  te  moeten  noe- 
men ,  omdat  ik  In  de  besproken  verklaring  1)  ge- 
zegd heb:  „Den  toestand  van  het  onderwijs  te  zij- 
nen tUde  in  aanmerking  genomen,  is  het  geen  won- 
der, dat  BRASMUS,  op  den  onderdom  van  zeven 
jaren,  de  letters  nog  niet  heeft  gekend."  Heb  ik 
't,  met  deze  weinige  woorden,  zoo  zeer  verbmid, 
dan  zijn  er  gewis  meer  steenen  op  mij  te  werpen. 
Het  i$  hier  ak  de  man  met  isijn  ezeltje:  zelden  pas. 
Ik  wil  Dr.  NASSAU  de  kailem  niet  terugkaatsen,  die 
kif  »y  he^  toegeworpen  f  en  betalen  met§elijke 
«tü^.  Dat  evenwel  mijne  bewering  „niet  waar" 
zon  zijn,  en  ik  „de  verbetering  van  't  openbaar  la- 
geronderwüs  en  die  van  't  volkssohoolwezen  ip  ons 
land  met  de  kunst  van  onderwijzen,  diemetkodiu 
doeendi,  in  't  algemeen,  verwar,"  kan  ik  daarom 
niet  aannemen,  omdat  dk,  der  zake  kundig,  weet, 
dat  de  eene  ea  de  andere  steeds  gepaard  moeten 
gaan ,  en  zeer  natuurlijk  uit  elkander  voortvloe^. 
£n  waarom  Dr.  nassau  daarbij  voegt,  dat  „'t  erg 
was,  in  den  waan  te  yerkeeren,  dat  deze  kunst  eerat 
een  kind  is  van  onze  eeuw,  van  onzen  leeftijd,'^ 
verklaar  ik ,  Miet  te  begrijpen. 

Daarmede  is  bet  vierde  en  laatste  punt  der 
yyhoqfdvereis(^6eny  door  Dr.  nassau  gesteld"  voor 
m\}n  werk,  ten  dade.  En  alzoo  ook  de  recensie, 
denkt  men.  Geenszins,  lezers!  Het  hinkende  paard 
komt  aehteraan.  Thans  eerst  komt  de  eigent^jke 
veroordeeling  f  en  om  deze  te  wettigen,  is  het  voor- 
gaande geschreven.  Ik  mag  en  kan  geen  ander  oor- 
deel vellen,  als  ik  het  geschrevene  van  Jannarij 
1856  met  dat  van  April  1854  vergelijk.  Tóen  was 
door  Dr,  nassau  de  bedenking  geopperd,  dat  mijn 
Spreekwoordenboek  onkiesche  spreekwoorden  zoude 
bevatten.  Ik  heb  mij  te  dien  aanzien  in  de  2*.  Afl. 
van  mijn  Spreekwoordenboek  geregtvaardigd.  Toen 
was  't  „een  verzoek,"  waaraan  ik  niet  mogt 
voldoen ,  en  ofschoon  ik  mijn  oordeel  met  rede- 


1)  Dr.  Masiaa  gMi,  hatgwn  «to  aanschaAlde  woorden  Tomvltfuk  ra 
volgt.  ■tiUw^gmd  ToorliU.  Maar  Troegor  kfUg  Ik  nog  een'  Teeg  otct  de  ge- 
Tolgtreiiking omtnDl een' Qrleka^en naam, die  Dr.  Katsav  «.nleiTat/  en 
Ui  Tat  ntet,  hoe  Dr.  Nasiaa  luoonberatUlVkkonxiJa. 


neo  heb  omkleed,  gaat  Dr.  nassau  dat  geheel 
voorfaü,  althans  wederspreekt  mijne  redenen  niet, 
BMMur  zegt  ten  slotte  alleen :  dat  ik  y^eaag  wil  vol- 
gen ,  en  g^eene  Fedenen  verstaan."  Dat  al  wat  Ï>f. 
Nassau  hier  thans  aanhaalt,  om  zijn  gevoelen  vast 
te  honden ,  aleehts  eene  jonge-jufvvouwrachtige 
aanmerking  ie,  waarover  hg  hemel  en  aamle  be- 
weegt, beeüt  hg  in  z\|n  eigen  voorbeeM  bewezen* 
Hoe  ander?  is  het  te  verklaren,  dat  hij  zelf  „een 
vuil  spreekwoord"  verklaart?  Waarom  dacht  by 
er  toen  niet  aan ,  dat  het  „een  vuil  spreekwoord" 
was?  Zie  het  bedoelde  spreekwoord,  door  Dr. » asbau 
op  bl.  26  behand^,  en  door  mg  hier  op  bl.  xxvin 
als  een  Nederlamdeck  spreekwoord  verdedifd. 

Maar  Dr.  nassau  hoont  in  mijn'  persoon  al 
onze  spreekwoorden-tverzamelaars  en  woordenboek- 
schrgvers,  zoowel  van  den  tegenwoordige»  tijd  als 
van  vroegere  dagen.  Ik  heb  hem  de  bewijze*  gel^ 
verd.  Waarom  thans,  als  hg  de  waarheid  zoekt, 
thans  op  nieuw  het  oude  thema  tot  in  't  uitzinnige 
gevarieerd,  ea  tin  patrterre  mrié  de  müèejleyirs 
gdeverd  van  eene  afzigtelgke  zaak,  ahof  ze  thans 
in  al  hare  naaktheid  diende  voorgesteld ;  alsof  er 
sprake  ware  van  een  vergrijp  aan  het  menscheKjke 
m  de  mensehelijkbeid?  Waarom  bigft  Dr.  nassau 
aan  't  uilwend^  hangen ,  en  wO  hij  op  een  woord 
dood  blijven,  terwijl  hg  aUe  innerlijke  gelialta  ver- 
werpt? 2egt  dan  bet  siureekwoord  te  vergeels:  I>en 
reinen  i$  aües  rein  f  Daarenboven ,  wat  is  H  voor 
een  boek,  waarvan  de  schrijver,  eer  er  nog  een  oog 
ia  geslagen  is,  beeft  gezegd,  dat  wten  bij  elk  moerdj 
erin  voorkomende,  diende  f,een  lange  wijle  teékna- 
ken?"  Een  kinderboek?  Het  is  er  zoo  verve  wua 
verwijderd,  dat  ik  hier  genistelij  k  het  spreek woovd 
tot  getuige  d  nrf  roepen :  HereuM  sokoenem  paseen 
niet  aan  kinders.  £n  is  mgn  Spreekwoordenboek  nn 
eenmaal  een  boeJc,  dat  alleen  in  de  handen  past  van 
hen,  die  den  geest  des  ooderzoeks  verstaan ,  dat 
deze  dan  ook  dat  boek,  als  een  heilig  boek ,  omdat 
het  den  natioualen  taalschat  in  zioh  besluit,  aerg- 
Yuldig  van  voor  de  oogen  van  oningewgden  in  *t 
verstand  verborgen  honden.  Zal  't  dan  schaden  aan 
onze  scboone  moedertaal,  zoo  rijk  van  omvangt 

Dr.  NASSAU  magalthans  zijnen  lezers  niet  trachtm 
diets  te  maken,  dat  in  mijn  Spreekwoordenboek  „ée 
gemeene  uitdrukkingen  van  de  heft:  dea  volks  uit 
een  ruweren  tijd  worden  opgedrongen,"  hl.  31  f 
want  hij  vergist  zich  zeer.  De  waarheid  is :  dat  de 
bedoelde  spreekwoorden  vroeger  meer  algemeen, 
thaAS  niet  zoo  algemeen  worden  gedacht ,  gespro- 
ken eu  geschreven.  Waarom  zijn  mijne  aanteeke- 
ningen  voor  Dr.  nassau  eene  ezelsbrug? 

Moet  iets  waar  zijn,  omdat  Dr.  nassau  't  zegt? 
Dat  Dr.  nassau  bewijze,  wat  hij  zegt;  maargeene 
hoogdravende,  holle  woorden  gebrnike,  om  zijne 
mcening  vol  te  houden.  AVam'om  zouden  ook  ojide^ 


Digitized  by 


Google 


«xjU 


f^  ff0me  ttem  in  JUt  kapittel  mo§tn  hMm^  en 
Dt,  hjlSSau  hier  alleen  het  hoogste  m»rd  toerent 
WaMroal  sou  ik  Toorbij  moeten  zien ,  wat  een  ge- 
heel ooUegie  van  eerwaardige,  wetenicliappeiyke 
mannen ,  met  eenparigheid  van  stemmen ,  opeatl^k 
Toor  de  gebeele  natie,  als  waarheid  erkent,  om  dia 
waarheid  Toor  Dr.  nabbaub  meeningen  in  te  witse- 
lenf  Heb  ik  de  spreekwoorden  gemaakt?  Als  dan 
venthndige  mannen  van  oordeel  njn,  dat  ik,  als 
woordenboekscbrijver,  verpligt  ben,  te  handelen, 
geiyk  ik  deed,  wat  moet  ik  dan  doen  ? 

Maar  wat  mij  vooral  verbaast ,  het  b :  dat  Dr. 
SAB8AU  wel  een  doiijn  van  de  goorste  geesligheden 
der  „goi«  geestigbcden  1),"  bh  80,  in  znik  een 
algenieen  geleoen  wordend  tydschrift ,  ab  De  Re^ 
ceMemt  is,  opoitlijk  laat  drukken ,  bl.  29  en  dO, 
en  alxDo  onder  de  oogen  van  het  beschaafde  pn* 
pliek,  waaronder  kinderen  en  vrouwen,  brengt 
Van  het  standpunt  van  Dr.  nassau  uitgaande,  had 
hig  cieh  i%n  de  mededeeling  bdiooren  te  onthouden. 

Dat  Dn  nassav  onder  <hit  twaalftal  onkiesoha 
^vreék woelden,  zoo  als  hij  zegt,  een  spreekwoord 
opneemt,  dat  als  onkiesoh  kmi  worden  nitgdegd, 
en  %nèi  blijkens  de  epname,  door  Dr.  kassau  als 
onkiesch  wordt  lütgelegd,  terwijl  het  een  onsehul-» 
dig  qyreekwoord  is,  maar  van  welks  tnirv  betee- 
kenis  Dr.  hassau  zeker  ^,geene  hoogte  heeft  kon* 
nen  krijgen,''  bl.  38,  dat  gaat  alle  besohryving  te 
boven;  ie  meer ,  daar  hij  het  uit  eene  rubriek  heeft 
gehaakt,  die  hem  d&Ê,  mmeteH  aanstoot  vixr  am^ 
VBH  KoK.  Was  't  al  een  ondeugend  spreekwoord , 
daas  wHtarboryde  de  plaats,  waar  het  staat.  Dr. 
HABSAtJ,  dat  ik  althans  er  dis  ondeugd  nikt  in 

RAD   KUHITB»  ZOEKEN  OP  WBTBN. 

Ik  heb  genoeg  gezegd,  en  neem  hiermede  af> 
scbeld  van  Dr.  nassaü  met  de  woorden  van  de 
BAUNB  2),  die  ik  thans  de  m^nen  maak: 

,^Ai  he^iene  't  welck  kan  gezegt,  kan  ooc  be- 
twist en  veronzeker t  werden.  Al  dat  gheschreven 
wert,  is  <Hiderhavigfa  de  pleyt-zucht  van  een  onge- 
nadige sophist,  die  altgd  een  pack-huys  van  valsche 
redenen  heeft >  en  die  gelijekelick  meest  redeneert, 
en  de  onredelijckste  van  alle  woeste  en  onleerzame 
dkiren  Is.  Werden  wy  dan  qualick  berispt,  laet  ons 
met  gezwijgh  ons-iel  ven  wreken;  of  zegghen ,  met 
den  Heere  Quaed-kruyd,  De  tferoóhtinge,  diez^kk 
een  van  my  doet,  doen  ick  even  van  ai^n  oordeel. 
Wie  eü  weet  niet,  dat  het  licht  is,  de  schoonste 
dinghen  te  besmetten;  en  dat  het  slick  zoo  veel  niet 
en  ko«t,  ak  de  eoolenren?  Dateer  gheen  metzelaer 
zoo  onwetend  is,  die  de  schoonste  marber*steen  niet 
en  kan  in  stacken  smijten;  noch  zoo  kattijvigen 
beuzelaer,  die  niet  en  zou  konnen  de  brandstichter 


1)  Ik  TCfsbBiU  liBiMnni0t,«liIkdeiik,datI>r.NaiiaiitUll»«rt0»r»o4 
9»  't  99Htt€t  iegtf 
fl)  ClÉ  lUn  ÜMidtee  «NTc»  9an  (t$4dt  0«tf«cMen,  1«.  DmI.  bl.  74. 


van  een  goede  stad  lijn ,  da^  van  een  groot  Mo- 
narch de  grottd-legger  geweest  is." 

Vijf  dagen,  nadat  ik  deze  anticritiek  had  af^ 
werkt,  ontving  ik  van  mijnen  vriend  van  dsb  aa. 
eene  missive ,  die  ik ,  met  zijne  toestemming ,  hier 
keb  opgenomen.  Zy  is  van  den  navolgenden  in« 
hMid: 

Amieel 

Gij  vraagt  mij,  wat  ik  van  de  recensie  van  Uw 
Spreekwoordenboek  door  Dr.  nassau  denk ;  ik  had 
gedacht,  U  dit  mondeling  te  zeggen,  maar  met  mijne 
thans  zoo  wankelende  genondheid  vleide  het  mij 
niet,  tot  U  te  komen,  en  om  U  daartoe  uit  nwe 
drukke  bezigheden  te  roepen ,  kon  ik  mede  niet  van 
my  verkrijgen,  waarom  ik  dus  maar  heb  besloten, 
de  pen  op  te  vatten,  om  U  eenige  aanmerkingen 
mede  te  deelen,  die  nuj  by  het  lezen  voor  den  geest 
kwamen. 

Vooreerst  kan  ik  U  mijne  verwondering  niet  ver« 
bergen,  dat  iemand,  die  in  eene  vroegere  recensie  1), 
U  allen  lof  toezwaait,  ja  het  als  een  stdlige  plig^t 
acht,  op  Uw  werk  de  aandacht  te  helpen  vestigen ; 
die  zeUs  met  zoovele  Woorden  zegt:  „VHjt  en  on- 
„derzoek  syn  hier  onmiskenbaar,  de  aanmnst  voor 
„de  kennis  onzer  taai  niet  té  loochenen,"  en  er 
hechts  ééne  aanmerking  tegen  inaakt,  wluur  over 
nader,  er  thans  zoo  geheel  anders  over  denkt,  en  nu, 
aan  het  einde  van  rijne  zestien  bladrijden  lange  re- 
eeosie,  lot  de  slotsom  komt:  „De  moeite  en  vlyt, 
„die  er  aan  te  kosten  rijn  geleid,  kati  ik  eerbiedi- 
„gen:  uif  eene  aannmst  voer  de  kennis  onzer  tAal 
^,kan  ik  'I  met'k  nia  aannemen,^  In  trouWe,  tben 
ik  dH  kistste  las,  stoeg  ik  nog  de  laatste  bladrijde 
det  recensie  eens  op,  om  te  zien,  of  ik  mij  bok  ver* 
gist  had ,  en  of  die  woorden  wel  door  den  zelfileti 
man  geschreven  waren,  die  in  de  vorige  recensie 
juist  het  tegendeel  gezegd  had. 

Te  vergeefs  zoek  ik  dit  raadsel  o))  te  lossen ;  want 
om  te  veronderstellen,  zoo  als  een  mgner  vrienden 
doet,  dat  de  man  boos  zou  geworden  zijn,  omdat  gij 
den  raad ,  dien  hy  U  in  zyne  vorige  recensie  gege- 
ven had,  niet  waart  opgevolgd,  en  hy  daarom  nu 
Uw  boek  geheel  in  discrediet  zou  willen  brengen , 
mag  ik  van  een'  Letterkundige  als  Doctor  Nassau 
niet  doen. 

Wat  's  mans  proef  aangaat,  waaraan  men  een 
q[)reekweord  kennen  kan,  die  houdt  mgns  inziens 
geen  steek.  Wien  toch  zal  het  ooit  in  bet  hoofd  ko- 
men, om  teteggent  j^Sehoenmaker,  hoüjebyje 
leest,"  zoo  als 't  spreekwoord  zegt,  „Vrouw,  hou  je 
„kat  t'  huis,  want  het  gaat  regenen,"  zoo  als  H 
spreekfvoord  zegt.  Of  er  evenwel  geene  uitdnikkin- 


1)  R9C9n»9nt,  Algemtn  LrtttH.  Maandi.  18S4,  Mo.  4. 
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gen  in  Uw  woordenboek  voorkomen ,  die  regtstreeks 
geene  spreekwoorden  zijui  laat  ik  in  het  midden; 
maar  wie  zal  hier  uitspraak  doen,  als  de  Heer 
NASSAU  zelf  zegt|  dat  niemand  eene  scherp  be- 
grensde bepaling  yao  een  spreekwoord  geven  kan  7 
Dat  de  verschillende  lezingen  van  een  spreek- 
woord oordeelkundig  moesten  worden  nagegaan,  en 
aangewezen,  welke,  waarschiJDlijk,  de  ware  is,  achtte 
ik  mede  wel  wenschelijk ;  doch  indien  gij  dit  wildet 
doen,  zou  Uw  werk  zoo  uitgebreid  worden,  dat  gij 
niet  ligt  een'  uitgever  zoudt  vinden.  M  et  hetgeen  de 
recensent  hier  anders  verder  zegt,  kan  ik  mij  door- 
gaans wel  vereenigen ;  zoo  geloof  ik,  dat  zijne  lezin- 
gen: hij  heqft  zijne  schaapjes  op  het  droog,  en  hij 
kan  wel  aspersiehedden  aanleggen y  de  ware  zijn; 
maar  dat  men  nu  niet  meer  zou  mogen  zeggen,  of 
althansineen  Spreekwoorden  boek  opnemen:  honderd 
boeren  een  dertiend'half,  kan  er  bij  mij  maar  vol- 
strekt niet  in.  Evenmin  kan  ik  mij  vereenigen  met 
het  beweren,  dat  hij  spookt  als  een  berggeest  geen 
Nederlandsch  spreekwoord  zou  zijn,  en  die  aan- 
merking had  ik  allerminst  verwacht  van  iemand, 
die  zoovele  jaren  in  Drenthe  gewoond  heeflt,endu8 
wel  het  werk  van  den  Theohgus,  Ecclesiae  Covor- 
diensis  Pastor  primus  et  Doctor  Medicus  jtohan 
piooABDT,  Korte  beschrtfvinge  van  eenigevergetene 
en  verborgene  Antiquiteten  enz.  moet  kennen. 
Daarin  toch  vindt  men  niet  slechts  de  berggeesten 
beschreven,  maar  zelfs  afgebeeld.  Van  deivitte 
wijven  sprekende,  zegt  hij  bl.  4n : 

„%n  mat  ifiBttftn/  bat  men  Hefe  fvoontnofit 
„  net  Witte  Wgven  ntnUt '  fftl  meii  He  Sltqrefrtc^ 
>,tten  ttnh^at^tivfy  tian  Saec  tn  ^tiremepn  ^na^ 
^>ten  liecftlaren/  nametticli:  bac  in  fommtgetiefec 
5>  Otootef^ecuetilie  Witte  Wgveo  geUen  gttoonnt: 
„  Hat  'et  mntcftit  bcfe  XtxtibM  otontneiocft  Beeft 
3>  gefponciit:" 

En  verder  bl.  47 : 

„^ut  leo&t  een  t^oeifcQap  fntie  t^rentfi/ntet 
,^  itttbe  Han  %tftn/  altnaec  beei  ban  befe  t)5ecgB' 
„itt  irSefleti  biecben/  obenaemt  Wiuen,  'ttoelcft 
yy  mitU^itn  ban  befe  Wiuen  sOneti  naem  ontfati^ 
^,oen  Beeft:  goebiel  befe  l^eccBenlmettecBtBab' 
^,ben  fieSooren  genaemt  tes^noBebieeftdeSwar. 
,y  ten.  JB9t^  teti  it  ben  Q^upbel  fflfteceti  of  ttu 
„Mtecen  niet  eecft  aen^gelüomen  bat  M  f!tB 
»  betfcBtpt  tn  erneti  €nael  be|  XicBtf  /  bielcRe 
yy  Cnaeien  menirg  ir^fe  B^ec  in  hittte  fttrebercn 
,y  bettaont  Be&ben." 

„  vl^ese  Witie  wgven  ban/  sSnoBetoeeftiecBte 

^,  Oreades,   Niinphtc    Hontium,    D^etoB'bU^belen  / 

A>)Mbt-bU9btIen/  q^u9beIfcBt  f9oSiec0en«" 

Mij  komt  het  voor,  dat  alleen  deze  beschrijving 
reeds  aanleiding  tot  het  spreekwoord  kan  hebben 
gegeven. 

Dat  een  spreekwoord,  dat  slechts  in  een  gedeelte 
van  ons  Vaderland  in  zwang  is,  geen  Nederlandsch 


spreekwoord  zijn  zou,  kan  ik  mede  niet  toestem^ 
men.  Want  wie  z^  mij,  of  een  spreekwoord,  dat 
hier  eigentlij k  t'  huis  hoort,  niet  ook  reeds  elders 
burgerregt  verkregen  heeft. 

Ook  ik  geloof,  dat  de  verklaringen  de  grootste 
waarde  van  een  Spreekwoordenboek  uitmaken, 
maar  ik  vraag  nc^maals,  waar  de  uitgever  te  vin- 
den is,  die  het  zou  durven  ondernemen,  een  werk 
te  drukken ,  waarin  alle  de  in  Uw  woordenboek 
voorkomende  spreekwoorden  verklaard  werden. 

Wat  nu  het  pont  betreft ,  waarop  Dr.  nassau 
ook  in  zijne  vorige  recensie  aanmerking  gemaakt 
heeft,  namelijk,  dat  de  uitdrukkingen,  waarin 
vuile  woorden  voorkomen ,  uit  Uw  woordenboek 
moesten  worden  weggelaten,  hierin  ben  ik  het 
mede  niet  met  Zijn  £d.  eens,  en  ik  geloof,  dat  ook 
de  overige  Heeren,  die  uwe  proeven  nazien,  met 
mij  daarin  zullen  instemmen ,  anders  toch  zouden 
zij  U  deswege  wel  eenen  wenk  hebben  gegeven. 
Immers,  ging  dit  beweren  op,  dan  zouden  even- 
eens alle  dergelijke  woorden  uit  de  taalkundige 
woordenboeken  moeten  wegblijven,  en  ik  twijfel,  of 
wel  ooit  iemand  dit  zal  beweren.  Heel  iets  anders 
acht  ik  het  met  profane,  strikt  onkiesche  of  tegen  de 
zeden  strijdende  spreekwoorden,  zoo  als  ik,  gij  weet 
dit,  er  hier  en  daar  wel  eens  een  heb  uitgemonsterd, 
en  ik  tw\ifei  ook,  of  er  die  wel  in  zullen  gevonden 
worden,  want  bij  het  in  de  recensie  aangehaalde 
Tusschen  de  boenen  zit  het  lekkerste  vleesoh  zou  ik 
haast  uitroepen:  Honny  soit  quimalypensel  Ik 
toch  kan  U  op  mijn  woord  verklaren,  dat  ik  het 
honderdmaleu  gebruikt  heb,  zonder  er  iets  kwaads 
bij  te  denken,  en  alleen  door  de  plaats,  die  bet  nu 
door  Dr.  nassaü  g^even  is,  ontdekt  heb,  dat  er 
eene  dublxdzinnigheid  in  ligt 

Ziedaar,  geachte  vriend!  eenige  vlugtige 
merkingen  op  de  bedoelde  recensie ;  had  ik  i 
tijd  en  lust,  ik  zou  er  nog  meer  hebben  kunnen  ma- 
ken, maar  ik  vertrouw,  dat  het  gezegde  U  zal 
overtuigen,  dat  ik  over  Uwen  arbeid  geheel  anders 
oordeel  dan  Dr.  nassau.  Mogt  mijn  gevoelen  eenige 
waarde  bij  U  hebben  dan  hoop  ik ,  dat  dit  U  zal 
aansporen,  om  uwen  arbeid  voort  te  zetten,  en 
gij  daarbij  zult  indachtig  zijn,  dat  hij,  die  ami 
den  weg  timmert  y  het  meest  aanstoot  lijdt ,  en  het 
niet  ieder  naar  den  zin  kan  maken* 

Van  huis,  19  Januarij  1856. 

A.  J.  VAN  DBa  Aa. 

Ik  zal  mijnen  lezers  geene  verschooning  b^oe- 
ven  te  vragen  voor  deze  lange  anticritiek,  als  daar- 
door menig  punt  van  onzen  nationalen  schat  tot 
grootere  klaarheid  is  gebragt. 


OORINOHBM, 

29  Februarij  1856. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 
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Uit  plaatsgebrek  moet  ik  thans  op  den  omslag  vermelden,  dat  de 
4*.  Afl.,  zijnde  blad  20-24,  2065  spreekwoorden  bevat,  waaronder 
426,  die  reeds  waren  opgenomen,  dat  is  dus:  1639.  Daarvan  zijn  er 
1060  van  aanwijzingen  voorzien  en  177  uitgelegd,  terwijl  er  64  in  de 
Bijlage  zullen  voorkomen.  Voor  het  Aanhcmgsel  bevat  de  6*.  Afl. 
63  spreekwoorden.  .       _ 


L.  S. 


Oad  ik  telkens,  bij  de  verschijning  eener  Afl.  van  mijn  Spreektvoordenboek ,  de  voortdurende  en 
steeds  aanwakkerende  belangstelling  in  onzen  nationalen  spreekwoordenschat  te  vermelden ,  en  mogt  ik 
reeds  ook  België  noemen,  thans  is  het  mij  eene  hoogst  aangename  taak,  mede  op  Duitschland  te  kun- 
nen wijzen.  Het  is  de  Heer  p.  latbndorf,  Cand.  phil,,  van  Neu  Strelitz  1),  die  mij  belangrijke 
mededeelingen  deed. 

De  volgende  werken  zijn  mij  sedert  als  hulpbronnen  voorgekomen : 


5.  Van  dit  werk,  berustende  in  de  Koninklijke 
bibliotheek  te  's  Hage,  bestaat  een  druk  van  het 
vorige  jaar,  zich  bevindende  in  de  bibliotheek  van 
het  groothertogdom  Mecklenburg,  welks  titel  is: 

Adagiorum  Epitome  post  novisstmam  d.  erasmi 
Roterodami  exquisitam  recognitianem,  per  eber- 
HARDUM  TAPPiüM,  od  tiumerum  Adagiorum 
magm  operis  nunc  primum  aucta,  Antverpia  ex 
ojffieina  jtoaitnis  Loëi.  An,  m.  d.  xluii.  Hoewel 
hier  201  dubbele  bladzijden,  dat  is  2  meerder,  ge- 
vonden worden,  is  er  het  aantal  spreekwoorden 
zeer  gering,  daar  er  van  de  1 106  spreekwoorden 
slechts  60,  allen  met  deze  gelijkluidend,  in  voor- 
komen ;  ofïschoon  aan  het  exemplaar  6  dubbele  blad- 
zijden ontbreken,  op  welke  bij  sbrvilius  21 
spreekwoorden  voorkomen. 

7*.  Adagia  ofte  Spreekicoordè y  gheeopieert  van 
RSTEB  OHEURTZ  tamsterdam,  Tgheloof  müet 
fverekê,  Ghburtz,  die  zijne  copie  in  1552  ten  einde 
brag^,  heeft  de  1932  in  alphabetische  volgorde 
Toorkomende  spreekwoorden  waarschijnlijk  uit 
geene  gedrukte  verzameling  genomen;  waarvoor 
ik  deze  redenen  heb:  1.  Van  de  werken,  wier  titel 
ik  ken,  zou  het  alleen  n^  8  kunnen  zijn,  en  de 
naauwkeurigheid ,  die  ik  bij  gheurtz  opmerkte, 
verbiedt,  aan  te  nemen,  dat  hij  dan  s.  an dries- 

1)  Ik  hoop  den  Hear  Latendorf  «poedlg  de  baw^gai  te  leveren,  dat  Ik 
hMsm  pcUaeMopsUnebelangrUkemededediagcn.  ▲lehUdeieAfl.inslet, 
en  eratt  bmfmrt,  da*  te  boilcngewooe  werkiaamheld  Teielachte,  terw^l  Ik 
ever  «daig  tyd  keb  te  beeditkkeo.  dan  nd  hU ,  vertrouw  Ik .  het  mU  ten  goede 
dat  Ik  cUne  caakiilpu  opmerkingen  van  9  Mei  en  n  Jiu4)  II.  nog  niet 
D  Bcnaa  daarbU  de  Taneketlng  aan ,  dat  tUne  toegeiegde 
•p  enkele  verklaringen  van  qireekwoorden"  mij  mede  vrelkom 


sooN  niet  zou  vermeld  hebben.  Te  meer,  daar  hij, 
achter  deze  verzameling,  nog  afschrijft:  hondertpa- 
rabolen  o/te ghelyckenissê ,  die  hij  zegt,  „uyt  eras- 
mus ghetooghen"  te  hebben.  2.  Meer  dan  zulks 
in  eenige  andere  verzameling  van  die  soort  voor- 
komt, vindt  men  hier  dezelfde  spreekwoorden 
tweemaal  opgenoemd.  Bij  het  drukken  zou  zulks 
in  het  oog  hebben  moeten  vallen ,  en  ze  waren  ge- 
schrapt. 3.  Het  aantal  spreekwoorden,  die  elders 
niet  voorkomen ,  is  hier  grooter  dan  in  eenige  an- 
dere verzameling;  ik  maak  daaruit  op,  dat  men 
uit  deze  niet  heeft  kunnen  putten.  —  Van  wie  dus 
OHEURTZ  zijne  verzameling  ook  moge  hebben  ont- 
leend, zij  is  mij  belangrijk  genoeg  voorgekomen, 
om  ze  op  zijnen  naam  te  zetten,  en  als  zoodanig  aan 
te  wijzen.  De  verzameling  behoort  aan  Dr.  snel- 
LAERT ,  en  is  achter  u".  7  bijgebonden. 

64.  c.  A.  FiscHER.  H'ólldndsche  Sprickw'órter 
atis  dem  Seeleben,  voorkomende,  bl.  106-108,  in 
zijne  herausgegehen  Reiseabentheuer.  Erstes  Bünd- 
chen.  Dresden.  1801.  kl.  8*. 

96*".  T.  j.  KERKHOVEN.  lets  in  den  trant  van 
CATS,  of  Scheeps-spreekwijzen,  voorkomende,  bl. 
131-136,  in  den  Almanak  voor  Hollandsche  Blij^ 
geestigen  vüTi  1831.  Amst.  b rest  van  kempen.  12^ 

128*.  Over  sommige  vergelijkende  Spreekwijzen, 

door  D.  N.  ▼.  N.,  <e  L ,  voorkomende,  bl. 

63-69,  in  den  Almanak  voor  Hollandsche  BUjgeeS' 
tigen  van  1842.  Hoorn,  vermande.  12*. 

Ik  heb  deze  werken ,  waarvan  de  aanwijzing  in 
de  laatste  helft  dezer  Afl.  nog  is  geschied,  op  de 
volgende  wijze  aangeduid : 
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7*.  Gheurlz. 

64.  Fischer. 

98*.  ScheepS'Spreekm, 

128*.  Verffel,  Spreekw. 

Tot  het  Aanhangselhthooreh  de  volgende  spreek- 
woorden : 

Aagt.     Trui  heeft  Aagt  gevonden  1 ). 

Aal.  Eene  slang  bederft  een^  geheelen  korf 
alen  2). 

Aam.  Uit  éénepijp  zes  amen  tappen  8).  [Dat 
wil  zeggen:  eene  zaak  aanmerkelijk  vergrooten. 
Eene  pijp  is  een  langwerpig  vgty  en  vat  oïaam, 
ofschoon  voor  verschillende  voch  traaten  ook  ver- 
schillend gebezigd ,  was  bijvoorbeeld  voor  zaad  olie 
dezelfde  maat.  Voor  de  wijumaat  echter  deed  een 
vat  werkelijk  zes  amen ;  maar  ddt  vat  zal  wel  geene 
pijp  geweest  zijn.] 

Aanoezigt.  Wie  dol  geweest  is,  die  houdt  er 
gaarne  een  gezigt  van  4). 

Aap,  Een  aap  blijft  een  aap,  Al  ware  hij  zoo 
groot  als  een  schaap  ö).  Hij  heeft  er  een*  aap  zien 
geeselen  6).  Papen  maken  apen,  De  duivel  heeft 
ze  geschapen  7).    Ter  apenhuis  wandelen  8). 

Aars.  Het  kerkhof  hangt  hem  aan  den  aars  9). 
Hij  weet  allemans  naars  te  hegapen  10). 

Aas.    Het  is  een  galgenaas. 

Abelheid.  Daar  is  geene  abelheid  in  11). 
[Abelheid  beteeken  t  hier  óf  schoonheid  of  geestig- 
heid,  ofschoon  het  ook  óf  voor  list  óf  voor  overleg 
geldt,  daar  het  spreekwoord:  Met  list  brengt  men 
een  ei  in  een*  hopzak,  bij  gheürtz  luidt:  Een  eg 
met  abelheit  in  een  hoppe  sack  brêge.^ 

Abt.  Een  ootmoedig  monnik,  een  hoovaardig 
abt  12). 

Achter.  Al  keerde  menigeen  H geluk  van  voren 
uit,  Van  achter  valt  't  hem  toch  al  weder  in  zijn 
schuit  13).  Hij  klopt  achter,  daar  hij  vóór  niet 
in  mag  14).  Hij  weet  van  voren  niet,  dat  hij  van 
achteren  leeft  16).  Nog  ziet  gij  mij  achter  niet, 
zei  de  hond,  en  hij  was  in  de  keuken  geweest  16). 
Wacht  u  voor  de  lobben.  Die  vóór  lekken  en  achter 
krabben  17).  (Zie  de  Bijlage.)  Wij  zien  malkander 
nog  van  achteren  niet  18). 

Adam.  Wij  zijn  allen  uit  Adams  ribben  gekropen. 

Adem.    Blazen  en  zuipen  met  éénen  adem  19). 

Afwezigheid.  De  afwezigheid  is  het  graf  der 
liefde. 

Akker.  Zoven  en  houén  Betaamt  hun,  die  den 
akker  bouwen  20). 


Alarm.    Het  is  alarm  in  der  boeren  leger  1). 

Ambacht.    Ambachts  eere ,  pennings  vriend  2}. 

Amor.    Amor  is  een  aardig  guitje. 

Angel.  Laat  uw*  angel  altijd  hangen ,  Zoo  zult 
gij  ook  gewis  wat  vangen  3). 

Anker.    Het  plechtanker  is  geworpen  4 ). 

Apostel.  De  apostelen  moeten  wandelen.  [Het 
geld  moet  onder  den  man  gebragt  worden.] 

Appel.  Iemand  liefhebben  als  zijn*  oogappel b). 

April.  De  echtestaat  is  als  de  maand  April: 
Dan  storm ,  dan  zonneschijn ,  en  dan  weer  alles 
stil.  Ongestadig  zijn  als  de  April  6).  Wat  de 
maand  Maart  haalt,  Wordt  in  April  betaald. 

Arm.  Hij  zal  één*  man  wel  vier  armen  af  hou- 
wen 7).  Hij  zou  eerder  een*  olifant  onder  zijne 
armen  verschuilen  8).  Zijne  armen  zijn  ten  eÜe- 
bogen  toe  af  9). 

Arme.  Als  het  ongeluk  regent,  z^o  valt  het  op 
de  armen  1 0).  Armen  hoovaardij stinkt  voor  God  1 1 ). 
Het  is  dubbel  kwaad:  schurftig  en  arm  12). 

Armoede.  Armoede  heeft  geene  schaamte  \Z), 
De  armoede  moge  geene  ondeugd  zijn,  ze  is  toch  een 
groot  gebrek. 

Asc  H.  Zijn  horologie gaat  nut  het  aschhok  gelijk. 

Avond.  Daar  wij  gisteren  avond  van  hebhen 
gepraat,  zal  niet  in. gedaan  worden.  [Dat  is:  ik 
geef  aan  die  zaak  mijne  goedkeuring  niet,  maar  zie 
ervan  af.  Het  spreekwoord  is  ontstaan  door  een 
door  zekere  jufvrouw  aangeboden  huwelijk,  dat 
afsprong,  en  betrof  den  rijken  Haarlemschen  schil- 
der LEENDERT  VAN  DER  KOOGEN,  van  wien  het 
antwoord  aan  haar,  dat  tot  spreekwoord  werd.  Zie 
scHREVELiüs'  Ecrstc  Stichting  der  Stad  Haarlem, 
II.  bl.  407-471.]  Het  is  altijd  geen  Sint  Maartens 
avond  14).   Nevens  kersavond  wonen  15). 

Bacchüs.  Hij  is  Bacchus*  trawant  16).  Hij 
zal  Bacchus  vieren  17). 

fiAGiJN.  Het  is  ééne  lucht,  zeidebagijn,  en 
zij  veestte  tweemaal  18).  Laat  papen  en  bagijnen; 
Elk  helpe  de  zijnen  19). 

Bal.    Hand,  keer  dien  bal  20). 

Bank.     Hij  stelt  u  op  Huigen  bank  21 ). 

Bast.  Hij  heeft  niet  éénen  penning,  om  een* 
bast  ie  koopen  22). 

Bed.  Eene  boel  in  het  bed,  een  kindje  met  rood 
haar.  Het  is  een  held:  een  klein  kind  jaagt  hem  naar 
bed.  Hij  is  geen  man  te  bed  23).  Hij  verslijt  zijn 
bed  meer,  dan  hij  zijne  schoenen  doet  24).  Men 
moet  mei  geene  slaapdieven  naar  bed  gaan.  [Dat  is : 
men  moet  twist,  misverstand  en  alle  ernstig  ver- 
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schil  van  invoelen  bijleggen ,  even  gelijk  alle  zor- 
gen ter  zijde  zetten ,  vóór  men  zich  te  bed  begeeft.] 

Bbdb.    Eene  zaak  is  eene  bede  waard  1 ). 

Bbdribgbb.  Botje  hij  botje:  God  is  geen  be- 
drieger. 

Bbblb*    Beek-berouw  hebhen  2). 

Brbndbrbn.    In  het  heen  gaan  3). 

Bbbnbn.  Houd  uw  achterbeen  stijf,  al  de  we- 
reid  sta  ik  u  niet  af  4),  Moeder  heeft  een'  spijker 
in  het  been, 

Bbbr.     Men  zal  geen*  beer  spekken  5). 

Bbbst.  Mijn  liondje ,  mijn  beestje  I  ik  gun  het 
je  wely  maar  houd  het  graag  zelf 

Bbbt.  Hangen ,  radbraken ,  koppen  en  stokken 
is  geen  zonde :  Ware  er  dat  niet ,  wij  hielden  geen* 
beet  in  den  monde  6). 

Bbbtjb.    Een  beetje  boos  is  gemakkelijk, 

Bborip.  Dat  gaat  zijn  begrip  te  boven.  Kort 
van  begrip ,  rnaar  lang  van  onthouden, 

Bbjc.    Hij  is  zwart  in  den  bek, 

Bbleefdhbid.    Beleefdheid  brengt  verder  dan 


Bblofte.     Dat  is  eene  belofte  in  den  n*ind. 

Bende.  Hij  is  in  de  bende  van  mijnheer  Van 
Kwalijkvoort  7). 

Bbnqbl.  Men  moet  niet  alles  aan  den  bengel 
hangen. 

B bbo.   Het  is  achter  de  hooibergs  deur  getoeven, 

Besjb.  Hij  slacht  het  besje  van  Meurs,  die  in 
dertig  jaar  geen  brood  heeft  gegeten :  de  kruimels 
zitten  haar  nog  aan  den  mond,  [In  het  PmiRsische 
stadje  Meiirs  woonde  een  besje,  eva  vliegen  ge- 
naamd,  geboren  te  Amsterdam.  Zij  bad  de  men- 
schen  32  jaren  lang,  van  1579-1611,  bedrogen, 
veinzende,  niet  te  eten,  tot  haar  bedrog  eindelijk 
aan  den  dag  kwam.]  Zuinig ,  zei  besje,  de  klok 
slaat  winter.  Zuinig,  zei  besje,  en  zij  brak  een* 
zwavelstok  in  achten. 

BsdTEK.    Maak  *t  bestek  op  eigen  kaart  8). 

Bèta  leb.  Kwade  betalers  nemen  korte  dagen  9). 

Bburs.  Öemeene  beurs  maken.  Wie  zijne  veer- 
diensten terstond  weder  uitgeeft ,  die  heeft  geene 
beurs  noodig. 

Beuzbung.  Om  eene  beuzeling  maakt  hij  zich 
dik. 

Bezem.    Hijjluit  op  den  bezem, 

Bezbm MAKER.  Dertien  is  een  bezemmakerS' 
dozijn. 

BiRR.  Het  is  een  bierbisschop  10).  Hij  is  van 
den  drank,  en  gebruikt  niets  dan  oud  bier  en  zoop- 
jes.    Laat  hier  halen :  het  varken  is  schoon  11). 

Biest.    De  eerste  biest  komt  Jiet  kalf  toe.    Zoo 


harig  als  biest. 

Bikkel.    Zij  gooijen  de  bikkels  bij  malkander. 

Bisschop.    Het  is  een  blinde  bisschop  1). 

Blaar.  Hij  heeft  blaren  in  de  hand  van  het 
boodschappen-  loopen. 

Blind.  Het  faalt  er  menigeen  aan  eenoog,  dat 
hij  niet  stekeblind  is  2),  Hij  zal  den  blinden  toe- 
lichten  S),  Hoe,  gaan  de  blinden  schermen  4)? 
Men  zal  geenen  blinde  twee  kaarsen  ontsteken  5). 

Bloed.  Hij  schrijft  bloedige  brieven  6).  Hij 
zweet  etter  en  bloed.  Koud  goed  Maakt  heet  bloed. 

Bloem.  Als  je  den  bloemengeur  niet  kunt  ver- 
dragen ,  moet  je  niet  in  den  tuin  komen.  Grijze 
haren  zijn  kerkhof -bloemen. 

Bod.  Het  is  een  bod  met  een  haakje.  Hij  doet 
er  een  goed  bod  naar. 

Boeg.     Vaar  geen  ander  in  den  boeg  7). 

Boek.  Hij  heeft  zijn  getijboek  vergeten.  Ik 
was  liever  zijn  kerkboek  dan  zijn  paard. 

Boer.  Dat  Ood  nooit  zag ,  Ziet  een  boer  al  den 
dag.  Een  boer  en  een  zog  Hebben  nooit  genog.  Het 
scheelt  wel  eene  boeren-schreefS). 

Boezem.   De  bruid  heeft  loog  in  den  boezem  9). 

Bont.     Een  ezel  in  *t  bont  10). 

Boodschap.    Zij  moet  om  de  boodschap  uit. 

Boom.  Het  is  een  Hagenaar  uit  de  hooge  boo^ 
men.  Hij  schonk  hem  den  vijgeboom.  [Hij  liet 
hem  zijn  achterste  zien.]  Zijn  geslachtboom  reikt 
tot  vóór  den  zondvloed. 

Boon.  Hij  geeft  boonen  met  vorken  11).  [Door 
boonen  met  vorken  beeft  men  hier  waarschijnlijk 
gespleten  boonen  te  verstaan,  naar  de  beteekenis 
van  vork.  Zie  bilderdijks  Verkl.  Geslachtlijst 
op  het  woord.  De  zin  althans  staat  hier  gelijk  met 
die  van  het  spreekwoord :  Hij  slacht  milden  Sint 
Egbert :  hij  geeft  noten  met  klaauwen."] 

Boor.  Het  gat  is  door,  wil  de  boor  t*  huis  bren' 
gen  12). 

Boord.    De  mast  valt  over  boord  13). 

Borg.    Wie  te  borg  koopt ,  betaalt  dubbel. 

Bokst.  Een  papiertje ,  daar  een  klontje  in  ge- 
weest is,  verzacht  de  borst.  Met  die  borst  zult  gij 
nog  in  het  graf  moeten. 

Borstel.    Haar  vel  is  zoo  ruw  als  een  borstel. 

Bosch.  Een  ongebonden  vogeltje  mag  in  het 
bosch  wel  vliegen  van  rijs  op  rijs  14). 

Boter.  Het  is  algarstige  boter  en  nat  zout  15  ). 
Is  dier  kat  de  boter  verleden  16)  ? 

Bout.    Hij  kan  den  bout  vieren  17). 

Brand.  Men  moet  den  brand  binnen  het  dak 
blussclien  18). 
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Branding.  Hij  doet  eene  branding  in  den 
oven  1). 

Braspbnning.  Nu  kunnen  wij  brassen ,  zei 
het  volk ,  en  ze  verdienden  een^  braspenning  daags, 

Breda.     Oui  Breda,  den  Bosch  is  over. 

Brief.  Doode  lieden  en  verbrande  brieven  zijn 
gcene  leugenachtige  oorkonden  2).  Men  zet  geene 
hand  in  schepenbrieven  3), 

Brij.  Het  is  brij  met  brokkeJi,  Hij  gooit  met 
brij. 

Broeder.    Het  zijn  twee  stalbroêrs  4). 

Broek.  De  broek  is  vol  5),  Het  hemd  uit  de 
broek  zal  tafel  dekken. 

Brok.    Het  is  een  verloofd  brok. 

Brood.  Als  de  oven  heet  is,  dient  het  brood  er^ 
in  geschoten.  Daar  liggen  de  brooden.  De  duivel 
wint  nu  zijn  brood  6).  Eet  uw  roggebrood  eerst  op. 
Hij  heeft  zijn  meeste  brood  al  gegeten.  Hij  meent, 
dat  wittebrood  deuvekater  is  7).  Honger  en  dorst 
maakt  van  brood  peperkoeken ,  en  van  eenen  ver» 
schen  dronk  waters  malvezei  8).  Laat  mij  mijn 
roggebrood  maar  vooruit  eten.  [Dat  is:  ik  wil 
mijne  rooeijelijke  taak  maar  terstond  opvatten. 
Klaagt  iemand  over  de  wederwaardigheden,  die 
hem  treffen ,  dan  geeft  men  hem  den  raad :  Eet  uw 
roggebrood  eerst  op,  dat  wil  zeggen :  pak  uw'  last 
maar  terstond  op,  en  hij  zal  u  minder  zwaar  dmk- 
ken.]    Zijn  eigen  brood  staat  tegen  hem  op  9). 

Bruid.  D<Mr  het  naauw  is,  daar  neemt  m^en 
het  naauw,  zei  de  bruid,  en  zij  liet  zich  zoenen 
door  de  traltèn  10).  De  bruid  wUde  vernoemd  zijn, 
en  zij  sch,.,  in  de  kerk  11).  Welk  eene  eer  ge- 
schiedt  mijne  dochter:  zij  is  met  een^  modderman 
de  bruid, 

Büi.  Het  gaat  bij  buijen.  Noordweste  buijen 
zijn  staldrijvers. 

Buik.  Wij  hebben  onzen  buik  vol  gespeeld  12). 
Zij  hopen  als  de  koeijen :  tot  den  buik  in  't  gras. 

Buurt.  Het  zijn  jongens  uü  de  buurt.  Hij 
schreeuwt  de  buurt  bij  elkander. 

Cedel.    Het  rijmt  als  eene  huurceêl. 

Chinees.  Men  moet  vijf  Christenen  hebben, 
om  éèn'  Jood  te  bedriegen,  vijf  Joden,  om  één' 
Griek  te  bedriegen,  en  vijf  Grieken,  om  één'  Chi- 
nees te  bedriegen. 

Chocolade.  Dat  is  zoo  klaar  als  waterchoco» 
lade  met  kappertjes.  [Kappers  zijn  de  vruchten 
of  knoppen  van  den  kapperboom,  een  struikgewas, 
of  van  de  Spaansche  kers,  een  bekend  kruid.  Men 
duidt  door  dit  spreekwoord  eene  zaak  aan,  die  alles 
behalve  klaar  is.] 

Collega.    De  dominé  is  mijn  collega,  zei  de 


omroeper ,  want  wij  spreken  beide  in  '^ubUek. 

Daad.  De  ouden  hébben  den  raad.  Maar  iê 
jongende  daad  1). 

Dag.  Bij  nacht  een  man,  bij  dag  een  man. 
Daar  het  van  daag  goed  hooi  is,  is  het  morgen 
goede  haver.  Ergens  een'  heiligen  dag  van  maken. 
Er  komen  zooveel  nachten  als  dagen.  Negen  dagen 
jagen.  Negen  weken  dragen,  Negen  dagen  blind: 
Heeft  kat  en  hond  een  kind.  Nog  lichter  dan  de 
dag  2).  Schaamte  en  eer  droeg  hij  op  éénen  dag 
ter  kerke  8).  Van  daag  goed  gras,  morgen  goei 
hooi. 

Dak.    De  kaats  valt  buiten  het  dak  4). 

Dank.    Met  zijnen  wil,  tegen  zijnen  dank  6). 

Darm.    Het  is  een  regte  dundarm. 

David.     Hij  is  zoo  neêrslagtig  als  David  6). 

Deeg.  Als  het  past,  zal  men  twee  handen  in 
het  deeg  steken  7). 

Degen.  Hij  heeft  een  gouden  gevest  aan  zijn» 
degen. 

Delft.  Te  Leiden  is  het  geschied,  en  te  Delft 
een  jaar  geleden.  [Men  bezigt  dit  spreekwoord, 
wanneer  men  eene  bekende  anecdote  als  nieuw  hoort 
voorstellen.  In  denzelfden  zin  zegt  men :  Het  is 
overal  gebeurd."] 

Deugd.  Dat  is  zijne  deugd.  Het  kan  z^ne 
deugd  wel  dragen.  Hij  zal  zijns  vaders  deugd  niet 
halen  S), 

Deur.  Dat  sluit  als  een  varkenskot  zander 
deur  9).  De  goede  lieden  zitten  voor  de  kerk- 
deur 10).  Die  zijn'  vinger  tusschen  de  deur  steekt , 
die  klemt  zich  gaarne  1 1).  Gij  kent  de  deur  met, 
die  aan  het  hek  dient  12).  (Zie  de  Bijlage,)  Hij 
kan  de  deur  niet  vinden.  13).  Wie  de  waarheid 
zeggen  wil,  moet  achter  de  deur  staan  14).  Zalm 
en  steur  Komt  zelden  voor  de  deur. 

Diamant.  Het  is  zoo  eêl  als  een  diamant  15). 
Hij  is  harder  dan  een  diamant  16). 

Dief.  De  eene  dief  besteelt  den  anderen  niet. 
Hij  laat  geene  dieven  in  zijn  hart  smoren.  Hij 
liegt  als  een  paardendief.  Pijnt  het  u,  door  te 
komen :  men  zal  de  dieven  verjagen  17).  Zie  dat 
volk  eens  hopen,  zei  de  dief,  die  gehangen  moest 
worden;  zonder  mij  gebeurt  er  nog  niets. 

Dier.    De  mensch  is  een  gezellig  dier. 

Dijk.  Als  de  sneeuw  valt  in  het  slijk,  lAgt  zij 
zeven  weken  achter  den  dijk.  Hij  heeft  een  spel 
als  een'  dijk.  Modder  en  slijk  Geeft  ys  als  een' 
dijk. 

Dijn.  De  sterke  woorden  mijn  en  dijn  Doen, 
dat  wij  tweedragtig  zijn. 
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bl.  6.  6)  Gbcurti  bl.  48.  6)  Gbeartc  M.  78.  7)  Gtomtebl .  I. 

8)  Qhearte  bl.  80.        9)  Gbaorts  U.  88.        10)  Ghrarte  bl.  10.       II)      m^trit 
U.  11.  IS)  GbcurU  bl.  SI.  18)  Ghnrta  bl.  98.        14)  aiMartBbI.7i. 

1»)  Gb«art«  U.  80.       If)  Obraitc  U.  79.       17)  OhMiti  bl.  ft. 
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Dik.   Hi^  is  zoo  dik^  of  hij  harsten  moet,  

Kort  en  dik  is  ongeschikt. 

Ding.  Daar  gaf  ik  wel  een  lief  ding  voor.  God 
en  de  natuur  doen  geen  ding  te  vergeefs  1).  Hij 
weet  van  één  ding, 

DoRic.  Iemand  den  blinddoek  afnemen.  Met 
warme  doeken  inhouden, 

DoLLB.    Mal  of  dol, 

DoiciNÉ.    Het  is  al  een  paar  dominus  2). 

DoMMB.  Beter  lui  en  listig  dan  kloek  en 
dam, 

DoNDBR.  Na  Sint  Lukas  hoort  men  den  don^ 
der  niet  meer. 

DoNKBR.  Dat  schrijf  ik  in  't  donker,  daar 
niemand  eene  letter  ziet  d). 

Dood.  De  dood  is  de  eindpaal  van  alles.  Gij 
heet  hem  den  doodsteek  gegeven. 

Doof.  Dat  heeten  de  dooven  vijsten  4).  Hij 
vloekt  den  doove  5). 

Doofpot.    Hij  kruipt  in  den  doojpot. 

Doolhof.  Hij  kan  in  dien  doolhof  geen^  weg 
vinden, 

DoRDBBCHT.  Hij  moet  naar  Dord,  [Men  be- 
zigt dit  spreekwoord,  vranneer  eene  zaak  niet  ter- 
stond beslist  isy  oiaar  door  het  lot  moet  worden 
uitgemaakt.  Te  Oorinchem  past  men  bet  bepaal- 
delijk op  de  honden  toe,  die,  in  gevolge  de  ait- 
schrijving  der  hon  den-belast  ing ,  moeten  verzo- 
pen worden.  Van  Gorincbem  naar  Dordrecht  is 
stroom  afwaarts.  Als  eene  aardigheid  voegt  men 
erbij,  dat  de  dam  te  Dord  weldra  verstopt  zal 
wezen ,  van  wege  de  vele  bonden ,  die  er  komen 
indrijven.] 

Dorst.  Het  is  een  troep  van  honger  en  dorst. 
Het  is  geen  drank,  die  dorst  verslaat  6).  Hij  is 
verdorven,  die  van  drinken  dorst  krijgt  7). 

Draad.  Dat  is  een  luije  naaisters  draad.  Hij 
gaf  hem  van  den  draad.  Hij  houdt  zich  aan  de 
herfstdraden  vast.  Hij  is  lang  van  draad.  [Dit 
ataat  tegenover  kort  van  stof  zijn.]  Lange  draden, 
Slordige  naden.  Zoo  draad,  zoo  naad,  En  zak 
naar  zaad  8). 

Draaibord.    Loop  weg  met  je  draaibord. 

Drbmpel.  Een  gladde  drempel  lokt  de 
vrijers. 

Droog.  Hij  is  zoo  droog ,  dat  hij  rammelt  9). 
(Zie  de  Bijlage.)  —  Dat  is  droog  en  ruig  10). 
(Zie  de  Bijlage.) 

Drürtb.  Drukte  zonder  werk  is  de  grootste 
drukte. 

Dubbeltjb.  Een  dubbelde  uitgeven,  om  een 
stuivertje  te  verdienen. 


Duif.  Hij  is  sneller  dan  eene  duif  1).  Hij  is 
zoo  grijs  als  eene  duif, 

DüiM.  Het  is  een  duimwerk.  [Men  zegt  dit 
van  een  horologie,  dat  men  gedurig  moet  gelijk 
zetten.]  Ik  heb  ook  vier  vingers  en  een'  duim  2). 
Ik  heb  zijn'  duim  in  mijnen  mond  3). 

Duit.  Hij  laat  zich  scheren  met  een  drieduits 
korstje:  iedere  snee  een'  lik.  [Men  zegt  dit  van  een 
kind,  dat  de  houding  van  een'  man  aanneemt.  Een 
korstje  is  eene  soort  van  koek.] 

Duivel.  Als  je  aan  den  duivel  denkt,  dan  zie 
je  zijne  horens.  Blaas,  duivel!  bUms  4).  Dat  de 
duivel  niet  doen  kan,  daar  zendt  hij  zijne  moeder  5). 
Dat  is  een  duivel  van  een'  naam.  Dat  is  een  geweld 
van  den  duivel.  De  duivel  is  uitgelaten  6).  De 
duivel  wil  den  nikker  schelden  7).  De  hoogmoede 
duivel  regeert  hem.  Den  duivel  ontloopen,  en  zijne 
moeder  ontmoeten  8).  Het  is  een  losgebroken  dui- 
vel. Hij  moet  den  duivel  bij  den  staart  pakken, 
[Hij  zal  het  hard  te  verantwoorden  hebben,  en ,  om 
zich  te  redden,  de  toevlugt  tot  eene  stoute  daad 
moeten  nemen.]  Hij  ziet  als  de  baarlijke  duivel  9). 
Zoo  mogt  de  duivel  koken. 

DuizBNDKUNSTENAAR.  Het  is  ccn  duizendkun- 
stenaar. 

Dwaas.  Een  dwaas  mag  veel  dwazen  10).  Het 
is  geen  dwaas,  dien  men  zeggen  mag  11).  Stamp 
een'  dwaas  in  een'  mortier,  en  zijne  dwaasheid  zal 
niet  van  hem  wijken.  [Dit  spreekwoord  is  genomen 
uit  Spreuk,  xxvii :  22.] 

Edelman.  Een  edelman  wordt  geboren,  maar 
een  ridder  gemaakt  12). 

Eend.  Hij  geeft  em'  taling  om  een'  eendvo- 
gel 18).  (Zie  de  Bijlage.) 

Eer.  Al  heeft  het  spinrok  klein  gewin.  Het 
brengt  nogtans  veel  eere  in  \^).  Als  iemand  tot 
rijkdom  of  eer  komt,  wil  ieder  zijn  neef  of  zijn 
oom  zijn.  Daar  is  geene  hoer  zoo  kwaad,  Of  zij 
ziet  gaarne,  dat  haar  kind  ter  eere  gaat  15).  Waar 
drinken  eer  is,  daar  is  spuwen  geene  schande  16). 

Eerlijkheid.  Eerlijkheid  maakt  rijk ;  maar 
't  gaat  langzaam. 

Eeuw.  Eeuw  in,  eeuw  uit.  Hij  is  daar  regt  in 
zijne  eeuw.  Hij  is  in  eene  gelukkige  eeuw  geboren. 

Eeuwig.     Wat  duurt  er  eeuwig  ? 

Ei.  Eet  geene  eijeren ,  je  mogt  te  hanig  worden. 
Het  ei  is  gebarsten  17).  Het  houdt  wat,  eer  de 
kat  op  hare  eijeren  is.  Het  regent  gras  en  kievits- 
eijereti.  Hij  slaat  er  geene  eijers  in.  [Dat  is:  bij 
wacht  niet  lang,  maar  neemt  een  kort  besluit.  Zoo 
er  eijers  in  geslagen  worden,  vordert  het  gebak 


1)  Ghrarti  M.  SI.       t)  Oheuti  bL  «7.       f)  «hearU  bl.  18.       4)  «iMiute 
M.  8.  •)  CHicaris  bL  94.  «)  Oh«arU  U.  60.  7)  Oheurtt  H.  VT. 

t)  «Iwttrts  U.  «9.       9)  GhMrtt  bl.  31.       M)  Ghcarts  M.  19. 


1)  Ohevrts  bl.  80.        •)  Ghearts  U.  41.       8)  Ghsiuts  bl.  41.       4)  Ohcttrte 
bl.  4.  8)  Ghcurtt  bl.  11.  6)  Gheartz  bl.  18.  7)  Ohnrtx  bl.6. 

8)  Obeorts  U.  IS.  9)  GbearU  bl.  84.  10)  Qhcorts  bl.  90.  11)  Oheorts 
U.  88.  19)  J^êtUro^.  bL  418.  18)  Gbeurts  bl.  IB.  80.  14)  Ghmrti  bLl. 
16)  Ghavti  M.  8.       18)  QhtmU  bl.  76.       17)  Ghcorts  bl.  97. 
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natuurlijk  tijd.]  Hij  slagt  de  arme  gans ,  die  gou- 
den eijeren  legt,  [Ëene  satire  op  de  overdreven 
praktische  menschen,  die  de  theorie  met  hnn  stok- 
paardje omver  rijden.]  U  is  niets  dan  een  ei  ge- 
peld 1 ).    Zij  beliepen  het  hennetje  op  liet  ei  2). 

EiNDB.    Hij  heeft  het  aan  het  stevigste  einde  3). 

Elft.  Er  is  hem  een  elft  gevangen,  [Men  zegt 
dit  van  iemand ,  die  om  schuld  in  de  gevangenis  is 
gezet] 

Ellendb.    Ellende  heeft  geene  vrienden  4). 

Etbr.    Het  zijn  nachteters  5). 

EzBL.  Al  hangt  men  een*  ezel  eene  keuwenhuid 
om,  hij  blijft  niettemin  een  ezel.  De  ezel  is  in 
*t  smeer  geraakt  6).  Een  ezel  te  paard  7).  Hij 
heeft  een'  ezelsrug  8).  Hij  is  zoo  slim  als  een 
ezel.  Hij  is  zoo  traag  als  een  ezel  9).  Men  noodt 
geen*  ezel  ooit  te  gast.  Of  hij  draagt  er  juk  of  last. 
Men  zal  er  een'  ezel  kroonen  10).  Men  zou  een* 
ezel  eerder  op  Jiet  orgel  leeren  spelen  1 1 ). 

Feest.  In  zulk  een  feest  houdt  men  geene  an- 
dere staatsie  12). 

FiNANCiëN.  Het  faalt  menigen  man  aan  de 
hoofdsom,  dat  hij  geenejinanctén  doet  13). 

Flakkeb.    Hij  zeilt  Flakkee  af  14). 

Fluweel.  Hij ,  die  een  huis  besteelt ,  betaalt 
het  met  zijn  keel;  Maar  die  het  land  besteelt,  die 
kleedt  zich  fn  H fluweel. 

Frankrijk.  Hij  spreekt  Fransch  Als  een 
gans  lö). 

Fransch  KAN.  Der  Franschen  vriendschap  is 
een  vuurtje  van  stroo. 

Gaap.  Der  vijanden  gaven  zijn  geene  gaven  16). 
GcMuw  en  goed  is  eene  gave  Gods, 

Gal.    Het  is  zoo  bitter  als  gal  17). 

Galg.  Het  is  een  lust,  aan  zulk  eene  galg  te 
hangen  18). 

Gans.  Er  vloog  een  gans  ter  sluis ,  En  krvam 
een  gigelgagel  weder  ^  huis  19).  Dat  is  eene  gans 
onder  de  zn-anen  20). 

Garen.  De  Lieve  Vrouw  van  Ten  Berge  heeft 
al  zoo  lief  vlas  als  garen,  [Van  der  aa  teekent 
omtrent  dit  spreekwoord  in  zijn  Aardr,  Woorden- 
boek der  Nederlanden,  bij  het  ^rxiktl  Sionsberg , 
een  deel  van  een  voormalig  nonnenklooster  in 
Friesland,  het  volgende  aan:  „Voor  dezen  werd 
hier  jaarlijks  op  Palmzondag  met  veel  plegtigheden 
een  Mariabeeld,  van  was  gemaakt,  omgedragen, 
met  zulk  eenen  toeloop  van  menschen,  dat  te  Doe- 
kum  naauweliks  bier  of  brood  te  bekomen  was. 
Te  gelijker  tijd  werd  dan  aan  de  Heilige  Maagd 
was  en  vlas  geofferd ,  waaruit  bet  spreekwoord  ont- 


1)  6h«nrta  bl.  7S.  S)  Ghearts  bl.  00.  8)  a<^tp9-8fr9e1ew.  U.  184. 

4)  OhtarU  bl.  18.  0)  OheurU  bL  S9.  €)  GhMrti  bl.  19.  7)  Obearts 
bl.  17.  8)  GbenrU  bl.  19.  9)  Oh«urU  bl.  78.  10)  Gheurts  bl.  19. 

11)  Ohearts  bl.  t3.  ]S)  OhcarU  bl.  43.  13)  Ohenrte  U.  M.  14)  CUMorti 
bl.  98.  10)  Vêrgét.  Sfrêéktf.  bl.  C8.  16)  Obrarte  U.  6.  17)  Gbeuits 
bl.  79.       18)  Gbeurti  U.  64.       19)  Obturtt  bl.  U.       90)  Gheurts  bl.  18. 


stond :  „de  Lieve  Vrouwe  van  ten  Berge  heeft  alzoo 
lief  vlas  als  garen,*'  In  later  tijd  werd  dit  heilig- 
dom in  eene  boerenplaats  herschapen ,  die  nog  he- 
den Sionsberg  of  de  Berg-plaats  wordt  genoemd.''] 
Hij  heeft  het  garen  gerokkend  1).  Stijntje  en 
Trijntje,  laat  varen:  Zij  spinnen  kwaad  garen  2). 

Gaten.  Die  zijn*  vinger  te  allen  gaten  wil  in- 
horen,  komt  dikwijls  besch ....  uitZ).  Een  out- 
hopen  paard  ziet  altijd  naar  een  gat  4).  Maak  den 
tap  ree:  *t  gaatje  is  geboord  5).  Slijk  in  't  gat 
koelt  wel  6).  Steek  u  in  geen  gat,  of  weet  er  w^ier 
uit  te  raken  7). 

Gattbn.  Het  is  een  kerel  als  een  hakmes,  als 
hij  maar  een*  steel  in  *t  gat  had.  Het  is  ieder  niet 
gegeven,  met  zijn  gat  de  kaars  uit  te  blazen.  Hij 
heeft  de  krieuwel  in  *tgat  8).  Hij  heeft  het  wigge- 
vuur  in  *t  gat  9).  [Wiggevuur  is  va-rot  oud-boat, 
dat  's  nachts  eene  lichtstof  afwerpt  Het  is  een  ver- 
ouderd woord ,  dat  mogelijk  met  ons  tegenwoordig 
glimhout  gelijk  staat.  Zulk  hout  gaf  vroeger  tot 
vele  bijgeloovige  denkbeelden  aanleiding ;  waarom 
men  door  dit  spreekwoord  gewis  den  vreesachtige 
xal  willen  aanduiden.]  Hij  veegt  zijn  gat  aan  de 
poort.  Veel  te  commanderen,  en  geen  hemd  aan 
*t  gat. 

Gebraad.  Gij  zult  hier  lang  staan  kraayen. 
Eer  u  *t  gebraaijen  In  den  mond  zal  waaijen  10). 

Geest.  Dat  heeft  de  goede  geest  mij  ingegeven, 
Hy  gaat  als  een  geest ,  die  vermaand  wil  zijn  11). 
Mijn  geest  was  daar  van  huis  12). 

Geit.  Hij  is  er  gezien  als  de  geit  bij  eene 
groenvrouw. 

Gek.    Eenen  gek  is  alles  mogelijk. 

Geld.  Als  Jan  maar  geld  heeft.  Geldeloos , 
zinneloos  13).  Gereed  geld  is  goede  waar  14).  God 
betaalt  met  waar,  Of  er  geen  geld  in  de  wereld 
waar  16).  Het  is  te  Rome  de  grootste  zonde,  geen 
geld  te  hebben  16).  Hij  gooit  zijn  geld  te  grabbeL 
Hij  loont  wel  met  waar,  die  geen  geld  heeft  17). 
Oude  kermissen  gelden  geen  geld  18).  Vrouw  Venus 
en  het  geld  Regeren  met  geweld  19).  Wie  geld  brengt, 
is  welkom  20).    Wil  ik  uw  geld  weergeven  21 )  f 

Gelberd.    Hij  heeft  de  geleerden  geplunderd. 

Geleerdheid.  Hij  kraamt  al  zijne  geleerd- 
heid uit. 

Gelijk.     Gelijk  bij  gelijk  deelt  best  22). 

Geloop.  Het  geloof  brengt  den  man  over  het 
water  23). 

Geluk.  Hij  heeft  meer  geluk  dan  regt  5J4). 
Hoe  minder  kunst,  hoe  meerder  geluk  25). 


1)  Ohcortt  bl.  36.     9)  Ghrarti  M.  61.     9)  Ghaorti  bL  10, 7f.      4)  < 
bl.  18.  S)  GhnirU  M.  «8.  6)  Obcurta  U.  61.  7)  Gbwrtt  bl.  60. 

8)  Oheorte  bl.  6.  9)  Ohrarts  bl.  93.  10)  Gbeoxis  bl.  93.  11)  Gbeaztx 
bl.  r .  89.  19)  ObMrti  bL  48.  19)  Ghrarti  M.  99.  14)  «iMartr  U.  67. 
16)  GlMuiis  bL  91.  16)  Gbeaxtt  bL  64.  17)  Obeiirtabl.41.  18)  GhMits 
M.  66.  19)  Gbcarts  bL  71.  90)  Gbmirt*  U.  76.        91)  Qhaarlc  bL  7>. 

99)  OhmiiibLa.    9S)  Olirartabl.99.    9t)  Gb«irtibl.i4.    9»)  GbrartabLtf. 
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GsKT.   Het  is  zoo  murio  als  Gentscke  hoek  1 ). 

Gbrst.    Hij  betert  zich  als  de  rijpe  gerst  2). 

Geschil.  Die  rvU  zeggen ,  noat  hij  rcil,  Moet 
dütwijls  hooren  geschil  8). 

Gbti  l.    Wij  vervullen  het  getal  4). 

Glazbnmakbr.  Wijk,  want  nw  vader  tvas 
§een  glazenmaker  5). 

God.  Als  God  de  onderzaten  stralen  reil^  laat 
Hij  den  hecren  niet  dan  zotheid  scliaffen  6).  Dat 
men  niet  keeren  fnag,  moet  men  om  Godswil  ne^ 
men  7).  Die  hem  goeddoet,  vertoornt  God  8).  God 
groet  u  gras,  gij  maart  eens  groen  9).  Cfod  is 
$eene  wel  10).  (Zie  de  Bijlage,)  [Dat  is:  gelijk 
men  de  meoschen  foppen  kan,  en  hen  knollen  voor 
citroenen  verkoopen ,  dient  men  te  weten ,  dat  deze 
ongeoorloofde  handelwijze  bij  God  niet  gelden  kan : 
zijne  alwetendheid  is  niet  weg  te  redeneren.  Bene 
wel  stopt  men ,  en  beneemt  haar  daardoor  hare 
werking.]  God  kan  het  allen  man  niet  van  pas 
maken  11).  God  slaat  rvel,  al  heeft  Hij  stok  noch 
nede  12).  God  weet,  hoe  't  best  is  13).  Het  is 
Gods  mestvarken  1 4 ).  Het  moet  een  goed  kaarsen- 
mëkernjn,  die  God  een'  wassenneits zalmaken  15). 
Hij  lijdt  gaarne  om  Godswil,  wat  hij  niet  kan 
Kreken  16).  Hij  moet  vroeg  opstaan,  die  God  be- 
iriegenzal\7).  Morgen  beraadt  God  IS).  Naauwe 
uring  bemint  God  19).  Waarwühijloopen,  die  God 
nüoépt  20)  f  Wilt  gij  u  tegen  God  verzetten  21 )  f 

De  Yolgende  spreekwoorden  zijn  zonder  aanwij- 
zingen opgenomen ,  maar  behooreu  daar  thans  van 
Toorzien  te  worden : 

Aahs.  Hij  moet  door  eens  andermans  aars  ter 
ierke  gaan  Ü2), 

Baat.  Hij  hindert  wel,  die  geene  baat  aan- 
*ï'«ï^23). 

Bedblzak.   De  bedelzak  he0  geen'  bodem  24). 

Begin.  Een  goed  begin  is  de  helft  van  het  ge- 
kd  (of:  is  half  voltooid)  25). 

Bbk.    Dominél  brandje  bekje  niet  26). 

Bes.    In  de  buê  blazen  Ü7), 

Datid.   Het  gelijkt  David  met  Goliath  wel  28). 

Dorst.  Zij  hebben  den  honger  gebakken  en  den 
^gebrouwen  29). 

Einde.  Jurt,  jurt  Ije  hebt  het  eind  nog  niet  30). 

Flesch.  Die  bij  de  Jlesch  (of:  cuin  de  lade) 
^.  zegent  zich  zelven  (of :  het  eerst)  31). 

Gevel.  Hij  heeft  een'Jikschen  gevel  voor  zijn 
A«w32). 

1)  «^itt  U.  W.  1)  OluarU  U.  S3.  S)  Obenrtt  bl.  6.  4)  Oheorti 
^  'S-  •)  ShMrts  M.  75.  «}  Ghrarti  U.  9.  7)  Oheorti  bl.  11. 

S;€hMitibL«.  9)  ChcurU  bl.  S4.  10)  Qheurtx  bl.  S3.  11)  Oheurti 
^^        IS)  Oheorte  bl.  tl.  13)  Qbcarto  bl.  SS.        14)  Gbrarti  bl.  €«. 

^  Chmts  U.  44.  14)  GhearU  U.  88.  17)  Obeurtx  bl.  80.  18)  Ohmrti 
^*'        1»)  GtanH*  bl.  SS.  10)  Otamarts  U.  74.       tl)  Ghtnrtt  U.  75. 

B)«ktatiU.SI.  S3)  OhMsts  bL  89.  S4)  Gheuttt  bL  8.  S5)  Gh«arts 
^>*         Sl)0baartebL79l  S7)  Ghsurta  bl.  85.       98)  Gheartx  b).  19L 

>)Clnttifel.ft.  SS)  Gbnrti bL SI.  81)  Gheartc bL SS.  SS)  Gbnirts 
U-IT. 


De  reeds  gegeven  aanwijzingen  moeten  met  de 
volgende  vermeerderd  worden ,  waarbij  ook  die  zijn 
opgenomen ,  tot  welker  mededeeling  in  de  vorige 
Afl.  geene  plaats  was ;  ofschoon  de  grootste  helft 
ervan,  om  gelijke  redenen,  thans  nog  blijft  liggen: 

bl.  1.  aanvi.  S :  Gheortz  U.  88.  oanw.  14 :  Ghcurti  bl.  10.  aemw.  18 :  Gheurta 
bl.  16.        „    SO:        „        bl.S9.l7. 

bl.S.      „      6:        „       bl.18.    Mm».  7:      „       bU  68.      „      S4:        „ 
bl.76.        „39:        ,»        bl.17. 

bl.3.      „    17:        „        bl.4,77. 

bl.  4.  „  1 :  Hambomtfc  V.  bl.  S93.  aantf.  4 :  4  Dac.  88.  aanw.  6 :  Har- 
r«bamé«  V.  6.  aanu.  11 :  lUmboniée  V.  bl.  198.  etanw.  18 :  Gheortt  bl.  79. 
aanvt.  19 :  Hambomée  V.'bl  893.  aanw.  15 :  RArrebomét  V.  bl.  193.  aanw. 
96 :  Hambomé*  Y.  bl.  993. 

bl.  5.  manm.  1 :  Gh«urts  bl.  3.  aanw.  16:  Oheorts  bl.  1.  aomp.  S9 :  Gbcorti 
bL85. 

W.6.      „      1:        „        M.88.      „      18:        „        W.  88. 

bl.7.      „    10:        „       bl.11.      „      97 :  18  P«6r.  56.  „       88:        „ 

bL63.        M    S9:        „       bl.  86.      „      40 :  Ghearts  bl.  85,  61. 

bl.8.      „      7:        „        bL87.      „      81:        „        bl.  51. 

bl.9.  „6:  „  bl.7S.  .,  9:  „  bl.  37.  ,,  U.ZUaart 
66.  „    S0:15/>M.56. 

bl.  10.  aanw.  7:  Gheurtz  VL  7. 

bl.11.      .,    18:        „        U.  S,lt. 

U.  19.  M  8 :  Hambomée  V .  bl.  193.  aanw.  9 :  Ohearts  bl.  4S.  aanw.  14 : 
Ghourti  bl.  10.  aanw.  H  :  Gheurti  li.  46. 81  Oe<.  66.  aanw.  18 :  CtWrti.  bl.  53. 

bl.  13.  aanw.  91 :  Gheurtz  bl.  14. 

bl.  14.  „  3 :  „  U.  SS.  9  0,i.  56.  aanw.  7  -.  Harrebomée  V.  bl.  998. 
aanw.  9:  Gheorti  M.  30.    aanw.  86 :  Qbcartx  bl.  76. 

M.  15.  aanw.  15 :  Gheurti  U.  1. 16  agpt.  66. 

M.  16.  „  10 :  fk*«eptaprt^w.  bl.  196.  aanw.  95 :  Ghearti  U.  66.  aanw. 
SI :  GhearU  bl.  60.  Fiicher  bl.  107.  aanw.  50 :  GheurU  bl.  95,  68. 

bl.  17.  aanw.  93 :  Gheurtz  bL  5^.  aanw.  81 :  Gheurti  U.  43. 

bl.  18.      „       8:        „       bl.  84.      „      85 :  99  F«5r.  86.  aanw.  44: 98/'e5r .66. 

bl  19.  ,.  10: 16  D9e.  56.  aanw.  17:  Gheurtz  bl.  91,  IS.  aanw.  85: 
Gheurte  U.  61. 

bl.  10.  aanw.  1 :  13  F«br.  56.  aanw.  8:  Gheurtz  U.  1.  aanw.  16 :  Gheurtz 
U.  15.    aanir.S9r87Jr(N'.56.  „81:        „        bl.46.       „     89:10ce.66. 

aanw.  84 :  11  Pdbr.  56.  aanw.  44  :  Gheurtz  bl.  1. 

bL  11.  aanw.  9 :  Gheurtz  bl.  76.  aanw.  10 :  Gheurtz  bl.  44.  aanw.  90: 
Gheurtz  bl.  14.  aanw.  94 :  Gheurtz  bl.  46.  aanw.  30 :  Gheurtz  bL  19.  aai%w. 
SS :  Gheurtz  bl.  65, 68.    aanw.  44 :  Gheurtz  bl.  88. 

M.  98.  aanw.  6 :  Gheurtz  bl.  44. 66.    aanw.  38 :  Gheurtz  bl.  10. 

bL14.  „  7:  8thf«pt-aprHkw.U.  13*.  aanw.  98 :  Gheurtz  bL  64.  aanw. 
40:  Gheurtz  U.  74. 

bl.  99.  aanw.  8 :  Gheurtz  bL  85.  31  MH  56. 

M  96.  „  8:  „  bl.9.  aanw.  18:  GhearU  U.S.  «anw.  18:  Gheurtz 
bl.SO. 

bL17.      „     16:      „       bLSL 

bl.18.      „      16:      „        bl.40.      „      99:        „        bl.eo. 

bl.99.      „       4:      „       bl.11.      .,      19:        „        bL  80.      „     18:        „ 
bL58. 

bl.30.      „      18:      „       bl.54. 

bl.81.  „  S8 :  Harr«bom4e  r.  U.  986.  aanw.  99:  6  jre»r.  66.  aanw.  81 : 
GheurU  bl.  II,  69. 

bl  39.  aanw.  14 :  GheurU  li.  11.    aanw.  86 :  GheorU  bl.  86. 

bl.S8.      „       7:        „        bl.8S. 

bL34.      „      17:  18  ^prJJ  56.  „98:        „       bL  IS. 

bl.85.      „        8:  QheurUbl  86.        „      13:        „       bL  56.  „       88: 

GheurU  bl.  SB.lSMti  36.    aanw.  87 :  GheurU  bl.  94.  99  .i  u^.  56. 

bl.  36.  aanw.  10 :  GheurU  bl.  18.    aanw.  18:  GheurU  bl.  19.  „       18 : 

M.  37.      ,p       3:        „        bl.69. 

bL38.  „  9:  „  bL76.  „  18:  ,.  bl.64,66.  „  S3: 
Gheurtz  bL  85. 

bL  39.  aanw.  91 :       „       bl.  10. 

bl.40.  „  8:  „  bL«8.  „  19:SDee.56.  aanw.  SS :  GheurU 
U.  14.  „  S8:  „  U.46.  „  80:  GheurU  U.  51.  aanw.  84: 
Gheurtz  bl.  71. 

bL  41.  aanw.  88 :  10  JTov.  56. 

bI.4S.      „        6:93^;>H{56.  „     98:        „         bL  71. 

bL43.      „      95:  4  ^j>ra  66.  „     96:       „        bL  10, 69. 

bl.44.  „  4:  GheurU  bL  14.  „  18:  „  bL  61, 68.  „  19: 
Gheurtz  U.  66.    onnw.  14 :  GheurU  bL  18. 

M.  45.  aanw.  4:  GheurU  bL  49.    aanw.   6:        „         bL  93.  .,         9: 

GheurU  bL  95. 48.    aanw.  35:  GheurU  bL  61.    aanw.  86:  GheurU  bL  69,76. 

bl.  46.  aanw.  14  :  GheurU  bL  47.  aanw.  94 :  GheurU  bl.  33.  aanw.  99 : 
GheurU  U.  98. 

M.  47.  aanw.  10 :        „        bL  45. 

bL48.      „       10:        „        bl.97.  „      13:        „        bL  59.  „        15: 

GheurU  bl.  57. 

U.  49.  aanw.  11 :        ^       ILBÜ.  „      97:        »       bL  51.         „       98: 

94A]ie.86. 
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bl.  51.  aanw.  11 1  GlMurU  U.  t 


M.  Sf.      » 

U: 

„ 

bl.t5. 

bl.  88.      „ 

6: 

„ 

bl.60. 

aantf 

.   7: 

ObMrti  bl.  66. 

bl.  54.      „ 

10: 

„ 

bl.6t.68. 

„ 

S4: 

„ 

W.89. 

bI.M.      „ 

S: 

„ 

bi.«e. 

„ 

»: 

„ 

bl.40. 

bl.66.      „ 

7: 

„ 

bL«l. 

„ 

17: 

„ 

U.17. 

GlMoHt  bl.  7. 

bL67.  aanw,  9: 

„ 

U.  14. 

„ 

16: 

*> 

bLM. 

„  17: 
iM.  S8.    ooftv.  SI :  SS  f «6r.  66.    aan*».  S8 .  Gheurts  bl.  66. 

U.  68.  aanw.  SI :  Ghearts  bl.  68. 

U.a0.      „       6 :  Hambomée  r.  U.         ,,       7:       »       U.  48. 61. 

bl.61.     „      9f:ah«urtibl.l,«. 

bl.es.      „        1:        „        bl.9»16.  „      18:        »        bl.  10.        VttgéL 

aprMkm.VLVl.    oatiw.  SS :  Ohrarti  U.  17.    aafi«.  S8 :  Qheorte  bl.  6». 

bl.  68.  manw.  6 :  Oheurte  bl.  79. 

U.  64.  „  SO:  „  bLS8.  oanw.  SS:  Ohflartx  bl. 77.  amnw.  Ui 
OlMarUbl.SS.  oofiw.  96 :  96 .4^rfl  56.  aamf.  88 :  Ghearts  bl.  19.  ,.  S9> 
„     bl.  64. 

U.  66.  aanw.  8:  Ghearts  bL  48.     aanw.  6:  Gh«trts  U.  66.  »       V: 

OfacortsbLS.    aanw.  87: 19  Aev.  56.    „     88:       „       bl.41. 

bL  06.  Mnw.  15 :  AdUqM-^pretkw-  M.  VSi.  aanw.  98 :  Ghearts  U.  S9.  ooiMe. 
Sl:18JMn4/8e. 


bL07.< 
bLOS. 
bl.fl9. 
bl.70. 

w.n. 

bl.71. 
bl.76. 
bl.78. 


•».7:Gheortsbl.9e.81,06. 
8 :  Ttrgél.  4»rMdhf .  bl.  06. 
96:17/>ee.86. 
6:80e(.66. 
t9:GheurUbL96. 
19:        „       bl.  80. 
8:        „       bl.15. 

7:       ,.       bl.11.       aanir.  16  iGhewtx  bl.40.       oaiMe.SI: 
Oheoits  U.  84.    aanw.  94 :  «AMj»«-fl^re«ft«r.  U.  181. 
U.  77.  aanw.  19:  Ghearts  bl.  48.    aanw.  S7 :  Ohcurts  U.  U,  18. 
bl.78.      ,,11:        »,       bl.48.         ,»      IS:        „       U.  64. 
U.80.      ,,      10:        ,,       bl.8,41,68.      oofMf.  90 :  Ghearts  bL  78.      ooMf. 
3S:riMdMrbl.l07.    aanw.  SI :  Ghearts  bL  96.    aanw.  86:  GhMirtsbL  89. 
bL  81.  aanw.  13 :  Ghearts  bl.  94. 

bl.8S.  „  6:  ».  bL39.  aanw.  •:  OhMUts U. 89.  oonw.  9: 
GheartsbLU.  aanw.  10 :  Ghearts  U. 81  aanw. 98 :  Ghearts  bL  16,  4S, 40. 
ooaw.  97:  Ghearts  U.  19.  Uarrebomée  V.  bl  806. 

U.  88.  aanw.  8 :  Gheorts  bl.  88.      aanw.  10 :  Ghcurts  U.  18.       oonw.  SI : 
Ghearts  bl.  61. 
bl.  84.  aanw.  8:       „       bL66. 

bL86.      „      18:        „       bL15.  „      96:        „       U.  89. 

bL86.     „      18:FlicberU.108.  A9lb«ipt-ft»rMkw.U.188. 


bL87.      ,.       9:  Ghearts  bl.  8.    oone 

».94: 

Ghearts  bL  71. 

hl.88.      „       9:        „       bL69,66. 

bL89.      „       9:       M       bL8S,86.    • 

■onw 

•.U: 

Ghearts  bL  4. 

»      18: 

Gheorts  «.71,79. 

M.  90.  aanw.  99:       „       U.  87. 

„ 

98: 

„       U.8. 

bL91.      „       9:        „       bL88. 

„ 

6: 

„       bLlS. 

M      U: 

Ghearts  bl.  88.  Vtrgêl.  Brrttkw.  U.  09. 

„ 

19 1 

»       bL4,87. 

„      17: 

„       bL  13,  91. 

U.  09.  aanw.  19:  Ghearts  U.  64. 

bl.9B.      „     99:       .,       W.90. 

,, 

96: 

n         hLfS. 

bL»4.      „      99:        „       bl.66. 

bl.96.      ,.      16:        „        bl.94. 

„ 

18: 

9/'«6r.66. 

„      90: 

GbearUU.96.    aanw.  98 :  19  Agi<.  88. 

,, 

96: 

Ghearts  bL  07. 

.,      81: 

„       bl.  14. 

bL  96.  aanw.  18 :  Horrebomée  Y.  bL  986. 

De  aanprijzende  aankondiging  van  de  beide  eerste 
Afleveringen  van  mijn  Spreekrüoordenhoek  in  de 
NieuTce  Bijdragen ,  ter  bevordering  van  het  Onder^ 
tnjs  en  de  Opvoeding,  voor  April  1856,  kon  mij 
niet  dan  aangenaam  zijn.  Eén  denkbeeld ,  daarin 
uitgedrukt,  mag  ik  niet  onopgemerkt  voorbij  laten 
gaan ,  omdat  het  ingrijpt  in  de  wezen tlijkheid  van 
mijn  boek.  Ik  heb  alleen  Nederlandsche  spreek- 
woorden in  mijn  Spreekrvoordenhoek  opgenomen; 
daarom  verwierp  ik  ook  dezelfde  Spaensche  wys^ 
heid,  van  welke  de  recensent  melding  maakt, 
waarvan  ik  de  redenen  heb  bijgebragt  op  bl.  iii 
van  de  lijst  van  werken  over  Nederlandsche  Spreek^ 
woorden  f  waarnaar  ik  kortheidshalve  verwijs,  ge- 
lijk mede  naar  bl.  xxvii  der  vorige  Afl. ,  waar  dit 
punt  nog  bepaaldelijk  is  besproken.  Ik  meen,  dat 
ik  te  dien  aanzien  zeer  voorzigtig  ben  te  werk  ge- 


gaan, en  dat  zulks  ook  thans  nog  bet  geval  b,  wil 
ik  door  een  voorbeeld  staven.  Twee  der  Heereo, 
die  de  goedheid  hebben,  bij  voortduring  mijoé 
proeven  na  te  zien,  maakten  mij  opmerkzaam,  dit 
het  spreekwoord:  De  pot  bewaart  lang  den  geur  ^ 
waarmede  hij  eens  versch  doortrokken  is,  eene  woor- 
delijke vertaling  is  van  het  volgende  zeer  bekende 
vers  van  horatius  (Ep.  i.  2.  69):  Quo  sewuled 
imbuta  recens  servabit  odorem  Testa  diu.  En  datr 
ik  niet  weet  aan  te  wijzen ,  van  waar  ik  dit  spreek- 
woord heb  ontleend ,  heb  ik  het  geschrapt ;  waarom 
het  thans  onder  de  spreekwoorden  der  mbridc 
GBüB ,  in  deze  Afl. ,  op  bl.  283  geplaatst,  niet  voor* 
komt,  en  zulks,  niettegenstaande  het  groote  over- 
eenkomst heeft  met  het  bepaald  Nederlandsdu 
spreekwoord:  De  reuk,  die  men  eerst  tfi  den  poi 
doet,  blijft  er  lang  in,  gelijk  ook  met:  Het  vat 
riekt  naar  den  toyn,  die  erin  is,  en  andere  meer. 

Ofschoon  ik  de  beide  redenen  van  den  receosest 
allezins  moet  billijken ,  om  niet  „in  bijzonderheden 
op  te  geven,  waar  de  Schrijver  ons  voorkomt  bij 
uitstek  gelukkig  te  zijn  geweest  in  de  keus  of  in 
de  verklaring  van  eenig  spreekwoord;  waar  h) 
daarentegen,  naar  onze  meening,  de  plank  eenig- 
zins  heef^  misgeslagen,"  moet  ik  hem,  in  naam  via 
alle  hoogschatters  onzer  taal,  toch  dringend  uitnoo- 
digen,  daaraan  wel  degelijk  op  de  eene  of  andere 
wijze  gevolg  te  geven ,  hetzij  door  de  plaatsing  is 
een  of  ander  tijdschrift,  bijv.  in  Dr.  de  jagbbs 
Nieuw  Archief  voor  Nederlandsclie  Taalkunde, 
hetzij  door  zijn  oordeel  onmiddellijk  aan  mij  toe  te 
zenden.  Daardoor  immers  moet  de  waarheid  winnen. 

Door  de  opname  van  het  spreekwoord :  Dat  is 
als  een  gouden  ring  in  een^  varkenssnuit,  op  bl.  352, 
kan  het,  op  bl.  v  in  de  2*.  Afl. ,  als  overgeslagen 
spreekwoord  voorkomende :  Eene  bagge  in  een^ 
varkenssnuit,  thans  vervallen,  en  behoeft  alzoo 
geene  plaats  in  het  Aanhangsel. 

Thans  heb  ik  nog  mede  te  deelen,  uit  plaats- 
gebrek vroeger  op  den  omslag  vermeld,  dat  de 
4*.  Afl.,  zijnde  blad  20-24,  2066  spreekwoorden 
bevat,  waaronder  426,  die  reeds  waren  opgenomen, 
dat  is  dus:  1639.  Daarvan  zijn  er  1069  van  aan- 
wijzingen voorzien  en  177  uitgelegd ,  terwijl  er  64 
in  de  Bijlage  zullen  voorkomen.  Voor  het  Aan* 
hangsel  bevat  de  5*.  Afl.  62  spreekwoorden. 

De  o*.  Afl.,  weder  het  gewone  aantal  bladen 
uitmakende,  bevat  2721  spreekwoorden,  waaronder 
705,  die  reeds  waren  opgenomen,  dat  is  dus:  2016. 
Daarvan  zijn  er  1276  van  aanwijzingen  voorzien  en 
147  uitgelegd ,  terwijl  er  66  in  de  Bijlage  zullen 
voorkomen.  Voor  het  Aanhangsel  bevat  de  6".  Afl. 
858  spreekwoorden. 

GORINOHBM  , 

1  Julij  1856.  P.  J.  HARREBOMÉE. 


Digitized  by 


Google 


L.  S. 


Ixad  ik  vroeger  het  genoegen,  te  vermelden ,  dat  mijn  wijzen  op  onze  onde  klachten-  en  liederen- 
boeken niet  zonder  vrucht  voor  de  kennis  der  spreekwoorden,  daarin  vervat,  was  gebleven,  thans  geef 
ik  gaarne  kennis,  dat  de  Heer  a.  l.  lesturgbon  van  Vledder  mij  eene  verzameling  spreekwoorden 
toezond ,  die  hij  geëxcerpeerd  had  nit  De  Oulde  Legenden  van  de  Stadthauders  in  Hoüandt  en  West' 
Vrieslandt  (Amst  lbobndum.  1663).  Daardoor  is  weder  menig  spreekwoord  aangewonnen. 

Door  de  Heeren  j.  u  c.  jacob  van  's  Hage,  Dr.  a.  db  jagbb  van  Rotterdam,  f.  latbndobf 
van  Neu  Strelitz  en  Dr.  f.  a.  snellabbt  van  Gent  ben  ik  met  de  volgende  werken  bekend  geworden: 


8*.  Germameorwn  adagiarvm  evm  Laünis  ae 
Graeeii  eollatontmy  Ceniuria  septem.  Per  bbbr- 
HABDUM  TAPPiüM  Luncnêem,  Ex  JUbera  Argen- 
tina^  in  adilms  vübndblini  rihblijt.  Anno 
M.D.XX2IX.  kl.  8".  „De  Hollandsche  Spreekwoor- 
den j"  ten  getale  van  29,  in  dit  werk  voorkomende, 
nt^  de  Heer  latbndobf,  „heb  ik  naar  mijn  beste 
weten  en  wille  in  naanwkeurige  en  volmaakte  copie 
gebragt,"  wat  mij  later,  bij  de  toezending  van  het 
werk  teiff  volkomen  is  gebleken.  Een  latere  drak 
is  van  1546,  en  bevat  hetzelfde  aantal  „Hollandsche 
Spreekwoorden."  Over  den  verzamelaar  schrijft 
h^  mij:  „Mag  na  tappiub  deze  Hollandsche 
Spreekwoorden  op  reis  of  door  meer  verwijderde 
mondelingsche  mededeeling  opgespoord  hebben :  in 
ieder  geval  verraadtdegeheele  wijze  van  mededeeling 
eene  vertrouwde  kennis  met  de  taal  uws  vaderlands, 
en  van  eene  bewondering  derzelve,  bewezen  door 
echte  humaniteit  en  vrij  van  alle  vooroordeel." 

25*.  Selecta  Proverbia,  een  Handschrift,  be- 
Tattende  eene  verzameling  van  Nederlandsche, 
Fransehe ,  Hoogduitsche  en  Latijnsche  spreekwoor- 
den. De  uitstekend  netgeschreven  verzameling  is 
in  mbrieken  afgedeeld ,  voor  'i  Latijn  in  alphabe- 
tische  volgorde.  De  beide  eerste  rubrieken  zijn: 
abstinbntia  in  oibo,  potuqb,  matichbyt  en 
ADOLESOBNTIA ,   IBUCHT,  en  de  beide  laatste: 

VIBTV8,    DBUGHDB   en    VOLVPTAfe,    WBLLÜSTB. 

Het  plan  schijnt  bestaan  te  hebben,  om  sommige 
rubrieken  later  bij  te  werken,  en  andere  bij  te  voe- 
gen, blijkbaar  uit  het  hier  en  daar  in  blanco  geble- 
vene  van  de  288  klein  octavo  bladzijden,  waarop 


een  getal  van  1777  Nederlandsche  spreekwoorden 
voorkomt.  Geen  jaartal  aangewezen  zijnde,  heeft 
mijn  vriend  Dr.  db  jagbb,  op  mijn  verzoek,  het 
Handschrift  geplaatst,  en  het  gebragt  aan  het  einde 
der  eerste  helft  van  de  17*.  eeuw. 

114*.  B.  w.  VAN  DAM  VAN  IS8BLT.  Eenige 
Zee-spreekwoorden,  {Getrokken  uit  een  meer  uit- 
gebreid gedicht  over  dat  onderwerp,)  Het  komt 
voor,  bl.  135-189,  in  den  Nederlandschen  Muzen- 
Almanak  voor  het  jaar  1888,  Amst.  immbbzbbl 
JB.  kl.  8». 

156.  Spreekwoorden  f  voorkomende,  bl.  125- 
128,  in  den  Volks-Almanak  voor  1856.  Uitgaven 
van  het  Wiüems' -fonds,  N^.  16.  Oent.  v.  doossb- 
LAERB.  kl.  8°. 

1 57.  Spreekwijzen  en  Opmerkingen  betrekkelijk 
den  Landbouwer  en  zijn  bedr^,  voorkomende,  bl. 
68-91,  in  den  Landhuishoudkundigen  Almanak  ^ 
ten  dienste  van  land-  en  buitenman,  voor  1856. 
Gron,  OOMKBNS.  kl.  8*. 

158.  p.  J.  HABBBBOM&B.  ff  et  is  eene  kraai  in 
paauwen-vederen^  en  andere  spreekwoorden  ^  aan 
Esopus'  fabelen  ontleend,  voorkomende,  bl.  242- 
246,  in  de  Nederlandsche  Taal,  Tijdschrift  ter  be- 
vordering van  Nederlandsche  Taalkunde  y  voor  be- 
oefenaars der  Taal.  Eerste  jaargang.  Gron.  oom- 
KBNS.  1866.  S". 

169.  Mr.  j.  VAN  LBNNBP.  Zecmons-woorde- 
boeky  beJielzende  een  verklaring  der  woorden,  by  de 
Scheepvaart  en  den  Handel  in  gebruik  en  een  op- 
gave der  algemeene  Wetsbepalingen,  daartoe  betrek- 
kelijk, en  der  Spreekwijzen,  daaraan  ontleend, 
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een  en  ander  voorzien  met  taalkundige  opmerkingen 
en  aanhalingen  uit  onderscheidene  schrijvers.  Antst, 
Gehr,  bingbr.  1856.  gr.  8*.  Het  is  eene  nieuwe 
uitgave  van  n".  87 :  winschootbns  Seeman, 

160.  Spreekwijzen  en  Opmerkingen  y  betrekkelijk 
de  Veeteelt  en  eenige  Landbouwers-gereedschappeny 
▼oorkomende,  bl.  ]04-l:)5,  in  den  Landhuishoud* 
kundigen  Almanak ,  ten  dienste  van  land- en  bui- 
tenman,  voor  1857.  Gron.  oomkbns.  kl.  8°. 

Deze  werken  zijn  aldus  aangewezen  : 

3*.  Tappius.  157.  Landbouwer. 

26*.  Sel.  Prov,  158.  Harrebomée  Esopus. 

114*.  V.  Dam.  159.  v.  Lennep. 

156.    Gent.  160.  Veeteelt. 

Door  deze  nieuwe  werken,  alsmede  door  de  op- 
gave van  verschillende  letterkundigen,  gelijk  de 
Hecren  a.  j.  van  dbr  aa  en  o.  g.  bounzajbb 
van  Gorincheni,  j.  booman  van  de  Beemster,  w. 
A.  VAN  DIKST  vau  Utrccht,  p.  lbbndertz  wz. 
van  den  lip,  j.  e.  urnsinga  van  Utrecht,  Mr. 
H.  j.  sw AViNO  van  Groenlo  en  Prof.  j.  van  vloten 
van  Deventer  mij  bij  voortduring  te  dien  aanzien 
groote  diensten  bewijzen ,  en  bij  wie  zich  ook  thans 
de  Heeren  h.  hemices  kz.  van  Voorburg  en  k. 
visscH  RR  van  Utrecht  voegden,  wordt  het^a7i^xn^- 
sel  met  de  volgende  spreekwoorden  vermeerderd : 

Aangrziot.  Hij  kijkt y  of  hij  met  eene  scJte* 
pcnkennis  op  zijn  gezigt  geslagen  wordt.  [Eene 
schepenkennis  is  eene  vaste  schuld  oï  hypotheek  y 
waarvan  de  regterlijke  magt,  vroeger  door  de  5(?Atf- 
penen  uitgevaardigd,  kennis  draagt.]  Zij  trekt  een 
gezigt  y  alsof  zij  aan  een^  brandenden  zwavelstok  ruikt. 

Aanstoot.  Heb  geen  hoekhuis  of  huis  bij  de 
herberg;  want  die  hebben  veel  aanstoot  1).  Hebt 
gij  veel  goeds  y  gij  zult  veel  aanstoot  hebben  2). 

Aap.    De  aap  is  gevlogen. 

Aard.    De  goede  honden  jagen  uit  den  aard. 

Aarde.  Aarde^werk  Is  paardenwerk  S).  De 
grooteyi  der  aarde  kunnen  goede  oorbanden  geven. 
Die  met  geen  goud  te  verzadigen  is,  wordt  nogtans 
met  aarde  gepaaid  4).  Zijnen  aardschen  tabernakel 
goeddoen. 

Aas.  Die  wil  visscheny  moet  het  aas  aan  den  hoek 
wagen  6).   Zijn  sijs  mag  nog  komen  tot  een  aas  6). 

Achter.  Te  regt  zoo  acht  men  *t  slimme  kat- 
ten, Die  van  voren  lekken  en  van  achter  kratten  7). 
(Zie  de  Bijlage.) 

AcHTERSPiT.    Hij  geraakt  in  het  achterspit. 

Achterste.  Dat  hij  in  zijn  hoofd  Jieeft ,  heeft 
hij  in  zijn  achterste  niet.    De  kraaijen  nestelen  in 


zijn  achterste.   [Men  zegt  dit  van  een'  oud'  man.] 
Hij  krijgt  eeiC  schop  voor  zijn  achterste. 

Adem.  Laat  den  tijd,  om  adem  te  hdUn.  [Men 
zegt  dit  van  iemand,  die  zijne  schulden  niet  kan 
betalen.] 

Adolp.  Als  't  waar  is  y  Dolf!  [Men  bezigt  dik 
bij  twijfel  aan  de  waarheid.  Deze  spreekwijze  is 
gangbaar  te  Heemstede,  een  dorp  bij  Haarlem.] 

Advocaat.  De  gekken  en  de  obstinaten  Maken 
rijke  advocaten  1).  Ik  had  dit  vroeger  als  een 
vreemd  spreekwoord  geschrapt. 

Afgang.  Eerst  de  loop  en  dan  de  afgang.  [Men 
past  dit  toe ,  wanneer  een  predikant  op  eene  nieuwe 
standplaats  komt.] 

Afgron  d.    In  een'  afgrond  van  ellende  storten. 

Aftrek.  Mosselen  hebben  meer  aflrek  dan 
oesters. 

Akker.  De  akker y  die  niet  geploegd  wordt y 
brengt  distels  voort  2).  Die  meent,  zijn'  akker  en 
stal  te  kunnen  bedriegen,  bedriegt  zich  zelven  3). 

Akkoord.     Geene  muziek  zonder  akkoord  4). 

Almanak.  Hij  moet  een  ervaren  rabbijn  onder 
de  almanakmakers  zijn. 

Alroentje.  Hij  houdt  er  zeker  een  alroentje 
op  na.  [De  alroentjes  behooren  tot  de  werkgeesten, 
aan  welke  onze  voorvaderen  het  vermogen  toe- 
schreven, om  iemand  fortuin  te  bezorgen.  Daarom 
bezigt  men  dit  spreekwoord  van  iemand,  wiens  be- 
zittingen op  eene  ongehoorde  wijze  vermeerderen , 
zonder  dat  men  er  de  redenen  van  kent] 

Altaar.  De  priester  moet  van  het  altaar  leven. 
Hij  strijdt  voor  haardstede  en  altaren. 

Ambacht.  Een  ambacht  is  een  goede  rei^pen-- 
nifig  5). 

Ambt.  Die  een'  dwaas  een  eerambt  betrouwt  ^ 
beslaat  een'  straatsteen  in  zilver. 

Amor.  Daar  pecunia  niet  zij,  Daar  kwam 
Amor  zelden  bij  6). 

Angel.  Altijd  angel,  Zoo  lijdt  gij  geen  man- 
geil).  Hij  vischt  te  vergeefs,  die  zonder  angel 
vischt  8). 

Anker.  Hij  kent  den  grond,  waarop  np^n  an- 
ker  rust  9). 

Appel.  De  eene  appel  doet  den  anderen  rot^ 
ten  10).  De  mooiste  appels  zijn  juist  niet  de 
beste  11).  Het  zijn  gouden  appelen  in  zilveren 
traliekorven  12).  In  de  eene  hand  den  appel,  in 
de  andere  den  stok  13).  Ik  had  dit  vroeger  als  een 
vreemd  spreekwoord  geschrapt.  Is  Si/U  Galhis 
daar.  Dan  zijn  de  appels  klaar  14).  Snij  eten 
appel  gelijk  door  15). 


1)  Ae2.Pfov.bl.84. 
4)  „  „  bl.Sl. 
7)       „       „     bl.l«,U8. 


S)  Sel.  Prn.  bl.  187. 
5)  LandbautKT  bl.  74. 


8)  T^fieathhUl. 
6)  Qbeurtz  bl.  60. 


1)  de  Bnrne  U.  4».    Set.  Prov.  bL  168.    WiUemB  III.  U4.        S)  a«l.  Prvr. 
bl.  01.  S)  Landbouwtr  bl.  70.        4)  8eU  Pn>9.  U.  88.       8)  C«»t  u.  i^.. 

6)  M.  Pro9.  bl.  78.  7)  firf.  Prov.  bl.  160.  8)  Sèï.  Pro».  U.  17*. 

9)  ▼.  Dun  bl.  1S«.  10)  eent  M.  1».  11)  Landbou^Pm-  bl,  s:l 

U)  Landboutew  W.  91.  13)  de  Brane  bl.  S».    S$t.  Pror.  M.  2%  lU, 

bU  85.  10)  M.  Prof .  U.  18. 
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April.  April  en  Mei  zijn  de  sleutels  van  het 
jaar  1 ) .  Aprü  koud  is  brood  en  wijn  2).  Hij  ziet 
er  uit  als  de  zon^  die  op  den  eersten  April  door  den 
regen  heensehijnt. 

Arbbid.  De  arbeid  is  een  goed  leermeester.  Die 
mede  tvil  eten.  Moet  den  arbeid  niet  verheien  3). 
Laat  de  arbeid  u  niet  verdrieten,  Al  kunt  gij  al 
uwen  loon  niet  genieten  4).  Wacht  geenen  goeden 
arbeid  van  den  mommelaar  5). 

Arbbidbr.  Onderhoud  den  arbeider ,  maar 
borg  den  gierigaard  niet  6). 

Ariaaktjb.  Aeh^  Ariaantjel  wat  stinkt  ons 
kalf. 

Armb.  Als  gif  den  arme  geeft ,  hij  verwacht 
meer  van  u  7).  Beloof  den  arme  niet;  want  gij 
hebt  het  gedAtrig  manen  8).  Beloofden  rijke  niet, 
en  weiger  den  arme  niet  9).  De  vriendschap  van 
een?  staatsman  maakt  arm,  die  van  een*  koopman 
rijk.  [Onder  het  bestuur  van  graaf  karbl  ii,  als 
keizer  Tan  Duitschland  meestal  onder  den  naam  van 
KARBL  V  bekend,  bragt  de  handel  in  ons  land  zoo 
groeten  rijkdom  aan,  dat,  toen  karbl  zich  te  Ant- 
werpen bij  den  koopman  fügobr  bevond,  deze, 
na  afloop  van  het  middagmaal ,  eeneu  schuldbrief 
van  twee  millioenen,  ten  laste  des  keizers,  in  het 
vuur  wierp,  tot  dank  voor  de  eer,  die  hij  genoot. 
Kabei.  zeide  daarop:  „de  aanzienlijken  putten  mij 
iiit;  de  geleerden  onderwijzen  mij;  maar  de  koop- 
lieden maken  mij  rijk."  Dit  gezegde  heeft  waar- 
schijnlijk aanleiding  tot  het  spreekwoord  gegeven.] 
Gelijk  de  leeuw  het  wild  verslindt  y  zoo  verslinden 
de  rijken  de  armen  10). 

Armobde.  De  ledigheid  is  de  sleutel  van  de 
armoede  11).  [In  den  zelfden  zin  zegt  men :  Luiheid 
en  een  lekkre  bek  Is  de  sleutel  van  gebrek.]  Die 
het  zijne  geeft  vóór  zijn  overlijden ,  maakt  zich  ge- 
reed,  om  armoede  te  lijden  12).  Het  is  de  armoede, 
die  met  de  ellende  in  het  huwelijk  treedt.  Huizen 
boufcen  en  veel  bekostigen  aan  zijn  goed,  Is  de  weg 
tot  de  arremoed  18).    Zonde  baart  armoede. 

Asch.  Die  op  de  kooltjes  timmert,  die  mag  het 
Ui  de  asch  weer  opscheppen  14). 

AroND.  Ik  behoef  er  van  avond  geen  pap  van 
te  eten.  Welkom  bijvoet,  het  is  morgen  Sint  Jans 
avond  15).  [Bijvoet  is  Sint  Jans-kruid.] 

Baai.    Zijn  hart  trekt  als  een  baaijen  lap. 

Baak.    Dat  is  geen  baantje. 

Baard.  Een  bloode  ezel,  een  roode  baard  en  de 
duivel  passen  wel  bij  elkander  16). 

Baab.    De  heer  is  baas  over  den  knecht,  de 


1)  M.  iVor.  bL  I 


4) 
7) 
10) 
13) 
VS) 


„  bLlW. 

„  bLllS. 

„  bL«>. 

„  U.S90. 


DM.Prov.bl.»a. 


«) 
8) 
II) 

14) 


bl.  1«0. 
bl.l6S. 
VilM. 
bl.li3. 


»  SeU  Frop,  bl.  IW. 
6)  „  „  M.fS. 
»)    „       ^       W.M. 

IS)   „      „    bi.ies. 
16)  QbeoxU  bl.  79. 


knecht  over  den  hond,  de  hond  over  de  kat,  en  de 
kat  over  haren  staart.  Hij  denkt  baas  te  zijn,  en 
is  nog  geen  meesterknecht. 

Baat.  Daar  is  geene  schade,  of  daar  is  cene 
baat  bij  1). 

Baoijn.  Hij  heeft  daar  cene  bagijn  zien  gee» 
selen.  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  ergens  niet 
meer  komt.] 

Bak.    Koffen  en  smakken  Zijn  waterbakken. 

Bakbr.  Zij  nijgt  zoo  stemmig  als  eene  beleefde 
baker,  die  eene  fooi  krijgt. 

Bakker.  Aan  mijn  gat,  bakker.  [Dit  is  een 
gezegde  van  iemand,  dien  men  iets  vraagt,  dat  hij 
niet  doen  wil.]  Dollen  bakker  spelen.  Waard  in 
depi  zomer  en  bakker  in  den  winter  2). 

Bal.     De  ballen  gelijk  kggen. 

Balk.  Naar  den  balk  gaan.  [Dit  zegt  men  in 
Friesland  van  iemand,  die  eon  miUdagslaapje  gaat 
nemen ,  omdat  de  boeren-knecbts  dit  dddr  op  den 
zolder  onder  de  balken  doen.] 

Band.  De  band  is  beter  dan  de  schoof.  [Men 
zegt  dit  van  iemand ,  die  het  gewaad ,  dat  hij  draagt, 
onteert.] 

Bank.  De  os,  die  niet  werkt,  gaat  naar 
de  vleesehbank  8).  Hij  is  op  de  bierbank  uit' 
gestudeerd  4).  Onder  de  bank  benijdt  men  nie- 
mand  5). 

Bartholombus.  Maak  van  de  kaas  geene 
schuit.  Zoo  vaart  gij  niet  achteruit ;  Noch  Bartho- 
lomeus  van  H  brood,  Zoo  lijdt  gij  geen^  nood  6). 
[Men  zegt  hier  hetzelfde  als  met  het  spreekwoord: 
Brood  bij  de  ligt.  Kaas  bij  de  wigt,  en  geeft  dus 
te  kennen,  dat  men  met  de  kaas  niet  ruw  moetom- 
gaan  ,  noch  met  het  brood  karig  wezen ,  of  het  om 
Godswil  geven.  De  ruwe  uitholling  van  de  kaas 
Wordt  met  een  ander  spreekwoord  aldns  berispt: 
Die  mijne  kaas  snijdt  als  eene  schuit,  Moet  mijn 
huis  uit.  Om  de  eenvoudige  opregtbeid  van  bar- 
tholombus of  NATHANACL  (Jok.i'.^S),  wiens 
naam  beteeken t:  eene  gave  Gods,  zijn  er  vele  lief- 
dadige gestichten,  waar  men  om  Godswil  geeft, 
naar  hem  genoemd.] 

Bed.  Beter  aan  de  wieg  *t  hemd  gescheurd. 
Dan  een  oud  wijf  op  't  bed  gebeurd. 

Bedstbdb.  Het  is  eene  bedstcê-plank.  [Men 
zegt  dit  van  cene  lange,  smalle  vrouw.] 
Bbbld.  Hij  staat  daar  als  een  standbeeld. 
Beenderen.  Het  zijn  twee  honden  aan  èón 
been.  Koop  je  huizen,  je  koopt  steenen;  Koopje 
vlecsch,  je  koopt  beenen;  Koop  je  visch,je  koopt 
graten  ;  Maar  koop  jenever  voor  je  geld,  dan  kan 
je  praten. 

Beenen.    Eene  goede  vrouw  en  een  kwaad  been 


1)  flW.  Pro9.  M.  0. 
4)       «       „     bl.87. 


8)  sa.  Pro»,  bl.  «9. 
0)    „       „     bl.144. 


S>  Sfï.  Prov.  W.  IW. 
6)    „       „     bl.300. 
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Dienen  t^  huis  alleen  1).  [In  denzelfden  zin  zegt 
men :  1$  uwe  vrouw  goed  en  uw  been  kwaad  ^  Houd 
ze  heide  van  de  straat,']  Hij  zou  nog  klagen^  al 
zat  hij  met  de  heide  heenen  in  't  vuur.  Smijt  de 
beenen  niet  tegen  elkander,  zoo  gij  niet  struikelen 
wilt  als  het  jonge  veulen  2). 

Bbbst.    Het  beestje  valt  meê. 

Bek.  De  grootgehekte  vogel  eet  meer,  dan  hij 
waard  is  3).  De  kool  wil  den  visch  wel  uit  den  hek 
groeijen  4).  [Dit  geschiedt ,  volgens  de  aanteeke- 
ningi  |,als  het  land  met  viscbkoppen ,  grom  en  inge* 
wanden  bemest  is."]  Een  langg^ekte  vogel  dient  in 
mijn'  hof  niet  6),  Hij  melkt  zijne  koe  door  den  hek  6), 
[Volgens  de  aanteekening  wil  dit  zeggen :  y,men 
onthoudt  de  melkgevende  koe  het  noodige  voedsel, 
zoodat  ze  geen  melk  geeflt,  en  sterk  vermagert." 
Is  deze  verklaring  joisty  dan  wordt  dit  spreekwoord 
zoowel  in  kwaden  als  in  goeden  zin  gebruikt.  Ver- 
gelijk het  spreekwoord:  Men  melkt  de  koe  door  den 
hals,  waar  v.  hall  hek  voor  hals  heeft,  en  toch 
eene  goede  beteekenis  aan  het  spreekwoord  hecht.] 

BBL.BEFDHE1D.  Beleefdheid  Baart  verkleefd' 
heid7). 

Belofte.  Op  de  beloften  der  groote  heeren  is 
slecht  staat  te  maken, 

Bbbg.  De  hergen  zien  8).  Goud  ligt  in  her- 
gen,  drek  in  wegen  9).  Hij  haalt  maar  op  den 
krijtberg»  [Dat  is :  hij  haalt  wel ,  maar  betaalt  niet. 
Hij  laat  alles  maar  met  krijt  aanteekenen.]  Hij 
kruipt  aan  den  voet  des  zanghergs,  [Men  zegt  dit 
van  iemand,  die  meê  wil  doen,  maar  niet  kan.] 

Bbbouw.  Een  slechte  vrouw  Is  's  mans  be* 
rouw  10). 

Bbschboomd.  De  beschroomden  komen  altijd 
tekort. 

Beschuit.  Het  knapt  als  besekuit.  Ordon- 
neer voor  den  oude  geene  beschuit,  noch  voor  den 
jonge,  wat  hij  gaarne  eetW), 

Besprobijing.  Beter  is  het  water  vati  den 
hemel  dan  alle  hesproeijing  12). 

Betaling.  Vooruitbetaling  haart  onachtzaam' 
heidl3). 

Beu  l.  Hij  is  zoo  brutaal  als  de  heul  van  Haarlem, 

Beurs.  De  kleine  dieven  dansen  op  't  scliavot, 
de  groote  in  de  beurs  1 4).  De  razende  mot  zit  hem 
in  de  beurs.  Die  niet  mest,  krijgt  niet  in  de  beurslö). 
Hij  heeft  een  gat  in  zijne  beurs. 

Bewind.    Zij  hebhen  veel  bewinds  16). 

Bezbm.  Dat  sluit  als  eene  Spaansche  kap  op 
een'  bezemstok.  Dat  staat  als  een  hoed  op  een'  be- 
zemsteel. 


Bezwaar.    Elke  stand  heeft  zijne  bezwaren. 

Bij.   De  honig  is  zoet;  maar  het  bijtje  steekt  1  )• 

Bijl.  De  zware  bijl  velt  het  eens  gespaarde 
hout.  Hij  ziet  er  uit  gelijk  een  os,  die  de  bijl ont^ 
hopen  is  2). 

Blaar.    Iemand  blaren  in  het  hoofd  praten. 

Blaas.  Den  vijand  inet  koude  karnemelk  de 
blaas  laten  breken. 

Blad.    Zij  is  als  eene  slang  onder  de  bladeren. 

Blijmakbr.  Het  is  een  blijmakertje,  [Men 
zegt  dit  van  eene  zaak,  die  zich  zeer  voordeelig 
laat  aanzien,  maar  al  spoedig  blijkt,  eene  misreke- 
ning te  wezen.] 

Blind.  Beter  blind  zijn  dan  kwalijk  zien  8). 
De  tong  is  de  hlindeman  4).  Hij  is  wel  bUnd,  die 
door  eene  zeef  niet  ziet,  noch  door  eene  plank  ^  daar 
een  gat  in  is  5). 

Blobm.  Maak  geen'  staat  op  de  bloemen  van 
den  Maart,  noch  op  eene  vrouw  zonder  schaamte  6). 

Blok.  Het  is  een  kerel  als  een  dorschblok  7). 
Iemand  een  struikelblok  voor  devoetenwerpen.  Leg 
niemand  een  blok  in  den  weg  8). 

Bobbel.    Bobbel  en  eer  Zijn  even  teer  9). 

Bodem.  Het  is  zoo  rond  als  een  boom  van  een* 
vierkanten  waschketel. 

Boedel.    Het  is  een  zwijnenboél  10). 

Boekweit.  Als  de  bramen  goed  bloeden.  Zal 
de  boekweit  goed  groeijen  11).  [In  denzelfden  zin 
zegt  men:  Een  goed  bramenjaar,  een  goed  hoek- 
weitjaar.'] 

Boer.  Als  een  hoer  zijne  zaligheid  voor  peld 
kon  koopen,  dan  zou  hij  toch  zijne  dubbeltjes  nog 
eerst  wel  eens  omkeeren.  Belieft  de  hoer  plaats  te 
nement  dan  zal  ik  opstaan.  Bij  laag  water  in  de 
shot  Heeft  de  boer  geen'  nood  12).  Dat  kunnen 
de  hoeren  van  Landsmeer  ook,  [Men  zegt  dit  te 
Amsterdam,  wanneer  bij  het  omberspel  eenige  ma- 
len achtereen  is  rondgepast.]  Die  het  al  geeft, 
wordt  voor  gek  gehouden;  die  niets  ge0,  voor  een' 
boer  18).  Een  arme  boer,  eene  arme  boerderij  14). 
Een  hoer  en  een  zog  Hebhen  nooit  genog.  Een  boer 
koopt  nog  niet  eens  een  paar  klompen,  of  hij  steekt 
er  eerst  zijne  voetjes  in.  Een  boer  op  den  weg  Heeft 
geen  overhg;  Maar  een  boer  op  zijn  veld  Wint 
geld  15).  Gelijk  hij  gelijk,  zei  de  hoer,  geene  var- 
kens hij  schapen.  Hij  is  een  hartenboer.  ^ooit 
hen  ik  op  zulk  eene  boeren-kermis  geweest,  Yan 
dien  hoer  geene  boter  16).  Wat  men  eeiC  Hoorder 
boer  verrigten  ziet ,  Knollen  zaait  hij  niet  17).  [Hij 
zaait  nl.  wd  knollen-zaad,  maar  niet  de  knollen 
zelvenJ] 
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Bok.  Eem  bok  hlyft  een  hok  y  al  onthaalt  gij 
hem  ook  op  saffraan  1).  Ik  en  dehokistwee.  Men 
moet  de  schaften  van  de  bokken  scheiden.  Men  zendt 
hem  ffOH  den  bok  naar  den  ezel  2). 

Bom.  Dat  is  op  zijne  plaats  als  eene  brandende 
bom  i»  een' porselêin-'ndnkeL 

Boom.  Een  boom  wast  allerbest ,  waar  meer  ge* 
boomte  staat  3).  Het  moet  een  schoone  boom  zijn , 
daar  men'zich  gaarne  aan  rvurgt  (of:  rcaaraan  men 
lust  heeft  y  te  hangen)  4).  Slaap  niet  onder  deseha- 
duwvaneenennotenifoomö).  Van  den  noordenwind 
worden  de  boomen  sterker  6). 

BooiT.  Eene  maagd ,  een  wijngaard ,  eenperen' 
hof  en  een  boonenveld  zijn  kwaad  te  bewaren  7). 
Hij  laat  het  deerlijk  in  de  boonen  loopen  8). 

Boord.  Hij  gaat  op  kuiltjes  boord  9).  [Hij 
staat  op  deo  rand  des  afgronds.] 

Bobo.     Mijn  hoofd  ie  er  borg  voor. 

BoTBR.  Die  goeden  boter  tijd  he^,  heeft  de  bo* 
ter  naar  zijn*  zin  10).  (Zie  de  Bijlage.)  Die  met 
boter  omgaat,  maakt  Ugt  zijne  vingers  vet.  Het 
is  altijd  geen  botertje  boven  11).  Het  is  altijd 
geene  roó-boter  voor  den  spaan  12).  Het  is  hier 
ook  geen  boter  likken.  Hij  heeft  eene  ziel  van 
hater.  Wie  om  een  haar  den  boterpot  veracht  ^  is 
een  dwaas  18). 

BoTTBLiBR.    Hij  is  kok  en  bottelier  te  gelijk. 

Bout.  Myn  grootvader  is  zalig;  want  hij  at 
aU^  hasebout  zaliger, 

BovBN.  Er  is  kwade  tijding  van  hoven  geko^ 
men  14).  [Van  boven  beteekeat  hxet  van  den  zolder, 
en  de  kwade  tyding  geldt  den  yoorraad  van  turf  en 
hout,  die  begint  te  minderen,  en  herinnert  aan 
nieuwen  inslag.] 

Brand.  JDÏe  brand  is  weder  gébhtscht,  [Men 
past  dit  toe  op  eene  weinig  beduidende  zaak ,  die 
wel  als  belangrijk  werd  voorgesteld,  maar  zeer  ge- 
makkelijk ten  einde  loopt.] 

Brbbd.  Het  is  zoo  breed  niet,  als  men  zegt  15). 

Bribf.  Shit  geene  brieven ,  die  gij  niet  gelezen 
hebt,  en  drink  geen  water,  dat  gij  niet  gezien 
kebtlQ), 

Bbobdbr*  Het  zijn  twee  stalbroêrs,  [Door 
stalbroêrs  verstaat  men  afgerigte  moordenaars,  die 
sicb  aan  de  eerstkomenden  en  meestbiedenden  ver- 
hmirden.  In  het  algemeen  stonden  de  vreemde  huur- 
troepen  bij  ons  als  groote  hachjes  bekend,  en  droe- 
gen als  zoodanig  den  naam  van  stalbroêrs.  Zoo  had 
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om  er  de  zaken  te  regelen ,  vreemde  voetknechten , 
onder  den  naam  van  stalbroêrs ,  in  dienst  genomen.] 

Brobikast.  Het  is  er  zoo  warm  als  in  eene 
broeikast, 

Brobk.  Dan  zou  je  al  denken,  datje  broek 
sterk  genoeg  was.  [Men  bezigt  dit  spreekwoord, 
als  bespotting,  bij  eenige  mislukking.]  Grootspre- 
ken en  broek-bevuilen  kan  men  zittend  klaren.  Hij 
heeft  de  koorts  in  zijne  onderbroek, 

Bbok.  Oroote  brokken  worgen  l),  Hijhetft 
een'  brok  in  de  keel. 

Bron.  Hij  heeft  uit  de  hengstebron  gedronken, 
[Op  den  Helicon,  een'  der  bergen  van  Thessalië, 
in  Griekenland  gelegen,  vond  men,  naar  het  my- 
thologisch verhaal,  de  Hippokrene  of  hengstebron, 
die  het  vermogen  bezat,  om  hem,  die  eruit  dronk, 
dichterlijk  te  bezielen.] 

Brood.  A  Is  het  brood  ten  einde  gaat ,  grijp  ten 
eerste  2).  Daar  is  kruis  over  't  brood.  Dan  zal 
hij  zijn  brood  niet  laten  eten.  Die  brood  en  wijn 
wilkoopen,  moet  geld  hebben  3),  Die  geen  brood 
heeft,  behoeft  geene  honden  te  houden  i),  Diegeen' 
honger  heeft,  lust  geen  roggebrood.  Een  ei  is  zoo 
goed  als  een  pond  brood.  Geef  brood  bij  melk,  en 
kaas  bij  wijn;  Dat  zal  voor  elk  wel  't  beste  zijn6). 
Gegeven  broodjes  duren  niet  lang  6).  Heintje ,  mijn 
veintje,  mijk  wittebroods  kind,  [Men  zegt  dit  van 
een'  lekkerbek.]  Het  brood  van  mijn'  gebuur  Is 
mij  niet  duur  7 ).  Het  huis  vol  brood  en  geene  kin- 
deren, dan  is  het  moeijelijk,  om  er  de  schimmel  af 
te  houden.  Het  is  zonde  voor  de  honden,  dat  de 
katten  brood  eten.  Kaas  zonder  oogen,  brood  met 
oogen  en  wijn ,  die  springt  onder  de  oogen  8) .  [Kaas 
zonder  oogen  is  blinde  kaas;  door  brood  met  oogen 
verstaat  men  gerezen  oï  geoogd  brood;  terwijl  men 
bij  wijn,  die  springt  onder  de  oogen  aan  parelenden 
wijn  te  denken  heeft.]  Koud  water  en  heet  brood 
zijn  niet  goed  voor  den  huik  9).  Kunst  gaat  om 
brood.  Maar  baat  ter  nood  10).  Voor  hard  brood 
dient  een  scherpe  tand  11).  Wat  heeft  men  aan 
het  brood,  als  men  het  niet  meer  kaauwen  kan! 
Wilt  gij,  dat  de  hond  u  volgt,  geef  hem  brood  12). 
Zonder  wijn  en  brood  Lijdt  VenusgrootennoodlS), 
Zware  kaas  en  ligt  brood  14).  [Dit  spreekwoord 
zegt  hetzelfde  als:  Brood  bij  de  ligt.  Kaas  hij  de 
wigt,"] 

Brou  wsBL.  Het  is  een  hopje  in  een'  brouwketel. 

Brug.  Die  brug  is  afgebroken.  Het  paard 
mag  schoon  zijn ,  het  moet  ook  over  de  brug  willenl6), 

Brügob.  De  Brugsche  tooi:  Achter  leelijk, 
vóbr  mooi  16). 
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Brüid.  Als  de  bruid  is  in  de  schuit,  Dan  is 
ook  haar  lagchen  uit.  De  dood  en  de  bruid  Bren- 
gen  alles  uit. 

Bruiloft.  Hij  heeft  te  laat  bruiloft  gehouden, 

Büi.  Onder  de  buijen  door  kan  de  zon  wel  eens 
helder  schijnen. 

Buidel.  Als  de  groote  buidel  komt,  dan  ver^ 
werpt  men  den  kleinen  1 ).  Tot  de  Roomsche  reis 
dient  geen  bloode  muil  noch  platte  buil  2). 

Buik.  Een  kind,  dat  groeit,  heeft  den  wolf  in 
den  buik  8).  [Het  eten  is  bij  kinderen  eene  zelfde 
zaak  als  bij  den  wolf.  Kinderen  zijn  onverzadig- 
baar, hebben  altijd  honger,  en  kannen  alle  uren 
van  den  dag  eten.]  Een  vette  buik  maakt  plompe 
zinnen  4). 

Buil.  Groote  peren  vall£n  rccl  eene  buil  in  't 
hoofd  5), 

Buit.  Het  is  ongewoon,  dat  de  wolven  in  elk" 
anders  vacht  bijten,  en  scherp-vogels  op  scherp-vo* 
gels  buit  halen. 

Bul.  De  bul  krijgt  een  kalf  6),  [Wien  liet 
geluk  mede  is,  hij  zij  roekeloos  en  onvoorzigtig, 
die  komt  er  toch.]  ffij  loopt  er  op  in  als  de  bul  op 
den?iooiopper7), 

Casaqub.  Die  een  goede  cdsaque  heeft,  heeft 
veel  vrienden  S), 

Cavallrrib.  Zij  behoort  tot  de  ligte  cavallerie. 

Collatie.  Collatie  is  geen  vast  gebruik  9). 
(Zie  de  Bijlage.)  [Dat  wil  zeggen:  omdat  het  een- 
maal zoo  wfts,  geloof  daarom  niet,  dat  het  in  't 
vervolg  altijd  zoo  zal  gaan.  Collatie  is  het  regt  van 
begeving  eener  standplaats] 

CoNSciKNTiE.  Hij  hfcft  ceuc  conscietttie  als  een 
turfschipper  10).  Zonder  schaamte,  zonder  con- 
scientie  11). 

Consent.  De  tong  mag  niet  spreken  zonder 
consent  van  't  hart  12). 

Courant.  Ik  lees  de  courant  niet,  ik  woon  op 
een  hojje. 

Daad.  Hulp  van  drie,  daad  van  tcs  13),  Liefde 
met  daad,  Diep  in  't  harte  gaat  14).  Na  de  daad 
Helpt  geen  raad.  Na  de  daad  Is  't  wenschen  te 
laat.    Toon  uwe  lief  de  met  de  daad  \b). 

Daarom.  Daarom  is  geen  reden;  waarom  is 
geen  vraag. 

Da  o.  Alle  dagen  waait  de  wvtd  niet  zoo.  Dat 
is  gebeurd  in  de  dagen  van  Olim,  toen  Quondam 
regeerde  Ift).  [Dat  wil  zeggen :  't  is  lang  geleden. 
Olim  beteekent  voorheen,  en  Quondam  is  eertijds,'] 
Dit  ter  vervanging  van  'tgeen  voorkomt  opbl.xviii. 


De  morgenzon  duurt  den  geheclcn  dag  niet  1). 
De  oogst  komt  niet  alle  dagen  'i).  Die  iaat 
opstaat,  is  den  geheelen  dag  op  dejagt  3).  Een 
kersdag  zonder  sneeuw  is  als  een  kerskoek  z  ndtr 
witte  suiker.  Er  is  geen  dag  zoo  kwaad.  Of  de 
zon  schijnt  vroeg  of  laat,  Olanzig  als  eén  smid 
voor  den  dag  4).  Het  is  alle  dagen  jaag -dag ,  nuiar 
niet  alle  dagen  vang-dag  5).  Hij  heeft  de  kerk 
goeden  dag  gezegd,  Hoe  heiliger  de  dag  is,  hoe 
meer  de  duivel  losgebroken  is,  [Op  heilige  dagen 
worden  de  grootste  losbandigheden  bedreven.]  In 
't  gekijf  van  de  vrouwen  komt  de  waarheid  voor 
den  dag ,  gelijk  door  het  slaan  liet  vuur  uit  den  kei  6). 
Lang  als  een  vastendag.  Maak  van  den  nacht 
den  nacht,  van  den  dag  den  dag,  en  gij  zult  in 
vreugde  leven  7).  Sinte  Lucije  Laat  de  dagen  dij- 
en  8).  [De  dagen  dijen  wil  zeggen :  de  dagen  nroT' 
den  langer.  Men  zegt  hier  hetzelfde  als  met  het 
spreekwoord :  Als  Sinte  Lucie  komt ,  lengen  de  da^ 
gen  eenen  vlooijen-sprong,']  Van  daag  Februarij, 
morgen  Lichtmis  9).  Veertien  dagen  gr  oei  jen, 
Veertien  dagen  blocijen.  Veertien  dagen  striepen , 
Veertien  dagen  riepen  10).  [Volgens  de  aan  teek  e- 
ning  „ziet  dit  Drenthsche  van  de  rogge  gebezigde 
gezegde  op  de  twee  laatste  maanden  vóór  het  zicljten 
der  rogge,  Mei  en  Junij,  als  in  welke  de  rogge 
opschiet,  bloeit,  vruchtzet  (striepen  is  strepen}  en 
rijp  wordt  (riepen  is  rijpen),"]  Voor  den  goeden 
dag:  open  uwe  deur;  voor  den  kwaden  dag:  tvapen 
u\\). 

Dak.  Dat  rolt  als  een  ei  van  een  dak,  JSen 
man  zonder  dak  is  een  vogel  zonder  nest.  Het  rolt 
als^  een  ^fluitje  van  het  dak  af'.  Vroeg  uit  te  gaan , 
vroeg  onder  dak ,  Dat  geeft  een  groot  gemak  1*3). 

Damocles.  Dat  is  het  zwaard  van  Damocles, 
[Dat  wil  zeggen:  het  gevaar  is  ddar,  en  vertoont 
zich  in  al  zijne  uitgestrektheid.  Men  bezigt  dit  bij 
eene  allergevaarlijkste  onderneming.  Zie  over  het 
zwaard  van  damocles  het  spreekwoord :  Zijn  le^ 
ven  hangt  aan  eenen  zijden  draad,] 

Dankbaar.  Geef  den  dankbare  meer,  dan  hij 
vraagt  18). 

Dans.  De  kalkoen  Zal  't  niet  doen;  Maar  de 
kat  met  haar  streelen  Zal  u  't  leven  stelen.  Zei  de 
muis  tot  haar  jongen,  En  zij  zijn  den  dans  ont^ 
sprongen  14). 

Deelgenoot.  Ik  haat  een'  achterdochtig'  deeU 
genoot  in 't  gelag  15).  {Tvi^^  Bijlage,)  [Dat  is:  ik 
heb  niet  gaarne  te  doen  met  iemand,  die  met  mij  m 
eene  zaak  gelijk  op  deelt,  maar  mij  nietvertronwt.] 

Deo  EN.    Hij  heeft  den  degen  in  den  hoek  gezet. 
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Hij  heeft  den  tabbaard  met  den  degen  verwisseld, 

Dbkrn.  Zij  is  eene  sleepdeken,  [Die  vroow 
praat  elkeen  naar  den  mond,  zij  is  eene  mooipraat- 
ster.] 

Db  Krim.  Hij  is  naar  de  Krim,  [Eene  aan- 
wijzing op  verwijderde  personen.  Dit  spreekwoord 
is  afkomstig  van  den  oorlog  der  Geallieerden  met 
Rnsland,  in  1855  en  1856.] 

Dblphos.  Dai  is  zoo  waar  als  eene  utt^ 
spraak  van  het  liegende  en  bedriegende  orakel  van 
Delphos, 

Deugd.  De  deugd  hetft  weinig  erfgenamen  1). 
Het  is  de  beste  deugd,  Die  opwast  met  de  jeugd  2). 
Jeugd  Heeft  geen  deugd.  Men  kent  de  deugd  van 
het  laken  hij  de  handeling. 

Deur.  Aan  alle  deuren  aankloppen,  [Iedereen 
te  balp  roepen.]  De  duivel  komt  daar  niet^,  waar 
hij  de  deur  toe  vindt  3).  Hij  heeft  het  voor  de 
deur  van  de  hel  weggehaald.  Voor  des  jagers  deur 
vindt  men  geenen  grooten  mesthoop  4).  Wie  zijne 
deur  hoog  maakt,  die  staat  naar  ongeluk  6).  Zijn 
voorkomen  is  als  de  zon ,  die  door  de  geopende  ka» 
nerdeur  schijnt. 

Dief.  JEen  dief  verschrikt  van  eene  muis  6). 
Het  is  eene  Jteele  eer,  om  stukkendief  te  heeten. 
Onder  een*  goeden  naam  schuilt  de  dief  7), 

Dienaar.  Wie  een*  getrouwen  dienaar  ver» 
langt,  die  diene  zich  zelven  8). 

Dier.  De  spin  is  wel  een  pootig  dier;  maar  zij 
is  daarom  nog  geen  vogeUstruis  9). 

Dijk.    Daar  waait  stront  van  den  dijk, 

DiNO.  Drie  dingen  bederven  den  mensch:  veel 
spreken  en  weinig  weten,  veel  uitgeven  en  weinig 
hebhen,  veel  beroemen  en  weinig  kunnen  10).  Het 
is  een  kwaad  ding,  als  men  tusschen  de  watervaten 
gaat  werken,  [Dat  is:  de  zaak  zal  kwalijk  beko- 
men, hoe  of  van  welke  zijde  men  ze  ook  bekijkt. 
Het  is  een  spreekwoord  onder  de  matrozen  te  Vlis- 
singen,  en  zij  verstaan  door  tusschen  de  watervaten 
gaan  werken  bet  stil  zich  van  boord  verwijderen , 
om  in  slechte  huizen  te  zwieren.  Dat  tusschen  de 
watervaten  gcuin  werken,  zoo  als  zij  dat  noemen, 
komt  bij  ontdekking  tot  werkelijkheid;  want  hunne 
ongehoorzaamheid  brengt  hen  in  de  cachot,  blikhol 
genoemd,  en  deze  is  tusschen  de  watervaten  gt» 
plaatst:  ddar  werken  zij  dan  weder.] 

DiscH.  Geen  e  hetere  rapen,  dan  die  men  op 
zijn*  eigen*  disch  vindt  11). 

Distel.  Het  zijn  geld-dragende  ezels,  die  op 
netelen  slapen  en  distelen  eten  12). 

DocHTSB.  De  weelde  is  de  dochter  des  over» 
vloeds. 


DoBK.  Dat  gaat  zoo  vast  als  een  wind  in  een 
doekje. 

Dokter.  Men  kan  hem  wijsmaken,  dat  Me- 
thusalem  het  lang-levenselixer  van  dokter  Jenner 
heeft  ingenomen. 

Dolle.  Om  niet  dol  te  worden,  moet  men  niet 
lang  op  eene  plaats  blijven. Vol  Maakt  dol  1). 

Dom.  Ik  had  liever ,  dat  de  domtoren  te  Utrecht 
viel  2).  (Zie  de  Bijlage.) 

Donker.  Als  aüe  heiligen  hij  hem  om  hun 
licht  komen,  zal  hij  spoedig  in  het  donker  zitten, 
[Men  zegt  dit  van  een'  grooten  schuldenaar.] 

Dood.    Na  den  dood  komt  de  medicijn  te  laat  3). 

Doo  DE.  3ïen  moet  eerst  dood  zijn ,  om  geprezen 
te  worden.     Veel  dooden ,  weinig  vijanden  4). 

Doorn.  De  doorn  komt  het  scherpste  voor  5). 
De  tijd  kan  wonderen  doen:  hij  lokt  de  rozen  uit 
den  doomenstruik  6).  Iemand  een*  doom  uit  den 
voet  trekken. 

Doos.    Bijd  op  met  je  kantdoos. 

Dorst.    De  ezel  drinkt  niet  zonder  dorst  7). 

Drank.    Dat  is  een  slaapdrank  voor  zijne  ziel. 

Drek.  Daar  zitten  wij  nu  mooi  in  den  drek. 
Op  drek  en  wetering  vindt  men  de  regtvaardigste 
lieden  8). 

Drempel.    De  drempel  is  daar  glad, 

DRiEëN DERTIG.  Dat  is  een  domme  drie'énder" 
tig.  Om  het  bestaan  dezer  spreekwijze,  keurt  de 
Heer  lbendbrtz  mijne  meening,  bij  de  andere 
spreekwijze  van  dit  woord :  Het  is  eene  mottige  drie- 
'éndertig,  te  vinden,  af.  Ik  deelde  ze  ook  slechts 
als  eene  gissing  mede;  maar  wier  grond  ik  daarbij 
heb  opgegeven.  Een  domme  drieëndertig  kende  ik 
toen  niet;  en  thans  zou  't  mij  niet  vreemd  zijn,  in- 
dien eene  mottige  het  aanzijn  aan  een*  domme  gaf, 
zou  der  dat  ze  daarom  van  éénen  stam  behoeven  te 
wezen,  daar  beide  drieëndertigen  toch  wel  alleen 
in  's  menschen  brein  geboren  zullen  zijn.  Kan  ik 
dan  de  beteekenis,  die  de  Heer  leendbrtz  aan 
het  woord  drieëndertig  geeft ,  niet  deelen ,  aan  an- 
deren komt  ze  welligt  zeer  gegrond  voor,  en  daarom 
verzocht  en  verkreeg  ik  verlof  tot  mededeeling  van 
'tgeen  hier  volgt:  „Gij  wenscht  eenig  bewijs  voor 
mijn  gevoelen  omtrent  de  beteekenis  van  het  woord 
drieëndertig  in  de  door  u  opgenomene  spreekwijze. 
Dat  de  daar  ter  plaatse  door  u  gegevene  uitlegging 
de  ware  niet  is,  blijkt  uit  de  spreekwijze  domme 
drieëndertig,  waarop  zij  niet  past.  Voor  mijn  ge- 
voelen is,  naar  mijn  oordeel,  dit  te  zeggen.  Duivel 
en  donder  zijn  zeer  gewone  scheldwoorden  in  den 
mond  van  het  volk.   Die  woorden  evenwel  worden 


1)  S$l.  Pro9.  bl.  987. 
*)  „  „  h».l«0. 
7)  „  „  bl.101. 
10)      „        ,,     U.140. 


S)  Gtnt  bl.  199. 
5)  m.  Pro9.  bl.  189. 
8)  landbouwer  bl.  77. 
11)  „  bl.  W. 


8)  Sd.  Prov.  bl.  197. 

6)    „       „     bl.  84. 

9)  TmCmK  bl.  134. 

11)       „       bl.  U6. 


1)  ServUla»  bl.  7S».  Zegenii  bl.  W.  13  ApHl.  Grutenu  I.  bl.  lH.  Ckt«  bl. 
499, 479.  de  Brune  W.  141.  S(l.  Prov.  bl.  87.  Saiiorius  ttrt.  VIII.  81.  W^fAeid 
bl.  141.  Willem»  III.  M.  v.  Waeaberge  WUn  bl.  1«.  1)  Gb«urti  bL  11. 

8)  aeU  Pro»,  bl.  194.  4)  M.  Prov.  bl.  15.  5)  firf.  Prw.  bl.  65. 

6)    „       „     bl.  70.  7)    „       „     bJ.  114.  8)    „       „  bl.  IM. 
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dikwijls  door  andere  vervangen.  De  schroom ,  om 
den  naam  van  het  booze  wezen  nit  te  spreken ,  vindt 
zijne  oorzaak  in  een  ond  bijgeloof;  dwaasheid  van 
latere  dagen  vond  bet  onfatsoenlijk  de  woorden 
donder  en  bliksem  te  laten  hooren.  Die  woorden  nu 
worden  in  den  mond  van  het  volk  vervangen  door 
andere  woorden,  welker  beginletters  dezelfde  zijn. 
Daar  nu  drieëndertig  geen  scheldwoord  is,  zal  het 
wel  gebruikt  worden  in  de  plaats  van  een  scheld- 
woord, dat  met  dezelfde  letter  aanvangt." 

Drommbdaris.  Het  is  een  misselijke  (of:  to(m- 
derlij ke)  drommedaris,  [Men  zegt  dit  van  een* 
doldrifüg'  mensch.] 

Drommbl.    Hij  t.9  den  drommel  te  slim  af. 

Droog.  De  sprong  van  den  kikvorseh  is  van  't 
droog  in  H  nat  1).  [Men  past  dit  spreekwoord  op 
den  dronkaard  toe.] 

Druip.  Bijpe  druiven  en  huwbare  meisjes  zijn 
Tnoeijelijk  te  bewaken. 

Druppel.  Beter  onder  den  drop  dan  onderden 
regen.  Een  kei  wordt  uitgehold  y  daar  stage  drup^ 
pels  leken  2).  [In  denzelfden  zin  zegt  men :  Het 
water  hoU  een'  aarden  steen^  En  dat  maar  door 
een'  drup  alleen.]  Het  is  een  druppel  aan  den  em^ 
mer.    Met  druppeltjes  vermindert  de  zee  S). 

DuBBBLTJB.  Als  het  schip  met  dubbeltjes  aan- 
komt. [In  denzelfden  zin  zegt  men:  Als  het  schip 
met  geld  maar  kwam.']  Jut  en  Jul,  een  paar  om 
een  dubbeltje. 

Duo  AS.  Daar  is  een  dueas  in  het  paternoster  4). 

Duif.  Dat  het  paard  eene  milt  hady  en  het 
duifje  gal ,  Vrede  ware  er  overal  5). 

DumsoHBR.  Een  Duitseher  kan  zonder  eten 
drinken;  een  Engelschman  eet  zonder  drinken;  een 
Vlaming  eet^  en  kan  wel  drinken  (of:  een  Vlaming 
eet  niet  zonder  drinken)  6). 

DuiVBL.  Als  er  geene  duivels  in  de  helgevon* 
den  worden,  logeren  zij  te  Rome.  Als  liefde  keert 
in  haat,  Dan  is  't  een  duivels  kwaad.  Daar  God 
het  meel  geeft,  daar  wil  de  duivel  den  zak  ophou- 
den  7 ).  Hij ,  die  het  kromme  regt  kan  maken ,  Zal 
van  des  duivels  nootjes  kraken.  Hij  is  zoo  zwart 
als  de  duivel.  Iemand  alle  duivels  op  den  hals 
wensehen.  Woorden  V€m  een  engeltje,  werken  van 
een  duiveltje  8). 

Dwaas.  Die  veel  razen,  Zijn  maar  dwazen  9). 

Dwaling.    De  onwetendheid  is  de  moeder  der 


Dwang.     Waar  dwang  is,  is  geen  vermaak. 

Edblman.  Den  edelman,  den  hazewind  en  den 
zoutzak:  zoek  die  bij  het  vuur  10).  Het  is  een 
nieuwbakken  edelman. 


£6n.  Als  de  één  niet  wü,  twee  spekm  niet  1). 
Beter  één  van  zien,  Dan  van  hooren  tien  2).  Be- 
trouw alleen  Eén  of  geen  3).  Dat  is  er  één  van: 
wat  geldt  het  honderd  4)f  Eén  aan  een'  vijzel  is 
al  te  gemeen.    Werk  van  één  Is  werk  van  geen  5). 

Allengskens  één,  zoo  krijgen  wij  ze  met  der 

tijd  alle  6).  Het  ergste  van  het  proces  is,  dat  van 
één  honderd  komt  7),  Hetiseenmanvannommer 
één.  Twee  terstond  en  één  ik-kom:  Daarmee  loopt 
een  uur  wel  om.  [Wanneer  men  g^-oepen  wordt, 
geeft  tweemaal  gezegd:  ik  zal  het  terstond  doen, 
en  éénmaal:  ik  zal  komen,  een  groot  en  nooddoos 
oponthoud.  Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  tal- 
mers.] 

Eer.  Een  veranderd  mensch  en  verredenpaard 
Zijn  niet  veel  eere  waard  S).  Eer  ziet  ver  9).  Hij 
heeft  eene  vlek  in  zijne  eer  gekregen.  In  eene  vrouw 
zonder  eer  Is  geene  schoonheid  meer  10).  Zoek 
geene  eere  Met  andrer  lieden  kleéren  1 1 ). 

Ebrbaarhbid.  De  mode  snijdt  de  eerbaarheid 
wel  de  keel  af  m), 

£oBL.  Hij  kruipt  als  een  egelin  elkander.  [Men 
zegt  dit  van  een'  kouwelijken  jongen.] 

Egob.  Spaar  bij  den  hennep  den  ploeg,  en  bij 
het  vlas  de  egge  niet  1*3). 

Ei.  Daar  wordt  geen  netter  kost  bereid  Dan 
hoendereijerSy  verseh  geleid  14).  Hij  loopt ,  alsof 
hij  haneneijeren  onder  de  voeten  heeft.  Hoenders, 
die  veel  grazen,  leggen  weinig  eijers  16).  (Zie  de 
Bijlage.)  Kakelen  is  niemendal,  Maar  eijeren 
leggen  is  't  al.  Kinderen  en  een  korf  vol  eijeren 
is  gebrekkige  waar  16). 

Eik.  Het  is  een  eiken  kerel:  hij  kan  er  tegen. 
Ofschoon  een  eiken  stam  vrij  diep  geworteld  staat, 
Hij  valt  toeh  evenwel,  indien  men  lange  slaat  17). 

EiNDB.  Al  sprekende  en  gaande  treedt  men  naar 
het  einde  18).  [Men  doelt  hier  op  het  einde  van 
's  menschen  leven.]  Die  met  kwaadomgaat,  heeft 
een  kwaad  einde  19).  Hiermede  heeft  het  schouw- 
spel  een  einde.  Wie  ziet  er  het  einde  vant  Wijven 
regiment  Neemt  zelden  goed  end  20). 

EisoH.    Een  goede  eisch  schaadt  niet. 

Ekstbr.  Dat  staat  zoo  onbewegelijk  als  een 
huppelende  ekster. 

Ekstrrooo.    Eksteroogen  zijn  weérglazen. 

Elf.    Hij  eet  te  elven,  en  mijnheer  te  twaalven. 

Elleboog.  Al  heeft  men  het  inde  hand,  dan 
is  het  nog  een'  voet  van  den  eüehoog.  Hij  kru^t 
op  knie  en  elleboog. 


1)  SH,  Pro».  M.  181.  S)  Tspploa  bl.  11.  3)  ad,  IV0*.  hl.  111,  SS. 

4)  Tainnuui  I.  bl.  t04,  SIS.  Hambom^e  V.  U.  90.  0)  M  Frw.  M.   X. 

6)  Canptn  bl.  SS.  M<Ucr  bl.  SS.  Harrebomée  fVd  W.     7)    „       ».     bL  168. 


1)  *rf.  Pro»,  bl.  87. 
4)  Gh«nrtibl.ll. 
7)  a$t.  Prot.  M.  78. 
10)  „       „     bLSS. 


t)  M.  Prow.  U.  69. 
ö)  „  „  bUSS. 
8)    „       „     bl.187. 


5)  M.  Prov.  bL  904. 

6)  „       „     bl.101 

9)  <7«iilbLlS8. 


8)  att,  Pro9.  bl.  44. 
U)  „       „     bl.  1S9. 
14)  „       „    bl.  48. 
17)  „       „    bl.  TO. 
10)  ,.       „     bU  1«4. 


9)  flat.  Pro*.  U.  l». 

15)  0tnt  U.  117. 

16)  M.  Pr99.  bl.  141. 
18)    M       „    bl.m. 


10)  0*mt  bL  118. 

IS)  tamntmmr  M.  8S. 

16)  M.  Frm.  bl.  90. 

18)    „       „     U.a9. 
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EiiMBR.  AU  het  kaff  zat  t5,  stoot  het  den 
emmer  om.  Een  goed  woord  leseht  veel  meer  dan 
een  emmer  water  1).  Het  hlinkt  als  een  vossen^ 
staart  in  een'  lederen  emmer, 

Enobl.  Het  sijn  nog  geene  engelen,  al  lagohen 
ze  zoo  wit. 

Engeland.  Het  is  Engelsch  gaar.  [MeoEegt 
dit  Tan  halfgaar  vleeeeh.]    . 

Ebfhüis.    Dat  is  een  koojtje  uit  een  erfhuis. 

Erwt.  Hij  heqft  eene  kleur  als  eene  onverteerde 
erwt  2).  Men  zou  het  met  een  schepel  erwten  uit- 
meten. [Dit  ziet  op  de  uitgestrektheid  der  familie- 
betrekkingen,  op  gelijke  wijae,  als  wanneer  men 
zegt:  Hij  he0  wel  een'  kop  gort  noodig  y  omhetuit 
U  tellen.] 

Etbk.  Die  kwaad  is,  en  zijn  eten  verpruUt, 
wie  heeft  hij  als  ziek  zelven  S)!  (Zie  de  Bijlage.) 
Goed  eten  volgt  kwaad  eten  4).  Hadik  't  geweten, 
ik  had  u  voor  uw  eten  gepepen  6). 

EzBL.  De  eene  ezel  krabt  den  anderen.  De 
honig  is  voor  den  ezel  niet  6).  Die  zich  aan  het 
schoppen  van  den  ezel  stoort,  wordt  den  ezelgeUjkl). 
Een  ezel  blijft  altijd  een  ezel,  al  ging  hij  ook  naar 
Rome.  Een  ezel  is  ouder  op  twintig,  dan  een 
mensch  op  zestig  jaar.  Het  is  wel  een  ezel,  die  te- 
gen  een'  anderen  ezel  roept  8).  Honger  doet  den 
ezel  stroo  eten  9).  Men  wijst  hem  van  den  os  op 
den  ezel  10). 

Fabel.  H^  laat  zich  geene  fabeltjes  wijS" 
maken. 

Fakkel.  Iets  zander  fakkel  {oïx  kaarsen)  gaan 
vertoonen.  , 

Familie.  De  ondeugden  hebben  eene  uitgebreide 
familie.    Het  is  eenefamiUe^hwaaL 

Febbua&u.  Februarij,  de  koortsen  de  erg» 
sU  II). 

Fbb9t.  Als  de  hond  iemand  een  feest  bereidt, 
zoo  beslijkt  h^  hem  12).  Zaoht  aan  wat,  he^is 
geen  feest,  maar  slechts  een  vriendenmaal. 

Figuur.    H^  maakt  een  mal  figuur. 

Flip.    Het  is  Flip  in  den  houten  nap. 

Fluit»    Hij  zit  in  het  riet,  en  snijdt  fluitjes. 
'     Fluiter.    In  het  huis  van  den  fluiter  fluit  het 
al;  in  het  huis  van  den  speelman  danst  het  al  13). 

Fok.    Pas  op  uwe  eigene  fok  14). 

Fonds.    Zijne  fondsen  staan  laag. 

Fortuin.  Als  de  kwade  fortuin  slaapt,  nie- 
mand wekt  haar  16).  De  fortuin  is  moede,  van  u 
te  volgen:  gij  haast  u  zoo  zeer  16).  De  fortuin 
moet  den  man,  en  niet  de  man  de  fortuin  zoeken. 
Hoe  grooter  fortuin ,  hoe  onzekerder  17).    Wie  de 


1)  a«L Pro9.VLlta. 
4)       ^       „    bLlS. 
7)  rmtmU  bL  UA 
10»      „       bl.118. 
13)  M.  Prov.  bL  tl. 


•)  Otamrti  bL  17. 

8)M.?rMbbLai. 
U)    „       „    bLttO. 
14)  T.  Sm  M.  Ut. 
17)ffil.iyov.bl.ll4. 


8)  M.  IVm.  U.  145. 
6)    , 

M)    , 
15)    , 


fortuin  in  pacht  heeft ,  mag  onbezorgd  leven.    Wie 
zijn  ongeluk  overleeft,  mag  op  beter  fortuin  hopen. 

Fout.  Met  den  wind  zuivert  men  het  zaad,  en 
met  de  roede  defout^  1). 

Frankrijk.  Het  is  een  neef  van  de  Fransche 
gemeente.  [Daar  men  in  de  Fransche  gemeente  het 
neefschap  zeer  ver  nitstrekt,  wordt  dit  spreekwoord 
bij  dergelijke  uitbreidingen  toegepast.]  Hij  ver^ 
staat  geen  Fransch.  [Hij  wil  er  niets  yan  weten.] 
Zijn  hemd  in  de  Fransche  wasehdoen.  [Dat  is: 
zijn  hemd  omkeeren.] 

Friesland.  Ze  zoenen  op  zijn  Friesch.  [Dat 
wil  zeggen :  ze  zoenen  driemaal.] 

Fust.    Het  is  goede  fust. 

G.     Gek  en  goud  beginnen  beide  met  eene  G. 

Gaaf.  Eene  onwillige  gaaf  is  even  zooveel,  als 
ware  er  niet  gegeven  2). 

Gaauw.  Als  gaauwtje  dood  is,  zal  sneltje  zijn 
rokje  hebben. 

Gal.  De  mond  is  vol  honig,  het  hart  vol  gal S). 

Garde.  Hij  moet  naar  de  garde  van  Wille- 
mientje.  [Zoo  spreken  de  militairen  yan  de  straf- 
divitie.  Maar  waarom  men  deze  naar  wilhelmina, 
gemalin  ran  koning  willem  i,  heeft  genoemd,  is 
mij  niet  gebleken.] 

Garen.  Hij  rammelt  door  garen  en  wollen 
heen. 

GikST.  De  pot  noodigt  zijne  gasten.  Zulke 
waard,  zulke  gasten  4). 

Gasthuis.  Loopers  mal  is  winst  voor  't  gast- 
huis ö). 

Gaten.  Als  één  schaap  het  gat  gevonden  heeft, 
zoo  loopt  het  er  al  door  6).  Daar  is  een  gat  in  den 
vlieger,  hij  vat  geen'  wind.  Dat  is  eene  vlek,  als 
de  zon  schijnt,  is 't  een  gat.  De  hoovaardij  schijnt 
door  de  gaten  van  zijne  kleêren.  Door  't  zeegat 
komt  er  veel  gewin;  Maar  meer  nog  gaai  het  keel- 
gat in  7).  Hij  heeft  geen  kwaad  gat  in  zijn  hoofd. 
Hij  slaat  het  maar  in  zijn  gat.  Hij  weet  niet,  in 
welk  gat  hij  kruipen  zal.  Hij  wil  door  het  kisgat, 
maar  moet  het  kattengat  uit. 

Gatten.  De  zwaluwen  nestelen  kemin  zijn  gat. 
[Men  zegt  dit  van  een'  oud'  man.]  Het  is  hem  aan 
zijn  gat  blijven  hangen.  [De  koop  nl.,  die  niet  werd 
afgemijnd.]  Hij  heeft  eene  kar  met  rozenobels  aan 
zijn  gat  hangen.  Hij  heeft  een'  zouten  kater  voor 
zijn  gat  gekust,  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die 
grooten  dorst  heeft.]  Hij  he^  het  aan  zijn  gat 
gekregen.  [Het  proces  nl.,  dat  hij  heeft  verloren.] 
Hij  heeft  kwik  in  zijn  gat.  Hij  weet  er  zijn  gat 
wel  in  te  draaijen.  Ieder  moet  zijn  eigen  gat  bergen. 

Gebaar.  De  kikvorsch  heeft  noch  wol,  noch 
haar.  En  toch  maakt  hij  blij  gebaar  8). 
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Gbbak.    Het  is  een  vreemd  gebak» 

Gbbbd.  Met  zfjne  gebeden  den  hemel  bestormen. 

Gbbibd.    Dat  is  buiten  uw  gebied. 

Gebrbk.  Nalatigheid  is  de  moeder  van  gebrek  1 ). 

Gbbbuik.  Het  is  een  gek  f  die  van  de  gelegen^ 
heid  geen  gebruik  maakt. 

Gbduld.  Geduld  en  onschuld  z^n  de  sterkste 
wapens.  Geduld  is  zulk  een  schoone  zaak ,  Dat  elk 
zich  dat  ten  nutte  maak  2).  Het  geduld  is  de  weg 
des  hemels. 

Geduldig.  Die  gediend  wil  zijn ,  moet  gedul- 
dig zijn  3). 

Gbbl.  Hij  telt  zijne  geeltjes.  [Men  zegt  dit 
van  een'  rijk'  man.  Geeltjes  geldt  hier  voor  goud- 
stukken,"] 

Gbit.  Een  geitje  van  ééne  maand^  en  een  lam 
van  drie  4).  [Men  zegt  ook :  Neem  biggen  van  ééne 
maand,  en  eene  gans  van  drie.] 

Gbk.  Een  gek,  die  er  zich  op  verlaat.  Een 
gek  zet  zijn  hoofd  tot  onderpand.  Hij  speelt  voor 
gek.  Zuinig  is  goed;  maar  al  te  zuinig  is  eens  an- 
dermans gek  b). 

Gbkakbl.  Eer  zal  de  zang  aan  den  nachtegaal 
ontbreken,  dan  het  gekakel  aan  de  vrouwen  6). 

Gbkhbid.  Het  wordt  hoe  langer  hoe  gekker. 
Van  gekkigheid  kan  wel  wijzigheid  komen. 

Gelatig.  Gelatig,  matig  en  statig!).  [Dit 
zijn  drie  vereischten,  om  een  goed  huwelijk  te  slui- 
ten.] 

Geld.  Als  het  geld  op  is,  is  ook  de  pret  uit. 
Die  van  geld  droomt,  krijgt  ruzie;  maar  die  van 
stront  droomt,  krijgt  geld.  Die  zijn  geld  leent, 
verliest  zijn  geld  en  zijn'  vriend  8).  Geen  beter 
geld,  dan  dat  men  zelf  in  den  zak  heeft  O ).  Geld- 
pijn  is  heüepijn.  Geld  zoekt  geld.  Heb  mij  lief, 
omdat  ik  u  litfheb;  maar  spreek  mij  van  geen 
geld  IQ).  Hetgeldis  altijd  welkom  II).  Het  geld  is 
geblazen.  Het  geld  is  plat  voor  de  gierigaards ,  en 
rotid  voor  de  verknnsters.  Het  is,  aisof  hij  het 
geld  maar  voor  H  oprapen  heeft.  Het  is  gemakke- 
lijk, den  heer  te  spelen  van  eens  anders  geld.  Ik 
moet  zeker  geld  beuren  of  stront  rapen;  want  mijne 
hand  jeukt.  Men  moet  geld  hebben ,  om  te  spelen  12) . 
Men  vindt  geen  geld  in  alle  zakken,  die  toeg^bonden 
zijn  18).  Tel  geen  geld  Op  het  veld  14).  Vuur, 
geld  en  gezondheid  zijn  te  allen  tijde  goed  16). 

Gelderland.  Het  is  eene  Qeldersche  juf- 
fer 16). 

Geleend.  Die  van  't  geleende  eet,  eet  uit  zij- 
nen zak  17). 

Gelijk.    Zie  naar  uws  gelijken  18). 


1)  0«n(  bl.  Hl.    %)  Landbouwer  bl.  81 .  VteUtU  bL 
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10)  „     o   bL  n. 
18)  ,>     .,   bl.  ir. 

16)  Qhcurta  bl.  19. 


»)  Landbouwer  bl.  8fi. 

8)  an.  PnM.  bl.  178. 
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Gelijkheid.  Gij  hebt  het  grootste  gelijk  vm 
de  vischmarkt,  behalve  de  pomp. 

Geluid.    Het  geluid  is  uit  de  viooL 

Geluk.    Het  geluk  is  voor  den  stoute. 

Gelukkig.  Den  gelukkige  loopt  alles  meê.  Om 
gelukkig  te  zijn,  behoeft  men  slechts  te gelooven, 
dat  men  het  is. 

Gemak.    Het  gemak  wil  er  graag  in. 

Gemakkelijk.  Men  zal  geen'  gemakkelijke 
aan  hem  hebben. 

Genade.  Die  op  eens  anders  genade  leeft,  eet 
niet  wel  1). 

Genot.  Ploegen  Doet  zwoegen  ;  Maar  met  ze- 
gen van  God  Geeft  de  oogst  wéér  genot  2). 

Geregt.  Een  vriendelijk  gezigt  Is  't  allerbest 
gerigt  3). 

Getouw.    Hij  praat  van  groote  stukken, '. 
zet  het  niet  op  touw. 

Getuig  B.     Valsche  getuige  ,itabij! 

Gevbght.    Schilderijen  en  gevechten  moet  i 
van  verre  zien  4). 

Geveinsdheid.  Voor  God  geldt  geenegeveénsd- 
heid  6). 

Gbver.  De  gever  moet  zwijgen ,  de  ontvanger 
spreken  6).  Raadgevers  kan  men  voor  niet  krij- 
gen. 

Gewas.  Water  geeft  gras ,  Overstroomt  het  de 
liei;  Groen  wordt  er  de  wei  En  welig  't  gewas  7). 

Gewigt.  Gewigt  en  maat  nemen  dentwist  weg S). 
Meloen  en  kaas  met  wigt:  hoe  zwaarder,  hoe  be- 
ter 9). 

Gezii}.  Die  eens  een  schurk  is,  zal  nimmer  voor 
een'  vader  des  huisgezins  gehouden  worden. 

Gezond.  Wüt  ge  een  goed  testament  maken, 
maak  het,  terwijl  gij  nog  gezond  zijt  10). 

Giegauw.  Hij  heeft  een'  molen  meteengie- 
gauw.  [Dr.  de  jager  denkt  bij  een'  molenmeteen 
giegauw  aan  eene  versierde  draaijerij.  Zie  de  gron- 
den daarvoor  opgegeven  in  zijne  Verscheidenheden 
uit  het  gebied  der  Nederd.  Taalk. ,  bl.  194.  Sedert 
is  mij  het  spreekwoord  voorgekomen  in  het  Navor- 
schers  Bijblad,  bl.  cxxxviii,  alwaar  men  leest: 
,,Tot  het  spel  van  het  negenstek  behoort  ook  het 
vastzetten  door  het  schuiven ,  zoodat  de  tegenpartij 
geen  zet  meer  kan  doen,  en  het  brengen  van  3 
schijven  op  ééne  lijn,  't  welk  de  molen  heet,  en  het 
regt  geeft,  om  ééne  schijf,  naar  verkiezing  vanden 
speler,  aan  de  tegenpartij  te  ontnemen.  Als  men  op 
2  lijnen  de  2  schijven  en  ééne  plaats  open  heeft  voor 
eene  derde  schijf,  en  daardoor  twee  molens  kan 
laten  werken,  heet  dit  een  molen  met  eengigau 
hebben,  't  geen  ik,  als  spreekwoord  voor  twee  kan- 
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sen  hebben  y  meen  te  hebben  aangetroffen  in  een 
tooneelspel."] 

GiBRiGHBiD.  De  gierigheid  kent  niemand ,  en 
heefi  ouders  noch  vrienden  1 ). 

GiETEB.  Het  is  een  gieter  2).  [De  oefening, 
die  hij,  wienmen  een' gieter  noemt y  neemt,  maakt, 
dat  h^  op  de  bierbank  uitgestudeerd  raaktJ] 

Gij.  Met  een  ikke  en  een  gij.  [Wanneer  iets 
met  een'  langen  draad  wordt  toegeregen,  dan  heet 
dit  met  een  ikke  en  een  gij ;  waarschijnlijk,  omdat 
de  naaister  van  isich  af  en  naar  u  toe  werkt.] 

Gus.  Het  is  een  kind  van  Oijs:  Vroeg  groot 
en  iaat  wijs. 

Glad.  Hij  is  glad.  [Dat  wil  zeggen:  hij  is  al 
djn  geld  kwijt,  hetzij  't  hem  is  ontfutseld ,  hetzij 
hij  't  zelfheeft  zoek  gemaakt,  of  dat  yroaw  for- 
TüNA  hem  den  nek  heeft  toegekeerd.] 

Glas.  Dat  urn  hoofd  van  glas  ware^  gij  zoudt 
mij  niet  met  steenen  werpen  8).  Een  glooide  met 
een  Mennist  randje.  [Dat  wil  zeggen:  een  glas  tot 
aan  den  rand  gevold ;  zoodat  de  rand  dezelfde  kleur 
heeft  als  het  overige  deel  van  het  glas.]  Wie  het 
glas  te  veel  ligt,  Wordt  geplaagd  door  de  jicht  4). 

God.  Die  honderd  schuldig  is,  en  honderd  en 
één  heeft,  behoeft  niet  te  vreezen;  die  honderd  en 
één  heeft,  en  honderd  en  twee  schuldig  is,  God  wil 
hem  helpen  5).  Die  zaait,  stelt  zijn  vertrouwen 
op  God  6).  God  beware  mij  dengenen,  op  rvien  ik 
vertrouw,  —  en  beware  mij  van  dengenen,  op  wien 
ik  niet  vertrouw  7).  God  beware  mij  voor  den  ka- 
keiaar  8).  God  en  de  mestwagen  zijn  het  wel  eens  9). 
In  Gods  naam:  dat  's  niet  gevloekt.  Wordt  iemand 
ziek,  of  krijgt  hij  pijn:  Eerst  God  en  dan  de  me^ 

dieijn  10).  Hij  heeft  de  goden  te  vriend. 

Gokd.  Beter  eens  anders  goed  dan  geen.  Erf- 
goed is  geen  roof  goed.  Het  gescheiden  goed  Houdt 
de  vrienden  goed  11).  Het  goed  hem  naakt.  Die 
werkt  en  waakt  12).  Men  leert  de  waarde vanhet 
goedy  Wanneer  men  dat  ontberen  moet  13).  Men 
ziet  f  dat  snel  en  haastig  goed  Al  vrij  wat  onklaar 
wezen  moet  14).  Verdoet  Naar  uw  goed  lö).  Ver- 
Ixest  ge  uw  goed,  Verlies  geen'  moed  16). 

Goxdb.  Die  kwaad  wordt  zonder  reden,  wordt 
wéér  goed  zonder  troost.    Ga  met  de  goeden ,  en  gij 

zult  met  hen  zijn  17). Die  daar  is  in  keerlij' 

ken  staat ,  Zij  getroost ,  te  hooren  goed  en  kwaad  18). 
Die  gewend  is,  veel  kwaad  te  hebben ,  weinig  goed  is 
hem  genoeg  19).  Geen  goed  zonder  kwaad  ÜO).  Het 
goede  moet  men  zoeken,  het  kwade  verwachten  21). 
Gort.  De  gort  is  gaar.  Hij  heeft  gort  gegeten; 
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nu  moet  hij  de  kippen  van  zijn  lijf  houden.  [Men 
zegt  dit,  wanneer  men  iemand  meteen'  wandelstok 
ziet,  dien  hij  anders  niet  draagt.] 

Goud.  Koeijen  met  gouden  horens  geven  geen 
melk  1 ).  Vrijheid  gaat  voor  goud,  zei  de  wachtel, 
en  hij  vloog  in  het  hout  2). 

Graf.     Hij  kan  zwijgen  als  het  graf. 

Gras.  Hoe  ruimer  weide ,  hoe  meer  neiging  naar 
gras  8).  (Zie  de  Bijlage.)  Tusschen  de  beide  Meijen 
regen  Is  voor  't  gras  een  zegen  4).  [Regent  het  tus- 
schen 1  en  12  Mei  {nieuw  en  oud  Mei  in  Groningen), 
dan  groeit  het  gras  goed.] 

's  Gratknhage.  Hij  is  uit  den  Haag  van 
daan:  hij  weet  van  grootspreken. 

Graver.    Hij  eet  als  een  slootgraver  5). 

Gribksch.    Het  is  Grieksch  voor  mij. 

Gribt.    Trijn  en  Griet  Deugen  niet. 

Griffier.  Wilt  gij  van  uw  kreupel  proces  een 
regt  maken,  contenteer  den  griffier  6). 

Grijs.  Die  in  tijds  grijs  wordt,  leeft  langstl). 
Hij  is  onder  de  wapenen  grijs  geworden. 

Grond.  Een  rot  schip  gaat  met  eenigen  wind 
te  gronde).  Waar  vien  afneemt  en  niet  bijlegt, 
daar  geraakt  men  haast  op  den  grond  9). 

Grootb.  Bij  koningen  en  grooten:  of  zwijg, 
of  spreek  y  wat  hun  aangenaam  «10).  [Zoo  dacht 
er  Bsopus  over,  gelijk  blijkt  uit  een  gezegde  aan 
BOLON,  als  deze  zich  bij  koning  crbsus  bevond.] 
Wie  wordt  er  zonder  slagen  groot  I 

Grootbbrobk.  Hij  spreekt  van  Grootebroek, 
maar  Lutjebroek  komt  eerst.  [Eene  woordspeling 
met  de  beide  in  het  spreekwoord  genoemde  Noord- 
Hollandsche  dorpen  van  de  Streek,  en  toegepast 
op  menschen ,  die  van  het  hunne  groot  opgeven , 
ofschoon  't  lutje,  dat  is:  klein  is.] 

Grutte.    Het  wil  daar  niet  grutten. 

Haag.  Als  één  schaap  door  de  haag  breekt,  zoo 
volgen  ze  allen  11). 

Haam.    Hij  is  door  het  haam  geloopen. 

Haar.  Ik  verkoop  het  u  met  huid  en  haar. 
Met  grijze  haren  moet  men  niet  meer  vrijen.  Zijn 
haar  is  gekamd  als  dat  van  een'  korporaal,  die  aan 
het  vrijen  is. 

Haas.  Hazen  en  konijnen  grenzen  na  aan  elk- 
ander. Iemand  een'  haas  voeren.  [„Iemand  een 
Haas  voeren,"  zegt  o.  k[ramm]  in  den  Utrecht- 
schen  VolkS'Almanak  voor  1866,  bl.  74,  „was  in 
de  XV  eeuw  de  gewone  spreekwijs  te  Arnhem," 
waarbij  hij  „uit  Stads  Eek.  van  1484"  deze  woor- 
den aanhaalt:  „Des  Sonnendage  na  dertien  dach, 

doe   HENRIOK  ALBBRTSSOBN  VAN  BUEREN  COmCU 

Ti'as,  ende  had  enen  groeten  haese  mede  gebracht. 


90    YMUéU\A.lH. 


si  M.iYof.bl.10. 


1)  FMMttbl.118. 
4)  ,,       bl.  108 

7)  atL  Pro9.  VL  8. 
10 


1)  M.  Prov.  U.  164. 
6)  Landbouwer  li.  71. 
8)  aa.  Pr«».  bl.  8. 


S)  GhetuttbI.4Q. 
«)  Stt.  Pro9.  bl.  166. 
»)    „       „     bl.m 


Digitized  by 


Google 


Lil 


die  by  den  schepenen  te  voeren  gaff  in  domo  oom- 
RAETS,  daer  h  anssb  des  Bisscops  bude  van  Utrecht 
by  was/'] 
Haastiohbid.  *  Al  te  haastig  is  kwaad. 

De  spreekwoorden  y  in  de  thans  opgegeven  nom- 
mers  voorkomende,  zijn  minder  of  meerder  reeds 
aangewezen,  behalve  die  van  n'.  169,  welke  eerst 
met  den  aanvang  der  volgende  Afl.  zullen  voorkomen. 

Onder  de  hier  opgenomen  spreekwoorden  vindt 
men  nog  een  14tal  uit  ghburtz.  Wanneer  eene 
nieuwe  verzameling  te  mijner  kennis  komt,  heb  ik 
steeds  de  gewoonte,  om  alles  aan  te  teekenen,  wat 
mij  niet  helder  is,  ten  einde  daarop  het  gevoelen 
van  mijnen  vriend  Dr.  db  jager  in  te  winnen ,  en 
het  zijn  deze  spreekwoorden ,  die  ik  om  genoemde 
redenen  in  de^ vorige  Afl.  niet  geven  kon. 

De  volgende  spreekwoorden  waren  vroeger  van 
geene  aanwijzingen  vergezeld,  maar  behooren  daar 
thans  van  voorzien  te  worden : 

Afstbl.     Van  uitstel  kamt  afstel  l ). 

Band.    Slappe  handen  Maken  kwade  banden  2)« 

Bij.    De  bij  is  dood,  die  den  honig  en  het  was 

Bliksbm.  Hij  is  den  dander  antloapen^  en  in 
den  bliksem  gevallen  4). 

Blobm.  Een  oud  man,  die  vrijt,  is  eene  win" 
terbloem  5). 

Brbs.  Vaar  iemand  in  de  bres  springen  (of: 
Zich  voor  iemand  in  de  bres  stellen)  6). 

Bruid.  Eene  schoone  bruid  is  haast  gepa^ 
reerd  7).  Het  is  de  schoonste  bruidniet,  die  meest 
opgesmukt  is  8). 

Dag.    Alle  dagen  zijn  niet  gelijk  9). 

Dbugd.  Volhard  in  de  deugd,  en  laat  dan  God 
gemorden  10). 

Dbur.  Een  sdlveren  hamer  verbreekt  ijzeren 
deuren  11). 

DissBLBOoM.  Hij  is  vertrokken  met  de  lan' 
taam  aan  den  dissel  12). 

DocHTBR.  Als  moeders  hemd  de  dochter  past, 
ziet  men,  dat  ze  gemeenlijk  denzelfden  gang 
heift  ld). 

Doorn.  De  schapen,  die  tussehen  hagen  en 
doornen  weiden,  laten  er  van  hunne  wol  14). 

Draad.  Liever  't  draadje  niet  begonnen.  Dan 
den  rak  niet  af  gesponnen  16). 

D  UI8TBR.  Het  goud  komt  uit  de  duisternis ,  het 
woont  in  de  duisternis,  en  het  voert  menigeen  naar 
de  duisternis  16). 


1)  rmUtU  bl.  104.  S)  Bml  U.  1». 

4)  8éU  Pro*.  U.  6.  5)  «ri.  Prw«.  U.  ISO. 

7)  Harrebomé*  AepiMbl.Ml.  8)  thiU\A.ltr. 
10)  0«fU  bt  118.  U)  M.  Pro9.VLn. 
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Uit  plaatsgebrek  blijft  de  rest  dezer  aanwijzingen 
toteencTolgende  Afl.  liggen. 

Als  de  Heer  latbndorp,  in  zijne  belangrijke 
boteren  van  den  8  December  des  vorigen  jaars  1 ) , 
^  Bijlage  Yiui  mijn  Spt'eekwoordenboek  bespreekt, 
€■  daarvan  eene  „warme  ondersteuning  voor 
^tachland"  verwacht ,  moet  ik  dat  in  't  midden 
^)  en  kan  ik  alleen  herhalen ,  dat  ook  de  Bijlage 
u>re  meerdere  of  mindere  bruikbaarheid  alleen  of 
hoofibakelijkdoor  de  medewerking  van  eenige  letter- 

lHViwbrttatennédtairfMidwiHewJ.  M.  Hebcrltf  ie Xoaten.nl ik 
«a  Bwr  Latendorr  «pooiUg  n''.  3»  in  dank  terog  Mndm.  wnuWj  ik, 
"^ ■^atwooid op i^n  odurUvcn,  het  rorhuigde  n**.  41  nl kannen  Toegen. 


kundige  vrienden  verkrijgen  zal.  Een  ander  denk- 
beeld ,  door  den  Heer  latbndorp  als  wenschelijk 
voorgesteld,  moet  ik  bepaaldelijk  tegenspreken. 
Het  geldt  de  spreekwoorden,  waarover  ik,  op 
bl.  XV  der  l*.  Afl.  van  mijn  Sjtreekwoordenboek , 
het  veto ,  o&choon  daarom  geenszins  het  anathema, 
heb  uitgesproken.  Over  de  Bijlage  vervolgende, 
zegt  de  Heer  latbndorp:  „Ik  wilde  u  zelfs  wel 
vragen,  kernachtige  spreekwoorden,  die  gij,  uit 
gronden ,  welke  ik  hoogschat ,  al  kan  ik  ze  niet 
geheel  met  u  deelen,  onderdrukt  hebt,  hierheen  te 
verwijzen.  Aanstoot  heetlt  mij  uw  werk  in  't  geheel 
niet  gegeven,  en  ik  geloof,  dat  zelfs  eene  zaïnen- 
stelling  van  erge  grofheden  voor  de  karakteristiek 
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Sri.  PrM.  bl.  66.            „     6:  SrL  PrM.  bl.  140.  „       7  :  r«ri«ri<  U.  188. 

GhMmU.S6,40.         ,.      4:    „       „     U.  lOL  ,.       6 :  Sri.  Pre».  bL  101. 


mw.96:  Sri.  PrM.  bl.  18. 
.,     14  :  Oheorte  bL  07. 


Ghewta  bl.  98.  8éL  PrM.  bL  61. 
Sri.  PrM.  bl  141,171,188. 
„       ,»    bL901      aanw.  97: 


„     97 :  Ghants  bl.  SI. 
..     S9 :  Sri.  PrM.  bl.  11. 
bL  69.  Sri.  PrM.  bL  111 


9:  Sri.  Pree.  bl.6S.    aanw  16 :  CUMorti  bL  71 
6:  Obeartibl.17.  ,.    Il:  SeL Pre*. M. 39, 96. 


^it  jdittsgebrek  blijft  de  rest  dezer  aanwijzingen 
Wcene  volgende  Afl.  liggen. 

Als  de  Heer  latendorf,  in  zijne  belangrijke 
^^^teren  vin  den  8  December  des  vorigen  jaars  l ) , 
^B^ïage  van  mijn  Spreekwoordenboek  bespreekt, 
^  dtarvan  eene  y,warroe  ondersteuning  voor 
^^wtechknd"  verwacht,  moet  ik  dat  in  't  midden 
^,  en  kan  ik  alleen  herhalen ,  dat  ook  de  Bijlage 
^  meerdere  of  mindere  bruikbaarheid  alleen  of 
^^'^o^^el^k  door  de  medewerking  van  eenige  letter- 


l'BwhriialCfmMWr  van  don  Beer  J.  M.  Heberlé  teKealcn,  sol  Ik 
^  Bt»  UteB4orf  «poedlc  n".  3*  fa  donk  tenif  senden.  waarUJ  Ik, 
"■a^BMMweieps^KkiUnB,  hel  Teriaogdt  n^.  41  nl  kannen  roctco. 


kundige  vrienden  verkrijgen  zal.  Een  ander  denk- 
beeld ,  door  den  Heer  latendorp  als  wenschelijk 
voorgesteld,  moet  ik  bepaaldelijk  tegenspreken. 
Het  geldt  de  spreekwoorden,  waarover  ik,  op 
bl.  XV  der  1*.  Afl.  van  mijn  Sjtreektooordenboek^ 
bet  veto ,  ofschoon  daarom  geenszins  het  anathema^ 
heb  uitgesproken.  Over  de  Bijlage  vervolgende, 
zegt  de  Heer  i^atendorp:  „Ik  wilde  u  zelfs  wel 
vragen,  kernachtige  spreekwoorden,  die  gij,  uit 
gronden ,  welke  ik  hoogschat ,  al  kan  ik  ze  niet 
geheel  met  u  deelen,  onderdrukt  hebt,  hierheen  te 
verwijzen.  Aanstoot  beeft  mij  uw  werk  in  't  geheel 
niet  gegeven,  en  ik  geloof,  dat  zeifs  eene  zanien- 
stelling  van  erge  grofheden  voor  de  karakteristiek 


Digitized  by 


Google 


LVI 


van  den  volksgeest  van  waarde  kan  zijn.  Edm. 
HOEFRB  heeft  in  zijne  Samlung  DeiUscher  Bei" 
spielssprichfvörter,  van  welke  wij  spoedig  eene 
nieuwe  uitgave  verwachten,  niets  weggelaten,  in 
de  voorzeker  goede  overtuiging,  dat  mannen  zijn 
boek  gebraiken ,  genieten  en  het  doel  van  hetzelve 
zullen  waarderen.  Ik  wensch  dien  tijd  niet  terug, 
waar  zulke  krachtige  vormen  nog  meer  gewoon 
waren  dan  thans;  maar  de  oude  verdorvenheid 
kennende,  moeten  wij  ook  de  achting  niet  verliezen 
voor  oude  trouw  en  zedigheid.  Levendig  heb  ik  mij 
verheugd  over  de  betuiging,  dat  uw  boek  niet  voor 
kostschool-juffers  bestemd  is  1)."  Wat  mij  betreft, 
ik  geef  de  bedoelde  spreekwoorden  aan  de  vergetel- 
heid over,  en  zal  den  raad  van  Dr.  nassau  niet 
volgen,  om  „ze  bijeen  te  brengen  in  een  afzonder- 
lijk bijvoegsel,  gelijk  onreinheden  worden  afgeleid 
in  riolen  en  zinkputten."  £n  als  ik  mijn'  vriend 
Dr.  DB  JAGER  dank  zeg  voor  de  wijze,  waarop 
hij  andermaal  mijn  Spreekwoordenhoek  ^  in  zijn 
Nieuw  Archief  voor  Nederl,  Taalkunde,  I.  hl.  481- 
484,  heeft  ter  sprake  gebragt,  betuig  ik  opentlijk, 
dat  het  mijn  voortdurend  streven  is,  om  zijn  ver- 
trouwen niet  te  beschamen,  en  „niet  zóó  zeer  naar 
volledigheid  te  streven ,  om  aan  billijke  verlangens 
alle  gehoor  te  weigeren." 

1)  Het  diDkbMld,  om  mUn  arMd  «JoM  niet  ■!•  St.  NIe.  gwohenk  aan 
eene  ko«t-arbool-Juflltr  te  offreren,"  voorkomende  op  bL  YIII  der  9*.  Afl., 
WM  niet  Tan  mU,  maar  van  den  Heer  Mr.  H.  J.  Bwavlng ,  wat  Ut  thans, 
met  xUne  goedkeuring ,  Tetmeld. 


Hoewel  meer  dan  één,  die  den  naam  van  agri- 
COLA  dragen,  als  Nederlanders  bekend  zijn,  vind 
ik  onder  hen  j.  agricola  niet  Alzoo  zal  de  be- 
denking van  den  Heer  latendorf  wel  gegrond 
zijn,  dat  de  verzamelaar  der  750  Deutsche  Sprüeh^ 
fvorte  geen  Nederlander,  maar  een  Duitscherïs; 
waardoor  vervalt,  wat  ik  op  bl.  iii  van  de  lijst  van 
werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  heb  aan- 
gemerkt. 

De  bedenking  van  de  Heeren  p.  lrendertz  wz. 
en  Mr.  h.  j.  swavino,  die  mij  later  gebleken  is, 
dat  ook  door  anderen  gedeeld  wordt,  zal  wel  juist 
zijn,  dat  de  spreekwijze:  Spreekt  zij  Engelseh? 
ouder  is,  dan  de  ontdekking  der  Californische  goud- 
mijnen; daarom  vindt  men  eene  verbeterde  ver- 
klaring op  den  omslag,  om  ze  dddr  uit  te  knippen ^ 
en,  op  bl.  184,  op  de  foutive  plaats  te  plakken. 

De  6«.  Afl.  bevat  2840  spreekwoorden ,  waaronder 
824,  die  reeds  waren  opgenomen ,  dat  is  dus:  2025. 
Daarvan  zijn  er  1440  van  aanwijzingen  voorzien 
en  122  uitgelegd,  terwijl  er  94  in  de  Bijlage zvWtn 
voorkomen.  Daar  er  thans  2  Afleveringen  te  gelijk 
het  licht  zien,  kan  ik  van  de  7*.  Afl.  voor  als  nog 
geene  opgave  doen.  Voor  het  Aanhangsel  bevat  de 
8*.  Afl.  555  spreekwoorden. 

GORINCHEM  , 

20    Maart    1857.  P.  J.  HARREBOMÉE. 


ERRATA  IN  DE  4*.  AFLEVERING. 


bl. 


Eu  voor  de  aanwijzingen  : 

bl.  138.  aanw.    4  tUM:  Til    {«•«:  VI 
„  IM,      .,      SI      „      Cat       „     CaU 
,,  108,     „      10     .,     II.  6     „     II.  U.  6 

ERRATA  IN  DE  5\  AFT.EVERINQ. 


140,  kol.  1,  leg. 

22  staat:  eene 

lees: 

een 

160,     „     2,     „ 

25      „       ter 

}y 

ten 

1Ö4,     „     1,     „ 

38      „      het 

yj 

de 

168,     ,,     1,     „ 

52      ,,      afsnijdt 

ff 

afrijdt 

bl. 

183, 

kol. 

2, 

reg. 

7  staat: 

men 

lees: 

men  wel 

187, 

2, 

2 

rerrade 

>» 

verrade 

192, 

1, 

26 

114 

>> 

113 

208, 

1, 

46 

Eene 

» 

Een 

en  vroeger  ,, 

18, 

2, 

89 

zijne 

» 

zijnen 
splitsen 

alsmede  „ 

81, 

1| 

17 

splissen 

>» 

En  voor  de  aanwijzingen: 

bU  ilK>.  aanw.  S  êtaat:  II  Uu:  I 

ERRATA  IN  DE  6*.  APLEVERING. 


bl.  XXXVIII,  kol.  1,  reg.  49  staat:  naauweliks  lees:  naauwelijks 


282, 


1, 


40 


kuwaeter 


knewater 


En  voor  de  aanwijzingen : 


bl.  XXXV.    kol  S,  aarm.  II  $taati  1.  131 

„  XXXVl,    „9,      ..       11      „      earU 

bl.  169.      „      81     ..      1.  101 


le«;  M.  IM 

,,     Gbeurta 
M     bU  101 
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In  een  tijdsverloop  yan  bijna  vijfjaren ,  zien  thans  10  afleveringen  van  mijn  Spreekwoordenboek  der 
Nederlandsehe  Taal  het  licht;  daarmede  slnit  ik  het  eerste  Deel,  en  met  een  tweede  van  plus  minos  den* 
zelfden  omvang  zal  bet  werk  voltooid  wezen.  In  het  werk  zelf  sprak  ik  meermalen  van  de  ondersteu- 
ning, die  ik  van  vele  zijden  in  mijnen  arbeid  mogt  ondervinden.  Ik  herhaal  dat  hier  met  dankgevoel ,  en 
blijf  mij  bij  voortduring  in  dezen  aanbevelen ,  opdat  daardoor  onze  spreekwoordenschat  des  te  vollediger 
bijeeogebragt  worde.  Het  is  bij  mij  toch  sedert  geruimen  tijd  reeds  eene  uitgemaakte  waarheid,  dat  onze 
tial  te  dezen  aanzien  om  zoo  te  zeggen  onuitputtelijk  is,  en  dat  ik  alzoo  de  hulp  van  allen,  die  zich  tot 
hare  verrijking  in  staat  achten ,  volstrekt  blijf  behoeven. 

Mag  ik  het  niet  verzwijgen,  dat  de  Heeren  uitgevers  geene  kosten  ontzien  hebben,  om  het  werk 
eene  waardige  plaats  in  de  typographie  te  doen  innemen,  het  is  mij  leed,  erbij  te  moeten  voegen,  dat, 
waar  het  hun,  gelijk  mij,  alleen  te  doen  is,  om  een'  zoo  gewigtigen  taalschat,  als  wij  in  onze  spreek- 
woorden bezitten,  aan  den  ondergang  en  de  vergetelheid  te  ontrukken,  er  niet  alleen  van  geen  geldelijk 
voordeel  sprake  kan  zijn ,  maar  er  nog  altijd  aan  groote  opofferingen  moet  gedacht  worden. 

Daarom  heb  ik  het  met  mijne  letterkundige  vrienden  in  ernstige  overweging  genomen ,  om ,  in  het 
tweede  Deel  van  mijn  Spreekwoordenboek  ^  alle  herhalingen  van  reeds  geplaatste  spreekwoorden  achter- 
wege te  laten,  al  werden  de  beide  Deelen  daardoor  in  vorm  aan  elkander  ongelijk,  en  al  zon  het  geheel 
in  volkomenheid  en  bmikbaarheid ,  naar  mijne  wezentlijke  overtuiging,  veel  verliezen.  Maar  tot  mijn 
groot  genoegen  vermeld  ik  het:  het  tweede  Deel  zal  op  dezelfde  wijze  als  het  eerste  worden  gedrukt. 

Maar  wat  ik  bovenal  niet  mag  verzwijgen ,  en  wat  ik  daarom  gaarne  opentlijk  vermeld ,  het  zijn  de 
zoo  belangdoos  gegeven  nuttige  wenken  en  opmerkingen,  waardoor  niet  zelden  groote  verbeteringen  in 
de  drukproeven  ontstonden.  Tot  aan  het  einde  van  hun  leven  bewezen  de  Heeren  j.  aüwen  jb.  en 
A.  j.  VAN  DBB  AA  mij  die-difiust;  terwijl  de  Heeren  Dr.  N.  bbet8.  Dr.  j.  h.  holweboa,  Dr.  a.  db 
JAGBE  en  Mr.  h.  j.  swavino  nog  steeds  daarmede  blijven  voortgaan. 

De  lijst  van  werken  over  Nederlandsehe  Spreekwoorden  kan  nog  met  de  drie  volgende  verrijkt  worden : 


67*.  A.  a.  tan  hobbbbek.  Sammlung  einiger 
BoÜandischen  Bedensarten  und  Sprüchwörter , 
zijnde  de  Zwetfter  Anhang,  voorkomende,  bl.  239- 
273,  in  zijne  Neue,  voUkommene  Holtandische 
Sprachlehre.  Leipzig.  jünius.  1791.  kl.  8'.  De 
opgaven  van  spreekwoorden  in  Fransche  en  andere 
spraakkunsten  heb  ik  in  den  regel  niet  opgeno- 
men, omdat  die  werden  gegeven  met  het  doel, 
om  eene  andere  taal  aan  te  leeren ,  zoodat  de  spreek- 
woorden niet  altijd  te  vertrouwen  zijn.  Wat  anders 
is  het  met  deze  y^Hollandisehe  Sprachlehre,  ver- 
Jerügt  von  adam  abbaham8z  van  mobbbebk, 
Prediger  hey  der  Taufgesinnten  Oemeinde  zu  Dor- 
drecht in  SM-Hoüand:' 

161.    A.  E.  zwiTZEBs,    XXI  Spreckwoordeu , 


voorkomende,  bl.  79  en  80,  in  zijn'  Elementarbueh 
der  Niederlandischen  Sprache,  Hannover,  1867, 

162.  V,  1,13. jLB.nKüO'ntvi.  Eenige  opmerkingen 
over  de  opvoeding  derjeingdy  naar  aanleiding  van 
de  spreekwoorden ,  aan  het  kind  ontleend,  voorko- 
mende, bl.  95-105,  180-189,  214-231,  in  het 
Nieuw  Nederlandsch  tijdschrift  voor  Opvoeding  en 
Onderwijs,  ten  dienste  van  Ouders,  Onderwijzers, 
Schoolbesturen  en  allen,  die  in  het  Onderwijs  en  de 
Opvoeding  der  jeugd  belangstellen.  Nieuwe  serie. 
Derde  jaargang.  Gron.  soholtens.  1857.  8*". 

Deze  werken  zijn  aldus  aangewezen : 
^7*.  V.  Meerbeek. 

161.  Zwitzers. 

162.  Harrebomée  Kind, 
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Thans  volgen  de  spreekwoorden,  die  voor  bet 
Aanhangsel  zouden  bestemd  zijn,  indien  er  nog 
sprake  van  een  Aanhangsel  kon  zijn.  Toen  ik  mij 
voomam ,  om  déérin  alle  overgeslagen  spreekwoor- 
den op  te  nemen ,  en  wel  op  dezelfde  wijze,  als  zulks 
in  bet  Spreekfcoordenhaek  geschiedt,  kon  ik  niet 
denken ,  dat  dit  getal  zoo  groot  zou  zijn ,  als  het 
thans  reeds  blijkt  te  wezen.  Om  nu  bet  werk  niet 
noodeloos  uit  te  breiden ,  en  vooral,  om  de  uitgevers 
niet  met  kostbaar  misdruk  te  bezwaren,  en  den  in- 
teekenaars  dubbele  betaling  te  vragen ,  dienen  we 
ons  met  het  overgeslagcne  op  de  wijze,  gelijk  het 
thans  voorkomt,  te  vergenoegen. 

Tot  de  hier  volgende  groote  lijst  van  overgesla- 
gen spreekwoorden  leverden,  behalve  zij,  die  ik 
vroeger  noemde,  ook  de  Heeren  f.  dibpbnbrork 
en  j.  w.  VAN  LBBüWBN,  vau  Qorinchem ,  en  p.  a. 
VAN  WALSBM,  vau  Utrecht,  eene  bydrage,  gelijk 
mij  door  de  redactie  van  de  Navorscher  eenige 
spreekwoorden  werden  toegezonden,  door  s.  v.  w. 
opgeteekend  uit  de  Groote  Historische  Oceaan  ^ 
opwerpende  allerleij  geheugenis^waerdige  Gevallen, 
d^Hfr  8.  DB  VRiBS  {Utrccht,  1688).  Van  eene  an- 
dere lijst,  getrokken  uit  den  Spieghel  van  de  Ma^ 
kysche  Tale,  door  albbrt  oornblisz  butll, 
lieb  ik  niets  overgenomen ;  waarvan  de  toezender 
de  redenen  begrijpen  zal. 

Aakobzigt.  Hij  heeft  eene  kwade  streep  (of: 
een'  leeUjken  veeg)  door  het  gezigt  gekregen.  Hij 
zet  een  ge-zigt,  of  hij  brand  zal  kleppen.  Men  zou 
het  hem  op  zijn  goed  gezigt  wel  geven.  [Zijn  uiter- 
lyk  toont  reeds,  dat  bij  een  eerlijk  man  is.]  Van 
rapen  krijg  je  een  lang  gezigt.  Voor  een  hang  ge' 
zigt  heeft  men  het  1).  Zij  heeft  een  gezi^tje,  de 
burgers  zouden  ermee  uü  mommen  gaan,  [Zij  heeft 
zulk  een  leelijk  bakkesje,  dat  men  er  zich  mede 
maskeren  zou.] 

Aanslag.    Zijn  aanslag  is  verijdeld  2). 

Aap.    Men  trouwt  eeW  aap  om  't  goedje. 

Aardb.  Dat  valt  in  verkeerde  aarde.  [Dit 
spreekwoord  is  mogelijk  ontleend  aan  de  Gelijkenis 
van  den  Zaaijer.}  Een  groote  boom  moet  groote 
wortelen  in  de  aarde  hebben.  Hij  heeft  (of:  ge- 
niet) het  vette  der  aarde. 

A  ARS.  Iemand  een  vervaard  aars^gat  aanjagen. 
Veeg  dat  kind  zijn^  aars.  [Dit  is,  zegtouDBMANS, 
in  zijn  Woordenboek  op  de  Ged.  van  g.  az.  brb- 
DBRO,  bl.2d8,  eene  „Hguurlijke  uitdrukking  voor 
een  glas  tot  op  den  bodem  ledig  drinken.^'] 

Abraham.  Hij  gaat  naar  Abrahams  tuin ,  om 
boonen  te  poten.  [Men  zegt  dit  van  iemand,  wiens 
dood  men  te  gemoet  ziet.] 

AcHTBR.    Als  je  van  voren  inkomt,  zou  je  van 


achteren  weer  uitloopen.  [Men  zegt  dit  van  een 
slordig  huishouden.]  Hij  kust  van  voren  j  maar 
krabt  van  achteren  1).  (Zie  de  Bijlage.) 

AcHTBRDOCHT.  Mcu  moct  voor  een  dubbeltje 
pas-qp,  en  voor  vier  duiten  acJUerdocht  hebben. 
[Achterdocht  geldt  hier  voor  nadenken,  niet  voor 
wantrouwen,'] 

AcHTRRSTB.  Wat  hij  in  isiju  hoofd  hecft,  dat 
heeft  hij  in  zijn  achterste  niet. 

AcTiB.    Actie  genoeg:  het  varken  ziet  scheel, 

Adam.    Als  de  regte  Adam  komt ,  gaat  Eva  meê. 

Adbl.  Hij  is  van  adel,  want  hij  is  van  de 
stortkar  gevallen,  [Men  zegt  dit  van  hem,  die  zich 
airs  geeft  boven  zijn'  stand.] 

Advocaat.  Een  advocaatje  bel  Is  brandhout 
voor  de  hel.  Het  is  een  slecht  advocaat,  die  zijne 
zaak  geen  drie  kwartier  verdedigen  kan.  Zijne 
ooren  staan  open ,  als  de  taseh  van  den  advocaat. 

Afkbbr.  Ik  heb  zulk  een*  étfkeer  van  diej^f^' 
fer,  als  de  juffer  van  een*  boer. 

Afstand.  Afstand  doen  met  halm  en  mond. 
[Volgens  I.  A.  NiJHOFF,  in  zijne  Gedenkwaardig'^ 
heden  van  Gelderland,  i.  bl.  08,  is  deze  spreekw^se 
afkomstig  van  de  voormalige  zinnebeeldige  eigen- 
domsoverdragt  van  vaste  goederen ,  daarin  be- 
staande, dat  de  verkooper  of  hij ,  die  de  o  verdrag^ 
deed,  den  regtverkrijgende  een'  korenhalm,  een 
rysje  of  iets  dergelijks  toewierp.  Men  vindt  de 
spreekwijze  o.  a.  in  een  stuk  van  15  December  1400, 
waarbij  johanna,  dochter  van  wbnbmar,  heer 
van  Kuik,  afstand  doet  ten  behoeve  van  wili«bic, 
hertog  van  Oelre  en  Gulik,  van  bet  land  van  Kuik 

met  de  stad  Grave :  „Op  twelke  lant 

iob  voir  mij  ende  voir  mijnen  erfgen.  en  naoome- 
lingen  erflich  ende  ten  ewigen  dagen  alentlicb  ver- 
tegen heb,  ende  vertije  dair  op  mit  halme  ende  mit 
monde.''  Zie  het  aangehaalde  werk,  Deel  iii.  bl. 
28 1 .]  Hebt  gij  van  die  waren  itfstand  gedaan  2)  ? 
Hij  neemt  een*  goeden  afstand  8). 

Akkbr.    De  vroege  man  bouwt  den  akker. 

Alf.  Bijdt  u  de  alft  [Dat  wil  zeggen :  zijf  gij 
bezeten?  A^  is  Jtet  booze  wezen.  Zie  het  spreek- 
woord: Elf  is  het  gekken-nommer,'] 

Ambacht.  Er  bestaan  geene  dwaze  ambachten, 
er  bestaan  slechts  dwau  menschen.  Zij  kent  haar 
ambacht  welfraaitjes, 

Ambn.  Het  is  altijd  niet  te  doen,  om  er  wumt 
ja  en  amen  op  te  zeggen, 

Amor.  Amor  vineit  omnia;  Dat  lieg  je,  zei 
pecunia.  [Waar  men  meent,  dat  de  liefde  alles 
overwint,  wordt  zulks  door  het  geld  dikwijls  gelo^ 
genstraft.] 

Angst.  Hij  beeft  van  angst,  om  staatsie  te 
houden. 


l)  T.  MotrbMk  U.  171.      S)  T.  Mocrttnk  bl.  SM. 
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AvKBR.  De  kat  op  het  anker  zetten  1).  [Dat 
beteekeoty  legt  v.  lsnnbp  :  y,zijn  koetjens  op  't 
droog  zetten ;  omdat  een  gekat  anker  dubbel  teker 
ligt  Ook  wel :  een  yast  besluit  nemen.'']  Hij  Ugt 
voor  twee  ankers  2). 

Antwoord.  Mag  ik  er  toot  bij  u  inetekenf 
vroeg  een  eoidaat  aan  eene  waschvraurv;  ja^  was 
ket  antwoord y  kom  morgen^  dan  wasch  ik  honds* 
vetten. 

Appbl.  Het  is  eenman  als  een  gebraden  appeltje. 

Appèl.    Daar  mankeert  er  éé»  op  het  appèl, 

AppoiMTé.    Hij  vaart  als  appointé  3). 

April.    Iemand  van  den  April  geven  4). 

Abbbid.     Öeen  loon  zonder  arbeid  5). 

Arm.  De  jnffer  met  den  krommen  arm  komt 
erbij.  [Dejt^er  met  den  krammen  arm  is  de  thee- 
ketel. Men  zegt  dit,  als  de  thee,  door  het  opgieten 
van  veel  water,  slap  wordt,  dat  door  een  ander 
spreekwoord  aldus  wordt  uitgedrukt :  Het  is  thee , 
sk  jufvrouw  de  meid  roept,']  Hif  he^  knobbels 
onder  de  armen.  [Men  zegt  dit  van  den  luiaard.] 

Abmb.    Maak  mif  arm ,  ik  maak  u  rijk  6). 

Abmobde.  Eenigheid  is  armoe,  en  armoe  doet 
treuren. 

AsGH.  Het  «5,  alsof  hij  asch  in  den  wind  draagt. 
Het  vuur  smeult  onder  de  aseh.  Zij  is  tegen  de 
asekkar  aangeloopen,  [Men  zegt  dit  te  Amsterdam 
▼sn  eene  zwangere  vrijster.] 

Avond.  Het  is  Jan  Piet  van  Maaslandsktis: 
's  Avonds  altijd  dronken  f  htiis.  Hij  neemt  het 
'<  avonds  mede  naar  bed,  [Men  zegt  dit  van  den 
kostganger,  die  zoo  weinig  vertering  maakt,  dat 
er  geene  winst  op  overschiet]  Wij  eten  van  avond 
gortepap.  [Men  zegt  dit  spottenderwijze,  akiemand 
zich  om  beuzeliugen  driftig  maakt ;  doelende  op  de 
klflonrerandering  des  toornigen.] 

AvoNTüRiBR.  De  Oost'Indisehe  avonturiers 
ieien  hunne  eonseientie  aan  de  Kaap,  en  nemen  die 
op  hamen  terugtogt  weder  met  zieh. 

BiAN.    Buiten  de  baan  rollen. 

Baar.    Hij  is  nog  baar  7). 

Baard.  Nu  het  hoofd  is  geschoren ,  laat  ons 
flö»  den  baard  beginnen. 

Badinaob.    Alle  badinage  ter  zijde  8). 

Baoijn.  Men  moet  het  al  nemen  ^  zoo  als  het 
^^^^9  ^  de  bagijn,  en  zij  vatte  den  pater  bij 
«^V  neus. 

Barr.  Bronkhorst  de  edelste,  Bahr  de oudstOf 
^h  de  rijkste,  Wisch  de  stoutste,  [Gelijk  de 
^  Hollandscbe  edelen  brbdbro,  wassenaar, 
BQM ond  en  arkbl  aanleidiug  gaven  tot  het  spreek- 
woord :  Bredero  de  edelste,  Wassenaar  de  oudste, 
^mond  de  rijkste,  Arkel  de  stoutste,  zoo  deden 

1) '.  iMBcp  N.  1%  99.      1)  T.  Lmnep  bl.  11.         8)  ».  Imnep  bl.  14. 
JJ  ▼.  VflwbMk  W.  Wl.  6)  Zwitim  N.  7».  6)  Gruttnu  lil.  W.  1«. 

7)  f.  MoBhgtii  bL  «tt         6)  üambomée  Kind  bl.  SSO. 


de  vier  Geldersche  baanderbeeren  bronkhobst  , 
baur,  bbroh  en  wisoh  het  spreekwoord  ont- 
staan: Bronkhorst  de  edelste,  Bahr  de  oudste, 
Bergh  de  rijkste,  Wisch  de  stoutste,'] 

Bak.  Als  de  zon  schijnt  en  't  regent,  dan  haalt 
mf  voor  drie  dagen  regen  (of:  dan  haalt  zij  de 
waterbakken  vol). 

Bakblaar.  Zij  achten  hem  als  bakelaar.  [Dat 
is:  zij  verachten  hem.  £en  bakelaar  is,  volgens 
oüDBif  ans  ,  in  zijn  Woordenboek  op  de  Ged.  van 
o.  Az.  brbdbro,  op  bet  woord,  eene  „laurierbes, 
wier  smaak  bitter  en  onaangenaam,  en  wier  naam 
van  het  Lat.  baeca  lauri  verbasterd  is."] 

Bakkbb.  Als  een  koekje  bij  den  bakker.  [Dat 
wil  zeggen :  tot  een'  geztttten  prijs,  prix  Gxe,  zoo 
als  dat  gewoonlijk  is  bij  bakkers-waar.  Zoo  zegt 
ook  de  winkelier,  als  men  bij  hem  wil  afdingen,  in 
denselfden  zin :  Het  is  net  zoo  goed ,  of  je  bij  den 
bakker  om  een  broodje  komt,  ]  Geduld,  zei  de  bak» 
ker,  en  hij  stak  de  kat  in  dm  oven. 

Bal.  Hij  zet  het  balletje  op  het  tuitje.  [„Zulk 
een  Bal,"  nl.  kolfbal,  zegt  bbrkhbt,  in  ^jne 
Nat.  Hist.,  III.  bl.  1394,  „sloeg  men  toen  ge- 
meenlyk  slegts  van  paal  tot  paal,  van  een  hoopje 
Zands,  door  de  handen  als  eene  tuit  gemaakt;  waar 
uit  het  spreekwoord  ontstaan  is  van  het  balletje  op 
het  tuitje  te  zetten ,  dat  zoo  veel  betekende ,  als 
een  frisschen  slag  te  waagen."] 

Baldüs.  Ik  heb  met  Bartholus  en  Baldus  niet 
veel  te  sehqffen, 

B  alib.    Hij  springt  als  Hans  in  de  pekbalie. 

Balk.  Daar  zijn  papieren  balken  in  het  huis. 
[Dat  is :  het  huis  is  met  hypotheek  bezwaard.] 

Ban.  Des  man.  Des  ban.  [Dit  was  vroeger,  te 
Maastricht,  een  regtsspreek woord ,  en  uit  de  half- 
heerigheid  van  die  plaats  te  verklaren.  Het  opper* 
gezag  behoorde  er  voor  de  helft  aan  den  bisschop 
van  Luik ,  en  voor  de  wederhelft  aan  de  Staten 
Generaal,  vertegenwoordigende  den  hertog  van 
Braband.  De  schrijver  van  den  Tegenw.  Staat 
der  Vereen.  Nederl,,  ii.  bl.  854,  zegt:  „Beide 
de  Hoofdschonteu  [die  der  Staten  en  van  den 
bisschop  van  Luik]  mogen  alle  Misdaadigen ,  zon- 
der onderscheid  van  Brabantsche  of  Luiksche 
geboorte ,  vryelyk  doen  vatten ,  mids  dat  ze  de- 
zelven  terstond  in  de  magt  van  derzelver  be- 
voegden Regter  stellen ,  de  Brabantschen  voor  de 
Brabantsche ,  en  de  Luikschen  voor  de  Luiksche 
Regtbank.  Deeze  bevoegdheid  wordt  te  Maastricht 
met  de  woorden :  des  fnan  des  ban  uitgedrukt."] 

Bangilakbr.  Dat  zijn  van  die  bangmdkers  1). 

Bank.  Groots  platteelen,  lekkere  mosselen, 
vroeg  aan  de  bank :  dat  zijn  de  drinkbuiken  van 
Holland,   [Uit  p.  ni/hoffs  Voornaamste  uit  de 


1}  Bambom^  JCIn4  bl.  396. 
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gesch,  van  Gelderland  aan  jonge  Heden  verhaald y 
bl.  2ö7y  blijkt  9  dat  dit  spreekwoord,  inGelderiand, 
ten  tijde  van  karbl  van  egmokd,  gebruikelijk 
was.] 

Barbsyobter.  Het  is  Barrevoeter-kost  1). 
Barring.  Wat  ligt  daar  eene  barring,  [Door 
harring  verstaat  men  te  scheep  de  plaats,  waar  de 
rondhouten  geborgen  worden ,  welke  rondhonten  in 
voorraad  worden  med^enomen,  om  de  bestaande  des 
noodig  te  vervangen.  Deze  bergplaats  is  niet  rnim , 
en  daarom  spreekt  men  vergelijkenderwijze  van  eene 
harring  y  wanneer  de  noodige  zaken  ergens  naauw 
zijn  ingepakt,  en  daardoor  al  spoedig  door  elkander 
liggen,  te  meer,  daar  ook  de  verzameling  der  genoem- 
de rondhouten  mede  eene  harring  wordt  genoemd.] 

Battbm.  Dat  is  eene  Battemsche.  [Men  be- 
zigt deze  spreekwijze  te  Lochem  voor  een  spottend 
gezegde;  maar  welke  reden  men  déór  heeft,  om  de 
bewoners  van  het  naburige  Overijsselsche  dorp 
Bathmen ,  ook  wel  Bathem  of  Battem  genoemd , 
steeds  uijeti  te  laten  debiteren ,  is  mij  niet  gebleken.] 

Bbd.  Die  een'  weduwenaar  vrijt ,  Vindt  het 
houtje  hangen  j  en  het  heddeken  gebeid,  [Het 
houtje  is  de  haalhoom,  de  houten  boom ,  waaraan 
de  haal  hangt.]  Eene  hoel  in  het  hed,  een  kindje 
met  rood  haar  2),  Het  is  een  held :  een  klein  kind 
jaagt  hem  naar  bed  8).  Met  de  kippen  naar  bed, 
en  met  de  kippen  weder  op,  [Men  zegt  dit  van  den 
wind,  die,  nis  hij  in  den  vooravond  gaat  liggen , 
den  volgenden  morgen  vroeg  weder  begint  op  te 
steken.] 

Bbdbbling.  Jufvrouw  l  ga  je  meé  naar  de  be- 
deeling? 

Bbdblaar.  Men  vindt  er  noch  edelman  noch 
hedebnan,  [Men  blijft  dddr  in  ^t  middelmatige ,  en 
valt  niet  in  uitersten.] 

Bbdblzak.    Lekkerbekken  maken  bedelzakken. 

Bbbld.  Deugd  is  het  ware  beeld  der  vriend- 
schap. Kleine  beelden  kleine  ^  groote  heelden groote 
misslagen, 

Bbbnbn.  Als  je  vloekt,  dan  krijg  je  dikke 
beenen.  Hij  lacht  zich  van  de  beenen.  Hij  weet 
zijne  beenen  goed  naar  zich  te  halen. 

Bbbst.  Boer!  hou  je  bij  je  beest,  [Men  wil  hier 
hetzelfde  ze^pen  als  met  het  spreekwoord :  Schoen- 
maker* !  houd  u  bij  uwe  leest.']  Motten  zijn  beestjes. 
[Men  zegt  dit ,  wanneer  iemand  een'  hoogen  toon 
aanneemt,  en  daarbij  van  het  woord  motten  voor 
moeten  gebruik  maakt.]  Wat  is  het  goed,  dat  een 
klein  beestje  ook  wat  smeer  inheefil 

Bbbt.  Om  dat  beetje  wil  ik  geen  hondsvot  wezen. 

Bbgbeblu  khbid  .  Kwaad  begeer  Schaadt  haar* 
heer. 

Bbjao.    Hij  is  op  zijn  bejag  uit  4). 

1  >  V.  Meerbeek  U.  MS.  S)  Harrebomée  Kind  UL  9)  Hambomée 

Kind  319.         4)  T.  Hoerbeek  bL  SM. 


Bbitbl.    Kom  voor  den  beitel  1). 

Bbk.  Hij  is  sj^  gebekt  2).  [Men  z^  dit  van 
den  man  ,  die  spitsvindige  redenen  voortbrengt.] 

Bbkbb.    Hij  houdt  veel  van  den  beker  8). 

Bekwaam.  Hij  is  nergens  goed  (of:  bekwaam) 
toe  4). 

Belust.    Dan  moet  men  wel  belust  zijn  5). 

Bemind.  Een  vierteUje  boter ^  dunnetjes  ge* 
spaaid  op  een  blaauw  papiertje :  mijn  dochters  be- 
minde komt.  [Men  zegt  dit,  wanneer  er  veel  om- 
slag wordt  gemaakt,  die  niet  te  beduiden  heeft.] 

Benoorden.  Hij  gaat  benoorden  om  6).  [Dat 
wil  zeggen :  hij  is  altijd  even  langzaam ;  men  kan 
niets  uit  zijne  handen  krijgen.  In  oorlogstijd  zeilde 
men  veiligheidshalve  niet  door  het  Kanaal ,  maar 
henoorden  om,  dat  is :  om  Groot  Brittanje  en  Ier- 
land heen.  Deze  verlengde  reis  deed  de  spreekwijze 
ontstaan.] 

Beraad.    Nood  weet  van  geen  beraad  7). 

Bero.  Zijne  haren  rijzen  te  berg  8). Hooi 

in  den  berg  is  zoo  goed  als  geld  in  de  kast. 

Beroerte.  Hij  heeft  eene  jenever-beroerte  ge- 
kregen. 

Besje.  Dat  besje  is  geldig  9).  Het  is  een  regt 
huüebesje. 

Bestek.  Hij  zet  het  bestek  naar  de  afgevaren 
breedte  10). 

Bbtjb  de  Veren.  Hij  gaat  naar  Betje  de 
Veren ,  in  de  Witte-lakenstraat. 

Beurs.    Procureurs  Snijden  de  beurs. 

Bewijs.  .  Te  veel  bewijs  is  geeti  bewijs. 

Bezbm.    Stront  schrobt  den  bezem. 

Bezwaar.    Onervaren  Teelt  bezwaren. 

Bier.  Een  jenever-  of  bierdrinker  heeft  ook 
maar  een  jenever-  of  bierverstand.  Het  is  een 
vaatje  zuur  bier,  [Men  zegt  dit  van  eene  oude 
vrijster.]  Hij  heeft  ook  bier  aan  boord.  Tusschen 
bier  en  schuim. 

Bij.   Eene  bij  in  den  Mei  Is  zoo  goed  alseenei. 

BiJGBLoo vig  hei  d.  Bidden  en  mesten  is  geene 
bijgeloovigheid. 

Bijl.  Hij  kreeg  de  bijl  op  den  kop  II).  Ie- 
mand de  bijl  voor  den  kojt  geven  12). 

Bijt.  Hij  valt  in  de  conversatie,  als  een  os  in 
eene  bijt. 

Bil.  Vier  kinderen,  acht  biUetjes.  [Dat  wil 
zeggen :  het  is  juist  berekend.  Men  brengt  dit  vooral 
te  pas ,  wanneer  uit  een  spel  juist  zooveel  slagen 
gemaakt  worden ,  als  erin  liggen.]  Zoo  de  kinde- 
ren het  deden,  zou  men  ze  op  de  billen  geven.  [Men 
zegt  dit,  al  schertsende,  wanneer  groote  menschen 
kattekwaad  uitvoeren.] 


1)  T.  Moerbeek  bl.  IM. 
4)  T.  Moerbeek  bl.  W9. 
7)  ▼.  Moerbeek  bl.  149. 
10)  T.  Leanep  bl.  9. 


t)  T.  Moerbeek  bl.  t54. 
6)  T.  Moerbeek  bl.  149. 
8)  ▼.  Moerbeek  bl.  969. 
U)  V.  Moerbeek  bl.  149. 
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B18SB.  Het  %»  eene  hisse  van  een  wijf,  [Men 
aegt  dit  yan  eene  vrouw ,  die  vlug  ter  hand ,  maar 
scherp  Tan  tong  is.] 

BI88BIUJ.  Hij  he0  de  hisêerij  op  't  lijf,  [Zie 
over  het  werkwoord  bissen  j  waarvan  de  naamwoor- 
den hisse  en  bisserij  ontstaan  zijn ,  bet  spreekwoord : 
Als  de  eene  koe  bist,  zoo  bissen  ze  allen  (of:  dan 
steken  de  anderen  den  staart  reeds  op^  ook  wel: 
Als  de  eene  koe  den  staart  opheft,  zoo  beginnen  ze 
süen  te  b%ssen).'\ 

Bitter.    Daar  loopt  bitter  onder. 

Blaas.  Hij  heeft  de  blaas  zoo  gekronkeld ,  dat 
hij  geene  boonen  kanp 

Blad.  Als  het  elzenblad  zoo  groot  is^  dat  de 
hoer  er  het  oog  mede  bedekken  kan,  mag  hij  een 
wtiddagslaapje  nemen.  Al  vallen  de  bladeren  qf, 
evemeel  houdt  men  den  boom  in  eere. 

Blank.  Zij  klaart  hare  dingetjes  al  zoo  wél 
els  eene  pop  van  twee  blanken. 

Blij.  Hij  is  zoo  blijde,  of  hij  een  doosje ge^ 
vonden  had  1). 

Buk.  Rotterdammers  en  blikken  pannen  :gaaiiw 
heet,  gaaum  koud.  Verroest  in  een  blik,  dan  kunt 
gij  rammelen. 

Blind.  Blindemannetje  spelen  2).  Die  blind 
is,  eet  veel  mnggen, 

Blobd.  £igen  goed  Raakt  meest 't  bloed.  Het 
jonge  bloed  zit  er  nog  in.  Hij  heeft  kwaad  bloed 
t»  zijn  lijf. 

Blobm.  Als  Kersmis  komt  met  blommen.  Dan 
sol  Pasehen  met  sneeuw  kommen.  Er  is  honig  in 
de  bloem.  [£r  is  kooplust ;  de  prijzen  der  waren 
zijn  willig.]  Hij  heeft  een  bloemeken  op  het  oog, 
[Hij  lonkt  een  meisje  toe,  of  hij  heeft  een  meisje  op 
het  oog,  dat  is :  hij  heeft  zin  in  haar.]  Hij  schikt 
kaar  op  met  martén-bloemen,  [Men  zegt  dit  o.  a., 
wanneer  een  jongeling  een  meisje  vleit  en  flik- 
flooit] 

Blok.    Het  is  een  jongen  als  een  blok. 

BoEDKL.  Dat  is  een  oude-pruikenboêl.  Het  is 
w»  poffertjeS'boél.  [Men  zegt  dit  van  een  vuil 
hoishoaden.] 

Boeg.  Het  is  een  menseh  met  een'  breeden 
hoeg  8).    Wij  krijgen  al  het  geld  op  éénen  boeg  4 ). 

Boek.  Die  boeken  zijn  niet  meer  te  bekomen  6). 
^ijn  in  de  boeken  En  grof  in  de  hoeken.  Rijk 
hoek,  arme  kas.    Stel  dat  in  het  vergeetboek  6). 

Boekweit.  Dat  was  hem  de  boekweit-fooi, 
[Dat  wil  zeggen :  hij  heeft  dien  maaltijd  om  niet. 
Wanneer  te  Breda  en  omstreken  de  boekweit  ge- 
dorscht  is,  wordt  er  een  maaltijd  gegeven,  onder 
den  naam  van  boekweit-fooi  bekend.  Zie  hobuppt. 
Proeve  van  Bredaasch  Taal-eigen,  op  het  woord 


*)  WtettlMMin  bl.  m. 


fooi,"]  Vrouwen^raad  en  boekweiten  zaad  lukt  zei" 
den;  maar  als  het  lukt,  lukt  het  dubbel. 

BoBB.  Als  heeren  boeren,  en  boeren  heeren,  is 
't  schade  voor  de  hand.  [Heeren  worden  gezegd  te 
boeren,  wanneer  zij  zelven  de  bouwerij  besturen , 
en  van  boeren  beet  bet,  dat  zij  heeren,  wanneer  zij 
het  werk  maar  aanzien.]  Als  het  altijd  zoo  dauwde, 
verlangde  de  boer  nooit  naar  regen.  [Men  zegt  dit, 
in  de  provincie  Groningen ,  misschien  ook  elders , 
bij  bet  vallen  van  een'  zwaren  regen.]  Als  het  bij 
den  boer  regent ,  dan  druipt  het  op  den  burger.  Een 
boer  is  een  boer;  als  je  hem  omkeert,  is  't  nog  een 
boer.  Een  boer  weet  niet,  hoe  een  burger  aan  den 
kost  komt.  Hij  gaat  den  boer  op.  [Dat  is :  hij  gaat 
schooijen .]  Wat  de  boer  niet  kent ,  dat  eet  hij  niet. 
Zij  hielden  hem  voor  den  boer  1 ).  [Men  zegt  dit 
van  den  man ,  die  ten  speelbal  van  het  overige  ge- 
zelschap verstrekt]  Zij  houden  hem  voor  't  zotje, 
dat  de  boeren  't  merken. 

Boot.    Een  ander  aan  de  bogt  springen  2). 

Bok.  Hij  rijdt  den  bok.  [Men  zegt  dit,  als 
iemand  zich  in  den  vinger  snijdt.]  Loop  naar  Si^ 
gorretje,  en  schop  den  bok,  dan  verdient  gij  vier 
duiten  daags. 

Bokking.    Dat  is  geene  bokkinggraat  waard. 

BoKSB.  Hij  is  in  de  bokse  gestorven.  [Dat  wil 
zeggen :  hij  is  bij  den  verkoop  van  eenig  goed  aan 
den  inzet  blijven  hangen.  Bokse,  hoewel  in  som- 
mige streken  onzes  vaderlands  nog  in  zwang ,  is  een 
verouderd  woord  voor  broek.  Men  zegt  dan  mede : 
Hij  krijgt  het  voor  zijne  broek  (ook  wel :  voor  zijn 
gat),  ofschoon  dit  van  algemeener  beteekenis  is.] 

Bom.    Als  eene  bom  ergens  invallen  8). 

Boodschap.  Dat  is  de  boodschap  niet  4).  Ie- 
mand  om  eene  boodschap  sturen  5). 

BooQ.    Hij  heeft  geen'  boog. 

Boom.  Aan  een'  boom,  zoo  vol  geladen ,  Mist 
men  vijf,  zes  pruimen  niet.  [Dit  spreekwoord  is 
genomen  mt^tKindergediehtjesyoja.  van  alphbk, 
en  beteekent,  dat  men  in  den  overvloed  op  geene 
kleinigheid  ziet]  Al  krabt  gij  ook  de  boomen  uit 
den  grond,  het  helpt  u  toch  niet.  Alle  boomen  was- 
sen  niet  regt  op.  At  zou  ik  ook  het  mosvandeboo' 
men  eten,  Den  boom,  die  te  hoog  wil  wassen,  moet 
men  stompen.  Die  den  boom  plant,  geniet  billijk 
de  vruchten.  Die  een'  boom  plant  als  een'  staak, 
krijgt  een'  boom;  maar  die  een'  boom  plant  als  een' 
boom,  krijgt  een'  staak.  Een  goede  boom  draagt 
al  weer  op  nieuw,  schoon  men  hem  zijne  vruchten 
heeft  ontnomen.  Een  knoestige  boom  moet  men  on- 
gekloofd  laten.  Een  wilde  boom  draagt  wrange 
vruchten.  Geen  boom  is  zoo  goed,  of  daar  komt 
wel  een  wormsteek  in  zijne  vrucht.  God  laat  gee- 
nen  boom  tot  in  den  hemel  wassen.     Hij  steekt  den 


9)  T.  MoerbMk  U.  S17.         S)  t.  Lmump  bL  M. 
Lrasep  liL  M.  0)  t.  lio«rb«eli  U.  M4. 


1)  ▼.  MotrbMk  U.  MC 
4)  T.MoerbMkbl.Stf. 
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boom  in  den  brand.  Kromme  boomen  gewn  zoowel 
vruchten  als  regte.  Van  een  klein  spruitje  werd 
eengroote  boom, 

Boo».  Hij  kan  lijden  ^  dat  men  hem  een*  boo^ 
nenstok  op  den  kop  aanscherpt,  [Men  zei^t  dit  van 
een'  gierigaard;  omdat  die  zich  alle  laagheden  kan 
laten  welgevallen.]  Hij  kookt  zijne  boontjes  gaar. 

Boord.  Het  boord  kwijt  raken  1).  Hij  houdt 
het  aan  een  ander  boord,  [Hij  kiest  de  tegenover- 
gestelde partij.]  Hij  legt  het  roer  aan  boord,  en 
zet  het  vast  2).  Wanneer  het  schip  deinst ,  legt  men 
het  roer  verkeerd  aan  boord  3). 

Bootsman.  Het  is  bootsmans  voer,  zijn  eigen 
koopmansgoed  mede  te  brengen  4). 

Bord.    Dubbele  borden,  en  nog  geen  ham, 

Borrbl.  Iemand  een*  bitteren  borrel  ff  even, 
[Bitter  geldt  hier  voor  de  onaangenaamheden  des 
levens.  Men  bezigt  deze  spreekwijze ,  wanneer  ie- 
mand duchtig  wordt  doorgehaald.] 

Bot.  Hij  zal  geene  oude  botten  maken,  [Hij 
zal  niet  tot  hooge  jaren  komen.]  Kinderen  van 
motten  Krijgen  op  de  botten,  [Dit  staat  in  betee- 
kenis  gelijk  met  het  spreekwoord :  Kinderen,  die 
willen,  Slaat  men  voor  de  billen.  Voor  moeten  be- 
zigen zij  motten.]  Met  mensehen-botten  kan  men 
het  best  schuren,  [Men  moet  zijne  armen  krachtig 
voor  den  arbeid  gebruiken.] 

Boter.  De  boterschotel  is  leeg,  't  is  morgen 
mooi  rveér.  Het  gaat  om  de  boter,  [Men  zegt  dit 
bij  bet  spel,  wanneer  elke  der  beide  partijen  eens 
gewonnen  heeft ,  en  het  derde  spel  beslissen  moet.] 
JJt;  is  zoo  sterk  als  oude  boter.  Voor  geld  koopt 
men  de  boter  5).    Zoo  bakken  ze  de  boter  bruin, 

BoTBRHAM.  Een  boterham  en  een  eitje,  Een 
slepers  karreweitje.  Hij  zit  daar  als  een  kind, 
wien  de  kat  zijne  boterham  uit  de  hand  heeft  ge- 
haalde). 

BoTTBRDAM.  Te  Bottcrdam  zijn  zij  gedoopt. 
[Botterdam  is  het  wezentlijke  domiciliam  der  bot- 
teriken,  al  moge  ook  die  naam  op  geene  aardrijks- 
kundige kaart  voorkomen.] 

Bouw.    In  den  vollen  botm  zijn. 

Boven.  Het  is  al  goed,  wat  van  boven  komt, 
zei  de  vrouw,  en  zij  lag  onder  7). 

Braafheid.  Braafheid  is  overal  gangbare 
munt, 

Braband.  Meenen  ligt  drie  uren  achter  Bra-- 
band. 

Brand.  Hi;  heeft  er  een  brandje  aan.  Hij  is 
den  brand  ontloopen.  [Dat  wil  zoggen :  hij  is  het 
gevaar  ontvlugt.  Het  spreekwoord  is  aan  de  ge- 
loofsvervolging ontleend.] 

Brander.    Hij  heeft  er  een*  gloeijenden  bran- 


1)  T.  Lcnnep  bl.  89. 
4)  T.  LnuMp  bl.  Stf. 
7}  PoUe  1. 40. 


9)  T.  LeniMp  bl.  179. 
8)  T.  Mocriwek  bl.  SM. 


S)  T.  LmtMp  bl.  M. 
6)  HarKbomévirfndSdS. 


der  op.  [Dat  wil  zeggen :  hij  is  smoorlijk  op  dat 
meisje  verliefd.] 

Branding.    Branding  inlij  l)\ 

Bras.  Het  is  een  milde  bras  2).  [Men  zegt  dit 
van  een'  wildzang,  omdat  een  bras,  die  los  is,  in 
't  wilde  hangt ,  en  heen  en  weer  wappert.]  Hij 
trekt  aan  den  vuilen  bras 8).  [Dat  is:  bij  werkt 
altijd  tot  zijne  eigene  schade ,  ,,om  dat,"  zegtT. 
LBNNBP,  „wie  aan  de  vnilebras  trok,  bet  vuile 
water  over  't  lijf  kreeg."]  Hij  zal  de  brassen  wel 
vastzettend). 

Breed.  H^  speelt  den  breede  (of:  Hij  hangt 
den  breede  uit),  [Hij  doet  zich  kennen  als  een  ge- 
nereus man.  Deze  spreekwijze  is,  volgens  hobüfft, 
in  'zijne  Proeve  van  Bredaasch  Taal^gen,  op  het 
woord ,  te  Breda  in  gebruik.] 

Brbmen.  Dat  is  de  gewoonte,  sprak  Brewter 
Hans, 

Brief.  Daar  zuU  ge  de  brieven  met  hunne 
zielen  zien  hangen.  De  goden  alleen  hebben  briC" 
ven.  [Bij  de  magtigen  der  aarde,  en  bij  niemand 
anders,  moet  men  de  vette  posten  zoeken.]  H^ 
heeft  brieven ,  die  feilen  niet.  Hij  heeft  een*  brief 
als  de  Zuiderzee.  Hij  is  koning  in  zijn*  britf, 
[Dat  wil  met  een  ander  spreekwoord  zeggen :  Hij 
is  de  wereld  te  rijk  af.  Men  denke  hier  aan  ma^ 
of  lastbrieven.']  Hij  verkoopt  zijne  brieven.  [Dat 
is :  hij  geeft  zich  gewonnen.  Brieven  zijn  hier  erO" 
dietbrieven.]  Ik  houd  van  geene  brieven.  [Ik  heb 
niets  op  met  menseben ,  die  zich  alles  aanmatigen.] 
Nu,  hij  heeft  een*  brief!  [Men  zegt  dit,  al  gek- 
kende, van  den  man,  die  zich  op  den  voorgrond 
plaatst.]     O,  wat  mooije  brieven! 

Brij.  Als  het  brij  regent,  dan  zijn  mijne  seho^ 
tels  omgekeerd.  [Als  er  voordeelen  te  behalen  zijn , 
ben  ik  er  niet  bij.  Het  is  een  klagende  uitroep  van 
den  man ,  die  altijd  meent,  dat  hij  te  kort  komt, 
en  anderen  alleen  het  geluk  aanlacht.] 

Broeder.  Dat  is  voor  de  geleerden,  zei  broer 
Komelis. 

Broek.  Dat  is  zoo  sterk  als  eene  hertslederen 
broek  met  eene  stalen  klep.  Dikke  hammen  in  de  broek 
hebben.  Hij  heeft  de  sabbatsbroek  (of:  het  sabbatsvest) 
aan.  [Men  zegt  dit  te  Groenlo  en  omstreken  van 
iemand ,  die  niet  gaarne  betaalt.]  Hij  heeft  goede 
voering  in  zijne  broek.  [Hij  is  mim  van  geld  voor- 
zien.]  Hij  is  zoojooUg  als  eene  broek  met  luizen. 

Brok.  Men  dient  zoowel  om  een*  goeden  brok 
Als  om  een*  goeden  rok.  [Wanneer  de  dienstboden 
zich  verhuren ,  denken  zij  zoowel  om  de  wijze  van 
voeding  als  om  het  huurloon.] 

Brood.  Als  de  hond  droomt ,  is  het  van  brood. 
Dat  is  sop  en  geweekt  brood.  [Men  bezigt  deze 
spreekwijze,  wanneer  er  van  twee  dingen  sprake 

1)  v.Lenii«pbI.i4.     1)  t.  Mowbeck  bL  U».  v.  Lcmiep  U.  49.      8)  t.  Ltn- 
nep  bL  S99.  4)  t.  Lennep  bl.  49. 
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k)  die  geheel  ttan  elkander  gelijk  zijn ,  en  alleen  in 
Dam  verschillen.  In  denzelfden  zin  legi  men :  Eene 
kranke  wrouw  en  een  ziek  ir^*]  -^^  ^^^'^  afak 
brood.  De  ri^ke  man  is  in 't  brood,  [Men  zegt  dit 
Tan  beschimmeld  brood.]  Die  koek  is  klik  voor 
roggebrood  bleven  stil  staan.  Het  kuis  vol  brood 
en  geene  kinderen^  dan  is  kei  moeijeHjky  om  er  de 
tekimmel  ofte  kouden  1 ).  Het  i$  den  konden  leed, 
dat  de  katten  brood  eten.  Tranetdfrood  eten.  Vlijt 
geeft  brood  2). 

Broüwbr.    Zij  brouwen  niet  by  éênen  brom 
fterS). 

Broüwbrij.  Het  is  wat  te  zeggen  in  de  broU" 
verij  van  de  kikvorseken, 

Bbug.  Hij  keeft  een'  rug.  Die  zoo  rond  is  als 
de  Uilenburger  brug.  [Men  zegt  dit  van  een'  ge- 
bogcheld'  mensch.  Uilenburg  is  eene  bijbuurt  van 
het  tot  den  Bommelerwaard  behoorende  dorp  Hedel. 
Daar  is  een  veer  over  de  Maas;  maar  geene  brug. 
Miaachiea  is  dus  de  Uilenburger  brug  te  Amsterdam 
bij  de  gracht  of  straat  van  dien  naam  te  vinden.] 

Bruid.  Dat  is  ket  kroonde  ^  daar  de  bruid  om 
domst.  [Als 9  in  ouden  tijd,  de  bruid  in  orde  ge- 
kleed wasy  ging  zij  naar  de  bruiloftskamer ,  en 
waehtte  daar  hare  vriendinnen  en  geburinnen  af. 
Deze,  na  haar  begroet  te  hebben ,  deden  roet  de 
bruid  een'  rondedans,  tot  de  bruidegom  kwam ,  die 
haar  een  min  of  meer  eenvoudig  of  kostbaar  kroontje 
op  het  hoofd  zette,  om  er  zich  mede  ten  trouw  te 
begeven.  Zie  bbrkhby,  Nat.Hist,  iii.  bl.  112d.] 
De  bruids  lakens  opnemen.  [Dit  spreekwoord,  be- 
hoorende tot  de  gebruiken,  die  plaats  hadden,  wan- 
neer men  min  of  meer  feestelijk  de  gehuwden,  na  den 
eersten  huwelijksnacht,  des  morgens  ging  ontmoeten, 
komt  voor  in  bbrkhbts  Nat.  Hist,  iii.  bl.  1144.] 

Bruiloft.  Hij  koudtbruüqft  zonder  speelman. 
[Hij  18  niet  wettig  verbonden.] 

Bui.  H\j  keeft  noordscke  buijen  4).  Hij  ziet 
onteeérs^myeny  als  de  kemel  kelder  is.  [Men  zegt 
dit  van  een'  zwaar  tillend'  man.] 

Bdidbl.  Dan  doet  de  buidel  zooveel  als  ket  geld. 
[Wanneer  men  nl.  alleen  is  overgebleven,  dat  is, 
gelijk  een  ander  spreekwoord  zegt :  Die  langst  leeftj 
Aüeske^.^ 

Buik.  Een  kind,  dat  groeit^  ke^  den  wolfin 
den  buik  5). 

Buis.  Hoekers  en  buizen  Zijn  zeemans-huizen, 
[Dit  spreekwoord  prijst  de  koekers  en  buizen  als 
goede  zeeschepen,  gelijk  de  koffen  en  smakken  als 
ongemakkelijke  schepen  worden  gelaakt  in  het 
spreekwoord:  Koffen  en  smakken  Zijn  waterbakken, 
en  de  boeijer,  als  geheel  ongeschikt,  om  tot  zee- 
schip te  dienen,  wordt  afgekeurd  in  het  spreek- 
woord :  Een  boeijer  Is  een  zeeknoeijerJ] 


Buit.    Of  buit,  of  slagen  1). 

Buurman.  Buren,  sta  bijt  mijne  vrouw  krijgt 
tandjes.  Hij  keeft  er  zijn'  buurman  niet  bij  noo^ 
dig.  [Hy  kan  zich  zei  ven  goed  redden,  en  alleen 
lyne  zaken  wel  afdoen.] 

Cadzand.  Hare  tanden  staan  als  de  huizen 
van  Cadzand.  [Het  zeer  verspreid  gelegen  Land 
van  Cadzand,  in  Zeeland,  bestaat  uit  verschillende 
dorpen.  Deze  omstandigheid  wordt  op  de  schee ve 
tanden  der  in  het  spreekwoord  bedoelde  vrouw  toe- 
gepast, diemen  alzoo  wil  begekken.] 

Casqubt.    Hij  krijgt  op  zijn  casguet. 

Cbmt.  Als  (dies  zoo  afsbeg  als  ket  bijslapen, 
kwam  de  rogge  nog  op  een'  cent  ket  sckepel. 

Chapitbr.  Hij  brengt  ket  altijd  weer  op  't 
oude  ckapiter, 

Chinbbs.  Een'  Ckinees  bij  zijn  slinger-perdoen 
trekkend).  [Dat  is,  zegt  v.  lbnnbp:  „by  zijn 
staart,  die  even  als  een  slingerpardoen  hem  van 
het  hoofd  hangt;"  terwijl  hij  „de  pardoen"  be- 
schrijft als  een  „lang  touw,  dat  van  den  masttop 
loopt  naar  het  want,  waarop  het  bevestigd  is."3 

Chits.    Daar  keb  je  den  gekeelen  ckitsewinkeL 

CoLÈRB.  Hij  keeft  eene  katte-oolère  3).  [Co- 
lère  beteekent  toom.  Het  spreekwoord  zegt  dus : 
hij  is  zoo  boos  als  eene  kat  Men  past  het  toe  op 
den  man ,  die  spoedig  gramstorig  wordt.] 

CoMPLiMBNT.  Complimenten  koopt  men  gratis. 
Vele  complimenten  in  een'  kleinen  zak. 

Courant.  Hij  keeft  er  de  courant  van.  [Hij 
weet  de  nieuwtjes  't  eerst.] 

Daad.  Oeen  ware  daad  In  sckijn  bestaat. 
Goede  daden  zijn  zeer  zelden  weggeworpen. 

Dag.  Dat  is  gebeurd  in  de  dagen  van  OUm ,  toen 
Quondam  regeerde  (of:  èen  kleine  jongen  was)  4). 
Dat  lijkt  wat  meer  dan:  kom  alle  dag.  Dat  mag 
geen'  dag  zien.  De  lucht  zit  nog  vol  dagen.  [Men 
zegt  dit  te  Groenlo  in  dezelfde  beteekenis ,  waarvoor 
men  elders  zegt:  Morgen  komt  er  weer  een  dag.] 
Een  goed  feest  duurt  niet  maar  éênen  dag.  Het  is 
een  sckoppendag.  [Men  zegt  dit,  als  de  arbeidslieden, 
uithoofde  van  aanhoudenden  regen,  niet  kunnen  wer- 
ken.] Het  springt  kern  dagelijks  voor  ket  koof d  6). 
Het  zal  er  dagen!  Hij  is  (of:  loopt)  op  mjne 
nadagen.  Hij  laat  er  den  dag  overgaan.  Hij  ver- 
dient alle  guldens  zes  weken ,  en  daags  vrij  licht.  Je 
bent  ook  net  een  vent  ais  de  pastoor  van  Katslock :  die 
kwam,  om  de  menseken  te  beregten,  toen  ze  al  acht 
dagen  dood  waren.  Ik  keb  ket  wel  konderdmaal  op 
meidag  kooren  regenen,  zei  de  jongen.  Met  de 
eerste  kondsdagen  wordt  kij  dol.  Negen  dagen  ja- 
gen, Negen  weken  dragen,  Negen  dagen  blind: 
Heeft  kat  en  kond  een  kind  6).    Pus,  pooi,  Dag 


1)  Btffcbomtft  KhU  MS.  t)  Zwlteen  bl.  79.       8)  ▼.  Montodi  bL  M. 

4)  V.  hnaap  bL  14B.         6)  Hambom^*  Xini  m. 


1)  ▼.  Lwnep  bl.  47.  fl)  v.  Imncp  M.  101.  S)  Suieho-PaBCft  bL  49, 

4)  HjUT»bomé*  Kind  U.  BS.  0)  v.  MowbMk  bL  167.  «}  I 
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en  zondag  even  mooi.  WtU  van  daag  goed  hooi  is , 
is  morgen  goed  voer.  Zoo  menige  zoutkorrel  men 
laat  vaUeny  200  menige  zure  dag. 

Dame.    Ruikende  dames ,  stinkende  geuren. 

D  A  N  E.  Dat  is  je  dank :  eerst  breng  je  ze  groot , 
En  heb  je  ze  groot  ^  dan  trappen  ze  je  dood.  [Men 
zegt  dit,  wanneer  de  kinderen  den  verkeerden  weg 
opgaan.]    Is  dat  voor  mijn'  dank  1 )  ? 

Dssa.    Hij  is  kwaad  deegs  2). 

Dbsl.    De  Heidenen  zijn  in  het  erfdeel. 

Dek.  Dat  schip  houdt  altijd  droog  dek:  er  loopt 
geene  zee  overheen  8),  De  stortzeéen  maken  glad 
deké). 

Drkbn.  Iemand  de  deken  aftrekken.  [Dit  geeft 
zooveel  te  kennen  als:  Iemand  den  mantel  uitvegen,'] 

Deugd.  Deugd  is  het  hoogste  goed.  Jeugd 
Heeft  geen  deugd. 

Dbur.  De  honger  jaagt  hem  de  deur  rcel  uit. 
Ieder  maakt  het  schoon  voor  zijne  eigene  deur. 
Neem  een*  stoel,  en  ga  de  deur  uit.  [Een  boertend 
gezegde,  hem  toegevoegd,  die,  aU  bij  iemand  een 
bezoek  brengt,  niet  wil  gaan  zitten.]  Zet  de  deur 
los  (of:  open)^  dat  ze  eruit  kan.  [De  leugen  nl., 
die  men  hoort  vertellen.]  Zij  moet  toch  de  kHnk 
aan  de  deur  laten.  [Men  zegt  dit  van  eene  dienst- 
bode, die  zich  te  veel  regt  aanmatigt,  vooral  tegen- 
over de  mindere  standen.] 

Dbuvik.    Hij  likt  gaarne  aan  den  deuvik. 

Dichter.    Het  is  een  dichter  in  de  koelte  6). 

Diep.  Die  meer  neemt  dan  een'  neus  vol,  is  een 
dief.  Het  is  een  knappe  ditf,  die  een'  dief  besteelt. 

Dienaar*     H\j  is  een  oogendienaar. 

Diender.  Pak  maar  aan,  zei  Piet  de  diender, 
en  hij  dorst  zelf  niet. 

Dienst.  Daar  zijn  meer  goede  diensten  dan 
kerken. 

Diepte.  Wat  moet  ik  nu  roepen,  zn  de  school^ 
meester,  in  het  water  liggende:  hulp!  of  helpt  en 
meteen  zonk  hij  in  de  diepte  weg. 

Dier.  Het  is  een  goed  dier  voor  zijn  eigen  gat, 
[Hij  leeft  alleen  voor  zich  zei  ven,  vooral  wat  eten 
en  drinken  betreft.] 

Diot.  Hij  is  niet  digt  6).  [Hij  kan  niet  zwij- 
gen.] 

DiJER.    Alle  vrijers  Zijn  geen  dijers. 

Dijk.  Ik  ben  zoo  rijk  Als  Jan  op  den  dijk. 
Men  m^et  midden  op  den  dijk  blijven.  [Men  moet 
zich  voor  alle  uitersten  wachten.] 

Dik.    Kort  en  dik  is  ongeschikt  7). 

Ding.  Dat  zijn  gebeurlijke  dingen.  Er  is  een 
leelijk  ding  in  den  weg.  Hij  beoogt  groote  din- 
gen 8).  Vat  geen  ding  aan,  dat  gij  niet  kunt  om* 
vamen. 


Discant.    Hij  zingt  den  discant. 

DiXMUiDEN.  Da;t  zijn  menschen,  die  te  Dioc- 
muiden  geboren  zijn.  [Het  aan  de  Yser  gelegene 
West-Vlaamsche  stadje  Dixmuiden  had  hier  eer- 
tijds deszdifs  muyde  of  mmd ,  daar  er  een  zceboezem 
tot  aan  bet  stadje  liep.  Andere  steden  met  den 
uitgang  muiden  liggen  aan  de  mondingen  van  wa- 
teren, zoo  als  Muiden  zelf.  Genemuiden,  IJssel- 
muiden,  enz.,  en  hebben  om  genoemde  reden  dien 
uitgang.  Mond  is  in  het  Engelsch  mouth,  en  daarom 
wordt  Portsmouth  wel  Portsmuijen  door  de  Hol- 
landsche  schippers  genoemd.  Dixmuiden,  voor  dik 
van  mond,  komt  in  dit  spreekwoord  enkel  als  woord- 
speling voor.] 

Dobbel.    Ik  heb  eén'  kwaden  dobbel  1). 

Dochter.  Je  dochters  loopen  in  den  Haag  met 
zwavelstokken  2). 

DoBK.    Zonder  valschheid  van  doeken. 

Doel.  De  hemelsche  vergelding  treedt  met  lang- 
zamen,  maar  zekeren  tred  tot  haar  doel,  en  ver- 
goedt  het  uitstel  door  de  zwaarte  der  straf. 

Dokter.  Als  men  dertig  jaar  geworden  is , 
dient  men  zijn  eigen  dokter  te  kunnen  zijn.  Hij 
klikt  met  de  doctoren.  [Dat  is :  hij  steekt  den  gek, 
roet  hetgeen  noodzakelijk  is  en  goed.  Klikken  of 
klieken  is  morsefi.] 

Dolle.    Vol  Maakt  dol  8). 

Domheid.  Bijkdom  is  het  paspoort  der  dom,- 
heid. 

Dood.  De  dood  is  doof  voor  hun  geroep  4). 
Om  den  dood  niet  I 

Dooi.  Dooi,  zonder  regen  of  wind.  Is  niet 
waard,  dat  hij  begint. 

Dorp.  Hij  heeft  het  zoo  druk ,  alsof  hij  op 
zeven  dorpen  te  gelijk  moet  preken. 

Draad.  Dat  kunt  gij  slepen  met  een  lang  touw 
en  een'  zijden  draad.  Een  lange  draad  En  een 
lutje  naad.  Het  is  dwars  tegen  den  draad  in.  Het 
maakloon  is  nog  niet  betaald,  de  rijgdraden  zitten 
er  nog  in.  Hij  houdt  zich  aan  de  herfstdraden 
vast. 

Draai.    Hij  heeft  er  den  draai  van  ö). 

Drek.  Hij  zal  nog  in  den  hennedrek  verzuipen. 

Drie.    Wat  drie  weten ,  dat  ervaren  honderd  6 ). 

Dat  is,  om  van  de  drie  zes  achteruit  te  komen. 

Drie  geldt  u  zoo  lief  als  één:  gij  hebt  daar  goed 
mallen  meê  7). 

Driehoek.     Oa  uwen  wereldschen  driehoek. 

Drijver.  Te  dien  tijde  sterft  de  os  of  de  drijver. 

Dril.  Hij  heeft  er  den  dril  van.  [Dat  is:  hij 
wil  er  niets  van  weten;  hij  heeft  er  een'  tegenzin  in.] 

Droes.  De  droes  zou  't  niet  verzinnen,  nat  hij 
bedenken  kan.    Loop  bij  den  droes  op  Marken. 


1)  T.  MoMteék  U.  iSO.  t)  t.  MoorbMk  M.  180. 

4)  V.  LmuMp  U.  S».  5)  t.  UotrbMk  U.  98S. 

7}  V.  Xoeitcfk  M.  191.       8)  t.  lIoerbc«k  bl.  940. 


8)  T.  LMticp  bl.  0D. 
«)  T.  Moobeck  bl.  SI. 


1)  V.  Moetbeek  U.  m.      I)  Bambomés  Kiné  U.  181. 
4)  T.  Motfbeék  U.  SSl.  6)  t.  MocrbMk  bl.  tBL 

7)  BMtortau  MC.  III.  61,  rV.  8. 


1)  FmcmU  u.  vb. 

6)  OKim^enbLSS. 
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Dbommbl.  Als  men  van  den  drommel  spreekt ^ 
dan  rammelen  zijne  ooren  (of:  dan  siet  men  sijne 
klaautoen), 

Dbonk.  Hif  heeft  een'  goeden  (of:  kwaden) 
dronk. 

Dronkaard.  Hij  mag  in  de  kan  niet  kijken y 
of  hij  is  dronken. 

Droog.    Hij  he^  geen  nat  of  droog  1). 

Droogpbuimer.    Het  is  een  droogprumer. 

Druip.  De  vos  ktst  ook  wel  getelde  druiven, 
[Men  zegt  dit,  als  iemand  zekere  verbruikbare  wa- 
ren teit,  om  zicb  voor  bet  stekn  ervan  te  vrijwar^i.] 

Druk.  Er  is  geen  prachtdruk ,  of  er  blijft  wel 
een  tusschenzetseltje  staan,  [Ook  de  beste  werkman 
is  aan  niet  te  voorziene  en  ligt  ontstane  tegenf- 
heden  ia  zijn  werk  onderbevig.  £en  tusschenzet- 
seltje wordt  op  de  boekdrukkerijen  pasje  oi  spatie 
graoemd.] 

DuBBBi^TJB.  Jut  en  Jul:  een  paar  om  een  dub- 
heitje, 

DuiP.  Eer  zal  de  teedere  duif  den  verwoeden 
leouw  vermoorden.  Hij  dacht  eene  ringelduifte 
schieten ,  m  het  was  nog  geene  Jioutduif  Hij  houdt 
du^es  op  slag.  [Men  zegt  dit  vau  een'  boeren- 
waard.j 

Duim.  Het  schiet  h^m  van  den  duim.  Hij  drinkt 
op  het  duimpje  af.  Zij  heeft  een'  hreeden  duim. 
[Men  zegt  dit  van  de  vrouw ,  die  den  baas  speelt. 
De  man  zit  eronder,  dat  is:  onder  den  breeden 
duim  van  de  vrouw.] 

Duit.  Hij  krijgt  wat  voor  den  duit.  [Met  den 
duit  doelt  men  hier  op  den  aars,  en  geeft  erdoor  Ie 
kennen ,  dat  aan  iemand  zijne  verdiende  duiten  op 
eene  bem  onaangename  w^ze  worden  toegeteld.] 

DuivRL.  De  duivel  komt  in  't  spel  2).  De 
duivel  zal  je  gênant  zijn.  Die  hem  gelooft,  en  God 
afvalt  y  is  zeker  voor  den  duivel.  Eens  priesters 
toom,  des  duivels  nijd.  Hoe  kwam  de  duivel  aan 
de  ziel  van  denpaap?  die  had  hij  op  het  iji gevangen. 

Dun.  Hij  is  aan  den  dunne.  [Men  gebruikt 
deze  spreekwijze,  als  iemand  bij  bet  spel  aap  de 
verlieaeende  band  is.] 

Dut.  Zij  heeft  den  dut,  [Men  zegt  dit  van  een 
meisje,  dat  baar  28^.  jaar  bereikt  heeft,  dat  is: 
b^  jnar ,  om  als  oude  vrijster  gestempeld  te  worden. 
Het  is  waarschijnlijk  afgeleid  van  de  deuk  of  den 
klep  op  de  achtentwintigen  of  goudguldens.  Dat 
dut  voor  deuk  geldt,  zegt  bjldbrdijk  ,in  zijne 
Verkl.  Geslachtl.,  op  het  woord  duit.] 

EnAH'    Met  is  het  mooiste  weer  van  Edam. 

ËÉN.  Dat  iseréén  van:  rvat geldt  het  honderd  3)? 
Eénep  den  schoot ,  één  m 't  lijf  En  éèn  aan  de  wieg 

is  's  moeders  tijdverdr^. Dat  is  er  één  4^ 

den  Hollander I    ffij  gebruikt  een'  zwavelstok  in 


vieren,  en  eenejlesch  in  éénen.  Voor  één  had  hij 
er  gaarne  tien  weder  1 ). 

Ebr.  Daar  is  geene  hoer  zoo  kwaad,  Of  zij 
ziet  gaarne,  dat  haar  kind  ter  eere  gaat  2).  Hij 
smijt  zijne  eer  te  grabbel.  Zij  heeft  niets  dan  hare 
kleêren  en  hare  eere. 

Ebuw.    G^  zijt  in  uwe  laatste  eeuw. 

ËGBL..  Ik  gun  hem  dfin  egel  in  de  klapmuts. 
[Dit  zal,  zegt  oudsmans,  in  zijn  Woordenboek  op 
de  Ged.  van  q,  az.  brbdbro,  Ü.  241,  „denkelijk 
eene  spottende  uitdrukking  zijn  voor :  ik  wenscb 
hem  de  stekels  op  zijn  hoofd ,  als  of  er  een  egd  in 
zijne  muts  zat;  en  bij  uitbreiding  beteekent  bet 
misschien  nog  iets  ergers.''  De  hier  bedoelde  klapmuts 
is  munt  noch  bovenbovenhramzeil  (zie  het  spreek- 
woord :  Dat  klinkt  als  eene  klapmuts) ,  maar,  vol- 
gens oudbmans,  bl.  176,  eene  „soort  van  lederen 
muts  met  opstaande  kleppen,  zoo  ak  men  nog  op 
het  hoofd  van  brasmus'  staodbeeld  ie  Rotterdam 
zien  kan.  Te  Amsterdam  [en  bier  leeren  wij  eene 
vierde  soort  kennen]  waren  klapmutsen  eene  soort 
van  pakkers  oïwaagdragers,  die,  even  als  de  blaauw- 
oï  roodhoeden ,  tot  zeker  veem  of  gild  behoorden."] 

Ei.  Dat  is  een  ei  op  een*  kruiwagen,  en  zeven 
hengsten  ervoor.  Die  zijne  eijeren  heeft  opgegeten, 
moet  er  geene  kuikens  van  verwachten.  Gij  krijgt 
een  hanen-ei  met  een'  krommen  haak.  Gij  zult 
niemand  vogel  heeten ,  Of  gij  zult  eerst  van  zijne 
eijeren  eten.  Kinderen  en  een  korf  vol  eijeren  is 
gebrekkige  waar  3 ) .  Men  kan  hem  wijsmaken ,  dat 
de  kat  ganzendjeren  legt.  Zij  is  zoo  morsig ,  dat 
ze  eijeren  klopt  in  haar'  pels.  Zij  zit  rondom  in 
de  eijeren.  [Men  zegt  dit  van  eene  vrouw,  die  vele 
kleine  kinderen  heeft.] 

^NPB.  Die  kindere  heeft  en  vrenden,  Weet 
zijn  leed  geen  ende.  [Kinderen  en  £Bimilie-leden  kun- 
nen het  iemand  al  vrij  ongemakkelyk  maken.]  Hij 
heeft  het  eind  in  den  mond.  [Eind  wordt  hier  voor 
adem  genomen.  Men  zegt  dit  van  den  zwaar  ver- 
moeide.] Hij  wil  het  middelste  en  de  beide  einden 
hebben. 

Ekster.  Daar  heeft  geen  ekster  in  gek,... 
Hij  meent,  den  ekster  op  het  nest  te  hebben  ge- 
vangen 4). 

Eksteroog.  Zij  hebben  ook  kunne  kwalen  en 
eksteroogen. 

El.  Zij  doet  het  ni^  minder  dan  zeven  el  tot 
een'  tip  (of:  tot  eene  trekmuts).  [Eene  trekmuts  is 
eene  vrouwemuts,  die  met  banden  toegetrokken 
wordt.  Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  eene  op- 
gpschikte  vrouw.] 

Elp.  Hij  k. . ,  voor  haff  elf  niet,  qf  hij  weet 
wel,  dat  hij  wat  wéér. krijgt, 

EuVD«.    Daar  gaat  niet  ivoor ,  die  't  eyUe  kan. 


1)  v.LMB«pb).ltf- 


t>  liamboinée  Kind  bl.  S18. 


S)  T.  Uo«rbMk  1)  0«rtoriiw4«r<.  VI.  90.       »  IUmtrain<t  Kind  Ses.  S)  Hambomé» 

Kind  889.  4)  t.  Mowbcck  bl.  170. 
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[Men  zegt  dit  te  Groenlo  en  omstreken  van  mooi- 
praters.]   Job  in  het  elfde ,  Altijd  lietzelfde. 

Emmer.  Het  iSj  alsof  mij  een  emmer  koud 
water  over  het  ligchaam  wordt  gegoten, 

Empt.  Het  is  een  emptengat.  [Men  zegt  dit  van 
eene  eenigzins  snibbige  en  stekelachtige  vroaw. 
Eene  empt,  door  bildbrdijk  in  zijne  Verkl,  Ge^ 
slaehthy  op  het  woord,  empte  genoemd,  is  eene 
vliegende  mier,  Wbilam  d  zegt,  op  het  woord  mier: 
„in  Gelderland  heet  zij  emtJ^  Zie  ook  swaying, 
in  DB  JAGERS  Tadlk,  Magazijn,  i.  bl.  812.] 

Emstbr.  Ik  ben  niet  goed  Emsters,  [Dat  is: 
ik  hond,  wat  ik  heb,  en  geef  niets  weg.  Emster, 
bok  Eemshoom,  maar  meestal  Eeraster  genaamd, 
is  een  gehucht,  eene  der  vier bijbnnrten  van  Dwin- 
gelo,  een  dorp  in  Drenthe.  De  afleiding  dezer 
spreekwijze  is  mij  onbekend.  Oüdbmans  teekent 
ze  op  in  zijn  Woordenboek  op  de  Ged,  van  o.  az. 
BRBDBRO  ,  bl.  104.] 

Engei..  Het  is  f  of  er  een  engel  uit  zijn*  mond 
sprak, 

Engeland.  Zooveel  als  eene  Eng elsche  nothing, 
[Men  bezigt  dit  van  dingen,  die  geene  waarde 
hebben.  Nothing  is  niets."] 

ËNKHoiZBN.  Hoe  komt  Hoorn  dus y  zei  de  man, 
en  hij  stond  te  Enkhuizen  voor  de  poort. 

Excellentie.  Die  gezondheid  van  zijne  eX' 
cellentie^  die  weet  wat,  [Men  bezigt  dit,  wanneer 
er  gelegenheid  gezocht  wordt,  om  gezondheids- 
conditiën  te  drinken.] 

Ezel.  Wat  de  paarden  verdienen  y  dat  krijgen 
de  ezels, 

FiGüüR.  Hij  slaat  eene  wonderlijke  figuur  in 
de  wereld  1). 

Flip.  Tijs  is  een  lieve  mop^  zei  Flip;  als  hij 
maar  een  zwart  snoetje  had. 

Fok.  Hij  trekt  aan  den  fokkehals  2).  [Dit 
beteekent,  zegt  v.  lennep:  „hy  krijgt  stank  voor 
dank ;  omdat  de  loos  van  de  Fokkehals  onder  't 
galjoen  hangt,  en  men,  aan  de  Fokkehals  trek- 
kende, wel  eens  iets  anders  dan  zeewater  over  't 
lijf  krijgt."] 

Fonds.    De  fondsen  zijn  gedaald. 

Fortuin.  Gelukkig  hij,  die  de  fortuin  meê 
heeft  8).    Hij  zal  nimmer  zijne  fortuin  maken  4). 

Frankrijk.  Dat  is  eene  Fransche  verschoo^ 
ning,  [Men  bezigt  deze  spreekwijze,  wanneer  men 
slechts  voor  het  oog  knap  voor  den  dag  komt,  en 
gebruikt  ze  bepaaldelijk  van  een  schoon  boordje  en 
half-overhemd.] 

G.  Goed  en  gek  beginnen  beide  met  eene  G, 
[Dat  wil  zeggen :  goed  en  gek  zijn  zeer  wel  voor 
vergelijking  vatbaar ;  van  het  eene  gaat  men  ligte- 
lijk  tot  het  andere  over.  Zoo  is  't  ook  met  gek  en 


goudy  maar  in  anderen  zin ,  in  het  spreekwoord : 
Gek  en  goud  beginnen  beide  met  eene  G.] 

Gaar.  Altijd  pruttelen  en  nooit  gaar,  [Men 
zegt  dit  van  roenschen,  die  nooit  tevreden  zijn. 
Pruttelen  is  opborrelen  ^  en  wordt  hier  dus  voor 
aanhoudend  knorren  genomen.] 

Galo.    De  galg  ziet  hem  de  oogen  uit. 

Gang.  Hij  gaat  zijn*  gang  1).  [Hij  laat  zich 
door  niemand  gezeggen ,  maar  doet  altijd  zijn'  eigen' 
zin.  Men  zegt  in  gelijke  omstandigheden :  Hij  volgt 
altijd  zijn  eigen  hoofd.'] 

Gans.  Het  zijn  gansjes  y  daar  men  ziek  voor 
wachten  moet,  [Men  zegt  dit  van  verleidelijke 
meisjes.]  Vergeefs  gezworen,  dat  de  ganzen  bar- 
revoets gaan. 

Garnaal.  Garnaal  is  in  geen  tel:  die  koopt 
men  bij  de  vleet  2).  [Wanneer  men  iemand,  vooral 
een  kind,  wil  aanduiden,  wiens  oordeel  geene  op- 
merking waardig  is,  dan  bezigt  men  dit  spreek- 
woord. In  gelijken  zin  zegt  men :  Schar  (of:  Sprot) 
is  in  geen  tel:  die  verkoopt  men  bij  het  bosje,] 

Garp.  Het  is  eene  koe  van  alle  garpen,  [Dat 
wil  zeggen :  het  is  „eene  koe,  die  overal  vrij  mag 
weiden."  ZieouDEMANs,  Woordenboek  op  de  G^, 
van  G.  AZ.  BREDERO,  bl.  119.] 

Gast.  Breng  dien  fijnen  man  daar,  waar  onze 
JHff^  te  gast  is.  [Dat  wil  zeggen:  bemoei  u  niet 
met  hem;  maar  laat  het  hem  bij  zijne  soort  zoeken.] 
De  neuzen  zijn  de  gasten  in  de  keuken.  Het  is  een 
kroppige  gast  8).  [Men  zegt  dit  van  een'  hardnek- 
kig' en  eigenzinnig'  mensch.]  Regen  breekt  geen 
masten,  Maar  maakt  slappe  gasten  4).  Wanneer 
de  gasten  eten,  Wordt  de  praat  vergeten. 

Gaten.  De  vorst  heeft  een  gat,  [Dat  wil  zeg- 
gen :  het  gaat  er  beter  uitzien.  Als  het  begint  te 
dooijen,  is  de  vorst  hare  kracht  kwijt.]  Hij  blaast 
in  het  groote  gat,  [Men  zegt  dit  van  een'  groot- 
spreker, snoever,  pogcher  of  blazer.  Het  spreek- 
woord is  Vaarschijnlijk  afgeleid  van  deopgezetheid 
der  wangen ,  door  het  blazen  ontstaan.  Maar  spreekt 
men  van  iemand,  die  in  het  hoogste  gat  wil  blazen, 
dan  is  dit  waarschijnlijk  ontleend  aan  den  hoogen 
toon,  dien  men  uit  een  blaasinstrument  haalt.] 
Voor  dat  gat  had  ik  mij  niet  behoed. 

Gatten.  Als  zijn  gat  los  zat,  vergat  hij  het 
ook,  [Men  zegt  dit  te  Groenlo  en  omstreken  van 
een'  vergeetachtig'  mensch.]  Dat  weet  mijn  gat 
wel.  Die  het  eerst  ruikt,  die  't  uit  ?iet  gat  kruipt. 
Die  zelden  uitgaat ,  die  waseht  het  gat ,  qf  die  bremdt 
het,  [Die  zich  zelden  van  huis  begeeft,  treft  het 
meesttijds  ongelukkig  met  het  weer:  óf  regen ,  of 
sterken  zonneschijn.]  Elk  moet  zijn  eigen  gat 
schoeijen;  een  ander  doet  het  niet.  Ga  op  den  rug 
liggen,  dan  regent  het  u  niet  in  't  gat,    Gehk  op 


1)  T.  Motrbwk  U.  KI. 
4)  T.  MoOTbeek  U.  163. 


t)  T. I.«nMpl>1.6e.        t)  T.  MotrbMkbl. S«. 
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Hpady  Val  niet  op  H  gat,  [Te  Groenlo  en  omstre- 
ken een  gezegde  bij  het  afscheid  nemen.]  Hij  heeft 
zijn  gat  amgesmeten.  Hij  zit  met  zijn  gat  op  een^ 
hekel  1).  Iemand  een  gatje  geven,  [Iemand  on- 
dersteunen; hem  in  zijne  oogmerken  behulpzaam 
zijn.]  In  den  pispot  gewasschen  y  en  in  het  henne' 
gat  gedroogd,  Knoüen  kan  je  in  't  gat  niet  houden. 
Vlak  in  mijn  gat,  zei  koperen  Ka.  Zij  heeft  de 
krevel  in  het  gat. 

Gbbouw.  Jonge  ratten  ondermijnen  het  gansche 
gebouw. 

Gbbbüik.  Het  is  een  zot,  die  van  de  gelegen^ 
heid  geen  gebruik  maakt. 

Gkbst.  Het  is  een  booze  (of:  kwade)  geest. 
[Men  zegt  dit  van  eene  groote  rekening,  die  te  be- 
talen staat.]    Hij  heeft  eenen  rvaarzeggenden  geest. 

GEHBiiff,  Hóejijn  men  iets  belegt,  't  geheim 
lekt  nogtans  uit  2). 

Gbk.  Negen  en  negentig  saletjonkers,  honderd 
gekken. 

Gbjlao.  Het  gelag  wil  een  woord  hebben.  [Men 
bezigt  dit,  als  men  iets  zegt,  om  de  conversatie  aan 
den  gang  te  brengen.] 

Gbld.  Ergens  geld  uit  knoopen.  Het  geld  is 
de  zenuw  van  den  krijg  8).  Dit  vroeger  geschrapte 
spreekwoord 9  is  mij  later  gebleken,  ook  tot  onze 
spreekwoorden  te  behooren.  Het  geldis  sehaarsch4t). 
Het  geld  moet  onder  de  menschen.  Hij  drinkt 
niet,  naardat  hij  geld  heeft.  Hij  houdt  van  smuU 
len;  maar  het  moet  hem  geen  geld  kosten  5).  Nette 
(of:  Zindelijke)  huizen  verdienen  geen  geld. 

GxLDBRLAMD.  Hooge  paarden,  Blanke zwaar^ 
den,  Rasch  van  de  hand:  Dat  zijn  de  snaphanen  van 
Gelderland,  [Uit  p.  nijhoffs  Voornaamste  uit 
de  geschiedenis  van  Gelderland  aan  jonge  lieden 
verhaald,  op  bl.  257,  blijkt,  dat  dit  spreekwoord 
ten  tijde  van  karbl  van  bgmond  in  Gelderland 
gebruikelijk  was.] 

Gblbbrdhbio.  Hij  loopt  met  zijne  geleerd- 
heid te  koop, 

GBI.IBFDB.  Geliefdens  strijd  Spruit  meest  uit 
^d. 

Gbij 7K.  Bij  idjn'  meerdere  is  ontzag ,  bij  zijn' 
gelijke  vermaak.  Elk  schept  behagen  in  zijn'  ge» 
lijke  6). 

Gbloof.  Bat  is  van  het  oude  geloof.  [Oude 
geloof,  zegt  oudbiians,  in  zijn  Woordenboek  op 
de  Ged.  van  o.  az.  brbdbro,  bl.  275,  is  eene 
„spottende  benaming  voor  Delftsch  bier  van  de  echte 
ioorf  Geloof  29l  hier  dus  wel  in  den  zin  van  ere» 
diet  te  nemen  zijn.] 

Gbluk.  Geluk  daarmee  7)1  Wie  het  geluk 
meê  hetfi,  dien  gaat  alles  voor  den  wind  8). 


Gbmobd.    Een  trouw  gemoed  Gaat  boven  goed. 

Gbmul.  Hij  heeft  er  al  vrij  wat  gemul  mede. 
[Men  zegt  dit,  wanneer  eene  zaak  veel  moeite  kost. 
Muilen,  van  mul  =  aarde,  is  eigen tlijk  wroeten, 
en  zegt  hier  zooveel  als  tobben,] 

GENBB8M1DOBL.  Crroote  kwolcn  vordercn groote 
geneesmiddelen. 

Getij.  Hij  laat  het  tij  verloopen  1 ).  Hij  weet 
wel  tij  te  kavelen  2). 

Gevaar.  Als  de  zeilen  kielen,  loopt  men  ge- 
vaar,  een'  uil  te  vangen  3). 

Gbvbr.  Pronkers  zijn  geenemelkgevers,  [Men 
zegt  dit  van  koeijen,  die  groote  uijers  hebben.] 

Geweten.  ïden  kan  wel  met  een  linieschip 
over  staag  door  zijn  geweten  zeilen, 

Gewigt.  Iemand  met  Keulsch  gewigt  betalen. 
[Hem  wakker  afrossen.] 

Gezelsohap.  Gezelschapis een  wagenop denweg. 

Gbzigt.    Hij  heeft  er  geen  gezigt  op. 

Gbzit.    Elk  brengt  zijn  eigen  gezit  mede. 

Gezwaai.  Hij  heeft  al  vrij  wat  gezwaai  op  zijn 
Hjf.  [In  denzelfden  zin  zegt  men :  Hij  heeft  nog  al 
wat  wind  op  zijn  Ujf.'] 

Giek.    Wacht  u  voor  de  giek  4). 

Gierbrug.  Hij  is  zéker  nooit  aan  de  gierbrug 
te  Nijmegen  geweest.  [Dat  wil  zeggen:  hij  weet 
van  geene  afwijkingen ,  maar  gaat  regt  door  zee. 
Het  spreekwoord  bevat  eene  woordspeling  met  gie- 
ren, dat  is:  in  slingerende  beweging  zijn,] 

Gift.  Eene  kleine  gift  doen,  om  eene  groote  te 
verkrijgen  6). 

Gijp.    Pas  op  de  gijp  6). 

Gijs.  Het  is  een  kind  van  Gijs:  Vroeg  groot 
en  laat  wijs  7). 

Gild.  Bie  iemands  hart  wil  stelen ,  Die  moet 
de  gilde  spelen. 

Glad.    Baar  het  glad  is,  moet  men  glijden. 

G  LAS.  Een  glas  klare  jenever:  dat  houdt  de  mot 
uit  de  maag.    Koopje  geen  glas  f 

God.  Be  zon  gaat  tot  God  8).  Hier  niet, 
daar  niet;  uit  niets  heeft  God  de  wereld  geschapen. 
Hij  bidt  hem,  als  God  om  den  regen. 

Goed.  Beter  eens  andermans  goed  dan  geen. 
Zet  geene  jonge  merrién  op  uw*  stal;  want  dat  is 
een  welig  goed. 

Goedb.  Bie  wat  goeds  voorneemt,  moet  het 
niet  uitstellen.  Je  moet  op  een  blaauw  steentje  wa- 
teren, dan  wordt  je  weer  goed.  [Men  zegt  dit  tegen 
een  kribbig  kind.] 

Goud.  Hij  moet  eraan,  al  was  z^n  hals  van 
goud.  Hij  spreekt  als  goud.  Men  kan  hem  over 
goud  laten  gaan. 

Grap.    Het  is  maar  pour  Ie  grap. 


1)». 
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Graten.  Iemand  in  den§rawn stooteny  als  hij 
op  't  kantje  staat,  [Deze  spreekwijze  geldt  te 
Groenlo  en  omstreken,  als  men,  in  plaats  van  ie- 
mand te  helpen,  zijne  ellende  nog  vermeeixiert 
Graven  (meerv.  gravens)  bezigt  men  in  Gelderland 
vo&rsioot,'] 

's  Gravbnhaob.  De  Twenthsche  Haag:  meer 
japonnen  dan  hemden,  [Men  zegt  dit,  in  het  noor- 
den van  Gelderland ,  van  het  Overiisselsche  stadje 
G«er.]  Een  jongen  uit  den  Haag :  Houd  hem  bij 
den  kraag.  Het  is  weer,  of  het  nit  den  Haag  komt. 
Zij  doen  de  Haagsohe  fvaschaüe  weken,  [Men  zegt 
dit  van  schamele  lieden,  die  hunne  hemden  vrijdags 
wasscben,  om  ze  zondags  schoon  aan  te  doen.] 

Grebp.  Het  is,  of  gij  mij  aan  den  groep  steekt. 

Grol.  Dat  is  zoo  vast  als  Grol,  [Grol  was 
vroeger  eene  zeer  sterke  vesting;  daarom  gebroikl 
men  deze  spreekwijze  in  de  graafschap  Zalhen , 
om  iets  krachtig  te  bevestigen.  Uithoofde  eener 
plaatselijke  eigenheid  is  graafschap  hier  vr,,  of- 
schoon anders  onz.  Zoo  ook  bijv.  de  Haarlemer 
meer,  alhoewel  meer  ons,  is;  enz.]  CrroU  met 
permissie I  [Dit  is  eene  oude  Zntpbensche  spreek- 
wijze, die  gebruikt  werd,  wanneer  men  over  vnile 
zaken  sprak.  Grd  had  nooit  den  roep  van  groote 
zindelijkheid.] 

Grond.  Dat  is  een  grondschot  1 ).  Hij  is  van 
den  kouden  grond,  [Dat  wil  zeggen :  die  man  beeft 
weinig  te  beduiden.  Fijne  vruchten  teelt  men  in 
broeikasten ,  en  niet  op  den  kouden  grond,]  Iemands 
grond  peilen  2).  Men  kan  met  zijn  hoofd  wel  een' 
paal  in  den  grond  heijen.  Noch  grond,  noch  staald). 

Grondman.  H^  gaat  naar  Kolkman  of  Grond- 
man,  [Men  zegt  dÜt,  bij  wijze  van  woordspeling , 
van  een  hoisdier,  waarvan  men  zich  wil  ontdoen. 
Het  dier  gaat  naar  kolkman,  dat  is :  het  zal  ver- 
dronken worden,  of  bet  gaat  naar  grondman, 
dat  is:  bet  zal  doodgeslagen  en  begraven  worden.] 

Groots.  Zoo  gij  't  kleine  niet  acht ,  ü  't  groote 
niet  wacht. 

Grutte.  Hij  verkoopt  grutten,  [Grutten,  bIu 
werkwoord,  is  gort  pellen,  maar  wordt  hier  voor 
morren  genomen ,  als  woordspeling  met  het  geluid, 
datde^rv^^^  maken,  wanneer  zij  gekookt  worden.] 

Gul.  Hij  is  gul,  als  hij  op  het  kakhuis  zit, 
[Men  zegt  dit  van  een'  schriel'  meosch.] 

Gulden.  Aangeklopt,  niet  opengedaan:  één 
gulden  zestien. 

Gunst.    Kunst  Voor  gunst. 

Haag.  HetisalHagemansvolk.  [Zoo  wordt  het 
onbeschaafdste  deel  der  menschheid  benoemd.]  Hoe 
komt  het  volk  bij  malkaar?   Huig  is  er  bij  Haag, 

Haai.  Dat  is  geene  haaijevin  waard.  Hij  is 
naar  de  haaijen  4). 


Haak.  Hij  bijt  naar  den  vischkaak.  Men  kan 
alles  niet  in  den  haak  maken  1). 

Haan.  Commandeer  de  kippen,  als  de  haa» 
niet  f  huis  is.  De  haan  zit  op  den  tuin,  de  Sijn 
komt.  [Men  zegt  dit  in  eenige  streken  aan  den 
Nienwen  IJssel,  als  een  haan  op  eene  hegge  of 
schutting  staat  te  kraaijen.  De  haan  wordt  daa 
verondersteld,  den  in  die  streken  dikwijls  voorko- 
menden hoogen  waterstand  te  ontwijken.]     Een 

haan  zou  het  overp Er  is  een  haan  van  't 

rek  gevallen.  [Men  gebruikt  dit  spreekwoord  in 
Drenthe ,  wanneer  een  voornaam  ambtenaar  is  over- 
leden.} Morgen  ander  weer,  of  dezelfde  haan. 
[Dit  is  een  boertend  gezegde  te  Groenlo  en  omstre- 
ken ,  wanneer  men  den  baan  hoort  kraaijen.  Wordt 
het  weder  niet  anders,  de  haan  blijft  stellig  de- 
zelfde.] 

Haar.  Daar  is  geen  goed  haar  van  te  spinnen. 
De  nestharen  moeten  eraf.  Haar  met  haar,  en 
veer  met  veer,  [Men  vangt  het  wüd  met  den  hond, 
en  vogels  met  valken.]  Haar  om  haar.  Hij  is  niet 
wel  in  zijn  haar.  [Men  zegt  dit  te  Kortrijk  in  den- 
zelfden zin  als:  Hij  is  niet  wel  (of:  Hij  is  kwalijk) 
gemutst.  Zie  snellaert,  in  het  Belgisch  Museum , 
1B44,  hl.  177.]  Ik  vreet  hem  op  m^t  huid  oh  haar. 
Ik  wensch  je  geen  haar  minder  in  de  pruik.  Sluik 
haar,  sluike  zinnen, 

Haarlem.    Hij  is  van  Haarlemer  maat. 

Haas.  Een  haas,  die  in  het  leger  wacht.  Is 
van  een'  jager  't  minst  geacht,  [Men  past  dit  spreek- 
woord toe  op  meisjes,  die  al  te  voorkomend  zijn.] 

Hak.  Den  hak  op  iemand  werpen.  Hij  krijgt 
eei^  hak  aan,  [Hij  lijdt  verlies.]  Iemand  een'  hak 
aanzetten,  [Men  zegt  dit  voor:  iemand  schade  be- 
rokkenen. Hak  geldt  in  deze  en  de  beide  voor- 
gaande spreekwijzen  voor  houw,] 

Hakker.  Het  ia  een  houüiakker.  [Dat  w3 
zeggen :  hij  weet  ze  goed  te  raken.  Men  gebruikt 
deze  spreekwijze  van  iemand,  die  in  't  kegelen 
uitmunt.] 

Hallo.  HaUo  is  opgehangen,  [Men  zegt  dit 
te  Groenlo  en  omstreken  in  antwoord ,  als  iemani 
bet  tusschenwerpsel  van  aansporing  bezigt.  Of  er 
ergens  een  hallo  bestaan  hebbe,  die  werkelijk 
opgehangen  is,  weet  ik  niet;  ik  gis  echter,  dat  men 
alleen  aan  eene  woordspeling  te  denken  heeft.] 

Hals.  Daar  is  geene  koe  meê  om  hals.  Dat  is 
hals-  en  keel-werk.  Hang  het  om  uw'  hals.  Het 
is  hals  en  keel.  [Het  is  alles  en  alles.] 

Halster.  Hij  heeft  den  halster  op  den  rug 
gekregen. 

Hand.  Als  hij  .op  z^e hand k.,  ,^  wordt  het 
eene  wafel.  [Men  zegt  dit  van  iemand ,  wien  alles 
meeloopt.]    Dat  was  de  regte  valk,  om  van  mijne 
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kond  U  vHegen.  Bat  zyn  lieden ,  die  men  niet  dan 
met  den  hoed  in  de  hand  moet  aanspreken,  Dehan- 
ia  jeuken  hem,  Den  hoed  in  de  hand  nemen.  Die 
ftater  maak  t  tot  land ,  Werkt  voor  de  tweede  hand  1 ). 
Eeu  vrouwehand  en  een  paardentand  mogen  ntm- 
mer  stilstaan.  Een  goed  voerman  laat  zich  de  teu^ 
gels  niet  uit  de  handen  nemen  2).  Het  is  alleen  de 
^ge  handy  Die  't  hooi  en  't  koren  brengt  van  't 
kfii  8).  Het  is  in  vaste  hatulen,  [Men  legt  dit 
nu  ndLen,  yooral  vao  effecten ,  welke  in  bezit  lijn 
fin  ben,  die  ze  voor  blijvende  geldbelegging  ge« 
bruiken,  en  niet  behooren  aan  ben,  die  door  koo« 
pen  en  verkoopen  winst  zoeken  te  behalen.]  Hij 
is  er  zoo  handig  mede  als  eene  oude  zeug  met  het 
haspelen.  Hij  is  met  ledige  handen  thuisgekomen 
(of:  vertrokken).  Hij  is  mij  uit  de  hand  geglipt, 
[Men  zegt  dit  van  iemand,  op  wien  men  bouwde, 
maar  die  zijn  woord  niet  geetand  deed.]  Hij  re^ 
geert  met  eene  ijzeren  hand.  Iemand  de  handen 
salven.  Iemand  de  hand  vullen.  Ik  zou  er  mijne 
land  niet  om  willen  verdraaijen,  Koude  handen , 
icarme  (of:  bestendige)  liefde.  Men  moet  de  hand 
aan  den  ploeg  slaan.  Wanneer  men  de  handen  niet 
vrij  heeft,  kan  men  niets  uitvoeren.  Zich  verent' 
tekuldigen  met  zijne  eene  hand,  [,,  Dat  is/'  zegt  i.  a. 
irijHOFF ,  in  zijne  Gedenhvaardigheden  van  Gel- 
ierlandy  i.  bl.  ^ :  „met  eenen  eed,  en  wel  zonder 
|dat  de  kracht  van  dien  eed  nog  daarenboven  door 
de  eedelijke  verklaring  van  anderen  behoeft  ver- 
sterkt te  worden ,  gelijk in  sommige  ge- 
vallen vereischt  werd."  Zoo  leest  men  in  de  oorkonde 
van  hertog  rxinald  yait  obuib,  van  26  April 
1828,  waarbij  aan  de  ingezetenen  van  Nieuwbroek 
op  de  Velnwe  vrijheid  en  regten  werden  gegeven: 
I  „voirt  soe  en  mach  sij  nyemant  bynnen  onsen  lan- 
den, bynnen  onsen  steden  ofte  buyten  steden,  be- 
letten oft  becommeren ,  om  schuit  oft  om  enniger- 
bande  bijticht,  sij  en  rooegens  hem  ontschaldigen 
wU  wre  eynre  hant,  ende  <Uir  me  quyt  gaen,  ten 
waere  dat  men  se  mit  gericht  oft  mit  schepenen 
betnygen  muchte,  oft  mitoire  selffs  apene  hrieffueü," 
Se  het  aangehaalde  werk,  i.  bl.  237.] 

Hakdbl.  Wanneer  men  zijn  woord  gegeven 
^iufty  is  de  handel  klaar, 

Handspaak.  Hij  kan  beter  met  de  hand» 
tpaak  dan  met  den  snaphaan  te  regt  4).  [Die  ma- 
troos kan  beter  zijn  scheepswerk  verrigten  dan 
▼echten.] 

Hannbkbmaaijer.  Hij  eet  als  een  hanneke- 
ttsa^er, 

(Uns.  Door  den  tijd,  zei  HanSy  komen  de 
nounren  in  het  wammes.  Groote  Hansen  hebben 
T^oete  voorvechters.  Hij  speelt  hem  een'  trek ,  die 
Sons  heet. 


Haks  jvbobn.   Het  is  een  regte  Hans  Jurgen, 

Happa.    Hij  is  hoppa,  [Hij  is  dood.] 

Happig.  Hij  is  vrij  happig  (of:  Hij  is  er 
happig  bij). 

Habmbn.  Mis  pastoor!  het  kind  zal  Harmen 
heeten  1).  [Men  bezigt  dit  spreekwoord  al  gek- 
kende, als  iemand  iets  verkeerd  doet,  of  als  hij  zijn 
oogmerk  niet  bereikt,  vooral  bij  het  kaartspel.  Het 
geldt  in  Drenthe.  Het  is  mij  onbekend,  of  het  de 
Zuiderzee  is  overgestoken.] 

H  ABN  AS.  Ik  zal  er  mij  geen  harnas  over  oon- 
trekken  2). 

Habt.  De  stront  ligt  hem  digt  aan  zijn  hart 
(of:  zit  hem  digt  bij  het  hart),  [Men  zegt  dit  zoo- 
wel van  een'  trotschaard  als  van  een  ligt  geraakt 
manneken.]  Een  gierig  hart  Bemint  zijn  smart. 
Het  hart  kibbelt  met  mijne  oogen.  Het  ligt  hem 
als  een  koek  voor  het  hart.  Hij  is  mij  in  het  hart 
gegroeid  y  als  de  tak  in  den  stam.  Veel  hart  voor 
iemand  hebben.  Zich  van  iemands  hart  meester 
maken.  Zijn  hart  aan  stuk  vreezen.  Zij  spartelt 
in  mijn  hartje, 

Havbb.  Vetten  paarden  steken  de  haverkort 
reis  8). 

Havbbij.  Daar  is  haverij  4).  Daar  zal  Aa- 
verij  vallen  5).  [v.  Lbnnbp  zegt:  yyDaarisavanfy 
daar  is  schade  geleden ;  doch  daar-en-tegen :  daar 
zal  avary  vallen y  daar  zal  voordeel  vallen,  't  welk 
niet  te  verwonderen  is,  naardien  schippers by  zulke 
gelegenheden  doorgaands  hun  rekening  wel  zoo 
weten  op  te  maken,  dat  zy  er  niet  by  te  kort  ko- 
men."] 

Hbdbn.  Wat  heden  niet  gebeurt,  kan  morgen 
nog  geschieden, 

Hbbltjb.  Het  heeüje  is  nog  ongeklost.  [De 
laak  is  nog  niet  afgeloopen.] 

Hbbb.    Hij  zou  ons  wel  willen  vertellen  y  dat 

onze  Lieve  Heer  Jakob  heette,  Den  grooten 

heer  uithangen  (of:  spelen),  Eén  heery  geen  heer; 
twee  heeren,  één  heer,  [„De  zin  van  dit  Spreek- 
woord," zegt  de  schrijver  van  den  Tegenw,  Staat 
der  Vereen,  Nederl.,  ii.  bl.  348,  „komt  duidelyk 
hier  op  uit,  dat  geene  van  de  beide  Heeren  [tusscben 
welkede  oppermagt over  Maastricht  vroeger  verdeeld 
was,  zie  het  spreekwoord:  Des  man.  Des  Aoai,]  de 
Oppermagt  over  Maastricht  bezit;  maar  dat  zy, 
met  malkanderen,  ééne  onverdeelde  Oppermagt 
uitmaakên."]  Het  is  eene  jufvrouw ,  gelijk  hij  een 
heer  is.  Het  loon,  dat  pokken  en  heeren  geven. 
Is  kreupel y  lam  of  uit  den  lande  verdreven.  Hij 
hangt  den  jongen  heer  uit.  Ik  bedankje,  heeren! 
Voor  je  soppige  peren,  [Men  past  dit  spreekwoord 
toe,  wanneer  er  diensten  worden  bewezen ,  die  meer 
na-  dan  voordcel  aanbrengen.] 
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Herrlijkhbio.  Zij  hebben  elkander  de  heer» 
lijkheden  toegemeten.  [Men  bezigt  dit  spreekwoord 
al  spottende,  wanneer  beide  partijen,  in  het  zeggen 
van  harde  waarheden ,  malkander  niets  toegeven.] 

Hebt.    Hij  wordt  er  heet  noch  koud  f>an. 

Heilige.  Alle  menschen  kunnen  geene  heiligen 
zijn.  Hij  gaat  in  de  kerk ,  daar  men  de  heiligen 
inet  hoepels  bindt.  [Alles  komt  bier  in  overdragti- 
gen  zin  voor :  de  kerk  is  de  kroeg,  en  de  met  hoepels 
gebonden  heiligen  zijn  A&  jenevervaten.  Derwaarts 
begeeft  zich  de  likkebroêr.  Mogelijk  is  dit  spreek- 
woord oorspronkelijk  van  de  12  wijnvaten,  die  de 
namen  der  12  apostelen  dragen ,  en  gevonden  wor- 
den in  een'  der  kelders  van  het  raadhuis  te  Bremen.] 

Hbilighbid.  Slordigheid  is  geene  heiligheid, 
zei  Lijsje  Kladdebels. 

FIein.  Daar  speelt  Heintjemaat  onder.  Dat 
is  voor  Heintjemaat, 

Hek.  Dat  is  te  dwaas y  om  op  een  hek  te  zetten. 
De  laatste  koe  Doet  het  hek  toe.  [Men  zegt  dit  als 
verwijt,  wanneer  de  laatst  binnenkomende  de  deur 
achter  zich  vergeet  te  sluiten.] 

Hel.  Dat  is  zoo  goed,  of  men  een^  smous  in  de 
hel  gooit.  Die  verrekt  in  den  meelzak ,  komt  ge- 
poeijerd  in  de  hel.  Parijs  is  de  hel  der  paarden. 
[De  ongelijke,  hobbelige  grond  op  de  kaden  en 
Bouleva^s  te  Parijs  maakt  het  rijden  zoo  bezwaar- 
lijk, dat  daardoor  het  spreekwoord  ontstond,  dat 
men  bij  gelijksoortige  moeijelijkheden  in  toepassing 
brengt.] 

Hemd.  Die  het  eerst  verneemt,  zit  het  onder 
't  hemd.  Hij  danst  in  zijn  hemd.  Hij  haalt  het 
hemd ,  daar  zijne  moeder  in  gedoopt  is.  Sok ,  sok , 
Het  hemd  is  langer  dan  de  rok. 

Hemel.    Wat  de  hemel  te  zamen  voegt ,  dat  zal 

de  mensch  niet  scheiden.  Dat  is  eene  slechte 

hemelvaart.  [Men  zegt  dit,  als  iemand  roekeloos 
den  dood  heeft  gezocht.]  Hij  is  uit  den  hemel 
komen  vallen.  [Dat  is:  zoo  onverwacht  als  eene 
vallende  ster  of  eenige  andere  luchtverheveling.] 
Hij  meent,  dat  de  hemel  zoo  gemakkelijk  te  ver» 
krijgen  is  1).  Hort,  hort,  en  nog  een  hort,  dan 
kom  je  in  den  hemel. 

Hen.  Als  de  hennen  schuilen,  duurt  de  regen 
niet  lang.  Het  is  eene  regte  broedhen.  Hij  gaai 
met  de  hennen  te  kooi.  [Dat  is:  hij  zoekt  al  vroeg 
zijn  bed  op.  In  gelijken  zin  zegt  men  mede:  Hij 
gaat  met  de  kippen  op  stok,  en  spreekt  men  van 
met  de  hoendertjes  naar  het  rek  te  gaan."]  Hij 
houdt  zich  stil,  zoo  lang  de  hen  een  koren  pikt. 

Hengelaar.  Hij  slacht  den  hengelaar:  hij 
letftophoop. 

Hengst.  Iemand  met  een'  Spaanschen  hengst 
berijden.    [Dat  wil  z^gen :  iemand  rottingslagen 


geven.  Een'  rotting  heet  men  een'  Spaanseheti 
hengst  naar  het  Spaansche  riet,  waaruit  men  de 
karwats  voor  den  paardrijder  maakt]  Ze  staan 
tegen  elkander  op  als  hengsten. 

Hersens.  Arme  kasten  maken  verdraaide  her* 
sens.    Hij  heeft  hersens. 

Heup.    Zijne  heup  is  over  koot. 

Hit.    Het  is  eene  hitjes  reis. 

Hoed.  Den  ijzeren  hoed  ophebben.  [In  staat 
van  faillissement  zijn.]  Hij  brengt  veel  hoofden 
onder  één*  hoed.  Hij  draagt  musschen  onder  den 
hoed  1).  Hij  heeft  een'  hoed  aan  voor  de  koude 
voeten.  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  zich  op- 
schikt, van  wien  men  't  niet  gewoon  is,  en  wien 
het  niet  goed  staat.]  Hij  heeft  een'  nieuwen  hoed 
verdiend.  [Men  zegt  dit  vrij  algemeen  in  Gelder- 
land en  Overijssel,  misschien  ook  elders,  wanneer 
iemand  een  ander  eene  vrouw  heeft  bezorgd.  Het 
komt  dus  in  zin  overeen  met  de  spreekwoorden : 
Hij  heeft  eene  fulpen  broek  verdiend  en  Hij  hetft 
er  de  gele  kousen  aan  verdiend.  Bij  herhaling  komt 
de  huwelijks-makelaar  alzoo  mooi  in  de  kleêren.] 
Hij  is  onder  een'  hoed  te  vangen. 

Hoek.  Iemand  in  den  hoek  zetten.  [Iemand 
zijne  minderheid  doen  gevoelen.]  Iemand  uit  den 
hoek  doen.  [In  het  oostelijk  gedeelte  van  Gelder- 
land wil  dit  onder  de  landlieden  zeggen :  met  ie- 
mand allen  buurschappelijken  omgang  afbreken. 
Om  dan  weder  in  den  hoek  te  geraken,  wordt  een 
teeken  van  berouw,  en  vooral  eene  kleine  traktatie 
vereischt.] 

Hoen.    Hij  gooit  een'  knuppel  onder  de  hoenders. 

Hoer.  Als  de  keizer  eene  vrouw  was,  had  hij 
voor  hoer  gezeten.  [Een  antwoord  op  het  ongegrond 
vooronderstellende  als.']  Het  is  eene  hoer  als  een 
konijn.  Het  is  eene  ponshoer.  [Men  zegt  dit  van 
een  meisje,  dat  met  hare  gunsten  zeer  vrijgevig  it, 
uitgezonderd  de  uiterste  gunst.] 

Hoest.  Hij  doet  veel,  om  dien  hoesttevermijden. 

Hof.  Hij  blaast  van  't  hof.  [Dit  spreekwoord 
is  gangbaar  in  de  omstreken  van  Borculo,  en  wil 
zeggen:  hij  pocht;  het  is  een  grootspreker.  Het 
hier  bedoelde  hof  is  het  kasteel  te  Borculo,  waar, 
in  vroegeren  tijd,  bij  de  aankomst  van  voorname 
vreemdelingen,  op  den  horen  plagt  geblazen  te 
worden.] 

Hol.    Een  slepers  paard  op  hol. 

Hollander.    Buimte  voor  een'  Hollander! 

HoLSBLOR.    Het  is  een  regte  Jiolsblok. 

Hoiff.  Hij  heeft  van  het  kommetje  gesnoept. 
[Hij  is  duchtig  beet  genomen.]  Hom:  Geef  ik 
niet  om',  Kuit:  Gooi  ik  eruit. 

Hond.  Daarjluit  de  hond  wat  in.  Dat  heeft 
hij  uit  de  hondenziekte  gehouden.    Die  zaken  zijn 
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er  op  eeiC  hond,  [Men  yindt  er  niet  meer  van ;  bet 
» te  zoek  geraakt]  Die  zich  voor  hand  verhuurt  ^ 
moet  knoken  eten*  Doe  menschen  goed,  dan  doe  je 
konden  goed,  Eenen  kwaden  hond  moet  men  kort 
kouden*  Half  hond,  half  rekel.  Het  is  een  slim 
hondje  1).  Het  is  net  een  jonge  hond,  die  niet  ligt 
los  laat,  als  men  hem  aanhaalt.  Hij  draait  met 
zijn  hoofd  als  een  hond,  die  op  de  viool  hoort  spO' 
len.  Hij  heeft  het  zoo  druk  als  een  hond,  die  zeven 
schotels  te  likken  heeft.  Hij  leert  de  menschen 
leven,  al  maren  't  honden.  Hij  loopt  haar  na  als 
een  hondje.  Hij  moet  opzitten  en  pootjes  geven  als 
een  hondje.  Hij  schudt  het  af  als  een  waterhond. 
Men  ziet  hem  daar  zoo  gaarne  als  den  hond  in  den 
pot.  Voort  hond  I  je  hebt  vlooijen.  Zie  daar  een* 
mooijen  stok  voor  de  honden. 

HoNDBRD.  Gij  zijt  ook  wel  al  in  uw  laatste 
honderd.    Honderd  en  een  zakje  vol. 

HoKOBR.    Het  wordt  groen  en  geel  voor  zijne 

êogen  van  den  honger.  Honger  heeft geeneooren2). 

HoNOBRSNOOD.     Hongcrsnood  maakt  smalle 

pensen.   [Boertender  wijze  gevormd  uit  de  epreuk: 

Honny  soit  qui  mal  y  pense.'] 

Hoofd.  Daar  draait  hem  een  rad  in  't  hoofd. 
[Dat  wil  zeggen:  hij  is  niet  wel  bij  zijne  zinnen. 
Men  zegt  even  zoo:  Hij  he^  een  molentje  in  het 
hoofd.']  De  man  is  wel  het  hoofd,  doch  de  vrouw 
het  nekje.  De  oogen  vliegen  hem  door  het  hoofd. 
Die  dat  zou  gelooven,  heeft  wel  een  kalf  in  zijn 
koofd.  Het  onweder  trekt  boven  zijn  hoofd  te  zamen. 
Hij  draagt  het  hoofd  in  den  nek.  Hij  heeft  het 
hoofd  gebogen.  Hij  schudt  er  zijn  hoofd  over.  Hij 
toont  een  hoofd.  Hoe  rammelt  hem  het  hoofd! 
Iemand  over  het  hoofd  springen.  Zet  het  maar 
zeven  voeten  van  je,  dan  springt  het  niet  voor  je 
hoofd.  Zijn  hoofd  duizelt  ervan  8).  Zoo^n  hoofd 
zou  ik  ook  hébben, 

HoooMOBD.    Ze  stinken  van  hoogmoed. 

HoooTB.    Ik  heb  van  dis  zaak  geene  hoogte  4). 

Hooi.    De  tijd  zal  hooi  maken  5).    Er  is  hooi 

voor  de  vork.    Het  hangt  erom  als  nat  hooi  om  de 

schtit.    Het  hooi  f  huis,  dè  mest  uit,  en  de  vrouw 

met  kind:  dan  is  't  werk  af.    Hij  blijft  om  huis 

en  hooi.  Hij  heeft  nat  hooi  in  zijne  schoenen.  [Men 

zegt  dit  van  iemand,  die  veel  kooplust  heeft.]  Hij 

loopt  uit  het  Atcitf  in  het  hooi.    Klei,  gestrooid  op 

veenig  zandy  Oeeft goede  wei  —  en  hooi  in  't  land  6). 

Boskam  en  strooi  Doen  meer  dan  hooi  7).    Sint 

Margriet  p...  in  't  hooi.    Voor  een  voer  hooi  en 

een'  dronken  mensch  moet  men  uit  den  weggaanS). 

Hoop.    De  hoop  liegt.    Hij  leeft  in  hoop  en 

vrees  9).    Mijne  hoop  is  vervallen  10). 

HooPBN.    Als  je  wedden  wilt,  wed  dan  om  een' 

Dv.XocrbtckbLliT.  fl)  t.  XowbMk  U.  117.  S)  HambomdtJriful 
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7)  r«lMtt  U.  UO.  8)  FMtMtt  U.  108.  8)  T.  Motrbwk  VL  M8. 
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hoop  stront  f  datje  het  mes  zult  aflikken. 

Hoo VAARDIG.  Twee  hoovaardigen  moeten  niet 
te  zamen  op  één  paard  rijden  ;  want  zij  willen  beide 
vooraan  zitten. 

Hop.    Dat  gaat  als  een  hop.    Het  is  zoo 

droog  als  hop.    Hij  is  zoo  ligt  als  hop, 

HoRRH.  Hij  is  hoomwoest.  Hij  zweert  bij 
Sint  Huiberts  hoorn.  Ik  laat  mij  door  geen  worst- 
hoorntje voeren, 

HosPBS.  Hij  meet  den  hospes  na.  [De  dronk- 
aard spuwt.] 

Hout.  Dat  is  iets  voor  't  houthakken.  Hij 
heeft  een  houten  huis.  Hij  is  zoo  droog  als  hout. 
Pas  maar  op,  anders  krijgt  gij  een  kind  met  een' 
houten  kop.  Van  eens  andermans  hout  is  het  goed 
planken  zagen.  Ze  sneden  met  houten  messen,  en 
bloedden  als  meelzakken. 

Huid.  Hij  heeft  eene  krokodülenhuid.  [Hij 
is  niet  ligt  te  kwetsen :  men  kan  hem  ongestraft  be- 
leedigen  en  grove  smaadredenen  toevoegen.] 

Huis.  Aan  aüe  heilige  huisjes  aanleggen.  [Oeene 
kro^  overslaan.]  De  zon  beschijnt  altijd  het  huis 
van  Oranje.  [Men  gebruikt  dit  spreekwoord  in 
's  Oravenbage,  wanneer  er  eenig  koninklijk  feest 
gevierd  zal  worden ,  betzij  van  verjaardagen  van 
vorstelijke  personen,  betzij  van  optogten,  enz. 
Wanneer  men  zich  dan  eenige  dagen  vooraf  reeds 
bekommert  over  het  ongunstige  wéér,  dan  troost 
men  elkander  met  het  spreekwoord:  De  zon  be- 
schijnt altijd  het  huis  van  Oranje,  dat  is:  God  is 
bet  buis  van  Oranje  goedgunstig,  en  zal  dus  ook 
wel  helderen  zonneschijn  geven.]  Doe,  of  je  f  huis 
waart.  Eene  vrouw  is  eene  gezellige  huisplaag. 
Het  is  een  huisjes-melker.  Het  wordt  hem  met 
schoppen  vol  in  huis  gébragt.  Hij  heeft  invallen 
als  een  oud  huis.  Hij  is  in  een  wijnhuis  groot  gC" 
bragt.  [Men  zegt  dit,  als  iemand  de  gewoonte 
heeft,  om,  de  kamer  in-  of  uitgaande,  de  deur  ach- 
ter zich  open  te  laten.  Bij  dergelijke  gelegenheden 
zegt  men  mede:  Hij  is  vast  in  de  kerk  geboren  en 
Het  is  een  dominfs  kind;  daarom  laat  hij  de  deuren 
open.']  Hij  loopt  in  't  oliekoeken-huis.  Niet  te 
huis  krijgen.  Niet  te  vuis  en  niet  te  kuisch:  Dan 
is  't  goed  in  huis.  Was  hij  maar  f  huis  gebleven! 
Wat  gij  in  huis  hebt,  moet  ik  op  straat  zoeken. 
Hül.  Zij  woont  in  hare  hul. 
HüRE.  Hij  zakt  op  zijne  hurken.  [Hij  heeft 
geen'  moed  meer.] 
Ja.  Zijn  ja  is  ja ,  en  zijn  neen  blijft  neen. 
Jaar.  Dan  is  't  nog  erger  dan  het  jaar  40. 
Een  Jood  is  van  zijn  twaalfde  jaar  af  koopman. 
In  het  jaar  nul  voor  den  muzen-oorlog.  Over  een 
jaar  spreken  wij  elkander. 

Jaffa.    Hij  komt  van  Jaffa  1).  [Dat  wil  zeg- 
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gen,  zoo  leest  men  bij  y.  lbnitbp:  ,,hy  it ,  nie- 
mand weet  waar,  —  hy  ligt  in  onmaebt.''] 

Jaobr.    Wat  er  overschiet  ^  is  voor  'tjagertje. 

iKQT.  Hij  gaat  op  de  hitteljagt,  [Men  zegt 
dit  yan  den  jongen ,  die  met  de  meisjes  stodt.] 

Jak.  Hij  kerft  het  jak  aan.  [Men  zegt  dit  yan 
den  dronkaard.  ]  Men  kent  haar  wel  aan  haar  jakje. 
Zij  heeft  het  jak  aan.  [Men  zegt  dit  yan  eeneruwe 
yrouw ,  wanneer  zij  aan  bare  luimen  toegeeft.] 

Jaeob.  Hij  komt  aanloopen  als  Jakob  met 
zijne  schelpen. 

Jamaïoa.  Hij  ssal  betalen,  als  het  schip  van 
Jamaica  aankomt.  [Dat  wil  zeggen:  bij  lAÏniet 
betalen;  tenzij  bij  een  buitenkansje  mogte  krijgen , 
wat  ecbter  zeer  onwaarscbijnlijk  is.] 

J  AMMBB.  Er  is  maar  één  jammer:  als  een  klein 
kind  isijne  moeder  verliest. 

Jan.  Het  is  Jantje  zonder  zorgen.  Maatjan 
is  knap,  maar  Janmaat  is  knapper  1).  [Dat  be- 
teekent,  zegt  y.  lbnnbp:  „een  matroos  isylugger 
dan  een  tijger,  die  in  't  Maleiscb  matian  beet"] 

Jan  Nibmand.  Hij  gaat  bij  Jan  Niemand  in 
den  kost. 

Jan  Onbbkbnd.    Het  is  Jan  Onbekend. 

Jan  Pbk.  Het  staat  bij  Jan  Pek.  [Jan  pbk  , 
die  den  naam  naar  zijne  kleverige  afiaire  yerkregen 
heeft  9  is  een  lombardbouder.] 

Jan  Plbizibb.    Het  is  een  regte  Jan  Pleizier. 

Jan  Rap.  Daar  Jan  JRap  de  beste  is,  zal  de 
slimste  niet  veel  deugen. 

Jan  Zobtbkaaüw.  HetiseenJanZoetekaaum. 

Jeüod.  Men  zou  er  zich  eene  jeugd  aan  eten. 
[Van  spijs  gesproken ,  die  kracbt  en  sterkte  geeft.] 

Jbüktb.  Aangename  jeukte,  dan  kwU  gij  goed 
krabben. 

IJ 8.  Dat  valt  ineen  als  bomijs.  Hij  danst  met 
de  klompen  op  het  ijs.  Veel  sijs,  Veel  ijs.  [Gar- 
t30N  zegt,  in  de  Waichersche  Arcadia,  u.bl.69en 
60:  ,,Zwaare  winters  bebben  wy  dikwijls;  maar  of 
die  onfeilbaar  op  beete  en  vruchtbaare  zomers  yol- 
gen,  weet  ik  niet,  en  scbijnt  my  even  zo  onzeker, 
als  uit  de  blaawe  ylam  of  borstbeen  van  Endvogels 
en  diergelijke  voortekenen  te  maken ;  soboon  men 
doorgaans  zegt:  Veel  cijs,  veel  ijsJ^'\ 

IJzbb.  Het  is  een  ijzervreter.  Ik  zal  je  door 
malkander  schiemannen  als  oud  ijzer.  [Dat  is:  ik 
zal  je  ongemakkelijk  door  elkander  gooijen.  Het 
is  eene  bedreiging  aan  bet  scheepsvolk,  wanneer 
bet  zich  algemeen  onordelijk  gedraagt  Schieman^ 
nen  is  eene  bewerking  aan  het  touwwerk  of  tuig, 
als:  splitsen,  knoopen,  trensen,  enz.] 

iNfiTTBUMBNT.    Hct  is  ccn  kfvaad  instrument. 

Job.  Job  Krijgt  op  zijn'  kop.  [Men  zegt  dit  in 
het  omberspel ,  als  klaveren-heer  wordt  a%etroefd.] 


Jong.  Beter  jong  gemald  dan  oud  1).  Wat 
jong  is,  reurt  graag.  [Beuren  is  roeren  of  ziek  be- 
wegen,  dus  vrolijk  zijn."] 

J  ONOBN.    Hij  rijdt  daarop  als  een  schooljongen. 

Jood.  Daar  wordt  een  Joden-kind  besneden. 
Hij  is  een  regte  Jood  2). 

Jufvrouw.  Dat  is  eene Jljne  jufvrouw.  [Men 
bezigt  deze  spreekwijze  van  eene  zaak,  die  zeer 
naauw  luistert.]  Het  land  is  eene  jufvrouw:  het 
wil  goed  bediend  wezen. 

De  volgende  spreekwoorden,  die  zonder  aanwij- 
zingen in  het  Spreekwoordenboek  zijn  opgenomeo , 
behoeven  die  thans : 

Aanobzigt.  Dat  is  een  mooi  gezigt,  zei  de 
papegaai,  en  hij  zag  een  klein-kindergatje  8). 

Aard.  Naardat  de  aard  is  van  uw  kind,  Zie^ 
dat  gij  ook  een'  stijl  verzint  4). 

Abio AÏL.  Het  is  een  kind  van  AbigeUje-nieht  6  ) . 

Abraham.  De  kinderen  Abrahams  durven  zich 
niet  ligt  op  zwak  ijs  wagen  6).  Wat  herfï  het 
Abraham  geschaad,  dat  hij  een  kind  van  Terah 
was!)! 

Adam.    De  oude  Adam  kijkt  uit  de  meuw  8). 

Addbr.  Die  een  vreemd  kind  aan  zijne  borst 
neemt,  vindt  eene  adder  in  zijnen  boezem  9). 

Adbm.  Dat  is  een  ding  van  een'  langen  adem  10). 

Akbr.  Zoo  lang  de  aker  onder  water  blijft, 
kan  een  kind  dien  bewegen;  maar  om  er  dien  vol 
water  uit  te  trekken ,  is  meer  dan  kindsche  kracht 
van  doen  11). 

AscH.  Daar  ligt  nu  al  mijne  hoop  in  de  asch  12). 

Baard.  Dat  zijn  kinderen  met  grijze  baar- 
den  18).  Het  zijn  mannen  met  baarden :  Zij  ner" 
ken  als  kinderen,  en  vreten  aU paarden  14). 

Baas.    Het  zal  zijn'  baas  wel  vinden  16). 

Bak.    Land  voor  den  bak  16)  / 

Bakbr.  Het  raakt  de  baker  niet,  wie  het  kind 
gemaakt  heeft  17). 

Bakkbr.  Een  huis,  dat  bij  den  bakker  lerfi, 
geeft  den  kost  aan  bakkers  kinderen  18). 

Bakzbil.     Hij  haak  bakzeil  19). 

Balk.  Er  zijn  balken  onder  het  ijs,  nxmt  de 
Joden  loopen  erop  20). 

Band.  Hetmoetvandenzakofvandenband2l). 

Bbd.  Eene  slapelooze  jeugd  ligt  op  het  ziek- 
bed  02). 

Bbdblaab.     Bedelaars  fokken  kinderen,  en 


1)  V.  Lennep  U.  91. 


1)  Gratemi  II.  bl.  W.  Mergh  bL  4.  S<(.  Pro9.  bl.  4.  Tolnnum  II.  U.  U. 
t)  T.  MoeibMk  U.  9».  3)  H»mbom««  Eind  »P.  4)  Hiimbointfa 

Kind  18.  S)  Bmrrébcmi*  Kind  101.  6)  Hairtbomée  Kind  lOÊ, 

7)  Hambomée  Kind  IS8.        8)  Harrabomét  Kind  bl.  181.       9)  Hwreboinée 
Kind  IW.  10)  T.  MowbMk  bL  141.  11)  H»mb<inét  Kind  m, 

It)  T.  MoeibMk  bL  S4S.  U)  Hambom^  Kind  88.  14)  1 

Kind  ma.       16)  V.  MoeibMk  bL  ML        16)  t.  LouMp  bl.  US.       17)  1 
bomét  Kind  7.  18)  H«nébein4e  Kind  106,  19)  t.  I.«ui«p  bU  1». 

10)  Hamboméa  Jafi4bl.l81.       H)  ▼.  Monbedi  bL  141.      »)  I 
fifMlbLlOl 
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iaien  er  de  rijken  voor  zorgen  1). 

Bbdroo.  Het  bedrog  is  groot  in  de  wereld ^  zei 
de  mofy  en  hij  kocht  eene  sprot  voor  een*  bokking  2). 
Leugen  en  bedrog  en  lagen  Zijn  des  werelds  ploeg  en 
wagen  3).  Overal  zit  bedrog  in,  als  men  maar 
kans  ziet,  geld  te  winnen^  zei  de  vrouw  in  alle  een- 
voudigheid: in  mijn*  tijd  waren  de  perziken  wel 
driemaal  grooter  4). 

fissNBK.  Het  zal  qfvalleny  wanneer  gij  de 
beenen  onder  eens  anders  tafel  steekt  6).  Hij  zal 
hem  wel  een  beentje  ligten  6). 

BsBT.    Hij  zal  er  geen*  beet  van  hebben  7). 

Bbrg.  Hij  kan  met  geene  bikkels  betalen ^  maar 
wel  gouden  bergen  beloven  8).  Quitte  Hgt  op  een' 
hoogen  berg  9). 

Bbsobut.  Het  is  een  beschut  voor  eene  vrouw y 
dat  zij  een  klein  kind  heeft:  dan  mag  zij  aan  de 
deur  staan  10). 

Bbul.  Beulen  en  beuls  kinderen  geeselen  malk- 
ander voor  niet  11). 

Bbubs.  Hij  gaat  naar  zijne  beurs  te  markt  12). 
Mijne  beurs  is  zoo  plat  als  een  koek  18). 

Blad.  Alle  boomen ,  die  schoons  bldren  hebben^ 
dragen  daarom  geene  goede  vruchten  14). 

Blok.    Dat  is  een  struikelblok  voor  velen  15). 

BoBR.  He  boeren  zijn  ook  menschen  geworden; 
want  ze  maken  tegenwoordig  hunne  kinderen  zelf  16). 
Het  was  maar  een  boer  (of:  Een  boer  is  maar  een 
boer)  17).  Is  dat  jou  kind?  vroeg  de  boer,  *tis 
het  aanhouden  niet  waard  18). 

BoLWBRK.     Wij  zullen  dat  wel  bolwerken  19). 

Boodschap.  Qeen  kind  om  eene  boodschap  20). 

Boord.  Geef  eens  een*  hond  een*  kwaden  naam^ 
dan  mag  hij  wel  over  boord  springen  21).  Na  veel 
bijleggens  zeilt  men  het  begeerde  land  aan  boord  22). 

Bos.  Schar  (of:  Sprot)  is  in  geen  tel:  die  ver- 
koopt men  bij  het  bosje  23). 

BoTBRHAM.  Moeders  boterhammen  smaken  te 
lekker  24). 

Brand.    Hij  is  uit  den  brand  25). 

Brug.  Dat  is  eene  brug  gelegd  voor  allerlei 
ondeugd  26). 

Buurman.  Laat  uw*  buurman  in  vrede,  en 
stil  uw  eigen  krakend  wijf  en  uwe  krijtende  kin- 
derend). 

Compost.  Vrouwen  en  kinderen  weten  wel,  dat 
van  Compostella  geen  goed  compost  komt  28). 


\) -OwmlbamH tOndim.  S)  Harr^boinét  JTfnii M.  190.  S)  Harivbomét 
Kind  bL  M>.  4)  Bambomtfe  Kind  bl.  190.  8)  Usmbom4«  Kind  bl.  18B. 
«)  ▼.  Mo«rbMk  bU  9«3.  7)  t.  Uoerbeek  bL  943.        8)  v.  Moerbe«k  M.  145. 

f)  HtfTvbotné»  Kind  bl.  9S1.  10)  Uanebomét  Kind  SS7.  U)  Bambomée 
Kind  107.  19)  t.  MocrtMk  M.  946.  IS)  T.  Moerbcek  U.  946.  14)  Har- 
nbomé*  Kind  U.  117.  Ifi)  Hancbomtf*  Kind  bl.  117.  16)  Hambomét 
Kind  17a.  17)  Htfitbomé*  Kind  U.  180.         18)  U«n«bom««  Kind  169. 

19)  PoMhamiu  1.  U.  68.  90)  Uarrebomée  Kind  69.  91 )  Hancboméc 

Kind  M.  9n.  91)  Hambom^  Kind  bl.  199.  18)  Hambomée  Kind 

bl.  181.  94)  Hambom^t  Kind  bl.  185.  95)  t.  Lmnep  bl.  9S,  80. 

91)  UanebeoKe  JBnd  bl.  188.  97)  Uamboméa  Kind  98.  96)  llan«boai<« 
Kindl*, 


Dank.  Stront  voor  (of:  Stank  Voor)  dank  1). 

Dans.    Niet  langer  pijp,  niet  langer  dans  2). 

Darm.    Het  is  een  hoUe  darm  3). 

Dbqbn.    Zijn  degen  is  nog  maagd  4). 

Dbun.    Dat  is  een  ander  deuntje  5). 

Dbur.  Het  is  een  dominé*s  kind;  daarom  laat 
hij  de  deuren  open  6). 

Doohtbr.  Je  dochters  deugen  niet,  en  je  zoons 
nog  veel  minder  7).  Je  dochters  loopen  nog  in  het 
water  8).    Je  dochters  zifn  hoerenkinderen  9). 

Domino.  Dominé*s  hebben  een  kwaad  wijf  en 
een*  hoop  kinderen  10). 

Dra  ad.    Daar  loopt  een  draad  door  11). 

Duim.  Hij  is  goed  van  duimkruid  voorzien  12). 

Duit.    Hij  ?ie0  geen*  rooden  duit  op  zak  13). 

DuiVBL.  Hij  en  de  duivel  zijn  één  moêrs  kin* 
deren  14). 

EÉN.    Twee  klimmen  meer  dan  één  15).  

Hij  heeft  een*  kinderachtigen  smaak  in  den  mond, 
en  neemt  er  ééntje,  om  dien  te  verdrijven  16). 

El.    Ik  weet,  wat  er  deel  van  kost  17). 

Elbmbnt.  Vuur  en  vaste  gronden  zijn  de  ele- 
menten van  oude  lieden ,  kinderen  vinden  in  lucht 
en  water  meer  behagen  18). 

Folio.     Het  is  een  gek  in  folio  19). 

Franschman.  Och,  snikt  het  bedrogen  meisje, 
nu  zal  ik  mijn  eigen  kind  niet  kunnen  verstaan ; 
want  het  is  bij  een*  Franschman  20). 

Galg.    De  galg  behoudt  haar  regt  21 ). 

Ga  rbbl.  Die  twee  loopen  in  hetzelfde  gareel  22 ) . 

Gast.  Zal  men  zulken  gasten  nog  een'  stoel  met 
een  kussen  zetten  23)  f 

Gatbn.  Die  twee  schieten  door  één  gat  24). 
Hij  boort  hem  een  gat  door  den  neus  25). 

Gatten.  Het  is  één  moêrsgat  26).  Het  loopt 
hem  meé  als  een  kind,  dat  voor  zijn  gat  krijgt  27). 
Hoor  eens,  weet  je  wat:  Een  klein  kind  heeft  een 
klein  gat  28).    Iemand  in  het  gat  kruipen  29). 

Gbk.  Kinderen  en  gekken  verbeelden  zich,  dat 
twintig  gulden  niet  verminderen,  en  twintig  jaren 
niet  eindigen  kunnen  30). 

Gelag.    Hij  bleef  er  voor  het  gelag  31). 

Gbluk.  Het  is  een  gelukskind  (of:  een  troe- 
telkind van  het  geluk)  32). 

Geschut.  Hij  komt  met  het  voUe  (of:  met 
grof)  geschut  2^), 

Getouw.    Meenen  —  dat  bedroog  de  vrouw, 

1)  T.  LeDii«p  bl.  68.  9)  t.  Mo«rb«ek  bl.  MO.         8)  t.  Uonteek  bL  950. 

4)  ▼.  MoerbMk  bl.  950.  5)  v.  Motrbctk  bl.  150.  6)  Hambom<«  Kind  lil. 
7)  HaiTtbomtf«  Kind  U.  169.  8)  HarT«bomé«  Kind  bl.  189.  9)  Banebofnée 
Kind  116.  10)  Hamboméc  Kind  110.         11)  t.  Lennep  U.  58.        11)  v. 

M oerbMk  bL  9flB.  18)  t.  MoerbMk  bL  969.        14)  Bamboaa4«  Kind  988. 

15)  Bambomtfe  Kind  bL  187.  16)  Bairtbomtfe  Kind  856.  17)  ▼.  Moer- 
bMk  bL  958.  18)  Bambomtfe  Kind  109.  18)  ▼.  M o«rbeek  U.  954. 

90)  Bambomtfe  Kind  954.  91)  v.  Moerbeak  bl.  169.  11)  Uambomtfe 

Kind  bL  187.  91)  Bambomtfe  Kind  bL  9».  94)  Uambomtfe  Kind 

bL  187.  96)  T.  Moerbaek  bl.  948.         .16)  Bambomtfe  Kind  U.  188. 

97)  Uambomtfe  Kind  Viï.  98)  Uambomtfe  Kind  W».  99)  r.  Moei  beek 
bL  964.  80)  BarrrtMmtfe  Kind  916.  81)  Hanebomtft  Kind  bl.  18«. 

89)  Bfmbooxtfc  Kind  m.         »)  ▼.  Lennep  bl.  79. 
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Wevend  met  een  vreemd  fjetouro  1). 

Geval.    Het  geval  ligt  ertoe  2). 

Geweten.  Hij  heeft  een  geweten ,  zoo  wijd  ah 
eene  hoaischuur  3). 

Glas.    Zijn  glas  is  afgeloopen  4). 

Graf.    Hij  staat  op  den  rand  van  het  graf  5). 

Gramschap.  De  gramscJiap  eens  kinds  is  rvei- 
nig  te  vreezen  6). 

Grijs.  Hoe  grijzer  men  wordt ,  hoe  kindscher 
men  wordt?). 

Gulden.  Elk  kind  brengt  duizend  gulden 
mede  8). 

Hangoor.  Eerst  menschen  (of:  oude  lui)  en 
dan  hangoor  en  9). 

Hans.  Geef  mijn*  zoon  mijn*  naam  maar^  zei 
Hans,  ik  zal  mij  zonder  naam  wel  behelpen  10). 

Hart.  Uit  den  overvloed  des  harten  spreekt  de 
mond  11). 

Haspel.    Bat  sluit  als  haspels  in  een*  zak  12). 

Hoest.    Ik  heb  er  den  hoest  van  13). 

Hof.  Hij  is  aan  het  hof  van  Jan  Vlegel  op- 
gevoed  14). 


Hond.  Geef  een  kind,  als  het  eischt,  en  een* 
hondy  als  hij  kwispelstaart:  gij  zuU  een  kwaad  kind 
en  een*  goeden  hond  hebben  1 ). 

Hoofd.    Een  kind  met  een  waterhoofd  2). 

Hooi.  Het  zit  door  elkander  als  gehakt  hooiS). 

Hort.    Met  horten  en  stooten  4). 

Huis.  Die  mijne  kaas  snijdt  als  eene  schuit , 
Moet  mijn  huis  uit  5).  Hij  blijft  bij  moeder 
t* huis  6).  Hij  is  er  als  kind  in  huis  7).  Hij  is 
er  niet  van  f  huis  8).  Hij  komt  met  hangende 
wieken  t*huis9).  Ik  weet^  dat  je  gezoden  en  ffe- 
braden,  ja  als  kind  in  huis  bent  bij  den  zwarten 
waard  10). 

Jan  de  Wit.  Het  zijn  jongens  van  Jan  de 
WitU). 

Jasper.  Hoe  zal  het  nog  gaan,  zei  Jas,  en  het 
kind  had  geene  voeten  12). 

IcABOD.    Het  is  een  Icabods  kind  13). 

Inhouten.    Hij  is  sterk  van  inhouten  14). 

J  ONGEN.  Het  is  een  lief  kind  (of:  jongentje)  16) ! 
Het  zal  mij  niet  weer  gebeuren,  zei  de  jongen,  dat 
mijn  vader  sterft,  en  ik  er  niet  bij  ben  16). 


1)  Hambomée  Kind  bl.  fM.       t)  Hambomée  Kind  bl.  tU.     t)  ▼.  Moer-  1)  Harrcbomés  Kind  14.       S)  Hambomée  Kind  154.      S)  FmCmK  M.  106. 

hMk  bl.  958.        4)  ▼.  MocrbMk  bl.  Ml .        ft)  ▼.  Leno«p  bl.  140.       6)  Hmt*.  4)  t.  Mo«rbeek  bl.  Sae.       5)  V^UéU  bl.  1S4.        6)  Harrfbom^  Kimd  bL  18B 

bom<«  Kind  813.         7)  Harr«bointf«  Kind  t77.         8)  Hambomtf*  Kind  tlA.  7)  ÜMTebomée  Kind  SSI.       8)  r.  MotrbMk  bL  S98.      t)  v.  MotrbMk  bL  tW. 

9)  Hambomëe  Kind  bL  18Ü.       10)  Hambomée  Kind  U.  W.      U)  t.  Moer-  10)  Hanwbomtfe  Kind  940.       Il)  ▼.  Lennap  U.  91.         It)  Hancboatée  fOmd 

bMk  bl.  S70.  IS)  T.  Moerbe*k  bl.  198.  IS)  t.  Moerbetk  U.  tBT.  119.       IS)  Uarrtbomtf*  Kind  118.  14)  r.  Louiep  U.  88.  Ift)  Harre- 

14)  Landbouwer  U.  70.  FMtmU  bL  IIS.  bomëe  Kind  181.  If )  Harrtbomét  Kind  U.  ttl. 


Met  inbegrip  der  ait  plaatsgebrek  nog  niet  opgegeven  aanwijzingen ,  worden  de  bestaande  met  de 
thans  volgende  vermeerderd  : 
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>.  14 :  ▼.  Leonep  M.  181. 
„      S):  T.MoerbwkbLlSl. 
„     10:  HMnboaitfeiniMll4<.        , 
.,     IS:  T.Moerbtekbl.lSS. 
„17:  „         bl.S40. 

„       6:  HMnbom4«Alfi4bl.l84.  , 


96 :  Rarrtbomét  Kind  177. 
18:  V.  MoerbMk  bl.  140. 
S4:  T.  L«an«p  bl.  154. 

SS:  ▼.  Meerbeek  U.  SM. 


Kind  104. 


▼.  Lenoep  bl.  986.  Harrcboniée  Kind  bl.  I8S. 

„       bl.  76. 

„       bl.  76.  aanw.  7 :  ▼.  Lenoep  bl.  11. 

,.       bl.11.  .,      17:  „       U.  166. 

..       bl.  11,117.  M     »:  M       Vl.lt. 

T.  Meerbeek  M.  141.   t.  Leonep  bl.  11. 
Harrebomtfe  Kind  64.    aanw.  m :  v.  Meerbeek  bL  141. 
r.  Moerbeek bL  171.  ,,     SS:  „         bLt71. 


▼.  Moerbeek  bL  tt*.       aanw.  14 :  ▼.  Leonep  M.  161.  a«fM».  17 :  ▼. 

▼.  Lennep  bl.  1. 
T.  Moerbeek  bL  S9. 
MeUerbLSI. 
▼.  Moerbeek  M.  168. 
Harrebomtfe  Kind  100. 
:  T.  Moerbeek  bl.  S40. 
Htfrthomtfe  Kind  133. 
M  M     109. 

T.  Moerbeek  bL  MS.  „     11:  „  ,.      108. 

:  T.  Lennep  bl.  11. 
Herrebomtfe  Kind  987.      »,     H : 
▼.  Moerbeek  M.  141.  „     IB: 

▼.  Lennep  bl.  13.  »       4 : 

M       bLll.  „      16: 

„        bLll.  ,.      U: 

„       bLll.  „      81: 

Hiirrebomée  Alntf  107.      „     41: 
T.  Moerbeek  bl.  141.  ,.     « : 

:  Ewltiert  M.  79. 
▼.  Lennep  bL  SS. 

„       bL  n.  Harrebomée  Kind  bl.  189. 
,.       bl.  IS.  aanw.  15 :  ▼.  Leonep  bl.  160. 

Herrebomée  Aind  S60. 
T.  Lennep  bl.  15.  ,,       7 :  t.  Moerbeek  U.  «1.  t.  Lennep  U.  16,  ni. 

,.       U.  15, 190.         „     IS :  r.  Lwnep  bL  16.  aanw.  94 :  v.  Moerbeek  bl.  949. 

„       bl.  16. 
T.  Moerbeek  bl.  941.  ,.     16 :  y.  Moerbeek  bl.  141. 

Hjirreboméejr<iufll5.      „7:  „         U.  141.  ,.     S7 :  Harrebomée  A1m4  105. 

„  ,.     168.      ,.     IS:  ▼.  Lennep  M.  17.  „     19:  ▼.  Lennep  bl.  18,111. 

„  „     U.  m. .,     86 :  V.  Moerbeek  bl.  141. 

▼.  Movrbeek  bl.  141.  Hnrrebomée  Kind  bL  118.  „f:  nerrebomée  Kind  U.  185. 

:  T.  Lennep  bL  10.  oatiw.   5:  ▼.  Moerbeek  bl.  941.  ▼.  Lennep  U.  90. 

Himvbointfe  Annd  988.      „     97 :  t.  Lennep  bL  904.  oanv.  98 :  t.  Moerbeek  bL  949. 

▼.  Moerbeek  bL  949.  „     91 :  t.  Moerbeek  bl.  949.  „     91:  „         bL  148. 

„         bl.MS.  „     »:  Barreboin<eAi«ulbL104.  „     99 :  Harrebomée ^<ful  161. 

Harrebomée  ir<fi4l  65.        „       8:  ▼.  Moerbeek  bL94S.  „91:  „  w     60. 

,.     1?0. 
„  „     811.      „      8 :  Harrebomée  Kind  SK. 


Leonep M. 98, 907.    a«iMr.  18:  ▼.  Moertwek bL »». 


aafM».S8:  Harrebomée  JTintf  48. 


,.      9:  V.  Lennep  U.  19. 
.,     19 :  T.  Moerbeek  bl.  941.  t. 
„93:  ,.  bl  941. 

„     84:  ▼.  Leonep  U.  9, 19. 

,.     S4:  V.  Moerbeek  bL  941. 


8:  ▼.  Lennep  U.  16. 
99:  „       bl.99. 


48:  T.  Moerbeek  bL  94S. 
14:  T.  Lennep  U.  90. 


n :  r.  Moerbeek  U.  917. 
97 :  Hnrrebom<e  Kind  t 


„       IS: 

bl.19, 11. 
bl.19. 
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8:  T.  Lmnep  U.  ISS. 

,»     »: 

VLfn. 

17:           „       bl.t3. 

„      18: 

bLfleS.              „     S4: 

„          bl.»«. 

36:  T.  MoerbMk  bl.  Ml. 

ll:T.L(«n«pbl.l94. 

..      14: 

„          U.  %U.  Zwitsan  U.  79. 

aait«.fO:v.L«niMpbl.SM. 
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U.IS.  «MW.  B:  r.  HoOTtMek  U.  143. 

kLSr.    „      18:  Bambaintf«jnfidbLt99. 

H.1&     „     18:  T.  LMtncp  bl.  184.  oom».  98 :  v.  Mowbeek  bl.  S4S. 
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S8 :  Bambomtf*  Kind  bl.  187. 


10: 


U.9S4. 
M.». 

HUT. 

M.19. 

usa. 


M.9Ei 
ILSi 
U.SB. 

tl  SS. 
ki». 

an. 
u.n 
kin. 
tin 

kLITflL 
fcLl*. 

ju».    , 

n».   , 

ü.9*.    , 


«■tl.    , 
ï*    ■ 

Htt.    , 

t«f.  , 

M.E;. 
kt-ia. 

HRl 

«.et 

kLft 

hLHL 

kLJa 


bl.  959.  Zwitwn  U.  80. 
19:  ▼.  Ltnnrp  bU  M4. 
13 :  Harrcbomée  Kind  114. 
1 :  Loo^n  Kat  U.  106. 
19:  fcl.  iVor.  bl.  16. 
rmmU  bl.  106. 
„       bl.  107. 
T^ppiiu  M.  194. 
M.  Pro*,  bl.  189. 


18: 
90: 
94: 


bl.  197.  T.  Horabodi  U.  947.  Hambomée  Aibul  bl.  999. 
bl.  60.  oofM*.  98 :  VmUêU  U.  111. 

bl.  IS. 


16 :     „     „     bl.  114.  ▼.  Lennep  bl.  948, 996.  aamp. » :  YttteeXi  U.  107. 

97 :  r«c<o«U  bl.  106.  otinw.  S8 :  t.  Mo«rbMk  bL  980.  Ymttlt  bl.  104, 106. 

16  :ftl.  Pre*.  bL  83. 

19:      ,.     „      bL88.  Fooeotft  bl.  ISO. 


aami.  97 :  *.  MoerbMk  bl.  901, 971.    v.  Lwnop  U.  180.  lOS. 

V.  Lennep  bl.  100.  Bumbomée /Tiiid  bl.  180.  aantr.   9:  t.  Lennep  bl.  76.       aonw.   St  ▼.  Bmo  bL  186.  v.  Lennep  M.  76, 

lO,  986, 979.  aan«r.  19 :  ▼.  Lennep  bl.  76.  „     l^ .  M.  Pro*.  bL  149, 179.  ▼.  Meerbeek  M.  901.  0en(  bl.  197.  \.  Lennep 

y.  76, 998.  „     n :  M.  Pro*,  bl.  06.  ▼.  Lennep  bl.  76, 988.  aaniB,  S9 :  t.  Moerbeek  bL  968.  Foofeett  M.  180. 

8l:&I.Pro«.bL178.  „      97:      ,.     „      bL  97. 188.  r.  Lennep  M.  907. 

1:     „     „      bl.60.  „     11:  T.  Meerbeek  bLSn.  aa»«r.  16:      „     ,.     bL  44.  t.  Lennep  U.  40.         aotfw.  17 :  v.  Lennep  U.  901. 

18:  HanebontéeirifirflS.         „     19:  t.  Lennep  bL  81, 966.  „     90:      „     „     bL  180. 

1 :  8».  Pro*.  U.  909.  „       9:  „         tL77.  „       6 :  v.  Meerbeek  bL  960.  y.  Lennep  U.  77.       „       8:  8e7.  Pro*,  bl.  89, 


199.  T.  Meerbeek  bl.  960.  t.  Lennep  bL  78, 117. 
19:  M.  Pr99.  bL  104.  &«n(  bL  196. 
18:  T.  Meerbeek  M.  969. 

O :  Srt.  Pro»,  bl.  180.  VttUeU  bl.  190, 181. 

8 :     ..     „      bl.  80, 170.     aanw.  17 :  t.  Meerbeek  bl.  964. 

8:      „     „      bl.46.  „        8:  «e<.  Pre*.  bL  00. 

U:     „     „      bL990.  ,.     SS:      „     „     W.  179. 

7:     „     M      bl.96.  »      94:      „     „      M.  67. 

17:  r(M(eeKbL107. 


9: 
14: 

14: 
91: 
10: 
94: 


bL907. 
bLl 


17: 


bL97. 
bLllO. 


V.  Lennep  bl.  137.    aanig.  18 :  H«rTtbain4e  Atfui  bl.  100. 
rttttélt  bl.  107.  „     88 :  Teetee»  bL  119. 

BarreboméeAiftulSS. 
roemee»  bl.  190. 


97:  ▼.Mo«rbeekbL906. 
O :  „  U.  90S. 


90 :  T.  Lennep  M.  190. 
98 :  „  M.  178. 
7:  „  bL189. 
18 1         „         bL189. 


9 :  Harrebom^  Kind  804. 
I :  Tkpphu  bl.  160*. 
16:T.Mo«rbr«kbL9n. 
84 :  Bsrrebomée  Kind  74. 
IS :  T.  Meerbeek  bL  940,  986. 
16:  T.  Lennep  M.  178. 
9:         ,.         bL199. 
«:  Uarreboméc  Kind  78. 

„  „    bL186. 

«:  „  «    148. 

16.  T.  Meerbeek  bL  940.  995. 
9 :  Barrebomite  Kind  bl.  9S7. 
1 :  T.  Lennep  bl.  80. 

Landboweer  bl.  83. 
10:  Banrebomée  KindZU. 

9 :  V  Meerbeek  bl.  9(1.  „     14 :  Barrcbomëe  Kind  187. 

:  Hambom^jrin<ibl.l8S.  „      99:  „  „    198. 

kbL9e9.  „      98:  „  „    138. 

bl.  964.  T.  Lennep  bl.  99,  81, 199. 
T.  Lennep  bl.  998.  aanm.  16 :  t.  Lennep  bL  81. 

Landbouietr  bl.  80. 

V.  Lennep  M.  9i8.  ,,     16:  Burebomée  Kind  911. 

:  Barrebom^  Aoptu  bl.  946. 
14:  „  jnn4144. 

13:  V.  MoeTbeekbl.956.967.  aanw.  18 


94:  ▼.  Meerbeek  bl.  905. 


„  17:  „  bl.990. 

„  80:  Feetee»  U.  198. 

„  10:  T.  Meerbeek  bL  941. 

„  10 :  lotuldoMwer  bl.  77. 


.  Meerbeek  U.  968. 


91 :  B«rrebom<e  Kind  49.       aante.  94 1 


£a«i<IOov«Mr  bL  84. 
Y.  Lennep  bl.  80. 
„         bL80. 


7 :  ▼.  Meerbeek  bl.  906, 164.  y.  Lennep  bl.  80. 
18 :  r.  Lennep  M.  HO.    uanw.  90 :  *.  Meerbeek  U.  906. 


90: 
9: 
6: 


11: 
91 : 


»:         „         bL81.   , 
17:  /^fuftetMMT  bl.  80. 


bL81. 
FMleettbLllO. 


19: 
81: 


19 :  Harrebomée  Kind  bl.  180. 


8:  „  bl.996. 

1:  Y.  Lennep  bL  89, 190. 
9:  Barreboni  ée  Kind  99. 
7:  T.  Morrbeek  U.  964. 
1:  fijurebomëe  Kind  384. 
14:  T.  Meerbeek  bl.  361. 
9» :  Harrebomée  Kind  39S. 
10 :  Y.  Lnincp  bl.  83. 
V.  Meerbeek  bL  MO. 
.  Barrebemde  Kind  99. 
117. 


Y.  Moerbedc  hl.  963.  Barrebom^  Stopui  bl.  940.  a«fiw.  96:  v.  Lennep  bL  179. 

9:  „  bL966.  aan«.  10 :  Harrebomée  Ziiwl  116.  „     13 :  y.  Meerbeek  U.  100. 

„       9:  „  bl.166. 

„8:  „  bL997. 

„     19 :  VetUêtt  bl.  119.  „     14 :  Landbouwer  U.  83.     „     16 :  Harrebomée  Kind  SO. 

„     14:  Harrebomée  JT/nd  bl.  188. 


90 :  V.  Meerbeek  bL  997. 


bl.  997.  Y.  Lennep  bl.  83. 


14 :  Y.  Lennep  bl.  88. 


14 :  LandhoiHMT  bl.  81, 88. 
Landloiuger  bL  77.  r«e<ee»  bL  109, 119. 
Harrebomée  Kind  9St.  aanw.  11 :  v.  Meerbeek  bl.  917. 


aanw.  7:  Fm^mU  bl.198. 


Y.  Meerbeek  bL  907. 

Harrebomée  Kind  807. 

Y.  M eerbedc  U.  948. 
bl.  997. 

Harrebomée  Kind  917. 

Y.  Meerbeek  M.  997. 
7 :  Harrebomée  Kind  197. 
17:  Y.  Lennep  bL  179. 
9:         „         bL146. 
9:  Y.  Meerbeek  U.  957. 
3:  V. Loutep bL 976. 


V:  M  bl.9e7.  ZwltnrabL79. 

H:  „  bL907. 

SI :  Y.  Lennep  U.  964. 

O :        „        bl.  960.  aanw.  18 :  y.  Lennep  bl.  986. 

0:         „        bL6].  „     99:  Y.  Meerbeek  U.  968. 

9 :  Y.  Monbeek  bl.  900.  „     IS :  ZwltMn  bL  80. 


„     14:  iUMitf»oiMP«rbl.70. 


10» 
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LXXVIII 


bl.883. 
b].a84. 

bl.SSS. 

hl.  ns. 

bL8S7. 

M.sas. 

bl.839. 
bL841. 
bLWS. 

bl.843. 
bl.844. 
M.845. 
bl.84S. 
U.817. 
bLB60. 
bl.861. 
bLSSS. 
ld.Sfi9. 
U.860. 
bLSei. 

M.aas. 

bl.963. 
bl.SM. 
bl.S68. 


Hambom^  Kind  U.  S14.  aan».  11 :  Ft^at  U.  117.  aanw.  14 :  t.  Lenncp  U.  85, 16B. 

VeeteOt  bl.  lOS.  o       8 :  Hambomét  Kind  U.  119.     „       O :  t.  Hoerbeek  U.  S80. 

„      bl.  105. 
V.  Lennep  bl.  SS7.  »       7:  »  „    »L  „     10 :  t.  Leimep  M.  11. 13. 

Landbouvwr  bl.  77.  FMttéU  U.  119.  ,.     U :  t.  Moerbeek  bL  158. 

T.  Moerbeek  bl.  149, 158. 

,,  bl.  198. 

„  bl.  161.  T.  Lennep bl.  ns.  »       4:  m  bl.161. 

bl.186. 

„  bL  158.  oofiw.  10 :  T.  Moerbeek  bl.  156.  t.  Lennep  bl.  180. 

Henebomée  Kind  70. 
T.  Moerbeek  bl.  158.  FMtaeU  bl.  114. 

Uvrebomée  Kind  SL        aanm>.  18 :  r«eUéU  bL  UI.  aanw. » :  v.  I^nnep  U.  157.  Hanebomée  Kind  bl. 

Y.  Moerbeek  bl.  158. 
T.  Lennep  bl.  104. 

Landbou^r  bl.  86.  t.  Lennep  bl.  87, 154.  VêtUéU  bL  IM. 
r.  Moerbeek  bL  M4. 
Hanebomée  Kind  UB. 
T.  Lennep  bl.  87. 
Harrebomée  Kind  88. 

u  $t    81»         * 

„  „    bL186. 

V.  Moerbeek  bl.  148. 

„  bl.  161. 

„  bl.  196. 

«,  U.  158. 

Horrebomëe  Kind  U.  189. 
T.  Lennep  bl.  106. 
V.  Moerbeek  bl.  19». 


10: 

FMteeUbl.108. 

11: 

„       M.  117. 

16: 

T.  Moerbeek  bL  W 

6 

T.  Lennep  bL  117. 

19 

T.  MocrbeOc  bl.  IS 

>.  14 :  Harrebomée  Kind  356. 
U:  T.  Lennep  bL  171. 
16:         „         bLK». 
14:  V.  Moerbeek  bL  «6. 
U :  Y.  Lennep  bl.  198. 


9 :  Harrebomée  Kind  171. 
10:  ,.  „    109. 


n :  Barrebom4e  Kind  bL  100. 


M     U:  Y.  Moerbeek  bl.  168. 


De  op  bl.  45  voorkomende  uitdrukking:  Hij 
zendt  hem  eene  kattehel  is  ten  onregte  onder  de 
spreekwoorden  opgenomen.  Kattebel  zal  afkomen 
van  het  Italiaansche  cartabello,  ook  seartabello  ge* 
noemd,  dat  is:  een  slecht  boek,  of  van  het  middel- 
een wsch  Latijn  charta  bulla,  te  weten: papieren 
bul,  als  afschrift  van  een  oorspronkelijk  perkament 
stuk.  Zoo  is  kattebel  voor  een  klein  briefje  of  eene 
nota,  als  een  ding  van  weinig  waarde,  vrij  goed 
te  verklaren;  maar  heeft  alzoo  met  kat  en  bel 
niets  te  maken.  Daarom  heb  ik  het  op  kat  niet 
opgenomen.  Daar  het  alleen  eene  regtstreeksche 
uitdrukking  is,  is  het  zelfs  geene  spreekwijze ,  en 
daarom  heb  ik  het  ook  afzonderlijk  als  kattebsl 


niet  geplaatst.    Met  de  daarbij  behooreode  aa^r. 
84  dient  deze  uitdrukking  alzoo  geschrapt  te  worden. 

De  7*.  en  8*.  Afl.  bevatten  te  zamen  6503  spreek- 
woorden, waaronder  2091  als  herhaling,  en  dus 
8412  voor  't  eerst  voorkomen.  Van  de  laatste  zijn 
er  2349  van  aanwijzingen  voorzien  en  840  uitge-  . 
legd,  terwijl  er  127  in  de  Bijlade  zullen  voorko- 
men. De  9*.  en  10*.  Afl.  bevatten  777  overgeslagen 
spreekwoorden. 


GORINOHBM  , 

10  AprU   1858. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 
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ERRATA  IN  DE  7'.  EN  8'.  AFLEVERING. 


bl. 

XLi,     kol.  1, 

reg 

15  dtoa^;  mondelingscbe 

lees: 

mondelinge 

» 

287,        „    2, 

31     , 

,      in 

» 

is 

9f 

306,        „    2, 

» 

29     , 

,     vaats 

>9 

vaatsch 

» 

321,        „    2, 

21      , 

,     ö/V  wolven. 

» 

» 

825,        „    2, 

43     , 

,      bont 

boud 

99 

344,        „    1, 

27     , 

,      walligt 

91 

wallegt 

99 

3Ö2,        „    2, 

20     , 

,      Dit 

Dat 

» 

357,        „    1, 

6     , 

,        OBA.NDE 

OBNADB 

4,    S.      „ 

I»          »    1, 

18     , 

,      Deutsche 

Deutschen 

»             >> 

V",          99     2, 

15     , 

,      Wünsch 

Wunsch 

5>          »> 

XXXIII,  „    2, 

18      , 

,      Höllandscbe 
Sprickwörter 

Hollandiscbe 
Sprüchwörter 

99 

25,        „    2, 

44     , 

,      den 

de 

>> 

26,         „    1, 

2      , 

,      de  kindertjes 

den  kinderbed 

99 

60,         „    2, 

44     , 

,      ondergescbikste 

ondergeschikte 

» 

214,        „    2, 

48     , 

,      dronke 

dronken 

9» 

270,        „    1, 

36     , 

,      Tast. 

Fast. 

Op  HIERNAMAALS  18  overgcslagen  het  bij  ooüd  opgenomen  spreekwoord:  Een  koets  vol  gtmdsy  een 
kar  vol  steens ^  Dat  zal  hiernamaals  zijn  al  eens^  gelijk  mede  vroeger  op  erfbnis  het  bij  dbbl  opge- 
nomen spreekwoord:  Al  maakt  men  nog  zooveel  legaten ^  Het  vierde  erfdeel  moet  men  laten.  Aan  het 
spreekwoord :  Hij  komt  van  Hoorn:  hij  heeft  den  tijd  ontbreekt  het  laatste  deel.  Naardien  de  spreek- 
wijze: Zij  (of:  Hij)  verkoopt  klaphout,  bl.  337,  op  hout,  en,  bl.  410,  op  klaphout  is  opgenomen, 
moet  ze  op  het  eerste  woord  geschrapt  worden,  en  aanw,  11  van  daar  naar  bl.  410  overgaan. 

En  voor  de  aanwijzingen : 


M.  L, 

kol.  1, 

uaw. 

9ttaat 

r€9t0éUVL 

iMf. 

FMCMttbLlH 

».  L, 

f»    *» 

»» 

1     .. 

.  n 

„ 

bl.  n. 

„  L. 

„    J, 

4      » 

ns 

t* 

bl.  Sll. 

^  ". 

„    1, 

„ 

10     „ 

'» 

M.  Prow.  bl.  11. 

«  LI. 

•f    '. 

„ 

11      ,. 

8tl.  Pr^w.  bl.  97. 

.,  i-v, 

Ml)w.l8(beb.toibI.n}),. 

Al.  «ro». 

„ 

M.Prw. 

U.  SOS, 

a«iiw 

s     .. 

8«rvlUu 

„ 

ScrrlUui 

„  314, 

„ 

90     .. 

bl.  3 

,, 

bl.  80. 

„  381. 

n 

1      ,, 

Idloan  bl.  19 

,, 

Idlnao  bl.  197. 

„  336, 

., 

1      >. 

Campt 

„ 

Oamp«n 

„  33«, 

„ 

s     .. 

19 

„ 

U.  ». 

,.  M«, 

„ 

5     ,» 

„ 

WiMchootcn  1) 

„  U6, 

„ 

V     .. 

891,  Prov.  bl.  SS. 

„ 

sa.  Pro9.  bU  13,  SS 

»  361. 

„ 

s     .. 

FakkrJ 

., 

FaJtJM 

1)    Op  M.  m  lUn  d«  n*.  der  aun%rijtin(f9n  1 ,  9  tn  8,  op  rofel  I.  3  en  5,  weggevallen. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


NEDERLAJNDSCHE  SPREEKWOORDEN. 


A. 


Die  A  zegt,  moet  ook  B  zegeen.  1 

Hij  kent  geene  A  voor  ecne  B  {of:  Hij  kent  iioch 

A  noch  B).  2 
Hij  kent  nog  niet  eens  de  groote  A. 
Hij  kent  {of:  verhaalt)  het  van  A  tot  Z. 
Weer  beginnen  van  kruisje  A.  3 

Aafjb. 
Aafje  dacht  te  winnen;  maar  zij  verloor  't.  4 

Aagt. 
Aagt  {of:  Mat)  kent  Trui  wel.  6 
Nieuwsgierig  Aagtje  van  £nkhuizen.  6 
Nu  zal  ik  een'  doodslag  begaan,  zei  Aagt,  en  zij 

stak  een'  paling  onder  de  korte  ribben.  7 


Aal  is  geen  paling.  8 

Aan  een'  goed'  visscher  ontglipt  wel  een  aal.  9 

(Zie  de  Bijlage,) 
Als  de  zalm  gevangen  is,  zoo  zuigt  hem  de  aal  uit. 

10 
Daar  is  een  aal  te  kragen.  11 
Dat  is  eene  pruik  met  Alphonsus.  zei  de  boer,  en 

hij  had  twee  aalsvellen  aan  zijn  haar  handen.  12 
Dat  is  een  schoone  steur,  zei  Aart,  en  h^  haalde 

een'  puitaal  op.  18 
De  aal  kruipt  gaarne  déar  in,  waar  het  gat  het 

naauwst  is. 
Dek  toe  den  pot:  daar  is  aal  {of:  paling)  in.  14 
Die  geen'  aal  wil,  krijgt  ook  geen'  kal^ljaauw.  15 


Die  netten  zijn  van  eng  beslag,   Daar  geen  aal 

door  de  maas  mag.  16 
Een'  schel visch  (ad,  of:  spiering)  uitwerpen ,  om 

een'  kabeljaauw  te  vangen.  17  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  is  een  koopman  van  aalsvellen.  18 
Hij  domineert  als  een  aal  in  de  tobbe.  10 
Hij  heeft  eenen  gladden  aal  {of:  paling)  bij  den 

staart.  20  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  is  te  stikken  (te houden,  of:  te  vaqgen)  als  een 

aal  {of:  paling^  bij  den  staart.  21 
Hij  is  zoo  glad  als  een  aal. 
Hij  krimpt  als  een  aal  in  elkander.  22 
Hij  ontsnapt  als  een  aal  door  de  vingeren. 
Hij  wringt  zich  als  eene  slang  {of:  een  aal)  in  al- 
lerlei bogten.  28. 
Hij  zal  geen'  grooten  aal  vangen.  24 

Aalmoes. 
Aalmoezen  geven  verarmt  niet.  25 
De  aalmoezen  die  naar  de  hand  rieken ,  verliezen 

kracht  en  naam. 
Eene  aalmoes  dwaalt  niet.  26 
Het  blijft  hem  aan  de  vingers  hangen,  als  der 

goede  vrouw  de  aalmoes.  27 
Hij  verliest  zijne  aalmoes  niet,  Die  ze  aan  zijn 

varken  biedt.  28 

Aalst. 
Lang  en  smal  gelijk  Aalst. 

[Naar  de  ligging  van  ditNoord-Brabandsch 
djorvy  toegepast  op  andere  voorwerpen  y  die  ge- 
lijke gesteldheid  nebben,] 


U.  U7*.  OnitOTiMin.  M.  IB.  Mtrgk. 
Me.VI.M.  Tnlnman  II.  bl.  N. 
U.1U. 
bLtli. 

tm. 

bl.1. 
6w  CMs U.  408, 460, ni.  (toBruiMU. 
MerghVLSl.  Mttpi.hLm,9L  v.  S^lc 
MoUtar  \A.  409. 


II  Fon«  II.  S8. 

18  Folto  II.  188. 
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bl.  187.  Kerkhoven  bl.  55.  t.  E^k  I.  nal.  bl.  4, 

II.  bl.  81.  Manvis  U.  113.  Hambomie  I.  bl.  885. 
Moddennan  bL  4. 

18  Sutorhu  ttrt.  VI.  4.  Wbuahooton  U.  L  Tala- 
oaMi  I.  bL  U9.  Jan.  16.  Miikla>bl.  484. 


19  Tuinman  I.  bL  90. 

»  Idinau  bl.  14.  de  Bntne  bL  176, 118.  Sartorioa 

pr,  V.  51.    Wlmohoolen  bl.  1.    Toiaman  I.  bl. 

US,  181,  367.    Kvvrts  bL  844.  v.  E^k  U.  M.  1. 

de  Jager  JT.  Bt^.  bl.  47. 
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n  Winadioot«nbl.l.  Tohunan  I.bL  191,  »9.  Galei 

bI.16,80.Evertibl.S47.  v.IEUkU.bLl.An(onU.89. 

14  Tuinman  I.  bL  80. 140. 
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II.  bL  117.  MeUer  bl.  18. 
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AALTJE. 


AANGEZIGT. 


Aaltjb. 
Hij  zingt  van  mooi  Aaltje.  1 
Man 9  wat  ben  ie  ruig,  zei  Aaltje,  en  bij  was  in 

geen  zes  en  dertig  jaar  geschoren.  2 
Aaltje  Vlam  bik. 
Doe  er  wat  in,  zoo  komt  er  wat  uit,  zei  Aaltje 

Vlamme.  3 

Aanbeeld. 
Alle  beginselen  zijn  zwaar,  zei  de  dief,  en  voorde 

eerste  maal  stal  hij  een  aanbeeld. 
Als  ik  een  aanbeeld  ben ,  lijd  ik  als  een  aanbeeld; 

maar  als  ik  een  hamer  ben ,  voeg  ik  mij  tot 

slaan.  4 
Een  goed  aanbeeld  moet  voor  geen'  slag  bezwijken 

{of:  vreest  den  hamer  niet).  5 
Hij  klopt  op  het  verkeerde  aanbeeld. 
Hij  slacht  de  smidshonden,  die,  als  de  hamer  meest 

gaat,  omtrent  het  aanbeeld  liggen,  en  ronken. 
Ik  zal  nog  dikwijls  op  dat  aanbeeld  slaan. 
Tot  een  hard  aanbeeld,  dient  een  hamer  van  plui- 
men. 6 
Tusschen  den  hamer  en  het  aanbeeld.  7    (Zie  de 

Bëhge.) 
Zij  slaan  op  hetzelfde  aanbeeld.  8 

Aanbeveling. 
Een  zindelijk  kleed  is  eene  goede  aanbeveling.  9 
Het  is  een  brief  van  aanbeveling. 
Aanbieding. 
Aanbieding  kost  weinig.  10 

Aandrager. 
Hij  loopt  {of:  zweet)  als  een  aandrager.  11 

Aangenaam. 
Zeldzaam  i^  aangenaam.  12 

Aangezigt. 
Aan  het  aangezigt  kent  men  de  lieden.  13 
Al  heeft  een  hoer  een  schoon  gezigt,  't  Is  een  lan- 

taame  zonder  licht.  14 
Al  is  de  rug  ook  sterk  van  kracht,  Het  aangezigt 

heeft  meerder  ma^t. 
Bij  de  leelijke  zal  naar  aangezigt  haren  aars  wel 

Wschermen.  15 
Bij  een  slecht  spel  een  goed  gezigt  zetten.  16 
Dat  is  een  mooi  gezigt,  zei  de  papegaai,  en  hij  zag 

een  klein-kindergatje. 
De  beurze  plooit  wel ,  die  eerst  vol  was ;  En  't  aan- 

zigt  rimpelt,  dat  eerst  bol  was.  17  (TAeétBijlage,) 
De  blijdscnap  des  harten  maakt  eene  schoone  verw 

in  het  aangezigt.  18 
De  eene  hand  wascht  de  andere,  en  beide  wasschen 

het  aangezigt.  19 
De  kinderen  zijn  al  ongelijk  van  aangezigt.  20 
Der  vrouwen  gezigt  Bedriegt  zoo  ligt.  21 


De  tijd  heeft  twee  aangezigten:  een  mooi  en  een 
leelijk. 

Diehaaraangezigtblanket,  peinst  op  haren  aars.  22 

Die  u  blijder  aangezigt  toont,  dan  hij  plagt,  die 
heeft  u  bedrogen ,  of  wil  u  bedrijen.  23 

Die  zijn'  neus  afsnijdt  {of:  schendt),  schendt  zijn 
aangezigt.  24 

Een  aangezigt  is  een  doolhof,  zei  de  vrijer,  als  er 
iemand  komt,  die  er  zin  in  heeft  25 

Een  blij  aangezigt,  blijde  sier.  26 

Een  leelijk  aangezigt  is  bewaard  voor  geile  zin- 
nen. 27 

Een  schoon  aangezigt  vdlt  lompe  leden.  28 

Een  sdioon  aangezigt  verkoopt  wel  een'  schurftigen 
aars.  29 

Groote  eters  hebben  roode  aangezigten.  30  (Zie 
de  Bij  laffe,) 

Haar  gezigt  glimt,  of  het  met  boter  gesmeed  is.   - 

Het  aangezigtin  de  derde  krap  (^:  plooi)  zetten.  31 

Het  aangezigt  onder  het  orgel.  32 

Het  aangezigt  staat  niet  sis  gisteren  en  eergiste- 
ren. 33 

Het  aangezigt  wijst  het  wel  uit.  34 

Het  is  kwaad,  den  wind  in  het  aangezigt  te  heb- 
ben. 35 

Het  kind  gelijkt  zijn'  vader,  alsof  het  uit  zijn  aan- 
gezigt gesneden  was.  36 

Het  oog  wil  ook  wat  hebben,  zei  de  man,  en  toen 
sloeg  hij  zijne  vrouw  een  blaauw  gezigt. 

Hij  draagt  zijn  hart  in  zijn  aangezigt.  37 

Hij  durft  zijn  aangezigt  {of:  hoofd)  niet  voorbren- 
gen. 38 

Hij  heeft  een  berderen  {of:  houten)  aangezigt.  39 

Hij  heeft  eene  aneê  door  den  neus  (of:  het  gezigt). 

flij  heeft  een  gezigt  als  een  aap  {of:  een  regt  apen- 
bezigt,  ook  rvel:  een  gezigt  als  een  baviaan).  40 

Hij  heeft  een  gezigt  als  een  appeltje.  41 

Hij  heeft  een  gezigt  van  eene  el  lang. 

Hij  heeft  een  klein  aangezigtje  en  een  rond  buikje.  42 

Hij  heeft  een  volle-maans  gezigt. 

Hij  heeft  net  een  gezigt  als  eene  paardenvijg,  daar 
de  kippen  in  gepikt  hebben. 

Hij  heeft  net  een  gezigt  als  een  kippenhok ,  met 
den  stront  naar  buiten. 

Hij  heeft  net  een  gezigt  als  een  omgekeerd  kool- 
bkd. 

Hij  staat  te  kijken,  of  hij  een'  klap  voor  zijn  ge- 
zigt krijgt. 

Hij  trekt  een  gezigt  als  een  bok,  die  zure  komelleo 
vreet. 

Hij  zegt  het  hem  in  het  aangezigt.  43 

Ik  spuw  van  zijn  gezigt. 
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AAP. 


Ik  lie  het  aaa  nm^  nens  {af:  aan  aw  aangexigt).  1 
Men  kan  hem  den  brandewijn  (of:  jenever)  wel  uit 

zijn  gesigt  tappen. 
Men  moet  elk  doeken  naar  zijn  aangesigt.  2 
Men  zou  de  passie  uit  zijn  aangezigt  lezen.  8 
Men  zou  hMir  peterselie  in  {of:  op)  het  geagt 

zaaijen,  zoo  zindelijk  is  zij. 
Niets  bet»,  dan  het  aangezigt  bieden  en  schoon 

spreken.  4 
Schoone  aangezigten  hebben  ylekken. 
Stond  dat  aangezigt  aan  den  hemel,  men  vond  geene 

sterrekijkers  meer. 
Stond  haar  aangezi^  aan  eene  keukendeur,  daar 

kwam  nooit  hond  in. 
Streeltgij  de  kat:  zij  zal  u  in  hetaangezigtspringen.  5 
Vele  aangezigten  dingen  schoon.  6 
Wacht  n  voor  een'  man  met  twee  aangezigten.  7 
Wie  geea  gezigt  heeft,  kan  niet  la^chen.  8 
Zijn  neus  past  hier  op  mijn  aangezigt.  9 

Aakhoorbbr. 
Daar  zouden  geene  achterklappers  zijn,  waren  & 

geene  aanh^rders.  10 

Aanhouder. 
Een  aanhouder  wint  {af:  Aanhouden  doet  verkrij- 
gt). 11    (Zie  de  Èijlage,) 
Aanklagbb. 
Als  de  aanklager  niet  bewijst,  spreekt  men  den 

gedaagde  vnj.  12 

Aabklaqt. 
Een  goed  eeweten  vreest  ^eene  aanklagt.  13 
Zonder  aanklagt  raag  men  niemand  veroordeelen.  14 

Aankombr. 
Wacht  op  goede  aankomers.  16 
Aanraking. 
Het  kmid  ontbrandt  niet,  voor  het  met  vuur  in 

aanraking  komt. 

Aanslag. 
Alle  aanslagen  gelukken  niet  even  wel.  16 

Aanstoot. 
Die  aan  den  weg  timmert,  lijdt  veel  aanstoot  {of: 

heeft  veel  beregts).  17    (Zie  de  Bijlage,) 
Die  geen'  aanstoot  wil  lijden ,  moet  uit  de  woeling 

blijven.  18 
Die  lange  neuzen  hebben ,  lijden  veel  aanstoot.  19 
Hij  is  een  steen  des  aanstoots.  20 
Hij  kan  geen'  aanstoot  velen. 
Hooge  dingen  lijden  veel  aanstoot.  21 
Schoone  lieden  en   gescheurde   schortekleederen 

hebben  veel  aanstoot.  22 


Aantogt. 
Het  schip  met  zure  appelen  is  in  aantogt.  23 

Aanval. 
Zoete  aanval  maakt  zoet  antwoord.  24 

Aanvang. 
Haastigheid  is  de  aanvang  —  berouw  het  einde 

des  tooms. 
Luiheid  is  de  aanvang  van  allen  laster.  25 

Aanwbnst. 
Aanwenst   {of:  Gewoonte)   wordt   {of:  is)   eene 
tweede  natuur.  26    (Zie  de  Bijlage.) 
Aanziendbr. 
Ik   ben   geen   aanziender  der  personen,    zei   de 
hondenslager;  toen  sloeg  hij  een'  grooten  dog, 
die  hem  gebeten  had.  ^ 
Aap. 
Aap!  wat  hebt  gij  mooije  jongen.  28 
Al   draagt  een   aap  een'  gouden  ring,    't  Blijft 

altijd  toch  een  leelijk  ding.  29 
Als  apen  hooge  klimmen  willen,   Dan  ziet  men 

vaak  hun  naakte  billen.  30    (Zie  de  Bijlage.) 
Als  de  aap  een  houten  rapiertje  op  zijde  heeft ,  ineent 
hij  don  Diëgo  van  SaJamauca  te  zijn. 

[O f  dan  DiëGO  van  Salamanca  dezelfde  is 
als  de  verstandige  ridder  don  Di'ëGO  db  Mi- 
randa, die  in  het  2®.  Deel  van  cbryantbs' 
Don  Quichot  voorkomt,  ofwel  dan  Diëoo  de 
M ontbsor,  die  in  de  Avonturen  van  gil-blas 
VAN  SANTiLLANA  genoemd  wordt,  dan  dat 
men  hehbe  te  denken  aan  de  vermaardheid  der 
hoogeschool  van  dien  naam,  durf  ik  niet  hepo' 
len.  Het  spreekwoord  stelt  op  eene  he^otte&jke 
wijze  den  eigenwaan  ten  toon,"] 
Apen  bij  apen ,  en  meerkatten  bij  meerkatten.  31 
Apen  willen  de  spiegels  breken,  omdat  zij  hunne 

leelijkheid  vertoonen. 
Beter  een  schaap  dan  een  aap.  32 
Daar  is  een  aap  te  vlooijen:  wilt  gii  den  zak  op- 
houden {of:  den  staart  vasthouden)?  33 
Dat  is  al  een  bejaard  man,  zei  stikziende  Volkert, 
en  hn  zag  een'  aap  met  een'  langen  baard  op  de 
koord  dansen.  34 
Dat  is  apen-liefde.  35 

Dat  is  een  schepsel  met  lange  beenen,  zei  Teenwes 

de  boer,  en  hij  zag  een'  aap  op  stelten  loopen.  36 

Dat  is  toevallig ,  zei  apenkees. 

De  aap  gooit  de  kastanjes  in  het  vuur,  en  laat  ze 

er  de  kat  met  de  pooten  weer  uithalen.  37   (Zie 

de  Bijlage,) 
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De  aap  is  geligt.  1 

De  aap  kifkt  (of:  springt)  uit  de  mouw.  2 

De  aap  wil  met  een  ieder  gekken,  £n  toch  kan  hij 
zijn'  aars  niet  dekken.  8 

De  duivel  is  Gods  aap.  4 

Den  aap  met  zijne  jongen  vertoonen. 

Den  aap  scheren.  5 

Den  aap  spieeelt  zijne  schoonheid  in  het  glas. 

Den  aap  uit  de  mouw  schudden. 

Den  ouden  aap  leert  men  geene  kunsten. 

Een  aap,  een  paap  en  eene  weegluis  Zijn  drie  dui- 
vels in  één  huis. 

Een  aap,  een  paap  en  een  wetsteen  Komen  zeer 
wel  overeen.  6 

Een  aap  is  een  aap,  al  draaet  hij  eene  gouden  huif 
(of:  al  had  hij  gouden  rokken  aan).  7  (Zie  de 
Bijlage,) 

Een  aap  is  gaauw,  maar  nog  gaauwer,  die  hem 
vangt.  8 

Een  aap,  uit  al  te  groote  min,  Die  perst  zijn  jong 
de  lenden  in.  9 

Eene  vloo  in  de  zon ,  Eenen  aap  op  de  ton ,  En 
eene  stoute  maagd,  Scheid  ervan,  eer  ge  H  u 
beklaagt.  10 

Een'  joneen  paap.  Een'  ouden  aap,  Een'  wilden 
beer.  Ik  nimmer  in  mijn  huis  begeer.  11 

Een  schaap  bij  een  schaap.  Een  aap  bij  een  aap.  12 

Een  zot  is  een  zot  (of:  Een  aap  is  een  aap),  al 
ware  het  paaschdag.  13 

Eer  zid  hem  een  aap  uit  het  achterste  vliegen.  14 

Ei  zie  hem  eens  grinniken,  zei  Gerrit,  en  hij  klis- 
teerde zijn'  aap.  15 

Geen  olijker  goed  dan  menschen:  men  vangt  er 
zelfs  apen  mede.  16 

Het  is,  alsof  er  een  08  (ö/*:  aap)  in  den  bijbel  las.  17 

Het  is  een  malle  (ojf:  leelijke)  aap.  18 

Het  is  maar  aperij  (of:  apenspel ,  ook  wel:  apen- 
kool).  19 

Het  is  volmaakt  zijn  aap  (of:  Hij  aapt  alles  na, 
ook  72;^/:. Iemands  aap  wezen).  20 

Hij  dient  er  als  een  aap  in  de  porselein-kast.  21 

Hii  doet  gelijk  de  aap:  die  heeft  den  mond  vol,  en 
hij  begeert  nog  te  eten.  22 

Hij  gelijkt  beter  naar  een'  aap, 
naar  eene  pijp  tabak.  23 

Hij  groeit  in  alle  schoonheid  op,  gelijk  de  jonge 

•-  apen.  24 

Hij  heeft  den  aap  beet  (of:  al  t'huis).  25 

Hij  heeft  een  gezigt  als  een  aap  (of:  een  regt  apen- 


dan  een  dominé 


gezigt ,  ook  fuel:  een  gezigt  als  een  baviaan).  (  Zie 

AANOEZIOT.) 

Hij  heeft  een'  goeden  aap  uit  Oost-Indië  medege- 
nomen. 26 

Hij  houdt  den  aap  in  de  mouw.  27 

Hij  is  daar  (of:  haspelt  ermede)  ds  een  aap  in  een' 
garen-  (of:  lint-)  winkel.  28 

Hij  is  er  zoo  mal  mede  als  een  aap  met  zijne  jon- 
gen. 29 

Hij  is  zoo  mooi  als  een  aap  in  't  parper.  30 

Hij  keert  het  hoofd  gelijk  een  aap ,  die  pillen  in- 
zwelgt. 

Hij  maakt  aapjes.  31 

Hij  rijdt  op  den  aap.  32 

Hij  weet  er  ^een'  aap  van. 

Hij  zag  er  uit  als  een  eeschoren  aap.  88 

Hij  ziet  op  geen'  aap,  ais  hij  uit  Oost-Indië  komt.  34 

Hoe  erg  de  apen  ook  zijn,  zij  kunnen  de  vossen 
niet  bedriegen.  35 

Hoe  schoener  aap,  hoe  leelijker  jongen.  36 

Ik  wensch  je  continuatie  van  gezondheid ,  zei  Jan 
van  der  Knaap ,  En  hij  nam  afscheid  van  zijns 
buurman  s  aap.  37 

Kinderen  zijn  apen.  38 

Nooit  deed  een  aap  eenen  grooten  sprong  met  zijn 
blok.  39 

Veel  ruigs  en  weinig  wol,  zei  de  aap,  en  hij  schoor 
het  varken.  40 

Wat  doet  de  ezel  onder  de  apen?  41 

Wat  maakt  men  al  om  het  geld,  zei  de  boer,  en  hij 
zag  een'  aap  op  het  venster  zitten.  42 

Wat  van  apen  komt,  wil  luizen  (of:  Apen-jongen 
zoeken  graag  luizen).  43 

Wat  vind^  men  ter  wereld  zeldzame  kinderen ,  zei 
de  boer,  en  hij  zag  een'  aap  in  het  venster  zit- 
ten. 44 

Zelfs  apen  gluren  wel  in  spiegels. 

Zooveel  apen  als  meerkatten. 
Aar. 

De  aar  in  de  schoof.  De  druif  in  het  l^of.  45 

De  volle  korenaren  hangen  't  laagst.  46 

Eéne  brandaar  kan  de  l^te  schoof  bederven.  47 

Eene  koornaar  op  de  tong  hebben.  48 

Eéne  vore,  ééne  aar.  49 

Twee  musschen  aan  ééne  korenaar  verdragen  elk- 
ander niet.  50 

Vroege  aren,  een  slechte  Sint  Jakob.  51 

Wanneer  de  rogge  tierig  te  velde  staat,  dan  is  zy 
met  Mei  in  de  aar.  52 
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AARD. 


AARDE. 


Aard. 
Aard  is  een  yast  kleed.  1 
Bastaarden  slaan  altijd  nit  den  aard.  2    (Zie  de 

Bij  laffe.) 
Daar  de  schaamte  schade  baart,  Is  zij  van  een' 

zotten  aard  (of:  is  ze  niet  dan  dwaasheid).  3 
De  aard  gaat  voor  alle  gewoonte.  4 
De  eerste  aard  Blijft  bij  het  paard. 
De  vrouwen  zijn  van  éenen  aard. 
De  wolf  ruit  wel  van  baard,  Maar  niet  van  aard.  5 
£lk  lief  zijn'  eigen'  aard. 
Hij  heeft  een  aardje  Naar  zijn  va&rtje.  6 
Hij  beeft  een'  vossenaard.  7 
Hij  is  buiten  den  aard  geslagen. 
Hij  moet  van  eenen  kwaden  aard  zijn,  die  nooit 

vreugde  zien  mag.  8 
leda*  vogel  doet  naar  zijnen  aard. 
Komkommers  zijn  van  maagden-aard|:  Zij  dienen 

niet  te  lang  bewaard. 
Lieden  van  gelijken  aard  Zijn  te  zamen  (of:  Zijn 

al  ligtlijk)  wel  gepaard.  9 
Men  speurt  aan  baar  scbortje  Den  aard  van  baar 

mortje. 
Naardac  de  aaird  is  van  uw  kind,  Zie,  dat  gij  ook 

een'  stijl  verzint. 
Reist  vrouw  of  maagd  in  bedevaart,  Zij  krijgt  al 

ligt  een'  kwaden  aard.  10 
Roode  baard,  Duivels  aard.  11 
Van  dien  kent  men  straks  zijn'  aard ,  Die  nooit  zijne 

ton^  bewaart.  12 
Wie  uit  den  aard  heeft  zotte  kuren ,  Dien  zullen  ze 

al  zijn  leven  duren.  13 
Zeg  mij,  met  wien  dat  gij  verkeert,  Zoo  heb  ik 

uwen  aard  geleerd  (of:  Zeg  mij ,  met  wien  gij 

leeft,  ik  zal  u  zeggen ,  hoe  gij  leeft).  14 
Aardappel. 
Als  dat  zijne  aardappelen  zijn ,  begeer  ik  zijn  vleesch 

niet.  15 
Hij  giet  zijne  aardappelen  af. 
Aarde. 
Aarde  wil  van  aarde  niet,  't  Spek  wil  van  den 

zwaarde  niet  (of:  Onkruid  uit  den  gaarde  niet, 

ook  wel:  De  kat  wil  uit  den  gaarde  niet.  En  zij 

laat  haar  muizen  niet).  16  (Zie  de  Bijlage,) 
Aardsche  vreugde  is  vuur  van  stoppels. 
Als  de  hemel  valt,  krijgt  de  aarde  eene  huik.  17 
Als  men  de  buffels  te  zeer  vermoeit,  gaan  zij  op  de 

aarde  liggen.  18 
Begraaf  uw  talent  niet  onder  de  aarde.  19 

[Dit  spreekwoord  is  ffenomen  uit  Matth. 
XXV  :  18.] 


Daar  gaat  niets  de  vrijheid  van  het  paard  te  boven, 

dat  zoowel  een'  prins  als  een'  lakkei  ter  aarde 

werpt. 
Daar  is  trouw  noch  geloof  op  de  aarde.  20 
Daar  vh'egt  nimmer  een  vogel  zoo  hoog,  of  hij  moet 

zijnen  kost  op  de  aai-de  zoeken.  21 
Daar  zijn  geene  heiligen  in  den  hemel,  die  op  aarde 

niet  gelasterd  geweest  zijn. 
De  aarde,  die  het  zout  uitgeeft,  heeft  geene  andere 

vrucht 
De  aarde  is  gerezen  of  de  hemel  is  gedaald,  zei  de 

sterrekijker,  en  men  had  hem  een  meiblad  onder 

zijn'  stoel  geleed.  22 
De  geest  zegt  niet:  wond,  maar  dood  uwe  aard- 

sche  leden.  23 
De  mensch  is  op  de  aard  gezet.  Om  Gk>d  te  eeren, 

naar  zijn  wet. 
Die  een  kwaad  wijf  heeft,  diens  hel  (of:  vagevuur) 

begint  op  de  aarde.  24 
Die  langs  de  aarde  kruipt,  is  geen'  hoogen  val  on- 
derhevig. 2ö 
Drie  papen  van  boozen  rade ,  Drie  schouten  zonder 

genade,  Drie  boeren,  gierig  en  rijk.  Zijn  negen 

duivels  van  't  aardrijk.  26 
£en  kleine  put  in  de  aarde ,  eene  groote  ruimte  (of: 

een  groot  gemak)  in  huis.  27 
Een  kwaad  huwelijk  is  eene  hel  op  aarde,  zei  Jo- 

chem ,  en  hij  kreeg  eenige  baffetoenen  van  zijn 

wijf  tot  een'  morgen -groet.  28 
Een  ondankbaar  mensch  is  niet  waard,  dat  hem  de 

aarde  draagt  (of:  De  aarde  draagt  ^een'  snoo- 

der'  last  dan  een'  ondankbaar'  mensch).  29  (Zie 

de  Bij  laffe.) 
Geen  aardsche  zaken  ,  Die  lang  vermaken. 
Geen  grooter  vreugd  op  aard,  zei  Jantje  van  der 

Buis,  Dan  's  middags  lekkre  kost,  en  's  avonds 

dronken  t'  huis.  30 
Heden  in  hoogheid  verheven,  morgen  onder  de 

aarde.  31 
Hemel. en  aarde  bewegen.  32 
Hemel  en  aarde  is  er  vol  van ,  De  mensch  is  er  dol 

van. 
Hemel  en  aarde  zijn  immers  niet  op  éénen  dag  ge- 
maakt. 
Het  blaauw-geneusd  oud-wijf  Zoekt  de  aarde  voor 

haar  In  f. 
Het  heeft  veel  voeten  in  de  aarde.  33 
Het  is  al  ongewis,  Wat  dat  óp  aarde  is. 
Het  is  een  echt  aardmannetje. 
Het  is  zoo  ver  van  elkander  als  hemel  en  aarde.  34 
Het  komt  niet  bij :  het  raakt  hemel  noch  aarde.  35 
Het  kwaad  van  de  aarde  leidt  tot  den  hemel.  36 
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AARDE. 
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Hij  gaat  boven  de  aarde  en  onder  de  aarde.  1 
Hij  gelijkt  de  radijzen :  lioe  langer  die  onder  de 

aarde  olijven ,  hoe  grooter  zij  worden.  2 
Hij  seniet  eenen  hemel  op  aarde. 
Hij  heeft  den  eenen  voet  op  de  aarde,  den  anderen 

op  het  water.  3 
Hij  houdt  zich  bij  de  aarde.  4 
Hij  is  naast  den  hemel,  die  zich  minst  bekommert, 

m  wat  handen  de  aarde  is. 
Hij  kreeg  een'  klap,  dat  hij  den  hemel  voor  eene 

viool,  en  de  aarde  voor  een'  strijkstok  aanzag. 
Hij  raakt  naauwelijks  met  zijne  voeten  aan  de 

aarde.  5 
Hij  weet  van  hemel  noch  aarde.  6  (Zie  de  Bijlade,) 
Hij  zal  immer  mijn  duivel  op  de  aarde  wezen.  7 
Hij  ziet  eerder  eene  mug  in  de  lucht,  dan  een'  os 

op  de  aarde. 
Hij  zucht  (ook  ivel:  Hij  liegt)  hoornen  uit  de 

aarde.  8 
Hoovaardij  mag  in  hemel  noch  op  aarde.  9 
Ik  wilde ,  dat  hij  eene  spiets  diep  onder  de  aarde 

stak.  10 
Kon  hij  den  hemel  beklauteren,  hij  draaide,  met 

Jan  Vos,  den  aardkloot  om  de  zon.  11 

[jan  vos,  een  in  zijn*  tijd  zeer  gevierde 
dichter  y  had  nog  al  vrp  wat  rvaamvijsheid. 
Het  is  die  fvaanrvijsheia,  welke  in  haar  ver^ 
hêven  idéé  hier  bespottelijk  ten  tooneele  wordt 
gevoerd,] 
Men    vindt    menig    zeldzaam    moeders  kind  op 

aarde.  12 
Mij  dunkt,  dat  ik  in  de  aarde  ga.  13 
Niemand  is  in  waarde  In  zijn  eigen  aarde.  14 
.orf:Tef*i;) Peterselie^ helpt  de  mannen  te  paard,  en  de  vrou- 
wen onder  ae  aarde,  lö  ruik 
Steek  den  vinger  in  de  aarde,  en  PMk,  in  wat  land 

gij  zijt.  16 
Tusschen  twee  stoelen  valt  de  aars  op  de  aarde.  17 
Van  eene  booze  aarde  zal  men  ook  geene  jongen 

over  laten  blijven.  18 
Vertrap  nimmer  iemand,  als  hij  reeds  ter  aarde  ligt. 
Vrouwen,  paauwen  en  paarden  Zijn  de  trotschte  (of:' 

stoutste)  dieren  der  aarde.  19  (Zie  de  Bijltje,) 
Wanneer  een  boom  ter  aarde  zijgt.  Maakt  ieder, 

dat  hij  takken  krijet.  20 
Wat  de  aarde  geeft,  dat  neemt  zij  weder.  21 
Wat  iemand  niet  kan  geworden,  dat  is  hem  't  liefst 

op  aarde.  22 
Wien  het  aan  hoop  ontbreekt,  is  de  armste  man  op 

aarde. 
Wien  het  geluk  tegen  is,  die  breekt  wel  een  been 

op  slechter  aarde.  28 
Zij  wroeten  als  mollen  in  de  aarde.  24 


De  misslagen  der  geneesheeren  worden  met  f     ^ 

de  gebreken  der  rijken  worden  met  geld  bedekt ) 
Den  wijngaard  onder  de  aarde  snijden.  26 
Gierigheid  is  niet  verzadigd,  voor  zij  den  mondi 

aarde  heeft.  27 
Het  ligchaam  van  den  paus  beslaat  niet  i 

dan  dat  van  den  kapellaan. 
Hij  zal  aarde  gebrek  hebben.  28  (Zie  de  Bijh 
Men  kan  in  nood  wel  water  drinken^  i 

aarde  eten. 
Met  eens  anders  aarde  zijne  eigene  gracht  ^ 

Dat  is  kraakporselein,  zei  Dirk,  en  hij  hoorde  e 

aarden  schotel  aan  stukken  vallen.  29 
£en  aarden  pot  bij  een'  metalen.  Kan  nimmer  i 

dan  nadeel  halen.  80 
Het  water  holt  een'  aarden  steen.  En  dati 

door  een'  drup  alleen.  81 
Het  zijn  zieltjes  van  potaarde.  82 
Ik  wil  mijn'  porseleinen  kop  voor  zijn'  aarden  1 

niet  ruilen. 
Steenen  muren  worden  door  de  kogels  verbriji 

maar  aarden  wallen  worden  daardoor  ve 
Viel  de  hemel,  dan  bleef  er  geen  aarden  pot  ofp 

heel.  33 

Zet  een'  aarden  wal  tegen  een'  harden  kogel: 
zal  erin  versmoren. 

.  Aardiohbib. 
Daar  is  somtijds  v^^aardigheid  binnen  een  i 

aanzien.  34         ^ 
Zulke  aardigheden  Paös^  aan  geen  waardigh 

AaAi^e. 

Is  Lieshout  zonder  dievei\  Beek  zonder  moor 
naars  en  Aarle  zonder  h»eren,  dan  duurt 
wereld  niet  lan<{  meer.        \ 

[Lieshout, "Beek  en  Aarl^drie  Noord- Br^ 

handsohe  dorpen,  in  elkan^evs  neMiheidge^ 

gen,  maakten  ziek,  invroegaf^tijdy  om  r** 

het  spreekwoord  genoemde  ondJH 

AaROX. 

Mozes  zal  Aaron  niet  met  het  volk 

[Ben  spreekwoord,  hetwelk  te  kJ 
dat  de  wetqcvende  magt  naijverig  wl 
ter-heerscnappij  of  invloea,'] 
Aars. 
Aan  arme  lieden  hoovaardij  vaagt  de  dniv| 

aars.  85 
Achterna  raad  is  aars-gekraauw. 
Al  liep  men  hem  met  eene  sparre  in  den  i 

zou  net  niet  voelen.  36 
Als  die  hond  niet  lustig  tot  jagen  is,  zoo  rijc 

op  den  aars.  87 
Als  men  muizenesseu  in  het  hoofd  heeft,  moet 
een  stuk  spek  in  den  aars  steken. 
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AARS. 


AARS. 


Als  men  voor  de  hen  de  hand  sluit,  dan  sluit  adj 

baren  aars.  1 
BeD  ik  een  varken ,  zei  Kaatje,  zoo  eet  spek  van 

mijn'  aars.  2 
Beter  een  bedwongen  aars  dan  geen.  8 
Bij  de  leelijke  zaï  haar  aangezigt  haren  aars  wel 

beschermen.  (Zie  AANGEaiGT.) 
Dat  is  keurige  muziek,  zei  Govert,  en  hij  hoorde 

zijn'  jongen  op  een'  aarsdarm  spelen.  4 
Dat  is  verkeerd,  zei  de  stalknecht,  en  hij  toomde 

bet  paard  aan  den  aars.  5 
Dat  steekt  zijn'  aars  uit.  6 
Dat  zit  op  zijn'  aars.  7 
De  aap  wil  met  een  ieder  gekken ,  En  toch  kan  hij 

zijn'  aars  niet  dekken.  (Zie  aap.) 
De  aars  gaat  hem  van  benaauwdheid  open  en  toe. 
De  aars  popelt  hem.  8 
De  dankbaarheid ,  die  de  mond  schuldig  is,  betaalt 

de  aars. 
De  ekster  huppelt  zoo  lang,  tot  hij  den  bout  in  den 

aars  heeft  0 
De  kar  is  aan  zijn  aars  niet  gebonden.  10 
De  mond  doet,  waarvoor  de  aars  slagen  krijgt.  11 
De  mond  en  de  aars  zijn  gebroeders.  12 
De  oogen  moeten  vol  zijn  voor  de  aars  {of:  de  buik). 

13 
De  pijen  broek  vindt  zelden  een  kussen  voor  haren 

aars,  —  de  iluweelen  vindt  het  overal  geschud 

en  eereed.  „^^i^ 
De  eemek/nangen  niet  aan  een'  vrouwenaars.  14 
De  smaken  verschillen,  want  de  honden  likken 

eikander  den  aars.  15. 
Die  geene  vlooijen  wil  krijgen ,  moet  zijnen  aars 

krabben ,  als  ze  hem  in  de  keel  bijten. 

[Krijgen,  in  de  heteeh^nis  van  vangen,  niet 

ontvangen.  Het  is  eene  aardiffe  fvoonlspeling, 

die  bij  duhbelzinmge  voorsteUinffen  wordt  toe^ 

gepast.] 

Die  grutten  eten,  dien  loeren  de  kippen  op  den 

aars. 
Die  bttur  aangezigt  blanket,  peinst  op  haren  aars. 

(Zie  AAimszioT.) 
Die  het  aarsje  niet  kastqdt,  hoe  zal  hij  den  aars 

geeselen? 
Die  het  te  kwaad  heeft,  mag  zijn'  aars  kraauwen, 

lei  Jaap  Krijne,  en  hij  zat  er  sommigen  met  den 

vochtel  achter  na.  16  (Zie  de  Bij  laffe,) 
Die  stier  heefit  zijn'  aars  al  omgeworpen.  17 
Die  zijnen  duim  in  zijn'  aars  wil  breken,  kwetst 

ricb  zelven.  18 
Drie  dingen  moet  men  doen ,  of  zij  doen  het  zich 


zelven :  zijnen  staat  maken,  zijne  dochter  uithu- 
wen, en  zijnen  aars  wisschen.  19  (Zie  de  Bijlage,) 

Een  aars  zonder  bedwang:  dat  dient  niet.  20  (Zie 
de  Bijlage.) 

Eene  ijzeren  roede  tot  een'  stalen  aars.  21 

Een  geschonken  paard  moet  men  eerder  naar  dem 
aars  dan  naar  de  tanden  kijken. 

Een  schoon  aangezigt  verkoopt  wel  een'  schurfti- 
gen  aars.  (Zie  aangkzigt.) 

Een  schout  en  eene  aarswisch  zijn  even  dra  ge- 
maakt. 22 

Een  warm  bed  en  een  luije  aars  ziin  als  twee  ge- 
lieven :  zij  scheiden  niet  gemakkelijk.  2d 

Ei  zie,  dat  is  wat  raars,  zei  Jeroen,  en  hij  peuterde 
der  kat  de  veren  uit  den  aars.  24 

Er  gaat  geen  nood  vóór  {of:  boven)  den  nood  van 
den  aars.  25 

Geven  heeft  een'  wijden  aars.  20 

God  geeft  der  ganzen  den  kost  wel ;  maar  zij  moe- 
ten dien  plukken ,  dat  zy  op  haar'  aars  vallen.  27 

Groote  aarzen  hebben  wijde  broeken  noodig.  28 
(Zie  de  Bijlage,) 

Haar  bek  gaat  als  een  wagenmans  zweepje  {of:  ak 
een  te\joors  aps).  29 

Hadde  ik  hier  mijn'  aars  maar  door.  30 

Hemdje,  raak  me  naarsje  niet:  mijn  gatje  is  van 
goud. 

Her  op  bemind  vleisch,  zei  goedige  Trijntje,  en  zij 
klopte  op  haar'  aars.  31 

Het  gasthuis  hangt  de  slempers  aan  den  aars.  32 

Het  eeluk  is  rond:  Het  valt  den  eenen  in  de  hand 
(of:  den  aars) ,  en  den  anderen  in  den  mond.  33 
(Zie  de  Bijlage,') 

Het  is  al  van  Lefde,  zei  Lillekomdijne  {of:  Kur- 
kumdijne) ;  toen  kuste  hij  het  paard  voor  den 
aars,  daar  de  bruid  op  zat.  34 

Het  is  geene  vrouw :  zij  heeft  aars  noch  borsten.  35 

Het  is  gewis  een  gek,  die  den  kok  in  den  aars 
blaast,  om  een'  schotel  vol  vleeschnat.  36 

Het  is  ieder  niet  gegeven ,  op  een  varken  te  rijden, 
met  de  borstels  in  den  aars.  37 

Het  oog  in  het  venster,  en  de  aars  op  het  kak- 
huis. 38 

Hierna  Mei,  zei  de  zeug,  toen  sloeg  haar  de  hagel 
voor  den  aars.  39 

Hij  haalt  {of:  maakt])  eene  roede  voor  zijn'  eigen' 
aars.  40  (Zie  de  Bijlage,) 

Hij  heeft  den  aars  buiten  de  dekens  gehouden.  41 
([Zie  de  Bijlage.) 

Hij  heeft  den  storm  in  den  aars  {of:  de  muts).  42 
(Zie  de  Bijlage,) 
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Hij  heeft  geene  broek  aan  den  aars.  l 

Hij  heeft  wormen  {of:  mieren)  in  den  aars.  2 

Hij  heeft  zijn'  aars  wel  gekraauwd.  3 

Hij  is  al  bang,  als  hem  een  wind  dwars  voor  den 

aars  zit. 
Hij  is  met  zijn'  aars  in  de  boter  gevallen.  4 
Hij  is  niet  verre  van  den  aars,  die  zich  aan  den 

staart  hondt.  5 
Hij  is  te  Ini^  om  zijn'  eigen'  aars  te  besch 6 

(Zie  de  Bijlage,) 
Hij  kraauwt  den  stoel  voor  zijn'  aars.  7 
Hij  laat  hem  in  den  aars  zien.  8 
Hii  loopt,  alsof  hij  het  vuur  in  den  aars  (of:  in  het 

lijf)  had.  9 
Hij  maakt  van  zijn'  aars  eene  boei.  10 
Hij  moet  voort,  al  had  hij  een  bord  voor  zijn'  aars.  1 1 
Hij  neemt  zijn'  aars  in  den  arm,  en  ^aat  heen.  12 
Hij  verheft  zijne  stem  als  een  bok ,  die  wormen  in 

zijn'  aars  heeft,  zei  Govert  Wijsneus,  en  hij 

hoorde  den  Haagseben  omroeper  schreeuwen.  18 
Hij  vliegt  als  een  geladen  aars  naar  het  kakhuis.  14 
Hij  weet  er  zijn'  aars  wel  in  (of:  uit)  te  draaijen.  15 
Hij  weet  niet,  op  wat  aars  hij  zitten  wil.  16 
Hij  weet  niet,  waar  hij  zijnen  w^igen  aars  laten 

zal.  17 

Hij  wil  den  aars  leeren  sch 18 

Hij  zaait  de  straat  met  aarzen.  19  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  zal  zijn'  eigen'  aars  ontdekken. 
Hij  zoude  eene  mug  in  haren  aars  zien.  20 
Hoe  schoener  vrouw,  hoe  vuiler  aars.  21 
Honden-muilen,  nlans  aarzen,  en  vrouwen-kniën 

zal  men  zelden  warm  zien.  22  (Zie  de  Bijlage.) 
Iemand  bij  de  broek  (of:  den  aars)  ophalen.  23 

(Zie  de  Bijlage,) 
Iemand  den  aarsdoek  opsteken.  24 
Iemand  den  aars  nadragen.  25 
Iemand  een'  voet  onder  den  aars  geven.  26 
Iemand  het  aars-gat  ontdekken.  27 
Iemand  in  den  aars  kruipen.  28 
Iets  voor  den  aars  slaan  (of:  lappen).  29 
Ik  wilde  wel,  dat  ik  het  al  gedaan  had^  zei  de 

jongen ,  en  hij  zou  het  varken  den  aars  kussen^ 

om  de  blaas  te  hebben.  30 
Kleine  aarzen  behoeven  geene  groote  broeken.  81 
Men  moet  de  fortuin  grijpen,  eer  ze  den  aars  toe- 
keert. 
Men  zal  ten  jongsten  dage  wel  zien,  wie  den  wijd- 

sten  aars  heeft.  32 
Met  de  hand  zetten,  met  den  aars  omgooijen. 
Mond ,  aars  en  teerling  is  het  bederf  van  alle  goed. 

83  (Zie  de  Bijlage,) 


Over  aars,  over  bol.  84 

Over  eenen  naauwen  aars  komt  niets  ruims.  85 
Paarden  voet,  wolfstand,  hoerenaars  en  dobbelaars- 
hand  zijn  niet  te  betrouwen.  36 
Steek  hem  een  kloen  in  den  aars,  en  volg  den 

draad.  87 
Tusschen  twee  stoelen  valt  de  aars  op  de  aarde. 

(Zie  aardb). 
Uit  eenen  engen  aars  kwam  nooit  mime  stront.  38 
Veeg  uws  bnurmans  kind  den  aars  (of:  neus) ,  en 

neem  het  in  huis.  39 
Voorzigti^heid  is  de  moeder  der  wijsheid,  zei  Joris, 

en  iiij  iJ^  terwijl  zijne  vrouw  sliep  ^  een  half 

dozijn  eijeren  onder  haren  aars,  om  uit  te  broei- 

jen.  40 
Wel  zeker  ben  je  een  kadet:  je  moêrs  aars  bestond 

uit  twee  kwartieren.  41 
Wilt  sij  lang  en  lustig  leven:  Aan  den  aars  dient 

wind  gegeven.  42 
Zijnen  aars  aan  den  disselboom  werpen.  48 
Zijn  hart  lijdt,  voor  zijn  aars  klopt.  44  (Zie  de 

Bijlage,) 
Zoo  als  de  oude  wijven,  zei  Maarten,  als  men  haar 

met  een'  vinger  aan  den  aars  krabt,  besch. . . . 

ze  de  geheele  vuist  tot  dankbaarheid.  45 
Zoo  lang  is  de  hand  aan  den  aars,  tot  er  de  veeBt 

uit  is.  46 

Aart. 

Dat  is  een  schoone  steur,  zei  Aart,  en  hij  haalde 

een'  puitaal  op.  (Zie  aal.) 
Heb  je  mij  gebruid,  ik  zal  je  weer  bmijen,  zei 

Aart,  en  hij  brak  eene  luis  de  tanden  uit  den 

mond.  47 

Aas. 

Beter  een  gedwongen  aas  dan  geen. 

Dat  is  uit  den  aaszak  gespeeld.  48 

De  brak  doelt  op  den  naas,  De  wind  behoudt  het 

aas.  49 
De  kraaijen  moeten  op  aas  loeren. 
De  krokodillen  kunnen  wel  om  hun  aas  huilen. 
De  zeeman  noemt  ze  regte  dwazen,  Die  visschen 

willen  zonder  azen.  50 
Die  aan  den  wolf  een'  bode  zendt,  krijgt  een  aas 

t'huis.  51 
Eendvogels  krijgen  aas,  maar  moeten  duiken  en 

zoeken.  52 
Geen  gruwelijker  aas  dan  van  menschen.  53 
Het  is  een  kat-aas.  54 
Het  is  een  lokaasje. 
Het  is  een  raven-aas.  55 
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AAS. 


ACHTBAARHEID. 


Het  is  te  vergeefs  gegloord,  als  de  visch  in  het 

aas  niet  bijten  wil. 
Hij  stinkt  als  een  dood  aas. 
Hoereuaas,  Loer  en  dwaas.  1 
IJs  in  het  water  geeft  aas  aan  de  yisschen. 
Knipjes  in  den  aaszak  slaan.  2 
Spot  met  geene  geepen:  *i  is  voor  dezen  goed  aas 

geweest. 

Daar  speelt  de  doivel  mee,  zei  Saam,  vier  azen  en 

niet  eéne  troef.  8 
Deox  aas,  heb  je  mijn  paard  niet  gezien  f  4 
Eén  aas  heeft  niet.  Twee  aas  geeft  niet.  Drie  en 
vier  aas  moeten  geven ,  Daar  vijf  en  zes  aas  van 
moeten  leven. 

[De  azen  aijn  de  éénen  af  oo^en  van  een* 
dohbelsteen,  Éet  is  eene  zinspeling  op  de  be- 
lastingen: men  drukt  erdoor  uit  ^  wie  niet 
kunnen  betalen,  rcie  zijn  vrijgesteld  y  wie  moe- 
ten opbrengen  y  en  voor  rvie  zulks  geschiedt. 
Het  spreekwoord  beteekent,  dat  de  middelstand 
kleinen  en  grooten  onderhouden  moet,] 
Het  is  volkje  van  deox  aas.  5 
Zij  weten  op  een  aas  na,  wat  een  ding  vermag.  6 

Abc. 

Dat  lijkt  wel  een  vergold  ABC-bordje,  zei  de  boer, 

en  hij  zag  een  notaris-bord  met  vergolde  letteren 

oithangen.  7 

Er  is  maar  ééne  F  (Effe)  in  het  ABC ,  en  die  is 

kwaad  te  treffen  (of:  Effen  Is  kwaad  treffen).  8 

Het  wordt  hem  zoo  ei^eu  als  zijn  alphabet  (of: 

Hij  kent  het  als  zijn  ABC).  9 
Hij  heeft  koiten  als  een  ABC-boek. 
Hij  slacht  Erasmos:  die  leerde  zeven  jaren  over  het 
ABC. 

[Men  herft  gemeend  ^  dat  dit  spreekwoord 
niet  op  den  grooten  Rotterdammer  toepasselijk 
kan  wezen  j  en  daarom  naar  iemand  omgezien 
van  denzelfden  naam.  Daar  echter  de  naam 
BBA8MÜ8  tot  de  Grieksohe  taal  behoort  ^  heeft 
men  weinig  grond,  aan  iemand  van  denzelfden 
naam  te  étenken.  De  ware  naam  van  dbsidb- 

RIUS  BRASMÜS   is  OBBRT   GBRRIT8  of  QU^- 

&AERT  OHBRABRTS.  Naar  de  gewoonte  van 
zijnen  tijd,  bragt  hij  niet  alleen  zijn'  voor- 
naam  in  't  Latijn  over,  moAr  verUuUde  hy 
snjn' Jamilienaam  daarenboven  in  't  Grieksch, 
Het  spreekwoord  kan  zeer  wel  op  den  grooten 
Rotterdammer  worden  toegepast.  Den  toestand 
van  het  onderwijs  te  zijnen  tijde  in  aanmer- 
king genomen,  %s  het  geen  wonder,  dat  bras- 
MÜ8,  op  d^n  ouderdom  van  zeven  jaren,  de 
letters  nog  niet  heeft  gekend.  Zoo  vergelijkt 
men  den  trage  van  oeprip  met  den  man,  die  de 
eerste  zeven  jaren  zijns  levens  doorbragt,  zon- 
der nog  het  ABC  te  kennen ,  en  die  evenwel  zulk 
een  beroemd  geleerde  geworden  is.] 


Hij  verstaat  het  als  een  ezel  het  ABC. 

Abdij. 
Hij  zal  eene  prebende  krijgen  in  de  abdij  van 
Ga-heen. 

Abioaïl. 
Het  is  een  kind  van  Abigeltje-nicht. 

Abraham. 
De  kinderen  Abrahams  dorven  zich  niet  ligt  op 

zwak  ijs  wagen. 
God  zal  er  in  voorzien,  sprak  Abraham.  10 
Hij  leeft  als  in  Abrahams  schoot.  11 
Hij  speelt  Abrahammetje. 

Hij  weet  wel,  waar  Abraham  den  motsaard  haalt. 
12  (Zie  de  Bijlage.) 

\De  vier  laatste  spreekwoorden  zijn  uit  het 
biwelverhaal  ontleend,  en  vinden  hunne  ver- 
klaring in  de  teksten:  Gen.  xxii :  14,  Luk. 
XVI :  22,  Gen.  xii :  13  en  Gen.  xxii :  8.  Zij 
drukken  het  geloovige  vertrouwen,  den  onver- 
stoorden voorspoed,  het  halve-waarheid  spre- 
ken en  de  kennis  van  het  fijne  der  zaak  mt.] 
Wat  beeft  het  Abraham  geschaad,  dat  hij  een  kind 
van  Terah  was! 

Abrakadabra. 
Het  is  abrakadabra.  13 

Absolütib. 
Eene  goede  biecht,  zei  de  boer,  doet  eene  goede 
absolutie  bekomen.  14 

Abt. 
Als  de  abt  de  teerlingen  geeft,  dan  mo&ren  de  mon- 
niken wel  dobbelen.  15  (Zie  de  Bijuige.) 
Als  de  abt  met  de  kaart  speelt,  dan  troeven  ook  de 
monniken  (of:  wat  zollen  de  monniken  doen!) 
16 
Den  abt  met  zijne  monniken. 
Een  abt  en  zijn  konvent  zijn  een,  maar  de  beurzen 

zijn  verschillend.  17 
Een  monnik  wordt  nooit  gram,  omdat  men  hem 

mijnheer  den  abt  noemt.  18 
Geen  wijzer  abt,  dan  die  eerst  monnik  is  geweest.  19 
God  is  een  Heer,  en  de  abt  is  een  monnik.  20 
Het  is  goed  verbeiden,  gelijk  de  abt  zijne  monni- 
ken doet.  21 
Waar  de  abt  herbergier  is,  mogen  de  monniken 

wel  bier  halen.  22 
Wie  mogt  dat  niet?  vroeg  de  abt  van  Bosen.  23 
Zin^  de  abt  wel,  de  prioor  blijft  hem  niets  schol- 

dig. 
Zoo  de  abt  is,  zoo  zijn  de  monniken.  24 

Acht. 
Acht  is  meer  dan  duizend. 

[Achiindebeteekenisvan  zorg,  naaow  toe- 
zi^,  zoo  als  in  achtgeven.] 
Hij  dnnkt  met  vermaak  de  klok  van  achten.  25 

AOUTBAARHEID. 

Die  voor  niemand  behoeft  te  wijken ,  moet  ontzag- 
gelijke achtbaarheid  hebben.  26 
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ADEM. 


ACHTKLOOSHBID. 

Achteloosheid  Teelt  boosheid.  1 

Achtentwintig. 

Ik  zal  maken ,  dat  ik  bet  aan  je  verdien ,  zei  de  beul, 
en  hem  was  van  een'  gaanwdief  een  achtentwintig 
gepresenteerd,  om  wat  zoetjes  te  geeselen.  2 

ACHTBB. 

Die  de  gelegenheid  van  voren  niet  aangrijpt,  heeft 
daaraan  van  achteren  geen  vat.  3 

Hij  laat  niemand  het  achterste  van  zijne  tong  zien. 
Achterklap. 

Die  betaalt  vóór  den  tap,  Hoort  geen'  achterklap.  4 

Geen  spiets  maakt  zulke  diepe  wonden,  Als  ach- 
terklap en  booze  monden.  5 

Men  kan  achterklap  wederstaan  met  weldoen  en 
stilzwijgen.  6 

ACHTERKLAPPBR. 

Daar  zouden  geene  achterklappers  zijn,  waren  er 

geene  aanhoorders.  (Zie  aanhoorder.) 
Achterste. 
Alles  is  maar  eene  weet,  zei  de  boer,  en  hij  haalde 

eene  pier  uit  zijn  achterste,  en  bond  er  zijne 

schoenen  mede  vast. 
Alles  met  maten,  zei  de  snijder,  en  hij  sloeg  zijn 

wijf  met  de  el  voor  baar  achterste. 

De  vinger  leert  het  achterste  sch 7 

Eene  oude  koe  likt  haar  achterste  zoo  gaarne  als 

eene  jonge.  8 
Eer  zal  hem  een  aap  uit  het  achterste  vliegen.  (Zie 

AAP.) 

Hang  zulke  zegels  vrij  eener  zog  voor  het  achter- 
ste. 9 

Hij  denkt,  dat  zijn  achterste  eene  kardinaals-muts  is. 

Hij  is  zoo  dom  als  het  achtereind  van  eene  koe.  10 

Hij  is  zoo  scherp  {of:  beleefd)  als  het  achtereind 
van  een  varken.  11 

Hij  loopt  haar  na,  alsof  zij  suiker  aan  haar  ach- 
terste heeft. 

Hij  smeert  zijn  achterste  met  boter,  en  eet  zijn 
brood  droog. 

Hij  vreest  voor  zijn  achterste.  12 

Houd  uw  hoofd  en  voeten  warm.  En  vul  matig 
uwen  darm,  Houd  daarbij  uw  achterste  open: 
Dan  kan  de  dokter  naar  den  drommel  loopen. 

Is  dat  trekken ,  zei  de  mof,  en  hij  haalde  eene  pier 
van  twintig  duim  uit  zijn  achterste.  13 

Reinig  {of:  Kraauw)  een'  boer  het  achterste,  hij 
zal  uwe  handen  bevuilen.  14 

Wel  gepast :  de  toom  voor  het  achterend.  15 

Zijn  achterste  jeukt:  dat  geeft  vast  een  goed  boter- 
jaar. 

Zijn  krop  wist  wel ,  wat  zijn  achterste  woog. 

De  voorsten  doen,  dat  de  achtersten  niet  mogen.  16 


De  voorsten  maken ,  dat  de  achtersten  niet  im  de 

kerk  kunnen  (of:  Die  eerst  komen,  sluiten  de 

anderen  uit  de  Kerk).  17 

Achting. 
Die  zonder  achting  leeft,  die  leeft  met  schande  18 

Actie. 
Al  actie  genoeg:  de  beuling  is  niet  omgekeerd.  19 
Men  moet  geene  actie  maken  Van  ongeregie  zaken. 

20 

Adam. 
De  oude  Adam  kijkt  uit  de  mouw. 
De  oude  Adam  zit  er  al  vroeg  in. 
Geen  schoener  lied,  sinds  Adam  in  den  appel  beet.  21 
Het  is  wonder ,  wat  Adams  kinderen  al  brouwen.  2*2 
Hij  slaapt  als  Adam  in  het  paradijs. 
Men  zegt  nog  neef,  maar  het  is  van  Adams  wege. 
Toen  Adam  spitte  en  Eva  span,  Waar  vond  men 

toen  den  edelman?  23  (Zie  de  Bijlage,) 
Wij  zullen  al  Adams  kinderen  sterven.  24 

Adder. 
Daar  schuilt  eene  adder  in  (af:  onder)  het  gras.  25 1 
Die  een  vreemd  kind  aan  zijne  borst  neemt,  vindt! 

eene  adder  in  zijnen  boezem. 
Het  is  een  regt  addergebroedsd.  26 
Hij  heeilzijne  pen  in  adderspog  {of:  gal)  gedoopt  27  i 
Vertreed  de  adder  in  den  dop.  28 

Additie. 
Hij  houdt  van  additiën ,  en  doet  daar  niets  a£  29  1 

Adel. 
Adel  is  een  arm  geregt  {of:  eene  dunne  schotd-! 

spijs).  30 
Adel  moet  bij  adel,  en  stront  bij  zijn'  broer  wezen.  31 
Beloven  is  adellijk ,  maar  houden  is  boerUjk.  32 
De  adel  der  ziel  is  meer  waardig  dan  alle  adel  des 

geslachts. 
De  adel  moet  eenen  boog  hebben ,  al  zou  de  drom-i 

mei  de  pees  spannen.  33 
Deu?d  alleen  maakt  waren  adel.  34 
Hij  draagt  zijnen  adelbrief  in  den  zak. 
Hij  is  van  adel,  want  zijn  gat  is  in  twee  stukken. 
Hij  is  van  ouden  adel.  35 
Hij  is  zeker  van  adel,  want  hij  heefteene  kloof  in 

de  kin. 

Adeldom. 
Die  aaldom  door  zijn  deugd  verwerft,  Passeert 

hem,  die  ze  heeft  geërfd. 
Adem. 
Ademhalen  is  't  werk.  36  (Zie  de  Bijlage,) 
Als  hij  er  zijnen  adem  maar  over  laat  gaan,  dan  is 

het  al  bedorven.  37 
Daar  is  zijn  adem  te  kort  voor. 
Dat  is  een  din^  van  een'  langen  adem. 
De  adem  is  er  oij  hem  al  uit 
De  wijn  heeft  een'  open  mond  en  korten  adem. 
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AFZAKKERTJE. 


Die  eene  kaars  uitblaast  met  te  sterken  adem^  doet 
ze  maar  stinken,  en  blaast  ze  weder  aan. 

Een  vuile  adem  besmet  het  reine  glas.  1 

Eet  karnemelk  met  gouden  torren,  zei  Joor,  daar 
krijgt  men  geen'  stinkenden  adem  van.  2 

Geen  adem  voor  geld. 

Het  is  eene  knappe  meid,  maar  zij  heeft  een'  stin- 
kenden adem. 

Hij  is  te  lui,  om  zijn'  adem  te  halen. 

Hij  leett  langer,  dan  hij  adem  heefl. 

Hij  zegt  het  liem  in  eenen  adem  uit.  3 

Ik  ben  kortademig,  hoe  kom  ik  de  ladder  op,  zei 
kromhakige  Dries,  en  hij  moest  hangen.  4 

Wat  adem  heeft,  geeft  den  adem. 

Zij  is  te  digt  onder  zijnen  adem  geweest. 

Zoo  lang  mijne  oogen  open  staan,  en  ik  ademtogt 
in 't  Qf  heb.  5 

Adeb. 

De  schurftige  is  haast  adergelaten  (of:  heeft  haast 
zijn  bloed  gestort).  6  (Zie  de  Bijtage.) 

De  werkader  is  hem  gebarsten.  7 

Iemand  van  de  spanader  snijden.  8 

ADMIRA.AL. 

Dat  is  er  een  van  den  ouden  admiraal. 

De  admiraal  heeft  geschoten.  9 

Was  ik  daar  admiraal  van  geweest!  10 
Adolf. 

Ik  ben  gansch  geen  deeg  van  daag,  zei  Adolf,  en 
hij  lag  op  sterven.  11 

Advooaat. 

Dan  leert  men ,  hoe  de  advocaten  en  procureurs  in 
den  Haag  aan  den  kost  komen.  12 

De  beste  za^  heeft  nog  een'  goed'  advocaat  noodig. 

Die  gaat  procederen,  Wil  advocaten  beurzen  smeren. 

Een  advocaat  brengt  vele  leugens  voort. 

Het  is  een  theologus  (advocaat,  raadsman,  of: 
^tnige)  als  Judas  een  apostel.  13 

Hij  kan  praten  als  een  advocaat. 

Hij  lijkt  zoo  wel  naar  een'  advocaat,  als  de  drom- 
mel naar  een'  kaasboer.  14 

Men  moet  nooit  iets  verzwegen  laten  Aan  dokters 
en  aan  advocaten.  15 

Noch  advocaat,  noch  procureur  Zien  ooit  hun  eigen 
zaken  deur.  16 

Oud  advocaat,  jong  procureur:  Dat  is  vooral  de 
beste  keur.  17 

Voor  zware  moeite  mag  men  ^oote  beloouing  ei- 
schen,  zei  de  advocaat,  en  hij  nam  dubbel  geld, 
omdat  hij  zekere  fideïcommissaire  quaestie,  daar 
hij  zijn  hoofd  al  drie  etmaal  meè  gebroken  had , 
niet  verstond.  18 

Zoo  zonde  men  den  knapsten  advocaat  wel  van  zijn 
stuk  kunnen  brengen. 

Affaire. 

Bemoei  u  met  uwe  afiaire.  19 

Hij  gaat  smeren  voor  affaire.  20 


Affront. 
Hij  neemt  een  affront  voor  een  compliment  aan. 

Afgang. 
Hij  is  leelijk  aan  den  afgang. 
Afgod. 
Hij  maakt  een*  afgod  van  zijn'  buik.  21 
Hij  maakt  het  geld  tot  zijnen  afgod.  22 
Men  moet  van  de  pop  geen'  afgod  maken.  23 

Afgrond. 
Die  in  kleine  wateren  vaart  {of:  in  eene  tobbe 

speelt),  zal  in  geen'  afgrond  versmoren. 
Iemand  tot  den  helschen  afgrond  vervloeken.  24 

Afkeer. 
Altijd  verlangen  of  afkeer.  25 
Afkomst. 
Afkomst  zegt  niet.  26 
Hij  is  van  geene  afkomst.  27 
Aflaat. 
Daar  zal  hij  eeen'  aflaat  van  krijgen. 
De  aflaat  is  su  gegeven.  28 
Hij  deelt  den  aflaat  met  stokken  uit  29 
Ik  ben  geen  paus  van  zulken  staat,  En  ik  en  geef 

ook  eeen'  aflaat.  30 
Op  zulke  kermissen  geeft  men  geene  andere  afla- 
ten. 31 

Afleider. 
Het  is  een  goede  afleider. 

Afscheid. 
Een  goed  afscheid  bewijst  een  vroom  bestaan.  32 
Ik  wensch  je  continuatie  van  gezondheid,  zei  Jan 
van  der  Knaap,  En  hij  nam  afscheid  van  zijns 
buurmans  aap.  (Zie  aap.) 
Afslag. 
A&lag  is  eoede  betaling.  33 
Dat  vóór  Kersmis  vriest,  doet  ffeen'  afslag.  34 
Er  komt  afslag  op  de  vischmarkt. 
Men  komt  altijd  vroeg  genoeg  tot  den  afslag.  35 

Afspraak. 
Afspraak  is  voorwaarde.  36 

Afstand. 
De  visschen  bewonen  de  diepten  der  zee,  de  arenden 
zweven  in  de  lucht ,  —  men  kan  de  eerste  met 
eeu'  haak,  de  laatste  met  een'  pijl  treffen;  maar 
's  menschen  hart  is  op  geringen  afstand  niet  te 
doorgronden. 

Afsteker. 
Hij  leert  er  wel  meer,  zulk  een'  a&teker  te  maken. 

Afstel. 
Uitstel  is  eeen  aft  tel  {of:  kwijtschel).  37 
Van  uitstel  komt  afstel. 

Aftogt. 
Hij  moet  den  aftogt  blazen.  38 

Afval. 
Hij  leeft  van  den  afval. 

Afzakkertje. 
Hij  neemt  een  afzakkertje,  maar  het  loopt  ver- 
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keerd.  1 

AONIBTJE. 

Ik  lust  zulken  kost  niet  meer,  het  is  mij  wat  harig, 
zei  A^nietje  de  moffin ,  en  zij  at  het  haar  van 
artisjokken  op.  2 

AlSB. 

Hij  is  regt  op  zijne  aise. 

Ajuin. 
Het  is  ieder  niet  gegeven,  ajuin  met  drooge  oogen 

te  schillen. 
Hij  behoeft  wel  een'  ajuin  met  een'  wetsteen.  3 
Hij  is  meer  dubbel  dan  een  ajuin.  4 
Hij   meent  een  schoon  ajuin  te  zijn,  en  is  maar 

bieslook,  ö        . 
Ik  vraag  naar  bieslook,  en  gij  antwoordt  mij  van 
ajuin.  6 

Akademib. 

Hij  bekleedt  het  professoraat  aan  de  akademie, 

waar  de  studenten  knor!  knor!  schreeuwen.  7 

Aken. 

Daar  is  Keulen  en  Aken.  8 

Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  {of:  zijn  niet  op 

éénen  dag  gebouwd).  O  (Zie  de  BijU^c.^ 

[Keulen  is  de  arootste  stad,  die  door  den 
Bijn  bespeeld  wordt ,  ^Aken,nadeze,  de  aan- 
zienlijkste stad  in  de  Rijnlanden,  Beide  heb- 
ben Kooge  oiidheid,  en  zijn  in  de  twee  laatste 
spreekwoorden  als  soodanta,  en  om  hare  nabu" 
righeidbijeengebragt.  Zulke  vermaarde  steden 
hebben  veel  tijd  ter  géheele  voltooijing  noodig 
gehad.  Door  h£t  cene  smreekwoord  geeft  men 
'te  kennen,  dat  het  doet  der  onderneming  be- 
reikt is;  door  het  andere  duidt  men  aan,  dat 
men  niet  te  veel  op  eens  m^et  rüenschen,  maar 
met  vasten  tred  voortgaan,  om  in  een  voorge- 
nomen plan  te  slagen.] 
Men  vindt  menig  dwaas,  die  nooit  te  Aken  kwam.  10 
Noorden  wind,  Akens  kind,  Luiks  bloed:  Nooit 
deed  zulks  goed.  1 1 

[Om  aan  te  duiden,  wat  niet  tot  onzen  wel- 
stand dienen  kan,  worden  hier  drie  verschil- 
lende dingen  bijgebra^:  de  noorden  wind,  als 
schadelijk  voor  de  Itgchamelijke  gesteldheid, 
de  f/ezo/tdheid ,  —  het  Akens  kind,  als  hinder- 
lijk voor  de  ontwikkeling  des  verstands,  —  en 
het  Luiks  bloed,  als  een  beletsel  voor  de  zede- 
lijkheid, —  Aken  werd  vroeger  voor  de  stad 
der  dwaasheid  gehouden,  waarvan  ookhet  vorige 
spreekwoord  zijn  aanwezen  verkreeg,  AUes  trok 
naar  Aken,  daar  deze  stad,  om  harefmnstige 
ligging ,  al  spoedig  zeer  veel  aantrekkelijks  had. 
i)eze  gemengde  menigte  baarde  een  tooneel  van 
dwaasheid.  Nog  levert  de  taal,  aldaar  gespro- 
ken, een  mengelmoes  van  Platduitsch,  Waaisch, 
Vlaamsch,  Fransch,  Hollandsch  en  wie  weet 
wat  al.  —  Luiks  bloed  is  revolutiebloed,  M  axi- 


AKKOORDI 


MiLiAAN  van  Beiieren  liet  in  1685  op  het 
midden  van  den  Pont  des  Arohes,  eene  der 
bruggen  over  de  Maas ,  een*  versterkten  toren 
bouwen,  ten  einde,  in  tijden  vanoproer, di 
gemeenschap  van  de  beide  deelen  der  stad  te 
verhinderen.  In  1790  haalde  men  dezen  toren 
omver,  en  ook  toen  werden  de  Luikenaren^ 
gelijk  op  200  vele  andere  tijden,  door  de  revo- 
luttekoorts  aangegrepen,  noudende  de  omwen- 
telingsgezinden oproerige  redevoeringen  op  ge- 
noemde brt^,"] 
Van  Aken  tot  Paschen.  12 

[Op  eene  belagchelijke  wijze  worden  kier 
eene  stad  en  een  f  eest  bijeen^ebragt ,  om  eenen 
tijd  aan  te  duiden ,  van  wetken  men  de  onmo- 
gelijkheid wil  aanwijzen,'] 
Zoo  lang ,  dat  't  van  Keulen  tot  Aken  strekken  kan. 
[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  om  eene  klei- 
nigheid aan  te  duiden,} 
Akbb. 
Zoo  lang  de  aker  onder  water  blijft,  kan  een  kind 
dien  bewegen ,  maar  om  er  dien  vol  water  uit  te 
trekken ,  is  meer  dan  kindsche  kracht  van  doen. 
Akker. 
Brood  van  allen  akker  Maakt  den  kreuple  wakker.  1$ 
De  beste  mest  op  den  akker  is  des  meesters  oog  ea 

voet.  14  (Zie  de  Bijlage,) 
Die  van  zijn'  akker  oogsten  wil,  moet  hem  bezaaijen 
(of:  Onbebouwde  akker  draagt  zelden   groede 
vrucht).  15 
Die  wel  aan  zijnen  akker  doet,  Hij  doe^  gewis  hem 

weder  goed.  16 
GKj  zult  den  akker  niet  bewerken  met  een'  06  ea 
een'  ezel  te  zamen.  17 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Deutem. 
XXII :  10.] 
Gij  zult  uw'  eigen'  akker  ploegen.  18 
Het  berouw  is  geene  plant,  die  op  den  akker  groeit 
Het  water  liep  al  over  ziin'  akker.  19 
Hij  is  aan  het  eind  van  den  akker.  20 
Hij  laat  Gods  water  over  Gods  akker  loopen.  21 
Lof  molenaars  akker,  bij  heeren  poppengoed.  22 
Naar  dat  men  den  akker  bouwt,  di4agthij  vrucht.  23 
Wie  zwijgt,  tot  men  hem  vertrouwt,  Die  doet  be- 
ter, dan  die  een'  akker  bouwt.  24 
Akkerman. 
De  akkerlieden  zijn  altijd  rijk  in  het  toekomende 
jaar.  26 

Akkbvietjb. 
Dat  is  een  akkevietje.  26 

[Akkevietje  is  verbasterd  van  aqua  vita,  eeaa 
gezondheids-drankje.   Het  spreekwoord  drukt 
dus  eenige  onaangenaamheid  uit.] 
Akkoord. 
Akkoord ,  mijnheer  Van  Varelen! 

[In  dit  Haarlemsch  spreekwoord  wordt  ge- 
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ALTAAR. 


inm  op  een  f>erdrag  met  Tijne  dienstmaagd , 
fcaartoe  een  van  varblbn  ,  volgens  een  reg- 
terlijk  vonnis y  genoodzaakt  werd.'] 
Altkoord,  Van  Pnttea! 

[Eerst  dacht  ik,  dat  hier  gedoeld  werd  (^ 
den  Dordsehen  hoofdman  nioolaas  van  put- 
ten, die  als  een  onverschrokken  krijgsheld, 
op  het  einde  der  13«.  eeuw ,  tegen  de  Vlamin' 
gers  en  Brabanders  streed^  doch  later,  m^ 
zijne  stadgenooten ,  in  moeijelijkheid  geraakte 
over  een  regtsgeding,  daar  gevoerd,  en  dat 
WOLFBRTVAN  BORSELBN,  voogdvan  JAnly  hun 
betwistte;  —  tot  mij  later,  door  meer  dan  eenen 
Delvenaar,  verzekerd  rverd,  dat  dit  spreek- 
woord  van  een'  te  Delft  Tvonenden  timmerman 
afkomstig  is,  die  alttfd  van  akkoord  sprakJ] 
Beter  een  mager  akkoord  dan  eene  vette  sententie.  1 
Ons  leven  is  een  muziekstak,  daar  de  zwarte  en 
witte  nooten  ondereen  gemengd  zijn,  om  een 
goed  akkoord  te  maken. 

Alabh. 
Het  18  maar  een  loos  alarm. 

Albbrt  Dürbr. 
Dat  is  een  stukje  van  Albert  Durer.  2 

[Die  iets  voortreffelijks  daarsteU,  wordt 
gezepd  een  stukje  te  lieren,  als  de  groote 
Duttsche  schilder  albert  durer  in  het  begin 
der  \&.  eeuw  er  vele  voortbragt.  Op  het  raad- 
kuis  te  Neurenburg  en  elders  in  Duitschland, 
zoo  ook  in  ons  vaderland,  dat  hij  bezocht, 
worden  zijne  schilderstukken  gevonaen,] 
Albxandbr. 
De  amazone  verwacht  eenen  Alexander.  8 

IDemanhqfievrouwwileen'  held  tot  echtgenoot,'] 
Algebra. 
Uii  heeft  er  zooveel  verstand  van,  als  een  ezel  van 
de  algebra.  4 

Algbhbbn. 
Wie  voor  het  algemeen  vecht,  die  vecht  met  een 
houten  zwaard.  5 

Aliborum. 
Het  is  meester  Aliborum :  hij  is  van  alle  ambach- 
ten ,  uitgenomen  het  goede.  6 
Alioantb. 
Het  is  geen  wijn  van  Alicante,  maar  van  alle  kanten .  7 
[Eene    klanknabootsende  uitdrukking,  om 
eene  slechte  soort  van  wijn  aan  te  duiden^  die 
men  voor  Spaansehe  wil  doen  doorgaan.    Men 
geeft  erdoor  te  kennen,  dat  men  de  geringe 
waarde  eener  bedoelde  zaak  he0  ontdekf] 
Alikruik. 
Daar  zal  een  dronk  op  smaken,  zei  Goosen,  en  hij 

at  alikruiken  met  braadvet.  8 
Die  zulke  dingen  doen,  die  raken  in  het  ^t,  zei 
de  meid,  en  zij  zag  een'  man  in  eene  tOikruik 
peuteren.  9 
Het  is  eene  alikruik  van  een'  jongen. 
Zijn  dat  nu  die  oesters,  daar  ge  zoo  lang  van  ge- 


sproken hebt?  vroee  de  boer  aan  zijn'  landheer, 
en  hij  kreeg  alikruiken  te  eten.  10 
Alkmaar. 
Van  Alkmaar  begint  de  victorie ! 

[Alkmaaris  de  eerste  stad,  waar  men,  iiil573^ 
de  Spanjaarden  tot  den  terugtogt  heeft  kunnen 
nooazaKen.  Dit  voor  deAlkmaarders  zoo  roem~ 
ruchti^  spreekwoord  ontstond  sedert,  en  wordt 
nog  bij  eene  onverwachte  vreugde  uitgeroepene] 
Alleen. 
De  liefde  zoekt  vier  dingen:  wijs,  alleen,  zorgvul- 
dig en  geheim.  1 1 

Allerheiligen. 
Na  Allerheiligen  deelt  men  de  varkens  uit  12  (Zie 
de  Bijlage?) 

Allerlei. 
Allerlei  is  tweeërlei.  18 

Allooi. 
Hij  is  van  al  te  laag  allooi.  14 
Iemand  voor  slecht  allooi  houden. 
Zij  zijn  van  één  allooi.  16 

Almanak. 
Ala  het  schip  stoot,  is  het  te  laat  in  den  almanak 

gezien,  om  het  getij  te  berekenen. 
Dan  staat  er  eene  eclips  meer  in  den  almanak.  16 
De  almanak  en  de  courant  Brengen  de  leugens  in 

het  land. 
De  dood  kent  eeen'  almanak.  17 
De  dwazen  hebben  altijd  regen  in  hunnen  almanak.  18 
£en  almanak,  Een  leugenzak.  19 
Een  menschenhoofd  is  eeen  almanak.  20 
Het  is  een  stukje  voor  den  almanak. 
Het  is  geen  heilige:  hij  zal  geene  roode  letter  in 

den  almanak  krijsen.  21  (Zie  de  Bijlage,) 
Hierna  beter,  zegt  de  almanak.  22 
Hij  drukt  almanakken. 
Hij  komt  nog  in  den  almanak. 

[Hij  wordt  nog  wel  honderd  jaar,  en  he^ 
dus  kans,  dat  men  melding  van  hem  maakt,] 
Alphabbt. 
£r  zijn  meer  medeklinkers  dan  klinkers  in  het  al- 

phabet. 
Het  wordt  hem  zoo  ei^en  als  zijn  alphabet  (of: 
Hij  kent  het  als  zijn  ABC).  (Zie  abo.) 
Alphonsus. 
Dat  is  eene  pruik  met  Alphonsus,  zei  de  boer,  en 
hij  had  twee  aalsvellen  aan  zijn  haar  hangen. 
(Zie  AAL.) 

Alsem. 
Dat  is  een  bitter  zoopje,  zei  Krelis  de  boer,  en  hij 

dronk  alsemwijn.  ^ 
Dat  is  schoone  dsem,  zei  de  boer,  en  hij  zag  een' 

bos  wouw  op  het  venster  liggen.  24 
Men  moet  geen'  alsem  in  den  wijn  mengen. 

Altaar. 
Die  het  altaar  bedient,  leeft  ervan.  25 
Het  altaar  kan  den  booswicht  niet  van  straf  be- 
vrijden. 


1  Toinaan  I.  hL  S7.  MwlitonDMi  bL  U6. 

3  Tataiium  U.  bL  U8.  r.  K^^  II.  nol.  S.  Tlt- 
KberM.ll'é. 
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ALTAAR. 
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AMEN. 


Hij  dekt  het  eene  altaar,  en  ontdekt  het  andere.  1 

Hij  ivil  het  hoogaltaar  hehben.  2 

Hij  zou  het  van  Gods  altaar  nemen.  3 

Komt  de  dnivel  in  de  kerk,  dan  wil  hij  op  het 

hoogaltaar  ^tten.  4 
Loop  voor  den  drommel,  zei  de  paap,  dan  besch. . 

je  het  altaar  niet.  5 
Men  zal  een  ander  altaar  ontdekken.  6 
Om  profijt  gaat  de  paap  ten  altaar.  7 
Voor  een  gebroken  altaar  zal  men  geene  kaars 

ontsteken.  8 

Ahandbl. 
God  geeft  ons  wel  de  amandels,  maar  Hij  wil,  dat 

wij  ze  zei  ven  kraken. 
Honeer  maakt  raauwe  boonen  zoet  {of:  tot  aman- 
delen). 9 
Ik  pas  voor  zulke  amandelen. 
Amazone. 
De   amazone   verwacht   eenen   Alexander.   (Zie 

alsxandbr.) 

Ambacht. 
Alle  ambachten  smitten.  10 
Als  niets-doen  een  ambacht  was :  dat  koos  hij. 
Dat  is  het  ambacht  van  dikken  Michiel :  drinken , 

eten  en  wandelen.  11 
Die  een  ambacht  heeft  geleerd.  Krijgt  den  kost, 

waar  hij  verkeert.  12 
Die  het  ambacht  niet  kent,  moet  geen*  winkel  op- 
zetten. 18 
Die  het  ambacht  verstaat,  krijgt  het  werk,  zei 

Jan  de  snijder,  en  hij  kreeg  in  de  paasch weken 

een  paar  kousen  te  verzolen  {of:  eene  oude  broek 

te  lappen).  14 
Die  veel  ambachten  te  gelijk  leert,  leert  er  zelden 

een  goed.  15 
Die  zich  zijne  nering  {of:  zijn  ambacht)  schaamt, 

gedijt  niet.  16 
Een  ambacht  is  beter  dan  eigen  bezitting.  17 
Een  ambacht  is  zoo  goed  als  eigen  land. 
Het  is  meester  Aliborum :  hij  is  van  alle  ambachten, 

uitgenomen  het  goede.  (Zie  alibordm.) 
Hij  Kent  vele  ambachten,    maar  bedelen  is  het 

laatste.  18 
Hij  moet  er  maar  een  ambacht  van  maken, 
't  is  voor  uw  huis  een  vaster  balk:  Een  ambacht, 

dan  een  grage  valk.  10 


Kuipen  is  een  goed  ambacht.  20 

Leer  weven,  zoo  kent  gij  een  ambacht  21 

Twaalf  ambachten,  dertien  ongelukken.  22 

Vrijen  is  een  leugenachtig  amSicht.  23 

Zoo  smids  dochter  niet  met  een'  van  het  ambacht 

trouwt,  dan  is  het  ten  minste  met  een'  kolen- 
drager. 

Ambachtsman. 
Als  een  ambachtsman  niet  liegt,  dan  gaat  het  hem 

niet  wel.  24 
Ambachtsman,  graa&man.  25 
Een  ambachtsman  op  zijne  voeten  is  grooter  dan 

een  edelman  op  zijne  kniën. 
Ambassadb. 
Boden  en  ambassaden  zijn  op  alle  plaatsen  vrij.  26 
Hij  gaat ,  daar  de  paus  {of:  keizer)  te  voet  {of: 

zonder  lakkei)  gaat  {of:  geen'  ambassade  kan 

zenden).  27  (Zie  de  Bijlage,) 
Ambt. 
Ambten  en  posten  hangen  niet  aan  den  boom,  maar 

wel  aan  den  kruiwagen.  28 
Die  het  ambt  kan ,  krijgt  het  verstand  daartoe.  29 

(Zie  de  Bijlage,) 
Geen  ambt  zonder  nijd.  80 
Het  ambt  geeft  kappen.  31 
Het  ambt  toont  den  man.  32 
Hij  wil  den  burgers  ambten  bezorgen. 
Iemand  tot  een  ambt  kruijen. 
Is  het  ambt  smerig :  elk  een  vlamt  er  op.  33 
Men  roept  geene  vrouwen  tot  een  ambt.  34 
Nooit  ambt|e  zoo  klein ,  of  het  is  beter  dan  geoi.  86 

(Zie  de  Bijlage,) 
Wat  de  man  kan ,  Wijst  het  ambt  an.  36 
Zij  hebben  niet  wel  gedaan,  dat  zij  hem  tot  zulk 

een  groot  ambt  {of:  regiment)  verraden  hebben.37 
Zulk  een  ambt,  zulk  een  leven. 

Amblia. 
Roer  je  gat,  Amelia!  38 

Ambn. 
Amen,  zei  de  koster,  en  de  kerk  was  uit. 
Het  is  een  jabroêr  {of:  amenzegger).  39 
Het  is  zoo  waar  als  amen.  40 
Hii  slacht  den  koster  {of:  Het  is  een  goede  koster) : 

bij  zegt  amen.  41 
Houd  uw  kinnebakken,  en  als  de  hond  vijst,  zeg: 

amen  {of:  dat  is  mijn).  42 
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ANKER. 


Ik  teg  daar  amen  toe ;  de  koster  een'  braspenning. 

Van  eenwigkeid  tot  amen.  2 
Am  BRIJ. 

Het  is  in  een  amerij  gedaan.  8 

[Ameiij  voar  ave  Maria.   Het  spreekwoord 
doelt  dus  op  een*  klsinen  tijd,  daar  een  ave 
Maria  spoeaig  gelezen  is.} 
Amersfoort. 

Dat  zei  jufvrouw  Drilbil  ook,  toen  m  het  met  die 
▼an  Amersfoort  gl^ën  liet. 

Die  vent  was  goed,   den  kei  van  Amersfoort  te 
slijpen. 

Hij  was  van  dea  Amersfoortschen  kei  genezen. 

Hij  weet  nergens  van :  hij  komt  van  Amersfoort.  4 

Hij  zou  zijne  diamanten  tot  Amersfoortscbe  stee- 
nen  maken. 

[Als  een  aedenkteeken  op  den  met  Portugal 
t»  1661  gesloten  vrede,  had  de  magistraat  van 
Amersfoort,  op  eenpedestal,  een*  grooten  kei 
ten  toon  gesteld.  Het  volgende  Jaar  vestigde  de 
Amersfoortsche  edelman,  Jnr.  bvbrard 
KETSTBR,  zich  in  de  stad  Utrecht,  en  deed 
er,  in  de  toen  nieuw  aangeleade  Van  Buere- 
straat,  behalve  een*  overvloed  van  sieraden  en 
Latijnsche  spreuken,  in  den  gevel  van  zijn 
kuis,  hoven  het  poortje,  tusschen  den  stal  en 
het  huis,  een'  keisteen  inmetselen,  een  zinne^ 
beeld  van  het  overwinningsteeken  zijner  vader^ 
stad.  Deze  straat  is  sedert  spottender  wijze 
Keistraat  genoemd,  gelijk  tot  den  huidigen 
dage  de  kei  niet  verre  van  het  naambordje  te 
inen  is.  Kei  heeft  de  beteekenis  van  zot ;  maar 
liever  vind  ik  de  a/leidiiw  in  het  genoemde 
vredeteeken  dan  in  den  ÉomeinschÜm  keizer 
CAJUS  CALiGüLA,  naar  wicn ,  volgens  TVinf' 
UAV  (in  zijne  Fakkel  der  Nederduitsche  Taaie, 
op  het  woord  kei),  „zyn  wedergade  een  kai, 
een  tweede  kajus^'  zou  genoemd  zijn.  Van  de^ 
zen  Amersfoortschen  kei,  den  koningskei,  den 
kei  (zot)  oer  keijen  {zotten),  vinden  de  spreek" 
woorden  op  dit  onderwerp  verklaring.] 
Ammblaken. 

Als  de  man  van  huis  is,  is  hetammelaken  verloren. 

A  MOL. 

Dat  stukje  speelt  uit  A  mol. 

[Het  is  eene  treurige  geschiedenis:  bijv.  wan- 
neer  de  man  zijne  vrouw  slaat,  en  deze  zit  te 
sehreijen.l 

Amos. 
Ik  ben,  zegt  Amos,  geen  profeet,  Maar  herder, 
die  niet  veel  en  weet.  5 

[De  eigen  woorden  van  den  profeet  vindt 
men:  Amos  vu :  14.    Het  is  een  spreekwoord 
ter  beschaming  van  den  op  zijne  wetenschap 
ideh  verhoovaardigendcn  mensch.] 
Amphibib. 
Het  is  een  ampbibie. 


Austbrdak. 
Amsterdam  heeft  lucht  noch  water  goed. 
Grootebroek  ligt  bij  Ënkhuizen,  gelijk  Buiksloot 

bij  Amsterdam.  6 
Het  is  schelvisch ,  die  van  Utrecht  naar  Amster- 
dam is  gebragt.  7 
Het  lijkt  zooveel  als  Amsterdam  op  een  kommetje 

soep. 
Hij  is  op  de  Amsterdamsche  beurs  geweest. 
Ik  sjprak  met  u  van  Amsterdam,  en  gij  antwoordt 

mij  van  Rotterdam.  8 
Wanneer  Amsterdam  mijn  was,  zoo  wilde  ik  het 

te  Utrecht  verteren.  9 
Wie  lust  er  een  stukje  Amsterdamschen  koek, 

vroeg  Gerrit,  en  hij  presenteerde  een  blokje,  in 

een  papier  gewonden.  10 

AVÜTKL, 

Daar  bl^ft  al  een  angel  steken.  11 
Daar  hst  een  angel  achter.  12 

[Men  heeft  gemeend,  dat  de  hier  bedoelde 
angel  in  het  gras  moest  schuilen;  doch  dit  is 
het  geval  met  de  adder.    Zie  het  spreekwoord 
daarvan  op  bl.  10.  Over  het  vóór  en  tegen  in 
deze  raadplege  men  het  Magazijn  van  Neder- 
landschetealkunde,D^/I,  bl.  187, 188^207 
—210,  en  DeelU,  bl.  49— Ö2, 101, 102  en  144.] 
De  angel  trekt  wel  onwillige  visschen  uit  het  wa- 
ter. 13  (Zie  de  Bijlage.)  , 
Eene  bij  zonder  angel  maakt  geënt  honig. 
Geen  bij^e ,  of  zij  beeft  een'  verborgen  angel. 
Groote  visschen  gaan  met  den  aneel  door.  14 
Is  de  bij  haar*  angel  kwijt.  Stern  zij  dra  van  ent 

kei  spijt. 
Vrouwen  zijn  de  angels,  om  mannen  aan  te  vangen. 
Zij  krijgt  hem  aan  baren  angel. 

Angst. 
Als  de  angst  hoogst  is,  dan  is  Gk>ds  hulp  aller- 
naast. 15 
Angst  en  vreeze  doen  den  oude  loopen.  16 
Die  angst  heeft  van  de  bladeren  (^qf:  alle  bladeren 
ontziet) ,  die  jage  (of:  ga)  niet  in  het  bosch. 
17  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  sterft  van  angst.  18 
Hij  weet  van  angst  niet,  in  welk  gat  hij  het  gieten 

zal. 
Keur  baart  ancifst  (of:  Die  de  keur  heeft,  heeft  de 

kwel).  19  (i\e  de  Bijlage.) 
Misdoen  is  angst.  20 

Van  angst  zou  hij  zich  de  broek  besch 21 

Anjbr. 
Dat  is  een  anjer,  zei  de  boer,  en  hij  at  vijgen. 
Dat  is  een  anjer,  zei  de  boer,  en  't  was  een  tiloos. 

Ankbr. 
Alle  grond  is  geen  anker^rond.  22 
Beter  nog  een  anker  kwiit  dan  bet  geheele  schip.  28 
Dat  is  flink,  zei  Gerrit  de  smid,  en  hij  draaide  een 

anker  zonder  ijzer.  24 
Die  wist,  of  hij  eenen  vasten  grond  had,  eer  hij 
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4  Camptn  bl.  5. 

t  d«  BnuM  bL  fS. 

6  jr«ryk  U.  91  t.  Kjmboifh  bl.  IM. 

7  T.  Bijk  II.  M4I.  bL  81. 
SdaBraMbLlt. 

18  roU>  LL  474. 


IS  TDbmian  I.U.  1,848.  Beddinglu bL 98.  MoK 

d»rbL414. 
18  ZegwtubL  16.  UJuHf.  Qnilenis  I.  bL  101.  <!• 

Bmne  U.  830.  Mtrgh  bL  &  Tidiuuui  I.  M.  S8. 
U  Ttdmnan  I.  bL  181. 
l»Pr««.MrioMbLl.  Z«gmubL6.  OrotanttlII. 

bL  114.  d«  Bmne  bl.  181.  CtaikenM  II.  40. 
18  Pro*.  mHom  bL  8.  OiutarasUI. bL  118. 
V  Fnw. MTtoM bL  18.  Jro«ibLe7.  Orateroiin. 

bl.134.  itoBiniMbLlTl.  M^JarbLfS.  Hvn- 
tlL4. 


18  Sartoitai^.  IX.  71 

19  CaimptnH.U»,  tJmm.  Oratans I. bL  18.  da 
Bnme  bl.  404.  TnlmiMii  I.  bL  «8»  U.  bLSS. 
AtpJkofite  bL  on.  MeU«rbl.84. 

10  18  Jan.  Oratonu  I.  bl.  115. 8Brtortaa««e.  IX.  St. 

11  Bartorfaupr.  IX.  71 

n  T.  BUk  I.  fMl.  bL  88.  Maldw  bL  ilO. 

ISd«BnuMbL4lB. 

i4iyilteU.I74 
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zijn  anker  liet  vallen,  die  was  de  slechtste  schip- 
per niet.  1 

Een  anker  toe  laten  gaan.  2 

Ergens  ten  anker  komen.  3 

Goede  ankergroud  is  de  beste  grond.  4 

Het  anker  ^t  meê.  5 

Het  anker  is  blind.  6 

Het  anker  is  doorgegaan.  7 

Het  anker  kentert  in  zijne  zelling  om.  8 

Het  anker  onzer  hoop  is  in  een'  vasten  grond  ge- 
hecht. 9 

Het  anker  slepen. 

Het  anker  slipt.  10 

Het  anker  vangen.  11 

Het  anker  voor  den  boeg  vieren.  12 

Het  is  goed,  twee  ankers  tot  zijn  schip  te  hebben. 

Hij  gelijkt  de  ankers,  die  altijd  in  het  water  zijn, 
en  nooit  leeren  zwemmen.  13 

Hij  haalt  zijn  anker  t'  huis.  14 

Hij  heeft  het  anker  achter  de  kat  gezet.  15 

Hij  heeft  klaar  anker.  16 

Hij  is  ons  eenig  plechtanker.  17 

Hij  is  op  een  anker  t'  huis  gekomen.  18 

Hij  is  zoo  vet  als  een  Spaansch  anker  {of:  een  an- 
kerstok).  19 

Hij  laat  er  zijn  anker  vallen  {of:  Hij  legt  er  zijn 
anker  neer).  20 

Hij  ligt  het  anker.  21 

Hij  ligt  voor  zijn  laatste  anker. '22 

Hijmaakt  van  zijn'  neus  een  anker.  23  (Zie  de 
Bijlage:) 

Hij  moet  zijn  anker  kappen.  24 

Hij  rijdt  op  twee  ankers.  26 

Hij  spoelt  van  zijn  anker. 

Hij  werpt  het  anker  uit.  26 

Hij  zal  voor  het  anker  optomen.  27 

Hij  zal  het  anker  korten. 

Hij  zet  het  anker  op.  28 

Hij  zit  zoo  vast  als  een  schip,  dat  voor  twee  an- 
kers li^t. 

Ik  stel  mijne  hoop  op  het  anker ,  zei  de  man ,  toen 
het  schip  verging.  29 

Laat  uw  anker  zinken,  en  wacht  eenen  voordeeli- 
gen  wind  af.  30 

Op  een  anker  te  land  komen.  31 

Voor  het  anker  drijven. 

Voor  anker  leggen.  32 


Voor  een  anker  komen.  38 

Zijn  anker  houdt  niet:  hij  zakt  af.  34 

Zijn  laatste  anker  is  gebroken. 


Hij  loopt  met  het  half  ankertje  op  den  mg. 

Anna.      , 
Het  riekt  naar  muskus,  zei  Anna,  en  haar  kind 

had  haar  bek 35 

Hij  is  ermede  verlegen,  als  Anna  met  hare  moêrs 

{of:  mans)  ziel.  86 
Twee  Grieten  en  ééne  Anne  Kunnen  den  drommel 

uit  de  hel  bannen.  37 

Annas. 
Van  Aunas  naar  Cajaphas.  38 

Antwbrpbn. 
De  kraan-paarden  van  Antwerpen  zouden  dat  niet 

vervoeren.  39 
Hij  heeft  aan  eene  Antwerpsche  markt  genoeg.  40 

Antwoobd. 
Dat  is  een  Schotsch  antwoord.  41 
Die  kinderen  uitzendt,  krijgt  kinderen  antwoord.  42 
Eene  verloren  vraa^  is  geen  antwoord  waardig.  43 
Een  zacht  antwoord  stilt  den  toorn.  44 

[pit  spreekwoord  is  genomen  uu  Spreuk. 
XV  :1.] 
Het  beste  antwoord  is  zedig  zwijgen.  45 
Het  zijn  vele  woorden,  die  geen  antwoord  hebben.  46 
Na  den  eisch  komt  het  antwoord.  47 
Op  alle  reden  {ook  rvel:  woord,  of:  vraag)  dient 

geen  antwoord.  48  (Zie  de  Bijlage,) 
Op  zotte  vragen  zotte  antwoorden.  49 
Zoete  aanval  maakt  zoet  antwoord.  (Zie  aanval.) 
Zoo  groet  {of:  vraag),  zoo  antwoord.  50  (Zie  de 

Bijlage.) 

Aperij. 
Het  is  maar  aperij  {of:  apenspel,  ook  wel:  apen- 
kool).  (Zie  AAP.) 

Apostel. 
Er  moeten  zoowel  martelaars  ab  apostelen  {of: 

profeten)  zijn.  61 
Het  is  een  rare  {of:  ruige)  apostel.  52 
Het   is  een  theoTogus  (advocaat,  raadsman,  of: 

getuige)  als  Judas eeu  apostel.  (Zie  advocaat.) 
Het  zijn  niet  allen  apostelen,  die  wandelstokken 

dragen. 
Hij  heeft  kleine  apostelen.  53 
Hij  is  op  zijne  apostel-paarden  gekomen.  54 


1  Mtrth  bU  14. 
S  WiteenU.480. 

5  WinKhootan  td.  7. 

4  Wlnichootaa  bl.  9.  r.  EUk  I.  «Ml.  U.  U. 
§  Wlnaehootan  bL  «0. 

6  WlUm  U.  4».  Wiiuehooten  bL  8. 

7  WInnhooten  bl.  CO.  Toinman  I.  nol.  bL  S. 
A'Etearj  U.  91.  t.  X^k  I.  M.  SI.  Moldcr  bL  411. 
Modd«nnanbl.l06. 

8  Wl«wnbL4BS. 

9  ¥niiacbooteii  U.  8.  t.  B^kl.  bl.  O. 

10  Wltwnbl.488. 

11  WHmh  bL  483. 
19  Wltoenbl.48S. 

IX  Mots  U.  m,  74.  T.  S^k  I.  bl.  Bt. 
M  WHmd  U.  488,  610.  WInnhooten  U.  90. 
10  WlMdMMtm  b).  8, 109.  Smldi  XIH.  ▼.  SUkl. 
bl.  6S,  naU  bl.  91. 

16  T.  EUk  I.  «tol.  U.  95. 

17  T.  XUk  I.  bl.  01,  nal.  bL  94. 

18  Oafuptn  bL  70. 

19  Sftrtoriiu  tee.  VI.  1.  WItwn  45.  WloKhooteDU. 
8,9.  TnliiiiiaiiI.bLS18.  T.Xykl.bl.  55, wol. 
bL99. 

90  WliiMhootenbLS.  t.  lyk  I.  bL  81,  n.  nol.  U. 


UI.  BofMiibl.  55. 
91  WiiMchooten  M.  1S8, 906.  t.  BUk  I.  bL  00. 
99  T.  EUk  I.  noL  U.  94. 
91  Wiotdiooteii  bl.  8.  Tuinman  I.  bL  191  Dee.  19. 

roUt  1. 01.  T.  EUk  I.  bL  Of.  nol.  bl.  IS.  t.  Wm*. 

berge  Wifn  bl.  18.  Mulder  U.  498. 

94  Wiseehoot»  bL  908.  v.  BUk  1.  nal.  bL  94. 

95  de  Brane  bL  61, 174.  Wbuchooten  bL  7, 908. 

96  Manrla  U.  198.  Hodderman  bL  106. 

97  WItaen  U.  514. 

98  Wlteeabl.483. 

99  r.VyenboishbLUO. 

80  Bogaert  bL  65. 

81  Winecbooten  U.  8. 
18  WInnhooten  bL  7. 
88  Wltwn  U.  614. 

84  T.  EUk  I.  nok  M.  91. 94. 

85  Folie  II.  191. 

86  Tuinman  I.  bl.  66.  t.  BUk  II.  «Ml.  IL  t.  Waoa- 
beige  F^'fAmbL  88.  Barrehontfe  1. 6.  1 
man  M.  ia. 

87  Hambomée  I.  U.  886. 

88  SartoiliM  «ee.  V.  71. 
a8  8crTUhuU.196«. 
40  SerTUhMbl.971. 


41  WineehootenbL987.  Tolnmaa  L  bL  814. 
48  Mtrgh  U.  11. 

48  Orutene  Hl.  U.  IH.  de  Brane  bL  867.  MeQer 
bl.  104. 

44  15  M«L  Gratenu  I.  bl.  194,  III.  bL  Ui.  da 
Bninebl.101.  MeUcrbl.81. 

45  v.d.VennebLOl. 

46  Proe.  mHom  bl.  48. 

47  Graten»  in.  bl.  161.  Me^er  U.  81. 

48  Mott  bl.  74.  Campm  bl.  98.  Zegerae  bl.  49. 
99  Mei.  Oratenu  1.  bl.  118.  de  Brane  M.  479. 
Mergh  bL  86.  Tuinman  l.  bl.  111.  Hoeuft  bL 
64.  Hnlbertima  bL  10.  Wawabeigh  II.  bL  U8. 
MeUerbl.14. 

49  JTottbLlS. 

60  Pro».  •«HoMbl.91  Serrtllua  U.  181*.  OsinjM« 
bL91.  ZegerniU.97.  15,96Jr«<.  Oratnue  L 
U.  106, 196.  de  Brane  U.  940,367.  Merfh  U.45. 
Sartoriuspr.  1.69,  mc.  X.'79.  Totaimaa  U.  M.  906. 

61  Anton  bl.  60. 
01  T.  BUk  bl.  H 

68  V.  BUk  11. 46.  T.  Dayse  U.  Hl.  r.  BUk  bl.  98. 
54lmtibl.99».  T.  BUk  U.  U.  79.  T.BUkbl.S. 
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APPEL. 


Hij  moet  vertrekken  per  pedes  apostolorum. 
Troost  u  met  apostel  Gerrit:  dien  is  het  ook  over- 
komen. 

Apostema. 
Twee  Terdrietelijkheden  maken  één  apostema.  1 
Zeven  veesten  maken  één  apostema.  2 

Apothbek. 
Hij  is  de  geheele  apotheek  al  door  geweest. 
Nu,  dat  IS  wel  uit  de  apotheek  (of:  bij  den  apo- 
theker) gehaald. 

Apotheker. 

Als  de  zieken  dnn  k y  Laten  zij  de  apothekers 

bakken. 
Dan  zon  men  in  apothekers  onkosten  vervallen.  8 
De  apothekers  willen  onder  de  dokters  gerekend  zijn. 
Die  des  morgens  eaat  bij  zulk  een'  apotheker,  Is 

des  avonds  dronken :  dat  is  zeker.  4 
Een  apotheker tje,  dat  aardig  is,  Maakt  van  een' 

stuiver,  dat  het  een'  gulden  waardig  is. 
Een  floten  lijf  doet  den  apothekers- winkel  open. 
Het  is  beter  te  gaan  bij  den  bakker  dan  bij  den 

apotheker. 
Het  is  een  apothekers-drankje. 
Het  lijkt  wel  een  apothekers- winkel. 
In  een  smidse  wat  te  raken,  Bij  apothekers  wat  te 
smaken,  In  een  spoken-boek  te  lezen,  Kan  niet 
dan  met  hinder  wezen.  5 
No ,  dat  is  wel  uit  de  apotheek  {of:  bij  den  apothe- 
ker) gehaald.  (Zie  apotheek.) 
Appel. 
Als  het  appel^e  rijp  is,  valt  het  van  zelf.  6 
Appels  loopen  op  gouden  beenen. 
Bij  hem  haalt  men  zoowel  appelen  als  perai. 
Dat  is  een  appeltie  voor  den  dorst.  7 
Dat  zijn  de  appelen  van  Tantalus. 

[Datis:  zulke  vruchten ,  die  men  aanschouwt, 
zonder  ze  immer  te  kunnen  maptiff  worden; 
gelijk  de  mythologie  tantalus  veroordeelt , 
tot  aan  de  kin  in  het  midden  van  een  water 
te  staan ,  dat  zakt  wanneer  hij  bukty  om  daar- 
van  te  drinken,  —  terwijl  hij  omringd  is  v€tn 
vruchthoomen,   welker    takken    terugwijken, 
als  hij  ernaar  grijvt.   In  het  midden  van  den 
overvloed  lijdt  hij  honger  en  dorst,"] 
De  appelen  vallen  van  de  boomen. 
De  appel  valt  niet  verre  van  den  stam.  8 
De  boom  draagt  voor  zich  zelven  geene  appelen. 
Deze  appeltjes  hebben  gouden  stelen. 
Die  appels  voert,  appels  eet. 
Die  met  appels  vrijt,  wordt  met  klokhuizen  be- 
taald. 9 


Die  zijn  ligchaam  bewaart,  bewaart  geene  rotte 
appelen.  10 

Een  appel,  schoon  en  lang  ^'an  duur.  Is  dikwijls 
wrang  en  bitter  zuur.  11 

Een  appeltje  te  grabbel  werpen.  12 

Een  raensch  is  geen  zure  appel :  hij  wil  wel  eens 
wat  hebben. 

Een  rotte  appel  in  de  mande.  Maakt  al  de  gave 
fruit  te  schande.  13 

Een  zoete  appel  is  te  laf,  —  een  zure  te  wrang. 

Eet  ^e  een  ei ,  zoo  doe  een*  dronk ;  Eet  ge  een'  ap- 
pel, doe  een'  sprong.  14 

Geen  schooner  lied,  sinds  Adam  in  den  appel  beet. 

(Zie  ADAM.) 

Het  appelmannetje  komt  om  zijn  geld.  15 
Het  appeltje  lacht  hem  toe. 
Het  appeltje  smaakt  gemeenlijk  boomig.  10 
Het  is  een  appelkoning.  17 
Het  is  een  appelkrijg.  18 
Het  is  eene  mand  met  rotte  appelen.  19 
Het  is  somtijds  beter  eenen  appel  gegeven  dan  ge- 
geten. 20  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  schip  met  zure  appelen  is  in.  aantogt.    (Zie 

AANTOGT.) 

Het  zijn  zooveel  (of:  zulke)  appels  als  peren.  21 
Hij  gaat  van  den  appelboom  tot  den  perenboom.  22 
Hij  ^eeh  hem  een  appeltje,  om  mede  te  spelen.  23 
Hij  beeft  een  gezigt  als  een  appeltje.  (Zie  aanoe- 

ZIGT.) 

Hij  is  er  gezien  als  een  rotte  appel  bij  eene  fruit- 
vrouw. 24 

Hij  is  er  zoo  schielijk  af  te  krijgen,  als  eene  zog 
van  eene  appelmand.  25 

Hii  is  met  een  ei  gewonnen ,  en  met  een'  appel  ver- 
loren (of:  verteerd).  26 

Hij  kiest  eijeren  (of:  appels)  voor  zijn  geld.  27 

Hij  laat  zich  geene  knollen  (of:  app&)  voor  ci- 
troenen verkoopen.  28 

Hij  loopt  erbij  voor  spek  en  boonen  (of:  spek  en 
appels^.  29 

Iemand  net  hoofd  zoo  murw  slaan  als  een'  verrotten 
appel.  30 

Ik  heb  een  appeltje  met  u  te  schillen.  31 

Kook  de  eijeren  zoo  net  van  pas,  als  Geer^es  moei 
appelbrij. 

Koop  er  appelen  voor.  32  (Zie  de  Bijlage.) 

Men  kan  dat  voor  een  ei  of  een'  appel  krijgen.  33 

Men  moet  de  appels  niet  plukken,  voor  dat  ze  rijp 
zijn. 

Men  moet  door  een'  zuren  appel  heen  bijten.  34 
(Zie  de  Bijlage,) 
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19  Tuinman  I.  bl.  846,  II.  U.  89. 
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V  Tainman  I.  U.  88.  r.  d.  HaUt  III.  t.  BUk  II. 
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Modderman  bl.  4, 96.  Bogaert  bl.  110. 
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80  8artoriu»j>r.  VIII.6. 

«1  Tuinman  I.  W.  110.  v.Bjk  II.bL10,IIL  bl.104. 

88  Campêti  bl.  71. 

88  Tainman  I.  bl.  SS,  IlS,  118,  ao.  t.  d.  Hulrt  I. 

r.  Waceberge  (teïd  bl.  161.    r.  Eyk  II.  bl.  17. 
84  Tuinman  I.  bl.  1   t.  Eyk  111.  bl.  84.   r.  Dujm 

bl.  197.  Modderman  bl.  146.  Bogaert  bL  19, 107. 
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AREND. 


Mijne  appelen  verrotten  niet.  1 

Onze  quaestie  is  niet  om  een'  appel  of  een  ei.  2 

Onzes  Heeren  appeltje  ontnemen.  3 

Schoone  appelen  zijn  ook  wel  zuur.  4 

Twee  appelen  met  éénen  stok  afwerpen,  ö 

Van  de  eijeren  tot  de  appelen.  6 

Voor  al  die  zure  appelen  geeft  hij  hem  nu  weder 

een  zoet  neefje.  7 
Wij  appelen  zwemmen ,  zei  de  paardenkeutel.  8 
Zij  viel  in  appelflaauwte.  9 

Appèl. 
Van  zulk  eene  dispositie  valt  geen  appèl.  10 

Appetijt- 
Al  etende  wast  de  appetijt.  11 
De  appetijt  en  hongersnood  Vonden  nooit  kwaad 

brood.  12 
Goede  appetijt  doet  wel  eten. 
Hij  eet  vast  wat,  om  appetijt  te  krijgen. 
Nieuwe  spijze  maakt  nieuwen  appetijt.  13 

Appointement. 
Beter  een  kwaad  (of:  mager)  appointement  {of: 

vergelijk)  dan  een  goed  {of:  vel)  proces.  14 
Hij  vaart  voor  appointement.  15 

April. 
Altijd  komt  Paschen  in  Maart  of  April.  16 
Aprilletje  zoet  Geeft  nog  wel  eens  een'  witten  hoed.  17 
De  Mei  {of:  Lente)  koel  en  nat,  Koren  in  het  vat 

{of:  Als  de  Mei  is  koel  en  wak,  Brengt  ze  koren 

in  den  zak,  ook  wel:  Maart  droog  en  April  nat, 

Geeft  veel  koren  in  het  vat).  18  {lAé^e  Bijlage,) 
Die  zich  zelven  wel  bemint,    Wachte  zich  voor 

Maartsche  zon  en  Aprilschen  wind. 
Een  drooge  Maart  en  natte  April  Is  den  boeren 

naar  hunn'  wil.  19  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  is  een  April-gek. 
Het  is  een  Aprilletje. 
Maart  Roert  zijn' staart;  Maar  April  Doet,  wat  hij 

wil.  20 
Op  den  eersten  April  Zendt  men  de  gekken,  waar 

men  wil.  21 
Vrouwen -gemoed,  heeren-gunst,  April- weder  en 

het  kaatsspel  veranderen  dikwijls.  22 
Wat  Maart  niet  wil,  Dat  neemt  April. 
Zoo  menige  vorst  in  Maart,  zoo  menige  dauw  in 

April.  23 

Arbeid. 
Arbeid  is  kwaad  arbeids  loon.  24 
Arbeid  moet  den  eetlust  maken. 


Arbeid  verwarmt ,  Luiheid  verarmt.  25 

Arbeid  zonder  arbeid ,  zei  de  kwant  tegen  de  meid.  26 

Biecht  zonder  rouw.  Vriend  zonder  trouw,  Gebed 

zonder  eenigheid :  't  Is  al  verloren  arrebeid.  27 
Dat  is  arbeid,  zei  baker tje  Butters,  en  zij  schilde 

en  peuzelde  een  zout  scholletje.  28 
Dat  is  paarden-ai'beid.  29 

Dat  met  arbeid  verkregen  is,  wordt  met  min  be- 
zeten. 30 
Die  den  kost  wint  ter  zaligheid,  Besteedt  hier  wel 

zijn'  arrebeid.  31 
Gedwongen  arbeid  valt  altijd  zwaar.  32 
Geld  (of:  Loon)  verzoet  den  arbeid.  33 
Gewillige  arbeid  is  maar  half  werk.  34 
God   verkoopt  wetenschap  voor  arbeid,  eere  voor 

gevaar.  35 
Het  is  reuzen-arbeid. 
Het  lijkt  wel  verloren  arbeid,  zei  gekke  Dries,  en 

bij  wilde  de  zee  leeg  scheppen.  36 
Hij  plukt  de  vruchten  van  zijnen  arbeid.  37 
Hij  riekt  naar  arbeid.  38 
Klein  geld,  kleine  arbeid.  39 
Kunst  wordt  door  arbeid  verkregen. 
Lust  maakt  den  arbeid  ligt  {of:  Lust  en  liefde  tot 

een  din?.  Maakt  de  moeite  zeer  gering).  40 
Niets  zonder  arbeid.  41 
Nog  beter  is  het,  verloren  arbeid  gedaan,  dan  in 

ledigheid  zich  te  verliezen.  42 
Kust  is  eerst  zoet  na  den  arbeid.  43 
Tot  Gods  hulp  behoort  arbeid.  44 
Wat  men  gaarne  doet,  dat  is  geen  arbeid.  45 

Arbeider. 
Des  avonds  kent  {of:  prijst)  men  den  arbeider,  en 

des  morgens  den  waard.  46 
De  trouwe  arbeider  moet  den  trouwen  arbeider 

niet  in  den  steek  laten.  47 
Een  arbeider  is  zijn'  loon  waardig.^48 

Arend. 
Dat  zou  een  arend  zijne  jongen  niet  geven.  49 
De  arend  is  een  uil  geworden. 
De  arend  klaagde,  met  den  bout  geschoten  te  zijn, 

welks  veren  uit  zijne  wieken  gevallen  waren. 
De  dwaasheid  heeft  arends  vleugelen,  maar  uils 

oogen.  50 
Des  arends  onvermoeide  vlugt  Dringt  zelfs  ook 

door  een  stijve  lucht.  51 
De  visschen  bewonen  de  diepten  der  zee,  de  aren- 
den zweven  in  de  lucht,  —  men  kan  de  eerste 
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met  een'  haak,  de  laatste  met  een'  pijl  treffen; 
maar  's  menschen  hart  is  op  geringen  a&tand  niet 
te  doormnden.  (Zie  afstand.) 
Een  arend  brengt  geene  duiven  voort  1 
Een  arend  vangt  geene  vlieeen.  2 
Hg  vlie^  met  arendsvleogelen  voorbij.  3 
Hij  zal  de  arenden  te  baat  krijgen. 
Hij  ziet  met  arendsoogen  rond  {of:  om).  4 
Laat  de  dooden  rusten ,  zei  de  arend  tot  de  raaf, 
en   hij  verslond  eeue  levende  duif.  5    (Zie  de 
Bijlaae.) 
Men  belooft  hem  de  klaauwen  van  den  arend. 
Schuilt  er  een  nil  van  binnen,  daar  zal  geen  arend 

uitvliegen. 
Speel  met  mij  zonder  breken ,  zei  de  schildpad  tegen 
den  arend,  als  ze  daarvan  in  de  lucht  opgenomen 
werd.  6 
Waar  een  dood  ligchaam  is,  daar  verzamelen  de 
arenden.  7 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
xxiv:28.] 
Wij  slachten  de  arenden ,  die  hunne  veren  uittrek- 
ken, daar  zij  mede  geschoten  worden. 
Argühbnt. 
Het  is  een  argument  ad  hominem. 
Het  is  een  krachtig  argument  tegen  de  Socinianen.  8 

Argus. 
Hij  heeft  Argus-oogen.  9 

Argwaan. 
Der  boeren  argwaan  en  Gods  barmhartigheid  is 

ondoorgronddijk.  10 
Men  mag  wel  vergenoegd  zijn  zonder  argwaan.  11 

Arib. 
ARe  gemeene  digniteiten  zijn  de  haat  van  het  ge- 
meen subject,  zei  Arie  de  aschman,  en  bii  werd 
van  eene  dienstmeid  zeer  kwalijk  bejegend.  12 
Aris,  geef  den  hond  het  spek!  —  neen  moer,  ik 

mag  het  zelf  wel.  13 
Daar  zal  nog  meer  op  volgen,  zei  Arie;  hij  was  ge- 
geeseld,  en  moest  nog  gebrandmerkt  worden.  14 
Is  dat  hier  wachten,  zei  Arie,  en  hij  had  nog  niet 
eens  gecommandeerd.  16 

Arie  Hangbbast. 
Och,  geef  mij  nog  een  druppeltje,  strak  zal  ik  het 
niet  lusten,   zei  Arie  Hangebast,  en  hij  stond 
klaar,  om  van  de  ladder  gestooten  te  worden.  16 
Arie  Korse. 
Hoe  meerder  haast,  hoe  minder  spoed,  zei  Arie 
Korse,  en  hij  liep  zonder  schoenen  langs  straat. 
17  (Zie  de  Bijlage,) 

Aristocraat. 
Het  is  een  aristocraat  in  folio.  18 

Arius. 
Hij  heeft  het  in  Arius.  19 


[Hij  is  niet  reqt  wijs,  ook  wel:  hij  is  be- 
schonken; daar  Arius  ^  het  eerste  teenen  van 
den  dierenriem  y  gezegd  rcordt  het  hoofd  te 
regeren."] 

Ark. 
Cham  is  met  Noach  in  de  ark  geweest.  20 

[Een  Friesch  spreekrvoord ,  Hj  woordspeling 
genomen  naar  de  familie  camminoha,  die 
van  de  eerste  eeuw  dagteckent.  Men  duidt  er 
iemand  of  iets  door  aan ,  die  of  dat  zeer  oud  is.  ] 
Dat  is  er  een  uit  de  arke  Noacbs. 
Het  is  daar  eene  regte  ark. 
Arm. 
Als  men  hem  de  hand  biedt,  neemt  hij  den  gehee- 

len  arm. 
Bont  om  den  arm,  IJl  in  d(*.n  darm.  21 
De  een  moet  dikwijls  een'  arm  of  een  been  breken, 

om  den  nek  van  zijn'  buurman  te  sparen. 
Geef  aan  uw'  zoon  veel  in  den  darm ,  Maar  geef 
hem  weinig  aan  den  arm ;  Uw  dochter  aan  den 
arrem  veel,  Maar  spaar  't  die  liever  uit  de  keel.  22 
Groote  heeren  (of:  Koningen)  hebben  lange  han- 
den (of:  armen).  23  (Zie  de  Bijlage.) 
Hem  slaat  de  pees  om  beide  armen.  24 
Het  gaat  er  boven's  arms.  25 
Het  smaakt  als  een  oud  wijf  onder  den  arm.  26 
Hij  heeft  Bunschoter  haar  onder  de  armen. 

[Het  Stichtsche  dorp  Bunschoten ,  dat  in  de 
14*.  eeuw  eene  stad  rvas,  doch  in  1426,  om  het 
innemen  van  Hoüandsche  bezetting  ^  door  den 
bisschop  werd  ontmanteld  en  van  zijne  stede- 
lijke  yoorregten  beroofd ,  bestaat  van  veeteelt 
en  visscherij.   Be  natuurlijke  traagheid  dei* 
bewoners  gaf  aanleiding  tot  dit  spreekwoord  j 
dat  op  anderen  van  gelijke  geaardheid  wordt 
toegepast,] 
Hij  heeft  de  bogt  al  onder  den  arm.  27 
Hij  heeft  het  onder  de  armen. 
Hij  heeft  lange  armen,  en  nogtans  is  hij  arm.  28 
Hij  houdt  een'  slag  (of:  slinger)  om  den  arm.  29 
Hij  is  zoo  vriendelijk  als  een  arm  vol  jon?e  katten.  30 
Hij  is  zwaar  op  den  arm  (of:  de  handj. 
Hij  laat  de  armen  slap  hangen.  31 
Hij  loopt  met  zijne  ziel  onder  den  arm. 
Hij  neemt  ziin'  aars  in  den  arm,  en  gaat  heen. 

i^Zie  AARS.) 
Hij  zou  drie  mannen  zeven  armen  (of:  twee  man- 
nen vijf  armen)  dreigen  af  te  slaan.  32 
Iemand  in  den  arm  nemen.  33 
Iemand  met  open  armen  ontvangen. 
Ik  zal  mijne  moer  wel  t'huis  komen,  mijne  armen 
staan  verkeerd,  zei  Dries,  en  hij  was  gewint.  34 
Liever  aan  den  arm  Dan  in  den  darm  (of:  Men  liangt 
om  den  arm,  Wat  men  spaart  uit  den  darm).  35 
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Stroop  uwe  aimen  op ,  en  zeg :  God  woud's.  1 
Verscheurde  mouwen  Doen  den  arm  wel  achter- 

houën. 2 
Wat  hij  brengt  in  den  arm ,  Neemt  hij  meê  in  den 

darm. 
Zijne  armen  zijn  te  kort. 
Zulke  arm ,  zulke  kracht. 

Arme. 
Aan  den  arme  wil  ieder  zijue  schoenen  afwisschen.  3 
Al  is  ze  arm ,  Ze  is  toch  warm.  4 
Arm  met  eere,  Kan  niemand  deren.  5 
Arm  te  zijn  is  geene  schande  (of:  zonde). 
Beter  arm  dan  oneerlijk.  6 
Beter  arm  met  eere,  dan  rijk  met  schande.  7 
Beter  arm  te  land,  dan  rijk  op  zee.  8 
Blind,  arm  en  oud  is  een  Joden-vloek.  9 
Dat  loone  u  onze  Heer,  dat  gij  mij,  ouden  arme, 

spijzigt.  10 
De  arme  moet  niet  kampen  met  den  rijke,  de  rijke 

niet  met  den  magtige. 
De  gezonde  arme  is  nog  een  rijk  man.  11 
Den  armen  Wil  vader  noch  moeder  erbarmen.  12 
Den  arme  ziet  men  met  halve  oogen,  den  rijke  met 

heele  oogen  aan. 
De  rijke  kan  eten,  als  hij  wil,  —  de  arme,  als  hij 

't  heeft.  13 
De  rijken  vreten  de  armen,  en  de  duivel  vreet  de 

rijken ,  zoo  worden  allen  gevreten.  14 
De  voorbaat  is  den  armen  goed.  15 
De  zomer  om  de  armen,  en  kersavond  om  rijke 

liên.  16 
Die  arm  is,  en  eischen  moet,  Dikwijls  verandert 

hem  zijn  bloed.  17 
Die  geene  hoer,  arme  of  zot  in  zijn  geslacht  heeft, 

is  geboren  van  de  lamp  of  het  lemmet.  18 
Edel ,  arm  en  rijk  Maakt  de  dood  gelijk.  19 
Eenen  arme  ontbreekt  veel,  maar  eenen  vrek  alles.  20 
Er  is  geen  lekkerder  brood,  dan  hetgeen  men  met 

de  armen  deelt.  21 
Geene  zonde  dan  arm  te  zijn.  22 
Geld  is  steeds  den  vrek  tot  straf,  Maar  den  arme 

tot  een'  staf.  23 
Heden  rijk,  morgen  arm.  24 
Heel  rijk  of  heel  arm.  25 
Het  is,  alsof  het  van  de  armen  gaat. 
Het  is  een  ongelukkig  land ,  waar  de  armen  op  de 

trappen  van  de  paleizen  der  rijken  zitteu. 
Het  is  kwaad,  oud  en  arm  te  zijn.  26 
Het  is  kwaad ,  wat  de  arme  doet  of  denkt. 


Hij  heeft  lange  armen ,  en  nogtans  is  hij  arm.  (Zie 

ARM.) 

Hij  heeft  te  veel  aan  de  armen  gegeven. 

Hij  is  wel  arm,  die  niet  eenen  steek  ziet.  27 

Hij  is  wel  arm,  die  niet  peinzen  of  wenschen  durft 

28 
Hij  is  zeer  arm,  dien  God  haat  29 
Hij  is  zoo  mild  als  de  drommel  goed  arms.  30 
Hij  steelt  eene  koe,  en  geeft  het  vel  aan  de  armen. 
Lang  arm,  lang  onzalig.  31 
Of  arm  of  rijk:  Elk  zijns  gelijk. 
Om  Gods  wil  geven,  verarmt  niet;  wat  men  den 

arme  onthoudt,  gaat  toch  verloren.  32 
Rijkaard  en  armgaard  Zijn  half  huns  levens  wel 

gepaard.  33 
Wat  gij  den  arme  geeft,  leent  gij  den  Heer.  34 

iBit  spreekwoord  is  genomen  uit  Spreuk. 
XIX :  17.] 
Wist  de  rijke,  hoe  de  arme  te  moede  is,  hij  zoude 

hem  mededeelen.  35 

Arminiaan. 
Het  is  een  omgekeerde  Arminiaan.  36 

Armoedb. 
Als  de  armoede  de  deur  binnenkomt,  vliegt  de  liefde 

het  venster  uit. 
Armoede  doet  heuschheid  dalen.  37 
Armoede  dwingt,  Weelde  springt.  38 
Armoede  en  hoovaardij  zijn  kwade  gebreken  en 

gemeene  plagen.  39 
Armoede  is  het  einde.  40 
Armoede  is  luiheids  loon.  41 
Armoede  is  troef. 

Armoede  maakt  onbeschaamde  lieden.  42 
Armoede  op  den  stal.  Armoede  overal.  43 
Armoede  te  lijden,  doet  omzien. 
Armoede  zoekt  list  (of:  De  arme  man  zoekt  list, 

Daar  de  rijke  niet  op  gist).  44  (Zie  de  Bijlage.) 
Armoed  Is  tegen  zotheid  goed. 
Beter  eens  weelde  dan  utijd  armoede  (of:  Eens 

weelde  is  niet  altijd  armoede).  45 
Beter  verduurt  men  armoede  dan  weelde.  46 
Daar  is  groote  armoede.  47 
De  armoede  en  de  middelstand  gaan  altijd  ledig 

heen.  48  (Zie  de  Bijlage.) 
De  armoede  is  de  moeder  van  alle  kunsten. 
De  armoed  is  een  zware  roê:  Zij  sluit  ons  alle  deu- 
ren toe. 
De  luiheid  gaat  zoo  langzaam,  dat  de  armoede  haar 

schielijk  inhaalt.  49 
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Meyer  bl.  88. 
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ASCH. 


De  Togel  zingt  zoowel  van  armoede  als  van  weelde. 
Die  zich  met  annoede  niet  behelpen  kan  ^  wat  doet 

hij  io  de  wereld !  1 
Die  zich  niet  behelpen  kan,  is  niet  waard,  dat  hij 

armoe  lijdt  2 
Een  moedig  hart  leed  nooit  annoede.  8 
Geen  beter  meesters  dan  armoede  eu  nood.  4 
Geld  kan  geene  armoede  lijden.  5 
Groote  weelde,  botte  zin ;  Maar  armoe  brengt  sub- 
tielheid in.  6 
Het  is  eene  knnst,  van  armoede  rijkdom  te  weven. 
Het  is  van  armoe  sta  bij.  7 
Het  z^gat  of  armoede  is  zijn  voorland.  8 
Hij  is  in  het  gasthuis  niet  van  armoede  gestorven. 
Hii  is  200  rijk  als  de  keizer,  die  van  armoede  ii 

het  gasthuis  stierf.  9 
Hij  klaagt  van  armoede,  en  beeft  nog  broekgespen. 
Jeuk  leert  klouwen.  En  armoede  leert  huisbouën. 
In  armoede  zeker. 

In  de  armoede  leert  men  zijne  vrienden  kennen.  10 
Ligtelijk  scheidt  men  van  den  goede,  Maar  van 

den  beminde  is  't  armoede.  11  (Zie  de  Bijlage,) 
Schande  duurt  langer  dan  armoede.  12 
Van  geene  armoede,  niet  dan  van  weelde  weten. 

13 
Waar  de  vlijt  de  deur  uitgaat,  komt  de  armoede 

het  venster  in.  14 
Wat  men  van  armoede  misdoet,  zal  men  ligtelijk 

verbeteren.  15 
Weelde  wekt,  Armoede  dekt.  16 

Artikel. 
Het  is  geen  artikel  des  geloofs.  17 

Artisjok. 
Ik  lost  zulken  kost  niet  meer,  het  is  mij  wat  harig, 

zei  A^ietje  de  moffin ,  en  zij  at  het  haar  van 

artisjokken  op.  (Zie  aonibtje.) 
Arts. 
Er  zijn  meer  oude  zuipers  dan  oude  artsen.  18 
Goede  verzorging  is  de  beste  veearts.  19 

As. 
Die  een'  gouden  wagen  volgt  {of:  naar  een'  gouden 

wagen  staat),  krijgt  er  wel  eene  as  (een  rad,  of: 

een'  nagel)  van.  20  (Zie  de  Bijlage,) 
Eene  wagenas  wordt  niet  heet  door  het  draaijen 

van  het  wiel. 
Zij  zijn  de  aspunten ,  waarop  alles  draait 

AscH. 
Asch  is  verbrande  turf.  21 


Asch  Ugt  aan  den  haard. 

[Beide  deze  uitdrukkingen  geven  op  eene 
boertende  Tvijze  antivoord  y  wanneer  iemand 
zijne  tegenstellingen  met  as,  voor  als,  aan- 
vangt. Men  geeft  fnet  dat  antivoord  dus  te 
kennen,  hoe  hoog  die  tegenstellingen  te  schatten 
zijnH 
Beloopt  de  slijkige  voet  iets,  de  asschige  niets.  22 

(Zie  de  Bijlage,) 
Beter  een  modderige  schoen  dan  een  teen  met  asch 

bemorst.  23 
Daar  liet  nu  al  mijne  hoop  in  de  asch. 
Dat  is  de  boter  in  de  asch  (of:  Botertje  onder).  24 
De  koks  sterven  wel  in  den  aschbak.  25 
De  spillen  liggen  in  de  asch.  26 
Die  de  asch  koopt,  heeft  ze  voor  niet;  maar  die  ze 

niet  koopt,  moet  ze  dubbel  betalen.  27 
Die  eene  luis  in  de  asch  verliest,  verliest  maar  het 

kraken.  28 
Die  bet  in  het  vuur  verloren  heeft,  moet  het  in  de 

asch  zoeken.  29 
Die  het  vuur  wil  hebben ,  zoeke  het  in  de  asch.  30 
£ene  kat.  die  asch  likt,  zult  gij  geen  meel  geven.  31 
£en  hond,  die  asch  likt,  mag  ook  wel  m»el. 
Het  is  in  de  asch  gebrouwen.  32 
Het  is  zoo  droog  als  asch. 
Het  spit  is  in  de  asch  gewend.  33 
Het  zijn  geene  muiskatten,  die  in  de  asch  kruipen. 
Hij  heeft  eene  ziel  in  de  asch  gevonden.  34 
Hij  heeft  het  geheel  in  de  asch  gewerkt. 
Hij  is  zoo  b^roefd,  alsof  hij  eene  luis  in  de  asch 

verloren  had.  35 
Hij  is  zoo  wel  bewaard,  alsof  hij  met  zijne  beide 

beenen  in  de  asch  (of:  in  het  vuur)  zat.  36 
Hij  kan  geen'  vinger  in  de  asch  steken.  37 
Hij  mijdt  de  asch,  en  valt  in  bet  vuur.  38 
Hij  wendt  het  gebraad  in  de  asch. 
Hij  wordt  zoo  bleek  onder  de  oogen  als  asch.  39 
Hij  zal  trekken  — ja.  aan  eene  aschkar. 
Hy  zit  met  anderer  lieden  kleederen  (of:  eens  an- 
ders slippen)  in  de  asch.  40 
In  zak  en  asch.  41 
Men  zal  het  in  de  asch  schrijven.  42 
Omne  nimium  vertitur  in  de  asch.  43 

lAl  het  te  veel  verkeert  in  asch:  daar  kamt 
niets  van  te  rent.'} 
Tusschen  twee  stoelen  in  de  asch  zitten.  44 
Vroeg  vuur,  vroeg  asch.  45 


lT.d.TtTtiMbI.lM. 

1  eratenta  III.  U.  14S. 

«Cbtabl  £96.  deBmnebl  164. 

»  MfTffh  W.  61 

<  Cnteraa  I.  M.  107.  de  Drune  bL  4H.  Mtrgh  bl. 
SL 

*B(«MrtU.4i. 

8  >  Egk  I.  bl.  148. 160 

SToinmuiI.M  54   Oct.ti   GalMbI  44.  v  Wae*. 
IwiKe  Bttd  bl  166.  Modderman  U.  ISS.  Bogaeri 
bl.41 
I^PnwkMHoMbl  16. 
"  T  d  Bnfh  bl.  370. 
lSJr<«bL5« 
13  Svtoriiu  pr.  TUI  43 
M  Trijm«tdig«  U  M. 

15  Prot.  ttrioêa  M.  17. 

16  »  AprH.  Gr.ttru.  I.  bL  IM.  Wlllanw  VI.  4. 

17  Campen  bl  49. 

IS  Tainaun  T.  bL  113.  üoddcnnan  bL  47 

»  T.  HaDI.  M.  6,  III.  bl.  4. 

*  Prof.  wrto#a  bL  19.  ServUiu*  bL  199.  Campen 


bL  114.  Z«g«ru  8*.  dr.  bl.  10.  de  Brane  bL  116. 
Merah  bL  U.  Bartoriua  mc.  Hl.  W.  TaiDnum  L 
bL  84.  JM  ».  «ales  bl.  86.  BUderdlJk  I.  Meijer 
bl.  59.  V.  Waeiberfe  VtiJ^n  bl.  99.  rrifm««d4g« 
bl.  88-80.  Harrcboméel.S   ModderaunbLl» 

ÜTuliunAoII  bL180 

>1  Protr.  t^riota  U  18.  de  Bruae  U.  460  Waaaeo- 
ber^h  bl  86.  Hoeullt  VI.  WaMcnbeixh  I.  bL  80. 
Modderman  bl  108. 

tS  ckheltema  I.  bl  83. 

94  Camptn  bl.  7^.  Moijer  bl  35 

19  Meijer  bl.  81 

16  Herriliuj  bi  176.  Z(«era«  bl  18.  Idinao  bL  31. 
Sartorioa  ««e.  III.  71.  Winwbooten  bl.  S77. 
Tuinman  I  bl  159, 943.  nal.  bL  16. 

97  T.  Hall  I.  bl  1. 

98  Tuinman  II.  bl  130. 

»  T.  d.  Vcnnt  bl.  910  Tuinman  I.  U.  160,  II.  bl 
140.  Modderman  bl  106.  Bogaerl  bl.  88. 

90  Prov.  icriota  bl  16.  Ciitnj>cn  bl.  114  Zegerus 
bl  15.  Idinao  bl.  108.  Oratctut  I.  bl  100  de 
Brune  U  136,396  iTer^*  bl.  13.  BartorlaiMe. 
VIII.  87.  Tuinman  11  bl.  140.  Meijer  bL  66. 


81  Mott  bl.  I. 

S8  Tuinman  I.  bL  9a.  «tal.  bl  96,  II.  bl.  11. 

88  Idinan  bL  106.  Sartoriat  pr.  X.  01.  WlMchooCen 

bl.  177.   Tninman  I.  bl.  104,  943,  868.  Bogaert 

bL99. 
84  Camptn  bl.  1».  MeUer  bl  69. 
86  Tuinman  II.  bl  S30. 

86  Tuinman  I  bl.  WO,  168. 

87  y-egcruB  U.  9.  Sartorlus  pr.  II.  10,  wc.  VII.  10. 
Urt.  X  S».  Tuinman  I.  bl  100.  t.  KUk  III  43 

86  de  Bruie  bl.  468. 
80  Camp0H  bl  78. 

40  Campen  bl.  117.  Idinao  U.  109.  Totninan  I.  bl. 
903  MeUer  bl.  57.  v.  Kijk  lU.  45.  Moddemum 
bl.14  Bogaert  bL  10, 80. 

41  Anton  M.  41. 

49  BervUioa  bl.  107*. 

48  S-rtorhu  t4rt.  VII.  89  Tuinman  I.  W.  104. 

44  Campen  bl.  133.  Zegrrue  bl.  56.  Idinan  U.  11. 
OaU  bl.  481.  Mtrffk  U  40.  Tuinman  I.  bL  909, 
968,  nol  bl.  6,  II.  bL  119, 156.  Bogaeri  bL  81. 

46  Cats  M.  413.  Mtrgh  bl.  OT.  Moddetmaa  bl  IM. 


Digitized  by 


Google 


ASCH. 


22 


AVOND. 


Wat  18,  wat  was,  *t  Keert  al  tot  asch. 
Zulk  hout  geeft  zulke  asch. 

ASCHMAN. 

Alle  gemeene  digniteiten  zijn  de  haat  van  het  ge- 
meen subject,  zei  Arie  de  ascbman,  en  tiij  werd 
van  eene  dienstmeid  zeer  kwalijk  bejegend.  (Zie 

AKIE.) 

ASPBRSIB. 

Men  kan  wel  aspersie-bedden  bij  hem  aanleggen. 

Assen. 
Assen  lifift  in  Drenthe. 

IWanneer  men  as,  voor  als,  als  tegenhe- 
denkifig  vermenigvuldigt,  zegt  men  hoertender 
tvijze:  Assen  ligt  in  Drenthe.  Men  drukt 
hierdoor  dus  hetzelfde  uit  als  door:  Asch  is 
verbrande  turf,  en:  Asch  ligt  aan  den  haard.] 
Assignatie. 
Assignatie  ie  geene  betaling.  1 

Astrologie. 
De  astrologie  is  waarachtig,  maar  den  astroloog 
vindt  men  niet.  2 

Astroloog. 
De  astrologie  is  waarachtig,  maar  den  astroloog 

vindt  men  niet.  (Zie  astrologie.) 
Die  uit  zijn  duimpje  een  dine  kan  merken,  Is  de 
beste  astroloog  boven  alle  kierken.  3 
Atlas. 
Het  is  een  Atlas.  4 

[Atlas  w  een  der  Titans,  van  reien  gezegd 
fvordty  dat  hij  de  diepten  der  zee  nagespoord, 
en  de  geheimen  der  sterrekundige  rvaarnemin^ 
gen  gevonden  heeft.  De  mythologie  neemt  daar^ 
uit  aanleiding,  om  hem  den  hemel  te  doen  on- 
derschragen,  In  de  bouwkunde  noemt  men 
daarom  die  figuren  van  't  gebouw ,  welke  iets 
op  de  schouders  schijnen  te  draaen,  atlassen, 
gelijk  mede  de  aarde,  zoowel  als  de  verzame- 
ling harer  afteekeningen,figmirlijk  atlas  wordt 
genoemd,  Spottendêr  wijze  geeft  men  dien 
naam  spreekwoordelijk  aan  hem,  die  eene  te 
groote  beweging  van  zijne  werkzaamheden 
maakt,] 

Attestatie. 
Daar  zal  ik  eene  attestatie  van  ligten. 

AUGIAS. 

Den  stal  van  Augias  zuiveren. 

[  AüGiAS,  kaning  van  Elis,  had  zijne  ossen-- 
stallen  in  vele  jaren  niet  doen  reinigen.  De 
mythologie  doet  dit  werk  door  hercules  in 
éénen  dag  verrigten,  door  eenen  arm  van  de 
rivier  Peneus  door  aeze  stallen  heen  te  leiden. 
Dien  overeenkomstig  worden  alle  ophoopingen 
van  onreinheden,  Ketzij  ze  van  geestelijken  of 
ligchamelijken  aard  zijn,  Augias-stallen  ge^ 
noemd,] 

AUOUSTINUS. 

Al  evenwel  dubitat  Augustinus.  5 
Hij  heeft  een'  hals  als  een  Augustijn.  6 


AUKB. 

Wel  beslagen,  zei  schipper  Auke:  het  schip  verlo- 
ren, maar  het  hoosvat  behouden.  7 
Aurora. 
Zij  is  zoo  bekoorlijk  als  het  beeld  van  Aurora. 

[Aurora  is  de  godin  van  den  dageraad. 
Zij  wordt  voorgesteld  als  eene  jonge  schoont 
vrouw,  gezeten  op  eenen  gouden  wagen,  welke 
door  twee  trotscne,  langzaam  voortstappende 
hengsten  getrokken  wordt.] 
Autoriteit. 
Hij  liegt  met  autoriteit,    zonder  een'  controleur 

noodig  te  hebben. 

Avegaar. 
Iemand  mei  een'  avegaar  door  den  neus  boren.  8 

Avond. 
Ach,  laat  ons  te  avond  niet  kloek  zijn.  9 
Alle  avonden  den  zak  vol.  10 
's  Avonds  most  en  's  morgens  wijn,  Tereerevan 

Sint  Martijn.  11 
De  dag  haalt  den  avond  wd. 
De  dag  is  nog  niet  ten  avond.  12 
De  langste  dag  heeft  ook  een'  avond.  18 
Des  avonds  kent  {of:  prijst)  men  den  arbeider,  en 

des  morgens  den  waard.  (Zie  arbeider.) 
Des  avonds  leeuwen,  des  morgens  kapelletjes.  14 

(Zie  de  Bijlage,) 
Des  avonds  rood,  des  morgens  goed  weer  aan 

boord.  15 
Des  avonds  't  zonnetje  rood.  Des  morgens  water 

in  de  sloot  16  (Zie  de  Bijlage,) 
Des  avonds  vol,  ligt  neder.  17 
Des  avonds  zonder  schulden,  des  morgens  rijk.  18 
Des  morgens  hooger  dan  een  berg,  Des  avonds 

lager  dan  een  dwerg. 
De  vrouw  maakt  den  noen,  de  heer  den  avond.  19 
De  zomer  om  de  armen,  en  kersavond  om  rijke 

liên.  (Zie  arme.) 
Die  al  zijn'  kost  verslindt  omtrent  het  middagmaal. 

Vindt,    als  het  avond  is,    zijn  keuken  bijster 

schraal.  20 
Die  dag  wil  met  mij  een'  avond  hebben.  21 
Die  des  avonds  wel  brast,  die  slaapt  wel.  22 
Die  des  morgens  ^aat  bij  zulk  een'  apotheker,  Is 

des  avonds  dronken :  dat  is  zeker.   (Zie  apo- 
theker.) 
Die  er  zijn  kostje  met  spinnen  wil  winnen,  Moet 

maar  wat  zuinigjes  teren:  'sAvondseen  potje  met 

melk  bij  het  vuur,  £n  de  boter  wat  dunnetjes 

smeren. 
£en  vischkooper  worden  op  paaschavond.  23 
Geen  dag,  die  niet  zijn'  avond  heeft.  24 
Geen  grooter  vreugd  op  aard,  zei  Jantje  van  der 

fiuis,  Dan  's  middags  lekkre  kost,  en  's  avonds 

dronken  t'huis.  (Zie  aarde.) 
Gelooven  is  de  vieravond  van  ff  even.  25 
Goeden  dag  en  goeden  avond  kosten  geen  duizend 

pond.  26 
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B. 


Heilig  a?oi)d  hebben  {of:  houden).  1  (Zie  de  Bij- 
lage.) 

Het  einde  prijst  het  leven,  gelijk  de  avond  den  dag 
doet. 

Het  is  aller  dagen  avond  niet  2 

Het  is  altijd  geen  meiavond.  3 

Het  is  een  avond  als  eene  lijnbaan. 

Het  is  meiavond- vierschaar  in  zijn  hoofd. 

[Dat  fcil  zeggen:  groote  drukte  en  verwar  * 
ring.  Op  eenen  meiavond plagten  te  Amsterdam 
aUe  geschillen  tusschen  huurder  en  verhuurder 
door  den  magistraat  te  moeten  worden  qfge^ 
daanJ] 

Het  is  morgen-  en  avond-eten.  4 

Het  is  nog  geen  nienwjaars-avond. 

Het  is  nog  niet  aller  heiligen  avond.  6 

Het  moet  des  avonds  al  te  zamen  met  hem  onder  de 
dekens  (of:  Wat  hij  heeft,  neemt  hij  des  avonds 
mede  onder  de  dekens).  6 

Het  ziet  er  uit,  of  't  meiavond  is. 

Hij  lacht  des  morgens  wel,  die  des  avonds  weent.  7 

Hij  maakt  zulk  eene  haast  als  een  kleermaker  op 
paaschavond.  8 

Hij  slacht  de  geit:  heeft  hij  's  morgens  iets  goeds 
oedacht,  des  avonds  stort  hij  't  al  omver. 

Hoe  later  op  den  avond  (of:  de  markt),  hoe  schoo- 
ner  volk. 

Hoe  nader  bij  den  avond,  hoe  verder  van  huis.  9 

Men  heeft  zooveel  van  's  avonds  lagchen  als  van 
's  morgens  lagchen.  10 

Men  love  geen'  dag,  of  hij  zij  ten  avond.  11  * 

Men  luidt  zoo  lang  O,  totdat  kersavond  komt.  12 

Mijne  hand  zal  dezen  avond  nog  uw  halsband  zijn, 
zei  de  jager  tot  den  reiger.  13 

's  Morgens  bont, 's  Avonds  stront. 

Op  eenen  ouden  avond,  als  onze  Heer  een  kind 
was.  14 

Paardrijders  en  voetgangers  komen  's  avonds  allen 
in  ééne  herberg.  15 

Te  avond  of  morgen.  16 

^  Veel  beter  is  't  vroeg  op  te  staan.  Ban  's  avonds 
Itat  naar  bed  te  ffaan. 

Wat  's  morgens  schoon  en  jeugdig  bloeit.  Is  dik- 
wijls 's  avonds  uitgeroeid. 

Wat  van  het  avondmaal  overWijft,  is  den  volgen- 
den morgen  goed  voedsel.  17  (Zie  de  Bijlage,) 

Wees  niet  te  haastig:  bet  is  nog  licht  tot  aan  den 
avond.  18 

Welkom,  heilige  vieravond!  het  is  eene  lange  week 
^weest.  19 

Wie  weet,  wat  de  avond  brengen  zal?  20 

Wilde  de  avond  zorgen,  als  de  morgen  doet.  Me- 
nigeen zou  rijden ,  die  nu  gaat  te  voet.  21 


Zijn  moreen-  en  zijn  avond-zang:  Zij  geven  niet 
denzelfden  klank  (o/*:  Zijne  morgensprookjes  en 
avondpraa^es  vmchillen  magtig,  ook  wel:  Zijne 
morgen-  en  z^ne  avondredenen  komen  niet 
overeen). 

AVONTÜUB. 

Beter  gevloden  dan  een  dwaas  avontuur  gewacht  22 

Bij  avontuur.  23 

Dat  is  het  rad  van  afontuur.  24 

Den  koene  helpt  het  avontuur.  25 

Een  schipper  lijdt  veel  avonturen.  26 

Het  avontuur  komt  niet  bij  vroeg  opstaan.  27 

Het  is  niet  al  verloren,  dat  aan  hii  avontuur  hancrt. 
28  * 

Kwaad  avontuur  maakt  somtijds  goede  vrienden.  29 
Avoüs. 

Avous  is  dood.  30 

AzuN. 

Daar  goede  azijn  is,  plegen  kwade  vrouwen  te  zijn.  31 

Dat  is  brakke  azijn,  zei  Pleuntje,  en  zij  proefde 
paardenpis.  32 

Der  vrouwen  liefde  is  als  de  wijn,  Die  ligt  veran- 
dert in  azijn. 

Die  met  slokjes  slorpen  kan,  Drinkt  azijn,  al  waar 
't  een  kan. 

£ene  vergissing  kan  plaats  hebben,  zei  de  boer; 
toen  goot  hij  azijn  in  de  lamp. 

Een  pintje  wiin  en  een  mengel  azijn.  33 

Het  IS  een  deksel  op  eene  azijnkan.  34 

Het  is  een  wrange  hond,  zei  de  boer,  en  hij  dronk 
bij  vergissing  eene  flesch  wijnazijn  voor  rijnwijn 

Hij  kijkt,  of  hij  azijn  gepacht  heeft.  35 

Men  vangt  meer  vliegen  met  een'  lepel  stroop  dan 

met  een  vat  azijn.  36 
Olie  met  azijn  gemengd  maakt  de  beste  saus. 
Van  den  zoetsten  wijn  Komt  de  felste  azijn  (of: 

Goede  wijn  Maakt  goeden  azijn).  37 

B. 

Baard,  broek  en  beurs :  dat  zijn  drie  B's  des  mans, 

die  de  vrouw  moet  mijden.  38 

Die  A  zegt,  moet  ook  B  zeggen.  (Zie  A.) 

Een  goed  huishouder  moet  zorgen  voor  vijf  B's.  39 

[Die  vijf  B's  zijn:  brood,  boter,  bier,  brand 

^  beurs.  TViviiAif  gewaagt  maar  van  vier  B's, 

doch  voegt  daarbij  j  dat  er,  om  aan  de  vier  B*s 

te  kunnen  voldoen,  eene  vijfde  B  noodig  is.  De 

beurs  m^t  geld  is  zoo  ktaarblij keiijk  noodig  y 

dat  men  meende,  ze  in  het  spreekwoord  onver» 

meld  te  kunnen  laten;  daarom  spreekt  db  brunb 

(in  /iet  1*.  Deel  van  zijn  Bancket-werk  van 
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BAARD. 


goede  Gedachten,  bl,  8ö2)  wel  van  vijf  B^s, 
maar  noemt,  voor  de  beurs  in  plaats ,  een  bed. 
Wil  men,  er  zijn  nog  meer  B's  te  vinden, 
waarvoor  een  goed  huishonder  te  zorgen  heeft A 
Hij  kent  geene  A  voor  eene  B  (of:  Hij  kent  nocli 
AnochB).  (Zie  A.) 

Ba. 
Hij  spreekt  boe  noch  ba  {ook  wel:  ei  mij!  noch  wee 

mij!  of:  Noch  ei!  Noch  fij!^.  1 
Kont  gij  daar  niet  ba  tegen  zeggen?  2 

Baai. 
£r  is  geen  trek  in  de  baai.  3 
Het  is  een  baaivanger.  4 
Hij  werkt  in  de  roode  baai  als  de  wevers,  o 
Wij  zijn  zoo  zalig  in  voddebaai  als  in  goud-  of 
zilverlaken. 

B  AAITJE. 

Hij  heeft  op  zijn  baaitje  (of:  op  zijne  lappen)  ge- 
had. 6 

Baak. 
Als  het  diep  (of:  getij)  verloopen  is,  verzet  men  de 

baken.  7 
De  baken  komen  uit.  8 
£en  schip  op  strand  is  eene  baak  in  zee.  9 
Een  wrak  in  zee  dient  voor  een  baken.  10 
Het  is  er  slecht  gebakend  (of:  De  bakens  zijn  slecht 

Ik  weet  wel,  hoe  het  gebakend  is  (of:  waar  de  ba- 
kens staan).  12 

Vunr  aan  wal  altijd  geen  baken.  13 
Baal. 

Aan  de  merken  kent  men  de  balen ;  aan  het  merk- 
teeken  alle  dingen.  14 

BaHl. 

Het  zijn  Baals-priesters.  15 

Zij  buigen  zich  voor  den  Baül. 
Baan. 

De  baan  is  klaar.  16 

De  baan  warm  houden.  17 

Die  van  het  dak  niet  kaatsen  kan,  blijve  uit  de 
baan.  18 

Een  kerkpad  is  geene  heerbaan.  19 

Een  zoete  prater  op  de  baan  Beneemt  de  moeite 
van  het  gaan.  20 

Gij  hebt  gedaan ,  een  ander  man  in  het  spel ,  zei 
Fijtje  tegen  Joor,  en  zij  had  hem  uit  de  baan 
geknikkerd.  21 

Het  is  een  avond  als  eene  lijnbaan.  (Zie  avond.) 

Het  is  een  weg  als  eene  kolf  baan.  22 


Het  kreupele  paard  moet  wat  vroeger  op  de  baan.  23 
Het  wordt  op  de  lange  baan  geschoven.  24 
Hij  heeft  de  baan  voor  een  ander  geopend. 
Hij  heeft  een  goed  baantje.  25 
Hij  heeft  ruim  baan  gemoikt,  26 
Hij  schuwt  de  baan. 
Iets  op  de  baan  brengen.  27 
Op  de  baan  komen. 
Op  twee  banen  klooten.  28 
Zij  is  het  katje  van  de  baan.  29 
Zijne  baan  is  schoon  geveld. 
Baar. 
Barre  baren ,  barre  stroomen.  30 
De  baren  (of:  golven)  glad  kammen.  31 
Geene  baar  (ook  wel:  golf,  of:  zee)  komt  hem  te 

hoog  (of:  te  na).  82 
Het  is  als  de  baren  van  de  zee.  33 
Hij  geeft  op  als  de  zee  (of:  als  de  baren  van  de 

zee).  34 

[Men  vindt  de  verklaring  van  dit  spreek^ 
woord  Jes.  lvii  :  20  en  Judas :  13.] 
Hij  rijdt  over  twee  baren.  35 
Hij  wil  ploegen  op  de  baren.  36 

Baard. 
Als  iemand  tegen  den  hemel  spouwt,  dan  valt  de 

kwijl  in  zijn'  eigen'  baard.  37 
Baard,  broek  en  beurs:  dat  zijn  drie  B's  des  mans, 

die  de  vrouw  moet  mijden.  (Zie  B.) 
Bij  een  groen  gezelschap  dient  een  witte  baard. 
Dat  is  al  een  bejaard  man,  zei  stikziende  Yolkert, 
*   en  hij  zag  een'  aap  met  een'  langen  baard  op  de 

koord  dansen.  (Zie  aap.) 
Dat  ü  de  baard  uitvalle! 
Dat  zijn  kinderen  met  grijze  baarden. 
De  baard  maakt  geen'  wijsgeer;  anders  was  er  de 

bok  goed  aan.  38 
De  baard  zit  hem  nog  in  de  keel. 
De  kat  weet  wel,  wat  baard  zij  lekt.  39 
De  wolf  ruit  wel  van  baard.  Maar  niet  van  aard. 

(Zie  AARD.) 

Dien  het  hoofd  te  beurt  gevallen  is,  die  schere  den 

baard.  40 
Eenen  man  met  rood  haar,  eene  vrouw  met  eenen 

baard:  groet  ze  over  vier  mijlen  ver  of  lang,  met 

drie  steenen  in  de  hand.  41 
Een  kusje  zonder  baard,  een  eitje  zonder  zout  42 
Een  meusch  heeft  altijd  liefde  voor  zijne  naasten , 

zei  Govert,  en  hij  likte  der  kat  de  kruimelen  van 

den  baard.  43 
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bl.  58.  nal.  bl.  «6.  Modderman  U.  106. 
88  T.  B^k  II.  nal.  bl.  in. 
84  Tuinman  I.  bl.  lOO,  U.  bL  104.  t.  E^k  I.  bl.  US. 

86  WIteen  bL  505. 

88  Modderman  bl.  88. 

87  Tuinman  I.  bl.  101,  II.  bL  144. 

88  de  Brune  bl.-61.  WiUems  II.  7. 
88  ifo|ibL46. 

40  15  JFo9.  Grutenu  I.  bl.  100.  Sartorloa  pr.  IV. 
88.  Tuinman  I.  bl.  847,  II.  U.  106.  Modderman 
bl.  151 
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BAAS. 


Een  ruiter  sonder  paard,  Een  krijgsman  zonder 
xwaard,  Een  vrijer  zonder  baard  —  Zijn  geen 
zeren  oordjes  waard.  1 
Geene  oude  geit  zonder  baard,  of  nonne  zonder  ge- 
mompel. 2 
Gij  zult  mii  niet  uitlagchen ,  al  hadt  gij  een'  gou- 
den baard. 

[Deffoden  werden  veeliijds  met  gouden  baav' 
den  afgebeeld.  Het  spreeknoard  geeft  te  kennen^ 
dat  men  voorname  mannen  zelfs  niet  vreest,^ 
Het  beeint  te  avanceren,  zei  meester  Tijl  tegen  zijn' 
koecnt,  en  bij  schoor  drie  uren  over  een'  Muurd.  3 
Het  is  een  baardelooze  vent. 
Het  is  een  melkmuil  {of:  melkbaard).  4 
Het  is  een  vlasbaard.  5 

Het  is,  om  er  een'  ^jzen  baard  van  te  kriigen. 
Het  scheermes  kwuijk  gewet,  den  baard  slecht  in- 
gezeept en  mwe  handen  —  Doen  menigen  man 
Eriezeltanden.  6 
Het  vergramt  den  oude,  dat  men  hem  bij  den  baard 

trekt.  7 
Het  zijn  mannen  met  baarden :  Zij  werken  als  kin- 
deren, en  vreten  als  paarden. 
Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  {of:  strooijen^  baard 
maken   (vlechten,  of:  aannaaijen).  8    (Zie  de 
Bijlage,) 

[DioNTSius  van  Sicüié  deed  aan  jbsoüla- 
pius,  den  god  der  geneeskunde,  den  gouden 
baard  ontnemen,  onder  het  spottend  zeggen:  het 
voegt  niet ,  dat  de  zoon  met  een^  baard  wordt  ae^ 
zien,  waar  de  vader  baardeloos  is.  De  mytno- 
logie  maakt  hem  den  zoon  van  apollo.  iMter 
heeft  mogelijk  dezelfde  beroover  den  god  een* 
vlassen  baard  aanaezet,  en  is  deze  omstandigheid 
op  den  eenigen  God  overgebragt,  en  toegepast 
op  huichelaars  y  die  door  schijnvroomheid  zich 
Rj  God  verdienstelijk  trachten  te  maken.  Zie 
verder  db  jaobr,  in  de  aanteekening vermeld,] 
Hii  zal  voor  niet  het  scheren  aan  mijn'  baard  niet 

feeren. 
Iemand  in  den  baard  varen  {of:  vliegen).  O 
Ik  zal  het  hem  in  den  baard  Mrrijven. 
Is  bet  verstand  in  den  baard  gelegen?  10 
Kont  gij  mij  den  baard  niet  meer  scheren,  ik  scheer 

uw  kui^e  niet. 
Laat  u  daarom  den  baard  niet  wassen.  1 1 
Manoen  met  baarden  spelen  nog  roet  knikkers. 
Men  net  den  baard,  aleer  men  scheert.  12 
Met  een'  man  met  een'  baard  is  eene  vrouw  be- 
waard, ld 
Nuchter  hoofd,  gevoede  baard.  14 
Ook  hazen  trekken  een'  leeuw  bij  den  baard,  als 
hij  dood  is.  15 


Oranje-zeegroen,  gelijk  den  kok  zijn  baard.  16 
Roooe  baard,  Duivels  aard.  (Zie  aard.) 
Wedden  (Spelen,  of:  Vechten)  om  des  keizers  baard: 

die  het  wint,  zal  hem  halen.  17 
Wie  den  baard  laat  wassen,  die  heeft  eene  schalk- 
heid gedaan,  of  heeft  er  eene  in  den  zin.  18 
Wie  geen  verstand  van  het  eijereten  heeft,  die  zal 

den  baard  of  de  kale  km  beslabben.  19 
Wie  net  wil  Jeeren  scheren,  die  schere  eerst  den 

^ek  zijn'  baard.  20 
Wie  tegen  wind  spuwt,  maakt  zijn' baard  vuil.  21 
(Zie  de  Bijlage,) 

Baars. 
Dat  is  een  knappe  sopbaars,  zei  Teenwes,  en  hij 

za^  een'  walvisch  zwemmen.  22 
Den  Daars  ja^en.  23 

De  vromen  kunnen  geen  eebrek  lijden,  al  zouden 
de  steenen  brooden  worden,  zei  Kors  Jansz;   hij 
verkocht  zijn'  baars,  en  Verzoop  het  geld.  24 
Het  is  niet  vreemd,  dat  onder  vele  bleijen  somtijds 

een  baars  gevangen  wordt. 
Hij  is  zoo  kwaad  als  een  baars.  25 
Hij  zal  den  baars  niet  vergallen.  26 

Baas. 
Alle  bazen  dikke  buiken. 
De  vrouw  is  de  baas. 
Die  al  te  lang  voor  knecht  gewerkt  heefi,  kan  niet 

goed  meer  voor  baas  ageren. 
Die  baas  is,  moet  ook  bfms  blijven. 
Die  een'  man  heeft  als  een  muisje.  Is  geen  baas 

meer  in  zijn  huisje. 
Er  is  altijd  heer  boven  heer  (meester  boven  mees- 
ter, of:  baas  boven  baas).  27 
Gij  zijt  baas.  als  er  niemand  t'huis  is. 
Het  is  een  neele  baas  {of:  een  opregt  baasje,  ook 

wel:  Dat  is  de  baas).  28 
Het  zal  zijn'  baas  wel  vinden. 
Hij  is  de  baas  van  de  poldergasten. 
Hij  is  mij  de  baas. 

Hij  is  te  vroeg  zijn'  baas  {of:  meester)  ontloopen.  29 
Hij  kan  bevelen  als  baas  Komelis.  30 

[Diens  kloeke  daden  en  vastberaden  hande- 
lingen aan  't  licht  komen,  wordt  gezead  te  kun- 
nen bevelen  als  baas  kornblis,  den  timmerman 
KORNELis  ANNBS,  die  dc  dijken  van  het  Nieuw 
Bildt,  in  Friesland,  hij  den  water  vloed  van 
1717,  door  zijne  koene  handelwijze  en  cordate 
bevelen ,  behield,  daar  hij  de  algemeene  versla- 
genheid en  werkeloosheid  tot  kloekmoedi^  hulp- 
betoon en  verstandige  werkzaamheid  wist  op  te 
voeren.  Zie  verder  schbltbma  ,  ter  aangewe- 
zen plaatse,^ 
Hij  speeltdenbaa8(ö/;  meester).  81  {Zxede  Bijlage,) 


lir«ry*M.17.  Tnlninan  n.  U. ».   WtfJMdhh 

m.  r.  WsMberg»  Vr^m  bl.  «0. 
1  Ontons  III.  bl.  1«.  M«Ucr  bl.  70.   ▼.  Dujot 

bL»7. 
3roOtIf.«>7. 
4  Camtptn  bL  86    Tabunan  I.  bl  88.  r.  I^k  II. 

bl.ei.  V.  WaMberg*  Fiifm  M.  0a  ▼.  HJklU. 

U.4». 
i  r.  WtMberg*  Trifên  bt  68.  t.  B.Jk  III.  bl.  »4. 
8  GrvImM  III.  M.  187.  Tufaman  II.  bl.174.  M«i- 

inbLTO. 
7  ?r«t.  tarioêa  U.  41. 
SBerriUasbl.llfl*.  CotHpm  bL8i   OTotorMlII. 

bl.  n^    M^rgh  U.  t4.  autorioa  pr.  TI.  19, 

tnt.  IV.  71.  Tahmwn  I.  bL  19.  IftUw  bL  91. 

T.  Dujw  bl.  106.  d«  Ja8«r  JV.  Bijér.  bl.  86-97. 
O  WkMchooicn  U.  1»,  M«,  U».  Tatenui  I.  bL197. 


10  T.d.  VtiUMbL17. 

11  Campm  bL  m 
11  d«  Bnni*  M.  8». 

18  Mergk  bl.  16.  TaimnMi  I.  bL  86,  tV,  O.  bL  80. 

T.  WaMbcfg*  nr^tH  M.  80. 
14  Mott  U.  78. 
18  OkU  bL  00. 

16  Foll«  1. 178. 

17  LobUnk  r«rft.  M.  109,  Br.  U.  86, 09.  v.  S^k  L 
nol.  6.  Maani  M.  IIS.  Han«boin4«  I.  bL  879. 

18  CtomjMfi  bl.  11.  M«U«r  bl.  11. 

19  Y.  d.  Tmm  bl.  109. 

10  CM«  M.  OIO. 

n  Mot»  bL  61.70.  OhkbL467.  «toBnuM  U.t4». 
OogMrtbl.76 

11  Folto  II.  471. 

18  Sutoriiu  MO.  U.  14. 


M  FoUt  II.  4SB. 

16  WteMhoo«tBbLll.lS9. 

M  de  Brant  bl  464.  flwtoiiiit  pr.  X.  60,  sm.  IV. 

80,  mt.  VII.  79,  IX.  «6.  WInKiMottn  bL  11. 

T.KUk  U.  bl.7,iMl.bLS.  étJtuB^ér.hL 

488. 
V  Onitenu  lU.  bL  160.  WIImh  16.  Ifaiiri*  bL  114. 

Boeawt  M.  110. 
18  SmnUiM  bL  n.  avtortupr.  VI.  70.  Svertt  bl. 

m.  Moddennan  bL  188. 
9  Oati^peH  bL  fil.  de  teaae  bl.  468.  Mcrgh  bi.  88. 

awtorloe j>r.  X.  61,  mc.  IX.  6.  Talnman  I.  bl. 

U8. 

80  Sofaeltema  II.  U.  18. 

81  Wlnaobooteo  bL  104.  Tainnwn  I.  bl.  180, 191. 
Moédcnnwi  bL  107.  BotMrt  bL  16. 


Digitized  by 


Google 


BAAS. 


26 


BAD, 


Laat  ze  krijten  als  de  baas ,  't  zal  ban  gaan  gelijk 
de  kindertjes  in  de  wie^.  l 

IMen  geeft  door  dit  spreekwoord  te  kennen, 

dat  men  politieke  of  kerkelijke  kraaijers  niet 

moet  tegenspreken^  maar  vrij  laten  uitrazen: 

zooveel  te  spoediger  zijn  ze  uitgeschreeuwd,] 

Mijn  Klaas  Is  ae  lieldte  baas.  2 

M  oedigescheepsbazen  laten  hunne  vlaggen  vliegen.3 

Vader  en  moeder  zijn  (of:  De  baas  is^  van  huis  (of: 

honk).  4 
Vrolijke  bazen,  hartjes  zonder  zorg.  ö 

Baat. 
Achter-deel  komt  vóór-deel  te  baat,  als  het  misval 

plaats  grijpt.  6 
Alle  baat  helpt:  de  zog  hapt  naar  de  mug.  7 
Alle  baat  helpt,  zei  de  bagijn,  en  zij  roeide  met 

eene  naald.  8 
Alle  baat  helpt,  zei  de  bagijn,  en  zij  roerde  hare 

pap  met  eene  naald.  O 
Alle  baat  helpt,  zei  de  muis,  en  zij  waterde  in  de 

zee.  10 
Alle  baten  helpen  veel  menschen ;  veel  baten  helpen 

alle  menschen,  11 
De  baat  wakkert  den  man  aan.  12 
De  kosten  moeten  vóór  de  baat  uit  13    (Zie  de 

Bijlage.) 

De  naaste  in  den  graad,  De  oudste  op  de  straat. 

Mannen  vóór  vrouwen:  Zullen  't  leen  behouden 

(of:  Het  naaste  lijf,  De  man  vóór  H  wijf,   De 

oudste  op  de  straat:  Komt  het  k*en  te  bant).  14 

[Dtt  spreekwoord,  uit  het  leenregt  afkomt 

stio,  wijst  de  regteninomolgingaan;  waarby 

alteen  is  op  te  merken,  a^^ straat  i^ rij  ö/'reeks. 

De  Tiaaste  graad  van  bloedverwantscnap  had 

het  regt  van  opvolging ;  in  den  graad  gtng  de 

oudste  in  de  rij  o  f  reeks  den  jongere  vóór; 

termijl  mannen  vóór  vrouwen  erfden.  De  HoU 

landers  gebruikten  het  spreekwoord,  op  de  eerste 

rvijze  voorgesteld;  terwijlde  tweedeuitdrukking 

als  spreekwoord  in  Geülerland gebezigd  7verd7\ 

De  schade  gaat  vóór  de  baat.  15 

Die  het  hoofd  met  ééne  hand  kraauwt,  weet  nog 

half  raad  om  baat.  16 
Die  weldoet:  de  baat  is  zijn.  17  (Zie  de  Bijlage,) 
Een  bekommerd  man  doet  zelden  baat  (of:  eene 

goede  koopmanschap).  18 
Geene  baat,  of  daar  is  eene  schade  tepn.  19 
Geen  man  zoo  kwaad.  Of  hij  deed  wel  iemand 

baat.  20 
Goede  meening,  zonder  daad,  Doet  aan  niemand 
eenge  baat. 


Het  is  den  knaap  luttel  baat,  dat  de  meester  rijk  i8.21 

Hij  buigt  den  boom  (of:  nei^t  naar  den  boom) , 
daar  hij  baat  van  heeft.  22  (Zie  de  Bijlage.) 

Hij  hindert  wel,  die  geene  baat  aanbrengt. 

Hij  moet  iets  te  baat  nemen. 

Hij  zal  de  arenden  te  baat  krijgen.  (Zie  arbnd.) 

In  het  vertier  b'gt  de  baat.  23 

Men  voelt  de  schade  zoo  niet,  gelijk  men  de  baat 
doet. 

Niemand  moet  baat  hebben  (of:  rijk  worden)  uit 
eens  anders  schade.  24 

Niemand  vond  ooit  meer  baat  dan  in  zijne  schade.  25 

Raad  Naar  (of:  Na  't)  baat.  26 

Snelle  raad  Doet  zelden  baat.  27  (Zie  de  Bijlage.) 

Te  laat  Doet  geen  baat. 

Veel  raad ,  Maar  weinig  baat.  28 

Voor  de  ziekte  is  soms  baat  (of:  Voor  alle  ding  is 
nog  eens  baat^,  Maar  voor  den  dood  is  geen 
raad.  29  (Zie  de  Bijkuje.) 

Wat  doen  urie  vingers  m  het  schrijven  tot  zijne 
schade  of  baat? 

Wie  draaft  of  gaat  Dan  om  de  baat ! 

Zeer  gehaast  is  altijd  eeene  baat.  30 
Baaüw. 

Hij  gaat  van  den  eersten  baauw  niet  bissen.  31 
Baax. 

Het  is  verzien,  zei  Baax;  toen  lag  hij  bij  de  vrouw.  32 
Babbl. 

De  spraken  zijn  verward  (of:  Het  is  een  Babel  van 
verwarring).  33 

Zoo  hoog  als  de  toren  van  Babel.  34 
Babok. 

Hij  stond  als  een  babok.  35 

Bacchus. 

Bacchus  zij  gedankt,  zei  Lijsje,  mijn  man  consu- 
meert geen'  sterken  drank  meer:  hij  drinkt  nu 
anders  niet  dan  zuiveren  jenever.  36 

De  goede  Bacchus  is  een  vriend,  Die  droeve  gees- 
ten wonder  dient« 

Het  is  een  Bacchus-kind.  37 

Venus  en  Bacchus  zijn  rare  guiten :  Zij  maken  het 
hoofd  op  hol,  en  plunderen  de  duiten.  38 
Bad. 

Al  kwaad,  dat  opgroeit:  van  het  bad  in  het  voet- 
water.  39 

Die  had  ook  wel  eens  een  bad  noodie. 

Eens  daaes  eten,  eens  in  de  maand  in  het  bad,  en 
eens  in  net  jaar  relaten  worden.  40 

Gij  hoort  niet  wel;  ik  moest  u  eens  naar  het  bad 
voeren.  41 

Het  was  bijna  een  bloedbad  geworden. 
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BAKHUIS. 


In  badplaatsen,  barbierswinkels  en  molens  ver- 
neemt men  alle  dingen.  1  (Zie  de  Bijlage,) 

Men  moet  het  kind  niet  met  het  bad  uitschudden 
(^*roet  het  water  het  kind  niet  nit  de  kuipgieten).2 

Zoowel  een  groot,  als  een  klein  bad.  3(Zie  d^Èijlage, ) 
Baffbtosn. 

Een  kwaad  huwelijk  is  eene  hel  op  aarde,  zei  Jo- 
chem,  en  hij  kreeg  eenige  baffetoenen  van  zijn 
w\jf  tot  een'  morgengroet.  (Zie  aardb.) 
Baoijn. 

Al  eene  lucht,  zei  de  ba^jn,  en  de  paap  liet  er  een 
▼liegen.  4  (Zie  de  Bijlade.) 

Alle  baat  helpt,  zei  de  bagijn,  en  zij  roeide  met 
eene  naald.  (Zie  baat.) 

Alle  baat  helpt,,  zei  de  bagijn,  en  zij  roerde  hare 
pap  met  eene  naald.  (Zie  baat.) 

Alle  ding  zal  blijven ,  ais  't  was:  't  Ba^ijntje  moet 
spinnen  vlas,  £n  de  pater  drinken  mt  hetgroote 
elas»  5 

Allemaal  menseben ,  zei  de  bagijn,  en  zij  zoende 
den  pater. 

Daar  heb  ie  het  al,  zei  de  bag^n,  en  zij  ^>oog  het 
hart  uit  haar  lijf.  6  (Zie  de  Bijlage.) 

Baar  heef^  eene  bagijn  voor  gebeden.  7 

Daar  is  eene  bagijn  te  geeselen:  wilt  gij  een  been 
honden?  8 

Dan  zoude  eene  baeijn  niet  durven  vijsten. 

Dat  is  er  een  zonder  steen ,  zei  de  bagijn  (of:  de 
duivel),  en  zij  (hij)  slikte  eene  slak  door  voor 
eene  pruim.  9 

De  papen ,  nonnen  (of:  monniken)  en  bagijnen  Zijn 
niet  zoo  heilig,  als  zij  schijnen.  10 

Een  bagiinen-pater.  Een  visschers  kater  En  mole- 
naars haan:  Als  deze  drie  van  honger  sterven, 
dan  zal  de  wereld  vergaan.  11 

Het  is  eene  bagijnen-leugen.  12 

Het  is  zalig  te  werken  (of:  te  wachten),  zei  de  ba- 
gijn ;  maar  zij  deed  het  niet  graag.  13 

Hij  kan  zeven  bagijnen  doen  dansen ,  en  staan  zelf 
niet  stil.  14 

Hij  spaart  het  als  bagijnen -koek,  en  meent  er  goud 
uit  te  paren.  15 

Men  kan  het  niet  al  in  de  waag  wegen,  wat  bagij- 
nen vijsten.  16 

Oremus,  zei  de  bagijn,  en  zij  vatte  den  pater  bij 
zijn'  neus.  17 

[Oremus  heteekent:  laat  ons  bidden.  Het 
spreekwoord  rcordt  gebezigd ,  wanneer  men  ie- 
mand uit  korftrvijffopt,  en  daarHj  een'  em- 
stigen  toon  aanneemt,^ 

7Aj  slachten  de  bagijnen  wat :  zij  zien  liever  werken , 
dan  dat  zij  het  zei  ven  doen.  18 
Bajuh. 

Het  is  zoo  groot  als  de  Bajuraer  doopvont. 

[Naar  de  bijzonder  groote  doopvont  in  de  op 


eene  hoogte  gebouwde  kerk  van  dit  Friesche 
doriï,  toegepast  op  andere  voorwerpen  van  ge- 
lijken omvang.'] 

Bak. 
Als  er  zaad  in  't  bakje  is,  kan  de  vogel  pikken.  10 
Daar  is  brand  in  den  regenbak. 
De  bak  is  leêe.  20 
De  HoUandsehe  bak  vol. 

[Men  zegt  dit  voor:  zeer  vol^  en  bedoelt  er 
bepaaldelijk  een  volgeladen  schip  mede,  Hol- 
land is  hier  voor  Nederland  genomen.'] 
De  koks  sterven  wel  in  den  aschbak.    (Zie  asch.) 
De  varkens  sterven  van  toebak.  21 

[Als  raadsel  gebezigd,  neemt  men,  door  deze 
uitdrukking,  den  schijn  aan,  tabak  te  bedoelen, 
meenende  echter  den  gesloten,  ledigen  bak.] 
Het  is  een  regte  vloobak.  22. 
Het  regent,  alsof  het  met  bakken  van  den  hemel 

werd  geeoten. 
Hij  gooit  oen  troffel  in  den  kalkbak. 

[Hij  eindigt  zijn  beroep  of  handwerk,  om- 
dat hij  er  zooveel  mede  verdtetid  heeft,  dat  hij 
van  Zijne  rente  kan  leven,'] 
Hij  gooit  het  van  het  bakje  in  het  napje. 
Hij  houdt  het  achter  baks.  2a 
Hij  knort  aan  den  vollen  bak. 
Hij  maakt  van  zijn'  neus  een'  kattebak. 
Hij  raakt  in  den  kattebak. 
Hij  zou  wel  van  de  mars  in  den  bak  sch . . . . ,  en 

laten  het  hun  voor  koek  opeten. 
Ieder  in  zijn  vak,  zei  Gijsje,  en  hij  viel  in  den  kalkbak. 
Ik  mag  wel  boonen  {oj:  grutten) ;  maar  niet  met 

bakken  vol.  24 
Kom  bij  {of:  aan)  den  bak!  25 
]^nd  voor  den  bak ! 

Niemand  kan  een'  slag  aan  den  bak  krijgen.  26 
Toebak  is  goed  voor  menschen,  niet  voor  beesten.  27 
[Hier  heeft  toebak  te  gelijker  tijd  twee  be- 
teekenissen:  die  van  tabak  en  gesloten  bak.] 
Zeven  en  zeven  aan  een'  bak  28 

[Wanneer  men  iets,    waarvan  eene  zekere 

hoeveelheid  bestaat,  wil  regelen ^  bezigt  men  dit 

spreek  noord  f  afkomstig  van  het  scheepsaebruik, 

om  zeven  man  aan  een*  etensbak  te  plaatsen,] 

Bakboord. 

Hij  is  van  stuurboord  naar  bakboord  gezonden.  29 

(Zie  de  Bijlage,) 

Baker. 
Dat  is  arbeid,  zei  bakertje  Butters,  en  zij  schilde 

en  peuzelde  een  zout  scholletje.  (Zie  arbeid.) 
Het  raakt  de  baker  niet,  wie  het  kind  gemaakt  heeft. 

Bakhuis. 
Dat  is  eene  boon  in  eens  leeuws  bakhuis.  30 
De  vuisten  maken  van  zijn  bakhuis  een  tiktakbord.31 
Het  is  niet  om  uw  schoon  bakhuis.  32 
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BAKHUIS.  2 

Hij  heeft  eene  grijns  voor  zijn  bakhuis.  1 

Hij  heeft  een  ongewasschen  bakhuis.  2 

Hij  zet  een  effen  bakhuis,  als  ware  het  met  een' 

Klomp  gestreken.  3 
Men  kan  den  drank  wel  uit  zijn  bakhuis  tappen. 
Van  iemands  bakhuis  eene  trommel  maken.  4 
Zijn  bakhuis  zal  vlieden  vangen.  5 
Zijn  bakhuis  zweet  als  dat  van  een'  bakker ,  die  op 

een'  muzikalen  trant  warme  bollen  blaast.  6 
Bakker. 
Brouwers  bidden  om  goeden  —  bakkers  om  duren 

tijd.  7 
Daar  de  bakker  zit ,  kan  de  brouwer  niet  liggen. 
Daar   de  brouwer  binnen  is,   moet  geen  bakker 

komen.  8 
Daar  heeft  de  bakker  zijn  wijf  doorgejaagd. 
Dat  is  eene  bakkers  proef,    zei  Govert,  en  hij 

dweilde  den  oven  met  eene  oude  pruik.  O 
Dat  kan  een  bollebakker  wel,  als  hem  de  dingen 

maar  voorgekoauwd  worden.  10 
De  bakker,  die  lie ver-koekjes  bakt,  is  dood. 

lEen  antwoord  aan  nemy  die  nooit  tevreden 

is,  en  altijd  liever  wat  anders  heeft  dan  *t  zijne.] 

De  bakkers  zouden  hiertegen  kunnen  protesteren, 

en  zeggen,  dat  zij  het  van  de  beste  blom  gemaakt 

hebben. 
De  schenker  kwam  vrij,  maar  de  bakker  werd  ge- 
hangen. 
Die  een  hoofd  van  boter  heeft,  moet  geen  bakker 

worden  (moet  bii  geen'  oven  komen,  of:  moet 

uit  de  branderij  blijven),  1 1 
Die  met  den  bakker  eet,  weet  niet,  wat  het  kost. 
Een  huis,  dat  bij  den  bakker  leeft,  geeft  den  kost 

aan  bakkers  kinderen. 
Geef  tijd,  zei  de  koekebakker,  en  hij  ging  banke- 

roet.  12  (Zie  de  Bijlage.^ 
Het  heeft  geene  zwarigheid,  zei  de  bakker,  en  hij 

had  zijn  brood  te  ligt  gebakken.  13 
Het  is  beter  te  gaan  bij  den  bakker  dan  bij  den 

apotheker.  (Zie  apothbkbr.) 
Het  is  een  koolbakker. 
Het  is  net  zoo  goed,  of  je  bij  den  bakker  om  een 

broodje  komt. 
Het  is  pottebakkers  werk.  14 
Hij  is  daarvan  gevoed,  alsof  hij  voorbij  eene  bak- 
kers-deur haa  geloopen.  16 
Hij  slacht  den  tmkker,  die  het  brood  in  den  oven 

steekt,  en  er  zelf  buiten  blijft.  16 
H  ij  weet  er  zich  bij  te  voegen  als  boUebakkers  J  an.  1 7 
Hij  ziet  een'  witten  hond  aan  voor  een'  bakkers 

knecht.  18 


\  BAL 

Hij  zou  een'  koekebakker  dooden  om  een  panaeko^ 
Honderd  bakkers,   honderd  molenaars,  honderd 

kleermakers :  drie  honderd  dieven. 
Ik  moet  zien,  wat  eruit  zuren  zal,  zei  de  bakker, 

en  hij  sch . . .  in  den  trog.  10 
Is  daar  togtig  volk  in  huis?  vroeg  Tijmen  de  boer^ 

en  hij  hoorde  een'  bakker  op  den  hoorn  blazen.  20 
Men  zal  u  bij  den  bakker  laten  verbakken. 
Schenk  eens  rond,  zei  de  bakker,  en  hij  zattlleen. 

21  (Zie  de  Bijlage,) 
Schoon  voorgedaan  is  nalf  verkocht,  zei  de  bakker , 

en  hij  stelde  geschilderd  brood  op  't  venster.  ^ 
Trekken,  bakker! 

Zij  houden  het  met  den  brouwer  en  den  bakker.  33 
Zijn  bakhuis  zweet  als  dat  van  een'  bakker,  die  op 

een'  muzikalen  trant  warme  bollen  blaast  (Zk 

BAKHUIS.) 

Bakkbbij. 

Een  oven ,  te  heet  gestookt,  helpt  de  heele  bakker^ 
in  brand. 

Hij  is  er  eezien:  in  de  bakkerij  zoowel  als  m  de 
brouweni.  24  (Zie  de  Bijlage A 

Zij  mag  in  't  bakhuis  Noch  in  't  kakhuis.  26 

Zij  mogen  niet  in  de  brouwerij  zien,  veelmindflr 
in  de  bakkerij. 

Baksbl. 

Alle  baksels  en  brouwsels  vallen  niet  even  goed  ait.26 

Het  is  een  misbaksel. 

Baksjb. 

Wel  de  hel,  zei  Baksje,  en  hij  kon  op  den  drom- 
mel zijn'  naam  niet  komen.  27 
Bakstao. 

Varen  met  een  bakstags  wind.  28 
Bakzbil. 

Hij  haalt  bakzeil. 

Bal. 

Als  het  op  een  nijpen  gaat,  moet  men  den  bal  ne- 
men ,  zoo  als  hii  komt.  29 

Bal  verloren ,  spel  verloren.  30 

De  bal  is  aan  den  kuil  gebraet.  31 

De  beste  kolver  slaat  nog  wd  eens  een'  bal  mis. 

Den  bal  een  ander  overgeven.  32 

De  onnoozelen  (of:  onschuldigen)  moeten  de  balies 
(of:  het  gelag)  betalen.  33 

Die  bal  ligt  nog  niet  stil.  34 

Die  de  kaats  verliest,  moet  de  ballen  betalen.  35 

Die  kaatst,  moet  den  bal  verwachten.  36 

Een  balletje  ergens  naar  werpen  (of:  opgooijeo).  37 

Eene  leugen  groeit  aan  als  een  sneeuwbal.  38 

Geene  oude  kat  Speelt  met  een  balletje.  39 

Gij  hebt  dien  bal  wel.  40 
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BAL. 


20 


BALK. 


Het  bftUe^e  bij  het  potje  te  spelen. 

Het  18  een  balletje,  om  meê  te  spelen.  1 

Het  is  er  niet  in  te  werpen  als  een  bal  in  het  Yenster.  2 

Het  zijn  oude  ballen.  3 

Hiermede  is  de  bal  afgekaatst 

Hii  geeft  hem  stok  en  bal  {of:  stok  en  varken)  in 
handen. 4 

Hij  is  een  speelbal  van  het  geluk. 

Hij  krijgt  den  bal  op  den  kop  t'  huis. 

Hij  loopt  over  zijn'  bal.  5 

Hi]  slaat  den  bal  wel  eens  mis.  6 

Hij  speelt  met  hem  gelijk  met  den  bal.  7 

Hij  vangt  den  bal  in  de  vlugt 

Hij  zal  den  bal  boeten,  dien  een  ander  gesehotea 
heeft.8 

Hij  zal  dien  bal  wel  keeren. 

Hij  zuigt  aan  een'  sneeuwbal.  9 

Iemand  den  bal  van  onder  de  voeten  wegslaan.  10 

Ik  zal  er  eens  een  balletje  van  opwerpen. 

Kaats  of  min  heeft  geen'  val  Zonder  overgaanden 
bal.  11 

Men  moet  de  kolf  niet  naar  den  bal  werpen.  12 

Men  moet  den  bal  slaan  (of:  spelen  ),  zoo  als  hij  ligt.  1  d 

Men  moet  den  bal  warm  houden.  14 

Men  moet  nooit  achter  zijn'  eigen'  bal  loopen. 

Om  zijnent  wil  is  de  bal  onder  onze  voeten  wegge- 
slagen. 

Schut  dien  bal  eens.  15 

Wie  kan  het  keeren,  zei  Lourens,  en  hij  kreeg  een' 
bal  in  zijn  oog.  16 

Ze  laten  hem  voor  de  ballen  zitten  {of:  opdraaijen). 

Zij  eeven  malkander  den  bal  op.  1 7  (  Zie  de  Bijtam, ) 

Zij  kaatsen  elkander  de  ballen  toe.  18  (Zie  de  Èij- 
lage,) 

Zij  spelen  niet  meê ,  die  de  ballen  betalen  moeten.  19 

Zulke  kolven,  zulke  ballen.  20 

Het  is  soep  zonder  baDetjes. 

Het  is  daar  bal. 

Balans. 
De  balans  slaat  over. 
Hij  is  zijne  balans  kwijt. 
Hij  kan  nog  goed  zijne  balans  bonden. 

Balg. 
De  bal^  is  hem  zoo  dun  als  een  windhond.  21 
Nu  hij  zijnen  balg  gevuld((7/:  vol)  heeft,  gaat  bij  heen . 

Balib. 
Al  had  hij  een  e  balie  vol.  22 


Ik  heb  het  binnen  balie.  29 


Hij  moet  voor  de  balie  komen. 
Baljuw. 
Baljnwen  zijn  al  haviken.  24 
Daar  niets  is,  scheldt  de  baljuw  de  boete  kwijt.  25 
Des  baljuws  messen  snijden  zeer.  26 
Die  niets  te  doen  beeft  {of:  geen  werk  weet) ,  sla 

{of:  smiite)  den  baljuw.  27 
Gnmraende  paarden  en  lagchende  baljuws  zijn  niet 

te  betrouwen.  28 
Schouten  en  baljouwen  Grijpen  als  de  wouwen.  20 
Schouten  en  baljouwen  Schuwtmen  alsde  wouwer.'^O 

Balk. 
Als  de  bovenbuik  gebroken  is,  zal  de  onderste 

scheef  liggen. 

\_Ah  de  bestuurders  zich  misdragen,  leven 
de  ofiderdanen  zonder  rvet,] 
Beter  een  balk  Dan  een  valk.  31 
Dat  is  een  schreefje  {of:  een  kruisje)  aan  den  balk.  32 
Er  zijn  balken  onder  het  ijs,  want  de  Joden  loopen 

erop. 
Gij  staat  nog  aan  den  balk  ffescbreven.  33 
Het  is  onregt,  dat  de  balk  den  splinter  berispt. 
Hij  buldert,  dat  hij  balken  aan  twee  zou  spreken.  34 
Hij  gooit  het  over  de  balken. 
Hij  heeft  balken  onder  zijne  oogen. 
Hij  zal  het  hooi  niet  over  den  balk  werpen.  35 
Hij  ziet  wel  anderer  lieden  stekjes,  maar  niet  zijn' 

eigen'  balk.  36 
Hij  zou  balken  aan  twee  lecren.  37 
Ik  wil  om  de  keur  van  den  balk  {of:  van  de  trap- 
pen) niet  vallen  {of:  niet  opstaan,  ook  tvel:  uit 

mijn'  mond  niet  spouwen).  ^ 
't  Is  voor  uw  huis  een  vaster  balk:  Een  ambacht , 

dan  een  erage  valk.  (Zie  ambacht.) 
Men  ziet  den  splinter  in  eens  anders  oog,  maar 

niet  den  balk  in  ons  eigen.  39 
Onder  de  zee  liggen  geene  balken.  40 
Op  het  ijs  is  het  niet  goed  gaan ,  want  het  heeft 

geene  balken.  41 
Over  den  balk  ]as:chen.  42 
Schrijf  dat  aan  den  balk  {of:  Teeken  het  hoog  aan), 

dan  zullen  de  kalveren  het  niet  uitlekken.  43 

(Zie  de  Bijlage,) 
Van  een'  splinter  een'  balk  maken.  44 
Waar  de  zuinigheid  huishoudt,  groeit  spek  aan  den 

balk. 
Werp  eerst  den  balk  uit  uw  eigen  oog.  45 
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BALK. 


30 


BANG. 


[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Mattb. 
VII :  5.] 
Wil  hij  hooi  over  den  balk  eten^  zoo  geef  bem 
vuistlook.  1 

Ballast. 
Dat  is  een  ballast  uit  den  weg.  2 
De  ballast  schiet  {of:  raakt  gaande).  8 
Hij  gaat  voor  ballast  mede. 
Hij  is  altijd  goede  ballast.  4 
Hij  is  een  onnutte  ballast.  5 
Hij  is  op  een'  kruiwagen  de  ballastpoort  ingereden. 
Van  dien  ballast  ben  He  af. 

Balling. 
Een  balling  is  geen  overlooper. 
Ballon. 
Hij  laat  den  ballon  op. 

Balsbm. 
Dat  is  balsem  in  de  wond. 
Goede  redenen  zijn  beter  dan  heilzame  balsem.  6 

Balten. 
Je  kunt  me  niet  krijgen,  zei  Balten,  en  bij  sprong 
in  het  water.  7 

Bambbrg. 

Wanneer  Neurenburg  mijn  was,  zoo  wilde  ik  het 

te  Bamberg  verteren.  8 

Ban. 

Een  godloos  man  Is  in  Gods  ban. 

Er  schijnt  wel  een  banvloek  over  hem^uitgesproken 

te  zijn. 
Hij  wil  den  paus  in  den  ban  doen.  9 
Op  ban  en  boet.  10 

Band. 
Alle  banden  binden  niet  even  vast. 
Als  een  ezel  speelt  voor  vos.  Gaan  straks  al  zijn 

banden  los.  1 1 
Bind  het  verdriet  om  de  knie  {oj:  onder  den  kou- 
senband), dan  slaat  het  u  niet  om  het  hart.  12 
De  banden  zijn  vast  gelegd.  13 
De  vrouwen  zijn  zwakke  vaten,  daarom  leg  ik  er 
een'  band  om,  zei  de  kuiper,  en  hij  roste  zijne 
vrouw. 
Door  den  band.  14 
Een'  band  en  eene  wisch:  Die  baalt  men,  waar  zij 

is.  15 
Mt  zijn  banden  voor  alles,  behalve  voor  de  tong. 
Geen  vaster  band  dan  liefde.  16 
Het  huwelijk  ligt  al  in  den  band.  17 
Het  is  kwaad ,  oude  houden  aan  banden  te  leggen. 

18  (Zie  de  Bijlage.) 

Het  is  zoo  vast  als  eene  muts  met  zeven  keiebanden. 

19  (Zie  de  Bijlage) 

Het  moet  van  den  zak  of  van  den  band. 


Het  zal  met  der  tijd  wel  gaan ,  zei  Jan  ^  en  hij  had 

een  klein  kind  aan  den  leiband.  20 
Hij  heeft  een'  ijzeren  halsband  om. 
Hij  houdt  het  zeil  in  den  band.  21 
Hij  is  er  als  een  hond  aan  den  band.  22 
Hij  is  niet  geheel  vrij,  die  nog  een  stuk  van  zijne 

banden  nasleept.  23 
Hij  is  vuiger  dan  een  bandrekel.  24 
Hij  krijgt  den  zak,  met  de  banden  erbij.  25 
Hij  ligt  daar  als  een  bandrekel.  26 
Hij  loopt  als  een  losgelaten  bandhond. 
Hij  loopt  in  het  lijntje  {of:  aan  den  leiband,  oeh 

fvel:  aan  zijn  snoer).  27  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  loopt  zonder  erg  aan  een  zacht  bandje. 
Hij  springt  uit  den  band  {ook  wel:  buiten  alle  ban- 
den). 28 
Iemand  aan  banden  leggen.  29 
Men  bindt  wel  zonder  ^nden.  30 
Men  legt  geen  banden  Met  leêge  handen.  31 
Men  moet  den  hond  aan  den  band  leggen,  èer  men 

hem  tergt.  32 
Mijne  hand  zal  dezen  avond  nog  uw  halsband  zijn, 

zei  de  jager  tot  den  reiger.  (Zie  avond.) 
Op  Sint  Pieters  banden  Trekken  de  ooijevaMV  naar 

der  landen. 

[Martinbt  teekent  ergens  bij  dit  Noord~ 
Brabandsch  spreekwoord  aan,  dat  de  ooijevaars 
den  1  Augustus  (St.  Pieters  banden)  op  den 
St.  Janstoren  te  '«  Hcrtogenhosch  remez  vous 
geven.  Ban  verlaten  de  ooijevaars  ons  land, 
om  eene  warmere  luchtstreek  op  te  zoeken.] 
Slappe  handen  Maken  kwade  banden. 
Voor  eenen  feilen  hond  behoeüt  men  eenen  scherpen 

band.  33 
Voor  kleine  honden  kleine  banden.  34 
Wanneer  een  prins  springt  uit  den  band ,  Dan  lijdt 

dikwijls  het  gansene  land.  35 
Zij  krijgen  een'  rooden  hoed  {of:  rooden  halsband). 

36 

Bandelier. 
Alles  met  maten,  zei  de  drommel,  en  hij  hing  een 

bandelier  om.  37 

Bang. 
Die  bang  is,  moet  naar  den  kelder. 
Die  bang  is,  moet  schilderen.  38 
Hij  is  al  bang,  als  hem  een  wind  dwars  voor  den 

aars  zit.  (Zie  aars.) 
Hij  is  bang,  dat  hij  te  laat  zal  komen.  39 
Hij  is  bang,  eene  streek  te  verlaten,  en  hij  wil  over 

de  sneeuw  wandelen. 
Hij  is  bang:  hij  kruipt  achter  de  batterij. 
Hij  is  bang  voor  een'  heelen  herfst,  die  zelden  komt. 
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BARBIER. 


Hij  is  tmig  voor  nommer  één. 
Hij  is  bang  voor  zijne  huid.  1 
Hij  is  bang,  zijne  banden  aan  koud  water  te  branden. 

Hij  is  niet  bang ;  maar  het  hart  popelt  hem  in  't  lijf.  2 

Hij  is  niet  bang  voor  een  beetje  (of:  Hij  ziet  tegen 
geen  klein  beetje  op). 

Hij  is  zeker  bang,  dat  het  er  spookt. 

Hij  vlugt  (of:  is  bang)  voor  zijne  schaduw.  8 

Wat  is  hij  bang  voor  zijn'  eijerkorf.  4 

Zij  is  bang  vooor  haar  gat. 

Banier. 

Gesleten  banieren  Yareeren  den  kapitein.  6  (Zie  de 
Bijlage.) 

Hij  stapt  ais  een  banjer-  (of:  baander-)  heer.  6 
Bank. 

Aan  stoelen  en  banken,  totdat  men  zelf  kan  gaan.  7 

AI  maakt  de  duivel  u  de  bank  nog  zoo  glad'J^ 

Dat  men  in  zijne  beurs  steekt,  stouwt  men  onder 
geene  stoelen  of  banken.  8 

De  banken  zijn  vol  gaten.  9 

Die  op  eene  bank  geteeld  is,  ligt  er  niet  gaarne 
onder. 

Hand  van  de  bank :  het  vleesch  is  verkocht.  10 

Hij  ^t  naar  de  slagtbank. 

Hij  IS  bankvast  gemaakt.  1 1 

Hij  is  in  de  potten  bank. 

Hij  is  op  de  vleeschbank  gebragt.  12 

Hii  is  zoo  zindelijk,  dat  hij  een  strontje  van  eene 
bank  zou  likken,  en  niemand  zou  de  plaats  vin- 
den, waar  het  gelegen  had.  18 

Hij  legt  hem  over  het  bankje.  14 

Hij  preekt  voor  stoelen  en  banken. 

Hij  stelt  de  banken.  15 

Hij  vindt  het  onder  eene  omgekeerde  bank.  16 

Hij  vhegt  van  schrik  over  stoelen  en  banken. 

Hij  wordt  achter  de  bank  geschoven  (of:  gewor- 
pen). 17 

Hij  wordt  ten  toon  gesteld  als  valsch  geld,  dat  op 
de  toonbank  gespijkerd  is. 

Hij  zal  daar  niet  lang  banken.  18 

Hij  zit  op  de  klapbank.  19 

Iemand  op  de  bierbank  houden.  20 

Iemand  van  de  bank  drinken.  21 

Ik  wil  het  onder  geene  stoelen  of  banken  steken.  22 

In  die  slaapbank  zal  ik  mij  van  nacht  wel  behel- 
pen, zei  dronken  Tijs,  en  hij  ging  in  een'  var- 
kenstrog liggen.  28 

Wanneer  een  dwerg  op  eene  hooge  wier  staat,  heeft 
bij  eene  hooge  voetbank.  24 

Zet  den  zot  op  de  bank:  hij  trommelt  met  de  voe- 
ten, of  zingt  eenig  lied.  2^5 

Zij  houden  malkander  te  bank.  23 


Zij  leergen  een  bankje,  en  spelen  schuivagie  naar 

Luik  of  naar  Vianen.  27 
Zij  zii  al  op  het  stink  bankje. 
Zij  zitten  altijd  op  de  bierbank.  28 

Dat  is  als  de  bank. 
De  bank  is  gesprongen. 
Het  gelijkt  hier  wel  eene  bank  van  leening. 
Ons  goed  ligt  nergens  veilig,  dan  als  men  't  in  Gods 
bank  legt.  29 

Bankerost. 
Geef  tijd,  zei  de  koekebakker,  en  hij  ging  banke- 

roet.  (^Zie  bakker.) 
Hii  speelt  bankeroet,  en  laat  hel  bedstroo  voor  de 
huishuur.  80 

Bankbrobtier. 
Dat  wordt  bankeroetiers  werk. 
Het  bloed  kruipt,  daar  het  niet  gaan  kan ,  zei  de 
bankeroetier,  en  hij  veegde  zijn  gat  tegen  de 
poort  aan.  81 
Het  is  toch  wonder,  dat  men  mij  niet  ongemoeid 
kan  laten,  zei  de  bankeroetier,  en  zijne  crediteu- 
ren maanden  hunne  schulden  in.  32 
Hij  draagt  bankeroetiers  kleêren  (of:  het  rokje  van 

crediet). 
Koop  des  bankeroetiers  bed.  88 

Banket. 
Een  banket  van  drie  hazelnoten.  84 
Gebruik  rooden  wijn  en  boterbanket,  dan  behoeft 

gij  geene  borden  te  wasschen. 
Het  is  een  banket-boterhammetje. 
Het  is  een  banket  (of:  maal)  voor  een'  koning.  35 

Barabbas. 
Het  roept  er  al  Barabbas  op.  36 

[In  Luk.  XXIII :  18  vindt  men  de  verklaring 
van  dit  spreekwoord,  dat  gebruikt  wordt  y  wan- 
neer velen  met  heftigheid  hunne  begeerte  over 
eene  kwade  zaak  te  kennen  geven,] 
Barbanellb. 
Dat  gaat  in  het  kastje  van  Barbanelle. 

\  Wanneer  m>en  allerhande  vreemdsoortige 
zaken  bijeenvoegt,  gebruikt  men  dit  spreek- 
woord.  Wie  barbanelle  is,  heb  ik  niet  kun- 
nen opsporen.] 

Barbier. 
Daar  kom  je  wel  kaal  af,  zei  de  vrouw  tegen  haar' 

man,  en  hij  kwam  van  den  barbier.  87 
De  boer  is  stouter  dan  de  barbier:  hij  durft  op  zijn 

eigen  werk  sch 88 

De  eene  barbier  heeft  den  anderen  geschoren.  39 
Hij  heeft  met  eenen  barbier  te  doen :  die  kan  sche- 
ren. 40 
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BATTERIJ. 


Hij  is  in  den  regten  barbiers- winkel ,  daar  men  hem 

wel  fijntjes  zal  poetsen.  1 
Hij  is  ongemakkelijk  onder  barbiers  handen  geweest. 
Hij  is  wel  eebarbierd.  2 

Hij  slacht  den  barbier:  bij  wenscht  om  wonden.  3 
In  badplaatsen,  barbiers  winkels   en   molens  ver- 
neemt men  alle  dingen.  (Zie  bad.) 
Men  scheert  malkander  daar  zonder  barbier.  4 
Neem  een'  joneen  barbier  en  een'  ouden  dokter.  5 
Zij  zijn  daar  allen  zulke  doctoren  geworden,  dat  er 

de  barbiers  uithebben. 

Barend. 
Dat  is  een  erg  gut,  zei  meester  Jan  (of:  Barend), 

en  het  was  een  kakhiel.  6 
Dat  is  een  schoone  sprong,  zei  Barend,  en  hij 

stapte  over  een  slootje.  7 
Dat  is  een  staartman,  zei  Barend  de  kok,  en  hij 

zag  een'  krokodil  loopen.  8 
Met  de  billen  van  't  bed,  zei  meester  Barend,  dan 

bevuil  je  de  lakens  niet.  O 
Nu  zult  ge  wat  raars  zien,  zei  dronken  Barend,  en 

hij  liep  met  de  billen  bloot.  10 
Barlaf. 
Gelijk  op,  zei  de  man,  en  hij  gaf  een'  barlaf  voor 

eeue  schram. 

Barmhartigheid. 
Barmhartigheid  voor  de  wolven  is  wreedheid  tegen 

de  schapen.  ]  1 
De  deugd  (vriendschap,  of:  vriendeliikheid)  ziet 

hem  ten  oogeu  uit,  gelijk  den  beul  cie  barmhar- 
tigheid. 12 
Der  boeren  arewaan  en  Gods  barmhartigheid  is 

ondoorgrondelijk.  (Zie  argwaan.) 
God  giet  de  olie  zijner  barmhartigheid  niet  dan  in 

gebroken  vaten. 
Hij  scheert  de  kat  uit  barmhartigheid. 
Met  den  wijn  komt  de  barmhartigheid.  13 
Wie  op  genade  dient,  dien  loont  men  met  barm- 
hartigheid. 14 

Baron. 
Den  baron  uithangen  (of:  spelen). 
Sarrbvobtbr. 
Ga  in  de  orde  der  Barre voeters,  dan  hebt  gij  geene 

kousen  noodig. 
Hij  behoort  tot  de  orde  der  Barrevoeters. 

Bartbl. 
Het  doet  hem  zooveel  leed,  of  hij  eens  aan  Bartje- 

buurs  brief  had  geroken. 
Het  gebeurde,  toen  de  koe  Bartel  heette.  15. 

[Wie  zou  aan  de  koe  den  mansTuuim  van  bar- 
tel geven!  Men  doelt  hier  dus  op  een^  tijdy 
die  nooit  geweest «.] 
Hou  je  gat  stil,  zei  Bartel  tegen  zijne  vrouw,  en 

haar  hemd  stond  in  brand.  16 
Ik  wilde  wel  eens  vechten,  zei  Bartel,  en  hij  was 

twee  maal  afgeslagen.  17 


Bas. 

Dat  gaat  beter  dan  k ,  want  het  stinkt  niet, 

zei  Jorden ,  en  hij  hoorde  een'  kruk  op  den  bas 
spelen.  18 
Die  vent  houdt  den  bas  wel,  zei  de  boer,  en  hij 

hoorde  een  kalf  blaten.  10 
Het  zijn  al  geene  quinten ,  die  op  eene  viool  ee- 
spannen  staan ,  zei  Lnbbert,  en  hij  hoorde  den 
bas  bespelen.  20 

Baserabbl. 
Hij  is  van  Baserabel  gekomen.  21 

[Baserabel,  ingeleid  van  bazen,  bazelen, 
ijlen,  is  het  onbekende  gewest y  waar  de  d/wee» 
pers  hun  verblijf  houden.] 
Basilisgus. 
De  basiliseus  moet  in  het  ei  vertreden  worden.  22 

Bassblt. 
Hij  komt  van  pas  als  Krijn  te  Basselt. 

[Basselt  is  een  aaeüijk  huis  der  gemeettte 
Voorst,  in  Gelderland.  Ik  heb  niet  kunn^i 
opsporen,  waarom  krijn  d^uir  zoo  weinig  van 
pas  kwam:  immers,  men  bezigt  dit  spreekwoordy 
om  telaatkomers  aan  te  wijzen.] 
Bassbr 
Heb  altijd  wat  voor  de  bassers.  28 

Bast. 
Dat  is  de  bast,  om  er  hem  zelven  mede  te  verhan- 
gen. 24 
£en  bastaard  aardt  wel  naar  zijn'  bast.  25 
Hij  blijft  erbij  als  een  dief  bij  den  bast.  26 
Hij  wil  hem  op  zijn'  bast  slaan,  dat  zijn  zieltje  op 

zijn'  ni^  blijft  hangen. 
Wie  op  zijn  ouders  raad  niet  past.  Die  stelt  zijn 
gangen  naar  den  bast.  27 
Basta. 
Dat  is  basta.  28 

Bastaard. 
Bastaarden  slaan  altijd  uit  den  aard.  (Zie  aard.) 
Een  bastaard  aardt  wel  naar  zijn'  bast.  (Zie  bast.) 
Geen  moeder  maakt  een  bastaard-kind:  Hoe  zij 

het  raapt,  of  waar  zij  't  vindt.  29 
Hij  is  immers  nog  geen  bastaard. 
Iemand  bastaard  maken. 

Bastiaan. 
Dat  gelijkt  wel  een'  tuimelgeest,  zei  Bastiaan,  en 
hij  zag  een'  stront  van  de  kaai  in  het  water  rol- 
len. 80 

Bataillb. 
Is  dat  het  punt  van  eer?  vroeg  een  Fransch  gene- 
raal in  de  ba  taille  van  Sene^  en  hij  stierf  opeen' 
mesthoop.  81 
Na  de  ba  taille  hulp  zoeken.  32 
Batterij. 
De  batterij  laten  spelen. 

Het  is  eene  heele  batterij:  men  kan  er  zich  wel  ach- 
ter verschuilen. 
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}{\j  is  bang:  hij  kruipt  achter  de  batterij.   (Zie 

BANG.) 

Hij  ligt  nog  achter  zijn  vrouws  batterij. 

Hij  valt  hpm  uit  alle  batterijen  te  gelijk  aan  {of:  Hij 

beschiet  hem  uit  alle  batterijen  te  gelijk). 
Hij  verandert  van  batterij.  1 
Bauor. 
Als  de  Hollandera  van  Kenau  pogchen,  dan  pog- 
chen  de  Friezen  van  Bauck.  2 

[De  Hollandsehe  kbnau  simons  Hasse- 
laar wordt  geëvenaard  door  de  Friesehe 
bauok,  de  moedige  gade  van  dobks  hrt- 
TKS  HEMMBMAy  dxe^  in  1406,  met  20  Schie^ 
ringerSf  tot  drie  maaly  de  Vetkoopers^  die 
door  de  Groningers  geholpen  werden ,  afsloeg , 
toen  deze  Hemmemastate ,  te  BerUkum,  bele- 
gerden.] 

Baviaan. 
Dat  is  een  groote  baviaan ,  zei  Teeuwea,  en  hij  zag 
eene  hoer  in  den  Haag  in  de  ijzeren  kooi  draai- 
jen.  3 
Hij  dampt  ala  een  baviaan. 

Hij  heeft  een  gezigt  als  een  aap  (of:  een  regtapen- 
gezigt,  ook  wel:  een  gezigt  als  een  baviaan).  (Zie 
aangbzigt.) 

Bazan. 
De  geweldige  eiken  van  Bazan  dragen  vrucht  voor 
de  zwnnen. 

[be  vrucht  dezer  hooge  boomen  van  Bazan , 
in  Crilead,  de  woonplaats  van  den  halven  stam 
van  MANASSB ,  wordt  in  dit  spreekwoord  als 
beeld  gebruikt ,  om  aan  te  duiden ,  dat  uiter- 
lijk aanzien  en  groote  magt  geene  wezentlijke 
waarde  geven  aan  hem ,  die  ze  bezit,] 
Og  was  koning  van  Bazan. 

[Een  schertsend  gezegde ,  als  antwoord  op 
het  gewone:  och!  dergenen j  die  bij  de  minste 
hindernis  verstoord  zijn.] 
Bazbl. 
Hij  is  met  de  klok  van  Bazel  bekend  (of:  Hij  heeft 
naar  de  klok  van  Bazel  gekeken). 

[De  klokken  der  Zwitsersche  stad  Bazel 
gaan  die  der  overige  wereld  altijd  een  uur 
vóór,  Den  l'^Januarij  1799  beproefde  men, 
zulks  te  veranderen ;  maar  de  daardoor  ont- 
stane verwarringen  en  verdeeldheden  waren 
van  zulk  ecrC  ernstigen  aard,  dat  men  binnen 
veertien  dagen  genoodzaakt  was ,  tot  het  oude 
terug  te  keeren.  Men  bezwt  dit  spreekwoord , 
wanneer  iematid  te  vroeg  komt,] 

B  DUUR. 

Het  gaat  daar  altijd  over  B  duur. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord ,  wanneer  eene 
zaak,  die  spoed  vereischt,  lang  aanhoudt,] 
Bed. 
Al  is  het  bed  nog  zoo  breed,  men  kan  er  zich  wel 

afrollen. 
Alg  er  zulke  steenen  in  de  straat  lagen ,  ging  ik 

nimmer  te  bed. 
Als  het  bed  scheurt ,  verstuiven  de  pluimen.  4 


Als  ik  bet  bed  ruik,  slaap  ik  ook. 

Als  ik  naar  bed  |[a,  laat  ik  de  zorg  in  de  kleêren. 

Als  ik  wist,  dat  ik  daarvan  droomen  zoude,  ik  ging 

niet  naar  bed.  6 
Als  Sint  Margriet  in  haar  bed  p  . . .,  regent  het 
zes  weken.  6 

[De  oorsprong  van  dit  spreekwoord  ligt  in 
de  volgende  legende:  Onze  Heer  zocht  met  zijne 
1 2  jongeren  een  nachtverblijf.  Bij  vrouw  m  a&- 
ORIET  afgewezen,  vonden  zij  voldoening  bij 
eene  andere,  die  van  petrus,  ter  belooning, 
verkreeg,  om  6  weken  onvermoeid  bezig  te  zijn 
in  het  werk,  dat  zij  't  eerst  zou  ondernemen. 
Dien  ten  gevolge  spon  zij  6  weken  onvermoeid 
voort,  en  kwam  zoo  in  goeden  doene.  Mar- 
griet, zulks  vernemende,  wilde  mede  aldus 
beloond  zijn.  Zij  noodigt  het  gezel^hap  bij 
zich,  en  verkrijgt  haren  wensch.  Alvorens  met 
spinnen  aan  te  vangen ,  gevoelt  zij  behoefte  om 

te  w ,  en  ziedaar ,  dat  doet  zij  thans  6 

weken  lang.    Daarom  zegt  men :  als  het  den 
20^."  JuliJ  (St,  Margriet)  regent,  dat  zulks 
dan  6  weken  aanhoudt.] 
Altijd  wil  men  op  een  ander  bed.  7 
Al  viel  hij  van  den  toren  af,  nog  zou  hij  bij  zijne 
vrouw  op  bed  te  land  komen. 

[Men  zegt  dit  van  iemand ,  wien  het  in  al- 
les zeer  voorspoedig  gaat.] 
Al  wat  in  't  bedde  wordt  gesproken,  Dient  met  de 

lakens  toegeloken.  8 
Beter  daar  dan  in  het  bed.  9 
Beurs,  tafel  en  bed  moeten  voor  de  vrienden  open 

staan.  10 
Bij  de  beddeplank  af. 
Daar  behoort  meer  tot  het  huwelijk  dan  vier  beenen 

op  een  bed.  11 
Daar  ligt  de  drek,  zei  malle  Jan,  en  hij  smeet  zijn 

wijf  van  het  bed.  12 
Daar  valt  wat,  zei  Jan  Tasje,  en  hij  schopte  zijn 
wijfs  hemd  van  het  bed ;  maar  zij  stak  er  zelf  in.  18 
Dat  is  de  dood  op  het  bruidsbed. 

[Dat  is:  het  schoone,  het  levenslustige,  het 
zoo  zeer  gewenschte  stelt  zich  wel  voor  oogen, 
maar  verwezentlijkt  zich  niet.  Wanneer  men  in 
het  omberspel  vraagt  met  manille ,  basta  en  eene 
kleine  troef,  zeggen  de  medespelers  spottender 
wijze:  Dat  is  de  dood  op  het  bruidsbed.] 
Dat  is  maar  om  kennis  te  maken,  zei  losse  Flip,  en 
hij  lichtte  zijne  vrouw  met  eene  houten  lantaarn 
naar  bed,  daar  de  nachtegaal  zeven  jaren  op  ge- 
zongen had.  14 
Dat  ligt  als  eene  hoer  in  het  bedstroo.  15 
De  bedgordijn  Dient  digt  te  ziin.  16 
De  engelen  schudden  hun  beddeken  uit.  17. 

[Wanneer  de  wolken  Iiare sneeuwvlokken  uit- 
strooijen ,  wordt  dit  spreekivoord  gebezigd.] 
De  gezonden  liggen  te  bed,. de  veegen  staan  er- 
voor. 18 

[Veeg  duidt  datgene  aan,  wat  de  dood  vij- 
andig zoekt  te  treden,  en  beteeken t  alzoo:  den 
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dood  nabij.  Het  »preekmoori  heziét  mM, 
iMinneer  iets  otmatuurlijks  plaats  heeft  ^  en  dat 
op  de  tr^Jendste  wijze  tcordt  aanaetoond.] 

De  jongste  kmders  moeten  eerst  te  bed.   1 

De  kruke  ligt  op  het  bed,  en  de  veege  staat  er- 
voor. 2 

[Wel  verre  fkm  met  het  ^eekrvoord,  boven 
verklaard,  in  trveestrijd  te  zijn,  aeeft  men 
hier  te  kennen ,  dat  de  gezonde,  die  oen  kranke 
verpleegt,  dikndjls  den  dood  nader  bij  is,  of 
nog  eerder  sterft  dan  de  kranke,] 

De  meeste  menscben  sterven  immers  op  hun  bed. 

Den  bniswaard  betalen  met  bedstroo.  3 

Dened  is  een  zacht  rustbed. 

Die  brood  en  wijn  heeft ,  gaat  vrij  te  bed.  4 

Die  den  naam  van  vroeg  opstaan  heeft,  mae  wel 
lan^  slapen  (óf:  te  bed  liggen ,  ook  wel:  slaapt 
selden  te  lang).  5 

Die  goed  ligt ,  moet  zich  niet  in  bed  omkeeren. 

Die  maar  een  ongelnk  zal  hebbeu,  kan  den  neus 
wel  in  zijn  bed  breken. 

Die  met  honden  te  bed  gaat ,  staat  met  vlooijen  we- 
der op.  6 

Die  niet  beter  kan,  gaat  met  zijne  oude  kween  te 
bed.  7  (Zie  de  Bijlage.) 

Die  wil  slapen  zacht,  Make  zijn  bedje  tegen  den 
nacht. 

Droomen  z^n  bedrog:  K. ..  je  in  je  bed,  je  vindt 
het  's  roorsens  nog.  8  (Zie  de  Bijlage,) 

Eeden ,  op  het  bed  gezworen ,  zijn  maar  minnelui- 
men.  O 

Rene  dronken  vrouw  is  een  engeltje  in  't  bed.  10 

Eene  slapelooze  jeu^d  ligt  op  het  ziekbed. 

Een  goede  waard  is  eerst  op ,  en  gaat  laatst  naar 
bed.  11 

Een  scheetje  in  het  bed  is  zoo  goed  als  een  turfje 
aan  den  haard.  12 

Eén  varkenshaar  maakt  geene  kleêrborstel,  en  ééne 
pluim  geen  bed.  13 

Een  warm  bed  en  een  luije  aars  zijn  als  twee  gelie- 
ven: zij  scheiden  niet  gemakkelijk.   (Zie  aars.) 

Eerst  geld,  en  dan  te  bed.  14 

Eindelijk  komt  Jan  in  't  wambuis  en  de  vrouw  in 
het  warme  bed. 

Er  is  genoeg  tedoen  voor  bet  bed  van  deze  maagd.  15 

Geef  gehoor,  zei  Jochem,  en  hij  lag  op  zijn  dood- 
bed. 16 

Gelukkig  is  de  mensch,  die,  als  hij  gaat  te  bed  , 
Zijn  rekening  met  God  gedurig  effen  zet.  17 

Goed  gegeten  en  gedronken;  wijs  mij  nu  maar  een 
bedje,  waar  ik  slapen  kan. 


Hadden  besch...  zijn  bed.  16 
Heb  oorlof  stroozak:  ik  heb  een  bed  verkregen. 
iDat  wil  zeggen:  ik  houd  mij  met  geene  fi 
ringe  zaken  meer  op.  Ik  neem  oorlof,  daiu. 
afscheid  ö/"  vaar  wei  tWïi  «tyV  stroozak,  owubt 
ik  thans  een  bed  heb.} 
Het  bed  ligt  al  voor  u  gespreid. 
Het  bed  wordt  voor  hem  opgemaakt. 
Het  is  een  gezonde  slaper,  die  met  de  hoenderen] 

naar  bed  gaat,  en  met  het  rammelen  der  tafelbor- 

den  weder  opstaat  20 
Het  is  geen  kinderspel ,  als  de  oude  lui  in  bet  beii 

k ,  zei  Joor,  en  hii  sch . . .  al  de  lakem  vol.  il 

Het  is  goed  (qf:  gezond),  heel  huids  te  bed  te  gaas 

(of:  te  gaan  slapen).  22 
Het  is  groote  pijn,  zich  te  bed  te  leggen,  en  niet 

te  kunnen  slapen.  23 
Het  is  niet  altijd :  zoete  lief,  kom  te  bed ! 
Het  is  van  het  echte  bed.  24 
Het  is  ver  van  myn  bed. 
Het  ligt  op  mijn  bed  niet.  il5 
Het  overleggen  is  't  al,  zei  de  meid,  en  ie  diep 

bij  haren  meester:  toen  had  ze  maar  één  bed  te 

schudden.  26 
Hij  doet  zijn  best  gelijk  de  kinderen,  die  in  't  bed 

k 27 

Hy  druipt  door  zijn  bedstroo.  28 

Hij  heeft  geen  bed,  om  bij  Jan  oom  te  verzetten.  29 

Hij  heeft  meer  snaps  dan  al  de  bedden  van  bet 

^tbuis.  30 
Hij  heeft  zeker  in  zijn  bed  gew ,  dat  hij  zoo 

vroeg  op  is. 
Hij  is  er  niet  van  te  bed. 
Hij  is  gewis  in  goeden  staat.  Die  zonder  schuld  te 

bedde  gaat.  31 
Hij  is  met  den  neus  in  het  bed  geraakt.  32 
Hij  is  met  het  verkeerde  been  uit  bed  gestapt  33 
Hij  is  op  het  bed  van  eer  gestorven.  34 
Hij  is  op  zijn  eigen  bed  gestorven,  en  niet  meer. 
Hii  is  zoo  beschaamd  als  een  kind,  dat  in  zijn 

bed  gep . . .  heeft.  35 
Hij  kan  zijn  bedstroo  niet  eens  verdienen. 
Hij  kruipt  te  bed. 

Hij  laat  de  zorg  met  de  sloQes  voor  't  bed. 
Hij  laat  het  fust  zorgen:  zijn  bed  is  zijn  eigen.  36 

(Zie  de  Bijlage.) 
Hij  moet  barrevoets  te  bed.  37 
Hij  slaapt  haast  geen'  nacht  op  bed. 
Hii  speelt  bankeroet,  en  laat  iiet  bedstroo  voorde 

huishuur.  (Zie  bankrroet.) 
Hij  vindt  zijn  eten  klaar,  en  zijn  bed  gespreid. 
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Hij  wil  altijd  midden  in  het  bed  liegen. 

Hij  al  zijn  bedstroo  nog  moeten  verkoopeu. 

Hij  loode  wel  in  het  bed  gep. . .  hebben ,  en  zeg« 
gen  dan ,  dat  hij  eezweet  heeft.  1 

Hooffkhmmera  en  diepxwemmera  stnan  meest  kwa- 
lijk {of:  ziet  men  zelden  op  hun  bed  sterven).  3 

Ik  beb  het  varken  gemest,  en  hij  is  met  bet  spek 
onder  het  bed.  3 

Ik  zal  dat  bed  wel  opmaken. 

Kinderen ,  die  met  vnnr  spelen ,  p in  hnn  bed.  4 

Koop  des  bankeroetiers  bed.  (ZieBAKKBROvriBB.) 

Ltat  Qw  bed  het  niet  hooren.  5 

Loop  niet  op  't  andere  bed.  6 

Maak  nw  bed^  loo  als  gij  slapen  wilt.  7  (Zie  de 

Men  gaat  ermee  naar  bed ,  en  men  staat  er  wéér 
meéop. 

Men  kan  er  wel  een  kind  meê  naar  bed  jagen.  8 

Men  mag  hem  wel  met  een'  >yarmen  steen  te  bed 
helpen.  9 

Men  moet  zich  niet  nitkfeeden ,  voor  men  naar  bed 
gaat  {of:  eer  men  zich  te  slapen  legt).  10 

Men  zal  haar  voor  geene  vloo  in  het  bed  verliezen.  11 

Met  bloote  billen  naar  bed. 

Met  de  billen  van  't  bed ,  zei  meester  Barend ,  dan 
bevail  je  de  lakens  niet.  (Zie  barend.) 

Met  dit  vleagje  naar  bed ,  zei  de  man  tegen  zijne  fa- 
milie, en  hij  leide  ten'  zwavelstok  op  het  vunr.  12 

Niemand  ligt  er  beter  dan  t'  huis  op  zijn  eisen  bed. 

Niets  beter,  zei  de  boer,  dan  gezond  te  bed  te  lig- 
gen met  eene  boterham  in  de  band. 

Och  ja,  zij  doet  een  klontje  boter  in  de  pap ,  en  gaat 
barrevoets  naar  bed. 

Om  te  vijsten  of  te  wenschen ,  behoeft  men  niet  uit 
zijn  b^  op  te  staan.  13  (Zie  de  Sijloffê,) 

Oogelukken  zijn  kwade  kansen ,  al  zou  men  zi]n' 
daim  maar  in  het  bed  breken  met  vlooijen  knippen. 

Oo£relukken  zijn  kwade  kansen,  zei  JPrederik,  en 
&j  zou  op  bed  een'  kabriool  dansen ,  maar  stiet 
ziin  hoold ,  en  viel  op  den  vloer.  14 

Op  harde  bedden  slaapt  men  wel.  15 

Op  zachte  bedden  slaapt  men  't  hardst.  16 

Oude  lieden  zuilen  hunne  sterkte  zoeken  in  de  kan- 
nen^ in  weeke  bedden  en  achter  den  oven.  17 

Steek  uwe  voeten  niet  verder,  dan  uw  bed  reikt.  18 

Te  bed  best,  zei  de  bruid,  en  ;zij  was  aan  den  baard 
vergeten.  19 

Van  bet  bed  op  het  stroo  geraken.  ÜO 

Veel  beter  is  't  vroeg  op  te  staan ,  Dan  's  avonds 


laat  naar  bed  te  gaan.  (Zie  avond.) 
Veel  veertjes  maken  een  bed.  ül 
Veel  verhuizen  kost  veel  bedstroo.  !23 
Vroeff  op  en  laat  te  bed  te  gaan ,  Kan  naar  den  re- 

^Iniet  bestaan.  38 
Wie  elke  veer  wil  zien  en  raken ,  Hoe  xal  dia  't  btd 

dan  immer  maken  I  24 
Wie  paard  of  vrouw  zonder  gebreken  zoekt,  ml  stal 

en  bed  wel  alt\jd  ledig  zien.  35  (Zie  de  B^UufêJ) 
Wie  zal  gelooven,  dat  hij  heeft  gezweet,  die  m  't 

bed  gep...  heeft? 
Wie  zich  een  goed  bed  spreit,  slaapt  sacht 
Wie  zonder  eten  gaat  te  bed ,  Dien  wordt  bet  sla- 
pen ligt  belet.  38 
Zedig  ter  strate,  aandachtig  in  de  kerk^  blijde  in 

huis,  vriendelijk  te  bed.  27  (Zie  de  Bijlage,) 
Zij  gaat  met  een  warm  gat  naar  bed. 
Zij  ^at  met  haar'  spot  naar  bed. 
Zij  is  eerst  zijne  beddepan  geweest. 
Zij  is  te  leelijk ,  om  op  een  schoon  bed  te  liggen.  88 
Zij  is  zoo  boos  niet,  of  ik  won,  dat  al  de  vlooijen 

van  mijn  bed  zoo  waren.  29 
Zij  zijn  te  bed  gelegd  {qf:  sedekt).  80 
Zij  zijn  weg  met  bkl  en  hulster. 
Zij  zou  gaarne  gaan  In  't  klooster  van  Sint  Ari- 

aan,   Daar  twee  paar  schoenen  voor  't  bedde 

staan.  81 

[Men  pmst  dit  tpreektnoord  op  mmmêke 
m&Ujeë  toe,  Ariaan,  em^  ketter  t»  de  vierde 
eeuw,  heeft  mm  spottender  wijze  tot  een*  h&i- 
liffe  gemaakt ,  in  wiens  klooster  men  het  huwe- 
lijk niet  behoefde  ofte  zwerenJ] 
2iOO  moet  het  binnen  komen,  zei  de  koopman,  en 

hij  werd  om  een'  duit  krijt  uit  bed  gebeld. 

Men  kan  wel  aspersie-bedden  bij  hem  aanleggen. 

(Zie  AgPERSIBj 

Ébdaardhbid. 
Bejaardheid  Eiecht  bedaardheid. 

Bbddbnmakbr. 
Lange  slapers,  beddenmakers.  82 

Bedding. 
Eeneandere  bedding,  te  heviger  bruist  de  stroom.  83 

Bbdb. 
Daar  gaan  veel  beden  in  een'  zak.  34 
Eens  honds  bede  kwam  niet  ten  hemel.  85 
Geen  zak  zoo  kwaad,  of  hij  is  eene  bede  waard.  86 
God  woud's  is  aller  beden  moeder.  37 
Iets  te  beê  doen.  38 
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BEDERF. 


Bbdebsd. 

Hij  is  zoo  bedeesd,  of  hij  eene  oratie  voor  den  Mos- 

koviscben  czaar  zou  doen.  1 
Bedblaar. 
Als  de  moggen  in  Janoarij  dansen,  wordt  de  boer 

een  bedemar.  2 
Als  men  een'  bedelaar  te  paard  helpt ,  wordt  hij 

een  trotscbe  jonker. 
Bedelaars  erf  ligt  in  alle  landen  .3   (  Zie  de  Bijlage. ) 
Bedelaars  fokken  kinderen  ,  en  laten  er  de  rijken 

voor  zorgen. 
Beddaars  scbenren  hunne  kleêren,  om  medelijden 

te  verwekken.  4 
Bedelaars  spreken  degelijk,  en  leven  ongeschikt.  5 
Bisschop  of  bedelaar. 

[Men  ge^  door  dit  spreekfcoord  te  kennen: 
óf  alles  te  zijn  df  niets,] 
Daar  de  heeren  rijden,  stuift  het  stof;  —  daar  de  be- 

deUuu^  dansen,  stuiven  de  lappn.  6 
Daar  is  groote  liefde  in  't  gasthuis ,  als  de  bedelaars 

malkander  met  luizen  werpen.  7 
Daar  kom  ik  wel  af,  zei  de  bedelaar,  en  hij  kreeg 

twee  blanken  voor  een  papiertje  met  luizen.  8 
Dat  is  bedelaars  kost,  zei  de  vrouw,  en  zij  bakte 

eijeren  met  metworst. 
Dat  is  hem  noodig,  als  eenen  bedelaar  hetgoudge- 

wigt.  O 
Der  bedelaren  hand  Is  eene  bodemlooze  mand.  10 
Die  met  een'  bedelaar  vecht,  wint  niet  dan  luizen. 
Doe  een'  bedelaar  goed,  dan  wordt  gpj  met  luizen 

beloond.  11 
Eene  bedelaars  beurs  en  een  trotsch  gemoed  passen 

niet  bijeen.  12 
Eene  bedelaars  tasch  is  nooit  vol.  13 
Een  slechte  bedelaar,  die  geen'  duit  missen  kan. 
Geen  bedelaar  zal  graaf  worden.  14 
Helpt  gij  een'  bedelaar  te  paard ,  hij  draaft  niet , 

maar  mj  galoppeert.  15 
Het  gelijkt  wei  eene  bedelaars  deken. 
Het  18  de  edelman  Of  de  bedelman. 

[Even  als  met  het  spreekwoord:  Bisschop  of 
bedelaar,  ivijst  men  hter  twee  uitersten  aan :  bij 
het  eene  spreekwoord  de  hoogste  magt  aanaedMui 
in  het  geestelijke ,  bij  het  andere  in  het  we- 
reldlijke.] 
Het  is  den  eenen  bedelaar  leed,  dat  de  andere  voor 

de  deur  staat.  16 
Het  is  een  lief  bedelaartje. 
Het  is  een  vergulde  bedelaar. 
Het  is  onmoeelijk ,  dat  vlooijen  en  luizen  kunnen 

sterven,  zei  Jochem  de  bedelaar,  en  hij  klouwde 

zijn'  kop.  17 
Het  is  wel  gezegd:  God  helpe  ui  maar  de  bedelaars 


hooren  het  niet  gaarne.  18 

Hij  doet  een  bedelaars  gebed.  19 

Hij  is  doorstrikt  en  zoo  dubbel  als  eene  bedelaars 
huik.  20 

Hij  is  er  zoo  handig  mede  als  een  bedelaar  met  een 
goudgewifft.  21 

Hij  is  zoo  beschaamd  als  een  bedelaar  voor  een 
dubbeltje.  22 

Hij  leeft  er  nog  van  als  een  bedelaar. 

Hoe  komt  een  bedelaar  aan  luizen ! 

Ieder  bedelaar  prijst  zijn'  nap.  23 

Iemand  tot  een'  bedelaar  maken  (of:  aan  den  be- 
delzak  helpen). 

Ik  ben  milddadig,  zei  voerman  Job,  en  hij  gaf  een' 
valschen  stuiver  aan  vijf  bedelaars.  24 

Jonge  slempers,  oude  bedelaars. 

Liegen  is  een  waarachtig  teeken  van  een'  slimmen 
l^delaar.  26 

Veel  beedüuurs  aan  één  deur  bijeen,  Dat  maakt 
voor  hen  de  winsten  kleen. 

Zeven  handwerken,  in  plaats  van  één,  maken  acht 
bedelaars. 

[Wie  de  beteekenis  kent  van  het  spreekwoord: 
Twaalf  ambachten ,  dertien  ongelukken,  heeft 
ze  ook  van  dit.] 

Bedelarij. 

Daar  is  niets  rijker  dan  de  bedelarij.  26 

Hij  heeft  het  door  bedelarij  verkregen. 

Ik  ben  zijne  bedelarij  moede. 

Bedelstaf. 

Hij  loopt  op  een'  draf  Naar  den  bedelstaf. 
Bedelzak. 

Dat  vult  den  bedelzak  niet.  27 

De  bedelzak  heeft  een  gat.  28 

De  bedelzak  heef^  geen'  bodem. 

De  geldzak  en  de  bedelzak  hangen  zelden  vijf  en 
twintig  jaar  aan  eene  deur. 

Een  beschaamd  schooijer  heeft  een'  platten  bedel- 
zak. 29 

Eene  hoer  brengt  er  velen  tot  den  bedelzak.  30 

Een  lekkere  mond  leidt  tot  den  bedelzak.  31    . 

Hij  is  tot  den  bedelzak  gekomen.  32 

Iemand  tot  een'  bedelaar  maken  (of:  aan  den  be- 
delzak helpen).  (Zie  Bedelaar.) 

Zoekers  van  kunsten  zijn  vinders  van  den  bedel- 
zak. 33  (Zie  de  Bijlage.) 

Bkdbnkino. 

Korte  redenen,  daar  lange  bedenkingen  uit  voort- 
spruiten, zijn  dienstig  voor  hen,  die  den  tijd  ach- 
ten. 34 

Bederf. 

Des  eenen  bederf  is  des  anderen  opkomst.  35 

Het  bederf  van  het  vleesch  is  het  leven  van  de  maaijen . 
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BEEK. 


Hij  al  wel  zorgen^  dat  er  geen  bederfin  komt. 
Mond,  aars  en  teerling  is  het  bederf  van  alle  goed. 
(Zie  AARS.) 

Bbdbyaart. 
Beloof  Sint  Malaard  eene  bedevaart.  1 

[Bij  het  dom  van  bedevaarten  kwamen  de 
bedevaartgangers  veelalin  verzoeking,  omhunne 
gedachten  en  daden  op  zaken  te  leiden,  die  weinig 
met  godsdienstigheid  gemeen  hadden.  Daarop 
doelen  mede  de  andere  spreekwoorden  van  dit 
onderrterp.  Hier  geeft  men  aan  den  dwaas  den 
raad,  om  noa  grootere  dwaasheid  te  begaan, 
Malaard,  net  hoofd  der  dwazen,  is  de  denk- 
beeldige Swt.^ 
£ene  stomme  bedevaart  spelen.  3 
Rebt  vrouw  of  maagd  in  bedevaart ,  Zij  krijgt  al 

ligt  een'  kwaden  aard.  (Zie  aard.) 
Vaa  ziekte  of  bedevaart  wordt  niemand  beter.  3 

Bboibndb. 
Alle  landsbedienden  hebben  een'  eed  gedaan. 
Eefl  bediende  moet  met  ezelsooren  luisteren.  4 
Men  heeft  geene  ergere  vijanden  dan  zijne  bedien- 
den. 

Bboing. 
Vooraf  beding  maakt  naderhand  geen  krakeel. 

Bbdrieobr. 
De  bedrieger  bedrogen  {of:  Bedrog  bedriegt  zich 

xelf).5 
Kooplui  zijn  smousen,  en  smousen  zijn  bedrie- 

gere. 
Rammelaars  zijn  geene  bedriegers.  6 

Bbdrijf. 
Beter  een  leeuw  van  een  wijf,  Dan  een  schaap  van 

bedrijf. 
Beter  met  schande  het  kwade  gelaten ,  dan  met  eere 

slim  bedrijf  gedtian.  7 
Een  ongeschikt  en  vuil  bedrijf  Maakt  van  een  schoon 

een  leelijk  wijf.  6 
Het  is  een  groot  bedrijf,  Maar  een  klein  beklijf. 
Het  i»  zijn  eieen  bedrijf  geweest. 
Te  Teel  bedrijfs  Is  werk  van  wijfs. 
Tosicben  de  bedrijven  likt  men  aan  't  glaasje  {of: 

drinkt  men  een  glaasje  wiin).  9 
Walpech  bedrijf  Breekt  het  lijf. 
Bbdrobfo. 
Gij  hebt  veel  vreemde  zorgen :  wees  niet  bedroefd, 

het  zal  zich  nog  wel  schikken.  10 
Hij  a  zoo  bedroefd ,  alsof  hij  eene  luis  in  de  asch 

verloren  had.  ^Zie  asoh.) 
Niemand  is  zoo  bedroefd ,  of  hij  kan  zich  nog  wel 
eau  verblijden.  11 

Bbdroo. 
Bedrog  loont  zijnen  meester.  12 
Bedrog  zal  nooit  bedijen.  13 
Be  bcSrieeer  bedrogen  (of:  Bedrog  bedriegt  zich 

>elf).  (&  BBDRIBGBR.) 


De  vrouwen  hebben  drieërlei  tranen:  van  leed,  van 

ongeduld  en  van  bedrog.  14 
Droomen  zijn  bedrog :  K. . .  je  in  je  bed ,  je  vindt 

het  's  morgens  nog.  (Zie  bed.) 
Het  bedrog  en  de  winter  scheiden  altijd  met  een 

vuil  einde.  15 
Het  bedrog  is  groot  in  de  wereld ,  zei  de  mof,  en 

hij  kocht  eene  sprot  voor  een'  bokking. 
Het  bedrog  is  's  lands  meester.  16 
Het  bedrog  schaadt  hem  alleen ,  die  het  begaat.  17 
In  het  fijnste  {of.  beste)  laken  is  het  meeste  bedrog.  18 
[Dit  spreekwoord  ziet  op  schijndeugd,  en  is 
geriomen  van  eene  stoffe ,  waarin  elk  Ket  bedrog 
niet  zoo  terstond  opmerkt.  Dat  het  niet  ziet  op 
laken,  berispen,  vmdt  daarin  zijn'  grond,  dat 
men  niet  alleen  van  het  fijnste,  maar  ook  van 
het  beste  laken  spreekt J\ 
Leugen  en  bedrog  en  lagen  Zijn  des  werelds  ploeg 

en  wagen. 
Men  doet  geen  voordeel  met  bedrog.  10 
Op  leugen  en  bedrog  leeft  men  het  gansohe  jaar.  20 

(Zie  de  Bijlage.) 
Overal  is  bedrog  in,  zei  de  Westfaalsche  koopman, 
men  maakt  zelfe*de  panharingen  en  eijeren  ook 
al  kleiner.  21 
Overal  zit  bedrog  in,  als  men  maar  kans  ziet,  geld 
te  winnen ,  zei  de  vrouw  in  alle  eenvoudigheid : 
in  mijn'  tijd  waren  de  perziken  wel  drie  maal 
grooter. 
Waar  waarheid  is,  vernacht  noch  twist,  noch  be- 
drog, noch  leugen. 
Weldoen  is  geen  bedrog;  het  zijne  weg  te  werpen 
is  geen  gewin.  22 

Bbdstbdb. 
Hij  beef^  in  eene  vochtige  bedstede  geslapen. 

Bbduidbnis. 
Voor  alle  mans  deur  {of:  huis)  staat  geene  bedui- 
denis.  23 

Bbowang. 
Die  boven  het  hoofd  zijn  gewassen,  zijn  buiten 

bedwang.  24 
Een  aars  zonder  bedwang:  dat  dient  niet.  (Zie  aars.) 
Een  jonkman  zonder  bedwang,  of  Christenen,  in 

't  ffeloove  krank,  gedijen  zelden.  25 
In  schoenmakers  bedwang  zijn.  20 

Bbdwingbr. 
Dwingt  men  bedwingers?  27 
Bbbk. 
Is  Lieshout  zonder  dieven ,  Beek  zonder  moorde- 
naars en  Aarle  zonder  hoeren ,  dan  duurt  de  we- 
reld niet  lang  meer.  (Zie  aarlb.) 

De  beek  is  eene  rivier  geworden. 
De  kleine  beken  loopen  in  de  groote.  28 
Men  vangt  wel  in  eene  kleine  beek  een'  grooten 
visch.  29 
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BEENDEREN. 


Waar  men  uit  de  rivier  kan  putten,  moet  men  niet 

putten  uit  de  beek.  1 
Wat  eerst  eenc  beek  was,  wordt  eindelijk  eeneri* 

vier. 

BSBKMAlf. 

Hij  gelijkt  den  ekster  van  Beekman:  hij  denkt 
meer ,  dan  hij  praat. 

[Bbskman,  een  muziekmeester ,  stofte  op 
het  ff oed praten  van  zijn'  ekster;  maar  toen  er 
de  proef  van  genomen  n^erd,  deed  het  heest  geen^ 
hek  open.  Men  past  dit  spreekwoord  toe  ov  al 
zulke  personen ,  die  groote  verwachtingen  neh- 
hen  opgewekt^  en  niets  voorthrengen.] 
Bbelo. 
Daar  geen  dwang  is,  is  geene  eer,  zei  de  koster, 
en  uj  sloeg  de  balden  in  de  kerk.  2    (Zie  de 
Bijlage.) 
Dat  IS  een  droombeeld. 
De  treurige  bemint  al  de  beelden ,  die  aan  zijne 

droefheid  voedsel  geven. 
Die  geld  heeft,  kan  zich  roeren:  een  man  sonder 

geld  is  maar  een  houten  beeld. 
£^  bedorven  ei  Is  het  beeld  der  huichelarij. 
Een  reazenbeeld  behoudt  zijne  grootte,  al  zet  men 

het  in  eene  diepe  sloot. 
Gij^  zult  geen  beeldje  hebben.  3 
Hij  ^lijkt  wd  een  stom  beeld. 
Hy  IS  beeldwit. 

Hii  zag  er  uit  als  het  beeld  van  Sint  Klaas  te  Ril- 
lem ,  dat  de  muggen  zoo  besch ....  hadden ,  dat 
de  boeren  het  niet  meer  wilden  aanbidden. 
Met  ffoede  lui  is  het  goed  te  doen  te  hebben ,  zei 
de  Koster,  en  hij  ontkleedde  de  beelden  (of:  en 
hij  tooe  onze  Lieve  Vrouw  den  rok  uit).  4 
Uit  alle  heat  kan  geen  Mercurius-beeld  gesneden 

worden.  5 
Zij  18  zoo  bekoorlijk  als  het  beeld  van  Aurora.  (Zie 

AURORA.) 

Zij  is  zoo  schoon  als  een  beeld.  6  (Zie  de  Bijlage.) 

Bbble. 
Beele  spelen.  7 

\_Eene  beele  is  eene  tooveres ,  eene  spooke:e- 
daante.  En  daar  deze  op  den  eigen^  OMemUk 
verdwijnt  j  qeeft  men  door  deze  uitdrukking  te 
kennen:  ziek  wegmaken^  zich  verhergenJ\ 
Bbbmd. 
De  zeissen  voedt  den  beemd.  8 
Hij  wil  zich  verbergen  in  eenen  gemaaiden  beemd.  9 

Bbbudbrbn. 
Als  de  hoad  een  been  heeft,  dan  heft  hij  zijn'  staart 
op.  10  (Zie  de  Bijlage,) 


Al3  gij  dat  been  ophebt,  zult  gij  zoo  hard  kunnen 

loopen  als  de  hond  {of:  de  koe).  11 
Als  het  hammetje  op  is,  dan  moet  men  de  kale 

beenen  wegslingeren.  12 
Als  twee  honaen  vechten  om  een  been,  Gaat  er  de 

derde  mede  heen.  13 
Bedrieg  eenen  anderen  hond  met  dat  been :  ik  ken 

het  wel.  14 
Dat  is  hem  een  been  uit  den  schotel. 
De  hond  knaagt  aan  het  been ,  omdat  hij  het  uiet 

door  kan  zweigen.  16 
De  kwaadste  hond  krijgt  't  beste  been ;  De  beste 

bond  heeft  veeltijds  geen. 
Die  voor  hond  sciieep  komt,  moet  beenen  kluiven.  16 
Een'  beenen  knoop  verdienen. 
Een  hond,  aan  een  been,  kent  geene  vrienden.  17 

(Zie  de  Bijlage.) 
Een  hond,  die  een  been  knaagt,  kent  zijn'  eigea' 

meester  niet. 
Een  bond  beeft  liever  't  gebeent  Dan  kostelijk  ge- 
steent.  18 
Eet  boter,  zoo  k ...  ie  geene  beenen.  19 
Eet  nu  soepe,  zei  gekke  Jorden,  en  hij  gooide  een' 

Franschen  kok  een  hammebeen  toe.  20 
Er  is  geen  vleesoh  zonder  been. 
Het  gaat  mij  door  merg  en  been. 
Het  is  een  goed  kluif-  (zuig-,  of:  merg-)  been^.  21 
Het  is  een  zot,  die  het  vleesch  laat  om  het  been.  22 
Het  is  vel  over  been.  23  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  is  voor  mij  ook  been,  zei  de  hond,  en  hij  k ...  • 

koten.  24 
Het  vleesch  afkluiven,  en  daarna  met  de  beenen 

werpen. 
Het  vriest  steen  en  been  (o/V  steenen  dik).  25 
Hij  bedelt  reeds  om  de  beenderen ,  ofschoon  ik  nog 

eeen  vleesch  bezit  {of:  gekocht  heb). 
Hij  heeft  hem  een  been  in  den  mond  gegeven ,  om 

te  kluiven ;  daar  zal  hij  genoeg  aan  te  doen  heb- 
ben. 26  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  is  zoo  lui,  dat  men  hem  wel  uit  de  beenen  zou 

schudden.  27 
Hij  klaagt  {of:  zweert)  steen  en  been.  28 
Hij  vindt  daar  geen  been  in.  29 
Hij  wil  hem  lubben  met  een  beenen  mesje.  30 
Hij  zoude  wel  eene  ham  van  dat  been  schillen.  31 
Hoe  meerder  honden,  hoe  meerder  wee  voor  't 

been.  32 
Hoe  nader  het  been ,  hoe  zoeter  vleesch.  83 
Hoe  zou  God  de  drooge  beenen  aannemen,  daar  de 

duivel  het  merg  uitgezogen  heeft? 
Iemand  sclieren  tot  het  been  toe.  34 
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13  SorviUua  bl.  178.  arutenu  III.  bl.  191.  Tuin- 
man  II.  bl.  UB. 

14  Folie  1. 197. 

18  ETerta  bl.  349.  Sancho-Paoqa  bl.  60. 
M  MoU  bl.  9,  34.  Camfn  bl.  96.  Me^er  U.  49. 
17  SeniUua  U.  U. 
98  Kverto  bl.  344. 

1»  Tuinman  I.  U.  185,  II.  bL  168.  Qalca  bL  38.  v. 
KUk  II.  99. 

80  aariofituMc  V.88. 

81  Sartoriua  $te.  III.  84. 

83  Hoffknann  796.  Oruteruc  lil.  U.  190 

SS  Proe.  Mrioja  M.  4&  Gruteru*  lil.  U.  190.  de 

Bnme  bl.  U. 
8   de  Brant  bl  4(9.  iJaitoriiM  «o.  IT.  87. 
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BEEN  RN. 


Koop  ik  boiieii,  dan  heb  ik  steen ;  koop  ik  vleescb, 
dan  heb  ik  been ;  docb  koop  ik  van  dit  edele  nat, 
dan  heb  ik  wat,  zei  Pieter  Slokop. 
Men  kan  het  uit  de  beenen  niet  snijden. 

[Dat  ml  zeggen:  er  is  geen  geld,  de  schuld 
kan  dus  met  voldaan  worden,^ 
Men  late  den  edellieden  hun  wild  braad,  den  boeren 
hunne  kermis  en  den  bonden  bunnen  hoogtijd 
(hunne  bruiloft,  of:  hun  been),  zoo  blijft  men 
ongedeerd.  1  (Zie  de  Bijlage,) 
Men  maakt  geen'  hond  gram  met  een  been.  2 
Tu88chen  de  beenen  zit  het  lekkerste  vleesch. 
Twee  honden,  aan  één  been,  Komen  zelden  overeen.  3 
Wat  in  het  been  gegroeid  is,  kan  men  moeijelijk 

oit  bet  Tleesch  snijden.  4 
Zij  hebben  te  zamen  aan  een  been  gekloven ,  zon- 
der het  te  weten. 
Zij  heeft  den  bnik  met  beenen. 

[Men  zegt  dit  van  een  zwanger  meisjeJ] 
Zij  kluiven  {of:  knagen)  aan  het  been.  5 

Briwrn. 
Als  het  den  ezel  te  wel  gaat,  wil  hij  op  het  ijs  dan- 
sen, en  breekt  een  been.  6 
Als  het  een  hond  {of:  wolf)  was,  had  hij  u  in  de 

beenen  {of:  in  den  neus)  gebeten.  7 
Als  hij  een  paar  roode  kousen  aan  de  beenen  en 
eene  pijp  lak  in  den  mond  had,  geleek  hij  juist 
een'  ooijevaar. 
Alsof  wij  beenen  om  een'  daalder  konden  koopen. 
Als  wij  gezonde  beenen  hebben,  waarom  zouden 

wij  dan  op  krukken  loopcn. 
Appels  loopen  op  gouden  beenen.  (Zie  appbl.) 
Beter  een  beeu  gebroken  dan  de  hals.  8 
Beter  een  kwaad  {of:  gebroken)  been  dan  geen.  O 
Bom  beenen  en  glazen  kuiten ! 
Daar  behoort  meer  tot  eene  huishouding  dan  vier 

beenen  onder  eene  tafel.  10 
Daar  behoort  meer  tot  een'  ruiter,  dan  twee  beenen 

op  een  paard  te  werpen. 
Daar  behoort  meer  tot  het  huwelijk  dan  vier  beenen 

opeen  bed.  (Zie  bbd.) 
Daar  hebt  ge  den  man  met  zijne  spillebeenen.  1 1 
Daar  is  eene  bagijn  te  geeselen :  wilt  gij  een  been 

hoaden?  (Zie  bagijn.) 
Dat  been  komt  wel  weder  in  't  lid. 
Dat  is  een  schepsel  met  lange  beenen ,  zei  Teeuwes 
de  boer,  en  hij  zag  een'  aap  op  stelten  loopen. 
(Zie  AAP.) 
Dat  krijgt  hij  aan  zijn  zeere  been. 
Dat  kunt  gij  aan  uw  been  binden. 
Dat  staat  op  zijne  beenen.  12 
Dat  steekt  zijn  been  uit.  13 
De  beenen  slepen  hem  na. 


De  beenbonder  heeft  zooveel  akdeschai^viller.  14 

(Zie  de  Bijlage.) 
De  een  moet  dikwijls  een'  arm  of  een  been  breken , 

om  den  nek  van  lijn'  buurman  te  sparen.  (Zie 

ARM.) 

De  kous  moet  naar  het  been  wezen. 
De  leugen  heeft  korte  beenen :  de  waarhekl  ach- 
terhaalt ze.  15 
De  leugen  heeft  lange  beenen :  zij  komt  gaauw  rond. 
[De   heide   laatste  spreehroorden  tveder- 
^eken  elkanderniet,  V  e  lettgen  heeft  korter 
beenen  dan  de  waarheid^  en  wordt  dMS  achter- 
haald,  hoe  lang  de  leugen^beenen,  voor  zich 
zelven ,  ter  verspreiding^  ook  wezen  mogen.] 
De  leugen  staat  maar  op  één  heen :  Qa,  breek  baar 

dat ,  zoo  heeft  ze  er  geen.  16 
Die  geene  koude  wil  lijden ,  moet  zijne  beenen  niet 

verder  uitsteken,  dan  de  deken  lang  is.  17 
Die  het  hart  niet  heeft,  liebbe  de  beenen.  18 
Doe  mij  dat  eens  na,  zei  Gerrit,  en  hij  brak  zijne 

beide  beenen.  19 
Een  stout  hart  maakt  kloeke  beenen.  20 
Eigen  beenen  zijn  de  beste  steun. 
Er  stond  nooit  guil  op  ligte  beenen.  21 
Gebroken  beenen  en  eerbare  vrouwen  Moeten  stoel 

en  kamer  houën  {of:  moeten  het  huis  bewaren).  22 

(Zie  de  Bijlage.) 
Geen  blindeman   zou  er  zooveel  ongelijks  gevon- 
den hebben ,  daar  eene  mug  hare  beentjes  aan  zou 

kunnen  hechten. 
Hadt  gij  het  aan  uw  been,  wat  ik  u  toeffewenscht 

heb,  gij  zoudt  nergens  heengaan  (of:  niet  ver 

loopen).  23  (Zie  de  Bijlage.) 
Hartjeliet',  wat  wordt  te  vet,  zei  Lijsje  tegen  haar' 

man  Fobert,  je  krijgt  beenen  als  zwavelstokken.  24 
Het  been  is  bezeerd. 
Het  been  moet  doen,  wat  de  knie  wil,  en  de  knie, 

wat  de  nood  gebiedt.  25 
Het  beste  beentje  vooruit. 
Het  is  al  zoo  goed,  met  beide  beenen  in  den  stok 

te  zitten  ,  als  met  één.  26 
Het  is  een  beenopspringer.  27 
Het  is  een  goed  heelmeester,  die  aan  stuk  gesclio- 

ten  beenen  en  gebroken  koppen  wcêr  te  zamen 

kan  lappen. 
Het  is  een  lang  man  met  korte  beenen.  28 
Het  is  er  zoo  vol,  dat  ze  al  met  de  beenen  uit  het 

venster  hangen. 
Het  is  hem  aan  zijn  been  blijven  hangen.  20 
Het  is  wol  aan  de  kous  {of:  de  broek )  te  zien ,  waar 

het  been  gebroken  is.  30  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  kost  al  been,  dat  ter  stokke  rijdt.  31  (Zie  de 

Bijlage.) 


1  Cmtpm  U.  07.   Ghrts  M.  489.   Mér^h  M.  fiS. 

TutaiMui  I.  U.  116,  987,  II.  bh  tO,  196.  Hond 

U.  119.  Mt^cr  U.  V. 
SOrateros  II.  U.  196.  MerffkU.».  Toinman 

II.  U  196. 
I  Mat»  U.  14.    Cttmpm  M.  111.  Z«genu  U.  67. 

OroiRM  II    bl.164.    M^rgh  bU  40.  Tnimiuui 

IL  y.  196.     wyOitld  td.  136.  Hond  bh  IIS. 
,      Uüitt  bl.  5S.  T.  Bijk  II.  «Ml.  bl.  10.  d«  Jai^ 

B^iér.  bl.  104.  Bog««rt  U.  78. 
4<kBmtbl.igB,4U.  Blebftrten  bl.  SI. 
S  3«Ttoriu  MC.  IX.  b7,  iwt,  VI.  71.  vut.  11, 

Z.lt 
<  Brnfltot  bL  184.  Campm  bl.  11.  17  Oct.  Grot*. 

nu  I.  bl.  91.   Onte  bl.  478.  da  Bran*  U.  Sfl. 

W^Atld  bl.  ISB.  Ma^r  bl.  6.  WUkmi  Rt*- 

nomt  bl.  B8.  r.  I^k  H.  U.  11  Bofraert  bl.  lil. 


IS  Oet.  SS. 
7TalnmmnII.bI.ll3. 

8  SerrUliu  bl.  189*.  Zegenu  bl.  60.  Idinaa  bl. 
116.  Oratenu  II.  bl.  137.  dt  Bmne  M.  IS. 
M«rgh  bl.  i. 

9  Oroterua  II.  bl.  117.  Mergh  bh  4.  Toinman  I. 
bl.  94S.    Wüthetd  bl.  184. 

10  Modderman  bl.  79. 

11  8anoho-Pan(,a  U.  58. 

19  Tuinman  I.  nal.  bl.  19.  Bogaart  bl.  86. 

13  Tuinman  1.  bl.  143. 

14  Qniterua  III.  U.  179.  MeU«r  U.  71. 

15  da  Bmne  M.  803.  Tuinman  II.  bl.  190. 

16  Csta  bl.  S16.  de  Bruna  bl.  80^!,  80  i.  M«rgh  bL  49. 

17  FoUe  I.  VB, 
18ira42bL64. 
19  Folie  II.  444. 


10  r.  d.  Venne  bl.  16. 

U  Pro9.  aerUtta  bl.  88.  Grutenta  III.  U.  160.  Mei. 
Jerbl.78. 

11  Oate  bl.  46S,  500.  ▼.  d.  Vennc  bl.  108.  da  Bruna 
bL977.  Tuinman  I.  bL  1<I9.  Folie  1.876.  Mod. 
dennan  bl.  46. 

n  Campen  bL  69.  Meyar  bl.  80. 
94  FoUe  II.  109. 
10  Mott  bL  m. 

16  Pro9.  «erioM  M.  6. 

17  Tuinman  1.  U.  116. 
98  Tuinman  I.  U.  S07. 

19  Tuinman  1.  bl.  181,   II.  M.  ISl.  t.  Wm^bnf 

Geld  bl.  169. 
80  Pro9.  i^rioia  bl.  81.  Tuinman  I.  bL  166.  t.  Vk» 

teDbl.889. 
31  Prov.  wKoM  bl.  41. 
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BEENEN. 


Het  rad  moet  hem  eene  maal  of  twee  over  bet  been 
loopen,  dat  het  hem  wee  doet,  zal  bij  daaraan 
denken.  1 

Het  Btaan  Komt  op  de  beenen  aan. 

Het  zal  afvallen,  wanneer  gij  de  beenen  onder  eens 
anders  tafel  steekt. 

Het  zal  wel  gaan,  als  het  aan  het  gaan  is,  zei  de 
man,  en  het  kind  had  maar  één  been.  2 

Het  zijn  sterke  beenen,  die  de  weelde  kunnen  dra- 
gen. 3  (Zie  de  Bijlage,) 

Hij  doet  beentje  over. 

\De  dronkaard  slaat  deheenenover  elkander. '\ 

Hij  gaat  met  bet  eene  been  in  't  graf.  4 

Hij  gaat  op  zijne  eigene  beenen.  6 

Hij  gaat  van  daar  als  een  hond,  met  den  staart 
tusschen  de  beenen.  O 

Hij  heeft  beenen  naar  de  Schrift. 

Hi^  heeft  een  blok  aan  het  been.  7 

Hij  heeft  fluitemakers  beenen.  8 

Hij  heeft  elazen  been  lies. 

Hij  heeft  hem  bij  het  linkerbeen  gekregen.  9 

Hij  beeil  het  aan  zijn  been,  gelijk  de  boer  zijn 
jubilé.  10 

Hij  heeft  het  touwtje  aan  zijn  been.  1 1 

Hij  heeft  nog  jonger  beenen. 

Hij  heeft  ooijevaars  beenen.  12 

Hij  hinkt  aan  dat  been.  18 

Hij  is  aan  zijn  been  getoomd.  14 

Hij  is  met  het  verkeerde  been  uit  bed  gestapt.  (Zie 

BED.) 

Hij  is  nog  niet  dronken,  die,  liggende  in  het  wa- 

genspoor,  een  been  kan  opsteken. 
Hij  is  zoo  braaf,  als  er  op  twee  beenen  gaan  kan. 
Hij  is  zoo  wel  bewaard ,  alsof  hij  met  zijne  beide 

beenen  in  de  asch  {of:  in  het  vuur)  zat.  (Zie 

ASCH.) 

Hij  kan  geen  kousje  naar  het  beentje  koopen. 

Hij  kan  nog  niet  op  zijne  eigene  beenen  staan. 

Hij  ligt  met  de  beenen  in  de  hoogte.  15 

Hii  loopt,  of  hij  een  been  om  een'  duit  bad.  16 

Hij  loopt,  of  hij  twee  beenen  in  ééne  kous  had. 

Hij  loopt  op  zijne  laatste  beenen.  17 

Hij  mag  dat  wel  aan  zijn  been  knoopen.  18 

Hij  meent,  dat  hij  onzen  Heer  bij  het  been  heeft, 

rn  hij  heeft  den  duivel  bij  den  staart.  19 
Hij  slaat  over  't  beentje.  20 
Hij  slingert  de  beenen  weg,  als  wilde  hij  ze  niet 

weder  hebben.  21 
Hij  wil  met  twee  beenen  hinken. 
Hij  zal  hem  wel  een  beentje  ligten. 


Houd  u  op  de  beenen ,  dan  wordt  gij  van  de  nacht- 
merrie niet  bereden.  22 

Houd  uw  beentje  stijf.  23 

Iemand  bij  de  beenen  krijgen.  24 

Iemand  een  beentje  zetten. 

Iemand  eene  kat  aan  het  been  jagen.  25 

Ik  heb  mijne  beenen  nog  niet  gebogen. 

Ik  krijg  nooit  koude  voeten,  zei  de  soldaat,  en  hij 
had  maar  één  been. 

Ik  wilde  wel,  dat  ik  een  harddraver  was,   zei 
Knelis,  en  zijne  beenen  waren  afgezet.  20 

Ik  zal  u  beenen  maken.  27 

Is  de  juffer  niet  wat  kreupel,  dan  trekkebeent  ze 
toch  iets. 

Is  uwe  vrouw  goed  en  uw  been  kwaad.  Houd  ze 
beide  van  de  straat.  28 

Korte  beenen  maken  den  weg  lang. 

liaat  de  vogeltjes  zorgen:  die  hebben  dunne  been- 
tjes. 29 

Men  kan  op  één  been  niet  loopen. 

[Men  bezigt  dit  veelal ^  om,  bij  het  drinken 
van  één  glaasje,  tot  een  tweede  aan  te  sporen.' 

Men  moet  van  een'  dominé  geene  beenen  zien. 

[Dat  wil  zeggen:  men  moeteen*  predikant  niet 
buiten  den  j)redikstoel  beschouwen.  Wanneer 
men  hem  te  zeer  van  nabij  kent ,  en  zijne  qe^ 
breken  en  zwakheden  opmerkt ,  hébben  zijne 
woorden  dikwijls een^  minder gunstigen  indruk. \ 

Men  moet  zijne  beenen  gebruiken ,  en  niet  krui- 
pen. 

Men  moet  zijne  beenen  tusschen  geen'  loopenden 
wagen  steken. 

Men  vindt  menigen  ezel  met  twee  beenen.  30 

Men  ziet  aan  het  been  wel,  waar  de  kous  een  gat 
heeft  {of:  de  broek  gescheurd  is).  31 

Met  kranke  beenen  is  het  kwalijk  tot  Rome  te 
loopen. 

Op  de  been  zijn.  32 

Snelle  beenen  blijven  stijf,  als  de  leden  slap  wor- 
den. 33 

Van  kindsbeen  af.  34 

Vlijtige  handen  passen  bij  stramme  beenen.  85 

Waar  de  honden  pis  ruiken,  daar  ligten  zij  het 
been  op.  36 

Wacht  je  voor  degenen,  die  van  de  natuur  getee- 
kend  zijn,  zei  Willem  Spek,  en  hij  zelf  74ig 
scheel,  had  kromme  beenen  en  een'  scheeven 
mond.  37 

Wat  den  beenen  goed  is,  is  der  laarzen  kwaad.  38 

Wat  gaat  er  op  één  been?  39 


1  Campm  b1.  31.  MoUer  bl.  15. 

t  ZoH  M.  10.  TulamAO  I.  U.  103,  S70.  Modd«r> 
man  M.  6S. 

I  Oampm  bl.  10.  10  April,  17  0<X.  Gratcnu  I. 
bl.  IM.  Gftto  M.  471.  Mtrth  bl.  W.  Talnman  I. 
bl.  lOS,  II.  bl.  166.  B.  8tud**rk.  II.  t.  LabUnk 
Têrh.  bl.  US.  MMiinct  M.  10.  Ruphonia  U. 
011.  KverU  bl.  134  Bmüctabarg  VI.  8.  Horo- 
■tr»  16.  KonloR  bl.  M.  ^Mpl.  bl.  86.  Vriimo9- 
dtgt  bl  79.  ▼.  K^k  III.  bl.  104.  Moddmmuui 
bl.  5.  14  Oct.  O. 

4  8«TlUas  bl.  174*.  Mott  bl.  74.  Zegcnif  bl.  10, 
44.  da  Bmne  U.  151, 108.  Mtrgh  bl.  94.  8«rto> 
rlas  «M.  II.  15,  Urt.  VIII.  74.  Tuliiman  I.  bL 
S17,  ll.bi.138. 

6  TidnRum  I.  bl.  119,  II.  bl.  17S.  B.  Studtwk.  II. 
bi.  46.  KTtrta  bl.  144.  ModiUrmao  bl.  147. 

6  V.  K^k  II.  U.  SS. 

7  Tataunu  I.  bL  184,  160.  Poflthomtu  I.  U.  89. 
Sftncho-PAiK;»  bL  15 


8  BArtorliu  a*e.  III.  8. 

9  Tuinman  1.  bl.  184.  II.  bl.  118.  Bogaert  b!.  41. 

10  aancho-Pantia  bl.  49.  BoRaart  bl.  31. 

11  Winichooten  bl  815. 
11  V.  BUk  II.  bL  66. 

18  Tuinman  I.  bl.  S67. 

14  dartoriu*  «#e.  IX.  49. 

15  Sancho  Pan<;a  bl.  81. 

16  Tuinman  I  bl.  184.  0«1m  bl.  86.  Reddlnglu*  19. 
T.  d.  Hulst  bL  16. 

17  ▼.  Rijk  I.  nol.  19.  Bancho-Panqa  bl.  49,  45. 
16  Wlntcbootcn  bl.  MO.  Tuinman  I.  bl.  134. 

19  V.  DuywbLSl. 

90  Hartoriua  ttrt.  1. 80. 
U  Tuinman  I.  bl.  984. 

91  Tuinman  I.  bL  83,  II.  M.  5^.  t.  Zutpb«n  1. 19. 

93  Tuinman  I.  bl.  r.  atpt  11.  Bogaert  bL  96. 

94  Tuinman  I.  bl.  t7, 1». 

98  d«  Brune  bl.  479.  Tuinman  I.  M.  95,  nol.  bl. 
88.  Looai*t  Kat  bl.  193. 


16  FoUe  II.  841. 

97  Wlnschooten  bL  840.  Tuinman  I.  bl.  984,  II.  M. 
199.  Everta  bl.  846. 

98  Cata  bl.  495.  Merffh  bL  BB.  Bogamt  bl.  87. 

»  Oruterua  II.  U.  153.  Gata  U.  465.  Mtrgh  M.  31. 

Tuinman  I.  M.  890. 
80  Pro».  $«rto$a  bL  V.    Orutoniall.  M.  197.    «]« 

Brun«  bL  65.475.  Mergh  M.  33. 
31  Camptnhl.)».   iOJutiJ.   Grutmul.  bl.  115. 

Sartorini  pr.  IX.  46,  X.  7.  Tuinman  I.  bl.  168. 

MeUer  bL  GS.  Mulder  bl.  436.  Mcpddarman  bl.  SS. 
88  Tuinman  I.  bl.  184,  II.  bl.  167.  Bogaert  M.  4o. 

83  V  d.  Venne  bl.  95 

84  SarTlliua  bl.  1*.  Bartoriui  j»r.  VIII.  10. 

85  ▼.  d.  Tenne  bl.  9. 

86  Zoet  bl.  98. 

87  Folie  II.  49. 

88  Prw.  ttHota  bl.  19. 

89  Tuinman  I.  M.  944. 
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BEEST. 


Wat  men  niet  in  het  hoofd  heeft ,  dat  moeten  de 

beenen  miseelden. 
Wieu  het  geluk  tegen  is,  die  breekt  wel  een  been 

op  slechter  aarde.  (Zie  aardr.) 
Wii  moeten   langer  leven ,  dan  onze  beenen  ons 
dragen. 

\Dat  rcU  z^gen:  wij  moeten  ook  leven ,  ais 
mj  niet  meer  kunnen  werken ,  en  daarom  voor 
den  ouden  dag  zorgen,} 
Zachtjes  aan  doet  geene  beenen  breken.  1 
Zoek  geene  drie  beenen  aan  eene  kat. 

Bksr. 
Beeren,  leeuwen,  felle  dieren  Kunnen  huns  gelij- 
ken Tieren.  2 
Daar  zal  een  beer  tuimelen.  3 
De  beeren  loopen  om  zijne  deur. 
De  beer  is  los.  4 
De  mensch  heeft  dikwijls  zijn  nest,  waar  de  beer 

bet  niet  zou  verkiezen. 
Een'  jonenen  paap.  Een'  ouden  aap,  Een'  wilden 
beer,  Ik  nimmer  in  mijn  huis  begeer.  (Zie  aap.) 
Er  lijn  leeuwen  {of:  beeren,  ook  wel:  wolven)  op 
den  weg.  5 

[  Wat  betreft  de  leeuwen,  vindt  men  dit  spreek^ 
woord  in   Spreuk,  xxii  :  13  en  xxvi  :  13, 
geUJk  het  mede  op  de  beeren  en  wolven  toepaS' 
seUjk  t5.] 
(Iet  b  een  beer  op  sokken.  6 
Het  is  een  omgekeerde  beer.  7 
Het  is  een  ongelikte  (of:  vuile)  beer.  8 
Hot  is  van  den  beer. 
Hij  bromt  als  een  Noordsche  beer.  O 
Hij  eet  als  een  beer.  10 

Hij  heeft  er  gestaan ,  gelijk  de  beeren -molen.  11 
[Dat  wil  zeggen:  hem  is  een  onverwacht 
ongeluk  overkomen.  Het  spreekwoord  is  van 
Turnhout  (ifkomstig,  en  zal  wel  zijn"  grond 
vinden  in  een*  mo&n,  die  oogenblikkelijk ,  cH 
zonder  dat  men  er  eenig  vermoeden  op  had, 
instortte.] 
Hij  hondt  van  hem  als  de  beer  van  den  doedelzak. 
Hij  is  in  de  beerenbijt  geweest.  12 
Hjj  18  zoo  dik  en  zoo  vet  als  een  eemeste  beer. 
Hij  slaat  erop  als  op  beerenvleescb.  18 
Hij  slacht  den  beer,  en  zuigt  op  zijn'  poot  14 
Iemand  beeren  zenden. 
Iets  op  den  beer  halen. 
Ik  wou,  dat  al  mijne  beeren  te  Elberfeld  plat  op 

hun  gat  zaten. 
Men  moet  de  hnid  niet  willen  verdeelen  (of:  ver- 
koopen),  voor  dat  de  beer  dood  (of:  gevangen) 
is.  15 


Wie  den  gebeden  beer  schenkt,  mag  immers  wel 

een  deel  van  de  huid  voor  zich  behouden. 
Zij  leidt  hem  bij  den  neus  rond  als  een'  kermis- 

beer.  16 
Zij  vechten  om  de  beerenhuid. 
Zoo  meer  honden,  zoo  wee  den  beer!  17 
Zoo  sterk  als  een  beer. 

Brbst. 
Als  de  zon  onder  is,  zijn  er  vele  beesten  in  de 

schaduw.  18 
Beesten  moeten  beesten  blijven.  19 
Beesten  reinigen  zich  zei  ven.  20 
Beter  verheel  dan  verbeest  (of:  verboefd).  21 
Boeren  binden  beesten. 
Bokken  en  beesten  zijn  één  volk.  22 
Dat  is  een  zoet  lief  beestje,  zei  Pieter  de  Noorman, 

en  hij  zag  eene  platluis.  23 
De  ezel  van  den  koning  van  Castilië  is  maareen  beest. 
De  vliegen  steken  wel  een  paard,  en  dat  is  zulk 

een  groot  beest. 
De  wijn  verbeest  Des  menseben  eeest. 
Die  geene  trouw  heef^ ,  leeft  als  de  wilde  beesten. 
Die  geen'  trek  heeft,  die  is  beest.  24 
Die  niet  liegt,  leeft  als  een  beest.  25 
Die  zijne  merrie  Iaat  drinken  bij  alle  beesten.  Die 

zijne  dochter  laat  gaan  tot  alle  feesten^   Heeft 

binnen  't  jaar  dit  ongeval:  Een  boer  in  huis, 

een  guil  op  stal.  20 
Die  zonder  schulden  leeft,  is  een  beest  27 
Drie  beesten  schiep  onze  Heer:  ezds,  varkens  en 

posten  te  voet.  28 
EenfiL  luis  is  menschelijk,  maar  eene  vloo  is  bees- 

telijk.29 
Een  kind  zou  merken  (of:  Honderd  lieden  zouden 

zeggen),  dat  een  kalf^n  beest  is.  30 
Een  kwaad  mensch  b  het  allersUmste  beest.  31 
Een  mensch  is  geen  beest. 
Een  nachtegaal  is  er  maar  een  bees^e  bij.  32 
Er  leeft  ter  wereld  geen  erger  beest.  38 
Ezempli  gratia,  zei  de  boer,  eene  koe  is  een  groot 

beest.  34 
Geen  beest  is  ooit  zoo  fel.  Dat  niet  en  viert  zijn' 

medgezel.  35 
Gelijk  aan ,  mijne  beestjes,  zei  Jan  Louwen,  en  hij 

spande  zijn  wijf  met  een  paard  voor  den  wagen.  30 
Haat  en  nijd  is  een  kwaad  beest.  37 
Het  beestje  is  tegengevallen. 
Het  beste  beest  van  stal  sterft  meesttijds  'teerst 
Het  eene  beest  kent  het  andere  wel.  38 
Het  eene  beest  zoekt  het  andere  op. 
Het  is  een  beest,  al  had  bij  ook  duizend  lansen.  39 
Het  is  een  beest  der  beesten.  40 
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BEET. 


Het  is  een  beest ,  zijn  geheelc  liif  o?er. 

Het  is  ééne  soort  van  beesten ,  hij  en  zijn  paard.  1 

Het  is  eene  stoute  kraai,  die  een  levend  beest  in 

het  lijf  pikt.  2 
Het  is  een  mager  beestje.  3 
Het  is  wel  een  verloren  hof,  daar  de  beesten  niet 
paren,  de  vrouw  brast,   de  zoon  dobbelt,  de 
dochter  loopt,  en  de  meid  zwanger  is.  4  (Zie  de 
B^lage.) 
Het  pak  temt  het  beest.  6 

Het  voer  te  geven  aan  het  beest,  £n  God  te  bid- 
den in  den  geest.  6 
Hij  heeft  een  stuk  van  't  malle  beest  op.  7 
Hij  is  beest  gemaakt.  8 
Hij  is  beestiger  dan  een  ezel.  9 
Hij  is,  zoo  als  Plato  zegt,  een  groot  beest,  sprak 
Koen ,  die  geene  vrouwen  mint,  al  was  bet  ook 
eene  boeren-meid.  10 
Hij  speelt  de  beest.  11  (Zie  de  B^lage.) 
Hoe  erooter  geest ,  Hoe  grooter  beest.  12 
Hoe  kan  het  beest  het  zoo  net  mikken ,  zei  Fol- 
pert,  en  een  ekster  sch...  hem  op  zijn'  neus.  18 
Je  bent  een  beest,  zei  J oortje  tegen  Jantje  van  der 
Lens;  Dat  's  waar,  zei  hij,  voor  vijf  duiten  ben 
ik  weer  eai  mensch.  14 
Ik  zal  met  dat  beest  niet  hollen,  zei  de  postillon, 

en  hij  ging  op  een'  ezel  zitten.  15 
In  eens  anders  weide  zijn  de  vetste  beesten.  16 
Men  mag  eene  koe  een  vogeiye  noemen ;  wij  zeg- 
gen :  't  is  een  beest 
Men  zegt  van  bleekers  honden  :  maar  dat  zijn  bees- 
ten. 17 
Naar  den  klaauw  moet  het  beest  wezen. 
Na  Sint  Gal  Loopen  de  beesten  overal.  18 

{Op  den  16  Octoher  (Sint  Gal)  haalt  men 
de  koeijen  uit  de  tveide,  gelijk  blijkt  uit  het 
spreekwoord :  Op  Sint  Gal  Blijft  de  koe  in  den 
stal.  Smt  Gal,  ook  Sint  Galfkrt genoemd , 
rvordt  hier  voorgesteld  als  een  onaeluks-hei^dge , 
gelijk  te  zien  is  uit  het  spreekwoord:  Hij  is 
gel)oren  op  Sint  Galperts  nacht,  drie  dagen 
voor  't  geluk.  In  hiihelstijl  is  «el  de  elknde 
dezer  wereld  y  en  galpert  misschien  qfgeleid 
van  het  galpen,  het  geluid  van  den  vos,  in 
Groningen,  in  de gemeene  volkstaal,  gebruikt 
voor  het  huilen  van  een'  stouten  jongen.  Het 
spreekwoord  wordt  gebezigd ,  om  aan  te  dui- 
oen,  dat  men  op  zulk  een*  ongeluksdag  aan 
beesten  geen  gebrek  heeft.  Het  is  een  reatsge^ 
leerd  spreekwoord ,  dat  bij  versohoonenae  om^ 
standigheden  wordt  gebruikt, '\^ 
Of  je  hiepste  en  of  je  piepste,  zei  de  boer  (of:  de 
mof),  je  zult  er  toch  aan,  jou  leelijke  beest,  en 


hij  trapte  een  gouden  horologie,  dat  op  den  we^ 

lag ,  aan  duizend  stukken. 
Op  een  schraal  of  schurftig  beest  Zittoi  al  de  vlie- 
gen 't  meest.  19 
Processen  zi|n  kwade  beesten :  men  kan  er  niet  af, 

als  men  wil.  20 
Schuld  is  een  leelijk  beest;  niemand  wil  het  heb- 
ben. 21 
Sedert  het  opgekomen  is,  eenen  roes  te  drinken  , 

vindt  men  zooveel  zatte  beesten  niet  meer.  ^ 
Sta  op,  lui  beest,  zei  Gerrit  de  snapper,  en  hij  zag 

een  dood  schaap  in  eene  weide  liggen.  23 
Stoor  u  aan  het  schoppen  van  den  ezel  niet:  bet 

beest  is  niet  wijzer  (oj:  weet  niet  beter).  24 
Toebak  is  goed  voor  menschen,  niet  voor  beeateo. 

(Zie  BAK.) 
Trekpaarden  zijn  arme  beesten.  25 
Uwe  woorden  gelijken  den  struis :  die  is  noch  beest 

noch  vogel.  26 
Van  achter  de  beesten  ,  Tot  bij  de  meetten.  27 
Van  een'  wolf  is  haast  een  kwaad  beest  gemaakt.  28 
Van  voren  heb  ik  steile  bergen ,  Van  achter  bees* 

ten ,  die  mij  tergen.  29 
Voort  hoorn  beest ,  zei  Frans,  en  hij  schopte  eene 

slak  weg.  dO 
Wie  zon  ffedacht  hebben ,  dat  in  dat  kleine  beestje 

zooveel  smeer  staki  81 
Wij  moeten  niet,  gelijk  het  vee,  beestachtig  leven, 

door  enkel  water  te  drinken. 
Zij  doen  niet  buurlijk,  die  hun  buurmans  beest 

aanhouden. 

Bbxt. 
Als  de  weiman  is  koud  en  nat,  Ën  de  dronkaard 

vol  en  zat.  Heeft  de  weiman  nog  een'  beet.  Daar 

de  dronkaard  niet  van  weet.  82 
Als  het  schaap  blaat ,  is  het  een'  beet  kwijt.  38 
Beter  een  drooge  bete  broods  met  rust  dan  schat- 
•  ten.  84 

De  beet  moet  naar  den  mond  wezen. 
De  knapen  hebben  de  pr oefbeten.  85 
De  onbezorgde  beet  maakt  den  hals  wit«  86 
Die  van  ééne  aardbei  twee  beten  maakt,  zal  geen' 

geheelen  schotel  vol  opdissohen. 
Die  zonder  mes  ter  tafel  gaat,  verliest  menigen 

beet.  87  (Zie  de  Biflage,) 
Een  drooge  bete  broods  onder  zijne  betrekkingen 

smaakt  beter  dan  eene  wel  gesmeerde  boterham 

op  vreemden  bodem. 
Een  Friesche  schotel  is  een  goede  beet  88 
Een  lekker  beetje  smaakt  wel,  al  is  het  gestolen.  39 

(Zie  de  Bijlage,) 
Eten  is  een  goed  begin :  Het  eene  bee^e  brengt  bet 

andere  in.  40 


1  tfott  bl.  9. 

S  Okta  U.  M7.  de  Brune  bl.  106. 

5  r.  EUk  II.  U.  ». 

4  Grut»nisIII.bI.lS6.  Meijer  bl.87. 

6  Motz  bl.  8S 

6  V.  BUk  III.  bl.  100. 

7  aartoiiu*  $êe.  X.  41. 

8  Tuinman  I.  bl.  M«. 

9  Motth\.V. 

10  Folie  II.  48. 

11  Winacbooten  bl.  00.  Tuinman  I.  bl.  Sn.  Kvorti 
bl.  S48.  T.  Kijk  II.  bl.  9.  Sancfao-Panqn  bl.  44. 

19  Tuinman  bl.  09,  I.  bl.  909,  II.  U.  184.  B.  Stu- 
d4wk.  II.  7.  BraakVnburg  VI.  8. 

13  FoUe  II.  14S. 

14  FoUe  II.  88. 
10  roUe  II.  149. 


16  Oamptn  bl.  118. 

17  Folie  I.  108.    V.  BiJk  II.  iia/.bl.91.  de  Jager 
Bifdr.  bl.  lOS. 

18  T.  HaMdt  U.  19. 

19  Oats  bl.  990. 

90  Grutenia  III.  bl  166.  Meijer  U.  108. 

91  Modderman  bl.  64. 

99  Tuinman  I.  bl.  199.  v.  Waeiberit  ir<fn  bl.  li. 

Modderman  bl  197. 
S3  Folie  II.  M6. 

94  Magaiifn  63.  ICverta  bl.  816.  t.  Kijk  III.  bl.  11. 
Moddennan  bl.  140. 

95  V.  d.  Venne  bl.  949. 

96  MoU  bl.  80. 

97  Sartorius  ttrt.  V.  64. 
Wn  AHg.  69. 

99  0aUbl.036. 


80  FoUe  II.  411. 

31  Wlnachoolen  bl.  964.  Tuinmaa  I.  U.  S54. 

39  Mwgh  bl.  9. 

83  1  Jfei.  Qrutenu  I.  M.  99,  tIL  bt  195.  OUa  U. 
804.  de  Brune  bl.  896,  483.  Talaman  1.  bl.  104. 
Meijer  bl  80. 

84  de  Brune  bl. 45. 

80  «rutenu  III.  b).  138. 

36  Waaeenbersh  bl.  87.  Hoeuftt  X.  Moddemian 
bl.  146. 

37  Grutenia  III.  bl.  140.  d«  Brune  bL  19.  Tuinoian 
Il.bl.  84.  Meijer  bl.  108. 

88  Wauenbersli  UI.  bl.  97. 

88  Gruterua  1X1.  bL  lét.  de  BroMbl.49t.  Tuin- 
man I  M.  984.  Follt  I.  396.  Mc^er  U.  91. 

40  Gruterua  III.  bl.  149. 


Digitized  by 


Google 


BEET. 


48 


BEGIN. 


Qttnbeetsmaakt  iemUMl  beter,  dan  dien  hij  zelf  eet.  1 
Het  ii  ees  lekker  beetje  {of:  hapje). 
Het  is  een  lot,  die  neb  selven  vergeet,  en  zijne  be- 
tel aan  anderen  geeft.  % 
Het  lekkerste  beetje  zet  men  laatat  op  tafel.  8 
Hij  heeft  niet  één'  zoeten  beet  aan  zijn  geheele  lijf.  4 
Hij  zal  er  geen'  beet  van  hebben. 
Wat  mijn  kunnnan  eet,  Helpt  mij  niet  een'  beet.  5 

De  beten  van  stervende  dieren  zijn  doodelijk.  6 

BninrjB. 
Alle  bee^  helpen  em  alle  vraeb^ee  Ugten,  zei  de 

schipper,  en  hij  smeet  zijne  vroaw  over  boord.  7 
Beetje  bij  beetje,  zei  de  vronw ,  dan  komt  de  ton 

Tol ,  en  toen  maakte  zij  boter. 
Dat  kiwt  een  beetje,  aei  de  reiger,  en  hij  zat  achter 

eene  bies.  8 
Een  beetje  scheef  —  dat  'yaSÊett  (of:  zwiert)  wel.  9 
Het  land  Kontt  na  een  bee^e  tot  zijn  verstand. 
Hij  is  niet  bang  voor  een  beetje  (of:  Hij  ziet  tegen 

geen  klein  beetje  op),  f  Zie  bang.) 
Meen  je,  dat  de  winter  ooorgaat,  zei  de  schipper, 

hij  loert  maar  een  bee^. 
Van  stukje  tot  beetje.  10 
Waoht-ecn-bee^e  is  ook  een  dorp. 

\J>%t  roept  mm  den  ongeauldigê  toe ,  en  is 
waanchijnMk  vcm  Waelvtebeke,  een  dorp  in 
Oost'Vlaanderen,  irfj^ékidA 
M  er  wat  komen ,  lie]^e?  ja,  hartje!  altemet  een 
beetje.  11 

Bbbütjb. 
Bijt  mij  niet,  ik  heet  Beeu^ ;  Had  ik  een  staartje', 
100  was  ik  een  leeuw^e.  12 
Bkf. 
Dat  pareert  als  eene  In»  op  de  bef  van  een'  domme. 
DooiBé ,  bodd  ja  bij  jou  bef ! 
Met  mantel  en  bef. 

BSQEBKLI/K. 

Al  te  begeeri^k  Maakt  oneerlijk. 

H^  is  niet  gierig,  maar  hij  heeft  gaarne  alles  (of: 

maar  wat  begeerlijk).  18 
ladien  hij  zoo  be^jpelijk  als  begeerlijk  was,  dan 

bleef  er  zeker  niets  op  straat  liggen. 
Bbosbrlijkhkid. 
Begeerlijkheid  maakt  het  geld  verroest.  14 
Begeerte  verlangt.  15 
Dat  een  mensch  geld  ware ,  hij  zou  zich  zelven  wel 

uitgeven,   en   laten   wisselen  in  tegenspoed  of 

groote  begeerlijkheid.  10 
De  begeerte  belooft  Aeor,  dan  het  bezit  geeft. 
Die  begeerte  heeft,  om  te  zien,  wil  ook  gezien  worden. 
(m)ote begeerlijkheid  maakt  eenen  kleinen  hoop.  17 


Hij  bereikt  de  haven  zijner  begeerte.  18 

Hij  haakt  naar  het  voorwerp  zijner  begeerte.  19 

Hij  heeft  eene  groote  begeerte  en  weinig  lust. 

Begin. 
Alle  begin  is  raoeijelijk  {ef:  Het  begin  is  altijd  't 

zwaarste).  20 
Alle  beginselen  zijn  zwaar,  zei  de  dief,  en  voor  de 
eerste  maal  stal  hij  een  aanbeeld.  rZie  AANBEELD. ) 
Alle  dingen  moeten  een  begin  heboen.  21 
Als  er  geen  begin  aan  komt ,  is  er  ook  geen  einde 

te  wachten.  22 
Dat  is  een  begin  van  het  bitter  lijden. 

[Men  past  dit  spreekwoord  meestal  op  ba- 
ffateüen  toe,  die  atieh  dreigen  te  vergrooten. 
Daarom  kan  men  hier  niet  denken  aan  het 
bitter  lijden  van  onzen  Heer:  het  misbruik 
mos  dan  al  te  grof.  Wanneer  het  lijden  meer 
wezentlijk  is,  ivordt  een  ander  spreekwoord 
gebruikt,  dat  tot  dit  onderwerp  öekoort,  en 
niema  volgt:  Het  zijn  maar  beginselen  van 
smarten.] 
Dat  ie  een  begin  zonder  einde.  23 
De  olie  is  b^t  in  het  begin,  en  de  honig  op  het 

einde,  maar  in  het  midden  dient  de  wijn.  24 
De  vreeze  Gods  is  het  be^'nsel  der  wijsheid.  25 

[Dit  spreekwoord  ts  genomen  uit  Joh  xxYiii: 

28,  Psalm  cxi :  10,  Spreuk.  i:7  enix:  10.] 

Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen  (of:  Het 

beginsel  mag  behagen),  Maar  het  einde  zal  den 

last  dragen.  26  (Zie  de  Bijlage.) 

Een  ^oed  begin  is  de  helft  van  het  geheel  (of:  is 

half  voltooid). 
Een  koud  begin ,  De  beste  zin. 
Een'  kwaden  zin  :  Stuit  in  't  begin.  27 
Een  zuur  einde  doet  het  zoete  begin  vergeten.  26 
Eten  is  een  goed  begin :  Het  eene  beetje  brengt  het 

andere  in.  (Zie  beet.) 
Goed  be^in ,  goed  einde.  29 
Het  begm  is  bet  halve  werk .  30 
Het  einde  des  tooms  is  gewoonlijk  het  begin  des 

berouws. 
Het  einde  van  de  vrolijkheid  b  het  begin  van  de 

treurigheid.  81 
Het  hangt  alles  aan  een  goed  begin. 
Het  is  in  't  begin  om  doen.  32 
Het  is  kwaad  te  komen  aan  het  einde  van  een  feest, 

en  in  het  begin  van  een  gevecht. 
Het  zijn  maar  beginselen  van  smarten.  33 

[Dit   spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
XXIV  :  8.J 
Is  er  een  begin ,  dan  komt  er  ook  een  einde  aan.  34 
Kwade  beginselen  hebben  zelden  een  goed  einde.  35 
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BEK. 


Stuit  de  min  In  haar  begin.  1 

Van  kleine  beginselen  komt  men  tot  groote  zaken. 

Zie  toe  in  het  begin. 

Zulk  begin ,  zulk  einde.  2 

BXGRAFBNIS. 

Dat  18  eene  Leidsche  begrafenis. 

[WiLLBM  DB  BONDT,  cerst  hoogleeroar  te 
Leiden,  later  schout  aldaar,  was  een  hevig  ver- 
volger  der  Benumstranten,  In  1634  hield  hij 
eeneplegtige  begrafenis  van  zijnen  hondTUTKn, 
den  getrouwen  medgezel  op  zijne  onderscheidene 
togten,  om  de  Bemonstra/nten  te  betrappen, 
Öit  Tcekte  den  spotlust  van  van  dbn  vondel 
(m.  Diens  schimpdicht  op  dit  voorval  is  bekend. 
Ook  bestaat  van  deze  begrafenis  eene  spotprent. 
Is  het  spreeknword  uit  deze  gebeurtents  ont' 
staan ,  dan  heeft  het  eene  satirieke  beteekenis. 
Deelt  men  het  vermoeden,  dat  te  Leiden  eene 
begrafenis  bijzonder  vlezig  of  talrijk  plagt  te 
zijn,  dan  kan  men  denken  aan  de  vele  begra- 
fenissen, die  de  maand  Ja/rmarij  van  het  jaar 
1807.  door  het  noodlottig  springen  van  een 
kruidschipj  noodzakelijk  maakte.  Het  spreek" 
woord  krijat  dan  een  meer  ernstig  aa?izien. 
Men  spreekt,  vergelijkenderwijze,  vaneene 
Leidsche  begrafenis,  wanneer  personen  of  za- 
ken zich  in  ongewoon  latige  rijen  vertoonen,'] 
Het  is  er  zoo  stil  als  op  eene  begrafenis. 

Bbgbijpblijk. 
Gij  zijt  zoo  begrijpelijk.  8 

Indien  h\j  zoo  begrijpelijk  als  begeerlijk  was,  dan 
bleef  er  zeker  niets  op  straat  liggen.  (Zie  bb- 
obbrlijk.) 

Bborip. 
Daar  't  be^p  groot  is.  is  de  liefde  {of:  vriend- 
schap) klein.  4  ^Zie  de  Bijlage,) 
Het  be^p  is  het  al :  de  geest  draagt  het  duren.  5 

Bbhandblino. 
Wapenen ,  vrouwen  en  boeken  behoeven  dagelijk- 
sche  behandeling.  O  (Zie  de  Bijlage.) 
Bbhendiohbid. 
Behendigheid  gaat  voor  kracht.  7 
Eerlijke  behendigheid  is  te  roemen.  8 
Hebt    gij    mijne  behendigheid  gezien?  vroeg  de 
freule,    van    het  paard  vallende  met  de  billen 
bloot ;  ja,  antwoordde  de  lakkei,  ik  zie  ze  nog. 
Bbhobftb. 
Behoeftigheid  maakt  droefheid.  9 
De  grooten  gevoelen  het  prangen  der  behoefte  zoo- 
wel als  de  kleinen.  10 
Die  mondbehoeften  vaart,  mondbehoefteneet.  11 
[Dit  spreekwoord,  alleen  regtsregel,  zegt 
V.  HALL ,  wanneer  de  noodzakelijkheid  gebiedt, 
wordt,  even  als  een  vroeger:  Die  appels  voert, 


appels  eet ,  in  den  zin  gebruikt ,  dat  men  zich 

geregtigd  acht,   als  schatting  iets  te  nemen 

van  Hgeen ,  wmirover  m^en  het  opzigt  heeft.'] 

Eene  vrouw ,  een  huis  en  eene  hoef  Is  genoeg  voor 

eens  mans  behoef.  12 
Hoe  meer  schatten,  hoe  meer  behoeften. 

Bbhobftig. 
Den  behoeftige  is  de  schaamte  onnut.  13 

Bbhoud. 
De  ziekte  van  den  wolfis  het  behoud  van  het  schaap. 
Een  wijze  vrouw  Is  's  mans  behou.  14 
Opregt  berouw  Is  ons  behou. 

BfiHULPZAAM. 

Hij  is  zeer  behulpzaam,  maar  behoudt  het  zijne.  15 

Bbjaardhbid. 
Bejaardheid  Eischt  bedaardheid.   (Zie  bedaard- 

hbid.) 

Beitel. 
Daar  zal  een  scherpe  beitel  toe  noodig  z^n. 
Het  is  een  zot,  die  van  zijne  vuist  een'  beitel  maakt. 
Het  is  met  den  ruwen  beitel  gedaan. 
Het  vaatje  op  den  beitel  zetten.  16 
Iemand  voor  den  beitel  nemen.  17 
Op  eenen  groven  kwast  heeft  men  eenen  scherpen 

beitel  (of:  eene  scherpe  bijl)  noodig.  18  (Zie  de 

Bijlage,) 
Zijt  gij  werkmeester,  word  geen  beitel. 

Bek. 
Beter  een  oud  paard  den  bek  af  dan  een  jong. 
Daar  kan  een  paard  zijn'  bek  in  spoelen. 

[Dit  zegt  nathals  van  een'  grooten  borrel.'\ 
Dat  is  geen  spek  Voor  zijnen  bek.  19 
Dat  paard  heeft  een'  errooten  bek. 
De  jonffe  raven  zijn  sJs  de  oude  gebekt.  20 
De  kwakkelen  verraden  zich  zelven  door  hunnen  bek. 
De  papegaai  laat  nimmer  een'  poot  los,  of  hij 

maakt  eerst  den  bek  vast  21 
De  varkens  loopen  met  lang  stroo  in  den  bek. 
Die  minst  eere  van  hun  spreken  hebben,  voeren 

dikwijls  den  grootsten  bek.  22 
Dominé !  brand  je  bekje  niet. 
Eene  lekkere  kat  slaat  men  dikwijls  op  den  bek.  23 
Elk  vogeltje  zingt,  zoo  als  het  gebekt  is.  24 
Haar  bek  gaat  els  een  wagenmans  zweepje  (of:  als 

een  teljoors  aarsV  (Zie  aars.) 
Het  is  een  heele  oek  vol. 
Het  is  een  vogel  met  een'  bek.  2ö 
Het  loopt  hem  in  den  bek. 
Het  was  bij  het  bekje  af. 

Het  zijn  vogels,  die  den  bek  op  den  rug  dragen.  26 
Hij  berijdt  graag  een  paard ,  dat  hij  tevens  in  den 

bek  kan  zien. 
Hij  dekt  met  de  vleugels,  maar  bijt  met  den  bek.  27 
Hij  doet  geen'  bek  meer  open. 


1  0M«  bl.  410.  ▼.  WaMbnrge  Vtifen  bl.  09. 
S  <!•  BraiM  bl.  486.  Zoet  bl.  ft». 

5  Tuinnmn  I.  bl.  S31. 
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7  HoAnann  bl.  XXXTIII. 
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17  Winaoliooten  bl.  18.  Toinnun  I.  b)  999,  nal. 
bl.7.  Mulder  bl.  439. 

18  Campm  bl.  44.  16  JonU.  Gnitenu  I.  bl.  190. 
de  Brane  bl.  479.  Tuinnuui  I.  U.  916. 999.  n. 
bl.  194,  179.  MoftttifH  66.  Everto  M.  847.  ▼.  d. 
Hulet  bl.  14.  MeUer  bi.  31.  r.  Byk  II.  M.  96. 
Mulder  U.  439.  Modderman  U.  114.  BogMft 
bl.61 
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BEL. 


Hij  heeft  er  den  bek  (ook  wel:  den  hals)  bij  inge- 
schoten. 1 
Hij  heeft  geen  courage ,  het  paard  den  teugel  iu 

den  bek  te  doen.  2 
Hij  houdt  hem  den  bek  open.  3 
Hij  is  bek  af.  4  (Zie  de  Bijlaae.) 
Hij  is  goed  voor  zijn'  eigeu'  bek,  en  laat  anderen 

op  de  krib  bijten.  5 
Hij  is  no^  ^eel  om  den  bek.  6 
Hij  is  stijf  in  den  bek.  7 
Hij  rijdt  hem  den  bek  af. 
Hoe  hooger  hals ,  hoe  weeker  in  den  bek. 

[Dat  is:  hoe  meer  men  door  geboorte  boven 
anderen  verheven  w,  koe  zachtzinniger  men  in 
zihie  kandelingen  bekoort  te  rvezen.    Van  hoe 
edeler  ras  het  paard,  des  te  gevoeliger  en  han- 
delbaarder is  het  ook.    Zie  Prof.  de  vribs 
op  het  woord  hare,  in  Dr.  db  jaobrs  Archief 
voor  Nederl.  Taalk.,  Deel  IV,  bl.  201-204.] 
Iemand  aan  zijn'  kwaden  bek  de  waarde  weder  ge- 
ven. 8  (Zie  de  Bijlaae,) 
Luiheid  en  een  lekkre  bek  Is  de  sleutel  van  gebrek. 
Men  moet  ?een  geeeven  paard  in  den  bek  zien.  9 

(Zie  de  Bijlage^ 
Met  poot  en  bek  trekt  de  haan  tot  zich.  10 
Snippen  met  lange  bekken.  1 1 
Wacht  u  voor  den  bek.  12 
Wacht  u  voor  vleeschhouwers-houden  :  zij  hebben 

wijde  bekken.  13 
Wat  eendenhemeltje  is  dat,  Gestadig  met  den  bek 

in 't  nat!  14 
Weeke  vogeltjes  hebben  weeke  bekjes.  15 
Zij  heeft  een'  bek  als  eene  hooischunr  {of:  schuur- 

denr).  16 
Zij  beeft  een'  bek  als  een  scheermes.  17 
Zg  heeft  een  lekker  bekje. 
Zij  beeft  haar  bekje  goed  tot  haar'  wil. 

Bbkbnd. 
Dat  is  een  oude  bekende. 
Hij  heeft  veel  bekenden,  maar  weinig  vrienden. 

Bekbb. 
Hij  heeft  den  beker  tot  den  bodem  seledigd. 
Hij  heeft  liever  den  beker  dan  den  bijbel  in  de  hand. 
Vrouw,  maak  mij  toch  den  beker  eens  nat,  zei  de 
zuiper,  hij  is  zoo  droog  als  een  meelzak. 
Bekijks. 
Hoe  heb  ik  zooveel  bekijks ,  zei  losse  Trui ,  en  zij 
werd  naar  het  spinhuis  gebragt.  18 
Bekken. 
Een  goed  vuur  aan  den  haard  versiert  een  huis 
meer  dan  een  bekken  in  het  middelschot.  19 


Hij  legt  zijne  koopmanschap  in  het  bekken. 

Bekkeneel. 
Wanneer  het  hoofd  af  is,   wil  hij  het  bekkeneel 
zalven.  20 

Bbklao. 
Die  in  beklag  is,  heeft  geen  gebrek. 

Beklijf. 
Het  is  een  groot  bedrijf.  Maareen  klein  beklijf. 

(Zie  BEDRIJF.) 

Bbkommerino. 
Te  veel  beslommer.  Te  veel  bekom  mei*. 

Bekomst. 
Hij  heeft  er  zijne  bekomst  van.  21 

Bekrompen. 
Het  is  al  te  bi'krompen.  22 

Bekwaam. 
Zij  is  al  zeer  bekwaam ,  om  met  haar  gat  uit  het 

venster  te  liggen. 
Zij  is  bekwamer,  om  het  pak  der  liefde ,  dan  om 
molensteeuf  n  te  dragen.  23 

Bbkwaamueid. 
Hij  heeft  een  lood  bekwaamheid  en  wel  een  pond 
bewustheid . 

Bel. 
Hij  is  wijzer  dan  Bel,  mijn  hond.  24 

Aan  die  bel  wilde  ik  wel  eens  trekken. 

Als  gij  mij  noodig  hebt:  er  hangt  eene  bel. 

Eene  goede  muiskat  moet  men  geene  bellen  aan- 
binden. 

Een  zot  heeft  'geene  bellen  aan  te  doen :  hij  laat 
zich  zei  ven  genoeg  hooren.  25 

Eiken  gek  klinken  zijne  bellen  het  aangenaamst.  26 

Groote  narren  moeten  groote  bellen  hebben.  27 

Flad  de  houd  maar  seene  bellen. 

Het  gaat  er  niet  wel.  Daar  men  de  kleederen  ver- 
maakt aan  de  bel.  28 

Het  is  hem  zoo  eigen ,  als  de  muts  met  bellen  aan 
den  nar.  29 

Het  is  wel  eene  slechte  kudde,  daar  de  ooi  de  bel 
draaft. 

Het  klinkt  als  eene  looden  bel.  30 

Hij  dient  (of:  staat)  alleen  voor  de  bel. 

Hij  heeft  aan  de  verkeerde  bel  getrokken.  31 

Hij  is  de  belhamel  (ook  rvel:  belbinder).  32 

Hij  is  in  de  bel.  33 

Hij  zendt  hem  eene  kattebel.  34 

Men  durft  geenen  gekken  bellen  omhangen.  35 

Niemand  wil  der  kat  de  bel  aanbinden.  36 

Poes  is  mooi :  zij  heeft  bellen  aan. 


1  Totmnaa  I.  bl.  186,  SU,  II.  U.  SOI.  Oales  bKlS. 
SEvcrUU.»!. 

3  Tvmmcm  I.  bl.  114.  ▼.  mk  II.  bl.  9. 

4  Tirfaown  II.  bl.  173,  180.  Boheltonui  I.  M  47. 

«.  mak  u.  u.  9. 

i  6uioho-PuK«ii  U.».  Bogaart  bl.  89. 
8dcB»aneN.lM. 

7  V.  ^jb  II.  bl.  9.  Mulder  U.  AS». 

8  Stftertoa  mc.  V.  M. 
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X.  «4.  Titfnnuai  I  M.  188.  WMMnbeifh  bl.89. 
BoMfll  XTI.  A(pA4mte  U.  819.  SdMltemA  II. 
bL  18.  K«UK»?ni  U.  87.  ▼.  E^k  II.  bl.  9,  70. 
awcbo-Ftac.a  bl.  80.  18  JuUi  98. 

»  Gkta  M.  405.  Menilogm  U.  919.  BogMrt  bl.  190. 

II  PoeOmmoa  U.  bL  106. 

lST.KUkU.bl.9. 


18  ZoH  bl.  8. 

14  Tolnnum  I.  bl.  IS,  II.  bL  98.  v.  K^k  II.  nah 
M.  7.  de  Jager  Blidr.  bl.  101.  v.  B^kni.  bl. 
96.  Modderman  bl.  88. 

19  rr99.  MTioM  bl.  16.  Z«Benu  M.  61.  Orate- 
ros  II.  bl.  167.  Mtrtk  bL  48. 

16  Tatatmaa  I.  bL  197.  t.  XUk  II.  nal.  bL  4.  San- 
oho-Fanqa  bl.  87. 

17  ▼.  mik  III.  bl.  II. 

18  FoUe  II.  448. 

19  SenrlUu*  bL  98*.  9artorii»  ttrt.  IX.  17. 

90  de  Brune  M.  H». 

91  Wlnachooten  bl.  71. 

11  Sartoriiu  ««o.  vni.  61,  «erC  IX.  77. 

nCatebl.  468. 

94  SartorloBpr.  IX.  8B. 

15  de  Brune  bl.  197.  Tuinman  I.  M.  170,  II.  M.  89, 
96  Modderman  bL  98. 

V  TnInmaB  II.  M.  89. 


16  0rateru8lU.M.149. 
»€Meebl.8«. 

80  Tuinman  I.   bl.  86,  II.  U.  114. 
bl.76. 

81  Manvis  bl.  118. 

SI  ServUhu  bL  1*.   de  Brane  M.  461.  Sarterfcu  MC. 

II.  85,  IV.  91,  quart.  74.  Wltem  il.  Tuinman 

1.  bL  118. 
38  MeUer  M.  86.  ▼.  Duyte  U.  114. 
84  T.  BUk  II.  fiiO.  08.  YiMeberU  IU. 
86  Pro9.  $0riom  bl.  ».   Orut«ree  III.  bl.  168.  14 

JuUJiS, 
86  Campen  bl.  118.  Idinau  M.  18.  «ratanu  I.  bL 

U6,   III.  bL  174.  de  Brune  bL  461, 491.  flavto- 

rlus  «ec.  II.  86,  IV.  99.   Witeen  7.  Tuinman  bl. 

76, 1.  M.936,  980.   Lublink  Br.  bl.87.  Baddin. 

ginal7.  Mitphonta  VI. OL  BvertobL844.  v.  d. 

Hnlat  bL  17.   hooiim  Eat  bL  196.197.  r.  Bljk 

U.  bl.  46. 
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BËNAAUWDHEID. 


Het  gelakt  emaar  sis  eeiie  soottebel  naar  eene 

oester.  1 
Het  diist  als  eene  snottebel  {of:  hondenkeiitel) 

iD  den  maneschijn. 
Het  zijn  zeepbellen. 
Hij  is  zoo  mild,  dathijsnottebellen  te  grabbel  werpt  2 

Bblabbbrd. 
Het  is  belabberd.  8 

Belang. 
De  vos  weet  vele  sake» ,  maar  de  egel  weet  er  eene 
van  belang. 

Bklsspdhkio. 
Als  de  beleefdheid  (vnendschap,  of:  liefde)  slechts 

van  ééne  zijde  komt,  duart  zij  niet  lang.  4 
Beleefdheid  geeft  veiligheid ,  maar  hoogmoed  vij- 
anden. 5 
Beleefdheid  is  de  moeder  van  genegenheid. 
Hij  is  zoo  vol  beleefdheid,  als  eene  koe  vol  maskaat.6 

Bblbid. 
Bezie  den  lust  en  ziia  beleid  ,  Niet  zoo  die  komt , 

maar  zoo  die  scheidt.  7 
Ëen  ffoed  beleid  helpt  al  veel.  8 
Kracht  moet  wijken  voor  beleid. 
Teêre  menschen  zijn  sterk  in  verstand  en  groot  van 
beleid ,  doch  vol  gebreken.  0 
Bblbutbrino. 
Hij  krijgct  de  gave  ier  beleatering.  10 

Bblo. 
Een  regtgeaarde  Hollander  Iaat  neb  door  geen' 

Belg  tot  slaaf  maken. 
Het  is  ee*  regte  Belg. 

[Deze  heide  epreehfwordeii  zijn  sedert  den 
Beiffisehen  opettmdin  1880  ontstaan ,  toen  wijt 
niet  ten  onrejgfte,  zeer  tegen  onze  vroegere  hroe- 
ders  waren  tng&nomen.] 

BBLOlë. 

Hij  zou  den  twist  tusschen  Holland  en  België  ook 

al  niet  hebben  bijgelegd. 

Brlib. 
Belief  is  zoo  goed  als  de  jufvrouw.  1 1 

Bbloftb. 
Als  debruid  is  in  de  schuit,  Dan  zijn  de  beloften  uit.  12 
Belofte  is  een  hemel  voor  de  dwazen.  19 
Belofte  maakt  schuld,  en  schuld  maakt  belofte.  14 
Beden  van  schippers  en  beloAen  van  vrijers  zijn 

maar  wind,  als  de  nood  over  is.  15 
Ëen  ged woneen  eed  (of:  Beloften)  en  heete  pas- 

teijen  zHn  figt  te  breken.  16 
Hij  is  mild  met  woorden  en  beloften,  maar  karig 

in  het  volvoeren  (of:  nakomen,  ook  wel:  met 

daden).  17 
Hij  is  zoo  vast  bij  zijne  beloften ,  als  hadde  hij  n 

over  een  water  toegeroepen. 


Hi;  leeft  ia  het  kntl  van  belofte. 

[Zoo  spreekt  men  van  den  aelukkiae,  wisn 
alles  naar  wensch  gaat.  Men  doelt  op  net  land, 
aan  abraham  beloofd ,  en  door  zijne  nakê- 
melingen  bezeten  met  den  zegen  Oods;  het  land, 
welks  overvloed  en  vruehtbaarheid  Deat.  nu : 
7-9  beschreven  wordt.} 
Houd  uwe  beloften ,  al  ware  het  selfs  in 't  woud.  18 
Iemand  met  schoone  beloften  paaijen.  19 
In  het  land  van  belofte  sterft  men  wel  van  hon- 
ger. 20 

[ffetbestezelfikanyóf  door  eiaen schuld,  óf 

dooronveorziene  toevallen,  ongehtlkmg  uitvallen,  ] 

Op  groote  beloften  volgra  dikwijls  kleine  gifkea.  21 

Bbloonimo. 
Braafheid  viadt  overal  belooning. 
Voor  zware  moeite  mag  men  zware  belooning  ei- 
sehea ,  lei  de  advocaat,  en  hij  nam  dubbel  ^d , 
omdat  hij  zekere  tideïcommissaire  quaestie,  daar 
hij  zijn  hoofd  al  drie  etmaal  meê  gebroken  had  , 
niet  verstond.  (Zie  adyooaat.) 
Bblovbr. 
Geen  stouter  belovers,  dan  die  niet»  te  geven  heb- 
ben. 22 
Groote  bek>vers,  slechte  betalers.  28 

Bblt. 
Hij  wil  de  belt  branden.  24 

Bblul. 
Hij  heeft  er  geen  belnl  van  (of:  Het  is,  aiaof  hij 

zijn  belol  kwijt  i«).  25 
Hij  roept  zonder  bel  ui.  26 

Bbmind. 
Beter  bemind  daa  ontzien  te  zijn.  27 
Het  is  zoo  goed,  bemind  ten  hove  te  komen.  38 
Lietelijk  scheidt  men  van  den  goede,  Maar  vaa 
den  beminde  b  't  armoede.  (Zie  arkobdb.  ) 
Bbmobisbl. 
Bemoei  je  met  je  eigen  bemoeisel. 

Bbn. 
Hij  valt  door  de  mand  (of:  ben ,  ook  wel:  mat).  29 
Hij  ziet  er  zoo  zuiver  uit  als  eene  vischben ,  die  in 

dertig  jaar  niet  uitgeschrobd  is.  80 
Zij  zou  nog  geen  pruim  zeggen,  al  had  ae  eems 
heele  ben  vol. 

BbNAAÜ  WDHBI D. 

Benaauwdheid  roet  graan  wen. 

B^aauwdheid  zoekt  ruimte.  81 

De  aars  gaat  hem  van  benaauwdheid  open  en  lee. 

(Zie  AARS.) 
Die  zwarighmd  is  van  't  hart,  zd  Kwak,  en  hij 

loosde  eenen  zucht,  die  van  benaauwdheid  aeh- 

teruit  passeerde.  82 
Hij  p . . .  van  benaauwdheid. 
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BSNOB. 

Het  geinkt  é%  bende  vui  CartOttche  wel. 

f  Iftfn  bedoelt  erdoor :  een  hoop  raar  toege^ 
taieide  menschen;   omdat  de  bermekte  car- 
TODOHB   OH   de  ziiuen  sneh  door  vreemden 
tooi  onkenbaar  maaaten*'] 
Ledigfaeids  bende  wappert  al  naar  het  gasthuis.  1 

Bbnsdbm. 
Ytn  boyen  tot  beneden.  3 

BBNBBIOmB. 

Het  heeft  gracie  noch  benedictie. 
Hij  heeft  van  den  Haarlemschen  dokter  de  bene- 
dictie op  hel  schavot  ontvangen. 

iDat  is:  hij  heeft  zjine  straf  ontvangen  zon- 
der eenue  versemomng.  Waar  de  Haarlem- 
seke  dotter,  nl.  de  bmU  van  Haarlemy  zalig 
wreekty  hefft  men  weinig  goeds  tewaehteny 
blijkbaar  u%t  een  ander  spreekwoord:  Hij  is 
zoo  wreed  ais  de  benl  van  Haarlem.] 
Ik  al  hem  de  benedictie  maar  geven. 
Korte  benedictie  y  lange  gracias.  8 

Bbnboiotus. 
Hoe  kont  gn  de  vromen  loo  kwellen ,  sei  gaan  we 
Joost,  en  njj  kreeg  van  meester  Benedictus  eene 
hagelbni  van  roedagen.  4 

Bbnoalbit. 
Bengalen  heeft  honderd  poorten ,  om  erin  te  ko- 
nen, en  geene  enkele,  om  eruit  te  gaan.  6 
IZiemde  op  de  honderd  poorten  van  het  oude 
Thebe ,  doek  men  hier  op  een  honderd  steden 
van  het  Vóór^Indische  presidentschap  Benga- 
len. Het  spreekwoord  ivordt  gebruikt  van  al 
toodamge  zaken ,  dis  genoegen  en  voordeel 
geven,   zonder  iets  onaanaenaams  te  hebben. 
Mm  heeft  bepaaldelijk  hethuis  op  Hoog,  waar 
de  vrijer  zijne  aanstaande  denkt  te  vinden,1 
Bbnobl. 
Hij  spreekt  als  een  engel ,  En  doet  als  een  bengel.  6 

Treed  wat  aan^  de  bengel  luidt.  7 

Bbn/amin. 
Ihai  kwam  een  stuk  vleesch  op  de  tafel  van  Ben- 
jsmin.  8 

[Dit  spreekwoord  zal  wel  genomen  zijn  uit 
Gen.  XLiii :  34.] 
Hij  b  het  Benjaminnetje.  9 

[Het  jonaste  en  meest  geliefde  zoontje ,  dat 
geen  kwaad  kan  doen ,  genomen  naar  de  liefde 
van  JAKOB,  toen  hij  meende,  dat  jozbp  dood, 
en  BBNJAMiB  dus  de  alleen  overgebleven  zoon 
was  zijner  beminde  raohbl.] 
Bbnthuizbn. 
Staan  uw  tanden  als  de  huizen  In  de  veenen  van 
Benthuisen? 

[In  dit  Zuid-HoUandsche  dorp,  gelegen  tus- 
schen  Leiden  en  Rotterdam,  zijn  de  kuizen 
naar  den  wind  gebouwd:  schuin  en  scheel,  dus 


ongelijk.  Dit  van  de  Benthuiaer  huiaen  op  de 
tandeti  overgebragt,  vindt  verder  toepassing 
op  voorwerpen  van  ongel^ken  stand.l 
Bbraad. 
Kort  beraad,  goed  beraad,   tei  de  wolf,  en  hij 

hapte  naar  het  schaap,  dat  hem  ontsnapte.  10 
Kort  beraad ,  lang  berouw.  1 1 
Na  rijp  beraad,  sei  Joost,  en  hij  waéhtte  soolang, 
om  zijns  buurmans  dochter  te  vraeen,  tot  een 
ander  ze  hem  voor  den  neus  weghaude. 
Bbrbiob. 
Ga  naar  de  Berbice. 

iDien  men  uit  den  weg  wensoht,  verwast  men 
^  naar  de  Berbiee,  Deze  kolonie,  met  Dmnermrg 
en  Essequebo,  vroeger  aam  ons  behoord  hebbende, 
werd  in  1 604  reeds  door  de  Engelschen  bezet,  en 
in  18 14  «Mm  henqfoestaan;  thans  is  hetonderden 
naam  van  Britsen  Gugana  bekend.  Wie  daar 
heen  gaat,  geeft  zich  aan  de  Engelschen  over*"! 
Brrbot. 
Daar  klept  eene  beregting.  13 
De  zotten  behoeven  veel  berjEMrts.  18 
Die  aan  den  weg  timmert,  lijdt  veel  aanstoot  {of: 

heeft  veel  beregts).  (Zie  AAKnooT.) 
Wie  aan  den  weg,  Zowler  bertg,  Iets  wil  maken, 
Dat  waar'  gepoogd  |  Des  hemels  hoogt  Met  de 
hand  te  raken.  14 

Bbrbik. 
Het  is  boven  tiju  bereik. 

Bbrbkbnino. 
Hij  maakt  eene  boekweit-berekening.  16 

BBRa. 
Achter  lederen  berg  ligt  weer  een  dal.  16 
Al  kunt  gij  op  den  berg  niet  gaan,  Bl^f  daarom  ki 

het  dal  niet  staan. 
Als  de  bergen  kalven ,  danst  het  water.  17 
Bergen  en  dalen  ontflM>eten  elkand«*r  niet,  maar 

menschen  wel.  18 
Bergen  worden  dalen ,  en  dalen  bergen.  19 
Daar  is  brand  in  dien  schoorsteen ,  lei  de  mof,  en 

hij  voer  voorbij  den  brandenden  berg  Etna.  iO 
Daar  komt  geen  knecht  op  mijnen  stal.  Of  hij  is 

geweest  over  berg  en  dal.  21 
Dat  is  de  berg  van  Sint  André. 

[Sint  ANDRXB8  is  zeker  een  rijke  heilige , 
althans  wanneer  het  geld  zich  ophoopt ,  nreekt 
men  van  den  berff  van  Sint  andrA  ;  getijk  dit 
mede  vit  een  ander  spreekwoord  van  dien  hei- 
lige is  op  te  maken:  Het  is  Sint  Andries :  Bij 
het  geld  is  geen  verlies.  In  de  wandeling  spreekt 
men  van  den  berg  van  Sintria.] 
Dat  is  eene  vervloeking,  waarvan  de  haren  op  het 

hoofd  te  berge  rijzen.  22 
Dat  is  zoo  afgrijselijk ,  dat  het  een  wild  zwijn  de 

borstels  zou  doen  te  berge  rijzen.  28 
De  bergen  zouden  baren ,  en  een  muisje  voortbren- 
gen. 24  (Zie  de  Bijlage,) 
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4  Potte  tl.  ta. 
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7  Zoet  bl.  19. 

a  Mmtmitêit*  II.  M.  M». 

18 


10  GnitMOt  II.  U.  IM.  Mer^  U.  SO.  t.  Ny«nborgh 
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BERLIKUM. 


Des  morgens  hooger  dan  een  berg.  Des  avonds  la- 
ger dan  een  dwere.  (Zie  ayokd.) 

De  wolk,  die  op  de  l>ergen  zit,  zal  eindelijk  zich  in 
reeen  oplossen. 

Die  in  de  laagte  blijven  staan,  zullen  nimmer  den 
berg  overkomen. 

Een  holle  berg  kaatst  het  geluid  terug. 

Er  zal  nog  wel  wat  water  over  de  bergen  loepen. 

Geen  bere  zoo  steil  of  boog,  daar  een  ezel ,  met 
eoud  bdaden ,  niet  opklimt. 

Gij  zijt  aan  den  ber^.  l 

Het  is  een  klomp  klei,  die  van  den  berg  gerold  is, 
en  daar  bij  toeval  een  kop  op  is  gekomen. 

Het  komt  maar  sfrooten  bergen  toe,  sneeuw  en 
groen  op  denzelföen  tijd  te  dragen.  2 

Het  komt  nit  den  berg ,  waarvan  hij  brandt.  3 

Het  muisje  is  uit  den  berg  gekropen.  4 

Hij  beeldt  zich  eouden  bergen  in.  5 

Hij  gaat  den  brljber^  op. 

Hij  is  den  berg  nog  niet  te  boven. 

Hij  is  dien  berg  over.  O 

Hij  kan  met  eeene  bikkels  betalen ,  maar  wel  gou- 
den bergen  beloven. 

Hij  klimt  (klontert,  of:  springt)  als  eene  berggeit. 

Hij  spookt  als  een  berggeest. 

Hij  struikelt  over  eene  graankorrel,  en  stapt  over 
een'  berg  heen. 

Hij  wil  den  brijberg  van  Luilekkerland  dooreten.  7 

Hij  ziet  tegen  een'  molshoop  op  als  tegen  een'  berg.  8 

Hij  zit  op  eenen  gouden  berg  (bodem ,  of:  boom).  9 

Hoe  hooger  ber^,  hoe  dieper  dal.  10 

Hooge  bergen  zijn  dor  en  mager. 

Hooge  berg  mijn.  11 

Ik  ga  den  berg  al  af.  12 

Ik  heb  wel  eens  hooeer  bergen  zien  dalen. 

Laat  de  bokken  en  de  bergen  met  vrede. 

Met  den  wil  kan  men  bergen  verzetten. 

{Dit  spreekwoord  is  mogeUjk  ontleend  uit 
Matth.  xvn:20.J 

Nooit  berg  zoo  boog,  of  hij  daalde  wel.  13  (Zie  de 
Bijlade,) 

Om  vrij  te  zijn  van  ongeval,  Zoo  prijs  den  berg, 
en  houd  het  dal.  14^ 

Op  den  berg  des  Heeren  zal  ervoor  gezorgd  worden. 
{Even  als  het  spreekwoord:   QoA  zal  erin 
voorzien  ,  sprak  Abraham ,  wordt  ook  dit  door 
Gen.  XXII :  14  verklaard.^ 

Op  een  vlak  land  noemt  men  een'  kleinen  heuvel 
al  een'  grooten  berg. 

Quitte  list  op  een'  hoogen  berg. 

{Iemand^  die  quitte  ^eelt^  wint  noch  ver- 
liest. De  eigenttijke  heteekenis  van  quitte  is 
vrij,  onbelast,  vereffend.  Dat  heeft  niet  ge- 
makkelijk  plaats ,  van  daar ,  dat  deszelfs  zetel 
op  een'  hoogen  berg  is  geplaatst.  Ik  gis,  dat 
men  hier  eene  toespeling  maakt  op  de  stad 


Quito,  in  Columbiay  eene  van  de  hoogste  steden 
der  aarde ,  gelegen  onder  den  evenaar,  bijna 
2800  N.  el  boven  de  oppervlakte  der  zee,'] 
Roep  geen  hei ,  voor  gij  over  de  brug  (of:  op  den 
berg)  zijt  (ook  wel:  voor  gij  zijt  overgevaren).  lö 
Vang  ons  de  kleine  vossen ,  die  de  wijnbergen  be- 
derven. 10 

{Dit  spreekwoord  isgenomenuit  Hoogl.  n:  15.] 
Van  voren  heb  ik  steile  bergen ,  Van  achter  bees- 
ten, die  mij  tergen.  (Zie  bbbst.) 
Zend  hem  naar  den  berg  Potosi,  dan  kan  hij  zilver 

graven. 
Zij  begint  al  mooi  achter  den  berg  om  te  gaan. 

Beter  bloó  Jan  dan  doo  Jan,  zei  de  schutter,  en 

hij  kroop  achter  een'  hooiberg.  1 7  (  Zie  de  Bijlage. ) 

De  wereld  is  een  hooiberg;  elk  plukt  ervan,  wat 

hij  kan  krijgen.  18 
Die  aan  den  hooiberg  staat,  plukt.  19 
Er  is  geen  berg  zoo  vol,  of  er  kan  nog  eene  schoof  in. 
Hij  had  het  achter  een'  hooiberg.  20 
Roer  de  bergen,  zii  zullen  rooken.  21 

{Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Pscdm 
civ :  82.] 

Bbrobn. 
Bergen  ligt  in  Noorwegen.  22  (Zie  de  Bijlage,) 
{Éen  antwoord  aan  dengenen  y  dte  het  oe^ 
doelde  Bergen,  om   eene  of  andere  reiten, 
meent  te  moeten  prijzen,  en  hem  voorgesteld 
als  de  stad  der  lange  nachten,  waar  regen  en 
vorst  huisvesten^  waar  men,  voor  een  gering 
loon ,  zwaren  arbeid  moet  verrigten ,  en  dronk- 
aards tot  zijn  gezelschap  heeft.  Het  spreek- 
woord wordt  verder  toegepast  op  geprezene 
voorwerpen ,  die  lakenswaardig  zijn,] 
Regent  het  nog  te  Bergen? 

{Bergen ,  te  regt  aldus  genoemd  naar  zijne 
ligging  aan  den  voet  van  zeer  hoo^e,  steile  en 
kale  oergen ,  is  door  deze  zijne  ligging  en  de 
nabijlieid  der  zee  aan  menigvuldige  regenbui^ 
jen  onderworpen.  Dit  is  de  oorsprong  van  het 
spreekwoord,  dat  spottenderwijze  vraagt,  orn- 
aat het  antwoord  natuurlijk  %s.  Bij  al  zulke 
omstandigheden  vindt  het  zijne  toepassing.] 
Bbhisper. 
De  berisper  is  zelden  onberispelijk. 

Brrlikum. 
Het  is  zoo  lang  als  Berlikum. 

[Dit  Friesche  dorp,  in  de  nabijheid  van 
Ijceuwarden,  bij  verbastering  in  het  stad- 
friesch  Belkum  en  in  liet  Umdfriesch  Belsuin 
geheeten ,  is  in  ééne  zeer  lange  dubbele  rij  hui- 
zen gebouwd.  Deze  ééne  straat  maakt  het  ge- 
heeïe  dorp  uit,  en  deed  het  ^eekwoord  ont- 
staan ,  dat  op  voorwerpen  van  gelijke  gesteld- 
heid w&rdt  toegepast,] 
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Bbbobicbr. 
Groote  beroemers  siJB  ijdek  UHnmen  {of:  kiekte 
doeners).  1 

BSBOOIO. 

Hg  18  heel  berooid.  2 

Bbroüw. 
Berouw  en  ootmoed  k  grasusehapB  boete.  3 
Berouw  kwam  nooit  te  laat.  4  (Zie  de  Btiia^e.) 
Beter  van  zwijgen  Berouw  te  krijgen ,  Dan  door 

veel  spreken  Ben  vnur  te  ontsteken.  5 
De  straf  Toor  onze  zonden  Is  door  beroaw  Terslonden . 
Een  oad  man  en  een  jonge  vronw  Blijft  zelden 

ë«n  met  groot  beroaw.  6 
Een  wild  paard  en  een  seboone  vrouw  —  Schier 

niet  een'  dag  dan  met  berouw.  7 
Gslgenberouw  is  een  arm  beschut.  8 
Haaatigheid  is  de  aanvang  —  berouw  het  einde 

des  toorns.  ^Zie  aanvang.) 
Het  berouw  is  geene  plant,  die  op  den  akkca* 

groeit  (Zie  akkbr.) 
Het  berouw  komt  uit  de  zonde. 
Het  einde  des  toorns  is  gewoonlijk  het  begin  des 

berouws.  (Zie  bboin.) 
Hij  heel^  er  zooveel  berouw  van  als  haren  op  zijn 

hoofd.  9 
Kort  berend  roadct  lang  berouw.  (Zie  bbraab.) 
Laat  berouw,  zeMen  goed  berouw.  10 
Naberouw  is  vrouwen  berouw.  11  (ISedeBi^la^e,) 
Naberouw ,  Spa  berouw,  ld 
Na  zonde  komt  berouw. 
Niet  weer  doen  is  het  beste  berouw.  18 
Opregt  berouw  Is  one  behou.  (Zie  bbhoud.) 
Van  vogelen y  honden,  wapenen  en  vrouwen:  VdOr 

ééne  vreugd  wel  duimd  rouwen.  14   (Zie  de 

Biflafe.) 
Veel  beroaw  is  voor  mii  gekomen.  15 
Zijn  paaidy  zijn  zwaard,  z^  wijn  an  vrouw  —  Die 
geen  man  dan  met  b^ouw.  16  (Zie  de 


) 

Bbbrib. 
Vast  man  aan  de  berrie* 

Bbrsbba; 
Het  gerucht  loopt  van  Dan  tot  Berseba. 

iDat  im  zeggen:,  win  het  eene  einde  tot  het 
andere,  dus  overal.  Het  epreehicoord  vindt  zijn' 
grond  in  Rigt.  xx :  1.] 

Bbrtha. 
Het  is  na  geen  tyd ,  dat  Bertha  spint.  17 

Bbruoht. 
KwaUjk  berucht  is  half  gehangen.  18 

BB8A«r. 

Hij  is  beeast 

[Men  zegt  dit  van  een'  dronkaard.  Het  is 
eene  van  de  uitdrukkingen^  dis  dihtoerf  leefmg 
redekjken  grond  hebben.   Onze  taal  m  k^^fen- 


der  rijk  in  deze  mreehvijzen.  In  de  Nieuwe 
Alnymak  vooi^  Bl^geesligen  vm  1888  vindi 
men,  hl.  60,  daarvan  een  pro^e;  en  qfsehêon 
De  Navm^her,  III.  M.  386,  onder  hét  op^- 
sehrM:  baoohus  in  spreekwoordentanl,  alvrij 
wat  heeft  opgenomen,  in  het  Bi}hkÊA  later  aan- 
gevuld, nog  is  er  meer.] 

B  B80H  AAFBHBID. 

Wij  z^  allen  boeren  geweiest :  de  beschaafdheid 
hangt  af  van  den  tijd,  diat  wij  den  ploeg  verlieten.  19 
Bbscjiaahd. 
De  beschaamde  (of:  darfiuet)  gaat  altijd  ledig 
heen.  30  (Zie  de  Bijlage.) 

Bbsohaamdhbid. 
Wie  beechaamdlieid  vreest,  verdrijft  de  schande.  31 

Bescheid. 
Bij  bescheid  is  goed  geleefd.  32 
Bij  wijze  lieden  kort  oescheid.  38 
Daar  is  reden  noch  beseheid  in.  34 
Ik  zal  É  besaheid  doen. 
In  luttel  woorden  veel  bescheid.  36 
In  vrolijkheid  Is  meê  bescheid.  36 
Met  bescheid  (of:  voorwaarden)  raakt  een  man 

uit  lijne  kleêren.  37 
Met  blaauw  (of:  krank)  bescheid  iemand  overwin- 
nen. 38 
Nieuwsgieri^eid  Wacht  kwaad  bdsobeid. 

Beschmdbnhbib. 

Men  kan  in  toorn  meer  bedtf  ven ,  dan  met  verstatid 

en  bescheidenheid  vergoed  kan  worden. 

Bbsohikking. 

Als  men  vertrekt  op  Gods  beschikking^  39  (Zie 

de  Bijlage.) 

Bbsohovwino. 
Dat  is  een  ruim  veld  van  beschouwing.  80 

Bbsohroohbhbid. 
Beschroomdheid  brengt  geen'  rijkdom  aam. 

Beschuit. 
Als  ik  beschuit  eet,  dan  kan  ik  niet  sh^^. 

iWel  te  verstaan:  op  denaeffden  tijd.J^ 
Ga  niet  scheep  zonder  beschuit.  81. 
Gij  zijt  de  man  niet,  om  zonder  besohnit  in  aeete 

gaan.  83 
Het  is  eene  fijne  beschuit. 
Het  is  zoo  liard :  het  lijkt  wel  scheeps-beschuit. 
Hij  weet  wel,  hoe  de  beschuit  smaakt. 
Iemand  een  beschuirie  voeren. 
Voor  eene  korte  reis  zal  men  het  schip  niet  met 
veel  beschuit  stouwen. 

Bbsohulbioing. 
Het  is  eene  opgeraapte  beschuldigiog  (of:  leugen).d3 

Bbsckut. 
Galgenberouw  is  een  armbeecfaut.  (ZieBBBomt.) 
Het  is  een  besohnt  voor  eene  vrouw,  dat  zij  één 
klein  kind  heéft^  dan  mag  nyianoi  ée  deur  slaan. 
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BETALING. 


Bbsjb. 
Dat  maakt  eene  eaaawigbeid^  tel  besje,  en  zij 

klom  over  het  hek.  1 
De  jeogd  wil  eruit^  zei  besje,  en  zij  reed  op  een' 

bezemstok  {of:  op  het  hek,  ook  wel:  en  zij  sprong 

oyer  een  strootje).  2 
De  kwaaddoeners  moeten  gestraft  worden,   zei 

besje,  en  zii  zag  haar'  man  op  het  rad  zitten.  8 
De  onderdrukten  hebben  het  hard,  zei  besje,  en 

zij  zag  eene  luis  knippen.  4 
Die  warmte  verkwikt  een'  oud'  mensch  in  den  win- 
ter, zei  besje,  en  zij  zat  op  eene  koude  stoof.  5 
Doe  de  deur  toe,  pas  wel  op,  zei  besje  tegen  haar' 

jongen ,  en  zij  ging  op  de  vlooiien-vangst.  O 
Een  tandeloos  besje  wordt  niet  ligt  herschapen  in 

een  jong  meisje. 
Elk  wat  wils,  zei  besje,  en  ze  ging  zittende  sterven.  7 
Heb  eoeden  moed,  het  zal  nog  wel  komen,  zei 

besje,  en  ze  was  al  zestig. 
Het  breedste  eind  moet  nog  volgen,  zei  be^e,  toen 

zij  den  steel  van  de  koekepan  ontlast  had.  8 
Het  is  de  jongheid,  zei  besje,  en  toen  speelde  een 

zeventiger  met  buitelmannetjes. 
Het  scheelt  je  daar  niet,  zei  besje  tegen  haar'  man, 

en  zij  za^  hem  in  zijn  neus  peuteren.  9 
Hoe  laat  is  het?  vroeg  grootje  aan  Joris  van  der 

Peer;  Het  is  zes  uren  besje,  zei  hij,  want  de 

wijzer  hangt  op  en  neer.  10 
Ik  kan  door  dien  bril  niet  lezen,  zei  besje,  en  de 

spotters  hadden  er  de  glazen  uitgenomen.  11 
Is  de  tabak  ^oed?  vroeg  de  man ;  Zon  ze  niet  goed 

wezen,  zei  besje,  ik  rook  er  zelve  van.  12 
Mijne  kat  sch..  vuur,  zei  besje,  en  zij  had  eene 

vonk  aan  haren  staart.  13 
Naar  het  valt,  zei  Uilespiegel,    en  besjes   neus 

droop  over  het  beslag.  14 
Wel  de  drommel,  zei  besje,  ze  zoenen  mrjne  doch- 
ter, en  laten  mij  liggen.  15 
Wissewasjes,  zei  oesje,  flikflooijen  en  duimdraaijen 

is  het  elfde  gebod.  16 
Zuinig,  zei  besje,  de  klok  slaat  twintig. 
Zuinig,  zei  besje ,  lekker  is  maar  een'  vinger  lang.  17 
Zuinig,  zuinig,  besje!  de  boter  is  duur. 

Bbslag. 
Een  verkeerde  in  de  eemeente  is  alsgest  in  het  beslag. 
Hij  mag  wel  lijden,  dat  anderen  groote  koeken  bak- 
ken, als  zij  maar  de  handen  (of:  vingers)  uit 

zijn  deeg  (of:  beslag)  houden.  18 
Hij  rijst  op  als  een  pot  met  beslag.  19 
Naar  het  valt,  zei    Uilespiegel,   en  besjes    neus 

droop  over  het  beslag.  (Zie  bbsjb.) 

De  zaak  heeft  haar  beslag. 
Die  netten  z^jn  van  en^  beslag.  Daar  geen  aal 
door  de  maas  mag.  (Zie  aai*.) 


Iets  in  beslag  nemen  (of:  Eivens  beslag  op  leggen).20 
Na  groot  beslag  Een  droef  gelag. 
Verstandigen  maken  minst  beslag. 
Bbslohhbring. 
Te  veel  beslommer.  Te  veel  bekommer.  (Zie  bk- 
kohhbring.) 

Bbsluit. 
Alle  haa8ti|^e  besluiten  sluiten  zeer  weinig. 
Gods  besluit  is  vast. 

Niet  de  bijslaap,  maar  't  beslnit  Maakt  van  een 
lieve  maagd  de  bruid.  21 

[Men  ergere  sfieh  niet  aan  dit  regtskundig 
spreekrvoordy  dat  bepaaU,  tvat  vereischt  wordt, 
om  tot  een  wettig  huwelijk  te  geraken."] 
Zijn^)e8luit  ankeren.  22 

Bbsnot. 
Om  éénen  besnotte  snuiten  er  twee.  28 

Bbspot. 
Het  is  beter  beweend  dan  bespot 

Bbstaan. 
Een  goed  afscheid  bewijst  een  vroom  bestaan.  (Zie 

AFSOHBID.) 

Bbstakd. 
Het  is  vast  werk,  een  eenwig  bestand.  24 

Bbstbbdstbr. 
Drie  vroedvrouwen,  drie  besteedsters  en  driewasch- 
vrouwen  zijn  te  zamen  negen  koppelaarsters.  25 
(Zie  de  Bijlage,) 
Eene  valsche  meid  heeft  geene  besteedster  van  doen. 

Bbstbk. 
Hij  houdt  zich  niet  aan  (of:  bij)  zijn  bestek. 

Bbstblling. 
Het  is  daarmede  eene  slechte  bestelling.  J26 

Bbstbhobdbb. 
Ik  heb  nooit  smakelijker  kost  gegeten ,  zei  de  bes- 
temoêr  van  Jan  ïamboer,  en  zij  bikte  Mkke- 
dillen  en  een  endje  worst  van  zeven  duim.  27 
Wat  drommel  zal  hij  al  uit  ^n  gat  douwen : 
hij  zou  mij  mijne  bestemoêr  wel  doen  looche- 
nen. 28 

Bbstbndig. 
Stil  en  bestendig.  Maar  de  knepen  inwendig. 

Bbstuurder. 
De  ondergesohikste  bestuurders  hebben  meer  wetten 
dan  de  wetgevers  zelven. 

Bbtalbr. 
De  goede  betaler  is  meester  van  eens  anders  beurs. 
Een  goed  betaler  weieert  geen  pand.  20 
Groote  belovers,  slechte  betalers.  (Zie  belovbr.) 
Scherpe  niaanders  maken  goede  betalers.  dO 
Scherpe  maanders  zijn  de  traagste  betalers.  81 
Van  een'  kwaad'  betaler  neemt  men  kaf.  82 

Bbtaling. 
A&lag  is  goede  betaling.  (Zie  afsulg.) 
Assignatie  is  geene  betaling.  (Zie  assigbatib.) 
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BEURS. 


Hij  hdpt  de  geheele  wereld ,  en  Torlangt  datrvoor 

eerst  Detaling  in  deD  hemd. 
Kwade  betaling  breekt  geen'  koop.  1 
Lang  boreen  ia  geene  betaling.  2 
Misrekening  ia  geene  betaling. 
Oaderwijzing  ia  geene  betaling.  8 

Bsnifo. 
Hij  brengt  den  beaten  kabel  te  beting. 

Bbtrekking. 
Een  drooffe  bete  brooda  onder  zijne  betrekkingen 
smaakt  beter  dan  eene  wel  geameerde  botertuim 
op  Treemden  bodem.  (Zie  bbbt.) 
Bbtuwb. 
Eese  muis  van  de  Velnwe  ia  slimmer  dan  eene  kat 
van  de  Betuwe. 

{Of  de  oorsprong  van  dit  spreekwoord  moet 
gêiocht  nforden  in  de  meerdere  schraalheid 
wm  den  VebiwscKen  grond  ^  die  deszelfs  bewo- 
ners loos  maakte,  en  de  grootere  vruchtbaar- 
heid der  Betuwe,  die  tot  zorgeloosheid  leidde, 
durf  ik  niet  bepalen.'] 

Bbügbl. 
Die  den  stijgbeugel  houdt,  is  dikwijls  eyen  goed, 

ab  die  erop  klimt. 
Die  den  voet  in  den  stijgbeugel  krijgt,  zal  ligtelijk 

in  den  zadel  geraken. 
Die  zonder  speelman  dansen  kan ,  kan  ook  zonder 

stijgbeugel  rijden.  4 
Het  kan  niet  door  den  beugel.  5 
Hij  heeft  den  Toet  in  den  Mugel  gezet.  6 
Iemand  door  den  beugel  jagen.  7 
Zonder  stijgbeugel  in  den  zadel  springen.  8 

Bbuk. 
Gij  hebt  een'  beuk,  ik  een'  slag. 

Bbül. 
Beter  van  daag  dan  morgen,  zei  Krelis  Louwen, 

en  de  beul  aloeg  hem  den  strop  om  de  keel. 
Beulen  en  beuls  kinderen  geeseien  malkander  voor 

niet. 
Dat  eaat  naar  de  dansschool,  zei  Jan  Plerri,  en 
de  beul  bragt  hem  naar  het  schavot,  om  gegee- 
seld  te  worden.  9 
De  deugd  (vriendschap,  of:  vriendelijkheid)  ziet 
hem  ten  oo^en  uit,  gelijk  den  beul  de  barmhar- 
tigheid. (Zie  BABMHABTIGHBID.) 
Ga  weg,  word  een  schalk  {of:  kramer),  zei  de 

beul  tot  zijnen  knecht.  10 
Het  geweten  van  een'  schuldig'  man  is  een  beul. 
Hij  jTgat  bij  den  drommel  (of:  beul)  te  biecht.  11 

(Zie  de  aijlage.) 
Hij  is  zoo  asaurant  als  de  beul.  12 
Hij  is  zoo  wreed  als  de  beul  van  Haarlem. 
Hl]  slacht  den  beul:  hij  eet  alleen.  18 
Hij  zit  onder  beula  handen.  14  (Zie  de  Bijlage,) 
Hoe  maak  je  zulke  aardige  poaturen ,  zet  de  beul 


t^n  een'  gaaowdief ,  en  hij  geeadde  hem  las- 
tig. 16 

Houd  n  edelmoediff,  en  maak  niet  veel  gebrui, 
zei  de  beul,  en  nij  zou  een'  deserteur  ophan- 
gen. 16 

Ik  heb  fsX  genoeff ,  zei  Jooat  de  Plug  op  het  acha- 
vot,  en  de  beiu  waa  paa  begonnen.  17 

Ik  houd  veel  van  ie,  zei  de  beul,  toen  hij  den  paar- 
dendief  het  hoofd  had  afgealaffen,  en  diena  blon- 
den krullebol  in  de  hand  hield. 

Ik  vrees,  dat  mij  dat  zoo  knijpen  zal,  zei  Leen- 
dert.  en  de  beul  deed  hem  een  hennepen  dasje 
om  den  hals.  18 

Ik  zal  maken,  dat  ik  het  aan  je  verdien,  zei  de 
beul,  en  hem  was  van  een'  gaauwdiefeen  acht- 
entwintig gepresenteerd,  om  wat  zoetjes  te  gee- 
seien.  (Zie  AOHTBNTWINTIG.) 

Kwaad  gezelschap,  zei  de  dief,  en  hij  ging  tus- 
schen  den  beul  en  eenen  monnik  naar  de  ffa%.  19 

Och,  verkort  mijne  leden  niet,  zei  de  patiënt,  en 
de  beul  zou  hem  onthoofden.  20 

Wat  nieuws  moet  er  wezen,  zeiden  de  dieven,  en 
zij  hingen  den  beul  aan  de  galg.  21 

Wie  zijne  ouders  niet  volgen  wil ,  die  moet  den 
beul  volgen,  al  doet  hij  &t  niet  gaarne.  22  (Zie 
de  Bijlage,) 

Zoo  de  beul  met  een  de  toppen  van  de  vingers  af- 
slaat, wie  zal  de  handen  beklagen? 
Bbuling. 

Al  actie  genoeg:  de  beuling  is  niet  omgekeerd. 

(Zie  AGTIB.) 

Beulingen  zijn  geene  holle  darmen.  23 

Dat  is  geen  stront,  zei  Kuierde,  en  zij  zoog  aan 
een'  beuling.  24 

De  proef  van  een'  beuling  is  in  het  eten  gele^. 

Die  het  varken  heeft,  maakt  beulingen,  als  hij  wil. 

Die  pen  wil  geen'  inkt  geven,  zei  Leendert,  en  hij 
wüde  met  een  beuling-pennetje  achrijven.  25 

Eet  ie  t'huia  een'  beuliug,  de  hond  heeft  er  het 
vel  van. 

Het  is  een  bloedbeuling.  26 

Hii  droomt  van  het  varken,  en  eet  gaarne  beu- 
ling. 27 

Hij  zou  wel  om  een'  beuling  zweren ,  dat  het  var- 
ken eortig  waa.  28 

Ik  maak  slappe  dingen  stijf,  zei  Troi,  en  zij  maakte 
beulingen.  29 

Zij  kunnen  hunne  buren  op  de  beulingen  nooden. 

Zij  zullen  elkander  geene  beulingen  zenden.  80 
Bbübs. 

Hij  is  op  de  Amsterdamache  benra  geweest.  (Zie 

AMSTBRDAH.) 

Hij  is  zoo  prompt  als  de  beursklok. 

Hij  mag  daarmede  wel  op  de  beurs  komen.  81 
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BEURS. 


Alk  JMurten  «m  gwaftera,  «lle  toirm  geen  ge- 

broéra.  1  (Zie  de  Bijlage,) 
il  Baar  dat  ket  luuiM  Mun  of  liet  taiioes  mede- 

bittPfft  2 
Als  de  beun  leeg  is,  wordt  xe  eene  vod.  8 
Als  «ent  uw  bem  nl  open  «taa»!  Daa  zal  m^ 

mond  ook  open  «aan.  4 
Arm  in  de  beurs,  <£)et  niets  in.de  iMtnd  «in. 
Baard ,  broek  en  beiurs:  dat  lijn  drie  B's  des  maas, 

die  de  vrouw  moét  mijden.  (Zie  b.) 
Berooide  beurs,  berooide  siaaen.  6 
Benrs,  Iptfel  en  bed  aMWten  voor  de  vritoden  open 

staan.  (Zie  bbd.) 
Compeer ,  dat  is  je  geblaxen ,  zti  Pie^  de  beonsen- 

sn^der,  en  hij  sneed  mjas  buurmans  beurs  af.  '6 
Daar  klinkt  de  beurs  ¥aa.  7 
Daar  mijne  beurs  open  gaat,  daar  rookt  mijne  ken- 
ken.  8 
Oat  is  eene  kartouw  in  sgae  beurs. 
Dat  men  in  zijne  beurs  steekt,  stouwt  men  onder 

geene  stoelen  of  banken.  (Zie  bakk.) 
De  beors  is  cetpekt.  9 
De  beurs  is  lens  {of:  te  plat).  10 
De  beurze  plooit  wel,  die  eerst  yol  was;  En  'i 

aanzigt  rimpelt,  dat  eerst  bel  was.  (Zie  aan- 

GBZIOT.) 

De  gierigaard  is  doof  fMm  den  kant,  waar  de  beurs 

hangt.  11 
De  gc^e  betaler  is  meester  van  eens  anders  beurs. 

(&  BBTALBR.) 

De  onnoozelen  spelen  met  de  beurs  —  en  de  kloe- 
ken met  het  edd.  12 
Die  eene  jhoer  noudt,  dien  wordt  de  benrs  lij^t.  IS 
Die  gaat  procederen,  Wil  advocaten  keurzen  sme- 

l«B.    (iUe  ADYOGAAT.) 

Die  water  wil  maken  tot  laad,  Sta  met  oijoe  f  oad- 

bears  in  de  hand* 
Die  wil  wandlea  aohter  land.  Neme  vrij  zija  beurs 

ter  hand.  14 
Een  abt  en  zijn  konvent  zijn  een,  maar  de  beurzen 

zijn  verschillend.  (Zie  abt.) 
Bene  bedelaars  beors  en  em  trotsch  gemoed  passen 

niet  bijeen.  (Zie  bbdblaar.) 
Boie  berooide  bears  maakt  een  krenk  hoeld  {of: 

Eene  kale  beurs  maakt  een  berooid  hoofd).  16 
Seaa  lederen  beurs  zal  geene  sïjden  beurs  worden, 

al  doet  men  daar  veel  geld  in.  16 
Eene  ledige  beurs  is  het  veiligste  pa8|MKirt.  17 
Eene  reine  hand  steekt  altijd  in  eene  magere  beurs. 
Eene  wel  bezette  menagerie  maakt  ten  einde  van 

bet  nar  «ene  vette  bews. 


Een  lege  beurs:  die  noemt  men  leer;  Breng  gékl , 

zij  krijgt  hare  eere  weer.  18 
Een  platte  beurs  «n  boog  gemoed  En  deden  nooit 

hunn'  meester  goed.  19 
Een  vriendelijke  waard  eneene  vleijeade  waaniin 

maken  blijde  geesten,  domme  annea ,  kronmie 

leden  en  slappe  beurzen.  ^ 
Een  vriend  is  beter  dan  g^  in  de  beurs.  21 
Elk  moet  met  zijne  beurs  te  rade  gaan.  22 
Geluk  van  vrouwen  is  ramp  in  de  beurs.  28 
Gkiedkoope  waar  trekt  het  geld  uit  de  beurs.  24 
Het  drilt  als  eene  beurs  met  vloonen. 
Het  is  een  goed  man ;  maar  men  kan  hem  niet  ge- 
makkelijk aan  de  beurs 'komen. 
Het  is  goed  mild  zijn  uit  eens  anders  beurs.  25 
Het  komt  uit  eene  ruime  beurs.  26 
Het  oog  op  niemands  brief  {of:  boek) ,  noch  de 

hand  in  iemands  kast  {<^:  beurs).  -27 
Het  zQa  de  beste  vrienden ,  die  men  in  de  beurs 

draagt.  28 
Hij  betaalt  met  gesloten  beurs.  29 
Hij  betaalt  zich  uit  zijne  eigene  beurs. 
Hij  ffaat  naar  zijne  beurs  te  markt. 
Hij  heeft  de  groote  beurs  in  de  kleine  gestoken.  30 
Hij  kijkt,  alsof  hij  zijne  goudbeurs  opeeneboereii- 
kermis  verloren  had.  31 
Hij  komt  met  eene  volle  bears  f  huis.  32 
Hij  kraauwt  aan  de  zijde ,  daar  de  ;bears  hangt.  38 
Hij  lieg^  in  zijne  beurs. 
Hij  teert  uit  eene  ruime  beurs. 
Hij  zal  in  de  beurs  moeten  blazen.  34 
Hoe  vetter  beurs,  hoe  magerder  kaken. 
Honderd  pond  groot  's  jaars  in  de  beurs  en  honderd 

mijlen  van  de  vrienden  is  eene  goede  rente.  Zi 
Ik  houd  van  greene  ijdelheid,  zei'u-ijn ,  en  zij  voelde 

eene  ledige  oeurs.  96 
In  de  beurs  tasten,  of  in  den  rook  hangen.  97 
[EetM  êoherpe  aa/Mporing  tot  èêtaimff»'\ 
Kleine  dieven  hangt  men  aan  de  keel ,  maar  groote 

aan  de  beurs.  98  (Zie  de  Bijlage,) 
Lang  boomf(}es  te  gaan  teUen ,  is  wel  geaond  i*oor 

de  beurs,  maar  niet,  om  den  buik  Ie  doen  zweden. 
Ledige  beurzen  doen  seen  goed. 
Ledige  beurzen,  kwade  k<^pen. 
Ledige  beurzen  maken  bloode  {ook  wel:  onbdeefde) 

harten.  99 
Ledige  beurzen  maken  kranke  zinnen.  49 
Ligt  gewin  maakt  zware  beurzen.  41 
Malkander  met  gesloten  beurs  betaien. 
Men  kan   van  een   varkensoor  geene  flu  weden 

beurs  maken.  42 
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Men  rokte  eerder  Hercules  tijne  kolf' uit  haitdeo,, 

dan  een  dnitje  uh  rijne  bèors  ((tf:  dan  hem  te 

OTertoi^en).  1 
Men  Tindt  genoeg  vrienden  met  den  mond,  maar 

weinig  met  de  wnn.  2 
Men  yindt  veel  broeders^  maar  Inttel  bearzen- 

gezosters.  8 
Met  ToUe  beurzen  kan  men  ImHen  daan.  4 
Mijne  beurs  is  zoo  plat  als  ^een  koek. 
Mondje  toe,  bearsje  toe.  5 
Ontsluit  de  benrs,  om  den  mond  op  te  honden.  '6 
Oode  benrzen  sluiten  niet  wel.  7 
0?er  honderd  jaar  zal  men  zoovtd  iroor  de  beurs 

koopen ,  als  nu  voor  bet  geld.  8 
Raseh  ter  muts,  traae  ter  beurs.  9  (Zie  de  Bif  laffe,) 
Tot  werk  hoort  overslag,  Of  zulks-de  beurs  vermag. 
Vergeet  vry  alles,  maar  vergeet  uwe  beurs  niet.  10 
Wanneer  de  beurs  ieêgis,  danwordtde  menseh  wijs.!  1 
Weegt  uwe  beurs  geen  pond ,  Heb  honig  in  den 

mond.  12 
Wel  eoede  vrienden ,  maar  elkander  uit  de  beurs 

te  Uijven.  13 
Wenschen  om  eene  tonne  gouds  vult  de  beurs  al 

zoo  weinig,  en  doet  de  schouw  niet  meer  rooken, 
,  dan  wenschen  om  een'  duit.  14 
Werken  Doet  de  beurs  sterken, 
Zij  varen  in  ééne  beurs.  15 
Zoo  'lan?  .«  ^Ike  rozen  op  de  hand  wassen ,  zal  u 

het  god  in  de  ^urs  niet  schimmelen. 
Zware  beurzen  en  ligte  harten  kunnen  veel  ver- 
zetten. 16 

Je  bent  niet  rottig,  fd  ben  je  wat  beursch. 

Bbukt. 
Als  de  klappers  zwijgen ,  krijgen  wijze  lieden  eene 

beurt.  17 
Dien  het  hoofd  te  beurt  gevallen  is,  die  schere *den 

baard.  (ZicBAABD.) 
Elk  njae  beurt  is  niet  te  veel.  18 
Het  zal  onze  beurt  ook  eens  worden.  19 
Hii  beeft  zijne  beurt  voorbij  laten  gaan. 
leder  z^ne  beurt  in  liet  praten  maakt  geen  men- 

gelklap.  20 
Met  niets  beginnen  en  met  ve^  "eindigen,  -valt  wei'» 

nigcn  te  beurt. 
Van  daag  mijne  —  morjfen  uwe  beurt. 
Voorspoed  en  tegenspoed  doen  zich  bij  beurten  op. 

Sbubzbnsntjdbb. 
Coupeer,  dat  is  je  geblazen ,  zei  Pietje  tle  bewrzen* 

snijder,  en  hij  sneed  zijns  buurmans  beurs  af. 

<Zie  BBÜS8.) 

Bbitojs. 
Heusje  Komt  op  (of:  om)  zijn  beusje.  21 

MUZBLnfO. 

Dat  komt  ervan,  als  men  beuzelingen  voorbijziet. 


Groote'beucelD^:  men  behoeftgeen  vithaiiftltorA, 
*öanr  goede  wijn  te  koop  is.  22  (XTie  de  Bijloffe,) 
Het  is  eene  Zeeuwsche  beuzel  ing. 

[Dta  fvil  iseggen-,  het  ia  tmearmfê  Uuffm, 
omdat  men  in  Zeeland  onwaarheid  sjxreken 
beuselen  mownt,^ 

BBVAlitifO. 

Al  'haast  bevitHig  genoeg,  die  men  Hef  lieeft.  2S 

(Zie  de  Bijlade,) 
Zij  Ys  000  'lief  afo  bevalHg. 

Bbvaabn. 
Al  bermireB  ^genoeg. 

Bbvbl. 
Eetts  <oorlof  gegeven  is  een  be^l  t«t  tweemaal  we- 
derom komen.  24  {Zie  ëe  Mijktffeü) 

BEVIKBim». 

BavindiBg  leert.  Hoeveel  ^odk  deert. 

BBVOBDBRIMê. 

Eene  te  vroege  bevordering  maakt  ^en  geest  traag. 

BXTEBBSB. 

Ik  ben  meer  bevreesd  voor  de  verleiding  •étn  voor 
^en  paus  met  al  «jne  kanHnsden. 

B«WAARB«li. 

De  spaarder  is  meer  dan  de  winner  {tf:  Ëen  goed 
bewaarder  is  beter  dan  eeB^  die  't  w^,  «n  wéér 
verteert).  25 

Bbwakino. 
Bene  vrouw  moet  ter  harer  bewaking  hebbeife  <eea* 
man  of  een*  muur. 

BswBsin^. 
Het  is  beter  beweend  dan  bespot.  -(Zie  BB8P<rr.) 

BBWBGiyO. 

Als  de  roest  zich  eens  in  een  nurw«rk  <acrt>  4aar 

is  eeen  regel  meer  in  zijne  beweging,  nooii  ze** 

kerneid  in  zijnen  w^n 
Buiten  den  stok  is  het  -^oed  «n<dle  bewegingen  te 

maken.  28  <Zie  de  Bvflaigè,) 
Een   schraal  lijf  wil  geene  oeweging  Bjden.  27 

(Zie  de  Bijüffe.) 

Bbwiis. 
Dat  maakt  een'  drkei  in  't  bewi^.  28 
Een  magre  kaan  en  v«tte  Mn  Is  «en  bew$j«  van 

zoete  min.  29 

Bkwikd. 
Een  groot  gezin  brangt  groot  bewind.  80 

BswüiKmBiD. 
Hij  heeft  een  lood  bekwaamheid  en  wel  een  pond 

bewustheid.  (Zie  BBKWAAMffBiD.) 
Bb2aan. 
Hij  wM  de  bezaan  boUeii.  31 
Hl]  zal  de  bezaansroê  ontrakkea.  42 
H§  aset  de  beman  op  haar  gat.  88 

Dat  eerst  een  bemn  wtas,  wordt  daaiMi  een  •cbrob*' 
ber.  84 
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BIECHT. 


De  jeugd  wil  eruit,  aei  beeje»  en  zg  reed  op  een' 
bezemBtok  {of:  op  het  hek,  ook  wel:  en  zij  sprong 
over  een  strootje).  (Zie  bbsjb.) 
Den  bezem  op  den  mast,  om  de  zee  schoon  te  ve- 
gen. 1 
Doe  als  malle  Jan ,  die  moedig  op  een'  bezemsteel 

braveerde,  en  gij  valt  niet  iMoe.  2 
Het  u,  alsof  hij  een'  bezem  ingesukt  heeft,  terwijl 

de  stok  is  blijven  steken. 
Het  vloeit  als  eene  fontein  uit  een'  bezemstok.  3 
Het  willen  zit  in  den  bezemstok.  4 
Hij  is  te  grof,  om  hem  met  bezems  te  schrobben.  6 
(Zie  de  Bijlage,) 

[Om  hem  van  zijne  grove  ondeugden  te  ge- 
nezen  met  een*  bezem,  zou  niet  gaan,  daaroe' 
hoort  een  scherpe  borstel  toegaat  wil  zeggen: 
zeer  ermUge  vermaningen ^  harde  woorden."] 
Hij  rijdt  op  den  bezem. 
Hij  steekt  den  bezem  uit.  6 
Hij  zou  het  geluk  met  geene  bezemen  uit  het  huis 

keeren.  7 
Ik  heb  een  honorabel  en  profitabel  officie,  zei  Wol- 
fert,  en  hij  bediende  de  schop-  en  bezemplaats 
ab  substituut.  8 
Kinderen-wil  staat  bij  den  bezemstok  achter  de 

deur.  9 
Laat  maar  liggen:  het  is  voor  den  bezem. 
Men  kan  een'  bezemsteel  ook  wel  mooi  aankleeden. 
Nieuwe  bezems  veeen  schoon.  10 
Van  vuile  varkensborstels  worden  wel  schoone  be- 
zems ^maakt. 
Veel  rijsjes  {of:  vezeltjes)  maken  een'  bezem.  1 1 
Wat  zal  ons  deze  bezem  maken !  12 
Welk  een  bezem  zijt  gij !  13 

Bbzbtbn. 
Hij  ziet,  of  hij  een  bezetene  was.  14 
Zijt  gij  bezeten,  laat  u  naar  Gheel  voeren.  15 

\^Een  krankzinnigen-gesticht  is  inde  Ant' 
werpsche  stad  Ohèel  niet ;  maar  de  verstan- 
deloozen  vinden  y  sedert  onheugelijke  tijden  ^ 
bij  eenige  landlieden  in  de  nabijheia,  de  Uefde' 
rijkste  verpleging,  en  worden  van  heinde  en 
ver  in  menigte  daarheen  gezonden.    Hem, 
wiens  dwaze  handelinaen  in  het  oog  loopend 
zijn,  aeeft  men  uitjoknemij  den  in  ait  spreek' 
woora  uftgedrukten  raad.] 
Bbzib. 
Al  zoo  ligt  als  de  vossen  bezien  eten.  16 
Bruine  bezien  zijn  zoet.  17 
Dat  is  delicaat,  zei  Flip,  en  hij  at  kruisbeziën  met 

eene  mosterd-saus.  18 
Die  van  ééne  aardbei  twee  beten  maakt,  zal  geen' 

j^heelen  schotel  vol  opdisschen.  (Zie  bbbt.) 
Hij  heeft  eene  dolle  bes  in  het  hoofd. 


Hij  kqjgt  paardenkeutels  voor  profetenbeziën.  19 
Men  weet  nooit,  hoe  eene  blinde  koe  eene  aardbes 
vindt. 

Bbzighbid. 
Hij  verkwist  zijn'  tijd  met  ledige  bezigheid. 

Bbzitteb. 
Zalig  zijn  de  bezitters.  20 

Bbzittimg. 
De  begeerte  belooft  meer,  dan  het  bezit  geeft  (Zie 

bbgbbblijkhbid.) 
Een  ambacht  is  beter  dan  eigen  beutting.   (Zie 

▲mbaoht.) 
Eene  goede  hoop  is  beter  dan  eene  kwade  bezit- 
ting. 21 
Een  rustig  bezit  van  een  derde  deel  van  honderd 

jaren  gMt  voor  alle  zegel  en  brief.  22 
Iemand  uit  zijne  bezitting  drijven.  23 
Mijn  broer  heeft  vele  bezittingen,  zei  de  Jood,  en 

hij  kraauwde  zich. 
Nering  en  heeren-guust  {of:  hulde)  is  geen  erf  (o/*: 

vaste  bezitting).  24 
Zonder  bezit  geene  verjaring.  25 

Bbzobk. 
Daar  komt  bezoek  {of:  Ik  dacht  het  wel),  want  ik 

had  een'  driekanten  turf  aan  den  haard  eelegd. 
De  poes  likt  haren  poot:  nu  komt  er  bezoek. 

iHet  bijaeloof  stelde  een*  driekanten  turf  en 
het  pootUkken  van  poes  onder  de  goede  voor- 
teekens:  daarom  zou  H  een  vriendendag  wezen.] 
Bbzoldino. 
De  bezolding  der  zonde  is  de  dood. 

[Dit  spreekwoor  dis  genomen  uit  Rom.  vi :  23.] 
Bbzwaar.  * 

Zonder  bezwaar  van  de  schatkist. 

Biddbr. 
Die  heden  was  een  ridder.  Wordt  morgen  wel  een 
bidda*. 

Biecht. 
Biecht  zonder  rouw.  Vriend  zonder  trouw.  Gebed 
zonder  eenigheid :  't  Is  al  verloren  arrebeid.  (Zie 
▲bbbid.) 
De  uil  is  niet  wijs  genoeg,  om  een'  hond  de  biecht 

te  hooren.  26 
Eene  eoede  biecht,  zei  de  boer,  doet  eene  goede 

absolutie  bekomen.  (Zie  absolutib.) 
Gij  hebt  het  in  de  biecht  geleerd.  27 
Gij  zijt  immers  mijn  biechtvader  niet. 
Het  zal  biecht  zyn.  28 
Hij  gaat  Inj  den  drommel  {of:  beul)  te  biecht  (Zie 

bbül.) 
Hij  is  van  het  volkje,  dat  met  den  paap  mooi  weer 

speelt,  en  bii  den  duivel  te  biecht  gaat. 
Hij  mag  zyne  biecht  wel  spreken.  29 
H^  spreekt  zijne  biecht  r^  verkeerd. 
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BIER. 


Hij  wil  hem  de  biecht  aftiemen. 

lemtnd  de  biecht  Yoorlezen.  1 

Ik  seg  het  n  in  biecht.  2 

Men  xal  eeene  biecht  melden.  8 

Mijn  ya&r  was  paap,  die  twee  biechten  voor  één 
gelda&am. 

Blblkfbld. 

H^  slendert  meé  als  de  waard  yan  Bielefeld.  4  • 
iTe  Bieltfeld,  eene  kleine  stad  in  de  Pruis- 
siêche  jMTOüineie  Westphalen ,  werd  den  waard, 
door  zijne  gasten^  die  eene  rooverbende  uitmaak' 
ten  f  ket  stelen  zoo  aanlokkend  voorgesteld  j  dat 
kij  hen  volgde;  maar,  als  loon,  verkreeg  hij  de 
galg.  Men  bezigt  dit  spreekwoord,  om  aan  te 
toonen,  wat  de  vruchten  zijn,  indien  men  door 
sehijnsehoon  zich  tot  het  kwade  laat  verlei' 
den,] 

BtBR. 

Als  de  ton  niet  zuiver  is,  yerznurt  het  bier.  5 

Ab  ik  dood  ben,  zoo  kook  mij  een  polje  met  bier 
en  brood.  6  (Zie  de  Bijlage.) 

Bier  tappen  (of:  Jenever  schenken)  is  de  laatste 
nerine  voor  den  broodzak.  7 

Broaw  daar  na  eens  goed  bier  uit! 

Dat  bier  is  te  krachtig. 

Dat  bier  (of:  Die  wijn)  volgt  den  tap.  8 

Dat  biertje  hebt  eij  zelf  gebrouwd ,  en  moet  het 
ook  uitdrinken.  9 

Dat  biertje  heeft  de  een  gebrouwd ,  en  de  ander 
getapt.  10 

Dat  bier  verzuurt  haast. 

Dat  is  misselijke  kost,  zei  de  mof,  en  hij  at  spoe- 
ling voor  bier  en  brood.  11 

Dat  smaakt  als  scharrebier  op  den  tap.  12 

De  maan  ia  te  bier.  18 

Die  jenever  smaakt  naar  het  vat,  zei  dorstige  Joor, 
en  hij  dronk  scharrebier.  14 

Die  kruik  wil  ^n  water  houden,  zei  nuchtere 
Tennis,  en  hij  goot  eene  kan  bier  in  eenen  sla- 
ëmmer.  15 

Dik  bier  is  niet  zwaar:  twee  mannen  dragen  eene 
volle  ton.  16 

[Eene  woordspeling  van  zwaar,  krachtig, 
met  zwaar,  van  veel  gewiet] 

£en  huis  vol  dochters  is  een  kelder  vol  zuurbier.  17 

Eens  wijn ,  en  dan  ^een  bier  meer.  18 

Eik  moet  zijn  profijt  zoeken,  zei  de  boeren-schout, 
en  hij  gaf  eene  ton  bier  ten  beste,  op  hoop,  dat 
de  kinkels  door  den  drank  aan  het  vechten  zou- 
den raken.  10 

Ooed  bier  is  beter  dan  slechte  wijn.  20 

Goed  bier  maakt  ook  kwade  lieden.  21 

Het  bier  is  voor  de  ganzen  niet  gebrouwd.  22 


Het  is  al  te  kat,  het  vat  te  verkuipen ,  als  het  bier 
in  den  kelder  iwemt. 

Het  is  eeoe  biervlieg  (een  bierbuik ,  of:  eene  bier- 
laars). 28 

Het  is  ellende  met  zuur  bier. 

Het  is  onaangenaam  bier,  dat  over  twee  drempels 
komt.  24 

[Die  eerst  te  kuis  braaf  Her  heeft  gedron- 
ken, en  dan  naar  de  herberg  gaat,  om  daar 
nog  meer  te  proeven,  krijgt  ligt  te  veel,  en 
wordt  dronken.'} 

Het  is  zoo  lane  als  een  bierwagen.  25 

Het  mout  wil  Doven  het  bier  wezen. 

Het  schort  meest  aan  het  boenen  van  de  ton,  dat 
het  bier  vaatsch  wordt. 

Het  was  eoed  bier,  maar  de  tap  is  nu  uit.  26 

Hij  heeft  het  op  zijn  lijf  als  Dnitsch  bier. 

Hij  is  over  zijn  theewater  (ook  wel:  bier,  of: 
drank).  27  '^ 

Hij  mag  nog  wel  koud  bier.  28 

Hij  moet  vooraf  het  bier  smaken,  dat  hij  voor  an- 
deren brouwen  kon. 

Hij  verbetert  zich  als  zuur  scherpbier  op  den  tap.  29 

Hij  verloopt  zijn  bier  met  Slaüus.  80 

[Onder  de  zamenzweerders ,  die  zich  verbon- 
den hadden,  om  prins  maurits  naar  het  leven 
te  staan,  ten  evnde  zich  te  wreken  over  den 
dood  van  van  oldbnbarm bvbld  en  over  eigen 
leed,  behoorde  de  te  Bleiswij k  afgezette  pre- 
dikant HBifDRiK  SLATius.  Ï£ij  waszccr  hef- 
tig werkzaam  in  het  welgelukken  van  oen 
aanslag;  en  om  daarna  eene  algemeene  om- 
wente&ng  te  bewerken,  had  hij  zijne  Klaar- 
lichtende  Fakkel  geschreven,  doen  drukken  en 
ter  verspreiding  gereed  gemaakt.  Toen  de  za- 
menzwering  was  ontdekt,  vlugtte  hij  vermomd 
naar  Lingen,  maar  werd  te  Rolde,  een  dorp 
nabij  Assen,  door  zijne  eigene  verlegen- 
heid, op  vermoeden  als  spion  gevat,  en  zonder 
dat  men  eenige  kennis  van  zijne  misdaad  had. 
Hij  bevond  zich  met  eeniae  soldaten  in  de- 
zett'de  herberg;  hun  gesprek  paste  hij  op  zich 
zelven  toe.  en  werd  daardoor  zoo  onthutst, 
dat  hij  ijlings  zijn  gelaa  betaalde  en  vertrok, 
zonder  zijn  bier  te  hebben  uitaedronken.  De 
drinkebroers,  die  noode  van  de  bierbank  kon- 
den scheiden,  dit  geval  vernemende,  zeiden 
sedert:  Ik  wU  slatius  niet  slachten,  en  mijn 
bier  verloopen,  wat  later  aanleiding  tot  het 
hier  genoemde  spreekwoord  gaf.] 

Hij  zit  liever  bij  de  bierkan  dan  bij  de  boeken  {of: 
Hij  zou  liever  in  de  bierkan  studeren).  81 

Hoe  dolder  gebrouwd,  hoe  beter  bier. 
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Iemand  op  de  hierbvik  hoiden.  (Zie  bawk.) 

Jon^  bier  moet  eesten. 

Ift  bier  te  veel,  drink  dan  vooral  geen  wija.  1 

Klein  bier,  sterke  wijn.  2 

Lekker  biertje,  dominé! 

Men  loopt  daar  tot  vnistjee  om  klein  bier. 

Met  ponden  bier  drinken.  8 

Nooit  beterde  scharrebier  op  den  tap^  4 

Nu  zal  ik  eens  smullen^  zei  Floor,  en  hij  liet  een 

pintje  scharrebier  balen.  5 
Op  een  ander  brouwt  men  ook  goed  bier. 
Pour  moi  keen  warme  bier,  zei  de  Franschman. 
Schoon  vuur,  goed  bier,  een  blijde  waard  en  eene 

vr(^,^  waardin  hebben  veel  vreugde  in.  6 
Schuim  is  ^een  bier.  7 
Tegen  de  bierkade  is  niet  te  vechten. 
Terwijl  het  bier  in  't  gijl  staat.  8 
Te  winter  bij  hef  vuur,  te  zom^  bij  wijn  of  bier.  9 
Voorzietigheid  is  de  moeder  der  fijne  bierglazen.  10 
Waar  de  abt  herbergier  is,  mogen  de  monniken  wei 

bier  halen.  (Zie  abt.) 
Wie  verre  biert,  verspilt  veel  tonnen.  11 
Wie  zal  daarvan  goed  bier  brouwen! 
Zij  brouwen  u  eene  lekkere  soort  van  bier. 
Zij  kunnen  bannen  wija  en  hun  bier  niet  drinken, 

of  ik  moet  er  mede  over  tafel  gaan.  12 
Zij  adtten  altijd  op  de  bierbauk.  (Zie  bank.) 
Zonder  hop  kan  men  geen  bier  brouwen. 

Bibs. 
Als  men  zwemmen  kan,  werpt  men  de  biezen  weg. 
Dat  luwt  een  beetje,  zei  de  reiger,  en  hij  zat  achter 

eene  bies.  (Zie  bbbtjb.) 
Die  voelt,  dat  hij  verdrinkt,  houdt  zich  aan  eene 

waterbies  vast. 
Het  hoofd  moet  niet  handen  als  eene  bies.  13 
Het  is  beter  eene  braam  aan  eene  bies.  14 
Hij  leert  op  biezen  {of:  blazen)  zwemmen.  15 
Hij  meent  een  schoon  ajuin  te  zijn ,  en  is  maar  bies- 
look. (ZieAJüiM.) 
Hi]  pakt  zijne  spilleii  (of:  biezen^.  16 
Hij  zal  het  hek  met  eene  bies  sluiten. 
Hij  zal  op  de  bies  geraken. 
Hij  zoekt  knoo|^  in  eene  bies.  17 
Hij  zwemt  op  zijne  eigene  biezen.  18 
Ik  vraag  naar  bieslook,  en  gij  antwo<>rdt  mij  van 

ajuin.  (Zie  AJUIN.) 
In  gladde  biezen  zoekt  hij  knob\>els. 
Zonder  biezen  zwemmen.  19 

Bibsbosoh. 
Hij  steekt  den  Biesbosch  uit.  20 

iDe  weelde  en  dartelheid  der  bewoners  van 
den  Dordschen  Waard  ^  die  door  den  Biesbosch 
omspoeld  wordt  ^  hebben  tot  dit  spreehwo9rd 


f  gegeven.  Het  was  al  goud  en  zilver ^ 

wat  er  blonk,  dat  zich  zelfs  tot  de  sporen  toe 

uitstrekte.  Dat  het  op  den  onbezonnenpronker 

wordt  toegepasty  zalgeene  bevestiging  behoeven,] 

Bibst. 

Hij  kijkt  als  een  prins  van  biestjèsdeeg. 

BiBT. 

H^  is  zoo  rood  als  eene  bietekroot. 

Big. 
Bilden  worden  ook  zwijnen. 
Elkeen  dropt  de  vette  biff. 
Gelijk  bij  gelijk ,  zei  moadekevuil,  en  Zij  kroop  bij 

eene  bigge.  21 
Hij  is  tUBsdien  zwijn  en  bigge  in. 

iBij  is  gebaard  en  niet  geiaardJl 
Hij- loopt  sus  eene  bie  zonder  moer. 
Neem  biggen  van  eéne  maand ,  en  eene  gans  van 

drie.  22 
Wat  de  zeug  doet,  moeten  de  bi^en  ontgelden.  23 
Zij  zijn  als  een  troep  biggen  uit  eene  vruchtbare 
zeug  voortgekomen. 

[Wanneer  de  titels  en  posten^  met  de  voor- 
deelen,  daaraan  verbonden^  in  één' persoon  ver- 
eenigd,  of  tot  ééne  zaak  in  betrekking  gebrofft 
worden ,  tot  nadeel  van  anderen ,  dan  bezigt  men 
dit  spreekwoord.] 

Bij. 
Als  de  bij  geene  rozen  vindt ,  moet  zij  op  doornen 

zitten;  24 
Bijen  en  horzels  breken  het  spinneweb.  25 
De  bii  is  dood,  die  den  honi^  en  het  was  gaf. 
De  bloem ,  daar  de  bij  honig  uitzuigt,  daar  zuigt 

de  spin  venijn  uit.  26 
De  doode  bij  maakt  geen'  honig  meer.  27 
Die  den  honig  wil  uithalen,  moet  het  steken  der 
,  bijen  ondergaan.  28 
Die  zich  zelven  honig  maakt»  wordt  van  de  bijen 

opgegeten. 
Ëéne  bij  is  beter  dan  eene  hand  vol  vliegen,  ^ 

(Zie  de  Bijlage.) 
Eene  bij  zonder  angel  maakt  geen'  honig.    (Zie 

ANQBL.) 

Een  wijs  poëet  is  gelijk  eene  bij:  die  kan  steken, 

en  liefelijke  zoetigiiefd  geven.  30 
Geen  bijtje,  of  zij  heeft  eeo'  verborgen  angel    (Zie 

ANGBL.) 

Geene  by  koos  ooit  eene  dorre  roos.  31' 
Geene  hii  maakt  honig  zonder  bloem.  32 
Het  heen  veel  van  een'  bijen-zwerm. 
Hij  is  zoo  kras  als  een  bijtje.  33 
Hij  vliedt  het,  eelijk  de  bijen  den  storm. 
Hoe  meer  de  bijen  winnen,    Hoe  heiliger  zij  bin- 
nen. 34 
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Is  de  b^  haar'  angel  kwijt,  Sterft  lij  dra  van  enkel 

SDtjt   (ZieANOBL.^ 

lichtmis  helder  en  klaar,  Een  gt>ed  bijen-jaar.  I 

[Bij  helder  tveder  beginnen  ae  bijen  hare 

werkzaamheid;  is  dat  reeds  op  den  2^  Fe- 

bmarij  ^ Maria  Lichtmis),  dan  heefï  men  eenen 

belangrijken  voorraad  honig  te  wachten.^ 

Of  al  de  bij  den  honig  maakt,  Een  ander  is  het, 

die  ze  smaakt.  2 
Zij  zijn  zoo  bedrijvig  als  de  bjjen  in  den  korf. 

BiJBBL. 

Dat,  ja  dat  staat  in  den  bijbel. 

[Men  bedoelt  het  woordje  dat ,  en  voegt  zulks 
hem  toe,  die  alles  uit  den  bijbel  bewijzen  tri/.] 
Dal  is  bijbeltaal. 

[Dat  wil  zeggen:  er  is  niets  tegen  te  zeggen, 
het  is  niet  te  wederleggen.'] 
De  bijbel  is  het  boek  met  gouden  letters. 
Die  man  is  bijbel  vast. 

[Hij  is  f  huis  in  de  zaak,  waarover  gehan- 
deld wordt,] 
Een  bijbel  in  huis  brengt  spek  in  de  wiem. 
Het  is,  alsof  er  een  os  {of:  aap)  in  den  bijbel  las. 

(Zie  AAP.) 
Hij  heeft  den  bijbel  wel  in  den  mond,  maar  niet 

ra  het  hart. 
Hii  heeft  de  Schrift  vast:  den  bijbel  van  52  bla- 
den. 3 
HH  heeft  liever  den  beker  dan  den  bijbel  in  de 

hand.  (Zie  berbr.) 
Toen  de  man  uit  den  bijbel  zijn  volk  telde,  ver- 
loor by. 

[Dit  spreekwoord  ziet  op  de  volksteüina , 
door  DAViD  bevolen,  2  Sam.  xxiv  vermeïd. 
Het  wordt,  wel  wat  ligtzinnig,  toegepast  op 
hem  f  die  zijne  winsten  bij  liet  spel  overre* 
kent,] 

Bijkans. 
Bijkans  is  onzeker.  4 

Bijl. 
Daar  de  bijl  gebleven  is,  wat  is  eraan  gelegen,  of 

men  ook  den  steel  kwijt  raakt? 
Dat  bijltje  ben  ik  wel  half  kwijt,  zei  de  jongen, 

en  bij  liet  het  in  de  Spaansche  zee  vallen.  5 
De  bijl  is  aan  den  wortel  des  booms  gelegd.  6 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
III :  10.] 
De  bijl  is  altijd  bot  voor  iemand,  die  niet  disselen 

kan. 
De  bijl  schampt  af.  7 
De  bijl  velt  ook  den  eikenboom.  8 
De  lompste  timmerlieden  moeten  de  scherpste  bijl 

hebben.  9  (Zie  de  Bijlage.) 
Die  eene  felle  bijl  tot  harde  kwasten  brengt,  zal 
die  breken,  en  zijne  handen  kwetsen. 


Een  edelman  wast  voor  dea  krijg  op,  als  een  oa 
voor  de  bijl. 

Een  kwastiff  blok.  daar  de  byl  opbreekt,  moet 
men  ongekloofd  laten. 

Het  bijltje  met  den  laneen  steel  trekken.  10 

Het  is  zoo  waar,  als  dat  de  hond  de  bijl  opat,  en 
den  steel  voor  staart  achtemit  stak.  11 

Hij  hakt  er  met  de  groote  (breede,  ruwe,  of: 
^ve)  bijl  op  in.  12 

Hij  is  het  bijltje  kwijt.  18 

[MogeUjk  is  dit  spreekwoord  ontleend  uit 
2  Kon.  VI :  6.] 

Hij  is  overal  met  zijn  bijltie  bij.  14 

Hij  loopt  als  een  os  voor  de  bijl.  16 

Hij  werpt  de  bijl  naar  den  steel.  10 

Hij  zoekt  het  bijltje.  17 

Ik  heb  met  die  bijl  al  zoo  lang  (of:  dikwijls)  ge- 
houwen. 

Men  moet  den  steel  niet  naar  de  bijl  werpen.  18 

Men  vindt  in  alle  wateren  geene  bijl.  10 

[Dit  spreekwoord  zal  wel  zijnen  grond  vin» 
den  in  2  Kon,  vi:7.] 

Noem  je  dat  een  propertje:  het  is  een  gat,  of  het 
er  met  eene  ossenbijl  in  eehakt  is. 

Op  eenen  groven  kwast  heeft  men  eenen  scher- 
pen beitel  {of:  eene  scherpe  bijl)  noodig.   (Zie 

BBITBL.) 

BiJLBOGBR. 

Het  is  een  bijlegger  met  een  schooverzeil.  20 

Bijslaap. 
Niet  de  bijslaap,  maar  't  besluit  Maakt  vaneen 
lieve  maagd  de  bruid.  (Zie  bbsluit.) 
Bijstand. 
Met  Oods  bijstand:  Spouw  in  de  hand.  21 

Bijt. 
Er  is  eene  vreemde  eend  in  de  bijt.  22 
Hij  valt  erin ,  als  eene  eend  in  de  bijt  {of:  in  een 
vreemd  wak).  23 

Het  zal  op  eene  krabbel  en  bijt  afloopen. 
Hij  is  in  de  beerenbij t  geweest.  (Zie  bbbr.) 

BiJTBR. 

Het  is  een  bijtertje.  24 
Het  is  een  knbbebijter.  25 
Wacht  u  voor  de  pilaar  bijters.  26 

BiJTSTBR. 

Jonge  hoeren,  oude  pilaarbijtsters.  27 

Bijval. 
Dat  is  een  goed  bij  valletje. 

Bijzon. 
Zij  is  zijne  bijzon. 

iZij  volgt  hem  op  al  zijne  schreden,] 

BlKKBL. 

Hij  kan  met  geene  bikkels  betalen,  maar  wel  gou- 
den bergen  beloven.  (Zie  bbrg.) 
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16  ▼.  DojM  bl.  m.  BMMho-PaiK^ii  bL  40. 
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BIKKBL. 

Jft  QQ  Deen  W  koopUeden  Toér,  kool  en  bikkel  der 
kinderen.  1 

Bil. 

Als  apen  hooge  klimmen  willen,  Dan  ziet  men 
vaak  bnn  naakte  billen.  (Zie  aa.p.) 

Al  zwoer  de  man  ook  bij  zyn  billen ,  Hij  mag  nieU, 
dan  wat  vrouwen  willen.  2  (Zie  de  Bijk^,) 

Blijf  op  uwe  billen  zitten,  zoo  kroipt  er  geene 
muis  in.  3 

Dat  gaat  je  naar  je  gatje,  zei  Jannetje  de  klie teer- 
ster, en  z^  had  de  kraamvrouw  bij  bare  bületjes.  4 

Dat  klemt,  zei  de  boer,  en  hij  sloQg  zijn  wijf  met 
een  koolblad  voor  hare  billen.  5 

De  blankste  billen  boven.  6 

Die  het  al  door  de  billen  slaat,  moet  eindelijk  roet 
naakte  billen  loopen.  7 

Die  zijne  billen  brandt,  moet  op  de  blaren  zitten.  8 

Drie  mineelen  broek  en  een  pintje  billen. 

Ga  je  billen  met  vuisten  slaan. 

Goeden  nacht  NiesT^*  Nel)!  ik  heb  je  billen  gezien. 

Hebt  gij  mijne  beoendigheid  gezien?  vroeg  de 
freu^,  van  het  paard  vallende  met  de  lallen 
bloot;  ja,  antwoordde  de  lakkei ,  ik  zie  ze  nog. 

(Zie  BBHBÜDIGHBID.) 

Het  byt  hem  in  de  billen.  9 

Het  geschiedt  uit  liefde,  zei  Jeroen,  en  hij  zoende 
zijn  vrouws  billen  met  den  schuimspaan.  10 

Het  is  gesneden  uit  de  linkerbil  van  Jupiter. 

Het  is  vergeten,  zoo  ras  de  roede  van  de  bil  is.  11 

Hij  heeft  zijn  goed  door  de  billen  gelapt.  12 

Hu  is  ermede  te  paaijen,  als  een  Jood  met  de  bil- 
len van  een  zwijn. 

Hij  is  zoo  mild,  dat  hij  zijne  billen  zou  weggeven, 
zoo  ze  niet  vast  aan  zijn  lijf  waren.  13 

Hii  meent,  dat  hij  de  fortuin  bij  het  haar  heeft,  en 
het  is  maar  bij  de  bloote  billen.  14 

U\j  meent,  uit  de  linkerbil  van  Jupiter  te  z^n 
voortgekomen.  15 

Iemand  met  de  billen  bloot  leggen.  16 

Iemand  voor  de  billen  slaan.  17 

Kermiqgaan  {of:  Spelevaren,  ook  wel:  Zulk  eene  ge- 
neugte) is  een'  bilslfi^  waard.  18  (Zie  de  Bijlage,) 

Kinderen,  die  wiUen,  Slaat  men  voor  de  biUen.  19 

Laat  ze  zeggen,  wat  ze  willen:  Vierdhalf  gat  is 
zeven  bilkn. 

Met  bloote  billen  naar  bed.  (Zie  bbd.) 

Met  de  billen  van  Hbed,  zei  meester  Barend,  dan 
bevuil  je  de  lakens  niet  (Zie  babbnd.) 

Neem  uwe  bil  mede.  20 

Nu  zult  ge  wat  raars  zien,  zei  dronken  Barend, 
en  hij  liep  met  de  billen  bloot.  (Zie  barbnd.) 

Ongewoottte  in  't  ri^en  brengt  {tf:  Nieuwe  ruiters 
hebben  ligt)  smartende  billen.  21  (Zie  de  Bijlage.) 

Sebnd  het  kuasen  goed  op :  hy  heeft  «ene  blaar  aan 
de  bU.  22 


5S  BISSCHOP. 


Wat  helpt  het,  malle  billen  te  eeeselen?  j 

Wie  raakt  er  op  een  duin,  zonder  met  de  billen  om-' 

hoog  te  liggen? 
Wie  zal  de  blankste  billen  krijgen? 
W^  zullen  zien ,  wie  de  blankste  billen  heeft. 
Zy  heeft  het  lood  in  de  billen.  23 

[Men  zegt  dit  van  eene  zwangere  wnmic\ 
Zij  schuurde  hare  billen  met  biksteen  als  ziidelijkn 
Neeltje.  24 

Biu)brbbbk 
Van  voren  af  aan,  zei  Bilderbeek.  25 

[Wie  deze  bildbrbbbic  is  ^  heb  ik  met  hnn-* 
nen  opsparen.  Tuinman  noemt  hem  eeuf  voor- 
zanger y  die  in  het  midden  van  een  zangvert 
van  de  wijs  raakte,  en  toen  uitriep,  «at  kt 
spreekwoord  hem  in  den  mand  legt.  In  het  al- 
gemeen  bezigt  men  dit  spreekwoord  y  wanneer 
iemand  iets  verkeerd  verhaalt  of  doet ,  en  ge- 
noodzaakt is,  van  nieuws  te  beginnen.] 

BiLDBBDAH. 

Wij  zullen  eens  Bilderdamsche  kermis  houden. 

[In  de  vrovincie  Noord- Holland,  bekoo^ 
rende  tot  het  dorp  Kalslagen,  ligt  de  Imfif 
Bilderdamy  die  hter  alleen  voorkomt  als  bij- 
klank vanhH:  daar  Bilderdamsche  kermis  hoa- 
den,  den  kinderen  als  waarschuwing  wordt  toe- 
gevoegdy  wanneer  zij  het  te  bont  maken,  esefatf 
wat  voor  de  billen  moeten  hebben. ] 

BiLBAH. 

Hij  gelijkt  Bileams  ezel,  die  wijn  draagt,  en  niet 

dan  water  drinkt. 
Hij  slacht  Bileams  ezel:  hij  spreekt,  voor  dat  hij 

gevraagd  wordt. 

BlLSBNKBUIO. 

De  roos  kan  niet  in  stmkend  bilaenkruid  veras- 
deren. 

BiNDBR. 

Hij  is  de  belhamel  (ook  wel:  belbinder).  (Zie  bbl.) 

BlMNBN. 

Hij  is  binnen.  26 

BiKMBNWBBK. 

Zijn  binnenwerk  deugt  niet. 

[Men  zegt  dit  van  een^  zwakken  bloed.] 

BiSSOHOP. 

Bisschop  of  bedelaar.  (Zie  bbdblaar.) 

Bik  wil  wel  een  bisschop  van  houden  zijn,  en  eenen 

j^ouden  staf  hebben. 
Hij  vlugt  als  de  bisschop.  27 

[Posthumus  vraagt y  en  ik  met  hem,  of 
dit  spreekwoord  moaelijk  ook  ontleend  is  aan 
de  vlugt  uit  ons  vaaeriand,  in  1672,  van  den 
Munstersohen  bisschop  barbn  d  yais  gaalbm  .] 
Met  den  bisschop  of  met  den  hoveling  rijden.  28 
Wij  kunnen  niet  allen  bisschoppen  zijn,  daar  moe- 
ten ook  monniken  wezen. 
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BLAD. 


BlTTBR. 

Bitter  in  den  mond  Maakt  het  hart  gesond.  1 
Of  bitter,  of  zoet:  Wat  smaakt,  dat  voedt.  2 
Vhed  loeti^eid ,  die  ke«ren  kan  in  bitterheid. 

Blaam. 
Als  gij  bip  blaarkoe  aan  den  paal  gebonden  staat , 

moet  gij  in  haar'  lof  of  blaam  deeleH. 
Blaar. 
Die  zijne  billen  brandt,  moet  op  de  Maren  zitten. 

(2ae  BIL.) 
Oogewoonte  maakt  blaren.  8 
Sehnd  het  kussen  goed  op:  bij  heeft  eene  blaar 

aan  de  bil.  (Zie  bil.) 
Tast  toe:  het  zal  n  geene  blaren  bijten.  4  (Zie  de 

Vloeken  ziin  blaren ;  Die  Bé  zaait,  zal  ze  vergaren. 
Zij  lekt  blaren ,  omdat  zij  gaarne  gelekt  wordt.  6 
(Zie  de  Bijlage,) 

Als  gij  bij  blaarkoe  aan  den  paal  gebonden  staat, 
moet  gij  in  haar' lof  of  blaam  deelen.  (Zie  blaam.) 

Er  zijn  veel  koeijen,  die  blaar  heeten.  6 

Meo  scheldt  geene  koe  blaar,  of  daar  is  wat  wits 
aan  {of:  Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  of  zij 
heeft  wel  een  vlekje).  7  (Zie  de  Bijlage,) 
Blaas. 

Als  men  de  blaas  te  veel  parst,  Zij  barst;  £n  is  ze 
leeg,  't  Heeft  ook  geen  deeg. 

Daar  ligt  er  een  verdronken,  zei  schele  Piet,  en 
hij  zag  eene  blaas  op  het  water  drijven.  8 

De  krenken  dienen  uit  de  blaas  gedronken  te  wor- 
den. 9 

Gij  zult  mij  ^eene  blazen  verkoopen.  10 

Het  kan  altijd  niet  even  stijf  wezen,  zei  Goosen  de 
varkenslager,  en  hij  blies  eene  blaas  op,  daar 
een  gat  in  was.  1 1 

Hij  laat  zich  door  geene  blaas  met  boonen  veijagen 
(of:  voeten  maken).  12  (Zie  de  Bijlage,) 

Hij  leert  op  biezoi  {of:  blazen)  zwemmen.  (Zie 

BIBS.) 

Hij  wil  hem  d^  blaas  breken.  13 

Ik  wilde  wel ,  dat  ik  het  al  gedaan  had ,  zei  de  jon- 

een ,  en  hij  zou  het  varken  den  aars  kussen ,  om 

de  blaas  te  hebben.  (Zie  AAfts.) 
Zijne  blaas  is  overladen.  14 

BLAASBALe. 

De  gek  is  bij  den  blaasbalg  gekomen.  16 
Iemand  wat  schilderen  op  een'  blaasbalg.  16 
Men  kan  geene  molens  met  blaasbalgen  doen  om- 
gaan. 
M^  zou  al  menimi  blaasbalg  moeten  hebben,  om 
hem  daarvan  af  te  blazen. 
Blaauw. 
Dat  m  blaaaw.  17 


Hij  heeft  een  blaauw^  {of:  eene  blaanwe  Bcheen) 

Wij  zulkn  het  maar  blaauw,  blaanw  laten.  10 

[„Blaauw,"  zegt  bildbrdUk<»  zijne  Ver- 
klarende Geslaehtlijst ,  „m  eiaenUjh  saamae- 
trokken  uU  beluwed,  van  'tome  luwe ,  d^lucht , 
als  beteekenende  luchtkleurig.  Blaauw  is  dus 
ook  beneveld.  Doek  het  is  ook  somtijds  tan 
blouw  (geslagen,  van  blouwen,  slaan)  verbas- 
terd," Daaiwor  krijgt  de  blaauwe  kleur  eene 
beteekenis  ten  kwade  j  en  zijn  hieruit  de  spreek- 
woorden  van  dit  onderwerp  te  verJda/ronJ\ 
Blaauwbaarb. 
Dat  is  een  sprookje  van  Blaaowbaard. 

Blad. 
Al  hadden  zij  ook  al  hun  moes  verkocht,  zij  zon- 
den toch  nog  bet  beste  blad  behouden  hebben. 
Al  is  het  koetje  {of.  de  bok)  nog  zoo  oud,  het  (hij) 

lust  daarom  nog  wel  een  eroen  blaadje.  SO 
Alle  boomen,  die  sehoone  UAren  hebben,  dragen 

daarom  geene  goede  vruchten. 
Als  Ërasmus  de  klok  hoort  slaan,  dan  keert  hij 
een  blaadje  om. 

[Er  is  hier  sprake  van  het  brasmus'  beeld 
te  Rotterdam,  zoodat  er  op  eene  onmogelijk- 
heid gewezen  Tvordt,'] 
Als  ik  salade  eet,  krijg  ik  mijne  tong  vol  bla- 
ren. 21 

[Wel  te  verstaan:  de  blAren  van  de  salade, 

niet  de  blaren,  welke  door  branden  ontstaan.] 

Dat  klemt,  zei  de  boer,  en  hij  sloe^  zijn  wijf  met 

een  koolblad  voor  hare  billen.  (Zie  bil.) 
Dat  zijn  vette  dingen,  zei  Hans,  dne  hoeren  op  een 

blad.  22 
De  aarde  is  gerezen  of  de  hemel  is  gedaald ,  zei  de 
sterrekijker,  en  men  had  hem  een  meiblad  onder 
zijn'  stoel  gelegd.  (Zie  aardb.) 
Die  angst  heeft  van  de  bladeren  l^of:  alle  bladeren 
ontziet) ,  die  jage  {of:  ga)  niet  m  het  bosch.  (Zie 

ANGST.) 

Dne  maken  een  klaverblad.  23 

Een  blad  of  een  takkebos  {ook  wel:  of  je  muts). 

[Dit  voegt  men,  bij  het  kaartspel,  den  wei- 
felaars toe,  &m  hen  nog  meerder  in  de  war  te 
brengen:  van  daar  die  ongelijksoortige  dingen, 
in  het  soreekwoord  opgenoemd,^ 
Geene  vijgeoladen. 

[Dit  mreekmoord  is  ontleend  uit  Gen .  iii :  7 . 

Zoo  OOM  de  beide  hierna  volgende:  Hij  zoekt 

naar  vijgebladen  en  Zij  vlechten  vijgebladeren.] 

Hare  tong  gaat  als  een  blad  van  den  populierboom. 

Het  blaadje  is  omgekeerd  {of:  omgeslagen).  24 

(Zie  de  Bjflage,) 
Het  is  Boo  dun  als  een  meiblad. 
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BLIJ. 


Hij  gnsdniiit  in  eens  anders  goed,  als  een  baas  in 

de  Koolbladeren.  1 
Hij  beeft  de  Scbrift  yast:  den  b^bel  van  52  bladen. 

rZie  BIJBBL.) 

Hij  heeft  een  kwaad  blad  in  zijnen  mond.  2 
Hij  heeft  net  een  gezigt  als  een  omgekeerd  kool- 
blad. (Zie  ilANOBZIGT.) 

Hij  is  omgedraaid  als  een  blad  van  een'  boom. 

Hij  is  zoo  gaauw  ab  een  blad. 

Hij  neemt  geen  blad  voor  den  mond.  8 

Hii  speelt  ermede  als  de  wind  met  de  najaarsbla- 


Hij  speelt  met  bet  leven  der  landzaten,  als  de  wind 

met  de  bladeren  des  wouds. 
Hij  staat  in  een  goed  blaadje.  4 
Hij  trekt  er  de  bladeren  maar  van.  5 


Hij  trilt  als  een  blad  {of:  riet).  6 
lüad  op  een' 


boom.  7 


Hij  verandert  als  een  bli 

Hij  zoekt  naar  vijgebladen. 

Keer  om  het  blad:  Daar  staat  nog  wat.  8 

Men  kan  wel  aan  hem  bemerken ,  dat  de  blèren 

weer  haast  aan  den  boom  komen  {pok  wel:  haast 

zullen  afvallen^. 
Na  de  bladers  vallen  de  boomen.  9 
Niemand  heeft  er  een  blad  bij.  10 
Zij  gelijken  op  een  blad. 
Zij  vlechten  vijgebladeren.  11 
Zoo  ab  het  blatuije  keert. 

Blaffer. 
Zij  spelen  met  blaffer  en  grootboek. 

Blazers  {of:  Blaffers)  bijten  niet.  12 

Blank. 
Daar  kom  ik  wel  af,  zei  de  bedelaar ,  en  hij  kreeg 
twee  blanken  voor  een  papiertje  met  luizen.  (Zie 

BBDBLAAR.) 

Die  geen'  blank  heeft,  om  zich  te  laten  scheren , 
moet  ziine  knevels  met  geene  pomade  laten  strij- 
ken, of  zijn  haar  doen  poeijeren. 
Die  tot  een'  blank  geboren  is,  zal  zijn  leven  geen' 

stuiver  rijk  worden.  18 
Gra  met  God  en  twee  blanken. 
Het  is  eene  hoer  van  twee  blanken.  14 
Mannetje!  eet  uw  IntKuije  droog:  de  boter  geldt 
twee  blanken.  15 

Blankbnbbrgbn. 
Hij  maakt  eene  Blankenbergsche  rekening.  16 

[In  West'Vkumderen,  nahij  destadOstende, 
aan  de  zeekust,  Ugt  het  vlek  Blankenbergen, 
Zimpelende  op  dezevlaats,  wordt  de  rekenvWy 
in  blanco  opgemaakt ,  eene  Blankenbergsche 
rekening  genoemd:  men  houdt  niet  over,  daar 
de  Blankenbergsche  zeeschuimers  alles  hadden 
genomen.  Deze  dnnmgen  den  zeelieden,  die  in 
nood  waren ,  groote  sommen  gelds  af.  Werd 
aan  kunnen  eisch  voldaan,  dan  boden  zij  hulp. 


—  zoo  niety  dan  staken  zij  geene  hand  tot  red- 
ding uil,] 

Blanket. 
Geen  beter  blanket  Dan  gezond  en  vet,  £n  in 
kleeding  net.  17 

Blaüpot. 
Op  een  brieQe,  zei  Blaupot. 

[Op  een  brieQe  beteekende  bij  den  Crroninger 
BLAÜPOT  zooveel  als:  ik  voldoe  daar  niet  aan. 
Daar  hij  dit  gezegde  steeds  in  den  mond  had, 
is  het  tot  een  spreekwoord  geworden ,  wanneer 
men  zijnen  afkeer  van  iets  al  jokkende  wil  te 
kennen  geven,] 

Blazer. 
Blazers  {of:  Blaffers)  bijten  niet.   (Zie  blaffer.) 

Élbbkbr. 
Dat  geeft  crediet  bij  den  bleeker. 

iWanneermennl.wiinophettafellakenstort,] 
Hij  is  zoo  beleefd  als  een  bleekers  hond. 
Hij  snaauwt  en  bijt  van  zich  als  eene  vleeschhou- 

wers  {of:  bleekers)  teef.  18 
Hij  valt  uit  als  een  bleekers  hond. 
Men  zegt  van  bleekers  honden:  maar  dat  zijn  bees- 
ten.  (Zie  BEEST.) 

Bleekheid. 

Vrijsters  bleekheid  op  de  wangen  Komt  van  eenig 
zoet  verlangen.  10 

Blei. 

Het  is  niet  vreemd ,  dat  onder  vele  bleijen  somtijds 
een  baars  gevangen  wordt.  (2Ue  baars.) 

Hij  werpt  een  blei^e  uit,  om  een'  snoek  te  van- 
een. 20 

Tuk  wat:  daar  is  eene  blei  aan.  21  (Zie  de  Bijlage.) 
Bles. 

Als  hij  niet  oppast,  dan  neemt  de  oude  bles  hem 
mede  {of:  achter  op  zijne  kar). 

Dan  fifaat  hij  met  den  ouden  bles  naar  de  eeuwig- 
heid. 

[In  beide  deze  spreekwoorden  wordt  op  den 
duivel  gezinspeeld,] 

Ieder  moet  zijn'  eigen'  bles  maar  rijden. 

Men  heet  geen  paard  bles,  of  het  heeft  wel  wat 
wits  aan  den  kop.  22 

Wat  wil  deze  bles?  28 

Blij. 

Als  het  wel  wil,  dan  is  men  blij  {of:  Dien  het  wel- 
gaat, die  is  altoos  blij).  24 

Al  te  blijd  Duurt  geen'  tijd.  25 

Bij  blij  en  zoet:  Zijt  wijs  en  vroed. 

De  blijdsten  gaan  voor.  26 

Het  is  moeijelijk,  met  bedroefden  harte  blijde  te 
zijn.  27 

Het  is  niet  al  blij,  wat  er  zingt  (of:  danst").  28 

Hij  is  blijde,  dat  hij  het  msjgerenooi  bereiken  mag, 
daar  hij  te  voren  zijne  eigene  haver  omstiet,  en 
met  voeten  trad. 
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Hg  18  blijde,  het  water  gezien  te  hebben,  waaruit 

men  den  schoonen  rijnschen  wijn  brouwt.  1 
Hij  is  blilder,  dan  dat  hij  honderd  gulden  gewon- 
nen bad.  2 
Hii  is  zoo  blijde,  dat  hij  in  zijne  huid  niet  blijven 

kan. 
Ik  ben  blijde,  de  korf  is  klaar.  3 
Blijdsnbbrob. 
Hij  is  in  Blijdenberge  begraven.  4 

[Hoe  vele  onzer  vaderlandsche  plaatsen  ook 
blij  of  blei  als  wortel  in  den  naam  opnemen: 
een  Blijdenberge  bestaat  alleen  in  het  denk- 
beeld. Men  laat  er  hem  rusten,  die  na  zynen 
dood  niet  beweend  wordt ,  daar  hij  familieleden 
nalaat ,  men  eenè  goede  erfenis  is  te  beui  t  ge- 
vaUen.\ 

Blijdschap. 
Alle  blijdschap  is  vergankelijk ,  behalve  der  enge- 
len zang.  5 
Alle  mans  droefheid  en  blijdschap  komt  niet  op 

éénen  dag.  O 
Daar  blijdschap  in  huis  is,  staat  rouw  voor  de 

deur.  7 
De  blijdschap  des  harten  maakt  eene  schoone  verw 

in  het  aaneeziet.  (Zie  aamgeziot.) 
Des  werelds  blijdschap  scheidt  met  druk.  8 
De  vrouwen  sterven  van  blijdschap,  de  mannen  van 

zwarigheid.  9 
Die  blijdschap  is  zonder  gelijkenis,  en  zal  eeuwig 

aanhouden.  10 
Die  duur  verkoopen,  hebben  geen  tweemaal  blijd- 
schap. 11 
Die  niet  doet  eelijk  de  gans ,  heeft  een  kort  leven 

en  korte  blijcbchaD.  12 
Hij  weet  van  blijdscnap  niet,  wat  hij  doen  zal  {of: 

Hij  is  buiten  zich  zelven  van  blijdschap). 
Na  groote  blijdschap  komt  getreur.  13 
Vrijheid,  Blijheid.  14 

Bluk. 
Elke  morgen  brengt  ziin  eigen  blijk  voort.  15 

Bujn. 
Dat  is  eene  blijn  van  mijn  hart.  16 

Blijspbl. 
Gij  moet  er  niet  om  lagcben :  het  is  geen  blijspel. 

Blijvbr. 
Dat  zijn  blijvers. 

Blik. 
Zijne  liefde  brandt  als  de  damp  van  eenen  versch 
gek koestront  in  eene  blikken  lamp.  17 


Wat  hij  wegsmijt,  heb  ik  liefst  op  een  blikje. 

Blirsbm. 
Dat  moet  Jupiter  met  zijn'  bliksemschicht  scheiden, 
zei  jonker  Frans.  18 


[Jonker  frans  gedroeg  zich ,  aan  het  hoifd 
zijner  Hoehsche  strijdgenooten ,  vrij  ruw,  en 
wilde  alles  met  gewela  doorzetten;  van  daar, 
dat  hem  de  woorden  in  den  mond  gelegd  wor- 
den,  in  dit  spreekwoord  uitgedrukt,  dxe  steeds 
door  zijne  aaden  werden  gestaafd.    Dat  hij 
echter  wel  eens  zijn'  man  [zijne  vrouwen]  vond, 
hebben  de  Goereesche  buraeressen,  in  1490,  be- 
wezen.   Toen  deze  stad  aoor  hem  werd  aange- 
vallen, was  de  stad  van  krijgsvolk  ontbloot, 
en  waren  de  meeste  burgers  op  de  haringvangst. 
Nu  streden  de  vrouwen ,  en  noodzaakten  jonker 
FRANS,  na  zeven  uren  stormens ,  met  een  aan- 
merkelijk verlies  van  manschappen  af  te  trek- 
ken ,  terwijl  slechts  ééne  dezer  man-  [vrouw-I 
haf  te  strijderessen  gesneuveld  was.} 
De  bliksem  en  de  nijd  gaan  de  kleine  huisjes  voor- 
bij ,  en  slaan  op  de  groote  torens.  19 
Hij  is  den  donder  ontloopen,  en  in  den  bliksem  ge- 
vallen. 
Hij  is  zoo  snel  als  de  bliksem. 
Hij  stond,  alsof  hij  van  den  bliksem  getroffen  was. 
Naast  Jupiter,  naast  den  bliksem. 
Vreest  gij  den  bliksem,  zoo  duik.  20 
Zü  loopen  door  elkander  ab  de  bliksem. 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Nahum 
II :  4.] 

Blikslaobr. 

Ik  waarschuw  je,  datje  niet  komt  k voor  mijne 

deur,  of  de  blikslager  zal  je  naar  het  kakhuis 
voeren.  21 

Blind. 
Als  de  eene  blinde  den  andere  (of:  de  blinde  den 
kreupele,  ook  wel:  de  kreupele  den  blinde)  leidt, 
vallen  ze  beide  in  de  gracht.  22 

[De  eerste  voorstelling  van  dit  spreekwoord 
is  genomen  uit  Natth.  xy  :14',  de  andere  zijn 
daarvan  ontleend.} 
Behelp  u  met  kreupelen  noch  met  blinden.  28 
Beter  scheel  dan  blind.  24 
Blind,  arm  en  oud  is  een  Joden- vloek.  (2Kt  arub.) 
Daar  zijn  er  al  te  veel  van  degenen ,  die  de  blinden 

doen  zingen.  26 
Dat  zou  een  blinde  zonder  bril  niet  kunnen  onder- 
scheiden. 
De  blinde  draagt  den  kreupele.  26 
De  blinde  heeft  geen  licht  van  doen.  27 
De  blinde  schiet  wel  een'  vogel. 
De  onbekende  is  de  bliude.  28  (Zie  de  Bijlage,) 
De  schele  is  een  koning  onder  de  blinden.  29 
Die  blind  wordt,  komt  bet  eerst  in  de  oogeii.  80 
Die  lang  leeft,  en  noch  blind  noch  doof  wordt,  ziet 

en  hoort  veel.  81 
Die  niet  blind  is,  kan  dat  wel  zien.  82 
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BLOED 


Die  wd  doet)  die  zal  wel  vinden,  Zoo  sprak  de 
kreuple  tot  den  blinde.  1  (Zie  de  Bij  laffe,) 

Ben  blinde  hteü  wel  eene  kaars.  2 

Ben  blinde  zon  't  wel  zien ,  en  een  nar  bemerken.  3 

Geen  blindeman  zou  er  zooveel  oneelijks  gevonden 
hebben ,  daar  eene  mug  hare  beentjes  aan  zou 
kunnen  hechten.  (Zie  bebnbn.) 

Habes  karnabes :  die  niet  en  ziet ,  is  blind. 

Het  zijn  blinde  leidslieden  der  blinden.  4 

[Dit spreekwoord  vindt  men  in  Matth.  xv :  14.] 

Het  zijn  blindemans  slagen.  5 

Hij  doet  een  blindemans  gebed. 

Hij  heefi;  beter  daeen  dan  eens  blindemans  hond.  6 

Hij  is  al  ziende  blmd.  7 

Hij  is  met  beide  oogen  stekeblind.  8 

Hij  is  niet  blind,  maar  zouder  oogen.  9 

Hij  is  willens  en  wetens  blind.  10 

Hij  oordeelt  erover  als  een  blinde  over  de  kleu- 
ren. 11 

Hij  schreeuwt  als  een  blinde,  die  zijn'  stok  verlo- 
ren heeft.  12 

Hij  slaat  emaiir  als  de  blinde  naar  het  ei.  18  (Zie 
de  Bijlage,) 

Hij  slaat  ernaar,  gelijk  een  blinde  naar  de  vinken 
doet. 

Hij  spreekt  daarvan ,  gelijk  de  blinde  van  de  va- 
nen. 14 

Hij  tast  ernaar  als  een  blinde  naar  den  wand. 

Hij  zon  wel  kunnen  zien ,  zoo  hij  niet  blind  was. 

Hocus  pocus  pas,  zei  de  kwakzalver:  die  niet  en 
ziet,  is  blind.  15 

Iedereen  is  blind  voor  zijne  eierene  gebreken.  16 

Ik  kwam  er  zoo  onwetend  bij ,  als  de  blinde  bij 
eene  mooi  je  meid. 

Ik  wilde  wel  eens  zien ,  zei  de  blindeman ,  dat  mijne 
kinderen  vochten.  17 

Ik  wou,  dat  ik  het  al  zag,  zei  de  blinde. 

In  het  land  der  blinden  is  één-oog  koning.  18  (Zie 
de  Bijlage,) 

Kreupelen  en  blinden  komen  altijd  achter.  19 

Kreupelen  en  blinden  moeten  uit  den  tempel  blijven. 
\_Dit  spreekfvoord  is  genomen  uit  2  Sam.  v:8.] 

Laat  maar  komen,  wij  zullen  wel  toezien,  zei  de 
eene  blinde  tegen  den  ander. 

Om  klaar  te  zien,  wilde  de  blinde  zijn'  besten  vriend 
zien  hangen. 

Tot  weerziens ,  zei  de  blinde.  20 

Wat  doet  de  blinde  met  den  spiegel?  21 

Wees  hoorende  doof  en  ziende  blind :  die  kan  zien 
en  kan  verhelen,  zal  men  alle  deugd  bevelen.  22 

Welk  een  koning  zult  gij  wezen  onder  de  blin- 
den! 23 


Blindhbid. 
Het  is,  alsof  hij  met  blindheid  geslagen  is. 

Blobd. 
Finis  is  goed  voor  een'  armen  bloed ,  die  in  druk  en 

pijn  is.  24 
Ik  zal  de  bloed  maar  weer  zijn.  25 
Weg  met  den  bloed.  26 

Als  de  ziekte  in  merg  en  bloed  is,  komt  de  drank 
te  kort. 

Als  ik  hem  zie ,  verandert  mijn  bloed.  27 

Bloed  zaaijen  Ën  koppen  maaijen. 

Daar  is  Spaansch  bloed  aan.  28 

[Dit  zegt  men  boertende  ifon  een*  verroesten 
degen:  een*  degen,  welken  men  het  voorkomen 
geeft,  in  den  tachtigjarigen  oorlog  qroote  dien- 
sten te  hebben  gedaan.  Men  wil  daardoor  uit- 
drukken ^  hoe  hoog  de  dapperheid  te  schepten 
is!] 

Dat  zal  u  nog  tot  etter  en  bloed  uitzweren*  29 

Dat  zet  nog  bloed  bij. 

De  bloed  vlag  laten  waaijen.  30 

De  een  het  bloed.  De  aar  het  goed.  31 

[Wanneer  de  een  zijnen  adel  ten  huwelijk 
brengt  en  de  andere  hare  goederen,  dan  acht 
m^n,  dat  partijen  gelijk  staan.  Het  spreek- 
woord wordt  toegepast  op  twee  verschillende 
zaken,  die  op  eene  of  andere  wijze  tot  een  ge- 
heel worden  gebragt,] 

De  schurftige  is  haast  adergelaten  (of:  heeft  baast 
zijn  bloed  gestort).  (Zie  adbb.) 

Die  arm  is,  en  eischen  moet,  Dikwijls  verandert 
hem  zijn  bloed.  (Zie  arme.) 

Die  te  Gent  was  geboren ,  Aan  de  Ligue  had  ge- 
zworen, Of  te  Luik  was  opgevoed,  Heeft  het 
muiten  in  zijn  bloed. 

[De  gèheele  geschiedenis  van  de  Gentenaars 
is  eene  aaneenschakeling  van  opstandenen  on- 
derlinge verdeeldheid.  Hunne  privilegiën  hiel- 
den in,  dat  zij  hunnen  vorst  gehoorzaamheid 
verschuldigd  waren ,  zoo  lang  deze  hen  volgens 
regt  en  rede  behandelde,  waaruit  zij  hun  ver- 
zet puiteden,  daar  elk  zich  zelven  ae  bevoegd- 
heid toekende ,  het  zoo  lang  te  kunnen  beoor- 
deelen.  De  Ltgue  is  het  verbond ,  dat  zich  te- 
gen HENDRIK  IV,  koning  van  Frankrijk, 
gevormd  had,  en  waaraan  zich  eenige  Waal- 
sche  gewesten  aansloten.  En  wie  de  Luikenaars 
waren,  is  aangetoond,  als  er  over  Luiks  bloed 
sprake  was  in  een  mreekwoord,  bij  het  woord 
akbn  verklaard.  Zoo  wordt  het  duidelijk,  koe 
men  in  dit  spreekwoord  de  geboren  Gentenaars, 
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V.  Idliuubl.06.  QTQtenuII  M.180.  Mtffifh 
bL  40.  Swtoriiu  Urt.  I.  14,YI.  84,  T1II.S7. 
Ttttamum  I.  M.  SK,  «7,  II.  bL  1».  v.  d.  HAbk 
II.  bL  II.  ▼.  Buk  tl.  bl.  ia  SMcho-Pmta  U. 
80, 88.  ModdMVMB  U.  189  BogMlt  M.  7. 

14  BffVlUn  M.  1. 

15  Moddermiin  bl.  118. 
18  Baren  XXX. 

17  Taleman  I.  bl.  71,  864.  folie  1.79.  Modderman 
U.llS. 

18  Motu  M.  1,  17,  60.  SartoriM  «er.  III.  86,  urt. 
V.  74.  Tainman  bL  41,  I.  bL  884,  II.  U.  14. 
Reddlngiut48.  OuikemaI.4i.  Modderman  bl. 
189   ao  JTei  08. 

10  /Te*.  eeHM»  bL  18.  Zesenu  bl.  7. 


II.  bl.  164.  de  Brane  M.  140.  JTer^  bL  U. 

90  Folie  II.  4. 

91  SerTiUuebl.77.  Ze8enubL«4.  Or«lnM  n.  bl. 
167.  de  Bmne  U.  488.  Mttgh  U.  48.  Tnfaunaa 
II.  bL  19. 

91  Qratenu  Ilt.  M.  178. 

98  Sartoriiu  Me.  VIII.  «8. 

91  Oruterui  II.  bL  148.   Mér§k  U.  19.   Tolmten 

U.  M.  941. 
98  de  BnuM  bL  66.  WIneehootan  U.  98. 

I.bLI06. 
9e8tafterliul«r«.III.S8. 
97  Camp*»  bL  100.  Meijer  bL  SÊ. 
9BTttinniaoLU.981. 
t»  Talnaaaii  I.  M.  994. 
80  WtaaebMiecibL  98,836. 
810atibL4«» 
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ie  te  Luik  opgevoedm  en  hen^  die  aam,  de 
lAgue  den  eed  van  getrourtheid  aflegden ,  ols 
umiters  bij  uitnemendheid  heeft  voorgesteld.] 
Doitsch  bloed  kan  niet  liegen. 

[De  Duitschers  zijn  hekend  ah  getrouw  aan 
de  gesloten  verbonden,] 
Eigen  bloed  eaat  voor.  1 
GofA  edel,  Uoed  arm.  2 

[De  aardsche  goederen  zijn  meer  gezocht  dan 
de  adeldom.] 
Goed  rijk ,  Bloed  rijk.  3 

[Die  vele  aardsche  goederen  bezitten,  n-or- 
der  etls  adellijken  geacht,] 
Hartzeer  en  pijn  eten  vleesch  en  bloed. 
Het  bloed  kruipt,  daar  het  niet  ^an  kan,  zei  de 
bankeroetier,  en  hij  veegde  z^n  gat  tegen  de 
poort  aan.  (Zie  bamksrobtier.) 
Het  bloed  stolde  mij  van  schrik  in  bet  lijf. 
Het  gaat  van  's  harten  bloed.  4 

[Wat  van  's  harten  bloed  gaat,  vaU  nog  al 
zwaar;  daarom  gebruikt  men  dit  spreekwoord, 
wanneer  iemana  niet  gemakkelijk  tot  betaling 
te  brengen  is,  of  van  eene  zaakmoeijelijk  af- 
stand  kan  doen,"] 
Het  goed  Is  't  eerste  bloed.  5 

[De  bezittingen  worden  voor  den  eersten  adel 
g^ouden,] 
Het  is  bloedgeld  eischen. 
Het  is  een  bloedbeuling.  (Zie  bbüling.) 
Het  is  zoo  rood  als  bloed.  6 
Het  naaste  bloed  Erft  dooden  goed.  7 
Het  was  bijna  een  bloedbad  geworden.  (Zie  bad.) 
Het  zet  kwaad  {of:  geen  goed)  bloed.  8 
Het  zijn  regte  bloedhonden. 
Hij  heeft  eene  bloed  vin  op  zijnen  rug. 

iMen  zeat  dit  van  een^  bogchel,'] 
Hij  heeft  geen  bloed ,  om  bij  te  zetten. 
Hii  heeft  het  in  't  bloed  (of:  Het  zit  hem  in  't 

Hii  heeft  zeker  kikvorschen-  (of:  visschen-)  bloed 

m  't  lijf. 
Hij  is  laag  genoeg,  om  van  eens  anders  zweet  em 

bloed  te  teren.  9 
Hij  is  niet  tevreden ,  voor  hij  bloed  ziet. 
Hii  wordt  als  bk>ed  onder  de  oogen.  10  (Zie  de 

Bijlaae.) 
Indien  de  man  is  hensoh  en  zoet,  Vargeet  de  vrouw 

haar  eigen  bloed.  11 
Koude  wijn  maakt  warm  bloed. 
Magere  lieden  hebben  veel  bloed  in.  12 
Men  zon  daarover  zijn  bloed  drinken.  18 
Mijn  bloed  werd  er  koud  van. 
Mijn  bloed  wordt  karnemelk. 
Moed  verlies  is  meer  dan  bloedverlies.  14 
.Voorden  wind,  Akens  kind,  Luiks  bloed:  Nooit 

deed  zulks  goed.  (Zie  akbn.) 


Terwijl  hij  het  bloed  van  een'  Fransehmanvergoot, 

ging  hem  de  eene  kleur  af,  en  de  andere  sloeg 

hem  aan. 

[Die  eene  ,flesch  rooden  wijn  leeg  drinkt, 
bij  welke  gelegenheid  men  dit  spreekwoord  be^ 
ztgt ,  wordt  van  bleek  rood.^ 
Vermaan  uw'  vriend  roet  stil  gemoed ,  Ën  straf  uw 

kind  in  koelen  bloed.  15 
Wacht  nimmer  van  uw  naaste  bloed,  Al  wat  gij 

niet  eens  zelve  doet.  16 
Wie  's  anderen  profijt  benijdt.  Die  teert  zija  bloed, 

en  slijt  zijn'  tijd.  17 
Zij  geven  malkander  den  neus  vol  bloed.  18 
Zijn  bloed  kookt^  alsof  de  groote  gortketel  te  vuur 

stond. 
Zij  ziet  er  uit  als  melk  en  bloed. 

Blordvbrwant. 

Beter  is  een  verre  buur  dan  een  digte  bloedverwant. 

[Een  buur  is,  naar  de  beteekenis  van  het 

woord,  altijd  digter  bij  dan  een  bloedverwant.'] 

Naaste  buur,  naaste  bloedvriend,  als  het  kalf  in 

de  groef  liet.  10 
Vreemde  lieden  doen  dikwijls  meer  dan  de  naaste 

bloedverwanten.  20 

Blobm. 
Als  padden:  altijd  aan  de  beste  bloemen. 
Bloemen  zijn  geene  vruchten.  21 
Daar  ontluiken  zoo  schoone  bloemen ,  als  er  ver- 
gaan. 22 
De  bloem ,  daar  de  bij  de  honig  uitzuigt,  daar  zuigt 

de  spin  venijn  uit.  (Zie  bij.) 
De  beulbloem  tusschen  de  rozen  ruiken. 
De  kerkhof- bloempjes  wassen  op  zijn  hoofd.  23 
De  schoonste  zijn  vaak  de  zwakste  bloemen. 
Een  bloempje  voor  den  dood. 
Een  oud  man,  die  vrijt,  is  eene  winterbloem. 
Elke  bloem  verliest  eindelijk  haar'  geur  en  kleur.  24 
Geene  bij  maakt  honig  zonder  bloem.  (Zie  bij.) 
Gereed  geld  is  de  bloem.  25 
Geteekende  bloemen  rieken  niet  26 
Het  bloempje  is  eraf.  27 
Het  bloempje  is  te  vroe^  geplukt. 
Het  is  eene  bloem,  die  in  het  duister  bloeit. 
Het  is  eene  pinksterbloem  van  eene  meid.  28 
Het  zijn  blaauwe  bloempjes.  29  (Zie  de  Bijlage.) 
[Dat  wil  zeggen:  korenbloemen,  en  geen  ko^ 
ren.  Men  past  dit  toe  op  verdekte,  ongegronde 
vertelseltjes,] 
Het  zijn  bloempjes,  die  niet  dan  van  goede  sier  te 

maken  droomen.  80 
Het  zijn  mooije  bloempjes,  als  ze  geplukt  zjjn. 
Hij  haalt  melk  in  een'  bloenpot. 
Hij  heeft  er  de  bloem  van  gehad. 
Hij  is  zoo  wispelturig  als  een  vlinder,  die  van  de 

eene  bloem  op  de  andere  vliegt. 
Hij  plukt  bloemen.  31 


1  T.  Bmü  u.  aos. 

IdaBnnMbl.466,  Bêiioria»  Urt.  II.  96. 
4  Tofauxm  I.  bl.  S64,II.  bl.  4& 
8  jr««ibl.44. 

6  Ëèaidio-FaiKa  bl.  BS.  Bogaert  U.  48. 

7  T.  BaMcUU  9.  r.  Umü  bl.  9W. 

8  Tbinman  I.  bl.  313 

9  TalnnMui  II.  U.  ISO   t.  Kijk  III.  bl.  4S. 

10  Ctonip^n  U  74. 

11  CftU  M.  500. 

IS  Orvtwiu  UI.  M.  108. 


18  avtoiiiu  t0H.  IX.  7. 
14  Modderman  M.  160. 
10  Oats  bl.  451. 

16  Gate  M.  SOS. 

17  GraUru»  III.  U.  178.   U^n  bL  94.   Schrant 
U.  S77.  Uambomée  jyd  88. 

18  Toinman  II.  bl.  144. 

19  Wüiwnbergh  bl.  9S.  Uoeuft  XXXVIII. 

50  Oamptn  bl.  19. 

51  V.  EUk  UI.  bl  35 
S  OaU  bl.  468. 

SI  Tuinman  I.  bl.  S15.  QalMbl.  13.  Vtn,  19.  Fair 


;fc«(  bl.  196.  V.  lUk  III.  bl.  86.  BogmH  U.  SS,  lOS. 
14  RarMi  XI. 
S9  Grutcnu  III.  bl.  148. 
se  Zaganu  bl.  96.  17  Jan.  Grutenu  I.  bU  106.  CaU 

bl  405.  de  Bnine  bl.  301, 480. 

57  Tuinman  I.  nol.  bl.  19. 

58  ▼.  Duyw  bl.  S18. 

SV  Tuinman  I.  bl.  191,  S84,  II.  U.  83.  Galee  U.  S3. 
V.  X^k  II.  4.  Saneho-Paa<;a  bl.  49.  Bogaert 
bL44. 

80  aartoriutMc.  IX.100. 

81  V.  Sgk  III.  bl.  30. 
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BODE. 


Hij  strijkt  de  bloemen.  1 

Hii  weet  er  een  mooi  bloempje  aan  te  geven. 

Indien  gn  gooit  met  bloem  of  groen ,  Dat  is  het 

▼oorspel  van  een'  zoen.  2 
Mei  levert  de  bloemen.  8 
Men  doet  beter,  geene  bloemen  te  plakken ,  als  er 

brandenetels  eewied  moeten  worden. 
Men  moet  het  bloempje  plukken,  terwijl  het  bloei- 
eend is. 
Niemand  moet  zich  te  zeer  beroemen ,  Dat  zijn  hof 

staat  vol  schoone  bloemen.  4 
Op  schoone  bloemen  en  vrouwen  is  niet  te  rekenen: 
beider  eer  is  teer.  5  (Zie  de  Bijlage,) 
Bloemkool. 
Dat  is  tante  Bloemkool,  een  nichtje  van  grootje  uit 
den  pottekelder. 

iMen  verstaat  door  tante  bloemkool  eetie 
vrouw,  die  zich  wonderlijk,  onnatuurlijk, 
zonder  smaak ,  geheel  buiten  de  mode  opschikt, 
en  zulks,  omdat  kool  de  beteekenis  van  ver- 
warring iteeft,'] 

Bloesem. 

Zijn  de  boomen  om  Kersmis  wit  van  sneeuw ,  ze 

zijn  in  de  lente  wit  van  bloesem.  6 

Blok. 

Sta,  zei  Blok,  en  hij  zoende  een  meisje  tegen  de 

galg.  7  

Dat  is  een  struikelblok  voor  velen. 

Een  kwastig  blok,  daar  de  bijl  opbreekt,  moet 

men  ongekloofd  laten.  (Zie  bijl.) 
Het  blokje  is  in  het  schijQe.  8 
Het  blok  slijpen.  9 
Het  is  een  onbehouwen  blok.  10 
Hij  heeft  een  blok  aan  het  been.  (Zie  beenen.) 
Hij  legt  ook  een  blokje  bij  (of:  aan). 
Hij  sprak  niet  meer  dan  die  stok  (dat  blok,  of:  de 

steenen).  11 
Hij  staat  daar  als  een  blok. 
Nooit  deed  een  aap  eenen  grooten  sprong  met  zijn 

blok.  (Zie  AAP.) 
Van  ffroote  blokken  bouwt  men  groote  spaanders. 
Wie  fust  er  een  stukje  Amsterdamsche  koek?  vroeg 

Gerrit,  en  hii  presenteerde  een  blokje,  in  een 

papier  gewonden.  (Zie  amstebdam.) 
Zij  zitten  olok  aan  blok. 
Zonder  hem  was  een  gansch  blok  huizen  afgebrand. 

Blom. 
Dat  is  strekkelijke  kost,  zei  Lourens,  en  hij  at 

blompap  met  uijen.  12 
De  bakkers  zouden  hiertegen  kunnen  protesteren , 

en  zeggen ,  dat  zij  het  van  de  beste  blom  gemaakt 

hebben.  (Zie  bakker.) 


De  fijnste  blom  wordt  gmis  genoemd,  zoo  die  door 

een'  hateling  gebuild  wordt. 
Het  is  zoo  krachtig  {of:  hartelijk)  als  blompap. 
Hij  begaat  crimen  laesae  majestatis,  die  sneeuw 

achter  den  oven  droogt,  en  het  aan  de  lieden 

voor  blom  verkoopt.  13 
Hij  slacht  de  zeef,  die  alleen  het  gruis  behoudt, 

en  de  blom  van  zich  wegwerpt. 
Hij  ziet  zoo  effen  als  blompap.  14 
Menigeen  verkoopt  zijne  zemelen  zoo  duur,  als  hij 

zijne  blom.  15 

Blood. 
Beter  bloó  in  schande  dan  stout  in  ondeugd.  16 
De  blooden  komen  te  kort. 
De  nood  leert  woudreu  doen:    Hij  maakt   den 

bloode  koen.  17 
Die  op  zijn'  eigen'  grond  stout  is,  dient  op  andercr 

lieden  erf  bloode  te  wezen.  18 
Brx>OT. 
Gii  kunt  u  op  hem  niet  verlaten ,  maar  zult  een 

bloote  slaan.  19 
Hij  heeft  altijd  een'  ruige  of  bloote.  20 
Men  slaat  de  hand  op  een'  bloote.  21 

Blos. 
De  blos  zit  er  nog  op. 

Bluts. 
Men  moet  de  bluts  tegen  de  buil  stellen   (of: 

slaan).  22 

Bod. 
Er  is  geen  bod  naar  te  doen. 
Het  is  mijn  laatste  bod. 
Het  zijn  meisjes,  die  nog  in  het  volle  bod  zijn. 

BODE. 

Boden  en  ambassaden  zijn  op  alle  plaatsen  vrij. 

(Zie  ambassade.) 
Daar  de  duivel  zelf  niet  durft  (of:  kan)  komen , 

zendt  hij  een  oud  wijf  of  een'  monnik  (ook  rvel: 

zijn'  bode).  23 
Daar  men  zelf  gaat,  wordt  men  door  geen'  bode 

bedrogen. 
De  beste  bode  is  de  man  zelf.  24  (Zie  de  Bijlage.) 
De  boden  zitten  al  in  zijn  goed. 
De  hinkende  bode  (of:  Het  hinkende  paard)  komt 

achteraan.  25 
Die  aan  den  wolf  een'  bode  zendt,  krijgt  een  aas 

t'huis.  (Zie  AAS.) 
Die  God4ief  heeft,  mint  zijnen  bode.  26 
Die  goede  tijdingen  brengt,  verdient  boden  brood.  27 
Een  onwillige  bode  is  een  half  (of:  een  groot)  pro- 
feet. 28 
Het  is  een  j^oede  bode,  om  den  dood  te  halen.  29 

^Zie  de  Bijlage.) 
Hij  is  een  Jobs  bode.  30  (Zie  de  Bijlage,) 


18OTTlUaibl.lS. 

lGÉtobL468. 

t  Oratonu  lU.  bl.  Itt. 

4Ciito  U.  448.  awtoriuipr.V.flB.  Tatanuml. 

bl.». 
6  OatebL  49.  Mtrgik  U.  K. 

6  V.  HsU  III.  bl.  4. 

7  Volle  II.  W. 

STolnnuui  I.  bl.  144.   JttUjU.  d'Swory  bl.  H. 

Moddcnnaa  bl.  44. 
9  Zegwiu  bl.  9.  Idinao  bl.  117. 

10  SBiioriu  Mrr.  III.  fi. 

11  de  Brane  M.  464.  BaHatitupr.  V.  89,  VIII.  71, 
MO.  IX.  18,  («rf.  X.  M. 

11  Folie  II. »». 


19  FoUe  1. 96. 

14  TulimiBD  I.  bl.  ai. 

18  Gniteroa  III.  bl.  161.  MeUer  bl.  79. 

1«  T.  d.  V«nne  U.  IV. 

17  Dito  bl.  SM. 

18  r.  d.  Venne  U.  178. 

19  Campm  U.  15.  Meijer  bl.  Il 

10  de  Brane  bL  467.  (8wtortafl  (er<.  IX.  81.) 
n  Tolnnuui  I.  bl.  H,  II.  bl.  66. 

11  de  Brane  U.  888.  Tolnman  I.  U.  136.  Molder 
bl.434.  Bogurtbl.^7. 

19  Pree.  «erlofa  M.  10.  Oraterat  III.  U.  1».  Tuin- 
man II.  U.  191  ▼.  Zutpben  IHêImI  bl.  417. 
MeUer  bl.  96.  ▼.  Dayee  bl.  10.  H  Jwn^a. 

U  Zegeras  bt  17.  10  Ftir.  Orateraa  I.  bl.  100,  lU. 


bl  164.  OÉtebl.4Bl,e01  de  Brane  bl.  171,  V3. 
Mtrgh  bl.  10.  Butorhu pr.  U.  61  Tidnniaa  I. 
bl.164.  WUlaouTIII.11.  HornatraV.  lfeUM> 
bL  96.  Modderman  M.  110. 10  F«èr.  SS. 
16  Qrataraa  II.  U.  148.  Mtrgh  bl.  16.  Tutaman 
I.bl.161907.  Aip]Umiabl.S19.  Erertabl.ns. 
T.  d.  Batofc  bL  11.  Keriibovra  bl.  68.  t.  K^Il  H. 
U.  68.  Manria  bl.  114.  Modderman  bl  76. 

16  Pree.  «erieia  bl.  16. 

17  T.  d.  Taone  Voerb.  bl.  1.  Wlnachooten  bl.  IM. 
Tuinman  I.  bl.  SS.  II.  U.  46.  1 

18  Pro».  mHom  bl.  96.  »  JuU/.  Oratona  T.  bl 
101  Tuinman  I.  U.  161 

19  OmmptH  bl.  61.  Sartorhu  «erf.  II.  81. 
90  Sartorios  «ec.  II.  76.  Vtn.  7. 
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\_Dat  Tvil  zeagen:  hij  brengt  niet  dan  herig ^ 
tCH  van  ongeluk  over.  Zie  Job  i :  13-19.] 
Hinkende  boden  zeggen  de  waarheid.  1 
Ik  wil  den  kreupelen  bode  verwachten.  2 
Men  moet  een  ongeluk  geen'  bode  zenden.  3  (Zie 

de  Bijlage,) 

Wilt  «j  van  brieven  zijn  gediend,  Schrijf  door  een' 

bode  en  niet  met  vriend.  4 

Bodem. 

De  bedelzak  beeft  Reen'  bodem.   (Zie  bbdblzak.) 

Der  bedelaren  hana  Is  eene  bodemlooze  mand.  (Zie 

BBDBLAAB.) 

Een  drooge  bete  broods  onder  zijne  betrekkingen 
smaakt  beter  dan  eene  wel  gesmeerde  boterham 
op  vreemden  bodem.  (Zie  bbet.) 

Een  handwerk  heeft  een'  gulden  bodem,  zei  de 
wever,  en  hij  zat  op  een'  uekel.  5 

Een  vat  opmaken ,  en  het  daarna  den  bodem  in- 
slaan. 

Het  is  botertje  tot  den  boom  toe.  6 

Het  is  een  bodemloos  vat. 

Het  is  te  laat  gespaard,  als  de  boter  op  den  bodem 
is.  7 

Het  vaatje  is  op  den  bodem.  8 

Het  vat  IS  den  Dodem  ingeslagen.  9 

Hij  beeft  den  beker  tot  den  bodem  geledigd.  (Zie 

BBfCKB.) 

Hij  beeft  eene  ton  vol  kennis,  maar  de  bodem  is 
emit.  10 

Hij  zet  de  ton  op  den  bodem.  11 

Hij  zit  op  eenen  gouden  berg  (bodem,  o/:  boom). 
(Zie  BBBO.) 

Hoe  zou  men  een'  emmer  gebruiken ,  daar  geen 
bodem  in  is! 

Men  boort  de  boter  tot  den  grond,  om  te  zien,  of 
de  bodem  met  de  bovenkim  gelijk  is. 

Men  tapt  in  geene  mand  melk,  of  er  is  een  bodem  in. 

Op  oen  effen'  bodem  zijn.  12 

Schenken  heeft  seen'  bodem. 

Scheppen  van  aen  hoogen  boom  met  den  grooten 
poÜepel.  13 

Twee  nieten  in  een  bodemloos  mandje.  14 

Valt  de  eerste  sneeuw  op  een'  nat  geregenden  grond , 
zoo  kan  de  oogst  gering  zijn ;  valt  zij  op  een' 
bevroren  bodem,  zoo  kan  de  oogst  goed  wor- 
den. 15 

BOOBMBRIJ. 

Bodemerij  draagt  geene  haverij.  16 


Bob. 
Hij  spreekt  boe  noch  ba  (ook  wel:  ei  mij !  noch  wee 

mij!  of:  Noch  ei!  Noch  fijl).  (Zie  ba.) 
Boedel. 
De  boedel  is  aan  de  kamer. 
De  dienders  zijn  in  den  boedel. 
Hier  een  slokje,  daar  een  fleschje,  zoo  raakt  men 

zijn  boeltje  kwijt. 
Hij  laat  den  boel  den  boel. 
Hij  schept  den  boel  op. 
Weg  met  den  slechten  boel,  zei  Egbert. 

Boef. 
Al  schijnt  het  schoon,  daar  schuilt  een  boef.  17 
Als  hoeren  en  boeven  kijven,  zoo  komt  de  schennis 

uit.  18 
Alzoo  goed  is  een  boef  zittende  als  staande.  19 
Beter  verheerd  dan  verbeest  (of:  verboefd).    (Zi« 

BBBST.) 

Boeven  komen  altijd,  daar  zij  het  vinden.  20 

Daar  is  de  stapel  der  boeven.  21 

De  beste  van  die  allen  is  een  boef.  22 

De  eene  boef  heeft  den  anderen  gevonden.  23 

De  eene  boef  is  met  den  anderen  geholpen.  24 

De  eene  boef  weet,  hoe  de  andere  om  het  hart  is 

(of:  kent  den  anderen  wel).  25 
Die  eene  boeven  huid  wil  kennen,  moet  daarmede 

overtrokken  zijn. 
Die  noch  boeven  noch  hoeren  in  zijn  geslacht  heeft, 

steke  den  vinger  op.  26  (Zie  de  Bijlage,) 
Een  boefin  de  boeijen,  een  strooper  te  min.  27 
Een  boef  maakt  dikwijls,  dat  veel  vromer  lieden 

het  om  hem  ontgelden  moeten.  28 
Eene  hoer  getrouwd,  een'  boef  aangegeven.  29 
Een  ketter  is  twee  boeven  waard.  30 
Een  vroom  geslacht  brengt  wel  boeven  voort.  31 
Het  is  een  arm  geslacht,  dat  hoer  noch  boef  heeft. 

32 
Het  is  eene  boeven-trits.  33 
Het  is  schuim  van  boeven.  34 
Het  z^n  niet  al  boeven.  Die  minder  hebben,  dan  zij 

behoeven.  35 
Hij  is  aller  boeven  meester.  86 
Hij  is  van  God  geteekend  als  een  boef.  37 
Hij  kan  deo  boef  niet  geheel  inhouden.  38 
Hoe  kwader  schalk  (slimmer  boef,  of:  snooder  lm.  r), 

hoe  beter  geluk.  39  (Zie  de  Bijlage.) 
Hoeren  en  boeven  komen  wel  zonder  roepen.  40 
Hoeren  en  boeven  spreken  altyd  van  hunne  eer.  41 
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BOEK. 


Hoeren  en  boeven  zijn  eene  ligte  vracht. 

Hoeren  en  boeven  zijn  één  gespan.  1  (Zie  de  Bij- 
lage.) 

Hoeren  en  boeven  zijn  gaarne  bij  elkander  (af:  ver- 
gaderen ligtelijk).  2 

Ik  prijs  hem,  de\vijl  hij  vroom  is;  maar  wanneer 
hij  een  boef  wordt,  zoo  laak  ik  hem.  3  (Zie  de 
Bijlage,) 

Ik  wil  met  de  boeven  in  het  goede  noch  in  het 
kwade  te  doen  hebben.  4 

Jone  een  heer,  ond  een  boef,  ö  (Zie  de  Bijlage.) 

Kinderen  verstaan  kinderen,  en  de  eene  boef  den 
anderen.  6 

Men  zal  geene  boeven  zalven.  7  (Zie  de  Bijlage,) 
Bobo. 

Dat  is  een  slagboeg,  dien  zij  wel  wisten  te  gebruiken. 

Dat  viel  hem  in  zijn'  slagboeg.  8 

De  een  staat  aan  den  helmstok,  de  ander  aan  den 
boeg.  9 

Het  anker  voor  den  boeg  vieren.  (Zie  anker.) 

Het  water  slaat  wakker  tegen  den  boeg.  10 

Hij  doet  het  met  een'  boegslag.  11 

Hij  eaat  met  den  boeg  diep  in  't  water.  12 

Hij  hangt  ze  aan  den  üoegspriet. 

Hij  kwam  ons  dwars  voor  den  boeg.  13 

Hij  schiet  hem  vlak  voor  den  boefir. 

Hij  voert  een  schip  met  een'  breeden  boeg. 

Hij  wendt  het  over  alle  boegen.  14 

Hij  wendt  het  schip  over  een'  anderen  boeg.  16 

Hij  wendt  het  van  den  eenen  boeg  op  den  ande- 
ren. 16 

Hij  zeilt  op  éénen  boeg.  17 

Over  welk  eenen  boeg  zal  hij  het  wenden?  18 
BoBi. 

Hij  heeft  eene  kleur  als  eene  boei. 

Hij  heeft  een  hoofd  als  eene  boei.  10 

[Eene  boei  is  een  hlok-houty  aan  het  anker 
verbonden,  dat  op  het  nater  drijfl,  en  de  lig- 
plaats van  het  anker  moet  aanwijzen,  liet 
eerste  spreekwoord  ziet  op  het  nooge  rood, 
maarmede  ze  eertijds  aeschilderd  werd,  het 
volgende  op  den  vorm,  aie  lomp  is.] 

Hij  maakt  van  zijn'  aars  eene  boei.  (Zie  aars.) 

Een  boef  in  de  boeijen,  een  strooper  te  min.  (Zie 

BOBF.) 

Geen  mensch,  die  niet  de  boeijen  laakt,  Al  waren 
ze  ook  van  goud  gemaakt.  20 

BOBIJBR. 

Een  boeijer  Is  een  zeeknoeijer.  21 

BOBR. 

Al  komt  de  wolf  tot  den  priester,  en  zet  men  hem 
voor  het  boek,  om  psalmen  te  lezen,  toch  houdt 


bij  een  oog  naar  het  bosch  gekeerd.  22 
Al  te  goed  boek-man.  Zelden  een  kloek  man. 
Boeken  koopen  en  niet  te  lezen ,  is  gelijk  een  ka- 
merling in  het  serail. 
Daar  zal  een  boekje  van  open  gedaan  worden.  23 
Dat  is  een  man  uit  een  boek. 
Dat  is  een  troostelijk  boek,  zei  de  boer,  en  hij  las 
het  zevende  boek  van  Esopus  over  de  kikvor- 
schen.  24 
Dat  is  in  geene  boeken  te  beschrijven. 
Dat  raakt  in  het  vergeet-  (o/V  dood-)  boek.  26 
Dat  spreekt  als  een  boek  {ook  wel:  als  een  boek 

zonder  letters).  26 
De  bijbel  is  het  boek  met  gouden  letters.  (Zie  bij- 
bel.) 
De  boeken  maken  sommigen  wijs  en  anderen  zot , 
zei  Polidorus  Virgilius,  en  hijlasUilespicgelmet 
Hebreen wsche  nooten.  27 
De  jaarboeken  spreken  nog  van  paarden ,  die  har- 
der loopen. 
Denk  om  het  blaauw  boekje. 
Diepe  studie  baat  niet:  de  jaren  weten  meer  dan  de 

boeken. 
Een  anders  (ook  wel:  Heeren-)  boeken  zijn  duister 

te  lezen.  28 
Eene  kamer  met  boeken  is  redelijk  gezelschap.  29 
Een  goed  boek-man  Is  geen  goed  doek-man. 
Een  groot  boek,  een  groot  kwaad. 
Gij  moet  het  boek  maar  onder  uw  hoofdkussen  leg- 
gen, om  het  van  buiten  te  leeren. 

[Men  spreekt  van  het  kussen,  waarop  men 
zich  te  slapen  legt,  maar  bedoelt  de  hersen- 
kas.] 
Gij  waart  al  uit  mijn  boek  geschrapt.  30 
God  beware  mij  voor  iemand ,  die  maar  één  boekje 
gelezen  heeft.  31  (Zie  de  Bijlage,) 

[De  zulken  zijn  neuswijzen ,  en  met  hen  is 
het  lastig  omgaan,  omdat  zij  voor  geene  over^ 
reding  vatbaar  zijn.] 
Het  j:aat  zoo  vlot,  alsof  hij  het  nit  een  boekje  las.  32 
Het  IS  buiten  zijn  boekje. 
Het  is  een  duister  boekje. 
Het  is  een  onbeschreven  bock. 
Het  is  goed  heer  wezen  naar  de  boeken  van  reg- 

ten.  33 
Het  kerkboek  moet  mede,  zei  Graafsma.  34 

[De  Friesche  catechiseermeester  o r a a fsm  a, 
van  wien  dit  spreekwoord  oorspronkelijk  is, 
had  den  naam  van  geleerd  te  zijn.  Hij  paste 
zijn  zeggen  toe,  en  dit  is  mede  de  toepassing 
van  het  spreekwoord,  op  leeraars,  die  niet  zut- 
ver  in  de  leer  zijn ,  en  wier  uitspraken  men 
aan  den  bijbel  toetst,] 
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BOER. 


Het  oog  op  niemands  brief  (of:  boek),  noch  de 
hand  in  leniands  kast  {of:  beurs).  ^Zie  bburs.) 

Het  staat  in  het  kalverboek  geteekeua;  de  kal  vers 
zoUen  bet  daar  niet  aitlikken.  1 

Het  staat  voor  altijd  in  mijn  memorie-boekje. 

Het  stond  zeker  niet  in  zijn  gebedenboekje. 

Hij  doet  ziin  boek  open.  2 

Hij  beeft  de  boekeu  gegeten.  3 

Hg  heeft  een  schoon  b^k. 

Hij  heeft  het  nog  maar  ait  de  boeken. 

Hij  heeft  kuiten  als  een  ABC-boek.  (Zie  abc.) 

Hij  is  het  boekje  kwijt.  4 

Hij  staat  ervoor  te  boek. 

Hij  staat  in  bet  zwarte  boek  aangeteekend. 

Hij  staat  ook  al  in  mijn  boek.  5 

Hij  fit  altijd  met  den  neus  in  de  boeken.  6 

Hij  zit  liever  bij  de  bierkan  dan  bij  de  boeken  (of: 
Hij  zou  liever  in  de  bierkan  studeren).  (Zie  Bi  BR.) 

Hij  zoekt  het  fïitselboek.  7 

Hij  zoekt  het  zuurboek.  8 

Ik  heb  ze  beter  in  mijn  kladboek  staan. 

In  de  boeken  Mag  men  't  zoeken;  Maar  in  der 
minnen  Zal  men  't  vinnen.  9 

[Zoek  u/v  re^t  in  ds  boeken  y  het  blijft  bij 
zoeken ;  füiU gij  H  vinden ^  zie  het  inder minne 
te  Bchikken.] 

Id  een  smidse  wat  te  raken ,  Bij  apothekers  wat  te 
smaken,  In  een  spoken-boek  te  lezen,  Kan  niet 
dan  met  hinder  wezen.  (Zie  apothbkbr.) 

Malle  lui  en  rotte  peren,  Boeken,  die  geen  deug- 
den leeren ,  Vuile  eijeren  op  een'  hoop:  Hoe  meer 
om  't  geld  y  hoe  slechter  koop.  10  (Zie  de  Bijlage.) 

Men  kan  er  wel  een  heel  boek  van  vol  scm'ij- 
ven.  11 

Men  moet  geen  boek  naar  den  titel  beoordeelen. 

Men  slaat  geen  boek  open  zonder  iets  te  leeren. 

Met  boekweit-hidmen  is  't  kwaad  boeken  schrij- 
ven. 12 

Nieuwe  boeken  leeren  wel.  13. 

Schrap  dat  uit  uw  boekje. 

Uit  het  boekje  praten.  14 

Wapenen,  vrouwen  en  boeken  behoeven  dagelijk- 
Bche  behandeling.  (Zie  bbhandblino.^ 

Wat  koddige  concepten,  zei  de  drommel,  en  hij 
las  in  een  roisboek.  15 

Zij  komt  op  het  ossenboek  {of:  gaat  in  de  ossen- 
wade). 

\Men  seqt  dit  van  meisjes ,  die  de  dertig  jaar 
te  boven  ^n,  en  voor  wie  de  kans,  om  te  huwen, 
voorbij  isA 

Zij  spelen  met  blaffer  en  grootboek.  (Zie  blaffbr.) 

Zoeken,  boeken  en  koeken  verschilt  maar  ééne 
letter.  16 

BOEKWBIT. 

De  boekweit  mag  den  Mei  niet  zien.  17 


De  boekweit  moet  er  aanwaaijen.  18 
Die  room  wafels  beloofd  hebben,  meenen  dikwijls 
veel  te  doen ,  als  zij  boekweiten  koeken  bakken. 
Een  proed  bramenjaar,  een  goed  boekweitjaar.  \\) 
Het  IS  elk  niet  gegeven ,  boekweiten  brij  met  hooi- 
vorken te  eten.  20 
Het  is  er  ingekomen  als  boekweit. 

[Dat  wil  zeggen:  tegen  wil  en  dank.  De 
boekweit  is  een  Aziatisch  gewas ,  en,  ten  tijde 
der  kruistogten,  eerst  naar  ItaUé,  en  van  Jaar 
naar  Duiüchland  gekomen.  Of  deze  graan' 
soort  den  naam  heeft  van  den  boekenboom ,  naar 
welks  vrucht  zij  gelijkt,  of  omdat  hare  korrels 
in  boeken  gelegd,  en  zoo  als  ter  sluik  ingevoerd 
zijn,  zal  moetjelijk  beslist  kunnen  worden.  De 
invoer  der  boekweit  schijnt  bemoeijelijkt  te 
zijn,] 
Het  is  maar  late  boekweit;  zij  staat  mooi  op  het 

land,  maar  er  zit  geen  zaad  in.  21 
Het  zweet  van  de  paarden  is  de  beste  mest  voor  de 

boekweit.  22 
Hij  blinkt  als  een  boekweiten  koek  in  den  mane- 
schijn. 23 
Hij  maakt  eene  boekweit-berekening.  (Zie  bbrb- 

KBNING.) 

In  paarden vleesch  is  het  goed  boekweit  telen.  24 
Men  zou  erop  verlieven,  als  een  boer  op  een'  boek- 
weiten koek.  25 
Met  boekweit- halmen  is  't  kwaad  boeken  schrijven. 
(Zie  BOBK.) 

BOÉLHÜIS. 

Het  gelijkt  daar  wel  een  boel  huis. 
Hij  kan  er  wel  boêlhuis  van  houden. 

Boelijn. 
Als  de  zon  over  het  Zuiden  is,  is  de  boelijn  met 

hem  over  de  ree. 
Hij  heeft  de  boelijn  dun  aitgewonden. 
Schipper,   pas  op!   eer  de  boelijn  over  de  ree 

raakt.  26 

BOBLIN. 

Zoo  iemand  op  zijn  laarzen  p. . . ,  Is  't  tijd ,  dat  hij 
zijn  boeltje  mist.  27 

BOBLSOHAP. 

Wien  zou  spel,  boelschap,  toom  en  wijn  niet  ver- 
blinden? 28 

BOBNDBR. 

£lk  heeft  zijne  feilen  en  boenders,  zei  Jan  de  sleper. 
Hij  heeft  den  boender  gekregen.  29 

BOBR. 

AI  dien  ik  twaalf  boeren  en  een'  hond ,  dan  dien  ik 

nog  maar  krengen. 
Al  gekkende  en  mallende  zeggen  de  boeren  de 

waarheid.  80 
Alles  heeft  zijn  inzigt,  zei  de  boer,  en  hij  keek  in 

zijne  muts.  81 
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Alles  is  maar  eene  weet,  zei  de  boer,  en  hij  haalde 

eene  pier  uit  zijn  achterste,  en  bond  er  zijne 

schoenen  mede  vast.  (Zie  achterste.) 
Als  de  boeren  slapen,  waken  de  ganzen.  1 

[Dit  spreekwoord  ziet  op  de  ganzen  ^  die 
MANLiüs  wekten^  toen  de  Cfalltèrs  het capitool 
te  Rome  wilden  verrassen.  Het  geeft  satiriek 
te  kennen,  dat,  al  vergeet  de  verzorger  de  be- 
dachtzaamheid, een  beiangelooze  zijne  onacht- 
zaamheid vergoedt,} 
Als  de  gerst  zich  strijkt.  Dit  den  boer  verrijkt. 
Als  de  jonkers  malkander  plukharen^  dan  moeten 

de  boeren  hun  haar  leenen.  2 
Als  de  muegen  in  Januar^  dansen ,  wordt  de  boer 

een  bedelaar.  (Zie  bedelaar.) 
Als  de  storm  zoo  aanhoudt,  dan  zijn  wij  vóór  mid- 
dernacht reeds  in  den  hemel,  zei  de  boerj  daar 

beware  ons  God  voor,  antwoordde  de  domme. 
Als  de  vos  (of:  de  duivel)  de  passie  preekt :  boeren  I 

past  op  je  ganzen.  3 
Als  je  me  nu  nos  ontloopt,  zei  de  boer,  dan  doe  je 

het  knap,  en  hij  hield  het  kalf  bij  den  staart,  en 

holde  ermede  voort. 
Als  ik  u  gelijk  geef,  zei  de  boer,  dan  zijn  wij  da- 
delijk uitgepraat. 
Als  ^laria  Lichtmis  de  klei  wegdraagt,  dan  kalven 

de  koeijen  en  legt  de  hin:  Dan  gaat  het  den 

boeren  naar  den  zin.  4 
Als  men  braakt,  zei  de  boer,  drijft  men  een  kalf 

zonder  voeten  naar  de  wei.  5 
Al  weer  op  eene  andere  boeren-kermis. 
Armoedige  boeren  hebben  om  de  drie  jaren  een  mis- 

gewas,  geeoede  om  de  zeven  jaren.  6 
Arnee  aures  Pamphile,  zei  de  boer  tegen  zijn  paard; 

wkut  de  ooren  stonden  hem  even  eens  geiijk  de 

staart.  7 
Beloven  is  adellijk,  maar  houden  is  boerlijk.   (Zie 

adel.) 
Boeren  binden  beesten.  (Zie  beest.) 
Boeren  en  smousen  zijn  niet  te  vertrouwen. 
Boeren-geld  is  zoo  goed  als  heeren-munt.  8 
Boeren  zijn  maar  loeren ,  zegt  de  Schrift.  9 
Boer !  verdrink  uwe  kinderen  niet.  10 
Bursrer  en  boer  scheiden  niets  dan  die  muur.  11 

(Zie  de  Bijlage.) 
Daar  een  boer  op  zijne  spade  leunt  en  gaapt ,  is  het 

vreemd,  dat  het  onkruid  toeneemt? 
Daar  is  geene  koe  aan  over  stuur,  zei  de  boer ,  en 

toen  stierf  zijne  vrouw. 
Daar  is  hii  weer,  zei  Jan  Kapel,  en  hij  speelde 

tweemaal  schoppen -boer.  12 
Daar  zit  niet  veel  gras  op  de  weide,  zei  Teeuwes 

de  boer,  en  hij  zag  eene  luis  op  een'  kalen  kop 

grazen.  18 
Dan  slacht  hij  de  Bunschoter  vischboeren :  die  le- 


ven altijd  van  hun  verlies. 

[Even  gelijk  de  bewoners  van  het  StiehUche 
dorp  Bunschoten  door  hunne  natuurlijke  traaa- 
hetd  beland  zijn,  zie  het  spreekwoord:  Hij 
heeft  Bunschoter  haar  onder  de  armen ,  doen 
zij  zich  als  vischboeren  kennen  door  eene  leu- 
genachtige opgave  hunner  inkoopen.  Van  daar 
dit  spreekwoord,  dat  mede  op  andere  kooplie- 
den, die  op  gelijke  wijze  handelen,  Tvordt  toe- 
gepast,} 
Dat  ding  loopt  verkeerd,  zei  de  boer,  en  hij  had 

een'  kreeft  aan  een  touwtje. 
Dat  gaat  je  na,  zei  de  boer,  en  bij  tastte  eerst  in 

den  schotel.  14 
Dat  ik  aan  het  koren  verlies,  zal  ik  aan  het  spek 
wel  weer  vinden,  zei  de  boer,  en  zijne  varkens 
liepen  door  het  koren.  15 
Dat  is  den  boer  zijn  hemd. 
Dat  is  een  anjer,  zei  de  boer,  en  hij  at  vijgen.  (Zie 

anjer.) 
Dat  is  een  anjer,  zei  de  boer,  en  't  was  een  tiloos. 

(Zie  ANJER.) 

Dat  is  een  bitter  zoopie,  zei  Krelis  de  boer,  en  hij 

dronk  alsem w\jn.  (Zie  alsem.) 
Dat  is  een  deftige  paap ,  zei  de  boer,  hij  kan  je  hart 

bewegen,  dat  het  wipstaart  als  eene  koe,  die  een 

doom  onder  den  staart  gebonden  is.  16 
Dat  is  eene  andere  soort  van  kreeften ,  zei  de  boer, 

en  hij  bragt  kikvorschen  ter  markt.  17 
Dat  is  eene  groote  wetering,  zei  de  boer,  en  hij  zag 

de  zee.  18 
Dat  is  eene  ladder  met  rare  sporten ,  zei  de  boer , 

en  hij  zag  een'  graadbooe.  19 
Dat  is  eene  pruik  met  Alphonsus,  zei  de  boer,  en 

hij  had  twee  aalsvellen  aan  zijn  haar  hangen. 

(Zie  AAL.) 
Dat  is  een  on  winbaar  kasteel,  zei  de  boer,  en  bij 

stond  voor  een'  kal  koven.  20 
Dat  is  een  schepsel  met  lange  beenen ,  zei  Teeuwes 

de  boer,  en  hij  zag  een'  aap  op  stelten  loopen. 

(Zie  AAP.) 
Dat  is  een  schoone  papegaai,  zei  de  boer,  en  hij  zag 

eene  vledermuis  op  de  kruk.  21 , 
Dat  is  een  schoone  vond,  zei  de  boer,  en  hij  spleet 

een'  zwavelstok  in  zestienen.  22 
Dat  is  een  troostelijk  boek  ,  zei  de  boer,  en  hij  las 

het  zevende  boek  van  Esopus  over  de  kikvor- 
schen. (Zie  BOEK.) 
Dat  is  een  voltigeer-sprong,  zei  de  boer,  en  hij 

sprong  over  een'  zwavelstok.  23 
Dat  is  een  wonderlijke  kikvorsch ,  zei  de  boer,  en 

hij  zag  een'  rog  op  de  markt  liggen.  24 
Dat  is  een  wonderlijk  kasteel ,  zei  de  boer,  en  hij 

zag  een  ouderwetsch  hoenderhok.  25 
Dat  IS,  om  geene  schoenen  te  verslijten,  zei  de  boer. 
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en  hij  zag  een'  koordendanser  op  zijne  banden 

loopen.  1 
Dat  18  onvergankelijk  werk,  zei  blinde  Tennis,  en 

hij  zag  een  boerenhnis  met  stroo  dekken.  2 
Dat  is  sehoone  alsem,  zei  de  boer,  en  hij  zag  een' 

bos  wouw  op  het  venster  lis:gen.  (Zie  alsbm.) 
Dat  is  wat  anders  te  zeggen  dan :  boer  {of',  moer) ! 

geef  me  je  dochter  met  het  halve  eoed.  8 
Dat  is  wat  anders  te  zeggen ,  zei  de  boer,  dan  kar- 
nemelk met  knikkers,  e^  salade  met  hooivorken 

te  eten.  4 
Dat  klemt,  zei  de  boer,  en  hij  sloeg  zijn  wijf  met 

een  koolblad  voor  hare  billen.  (Zie  bil.) 
Dat  klinkt  als  een  scheet  in  een'  vilten  hoed ,  zei  de 

boer,  en  hij  speelde  op  eene  gebarsten  flait.  6 
Dat  lijkt  wel  een  verguld  ABC-bordje,  zei  de  boer, 

en  hij  zag  een  notaris-bord  met  vergulde  letteren 

uithangen.  (Zie  abo.) 
Dat  lijkt  wel  naar  de  capitulatie  van  Hijssel ,  zei 

Jaap  de  boer,  en  hij  zag  eene  prijscourant.  6 
Dat  smaakt ,  zei  de  boer ,  en  hij  at  de  pap  van  zijn 

kind  op.  7 
Dat  zal  op  de  hazevangst  gaan,  zei  de  boer^  en  hij 

haalde  zijn'  ezel  voor  den  dap.  8 
Dat  zal  zich  wel  schikken ,  zei  de  boer,  en  hij  zat 

met  zijn  ossenkarretje  in  de  bei.  O 
Dat  ziet  de  boer  liever  van  zijne  koeijen  dan  van 

zijn  volk. 

\^Het  gapen  nl,,  dat  bij  ^jn  volk  een  teeken 
van  traagheid ,  maar  btj  zijne  koeijen  door' 
gaans  een  bewijs  van  aezondheid  isJ\ 
Dat  zijn  mij  maatjes,  zei  de  boer,  en  hij  laadde  kik- 

vorschen ;  als  ik  den  eenen  erop  heb,  springt  de 

andere  eraf. 
De  boeren  hadden  gemerkt,  dat  de  varkens  niet 

dan  hortende  en  snorkende  geslapen  hadden. 
De  boeren  hebben  dikwijls  dorst:  Zij  houden  van 

eene  korte  preek  en  eene  lange  worst.  10 
De  boeren  zijn  ook  menschen  geworden ;  want  ze 

maken  tegenwoordig  hunne  kinderen  zelf. 
De  boer  ^eeft  vijgen  aan  zijn  paard.  11 
De  boer  is  het,  die  de  eijeren  legt.  12 
De  boer  is  stouter  dan  de  barbier:  hij  durft  op  zijn 

eigen  werk  sch (Zie  barbier.) 

De  boer  moet  alles  betalen. 

De  boer  wil  den  dokter  leeren.  18 

De  boer  zit  op  een'  cent,  als  de  duivel  op  eene 

ziel. 
De  duivel  is  zoo  boos  niet  als  ik ,  zei  de  boer. 
De  markt  is  over  het  hooest :  de  kramers  {of:  koe- 
boers)  fluiten.  14  (Zie  de  Bijlage.) 
Den  man  een  vogeltje,  en  den  boer  eene  gans.  15 
De  ondeugd  moet  eruit,  zei  de  boer,  en  hij  zag 

zijne  koe  k 16 

De  papen  geven  den  dommen  boeren  de  groote  krui- 


sen te  dragen,  en  volgen  zelven  met  de  kleine.  17 
Der  boeren  ar^aan  en  Oods  barmhartigheid  is  on- 
doorgrondelijk. (Zie  ARGWAAN.) 
Der  boeren  slagen  zijn  trouw  en  waarheid.  18 
Der  heeren  zonde ,  der  boeren  boete.  1 0 
Dertien  is  een  boeraa- dozijn. 

iDe  boeren  tvillen  altijd  dingen,  of  wat  toe 
ben.^ 
De  studenten  drinken  wijn  ,  Het  water  is  voor  boe- 
ren ;  Daarvoor  spreken  zij  Latijn ,  Waar  die  loro- 

perds  nog  op  loeren. 
De  vent  wiicapituleren ,  zei  de  boer ,  en  hij  zag  eene 

rat,  die  solliciteerde,  om  uit  de  val  te  komen.  20 
De  vos  plafft  dan  het  best  te  varen ,  Wanneer  de 

boeren  ledijkst  baren.  21 
De  wijsheid  van  een'  boer.  De  schoonheid  van  een 

hoer  En  zakkedragers  kracht:  't  Is  al  niet  vc^el 

geacht.  22 
Deze  vragen  kan  voeren:  Edellieden  en  boeren.  28 
Die  een'  boer  bedriegen  (ö/: plagen)  wil,  moeteen' 

boer  medebrengen  {oj:  moet  vroeg  opstaan).  24 
Die  een'  boer  goed  doet,  doet  God  leed.  2Ö 
Die  een  kwaad  wijf  krijgt,  zei  de  boer,  die  heeft 

zijn'  man  gevonden. 
Die  geld  heeft,  zei  de  boer,  kan  wittebrood  koopen. 
Die  heb  ik  gepierd ,  zei  de  boer ,  en  hij  gaf  twee 

zesthalveu  voor  acht  stuivers.  26 
Dien  mij,  zei  de  boer,  ik  heb  daalders,  mijn  klein 

geld  is  op.  27 
Die  plaae,  om  veel  hooi  te  winnen ,  zei  de  boer,  heb- 
ben Wij  bij  ons  zoo  niet. 
Die  vent  houdt  den  bas  wel,  zei  de  boer,  en  hij 

hoorde  een  kalf  blaten.  (Zie  bas.) 
Dominé  mag  de  knollen  gerust  nemen,  zei  de  boer; 

want  onze  varkens  lusten  ze  toch  niet  meer. 
Drie  papen  van  booaen  rade.  Drie  schouten  zonder 

eenadfe.  Drie  boeren,  gierig  en  rijk,  Zijn  negen 

duivels  van  't  aardrijk.  (Zie  aardb.) 
Een  boer,  die  vrijt,  Die  stoot  of  smijt.  28 
Een  boer  en  een  varken  zijn  net  gelijk,  want  ze 

worden  beide  al  knorrende  vet. 
Een  boer  op  de  markt,  een  boer  in  de  kerk.  29 
Een  boer  van  één  jaar  en  van  honderd  is  hetzelfde.  30 
Een  drooge  Maart  en  natte  April  Is  den  boeren  naar 

hunn'  wil.  (Zie  april.) 
Eene  goede  biecht,  zei  de  boer,  doet  eene  goede  ab- 
solutie bekomen.  (Zie  absolutib.) 
Een  ei  is  een  ei ,  zei  de  boer ,  en  hij  greep  naar  het 

ganzenei.  81 
Eene  slak  in  't  land    Geeft  den  boer  een'  ijzren 

tand. 
Eene  stijg  is  twintig,   en  toch  telt  de  boer  altijd 

negentien  vóór  twmtig. 
Eene  vergissing  kan  plaats  hebben ,  zei  de  boer ; 

toen  goot  hij  azijn  in  de  lamp.  (Zie  azijn.) 
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Een  geëdelde  boer  kent  zijnen  vader  niet.  l 

Een  geladen  wagen  zal  een'  vollen  boer  ontwijken.  2 

(Zie  de  Bijltje.) 
Een  groote  l)oer  geeft  eenen  ^ooten  slag.  3 
Eer  een  boer  zijne  broek  opbindt. 
Eerst  geslagen  en  dan  gedragen,  zei  de  vlasboer, 

en  bij  klopte  bet  vlas.  4 
Elk  moet  zijn  profijt  zoeken,  zei  de  boeren-schout , 
en  bij  gaf  eene  ton  bier  ten  beste ,  op  hoop ,  dat 
de  kinkels  door  den  drank  aan  het  vechten  zou- 
den raken.  (Zie  bibr.) 
Elk  voor  zich  zei  ven  en  Ood  voor  ons  allen,  zei  de 
boer,  en  hij  zag  zijn  wijf  verzuipen ,  zonder  eene 
hand  uit  te  steken.  6 
Exempli  gratia,  zei  de  boer,  eene  koe  is  een  groot 

beest.  (2ie  bbest.) 
Geld  is  vast  geene  goede  waar,  zei  de  boer,  want  mijn 
hond,  die  anders  nog  al  loos  is,  wil  het  niet  vreten. 
Gii  zult  er  wel  komen  met  uw  ééntje,  zei  de  boer, 
ik  heb  er  al  tien  geraden.  6 

[Op  ds  vraag:  hoeveel  Goden  zijn  er?  kwa- 
men verschillende  antwoorden:  de  een  zei:  drie, 
een  tweede  noemde  een  grooter  getal  ^  en  toen 
eindelijk  één  werd  gezegd ,  gaf  zulks  den  hoer 
de  woorden  in  den  mond,  die  tot  een  spreek- 
woord zijn  geworden ,  en  dat  gebruikt  wordt 
in  zaken ,  waar  nten,  zonder  eernge  kennis  te  be- 
zitten, zijn  oordeel  zegt»] 
Goede  moed  is  het  het  halve  werk ,  zei  de  boer ,  en 

bij  zag  zijne  koe  kalven.  7 
Goeden  daj^  zaam ,  zei  de  boer  tegen  den  veldwach- 
ter en  zijn'  hond. 
Goeden  morgen,  zei  de  boer,  en  het  was  schemer- 

avond. 8 
Het  gaat  te  grof,  als  de  boeren  het  bemerken.  O 
Het  gelijkt  wel  een  boeren-kakhuis  zonder  bril. 
Het  geschiedt  uit  enkele  liefde,  zei  de  boer,  en  hij 

zoende  zijn  kalf  voor  het  gat.  10 
Het  is  de  boeren-dans.  11 

Het  is  de  boer  (ook  weU  de  boerin)  op  den  edelman.  12 

[Men  gebruikt  dit  spreekwoord,  wanneer  er 

geringe  kost  wordt  voorgezet  na  't  gebruik  van 

'iets  lekkers,  —  7ia  edeUiedenspijze  hoerenkast 


Het  is  een  bloode  boer.  13 

Het  is  een  regte  boer.  14 

Het  is  een  vierkante  boer.  15 

Het  is  een  wrange  hond ,  zei  de  boer ,  en  hij  dronk 

bij  vergissing  eene  flesch  wijnazijn  voor  rijnwijn 

leeg.  (Zie  azijn.) 
Het  IS  geen'  boer  wijs  te  maken ,  hoe  een  soldaat 

aan  den  kost  komt  16 
Het  is  geene  kunst,  om  boer  te  worden ,  maar  om 

boer  te  blijven. 


Het  is  goed,  om  op  een  dorp  den  boeren  te  preken.  17 

Het  is  maar  eene  vraag :  boer !  mag  ik  je  dochter  ? 

Het  is  maar  eene  weet,  zei  de  boer,  en  hij  blies  de 
kaars  met  zijn  gat  uit.  18 

Het  is  zoo  waar ,  als  dat  een  boer  watert. 

Het  kleed  maakt  den  boer  gezien.  10 

Het  ligt  geen'  boer  in  't  venster,  of  een'  edelman 
in  de  deur. 

Het  noodigste  eerst,  zei  de  boer,  toen  hem  zijne 
buren  haalden,  om  zijne  koe  uit  de  sloot  te  trek- 
ken, en  hij  stak  zijne  pijp  aan. 

Het  schort  hem  in  den  grooten  teen,  waarop  de 
boeren  den  hoed  dragen.  20 

Het  veld  moet  zwakker  zijn  dan  de  boer. 

Het  was  maar  een  boer  (of:  Een  boer  is  maar  een 
boer). 

Het  zal  daar  boeren-kermis  zijn,  en  op  kijven  uit- 
loopen.  21 

Het  zal  er  honden,  zei  de  boer,  en  hij  zat  op  eene 
teef.  22 

Het  zijn  al  geene  doctoren,  die  roode  mutsen  dra- 
gen ,  zei  de  boer,  en  hij  zag  een'  kuiper  staan.  23 

Het  zijn  hanen-  (ook  wel:  kromme)  eiieren  (of:  ei- 
jeren,  die  de  boeren  van  roggebrood  leggen).  24 

Hij  doet  het  zoo  gaarne,  (relijk  de  boeren  in  den 
toren  stijgen.  25  (Zie  de  Bijlage.) 

Hij  gaapt  als  een  boer  op  eene  jaarmarkt.  26 

Hij  heeft  achteruit  geboerd. 

Hi^  heeft  het  aan  zijn  been,  gelijk  de  boer  zijn 
^ubilé.  (Zie  b benen.) 

Hij  heeft  zulke  drollige  invallen  als  een  boeren- 
kakhuis.  27  (Zie  de  Bijlage.) 

Hij  is  er  gezien  als  een  hond  bij  een'  boer  in  de 
vleeschkuip. 

Hij  is  goed  op  eene  boeren-bniiloft,  om  den  klom- 
pendans te  dansen. 

Hij  is  harder  dan  een  boer,  dien  men  bidden  moet.  28 

Hij  is,  zoo  als  Plato  zegpt,  een  groot  beest,  sprak 
Koen,  die  geene  vrouwen  mint,  al  was  het  ook 
eene  boeren-meid.  (Zie  beest.) 

Hij  is  zoo  breed  als  schoppen-boer. 

Hij  is  zoo  dom  als  een  Friesche  boer. 

Hij  is  zoo  stnf  als  een  Twenther  boer. 

[/«  Twenthe,  het  oostelijkste  der  drie  kwar- 
tieren  van  Overijssel,  zijn  de  boeren,  vein 
ouder  tot  ouder,  op  dezelfde  wijze  werkzaam , 
en  van  het  oude  niet  gemakkelijk  af  te  brem- 
gen,  zoodat  hunne  stijfheid  tot  een  spreek^ 
woord  is  geworden.^ 

Hij  is  zoo  vlug  (of:  gaauw)  als  de  achtkante  boer. 

Hij  kiikt  als  een  boer,  die  de  kaart  vergeven  heeft.  29 

Hii  kijkt,  alsof  hij  zijne  goudbeurs  op  eene  boeren- 
kermis  verloren  had.  (Zie  bbürs.) 

Hij  laat  de  boeren  maar  dorschen.  30 
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Hij  lacht  als  een  boer,  die  een  boefijzer  vindt.  1 
Hij  lacht  als  een  boer,  die  tand-  {of:  kies-)  pijn 

heeft.  2 
Hij  lijkt  zoo  wel  naar  een'  advocaat,  als  de  drom- 
mel naar  een'  kaasboer.  (Zie  advocaat.) 
Hij  likt  zijne  vingers  zoo  smakelijk  als  een  boer, 

die  warmoes  eet.  3 
Hij  loopt  op  den  boer. 
Hij  maakt,  dat  de  boeren  het  merken.  4 
Hij  pinkt  ze,  als  de  boer  zijn'  haan.  5 
Hii  raakt  aan  't  geluk,  al  zou  't  een'  boer  ontval- 
len. 6 
Hij  scheidt  eraf,  als  een  oude  boer  van  de  jonge 

boter.  7 
Hn  slacht  den  boer,  die  naar  zijn'  ezel  zocht,  en 

hij  zat  er  zelf  op.  8 
Hij  slacht  den  boer:  hij  slaat  altijd  op  dezelfde 

plaats.  9 
Hij  speelt  met  zijn  gat,  als  een  boer  met  zijn'  dorsch- 

vlegel.  10 
Hii  staat  op  zijn  woord,  als  een  boer  op  zijne 

klompen. 
Hij  stinkt  als  een  veenboer  tusschen  zijne  tee- 

nen.  11 
Hii  trekt  zijnen  mond  zoo  vies  als  een  boer,  die 

koffij  drinkt  uit  tinnen  kommen.  12 
Hij  valt  erin,  als  een  boer  in  de  kousen.  13 
Hij  verstaat  zich  op  de  poëtische  termen ,  als  een 

boer  op  zijn  saffraan  eten.  14 
Hij  vlugt  niet,  die  wijkt,  zei  de  boer,  en  hij  smeerde 

zijne  schoenen  met  hazevet.  15 
Hij  \iaagt  er  een'  boer  aan.  16 
Hij  waagt  het  er  maar  aan,  gelijk  de  boer  z\jne 

eenden. 
Hii  weet  erop  te  loopen,   als  een  boer  op  zijne 

klompen.  17 
Hij  zag  er  uit  als  het  beeld  van  Sint  Klaas  te  Kil- 

Icm,   dat  de  muggen  zoobesch. ...  hadden,  dat 

de  boeren  het  niet  meer  wilden  aanbidden.  (Zie 

BEELD.) 

Hij  zendt  ze  we^,  als  een  boer  zijne  eenden.  18 

Hij  ziet  als  een  Blinde  boer. 

H  ij  ziet  zoo  barsch  als  schoppen -boer.  19 

[Even  als  het  spreehrvoord:  Hij  is  zoo  breed 
als  schoppen -boer,  is  ook  dit  rcaarschijnlijk 
ontstaan  uit  de  houding  en  het  gedrag  van  ze^ 
keren  meinard  van  ham,  een^  onderdaan 
van  den  hertog  van  Gelderland  ^  die^  in  1636, 
in  de  provincie  Groningen  stroopte,  en  zich 
iselven  den  naam  van  schoppen -kon  ing  aqf. 
Hij  deed  dit  nel,  omdat  htj  alom  de  landza- 
ten ontbood,  met  spaden  en  schappen  te  ver- 
schijnen, ten  einde  Appingadam  te  ver  ster- 
ken;  maar  juist  toen  ten  tijde  nas  het  kaart- 


spel uit  Spanje  hij  ons  hekend  gcKorden,  Dat 
de  schop  in  't  kaartspel  eigentlijk  het  ijzer 
van  piek  of  lans  is,  kan  geene  bedenking  op- 
leveren ,  daar  ze  bij  ons  steeds  voor  eene  spade 
of  schop  is  aangezien.} 
Hoc  kwelt  mij  dat  harnas,  zei  de  boer,  en  hij  had 

eene  malie  op  zijne  mouw.  20 
Hoe  meef  men  den  boer  bidt,  hoe  hardnekkiger  hij 

wordt.  21 
Honderd  boeren  een  dertiendhalf. 

[Te  weten:  in  het  kerkenzakje.  Dit  spreek- 
woord wordt  toegepast,  wanneer  de  mededeel- 
zaamheid alleen  uit  gewoonte  geschiedt,  en 
daarom  weinig  te  beduiden  heeft.'} 
Jaap  de  melkboer  maakte  van  eene  halve  oude 
schuit  een  geheel  nieuw  kakhuis.  22   (Zie  de 
Bijlage,) 
Ieder  boer  meent,  dat  zijn  ekster  eene  gans  is. 
Ieder  ziin  meug,  zei  de  boer,  en  hij  at  paarden- 

keutels  voor  vijgen.  28  (Zie  de  Bijlage.) 
Ieder  zijn  meug,  zei  de  boer,  en  hij  zoende  zijn 

kalf.  24 
Jij  verstaat  je  dat  vhschen  niet,  zei  Geurt,  en  hij 

ontstal  den  boer  zijne  eenden.  25 
Ik  deug  niet  in  de  huid,  zei  de  boer,  toen  hij  op 

sterven  la^,  en  hij  sprak  de  waarheid. 
Ik  ga  eens  zien,  of  mijne  familie  slaapt,  zei  Jorden 

de  boer,  en  hij  keek  in  het  varkenskot.  26 
Ik  houd  niet  van  hangen,  zei  de  boer,  maar  ik 
moet  wel. 

[De  hoi  /  was  ziek^  en  hing  {leunde)  op  zijn^ 

stoel,} 

Ik  wil  Latijn  in  mijn  huis  hebben,  zei  de  boer,  en 

bij  liet  voor  zijn  varkenskot  schilderen :  pax  in- 

trantibus  et  mors  e^euntibus.  27 

Ik  wist  niet,  dat  ik  spelen  kon,  zei  de  boer,  en 

bij  rammelde  wat  op  de  clavecimbaal.  28 
Ik  zal  dat  varken  wel  wasschen,  zei  de  boer,  en 

bij  gooide  het  in  den  modder.  29 
In  alle  gevallen  is  een  boeren-kakhuis. 
Is  daar  togtig  volk  in  huis?  vroeg  Tijmen  de  boer, 
en  hij  hoorde  een'  bakker  op  den  hoorn  blazen. 

(Zie  Bi^KKER.) 

Is  dat  jou  kind?  vroeg  de  boer,  't  is  het  aanhouden 

niet  waard. 
Is  dat  parmezaan,  zei  de  boer,  dan  moet  ik  er  nog 
eens  aan.  30 

[Dit  spreekwoord  zou,  volgens  tviuman , 
zijnen  oorsprong  van  eene  klucht  hebben  geno- 
men. Een  hoer,  aan  zijne  landvrouw  de  pacht 
betaald  hebbende,  wordt  op  een  ontbijt  ont- 
haald ,  maar  sneed  zoo  ongenadig  in  hare  kaas, 
dat  zp  hem  op  de  zeldzaamheid  en  de  duurte 
derzefve  opmerkzaam  maakte  door  te  zeggen: 
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het  18  parmezaan;  waarop  de  hoer  haar  het 
antfvoord  gaf^   dat  tot  een  spreekwoord  is 
genorden ,  ter/vijl  hij  op  dezelfde  wijze  met 
snijden  en  eten  voortaing.    Het  spreekwoord 
wordt  toegepast  op  de  zulken ,  du  zich  eene 
voorgediende  spijze  goed  laten  smakend 
Let  op  deze  punten,  zei  knorrige  Piet,  en  iiij  stak 
zijnen  elleboog  uit,  om  er  eenen  kakelenden  boer 
een  opzetje  mede  te  geven.  1 
Lichtmis  donker.  De  boer  een  jonker;  Lichtmis 
helder.  De  boer  in  den  kelder.  2 

\^Zijn  er  op  Maria  Lichtmis,  dat  is:  2  Fe^ 
bruarij ,  niets  dan  donkere  dagen  aan  den 
hemel y  dan  is  er  voor  den  hoer  nog  aeen  werk. 
Is  het  dan  daarentegen  helder  weaer ,  dan  is 
er  een  vruchtbaar  jaar  te  wachten.    De  boer 
maakt  van  deze  voorteekenen  der  weêrsgesteld^ 
heid  oebruik,  en  vindt  daarin  het  sein,  wan- 
neer hij  den  arond  moet  gaan  bewerken. \ 
Men  late  den  eitellieden  hun  \vildbraad,  den  boe- 
ren hunne  kermis  en  den  honden  hunnen  hoogtijd 
(hunne  bruiloft,  of:  bun  been),  zoo  blijft  men 
ongedeerd.  (Zie  bbrndbrsn.) 
Mfu  mag  wel  loeren  Op  't  dreigen  der  boeren.  3 
Men  moet  het  den  boeren  door  eene  horde  ziften. 
Men  moet  niet  gelooven,  dat  een   boer,  zoodra 
men  hem  aan  den  degen  bindt,  een  goed  soldaat 
zal  zijn. 
Men  zou  erop  verlieven ,  als  een  boer  op  een'  boek- 
weiten koele.  (Zie  boekweit.) 
Met  der  tijd  Wordt  de  boer  zijn  geld  kwijt.  4 
Met  vallen  en  opstaan ,  zei  maukêGijsje,  zoo  raakt 
men  door  de  wereld ,  en  hij  viel  van  eene  mod- 
dersloot  in  een  boeren-kakhuis.  5 
Neem  één'  boer  of  honderd:  zij  zijn  allen  even  wijs. 
Niets  beter,  zei  de  boer,  dan  gezond  te  bed  te  lig- 
gen met  eene  boterham  in  de  hand.  TZie  bed.) 
Of  je  hiepste  en  of  je  piepste,  zei  de  Doer  {((f:  de 
roof),  je  zult  er  toch  aan,  jou  leelijke  beest,  en 
hij  trapte  een  gouden  horologie,  dat  op  den  weg 
lag,  aan  duizend  stukken.  (Zie  beest.) 
Onze  doniiné  kan  zijne  preek  niet  kwijt  worden, 

zei  de  boer. 
Op  zulk  een'  warmen  dag  komt  alles  uit  den  grond, 
zei  de  dominé  tegen  den  boer ;  ach !  antwoordde 
hij  in  eenvoudigheid  des  harten ,  dat  hoop  ik  toch 
niet,  want  dan  komtmijn  kwaad  wijfook  weerom. 
Oranje  in  't  hart,  zei  de  boer,  en  hij  stak  eene 

gele  peen  op  zijn'  hoed.  6 
Over  schouder,  zoo  als  de  boeren  de  pieken  dra- 
gen. 7  (Zie  de  Bijlage.) 

\yvat  men  regt  meent,  grijpt  men  van  voren 
aan,  niet  van  achteren.  Over  schouder  dru/,t 
dus  eene  avereatsche  handeling  uit.  Zoo  als  de 
boeren  de  pieken  dragen ,  zoo  zal  men  een  ge- 
daan  verzoek  volbrengen.'] 
Practica  est  multiplex !  zei  de  duivel ,  en  hij  sneed 
een'  boer  de  ooren  af,  en  gebruikte  het  vel  tot 


achterlappen  voor  zijne  schoenen.  8 
Reinig  {of:  Kraauw)  een'  boer  het  achterste,  hij  zal 

uwe  handen  bevuilen.  (Zie  achterste.) 
Rondom  boter,  zei  de  boer,  en  hij  sch...  in  de 

melk  mouw.  O 
Speel  dat  liever  op  de  ruispijp ,  dan  kan  niemand 

der  boeren  het  verstaan.  10 
Toen  joeg  de  boer  zijn'  knecht  weg. 

[Een  kortswijlig  antwoord ,  dat  men  hem 
geeft,  die  zegt,  niets  te  doen.  Wat  doet  gij? 
Ik  doe  niets.  Hij  bedoelt:  ik  doe  geen  kwaaa.] 
Toen  mijne  koe  stierf,  bood  niemand  mij  eene  an- 
dere aan,  zei  de  boer;  maar  mijne  vrouw  was  pas 
dood,  of  elk  wist  mij  eene  nieuwe  te  bezorgen. 
Twaalf  boeren  en  een'  hond,  dan  heeft  men  dertien 

rekels.  IL 
Van  dien  boer  geene  zwijnen. 
Verrot  mijn  hooi,  zoo  wast  mijne  kool,  zei  de  boer, 

toen  het  regende.  12 
Vier  dieren  maken  één'  boer. 

[Met  dit,  gelijk  met  de  meeste  spreekwoor- 
den van  dit  onderwerp ,  duidt  i:ien  een  lomp  en 
dom  schepsel  aan,  zoo  als  de  boer  zich  vroeger 
in  vele  omstandigheden  des  levens  gedroeg. 
Daarom  hebhen  de  vier  letters  van  zijn*  naam 
zelfs  tot  eene  woordspeling  aanleiding  gegeven , 
waarmede  men  de  vier  dieren  aanwijst,  in 
zijn*  persoon  vereenigd,  en  waardoor  het 
raadsel  opgelost  wordt:  wat  is  een  boer?  Men 
spelt  zijn*  naam  aldus:  b  =  buffel ^  o  =  os, 
e  =  ezel,  r  =  rekel.] 
Vrienden!  maakt  u  van  de  kermis:  de  boeren  zijn 

dronken.  13 
Wat  is  dat  een  onverstandige  regen,  zei  de  boer, 

hij  valt  je  maar  zoo  op  de  nuid. 
Wat  kan  de  liefde  niet  al  doen,  zei  de  boer,  en  hij 
stak  zijne  vrouw  in  een'  brouwketel ,  opdat  zij 
van  geene  dokters-handen  sterven  zou.  14 
Wat  maakt  men  al  om  het  geld,  zei  de  boer,  en  hij 

zag  een'  aap  op  het  venster  zitten.  (Zie  aap.) 

Wat  vindt  men  ter  wereld  zeldzame  kinderen ,  zei 

de  boer,  en  hij  zag  een'  aap  in  het  venster  zitten. 

(Zie  aap.) 

Wat  weet  een  boer  van  sporen!  15  (Zie de  Bijlage.) 

W^eg  gaan  mijne  koeijen,  zei  de  boer,  en  hij  had 

zijn  kalf  bij  den  staart.  16 
Wel  gegeten,  wel  gedronken;  boer!  wijs  mij  nu 
maar  uw  hooi. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord^  wanneer  men 
zich  heeft  te  goed  gedaan ,  en  het  noodige  ge- 
noten. Hiermede  komt  overeen:  Goed  gegeten 
en  gedronken;  wijs  mij  nu  maar  een  bedje, 
waar  ik  slapen  kan.] 
Wij  zijn  allen  boeren  geweest:  de  beschaafdheid 
hangt  af  van  den  tijd ,  dat  wij  den  ploeg  verlie- 
ten. (Zie  beschaafdheid.) 
Wij  zullen  daarop  slaan ,  als  de  boeren  op  de  wol- 
ven. 17 
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Zacht  wat  in  bet  dorp:  de  boeren  zijn  dronken.  1 
(Zie  de  Bijlage.) 

Ze  plokken  hem,  als  de  boeren  in  Gelderland  de 
ganzen  doen. 

Zijn  dat  nn  die  oesters,  daar  ge  zoo  lang  van  ge- 
sproken hebt?  vroeg  de  boer  aan  zijn'  landht^er, 
en  hij  krveg  alikruiken  te  eten.  (Zie  alikruik.) 

Zoo  konijn  d«  boeren  in  den  hemel. 

Zoo  vraagt  men  den  boeren  de  kunst  af. 

BOBEIN. 

De  meeste  koppelt  met  de  minste:  de  boerin  met 

den  edelman. 
Die  van  eene  boerin  eene  jufvrouw  wil  maken,  moet 

wel  bot  leeren  schaven.  2 
Het  is  de  boer  {pok  wel:  de  boerin)  op  den  edelman. 

(Zie  BOBR.) 
Ik  heb  klei  aan  mijn  gat ,  zei  de  boerin ,  komende 
nit  eene  sloot  gekropen ,  en  zij  had  wol  noch 
webbe. 

[Dat  is:  er  schijnt  wat  ^ooU  te  zullen  ko- 
men, maar  het  loopt  op  niets  uit.  Kleigrond 
is  vette  y  tfruchtbare  grond ,  en  klei  aan  H  gat 
hebben^  is  eene  uitdrukking^   die  te  kennen 
ge^:  rijkdom  in  grondbezit,  en  wel  van  de 
oeste   akkers.    Het  spreekwoord  bevat  eene 
woordspelitig :  de  boerin  had,  eigentlij k gezegd^ 
klei  aan  't  gat,  daar  zij  uit  de  sloot  kwam 
kruipen,  — doch  oneigentlijk  niet,  want  zij 
had  wol  noch  webbf ,  niets  aerhalveJ] 
Men  kan  beter  van  eene  bof rin  eene  jnf vrouw  ma- 
ken ,  dan  van  eene  jufvrouw  eene  boerin.  3 
Wat  kan  men  beter  hebben,  zei  zinneloos  Jantje^ 

dan  lekker  zuivel  en  eene  mooije  boerin.  4 
Wie  kan  ook  alle  din;;eu  onthouden,  zei  de  boerin , 
en  zij  ging  uit  melken,  terwijl  zij  hare  emmers 
Tergeten  had.  6 

BOBRT. 

Hen   verhaalt  nooit  zulke  vreemde  boerterijen ,  of 

daar  gebeuren  er  al  zoo  veel.  6  (Zie  de  Bijlage.) 

Tosseben  boert  en  ernst  zegt  de  zot  zijne  meening.  7 

BOBTB. 

Berouw  en  ootmoed  is  gramschape  boete.  (Zie  bb- 

ROUW.) 

Daar  niets  is,  scheldt  de  baljuw  de  boete  kwijt.(Zie 

bauüw.) 
Der  heeren  zonde,  der  boeren  boete.  (Zie  bobb.) 
Het  is  een  arme  schoot,  die  zijne  boete  niet  ai- 

wachten  kan.  8 
Nieuwe  zonde,  nieuwe  boete.  9 
Op  ban  en  boet  (Zie  ban.) 
Op  eene  kwade  daad  valt  niet  dan  boete.  10 

BORVBRIJ. 

Er  schuilt  veel  boeverij  onder  de  kap. 
Hij  hangt  van  boeverij  te  zamen.  1 1 
Hoe  schalker  in  boeverijeu,  hoe  plomper  in  't  lee- 
ren. 12 


BOBZBLAAR. 

De  vrouw  kan  met  den  boezelaar  meer  uit  het  hois 
draden,  dan  de  man  er  met  den  hooiwagen  kan 
inrijden. 

BOBZRM. 

Den  dood  in  den  boezem  dragen.  18 

Die  een  vreemd  kind  aan  zijne  borst  neemt,  vindt 
eene  adder  in  zijnen  boezem.  (^Zie  addbr.) 

Een  geleerd  man  draagt  zijn'  r\)kdom  in  den  boe- 
zem. 14 

Elk  taste  {of:  steke  de  hand)  in  zijn'  eigen'  boe- 
zem. 15  (Zie  de  Bijlage.) 

Hij  broedt  {of:  voedt,  ook  wel:  koestert)  eene  slang 
in  zijnen  boezem,  die  hem  het  hart  zal  afsteken. 
16  (Zie  de  Bijlage.) 

Hij  draagt  verraail  in  zijnen  boezem. 

Hij  beeft  wat  in  den  boezem.  17 

Hij  heeft  zijne  smart  in  mijnen  boezem  oiteestort. 

Hij  is  er  wel  aan,  die  met  zijne  quitanue  in  den 
boezem  slapen  gaat. 

Hij  mogt  wel  een  look  In  den  boezem  steken.  18 

Spuw  in  uw'  eigen'  boezem.  19 

BOOOHBL. 

Excuseer  mijn'  bogchel :  het  is  maar  een  hooge  rog. 

Het  zal  regenen :  daar  gaat  al  weer  een  bogchel  heen. 

Hij  heeft  geen'  bogchel:  hij  draagt  zijne  broodkar 
maar  op  den  rog. 

Hij  lacht,  of  hij  een  bogchel  was. 

Men  zou  zich  een'  bogchel  lagchen. 

Zij  maakt  een'  katten-bogchel.  20 
Boot. 

Even  als  men  het  grijpt,  zoo  heeft  men  veel  dingen, 
die  den  grijpers  voor  de  bogt  komen.  21 

Hij  heeft  de  bogt  al  onder  den  arm.  (Zie  arm.) 

Hij  springt  buiten  de  bogt.  22 

Hii  wringt  zich  als  eene  slang  {of:  een  aal)  in  al- 
lerlei boeten.  (Zie  aal.) 

Hij  zal  de  Dogt  schudden.  23 

Hij  zal  het  eerst  in  de  bogt  springen. 

Voor  iemand  in  de  bo^  springen.  24 

BOHA. 

Eén  boha!  is  beter  dan  duizend  kruisen  {qf:  is  be- 
ter dan  vijf  kruisjes  alle  dag).  25 

Hij  maakt  een  boha,  alsof  hij  zelfde  heer  was. 

Vuur  van  stroo  en  hoerenmin:  Veel  boha  en  niets 
daarin.  26 

Bok. 

Al  is  het  koetje  {of:  de  bok)  nog  zoo  oud ,  het  (hij) 
lust  daarom  nog  wel  een  groen  blaadje.  (Zie 

BLAD.) 

Bokken  en  beesten  zijn  één  volk.  (Zie  bbbst.) 

Bok,  stoot  uw  hoofd  niet.  27 

Dat  heeft  de  bok  ons  geleerd.  28 

De  baard  mnakt  geen'  wijsgeer;  anders  was  er  de 

bok  goed  aan.  (Zie  baard.) 
De  bok  is  mager  bij  hem. 
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De  bok  meldt  een*  bok.  1 

D«f  l>ok  stfMit  op  il(*  haverkist.  Q 

De  b<»k  vemfidert  Wel  vuii  haar,  tnaar  niet  van 

nukken. 
De  eciie  bok  lant  bet  op  d«n  anderen  staan.  8 
Dnn  bok  scheren. 

Hebt  sfij  ooit  in  Ik  H»n'  bok  eezieii?  4 
Het  ie  den  bok  (of:  oe)  )r«'inolken.  5 
Mij  f^t  als  een  b<»k.  die  brandnetels  kaauwt. 
Hij  eet  ervHU,  als  de  bok  van  bet  hooi. 
Hij  beeft  de  bM>kkepruik  op. 
H(i  b«*ft'i  een'  bok  ^femaakt.  6 
Hij  is  altiWt  de  xondeb«>k.  7 

\Dit   ^eekfiuwrd  is  genomen   ttit    Lev. 
xvi:27.T 
Hij  is  erbij ,  alS  d«  bok  op  d€  haverkist.  6 
Hij  is  zoo  koud  als  een  bokje  (of:  bokkinkje).  9 
Hii  is  zoo  opregt  als  een  bokshoom.  10  (Zie  de 

Bijloff^.) 
Hij  is  zoo  stijf  als  een  bok. 
Hij  kijkt  als  een  b«»k  in  NoorwegrMi.  11 

[De  bftk  geldt  voor  een  toonbeeld  van  norsch' 
hetd.  Een  bok  in  Noorn'egen  map  in  dit  opzigt 
wel  een  dubbele  bok  2ijn;  want  ottk  de  Noren 
hebben  (jeen^  grot/ten  roep  van  minzaa^tkeid,^ 
Hii  Incbt  hU  een  bok.  die  satade  vreet. 
Hij  maakt  bokkeii^pronjren.  1-2 
Hij  riekt  naar  bet  «reld ,  als  eene  koe  (of:  een  bok) 

naar  mnskes  (of:  saffraan).  !3 
Hij  schiet  (of:  maaki)  een'  bok  (of:  een  varkf'n).  14 
H()  sp'injrt  als  i*en  b«»k,  die  siootru  wil.  lö 
Hij  sprinsrt  van  d«'n  bok  «»p  .iMsper. 

[Men  doelt  hier  op  den  booTe;  waarvan  lAS- 
ï»RR  (rftf  bokêpootif/e)  een  der  eigennamen  is.] 
Hij  Slinkt  als  em  bok  (bnnsiujr,  of:  drek  baan).  lÖ 
Hij  trekt  een  gezift  als  een  bok,  die  zure  komellen 

vreet.  (Zie  aangrzigt.) 
Hij  verheft  zijne  stem  als  een  bok,  die  wormen  in 
zijn'  «ars  heeft,   zei  Govert  Wijsneus,  en   hij 
hoorde  den   Haagschen    omroeper  schreeuwen. 
(Zie  AARS.) 
Hij  ziK  als  een  bok,  die  knoflook  (kool,  o/: palm) 

êft.  17 
Hij  zwijjrt  als  een  bokkenmuil.  18 
H(»e  vindt  de  bok  een  hol ! 
Ik  hfh  den  bok  eebratrt.  19 
Ik  heb  bet  wel  jreilacbt.  met  Farao's  bokken. 

\Het  kn*am  mij  wel  voor,  dat  het  slecht  cfou 

afloopen.  Waar  parao's  bokken^  farao's  07^- 

ver:ettelijkhed('n^  tifsschenbeide  hrmen,  loftpt 

het  nimmer  goed  af.  Dit  toont  de  geschiedenis 

der  \0  plagen  van  Egypte.  \ 

Kunt  gij  sttMMen.  mijn  bok  kan  het  ook.  20 

Laat  de  bokken  en  deberjjren  met  vrede.  (Zie  brrg.) 

Mijn  geld  rammelt  in  mijn'  zak,  zei  kaleOeurt,  als 


Noordsohe  bnkkenkeotels  in  een'  vilten  bt)ed.  31 
Oude  bokken  hebben  harde  horens.  22 
Voor  iemand  lN»kjeStarin. 

[Voor  iemand  de  hok  zijn,  is,  hem  den  rug 
leenen^  wa/irftp  deze  de  hand  legt,  om  er  over^ 
heen  te  sjmngen.    Het  wil  dus  zeggen:  iemand 
bijstaan  in  den  nood.] 
Vriendelijke  vriend,  zt-i  MozeS  tepen  zijtre  bokjes. 
Weg  gaan  we,  Marcns!  met  de  bokken  van  Farao, 
zei  dronken  Joor,  en  \n)  reed  onder  escorte  van 
srboat  en  dienders  naar  het  verbeterbnis.  28 
Wel   koMrIijke  vriend ,  zei  Jan  van  Oijaien  tegen 
tijn'  bok. 

De  schepen  liggen  achter  d  n  bok» 
Bokking. 

Aan  de  Volewijk  tot  bokking  droojfen. 

[De  Volewijk,  aan  de  over ^j de  vanhei  IJy 
is  ae  denkbeeldige  plaats  f  naar  men  de  kinde^ 
ren  ^it  eene  kool,  elders  uit  een*  hol/en  boom  of 
iets  anders,  laat  voortkomen,  om  daardoor  de 
ottdere  kinderen  te  bevredigen.  Daar  roeiden  de 
Amsterdamsche  vroedvrouwen  of  hnkers  heen , 
en  bragten  een  nieuw  broertje  of  zusje.  „** 
Sproohjeny**  zegt  bildrrüijk  in  zijne  Aant. 
op  HOOP  18  (iedichten,  III.  U,  184,  ^Meft 
zijn  ottrsprong  in  het  woord  roeien ,  dat  het 
werk  eener  Vroedvrouw  is,  en  tevens  ook,  een 
schuit  met  de  riemen  doen  voortgaan.**  De  in 
ons  Sftrrekwoord  bedoelden  komen  niet  terug , 
en  brettgen  uhoo  uiets.  In  het  algemeen  wordt 
het  f/ebruikty  om  aan  te  wijzen ,  dat  eene  zaak 
niet  slaagt.] 

Dat  zijn  bokking  met  zoot.  24 

Dat  zijn  drouge  bokkingen.  26 

Die  kabeljaaiivv  smaakt  wel,  zei  gekke  Fop,  en  hij 
at  En^relst'hen  bokking.  26 

Er  is  geen  bokking  zoo  mager,  of  er  braadt  nOc: 
vet  uit. 

Hel  bedroir  is  groot  in  de  wereld,  zei  de  mof,  en  hij 
kocht  eenei^prot  voor  een' bokking.  (Zie  bbdhog.) 

Het  r<x>kt  er  als  in  eenen  bokkingfiang. 

Hii  droogt  uit  als  Harderwijker  bokking.  27 

Hij  is  zoo  berookt  als  een  bokkinsr. 

Hij  is  zoo  koud  als  een  bokje  (of:  bokkinkje).  (Zie 
bok.) 

H  i)  is  zuo  stijf  als  een  harde  bokking  (tf/Vstokvisch). 

Hij  krijgt  een'  b  .kking.  28 

Mis  poet;!  ^een'  bokking. 

Nu  zal  ik  je  opvreten,  zei  de  mof,  eji  hij  at  een' kik* 
vorsch  op  vuor  een'  En^ei^cheii  bokking.  20 
Bol. 

Die  staat  op  het  rolletje,  Dien  kost  het  zijn  bolletje.30 

Het  i?uat  hem  naar  den  bol. 

Het  IS  een  bolletje  in  het  duiken  en  schef^ien.  81 
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Hf't  is  een  bolletje  van  een'  kortotaart 

Het  sciiort  h^ni  in  den  bol.  L 

Ik  houd  veel  van  je,  ztii  de  beul,  toen  bij  den  paar- 
denÜHff  bet  hoofd  bad  a%eslagen ,  en  diens  blon- 
den krulkïbol  in  de  band  hield.  (Zie  bbül.) 

O  naakte  bolletje^  zei  de  vrouw,  en  zij  oaj^,  dat  haar 
maas  boofd  kaal  geaciioren  was.  *2 

Over  aars,  over  bol.  (Zie  aars.) 

Dat  kan  een  bollebakker  wel ,  als  hem  de  dingen 

maar  voorgekaauwd  worden.  (Zie  bakkrb.) 
De  menaelien  slachten  de  bollen,  Die  spoedig  rollen. 
Hij  begint  naar  de  krentebollen  te  ruiken. 
Hij  weet  er  zich  b\j  te  voegen  als  boUebakkers  Jan. 

(Zie  BAKKER.) 

Zijn  bakhuis  zweet  als  dat  van  een'  bakker,  die  op 
een'  muzikalen  trant  warme  bollen  blaast  (Zie 

BAKHUIS.) 

Bolk. 
De  spierins^  doet  den  kabeljaauw  (de  bolk,  rf:  den 

zalm)  aêlaau.  8 
Hij  heeft  eene  bolk  gevangen. 

BOLKVANOBB. 

Hoe  slechter  bolkvangers ,  hoe  wijzer  gelaat 
Zij  wilden  er  hanne  bolkvangers  droogen. 

BOLLB. 

Het  bollede  In  bet  hollere.  4 

Het  is  holderdebolder  (of:  bol  over  bol).  5 

BOLOONA. 

Te  Bolofirna  zijn  meer  vallen  dan  muizen.  6 

[De  zeer  oude  stad Bohgwa  (feniet  eene groote 
maie  van  vrijheid  door  hwre  privilegiën,  die  zij 
altyd  min  of  meer  heeft  meien  te  hêmaren ;  van 
daar,  dat  de  regterüjke  vonnissen y  door  be- 
staande Hjhepalingen^  meerendeels  krachteloos 
noorden  gemaal.  Waar  men  nu  vele  wetten 
maakt ,  maar  die  slecht  toepast ,  daar  wordt 
dit  spnekwoord  geWuiktJ] 

BOLSTBlt 

Hij  zit  nog  in  den  bolster. 

BOLWBRK. 

Daar  is  een  otter  in  bet  bolwerk.  7 

Wij  zullen  dat  wel  bolwerken. 

Zijne  onschuld  beschut  hem  gelijk  een  stalen  muur 

(jrf:  gelyk  een  ijzeren  wand  en  bolwerk).  8 
Bom. 
Bij  de  pijpen  boort  eene  bom.  9  (Zie  de  Bijlage,) 
Bomvrij  kwartier  Maakt  goede  Bier. 
Daar  slaat  eene  bom  door. 
Daar  zal  eene  bom  springen.  10 
Dat  slaat  er  eene  boni  in. 

De  pijp  moet  naar  de  bom  zijn.  11  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  klinkt  als  een  bonieat. 
Hij  heeft  een  geheugen  Hia  een  kanonskogel  (o/Veene 

(franaat),  en  een  keel^t  als  een  btmi ketel.  12 
Hij  «laftt  de  bom  op  het  vat,  voor  bet  vol  is. 
Hij  zet  er  eene  goede  bom  op  in. 
B0M9ARDIRR. 
Hij  liegt  het  als  een  bumbardiersche  canaille. 


Bom  MUL. 

Naar  de  Bommelsebe  mutsen  markt 

[Dit  spreekwoord y  zegt  De  Navorsolier, 
III.  bl.  1 1*2.  sïiet  sDottenderwijze  op  de  ver- 
hopen paardeftmarirt  van  Bommel ,  ivaar  min- 
der vierooeten  dan  vrouwen-mutsen  te  zien 
waren."] 

Op  de  Bonimelsohe  maat. 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  op  de  gis,  zoo  wat 
bij  en  bij ,  ten  ruwste.  Men  denkt  hier  aan 
het  tmgeregelde  van  bommuzieky  en  speelt  met 
den  naam  van  de  stad  Bommel,  alsof  er  wer- 
kelijk snraak  was  van  een^  bestaanaen  maat- 
staf. Dat  de  ZaUhommelsche  maat,  vóór  de 
invoering  van  het  metrieke  stelsel ,  kleiner  zou 
geweest  zijn  dan  die  der  omliggende  plaatsen, 
steunt  op  eene  vergissing.] 

De  bommel  is  uitgebarsten  (of:  uitgebroken).  13 

BOMMBr^KONTRN. 

Hii  eaat  naar  Bommelskonten,  drie  uren  boven  de 
hd,  daar  de  honden  met  het  gat  blaffen. 

[Bommelskonten  ligt  gewis  in  het  landj  waar- 
uit de  kondschap  der  hommers />omt,  en  zal  at- 
zoo  de  plaats  wezen,  waar  men  verwarring 
sticht ,  mede  blijkbaar  uit  de  nabuursehap  eener 
andere  plaats,  op  drie  uren  afstands gelegen; 
althans  man  bezigt  dit  spreekwoord ,  wanneer 
men  zich  tot  zaken  begeeft  y  die  niet  te  ont- 
warren zijn.] 

BOMMBR. 

Groote  beroemers  zijn  ijdele  hommers  (af:  kleine 
doeners).  (Zie  bbrormbr.) 

BONBA. 

Zijne  spraak  berigt  onf ,  dat  hij  van  achter  Bon- 
derpaal  is. 

\De  Bonderpaal  of  heerenpaal,  doit  is  de 
grenspaal,  staat  in  de  provineiè  Groningen, 
aan  de  Hanoversohe  grenzen,  en  wijst  op  het 
Oostfriesche  vlek  Bonda.  Van  acht^-r  Bonda  te 
zijn,  duidt  dus  den  vreemdeling  aan.] 

BoNIFACrüS. 

Een  glaasje  na  de  gracie  Is  de  les  van  Bonifaci.  14 

BONIS. 

Het  is  een  man  in  boni».  15 
Bonk. 
Hij  beeft  eene  bonk  in. 

[Hij  heeft  eene  groote  hoeveelheid  sterken 
drwikin.^ 
Hij  loert  ook ,  om  er  een  bonkje  van  te  hebben. 
Je  zult  mynt  schonken  en  bonken  in  tweeën  slaan, 
zei  de  mof,  en  hij  werd  tferadbraakt.  16 
Bon  kbb. 
Hij  is  niet  bonkes. 

Bons. 
Het  gaf  eene  groote  bons,  en  beteekende  niets. 
Hij  krij^  de  bons. 

Bont. 
Bont  om  den  arm,  IJl  in  den  darm.  (Zie  arm.) 
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Boven  bont,  Onder  stront.  1 

Die  des  winters  niet  een' bonten  pelsrok  bij  het  vaur 

lit,  weet  niet,  dat  hetbaiten  vriest.  2 
Een  blind  man  is  een  arm  man ,  Al  had  bij  bonten 

klcérfn  an.  8 
Hoe  zou  bij  koud  wezen ,  hij  beeft  een'  bonten  rok 

aan.  4 
's  Morgens  bont,  's  Avonds  stront.  (Zie  avond.) 
Van  buiten  bont,  Van  binnen  stront,  d 
Zijn  hartje  ligt  in  een  bonten  lapje.  6 

BONTB. 

£r  is  ^een  ekster,  of  hij  heeft  wat  bonts.  7  (Zie 
de  Bijlage.) 

BONTBKOK. 

Dat  is  eene  Bontekoe's  reis. 

[Beizeny  die  ongelukkig  ten  einde  loopen, 
worden  aldus  genoemd,  dat  zelfs  schertsender 
wijze  toegepast  wordt  op  kleine  togten ,  waarop 
men  tegenspoeden  heeft ;  en  zulks  naar  den  voor- 
heeldeïoos  ongelukkigen  togt  van  kapitein  wil- 

LBM  IJ8BRANDBZOON  DBRKBR,  naar  het  Uit- 

hanghord  voor  zijns  vaders  herberg ,  bomtbkoe 
hijgenaumd,'] 

Er  is  een  Bontekoe's  kleurtje  aan. 

[Dezelfde  kapitein  heeft  y  in  al  zijne  ver- 
schillende lotgevallen,  zien  door  beleid  en  moed 
onderscheiden.  Daarom  wordt  aan  de  hande- 
lingen van  hem,  die  zich  uit  moeijelijke  ge- 
vallen goed  weet  te  redden,  een  bontbkoe's 
kleurtje  toegeschreven, '\ 

Leg  in  je  riemen ,  het  moet  anders  komen ,  zei  Bon- 
tekoe. 8 

\In  een  der  veelvuldige  gevaren,  die  bon- 
TBROE  had  door  te  worstelen  ^  zich  in  straat 
Sunda,  alleen  en  ongewapend,  in  eene  sloep 
met  twee  Indiaansche  roeijerSy  bevindende,  ter- 
wijl deze  het  opzet  hadden,  hem  te  dooden, 
redde  hij  zich  uit  hun  onheilspellend  gedrag 
door  luidkeels  een  lied  aan  te  hiffen;  daar  die 
onverschrokkenheid  de  wilden  ontwapende  en 
aan  het  lagclicn  bragt.] 

BONTWBRRBR. 

Een  vos  is  zoo  lang  zijn'  kost  waard ,  tot  de  bont- 
werkers-winkel met  ziine  vacht  pronkt. 

Het  gewone  eind  van  den  vos  is  de  bontwerkers- 
winkel. 

Hij  is  zoo  min  te  betrouwen,  als  eene  kat  bij  den 
boutwerker.  9 

Men  moet  geen'  bontwerker  brengen ,  waar  eene 
mooije  kat  is.  10 

Men  vindt  der  vossen  vel  bij  den  bontwerker.  1 1 

Men  vindt  meer  vossen- vellen  dan  ezels- vachten  in 
een'  bontwerkers-winkel.  12 


Zijn  dat  nu  bontwerkers?  vroeg  Jasper,  en  hij  zag 
een'  hond,  die  vol  vlooijen  zat. 
Boodschap. 
De  dagen  zijn  zoo  kort,  zei  schipper  Geert,  dat 
men  alles  niet  onthouden  kan,  en  hij  had  zijne 
boodschap  vergeten. 
Geen  boodschap  is  zoo  goed,  Als  die  men  zelve 

doet.  18 
Geen  kind  om  eene  boodschap. 
Geld  is  de  boodschap.  14 
Het  is  eene  blaauwe  boodschap.  15 

[Dat  mil  zeggen:  ze  is  niet  wezenüijk,  maar 
slechts  voorgewend.  De  bet-eekenis  van  blaauw 
zie  men  bij  de  spreekwoorden  over  dat  onder- 
werpJ\ 
Het  is  eene  labbekakkige  boodschap. 
Het  is  eene  looze  boodschap. 
Hij  komt  vroeg  genoeg,  die  eene  kwade  boodschap 

brengt.  16 
Hij  maakt  pis-  {of:  kak-)  boodschapjes. 
Oppassen  is  de  boodschap. 

BOOF. 

De  hoof  is  geborgen.  17  (Zie  de  Bijlage,) 

Boog. 
Dat  is  eene  ladder  met  rare  sporten,  zei  de  boer, 

en  hij  zag  een'  graadboog.   (Zie  bobr.) 
De  adel  moet  eenen  boog  hebben ,  al  zou  de  drom- 
mel de  pees  spannen.  (Zie  adbl.) 
De  boog  is  al  dikwijls  gespannen,  eer  men  den  pijl 

uit  den  koker  haalt.  18 
De  boog  kan  niet  altijd  gespannen  zijn.  10 
Het  is  goed ,  twee  pijlen  tot  zijnen  boog  te  hebben. 20 
Het  is  te  laat,  sta  vast  te  zeggen,  als  de  pijl  uit 

den  boog  is 
Hij  heeft  twee  pezen  op  zijn'  boog.  21 
Hij  is  geschoten  met  eenen  zilveren  boog.  22 
Hij  schiet  den  luiaards  boog  af.  28 

[Hij  slaat,  al  geeuwende,  zijne  beide  handen 
boven  zijn  hoofd  ineen,] 
Hij  verstaat  zijn'  eiffen'  graadboog  niet  meer,  dan 

de  papegaai  zijn  klappen  doet. 
Hij  vliegt  als  een  pijl  uit  den  boog.  24 
Hij  zendt  den  booe  naar  den  pijl.  26 
Slappe  bogen  zijn  krachteloos. 
Span  den  boog  niet  al  te  sterk  (of:  Overspan  den 
boog  niet),  want  dan  barst  hij.  26 
Booi. 
Booi  is  kapitein  (of:  meester).  27 

[Een  scheepS' spreekwoord,  dat  aan  booi,  een* 
kleinen  jongen ,  zoo  als  de  Zeeuwen  hem  nog 
noemen,  het  oppergezag  geeft.  Het  is  ligt  ie 
begrijpen,  hoe,  onder  zulke  omstandigheden,  de 
zaken  gaan,} 
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II.  M.  196.  de  Brone  U.  189,  474.  Merfh  bl.  S. 
Tuinman  U.  1.  LubHnk  Vfrh.  bl.  111.  WifJMd 
U   184. 

97  Tuinman  I.  bl.  98f.  t.  d.  HnleC  bL  18.  ▼.  K^k 
I.bL68.  Mulder  bl.  414. 
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BOOM. 


Hij  laat  de  lip  hangen  als  de  merrie  van  Booi.  1 
(Zie  de  Bijlage.) 

[IFtfflr  de  prowv  over  den  man  aezag  voert ^ 
gtiruikt  men  dit  spreekwoord.  JVaaroml  laat 
ziek  door  het  vorige  spreekwoord  verklaren.] 
Boom. 
Aan  de  vruchten  kent  men  den  boom.  2 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
VII :  20,  XII :  88  en  Luk.  vi :  44.] 
Alle  hoornen ,  die  schoone  hl&ren  hebben ,  dragen 

daarom  geene  goede  vruchten.  (Zie  blad.) 
AUengskens  ulaan,  velt  den  boom.  8 
Alle  vracht  smaakt  naar  haren  boom.  4 
Ab  de  peer  rijp  is,  valt  zij  van  den  boom.  6  (Zie 

de  Bijlage.) 
Ala  Januari)  stof  maakt,  dan  groeit  het  koren  als 

een  eikenboom.  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Ambten  en  posten  hangen  niet  aan  den  boom ,  maar 

wel  aan  den  kruiwagen.  (Zie  ambt.) 
Buig  het  rijsje  (of:  takje) ,  terwijl  het  jong  is;  als 
het  een  boom  geworden  is,  is  het  te  laat.  7    (Zie 
de  Bijlage.) 
Dat  hangt  (ook  rvel:  Hij  kijkt,  of:  zit  zoo  hoog) 

als  eene  koe  in  een'  kersenboom.  8 
De  appelen  vallen  van  de  boomen.  (Zie  appbl.) 
De  beste  wierook  komt  van  de  oudste  boomen. 
De  bijl  is  aan  den  wortel  des  booms  gelegd.  (Zie 

BUL.) 

De  bijl  velt  ook  den  eikenboom.  (Zie  bijl.) 

De  boom  draagt  voor  zich  zelven  geene  appelen. 
(Zie  appel.) 

De  boom,  waar  gij  nu  vrucht  van  leest:  Die  is  wel- 
eer een  rijs  geweest.  9 

De  kat  kijkt  den  vogel  uit  den  boom.  10 

De  kat  uit  den  boom  kijken.  11 

De  leiboom  staat  het  langst.  12 

Denkt  gij,  dat  ik  een  ^>onipje  heb,  waaraan  het 
eeld  wast  (ook  wel:  dat  ik  het  geld  van  een 
boompje  kan  schudden,  of:  plukken)!  18 

De  peer  is  te  vroeg  van  den  boom  gevallen  (of:  is 
nog  niet  rijp^.  14 

De  peer  valt  met  verre  van  den  boom.  16 

De  trotsche  eikenboomen  ziet  men  scheuren ,  een 
nederig  rietje  ontgaat  het  met  buigen.  16 

Die  kearboom  wil ,  die  lei  boomt  gaarne. 

Die  oesters  van  de  boomen  plukken  wil ,  moet  naar 


de  Indische  rivierboomen  gaan.  17 
Die  teeen  een'  goeden  boom  leunt,  heeft  goede 

schaduw.  18 
Die  zijn  aan  een'  boom  gep ....  19 
Een  boom,  die  gedurig  verplant  wordt,  gedijt  zel- 
den (of:  draagt  zelden  goede  vrucht,  ook  wel: 

kan  geene  wortelen  schieten).  20  (Zie  de Bi;ia^«.) 
Een  boom  of  vrijster ,  eens  veroud ,  En  krijgen  niet 

weer  jeugdig  hout.  21 
Een  gevelde  boom  geeft  geene  schaduw  meer. 
Een  'goede  boom  brengt  goede ,  maar  een  kwade 

boom  brengt  kwade  vruchten  voort.  22 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  vit  Matth. 
VII  :  17  en  Luk.  vi  :  48.] 
Een  klein  man  velt  wel  een'  grooten  boom.  28 
Een  kwezel ,  een  ezel  en  een  notenboom  moeten 

door  slag:en  goed  worden.  24  (Zie  de  Bijlage.) 
Een  mensch  zonder  opvoeding  is  een  boom  zonder 

vruchten.  25 
Een  mosterdzaadje  wordt  welhaast  een  grooteboom. 
Eer  het  boompje  is  ^root,  Is  het  plantertje  dood.  26 
Geen  eikenboom  viel  ooit  van  éénen  slag  (of:  op 

den  eersten  slag),  zei  de  specht,  en  hij  pikte 

daarin.  27  (Zie  de  Bijlage.) 
Hare  tong  gaat  als  een  blad  van  den  popolier- 

boom.  rZie  blad.) 
Het  appeltje  smaakt  gemeenlijk  boomig.  (Zie  ap- 
pel.) 
Het  bosch  heeft  geene  boomen.  28 
Het  doet  wel  wat  minder  dan  een  weesboom.  29 
Het  is  een  dood  paard  aan  een'  boom  gebonden.  80 
Het  is  een  kerel  als  een  boom.  81 
Het  is  kwaad  visschen  op  de  boomen.  82 
Het  schijnt,  dat  hij  van  den  keraenboom  gevallen 

is.  88  (Zie  de  Bijlade.) 
Het  zal  aan  het  riet  met  staan ,  de  eikenboomen  te 

beschutten  of  te  overschaduwen. 
Hij  buigt  den  boom  (of:  neigt  naar  den  boom), 

daar  hij  baat  van  heeft.  (Zie  baat.) 
Hij  gaat  van  den  appelboom  tot  den  perenboom. 

(Zie  APPEL.) 
Hij  heeft  er  menigeen  van  den  boom  gezeten.  84 
Hij  heeft  zulk  een'  hoogen  boom  niet. 
Hij  is  (of:  loopt)  zoo  stijf  als  een  boom. 
Hij  is  omgedraud  als  een  blad  van  een'  boom.  (Zie 

BLAD.) 


1  Camptm  bl.  41. 

S  Otta  M.  114, 043.  dt  BnuM  bL  400.48».  t.  S^k 

M.  11.  Moddmmm  bl.  1, 137  BogwH  bi.  7S. 
f  Cato  bl.  48». 

4  Pro9  MTtóta  M.  6.  OratariM  III.  bl.  114. 

5  PrM.  MHo«a  bL  «.  M^UVLt»  Grntonu  III. 
M.  1S4.  d*  BroM  bL  31  Wni«nit  VIII.  Ut. 

9  M9t»  bL  07. 

7  W  8»pe,  GnitenM  I.  bL  94,  fll  bL  194.  Oats 
bL  408,  461.  d«BniD«bl.  130,1».  MwrfkVL 
m.  RiehMtiten  bl.  tS.  Tatnnuui  M.  «3, 1.  bL  80 
MH».  WMMBberRb  bL  86.  MiirtlaetlS.  Va. 
ft^lll  bL179.  0MdbMft  M.  »4.  Y.d.HaM 
U,  11.  Willciss  VII.  M.  FakJM  hl.  18S.  Ko- 
ning bL».  WMWoberghl  U.M  v.  ir^klll. 
bl.  9t.  Ontkcoui  I.  ir  Moddcnnan  bl.  131.  Bo. 
gaart  M.  O   R«v«n  II. 

8  BwUloa  U  10.  SntoriiM  pr.  III.  71.  ««e.  VIII. 
41.  TalnmMi  I.  U.  181,  II  bl.  190.  FoUe  1. 118. 
Loo^Ha  r^»  bl  147.  T.  KSk  1.  nat.  87. 

9  CMi  M.  483.  de  Bnme  bl.  180.  Moddtnnan 
bl.l4f. 

10  ▼.  ieUkII.bl.4S 

n  fUnmm  1.  bl.  8»,  ll.bl.10&  KvorttbLW. 
LM^MiTcfbLlM.    v.  KUk  II.  bL  43.   kUnvla 


bl.194.  Hambomdcl.lt. 
11  »  jr«9.  Onitanu  I.  bl.  98.  de  Brane  bL  498. 

13  Wln«}hoo«ev  bl.  998.  Talmnm  I.  bl.  8M. 

14  Tuinman  II.  bl.  178.  Galet  bL  Sft.   v  mk  "I. 
M.  90. 

18  Gntem  II.  131.  Mtrfh  bL  8. 
18  Bogaert  U.  84. 

17  T.  If  jcnbonb  bl.  894. 

18  BabMierbl.18. 

19  8brtorhM^.  IX.B8. 

90  ]roCibl.4.(7"*iir>#iiU.8I.Zegtratbl.49.flS«p(. 

Gnitente  I.  M  M,  II.  bl  161.   Ontebl.  498.  de 

Brane  bl  180.  Mtrgk  U.  87,  48.  Tolninan  I.  U. 

197.  Oolkma 1. 18.  Bogaert M.  107. 
n  CBttbL446. 
19  Graten»  II.  bl.  148.  de  Bmne  bl.  SW,  890. 

Mtrfh  bl   tl.   Zoet  M.  986.    LabUt.k  r0rh.  bl. 

95.   Magatlfn  70.  Wijih^id  U.  188.  r.  BUk  III. 

bL  87.     Bmrt  «n  Imim  bl.  80.    Moddennan 

M  138. 
18  Uou  U.  85.  Oite  bL  618. 
M  Campm  M.  81.   de  Brane  U.  814.    r.  BDk  II. 

«loLbl  VII. 
»  Bogaert  U.  80. 
96  Graterae  UI.  bL  140.   OMe  bL  646.    Veri»  bl. 


1 1  bl  IV,  n.  bl  m.  T.  mk  ni. 

bL  88.  8ancbo-Pan<;R  bl.  M.  36. 
V  Pro9.  a»ri<>$a  M.  It  Senrllhie  bl.  81.  JTols  bl.  8. 
Oamptn  M.  114.  Zegenu  U.  46.  \i  Maart.  Idtoau 
bl.  979.  Graterae  I.  U.  98,  II.  bL  189, 148. 189. 
Oate  U.  498.  de  Bntne  bL  «8,  V9,  484.  €t, 
Utrgh  bL  7,  8,  18,  30.  Sartortaa  pr.  IX.  63, 
T.  Hyenbori^  M.  8'4.  Tuinman  I.  bi  87. 917. 
Galet  bL  98  Mmg-Hfn  78.  W^ttd  bL  184. 
Reddfaiglnt  U.  50.  Bverta  bl.  348.  KeikhoTaD 
bL  87.  w.  Waetberge  rriim  bl.  63.  v.  I^jk  III. 
U.  86.  T.  d.  Bergb  bl  170.  Sancho-PaM^a  bL  88. 
Hodderman  bl.  6.  146.  Bogaert  U.  100.  18 
Manrt  ft8.  Saven  VII. 

98  derrlilot  bL  4, 6 

99  Camp^n  bl.  190.  M eUer  M.  68. 

80  guphoffta  M.  919.    Kverte  U.  847.   ▼.  ^Jk  IL 

W.71. 
31  Sartorisi  ttrt.  II.  88.   Tuinman  I.  bL  186.   ▼. 

BUk  111.  bL  88.   BaDebo-Pan<;a  bL  80.  Bogaert 

M  61. 
88  ▼.  Nyenborgh  bl.  131 
88  aerrUlnt  bl  141 
84  Bartorittt  pr.  VII.  V,  eto.  VIII.  87. 
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BOON. 


Hij  18  van  het  notenboome  g«tlaobt.  1 

Hii  kan  de  boompjeg  wel  gaan  tellen.  2 

Hij  kan  van  tak  op  boom  springen.  3 

H  ij  riekt  naar  het  ^eld  als  een  varken  naar  boomolie. 

Hij  teert  van  den  ooogen  boom  af.  4 

[Ofschoon  TUINMAN  kier  denkt  aan  êen' 
boom^  die  dient  ^  om  er  aanteeheningen  op  te 
tnaken  voor  het  onbetaalde  ffelag,  een*  kerfstok 
dus^  en  v.  rijk  meent  y  dat  het  spreekwoord sfiet 
op  den  gevulden  geldzak,  welks  oodem  hoog  ligt, 
komt  het  mij,  met  posthumus,  waarschyn' 
lijker  voor,  aan  een'  vrucktboom  te  denken.} 

Hij  valt  erin  al»  een  ekster  in  een'  notenboom. 

Hij  verandert  als  een  blad  opeen'  boom.  (ZieyuLD.) 

Hij  weet  van  alle  hoornen  Henen  te  maken. 

Hij  wiist  hera  den  vogel  op  den  boom.  5 

Hij  zal  d«n  sclielvisch  in  de  boomen  vangen. 

Hij  zit  onder  zijnen  wynstok  en  vij«;ebooai. 

Hij  zit  op  eenen  gouden  berg  (bodem,  of:  boom). 

(Zie  BBKG.) 

Hij  zncht  {ook  wel:  Hij  liegt)  boomen  uit  de  aarde. 

(Zie  AAUDB.) 

Hoe  edeler  boom ,  hoe  baig4anier  tak.  6 
Hoe  hooger  boom  ,  hoe  zwaarder  val.  7 
Hoe  meer  de  boom  door  bet  klimop  omvat  wordt , 

hoe  nader  hij  aan  zijnen  dood  is, 
Hooge  boomen  geven  meer  sohada  w  dan  vruchten,  8 
Hooge  boomen  (masten,  of:  molens)  vangen  veel 

wind.  O 
Ieder  de  helft ,  of  de  kersenboomen  eaan  weg. 

[Dat  rvil  zeggen:  elk  üjn  deel,  zoowel  in  de 

werkzaamheden  als  in  ae  verdiensten^  of  men 

loopt  gevaar  j  dat  het  vennootschap  ontbonden 

worde,} 

Ik  noem  maar  zoo'n  boom  uit  het  bosch. 

Ik  zal  met  uwe  schonken  nog  noten  (of:  peren) 

af  knuppelen  {of:  van  den  boom  werpen).  10 
Kleine  boompjes  worden  groot. 
Lang  boompjes  te  gaan  tellen,  Is  wel  gezond  voor 

de  beurs,  maarniet,  om  den  buik  te  doen  zwel- 
len. (Zie  BEURS.) 
Men  kan  wel  aan  hem  bemerken ,  dat  de  bl4ren 

wéér  haast  aan  den  boom  komen  {ook  wel:  haast 

zullen  afvallen).  (Zie  blad.) 
Men  kan  wel  eene  viool  tegen  een'  eikenboom  in 

stukken  slaan. 
Men  moet  eten ,  al  stond  de  galg  yoor  de  deur  {of: 

al  waren  alle  boomen  galgen).  11 
Men  moet  geene  oude  boomen  {of:  palen)  verzet* 

ten.  12  (Zie  de  Bijlage,) 


IDU  epreekwoord  iê  genomon  uii  S^eok. 
XXII :  28  en  xxiii :  10.] 
Men  moei  zioh  altijd  vasiboudaa aan  h«i dikste  van 

den  boom.  13 
Mei*  schudt  geeae  koeien  uit  kersenlieoineB.  14 
Met  dien  krop  moet  hij  te  boom.  15 
Met  vet*l  slagea  valt  de  boom.  16 
Na  de  bladtrs  vallen  de  IxHwnen,  (Zie  buao.) 
Ontwortel  uwen   boom,   Indieo  g\j  wilt  ^  dat  daar 

geen  vrucht  van  koom'. 
P . .  maar  tegen  eea'  boom.  en  laat  mij  stil  loopen. 
Spreeuwen  willen  wel  kersen  eten,  maar  geene  boo- 
men planten.  17 
Steek  uwe  hand  {of:  vingers)  niet  tusscben  den  post 

van   de  deur  {of:  tusscheu  de  schors  en  den 

boom).  18 
Van  dien  boom  plakt  men  wrange  vruchten. 
Van  eenen  boom  gedropen  zijn.  10 
Verschik  uwe  muts  niet  onder  een'  pruimeuboom. 
Waag  u  nimoier  in  den  droom  Onder  eenen  notea- 

hoom.  20 
Waar  men  vruchtboomen  zet,  valt  niet  altijd  op 

vruchten  te  rekenen.  21 
Wanneer  een  boom  ter  aarde  zijgt ,  Maakt  ieder , 

dat  hij  takken  krijgt.  (Zie  aarpb.) 
Wie  keurboom  zoekt,  moet  dikwijls  met  vuilboom 

tevreden  zijn  {<ff:  die  vuilboom  vindt).  22  (Zie 

de  Bijlage,) 
Wij  zijn  tot  op  den  uitersten  boom  gekomen.  23 
Zijn  de  boomen  om  Kersmis  wit  van  sneeuw,  ae  zijn 

in  de  lente  wit  van  bloesem.  (Zie  Qii>B0BM.) 
Zijn  kersenboom  ii  al  groot  genoeg.  24 
Zij  vertellen  het  aan  geene  boomen ,  zoo  lang  zij 

menschea  ontmoeten.  2$ 
Zij  zouden  er  maar  eens  mede  te  boom  gegaan  zga. 
Zoo  als  de  boom  valt ,  blijft  hij  liggen.  26 

[Dit  spreekwoord  kan  niet  ontleend  ^n  uit 
Pred.  XI  :  8 ,  geljjlr  men  wel  eens  heejï  ge- 
meend ,  daar  spreekwoord  en  tekst  in  Moeke- 
nis  niet  overeenkomen,} 
Zulke  boomen,  zulke  peren.  27 
Boomgaard. 
De  lombard  is  de  boomgaard  der  wereld.  38 
Heuse hheid  hoort  den  U)omguard  toe. 
Hij  geeft  den  boomgaard  op.  29 
Hij  zal  4e  kraa\jen  wel  oit  den  kersenboorogaard 

houden. 

Boon. 
Als  de  boonen  bloeijen,  De  zotten  groeijen.  80  (Zie 

de  Bijlage,) 
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Alwaar  staken  i^n ,  daar  «jn  jaitt  ffeene  bMfien.  1 

6esprok<fii  boonen  amaken  wel.  2 

BiMincn  18  bmod. 

Boontjf  Komt  om  zijn  loontje.  8  (Zie  dê  Bijiage.) 

Dut  1*9  eene  boon  in  eens  leeuws  bakhuis.  (Zie  bak- 
huis.) 

Dat  18  zoovM  als  eene  boo*n  in  den  brouwketel.  4 
(Zie  de  Bijlage,) 

Dat  kiert  <^  ttiiiibooaeii. 

Dut  zijn  kloeke  boonstaken,  sei  Jalfus ,  en  bij  zag 
de  masten  imn  een  oorlogschip.  5 

De  boonen  (of:  De  iHding)  scheep  hebben.  6 

f  Beide ,  van  den  dr&nikêara  en  van  een  oman' 
ger  meisje,  rvordt  dit  spreekrvoord gebengd.l 

Die  boonen  heeft,  zal  wel  duiven  lokken,  zei  de 
kogcbel ,  en  hij  had  er  twee  opstok.  7 

Die  zijn  vee  met  boonen  voedt,  Hoeft  geen'  duiren- 
mest  of  roet.  8 

£ene  blinde  duif  vindt  wel  eens  eene  boon.  9 

Het  is  «en  traai  ding,  met  ééne  boon  twee  duiven 
te  "vangen.  10 

Het  is  een  heiliir  boontje. 

Het  is  zoo  grof  als  boonenstroo.  1 1 

Het  mag  wel  alt  een'  zak  met  boonen  geteki  wor- 
den. 12 

Het  zrjn  altemaal  wiite  boonen  met  dubbele  pitten. 

Het  zijn  bmine  booiities:  Isten  zij  Hie  doppen.  18 

Het  zijn  niooije  bo(»nen :  zij  rollen  als  erwten.  14 

Hij  gnat  om  kleppers- boon  en. 

Hij  «af  hein  eette  loodeii  (Waauwe,  qf:  hnzaren-) 
boon.  15 

Hij  heeft  bHer  boonen  op  zolder  dan  beschimmelde 
gmauwe  erwten.  16 

Hij  heeft  daar  zijne  boontjes  op  te  Weeken  gelegd.  1 7 

Hij  heeft  de  boon  van  den  koek  gekregen.  18 

Hij  heeft  eene  boon  gekregen,  daar  bij  lang  aan 
slikken  kan. 

Hij  is  geene  boon  waard.  19 

Hij  is  in  de  boonen,  en  plukt  erwten  {of:  Hij  dwaalt 
in  de  boonen  rond).  20 

Hij  Uat  zich  door  geene  blaas  met  boonen  verjagen 
(of:  voeten  maken).  (Zie  blaas.) 

Hij  loopt  erbij  voor  spek  en  boonen  (of:  spek  en 
appels).  (Zie  appbl.) 

Hij  lust  (ie  boontjes  wel  raauw. 

Hii  poot  gekookte  boonen. 

Hij  slacht  de  8uikerb<»ontje8  (<?ƒ;  groene  erwtjes): 
hij  heeft  zijn'  tijd  (of:  zijne  beate  dagen)  ge- 
had. 21  (Zie  de  Bijlage,) 

Honger  maakt  raauwe  boonen  zoet  (of:  tot  amau- 
delen).  (Zie  amandel.) 

Ik  ben  een  boontje,  als  't  niet  waar  is. 

Ik  lust  liever  ranuwe  boonen  dan  earen. 

Ik   mag  wel  boonen  (of:  grutten) ;  maar  niet  met 


bakken  vol.  (2i«  »ak.) 
Ik  zal  mijne  eigene  boonen  wel  doppen. 
In  anderer  baizen  kookt  men  boonen,  «nta  het 

mijne  bij  heele  ketels  vol. 
Liever  boonen  gegeten ,  dan  van  honger  gestorven.  92 
WHcbt  u  voor  de  boonen.  28 
Wie  p«'per8  te  veel  heeft,  die  pepert  zijne  boonen.  24 
Zij  heeft  een  boontje  voor  iiem  in  't  zout  Inrfifen. 

[Dat  is:  zij  is  op  hem  verliefd.  Men  vet-- 
staat  hier  door  boontje  ie  beste  stukken  vaH 
den  os  f  die  men  inzout  en  rookt,] 
Zijn  hart  ia  geen  boontje  groot.  25 

Boonen  bij  den  kant.  26 

[Een  plat  bodemd-sehuitje  heette  oudtijds 
boon,  waardoor  Boonen  bij  den  kHni  zooveel 
zegt  als:  kleine  vaart  itigen  blijven  bij  den  oever; 
met  groote  alleen  kan  men  in  zee  gaan.  Het 
spreekwoord  n-ordt  gebruikt,  wanneer  iemand 
zich  wil  laten  gelden,  maarte  gering  is,  dan 
dat  mm  acht  op  hem  zoude  üaan.] 

BOOE. 

Men  moet  met  eene  zaag  kunnen  boren,  6B  met 
eene  boor  knnneii  zagen. 

iMen  moet  zich  door  geenerléi  moeifelijk' 
en  laten  afschrikken,  en  het  minst  ge- 
schikte zelfs  tot  z^ne  oogmerken  weten  dienst' 
baar  te  maken. '^ 

Boord. 
Aan  boord  leggen  (of:  varen).  27 
Aan  lag('r  booid  l>lijven. 

Alle  beetjes  helpen  en  alle  vrachtjes  ^gten,  zei  de 
schipper,  en  hij  smeet  zijne  vrouw  over  boord. 

(Zie  BRRTJE.) 

Alle  rieiiieii  te  boord.  28 

Als  je  tu  Kan^pen  siaataanden  IJt>selboord,  Wordt 
nog  her  klinken  van  de  schelkoord  gehoord. 
[Onder  dt  vele  zoogenaamde  Kamper  stuk- 
jes, die  men  ons  opdischt,  behoort  ook  dit. 
Eertijds  werden  er  in  den  IJssel,  digt  bij 
Kampen ,  vele  steuren  gevangen.  Men  had  een* 
buitengewoon  grooten  steur  gevangen ,  en  zou 
daarop  den  bisschop ,  die  verwacht  werd,  ont- 
hale?i.  Dan  daar  de  mijtervorsi  verhinderd 
werd,  en  men  daarom  gaarne  den  steur  voor 
eene  volgende  gelegenheid  wilde  bewaren,  bond 
men  den  visch  eene  sehelkvord  om  den  hals. 
Zoo  liet  men  den  steur  weder  zwemmen.  Men 
was  dan  zeker,  dien,  op  het  geluid  af,  ter  ge- 
legener tijd ,  weder  op  te  visschen.  En  toen 
men  later  den  steur  wilde  vangen,  maar  de 
visch  niet  te  vinden  was ,  kon  niemand  daar- 
van eenig  begrip  krijgen ;  ja ,  hoe  men  ook 
met  alle  man  naar  de  schelkoord  luisterde ^ 
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fnen  hoorde  niets ,  en  de  zaak  bleef  voor  alHjd 
een  raadsel.  Het  spreekwoord  vindt  zijne  toe- 
passing  hij  het  vernemen  van  dergelijke  onnoo- 
zele  streken.} 
Als  men  hem  om  die  dingen  aan  boord  komt,  dan 

is  bij  niet  t'  huis. 
Als  men  onder  zeil  gegaan  is,  moet  men  aan  boord 

blijven. 
Als  zij  buiten  boord  zijn,  zoo  mogen  zij  wat  kakelen. 
Al  wist  bij  niet  meer ,  dan  dat  hij  te  loefwaart  over 

boord  moest  p 

Daar  is  niet  veel  aan  over  boord  (of:  stuur),  l 
Des  avonds  rood ,  des  morgens  goed  weer  aan  boord. 

(Zie  AVOND.) 
Die  man  moet  buiten  boord.  2 
Die  zich  den  droes  op  den  hals  eehaald  heeft  (o/: 
Die  den  droes  aan  boord  heeft),  moet  hem  werk 
geven.  3 
Door  de  kajuitsramen  aan  boord  komen.  4 

lAU  bevelhebber  aangesteld  worden ,  zonder 
als  ondergeschikte  te  hebben  gevaren.    Het 
spreekwoord  wordt  gebruikt,  om  aan  te  wijzen  ^ 
dat  iemand  in  eene  betrekking  wordt  gesteld, 
waartoe  hem  de  noodige  kennis  ontbreekt.  Het 
tegengestelde  heet:  Hij  is  door  de  kluis  gekro- 
pen ,  van  onder  af  aan  begonnen.'] 
£en  goed  zeeman  {oj:  schipper)  valt  wel  eens  over 
boord  (zeilt  wel  eens  tegen  een'  paal ,  of:  wordt 
wel  eens  nat).  6 
Een  man  over  boord ,  een  eter  te  minder.  6 
£r  is  onraad  in  de  wacht  (o/V  aan  boord).  7 
Geef  eens  een'  hond  een'  kwaden  naam,  dan  mag 

hij  wel  over  boord  springen. 
Geestelijken  aan  boord  geven  lange  reizen. 
Het  geschut  te  boord  halen.  8 
Hij  han^t  over  beide  zijden  (ö/*-  boorden).  9 
Hij  heett  daar  raar  volkje  aan  boord. 
Hij  heefteen'  loods  aan  boord. 
Hij  houdt  zich  aan  hooger  {of:  't  hoogste)  boord.  10 
Hij  is  daar  als  een  ruiter  aan  hoord. 
Hij  is  veel  over  boord  gevaren.  11 
Hij  klampt  hem  aan  boord.  12 
Hij  kreeg  een'  brander  aan  boord.  13 
Hij  kreeg  een'  kaper  aan  boord.  14 
Hij  kreeg  et^n'  ligt^r  aan  boord.  16 
Hij  laat  zich  aan  boord  roeij.^n. 
Hij  moet  mij  zoo  niet  aan  boord  komen;  want  dan 

ovcrzeil  ik  hem.  16 
Hij  raakte  achter  de  puttingsover  boord.  17 


Hij  raakt  er  zoo  niet  af  als  schipper  Willebrord, 

die  zijn  wijf  buiten  boord  wierp. 
Hij  smijt  hem  over  boord  {of:  staag).  18 
Hij  springt  over  boord.  19 
Hij  valt  over  boord.  20 
Hij  zal  het  niet  over  zijn  boord  laten  gaan.  21 
Hij  zou  den  duivel  over  boord  bruijen,  of  hem  een 

sliptonwtje  geven. 
Men  moet  het  roer  leggen  over  het  boord,  daar 

men  het  wil  binden.  ^ 
Met  een  opgeregt  {ofi  opgestreken)  zeil  iemand  aan 

boord  komen.  23 
Na  veel  bijleggens  zeilt  men  het  begeerde  land  aan 

boord. 
Niemand  durft  hem  aan  boord  komen.  24 
Reeds  bij  onze  geboorte  komt  de  dood  ons  aan  boord. 
Wat  doet  hij  in  het  gangboord  te  liggen  ?  25 
Wie  denkt  aan  boord  om  eten:  de  ratten  hebben  er 

wel  den  kost. 
Zoo  er  nog  vuiler  rog  in  zee  was,  hij  zou  mij  aan 

boord  komen  {of:  zijnen  staart  opsteken).  26 
Boos. 
Elk  het  zijne,  dan  heeft  de  booze  niets.  27 
Het  altaar  kan  den  booswicht  niet  van  straf  bevrij- 
den. (Zie  ALTAAR.) 
Hij  maakt  het  van  den  booze. 
Men  wordt  niet  op  eens  een  heilige,  evenmin  een 

booswicht. 
Zij  is  zoo  boos  niet,  of  ik  wou ,  dat  al  de  vlooijen 

van  mijn  bed  zoo  waren.   (Zie  brd.) 
Boosheid. 
Achteloosheid  Teelt  boosheid.   (Zie  aohtbloos- 

HRID.) 

Die  met  booze  liên  verkeert,  Heeft  hun  boosheid 
haast  geleerd. 

Hij  meende  van  boosheid  uit  zijn  vel  te  springen.  28 

Misbruik  liever  het  booze  dan  het  goede.  29 

Schoonheid  en  boosheid  liggen  dikwijls  onder  één 
laken. 

Wie  boosheid  mijdt,  zal  het  kwade  niet  aanban- 
den. 30 

Wie  kwaad  uitgeeft,  krijgt  boos  weerom.  31 
Boot. 

Eerst  in  de  boot,  keur  van  riemen.  32  (Zio  de 
Bijlage.) 

Hij  kalt  van  de  boot,  en  zou  gaarne  te  scheep  zijn.  38 

Hij  krijgt  hem  in  zijne  boot.  34 

Hii  zoude  eer  eene  hulk  verteren,  dan  dat  hij  eene 
boot  zoude  winnen.  35  (Zie  de  Bijlage.) 
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Ik  vrees,  dat  ik  mij  nog  dood  zal  werken,  zei  loije 

Plean ,  en  bij  hield  de  boot  wat  af.  1 
Laat  hem  de  boot  maar  afhouden. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  viag  nog  niet  mede- 
doen.    Wien  men  U  Kheep  niets  andere  laai 
doen  dmn  de  boot  ajlumden^  dien  vertrouwt 
men  weinig  toeJ] 
Mijn  oog  kan  wel  miseen ,  zei  de  schipper,  en  hij 

zag  eene  boot  voor  eene  buis  aan.  9 
Nu  is  de  boot  geborgen.  8 
Val  in  de  boot.  4 
Vaa  de  boot  komt  men  in  hel  schip.  6  (  Zie  deBijlage, ) 

Wat  doet  het  varken  met  eene  kostelijke  boot  f 

BOOTSMAK. 

Die  zijn  tijdje  weet  te  gissen ,  En  zijn  toaw^  weet 

te  splÜBen,  En  zijn  glas  te  roere  staan ,  Mag  wel 

voor  een'  bootsman  gaaa.  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Een  schipper  zonder  geld  is  eens  bootsmans  gek. 
Hij  heeft  er  eene  halve  bootsmans  voerine  voor. 
Ik  vaar  voor  stuonaan  ten  oorloff ,  zei l)ootsmaa 

Jaa ,  en  h^  voer  voor  korporaal  op  een  Kroos- 

w^ker  sohui^.  7 

BomouLO. 
Deventer  is  eene  koopstad,  Zatphen  is  eene  loop- 

slad,  LodMn  is  nog  wat,  Maar  Burculo  is  eeo 

hondengat. 

Bord. 
Dat  lijkt  wel  een  verguld  ABC-bordje ,  zei  de  boer, 

en  bij  zag  een  notaris-bord  met  vergalde  letteren 

nithangea.  (Zie  abo.) 
De  bordjes  {of:  hekken)  zijn  verhangen.  8  (Zie  de 

Bijlage.) 
De  vuisten  maken  van  zijn  bakhuis  een  tiktakbord. 

(Zie  BAKHUIS.) 

Drie  treedjes  op  eeo  tafelbord. 

Eet  eens  van  een  mooi  bord,  daar  niet  opis! 

G^Nraik  rooden  wija  en  boterbanket,  daa  behoeft 

ffi|  geene  borden  te  wasschen.  (Zte  bankrt.) 
Gdijke  borden  breken  niemand  den  rug.  9 
Het  is  etn  gezonde  slaper,  die  met  de  hoeaderen 

aaar  bed  ffaat,  en  met  het  rammelen  der  tafel- 

borden  weder  opstaat.  (Zie  bbd.) 
Het  is  een  schoon  bord. 
Het  is  van  het  opperste  bordje.  10 
Hij  heeft  een  berderea  (of:  houtea)  aaageaigt  (Zie 

aarobuot.) 
Hij  heeft  een  bord  voor  het  hoofd.  11 
Hij  heeft  niet  meer  op  te  zetten  bij  het  bord.  13 
Hij  mag  wel  een  bordje  uithangen :  hier  gaat  men 

uit  eten. 
Hij  moet  voort,  al  had  hij  een  bord  voor  zijn'  aars. 

^Zie  AARS.) 
Hij  verlangt  al  weer,  dat  de  borden  rammelen. 


UiJ  zal  geen  bordje  kragen.  13 

Hij  zit  na  (ook  wel:  hoog,  of:  boven)  aan  het 

bord.  14  (Zie  de  B^iage.) 
Ik  heb  eenen  goeden  steea  op  het  bord.  ld  (Zie  de 

BijlMc.) 

{Mijne  kans  staat  goed:  ik  heb  hooge  oogen 
gegooid.] 
Lekker,  lekker,  zei  pagadetje,  en  hij  had  drie 

scharretjes  op  zijn  bord.  16 
Ligte  borden  worden  op  dea  lan^ren  wee  zwaar.  17 
Men  kan  het  spek  op  het  bord  niet  hou&n.  18 
Schoone  (of:  Dubbele)  borden  en  geen  vleesch. 
Wij  zitten  aan  met  dubbele  borden. 
Zij  moesten  eerst  liever  nog  wat  op  het  gaasen- 

bord  spelen. 
Zij  zitten  daar  met  ledige  bordes. 

BORDBBL. 

Vóór  herberg,  achter  bordeel.  19  (ïie  ét  Bijlage.) 

BORO. 

Borgen  ptestn  noode  te  gelden,  ao 

Borgen  Zal  men  worgen.  21 

Daar  wil  ik  geen'  borg  veor  staan. 

De  principaal  wordt  eerst  gedaagd.  Aleer  men 

over  borgen  klaagt.  92 
Die  borg  blijft,  bewijst  lieAie,  en  ontvangt  som- 
tijds leedwezen.  98 
Die  borg  blijft,  geeft  den  sleutel  vaa  zijn  geed  (^.' 
kantoor]).  94 

[IHt  spreekwoord  is  gegrond  op  Spreuk. 
XXVII :  13.] 
Die  duur  koopt,  en  neemt  op  borg  of  crediet,  Die 

doodt  zijn  eigen  Hgchaaa,  en  vordert  niet.  95 
Die  ligt  borg  wordt,  moet  voor  Vianen  zorgen^ 
[Die  Hgt  borg  wordt,  kan  ook  Ugt  genood- 
zaakt  worden  f  om  voor  anderen  'te  betalen. 
Daarop  doelen  bgna  alle  sptreekwoorden  over 
dit  onder  jverp.  Éijn  alzoo  idjne  goederen  aan- 
geslagen ^  en  heejt  kij  met  groot  verlies  sf^ne 
onbezonnenheid  moetmk  boeten,    dan  kan  hij 
naarVianen  trekken,  dat  vroeger  eene  vr^jHad 
was  f  waar  men  de  bankbreukige  sckuldenaors 
niet  mogt  vervolgen.] 
Die  voor  een  ander  borg  blijft ,  betaalt  voor  hem.  96 
Een  borg  is  voor  niet  meer  daa  de  hoofdsom  ver- 
bonden. 27 
Hy  heeft  zijne  bergen  ia  den  zak.  96 
Ik  zou  hem  wel  een'  knapzak  vol  hooi  Ipevertron- 
wen,  had  ik  boig  voor  het  leer.  99    (Zie  de 
Bijlage.) 
Karnemelk  is  kooper,  en  wei  is  boiy.  80 
Kom  over  met  je  borgen. 

Niemand  leenen,  niemand  geven,  en  voor  niemand 

bor^  te  blyven,  Doet  er  menig  dijn  beklijven.  31 

Wie  bidt  om  borgen,  als  men  gereed  geld  heeft?  32 
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Wilt  gij  zorg,  Stel  u  borg  {of:  Vooreen  ander 
borgen ,  Brengt  in  grooter  zorgen).  1 
Borgtoot. 
Hij  wordt  van  den  borgtogt  ontslagen.  2 

BORBBL. 

Een  borrel  is  oTeral  ^oed  voor. 

Een  zwavelstok  in  dneën  {of:  vieren),  en  een  bor- 
reltje  te  meer. 

Het  scheelt  wel  een'  slok  op  een'  borrel. 

Voor  een  borrel tje  kan  men  veel  credaan  krijgen. 

Zij  loopen  er  altijd  met  de  borrelflesch. 
Borst. 

Als  de  vrijster  wordt  geborst ,  Krijgt  zij  dikwijls 
roannen-dorst. 

Dat  zal  zog  in  uwe  borsten  zijn.  3 

Die  een  vreemd  kind  aan  zijne  borst  neemt,  vindt 
eeue  adder  in  zijnen  boezem.   (Zie  adder.) 

Eene  vrouweborst  is  sterker  dan  eene  dommekracht. 

Het  is  gat  aan  kop,  en  buik  aan  borst. 

Het  is  geene  vrouw  :  zij  beeft  aars  noch  borsten. 
(Zie  AARS.) 

Het  stuit  mij  tegen  de  borst.  4 

Hij  heeft  bet  uit  zijn  moeders  borsten  gezogen.  5 

Hij  heeft  wel  wat  in  de  borst.  6 

Hij  is  breed  voor  de  borst.  7 

Hij  legt  er  zich  met  de  borst  op  toe.  8 

Hij  smeert  de  borst.  9 

Hij  steekt  de  borst  op  als  eene  kermisgans  (een  pe- 
kelharing, of:  eene  smerige  eend).  10 

Hij  voert  eene  borst  als  een  pelikaan. 

Hij  zet  eene  hooge  borst  {of:  de  borst  hoog). 

Iemand  de  tromp  op  de  borst  zetten.  11 

Spreek  helder  {of:  dapper)  uit  de  borst. 

Zij  hebben  ééne  borst  gezogen ,  en  onder  één  hart 
gelegen. 

Zij  heeft  den  drop  in  de  borst.  12 

Zij  heeft  eene  kiekenborst.  18 

Zij  is  zoo  fijn  als  een  Men  nisten-borstlap. 

BORSTBL. 

Al  regende  het  varkens:  gij  zoudt  niet  éénen  borstel 

kunnen  krijgen.  14 
Dat  is  zoo  a%rij8elijk,  dat  bet  een  wild  zwijn  de 

borstels  zou  doen  te  berge  rijzen.  (Zie  bbro.) 
Eén  varkenshaar  maakt  geen'  kleèrborstel,  en  ééne 

pluim  geen  bed.   (Zie  bbd.) 
Oij  zoudt  wel  brouwen  zonder  borstel.  16  (Zie  de 

Bijlage  J) 
Het  is  ieder  niet  gegeven ,  op  een  varken  te  rijden , 

met  de  borstels  in  den  aars.   (Zie  aars.) 
Ik  ben  niet  waardig  te  kussen  de  schaduw  van  den 

spijker,  daar  uw  schoenborstel  aan  hangt.  16 


Ik  zal  dat  varken  wel  wasschen,  dat  de  borstels 

blinken.  17 
Van  vuile  varkensborstels  worden  wel  scboone  be- 
zems gemaakt.  (Zie  bbzbm.) 
Veel  haartjes  maken  eenen  borstel.  18 
Zoo  had  men  den  steel  naar  den  borstel  gesmeten.  10 

Bos. 
Dat  gelijkt  wel  den  tweeden  brand  van  Troje,  zei 

Jochem,  en  hij    zag   een'   bos  zwavelstokken 

branden.  20 
Dat  is  schoone  alsem,  zei  de  boer,  en  hij  zag  een' 

bos  wouw  op  het  venster  liggen.    (Zie  alsbm.) 
De  roenschen  zijn  als  een  bos  sleutels,  waarvan  elk 

tot  een  bijzonder  slot  dient. 
Het  gaat  vooruit  als  een  bos  stroo  tegen  den  wind. 
Hij  redeneert  als  een  bosje  pap. 
Hij  springt  op  als  een  bosje  met  vlooijen.  21 
Schar  {of:  Sprot)  is  in  geen  tel :  die  verkoopt  men 

bij  het  bosje. 

Bosch. 
Al  komt  de  wolf  tot  den  priester,  en  zet  men  hem 

voor  het  boek,  om  psalmen  te  lezen,  toch  houdt 

hij  een  oog  naar  het  bosch  gekeerd.  (Zie  bobk.) 
Als  men  door  een  doomenbosch  gaat,  wordt  men 

door  meer  dan  éénen  doom  gestoken. 
Al  wat  zij  heeft ,  is  een  water-  en  windmolen ,  met 

een  bosch  voor  hare  poort. 
De  bosschen  hebben  ooren,  en  de  velden  oogen.  22 

(Zie  de  Bijlage,) 
Die  angst  heeft  van  de  bladeren  {of:  alle  bladeren 

ontziet),  die  jage  {of:  ga)  niet  in  het  bosch.  (Zie 

AN09T.) 

Die  het  vuur  in  het  bosch  gestoken  heeft,  heeft 

geene  vrijheid ,  om  het  uit  te  blussohen. 
Die  in  het  bosch  is ,  moet  met  de  wolven  huilen  {of: 

Die  met  de  wolven  verkeert,  moet  mede  {ook  wel: 

leert  haast)  huilen).  23 
Eene  kleine  vonk  ontsteekt  wel  eenen  grooten  brand 

(een  groot  vuur,  of:  eene  groote  vkm,  ook  wel: 

een  gansch  bosch).  24 

{pit  spreekwoord  isontleenduit  i  acob.  iii :  6.] 
Een  haas  legert  zoowel  in  een  klein  als  in  een  groot 

bosch. 
Gelijk  bij  geliik,  zei  Heintje  Pik,  en  hij  ging  tus- 

scnen  twee  kolendraeers  in  het  bosch.  25 
Het  bosch  heeft  geene  boomen.  (Zie  boom.) 
Hij  grimlacht  als  een  ezel,  die  in  het  bosch  van  een' 

wolf  wordt  ffegroet.  26 
Hij  heeft  een'  kop  als  een  boschduivel. 
Hij  huilt  met  de  wolven,  waarmede  hij  in  het  bosch 

IS,  en  blaat  met  de  schapen  in  het  veld.  27 
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BOTER. 


Hij  18  door  het  krenpelboecli  g^aagd. 

Hij  18  hier,  maar  zijn  hart  is  in  bet  bosch.  1 

Hij  klopt  op  het  boseb.  2 

Hij  moet  eerst  nog  wat  door  het  kreopelbosch  gaan. 

Hij  moet  het  doornen bosoh  door. 

Honger  drijft  den  wolf  ait  het  bosch.  8 

Hout  in  bet  bosch  dragen  {of:  naar  het  bosch  bren- 
gen). 4 

Iemand  met  de  honden  in  het  bosch  jagen. 

Ik  noem  maar  zoo'n  boom  uit  het  bosch.  (Zie  Boo v.) 

In  kleine  boftschen  vangt  {of:  vindt)  men  wel  een' 
g^rooten  haas.  6 

In  zulke  bosschen  vindt  men  zulke  vogels. 

Men  mag  in  eens  anders  bosoh  niet  jagen. 

Zijn  willetje  staat  in  het  bosch,  Met  de  roede  gaat 
hij  los.  6 

Zoo  men  in  bet  bosoh  roept,  zoo  roept  het  daar  we- 
der uit.  7  (Zie  de  B^lage,) 

[Het  einde  is  ais 't  bé^n :  de  eeho.] 

Zoo  wild  als  uit  een  bosch.  8 

BOSRN. 

Wie  mogt  dat  niet?  vroegdeabt  van  Bosen.  (Zie  abt.) 

Bot. 
Botten  blijven  platvisch.  9 
De  botjes  slaan  op. 
De  bot  is  vergald.  10 
Hij  is  zoo  koud  als  een  visch  {of:  bot).  11 
Hij  zal  de  bot  gelden.'  12 

Ik  heb  bot  gegeten,  en  versta  niet,  dat  scherpzin- 
nig is.  18 

Hij  steunt,  of  hij  een  bot  moet  k 

Hij  etoot  hem  op  de  botten. 

Hij  zal  het  bot  schudden.  14 

Men  zou  zijne  botten  wel  kunnen  tellen. 

Het  touw  heeft  geen'  bot.  15 

BOTBR. 

AI  boter  tegen  de  galg  gekletst.  16 

Al  18  hij  oud,  daar  smelt  nog  boter  in  zijn'  mond.  17 

Als  de  boter  duur  wcmlt,  leert  men  het  broodje 

droo^  eten.  18 
Als  de  kat  uit  is,  dan  dansen  de  muizen  rondom  het 

boter-  (of:  meel-)vat.  19 
Als  de  kok  met  den  bottelier  kijft,  Dan  boort  men  ^ 

waar  de  boter  blijft.  20 
Als  bet  niet  boteren  wil,  helpt  niets,  al  k . . .  men 

ook  in  de  karn.  21 
Als  men  de  boter  op  het  land  vindt,  is  de  kam  be- 


tooverd.  22 

[Zoo  als  algemeen  bekend  is,  mos  de  Broeken 
of  Bhksberff,  de  hoogste  kop  van  het  Hartsge- 
bergte ,  ncbar  het  volksbijgeloqf',  de  bijzondere 
verblijfplaais  der  heksen  of  tooverkouen.  De 
boter,  die  men  op  het  land  vond,  was  eene  vet- 
of  harsachtige  zelfstandigheid,  en  deze,  gelijk 
men  meende,  door  de  heksen  uit  de  betooverde 
kam  genomen ,  en  door  haar,  bij  hare  vktgt 
naar  den   Bloksberg,  verloren.    Zie  ver£fr 

80HKLTEMA.] 

Als  men  suiker  in  de  kam  doet,  wil  de  melk  niet 

boteren. 
Als  men  zijn  brood  heeft ,  moet  men  niet  denken : 

de  raven  sch ....  mij  de  boter  wel. 
Beetje  bij  beetje,  zei  de  vrouw,. dan  komt  de  ton 

vol,  en  toen  maakte  zij  boter.  (Zie  bebtjb.) 
Bij  gebrek  van  boter  kan  men  zich  ook  met  visch 

lieoelpen. 
Boter  in  de  pap,  spillen  in  den  zak  en  hoeren  in  de 

kooi  kijken  gaarne  uit  {of:  komen  ten  laatste  al 

uit).  23 
Boter  maakt  zoeten  zin.  24  (Zie  de  Bijlage,) 
Boter  {of:  Geld)  bij  de  visch.  25 
Botert  het,  dan  botert  het.  26 
Botertje  boven.  27 
Botertje  tot  de  galg  toe. 

[Wanneer  iemand  ons  tot  in  't  aekke  en  on» 
gerijmde  ondersteunen  wil,  wordt  dit  spreek^ 
woord  gebezigd,] 
Botertje  vóór,  litertje  na  doet  honderd  jaar  le- 
ven. 28 
Daar  baat  geen  verstand,  als  de  boter  aan  het  brood 

niet  kleven  wil. 
Daar  is  een  haar  in  de  boter.  29 
Dat  is  boter  aan  de  galg  gesmeerd.  80 
Dat  is  de  boter,  die  alles  goed  maakt. 
Dat  is  de  boter  in  de  asch  {of:  Botertje  onder).  (Zie 

A8CH.) 

Dat  is  eene  suffisante  boterton,  zei  Filebout,  en  bij 

za^  een'  grooten  mortier  liggen.  81 
Dat  IS  een  klontje  boter  te  minder  in  zijne  pap.  82 
Dat  is  te  veel  boter  op  den  koek.  83 
Dat  is  vergeten,  zei  kapitein  Schrijver,  en  hij  voer 

zonder  boter  in  zee.  84 
De  boter  slacht  onze  Lieve  Vrouw:  zij  verbetert 

alles.  35 
De  boter  zal  geld  kosten.  86 
Die  eed  is  roet  boter  bezegeld.  37 


1  BarrOfau  U.  SI*. 
S  OBmpmt  M.  lU. 
8Prw.MrioMbl.fl4.  jr«<fU.46.  LtgmtêVLU. 

6rat«nu  U   U.  149.  d«  Bnme  bi.  1»S.  M0r9h 

U.  flS.  WUlMns  vni.  04,  JtHnaert  bl.  S8, »». 

T.IUkII.bL97. 
4  BCTvnilM  bL  4.  Zcgtnu  U.  H.  t.  B^k  Hl.  17. 

ibaoho-PUK»  bl.  M. 
i  M9U  bl.  17.  de  BmiM  bl.  Ut,  4». 
<BoBMrtM.ai 

7  Oam^êm,  bl.  H. 

8  Wtoaebooien  bU  S18.  Tufannaa  n.  bL  99,  m. 
J>rmlh«VLW. 

9aM>U.4Bt. 
I»  Wliiaelieo«ni  M.  IS,  10.  Toinmm  I.  M.  107,  fial. 

bL  Uk  Kiorto  U.  yi8.  ▼.  d.  Hali«  bl  78.  ▼.  K^k 

I.  «al.  M.  4,  II.  U.  11.  IfaBTto  M.  19S.  Moddw 

BMnbl.81.  Bosaertbl.4f,87. 
11  w.  Wik  II.  nml.  bl.  81. 
IS  talmnan  1.  moI.  M.  10.  8u»olio-I*luiq»  U.  48. 
U  SBrtortu  rr.  UI.  88.  t.  X^k  II.  ntU,  bl.  8.  de 

J^er  Bfjtr.  bL  100.  ModdtmuM  M.  «8. 


14  8MiclM>-Putc,Bbl.  81. 
18  WliMBboolMi  bL  SS. 
18  SuMho-PWKïA  bl.  81. 

17  Orutmu  H.  bl.  114.  Mtrgk  bl.  1.  Tuinman  I. 
M.  87.  .i«v.  13.  Loo^lM  A>«r  bL  138. 

18  ▼.  d.  Venne  U.  183. 

18  Loo^flfl  Mat  bl.  198.  Modderman  bl.  40. 

90  Ghte  bL  408.  WtaMohootea  M.  U8.  Tolnman  I. 
bL  148.  FoUe  I.  899.  Loo^es  Bottr  hi.  168.  r. 
SUk  I.  bl.  9f.  g*0pl.  bl.  78.  T.  Dayae  bl.  994. 
lColderbL419.  Moddemianbl.111.  BogaertUfL 

11  Loeatce  B^lar  bl.  188.  t.  KJk  III.  bL  41. 

91  Seheltcm*  I.  bl  17. 

S  Gratenie  II.  bl.  198.  Mergk  bl.  8.  McUer  bL  88. 

94  Free  mHom  bl.  8. 

18  Qratenu  II.  M.  144.  dcBruneU.  SS9.  MtTfh 
bL  90.  Bteiorioepr.  TUI.  99, 99,  «eo  TIII.  84. 
Tuinman  1.  M.  80,  107.  Loodjes  BoUr  bL  191, 
109, 184.  T.  EUk  I.  tiol.  U  6.  ▼.  Waeéberge  Gelil 
bL  188.  T.  KUk  II.  U.  89,  III.  bl.  40,  108.  T. 
Duyie  bL  iU.  Sindio-Panqa  bL  18.  Bogaert 
bLlOS. 


98  V.  HallI.bL6. 

V  Tuinman  I.  bl.  UI,  908. 

18  Onitcnu  II.  U.  IS.  Mfrgh  bL  8.  Tainmaa  II. 

bl.  77.  Loo^ec  Ao(er  bl.  187. 
90  Tuinman  I.  U.  106.  ifoe.  18.  Looaiee  Bêimr  bl. 

199. 189, 184.  ▼.  SUk  III.  bl.  40.  Baneho-Fant^a 

U.  14.  Modderman  M.  88.  Bogaeri  M.  97. 
30  Tuinman  I.  U.  19, 848,  fi«/.  bL  19.  €alee  bL  48. 

Jlupikonta  bL  919.  Xverte  M.  9S8.   Lootje*  ito  • 

Ur  bi.  148.  ▼.  KQk  II.  18.  Mulder  U.  488.  Man- 

ris  bl.  193.    de  Wendt-Poethnnnu  I.  bL  6149. 

Modderman  U.  88.  Bo«aertbl.  4».  WA^.SB. 
81  FoUe  II.  314. 
89  Kverte  U  816. 
SS  Oalee  bl.  40. 
84  Folie  I.  84. 
38  V.  d.  Yenne  U.  V7.  Tuinman  I.  M.  10.  Loo^ 

Bcttr  bL  191.  T.  Dujree  M.  109.  ▼.  B|Jk  bl.9. 

Bogaert  bL  99. 
88  Httlerrlead  II.  bl.  888. 
87  Bartoriue  têc.  V.  69.  Tolmnan  I.  bL  99   Looe- 

JeeJI»l«rbL199. 


Digitized  by 


Google 


BOTER. 


64 


BOTER. 


Die  een  hoofd  van  boter  beeft,  moet  géén  bakker 
worden  (moet  bij  géén'  oven  komen,  of:  moet  uit 
du  branderij  blijven).  (Zie  bakkbH.) 

Die  er  zgn  kos^  met  spinnen  wil  winnen ,  Moet 
maar  wat  sninigjes  teren :  's  Avonds  een  potje 
met  melk  by  bet  vuur,  En  de  boter  wat  dunne- 
tjes smeren.  (Zie  avond.) 

Die  ligt  op  zijn  uiterste,  zei  de  meid,  en  zij  zag:  een 
boterton netje,  dat  ten  naastenbij  leeg  was.  1 

Die  met  zgn  lijf  in  een  vat  boter  valt,  schijnt  een 
gelukkige  vetzak  te  wezen.  2 

Een  drooge  Maart  Is  ^ond  waard ;  Een  natte  Méi 
Geeft  TOter  in  de  wei.  3 

Eene  koe  is  een  wandelend  botervat. 

Eet  boter,  zoo  k . . .  Je  geene  beenen.  (Zie  bbbn- 

DBRBN.) 

Elk  M)eurt,  aan  welke  zyde  ajn  brood  best  gebo- 
tera  zal  worden. 

Elk  wil  de  boter  op  zijnen  koek  hebben.  4 

Gebruik  rooden  wijn  en  boterbanket,  dan  behoeft 
gij  geene  borden  te  wasschen.  (Zie  banrbt.) 

Geen  wijf  zoo  fel ,  of  zij  heeft  deernis  met  hare  bo- 
ter. 6 

Gekt  gij  met  de  boter?  een  ander  eet  ze  op  het  brood.  6 

Gij  zijt  aan  't  boteren ,  en  moet  nu  zien ,  dat  gij 
kaas  krijgt. 

Haar  gezigt  glimt,  of  het  met  boter  gesmeerd  is. 

(Zie  AANGBZIGT.) 

Het  glijdt  als  boter. 

Het  IS  al  boter  uit  ééne  kam.  7 

Het  is  al  zuivere  boter  voor  de  sponde.  8  (Zie  de 

Bijlage,) 
Het  Is  botertje  tot  den  bo6m  toe.  (Zie  bodbm.) 
Het  is  brij  {of:  stokvisch)  zonder  boter.  9 
Het  is  een  mannetje  van  boter. 
Het  is  niet  al  boter,  wat  de  koe  sch . . .  10 
Het  is  stinkende  boter  en  vuile  (pok  wel:  rotte) 

viseh.  11 
Het  is  te  laat  gespaard,  als  de  boter  op  den  bodem 

is.  (Zie  BODïM.) 
Het  is  vuil  zont  en  vuile  boter.  12 
Het  is  zijne  schuld  niet,  dat  de  boter  zoo  duur  is. 
Het  is  zoo  vet,  of  bet  met  boter  gesmeerd  is. 
Het  overlegren  is 't  al,  zei  de  vrouw,  en  zij  braad» 

de  het  spek  in  de  boter.  13 
Het  smelt  als  boter  in  den  mond. 
Het  verschilt  hem  niet,  wat  de  boter  geldt  (of:  Hij 

vraagt  er  niet  naar,  wat  de  boter  kost).  14 
Het  zijn  regte  boterdieven. 

IDe  spijzen  nl, ,  die  ter  bereiding  veel  zuivel 
behoeven.'] 
Hij  blijft  by  ziin  woord,  als  de  zon  bij  de  boter. 
H^  braadt  er  den  haring  (ook  roei:  deboter)  uit.  15 


Hij  heeft  de  boteren  kaas  ttt  «Uk  gesB4den.  16 
Hij  is  geen  rentmeester  van  een  stuk  boter,  en 

maakt  er  zich  ecne  boterham  van. 
Hij  is  met  zijn' aars  in  deboter  gevallen.  (ZieAABfl.) 
Hij  is  niet  beter  te  maken ,  al  braadt  men  ham  ook 

m  de  boter. 
H^  is  te  mager,  om  tot  botor  en  brood  te  eten.  17 
Hij  scheidt  eraf,  als  een  oude  boer  van  de  jonge 

boter.  (Zie  bobr.) 
Hh  smeert  zyn  achterste  met  boter,  en  eet  zijn 

brood  droo^.  (ZieACHTBBSTB.) 
Hij  spot  met  de  boter,  en  zal  zijn  brood  nog  droog 

moeten  eten. 
Hij  staat  zoo  statig,  en  kijkt  als  eene  hen ,  die  bo- 
ter pikt.  18 
Hij  valt  met  zijn'  neus  in  het  vet  (of:  de  boter).  19 
Hij  weet  wel,  wat  de  boter  geldt. 
Hii  wil  de  boter  alleen  (cf:  al  de  boter)  op  zijn' 

koek  hebben.  20 
Hij  wordt  zoo  driftig  ab  boter  in  de  pan,  die  op  het 

vuur  komt.  21 
Hoe  goed  is  bet,  te  hooren,  dat  de  boter  wel  g^t.^ 
Iemand  een  papje  boteren  (of:  koken).  23 
Ik  wilde,  dat  een  pond  boter  tien  stuivers  kostte, 

en  dat  het  een  jaar  duurde.  24 
Ik  zal  u  wat  boter  in  de  pap  steken.  25 
Kaalkop  heeft  de  boter  gestolen. 
Kaaloor  heeft  de  boter  gegeten.  26 
Knaap !  eet  kaas :  de  b<^  is  duur.  27 
Koop  de  boter  om  geld.  28 
Mannetje!  eet  uw  broodje  droog:  de  boter  geldt 

twee  blanken.  (Zie  blank.) 
Men  boort  de  boter  tot  den  grond,  om  te  zien,  of  de 

bodem  met  de  bovenrkira  gelijk  is.  (Zie  bodbm.) 
Men  kan  het  niet  al  hebben:  veel  boter  en  eene  vette 

jonge  vrouw.  29 
Men  kan  niet  boteren,  voor  de  melk  geronnen  ia.  30 
Men  moet  de  boter  eerst  proeven,  wil  men  weten , 

of  ze  sterk  is. 
Men  moet  geene  «eep  voor  boter,  geen  stijfeel  voor 

rijst  verkoopen. 
Minnebrieven  (of:  Brieven  van  gelieven)  zijn  met 

boter  verzegeld.  31 
Niet  alle  boter  op  één  stuk  (of:  één'  koek).  32 
Och  ja,  zij  doet  een  klontje  boter  in  de  pap,  en  gaat 

barrevoets  naar  bed.  (Zie  bbd.) 
Rondom  boter,  zei  de  boer,  en  hij  sch. . .  in  de  melk- 

mouw.  (Zie  boer.) 
Rotte  peren ,  stinkende  eijeren  en  sterke  boter  be- 

hooren  te  zamen ,  om  er  eene  vuile  struif  van  te 

bakken.  33 
Snij  brood  en  lees:  terwijl  de  visch  kookt,  smelt  de 

boter.  34 
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BOUW. 


Veel  vlaggeD ,  lattd  boten.  1 

Voile  boter^  vnile  yisch.  2 

Welken  koek  heeft  hu  daar  roor  zich  geboterd !  3 

Zijn  achterste  jeukt:  dat  eeeft  vast  een  goed  boter- 

^aar.  (Zie  aohtbbstb.) 
Zijne  botertanden  xijn  nitgeyallen. 
Zoo  als  je  wel  zegt :  eet  je  boter,  je  k. . .  geene  mo- 

lensteenen. 
Zoo  yast  als  boter  in  de  zon.  4 
Znhiig,  znini^,  bej^e!  de  boter  is  duur.  (Zie  bbsib.) 
Zaike  poppetjes  zijn  gelijk  aan  boter  in  de  zon. 

BOTBRHAK. 

Een  drooge  bete  broods  onder  zijne  betrekkingen 
•maakt  beter  dan  eene  wel  gesmeerde  boterham 
op  vreemden  bodem.  ^Zie  bbbt.) 
Het  is  een  banket-boterhammetje.  (Zie  bankbt.) 
Het  is  eene  afgelikte  boterham. 

[De  boterham,  als  een  voornaam  deel  van  ons 
vcidsel  uUmtkkende^  rpordt  spreekwoordelijk  op 
het  levensgenot  toegepast.  De  afgelikte  boterham 
wordt  oneigentUjk  gebruikt  voor  vrouwen  of 
meines  f  die  zich  niet  eerbaar  hebben  gedragen?] 
Het  18  eene  gesmeerde  boterham  voor  hem. 
Hij  heeft  eene  dubbele  boterham  gekregen. 
Hij  heeft  zijne  boterham  al  op. 
Hij  is  geen  rentmeester  van  een  stuk  boter,  en  maakt 

er  zich  eene  boterham  van.  (Zie  botbü.) 
Hij  moet  van  die  juffer  boterhammetjes  hebben. 
Hij  neemt  eene  vliegende  boterham.  6 

iDe  vliegende  boterham  is  zoodanig  eene^  die 
in  rook  vergaat^  daar  men  er  eene  pijp  tabak 
mede  bedoeU,} 
Hig  smeert  zich  eene  Mennisten- boterham. 

[Dat  is:  eenejijne  boterham,  van  tarwe- 
briod  met  beschmt."} 
Hij  ziet,  of  hij  die  boterham  niet  lust.  6 
Hij  zoude  gaarne  eene  witte  boterham  hebben.  7 
Ik  heb  hem  zijne  boterham  al  gegeven. 
Laat  hem  eene  witte  boterham  geven :  hij  heeft  het 

wel  verdiend.  8 
Moeders  boterhammen  smaken  te  lekker. 

[Een  beeld  van  den  jongeling,  die  onder 
vreemden  moest,  maar  vooreerst  nog  wat  b^ 
moeder  blijft.] 
Niets  beter,  zei  de  boer,  dan  gezond  te  bed  te  lig- 
gen met  eene  boterham  in  de  hand.  (Zie  bbd.) 

BOTBRMARKT. 

Men  behoeft  niet  altoos  naar  de  Botermarkt  te  gaan, 
om  zotheden  te  hooren.  9 

BOTIB. 

Zij  leggen  bo^  bij  botje.  10 

BOTTARDÜS. 

Wat  zijn  de  mossels  hard,  zei  Bottardus,  en  hij  at 
de  schelpen  meteen  op.  11 


BOTTB. 

Beter  een  bot<*uit  dan  een  bot-in.  12 

Dan  te  zot  En  dan  te  bot.  18 

De  botten  vangen  niet  ten  hove.  14 

BOTTBLIBR. 

Als  de  kok  met  den  bottelier  kijft,  Dan  hoort  men, 
waar  de  boter  blijft.  (Zie  botbr.) 

BOTVANGBR« 

Trekken  is  trekken ,  zei  Botvanger,  elk  zorgt  voor 
de  zijnen.  15 

BoUROONDië. 

Hij  heeft  een  Bourgondisch  ffeloof.  16 

[De  Bourgondiërs  hebben  als  leugenaars  zieh 
berucht  gemaakt:  zij  bevestigden  met  alleen 
hunne  leugens  met  andere  leugens,  maar  zelfs 
met  eeden,] 

Bout. 
Al  te  laat,  zei  de  ekster,  en  hij  had  den  bout  in  't 

gat.  17 
De  arend  klaagde,  met  den  bout  geschoten  te  zijn, 
welks  veren  uit  zijne  wieken  gevallen  waren.  (Zie 

ARBND.) 

De  bout  van  een'  zot  is  haast  geschoten. 

De  bout  vindt  de  kerf  wel.  18  (Zie  de  Bijlofe,) 

De  ekster  huppelt  zoo  lang,  tot  hij  den  boot  in  den 

aars  heeft.  (Zie  aars.) 
Hij  heeft  den  bout  op  den  kop  gekregen.  19 
Kijk,  kijk,  twee  knollen  aan  éénen  steel,  zei  de 

mof,  en  hij  za^  een'  boutkogel.  20 
Men  moet  den  pijl  dikwijls  schieten  nadea  bout.  21 
Twee  vogels  schieten  met  één'  bout.  22 

Dat  is  een  lekker  boutje  (of:  kluiQe)  voor  hem. 

Dat  smaakt  als  eendenbout.  28 

De  haas  lydt  vervolging  om  zjjne  lekkere  bou- 
ten. 24 

Die  bouten  van  heden  zullen  u  nog  bitterlijk  «^bre- 
ken. 25 

Hij  kluift  aan  de  stuit,  en  heeft  de  bouten  op.  26 

Hij  komt  weder  op  de  bouten. 

[Hij  is  van  zijne  ziekte  genezen,^ 

Hij  pakt  haar  in  de  bouten. 

Hoenderbouten  zijn  het  best,  als  de  vlerken  gege- 
ten zijn.  27 

Men  kan  niet  villen  en  bout  houden.  28 

Zie  toe,  dat  u  de  bouten  niet  kwalijk  bekomen*  29 

BOUTIQUB. 

Dat  gelijkt  wel  eene  theriakel-veilende  karavaan , 
zei  Jochem,  en  hij  zag  een'  kwakzalver   met 
zijne  domestiqoen  en  boutique  reizen.  80 
Bouw. 

Arme  landbouwer,  arme  landbouw.  81 

De  bouw  staat  te  velde. 

De  heer  Voor  de  eer;  De  vrouw  Voor  den  bouw.  82 


1  Oato  U.  480,  488,  489,  <«.  dt  Bran*  U.  9». 
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nMn  I.  bL  110.  Polla  I.  tM.  t.  lUk  11.  nmL  bL 

•  OatebLtl. 

8.  dt  Jagn  Bi/ir.  bl.  101.  BoRawi  bL  106. 

10  FoU«  I.  488. 

10  WMwd  V9.  WbMohoolM  U.  fl»7,  ni.  Tiikmuui 

18/NHW.wrioMbLlfl. 

«  ^.  Ball  II.  U.  1. 

I.  M.  U7.  V.  KUk  I.  nol.  bL  e  M  iiMf.  ▼. 

1»  WlMshootai  bL  16.  TmmnM  1.  bL  «.  ««Im 

Digitized  by 


Google 


BOUW. 


86 


BRAM. 


Het  is  in  den  bouw  daaimede.  1 

Iemand  in  een'  bouw  brengen.  2    (Zie de  Bijlage,) 

BOUWBN. 

Daar  ig  de  broek  en  bouwen. 

[Daar  bon  wen  een  vrouwenrok  m,  duidt 
men  door  dit  woord  eene  vrouw  aan^  gelijk 
door  broek  een*  man.  Door  dit  spreekwoord 
geeft  men  Jiguurlifk  te  kennen:  daar  is  alles, 
wat  ge  wenschtA 

ÖOÜWENS. 

Hij  domineert  als  Bouwens'  geest.  3 

[Hij  domineert  of  overkeerscht  anderen 
door  de  wyze,  waarop  hij  zijn  gevoelen  te 
kennen  geeft y  eveti  gelijk  lbenert  bouwens 
deed.  Deze ,  vroeger  red^j  ker ,  werd  in  1 55 1 
Oudste  bij  de  Doopsgezinden.  Een  man  van 
gestrenge  beginselen,  deed  hij  zich,  op  ver- 
schillende plaatsen  y  als  ijverig  evangeliedie- 
naar kennen ,  waarin  hij  zoo  bezig  was ,  dat 
alleen  door  hem  ruim  10  duizend  personen  zijn 
gedoopt.  —  Daar  men  de  Doopsgezinden  met 
de  Wederdoopers  verwarde  y  hebben  zij  eene 
bloedige  vervolging  moeten  vei*duren.  Dit 
maakte  hen  naauwgezet  y  maar  gestreng  jegens 
dezulke  y  die  niet  in  allen  deele  met  hen  overeen- 
stemden ,  over  wie  het  banvonnis  werd  uitge- 
sproken. Inhet  bannen  overtrof  bouwbns  al 
zijne  tpdgenooteny  en  bragt  het  daarin  zelfs  zoo 
ver,  aat  hij  eene  vrouw  wilde  bannen y  omdat 
zij  haren  gebannen  man  niet  wilde  verlaten.] 

Kip,  zei  Bouwens,  en  hij  klom  over  een'  muur.  4 
[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  men, 
door  zijn*  ijver ^  iemand  tot  overtuiging  brengt, 
of  liever  tot  onderwerping  noodzaakt.  Dat  de 
Doopsgezinde  lebnert  bouwbns  de  persoon 
is,  die  hier  sprekende  wordt  ingevoerd,  zal 
geene  bevestiging  behoeven."] 

Morgen  ook  eten ,  zei  Bouwens.  5 

[Dit  spreekwoord  komt  van  douwb  bou- 
wbns ,  een*  Fries,  die  met  zijn  zeggen:  Morgen 
ook  eten ,  te  kennen  geeft ,  en  aat  is  mede  de 
beteekenis  van  dit  spreekwoord,  dat  men  heden 
niet  alles  op  moet  maken,  maar  ook  om  de  toe- 
komst denken.] 

Boven. 

Boven  uit  en  nergens  aan.  6 

[Wie,  uit  hoogmoed,  boven  anderen  zich 
verheft,  zal  niets  goeds  tot  stand  brengen:  hij 
stoot  zioh  het  hoofd,  en  verwerft  schade  en 
schande.] 

Van  boven  tot  beneden.   (Zie  beneden.) 

Zonder  die  groote  hand  van  boven  zouden  alle  lan- 
den omkomen. 

Braaf. 

Hii  is  zoo  braaf,  als  er  op  twee  beenen  gaan  kan. 
(Zie  beenen.) 

Men  is  nooit  slechter,  dan  wanneer  men  vriit,  en 
nooit  braver,  dan  wanneer  men  gestorven  is.  7 

Van  den  vrome  en  brave  wordt  men  meest  bedrogen. 


Braafheid. 
Braafheid  vindt  overal  belooning.  (ZieBBLOONiNG.) 

Braam. 
Een  goed  bramenjaar,  een  goed  boekweitjaar.  (Zie 

BOEKWEIT.) 

Het  is  beter  eene  braam  dan  eene  bies.  (Zie bibs.) 
Het  is  daaruit  te  winnen  als  honig  uit  eene  braam. 
8  {Z\t  ée  Bijlage.) 

Braband. 
Als  alle  koeijen  in  Braband  sterven,  dan  heb  ik 

nog  geen*  hoorn. 
Brabandsche  lucht,  Zeeuwsche  renten.  9 

[In  Zeeland  is  de  grond  dubbel  zoo  vrucht" 
baar  als  in  Braband  y  maar  aan  meer  dan 
dubbele  wisselvalligheid  onderworpen.  In  Bra- 
band gaat  men^  door  de  zachtere  lucht  y  dus 
zekerder  y  in  Zeeland  verkrijgt  men  grootere 
renten.  Zie  verder  db  jaorr.] 
Ik  deed  dat  niet  om  al  de  koeijen  van  Braband 

(of:  Sebaldeburen).  10 
Ik  zou  het  niet  laten ,  al  rieden  het  mij  al  de  mon- 
niken van  Braband  af. 
Neem  een  Brabandsch  schaap,  een'  Gelderschen  os, 
een  Vlaamsch  kapoen  en  eene  Friesche  koe.  1 1 
Niet  ééne  Brabandsche  mijt.  12 
Brabander. 
Alle  spellen  een'  keer  gedronken ,  zei  de  Brabander. 
Daar  zit  een  brief  (dief,  of:  Brabander,  ook  wel: 

eene  rouwceêl)  aan  de  kaars.  18 
Dat  ik  noch  vechtende  noch  smijtende  ben,  zei  de 

Brabander,  wil  ik  wel  bekennen. 
Hebde  gij  het  zoo  gemeend ,  zei  de  Brabander. 
Hoe  ouder,  hoe  zotter  BralMinder;  Hoe  ouder,  boe 

botter  Hollander.  14  (Zie  de  Bijlage.) 
Ik  ben  het  kwijt,  zei  de  Brabander. 

Brabbbling. 
Laat  loopen  de  brabbeling.  15 
Brak. 
De  brak  doelt  op  den  haas.  De  wind  behoudt  het 

aas.  (Zie  aas.) 
Het  is  een  goede  brak,  om  het  wild  op  te  jag^n.  16 
Hij  heefl  den  reuk  zoo  wakker  als  een  brak. 
Volg  het  spoor  maar  van  de  brakken. 

Bram. 
Dat  is  een  slajp  van  malle  Bram. 
Vois,  vois,   Bramme^e!  't  is  zomerdag,  bet  zal 
wel  droogen. 


Het  is  een  regte  bram.  17 

Het  waait  daar  eene  bramzeilskoelte. 

[Men  wordt  er  braaf  doorgehaald.] 
Hij  heeft  een'  bram  in. 
Hij  vopr  er  met  eene  bramzeilskoelte  been. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  zich  met 
den  meestenr spoed  ergens  heen  begeeft.] 
Hij  voert  bram  boven  bram.  18 

[  Bram  boven  bram  is  hoog  boven  hoog :  ei- 
gentlijk :  vier  zeilen  boven  elkander  hijschen , 
oneigentlijk:  een*  grooten  ophef  maken.   Van 
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daar  och,  dat  een  reg^  bram  een  ^rooU pronker 
ü,  Dedronkaard  heefteen'  bram  m,  dativilzeg- 
gen :  hij  heeft  zich  groot  in  't  drinken  betoond*] 
Brand. 
Alles  in  den  brand  laten. 

Als  dat  niet  goed  voor  de  wandluis  is,  dan  weet  ik 
niet,  wat  beter  is ,  speelde  en  zong  de  muzikant, 
en  ziin  buis  stond  in  den  brand. 
Als  er  brand  is,  luidt  men  de  grootste  klokken.  1 
Als  uws  buurmans  huis  brandt,  is  bet  tijd,  dat  gQ 

uitziet  {of:  om  brand  te  roepen).  2 
Beter  een  hoer-»  dan  een  oliekoeken-buis;  want  er 
sal  geen  brand  van  komen,  maar  wel  gebluscht 
worden. 
Brandbrieven  schrijven.  3 
Brand  Iaat  iets,  Maar  water  niets.  4 
Daar  is  brand  in  den  regenbak.    (Zie  bak.) 
Daar  is  brand  in  dien  schoorsteen ,  zei  de  mof,  en 
hij  voer  voorbij  den  brandenden  berg  Etna.  (Zie 

BXBO.) 

Daar  is  geen  vermakelijker  brand  dan  nat  hout  en 
bevroren  turf,  zei  Pieter,  want  het  hout  zingt, 
en  de  turf  luistert  ernaar.  5 

Daar  zal  hij  huishuur  en  brand  om  niet  hebben. 

Daar  zijn  er,  die  zooveel  met  spijker-rapen  win- 
nen, als  zij  met  den  brand  verliezen.  6 

Dat  beduidt  oorlog  of  brand.  7 

Dat  gelijkt  wel  den  tweeden  brand  van  Troje ,  zei 
Jochem,  en  hij  zag  een'  bos  zwavelstokken 
branden.  (Zie  bos.) 

Dat  gelijkt  wel  naar  den  brand  van  Troje ,  zei  de 
man,  En  hij  brandde  zeven  en  tachtig  vlooijen  in 
eene  kastanjepan.  8 

Dat  is  uit  den  brand  gehaald  {of:  gered).  9 

Dat  vuurtje  heb  ik  gestookt,  zei  de  gek,  en  hij  had 
zijn  moeders  huis  in  brand  gestoken.  10 

De  brand  is  erin.  11 

De  brand  van  dat  vuur  is  naauwelijks  uitffebluscht. 

De  eene  gebuur  moet  des  anderen  brand  voor  lief 
nemen.  12 

Die  brand  in  zijne  woning  heeft,  brengt  elders  geen 
water.  13 

Die  brand  is  met  geen  water  te  blusschen. 

Die  tarf  uit  het  veen  haalt,  heeft  vrij  brand. 

Door  het  vuur  te  veel  te  stoken ,  steekt  men  dik- 
wijls de  schouw  in  brand. 

Eene  kleine  vonk  ontsteekt  wel  eenen  grooten 
brand  (een  groot  vuur,  of:  eene  groote  vlam, 
ook  wel:  een  gansch  bosch).   (Zie  bosoh.) 

Eenen  zwarten  waard  hebben  :  logis  en  brand  om 
niet.  14 

[Zoo  men  door  den  zwarten  waard  den  dui' 
vet  te  verstaan  hebbe ,  zal  het  spreekwoord  op 
die  menschen  inoeten  toegepast  worden ,  die  er 
nog  al  vrij  ntim  van  teven,  zonder  dat  men 
weety  waar  zij  het  van  daan  halen,] 

Een  oven ,  te  beet  gestookt ,  helpt  de  heele  bak- 
kerij in  brand.   (Zie  bakkbbij.) 


Eer  men  den  neus  geveegd  heeft,  is  men  uit  den 

brand.  15 
Gearmd  naar  den  brand. 
Gebluschte  brand  ontsteekt  spoedig  weder.  16  (Zie 

de  Bijlage,) 
Het  naaste  water  dient,  als  er  brand  is.  17 
Hij  heeft  zich  dapper  geweerd  met  een'  emmer  in 

den  brand. 
Hij  is  ffoed,  om  brand  te  roepen. 
Hij  is  het,  die  den  brand  gestookt  heeft. 
Hij  is  uit  den  brand. 

Hil  kijkt  naar  de  Klundert,  of  de  Willemstad  in 
brand  staat.  18 

iScheelzienden  y    op    wie  dit  spreekwoord 
wordt  toegepast ,  hebben  het  oog  naar  eene  an^ 
dere  zijde  gerigt ,  dan  waar  het  voorwerp  der 
beschouwing  gevonden  wordt.     Wie  tusschim 
de  op  anderhalfuur  af  stands  gelegene  Noord- 
Brabandsche  steden  de  Klundert  en  de  WHUem- 
stad  zich  bevindt,  en  naar  de  eerste  ziet,  of  de 
laatste  brandt ,  mag  wel  onder  de  scheehienden 
geleld  worden.     Wat  de  oorsprong  van  dit 
spreekwoord  is,  heb  ik  niet  kunnen  opsporen,] 
Hij  pompt,  of  er  braud  is.  19 
Hij  schreeuwt,  alsof  hij  in  den  brand  staat. 
Hij  staat  op  de  brandwacht. 
Hij  steekt  den  brand  in  het  koom. 

[Hij  wreekt  zich  onzinnig,  als  bimson  qf 

absalom.  Zie  Reet.  xv :  5  *»  2  8am.  xiv : 80.] 

Hij  steekt  zijne  brandklok  op  {ook  wel:  Hij  trekt 

aan  de  braiidklok,  of:  Hij  luidt  de  brandklok).  20 

Hij  steekt  zijn  huis  in  den  brand ,  om  zich  aan  de 

kolen  te  warmen.  21 
Hij  zag  er  zoo  verschrikt  uit,  of 't  stadhuis  in  brand 

stond. 
Hij  zal  dien  brand  wel  blusschen. 
Hij  zeilt  den  brand  eruit. 

\^Dat  is:  hij  zet  het  met  alle  geweld  door.] 
Hij  zit  in  den  brand.  22 
Hou  je  gat  stil ,  zei  Bartel  tegen  zijne  vrouw,  en 

haar  hemd  stond  in  brand.  (Zie  babtbl.) 
Moord  en  brand  schreeuwen. 
Twee  geveinsde  branden  ontsteken  lig^t.  23 
Vuil  water  bluschtook  brand  {of:  lesoht  ook  dorst).24 
Waar  is  de  brand? 
Zelden  verarmt  brand. 
Zij  leggen  hun  geld  aan  in  natte  waren  tegen  brand. 26 

Het  is  zoo  helder  {of:  zindelijk)  als  een  brand.  26 
[Brand  was  oudtijds  een  zwaard.  Zie  ds 
JAGERS  Taalk.  Magazijn,  II.  2^/.  209.  Zoo 
helder  als  een  zwaara,  dat  geene  roestvlekken 
heeft,  maar  blinkt  en  schittert,  is  het  toppunt 
van  zindelijkheid.] 

Brandeb. 

Hij  kan  wel  voor  een'  brander  aanlagen. 

H^  kreeg  een'  brander  aan  boord.  (Zie  boord.) 

Houd  af,  het  is  een  brander.  27 


bL  74.  Ohte  U.  MS.  d«  Bnn*  bl.  tl, 
Btetorios  t0rt.  Vn.  «.  TnfaimMi  I.  M.  VO. 
U.  109.  HAntboooés  l%f*  18. 
I.bLM7. 
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Brandbrij. 

Die  een  hoofd  van  boter  heeft,  moet  geen  bakker 

\irorden  (moet  bij  geen'  oven  komen ,  of:  moet 

uit  4e  branderij  blijven).  (Zie  bakkbr.) 

Bramdbwun. 

Hij  heeft  eene  coleur,  of  hij  in  tabak  en  brandewijn 

was  opgekookt.  1 
Hij  heeft  eenen  brandewijns  {of:  jenever-)  neus. 
Men  kan  hem  den  brandewijn  {oj:  jenever)  wel  uit 
zijn  gezigt  tappen.  (Zie  aanobziot.) 
Branding. 
Daar  het  kleinste  water  is ,  speurt  men  de  meeste 

branding. 
Het  zal  met  ééne  branding  in  den  oven  gaan.  2 
Hii  geraakt  in  de  branding  {of:  wordt  in  de  bran- 
ding gestort).  8 
Tusschen  klip  en  branding  door,  behouden  aan  wal 
geraken.  4 

Brandmerk. 
Dat  verstaat  zich  zelf:  eene  geeseling  en  een  brand- 
merk. 6 
Het  is  aan  het  wambub  niet  te  zien  y  wie  een  brand- 
merk draaet.  O 
Wat  fatale  duw  is  dat,  zei  ioor,  en  hij  kreeg  een 
brandmerk.  7 

Bras. 
Al  den  bras,  de  gansehe  kraam.  8 
Daar  li|t  de  bras. 
Hii  heen  al  den  bras  tégen. 
Hij  heeft  er  den  brui  {ook  wel:  den  hooi,  den  bras, 

of:  den  lieven  tijd)  van.  9 
Hij  slacht  Jan  de  Lapper:  die  had  den  bras  {of: 
brui)  van  zich  zei  ven.  10 

[Jan  barbndse,  vanwege  zijn  beroep  jan 
DB  LAPPER  bijgenaamd  f  heeft  zich,  tn  den 
eersten  Engelschen  oorlog,  door  zijne  dapper^ 
heidy  beroemd  gemaakt.  AU  bootsman  dtenst 
doende,  sneuvelt  de  kapitein,  en  wil  de  man- 
schap zich  overgeven,  maar  jan  loopt  met  de 
lont  namrH  kruid,  en  wist  den  verloren  moed 
te  herwinnen.  Het  eene  Britsche  schip  naast  het 
andere  wordt  in  den  grond  geèoord.  Ook  in  den 
tweeden  Engelschen  oorlog  diende  hij  met  de-- 
aelfde  onversaagdheid.  Na  een*  arm  verlo- 
ren te  hebben,  l%et  hij  zich  aan  den  mast  binden, 
en  wakkerde  zoo  lang  den  moed  zijner  manschap 
aan,  totdat  een  kogel  hem  het  hoofd  wegnam. 
Zijne  onverschrokkenheid  deed  dit  spreekwoord 
ontstaan.^ 
Hij  trekt  aan  een'  verkeo'dea  bras.  1 1 

BlftASBM. 

Het  is  eea  halfbakken  brasem. 

Braspbnning. 
Een  beleefd  ruiter  is  nog  een'  ouden  braspenning 

waard.  12 
Geef  hem  een'  braspenning. 
Hij  verdient  eea'  stuiver,  en  heeft  wel  voor  een' 


braspennnig  dorst.  18 
Ik  scheld  hem  dien  heih'gen  dag  voor  geene  twee 

braspenningen  kwijt. 
Ik  zeg  daar  amen  toe ;  de  koster  een'  braspenning. 

(Zie  AMBN.) 

Laat  het  liggen,  tot  het  braspenningen  zweet.  14 

Brasser. 
Brassers  zijn  vuilmonden.  15 
Brbda. 
Breda,  Breda !  de  schimmel  is  los. 

[Waarschijnlijk  ziet  dit  spreekwoord  op  de 
inneming  van  Breda,  door  middel  van  een 
tyrf schip,  in  1590;  terwijl  de  schimmel  het 
paard  zal  zijn,  door  m  au  rits  bereden,  hij  de 
statige  intrede,  toen  de  aanslag  gelukt  was.J 
Geluk,  geluk,  Breda! 

iDit  spreekwoord  is  ontkend  aan  een  versje, 
dat  met  die  woorden  begon.  Men  gebruikt  het, 
als  iets  onverwacht  gunstig  uitvaü,] 
Brbdero. 
Het  is  dubbel  wel,  zei  Bredere,  en  hij  had  eene 

pruik  op  met  zeven  verdiepingen. 
Het  kan  verkeeren,  zei  Bredero.  16 

[gbrbrand  adriaansz.  brbdbro,  g^, 
in  1585  en  overl.  in  1618,  heeft  zich  als 
dichter  eenen  naam  gemaakt,  jfyne  spreuk 
was:  Het  kan  verkeeren.  Omdat  het  den 
mensch  nut  is,  ziek  steeds  te  herinneren,  dat 
alles  op  deze  wereld  aan  verandering  onder- 
worpen is,  en  deze  spreuk  geheel  met  het  ka- 
rakter  van  brbdbro  overeenkwam ,  is  dit  tot 
een  spreekwoord  geworden.  In  de  verzameUna 
van  spreekwoorden,  geteekend:  Folie,  vinat 
men  de  bijvoeging,  die  op  zijne  liatzinnigheid 
ziet:  „en  hy  liep  uy  t  de  Kerk  na  't  Hoerhuys."} 
Wie  zegt  dat  meer?  Bredero.  17 

Breed. 
Dat  is  net  zoo  breed,  als  het  lang  is.  18 
Hij  is  te  breed  voor  een  servet,  en  te  smal  voor  een 
tafellaken. 

[De  aankom^ende  jongeling  nl.,  die  den  ü^- 
derschoenen  nog  niet  ontwassen  is ,  en  ziek  als 
man  wil  gelagen.} 

Breedte. 
Het  moet  uit  de  lengte  of  uit  de  breedte. 

Breekspbl. 
Wacht  je  voor  breekspi^ls.  19 

Brebveertibn. 
Dat  ^t  over  de  breeveertien.  20 
Dat  M  een  huis,  uit  de  breeveertien  gebouwd.  21 
Dat  lijkt  de  breeveertien. 
De  breeveertien  spelen  {of:  laten  waaijen).  22 

[De  breeveertien  is  eene  zandbank  in  de 
Noordzee ,  op  de  kust  van  Holland,  zich  nit- 
strekkende  van  Scheveningen  tot  Noordwijk 
aan  zee.  Z^  zoude  veertien  vademen  breeate 
kebben:  van  daar  de  naam.    Bij  overdragt 


1  Folie  I.S45. 

I  Butorloipr.  TI.  71.  WbM^ootcn  U.  16. 
8  V.  XUk  I.  U.  71.  Moddatman  M.  99, 106. 
4  Moddennan  bl.  191. 

6  Tafaunan  !•  M.  90,  tTf. 
eZoatbl.n. 

7  FoUeXl.rS. 

8  TaimnAn  I.  M.  SI. 

9  Wlnsehootan  bL  tt.  Tafamuin  I.  U.  V6 ,  If .  bl. 
tor.  QalMbl.  41.  T.  BUk  t.  nol.  M.  S4«n»».  48, 


IIT.  bl.  48.  Hurrtbomtfe  tijA  140. 

10  TuhmMUi  I.  bl.  978, 11.  M.  166. 

11  T.  BUk  I.  nal.  bl.  94. 

19  Oampm  bl.  194.  Burtorhu  Me.  IX.  79. 

18  Tu  nnuu)  I.  bl.  194    Modd«nnAn  U.  19t.   Bo* 
SMrtU.lOS. 

14  Tainnun  II.  bl.  Itt. 

19  T.  d.  Tmnt  U.  979.  WitMii  176. 

10  WinadKMiton  bl.  107.  Tutaman  I   bl.  iO,  896. 
Oef.  17.  Folie  1. 9V«.  Mtftinet  m.  Mm§mri^  88. 
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19  T.  d.  Yvnne  bl.  180. 

90  T.  d.  Meer  bl.  197. 
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spreekt  men  van  vlaggen  of  wimpels  van  veer- 
tien  ellen  breedte  ^  waaruit  de  spreekwoorden 
over  dit  onder  werp  verklaard  kunnen  worden,^ 

Bregt  18  gestorven  maagd ,  Omdat  bet  haar  niet  is 
gevraagd.  1  (Zie  de  Bij  lage,) 
Brridbl. 
Het  18  een  breidel  voor  zijne  drift. 
Hij  18  weerspannig,  en  bijt  op  zijn'  breidel.  2 
Men  vangt  het  paard  bij  den  breidel ,  en  den  man 
bij  zijn  woord.  8 

Brbin. 
Daar  zit  brein  in. 
£en  vette  kop,  een  mager  brein. 

Brristsr. 
Die  lang  leert,  die  veel  leert,  zei  de  mooije  breister, 
en  zij  wist  uit  te  cijferen,  hoeveel  steken  er  in 
een  paar  kousen  gaan.  4 
Ei  kijk,   die  springt  zonder  pols,  zei  Saartje  de 
breister ,  en  zij  zag  eene  vloo  in  haar  hemd  een' 
kabriool  maken.  5 
Er  is  geene  goede  breister,  of  ze  laat  wel  eens  een' 
steek  vallen. 

Brbkbr. 
Het  is  een  spelbreker.  6 
Het  is  een  wind  breker  (o/V  windbuil,  ook  wel:  eene 

broek  vol  wind).  7 
Veelsprekers,  Windbrekcrs. 
Breh. 
Het  ia  zoo  zout  als  brem. 

Wat  helpt  een  droog  bundeltje  brem  in  eenen  hee- 
ten  oven?  8 

Brbmbn. 

Hij  is  zoo  wijs  als  liet  raadhuis  te  Bremen  (of:  het 

oude  raadhuis),  dat  van  wijsheid  omver  viel  (of: 

boog,  drie  dagen  eer  't  viel).  O 

Brbmrr. 

Ik  laat  het  werk  mij  niet  uit  de  hand  nemen:  mijn 

vader  is  geen  Breraer  geweest.  \0  (Zie  de  Bij  la  ff  e,) 

[bildrrdijk  zcfftf  dat  Brcmer  verbasterd 

ia  van  bramer ,  een  manchetten- drager ,  en  dat 

het  spreekwoord:   Ik  ben  geen  Brenier,  zoo 

als  het  daar  voorkomt  ^  dus  zooveel  zegt  als: 

,,tA  draag  geene  lubben  over  de  handen  heen 

hangende  y  maar  kan  mijfie  handen  en  vingers 

behoorlijk  roeren  en  gebruiken,^*    Zoo  ts  het 

spreekwoord  zeer  goed  te  verstaan.  Ik  meende 

net  echter^  vooral  omdat  het  vorige  spreek' 

woord  van  hetzelfde  volk  en  in  gelijken  zin 

spreekt ,  op  de  inwoners  van  Bremen  te  moeten 

toepassen ,  maar  heb ,  bij  het  raadplegen  hun^ 

ner  geschiedenis,  niet  kannen  ontaekken^  dat 

zijplomper  zijn  dan  andere  menschen.  konino 

spreekt  van  eene  andere  verbastering:  hij  wil 

breeuwer  gelezen  hebben.    „Het  werk,"  zegt 

hvy   „«  'het  Vlas    en  de  Hennip,   dat  de 

Breeuwer  o/  Kalfater,  ter  behoorlijke  dikte, 

uit  de  eefie  hand  laat  gaan,  om  hetzelve  met 

de  andere,  in  de  naden  tusschen  de  borden  of 


planken  der  schepen  te  werken ,  opdat  dezelve 
niet  lek  zouden  zijn.**    Ook  deze  verklaring  is 
natuurlijk.    Ik  moet  de  zaak  onbeslist  laten, 
daar  ik  tusscheti  bramer,  Bremer  en  breeuwer 
geene  keuze  weet  te  doen.] 
Wel  fiat,  alle  ding  is  bon,  zei  de  Bremer,  en  bij 
zag  zijn  wijfs  poppengoed  door  de  traliën. 
Brb8. 
Dat  is  achter  de  bres. 
Hij  heeft  bres  geschoten. 
Hij  heeft  de  bres  voor  hem  geopend. 
Voor  iemand  in  de  bres  springen  (of:  Zich  voor 
iemand  in  de  bres  stellen). 
Brbvier. 
Hij  kent  de  zaken  zoo  goed  als  een  pater  zijn  brevier. 

Bribp. 
Aan  de  brieven  kent  men  den  persoon. 
Al  naardat  de  briefjes  waard  zijn. 
Bloedige  brieven  schrijven.  11 
Brandbrieven  schrijven.  (Zie  brand.) 
Brieven,  waar  geheimen  m  staan,  moet  men  maar 

zelf  bezorgen. 
Daar  hebt  gij  geene  brieven  van.  12 
Daar  zit  een  brief  (dief,  of:  Brabander,  ook  wel: 
eene  rouwceêl)  aan  de  kaars.  (Zie  brabandbr.) 
Dat  is  voor  mijn  briefje. 
De  beste  credietbrieven  zijn  klinkende  munt. 
De  brieven  werden  onderschept.  18 
De  brieven  zijn  al  ten  bove.  14 
De  oudste  brieven  gaan  voor. 
Een  briefje  ware  goed  daarbij.  15 
Een  goed  gelaat  is  de  beste  geleibrief. 
Een  rustig  bezit  van  een  dtïrdedeel  vau  honderd  ja- 
ren gaat  voor  alle  zegel  en  brief.  (Zie  bezitting.) 
Een  thee-  (of:  koffij-)  briefje  gaan  bestellen. 
Gij  hebt  daar  zegel  en  brief  van.  16 
Heb  je  ook  pakjes  of  brieven  te  bestellen? 

[Men  voegt  dit  iemand  toe,  wanneer  hij  vele 
en  onf/egronde  aanmerkingen  maakt,] 
Het  doet  hem  zooveel  leed,  of  bij  eens  aan  Bartje- 

buurs  brief  had  geroken.  (Zie  bartbl.) 
Het  geluk  is  de  wereld  nog  niet  uit,  zei  de  Jood, 
toeu  hii  iemand  acht  stuivejrs  en  een  vrij  brief  je 
uit  de  loterij  t'huis  bragt. 
Het  is  een  bedelbrief. 
Het  is  een  brief  na  posttijd.  17 
Het  is  een  brief  van  aanbeveling.  (Zie  aanbbvb- 

LING.) 

Het  is  een  duistere  brief,  om  te  lezen,  zei  Van  der 
Kamp. 

[Wanneer  aan  van  dbr  kamp,  een*  GrO' 
ningsman,  in  eenige  zaak  zijn  oordeel  gevraagd 
werd,  en  hij  dat  niet  geven  kon,  was  altijd 
zijn  gewoon  zeggen :  Het  is  een  duistere  brief, 
om  te  lezen,  wat  sedert  dddr,  bij  soortgelijke 
gelegenheden,  tot  spreekwoord  geworden  is.] 
Het  is  een  Urias- brief.  18 

[Een  brief,  waardoor  men  verraden  wordt. 
Zie  2  Sam.  xi :  14  ^  15.] 


II.  M.  IM.  Mtr§\  M.  SI.  t.  NrMibofgh 
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Het  ooff  op  nieinands  brief  {of:  boek),  noch  de 

hand  in  iemands  kast  {of:  beurs).    (Zie  bkürs.) 

Hij  denkt  ook:  Iaat  den  haas  maar  loopen,  ik  heb 

toch  den  brief  in  den  zak. 
Hij  draagt  zijnen  adelbrief  in  den  zak.  (Zie  adrl.) 
Hij  gaat  eenen  wisselbrief  op  eenen  verdoemden 

Jood  teekeuen. 
Hij  heeft  de  oudste  bricTen.  1 
Hij  heeft  een'  brief  in  zijn'  zak. 
Hij  heeft  een'  vrijbrief  gekregen. 
Hij  heeft  het  regte  brieQe  gevonden  {of:  getrok- 
ken). 2 
Hij  is  regt  geschikt,  om  het  overal  rond  te  brieven.  3 
Hij  is  zoo  digt  als  een  brief. 
Hij  kijkt,  alsof  hij  zijne  brieventasch  onder  het 

rijden  verloren  had.  4 
Hij  ruikt  naar  den  brief.  6 
Hij  schrijft  toch  mooije  brieven. 

[Dat  is:  hij  belooft  veel,  maar  volbrengt 
weinig.  Het  blijft  bij  H  mooije  schrijven  y  ver^ 
der  brengt  hij  't  niet.] 
Ik  geef  u  een  brieQe  van  mijne  hand. 
Ik  zal  het  u  op  een  briefje  geven. 
Kwel  mij  niet  met  oude  zeebrieven  en  blinde  kaarten. 
Meent  gij,  dat  het  Fijen-brieven  zijn?  6 
Men  mag  het  hem  wel  op  een  briefje  schrijven.  7 
Men  zal  hem  een  brieQe afgeven  opsteenen  Roeland. 8 
[robland,  zou,  naar  het  gevoelen  van  ve- 
len, een  neef  van  karbl  den  grooten  zijn,  die 
zich  door  zijne  dappere  daden  deed  iennen. 
Zijn  beeldt  in   steen  gehouwen,  en  daarom 
steenen  roeland  gekaamd,  zette  men  op  ver- 
schuilende plaatsen  in  Duitschland  en  ook  in 
ons  vaderland,  en  rvel  daar,  waar  de  steden, 
waarin,  of  de  markten,  waarop  zij  geplaatst 
werden ,  een  eigen  regt  bezaten.  Daarom  is  het 
waarschijnlijker,  dat  roeland  verbasterd*is 
van  Rti^eiaiid,  afgeleid  van  ragen,  dat  in  het 
Hoogdnitsch  regten  beteekent,  zonder  dat  ka- 
RRL8  neef  hieraan  eenig  deel  had.    Een*  vrij' 
brief  op  dien  steenen  roeland  afgeven,  zegt 
zooveel,  als  iemand  regten  verschaffen,  die 
van  geenerhande  waarde  zijn,  vooreerst  omdat 
die  beelden  lang  hebben  uitgediend,  en  ten  an- 
dere omdat  men  daarbij  op  een  beeld  en  niet  op 
een* persoon  trekt.] 
Minnebrieven  {of:  Brieven  van  gelieven)  zijn  met 

boter  verzegeld.  (Zie  boter.) 
Op  een  briefje,  zei  Blaupot.  (Zie  blaupot.) 
Spot  niet  met  hem:   hij  heeft  vrijbrieven.  9   (Zie 

de  Bijlage.) 
Vroeger  gaf  men  korte  brieven ,  en  had  men  veel 
geloof;  nu  geeft  men  lange  brieven,  en  heeft  men 
weinig  geloof.  10 


Wij  zullen  hem  een  brieffe  op  de  mouw  moeten  spelden . 
Wilt  gij  van  brieven  zijn  gediend,  Schrijf  door  een' 

bode  en  niet  met  vriend.    (Zie  bodb.) 
Ziedaar ,  lees  den  brief! 
Zij  doen,  als  hunne  lastbrieven  inhouden.  II 
Zij  hebben  u  wel  den  brief  ontnomen ,  maar  u  toch 

den  mond  gelaten. 
Zij  is  het  briefje  kwijt  {of:  heeft  haar  briefje  ver- 
loren). 12 

[Dit  zegt  men,  wanneer  de  tiid  der  bevalUng 
van  eene  vrouw  later  komt,  dan  ae  rekening  was.] 
Ziiue  brieven  houden  altijd  van  gebrek.  13 
Zijne  brieven  scheuren.  14 

Brij. 
Arme  lieden  koken  dunnen  brij.  15 
De  brij  is  gaar. 

De  meid  is  verliefd :  zij  laat  den  brij  aanbranden. 
[Men  zegt  dit,  wanneer  de  meid  kramen 
moet.] 
Den  brij  op  de  mat  slaan.  16 
De  voorzigtigste  mensch  kan  wel  eene  luis  in  den 

brij  pot  laten  vallen. 
Die  te  huis  bij  den  brijpot  blijft  zitten ,  wat  zou  die 

weten!  17 
Elk  wat  van  den  brij. 

Het  is  brij  {of:  stokvisch)  zonder  boter.  (Zie  boter.) 
Het  is  elk  niet  gegeven  ,  boekweiten  brij  met  hooi- 
vorken te  eten.    (Zie  boekweit.) 
Het  is  kwaad  brij  maken  van  water  alleen.  18 
Hij  behoeft  wel  brij  {of:  meel)  met  groote  {of: 
volle)  koppen.  Die  allen  klappers  (of :  zotten) 
den  mond  zal  stoppen.  19 
Hij  brandt  zich  aan  den  heeten  brij. 
Hij  gaat  den  brijberg  op.  (Zie  berg.) 
Hij  gaat  vast  om 'den  brij  heen.  20  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  neeft  den  brij  in  't  lijf. 

[De  brij  is  hier  de  kost,  waarmede  zich  de 
dronkaard  voedt.] 
Hij  hoort  geene  klok  liever  dan  de  brijklok.  21 
Hij  kijkt,  of  het  brij  zal  regenen. 
Hij  loopt  als  de  kat  om  den  heeten  brij.  22 
Hij  loopt  erom  heen,  als  eene  vlieg  om  den  heeten 

brij.  23 
Hij  mag  den  brij  wel  eens  verzou  ten. 
Hij  spreekt,  alsof  hij  den  mond  vol  brij  had.  24 
Hij  valt  erin,  als  eene  vlieg  in  den  brij.  26 
Hij  wil  den  brijberg  van  Luilekkerland  dooreten. 

(Zie  BBRO.) 
Kook  de  eijeren  zoo  net  van  pas,  als  Geertjes  moei 

appelbrij.  (Zie  appel.) 
Practica  est  multiplex!  zei  de  duivel,  en  hij  at  den 

rijstebrij  met  hooivorken. 
Veel  koks  bederven    (verzuimen,   of:  verzouten) 
den  brij.  26 
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BROEDER. 


Brijzel. 

Gij  zalt  er  geen  brijzel tje  van  hebben. 
Bril. 

Dat  kan  men  zonder  bril  wel  zien. 

Dat  zijn  brillen  voor  alle  gezigten.  1 

Dat  zon  een  blinde  zonder  bril  niet  kunnen  onder- 
scheiden. (Zie  BLIND.) 

Die  door  de  vingers  kan  zien ,  beeft  geen'  bril  van 
doen.  2 

Die  zien  door  brillen ,  Purgeren  met  pillen ,  En  le- 
ven van  medicijn:  Het  leven  wordt  bun  pijn.  8 
(Zie  de  Bijlage.) 

Door  den  bril  van  een  ander  zien. 

Een  afgesneden  neus  beeft  geen'  bril  van  doen. 

Eerst  een'  neus,  en  dan  een'  bril. 

Elk  ziet  door  zijn'  eigen'  bril. 

Het  is  geen  neus,  om  een'  bril  te  dragen.  4 

Hij  heeft  een'  bril  van  doen:  hij  ziet  eene  koe  (of: 
een  paard)  voor  een'  windmolen  aan.  5 

Hij  heeft  zijn'  bril  niet  op.  6 

Hij  zet  er  den  lakenschen  bril  bij  op. 

Iemand  een'  bril  op  den  neus  zetten  (qf:  Iemand 
brillen).  7 

Ik  kan  door  dien  bril  niet  lezen ,  zei  besje ,  en  de  spot- 
ters hadden  er  de  glazen  uitgenomen.  (ZieBESJB.) 

Nu  is  het  mec-r  dan  tijd,  dat  gij  brilt.  8 

Nu  zal  het  erop  aankomen ,  zei  Van  der  Kap ;  hij 
zette  zijn'  bril  op,  en  hij  moest  het  Hofpoortje  in.  O 

Twee  Joden  weten  wel,  wat  een  bril  kost.  10 

Wat  baat  kaars  of  bril,  Als  de  uil  niet  kijken  wil?  11 

Zet  nu  uw'  bril  eens  op. 

Zij  zoude  u  gaarne  brillen  verkoopen.  12 

Die  op  groote  mans  brillen  wil  gaan ,  valt  erdoor. 
Eens  op  den  bril  gaan. 

liet  gelijkt  wel  een  boeren-kakhuis  zonder  bril. 
(Zie  BOBB.) 

Het  is  evenveel ,  op  wat  bril  hijj  zit,  die  niet  k 

kan.  13 
Het  is  te  vroeg  op  een  mans  kakhuis  gegaan ,  als 

men  nog  door  den  bril  valt.  14 
Hij  heeft  een'  bril. 

[De  bril,  waar  de  boeren  op  gaan  zitten,  is 
voor  des  dronkaards  gezigt  heter  geschikt ,  dan 
die,  fiHiarvan  de  Joden  den  prijs  kennen.^ 
Brit. 
Brittenkruid  Jaagt  den  donder  de  deur  uit.  15 

[Naar  de  bijgeloovige  begrippen  des  volks 
had  een  zeker  kruid,  waarvan  ae  wortels  veel 
op  de  bruten  van  turven,  dat  zijn  de  turfktui- 
ten,  geleken^  de  kracht,  den  donder  af  te  lei- 
den ^  waarom  men  deze  waterplant  bij  voorko' 


mende  gelegenheden  aan  den  wand  hing.   Zie 
verder  scheltema.] 

Broodel. 
Daar  ligt  de  broddel.  16 

Broddelaar. 
Goed  overleg  is  het  halve  werk  (of:  Is  dat  niet  wel 
verzonnen^,  zei  de  broddelaar,  en  bij  zette  den 
lap  naast  net  gat.  17 

Broeder. 
Adel  moet  bij  adel,  en  stront  bij  zijn'  broer  wezen. 

(Zie  adel.) 
Al  de  broeders  zijn  het  oneens  in  den  kerkeraad. 
Alle  harten  zijn  gezusters,  alle  beurzen  geen  ge- 

broêrs.  (Zie  beurs.) 
Alle  monden  zijn  gebroeders,  uitgenomen  des  wolfs 

mond.  18 
Al  waart  se  mijn  broeder. 
Ben  ik  mijns  broeders  hoeder?  19 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Gen.  iv :  9.] 
Beter  van  een'  man  bekeven,  Dan  bij  een'  broeder 
wel  te  leven.  20 

[De  gedachten  van  een  trouwlustig  meisje, 
dat  daarmede  een*  welmee?ienden  raaa,  om  ha- 
ren minnaar  te  laten  hopen,  afwijst,'} 
Broeder,  geef  mij  de  hand.  21 
Broeders  gekijf  Komt  om  (qf:  Gaataan)  ziel  en  lijf.22 
Dat  is  de  eigen  hond,  zei  Kaan,  En  hij  zag  een' 

uil  voor  zijn'  broer  aan.  23 
Dat  is  de  regte  (of:  beste)  broeder  niet.  24 
Dat  is  een  eerlijk  werk,  zei  broer  Kornelis,  en  hij 
joeg  de  varkens  door  het  koren  van  de  Geuzen.  25 
De  mond  en  de  aars  zijn  gebroeders.  (Zie  aars.) 
De  nijdige  is  gestorven,  maar  heeft  veel  broeders 

achtergelaten.  26 
Der  broederen  toorn  rijst  al  te  hoog.  27 
Diede  broertjes  dragen,  blijven  gemeenlijk  achter.28 
Drie  broeders,  drie  kasteelen.  29 
Duiten  en  eene  goede  conscientie  zijn  broertjes  en 

zusjes. 
Een  ongeluk  beeft  ligt  een  broertje  of  een  zusje. 
Hadde  hij  en  zou  hij  zijn  gebroeders.  30 
Het  cdag  was  den  broeders  geschonken. 
Het  IS  den  broeder  van  noode.  31 

[Volgens  tuinman  en  v.  duysb  zou  dit 
spreekwoord  uit  Matth.  xx.i :  3  genomen  zijn, 
waartoe  ik  echter  te  weinig  overeenstemming 
in  spreekwoord  en  tekst  opmerk;  terwijl  het 
misbruik  al  zeer  grof  zou  wezen,  daar  het 
spreekwoord  eenvoudig  beteekent,  dat  iemand 
aan  de  zaak,  voor  wèllte  men  het  spreekwoord, 
en  dat  nog  wel  schimpender  wijze,  op  hem  toe- 
past, groote  beltoef  te  heeft.} 
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Het  is  een  broeder  van  de  natte  gemeente.  1 

Het  18  één  broer  proeven.  2 

Het  is  een  broertje  met  een  zusje  {of:  Het  is  er  een 
broertje  van).  3 

Hei  is  een  granenbroêr  {of:  -pikker). 

Het  is  een  jabroêr  (ö/:  amenzegger).  (Zie  ambn.) 

Het  is  een  likkebroêr.  4  (Zie  de  Bijkige.) 

Het  is  een  lustige  broeder. 

Het  penningsken  wil  een  broertje  hebben.  5 

Hij  heeft  er  een'  broer  aan  dood  {of:  verloren). 

Hij  heeft  zijn'  broer  gesproken. 

[Zijn  broer  is  zoowel  van  de  natte  gemeente 
als  At;.] 

Hij  heet  broer  Joost.  6 

Ik  wenschte,  dat  ik  al  zijne  broertjes  had. 

Ik  wil  hem  niet  langer  voor  mijn'  broeder  hou- 
den. 7 

In  den  nood  is  een  getrouw  gebuur  beter  dan  een 
broeder,  die  verre  is. 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Spreuk. 
XXVII :  10.] 

Ledigheid  is  hongers  moeder,  En  van  dieverij  een 
broeder.  8 

Men  vindt  veel  broeders,   maar  luttel  beurzen- 
gezusters.  (Zie  bkürs.) 

Mijn  broer  heeft  vele  bezittingen,  zei  de  Jood,  en 
hij  kraauwde  zich.  (Zie  bezitting.) 

Mijne  moeder  heeft  zoowel  van  mij  in  de  kraam  ge- 
legen als  van  mijn'  broeder.  9 

Noachs  gildekamer  is  afgeschaft,  maar  de  gilde- 
broeders  leven  nog.  10 

Nu  leven  wij  als  broeders,  zei  de  jongen  tegen  zijn' 
va&r,  en  zij  zaten  in  eene  kroeg.  1 1 

Ongelijke  schotels  {of:  deelen)  maken  schele  oogen 
{of:  broeders).  12 

Twee  broers  vrouwen  kijven  veel.  18 

Wacht  u  voor  valsche  broeders. 

Zij  houden  broers  deeling.  14 

Zij  staan  malkander  bij  als  broeders.  15 

Zoo  gelijk,  alsof  het  twee  broeders  waren.  16 
Brokdbrschap. 

Hij  heeft  een'  neus  von  de  broederschap.  17 

Hij  is  ook  van  de  broederschap. 
Broei. 

Het  is  nog  in  den  broei. 

Hij  zit  in  den  broei. 

Broek. 

Al  met  der  tijd  komt  Harmen  in  't  wambuis  en 
Griet  in  de  broek  {of:  de  rokken).  18 

Als  er  eene  broek  is,  betaalt  er  geen  doek. 

[2>öör  broeken  worden  mannen,  door  doeken 
vrouwen  verstaan,'] 

Als  moeders  hemd  de  dochter  past,  wil  ze  er  ook 
eene  broek  over.  19 

Baard ,  broek  en  beurs :  dat  zijn  drie  B's  des  mans, 
die  de  vrouw  moet  mijden.  (Zie  B.) 


Daar  doeken  zijn,  ontruimen  broeken. 

[Men  geeft  de  eer  aan  de  dames.] 
Daar  heeft  de  duivel  zijne  broek  van  bedreten. 
Daar  is  de  broek  en  bouwen.  (Zie  bouwen.) 
Dat  is  er  een  niet  een  broekje  aan. 

[Zoo  spreekt  men  van  de  leugen ,  die  is  aan- 
gekleed y  om  haar  schijn  van  waarheid  te  geven. 2 
Dat  is  ook  eerst  naar  den  naam  vragen ,  en  dan : 
uwe  broek  brandt. 

[Eene  vonk  uit  de  pijp  was  op  de  broek  fjeval- 
Icn ,  zonder  dat  de  eigenaar  der  zelve  zulks  be- 
merkte.  Die  nevens  hem  zat,  hem  niet  kennende, 
vroeg  zeer  bedaard  naar  zijnen  naam ,  ten  einde 
in  ae  gelegenheid  te  zijn,  hem  op  het  gemalde 
ongeval  opmerkzaam  te  maken,  men  bezigt  dit 
spreek  woord y  wanneer  door groote  omslagtigheid 
ae  gedane  diensten  eer  na-  dan  voordeelig  zijn.] 
De  broeken  moeten  dansen ,  zoo  als  het  de  keurs 
belieft. 

[Zoo  als  door  den  bouwen  en  den  doek  wordt 
de  vrouw  ook  door  de  keurs  aangewezen.  Het 
spreekwoord  ziet  op  de  vrouw,  die  zich  boven 
den  fnan  stelt.] 
De  broek  lappen,  en  het  garen  toegeven.  20 
De  pijen  broek  vindt  zelden  een  kussen  voor  haren 
aars,  —  de  fluweelen  vindt  het  overal  geschud 
en  gereed.  (Zie  aars.) 
De  wijn  is  onbeschaamd:  hij  gaat  zonder  broek  of 

hemd. 
Die  eene  gescheurde  broek  heeft,  moet  stil  blijven 

zitten. 
Die  het  ambacht  verstaat,  krijgt  het  werk,  zei  Jan 
de  snijder,  en  hij  kreeg  in  de  paasch weken  een 
paar  kousen  te  verzolen  {of:  eene  oude  broek  te 
lappen).  (Zie  ambacht.) 
Die  maar  ééne  broek  heeft,  wascht  ze  dikwijls.  21 
Drie  mengelen  broek  en  een  pintje  billen.  (Zie  bil.) 
Eene  hertslederen  broek  doorzitten. 
Eene  verstandige  vrouw  weet  wel ,  dat  de  man  de 

broek  aan  moet  houden. 
Een  jongen  strijkt  zijne  broek  maar  weer  op. 

[Wanneer  er  eene   oneerbare  gemeenschap 
heeft  plaats  gehad,  en  er  sprake  is  van  de  ge- 
volgen  daarvan  voor  het  meisje.] 
Eer  een  boer  zijne  broek  opbindt.  (Zie  boer.) 
Ergens  eene  kwade  broek  van  aanhebben. 
Groote  aarzen  hebben  wijde  broeken  noodig.  (Zie 

aars.) 
Half  broek,  half  wambuis. 

Het  is  een  edelman,  als  zijne  broek  een  peperzak.  2*2 
Het  is  een  windbreker  {of:  windbuil,  ook  wel:  eene 

broek  vol  wind).  (Zie  breker.) 
Het  is  gepermitteerd,  zei  Gijs,  en  bij  sch. . .  in  zijne 

broek.  23 
Het  is  wel  aan  de  kous  {of\  de  broek)  te  zien,  waar 
het  been  gebroken  is.  (Zie  bbbnbn.) 


1  T.  Waetbeme  OeU  bl  167.  Wifii  U.  11. 

5  Campm  bl.  111  Me^n-  bl.  S4. 

3  Oampen  bl.  77. 

4  Talnnuu)  I.  bl.  118. 

6  Oati  bl.  4M.  de  Bnine  bl  466. 

6  Buioriot  tor(.  III.  74 

7  Oamp0n  U  105. 

8  Ckito  bl.  43S.  0Of.  Rlohardaon  bl.  O.  WUlema 
III.  61.  Boga«rtbl.70. 

B  Oalea  bl.  40. 
10  ▼.  WaMbergc  Wijn  bl.  14. 


11  Folie  II.  SIS. 

19  Fro9.  tertoaa  bl.  84.  SenriUui  bl.  166*.  iJuHJ. 

Oniterua  I.  bl.  117.  de  Brane  bl.  S89.  Merph  bl. 

88.  Talnmaa  I.  U.  108,  II.  bl.  180.  FaUul  bl. 

199.  MeUer  bl.  lOS.  Moddennwi  bl.  185. 

15  Grutemi  III.  M.  168 
14  Tuinman  I.  bl.  108. 

18  Sartorluflpr.  VIII.  89. 

16  Sortorlat  pr.  T.  78. 

17  Ntut-Sprêékv.  67. 

18  Gniienu  II.  bl.  1S4, 168.  M«rgk  bL  1, 84.  Tuin- 


mao  I.  bl.  SS,  174.  Oalea  bl.  IS.  Xv«rte  bL  TB. 
Tifd  U.  910, 27.  r.  RUk  II.  36.  0«da<*t*n  bL 
768.  MuivU  bl.  1S4.  Moddemuui  bl.  146.  Ham- 

19  Tolnman  I.  bl.  6. 

50  Wlnadiooten  U.  S^.  Tuinman  I.  bl.  ISf.  v.  d. 
Huilt  bl.  14.  Hoddennan  bl.  84.  Bogaeit  bL  108. 

51  Moiz  bl.  es. 

SS  Gratenie  II.  bl.  161.  Merfk  W.  V.  r.  Kjcnbotgh 

bl.  183.  Tuinman  II.  U.  67.  Mulder  bL  484. 
SS  FoUe  U.  160. 


Digitized  by 


Google 


BROEK. 


98 


BROK. 


Het  was  beter,  dat  gij  in  awe  broek  gep. . .  had.  1 
Het  wijf  heeft  de  broek  aan  (of:  draagt  de  broek).  2 
Hier  vechten  zeven  wijven  om  ééne  mans  broek. 
H  ij  bedr. .  zijne  broek,  eer  't  aan  den  knoop  gaat  8 
Hij  heeft  eene  fulpen  broek  verdiend. 

[Fulp  is  fluweel,  en  de  zachtheid  der  stof 
wordt  op  den  bezitter  overgehrofjt.  Men  bezigt 
het  spreekwoord  voor  een*  vleijer.  Vroerjer plagt 
men  iemand^  die  een  huwelijk  bemidd^lahad, 
werkelijk  eene  fulpen  broek  te  vereeren.l 
Hij  heeft  geene  broek  aan  den  aars.  (Zie  aars.) 
Hij  heeft  hem  achter  de  broek  gezeten  (of:  gereden). 
Hij  heeft  pek  nan  zijne  broek  (of:  zijn  gat).  4 
Hij  ia  een  dubbele  kater:  hij  k.. .  door  zijn  hemd 

in  zijne  broek.  6 
Hij  is  er  ellendig  aan,  die  om  zijn  wijfeene  korte 

broek  moet  dragen. 
Hij  kijkt  onder  en  boven  uit  zijne  broek.  6 
Hij  klaagt  van  armoede,  en  heeft  nog  broekgespen. 

(Zie  ARMOEDE.) 

Hij  komt  hem  na  aan  de  broek. 

Hij  komt  met  de  kous  (of:  broek)  op  het  hoofd 
i'  huis.  7   (Zie  de  Bijlage,) 

Hij  krijgt  het  voor  zijne  broek  (ook  wel:  voor  zijn 
erat). 

Hij  loopt  weg  met  de  broek  op  de  hielen. 

Hij  moet  de  broek  verlaten,  en  met  de  keurs  ver- 
wisselen. 

Hij  praat  alles  voor  zijne  broek  weg. 

Hij  scheurt  er  zijne  broek  aan.  8 

Hij  strijkt  ze  allen  de  broek  af. 

Hij  zal  hem  wel  op  't  leer  (of:  achter  de  broek) 
zitten. 

Hun  doekje  Staat  niet  nanr  hun  broekje. 

Iemand  bij  de  broek  (of:  den  aars)  ophalen.  (Zie 

AARS.) 

Iemand  de  broek  opbinden  (of:  opveteren). 

Ik  zal  er  hem  eene  broek  van  aanmeten. 

Is  het  anders  niet  dan  een  meisje,  zoo  behoeft  het 

geen  broekje.  O 
Kleine  aarzen  behoeven  geene  groote  broeken.  (Zie 

AARS.) 

Komt  de  nieuwe  broek  aan  het  oude  wambuis,  dan 

scheuren  de  vetergaten  uit.  10 

[Wanneer  een  oud  man  een£  jonge  vrouw 
trouwt,  dan  ligt  hij  spoedig  in  het  graf} 
Men  kan  er  eene  broek  van  aankrijgen. 
Men  maakt  g^eene  hertslederen  broek  van  de  huid 

van  een  wild  varken.  11 
Men  vanfift  geen  snoeken  Met  drooge  broeken.  12 
Men  zal  hem  van  datzelfde  laken  een  pak  (of:  een' 

rok  en  eene  broek)  maken.  18  (Zie  de  Bijlage.) 
Men  ziet  aan  het  been  wel,  waar  de  kous  een  gat 


heeft  (of:  de  broek  gescheurd  is).  (Zie  bebnbn.) 
Om  dat  lapje  geen  dief,  zei  meester  Eéndarm,  en 

hij  haalde  eene  broek  door  het  oog  van  de  schaar. 
Pogchen  en  broek- bevuilen  is  geene  kunst.  14 
Slecht  en  regt,  als  Sint  Pieters  voorbroek,  die  maar 

ééne  plooi  had.  16 
Snert,  houd  je  broek  vast. 
Tusschen  doeken  en  vreemde  broeken  dient  wel  een 

scherm  te  zijn. 
Van  angst  zou  hij  zich  de  broek  besch (Zie 

ANGST.  ^ 

Vroeg  geleerd,  vroeg  vergeten.  Vroeg  gebroekt, 

vroeg  bedreten.  16 
Wat  gebrui  is  dat ,  zei  Joost  Bloemkool ,  en  daar 

sprong  een  kikvorsch  uit  zijne  broek.  17 
Zij  is  gebroekt. 
Zij  wil  de  broek  aantrekken,  of  ze  haar  past  of  niet. 

Brok. 
Als  de  hond  met  den  staart  kwispelt,  wil  hij  een 

brokje  hebben.  18 
Daar  is  wat  kaauwen  aan  zulk  een  brokje. 
Dat  is  een  vette  brok  in  ziin  nest  gesleept.  19 
De  brokken  worden  hem  als  een'  hond  toegeworpen. 
De  brokken  zullen  hem  in  de  maag  niet  schimme- 
len. 20 
Die  veel  kluift,  verliest  groote  brokken.  21 
Een  schandelijke  brok  is  haast  gegeten.  22 
Gaap  Jochem,  het  is  een  groote  brok. 
Gestolen  brokken  smaken  wel ;  maar  voeden  kwa- 
lijk. 23 
Het  hudje  met  het  mudje;  het  mandje  met  de  brok- 
ken. 24 

[Dat  wil  zeggen:  daar  is  alles  en  alles:  rijp 
en  groen,  hei  groote  met  het  kleine,  oud  en 
jong,  de  bewaarplaats  en  hare  voorwerpen, 
Hudje  is  m>gelijk  eene  verbastering  van  hoedje, 
en  dan  is  hudje  met  niudje  niets  anders  dan  de 
groote  en  de  kleine  maat,  en  dus  alles.  Om  er 
manni-n  en  vrouwen  door  te  verstaan,  omdat 
die  meermalen  n  aar  hunne  hoofddeksels  genoemd 
worden,  is  minder  aannemelijk;  want  dan  zou 
men  voor  hudje  niet  alleen  hoedje,  maar  ook 
voor  mudje  muisje  moeten  aannemen.  Het 
mandje  niet  de  brokken  dient  slechts,  om  te 
versterken,  wat  men  door  het  hudje  met  het 
mudje  wilde  uitdrukken,'] 
Het  is  den  eenen  hond  leed,  dat  de  andere  in  de 

keuken  loopt  (of:  een'  brok  krijgt).  25 
Het  is  een  harde  brok ,  daar  men  aan  worgt.  26 
Het  is  een  lief  brokje! 
Het  is  een  onbehouwen  brok. 
Hij  heeft  een'  moeijelijken  brok  te  slikken. 
Hij  kijkt  hem  de  brokken  uit  den  mond. 
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Hij  krijgt  ook  een'  brok.  1 

Hij  stikt  in  {of:  aaii^  de  brokken.  2 

Hij  telt  de  brokken  m  den  mond. 

Hij  zal  aan  den  brok  verlekkeren.  3 

Iemand  een'  brok  in  den  mond  werpen.  4 

Iemand  met  de  stukken  en  brokken  betalen  (of: 
overtuioren).  6 

Ia  de  brok  groot :  zet  er  uwen  mond  naar.  6 

Men  moet  niet  wijder  gapen,  dan  de  brok  groot  is.  7 

Men  moet  zulke  groote  brokken  niet  inzwelgen  , 
dat  men  eraan  wurgt.  8 

Onbeschaamde  brokken  geven  klein  voedsel.  9 

Ongegunde  brokken  worden  't  meest  gegeten.  10 

Voor  iemand  de  brokken  uit  den  mond  sparen. 

Wanneer  men  den  brok  in  den  buik  heeft,  dan  is 
bet  geen  tijd  van  blazen.  11 

Zoete  brokken  hebben  srooren  nasmaak.  12 
Bron. 

Dat  is  de  onreine  bron^  daar  de  gloeijende  lava  uit- 
stroomt. 

Dat  is  ook  water  in  de  bron  dragen. 

De  bron  is  opgedroogd. 

Eene  onreine  bron  kan  geen  rein  water  opgeven.  13 

Hij  heeft  het  uit  eene  ^oede  (of:  zuivere)  bron. 

In  de  regt vaardigheid  ligt  de  bron  der  deugden.  14 
Brood. 

Alle  ding  laat  zich  zeggen ,  en  kaas  en  brood  laten 
zich  eten.  15 

Al  moest  ik  ook  morgen   brood   eten  en  water 
drinken. 

Al  om  den  soberen  kost,  zei  Jan  Memme,  En  hij  liet 
zijn'  hond  naar  eene  korst  brood  zwemmen.  16 

Als  de  boter  duur  wordt ,  leert  men  zijn  broodje 
droog  eten.  (Zie  boter.) 

Als  de  gekken  geen  brood  aten,  het  koren  zou  goed- 
koop zijn.  17 

Als  het  brood  gegeten  is^  dienen  de  gasten  te  schei- 
den. 18 

Als  ik  dood  ben ,  zoo  kook  mij  een  potje  met  bier 
en  brood.  (Zie  bier.) 

Als  men  alle  dagen  brood  eet,  wil  men  ook  wel 
eens  wat  anders  hebben. 

Als  men  zijn  brood  heeft,  moet  men  niet  denken: 
de  raven  sch. ...  mij  de  boter  wel.  (Zie  boter.) 

Altijd  brood  te  eten,  verdriet  ook.  19 

Altijd  een  gebak  (of:  brood)  ten  achteren  zijn.  20 

Beter  een  drooge  bete  broods  met  rust  dan  schat- 
ten.   (Zie  BEET.) 

Beter  een  half  brood  dan  geen.  21 

Beter  een  stuk  brood  in  den  zak  dan  eene  veer  op 
den  hoed. 


Bier  tappen  (of:  Jenever  schenken)  is  de  laatste 
nering  voor  den  broodzak.  (Zie  bibr.) 

Bij  den  broode  valt  veel  te  lijden.  22 

Bij  gebrek  van  brood  eet  men  korstjes  van  pasteijea 
(of:  Korstjes  van  pasteijen  is  goed  brood).  23 
[Korstjes  van  pasteijen  is  pruikenbrood.  Het 
mreekrvoord  zegt  dus  zooveel  als:  in  nood  be- 
helpt men  zich  wel  met  hetgeen  men  anders 
niet  zou  rvillen  aanzien y  en  niet,  gelijk  men 
Tvel  heeft  gemeend:  als  men  gebrek  heef t ,  ge- 
bruikt men  wel  iets  van  betere  hoedanighemJi 

Bij  gebrek  van  brood   Is  de  schaamte  dood.  24 

Bij  soldatenbrood  Zit  altijd  de  dood. 

Boonen  is  brood.  (Zie  boon.) 

Brood  bij  de  li^t,  Kaas  bij  de  wigt.  25 

[Dat  nnl  zeggen:  bij  het  noodzakelijke  voed- 
sel geeft  men  rijkelijk ,  bij  het  minder  noodza- 
kelijke betracht  men  de  zuini4fheid.  Zie  dus 
niet,  hoe  dik  men  't  brood  snijdt;  doe  dit  wel 
bij  de  kaas.  „Ligten,"  zegt  wassenbergh, 
„betekend  hier  iets  opligten,  om  te  voelen,  hoe 
zwaar  liet  omtrent  weege."] 

Brood  Is  der  hazen  dood.  20 

iNiet  het  brood,  dat  de  hazen  eten,  maar  dat 
men  den  hazewinden  geeft,  en  waardoor  deze 
de  kracht  verkrijgen,  om  ae  hazen  te  vervolgen."] 

Brood  van  allen  akker  Maakt  den  kreuple  wakker. 

(Zie  AKKER.) 

Daar  baat  geen  verstand,  als  de  boter  aan  bet 
brood  niet  kleven  wil.  (Zie  boter.) 

Daar  de  meijers  tappen  wijn ,  De  burgemeesters 
koornkoopers  zijn,  En  de  schepens  bakken  brood. 
Daar  is  de  gemeente  in  grooten  nood.  27 

Daar  geen  brood  is,  is  het  kwaad  hoven.  28 

Daar  is  geen  droog  brood  aan  te  verdienen. 

Daar  is  niet  zooveel  kaas  als  brood. 

Dat  is  misselijke  kost,  zei  de  mof,  en  hij  at  spoe- 
ling voor  bier  en  brood.  (Zie  bibr.) 

Dat  is  voorgegeten  brood.  29 

Dat  snijdt  brood. 

De  appetijt  en  hongersnood  Vonden  nooit  kwaad 
brood.  (Zie  appetijt.) 

De  broodkast  hangt  er  hoog. 

[Er  is  daar  niet  veelte  halen  ] 

De  brood  kruimels  steken  bem.  30 

De  hoop  is  het  brood  der  ellendigen. 

De  kunst  gaat  om  brood,  En  wij  gaan  naar  den 
dood.  31  (Zie  de  Bijlage.) 

De  maan  is  een  brooddief  der  ligtekooiien.  32 

De  muizen  liggen  er  voor  (of:  in)  de  broodkast 
dood.  33 


1  TtüiuiuuiII.bl.S4. 
S  Toinauui  I.  bl  98- 
V  ScrvUiusbl.  119*. 

4  TainmMi  I.  U.  lOS. 

5  WliiKbooten  bl.  80S. 

e  Gratenu  II  bl  ISl.  Mergh  bl.  r.  Toiimuui  I. 
bl.  98.  r.  d.  WitUgra  18.  t.  Kjk  III.  bl.  lOB. 
Modderman  bL  «I.  Boga«r(  bl.  96. 

7  BebeKema  II.  bl.  99. 

8  Oato  bl.  488.  de  Bron*  bl.  405.  Mergh  VL  51,  66. 
8tfleriuipr.I.90.  Dogaert  bl.  91. 

9  ▼■  d.  Tenncbl.  88. 

10  GalM  bl.  S5. 

11  Folie  I.  996.  Hanebomtfe  TVa  !»• 
U  ▼.  d.  Venne  bl.  114. 

18  ▼.  d.  Bulai  bl.  9S. 
14  T.  HamU  bL  10. 

16  Pro9.  êtrtoêa  bl.  4.  4  MH.  Oratenu  I.  M.  91, 
II.  bl.  1S4.  de  Brane  U.  481.  Mtrfh  bl.  S.  Sar- 


torlos  pr.  T  40,  ««o.  X.  88.  Tuinman  I.  M  54 

16  (Folie  I.  816  ) 

17  Gratente  II.  M.  1».  t.  d.  Tenne  bl.  148.  Mtrgh 
bl.  6.  Tuinman  I.  bl.  9».  Fotia  1. 87.  t.  BSjk  III. 
bl.  49.  Moddenaan  bl.  18. 

18  Oalee  bl.  46. 

19  Moti  bl.  14.  de  Bnute  U.  11, 18, 80, 380. 

50  CamptH  bl.  88.  Tuinman  I.  bL  105.  II.  U.  176. 
MeUu*  U.  88. 

51  Pr99.  MrUua  M.  8.  de  Bnute  bl.  979, 484. 

99  Tuinman  1.  nal,  bl.  8.  Mulder  bl.  418.  Bogaett 

U.OO. 
13  Omtenu  II.  bL  198,  III.  U.  167.  deBrusebl. 

10.  M0rffh  bl.  6.  ▼.  Nyenborgh  bl.  181.  Zoet  bl. 

99.  Tuinman  I.  bL  97,  101,  nat.  bl.  96,  II.  U. 

40.  FoUe  I.  99.  Mtiphtmia  bl.  599.  Kverte  M. 

983.  T.  d.  Hulst  bl.  18.  BUfg.  bl.  106-106.  v.  d. 

TU^er  bl.  918.  Me^er  bl.  96.  Mulder  bl.  411. 

HanebomM  IT.  9.  Moddennan  M.  81.  Bogaerfe 


bl.  99. 
94  Modderman  bl.  80. 

96  de  Brune  bl.18, 49.  WaMobetgh  bL  86.  Hoeafll 
Til.  Seheltcma  I.  bl.  98. 

98  Grutenu  III.  bl.  127.  Tuinman  U.  bl.  87. 

97  Grutenu  II.  bl.  128.  Mtrgh  M.  6. 

98  Pro9.  $erio$a  M.  40.  Zoet  bl.  98.  Tuinman  I.  bl. 
169.  V.  Vloten  bl.  9n. 

99  Oamptn  bl.  83.  Tuinman  I.  M.  108.  Me^er  bl J8. 

80  Sartoriua  pr.  III.  49.  Tuinman  I.  bL  7,  803,869, 
II.  M.  13,  85,  41.  KoolDg  bL  36.  r.  £gk  I.  nal- 
76.  Bocaert  bl.  119. 

81  Gruterui  III.  U.130.  CaU  U.  461.  ▼.  Ny«nboi|li 
bl.  189?  Witeen  78.  Wtnnbooten  U.  864.  Tuin- 
man I.  bl.  170,  II.  bL  18. 199. 

89  Euit9H0itd  II.  bl.  S6». 

88  T.  Waeeberge  0eM  bl.  167.  t.  E^k  II-  nml.  bl. 

86.  Manvie  U.  198.  Banoiu>-Fto^a  bL  19.  Bo> 

naart  U.  47. 


Digitized  by 


Google 


BROOD. 


95 


BROOD. 


Den  mannen  geeft  men  hnisvrouwen,  den  kinderen 

geeft  men  brood.  1 
De  nood  Viodt  brood.  2 
Den  wijn  kent  men  aan  den  Bmaak,  bel  brood  aan 

de  kleur.  3 
De  raven  zullen  hem  j^een  brood  brengen. 

[Het  zal  hem  nut  guan  als  blia.  Zie  1  Kon. 
XVII :  6.] 
Des  eenen  dood  Is  des  anderen  brood.  4 
De  vromen  kunnen  geen  gebrek  lijden ,  al  zouden 

de  Bteenen  brooden  worden,  zei  Kors  Jansz;  hij 

verkocht  zijn'  baars,  en  verzoop  het  geld.    (Zie 

BAAR8.) 

Die  altijd  met  den  laatsten  oven  bakken ,  het  is 

zelden ,  dat  zij  goed  brood  tehuis  krijgen. 
Die  brood  en  wijn  neeft,  gaat  vrij  te  bed.  (Zie  bbd.) 
Die  brood  beeft,  dien  geeft  men  brood.  6 
Die  brood  heeft ,  sterft  niet  van  honger.  6 
Die  geld  genoeg  heeft,  wat  vraagt  die  ernaar,  of 

't  brood  opslaat.  7 
Die  geld  heeft,  zei  de  boer,  kan  wittebrood  koo* 

pen.  (Zie  boer.) 
Die  goede  tijdingen  brengt ,  verdient  bodenbrood. 

(Zie  BODE.) 
Die  nog  kiekens  zijn  van  de  witte  ben ,  zullen  meer 

stront  dan  brood  pikken. 
Die  zijn  brood  {oj:  zijne  pasteijen)  in  den  oven 

heeft,  geef  dien  van  uwen  koek.  8 
Die  zijn  wittebrood  vóór  eet,  moet  zijn  roggebrood 

na  eten.  O 
Door  bet  kwalijk  in  den  oven  schieten,  wordt  het 

brood  scheef.  10 
Duivelsbrood  groeit  in  éénen  nacht.  11 
Een  broodje  daags  gespaard,  maakt  een'  goedel 

zak  tarwe  's  jaars. 
Een  drooge  bete  broods  onder  zijne  betrekkingen 

smaakt  beter  dan  eeue  wel  gesmeerde  boterham 

op  vreemden  bodem.  (Zie  beet.) 
Eene  ffoede  ziel  weet  van  alle  steenen  brood  te  maken. 
Een  kippende  haan  Kan  nog  bestaan  ;  Maar  een' 

liggenden  hond  Waait  geen  orood  in  den  mond.  12 
Een  lokbroodje  geven.  13 
Een  schalk  eet  zijn  brood.  14 
Eigen  brood  boven  al. 
Eigen  brood  kost  weinig. 

Elk  speurt,  aan  welke  zijde  zijn  brood  best  gebo- 
terd zal  worden.  (Zie  boter.) 
Er  18  geen  lekkerder  brood,  dan  hetgeen  men  roet 

de  armen  deelt.  (Zie  arme.) 
Er  is  geen  waard  zoo  arm ,  of  hij  kan  een'  gast 

eenen  maaltijd  broods  borgen.  15 
Ga  Daar  Geelbroek,  en  eet  droog  brood. 


[Geelbroek  is  eene  uitgestrektheid  nnld,  laag 
gelegen  kreupelhout  in  de  provincie  Drenthe , 
tusschen  Assen ,  Beilen  en  Rolde,  Deze  min 
aangename  gesteldheid  heeft,  met  het  geel  in 
den  naam ,  van  Geelbroek  een  verwejischings- 
oord  gemaakt S\ 
Ga  voor  eene  andere  deur ;  daar  geeft  men  twee 

brooden.  16 
Gebedeld  brood  is  goed  voor  lazarij.  17 
Geef  God  geen  beschimmeld  brood.  18 
Geen  goud  zoo  rood ,  Of  't  moet  om  brood  {ook 

wel:  Of  't  is  voor  nood).  19 
Gegeten  brood  zal  men  gedenken  {of:  gedachtig 

zijn).  20 
Gekt  gij  met  de  boter?  een  ander  eet  ze  op  het 

brood.  (Zie  boter.) 
Gerezen  {of:  Geoogd)  brood  en  blinde  kaas.  21 
Gij  behoeft  er  immers  geen  brood  voor  te  koopen !  22 
God  schept  geen'  mond,  of  Hij  schept  er  ook  brood 

voor.  23 
Groen  hout,  heet  brood  en  nieuwe  wijn  :  Dat  kan 
voor  't  huis  niet  dienstig  zijn.  24  (Zie  de  Bijlage,) 
Heb  je  nog  brood  op  de  plank? 
Hebt  cij  water ,  hebt  gij  brood ,   Klaag  dan  niet 

van  hongersnood.  25 
Heet  brood  ,  eer  het  in  den  oven  is.  26 
Het  beste  brood  legt  men  op  het  venster.  27 
Het  brood  eener  minne  is  zoeter  dan  de  koek  eener 

moeder.  28 
Het  brood  is  er  al  weer  in  den  oven  geschoten. 
Het  brood  is  gegeten,  en  het  gezelschap  geschei- 
den. 29 
Het  brood  Is  goed  voor  den  dood.  30 
Het  eene  kind  geeft  men  brood,  het  andere  laat  men 

gaan.  31 
Het  eet  geen  brood. 

Het  heeft  geene  zwarigheid,  zei  de  bakker,  en  hij 
had  zijn  brood  te  ligt  gebakken.  (Zie  bakker.) 
Het  is  eene  arme  bruiloft,  daar  brood  gebrek  is.  82 
Het  is  een  Schiedam mertje  droog-brood. 

[Dat  wil  zeggen :  soberheid  zit  daar  vóór. 
Het  spreekwoord  is  aan  de  eenvoudige  zeden 
der  Oud'Schiedammers  ontleend ,  en  heeft  met 
den  jenever,  wat  men  wel  eens  heef t  gemeend , 
niets  te  mahen,^ 
Het  is  een  wittebroods  kindje.  83 
Het  is  een  zuur  stukje  brood. 
Het  is  geene  broodwinning ,  maar  eene  geldwinning. 
Het  is  gesneden  brood  {tf:  kaas).  34 
Het  is  kwaad  brood,  daar  men  zich  aan  wurgt. 
Het  is  net  zoo  goed ,  of  je  bij  den  bakker  om  een 
broodje  komt.  (Zie  bakker.) 
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Het  manteltje  roept  nog  eens  om  brood. 

[Wanneer  men  zich  boven  zijnen  stand  kleedty 
dan  zegt  de  armoede^  dat  men  het  manteltje 
voor  brood  moet  verruilen.^ 
Het  spel  is  hun  dagelijksch  brood. 
Het  zijn  broodelooze  kunsten.  1 
Het  zijn  broodratten. 

Het  zijn  hanen-  (ook  rcel:  kromme)  eijeren  {of: 
eijeren,  die  de  boeren  van  roggebrood  leggen). 
^Zie  BOER.) 
Hi^  bakt  kleine  {of:  zoete)  broodjes.  2 
Hij  breekt  zijn  hoofd  over  eene  broodelooze  kunst.  3 
Hij  doet  het  om  den  broode.  4 

[Dit    ^eekrvoord  is   genomen  uit    Joh. 
vi:26.] 
Hij  eet  brood,  en  hij  grijnt.  5 
Hij  eet  genadebrood. 
Hij  eet  zijn  eigen  brood. 
Hij  eet  zijn  wittebrood  vóór.  6 
Hij  geeft  het  hem  op  zijn  brood.  7 
Hij  haalt  hem  het  brood  voor  den  neus  weg. 
Hij  heeft  anderer  Heden  brood  gegeten. 
Hij  heeft  eene  roggebroods  stem.  8 
Hij  heeft  geen'  bogchel :  hij  draagt  zijne  broodkar 

maar  op  den  rug.   (Zie  bogchbl.) 
Hij  heeft  peen  brood  voor  sabbat. 

[Jiij  heeft  niet  zooveel ^  dat  hij  op  sabbat^ 

wanneer  hij  nietnerkt,  ook  den  kost  zou  hebben. ^ 

Hij   heeft  het  brood  in  de  eene-  en  den  stok  {of: 

steen)  in  de  andere  hand.  O 
Hij  heeft  het  schapen  vleesch  wel  lief,  die  zijn  brood 

met  de  wol  spreidt. 
Hij  heeft  in  zijne  dagen  al  veel  zuur  brood  ge- 
gelen.  10 
Hij  heeft  niet  dat  lieve  brood  te  eten.  11 
Hij  heeft  van  de  gerstenbrooden  niet  gegeten.  12 
[In  tegenstelling  van  hetgeen^ wij  vinden: 
Joh.  vi:'9-13.] 
Hij  heeft  wel  lust  tot  soppen ,  die  zijn  brood  in  de 

goot  {ook  wel:  in  den  mosterd)  doopt.  13 
Hij  helpt  het  brood  uit  de  schimmel  houden  {of: 

eten).  14 
Hij  is  een  profeet,  Die  brood  eet.  15 

\Dat  is:  het  is  een  alledaagsch  mensch,  die 
brood  eet,  gelijk  elk  een.    Mogelijk  w  het 
spreekwoord  ontleend  uit  Amos  vii :  12.  J 
Hij  is  gekomen  gelijk  het  duivelsbrood.  16 
Hij  is  mild  mef  zijn  brood,  maar  bakken  doet  hij 

zelden.  17 
Hij  is  niet,  daar  men  goed  brood  verkoopt.  18 
Hij  is  niet  waard,  dat  hij  brood  eet.  19 
Hij  is  te  mager,  om  tot  boter  en  brood  te  eten. 

(Zie  BOTER.) 


Hij  is  zoo  goed  als  wijn  en  brood.  20 

[Dat  dit  spreekwoord  ontleend  zoude  zijn 
van  den  van  verraad  beschuldigden  en  in  1673 
ter  dood  gebragten  pain  kt  vin,  is  niet 
waarschijnlijk^  daar  het  spreekwoord  dan  den 
eigennaam  zou  behouden  nebben.  De  tegenge^ 
stelde  beteek enis^  die  het  spreekwoord  aan 
verkrijgt  f  pleit  daarvoor  evenmin,  Hii  is  zoo 
goed  als  wijn  en  brood ,  wil  zeggen:  hij  is  zoo 
aocd  als  men  7  zich  kan  denken,\ 
Hij  kan  geen  brood  zeggen. 

[Dat  is:  hij  heeft  zoo  geheel  zijne  bewust- 
hetd  verloren  j  dat  hij  het  meest  gewone  voed- 
sel,  en  waaraan  hij  behoefte  heeft,  zelfs  nut 
benoemen  kan,^ 
Hij  kan  het  spek  wel  op  het  brood  houden. 
Hij  kan  meer  dan  brood  eten. 
Hij  kan  wel  een  woord  leggen ,  daar  men  een  stukje 

brood  legt.  21 
Hij  krijgt  net  op  zijn  brood. 
Hij  loopt  weg  als  een  hond  voor  den  broodkorf.  22 
Hij  maakt  hem  uit  {of:  Hij  ziet  er  uit),  zoodat  de 
honden  er  geen  brood  van  zouden  eten  {of:  lus- 
ten). 23  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  maakt  van  een  kruimeltje  een  geheel  brood. 
Hij  mag  wel  gaarne  gesneden  bro(^  eten.  24 
Hij  moet  wel  gaarne  schapen  vleesch  eten,  die  zijn 
brood  in  de  poke  dopt 

[Dit  spreekwoord  heeft  dezelfde  beteek enis 
als  liet  mede  tot  dit  onderwerp  behoorende:  Hij 
beeft  wel  lust  tot  soppen ,  die  zijn  brood  in  de 
eoot  {ook  wel:  in  den  mosterd)  doopt.  Pokeis 
droesem  in  het  ingewand  van  vee.1 
Hij  overdenkt  veel,  die  geen  brood  heef^  25 
Hij  slacht  den  bakker,  die  het  brood  in  den  oven 

steekt ,  en  er  zelf  builen  blijft.  (Zie  bakker.) 
Hij  slacht  des  kosters  koe,  en  daarom  beeft  hij  twee 

wittebrooden  meer  dan  een  ander. 
Hij  smeert  zijn  achterste  met  boter,  en  eet  zijn 

brood  droog.  (Zie  achterste.) 
Hij  spot  met  de  boter,  en  zal  zijn  brood  nog  droog 

moeten  eten.   (Zie  boter.) 
Hij  steekt  brood  in  een'  kouden  oven.  26 
Hij  steekt  een  overspelig  broodje  in  zijns  buurmans 

huwelijks-oventje. 
Hij  stinkt  naar  conserf  van  roggebrood,  zeven  va- 
demen in  den  wind.  27 
Hij  stoot  {of:  neemt)  hem  het  brood  uit  den  mond. 
Hij  weet  naauwelijks  van  het  eene  brood  tot  het 

andere  te  geraken.  28 
Hij  wil  beter  dan  wittebrood.  20 
Hij  wil  wel,  dat  men  daar  naast  groote  broeden 
uitdeelt.  30 


1  Tuinman  I.  M.  IM.  161, 170. 

fl  BOdtordUk  VUI.  a&rmott  bl.  48.  t.  WaMbvf* 
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Hii  zal  Kicb  zijne  kaas  en  zijn  brood  met  laten  ont- 
halen. 1 

[  De  binnenlandscJie  oorlog,  die  tenjare  1 490, 
toen  de  Hoeksehe  en  Kaheljaaurtsehe  trnsten 
nog  niet  f  en  einde  tcaren,  uitbrak  y  en  hekend 
i$  onder  den  naam  van  haas-  en  broodspel,  heeft 
aanleiding  tot  dit  spreekwoord  gegeven.  Men 
geefi  door  hetzelve  te  kennen ,  dat  men  zich  in 
geenen  deele  van  zijn  regt  zal  laten  berooven,\ 

Hij  set  z  jn  kiatate  brood  bij.  2 

Hij  ziet  er  nit  als  een  afgelikt  stroopbroodje.  8 

Hij  zoekt  er  nog  een  broodje  nit  te  nalen. 

Hij  zoekt  het  brood  in  een  honden  kot.  4 

Hij  zon  zeggen,  dat  brood  geene  krnini  heeft.  6 

Hij  zucht ,  of  het  brood  op  ia. 

Huod  uw  brood ,  n  komen  eijeren.  6 

Iemand  op  stokkebrood  onthalen. 

Ik  gelofif  geene  heiligen ,  of  zij  moeten  brood  eten.  7 

Ik  moet  zien ,  dat  men  mij  de  kaas  niet  van  het 
brood  af  hale. 

Ik  zal  zoo  lang  koeken  eten  ^  totdat  het  brood  gaar 
wordt.  8 

In  nood  Is  alle  ding  brood.  9 

Is  hij  dood ,  zoo  eet  hij  eecn  brood  meer.  10 

Is  iemand  dood ,  Gehnkken  is  zijn  brood.  11 

Jnist  zooveel  kaas  als  brood. 

Klacers    lijden    zelden    nood;    Pogchers  hebben 
schaars  het  brood.  12 

KraimeltjtA  fs  ook  brood.  18 

Lang  vasten  {&f:  Honger  lijden)  is  geen  brood  spa- 
ren. 14 

Leer  geene  broodelooze  kunsten  aan  nwe  kinde- 
ren. 15 

Liefver  droog  brood  ir^geten ,  dan  kaas  gebedeld.  16 

Mannetje!  eet  uw  broodje  droog:  de  boter  geldt 
twee  blanken.  (Zie  blank.) 

Men  bakt  hier  zoo  goed  brood  als  in  Frankrijk. 

Men  bakt  overal  e<^  brood  {of:  bij  een  ander  zulk 
goed  brood  als  hier).  17 

Men  behoeft  den  hond  geen  brood  te  geven ,  zoo 
lang  hij  met  den  staart  kwispelt.  18 

Men  eet  zoo  lang  wit  brood ,  tot  men  bruin  be- 
geert. 19 

M«n  geeft  het  hondje  niet  zooveel  brood ,  als  zijn 
staartje  wel  eischen  zoo.  20 

Men  kan  geen  brood  bakken  zonder  meel.  21 

Men  sluit  {of:  spaart)  geen  lM>ood  voor  vrienden.  22 


Men  zal  met  heeren  omgaan,  zoodat  zi}  ook  bij  den 
broode  blijven.  28 

Men  zorgt  voor  een  heel  brood,  en  heeft  genoeg 
aan  eene  snede.  24 

Met  drie  dingen  is  reen  m  huis  verlegen:  Met 
rook,  een  kwaad  wijf  en  met  regen;  Maar 't 
vierde  is  nog  het  grootste  kruis:  Veel  kinders  en 
geen  brood  in  huis.  25  (Zie  de  Biftage.) 

Met  kaas  en  brood  is  het  goed  te  lijden.  26 

Mogt  hij  drek  eten,  bij  kocht  eeen  brood.  27 

Neem  brood  van  een'  dag,  meel  van  eene  week  {of: 
maand^  en  wijn  van  een  jaar.  28  (  Zie  de  Bijia^e.) 

Nimmer  komt  de  dag  van  morgen,  ot  hij  brengt  ooK 
zijn  brood  roede.  29 

Nog  eerder  zoude  ik  zout  en  brood  eten.  80 

Nood  Zoekt  brood.  81 

Om  een  stnk  brood  zou  men  hem  door  een  vuur  ja- 
gen. 82 

Ongegnnd  brood  wordt  het  meest  gegeten.  88 

Op  water  en  brood  gezet  worden.  84 

Oud  geld,  oud  hooi  en  oud  brood  komt  iemand  wel 
te  pas.  36 

Paimekoeken  besparen  brood  en  vleesoh.  86 

Protesteren  en  brood  bedelen  is  elk  even  na  {of: 
staat  elk  vrij).  87 

Schoon  voorgedaan  is  half  verkocht,  zei  de  bakker, 
en  hij  stelde  geschilderd  brood  op  't  venster.  (Zie 

BAKfCBR.) 

Snij  brood  en  lees :  terwijl  de  visch  kookt,  smdt  de 

boter.  (Zie  botbr.) 
Spotters  eten  ook  brood.  88 
Stof  zal  der  slaneen  brood  zijn.  89 

iDe  aanleiding  tot  dit  spreekrvoord  vindt 
men  in  Gen.  iii :  14,  terwijl  het  genomen  is 
uit  Jez.  LXY :  25.] 
Trouw  heeft  brood.  Als  ontronw  ligt  in  grooten 

nood.  40 
Twee  zuivels  op  één  brood:  Dat  geeft  honeersnood. 

JDat  wtl  zeggen:  wees  niet  overdaiig,  of  gij 
t  later  gebrek  tifden.  Eenvoudige  menschm 
meenen^  dat  kaas  en  boter  te  gelijk  op  het  brood 
overdaad  is.^ 
Vaart  men  over  eene  sloot,  Men  laat  er  een  brood; 
Vaart  men  over  een  veer,  Men  laat  er  nog  meer.  41 
[Zoo  men  buitenge  hws  zijn  genoegen  zoekt  ^ 
komt  het  op  kosten,  en  hoe  verder  men  (fomt, 
hoe  grooter  de  vertering  wordt,  in  vergelijking 
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van  hetgeen  men  f  huis  voor  hetzelfde  genoegen 
besteedt. 1 
Veranderd  brood  eo  oude  wijn  Is  voor  gezonden 

medicijn.  1 
Vleesch  in  de  vasten  of  droog  brood. 
Vreemd  brood  smaakt  wel. 
Walg  niet  van  bet  hemelsche  brood.  2 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit   Nam. 
XXI :  5.] 
Wat  zuipenbrood  niet  al  voedt ! 

[Men  zegt  dit  met  verachting  van  het  voed- 
sel van  geringe  m>enschen  (karnemelk),  wan- 
neer deze  zich  wat  veel  laten  voorstaan  ] 
Wees  van  zout  en  brood  voorzien ,  eer  gij  uwe  eije- 

ren  in  stukken  slaat.  3 
Wel  brood  vrienden,  maar  geene  nood  vrienden.  4 
Wie  in  der  haast  den  oven  stookt,  bakt  gehorende 

brooden.  5 
Wiens  brood  men  eet,  wiens  woord  men  spreekt 

(of:  wiens  wil  men  eert).  6 
Ziekte  spaart  brood ,  maar  geen  geld. 
Zij  is  van  het  ligte  brood. 
Zij  kallen  van  den  broode.  7 
Zijn  brood  is  hem  re#*ds  gebakken. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  dood,'] 
Zijn  eigen  brood  slaat  hem  op  het  hoofd.  8 
Zij  zijn  nog  in  de  wiltebroods  dagen.  9 
Zij  zorgen  er  wel  voor,  dat  ze  hun  brood  niet  te 

droogt  eten. 
Zij  zullen  niet  ligt  drie  brooden  voor  een'  koppel 

laten  passeren. 
Zoekt  gij  beter  brood  dan  van  tarwe?  10 
Zuur  brood,  zalig  brood.  11 

Brooddronkbn. 
Hij  is  zoo  dartel  en  brooddronken ,  dat  hij  kerk- 
roaar  en  straatmaar  is.  12 

[Hij  is  200  dronken  f  dat  hij  zelfs  zijn  brood 

vergooit^  en  daarditor  tot  een  voorwerp  der 

babbelzucht  aan  de  kerk  en  op  de  straat  wordt.] 

Brouwer. 

Brouwers  bidden  om  goeden-,  bakkers  om  duren 

tijd.  (Zie  BAKKER.) 

Daar  de  bakker  zit,  kan  de  brouwer  niet  liggen. 

(Zie  BAKKER.) 

Daar  de  brouwer  binnen  is,  moet  geen  bakker  ko- 
men. (Zie  BAKKER.) 

Wat  molenaars  kallen  en  brouwers  kunnen,  is  al  ge- 
lijk. 13 

Wijnkoopers  zijn  brouwers.  14 

Zij  houden  het  met  den  brouwer  en  den  bakker. 

(Zie  BAKKER  ) 

Brouwerij. 
£r  gaat  veel  om  in  de  brouwerij  van  de  wereld.  16 


Het  is  levendig  in  de  brouwerij. 

[Er  is  groote  drukte,  maar  het  heeft  niet 
veel  te  beduiden.  Dit  spreekwoord  is  genomen, 
uit  het  potsige  leven  van  jan  btebn,  die,  oj9 
oaTisporing  van  zijne  vrouw,  om  de  brouwerij 
levendig  te  houden,  de  vogels  haaromdeooren 
deed  vliegen,] 
Hij  is  er  gezien:  iu  de  bakkerij  zoowel  als  in  de 

brouwerij.  (Zie  bakkerij.) 
Zij  mogen  niet  in  de  brouwerij,  veel  minder  in  de 
bakkerij.  (Zie  bakkerij.) 
Brouwsel. 
Alle  baksels  en  brouwsels  vallen  niet  even  goed  uit. 

(Zie  BAKSEL.) 

Dat  is  zooveel  als  eene  boon  in  den  brouwketel. 

(Zie  BOON.^ 
Wat  kan  de  liefde  niet  al  doen,  zei  de  boer,  en  bij 
stak  zijne  vrouw  in  een'  brouwketel,  opdat  zij  van 
geene  dokters- handen  sterven  zou.   (Zie  boer.) 
Brouwster. 
Dat  gaat  wel,  zei  de  brouwster  in  den  vos,  en  zij 
kneep  hare  knietjes  toe.  16 
Bruo. 
Al  de  paarden  willen  niet  te  gelijk  over  de  brug.  17 
Als  één  schaap  over  den  dam  (de  brug,  of:  den 

post)  is,  volgen  er  meer.  18 
Als  het  karretje  maar  over  het  glazen  bruggetje  koD 
komen. 

[Dit  karretje  moet  het  goud  aanrijden,  dat 
men  wachtende  is;  maar  /iet  glazen  bruggetje  ^ 
waarover  de  aanvoer  alleen  geschieden  kan^ 
houdt  dit  nog  altijd  tegen.  Men  bezigt  dit 
spreekwoord,  wanneer  er  geen  geld  voorhanden 
ts,  en  men  steeds  van  kodpen  hoort  spreken.] 
Bij  tijds  aan  de  markt  (of:  brug),  zoo  dringt  men 

u  daar  niet  van  daan.  19 
Dat  heeft  de  brug  gelegd.  20 
Dat  is  eene  brug  gelegd  voor  allerlei  ondeugd. 
De  brujr  is  opgehaald.  21 
De  kerk  is  de  brug  naar  den  hemel. 
De  koestal  is  beter  dan  de  koebrug.  22 
De  koe  wil  niet  over  de  brug.  23 
£enen  vlugtenden  vijand  moet  men  eene  gouden 

brug  bouwen.  24 
£en  kanonik  in  de  brug.  25 
Een  vriend  achter  den  rug  Is  eene  vaste  brug.  26 
Goede  trouw  is  de  bruff  van  de  ezels.  27 
Het  geld  rolt  wonderlijk,  zei  losse  Dirk;  hij  ver- 
loor een  dubbeltje  op  de  draaibrug,  en  vond  het 
in  de  groote  kerk  wederom.  28 
Het  is  eene  ezelsbrug.  29 

Hij  heeft  de  brug  gelegd,  en  een  ander  loopt  er- 
over. 30 
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Hij  heeft  de  bruggen  te  regt. 

Hij  iB  de  brag  over. 

Hij  is  er  over  eene  gouden  brag  ingekomen. 

Hij  juicht,  eer  hij  over  de  brug  is. 

Hij  legt  de  brag  voor  een  ander. 

Is  de  brag  we^r»  zoo  ga  erover.  1 

iMen  kebbe  hier  niet  te  verstaan ,  dat  men 
de  brug  zal  overgaan  ^  nadat  die  weg  isj  is 
verdwenen;  maar  nadat  die  een  weg,  eene  be- 
gaanbare plaats ,  is  genorden,^ 

Kom  eens  over  de  brug. 

{Een  ander  spreekwoord  j  in  beteekenis  aan 
dit  gelijk  y  zegt:  Kom  over  roet  je  borgen,  dat 
is:  toon  nu  eens,  instaat  te  zijn,  om  te  betalen; 
kom  eens  over  de  brug,  en  voldoe  umeschtdd.] 

Roep  eeen  hei ,  voor  gij  over  de  brug  (oƒ:  op  den 
berg;  zijt  (ook  wel:  voor  gij  zijt  overgevaren). 

(Zie  BBRG.) 

Zij  healen  op  alle  braggen. 

Brugge. 
Beklaag  u  aan  het  gekkenhuis  van  Brugge.  2 
Gent  en  Bragge  zijn  op  éénen  dag  niet  gebouwd.  3 
iDit  spreekwoord  is  op  gelijke  wijze  te  ver- 
staan als  het  vroeger  verklaarde:  iCeulen  en 
Aken  niet  te  gelijk  (of:  zijn  niet  op  éénen  dag 
gebouwd).] 
Het  spel  van  Brugge:  al  lafirchende  bijster.  4 

{Door  eene   begeerlijke  zaak,  die  ons  als 
schoon  voorkomt,  zich  nadeel  berokkenen ,  — 
tiende  dit  spreekwoord,  volgens  tuin&tak, 
op  een  oud   kamerspel  der  rederijkers  van 
Èrugge.^ 
Het  wapen  van  Brugge:  een  ezel  in  een'  leuning- 
stoel. 
Ik  spreek  van  Brugge,  en  gij  antwoordt  mij  van 
Geut.  6 

Brugman. 
AI  kondet  gij  kallen  als  Brugman.  6 

[De  weïbeqMfoakte  monnik  jak  brugman, 
zich  in  1462  te  A  msterdam  gevestigd  hebbende, 
kreeg  daar  zooveel  toeloop ,  dat  men  zijn*  per- 
soon ais  model  van  overreding  stelde J\ 
Brugman  zocht  zielen ,  en  ik  zoek  geld.  7 

Brui. 
Hij  heeft  er  den  brui  (ook  wel:  den  hooi,  den  bras, 

of:  den  lieven  tijd)  van.  (Zie  bras.) 
Hli  slacht  Jan  de  Lapper:  die  had  den  bras  (^: 
brui)  van  zich  zelven.  (Zie  bras.) 
Bruid. 
Al  18  de  vrijster  stug,  nog  wordt  ze  wel  de  bruid; 
Maar  wil  de  vrijer  niet,  zoo  is  de  vriendschap 
uit.  8 
Alle  dingen  zijn  wel:  Heeft  het  lief  (ö/*;  de  bruid) 
geen  geel  haar,  zij  heeft  geel  vel.  9 


Als  de  braid  is  aan  den  man.  Dan  wil  elk  eran.  10 
Als  de  bruid  is  in  de  schuit,  Dan  is  bet  pronken 

uit.  11 
Als  de  braid  is  in  de  schuit.  Dan  zijn  de  beloften 

uit.  (ZieBBLOFTE.) 

Als  men  de  bruid  bidt,  zoo  pieraarst  ze.  12  (Zie  de 

Bijlage.) 
Bruid!  braid!  Uwe  goede  dagen  zijn  nu  uit. 
Daar  trouwde  eene  braid,  en  bet  varken  had  geen 
hemd  aan.  13 

[Varkens  dragen  geene  hemden:  men  zegt 
daarmede  niets  ten  nadeele  van  de  bruid.] 
Dat  is  de  dood  op  het  braidsbed.  (Zie  bbd.) 
De  bruid  bestrooijen.  14 
De  bruid  de  kroon  opzetten.  15 
De  bruid  heeft  de  kat  niet  gevoerd. 

[Termjl  de  bruid  te  veel  aan  haar  geluk 
dacht ,  heeft  zij  zich  zorgeloos  omtrent  ie  kat 
gedragen,  en  deze,  de  kat,  gelijk  beteekenende 
als  de  heks,  heeft  daarover  wraak  genomen, 
en  aan  de  bruid  slecht  weêi'  gegeven:  het  is  een 
onstuimige  dag,  een  voorbode  van  onheil  voor 
de  bruid.  Deze  bijgeloovige  begrippen  deden 
het  spreekwoord  ontstaan.] 
De  bruid  heeft  in  het  hemd  gedanst.  16 

[Versta   erdoor,  dat  de  bruid  haar  hemd 
niet  had  uitgetrokken,  toen  zij  danste.^ 
De  bruid  is  goed,   valt  haar  slechts  een   goed 

man.  17 
De  bruid  is  't  allerliefst  in  't  hemd.  18 
De  bruidsdagen  zijn  voorbij. 
De  bruid  was  eene  hoer.  19 
De  bruid  wilde  vermeerderd  zijn ,  en  zij  p  ....  in 

de  kerk.  20  (Zie  de  Bijlage.) 
Der  zalige  bruid  valt  de  regen  in  den  schoot.  21 
Die  geldeloos  en  weeldeioos  is,  wat  doet  hij  met  de 

bruid  ?  22 
Die  het  geluk  heeft,  leidt  de  braid  ter  kerk.  23 
Die  slaperig  is,  Vat  doet  hij  bij  de  bruid?  24 
Bene  bedroefde  bruid  maakt  eene  blijde  vrouw. 
£«?ne  bruid  gaan  zoenen. 
£ene  naakte  bruid  is  ongemaakt.  25 
Eene  naakte  bruid  werd  zelden  wel  gekleed.  26 
Eene  schoone  bruid  is  hnast  gepareerd. 
Eene  vuile  (of:  leelijke)  bruid  behoeft  veel  op- 
schik. 27 
Een  schroomvallig  hart  won  nooit  eene  schoone 

bruid. 
Elk  heeft  zijn  bruidie  lief,  elk  haren  braidegom, 
Al  is  de  eene  scheel,  en  de  ander  mank  en  krom. 
Elk  meent,  dat  zijn  lief  (^;  zijne  braid)  de  schoon- 
ste is.  28 
Gaat  het  nog  al  niet  wel  voor  de  eerste  reis?  vroeg 
de  braidegom  aan  de  bruid. 


1  TUbbuhi  I.  bL  7B.  T.  lUk  III.  17. 

S  BssMrt  U.  lOt. 

3  B^MTi  bl  at.  S  JmUfn. 

40UsbL4«l.  M0rghlA.U.  Tolaixuui  I.  M.  eS. 

9  SBirWiM  VL  U*.  HMtorios  mo.  III.  » 

•  Mmrgh  bL  ».  WttMn  Vtl.  Talnmaa  I.  bl.  86. 
fltailds  VlII.  Oee.  10.  KTerli  bl.  tm.  Bn*Ub- 
bozg  111.  t.  Kontaf  M.  8.  PocUramiM  l.bl.84. 
T.  WaMbers*  Wifm  bL  14.  M afal«r  bL  480.  Man. 
▼Is  U.  in.  Hambonét  III.  U.  18S.  Moddtr 
iHUibLTS. 

7Bui«baaié«ni.lO. 

8  CMabl.  4».  Mtrth  VL  4t. 

•  QralOTM  II.  bL  IM.  Mmrtih  U.  1.  ▼.  Nycnborgfa 


U.  in.  TtdmnaD  I.  bl.  n. 

10  Tuboman  II.  bl.  ai.  t.  WaMb«v«  yr\itm,  U.  87. 
U  SebcltMua  bL  3»  (166,  SM). 

11  Ctampm  U.  39.   t4  Junij.   Graten»  I.  U.  91. 
Tataman  II.  U.  135.  M«Utrbl.  19. 

11  Tnlnman  I.  U.  70.  AprU  8. 

14  Wlnfobooten  M.  301.  Tuinman  II.  bl  66. 

18  Tuimnanll.M.  64. 

ieTiifaunanI.bl.70. 

17  Sartoitai  r«r<.  TI.  91 

18  Qratcnu  III.  U.  1». 

19  Sartorias<«r«.  II.9. 
10  Vrvt.  t0Ho»a  bL  U. 
n  fro9.  mHom  U.  11. 


19  Ontenis  III.  bL  136.  If eUer  bL  86. 

n  Oratero*  II.  bl.  ]16.  Cato  bl.  4».  Mergh  bl.  II. 
T.  N/enborgh  U.  UO.  Toinman  I.  bl.  87, 161, 
II.  M  61.  jr.  m^.  IS.  T.  Dayaa  bl.  »0.  Mod- 
dtnnan  bl.  146. 

14  WloMbooton  bl.  IfiS. 

16  Oratonu  III.  bl  131. 

16  98  S»pt.  Gratmia  I.  M  108. 

17  Oraterua  III.  bl.  149.  OaU  bL  488.  de  BnuM 
bL  886.  Tuinman  I.  bL  86,  II.  bl.64.  Bogaart 
bL17. 

•8  üampen  bl.  SS.  Tufaiman  bl  16, 1.  bl.  m. 
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Hebt  gij  de  bniid  dok  gezien? 
[Toen,  in  1668,  deSj^ 


\  tM  cumtogt 

naar  Friesland^  en  Hj  Deventer  gelegerd  ma- 

ren,  kwamen  hu$we  ^nonnen  in  overhaasting 

terug ,  zeggende ,  dat  de  mjand  naderde.  Doch 

bij  nader  onderzoek  bleek,  dat  de  trommels y 

du  zij  gehoord,  en  de  vaandels ,  die  zij  gezien 

hadden ,  behoorden  tot  den  optogt  eener  brui' 

ïoftspartij.     Van   daar  ontstond  sedert  het 

spreekwoord:  Hebt  pij  de  bruid  ook  gezien? 

fvatmeer  iemand  spoediger  temgkjvam,  dan 

men  hem  verwacht  nad^l 

Het  18  al  van  liefde,  zei  Lillekomdijne  {of:  Kar- 

kumdijne);  toen  kuste  hij  het  paard  voor  den 

aars,  daar  de  bruid  op  zat.  (Zie  aars.) 

Het  is  de  schoonste  bruid  niet,  die  meest  opge- 

smakt  is. 
Het  is  eene  kranke  bruid. 
Het  is,  of  gij  net  de  bruid  gekomen  zijt.  1 
Het  is  te  vergeefs  gepijpt,  als  de  bruid  niet  dansen 

wil.  2 
Het  is  ver  van  lageben  {of:  Het  is  wel  droevig  met 

mij),  zei  de  bruid,  en  zij  begon  te  schreijen.  8 
Hij  heeft  de  bruid  verdanst.  4 
Hij  is  zeker  bij  eene  bruid  geweest. 
Hii  leidt  de  bruid.  5 
Ieder  streelt  zijne  bruid  op  zijne  wijze. 
Ik  zal  u  eens  weder  bedienen,  zoo  gij  de  bruid  {qf: 

bruidegom)  zijt. 
Laat  elk  zijne  bruid,  en  mij  de  mijne.  6 
Liever  bij  de  wijnkan,  dan  bij  de  bruid  gezeten : 
U  wel  te  kussen  y  en  mij  wel  te  eten.  7  (Zie  de 
Bijlage,) 
Men  kan  wel  dansen ,  al  is  het  niet  met  de  bruid.  8 
Men  trouwt  de  bruid,  zoo  als  ze  is. 
Men  ziet  aan  den  bruidleider  wel,  wat  bridd  bet 

is.  9  (Zie  de  Bijlage.) 
Met  een'  man  mag  men  loven  ^   maar  met  eene 

bruid  mag  men  geven.  10 
Niet  de  bijslaap,  maar  't  besluit  Maakt  van  een 

lieve  maas^d  de  bruid.  (Zie  besluit.) 
Om  de  bruid  zijn  de  speellui.  1 1 
Onwillige  bruiden  is  kwaad  dansen  te  leeren.  12 
Op  bruids  tranen  gaan  {of:  Bruids  tranen  drinken). 
Piep,  piep,  piep,  Gerardus!  riep  de  bruid.  13 
Pijp  op,  Roeltie!  de  bruid  gaat  meê.  14 
Ruim  op!  de  bruid  komt.  15 
Te  bed  best,  zei  de  bruid,  en  zij  was  aan  den  haard 

vergeten.  (Zie  bkd.) 
Zjj  heeft  den  bruidsrok  aan.  16 
Zij  is  uitgedost,  of  ze  de  bruid  was. 
Zij  {of:  Het  geld)  is  de  bruid ,  waarom  gedanst 
wordt.  17 


Zooveel  te  erger  is  't,  dat  de  bruid  seburftig  is,  eo 
ook  luttel  heeft.  18 

Bruidboom. 

Elk  heeft  zijn  bruidje  lief,  elk  haren  bruidegom , 
Al  is  de  eene  scheel,  en  de  ander  «ank  en  krom. 
(Zie  BRUiD.^ 

Gaat  het  nog  al  niet  wel  voor  de  eerste  reis  f  vroeg 
de  bruidegom  aan  de  bruid.  (Zie  bbuid.) 

Ik  zal  u  eens  weder  bedienen ,  zoo  gij  de  bruid  {of: 
bruidegom)  zijt.  (Zie  bruid.) 
Brüijbr. 

Dat  is  een  bruijer  van  eene  metworst,  zei  de  mof, 
en  hij  zag  eene  halve  kartouw.  19 
Bruiloft. 

Als  de  kat  van  huis  is,  dan  hebben  de  muizen  den 
vollen  loop  {of:  houden  de  muizen  bruiloft).  20 
(Zie  de  Bijlage.) 

Al  weer  één,  al  weer  één,  zei  Govert,  en  hij  haal- 
de de  bruiloftsgasten  één  voor  één  met  het  haar 
de  trappen  op.  21 

Bruiloften  en  officiën  worden  yaa  den  hemel  toe- 
geschikt.  22 

Dat  zal  bruiloft  voor  de  visschen  zijn. 

De  eene  bruiloft  brengt  de  andere  voort  {qf:  Van 
bruiloften  komen  bruiloften).  23 

Een  bruiloftskleed  is  wel  met  rouw  gevoerd. 

Het  is  altijd  geene  bruiloft.  24 

Het  is  bruiion,  het  moet  op.  25 

Het  is  een  aardige  mop  op  eene  bondenbruiloft. 

Het  is  een  arm  man ,  die  op  z^ne  bruiloft  niet  te- 
genwoordig is.  26 

Het  is  eene  allemans-bniiloffc. 

Het  is  eene  arme  bruiloft,  daar  brood  gebrek  ia. 
(Zie  brood.) 

Het  is  kwaad,  den  ezel  ter  bruiloft  te  n^den,  afe 
hij  hout  of  water  moet  dragen.  27 

Hij  is  er  gezien  als  eeue  ham  op  eene  Joden-brui- 
loft. 28 

Hij  is  goed  op  eene  boeren -bruiloft «  om  den  klom- 
j^ndans  te  dansen.  (Zie  boer.) 

Hij  is  zoo  vrolijk  als  eene  viool  opeens  bruiloft.  29 

In  bruiloften  en  kinderbedden  onderhoudt  men 
vriendschap.  30 

Liever  ter  uitvaart  dan  ter  bruiloft  genood.  31 

Mennisten -bruiloft  houden. 

[Men  spreekt  overdragtelyk  van  bruiloft 
houden,  wanneer  men  de  heimelijkheden  zui- 
vert. Dekt  men  de  ionnetjes  ^  daartoe  strek- 
kende ^  met  dekseltjes  toe,  dan  noemt  men  dit 
Mennisten-bruiloft  houden,  omdat  de  Men- 
.  nisten  bijzonder  piéus  en  zindelijk  a^nA 

Men  late  den  edellieden  hun  wildbraad ,  den  boeren 
hunne  kermis  en  den  honden  hunnen  hoogt\ïd 


1  Oah<ll^aM.8M(118). 
1  Tainaun  I.'maI.  M.  Bi. 
S  BwIUm  bl.  in*.  Oampm  U.  48,  Gnitenu  U. 

bL  183.    Mmyh  U.  ».     Skrtortu  MC  III.  6S. 

T.  Nyenboigb  bl.  180.  Wltaaa  S.  Tolmaan  I.  bl. 

87.  roUel.aBI.  M«U«rbl.tt.  Moddennan  U. 

«. 
4WItMn880. 
S  Tutnnum  I.  hï.  19. 
9  OmmpmVl.n.  UMinVLlt. 
7  Oratonu  III.  M.  107.  lf«U«  M.  104. 
8SohéltaiiabI.m(16I). 
9  Oratonu  III.  M.  161.  Taimiuui  U.  bl.  64.  IM- 

J«rbl.7». 
10  T.BMMltbl.16. 


11  ZoHbl.8. 

It  WuwnbMgli  bl.  n.   Roeaflt  XUI.  Wmmii. 

bnsh  III.  U.  M.  Moddennan  U.  UI. 
18  Tolmnan  I.  M.  81. 
14  Oratenu  II.  bL  161.  Mttgh  bl.  87.  Tolmnan  II. 

bl  64. 
16  Wlnsohootea  U.  08. 

16  T.  EUk  III.  bU  17. 

17  Campm  U.  78.  Zafwoi  M.  10.  18  Oet.  Idinaa 
U.  88.  Oratenu  I.  M.  103.  de  Bron»  U.  478. 
480, 49t.  Sartorloa  pr.  IT.  80.  Tobunaa  I.  bi. 
87.  d«Jat»mWr.bl.U8. 

18  Prov.  t9rta$a  bl.  6. 
1»  Folte  I.  831. 

IOJr9tobL87.  Qrut«fMlU.bl.lS4.  Catobl.50t. 


d«  Bron*  M.  47, 146, 881. 

FakkH  hLlW.  WaMobMsk 

Jer  bL  71.   t.  EUk  II.  bl. 

Moddeiman  bl.  106. 
n  Folto  II.  16. 
tl  Jr9(sbl.49. 

»  BelMlteina  bl.  888  (178,  UB). 
94  Mof  bl  78. 
89  Bohcltemn  U.  MÈ  (»6). 
16  Mot»  bl.  66. 
87  Jr»tebL47. 
18  ▼.  EUk  II.  nai.  bL  14. 
10  Folie  1.186. 

80  Oraleios  II.  bl.  180.  M*rph 
n  «rutaraaIU.bI.16B.  KeUer 
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(haime  bruiloft,  of:  hun  been),  soo  Uyil  raen 
ongedeerd.  (Zie  brsn deren.) 

Op  eene  arme  bruiloft  drinkt  de  sobenker  voor.  1 

Ter  bruiloft  en  ter  uitvaart  kent  men  vrienden  en 
maren.  2 

Van  de  bruiloft  in  de  eerste  mis.  3 

\Em  spreekwoord y  dat  men  bijbrengt,  wan- 
neer iemand  zich  van  de  fcereldsche  vermaken 
terstond  tot  godsdienstige  overdenkingen  bê- 
geeft.} 

Zulke  bruuoft,  znlke  paeteijen. 
Bruin. 

O ,  wat  zijn  ze  bruin ! 

Bruintjb. 

Dat  kan  de  bruin  niet  trekken. 

Dat  kan  graauw  niet  trekken ,  daar  moet  een  bruin 
voor  wezen. 

Bruinyisoh. 

Dat  is  een  scboone  bruin viscb ,  zei  de  mof,  en  hij 
za^r  eene  vloo  in  een'  wateremmer  zwemmen.  4 

Hij  blaast  als  een  bruin visch. 

Hij  duikelt  als  een  bruinviscli  uit  zijn  hok. 

Hij  komt  als  een  bruin  visch  op  hem  af. 

Hij  schiet  vooruit  als  een  bruiovisch.  5 
Buffel. 

Als  men  de  buffels  te  zeer  vermoeit,  gaan  zij  op 
de  aarde  liggen.  (Zie  aarde.) 

Buffels  vangen  eeene  vossen.  6 

Het  zijn  niet  al  buffels,  die  buffekker  dragen.  7 

Hij  heeft  eene  buffelsbuid.  8 

Hij  laat  zich  bij  den  neus  leiden,  gelijk  een  buf- 
fel. 9 

Bui. 

Daar  komt  eene  bui:  duik,  laat  overgaan.  10 

De  bui  trekt  af. 

De  bni  zien  hangen  (of:  zien  aankomen). 

De  eene  bui  jaagt  de  andere.  1 1 

De  seêrgedaalde  spriet  ontvliedt  storm  en  buijen. 

Die  bui  zal  wel  overwaaijen.  12 

Die  dingen  gaan  hand  aan  band,  even  als  man  em 
vrouw,  wanneer  zij  eene  goede  bui  hebbeu. 

Eene  goede  bui  waarnemen. 

Er  bangt  eene  donderbui  aan  de  lucht. 

Het  is  eene  bui,  maar  't  geeft  geen'  regen. 

Hij  durft  de  bui  niet  aan. 

Hij   heeft  eene  kwade  (of:  zotte,  ook  wel:  eene 
f9oede,  milde,  of:  vroI\JKe)  bui.  13 

Hij  is  voor  den  regen  (qf:  de  bui,  ook  wel:  de  kou) 
binnen  (of:  t'  huis).  14 

Hij  loopt  ertegen  in  als  een  bul  tegen  eene  on- 
weersbui. 


Hij  wacht  de  bui  af. 

Hij  zal  de  bui  wel  ontloopen  (of:  afweren^. 

Hoe  kunt  gij  de  vromen  zoo  kwellen,  zei  gaanwe 
Joost,  en  hij  kreeg  van  meester  Benedictus  eeoe 
hagelbui  van  roeslagen.  (Zie  bbnbdiotus.) 

Komen  de  Maartsche  buijen  aan.  Let  dan  op  de 
dronkaards:  ze  gaan. 

Wachten ,  tot  de  bui  over  is. 
Buidel. 

Als  de  zak  komt,  werpt  men  den  buidel  advter  de 
kist.  15 

Den  rijke  hangt  men  in  den  buidel  of  schoor- 
steen. 16 

De  volle  buidel  vindt  gehoor ,  De  lege  klinkt  niet 
in  het  oor. 

Deze  profijten  kunt  gij  gemakkelijk  in  den  buidel 
bergen.  17 

Gij  zult  mij  lang  zuur  aanzien ,  eer  gij  wg  een' 
stuiver  uit  den  ouidel  zult  belpen.  18 

Het  ^eld  met  den  buidel :  alles  is  op.  19 

Het  IS  goed ,  vrij  gelag  te  geven  uit  eens  andees 
buidel.  20 

Het  komt  uit  eenen  ruimen  buidel.  21 

Hij  kau  met  den  voet  in  den  buidel  niet  komen*  92 

Hij  zal  in  den  buidel  moeten  blazen. 

Deve  vrienden  hebben  geen'  strik  op  den  buideL  2B 

Men  scheurt  even  zoo  eénen  buidel  als  vele.  24 

Men  zou  hem  zijn  laatste  oordje  (qf:  zijn'  geld- 
buidel) te  bewaren  geven.  25 

Oude  buidels  sluiten  kwalijk.  26 

Uit  volle  buidels  is  het  goed  teren  (of:  geld  beta- 
len). 27 

Zyn  buidel  is  aan  zijn  ander  wambuis*  28 
Buik. 

Alle  bazen  dikke  buiken.  (Zie  baas.) 

Alle  buiken  zat.  29 

Als  de  buik  opengaat,  dan  breekt  het  «pel  iMt.  3D 

Als  de  buik  vol  en  lat  is,  danst  men  niet  gemak- 
kelijk. 81 

Als  het  buikje  vol  is,  begeert  het  hartje  ruet  S2 

Als  hoeren  schelden,  zoo  kijkt  het  den  buik  alt 
(of:  zoo  breekt  de  schande  uit).  83 

Al  te  veel,  dat  deert  den  buik;  Al  ta  hard ,  dat 
breekt  de  kruik.  84 

Beter  buik  geborsten,  dan  goede  spijs  verloren. 

Beter  in  de  ruime  wereld  dan  ia  den  naauwen 
buik.  35 

Buikje  goed  gevuld,  handjes  aan  het  werk,  zei  de 
logge  meid. 

Buikleér  rekt  wel.  36 

Dht  zal  hem  als  buikpijn  bekomen.  87 
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De  boik  is  een  gasthuis.  1 

De  buik  is  hem  zoo  week  als  mij.  2 

De  buik  is  ligt  gevuld.  3 

De  buiklappèr  is  dood.  4 

De  buik  meent,  dat  de  keel  gehangen  is.  5 

De  keel  en  de  buik  moeten  wat  bijlegden.  6 

De  liefde  springt  bem  in  den  buik  als  de  karpers 

op  onzen  zolder,  zei  Neeltje  Ligtebil,  en  zij  werd 

wat  gefoold.  7 
Den  buik  dienen.  8 
Den  buik  vooruit  steken.  O 
Den  rug  aan  't  vuur,  den  buik  aan  tafel,  En  in  de 

band  een  goede  wafel.  10 
De  oogen  moeten   vol  zijn  vóór  den  aars  {of:  den 

buik).   (Zie  aars.) 
De  oogen  zien  verder  {ook  wel:  zijn  altijd  grooter) 

dan  de  buik  {of:  de  maag).  1 1 
De  rug  zal  hem  zoo  week  worden  als  de  buik.  12 
Die  den  buik  vol  heeft,  meent  ook ,  dat  anderen 

zat  zijn.  13 
Die  eet  zonder  omzien,  beeft  straks  den  buik  vol.  14 
Die  kost  staat  als  cement  in  den  buik. 
Die  kwaad  peinst,  in  zijn'  buik  moet  het  varen.  16 
£ene  gehaalde  kruik   is  ras  uit  {of:  vult  geen' 

buik).  16 
Een  hongerige  {of:  ledige)  buik  heeft  geene  ooren 

{of:  luistert  niet,  ook  wel:  Er  helpt  geene  reden 

voor  een'  hongerieen  buik).  17 
Een  vette  buik  maakt  geen  scherp  verstand.  18 
Een  volle  buik  studeert  niet  gaarne.  19 
Even  op  en  de  buik  vol.  20 
Hartzeer  is  geen  buikpijn. 
Het  {gelijkt  wel,  of  hij  kikkers  in  den  buik  heeft. 
Het  18  een  buikje  vol  zielen.  21 
Het  is  eene  biervlieg  (een  bierbuik,  of:  eene  bier- 
laars). (Zie  BiRR.) 
Het  is  een  melkbuik.  22 
Het  is  gat  aan  kop,  en  buik  aan  borst.  (Zie 

BORST.) 

Het  is  geen  buik  vel :  dat  rekt. 

Het  is  eeene  buikvulling. 

Het  is  in  de  keel  en  de  maag  {of:  in  het  keelgat  en 

den  buik)  vacantie.  28 
Het  varken  is  door  zijnen  buik  gestoken.  24 
Het  zijn  twee  handen  op  éénen  buik.  25 
Hij  draafft  den  windel  nos:  aan  den  buik^  en  hij 

wil  preken.  26  (Zie  de  Bijlage,) 


Hij  heeft  den  buik  eer  vol  dan  de  oogen.  27 
Hij  heeft  een'  buik  als  een  burgemeester.  28 
Hij  heeft  een'  buik  gegeten  als  eene  trom  {of:  zoo 

dik  als  eene  ton ,  ook  wel:  met.eene  tuit). 
Hij  heeft  een  klein  aangezigtje  en  een  rond  buikje. 

(Zie  AANGBZIOT.) 

Hij  heeft  er  den  buik  van  vol.  29  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  heeft  om  niet  zulk  een'  dikken  buik  niet. 
Hij  heeft  zijn  buikje  dik. 

[^Gelijk  dit  spreekwoord  op  den  drinkebroer 
wordt  toegepast  y  ziet  het  voriae  op  d^n  smul- 
paap ,  en  het  volgende  op  den  koopman ,  wiens 
zaken  niet  ruim  staan,] 
Hij  is  buikziek. 

Hij  legt  zijnen  buik  naast  zich  neder. 
Hij  maakt  een'  afo^od  van  zijn'  buik.  (Zie  afgod.) 
Hij  snijdt  het  varken  onder  den  buik.  30 
Hij  steekt  zijnen  buik  vooruit. 
Hij  wordt  week  in  den  buik.  81 
Hij  zal  den  buik  van  het  zeil  gorden.  8*3 
Hij  zeilt  op  zijn'  buik.  83 
Hij  zit  met  den  buik  aan  tafel. 
Hij  zit  met  het  ijzer  {of:  mes)  in  den  buik.  34 
Ik  heb  hem  in  den  buik.  35 
Ik  wensch  je  een'  vrijen  buik  en  een  vrolijk  hart, 

zei  Hansje,  en  hij  maakte  twee  kabriooltjes.  86 
Laat  geen'  duivel  in  uwen  buik  wassen.  37  (Zie 

de  Bijlage.) 
Lang  boompjes  te  gaan  tellen.  Is  wel  gezond  voor 

de  beurs,  maar  niet,  om  den  buik  te  doen  zwel- 
len. (Zie  BBURS.) 
Leg  hem  de  bongerpleister  op  den  buik.  88 
Men  heeft  wat  buiten  buiks.  39 
Men  is  geene  stiefmoeder  voor  zijn'  eigen'  buik. 
Men  mag  den  buik  niet  beliegen.  40 
Men  moet  geen'  wolf  in  he^t  hart  {of:  den  buik) 

smoren.  41  (Zie  de  Bijlage.) 
Men  roemt  wel,  dat  een  holle  buik  goud  waardig  ia, 

echter  koopt  men  het  pond  voor  een'  heller. 
Men  zal  den  lieven  buik  op  zijn  gemak  vullen.  43 

(Zie  de  Bijlage.) 
Men  zou  daar  pijn  in  den  buik  {of:  de  koorts ,  ook 

wel:  de  koude  pis)  van  krijgen.  43 
Men  zoude  hem  den  buik  wél  verzadigen,  konde 

men  hem  maar  de  oogen  vullen.  44 
Met  een'  dikken  buik  t'  huis  komen. 

[Dü  zegt  men  van  een  zwanger  meisje,'} 
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Op  eenen  buik  van  fluweel  volgt  een  kleed  van  pij. 
Op  eenen  vollen  buik  staat  een  vrolijk  hoofd  {of: 

Als  het  buikje  vol  is,  is  het  hoofd  blij).  1    (Zie 

de  Bijlaae,) 
Praatjes  Vullen  geen  gaatjes  (ook  wel:  vullen  den 

buik  niet).  2 
Schrijf  het  op  uw'  buik,  dan  kunt  gij  het  met  uw 

hemd  uitwisschen. 
Visschen  en  vrouwen  zijn  nergens  beter  dan  onder 

den  buik  (of:  aan  den  staart).  3 
Wanneer  men  den  brok  in  den  buik  heeft,  dan  is 

het  eeeü  tijd  van  blazen.  (Zie  brok.) 
Wooroen  ziin  goed  voedsel  voor  de  ooren,  maar  de 

buik  heeft  er  niet  aan. 
Zij  gelijkt  naar  onze  Lieve  Vrouw  van  Lorette: 

Zonder  buik  of  zonder  tetten. 
Zij  heeft  den  buik  met  beenen.  (Zie  bbbnderen.) 
Zij  beeft  gort  ee^eten :  die  zwelt  in  den  buik. 
Zij  heeft  naar  buikje  goed  gezalfd. 
Zij  moet  maar  eene  warme  pleister  (^' pap)  van 

honderd  en  twintip^  pond  op  haar'  buik  leggen. 
Zijnen  buik  eene  zielmis  doen.  4 
Zij  steekt  haren  buik  uit,  zei  Jan,  als  de  mosterd- 
pot  van  mijn'  oom  Klaas.  5 
Zij  zullen  den  buikriem  wat  moeten  aanhalen. 

Buiksloot. 
Grootebroek  ligt  bn  Ënkhuizen,  gelijk  Buiksloot 

bij  Amsterdam.  (Zie  amstbrdam.) 

BUIKSLUOTER. 

Sta  vast  in  den  Buikslooter. 

\^ITet  veerschip  van  Buiksloot  naar  Anister' 
dam  heet  de  Buikslooter.  Het  stooten  van  dit 
vaartuig  tegen  den  wal,  bij  aankomst,  legt  den 
schipper  de  woorden  in  den  mondj  in  het  spreek' 
woord  vervat.  Menpast  dit  toe  op  verschillende 
voorvallen  in  het  aagelijksche  leven,  waarin 
eene  gelijksoortige  omstandigheid  plaatsheeft] 
Buil. 
Builen  en  blaauwe  plekken  hoeden  dikwijls  voor 

ongeval.  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  18  een  windbreker  {of:  windbuil,  ook  wel:  eene 

broek  vol  wind).  (Zie  breker.) 
Hij  heeft  niets  liever  dan  wonden  en  builen. 
Hij  slaat  builen  met  oorkussens.  7  {Z\t  Ól^  Bijlage,) 
Men   moet  de  bluts  tegen   de   buil  stellen   (of: 

slaan).  (Zie  bluts.) 
Met   volle  beurzen   kan  men    builen  slaan.   (Zie 

BEURS.) 

Na  den  val  de  buil.  8 

Buis. 
Mijn  oog  kan  wel  missen,  zei  de  schipper,  en  hij 
.  zag  eene  boot  voor  eene  buis  aan.  (Zie  boot.) 

Hij  heeft  het  vest  {of:  buis)  aan.  0 

\Men  zegt  a%t  van  den  dronkaard."] 

Hij  heeft  hem  in  den  neus  {of:  de  buis).  10 


Hij  laat  de  buis  wentelen.  1 1 

Buisman. 
Mooi  weer  en  geen'  haring,  zei  de  buisman.  12 

Buit. 
Dat  is  een  schoone  buit,  zei  Piet,  en  hij  vond  een 

dozijn  stinkeijeren.  13 
Een  leger  zonder  geld  heeft  altijd  een'  ledigen  buit. 
Hij  heeft  niets  uit  den  buit  kunnen  bekomen.  14 
Hij  zal  den  buit  verruilen.  15 
Zamen  den  buit.  16 

BUITELM  ANNETJ  E. 

Het  is  de  jongheid,  zei  besje,  en  toen  speelde  een 

zeventiger  met  buitel  mannetjes.  (Zie  besje.) 

Buiten. 

Komt  u  een  vrijer  van  buiten  voor,  ga  dan  vooral 

roet  looden  schoenen.  17 
Krijg  van  buiten  Doet  vriendschap  sluiten.  18 

Buitenlander. 
Zij  scheuren  nu  en  dan  een'  Franschman  de  muts 
af;  maar  zoo  nabij  kunnen  wij  die  buitenlanders 
niet  onder  de  schaar  krijgen. 

[Wij  hebben  het  voorreat  niet,  dat  zij  sma- 
ken,  om  zoo  een-  en  andermaal eenejtesch  te 
ontkurken.] 

Buitenplaats. 
Hij  koopt  huizen  en  buitenplaatsen.  19 
Hij  noemt  maar  zoo'n  buitenplaats  op. 

Bul. 
Als  de  bul  jongt. 
Bullen  verkoopen.  20 
De  bullen  zullen  goedkoop  worden. 
£en    kuijaar,   £en    bruijaar;    Een    buljaar,   Eem 

smuljaar.  21 
Het  is  de  bullekeur. 

[Eene  zoodanige  keur,   waarbij  op  geene 
verstandelijke  of  zedelijke  waarde  wordt  gelet, "] 
Hij  heeft  een  hoofd  als  een  bul.  22 
Hij  loopt  ertegen  in  als  een  bul  tegen  eene  on- 
weersbui. (Zie  BUI.) 

Bullebak. 
Een  onschadelijke  bullebak  is  een  papieren  tijger. 
Men  lacht  met  een'  bullebak,  die  niet  bijt.  23 

Bulletin. 
Hij  liegt  als  een  Fransch  bulletin. 

\ÜU  staatkunde  deed  napoleon  i  steeds 
hoog  opgeven  van  zijne  overwinningen,  al  was 
het  ooi,  dat  deze  van  geringe  beteekenis  waren, 
ja  zelfs  in  spijt  zijner  geleden  nederlagen,  In 
een  Pranscn  bulletin  vond  men  dus  de  grqfste 
logens  voor  waarheid  opgedischt.  Óit  gaf 
aanleiding  tot  het  spreekwoord,  dat  in  hani^ 
tastelijke  onwaarheden  zyne  toepassing  vindt."] 
B  ulster. 
Zij  zijn  weg  met  bed  en  bulster.  (Zie  bbd.) 

Bult. 
Een  ander  heeft  altijd  de  schuld:  Geen  menscb  ziet 
ooit  zijn'  eigen'  bult.  24 
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Hij  beeft  paarden  als  hooiboken. 

ïMen  zegt  dit  f  aU  iemands  paardm  prof  en 
dik  en  vet  zijnJ] 
Woog  iemand  regt  zijn  eigen  schuld,  Hij  zag  nooit 
op  sijne  makkers  bult.  1 
Bun. 
Dt  risch  is  in  de  bun.  2 

BUNDBL. 

Wat  helpt  een  droog  bundeltje  brem  in  eenen  boe- 
ten oven?  (ZieBBBM.) 

BUNOBL. 

H^  smijt  er  een^  bungel  tussehen. 

BüKBOHOTBN. 

Dan  slacht  bij  de  Bunschoter  vischboeren :  die  le- 
ven altijd  van  hun  verlies.  (Zie  boer.) 

Dat  is  e«*n  Bunschoter. 

[Bijdeverklaringvanhetvoorffoande  spreek- 
moord  zijn  de  Bnnsckoters  als  niet  zeer  rvaar- 
keidlievend  voorgesteld.  Dit  heeft  mede  aan- 
leiding gegeven  tot  het  spreekwoord:  Dat  is 
een  Éunsciioter,  wanneer  er  van  eene  groote 
leugen ,  uit  eigenbelang  ontstaan ,  sprake  is.] 

Hij  heeft  Bansehoter  haar  onder  de  armen.  (Zie 

ABM.) 

BüNSINO. 

Hij  stinkt  ak  een  bok  (buiising,  of:  drekhaan). 
(Zie  BOK.) 

BüRO. 

De  burg  is  onneembaar. 

Geen  burg,  ook  geen  tiran. 

Hij  wil  den  burg  innemen. 

Hij  zal  op  dien  burg  wel  moeten  bezwijken. 

Menigten  breken  burgen  en  sloten.  8 

BURGBMBBSTBR. 

Burgemeesteren  begrijpen  het  zoo:  daarmede  afge- 
daan. 

Daar  de  metjers  tappen  wijn,  De  burgemeesters 
koomkoopers  zijn ,  £n  de  schepens  bakken  brood, 
Daar  is   de  gemeente  in   grooten  nood.    (Zie 

BROOD.) 

Dat  gelijkt  als  een  windmolen  op  een'  burgemees- 
ter. 4 
De  burgemeester  en  de  schoolmeester  zijn  de  twee 

nuttigste  serpenten  van  een  dorp. 
Die  burgemeester  werd ,  verkreeg  een  jaar  verlen- 
ging van  zijn  leven. 

[Uit  den  Tegenwoordigen  Staat  van  Zee- 
land, I.  bl.  418,  haalt  oliyibr  orobnbyr, 
in  zijns  Kronijk  van  Zierikzee,  Bijvoegself  bl, 
10,  de  volgende  bijzonderheid  omtrent  dit 
Zierikzeescne  spreekwoord  aan :  „  Het  is  aan- 
merkelijk,  dat  de  stad  Zierikzee,  hare  Burge- 
meesters telt  bij  name,  sedert  het  jaar  1802 
tot  heden  toe^  waarin  alleen  ontbreken  de  na- 
men der  Burgemeesteren  van  de  jaren  1803, 
1846  en  1846;  *tzij  men  dezelve  verzuimd 
hébbe  aan  te  teekenen  ^  't  zif  er  toen  geen 
nieuwe  Burgemeesters  verkozen  zijn,  maar  de 


oude  hebben  bhjven  dienen;  't  geen  in  de  on- 
rustige tijden  van  de  Vlaamscne  oorlogen ,  en 
inzonderheid  in  't  jaar  1 3as,  door  de  bdegering 
dezer  Sf-ad,  ligt  kan  gebeurd  zijn.  Menbevind 
dat  in  deze  vier  hondn-d  acht  en  veertie  jaren 
niet  meer  dan  aciit  Burgemeesters  in  hun  re- 
geringsjaar gestorven  zijn;  waar  van  het  Zie- 
rikzeesche  spreekwoord  afkomstig  is:  dat,  die 
Burcfemeester  werd ,  een  jaar  verlenging  van 
zijn  leven  verkreeg."] 

Die  winst  kan  men  wel  voorby  des  burgemeesters 
deur  dragen.  6 

Een  burger  en  een  burgemeester ,  dat  is  twee.  6 

Eens  burgemeester,  altijd  burgemeester. 

Het  is  een  burgemeester  van  een  afgebrand  dorp. 

Het  moet  galgen  of  burgemeesteren.  7  (Zie  de 
Bijlage.) 

Hij    heeft  een'  buik  als  een  burgemeester.    (Zie 

BUIK.) 

Men  kan  wel  eens  tegen  den  burgemeester  teren , 

maar  niet  altoos.  8 
Zij  kunnen  wel  tegen  den  burgemeester  teren. 

Burger. 
Burger  en  boer  scheiden  niets  dan  die  munr.  (Zie 

BOBR.) 

Dat  geeft  een'  burger  moed. 

De  burgers  zullen  teren.  9 

Ben  buri^er  en  een  burgemeester,  dat  is  twee.  (Se 

BUR6RMBB8TBR.) 

Een  vergeten  burger,  een  genist  leven.  10  (Zie  de 

Bijlage.) 
Hij  heeft  eene  goede  burgerklok. 

[Hij  heeft  een^  hoogen  ouderdom  bereikt,^ 
Hij  is  daar  burger.  II 

Hij  wil  den  burgers  ambten  bezorgen.  (Zie  ambt.) 
Hij  ziet  er  uit  als  de  dood  iu  burgerkleederen.  12 

Bus. 
Als  het  vuur  in  de  bus  is,  rijdt  de  duivel  op  de 

klooten.  18 
Dat  sluit  als  eene  bus.  14 

Ëene  gesloten  bus  is  het  deksel  voor  de  gierigheid. 
In  de  bus  blazen. 
Wij  passen  bijeen  als  eene  bus  op  eenen  sleutel. 

BüTTRRS. 

Dat  is  arbeid,  zei  bakertje  Butters,  en  zij  schilde 

en  peuzelde  een  zout  scholletje.  (Zie  arbeid.) 
Buurman. 
Al  de  gebuur-kinderen  weten  't  wel.  15 
Alle  ding  met  vriendschap,  zei  Govert,  en  hij  nam 

de  eijeren  uit  zijns  buurmans  hoendernest.  16 
Als  uws  buurmans  huis  brandt,  is  het  tijd,  dat  gij 

uitziet  (of:  om  brand  te  roepen).  (Zie  brand.) 
Als  uws  buurmans  huis  verbrandt,  Is  't  u  schade 

voor  de  hand.  17 
Al  te  goed  is  buurmans  (ook  wel :  andermans ,  qf: 

allemans)  gek.  18 
Al,  wat  onze  buurman  beeft,   Dunkt  ons  beter, 

dan  wat  God  ons  geeft.  19 
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10  FoUe  1.440.  d*  Jagw  A^r.  U.  101.    VoMcr. 
mnnbLK». 
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fiUUEMAN. 


Beter  ie  een  yerre  banr  dan  een  digte  bloedver- 
want.   (Zie  BLOBDVERWANT.) 

Buren ,  kijk  uit  I 

Buur  houdt,  God  houdt.  1 

Compeer,  dat  is  je  geblazen,  zei  Pietje  de  beurzen - 
snijder,  en  hij  sneed  zijns  bunrmans  beurs  af. 
(Zie  BBURS.) 

De  eeoe  gebaur  moet  des  anderen  brand  voor  lief 
nemen.  (Zie  brand.) 

De  een  moet  dikwijls  een'  arm  of  een  been  breken, 
om  den  nek  van  zijn'  buurman  te  sparen.    (Zie 

ARM.) 

Den  kost  van  de  kindere  moeten  de  ouders  bezu- 
ren ,  Maar  het  besteden  hangt  aan  de  geburen.  Q 
De  vrienden  bedanken  de  buren. 
Die  eenen  goeden  (of:  kwaden)  gebour  heeft, 

beeft  eenen  goeden  (kwaden)  morgen.  8 
Die  een  glazen  hun  oewoont ,  moet  geene  steenen 

op  zijns  bunrmans  dak  werpen.  4 
Die  gek  is  zijn  buurman.  5 
Die  goede  buren  heeft,  kan  gerust  gaan  slapen. 
Die  vink  ben  ik  kwiit,  zei  Flip,  en  daar  sprong  eene 
vloo  van  zijn'  rok  op  zijns  bunrmans  mantel.  6 
Die  wel  zijn  eigen  hart  doorziet ,  Die  spot  met  zij- 
nen buurman  niet.  7 
Doe  als  uwe  gebaren.  8 

Een  goede  buur  is  beter  dan  een  verre  vriend  (of: 
namaag^.  9 

[3it  spreekwoord  is  genomen  uit  Spreuk. 
xxvii :  10.] 
Een  goed  gebuur  biedt  goeden  morgen.  10 
Een  goed  nabuur  is  een  edel  kleinood.  1 1 
Elk  ma^  zijn  huis  wel  naar  zijnen  zin  vermaken , 
als  hij  zijnen  buurman  maar  niet  te  na  komt.  12 
Geene  grootere  plaag  dan  lastige  buren.  13 
Geluk  en  ongeluk,  gelijk  zijne  geburen.  14 
Groote  rivier,  groote  heer  en  groote  weg  zijn  drie 

kwade  buren,  ld 
Heb  den  Franschman  tot  uw'  vriend ,  maar  niet 
tot  uw'  nabuur.  16 

[Na  den  dood  nan  zijnen  schoonvader 
FiLips  IV,  koning  van  Spanje,  maakte  de 
Fransche  kmaing  lodewijk  xiv  aanspraak 
op  de  Spaa$tóche  Nederlanden  y  aan  welke  aan- 
spraak  hij  al  dadelijk  y  door  het  geweld  zijner 
wapenen,  kracht  bijzette.  Wij  waren  met  den 
tnagiiffen  veroveraar,  als  nabwtry  niet  ae^ 
dicndy  en  sloten,  in  1668,  met  Engeland  en 
Zweden,  de  triple  alliantie.  Sedert  dien  tijd 
ontstond  dit  spreekwoord,"] 
Heiliee  lieden  zijn  vieze  geburen.  17 
Het  doet  hem  zooveel  leed ,  of  hij  eens  aan  Bartje- 


buurs  brief  had  geroken.  (Zie  bartbl.) 
Het  is  nu  nabuur  over  den  tuin,  dan  nabuur  over 

de  stoep. 
Het  noodigste  eerst,  zei  de  boer,  toen  hem  zijne 

buren  haalden ,  om  zijne  koe  uit  de  sloot  te  trek- 
ken, en  hij  stak  zijne  pijp  aan.  (Zie  bobr.) 
Het  zijn  de  beste  paarden ,  die  de  haver  van  hunne 

buren  eten. 
Hij  laat  zijne  buren  meé.  18 
Hij  maakt  geen  burengerucht  10 
Hij  mag  wel  met  zijne  geburen  ter  kerke  gaan.  20 
Hij  meent,  uit  eene  andere  klei  te  zijn  gevormd 

dan  z\jn  buurman.  21 
Hij  moet  geene  goede  buren  hebben ,  want  hij  prijst 

zich  zei  ven.  22 
Hij  moet  zich  zei  ven  prijzen;  sujne  boren  doen  het 

niet.  23 
Hij  speelt  Magdaleentje  {of:  leentjebuur).  24 

[Dat  is:  hij  houdt  meer  van  lecnen  dan  van 
koopen.] 
Hii  steekt  een  overspelig  broodje  in  zijns  buurmans 

fa uwelijks-o ventje.  (Zie  brood.) 
Ho,  ho!  dat  gebrui  moet   ophouden,  zd  Bchele 

Jaap,  en  zijn  buurman  zoende  zijne  vrouw.  25 
Ik  wensch  je  continuatie  v^n  geTOodheid,  zei  Jan 

van  der  Knaap,  En  hij  nam  afscheid  van  z^jns 

bnurmans  aap.  (Zie  aap.) 
In  den  nood  is  een  getrouw  gebuur  beter  dan  pen 

broeder,  die  verre  is.  (Zie  brobder.) 
Kwade  eeburen  Moet  men  bemuren.  20 
Laat  ieder  de  sneeuw  voor  zijne  eigene  deur  weg- 
vegen ,  en  zich  niet  stooten  aan  den  ijskegel  van 

zijns  nabuurs  dakpan. 
Laat  uw'  buurman  in  vrede,  en  stil  uw  eigen  l^ra- 

kend  wijf  en  uwe  krijtende  kinderen. 
Menigeen  draagt  een'  v^ ,  ^n  noemt  zyn'  buurman 

een'  ezel.  27 
Mijn  gebuur  vare  wel ,  maar  liever  ik  zelf.  28 
Naaste  buur,  naaste  bloed  vriend ,  als  het  ka)f  in  de 

groef  ligt.  (Zie  bloedvbrwa^t.) 
Nabuur  over  den  tuin  t  nabuur  weder  tering.  20 
Na  rijp  beraad,  zei  Joost,  en  hij  wachtte  zoo  lang, 

om  zijns  buurmans  dochter  te  vraeen ,  tot  een 

ander  ze  hem  voor  den  neus  wegnaalde.  (Zie 

bbraao.) 
Natuur  Is  onze  naaste  gebuur.  30 
Niemand  kan  langer  vrede  hebben,  dan  syn  ni^- 

buur  wil.  31 
Onder  geburen  valt  een  leep  oog.  32 
Sparen  en  duren  Zijn  goede  geburen.  33 
Twee  minnaars  aan  eene  figuur.  Van  eender  nering 

twee  gebuur.  34 
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CAT8, 


Veeg  eerst  Toor  uwe  eigene  deur,  en  dan  yoor  die 

UW8  buurnianB.  1 
Veeg  UW8  buurmans  kind  den  aars  {of:  neus),  en 

neem  het  in  huis.  (Zie  aars.) 
Vloek  nimmer  bet  huis  uws  buurmans:  ligt  valt  er 

eene  sprank  op  't  uwe. 
Vraag  het  mijnen  buurman ,  die  kan  zoowel  liegen 

als  ik.  2 
Vraag  bet  mijnen  buurman ,  die  weet  bet  ook  niet. 
Vrienden   {of:   Buren)  houden  zeer.  Maar  God 

houdt  meer.  3 
Wat  is  dat  voor  plukharen ,  zei  Ooosen,  en  hij  zag 

zijn'  buurman  met  zijne  vrouw  worstelen.  4 
Wat  mijn  buurman  eet,  Helpt  mij  niet  een' beet. 

(Zie  BEET.) 

Wat  u  aangaat:  houd  u  met  uwe  geburen.  6 

Wie  brengt  er  water  tot  zijns  buurmans  buis,  als 
zijn  eigen  huis  brandt?  6 

Wied  eerst  uw  eigen  tuinde  schoon,  en  dan  dat 
uws  buurmans. 

Wie  een  porseleinen  dak  over  zijn  hoofd  heeft,  die 
werpe  bij  zijn'  buurman  de  glazen  niet  in. 

Wie  zijne  buren  beleedigt,  maakt  het  zich  zei  ven 
daarna  zuur.  7 

Zij  doen  niet  buurlijk,  die  hun  buurmans  beest  aan- 
houden. (Zie  BEEST.) 

Zij  kunnen  hunne  buren  op  de  beulingen  nooden. 

(Zie  BEULING.) 

Buurt. 
Als  ik  eens  in  die  buurt  kom. 
Het  is  aardig  in  de  buurt. 
Het  is  er  een  uit  de  buurt. 
Het  is  niet  noodig ,  een'  winkel  op  te  zetten :  men 

vindt  genoeg  te  naaijen  bij  de  buurt.  8 
In  die  buurt  ben  ik  nooit  geweest. 
Zij  kraait  het  de  buurt  rond. 
Zij  luiden  de  buurtklok. 

Buurvrouw. 
Buurvrouw  is  eraan. 
£r  is  niet  een  zoo  vette  hoen,  Of  't  heeft  haar 

buurvrouws  gunst  van  doen.  O 

Cajaphas. 

Van  Annas  naar  Cajaphas.  (Zie  annas.) 

Calf. 
Het  is  zoo  wis  als  Calf. 

{Het  handelhuis:  cornelis  calf  en  zoon , 
te  Zaandam  gevestigd ,  had,  in  het  laatst  der 
\T.  eeurv,  zulk  een  gevestigd  crediet,  dat  daar- 
uit  het  spreekwoord  ontstond:  Het  is  zoo  wis 
als  Calf,  om  alle  denkbeeld  van  wanbetaling 
weg  te  nemen.  Vader  en  zoon  stonden  in  bla- 
kende  gunst  bij  czaar  peter  den  grooteo,  tij' 
dens  éUzes  verolijf  te  Zaandam.^ 
Callo. 
Hij  loopt  voor  Callo.  10 

[  Callo  is  een  dorp  aan  de  Schelde ,  in  de  Bel- 
aische  provincie  Oost-Vlaanderen ,  tegenover 
het  fort  LillOf  dat  aan  de  andere  zijde  der 


Schelde  ligt.  Tot  Callo  behoort  het  fort  Lief- 
kenshoek.  Het  is  mij  niet  gebleken ,  welk  ge- 
vecht TUINMAN  op  het  oog  heeft,  als  hij  zegt: 
„  Dit  is  tot  een  spreekwoord  geworden  van  de 
nederlaae  der  onzen  voor  die  vesting,  wanneer 
veele  scnandelyk  het  haazenpad  J^oozen,''] 
Canaille. 
Dat  is  point  de  canaille,  zei  Flip,  en  hij  had  eene 

gescheurde  das  om.  1 1 
Een  glaasje  likeur  de  canaille. 
Hij  begt  het  als  een  bombardiersche  canaille.  (Zie 
bombardier.) 

Candidaat. 
Hoe  preekt  u  deze  candidaat? 

Caneghem. 
Hij  komt  van  Caneghem. 

[In   het  West'Vlaamsche  dorp   Caneghem 
schynen  de  bewoners  niet  zeer  gevat  te  wezen, 
althans  wanneer  men  zijn  woord  niet  weet  te 
doen ,  of  zich  niet  kan  verantwoorden,  in  één 
woord,  wanneer  men  bij  ons  op  zijn'  neus  kijkt, 
*zegt  men  in  Belmé:  H\}  komt  van  Caneghem.] 
Canjaart. 
Nu  zijt  gij  meester  Canjaart.  12 
Capitulatie. 
Dat  gelijkt  wel  naar  de  capitulatie  van  Rijssel, 
zei  Jaap  de  boer,  en  hij  zag  eene  prijscourant 
(Zie  BOER.) 

Capua. 
Beter  de  eerste  stem  in  Capua  dan  de  tweede  bin- 
nen Rome.  13 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  het  karak- 
ter van  jULius  ces  ar,  en  wordt  op  heersch- 
zuehtigen  toegepast,"] 

Capucixn, 
"L^g  gaan  is  heilig,  zei  de  Capucijn.  14 

Carga. 
Het  is  altemaal  goede  zuivere  carga. 

Carmagnole. 
Hij  ziet  er  uit  als  een  Carmagnole. 

Carthuizbr. 
Hij  heeft  een  Carthuizers  leven.  15 

Cartouche. 
Het  gelijkt  de  bende  van  Cartouche  wel.    (Zie 

BENDE.) 

CASTILië. 

De  ezel  van  den  koning  van  Castilië  is  maar  een 
beest.  (Zie  BEEST.) 

Casus. 
Hij  weet  zijn  casus  zeer  wel.  16 
Catechismus. 
Hij  kent  het  van  buiten  als  zijnen  catechismus.  17 

Cats. 
Het  is  een  man  als  Cats,  en  Cats  was  een  vent  als 
eene  onderdeur.  18 

[Cats  n>as  de  man  van  H  volk.    Zijn  naam 
heeft  dus  zeer  zeker  tot  persiflage  aanleiding 
gegeven,  althans  men  duidt  'door  dit  spreek- 
woord iemand  aan,  die  klein  van  gestalte  is.'} 
Vader  Cats,  die  wist  het  wel.  19 
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5  Ckts  U.  490.  Sartoriufl  ttrt.  II.  88. 
4  Folte  II.  97. 

6  Pro».  wrl0MU.  46.  Onitonu  UI.  U.  178.  Mei- 
JOTltLlOS. 


6  <kts  bl.496,  S06.  dfl  Brnne  VL  W  BogÉMt  bl.108. 

7  Oratntu  III.  U.  17S.  MeUcr  M.  78. 

8  flratenu  II.  bl.  IM.  M^rgk  IL  98. 
9CMibl.468. 

10  Tuliinuui  I.  U.  flS.  Oe(.  0. 

11  roli«  II.  IM. 


IS  WltMD458. 
14BogMribl.a9,88. 

15  Suioritti  fM.  1. 08.  T.  Dayte  M.  915. 

16  Osmpen  bl.  89. 

17  Y.  Dojw  U.  450. 
ISManviabl  1».  t 

19  aartoriat  MK.  IV.  9.  19  Sfibehcnui  bl.  899  (109). 

*  [Al8menisiehnietlaatuithooren,maarvemst, 
van  eene  behandelde  zaak  volstrekt  geene  kennis 
te  dragen,  en  snch  van  den  domme  houdt,  dan 
bezigt  men  dit  spreekwoord,  Caneghem  is  een 
West-Vlaamschdorp^enindieBelQiseheprovin- 
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Cbcilia* 
Cecilia!  pasje  duiten. 

Cbokl. 
Daar  zit  een  brief  (dief,  of\  Brabander ,  ook  wel: 
eene  roowceêl)  aan  de  kaars.    (Zie  Braban- 
der.) 
Zijne  doopceel  wordt  geligt. 

Cbdbb. 
De  cederen  yan  den  Libanon  worden  zoowel  afge- 
houwen als  de  hijzop. 

Cel. 
Klop  wat  lan^  aan  dat  klooster:  er  zullen  meer 
monniken  uit  hunne  cellen  kruipen.  1 
Cbment. 
Die  koet  staat  als  cement  in  den  buik.  (Zie  buik.) 
Het  is  zwaluwen-cement.  2 
Cent. 
Dat  is  centen-wijsheid  en  guldens-domheid.  3 
'De  boer  zit  op  een'  cent,  als  de  duivel  op  eene 

ziel.  (Zie  boer.) 
Een  cent  met  een  gat  Geeft  altijd  wat. 
Oeen'  halven  cent  in  den  zak  en  drie  gulden  aan 

bet  voorhoofd. 
Het  is  geen'  duit  (^of:  cent)  waard.  4 
Hij  koopt  voor  dne  centen  Koek  met  krenten. 

[/»  dit  ijoufcers  spreekwoord  komt  de  lief" 
hebber  van  jenever  uit:  krenten  zijn  duur ^ 
jenever  is  lekker,^ 
Hij  zou  eenen  cent  in  tweeën  bijten.  5 
Ik  vertrouw  hem  geenen  vijf-een ts  haring. 
Ik  zing  geene  twee  liedjes  voor  één'  cent. 
Pas  op  de  halve  centen,   het  worden  guldens  in 
den  zak. 

Centrum. 
Dat  is  buiten  zijn  centrum. 
Het  draait  weer  op  het  centrum  uit. 
Hi]  is  van  {of:  niet  in)  zijn  centrum.  6 

Gesar. 
Gelijk  Cesar  was,  zoo  waren  ook  de  Cesarianen. 

Cesariaan. 
Gelijk  Cesar  was,  zoo  waren  ook  de  Cesarianen. 
(Zie  CESAR.) 

Cbtlon. 
Hij  gaat  naar  Ceylon. 

[CeyUm,  gelegen  in  de  Indische  Zee ,  door 
de  Palksstraat  van  de  vaste  kust  van  Indié 
gescheiden,  levert ^  behalve  veel  rijst  en  kokos- 
noten,  voornamelijk  kaneel,  Wtj  hebben  het 
eiland,  in  1656,  op  de  Portuaezen  vermeesterd; 
maar  in  1795  melen  onze  bezittingen  aldaar 
den  Engelschen  in  handen ,  aan  wie  zij  hij  den 
vrede  van  Amiens,  in  1802,  in  eigendom  wer- 
den toegewezen.  De  gouverneur-generaal  van 
NederUmdsch  Indvé  johan  maatsuiker  had, 
in  het  derdejaar  zijner  regerinp,  Ceylon  he- 
magtigd,  en  gebruikte  het  rcelhgt,  om  er  hen 
heen  te  zenden,  die  hij  in  Batavia  kwijt  wilde 
wezen.  Van  daar,  dat  derwaarts  te  gaan,  niet 
als  een  geluk  beschouwd  werd."] 
Chais. 
Hij  is  op  de  chais. 

[Hij  is  voort,  in  den  wind."] 
Cham. 
Al  was  hij  van  Chams  geslacht. 


[Wij  vreezen  den  man  niet,  al  is  het  ook, 
dat  hij  met  het  heiligste  spotten  durft.] 
Cham  is  met  Noach  in  de  ark  geweest.  (Zie  ark.^ 
Wat  heeft  het  Cham  gebaat,  dat  hij  van  Noach 
geboren  was ! 

[i^  goed  voorbeeld  werkt  niet  altijd  het 
.goede  uit.] 

Chaos. 
Het  gelijkt  wel  een  chaos. 

Chapitbr. 
Hij  tracht  van  het  chapiter  af  te  komen. 

Chemist. 

Het  is  er  nacht,  zei  de  chemist,  en  hij  stak  zijn 

hoofd  in  den  distilleer-ketel.  7 

Cheribon. 

Het  is  zuiver  Java,  er  loopt  geen  Cheribon  mank. 

J[Het  is  ptiik ,  puik :  het  beste  in  zijne  soort, 
en  past  dit  voornamelijk  op  de  kojfijboonen 
toe,  en  geeft  er  dan  miede  te  kennen,  dat  er 
geene  smerige  boon  onder  loopt.] 
Chevron. 
Zij  heeft  drie  chevrons  verdiend. 

[Men  zegt  dit  van  eene  onbeschaamde  vrouw, 
die  lang  en  goed  heeft  meegedaan,  Chevrons 
zvn  de  strepen  op  de  mouw  der  onderofficiers, 
om  den  rang  aan  te  wijzen.  Daarenboven  geeft 
men  in  Frankrijk  nog  heden,  en  ten  tijde  van 
koning  lodewijk  gaf  men  ook  bij  ons,  che- 
vrons voor  een  zeker  getal  dienstjaren.  Bij 
vermeerdering  van  dienstjaren,  nam  ook  het 
aantal  chevrons  toe.] 

China. 
Hij  draagt  een  Chineesch  horologie,  dat  elk  uur 
gezet  wordt. 

Chinees. 
Het  is  een  regte  Chinees. 

Hij  weet  zooveel  van  goede  conversatie,  als  een 
Chinees  van  komijnde  kaas.  8 
Chirurgijn. 
Het  is  ieder  geoorloofd,  dokter  en  chirurgijn  te 
wezen  over  zijn  eigen  ligchaam.  O 
Chits. 
Dat  is  nog  andere  chits. 

Chocolade. 
Hebt  gij  wel  Dantziger  chocolade? 

[Dat  wil  zeggen :  zij t  gij  goed  van  aeld  voor^ 
zien?  Toen  napoleon  l,  op  den  24  Af  ei  1807, 
Dantzig  had  ingenomen ,  waarvan  den  maar- 
schalk LEFEBVRB  teregt  de  eere  wordt  gegeven, 
liet  hij  dezen  bij  zicK  komen,  en  gaf  hem  een 
pakje  Dantziger  chocolade  tot  een  aandenken , 
onder  de  betuiging:  kleine  geschenken  onder- 
houden de  vriendschap.  Dit  pakje  hield  niet 
minder  in  dan  de  som  van  honaerd  duizend 
kroonen  aan  banknooten.  De  chocolade  smaakte 
overheerlijk.  Zie  de  verdere  bijzonderheden  in 
deNavor8cher,IV.  bl.  170.] 
Christen. 
Dat  zijn  rijstchristenen. 

[Dat  wil  zeggen:  het  ^geschiedt  om  den 
broode.  Die  op  Java  het  christendom  aanfiam, 
kreeg  een  stuk  lands ,  om  dat  met  rijst  te  be- 
planten. Dit  was  veelal  zijn  christendom:  een 
christendom  om  de  rijst.] 


1  Tatamn  II.  bl.  118.  t.  Day m  b). ! 
flv.XUkII.«Ml.bl.ie. 
Sf.UaULbLS.  ' 


4  Sartorfau  fuart.  0S. 
O  8uMiio.Paiiqft  bL  4S. 
6Buicho-Fui4»bl.4l. 


7  roU*  II.  170. 

8  Folto  I.  tn. 
9T.d.VMincbl.n. 
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COMPEEtt. 


De  Christen  moet  zich  tan  de  wereld  niet  afschei- 
den ,  maar  onderscheiden. 
Een  Christen  «al  arbeiden ,  alsof  hij  eeuwig  leveil 
wilde y  en   toch  gezind  zijn,  alsof  hij  dit  uur 
zonde  sterven.  1  (Zie  de  Bijlage.) 
Eén  jonkman,  zonder  bedwang,  of  Christenen ,  in 
't^eloove  krank,  gedijen  zelden.  (Zie  bedwang.) 
Goede  modist,  Slechte  Christ. 

'  Modisten  zijn  schoonschrijvers  j  vooral  zij^ 
die  vóór  de  uitvinMtiij  der  boekdrukkunst  deze 
kunst  beoefenden,  ïn  het  alffemeen  zijn  zij 
overdreven  bejagers  van  het  schoone ,  en  deze 
hangen  teel  eens  te  veel  aan  het  uiterlijke,  Zoo 
heeft  de  modist  rteinig  met  het  christendom  op, 
naardien  zijne  zinnelijkheid  dom^  hetzelve  met 
wordt  gesti^eid.] 
Het  is  pais  en  vrede  in  alle  Diiitsche  (of:  Christen-) 

landen. 3 
Het  lijkt  er  net  zooveel  op  als  eene  kraai  op  een' 

Christen. 
Het  zijn  de  beste  Christenen  niet ,  die  alles  zoo 

naanw  willen  ziften. 
Het  zijn  juist  niet  allen  de  beste  Christenen ,  die 

het  eerst  in  de  kerk  zijn. 
Hij  is  erbij ,  eer  er  nog  eene  Christen -ziel  van  weet.  3 
Hij  maakt  geene  soort  onder  Christen-menscheu.  4 
Hij  zag  noch  Heiden,  noch  Christen.  5 
Hoe  dipter  bij  den  paus  (of:  bij  Rome),  hoe  slech- 
ter Christenen.  O  (Zie  de  Bijlage.) 
Hoe  grooter  jurist,  Hoe  boozer  Christ.  7 
Van  zoo  iets  zou  een'  Christen-mensch  de  grieuwel 
over  den  graauwel  gaan. 

Christoffsl. 
Hii  heeft  een'  Christoffel,  die  hem  draagt  (of:  daar 

nij  op  steunt).  8 
Niet  zonder  een'  Christoffel.  9 
Zijn  Christofiel  kwam  te  sterven.  10 

[Christophorus  beteekent  in  't  Qrieksch 

CHRISTUS-DRAGBR.] 

CHRIStüS. 

Men  bemint  meer  den  gekruisten  penning  dan  den 
gekruisten  Christus. 

Cicero. 
Dat  is  een  Cicero! 

ClJ^BR^ 

Hij  is  eene  nul  in  't  cüfer.  11 
Cipres. 
Zoo  de  cipres  valt,  kan  hij  zich  niet  weder  op- 
rig^n.  13 

Cirkel. 
Dat  maakt  een'  cirkel  in  't  bewijs.  (Zie  bewijs.) 
Het  is  als  de  quadratuur  van  den  cirkel. 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  een  onuitvoerbaar 
werkstuk;  want  door  de  quadratuur  van  den 
cirkel  verstaat  men:  het  beschrijven  van  een 
kwadraat,  welks  oppervlakte  gelijk  is  aan  die 
van  een'  geeeven  cirkel,  hetwelk  tot  heden 
door  niemand  is  kunnen  worden  verrigt] 


CmOBN. 

II  ij  laat  zich  geene  knollen  (of:  appels)  voor  ei- 
/    troenen  verkoopen.  (Zie  At»PEL.) 
T^emand  uitknijpen  als  een'  citroen,  a 
Nu  hij  zijne  dienst  niet  meer  noodig  heeft,  smijt 
hij  bem  weg  als  een'  uitgepersten  citroen. 
Clabbrek. 
Hij  komt  achteraan  als  die  van  Clabbeek. 

[Wanneer  over  eene  zaak  inlichting  gegeven 
wordt ,  als  ze  reeds  lang  bekend  is ,  bezigt  men 
dit  spreekrvoord.  Waarom  men  aan  de  bewoners 
van  het  Zuid-Brabandsohe  dorp  Clabbeek  deze 
eigenschap  toeschrijft,  is  mij  niet  gebleken.] 
Clavbcimbaal. 
Ik  wist  niet,  dat  ik  spelen  kon,  zei  de  boer,  en  bij 
rammelde  wat  op  de  davecimbacü.    (Zie  boer.) 
Codille. 
Hij  is  codille  kwijt.  18 

COLLROTBÜR. 

Hij  klopt  als  een  collecteurs  knecht,  die  het  loterij- 
geld t'huis  brengt.  14 

COLLEOIB. 

Drie  maken  een  collegie.  16 

COLUMBÜB. 

Het  ei  van  Columbus. 

[Wie  kan  een  ei  op  zijne  punt  zetfeti ,  zoo- 
dat het  blijft  staan?  Oeen  der  bestrijders  van 
COLUMBUS  kon  dit  vraagstuk  oplossen,  co- 
LUMBüs  zette  toen  het  èiop  zijne  punt,  door 
die  in  te  drukken.  Toen  konden  allen  het  doen , 
gelijk  zij  Amerika  wel  zouden  ontdekt  hebben; 
Dit  spreekwoord  is  voor  de  wijsneuzen,  die 

alles  kunnen  doen als  het  hun  eerst  wordt 

voorgedaan.] 

COMHIBS. 

Hij  is  vierde  commies. 

[Die  eens  anders  zaken  bezorgen ,  vergeten 
zelden  zich  zelven.  Onze  vierde  commies  heeft 
den  drank  zelf  gecomsumserd ,  dien  hij  heeft 
aangehouden.] 

Commissie. 
Eene  commissie  sans  gage.  16 
Het  is  eene  schurftige  commissie.  17 
Lieg  ik,  dan  lieg  ik  in  commissie. 

COMPAGNIB. 

Het  is  krot  en  compagnie.  18 

COMPARATIB. 

Het  is  geene  comparatie.  10 

COMPBBR. 

Compeer,  dat  is  je  geblazen ,  zei  Pietje  de  beurzen- 
snijder,  en  hij  sneed  zijns  buurmans  benrs  af. 
(Zie  BEURS.) 

Compeer,  ik  ben  hier  in  eene  schoone  vergadering, 
zei  Jan  Drillebils,  en  hij  zat  bij  twaalf  hoorn- 
dragers. 20 

Die  van  den  hond  zijn'  compeer  maakt,  durft  geen' 
stok  meer  dragen.  21 

Het  is  een  vieze  compeer. 


1  SerriUu*  U.  111*.  Oampen  bl.  IS.  Mtiyh  hU  15. 
SMioriua  pr.  II.  85    MeUcr  bl.  7.  T.  Duyie  bl. 

1  WlnflebooteB  H.  181. 

SOalmM  ». 

4  Sartoriiu^.  TI.  ÜI^mo.  V.  11.  r.  ttayae  bl.  Vi. 

0  v.DayMbl.194. 

6  Fr«9.  nHom  U.  48.  Onitonu  III.  U.  IfO.  Taln- 

inMiI.bl.80    T.d.  HalatU.  18.  v.KUkll.Sl. 

Y.Dii)rMbl.n6.  Bucho.FWKi«bI.lt.  r/iiM/51. 


7  Graterut  II.  bl.  148  MfrghbhiS.   T.DiiTaebl. 

a». 

8  StorviNoÉ  bl.  49*,  43.  d«  Bnue  U.  99.  Mtrgh  bl. 
94.  Tolnniui  I.  bl  93.  v.  KUk  II.  18.  r.  Dutm 
bU  914.  V.  RUk  bl.  S.  MuUer  bl.  494.  Bogaert 
bl.  101. 

f  Suiorlttt  j>r.  Y.  67.  t.  Dujtm  bl.  914. 

10  Wlnnboot«n  bL  195. 

11  Tuinman  I.  bl.  359.  Sanobo-Puiqa  U.  98. 
llCU*bl.4S8. 


18  r.d.  Holst  bl.  15. 
14  Krerte  bl  9». 
16  T.  Han  M.  )07. 

16  8artoriuipr.Vn.4. 

17  Tuinman  ll.  U.  189. 

18  8ancho.PaM;a  bl.  61. 

19  Bartorius  pr.  IX,  44 

90  Folie  II.  98. 

91  Jroabl.68.  d«Bran0bl.8O. 
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COPPENOLE. 


COMPLIMBKT. 

HH  neemt  een  afirout  röor  een  compIimeDt  aan. 

(Zie  AFFRONT.) 

Ik  bedank  je  voor  dat  compliment,  zei  Tijs,  en  hij 
kreeg  eene  muilpeer  voor  zijne  koonen.  1 
Compost. 
Vronwen  en  kinderen  weten  wel ,  dat  van  Compo- 
stella  ^een  goed  compost  komt. 

[De  S^aattsche  stad  San  Jagö  de  Compo- 
steila,  waary  gelijk  men  meent,  door  den  afs- 
tel JACOBUS  het  evangelie  werd  gepredikt  y  vindt 
den  hoofdtak  van  bestaan ,  gelijk  vroeger ,  ook 
thans  «i  de  hedevaartganaen.  Men  heeft  de 
heiligheid  dezer  stad  verdacht  gemaakt ;  doch 
die  schijnt  boven  alle  bedenking:  zij  bevat  geen 
compost ,  dat  is:geene  mengelspijs.  Het  spreek- 
noord  leordt  toegepast  op  al  zoodanige  dingen^ 
die  men  meent,  dat  zonaer  bewijs  voor  goed  te 
houden  zijn.^ 

COMPOSTBLLA. 

Vrouwen  en  kinderen  Weten  ir  el ,  dat  van  Compo- 
stella  geen  goed  compost  komt  (Zie  compost.) 

CONOBPT. 

Wat  koddige  concepten,  zei  de  drommel,  en  hij  las 
in  een  misboek.  (Zie  bork.) 
Conditib. 
Het  is  eene  staande  conditie. 

CONDÜITR. 

Hij  doet  het  op  zuiver  conduite.  2 

CONFBSSIONARIS. 

Het  is  beter  martelaar  zijn  dan  confessionaris.  3 

Conpratrr. 
Daar  gaat  onze  confrater,  zei  de  smid  tegen  den 

schoorsteenveger,  op  een*  predikant  wijzende; 

want  hij  is  ook  in  't  zwart. 
Daar  komen  de  confratertjes  aan. 
Dat  is  de  eonfhiter  van  den  duivel ,  zei  Jorden ,  en 

hij  wees  op  een*  moor. 
Schik  op  oonfraier,  «ei  de  gëauwdief,  ik  moet  er 

mede  hangen.  4 

CöKSClBNTIB. 

Als  de  drommels  eene  conscientie  hebben*,  is  ^t  een 
teeken «  dat  er  vrome  lui  in  de  hel  zijn.  5 

[Dit  spreekwoord  wordt  gebezigd,  als  eer- 
vergetenen  van  hunhe  vroomheid  uithalen.^ 

Dat  de  regte  liefde  zatnen  biüdt,  zal  de  reine  con- 
scientie niet  scheiden. 

Duiten  en  eene  goede  conscientie  zijn  broertjes  en 
zusjes.  (Zie  broeder.) 

Geene  condcientie  in  de  negolie.  6 

Geen  vreugd,  Geen  jeugd.  Geen  excellentie  Voor 
eene  geruste  conscientie.  7 

Het  zijn  conscientie-Stoppers. 

Hij  heeft  eene  conscientie  als  een  paardenkooper. 

Hij  beeft  eene  wolfs-cönsciëtitie.  8 

Hij  heeft  zijne  conscientie  laten  doorslaan,  om  eene 
ruime  maag  t^  hebben. 

Steek  de  hand  in  je  conscientie,  en  zie,  of  ze  er 
niet  pik  zwart  weder  uitkomt.  9 


Weg  conscientie,  als  het  geld  kost.  10 

Zijne  conscientie  is  vier  vingeren  breed,  zei  de 

trouwe  schildknaap  Van  don  Quichot.  11 
Zij  rekerit stilzwijgen  voor  eene  kwade  conscientie.  12 
[Zij  geeft  hoog  van  hare  eer  op,  uit  vrees, 
dat  men  het  anders  niet  weten  zou.] 

CONSBRF. 

Hij  stinkt  naar  conserf  van  roggebrood,  zeven  va- 
demen in  den  wind.  (Zie  brood.) 

CONSTITÜTIB. 

Dat  krijgt  hij  aan  zijne  constitutie  {of:  aan  zijne 
krent)r 

[Met  constitutie  en  krent  beide,  wordt  hier 
de  aars  aangeduid.  Het  spreekwoord  geeft  te 
kennen^  dat  iets  ongedacht  en  ongewensoht  zijn 
volkomen  eigendom  is  geworden.} 

CONSÜMTIB. 

Hij  werkt  voor  de  consuratie. 

tHij  werkt,  door  zijne  nathdlzerij,  voor  de 
belasting  op  de  consumtie.l 
Continuatie. 
Ik  wensch  je  continuatie  van  gezondheid ,  ze!  Jan 
van  der  Knaap,  En  hij  nam  afscheid  van  zijns 
buummns  aap.  (Zie  aap.) 

CONTRARtB. 

Het  valt  mij  regt  contrarie.  13 
Contrebas. 
Hij  speelt  altijd  den  contrebas. 

Controleur. 
Die  huwt,  krijgt  gemeenlijk  eenen  prediker,  ge- 
neesbeer  of  controleur.  14 

[Die  huwt,  heeft  geen^  raad  gebrek:  men 
brengt  ze  hem  in  't  geestelijke  en  H  ligchame- 
lijkè,  met  al  de  controle  daartoe.'] 
Hij  liegt  met  autoriteit,   zander  een*  controleur 
noodig  te  hebben.  (Zie  autoritbit.) 
Convent. 
De  monniken  zijn  goed,  maar  het  convent  deugt 
niet.  16 

[Wanneer  de  leden  eencr  vergadering,  elk 
ajionderlijk,  groote  bebfte  van  nulpbetooning 
geven;  nuuir  geene  opregtheid  ofgeenen  bur^ 
gerlijken  moei  bezitten^  om  hun  woord  gestand 
te  doen ,  wanneer  zij  vergaderd  zijn,  dan  vindt 
dit  spreekwoord  zijne  tóepassing.] 
Een  abt  en  zijn  content  zijn  een,  maar  de  beurzen 

zijn  verschillend.  (Zie  abt.) 
Eén  convent,  ééne  spijze.  16 
Een  verloopen  monhik  spreekt  nooit  goed  van  zijn 

convent.  17  • 

Elke  pater  prijst  zijn  convent. 
Twee  maters  in  één  convent:  dat  dient  niet.  18 
Voor  pater  en  mater;  maar  niet  voor  't  heele  con- 
vent. 19 

Conversatie. 
Hij  weet  zooveel  van  goede  conversatie,  als  een 
Chinees  van  komijnde  kaas.  (Zie  chinees.) 

C/OPPBNOLE. 

Het  is  er  Remeeus  en  Coppenole.  20 


1  FoU«II.IS7. 

S  JToCz  bL  ».  Oamptn  H.  1». 

4  FoU*II.7& 
i  Folte  I.  WBT. 
BVntmnU». 

7  Oratarat  III.  bL  147.  Méiin  bL  107. 

5  Tutemaii  U.  U.  194. 


9  rollc  I.  M. 

10  Gratcnu  II.  bl.  14S.  Metfh  M.  19. 
ttrt.  VII.  91.  Talnnuui  I.  bl.  809.  t.  ^ 
0«<<lbl.l61. 

11  Potte  1. 180. 

19  TalDinan  I.  nol.  bl.  8. 

18aM«oriasM0.X.78. 

14  GmtOTot  III.  M.  187.  M«U«r  bl.  lOS. 


10  Tninznan  I.  bl.  M.  v.  Dujm  U.  914.  lluMerbL 
416  ModdenoM  M.  87. 

16  Prov.  êertota  bl.  19.  Qrotoras  I.  bl.  101 

17  Oruterut  II  M.  141  Mergk  bl.  17.  Tuinman  II. 
U.  199.  r.  DufM  bl.  998. 

18  Okto  bl.  419, 010.  d«  Bron*  U.  984. 

1>  WteacbootM  bl.  180.  Tuliiiiian  I.  U.  98. 
90  MeU«r  bl.  97. 
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[Rembrus  hubrrt,  in  die  excellente  Cro- 
nike  van  Vlaenderen  enkel  nuMnnveaenoemdy 
deken  van  het  schoenmakers-gilde  y  alsmede  de 
tweelinahroeders  jban  en  fran<;ois  ooppb- 
NOLB,  oehoorende  tot  het  gild  der  kousenrvevers, 
hebben  zich,  als  volksleiderSy  in  de  beroeringen 
te  Gent  tegen  maximiliaan  v an  oostenrij  k, 
in  1488,  door  feüe  wreedheid  berucht  gemaakt. 
Als  kapitejins  der  Gentenaars  oefenden  zij  het 
hoogste  gezag,  —  Maxihi liaan  was  te 
Brugge  y  waar  men  met  de  Gentsche  opstande- 
lingen gemeene  zaak  had  gemaakt ,  gekomen , 
om  die  stad  te  bezetten ,  maar  werd  er  door  zijne 
oproerige  onderdanen  gevangengenomen.  En 
nu  zetteden  de  Gentscie  volksleiders  de  Brug- 
genaars  in  hun  opzet  aan,  en  bedreven  onge- 
stoord ^  onder  de  leus  om  de  onmenscheïijk 
drukkende  belastingen  verminderd  te  krijgen^  de 
grofste  baldadigheden  en  de  snoodste  gruwelen, 
Rbmeeus  en  de  beide  coppbnolb  gingen  in 
het  oproer  voor^  qf  liever  van  hen  gingen  alle 
mederregtelijke  handelingen  uit.  Gedurende 
dien  opstand  sloegen  de  opstandelingen  munten 
op  naam  van  den  minderjariaen  landvorst 
PiLiPS  den  schoonen.  Het  volk  noemde  die 
munten  Coppenolen.  Na  vier  maanden  gevan- 
genschap kwam  FRBDBRiK  III,  keizcr  van 
Duitschlandy  zijn*  zoon  maximi  liaan  ver- 
lossen. Toen  begonnen  de  Bruggenaars  zich  te 
vernederen.  Tegen  belofte  van  volkomen  ver- 
giffenis en  het  stellen  van  gijzelaars  y  kwam 
MAxiMiLiAAN  op  vrije  voeten.  Zijn  vader 
wilde  van  geene  vergiffenis  weten,  zoodat 
MAXIMILIAAN  bckommcrd  werd  over  het  lot 
der  gijzelaars.  Hij  gaf  daarom  den  Brugge- 
naars te  kennen  y  dat  er  aan  geene  vergiffenis 
te  denken  viel,  indien  men  de  gijzelaars  niet 
onvoorwaardelijk  losliet.  Dit  geschiedde.  Doch 
PILIPS  VAN  OLBBF ,  een  der  gijzelaars ,  re- 
kende zich  daardoor  van  den  eed  niet  ontslagen. 
Hij  streed  met  de  opstandelingen ,  waarbij  zich 
de  Gentsche  partij  voegde  y  tegen  keizer  frb- 
DBRiK  gedurende  eenjaar y  toen  er  een  verdrag 
tot  stand  kwam,  —  Èij  onderscheiden  schrij- 
vers over  de  Gentsche  beroeringen  dier  dagen 
vindt  men  dezen  opstand  uitvoerig  geboekt  y  en 
een  en  ander  omtrent  de  partijnoofden  re- 
MBEU8  en  de  tweelvngbroeaers  coppknole  en 
hunne  handelingen  vermeld.  Deze  gebeurtenis- 
sen y  die  aanleiding  tot  het  spreekwoord  gaven, 
en  mij  tot  heden  onbekend  waren  gebleven,  heb 
ik  door  schriftelijke  mededeelingen  van  de  hoog- 
leeraren DB  VRIES,   TYDEMAN  Cn  VAN  DER 

OHiJS,  alsmede  door  den  heer  dbobrickx  van 
Genty  en  uit  de  Navorscher,  V.  bl.  238,  leeren 
kennen,] 

CORINTHB. 

Het  is  iedereen  niet  eegeven ,  naar  Corintbe  te  rei- 
zen (of:  te  Corintbe  te  wonen). 

[Corinthcy  aan  de  landengte  van  dien  naam 
in  Griekenland  y  lag  bijzonder  geschikt  voor 
koophandel,  was  daardoor  zeer  rijk  geworden , 
en  wekte  de  begeerte  opyomer  heen  te  gaan, 
en  er  zich  te  vestigen,'] 


Hij  leeft  op  zijn  Corinthisch. 

[De  voorspoed  van  Corinthe  bragt  overdaad, 
weelde  en  wellust  voort,  Aan  de  godin  vrnüs, 
wie  men  een*  tempel  stichtte  y  werden  opentlijk 
godsdienstige  offers  gebragt.  Het  spreekwoord 
past  men  ms  op  den  welmsteling  toe.] 

CORINTHIÖR. 

Hij  gaat  eroj)  af  als  Paulus  op  de  Corinthiërs. 

[Het  is  genoeg  bekend,  welke  moeite  paulüs 
zich  gegeven  heeft  y  om  de  Corinthiërs  te  be- 
keerèn.  Het  spreekwoord  is  dus  toepasselijk  op 
hem  y  die  moed  aan  volharding  paart ,  om  eene 
ondernomen  zaak  wel  te  doen  ^stagen.] 

CORNISIOIA. 

Siientie  en  patiëntie  is  het  beste  geneesmiddel,  zei 
Cornisicia,  en  zij  zette  baren  man  een'  tulband 
op,  daar  twee  bijzondere  pluimen  uitgroeiden.  1 
Correctie. 

Alles  wordt  onder  correctie  van  beter  gevoelen  ge- 
zegd. 

CORRUPTIB. 

Wacht  u  van  corniptiën.  2 

Cotblbt. 
Hij  heeft  van  de  coteletten  gehad.  3 

CODRAOB. 

Al  is  de  hope  wijd,  Courage  hoopt  altijd. 

Courage,  paillas! 

Dat  is  een  coura^!  4 

Handen  heeten  kloek  en  sterk,  Maar  courage  doet 
het  werk. 

Hij  beeft  van  courage. 

Hij  heeft  geen  courage,  het  paard  den  teugel  in 
den  bek  te  doen.  (Zie  bek.) 

Hij  ziet  zoo  bril,  of  hij  den  duivel  wou  bannen, 
Kn  bij  heeft  geen  courage,  om  een'  dooden  kik- 
vorsen te  mannen.  6 

Toen  hij  ruiter  wilde  worden ,  had  hij  geen  paard ,  — 

toen  hij  een  paard  vond,  ontbraken  hem  stevels 

en  sporen,  —  en  toen  hij  alles  had,  was  er  geen 

courage:  't  gaat  hem  als  Matthijs  van  Dreven. 

Courant. 

Dat  lijkt  wel  naar  de  capitulatie  van  Rijssel,  zei 
Jaap  de  boer,  en  hij  zag  eene  prijscourant.  (Zie 

BOER.) 

De  almanak  en  de  courant  Brengen  de  leugens  in 

het  land.  (Zie  almanak.) 
Die  maar  iets  is,  vindt  men  in  de  Haarlemschc 

courant. 
Zij  is  eene  wandelende  courant. 

[Men  zegt  dit  van  eene  vrouw,  die  alle 
nieuwtjes  weet.] 

COÜSIN. 

Dat  is  de  cousin  van  den  droes,  zei  Goris,  en  hij 
zag  een'  zwart.  6 

Crbdibt. 
Crediet  is  zoo  ^oed  als  geld. 
Dat  geeft  crediet  bij  den  bleeker.  (Zie  blebker.) 
De  beste  credietbrieven  zijn  klinkende  munt  (Zie 

BRIEF.) 

Die  duur  koopt ,  en  neemt  op  borg  of  crediet.  Die 
doodt  zijn  eigen  ligchaam,  en  vordert  niet  (Zie 

BORG.) 

Hij  draagt  bankeroetiers  kleêren  (of:  het  rokje 
van  cr^iet).  (Zie  bankbrobtibr.) 


1  FoU*  II.  S7V. 
S  BvtorliM  pr.  ] 


3  IMltntef.  bl. 
<BwTiUa«bI.SI* 


5  Folie  I.41S. 

6  Folk  II.  4M. 
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Crroitbür. 
Een  verdrag  der  debiteuren  Kan  den  crediteur  niet 

keoren.  1 
Het  18  toch  wonder,  dat  men  mij  niet  ongemoeid 
kan  laten,  zei  de  bankeroetier,  en  zijne  credi- 
teuren maanden  hunne  schulden  in.  (Zie  ban- 
kbroktirb.) 

Crbdo. 
Hoe  kwam  Pilatus  in  het  credo?  2 
Ik  zoude  u  niet  gelooven,  al  waart  gij  ook  zelf  bet 

credo.  3 
Overal  in  het  spel,  als  Pilatns  in  het  credo.  4 

Crbsus. 
Het  is  een  Cresus.  5 

Crimbn. 
Hij  begaat  crimen  laesae  majestatis,  die  sneeuw 
achter  den  oven  drooet,  en  bet  aan  de  lieden 
voor  blom  verkoopt.  (Zie  bloh.) 
Criminbbl. 
Hij  is  crimineel. 

[Wanneer  eene  regtzaak  crimineel  verklaard 
wordt,  ziet  het  er  erg  uit.   Crimineel  is  daar- 
door  eene  soort  van  superlatief  ge  rvordeiiy  om 
iets  ergs  uit  te  drukken.  En  zoo  zegt  men  van 
den  dronkaard:  Hij  is  crimineel.] 
Crispijn. 
No  zal  er  een  kunststukje  komen,  zei  Crispijn,  en 
hij  maakte  een  paar  schoenen  zonder  zolen.  6 
Critibk. 
De  critiek  is  gemakkelijk ,  maar  de  kunst  is  moei- 

jelijk. 
Het  is  beneden  alle  critiek. 

Cyprus. 
Zout,  suiker  en  hoeren  Kan  men  goedkoop  uit 
Cyprus  voeren.  7 

CZAAR. 

Hij  is  zoo  bedeesd,  of  hij  eene  oratie  voor  den 
Moskovischen  czaar  zou  doen.  (Zie  bbdbbsd.) 


Hij  is  D,  O,  M  slim. 

Daad. 

Al  zijt  gij  slim  bij  booze  daden:  Een  muisje  kan 
't  eeheim  verraden. 

Daad ,  zonder  roemen.  8 

Daden  gaan  voor  meenen.  9 

Daden  spreken  luider  dan  woorden. 

Daden  zijn  mannen,  woorden  zijn  vrouwen.  10 

Dat  is  eene  leelijke  daad  voor  een'  fraai'  man.  1 1 

De  daad  moet  blijken. 

De  daad  moet  getuieen.  12 

Den  goeden  wü  (of:  Het  harte)  voor  de  daad  ne- 
men. 18 


Der  ouden  raad.  Der  jonden  daad,  Der  mannen 

moed  Is  altijd  goed.  14  (Zie  de  Bijlage.) 
Deugd  bestaat  In  de  daad.  15 
Eéne  daad  maakt  eeene  deugd. 
Eene  eoede  daad  komt  niet  buiten  de  deur,  eene 

slechte  gaat  mijlen  ver. 
Eene  slak  in  raad ;  Maar  een  vogel  in  de  daad.  16 
Gij  moet  u  wachten  voor  de  daad,  Maar  niettemin 

ook  voor  den  praat.  17 
Goede  meening,  zonder  daad^  Doet  aan  niemand 

eenge  baat.  (Zie  baat.) 
Goede  raad  Na  de  daad  Komt  te  laat  18 
Gouden  woorden  telen  veeltijds  looden  daden. 
Groote  roem ,  kleine  daad.  19 
Het  Aflaat  Spreekt  van  de  daad. 
Het  IS  eene  Romeinsche  daad.  20 

[Grootmoedigheid  en  edelmoedigheid  was  de 
hoofdtrek  der  oude  Romeinen ,  die  thans  nog 
tot  navolging  wordt  vooraesteld.'] 
Het  is  voorwaar  eene  koene  daad  van  hem.  21 
Hij  is  mild  met  woorden  en  beloften,  maar  karig 

in  het  volvoeren  (of:  nakomen,  ook  wel:  met 

daden^.  (Zie  bbloptb.) 
Hoe  hij  18,  dat  toont  zijne  daad.  22 
Hoor  woorden,  en  geloof  daden. 
Men  prijst  het  zegden,  maar  meer  de  daad.  23 
Nooit  goede  daad  Van  snellen  raad.  24 
Op  eene  kwade  daad  valt  niet  dan  boete.  (Zie 

boetb.) 
Raad  na  daad :  De  kaars  onder  de  korenmaat.  25 
Raad  vóór  daad,  zei  de  rademaker,  en  hij  kapte 

bij  ongeluk  in  zijn'  vinger.  26 
Te  zamen  zuipen  (of:  zingen)  en  blazen,  Is  een 

daad  van  regte  dwazen.  27 
Velen   voeren  den  naam,   en  maar  weinigen  de 

daad.  28 
Waar  daden  spreken,  behoeft  men  geene  woorden. 
Wacht  u  voor  de  daad ;  Voor  de  leugen  is  raad.  29 
Wat  baat  het,  schoon  gezegd?  aan  de  daad  ligt  de 

magt.  30  (Zie  de  Bijlage.) 
Woord  en  daad  zij  één. 
Woorden  en  daden  verraden  elkander. 
Zacht  te  gaan  en  ver  te  zien,  Is  een  daad  vai)  wijze 

lién.  31 

Daaldbr. 
Alsof  wij  beenen  om  een'  daalder  konden  koopen. 

(Zie  bbbnen.) 
Daaldertjes  is  ^oed  eeld.  32 
De  eerste  slag  is  een'  daalder  waard.  33 
Dien  mij,  zei  de  boer,  ik  heb  daalders,  mijn  klein 

geld  is  op.  (Zie  bobr.) 
Die  zich  met  eene  mijt  vergenoegt,  dien  zal  men 

voor  geen'  daalder  bedriegen. 
Eene  vloo  in  Maart  Is  een'  daalder  waard. 


1  ▼.HunHbl  7. 
9  Prv«.MriMabLS4. 

3  JffCibl.». 

4  BkTteriaalMt.  I.  K  Foltol.1».  t.  I>oyMUJ17. 
9Talii]i>MiI.M.69.Kmtobl.fS.  t.  Waesbngc 

irVMbl.16. 

6  VóOt  II. ». 

7  CMa  U.  457.  ir«f9%  M. ». 

8  1  AprO.  Oratenu  I.  bl  Mw 

9  T.  d.  Vmum  bL  fn. 

10  jr«<s  bL  44.  d«  BnuM  U.  7. 

11  WlDtAootm  bL  137. 
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80  Pr^.  ierioêa  bL  46.  Oratenu  II.  bL  166.  de 

Bnme  bL  980.  M^rgh  bL  48. 
aOatabl.619.  Wlllemslll.6.  Bogaert  bl.  89. 
99  Tnlnman  I.  bl.  80f. 
88  TalnmMi  II.  bl.  143. 


Digitized  by 


Google 


DAALDER. 


112     ' 


DAG. 


Het  is  vetpot,  zei  de  jongen,  mgne  moeder  heeft 

een'  daalder  gewisseld.  1 
Hij  draagt  een'  wisseldaalder  bij  zich. 
Hij  heeft  zeker  een'  roldaalder  in  den  zak. 
Hij  kent  de  waarde  van  een'  daalder  {of:  eene 

kroon) ,  die  ze  van  een  ander  leenen  moet 
Hij  loopt  als  een  paard  van  een'  daalder. 
Hij  zit  op  de  daalders-plaats. 
Ik  heb  gegeten ,  zei  de  mof,  alsof  ik  een'  daalder 

verteerd  had,  en  het  is  maar  negen  en  twintig 

stuivers  en  zeven  duiteq. 
Ik  zou  het  voor  geen'  hopten  daalder  willen. 

Daarom. 
Alle  waarom  Heeft  ziin  daarom,  3 

Dadbr. 
Grootsprekers  zijn  geene  grootdaders.  3 

Dag. 
Alle  dagen ,  die  God  verleent.  4 
Alle  dagen  een  draadje  is  een  hemdsmoi^w  in  het 

jaar.  5 
Alle  dagen  wat,  maakt  aan  het  einde  des  jaars  een' 

fi^rooten  hoop.  6 
Alle  dagen  zijn  niet  gelijk. 
Alle  mans  droefheid  en  blijdschap  komt  niet  op 

éénen  dag.  (Zie  olu dschap.) 
Aller  dagen  zon  is  nog  niet  onder. 
Alles  verandert  bij  den  dag. 
Al  ligt  de  waarheid  in  bet  duister,  zij  komt  toch 

aan  den  dag.  7  TZie  de  Bijlage*) 
Als  de  haan  van  Kees  eijeren  legt,  dan  heb  je  alle 

dag  wat  versch. 
Als  de  sneeuw  valt  op  natte  slijk,  Geef^  na  drie  da- 
gen een'  vasten  dijk.  8  (Zie  de  Bijlag»,) 
Als  de  vogeltjes  zoo  vroeg  zingen ,  gaan  er  over 

dag  de  katjes  mede  heen  (pok  wel:  krijgen  zij  de 

kat  op  het  dak).  9 
Als  ik  eens  vrijman  word,  zei  de  meid,  dan  eet 

ik  alle  d^en  gort  met  rozijnen. 
Als  men  alle  dagen  brood  eet,  wil  men  ook  wel 

eens  wat  anders  hebben.  (Zie  brood.) 
Als  men  den  haan  hoort  kraaijen ,  moet  men  alt^ 

niet  gelooven,  dat  het  dag  is.  10 
Als  men  met  iemand  veertien  dagen  op  reis  is,  k^ 

men  hem  leeren  kennen. 
Als  men  schapen  en  eene  koe  heeft,  dan  zegt  ons 

iedereen  goeden  dag. 
Als  Paschen  en  Pinksteren  op  éénen  dag  komen.  1 1 
Als  Sinte  Lncie  komt,  lengen  de  dagen  eeneu  vlooi- 

jen -sprong.  12 

[De  gedenkdag  van  St.  Lucie  valt  18  De- 
cember tn,  waaruit  men  zofi  moeten  opmaken, 
dat  men  hier  uit  kortswijl  van  lengen  ^ak. 
Doch  dit  spreekwoord  is  zeer  zeker  ontstaan 
vó&r  de  invoering  van  den  nieuwen  stijl,  dat 
mede  blijkt  uit  een  ander  spreekwoord:  Van 


Sinte  Lncie  tot  Kersmb  meerdert  de  dag  eene 
haneschrede.  Men  wü  door  heide  spreekwooT' 
den  te  kennen  geven,  dat  de  dagen  lengen y 
maar  onmerkbaar,^ 

Anders  kraait  de  haan  nog  wel  Poolseben  rijks- 
dag. 13 

[Toen  Polen  nog  een  vrije  staat  was,  had  het 
zijne  rijksdagen  y  van  welke  er  om  de  6  jaren  3 
in  het  openbaar  werden  gehouden.  Elke  rijks- 
dag duurde  gewoonlijk  6  weken.  Die  er  zitting 
hadden,  bragten  vrij  hun  gevoelen  uit,  en 
maarden  niemand ,  zelfs  den  honing  niet.  Het 
ion  er  somtijds  al  zeer  onstuimig  toegaan. 
Daarom  vergelijkt  ons  spreekwoord  die  verga- 
dering met  het  kraaijen  van  den  haan,'] 

Beter  van  duag  dan  morgen ,  zei  Krelis  Louwen ,  en 
de  beul  sloe^  hem  den  strop  om  de  keel.  (Zie  BRUL. ) 

Bij  dag  in  huis.  14 

Bruid!  bruid!  U we  goede  dagen  zijn  nu  uit.  (Zie 

BRUID.) 

Daarentegen  dag  en  raad.  15  (Zie  de  Bijlage,) 
Daar  hij  's  nachts  van  droomt,  dat  heeft  hij  over 

dag.  16  (Zie  de  Bijlage.) 
Daar  is  een  uur  van  eten  in  den  dag.  17 
Daar  is  maar  één  kwaad  uur  in  den  dag.  18 
Daarna  worde  het  dag.  19  (Zie  de  Bijlage.) 
Daar  weten  wij  timmerlui  raad  voor,  zei  de  jongen, 

en  hij  was  acht  dagen  op  timmeren.  20 
Daar  znn  meer  dagen  dan  saucijzen.  21 

yDie  heden  alles  opeet,  heeft  morgen  niets.] 
Daar  zult  gij  goên  dae  van  hebben. 
Dagen  van  weelde  zim  zorgelyker  en  zwaarder  te 

dragen  dan  kwade  dagen.  22 
Dag  keizer  yan  de  wouwen ! 
Dag  of  geen  dag. 
Da^  vriendelijke  vriend,  zei  Jan  Dirksen  tegen 

zijn'  bulhond. - 
Dan  had  ik  wel  dagwerk. 

Dat  de  vrouw  graag  mag.  Eet  de  man  alle  dag.  23 
Dat  is  aan  de  orde  van  den  dag.  24 
Dat  is  de  eerste  kat,  die  mij  van  daag  een'  poot 

geeft. 
Dat  is  een  dag,  of  't  zondag  is. 
Pat  is  een  wensch,  die  tut  de  heilige  nieuwjaars- 
dagen behoort. 
Dat  IS  geen  daeelijksch  werk. 
Dat  is  niet  op  éénen  dag  te  noemen.  25 
Dat  is  van  daag  de  kost  gewonnen,  zei  Jaap,  en 

hij  vond  een  vetmanaetje  op  straat  liggen.  26 
Dat  is  verjaard  en  verdaagd.  27 
Dat  komt  met  de  korte  dagen:  wie  kan  oek  alles 

onthouden ! 
Dat  zal  de  dag  zijn ,  die  hem  zal  berou^ven.  28 
Dat  zal  op  de  hazevangst  gaan,  zei  de  boer,  en  hij 

haalde  zijn'  ezel  voor  den  dag.  (Zie  boer.) 


1 1.  bl  191,  SM,  II.  U.  M.  Fglle  II.  848. 
iibl.84. 

S  WltMO  19.  Talmnan  I.  bU  88, 814,  II.  M.  f  11. 
MypkömU  bl.  SI».  WUkns  VIII.  19.  r.  Wam- 
berg»  Vr^m  bl.  81.  Moddmnuui  M.  M.  Botert 
bï.r. 
8  BiobaidMii  U.  17. 
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II.  Oal«ib].ll.  Hornitnil.  MeU«r  bl.  88.  t. 
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Dat  zal  van  daag  een  beete  dag  zijn,  zei  Maarte 

Tan  Aseen ,  en  zij  moest  verbrand  worden,  l 
De  bruidsdagen  zijn  voorbij.  (Zie  bruid.) 
De  dag  begint  weer  pas. 
De  dagelijksche  penning  is,  om  ermede  huis  te 

houden.  2 
De  dagelijksche  penning  vermag  zooveel.  3 
De  dagelijksche  penning  weet  wat.  4 
De  dagen,  die  lengen,  Zijn  dagen,  die  strengen.  5 
(Zie  de  Bijlage.) 

IBij  het  lengen  der  dagen  heeft  men  de 
strengste  koude  'te  rvachtenJ] 
De  dagen  liggen  bijeen.  6 

De  dagen  zijn  zoo  kort,  zei  schipper  Geert,  dat 
men  alles  niet  onthouden  kan ,  en  hij  had  zijne 
boodschap  vergeten.  (Zie  boodschap.) 
De  dagen  zullen  verlengd  worden ,  en  al  het  ge- 
zigte  zal  vergaan. 

[Dit  spreekwoord  bestond  reeds  in  Israël, 
Zie  Ezech.  xii :  22.] 
De  dag  haalt  den  avond  wel.  (Zie  avond.) 
De  dag  is  aan  God  en  ons.  7 
De  dag  is  nog  lang  genoeg. 
De  dag  is  nog  niet  ten  avond.  (Zie  avond.) 
De  dag  is  om ,  eer  men  het  weet. 
De  dag  komt  eer  dan  de  man  (of:  De  dag  maant 

vóór  den  man).  8 
De  dag  van  gisteren  is  verleden.  De  dag  van  he- 
den: wil  dien  wel  besteden.  De  dag  van  morgen 
is  verborgen,  Daarom :  wil  altijd  voor  den  dood 
zorgen.  O 
De  dag  van  morgen  Baart  ook  zijn  zorgen. 
De  donder  moet  binnen  drie  dagen  afwaaijen.  10 
De  eene  dag  is  bij  den  anderen  gelegd.  11 
De  eene  dag  leert  den  anderen.  12 
De  eene  dae  volgt  den  anderen  ;  Maar  zij  gelijken 

niet  op  e&anderen. 
De  eene  dag  zegt  den  anderen  niet.  13 
De  eerste  dag  de  beste. 

De  eerste  dag  zegt  niets,  De  tweede  dag  zegt  iets. 

De  derde  dag  zegt  meer.  De  vierde  zet  het  weer. 

De  goede  dagen  Kan  men  allerminst  verdragen 

{of:  Zijn  het  allerzwaarst  te  dragen).  14 
De  kortste  dag  is  daar  lang  genoeg  voor.  16 
De  laatste  dag  is  de  wijste.  16 
De  langste  dag  heeft  ook  een'  avond.  (Zie  avond.) 
De  leeuwerik  zingt  vrolijk,  omdat  hij  op  meidag 

geene  huishuur  te  betalen  heeft.  17 
Den  eenen  dag  bij  den  anderen  knoopen.  18 
Den  ganschen  dag  gevochten,  en  niemand  gezien.  19 
Den  ganschen  dag  in  het  geweer. 
Denk  om  den  dag,  dien  niemand  kan  ontgaan  {of: 


voorbij  mag).  20 
De  rijp  staat  drie  dagen,  en  vergaat  niet  ligt  eerder  .2 1 
De  verbeelding  is  erger  dan  de  derdendaagsche 

koorts  {of:  de  pest).  22 
De  Waterianders  komen  voor  den  dag  {of:  op  den 
dijk).  23 

[De  bewoners  van  Waterland,  een  der  Noord- 
Hollandsche  districten ,  naartoe  het  vermaarde 
Broek  behoort,  leven  over  het  algemeen  vrij 
afgezonderd,  en  komen  niet  voor  den  dag  of  op 
aèn  dijk ,  dan  bij  hooge  noodzakelijkheid,  met 
hunnen  naam  wordt  hier  gespeeld ;  althans  men 
bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  bij  iemand  de 
tranen  voor  den  dag,  te  voorschijn,  op  den 
dijk ,  aan  de  randen  der  oogen  komen,] 
Dezen  dag  moet  ik  teekenen.  24 
Die  beiden  mag,  Hem  wordt  de  dag.  25 
Die  bij  dat;  in  huis  is,  valt  bij  nacht  niet  in  de 

gracht.  26 
Die  dag  wil   met  mij   een'  avond  hebben.  (Zie 

avond.) 
Die  dag  zal  hem  heugen. 
Die  des  middags  opstaat,  slaapt  den  geheelen  dag 

niet.  27 
Die  des  nachts  eene  kat  koopt,  zal  haar  over  dag 

wel  weer  laten  loopen.  28 
Die  eene  gouden  poort  wil  maken,  brenge  er  eiken 

dag  één'  nagel  toe.  29 
Die  goede  dagen  {of:  zijn  gemak)  moede  is,  neme 

een  wijf.  30 
Die  het  niet  mag,  Biede  het  goeden  dag.  31 
Die  jaar  en  dag  m  possessie  geweest  is,  moet  daarin 
gemainteneerd  worden,  al  ware  hij  vrij  met  een' 
slinger  daarin  geworpen.  32 
Die  met  de  zon  niet  opstaat,  geniet  zijnen  dag 

niet.  33 
Die  mij  van  daag  steelt,  zal  mij  morgen  wel  weder 

terug  brengen. 
Die  u  's  daags  zag ,  zoude  u  's  nachts  niet  willen.  34 
Die  van  den  haas  eet ,  lacht  er  zeven  dagen  na.  35 
Die  van  den  kwade  scheidt,  doet  eene  goede  dag- 

huur  {of:  heeft  een  soed  daggeld).  36 
Die  verslaapt  zijn  ocntendwerk ,  bedorven  is  zijn 

dagwerk.  37 
Die  zich  tot  het  gemak  stelt,  hem  volgen  de  goede 

dagen.  38 
Die  zich  van  eene  hoer  (een  kwaad  wijf,  of:  een' 

zot)  scheidt,  doet  eene  goede  dagreize.  39 
Doe  wel  en  wandel  in  den  dag.  De  nijd  mag  zeg- 
gen, wat  hij  mag.  40 

[IHt  spreekwoord  is  mogelijk  ontleend  uit 
Joh.  XI :  9.] 
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6  81  ir«i  AS. 

7  OMifMn  M.  109. 

8  OraterutIII.bl.18t. 

9  Gmtoras  II.  U.  13S   Mervh  bl.  9. 

10  Wlo«]booten  bl.  46, 178.  Tulnnuui  I.  nal.  bl.  18. 
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18  Ada0.  guadam  bl.  17. 
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bl.435. 
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•1  Adof.  Thmaurui  bL  16. 

tl  Magatijn  46.  EverU  bl.  846.  Modderman  bl.  98. 

»  Mmrgh  M.  13.  Sartoriui  Urt.  III.  16.  Wlnacfaoo- 

tcn  bl.  349.  Tuinman  I.  bL  309.  Maart  11. 

14  SartoHus  ««e.  Vlll.  04. 

15  GrutorutllI.bKiak 

16  Omtenu  III.  bl.  134.  Meijer  M.  104. 

17  Pro*.  mHom  bl.  16.  Zegenu  bl.  17.  Idlnau  bl. 
109.  Orateras  II.  U.  186.  de  Brune  bl.  U7. 
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30  Ser^Uiui  bl.  98*.  13  AapC  Gruterus  I.  bl.  98.  de 
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31  Tuinman  II.  U.  18. 
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88  de  Brune  bL  455.  Tuinman  I.  U.  304. 
34  Mot»  bl.  5». 
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36  Meijer  bl.  96. 
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Drie  dagen  van  eere.  1 

£en  beleefd  woord  (ook  wel:  Goeden  dag  zeggen) 
weegt  (o/V  kost)  geen  pond.  2 

Eén  boha!  is  beter  aan  duizend  kruisen  (of:  is  be- 
ter dan  vijf  kruisjes  alle  dag).  (Zie  boha.) 

£en  broodje  daags  gespaard,  maakt  een'  goeden 
zak  tarwe  'sjaars.  (Zie  brood.) 

Een  dagelijkscbe  gast  is  een  groote  diefin  de  keu- 
ken. 3 

Een  dag  van  druk  en  pijn  Kan  morgen  anders  zijn. 

Eén  dag  verleent ,  wat  een  geheel  jaar  weigert.  4 

Een  dag  vorst  maakt  dikwijls  een  jaar  vorst.  5 

Een  driedaagsche  gast  Is  een  last.  6 

Een  driemaster  wordt  niet  op  éénen  dag  gebouwd. 

Een  droeve  morgen  maakt  een'  blijden  dag.  7 

Eene  hen  legt  alle  dag,  een  struis  maar  eens  in 
't  jaar.  8 

Eene  koe  k...  meer  in  een'  dag,  dan  eene  musch 
in  een  jaar. 

Een  goede  dag  van  heden  is  beter  dan  twee,  die 
nog  moeten  volgen. 

Eén  eure  dag  maakt  no^  geen'  herfst. 

Eén  heldere  daf  verdrijft  vele  donkere  dagen.  9 

Een  ligte  vogd  zou  zijn  goed  in  éénen  dag  niet 
overvliegen.  10 

Een  Roomschen  heilige  dag  is  een  Geuzen  luije  dag. 

Eén  schoone  dag  maakt  geen'  zomer.  11 

Eens  daags  eten ,  eens  in  de  maand  in  het  bad ,  en 
eens  in  het  jaar  gelaten  worden.  (Zie  bad.) 

Een  stads  praatje  duurt  maar  drie  dagen.  12 

Een  uil  kan  wel  eens  bij  dag  zien. 

Eén  vastendag  maakt  drie  gulzige  maaltijden.  13 

Een  wild  paard  en  een  schoone  vrouw  —  Schier 
niet  een'  dag  dan  met  berouw.  (Zie  bbrouw.) 

Een  zot  is  een  zot  (of:  Een  aap  is  een  aap),  al 
ware  het  paaschdag.  (Zie  aap.) 

Elke  dag  brengt  zijne  zorgen  meae.  14 

Elke  dag  heeft  genoeg  aan  zijn  eigen  kwaad. 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
VI :  34.1 

Elke  dag  heeft  zijn  lief  en  leed.  15 

Elke  dag  is  er  één.  16 

Ergens  een'  zomerschen  dag  voor  nemen. 

Er  nangen  meer  dagen  in  de  lucht.  17 

Er  is  geene  vriendschap  aan  hem  dan  goeden  mqr- 
gen  en  goeden  dag.  18 

Er  komen  meer  dagen  in  de  week.  19 

Gedenk  aan  den  ouden  dag  (of:  man).  20 

Geen  dag,  die  niet  zijn'  avond  beeft.  TZie  avond.) 

Geen  dag  gaat  ooit  zonder  winst  vooroij.  21 

Geen  dag  zonder  nacht.  22 

Geen  dag  zoo  schoon ,  of  men  ziet  wel  een  wolkje.  23 


Geen  heilige  zonder  misdag.  24 

Geen  ijzel  zoo  stout,  Die  drie  dagen  kan  blijven 

aan  't  hout.  25 
Geen  trouwdag  zonder  oneel ukken. 
Gent  en  Brugge  zijn  op  eénen  dag  niet  gebouwd. 

^Zie  BRUGGB.) 

Gij  schiint  van  den  lieten  slag,  Tot  uw  werk  be- 
reid ,  bij  nacht  en  bij  dag.  26 
Gij  weet  niet,  hoeveel  dagen  gij  oud  zijt.  27 
God  schept  den  dag,  en  hij  gaat  (of:  kruipt)  er- 
door. 28 
Goede  dagen  van  de  vrijers  worden  gevolgd  door 

kwade  nachten.  29 
Goeden  da^  en  goeden  avond  kosten  geen  duizend 

pond.  (^e  AYOND.) 
Goeden  dag  en  goeden  morgen  dragen  veel  voorbij. 30 
Goeden  da^,  ho&tede!  31 

IBij  dit  spreekwoord  denkt  winschooten 
aan  eene  heerenwoning  ^  een  adelUjk  landhuis 
of  eene  hoffelijke  stede.  Tuinman  doet  dat 
blijkbaar  ook ,  omdat  hij  hofstede  zander  hoofd- 
letter schrijft»  Men  gebruikt  dit  spreekwoord^ 
wanneer  men  zich  niet  wil  laten  foppen.  En 
hoewel  de  afleiding  altijd  nog  in  H  duister  ligt, 
handelt  men  veiligst,  om  aan  eene  zaai,  en  niet 
aan  een' persoon  te  denken,  naardien  men  in  ge- 
lijken zin  zegt:  Heb  je  den  Haag  wel  gezien?] 
Goeden  dag,  u  allen!  zei  de  vos,  en  hij  kwam  in 

het  ganzenhok.  32 
Goeden  dag  za&m ,  zei  de  boer  tegen  den  veldwach- 
ter en  zijn'  hond.  (Zie  bobr.) 
Had  je  me  gbteren  gehuurd ,  zoo  was  ik  van  daag 

uw  knecht  (of:  in  uwe  dienst)  geweest. 
Hamerslag ,  Regen  aan  den  derden  dag.  33 
Heden  is  beden;  maar  morgen  is  een  onbegrijpe- 
lijke dag.  34  (Zie  de  Bijlage,) 
Hemel  en  aarde  zijn  immers  niet  op  éénen  dag  ge- 
maakt (Zie  AAR  DB.) 
Het  einde  prijst  het  leven,  gelijk  de  avond  den  dag 

doet.  (Zie  avond.) 
Het  gebed  moet  zijn  de  sleutel  van  den  dag  en  het 

slot  van  den  nacht. 
Het  gebeurt  maar  eens,  alle  dagen.  35 
Het  geluk  van  den  dag  komt  niet  door  vroeg  op- 
staan. 36 
Het  e\ne  hem  als  iemand ,  die  zich  in  't  donker 
verloofde,  en  op  klaarlichten-dag  des  duivels 
grootmoeder  moest  trouwen. 
Het  is  alle  dagen  geen  jaag-dag. 

iDe  oudere  jagtwetten  kenden  geen  jagt'Sai- 
zoen,  maar  wekelij ksche  jaaQ'dagen,\ 
Het  is  alle  dagen  heilige  dag  bij  hem. 
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Het  is  aNe  dagen  {of:  altijd)  géene  kermis,  al  dan- 
sen de  poppen  {ook  wel:  al  staan  er  kramen).  1 
Het  is  alle  aafi^n  {oj:  altijd)  geen  Vastenavond.  2 
Het  is  aller  dagen  avond  niet.  (Zie  ayond.) 
Het  is  altijd  geen  vang-dag. 
Het  is  duivelraag. 

\Men  zegt  dit  van  den  zaturdoff,  omdat  de 
vrouwen  dan  meestal  zeer  ongemaikelijk  zijn,^ 
Het  is  een  dag  van  de  roos. 
Het  is  een  dronkemans  dag. 
Het  IS  een  lange  zomerdag:  men  kan  er  wonder 

veel  in  zeggen.  3 
Het  is  een  wilde  dag.  4 
Het  is  het  nieuws  van  den  dag. 
Het  is  iemand  van  één'  dag. 
Het  is  kliekjes-dag.  5 
Het  is  kort  dag. 
Het  is  meidag. 

[Dat  wil  zeggen:  alles  ligt  overhoop.  Mei 
is  de  algemeene  verknistijdJ] 
Het  is  mijn  dag  wel,  maar  mijn  tijd  {of:  weer) 

nog  niet.  6 
Het  is  ooren-  en  pootjes-dag. 

[Dat  wil  zegaen:  moeder  moet  zaturdag 
houden  y  de  kinaeren  krijgen  van  top  tot  teen 
eene  goede  beurt  J] 
Het  is  te  laat,  den  dag  van  gisteren  te  herroepen. 
Het  is  van  daag  weer  geldjes  dag. 
Het  is  veel,  dat  al  den  dag  is.  7 
Het  is  vroeg  genoeg ,  om  eenen  kwaden  dag  te 

hebben.  8 
Het  16  Vronwendae  van  daag. 
Het  is  zoo  klaar  lus  de  dag.  9 
Het  is  zoo  lang  als  een  vervelende  dag. 
Het  loopt  op  het  laatste  der  dagen.  10 

[Dit  spreekwoord  kan  wel  in  Dent.  xxxi :  20 
zijnen  grond  vinden,] 
Het  nieuws  van  den  dag  wordt  daar  nit  den  dop 

gebroken. 
Het  scheelt  maar  acht  dagen ,  of  't  met  Kersmis 

op  is  of  met  Nieuwjaar. 
Het  spel  is  hun  da^eüjksch  brood.  (Zie  brood.) 
Het  was  in  dien  tijd,,  dat  de  visschers  aan  de  orde 

van  den  dag  waren,  en  de  slagers  met  de  handen 

over  elkander  zaten. 
Het  zal  van  daag  een  warme  dag  voor  ons  zijn , 

zei  de  eene  dief  tegen  den  anderen,  en  zij  zouden 

gegeeseld  en  eebrandmerkt  worden. 
Het  zijn  hondsdagen.  11 
Het  zou  niet  helpen ,  al  hadden  zij  van  daag  eene 

koe  en  morgen  een  paard.  12 
Hij  doet  eene  goede  dagreize,  die  eenen  kwalijk 

gaanded  medgezel  verlaat.  18 


H^  draagt  den  dag  met  manden  nit.  14 

Hij  durft  er  niet  mede  voor  den  dag  komen. 

Hij  eet  alle  da^en  mosterd.  16 

Hij  ^aat  zoo  melancholiek  als  een  nil  brj  dag. 

Hij  keeft  beter  dagen  dan  eens  blindemans  hond. 

(Zie  BLIND.) 

Hij  heeft  beter  dagen,  dan  of  hij  wijzer  ware.  16 

Hij  heeft  daar  goede  dagen.  17 

Hij  heeft  de  kunst  van  verre  goeden  dag  gezeed.  18 

Hij  heeft  eene  goede  meenine,  maar  eene  kwade 
uitspraak  {ook  wel:  maar  bij  brengt  het  slecht 
voor  den  dag).  19 

Hij  heeft  het  van  daag  goed  gehad :  men  zoude  zijn 
jB^Id  wel  op  een'  kordewagen  t'  huis  breneen.  20 

Hij  heeft  in  zijne  dagen  al  veel  zuur  brood  gege- 
ten. (Zie  BROOD.) 

Hij  heeft  van  zijn  leven  ook  beter  dagen  gehad. 

Hij  heeft  zijn  zondags  goed  alle  dagen  aan,  en 
zijn'  schat  in  den  zak.  21 

Hij  heeft  zulke  goede  dagen,  dat  hij  niet  kan 
duren  in  zijn  vel.  22 

Hij  is  geboren  op  Sint  Galperts  nacht,  drie  dagen 
voor  't  geluk.  28 

Hij  is  gisteren  pas  gekipt,  en  kijkt  van  daag  eerst 
uit  den  dop.  24 

Hij  is  oud  van  dagen ;  de  kinderschoenen  staan  weer 
voor  hem  klaar.  25 

Hij  is  rijker  in  een'  dag  dan  een  ander  in  eenjaar.  26 

Hij  is  voor  een'  kwaden  dag  geborgen.  27 

Hij  is  zoo  welkom  als  de  eerste  dag  in  de  tasten.  28 

Hij  is  zoo  wijs  als  het  raadhuis  te  Bremen  {of:  het 
oude  raadhuis) ,  dat  van  wijsheid  omver  viel  {of: 
boog,  drie  dagen  eer  't  viel).  (Zie  bremen.) 

Hij  is  zoo  wijs ,  dat  hij  drie  dagen  eerder  op  het  ijs 
eaat ,  dan  het  vriest.  29 

Hij  kan  wel  met  opgeregten  bals  voor  den  dag  ko- 
men. 30 

Hij  leeft  bij  den  dag. 

Hi)  mag  van  daag  zijn'  God  niet  zien. 

Hii  moet  van  daag  een  goed  gebed  gesproken  heb- 
ben. 81 

Hij  neemt  een  dagje  aan  zich  zei  ven.  32 

Hij  scheidt  ervan ,  als  de  monnik  van  de  goede 
dassen.  38 

Hij  slaapt  een  gat  in  den  dag.  84 

Hij  slacht  de  suikerboontjes  {of:  groene  erwtjes): 
hii  heeft  zijn'  tijd  {of:  zijne  beste  dagen)  gehad, 
(Zie  BOON.) 

Hij  slacht  Gijsje  van  de  Hoombrugge :  die  troefde 
wel  acht  daecen  na.  35 

Hij  stelt  het  ulc  tot  den  jongsten  dag. 

Hij  wilde  wel  op  't  ijzer  bijten,  om  een  daghuurtje 
te  verdienen. 
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Hij  zoekt  de  dagschaar.  1 

Hij  zoekt  op  klaar  lichten  dag  met  een  lantaarntje. 
[Zoo  deed  diooenes,  en  hij  zocht  menschin. 
Op  heuy  die  den  Griekschen  wijsgeer  in  klei" 
mgheden  willen  navolgen  y  wordt  dit  spreek' 
woord  toegepast.'] 
Hij  zou  iemand  eenen  dag  een  jaar  lang  maken.  2 
Hij  zou  wel  drie  dagen  van  een'  koolstronk  spre- 
ken. 3 
Hoe  gelukkig  zou  bij  zijn,  die  in  éénen  dag  tot  in 
het  Escurii^  kon  vliegen. 

[Aan  het  Guaderama^gébergte ,  ruim  zeven 
mijlen  van  Madrid,  in  de  fiabijheid  van  het 
vlek  El'Escorialy  ligt  het  prachtige  Hïèrony' 
miterklooster  San  Lorenzo  el  real  delEscurial  ^ 
gewoonlijk  het  Escuriaal  genoemd.  Toen  fi- 
LiFS  II  (iii),  koning  van  Spanje ,  in  1667  y 
m  oorlog  met  Frankrijk  zijnde ,  hij  den  slag 
van  St,  Quintin,  door  het  beleid  en  den  moed 
van  LAMORAAL,  graaf  van  Egmond y  gcwon^ 
nen ,  in  de  verte  den  strijd  aanzag ,  deed  hij 
eene  gelofte ,  dat  hij  voor  den  heiligen  loü- 
REN8  een  klooster  zou  stichten ,  daar  de  over- 
winning  op  St,  Lourensdaa  behaald  werd,  In 
Spanje  terug  gekeerd,  volbragt  hij  zijne  ge^ 
lof  te.  En  ornaat  de  heilige,  naar  wien  hij  het 
klooster  noemde,  op  een*  rooster  gemarteld 
werd,  deed  hij  het  Escuriaal  in  de  gedaante 
van  een'  rooster  bouwen.  Aan  de  hoeken  van 
het  klooster  vindt  men  vier  hoofdkoepels,  de 
voeten  van  den  rooster  voorstellende:  alles  op 
den  rooster  aanaelegd,  in  zijne  verschillende 
deelen  afgebeela.  Menigvuldige  muien  wordt 
de  rooster  herhaald,  nu  eens  in  beeldhouwwerk, 
dan  geschilderd,  boven  deuren  en  vensters  en 
op  andere  plaatsen  vertoond.  Het  geheel  maakt 
eene  kolossale  vertooning  ^  geene  kosten  zijn  er» 
aan  gespaard."] 
Hoewel  men  den  baan  niet  hoorde  kraaijen,  zal 

bet  toch  wel  dag  worden.  4 
Je  slacht  manke  Neel,  zei  Flip,  die  veranderde 

negen  maal  op  een'  dag.  5 
Ik  beloof  hem  een'  dag  {of:  dageraad).  6 
Ik  ben  gansch  geen  deeg  van  daag,  zei  Adolf,  en 

bij  lag  op  sterven.  (Zie  adolf.) 
Ik  bad  wel  een'  ganschen  dag  werk,  als  ik  u  dat 

alles  zou  vertellen.  7 
Ik  heb  dat  al  mijne  dagen  niet  gezien.  8 
Ik  heb  van  mijn  leven  den  dag  beleefd ,  Dat  mijn 

hemd  zat  aan  mijn  gat  gekleefd. 
Ik  hoop,  dat  de  eerste  paaschdag  opeen'  maandag 
zal  komen,  zei  Michiel,  dan  hebben  wij  drie 
heilige  dagen.  9 
Ik  maak  er  geen'  heiligen  dag  van. 
Ik  scheld  hem  dien  heiligen  dag  voor  geene  twee 
braspenningen  kwijt.  (Zie  braspbnnino.) 


Ik  wenscbte ,  dat  gij  zoo  verre  waart ,  als  een  eend- 
vogel in  zeven  dagen  vliegen  mag. 
Ik  zeg  u  goeden  dag.  10 
In  het  laatste  der  dagen  zal  men  vreemde  gengten 

zien. 

[Hand.  ii  :  17  kan  wel  aanleiding  tot  dit 
spreekwoord  gegeven  hebben.^ 
Interest  is  een  invretende  kanker,  zoo  bij  nacht  als 

bij  dag.  1 1 
Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  (of:  zijn  niet  op 

éénen  dag  gebouwd).  (Zie  akbn.) 
Klagen  Komt  na  blijde  dagen. 
Klein  en  groot  Komen  dagelijks  nader  aan  den 

dood.  12 
Klein  paard,  kleine  dagreize.  13  (Zie  de  Bijlage.) 
Kom  er  maar  uit,  drie  dagen  voor  Kersmis. 
Kom  ik  er  van  daag  niet ,  dan  kom  ik  er  morgen.  14 
't  Komt  al  voor  den  dag,  Wat  verborgen  lag. 
Koningen  en  poëten  worden  niet  dagelijks  geboren. 
Kort  is  de  loop  van  onze  dagen:  De  tijd  komt  alles 

weg  te  dragen.  15 
Krijgszaken  wisselen  alle  dag :  Die  gisteren  gaf, 

krijgt  nu  den  slag. 
Laat  drinken  en  storten ;  Al  mindert  ons  goed , 

onze  dagen  korten.  16 
Land  koopen  en  een  goed  huwelijk  doen ,  gebeurt 

niet  alle  dagen.  17 
Lichte  dag,  lichte  oogen.  18 
Lieve  Huibert-oom !  moest  gij  op  uwen  ouden  dag 

nog  sterven !  19 

Loop  k bij  dag,  de  kaarsen  zijn  duur.  20 

Luije  lui  vinden  baast  (of:  hebben  altijd)  speel- 

(heilige,  vier-,  of:  feest-)  dagen.  21 
Maai  liever  twee  dagen  te  vroeg  dan  twee  dagen 

te  laat. 
Menigeen  zoekt  goede  nachten ,  en  verliest  goede 

dagen.  22 
Men  kan  alle  dagen  geen  bondsvod  wezen ,  zei  gie- 
rige Gerrit ,  en  hij  gooide  een'  duit  te  grabbelen.23 
Men  kan  wel  alle  dagen  jagen ,  maar  de  vangst 

blijft  roenigen  dag  achter.  24 
Men  love  geen'  dag,  of  hij  zij  ten  avond.   (Zie 

AVOND.) 

Men  maakt  een'  grooten  heiligen  dag  van  hem.  25 

Men  schiet  alle  dagen  zulke  ringmuschjes  niet. 

Men  vergadert  op  éénen  dag ,  en  men  scheidt  op 
twee.  26 

Men  weet  niet,  wat  de  dag  van  morgen  geven  xsA. 

Men  zal  ten  jongsten  dage  wel  zien ,  wie  den  wijd- 
sten  aars  heeft.  (Zie  aars.) 

Men  zal  ten  jongsten  dage  wel  zien ,  wie  een  goed 
(of:  wijs)  pelgrim  is.  27 

Met  Nieuwjaar  zijn  de  dagen  eene  hanescbrede  ge- 
lengd. 28 

[Dit  spreekwoord  is  waarschijnlijk  van  den 
landman  oorspronkelijk.     Wanneer  deze  hij 
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18Qnitenu  lil.  M.  167.  Tainman  U.  bl.  47, U5. 
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17  Oato  U.  448,  478.  MergX  bl.  88.  TatanMn  II.  M. 
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18  Camp0n  bL  31. 
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de  ftyinter-nachtevening  zijn^  zonnewijzer 
raadpleeat ,  dat  is:  ziet,  waar  de  schaduw  der 
zon  op  den  middag  valt ,  en  deze  zelfde  waar^ 
neming  met  Nieuwjaar  herhaaU^  dan  is  die 
schaduw  zoo  ver  voortgegaan,  als  eene  hane- 
schrede  groot  is.  Men  heeft  hier  dus  aan 
geen*  haneschreeuw  te  denken ,  o/aan  den  tijd, 
die  er  tusschen  het  eene  en  het  andere  hanege- 
kraai  verloopt.  Zie  verder  lublink.] 
Morgen  komt  er  weer  een  dag.  1 
Nacht  en  dag  scheelt  veel ;  maar  dat  ook  (of:  Dat 

scheelt  als  nacht  en  dag).  2 
Neem  brood  van  een'  dag,  meel  van  eene  week 
(of:  maand)  en  wijn  van  een  jaar.  (Zie  brood.) 
Niemand  zal  zijnen  trouw- of  sterfdag  on tloopen.  3 
Niets  wordt  zoo  fijn  gesponnen ,  of  het  komt  wel 

aan  den  dag  (of:  aan  het  licht).  4 
Nimmer  komt  de  dag  van  morgen ,  of  hij  brengt 

ook  zijn  brood  mede.  (Zie  brood.) 
Nu  mogen  wij  wéér  voor  den  dag  komen. 
Onthoud  uw'  dag. 
Op  blijde  daeen  malsche  teugen ,  Kan  't  hart  van 

jong  en  oud  verheugen.  5 
Op  dagen  gekocht ,  —  schuif,  schuif  verkocht.  6 
Op  den  dae  van  Sint  Nimmermeer.  7 
Op  goede  dagen  doet  men  goede  werken.  8 
Op  zulk  een'  warmen  dag  komt  alles  uit  den  grond, 
zei  de  dominé  tegen  den  boer ;  ach !  antwoordde 
hij  in  eenvoudigheid  des  harten ,  dat  hoop  ik  toch 
niet,  want  dan  komt  mijn  kwaad  wijf  ook  wéér* 
om.  (Zie  bobr.) 
Over  tien  mijlen  eenen  goeden  dag  bieden.  9 
Rome,  zoo  oud,  Is  op  één'  dag  niet  gebouwd.  10 

^Zie  de  Bijlage,) 
Scoade,  zorg  (of:  Onregt)  en  klage  Wassen  alle 

dage.  11  (Zie  de  B^lage,) 
Schoon  weder  en  misdag.  12 
Sint  Andries  Staat  op  en  vriest,  En  laat  niet  af 

Voor  onze  Lieve  Vrouw  Lichtmisdag.  13 
Spreekwoorden  zijn  dochters  der  dagelijksche  on- 
dervinding. 14 
Ten  jongsten  das  zal  goud  en  sl^k  Het  een  aan 

't  ander  zijn  gelijk. 
Te  vergeefs  deinst  hij ,  die  eenen  kwaden  dag  ver- 
wacht. 15 
Tot  buiten  de  poort  is  eene  goede  dagreize.  16 
Tot  den  jongsten  dag  zal  hij  leven.17  (Zie  ^tiBijlage,) 
Tranen  van  vrouwen,  't  hinken  van  honden  en  de 

oostenwind  duren  geene  drie  dagen.  18 
Uilen  en  vleermuizen  schuwen  het  daglicht  (of: 
vliegen  zelden  bij  dag).  19 


Van  daag  Hoekscb ,  en  morgen  Kabdjaauwsch.  20 
Van  daag  mijne-  en  morgen  uwe  beurt.  (Zie beurt.) 
Van  daag  voor  geld ,  en  morgen  voor  niet.  21 
Van  de  (kgelijksche  kleederen  heeft  men  het  meeste 

gemak.  22 
Van  één'  dag  er  twee  maken,  zoo  wordt  men  ligt 

oud.  23 
Van  Sinte  Lucie  tot  Kersmis  meerdert  de  dag  eene 

haneschrede.  24 
Van  twee  zaken  moet  men  dagelijks  de  waarde 
meer  leeren  kennen :  geld  en  geloof. 

[Geld  voorziet  in  de  aardsche,  geloof  «n  de 
hemelsche  behoefte.'] 
Vastendagen  Zijn  gasteudagen. 
Verdriet  en  plagen  Maakt  lange  dagen ,  En  kwa 

gedachten  Maakt  lange  nachten. 
Versche  visschen  en  namagen  Stinken  al  ten  der- 
den dage  (ook  wel:  £en  gast  is  gelijk  de  visch: 
hij  stinkt  op  den  derden  dag).  25  (Zie  de  Bijlage.) 
Vois,  vois,  Brammetje!  't  is  zomerdag,  het  zal 

wel  droogen.  (Zie  bram.) 
Voor  dag  en  dauw. 
Voor  nacht  in,  voor  dag  uit.  26 
Vroeg  genoeg  bij  dag.  Ter  Gou!  27 
Waarheid  blijft  altijd  waarheid,  al  was  het  op  een' 

paaschdag.  28 
Waarover  men  des  daags  peinst,  dat  rijst  dikwijls 

des  nachts  voor  onze  zinnen.  29 
Waar  rijst  er  ooit  zoo  schoone  dag,  Of  daar  komt 

wel  een  donderslag?  30 
Wanneer  Johannes  is  geboren.  Is  't  lengen  der 

dagen  verloren.  31 
Wapenen ,  vrouwen  en  boeken  behoeven  dagel^k- 

sche  behandeling.  (Zie  bbhandblino.) 
Wast  de  dag,  zoo  wast  de  koude,  zei  de  vissoher.  32 
Wat  de  vrouw  niet  en  mag.  Komt  zelden  voor  den  da^. 
Wat  iemand  in  het  donker  doet,  Dat  wordt  bij 

lichten  dag  geboet.  33 
Wat  men  begeert  in  den  trouwdag,  dat  vindt  men. 
Wat  van  daag  goed  voedsel  is ,  is  morgen  goed  eten. 
Wat  van  daa^  onregt  is,  is  morgen  geen  regt  34 
Wel  lieve  nijpaars,  het  wordt  den  ganschen  dag 

wijder.  36  (Zie  de  Bijlage^ 
Wie  een  ander  o  vermag,  Biedt  hem  zelden  goeden 

dag.  36 
Wie  een'  waren  vriend  gevonden  heeft,  heeft  zijn' 

dagloon  wel  verdiend.  37 
Wie  goede  dagen  wil ,  moet  kwade  nachten  door- 
waken. 38 
Wie  in  het  duister  eer  zoekt,  zal  die  in  den  lichten 
dag  weder  verliezen.  39 
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94  Uou  bL  11  M «Mbiga  U.  918. 

98  CtefM^M»  bL  191.  Gniteras  II.  U.  119,  III.  bL 
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96  Gnitanu  I.  bL  191.  Gbta  bL  648.  Tataunan  I.  bL 
107.  ▼.  BUk  III.  M.  104. 

97  Gnianu  II.  U.  188.  JTaryA  bL  49. 
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Wie  in  «iin  28«.  jaar  niet  sterft,  in  zijn  24«.  niet 
Terdrinkt,  en  in  zijn  25«.  niet  wordt  verslagen , 
Die  mag  wel  spreken  van  eoede  dagen.  1 

Wie  preken  wil  hooren,  Die  sla  een  kwaad  wijf  aan 
de  ooren;  Hij  geve  haar  vrij  een'  goeden  slag, 
Zoo  hoort  hij  preken  al  den  dag.  2 

Wie  taarten  eet  den  ganschen  dag,  Maakt,  dat  hij 
niet  meer  taarten  mag.  8 

Wie  trouwt  omtrent  zijn  oude  jaren ,  Die  Iaat  zijn 
eoede  dagen  varen.  4 

Zalig  is  hij,  die  zijnen  God  alle  dagen  ziet,  en  zij- 
nen landheer  eenmaal  's  jaars.  6 

Zeg  dan:  adieu  goede  dagen!  6 

Zeg  het  maar  goên  da^,  want  je  ziet  het  toch  niet  weer. 

Zie  voor  u :  't  is  zoo  licht,  of  het  dag  b.  7 

Zij  eten  alle  dagen  soppen.  8 

Zij  leven  van  den  eenen  dag  in  den  anderen. 

Zij  maken  van  den  dag  een'  nacht,  en  van  den 
nacht  een'  dag. 

Zij  maken  van  den  zondag  een'  zondendag. 

Zijne  woorden  misdag  geven.  O 

Zijn  karretje  gaat  op  eenen  zandweg:  van  daag  is 
't  kermis,  en  morgen  Sint  Joris.  10 

Zij  slacht  een'  winterschen  dag :  kort  en  vuil.  1 1 

Zij  werken  daar  vijf  schoft  daags.  13 

Zy  willen  zeven  da^n  voor  eene  week  hebben. 

Zij  zijn  nog  in  de  wittebroods  dagen.  (Zie  brood.) 

Zondag  en  werkendag. 

Zondagswerk  duurt  maar  een'  dag.  13 

Zoo  lanff  als  morgen  de  eeheele  da?.  14 

Zoo  leer  ik  alle  dag,  zei  dronken  iMTaarten,  en  hij 
lae  in  de  goot.  15 

Zoo  't  regent  op  Medardus-dag,  mag  men  voor  een' 
weeken  oogst  vreezen.  16 

[Sint  Medardus  valt  op  den  8  Junij,  Dan 
zet  zich  het  weêfy  en  men  voorspelt  daaruit  een' 
voordeeligen  of  een'  slechten  oogst, \ 

Zorg  voor  heden ,  niet  voor  morgen  {of:  Wilt  niet 
zorgen  Voor  den  dag  van  morgen).  17 

[Gelijk  het  spreekwoord:  Élke  dag  heeft 
genoeg  aan  zijn  eigen  kwaad ,  is  dit  mede  ge- 
nomen  uit  Matth.  vi :  84.1 

Zulk  een  geluk  komt  niet  alle  dag.  18 
Dagbraad. 

De  da^^eraad  van  mijn  geluk  brak  aan. 

Hij  gnjnst  als  een  jonge  drommel  tegen  den  dage- 
raad. 10 

Hij  wordt  het  eerder  gewaar  dan  den  dageraad.  20 

Ik  beloof  hem  een'  dag  (of:  dageraad).  (Zie  dao.) 
Dagge. 

Hij  leeft  met  de  kan,  als  een  krijgsman  met  eene  dagge. 
Dagvaard. 

Dagvaarden  of  dagvaard  houden.  21 


Iemand  eene  dagvaard  beloven.  22 

Dak. 
Als  de  vogeltjes  zoo  vroeg  zingen ,  gaan  er  over 

dag  de  katjes  mede  heen  (ook  wel:  krijgen  zij  de 

kat  op  bet  dak).  (Zie  dag.) 
Al  te  voldoende,  zei  nichtje,  en  zij  kreeg  zooveel 

water  op  haar  dak,  dat  het  haar  de  schoenen 

wéér  uitliep.  23 
Beter  eene  musch  in  de  hand  dan  een  kraan  op  het 

dak.  24 
Beter  het  dak  neêrgerukt,  dan  dat  het  heele  huis 

verbrandt.  25 
Blusch  het  vuur,  eer  het  ten  dake  uitslaat.  26 
Daar  is  dak  op  bet  huis.  27 
Daar  ziin  de  wanden  al  met  worsten  getuind ,  en 

de  daken  met  vlade  gedekt.  28 
Daar  zijn  meer  pannen  op  de  daken,  dan  donderbei- 

tels  in  de  lucht. 
Dat  gaat  van  een  leijen  dakje.  29 
Dat  is  een  digt  dak  zonder  rookeat,  daar  de  dui- 
vel weleer  onder  gescholen  heeft. 
De  huizen  hebben  de  vaantjes  op  het  dak,  maar  de 

meisjes  onder  het  dak. 
De  speelman  gaat  van  bet  dak  (of:  zit  niet  langer 

op  den  zolder).  30 
De  vlam  moet  binnen  het  dak  blijven.  31 
Die  een  glazen  huis  bewoont,  moet  geene  steenen 

op  zijns  buurroans  dak  werpen.    (Zie   buur- 
man.) 
Die  van  het  dak  niet  kaatsen  kan,  Uijve  uit  de 

baan.  (Zie  baan.) 
Die  wil  hebben  gemak,  Die  blijve  onder  zijn  dak 

(of:  die  blijve  t'  huis,  ook  teel:  Geen  grooter 

gemak.  Dan  eigen  dak).  82 
Een  dak,  dat  lekt,  en  kwade  wijven,  Die  kannen 

goede  mans  verdrijven.  33 
Een  oud  dak  heeft  veel  hermakens  van  doen. 
Een  spreeuw  op  't  dak  maakt  nog  de  lente  niet. 
Eens  vrijers  huishouding  maakt  niet  rijk,  al  re- 
gende het  ook  goud  door  het  dak. 
Er  zijn  pannen  op  het  dak.  34 
Het  groote  dak  van  de  kerk  dekt  wel  veel ,  maar 

smoort  niet  alles. 
Het  langste  strootje  uit  de  daken  zoeken.  85 
Het  regent  dakpannen.  86 
Het  steekt  in  het  dak  (of:  in  het  riet).  87 
Het  viel  koud  op  mijn  dek. 
Het  zal  op  zijn  eieen  dak  waaijen. 
Hij  bidt,  dat  de  duiven  van  het  dak  afvliegen. 

[Alles  doet  hij  roild  en  woest  en  met  groote 
beweging :  zijn  bidden  zelfs  draagt  er  de  bUj' 
ken  van.] 
Hij  heeft  noch  huis  noch  dak.  38 
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Hij  18  zeker  van  de  ratten  gemaakt,  want  zyne 
ramilie  loopt  tegen  het  dak  op. 

Hij  komt  op  mijn  dak. 

Hij  krijgt  alles  op  zijn  dak. 

Hij  krijgt  een  gat  in  zijn  dak. 

Hij  laat  het  in  het  dak  steken.  1 

Hij  leeft  hier  in  godsvrucht,  even  alsof  de  ooije- 
vaars  het  geheele  jaar  door  op  het  dak  zaten. 

Hij  predikt  het  op  de  daken.  2 

Hij  schuift  het  op  eens  anders  dak. 

Hij  steekt  het  niet  in  't  dak.  8 

Hoe  hooger  dak ,  hoe  la^er  val.  4 

In  rak  en  dak  houdt  hij  het  met  hem  gaande.  5 

Laat  ieder  de  sneeuw  voor  zijne  eigene  deur  weg- 
vegen, en  zich  niet  stooten  aan  den  ijske^el  van 
ziJDs  buurmans  dakpan.  (Zie  buurman.) 

Men  heeft  daar  ratten  op  het  dak. 

[DU  spreekwoord  heeft  gelijke  beteekems 
ais  twee  andere y  hier  voren  genoemd:  Daar 
18  dak  op  het  hais  en  Er  zijn  pannen  op  het 
dak.  Men  bezigt  die  spreekwoorden ,  om  aan  te 
duiden ,  dat  min  niet  vrijuit  kan  spreken.  Dus 
ook  hier:  ratten  zijn  lastige  gasten  ^  en  waar 
zij  gevonden  worden y  is  't  niet  zuiver  o/veilig,'] 

Op  een  vreemd  dak  kaatsen.  6 

Sparen  en  duren  wonen  onder  hetzelfde  dak.  7 

Van  dat  dak  kan  hij  kaatsen.  8 

Vrijen  onder  één  dak.  Is  een  groot  gemak.  9 

Werpt  hij  een'  stuiver  op  het  dak ,  daar  komt  een 
schelling  weder. 

Wie  een  porseleinen  dak  over  zijn  hoofd  heeft,  die 
werpe  bij  zijn'  buurman  de  glazen  niet  in.  (Zie 
Buurman.) 

Zij  kaatsen  op  één  dak.  10 

Zooveel  huizen,  zooveel  daken;  Zooveel  monden, 
zooveel  smaken. 

^  Dal. 

Achter  lederen  berg  ligt  weer  een  dal.  ^Zie  brrg.) 

AI  kunt  nj  op  den  berg  niet  gaan ,  Blijf  daarom  in 
het  dal  niet  staan.  (Zie  berg.) 

Bergen  en  dalen  ontmoeten  elkander  niet,  maar 
menschen  wel.  (Zie  bbro.) 

Bergen  worden  dalen ,  en  dalen  bergen.  (Zie  berg.) 

Daar  komt  geen  knecht  op  mijnen  stal ,  Of  hij  is 
geweest  over  berg  en  dal.  (Zie  berg.) 

Er  zal  nog  veel  water  ten  dale  loopen.  1 1 

Hoe  hooger  berg,  hoe  dieper  dal.  (Zie  berg.) 

Met  der  tijd  vergaat  het  al ,  Wat  men  ziet  in  's  we- 
relds dal.  12 

Om  vrij  te  zijn  van  ongeval.  Zoo  prijs  den  berg, 
en  houd  het  dal.  (Zie  berg.) 
Dam. 

Als  één  schaap  over  den  dam  (de  brug,  qf':  den 
poet)  is,  volgen  er  meer.  (Zie  brug.) 


Als  het  hek  van  den  dam  is,  loopen  de  schaapjes 
(of:  koeijen)  de  wei  uit.  18  (Zie  de  Bijlage.) 

Blusch  de  vonken  voor  de  vlam ;  Schut  de  schapen 
voor  den  dam.  14 

Daar  de  dijk  (of:  dam)  het  laagst  is,  loopt  het  wa- 
ter het  eerst  over.  15 

Een  hond  is  stout  op  zijn'  eigen'  dam  (of:  in  zijn 
ei^en  nest).  16  (Zie  de  Bijlage.) 

Er  ligt  een  groote  dam  in  den  weg.  17 

Het  hek  hangt  aan  den  ouden  post  (of:  damV  18 

Het  hek  is  van  den  dam,  zei  Trijn,  en  zij  baalde 
haar'  vrijer  in  huis. 

Het  water  is  gevaarlijk  in  de  maag:  het  steekt  dij- 
ken en  dammen  door.  19 

Hij  legt  een'  goeden  dam.  20 

Vader  uit,  moeder  uit:  het  hek  is  van  den  dam.  21 

Hij  heeft  dam  gehaald. 
Zijn  dam  is  geUazen. 

Dame. 
Een  schip  is  gelijk  een  dames-horologie :  altijd  wat 

aan  te  doen. 
Het  zijn  van  die  kakdametjes. 
Hij  is  zoo  koppie  als  eene  jonge  dame. 
rilonneur  aux  dames:  de  varkens  treden  vooraan 

(of:  de  ezels  gaan  vooruit).  22 
THonneur  aux  dames,  zei  de  dief,  en  hij  liet  de 

hoeren  eerst  geeselen.  28 
In  het  schrikkeljaar  mogen  de  dames  uit  yqjen 
gaan  (of:  zei  ven  een'  heer  vragen). 
Damiaatjb. 
Hii  kan  wel  hooren,  wat  de  Damiaatjes  te  Haar- 
lem luiden. 

[Toengraqf  wiLLEV.  i,  in  1219,  alsoverwin- 

naar  van  Damiate  terugkwam  y  schonk  hij 

twee  zilveren  klokjes  uit  den  buit  aan  de  stad 

Haarlem.  Dat  is  de  oorsprong  van  het  luiden 

der  Damiaatjes.    Het  luiden  der  klokken  in 

het  algemeen y  en  dat  der  Damiaatjes  in  't  bij- 

zonder  y  spreekt  tot  den  ligtgeloovtge ,  en  geeft 

hem  zekere  uitdrukkingen  te  verstaan  y  du  hij 

duidelijk  meent  te  hooren.  Zulk  een  fijn  hoorder 

wordt  in  het  spreekwoord  genoema.  Het  vindt 

zijne  toepassing  voor  hem,   die  opmerkingen 

maakt y  welke  van  allen  grond  ontbloot  zijn. 

maar  die  hij  echter  voor  waar  wil  doen  gekUn.] 

Damp. 

Hij  wascht  zich ,  dat  er  de  damp  van  afvliegt. 

Zijne  liefde  brandt  als  de  damp  van  eenen  versch 

gek koestront  in  eene  blikken  lamp.  (Zie 

BLIK.) 

Dan. 
Het  gerucht  loopt  van  Dan  tot  Berseba.     (Zie 

BERSBBA.) 
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DANS. 


Danaïdbn. 

Dat  18  een  werk  der  Danaïden. 

Hij  zal  als  waterschipper  de  Danaïden  een  handje 
belpen.  1 

[DdNAüs  had  60  dochters,  die  door  d£  50 
zonen  zijns  broeders  tot  wouwen  werden  be^ 
geerd.  Hij  sloeg  hun  aanzoek  af;  want  de 
godspraak  had  voorzegd,  dat  hij  dooreen*  zij' 
ner  schoonzoons  zou  gedood  worden.  Daarom 
vhigite  hij  van  Egypte  naar  Griekenland,  en 
werd  koning  van  Argos.  Zijne  neven  volgden 
hem  derwaarts,  Eéne  dochter  op  zee  veronge- 
lukt zijnde,  gaf  DdNAUS  voor  de  overige  40 
zijne  toestemming  tot  het  huwelijk,  maar  legde 
haar  den  last  op,  hare  mannen  in  den  brui- 
loftsnacht te  vermoorden.  Deze  voldeden  hier- 
aan,  behalve  htpbrmnbstra.  Lyncbüs, 
door  zijne  vrouw  ingelicht,  doodde  zijn*  wree- 
den  schoonvader,  en  kwam  zelf  op  den  troon 
van  Argos,  De  overige  48  dochters ,  danaïden 
genoemd,  werden,  volgens  de  mythologie,  te 
dezer  oorzaak,  veroordeeld,  om,  in  de  onder- 
wereld, een  bodemloos  vat  met  water  te  vullen. 
Daarop  doelen  deze  beide  spreekwoorden,  waar- 
van het  eerste  een  noodeloos  werk  te  kennen 
geeft,  terwijl  het  tweede  op  den  zoodanige  ziet, 
die  het  onmogelijke  met  atle  krachten  wtl  door- 
zetten,'] 

DANiëL. 

Dat  18  de  reete  Daniël  niet. 

t  Onder  de  apocryphe  boeken  behooren,  ge- 
bekend  is,  ook  eenige  aanhangsels  van 
ikmièuR profetie,  nl,:  bet  gebed  van  azarja, 
bet  gezang  der  drie  mannen  in  het  yuur,  de 
historie  van  süzanna  en  de  historie  van  den 
BBL  en  den  draak  te  Babel.  Dat  zijn  de 
regte  boeken  danicls  niet.  Men  heeft  zulks 
van  het  geschrift  op  den  man  overgebragt ,  en 
zich  in  dezen  vergissende,  zegt  men:  Dat  b  de 
regte  Daniël  niet.] 

Dank. 
Dat  18  eoed  voor  den  Gouwenaar  (of:  Dank  je 

voor  den  Gouwenaar). 
Dat  wete  hem  de  hond  dank.  2 
De  dank  en  loon ,  die  ik  daarvan  heb,  zijn  zoo  ge- 
ring, dat  eene  mug  ze  op  den  staart  kan  weg- 
voeren. 8 
De  wereld  staat  tegen  zijnen  dank.  4 
Die  geeft,  en  daarna  klaagt,  verjaagt  den  dank 

zijner  gifte.  6 
Die  het  zwijn  uit  den  modder  haalt,  krijgt  drek 

voor  dank.  6 
Draae  uwen  vriend  naar  Rome,  en  zet  hem  on- 
zacht neder,  —  dan  hebt  gij  uwen  dank  weg.  7 
(Zie  de  Bijlage,) 


't  Geloof  komt  door  geen'  dwang,  Maar  God  heeft 
daarvan  dank. 

God  dank!  de  korf  is  ree.  8 

Heb  dank,  zei  de  kreupele,  en  hij  kreeg  eene  kruk 
in  zijne  lenden.  O 

Heden  deugd  gedaan,  Morgen  is  de  dank  vergaan.  10 

Het  is  geen  bedankje  waard. 

Hij  doet  het,  om  een  plasdankje  te  verdienen.  11 

Hij  heeft  zooveel  dank ,  alsof  hij  in  de  kerk  ge- 
le. . .  had.  12 

Hij  krijgt  soberen  dank.  18 

Iemand  Iets  dank  weten.  14 

Men  heeft  evenveel  dank,  of  men  hem  bek. . .  of 
schoon  veegt.  15 

Men  mag  iemand  iets  benemen  tegen  zijn'  dank , 
maar  niet  geven.  16 

Men  paart  eeene  vrijster  te^en  dank.  17 

Men  zal  niemand  vriendschap  tegen  zijnen  dank 
doen.  18 

Ontijdige  vriendschap  brengt  luttel  dank  aan.  19 

Stront  voor  (of:  Stank  Voor)  dank. 

Tegen  wil  en  dank.  20 

Van  dezen  hebt  gij  uwen  dank  en  uw  profijt  al 
t'  huis.  21 

Van  oude  lieden  en  jonge  kinderen  behaalt  men 
weinig  dank.  22 

Veel  moeijens,  luttel  danks.  23 

Verdienste  eischt  dank  en  loon.  24 

Waar  zal  men  aan  een'  man  geraken ,  Die  't  ieder- 
een ten  dank  zal  maken?  25 
Dankbaar. 

Dankaard  zal  u  nog  wel  t'  huis  (of:  te  lande)  ko- 
men. 26 

Die  alle  dingen  wil  verdienen ,  behoeft  niet  dank- 
baar te  zijn.  27 

Dankbaarhbid. 

Dankbaarheid  is  dun  gezaaid.  28 

De  dankbaarheid,  die  de  mond  schuldig  is,  betaalt 
de  aars.  TZie  aars.) 

Dien  mensen  schort  niets  dan  dankbaarheid.  29 

Eens  ezels  dankbaarheid  is  veesten  en  schoppen.  80 

Zoo  als  de  oude  wijven,  zei  Maarten,  als  men  haar 
met  een'  vinger  aan  den  aars  krabt,  besch. . .  • 
ze  de  geheele  vuist  tot  dankbaarheid.  (Zie  aars.) 
Dams. 

Daar  behoort  meer  ten  dans  dan  een  paar  dans- 
schoenen. 31  (Zie  de  Bijlage,) 

Daar  helpt  geen  praten  van  de  mans.  Het  wijf 
moet  aan  den  zotten-dans. 

Dat  gaat  naar  de  dansschool,  zei  Jan  Plerri,  en 
de  beul  bragt  hem  naar  het  schavot,  om  gegee- 
seld  te  worden.  TZie  bbül.) 

Dat  is  de  krukkeudans.  32 

Deed  hij  dat,  —  die  dans  zou  hem  niet  half  zoo 
goed  aanstaan.  38 
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DARM. 


De  hond  doet  een'  rondedans  naar  zijnen  staart.  1 
Eén  alleen  kan  geen'   ronde-  (of:  katten*)  dans 

maken.  2  (Zie  de  Bijlage.) 
Een  duiven-dans  dreant  met.  8 
Eene  maagd  maakt  geen'  dans.  4 
Gij  hebt  den  dans  oegonnen ,  en  kunt  de  mnziek 

betalen. 
Het  is  de  boeren-dans.  (Zie  boer.) 
Hij  brengt  {of:  helpt)  hem  aan  den  dans.  6 
Hij  is  goed  op  eene  boeren -bruiloft ,  om  den  klom- 
pendans te  dansen.  (Zie  bobr.) 
Hii  komt  al  te  noode  aan  den  dans  (of:  Hij  is  niet 
dansachtig,  ook  wel:  Gij  krijgt  hem  niet  gemak- 
kelijk aan  den  dans).  6 
Hij  komt  met  hem  aan  den  dans.  7 
Hij  staat  daar  als  Govert  in  den  dans. 

[In  den  dans  is  goybrt  het  voorwerp  der 
keuze  van  het  meisje.  Maar  terwijl  men  den 
nieuwen  qoybrt  aanspoort,  om  de  regterhand 
in  die  van  het  meipe  te  ü^gen,  wordt  hem 
eene  ondeugd  toegedicht ,  dte  van  hem  verteld 
was,  doch  die  tot  voorwendsel  dient ,  om  voor 
hem  een  ander  in  plaats  te  kiezen;  waarop  men 
het  liedy  dat  hij  dezen  dans  gezongen  wordt  ^ 
aldus  vervolgt: 

En  dat  is  nou  jou  spijt: 
Je  eertje  ben  je  kwijt. 
En  daar  zou  jij  gelegen  hebben. 
En  dat  zou  jij  gekregen  hebben. 
Terwijl  men  hem  dus  voorspiegelt,  wat  hij  zou 
genoten  hdfben,  krijgt  h^  tot  afseheiaeen' 
Map,  hem  toevoegende: 

En  dat  is  nou  voor  jou. 
O,  hoe  vrolijk  zijn  w%j  nou! 
Het  spreekwoord  wordt  toegepast  of  hem^  die 
versuft  is,  omdat  hij  al  het  goeie,  dat  hij 
dacht  te  krijgen ,  door  een  ander  ziet  genietend] 
Hij  zal  den  dans  niet  ontspringen.  8 
Ik  ben  aan  den  kattendans.  9 
Laat-dunken  maakt  den  dans  goed.  10 
Lange  dansen  zijn  verdrietig.  11 
Na  den  eten  aan  den  dans.  12 
Niet  langer  pijp,  niet  langer  dans. 
Och ,  mo^t  ik  eens  aan  dezen  dans  geraken !  18 
Van  de  nilenvlugt  en  den  kal  verdans  spreken.  14 

Dansbr. 
Als  een  danser  de  véél  maar  hoort,  zoo  drillen  zijne 

voeten  reeds.  15 
Dat  is,  om  geene  schoenen  te  verslijten,  zei  de 
boer,   en  hij  zag  een'  koordendanser  op  zijne 
handen  loopen.  (Zie  bobr.) 
Dantb. 
Die  de  dante  {of:  een  doetje)  Trouwt  om  de  wante 
(haar  goedje),  Verliest  de  wante  (het  eroedje). 
£n  houdtdedante(hetdoetje).  16  (Zie  de  JBt;%«.) 


Daktblorib. 
Het  is  eene  oude  geblankette  dantelorie.  17 

Dantzig. 
Aan  hoeren  en  dieven ,  Vlooijen  en  vÜeeen ,  Hon- 
den en  drek  Is  te  Dautzig  geen  gebrek.  18 

[Al  de  hier  genoemde  voorwerpen  dienen, 
om  er  de  Dantziger  leefwijze  door  uit  te  druk' 
ken,  als  gevolgen  vooral  van  dronkenschap  en 
smakeloozen  zin.  De  bewoners  van  Dantzig 
zijn  zulke  liefhebbers  van  rum,  en  geven  zich 
zoo  zeer  daaraan  over,  dat  men  schertsender 
wijze  zegt :  voor  den  Dantziger  is  rum  de  hoofd' 
zaak  des  levens.  En  als  voorbeeld  van  hunnen 
onkieschen  smaak  moge  dienen,  dat  zij  schil' 
derijen,  waar  diana  in  het  bad  door  aotbon 
verrast  wordt,  nevens  de  ohristus-  en  ma- 
DOii SA' beelden  hangen.] 
Hebt  gij  wel  Dantziger  chocolade?  (Zie  ohooo- 

LADB.) 

Van  Stolpe  naar  Dantzie. 

[Dit  spreekwoord  is  waarschijnlijk  ontleend 
uit  een  der  tooneeUpelen  van  von  kotzbbur. 
Men  gebruikt  het  ter  bespotting  van  hem ,  die 
op  zijne  verre  reizen  snoeft.  Stolpe  en  Dantzig 
zijn  twee  Pruissische  steden ,  die  mogelijk  wel 
20  uren  van  elkander  verwijderd  liggen!] 
Dappbr. 
Klein ,  maar  dapper.  19  (Zie  de  Bijlage.) 

Dappbrhsid. 
Dapperheid  kreukt  niet.  20 
Dapperheid  overwint  den  schalk.  21 

Darm. 
Beulingen  zijn  geene  holle  darmen.  (Zie  bbülino.) 
Bont  om  den  arm,  IJl  in  den  darm.  (Zie  arm.) 
Daar  zal  een  darm  barsten.  22 
Dat  is  keurige  muziek,  zei  Govert,  en  hij  hoorde 
zijn'  jongen  op  een'  aarsdarm  spelen.  (Zie  aars.) 
Die  matig  den  darm  vult,  van  pas  den  nek  warm 
houdt,    en  zijne    vrouw  verre  van  zijne  zijde 
verwijdert,  leeft  in  gezondheid.  28  (ZiedeJ3t;- 

Geef  aan  uw'  zoon  veel  in  den  darm ,  Maar  geef 
hem  weinig  aan  den  arm ;  Uw  dochter  aan  den 
arrem  veel ,  Maar  spaar  't  die  liever  uit  de  keel. 
(Zie  ARM.) 

Het  is  een  éendarm. 

Het  is  een  holle  darm. 

Het  is  maar  drek  en  darmen.  24 

Het  is:  schrap  den  darm.  25 

Hij  heeft  darmen  in  den  kop.  26 

JDat  wil  zeggen:  hij  he^  geen^  hollen  of 
igenkop.] 
Hij  heeft  letters  in  zijne  darmen.  27 

[/n  dit,  gelijk  in  het  vorige  spreekwoord , 
wil  men  door  darmen  hersenen  verstaan  heb- 
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DEBET. 


ben.     Wijst  men  ook  kier  den  verstandigen 

man  aan ,  men  geeft  er  tevens  door  te  kennen, 

dat  hij  dit  door  studie  geworden  w.] 

Hij  heeft  maar  éénen  darm,  en  die  regt  uit.  l 

Houd  uw  hoofd  en  voeten  warm,  Ën  vul  matig 

uwen  darm,   Houd  daarbij  uw  achterste  open: 

Dan  kan  de  dokter  naar  den  drommel  loopen. 

(Zie  A0HTEB8TB.) 

Liever  aan  den  arm ,  Dan  in  den  darm  {of:  Men 

hangt  om  den  arm,  Wat  men  spaart  uit  den 

darm^.  (Zie  arm.) 
Onder  de  darmen  is  't  varken  het  best.  2 
Wat  hij  brengt  in  den  arm ,  Neemt  hij  meé  in  den 

darm.  (Zie  arm.) 
Zijne  darmen  zijn  zoo  ledig,  dat  ze  van  honger  in 

malkander  kruipen.  8 

Dartel. 
Hij  is  zoo  dartel  en  brooddronken ,  dat  hij  kerk- 

maar  en  straatmaar  is.  (Zie  brooddromkrn.) 
Dartelheid. 
Dartelheid  doet  dolen.  4  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  geluk  leidt  Tot  dartelheid. 

Das. 
Hij  is  zoo  bloode  als  een  das. 
Hij  is  zoo  vet  als  een  das.  6 

Dat  is  point  de  canaille,  zei  Flip,  en  hij  had  eene 

gescheurde  das  om.  (Zie  canaille.) 
Ik  vrees,  dat  mij  dat  zoo  knijpen  zal,  zei  Leen- 
dert,  en  de  beul  deed  hem  een  hennepen  dasje 
om  den  hals.  (Zie  bbül.) 
Dat. 
Dit  voor  dat.  6 
Hij  heeft  bij  een  ditje  altijd  een  datje  {of:  Het  is 

altijd  een  ditje  met  een  datje).  7 
Niemand  zonder  een  ditje  ofeendatje.  8  (Zie  de 
Bijlage.) 

Dauw. 
Dauw  op  regen  neemt  een  besch. . . .  einde. 
De  dauw  ligt  er  noe  op. 
Het  is  zoo  malsch  als  dauw. 
Hij  leeft  bij  den  dauw.  9 
Hij  zal  den  dauw  wat  vooraf  treden.  10 
Voor  dag  en  dauw.  (Zie  dag.) 
Zij  hebben  daaw  geslagen. 

Zoo  menige  vorst  in  Maart,  zoo  menige  dauw  in 
April.  (Zie  april.) 

David. 
Als  David  zijn  volk  telde,  verloor  hij  den  strijd.  1 1 
[Dit  spreekwoord  heeft  denzelfden  grond- 
slag en  gelijke  toepassing  als  het  vroeger  opge- 
geven: Toen  de  man  uit  den  bijbel  zijn  volk 
telde,  verloor  hij.] 
David  was  een  kleine  held,  En  heef^  nogtans  den 

reus  geveld.  12 
De  onnoozelheid  moet  zwichten,  zei  David,  en  hij 
zag  eene  muis  door  eene  kat  opeten.  13 

[Dit  spreekwoord  xiet  niet  op  david,  den 
zoon  van  izaï,  zoo  als  de  andere  spreekwoor- 
den  dezer  rubriek.] 


Het  gelijkt  David  met  Goliath  wel. 

[Dat  wil  zeggen:  *t  is  een  klein  man  met  een^ 
reus.    David  wordt  als  klein  voorgesteld,  of- 
schoon hij  8AÜLS  gewaad  kon  dragen  (iSam. 
XVII :  38),  en  saul  was  de  grootste  man  onder 
Israél  ( 1  Sam.  x :  23).  Toen  david  tegen  go- 
liath ten  strijde  toog,  legde  hij  alleen  sauls 
kleederen  af,  mndat  ze  hm,  hinderlijk  in  zijne 
bewegingen  waren  (1  Sam.  xvii :  89).] 
Het  is  de  vriendschap  van  David  en  Jonaihan.  14 
[Dit  spreekwoord  is  gegrond  op  1   Sam. 
XVIII  :  1.] 
Het  is  een  man  als  David :  had  hij  maar  eene  harp.  15 
[Dat  is:  het  is  een  man ,  die  mij  in  allen  op- 
zigte  bevalt,  en  die  ik  aan  mij  zou  wiüen  verbxn- 
den.  Om  een  volmaakte  david  te  zijn ,  ontbre- 
ken slechts  de  middelen.  Zie  1  Sam.  xvi :  23.] 
Het  past  hem  als  David  het  harnas  van  Goliath. 
Past  het  Goliath  niet,  dan  past  het  David.  16 

[Toepasselijk  op  de  kleine  broêr^es ,  die  in 
de  kleederen  der  grootere  groeijen  moeten.^ 
Toen  David  oud  werd,  maakte  hij  psalmen. 

[Dit  spreekwoord  wordt  gebezigd  door  hen, 
die  met  hunne  verbetering  den  tijd  hebben. 
Die  dit  spreekwoord  gebruiken  y  toonen  daarbij, 
het  ontstaan  van  Psalm  viii,  xix,  xxix  ^ 
zoo  vele  andere  niet  te  kennen.^ 
David  Jorisse. 
Een  David  Jorisses  leventje  leiden. 

[Dat  is :  een  zeer  ondeugend ,  wellustig ,  zor- 
geloos, onbekommerd  leven.  David  jorisse 
werd  in  1601  te  Delft  geboren.  Men  noemde 
hem  de  duivel  van  Delft.  Hij  behoorde  tot  de 
partij  der  Wederdoopers.  In  het  zoogenaamde 
rijk  van  Christus  was  hij,  naar  zijn  voorge- 
ven, de  hoofdpersoon,  de  tweede  oh ristüs. 
Bij  andere  onxinnigheden  leerde  hij  ook  de  ge- 
meenschap van  goederen  en  de  veelwijverij. 
Zijne  aanmatiging  en  eigenzinnigheid  waren 
zoo  groot  j  dat  hij  bij  de  onzinnigen  zelfs  voor 
onztnnig  doorging.  Bij  elk  in  verachting ,  fnet 
iedereen  overhoop  liggende,  moest  hij  van  de 
eene  plaats  naar  de  andere  vlugten.  Éij  stierf 
in  1556.  Driejaren  later  werd  zijn  lijk  op- 
gegraven, en  met  zijne  afbeelding  en  zijne  boe- 
ken onder  de  galg  verbrand.] 
'Davion. 
Het  gaat  hem  als  vrouw  Davion:  hij  leeft  van  zijne 
schade. 

[De  Bredasche  vischvrouw  davion  verkocht, 
naar  haar  zeggen,  altijd  beter  koop,  dan  zij 
had  ingekocht,  —  en  het  ging  haar  vrij  goea. 
Dit  spreekwoord  komt  overeen  met  het  vroe- 
ger opgegeven:  Dan  slacht  hij  de  Bunschoter 
vischboeren :  die  leven  altijd  van  hun  verlies.] 
De  Bbemster. 
Al  sterven  alle  koeijen  in  de  Beemster,  dan  erf  ik 
nog  geen'  poot. 

Debet. 
Hij  is  er  ook  aan  debet. 
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DEGEN. 


Dbbitxür. 
Een  verdrag  der  debiteuren  Kan  den  crediteur  niet 

keuren.  (Zie  orsditbür.) 
Debg. 
Als  men  de  blaas  te  veel  parst,  Zij  barst ;  En  is  ze 

leeg,  't  Fleeft  ook  geen  deeg.  (Zie  blaas.) 
Dat  is  een  koekie  van  hetzelfde  deeg.  1 
Dat  stak  vleesch  is  nog  geen  mannen-deeg. 
Dat  zal  u  geen  deeg  doen. 
Die  keeldrank  zal  u  deeg  doen. 
Gij  zult  daarvan  lang  deeg  hebben. 
Het  is  een  koekje  van  uw  eigen  deeg.  2 
Het  is  nog  eeen  deeg  met  u. 
Het  is  vogels  met  koekendeeg  voeren. 
Het  is  vrouwen-deeg. 

iZoo  zegt  de  Zeeuwsehe  boer^  wanneer  een 
meisje  de  kinderschoenen  ontwassen  is,] 
Het  wil  geen  deeg.  8 
Hij  deugt  niet,  om  uit  visschen  te  gaan;  want  bij 

vreet  het  deeg  op,  en  sch. .  in  het  kanisje. 
Hij  heeft  de  handen  in  dat  deeg.  4 
Hij  heeft  er  geen  deeg  van.  6 
Hij  kijkt  als  een  prins  van  biestjesdeeg.  (Zie  bibst.) 
Hij  mag  wel  lijden,  dat  anderen  groote  koeken 

bakken,  als  zij  maar  de  handen  (oƒ:  vingers) 

uil  zijn  deeg  (of:  beslag)  honden.  (Zie  bbslag.) 
Ik  ben  gansch  «een  deeg  van  daag,  zei  Adolf,  en 

hij  lag  op  sterven.  (Zie  adolf.) 
Zij  zijn  allen  van  één  deeg. 

Drbl. 
Het  kan  mij  niet  schelen ,  of  ik  planken  eet  of  dee- 

len :  het  is  alle  bei  hout.  6 


Achter-deel  komt  vóór-deel  te  baat,  als  het  mis- 
val plaats  grijpt.  (Zie  baat.) 
Al  maakt  men  nog  zooveel  legaten,  Het  vierde 

erfdeel  moet  men  laten.  7 
Assurante  (of:  Onbeschaamde)  menschen  hebben 

het  derde  deel  (of:  de  helft)  van  de  wereld.  8 

(Zie  de  Bijlage,) 
De  wereld  is  een  schouwtooneel ;  Elk  speelt  zijn 

rol,  en  krijgt  zijn  deel.  9  (Zie  de  Bijlage,) 
Die  de  poort  uit  is,  heeft  reeds  een  goed  deel  wegs 

afgelegd.  10 
Dien  het  geheel  behoort,  behooren  ook  deszelfs 

deelen.  11 
Een  rustig  bezit  van  een  derde  deel  van  honderd 

jaren  gaat  voor  alle  zegel  en  brief.  (Zie  bbzit- 

TINO.) 

Een  vet  vóór-deel  maakt  een  sober  na-deel.  12 
Elk  zijn  deel  Is  niet  te  veel  (ook wel:  Elk  het  zijne 

(of:  Alle  man  wat)  deelt  het  best).  18  (Zie  de 

Bijlage.) 
Geel  en  scheel  Krijgen  't  beste  deel.  14 
Het  deel  Wil  zijn  geheel.  16 
Het  geheel  Bevat  het  deel.  16 


Het  komt  op  het  tiende  deel  niet  b^*.  17 

Het  oog  wil  zijn  deel  niet  18 

Hij  heeft  er  part  noch  deel  aan. 

Hij  wilde  het  op  een  twee  en  dertigste  deel  van 
eene  streek  gestuurd  hebben ,  en  wist  op  hon- 
derd mijlen  na  niet,  waar  hij  was. 

In  een  klein  huis  heeft  God  een  groot  deel.  19 

Meisje!  neem  het  eerste  deel  vau  een'  meloen.  Het 
middelste  deel  van  eene  ham ,  en  het  laatste  deel 
van  een  hoen :  Dat  zal  u  goed  doen. 

[Door  dit  raadselachtig  spreekwoord  wordt 
het  meisje  den  raad  gegeven:  met  verstand  te 
kiezen.] 

Ongelijlce  schotels  (of:  deelen)  maken  schele  oogen 
(of:  broeders).  (Zie  brobobr.) 

Wie  den  geheelen  beer  schenkt,  mag  immers  wel 
een  deel  van  de  huid  voor  zich  behouden.  (Zie 

BBBR.) 

Dbe  lobnoot. 
Die   God  tot  deelgenoot  heeft,  zal  spoedig  rijk 
worden.  20  (Zie  de  Bijlage,) 
Dbbling. 
Alle  mans  raad  is  goede  deeling.  21 
Zij  houden  broers  deeling.  (Zie  brobdbr.) 

Dbblnbming. 
De  menschen  komen  met  woorden  van  opbeuring, 
maar  met  harten  zonder  deelneming. 
Dbblwoord. 
Geweest  is  een  verleden  deelwoord. 

[Die  steeds  van  het  verledens  spreekt^  om 
daarmede  het  tegenwoordige  te  willen  verkla- 
ren  of  regelen  y  wordt  met  dit  spreekwoord  tC' 
regt  gezet.] 

Dbern. 
Zulk  eene  deern  voor  je  dood :  daar  zou  je  heel  van 
opfrisschen. 

Dbbrnis. 
Geen  wijf  zoo  fel ,  of  zij  heeft  deernis  met  hare 
boter.  (Zie  botbr.) 

Dbptig. 
De  Haasrsche  helden-school  brengt  veel  defltigen 
voort.  22 

Dbftiohbid. 
Deftigheid  bij  hoogheid  is  hoog  noodig.  28 

Dbgbn. 
Dat  is  een  looden  degen  in  eene  gouden  scheede.  24 
Dat  komt  onder  het  gevest  van  den  degen. 

[Slordige  menschen  bedekken  hvnne  vodden,] 
Die  eens  den  degen  getrokken  hebben  tegen  hun- 
nen o  verheer,  moeten  de  scheede  wegwerpen.  25 
Een  dapper  man  behoeft  geen'  laneen  degen. 
Het  is  zorgelijk,  zich  zelven  tusscben  twee  degens 

te  werpen. 
Het  punt  van  eer  eischt  de  punt  van  den  degen. 
Het  regt  van  den  langsten  degen.  26 
Hij  haalt  het  op  de  punt  van  den  degen. 


1  BogMTtM.  SS. 

1  TaliunM  I.  b1. 100,  IW,  »3.  BocMrt  bL  106. 

3  8wtoriiui»r.  V.98. 

4  de  BcniM  bl.  486. 

0  Sortorins  ttrt.  I.  S. 
•  Foli«  I.  «8. 

7  r.  UmmU  bL  ». 

8  Ctomjwf»  bl.  U4.  17  JmmiS,  SB  Oct,  GraUnu  I. 
M.  117,  U».  II.  bl.  IfO.  T.  d.  V«aM  U.  ISO.  d« 
BniM«bL»4.  M«r9h\A.ti.  awtorlus  (art.  It. 
41,  IX.  8.  Talimuta  I.  bl.  m,  SSS.  II.  bl.  lOt. 
GaIm M.  9.  H«U«r  bl.».  t  WMibrng*  Vrijtn, 


M.  06.  T.  lyk  III.  Vr.  Sehfwit  bl.  177.  Modder- 

mMbl.88.  MJnnAJVl. 
9  WloKbooton  bl.  118.  Talnman  T.  bl.  MB,  II.  bl. 

184.  OalM  bl.  19.  Wlllcnu  TUI.  46. 
10  Ontanu  II.  bL  114.  Utrgh  bl.  11. 
U  OiOe*  bl.  38. 
18  ToüunMi  I.  bl.  138. 
U  Pro».  MHo«a  b).  4.  SerriUiubl.fSI*.  OmmiMn 

U.1IS.  8«rtoilu«  l«r(.  TI.  100.  So«ibl.7.  Tnin- 

DMnlI.bl.llfi.  LmkdIosXI.  WiJAeid\ü.\A\. 

HeUer  bL  88, 77.  N.Bü^.U.  Bogitert  bl.81,90. 
14  »Jirov.«nil«Ml.bl.96,II.bI.lM.if«v»bl.lO. 


10  Aimg.  qutidam  M.  88. 

16  T.  MmwU  bl.  0. 

17  avtorios  t«!.  T.  19. 

18  Mot»  bl.  4». 

1»  JroCtbl.17.  d«Bran«bl.S«.  Modderaaa  bL  70. 

10  Camp«,i  M.  68.  Meijer  bL  89.  ▼.  Doyee  bL  908. 

11  Zegcros  U.  1.  Oratenu  II.  bl.  118.  Mtrgh  M.  1. 
18  V.  d.  Tcooe  bl.  177. 

»  T.  d.  TeniM  bL  194. 

14  de  Brune  bl.  943, 480.  Tuinnuua  I.  bl.  107. 

80  Tuinman  I.  nat.  U.  6. 

16  Tninnuai  I.  bL  118, 187,  91,  II.  bL160. 
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Hij  heeft  in  rijiie  sobeé  geslapen  gdijk  de  degen 

van  den  koning.  1 
Hij  kampt  met  een'  looden  degen.  2 
Hij  klopt  op  zijn'  degen. 
Hij  steekt  den  degen  op. 
Kom  voor  de  punt  van  den  degen.  8 
Men  moet  niet  gelooven ,  dat  een  boer,  zoodra  men 

hem  aan  den  degen  bindt ,  een  goed  soldaat  zal 

zijn.  (Zie  bobh.) 
Zijn  degen  is  niet  in  de  scheede  verroest. 

[Men  zeqt  dit  van  iemand ^  die  niet  veel 
verdragen  kan,  ai  spoedig  ziek  heleedigd  acht, 
en  zich  terstond  wit  wreken,^ 
Zijn  degen  is  noff  maagd. 
Zijn  degen  is  te  kort. 

Dbk. 
Er  komt  hond  noch  kat  op  het  dek. 
Er  komt  meer  op  dek ,  dan  noodig  is.  4 
Er  zijn  planken  op  het  dek. 
Hij  is  af  op  't  dek.  6 

Strek  Naar  't  dek.  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Zij  heeft  deks  genoeg  voor  twee. 

Dbkbn. 
Die  geene  koude  wil  lijden,  moet  zijne  beenen  niet 
verder   uitsteken,   dan  de  deken  lang  is.   (Zie 

BBENBN.) 

Die  slapen  onder  ééne  deken ,  Die  leeren  ook  uit 

^n'  mond  spreken.  7 
Die  slapen  onder  ééne  deken,  Hebben  ook  dezelfde 
streken. 

[De  heide  laatste  spreekwoorden  geven  te 
kennen,  dat  hedgenooten  denk-  en  handelwijze 
van  elkander  overnemen;  in  het  eerste  spreek^ 
woord  wordt  het  goede ,  in  het  andere  het 
kwade  aangeleerd,^ 
Het  gelijkt  wel  eene  bedelaars  deken.  (Zie  bbdb- 

LAAR.) 

Het  moet  des  avonds  al  te  zaroen  met  hem  onder 
de  dekens  {of:  Wat  hij  heeft,  neemt  hij  des 
avonds  mede  onder  de  dekens).  (Zie  avond.) 

Hij  heeft  den  aars  buiten  de  dekens  gehouden.  (Zie 

AARS.) 

Hij  is  zoo  met  kussens  en  dekens  omwonden,  dat 
hij  zich  naauwelijks  bewegen  kan. 

[De  man  zit  er  warmpjes  t»,  hij  heeft 
goede  dagen.l 

Hij  kruipt  onder  de  dekens. 
Dbksbl. 

Dat  sluit  als  het  deksel  op  den  pot. 

De  hovaardij  schuilt  zoowel  in  wollen  laken  als  in 
zijden  stoffen ;  maar  schaamte  moet  deksel  heb- 
ben. 8 

De  pot  aan  het  vuur  heeft  een  deksel  van  doen  te- 
gen het  roet,  dat  uit  de  schouw  valt 

De  pot  heeft  zijn  deksel  gevonden.  9 

Die  den  laatsten  druppel  uit  de  kan  wil  hebben , 
krijgt  het  deksel  op  den  neus.  10 


Eene  gesloten  bns  is  het  deksel  voor  de  gierigheid. 

(Zie  BÜ8.) 
Er  is  geen  pot  zoo  scheef,  of  er  past  een  dekseltje 

op.  11  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  is  een  deksel  op  eene  azijnkan.  (Zie  azijn.) 
Hoe  snooder  pot,  noe  beter  aeksel.  12 
Iemands  potdeksel  zijn. 

JBat  is:  iemands  zonde  voor  de  wereld  he^ 
ken,  door  het  meisje  te  huwen,  waarmede 
deze  in  ontucht  geleefd  heeft.} 
Op  dit  potje  dient  zulk  c^n  dekseltje.  13 
Zij  staan  tot  elkander  in  verhouding  als  deksel  en 
doos. 

[Men  heeft  hier  het  oog  op  den  gierigaard  en 
zijne  schatten.} 
Zoo  put,  zoo  deksel.  14 

Dbkstbr. 
De  tafeldekster  is  geene  maagd.  16 

[Dit  spreekwoord  wordt  gebezigd ,  wanneer 
het  zout  op  den  aangerigten  disoh  is  vergeten; 
als  ware  dit  een  teèken,  dat  ook  aan  de  tafel" 
dekster  een  steekje  los  isA 
^  Dbl.  ^ 
Er  zijn  meer  hondjes,  die  Del  heeten.  16 

Db  Lbür. 
Het  zijn  jongens  van  de  Leur. 

[D(U  wil  zeggen:  het  zijn  moedige  jongens , 
die  vrij  wat  durven  wagen,  en  die  zich  daarop 
ook  vrij  wat  laten  voorstaan.  De  Leur  is  een 
Noord' Brabandsch  dorp,  in  de  nabijheid  van 
Breda,  Het  is  de  geboorteplaats  V€in  den  turf" 

schipper  ADBJJLAV  ADRIAANSZ.  VAN  BRRGBN^ 

die  met  zijn  schip  de  krijgslieden  overbragt , 
welke,  in  1690,  Breda  bij  verrassing  innamen. 
Deze  daad  ging,  bij  gevolgtrekking,  op  al  de 
dorpelingen  over.  Van  daar  het  zeggen:  wij 
zijn  jongens  van  de  Leur,  wij  hnmen  Breda 
innemen,} 

Delft. 

Dat  lusten  de  weeskindereu  uit  Delft  wel. 

Hij  is  naar  Delft  geweest. 

[Dat  wil  zeggen :  hij  is  er  kaal  afgekomen, 
men  heeft  lum  de  haren  geknipt.  Mogelijk  is 
dit  spreekwoord  oorspronkelijk  van  het  harde 
verdrag ,  waaraan  de  Delvenaren  zich  moesten 
onderwerpen ,  omdat  zij  zich,  in  1859,  verzet 
hadden  tegen  hertog  albrrghts  willekeurige 
handelingen  in  het  ontijdig  veranderen  der  re^ 
gering  en  het  schenden  hunner  voorregten;  al' 
thans  1000  ingezetenen  moesten  blootSufofds  en 
barrevoets,  en  600  vrouwen  met  loshangende 
haren,  bij  den  ruwaard  om  genade  smeeken. 
Zij,  die  zich  in  de  regering  hadden  zoeken 
staande  te  houden,  gingen  vooraan,  elkmeteen^ 
sleutel  van  de  stadspoorten  in  de  hemd,  die  zy 
aan  albrrcht  en  magtbld  van  lancas- 
ter, echtgenoot  van  den  krankzinnigen  wil- 
LBM  V,  overhandigden.] 


1  d«  Uérf  BoU.  ». 
S  Tufamua  II.  U.  Hl. 
I  WlBMliootai  \A.  US. 

4  Mttpt.  bL  78. 

5  BaiMrtbl.41. 

6  Serrinos  M.  »8.  11  AyX.  Oratwu  I.  bL  119. 
CKUbl.479.m.  d«Brun«bl.n,478.TuliunMi 
II  U.  M,  1».  Modd^nnan  M.  A 

7  TutoBMm  I.  M.  180.  OiÜMbL41. 


8  T.  d.  T«mie  t>l.  18t,  «4. 

9  deBrunebl.M.  Swtoffnsbl  UI.  BogMrtbl.lS. 

10  TuJomiui  I.  bl.  104,  9S4,  II.  bl.  Of.  Dt.  18.  La- 
bllok  r«rA.  bl.  «7.  Ytn.  bl  48.  KrcrU  f.  ▼.  d. 
Habt  bl  8.  Brayn  bt.  139.  KotUwvw)  bl.  M 
OullMma  II.  47  Nntt-aprmk^.  48.  TtrU,  0. 
SMieiio-PUK;abl.a5.  ModderaiMi  bl.  S.  BogMrt 
U.  91.  r.  8»nd«Uk  40.  HA««n  XXTI. 

11  BcgOTOs  bL  «8.  tJuUf,  «nilWM  I.  bL  108.   ▼. 


d    Vcnae  U.  »8.   Tninnuui  bL  M,  I.  bL  S8i. 

Ad«g.  ffM<atfam  bl.  14.  A4«9.  r»MaiinabL19. 

flucbo-Putqa  U.  V»  88.  BogMrt  bl.  18. 
li  Zoet  bL  V. 
18  Ada§.  q»t$4am  bL  81. 
14  Ttdimuui  bt.  88, 1.  bl.  899. 
10  Tttliiman  I.  U.  78.  ^pr«10. 
16  ▼.  VUk  II.  U.  87.  d*  Jasw  Blidr.  bL  104. 
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Mau  en  vrouw  zrjn  één ,  zei  Jochem ;  mtar  m  de 
Delftsche  schuit  betalen  zij  voor  twee.  1 

DSLTBNAAR. 

Van  twintig  Delvenaars  gaan  negentien  roor  mal. 
[Men   tferhaalt,    dat  eenige  Spanjaarden 
eenen  aanslag  op  Delft  rtnlden  reigen.    Toen 
zij  ontdekt  rceraeny  trokken  zij  terug.  En  als 
zij  hutten  schot  maren ,  joegen  de  Delvenaren 
hXm  eene  hagelbui  van  kogels  aehtemuy  die  al* 
leen  een  kalft  dat  in  de  wei  liev^  ter  neder 
fvierp.  Daarop  ontstond  dit  spreehvoordJ] 
Dblybr. 
Als  de  groote  delver  overkomt.  2 

rMfeijRR  wily  dat  men  kier  aan  den  winter 
hêobe  te  denken.  Mogelijk  zou  de  groote  del- 
ver  eene  voorstelling  kunnen  zijn  van  het  einde 
aller  zaken  j  de  tijdy  dat  aües  aan  het  licht 
zal  worden  gebragt^  alles  zal  worden  opge- 
dolven.] 

Dbnbmarkbn. 
Hij  gelijkt  beter  naar  een'  braven  Deenschen  os 
dan  naar  een  fatsoenlijk  roenseb. 

DbN  KBBBLD. 

Hij  is  in  eenen  maalstroom  van  denkbeelden. 

Dbpartbmbmt. 
Dat  is  bniten  zijn  departement. 

Dbrdb. 
Zij  jagen  den  derde.  8  (Zie  de  Bijlage,) 

Dbrrib. 
Hij  is  in  een  derriegat  geraakt.  4 

Dbrtibn. 
Dertien  is  een  boeren-dozijn.  (Zie  bobr.) 
Hij  scheldt  hem  uit  voor  elfen  dertien. 
Oneven  of  dertien. 
Verscheiden  is  dertien. 

DBRTlBNDHALr. 

Honderd  boeren  een  dertiendhalf.  (Zie  bobr.) 

Dbrtientjb. 
Hij  is  zoo  vlug  als  een  dertiende.  6 

Dbrtig. 
Dertig  met  God.  6 
Zoo  gaan  er  dertig  in  een  dozijn. 

[Dat  wil  zeggen :  de  voorgestelde  zaak  is  van 
zoo  meinia  bêteekenis,  dat  men  wel  derdhalf 
voor  één  kan  rekenen,] 

Dbsbrtbur. 
Houd  u  edelmoedig,  en  maak  niet  veel  gebrui,  zei 
de  beul,  en  hij  zou  een'  deserteur  ophangen.  (Zie 

BBÜL.) 

Deugd. 
Alles  is  vergankelijk,  behalve  de  deugd.  7 
Al  zijt  gij  edel  van  geslacht.  De  deugd  wordt  meest 

van  al  geacht.  8 
Bij  eene  vrouw  zoekt  men  naar  deugd,  bij  een  wijf 

naar  schoonheid. 
Buiten  de  deugd  Bestaat  geen  vreugd.  9 


Daar  is  geen  ware  roem ,  waar  ware  deugd  ont- 
breekt. 10 

Daar  is  noch  deu^d  noch  vreugd  in.  11 

Dankbare  lieden  is  het  goed  deugd  doen.  12 

Dat  doet  hem  deugd.  13 

Dat  gij  aan  de  muis  geven  zoudt,  geef  dat  aan  de 
kat,  en  maak  van  den  nood  eene  deugd.  14 

De  deugd  Baart  vreugd.  ld 

De  deugd  beloont  zich  zelve. 

De  deugd  in  het  midden,  zei  de  duivel,  en  hij  ging 
tusschen  twee  Kapucijnen.  16 

De  deugd  is  als  olie:  men  mag  ze  schudden,  zoo- 
veel men  wil,  zij  driift  altijd  boven. 

De  deugd  kent  zich  zelve  niet. 

De  deugd  komt  het  al  te  boven. 

De  deugd  komt  op  geen'  sprong. 

De  deugd  Verbeuet.  17 

De  deugd  (vrienoschap,  of:  vriendelijkheid)  ziet 
hem  ten  oogen  uit,  gelijk  den  beul  de  barrohar- 
tieheid.  (Zie  baruhartighbid.) 

De  deugd  wast  in  het  ongeluk. 

De  deugd,  welke  altijd  moet  bewaakt  worden,  is 
geen'  schildwacht  waard. 

De  eene  deugd  zoekt  de  andere.  18 

De  lof  der  deugd  sterft  nimmer.  19 

Deugd  alleen  kan  hetgeluk  missen. 

Deugd  alleen  maakt  waren  adel.  (Zie  adbl.) 

Deugd  baart  vriendschap  en  trouw.  20 

Deugd  bestaat  In  de  daad.  (Zie  daad.) 

Deugd  dient  beoefend. 

Deugd  geeft  een  goed  einde. 

Deugd  geeft  geen  spek  in  de  worsten  (of:  geene 
suiker  in  de  rijst,  ook  wel:  geen  meel  in  oen  zak). 

Deugd  is  beter  dan  rijkdom. 

Deugd  is  de  beste  munt.  21 

Deugd  is  de  beste  stok.  22 

Deugd  is  een  eereklced. 

Deugd  is  een  vrolijk  uitzigt. 

Deugd  is  een  zacht  rustbed.  (Zie  bbd.) 

Deugd  is  zich  zelve  een  prijs. 

Deugd  moet  men  niet  beletten.  23 

Deugd  overwint  list  en  geweld. 

Deugd  veroudert  niet. 

Deugd  vrijeu  en  eer  volgen,  om  uit  kwaad  gezel- 
schap te  zijn.  24 

Deugd  wordt  niet  gekroond ,  Voor  ze  met  ondeugd 
wordt  beloond.  25 

De  werkzaamheid  is  de  vriendin  der  deugd.  26 

Die  aèldom  door  zijn  deugd  verwerft,  Passeert 
hem ,  die  ze  heeft  geërfd.  (Zie  adeldom.) 

Die  de  deugd  wil  volgen ,  die  volge  den  grooten 
hoop  niet  na. 

Die  deugd  zaait,  plukt  goeden  naam.  27 

Die  door  de  deugd  sterft,  diens  naam  vergaat  niet.  28 

Die  haren  goeden  naam  niet  acht,  acht  ook  de 
deugd  niet.  29 


1  Folto  1. 4$t.  Man  bl.  »4. 

tlCiDM-bl.74. 

»  OmmpmthLlU.  lC«U«rbLM. 

4  ISdmaaa  I.  bL  IM.  v.  E^k  Hl.  bL  M. 

•  BwUnrimtd  I.  U.  SM. 

«  ToteXDM  I  bl.  f.  T.  Bajie  bl.a04. 

7  Oratenw  III  M.  1«. 

8  A4ag,  Thnmunu  bL  4. 
t  Aém0,  Thnamruê  U.  8. 

If  RonwtomS. 
11  SwTfUwbLlfl*. 
Ur.4.  T«iiMbl.aB. 
U  ToimnMi  I.  M.  lOt. 


14  SwUliu  bL  m*.   quwyw  bl.  90.   Z«B«iM  U. 

»,«.   14 />M.   Idliiaa  bl.  800.   GnrtOTOs  I.  M. 

US.   Mtgk  bl.  88.   SMiorhM  pr.  III.  fl,  9to. 

VI.  88. 08.  BtahMtlMn  M.  88.  WloMhooUn  U. 

107.  Tahunan  I.  bL  844,  tiol.  M.  U.  A*ag.  fum- 

dam  bl.  4»,  44,  07.  Ad»g.  Theta^mtê  bL  44,  47. 

GalMbl.17.  Loo^)Mftt<bl.l90    üf^.  U.  104. 

K«rkbo*M  bL  98.  ▼.  Kijk  II.  48.  BogMrt  U.  96. 

V  AprUn. 
10  Aémg.  Th$Mwmt  bl.  10. 
10  tfe  BmiM  bL  909.  Fotta  1. 409.  r.  d.  HitM  bLlS. 

17  tJan.  GnitenuI.bLlOl.  OKtobL489. 

18  V.  d.  Barih  bl.  VI. 


lOHonutniS. 

10  Td  VtnMbLUe. 

91  T.  WMcbcrge  OéUl  bl.  171. 

«  d«  Bmnc  bL  901.  ModdMuaa  bl.  188. 

98  r.  d.  Vcnne  bL  10. 

84  HeUer  bl.  104. 

96  U  Apra.  Orutenu  I.  M.  109.  11  Aprü  U. 

98  BogaMt  bl.  78.  80  OM.  SI. 

17  UoU  \A  01. 

88  WItMnl80. 

98  Qfttobl.4f8.  d«BraiMbl.461.  WlUMMVin.1 
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Die  het  zien  kan  en  verhelen,  Zei  men  alle  deugd 
bevelen.  1 

Die  wel  wil  trooweo ,  trouwe  om  verstand  en  om 
deu^d.  2 

Die  zich  zei  ven  geene  deugd  kan  doen ,  hoe  zou  hij 
voor  anderen  deugen?  3 

Door  deuffd  verkrijgt  men  eer.  4 

Eéne  daad  maakt  geene  deugd.  (Zie  daad.) 

Eer  is  de  schaduw  der  deugd.  6 

Eerst  de  ziel  over  het  rak  gehangen,  dan  naar 
deugd  omgezien.  6 

Eerst  naar  het  geld  gevraagd,  En  dan  van  deugd 
gewaagd. 

Fij  wijsheid ,  daar  eeene  deugd  bij  is.  7 

Geen  deugd,  e^een  kunst;  Maar 't  geld  heeft  gunst. 

Geene  deugd  deugt  dan  eigen  deugd. 

Geen  grooter  deugd  in  vorsten ,  dan  eiken  zwetser 
geloof' te  weigeren.  8 

Gij  doet  hem  deugd ,  die  u  schade  zal  zijn.  9 

God  kent  u  in  deugden.  10 

Heden  deugd  gedaan ,  Morgen  is  de  dank  vergaan. 
(Zie  DANK.) 

Het  beste  reisi^eld  is  de  deugd.  11 

Het  is  den  onbekende  kwaad  deugd  doen.  12 

Het  is  den  ondankbare  kwaad  deugd  doen. 

Het  is  even  eens,  wie  zijn  .vader  is,  zoo  hij  maar 
deugd  en  eere  bezit.  18 

Hij  leeft  als  de  wouw  en  de  grier,  geene  andere  maat 
van  deued  hebbende  dan  den  kiaauw  en  de  keel. 

Hij  ontluikt  door  de  deugd,  als  een  rozekuopje 
door  de  pis.  14 

Hii  weet,  wat  eene  maagd  In  eer  en  deugd  be- 
haagt. 15 

Hoogmoed,  gepaard  met  vele  deugden,  verstikt 
die  alle. 

In  de  regt vaardigheid  ligt  de  bron  der  deugden. 
(Zie  BRON.) 

In  geld,  in  vrouwen  en  in  wijn  Is  deugd  en 
vreugd,  maar  ook  venijn.  16 

Koffij  heeft  twee  deno^den :  ze  is  warm  en  nat. 

Lui,  lekker  en  ligt  Zijn  de  drie  voornaamste  deug- 
den van  't  hoovaardige  Sticht. 

iDe  stad  Utrecht  lift  zich,  van  690  tot 
1528,  al  vrij  wat  op  haren  hissehopsttoel 
voorstaan,  zoodat  d^  arie  in  het  spreekwoord 
genoemde  deugden  (/)  niet  ten  onregte  op  haar 
werden  toegepast.] 

Malle  lui  en  rotte  peren,  Boeken,  die  geen  deug- 
den leeren.  Vuile  eijeren  opeen'  hoop:  Hoe  meer 
om  't  geld,  hoe  slechter  koop.  (Zie  boek.) 

Mans  eere,  vrouwe  deugd.  17 

Mans  vreugd  Is  zelden  deugd.  18 


Men  zal  geenen  jongen  kinderen  of  ouden  lieden 
deugd  doen.  19 

Niemand  edel  zonder  deugd.  20 

Nijd  gunt  niemand  deus^d.  21 

Noch  eer,  noch  deugd,  noch  verstand  Vindt  men 
in  den  boozen  kwant.  22 

Nooit  deugd  ten  ontijde,  noch  ondeugd  in  tijds.  23 

Om  kleine  deugd ,  Zoo  groote  vren^.  24 

Onbekende  deugd  is  menigeen  luttel  waard.  25 

Ondeugd  wil  in  't  gemeen  den  naam  van  deugd 
hebben.  26 

Oude  deugd  Moet  zijn  geheugd.  27 

Schoonheid,  daar  geene  deugd  bij  is,  is  als  ver- 
waaide wijn.  28 

Schoonheid,  zonder  deugd,  Verleent  maar  korte 
vreugd.  29 

Soberiieid  is  eene  groote  deugd.  30 

Stoute  maagden  en  bloode  klerken  Doen  zelden 
goede  werken  {of:  deugd  bemerken).  31 

Tegen  ondeugd  is  deugd  medicijn.  32 

Van  deuifd  tot  deugd ,  Van  vreugd  tot  vreuffd.  33 

Van  een'  gierig'  mensch  komt  noch  deugd  noch  pro- 
fijt, voor  hij  sterft:  dan  is  de  erfgenaam  verblijd.84 

Volhard  in  de  deugd ,  en  laat  dan  God  geworden. 

Voor  deugd  ondeugd  is  te  groot  verdriet.  35 

Waar  de  deugd  het  werk  Inlegt,  daar  is  de  fortuin 
gedienstig. 

Wees  hoerende  doof  en  ziende  blind :  die  kan  zien 
en  kan  verhelen,  zal  men  alle  deugd  bevelen. 

(Zie  BLIND.) 

Dbügdblijk. 
Als  gij  wenscht,  wensch  wat  deugdelijks;  gij  zult 

er  evenveel  van  hebben.  36 
Het  zal  er  niet  deugdelijker  om  wezen.  37 

Dbuonibt. 
Een  goed  gezel  over  weg  draagt  u  te  paard ;  een 

deugniet  doet  u  de  Icar  trekken.  38 
Het  lijf  der  galg,  en  de  ziel  dengenen,  die  ze  wil, 

zei  de  deugniet.  39 
Hoe  meerder  kunstenaar,  hoe  meerder  deugniet.  40 

Drün. 
Dat  deuntje  is  hier  half  den  tijd  te  doen.  41 
Dat  deuutje  moet  zoo  gespeeld  worden.  42 
Dat  is  een  ander  deuntje. 
Dat  is  nog  een  deuntje  op  den  koop  toe. 
De  oude  deuntjes  {of:  liedjes)  zijn  nog  de  beste.  43 
Het  is  altijd  het  oude  deuntje.  44 
Hij  zin^  altijd  denzelfden  deun. 
Voor  Pleuntje  Een  deuntje.  45 

Dbür. 
Aan  oude  huizen  nieuwe  deuren:  Zoo  zijn  ze  nog 

voor  goed  te  keuren. 
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Achter  de  kenkendeur  {of:  spinde)  ziek  liggen.  1 
(Zie  de  Bijlage,) 

Achterdeuren  aan  de  huizen  Zijn  zooveel  als  open 
sluizen.  2 

Als  de  armoede  de  deur  binnenkomt,  vliegt  de 
liefde  het  venster  uit.  (Zie  arm  orde.) 

Als  de  fortuin  aan  uwe  deur  klopt,  verzuim  niet, 
open  te  doen. 

Als  de  vrouw  uit  is ,  staan  de  dienstmaagden  aan 
de  deur.  3 

Als  de  wervels  los  zijn,  dan  klappen  de  deuren.  4 

Als  het  eene  kmis  voorbij  was,  stond  het  andere 
voor  de  deur.  ö 

Als  hij  die  deur  toedoet,  zoo  is  het  huis  wel  be- 
waard. 6 

Als  ik  uwen  vinger  tusschen  de  deur  had,  gij 
zoodt  wel  anders  klappen.  7 

Als  men  een'  schalk  wil  vangen ,  dan  moet  er  een 
achter  de  deur  staan.  8 

Als  ze  heen  gaan ,  likken  ze  den  post  van  de  deur. 

Altijd  zullen  de  duivels  niet  aan  ééne  deur  klop- 
pen. 9 

Arme  lieden  moeten  achter  de  deur  staan.  10 

Beter  eens  in  den  hemel  dan  tienmaal  aan  de  deur.  1 1 

Brittenkrnid  Jaagt  den  donder  de  deur  uit.   (Zie 

BRIT.) 

Daar  blijdschap  in  huis  is,  staat  rouw  voor  de 

deur.  (Zie  blijdschap.) 
Daar  hij  regt  in  de  deur  ziet,  daar  zal  de  vrouw 
niet  van  het  kind  sterven.  12 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord  voor  een*  seheeU 
ziende:  die  kan  niet  regt  in  de  deur  zien    't  Is 
.  dus  ligt  te  zeggen,  aat,  maar  hij  regt  in  de 
deur  ziet  {dat  is:  nergens) ,  de  vrouw  mar  niet 
in  't  kinderbed  sterven  zal] 
Daar  staat  eene  wijde  deur  voor  open. 
Dat  doet  de  deur  toe.  13 
Dat  is  aan  eens  dooven  mans  deur  geklopt.  14  (Zie 

de  Bijlage,) 
Dat  is  de  achterdeur  uit. 
Dat  staat  ieder  voor  de  deur. 
De  achterpoort  {of:  achterdeur)  onteert  {of:  be- 
derft) het  huis.  15 
De  armoed  is  een  zware  roê:  Zij  sluit  ons  alle  deu- 
ren toe.  (Zie  armoedb.) 
De  beeren  loopen  om  zijne  deur.  (Zie  beer.) 
De  beste  schooijer  gaat  wel  eens  een  deurtje  voorbij. 
De  deuren  der  herbergen  sluiten  spaarzaamheid 

nit,  en  laten  overdaad  binnen.  16 
De  deur  gaat  toe;  Maar  denk  eens:  hoe?  17 
De  deur  staat  aan  {of:  op  de  klink).  18 

[Bat  wil  zeggen:  is  met  een*  kier  geopend; 
men  heeft  daar  vrijen  toegaf.    Het  ^eek- 


woord  wordt  bepaaldelijk  toegepast  op  bloode 
vrijers,  die  door  hijlikmahers  het  metsje  hun-- 
ner  keuze  hebben  doen  polsen.  Het  spreek^ 
woord  is  dus  liet  jawoord  van  het  meisje.] 

De  deur  wordt  hem  voor  den  neus  toegedaan.  19 

De  geldzak  en  de  bedelzak  hangen  zelden  vijf  en 
twintig  jaar  aan  eene  deur.  (Zie  bedelzak.) 

De  honger  kijkt  bij  den  vlijtige  wel  eens  de  deur 
in;  maar  hij  durft  niet  binnenkomen. 

De  klink  op  de  deur. 

[Be  zaak  is  ten  einde;  de  man  is  dood,"] 

De  liefde  komt  door  het  venster,  en  gaat  door  de 
deur.  20 

De  meid  ligt  altijd  met  den  neus  over  de  onder- 
deur.  21 

De  open  deur  roept  den  dief.  22  (Zie  de  Bijlage,) 

De  stok  staat  daar  achter  de  deur.  23 

De  weg  loopt  voorbij  de  deur.  24  (Zie  de  Bijlage,) 

De  winter  staat  voor  de  deur. 

De  zotheid  moet  eens  uit  den  mensch ,  hetzij  door 
de  voor-  of  achterdeur. 

Die  eene  riuige  teefin  huis  heeft,  kan  de  honden 
niet  van  de  deur  houden.  25 

Die  het  dunste  kleed  aanheeft,  moet  met  den  rug 
tegen  het  gat  van  de  deur  zitten. 

Die  langst  leeft  {of:  laatst  overblijft),  sluit  de 
deur,  en  zal  het  al  hebben.  26 

Die  luistert  achter  de  deur.  Komt  dikwijfó  in  ge- 
treur. 

Die  winst  kan  men  wel  voorbij  des  burgemeesters 
deur  dragen.  (Zie  bürobmeester.) 

Doe  de  deur  toe,  pas  wel  op,  zei  besje  tegen  haar* 
jongen,  en  zij  ging  op  de  vlooijen- vangst.  (Zie 
besje.) 

Eene  deur  open  doen,  om  een  venster  te  stoppen 
{of:  fe  sluiten).  27 

[Chroote  schulden  maken,  om  kleine  te  vol- 
doen."} 

Eene  goede  daad  komt  niet  buiten  de  deur,  eene 
slechte  gaat  mijlen  ver.  (Zie  daad.) 

Eene  gouden  deur  aan  een  varkenskot.  28 

Eene  groote  deur  aan  een  klein  vertrekje. 

Eene  nieuwe  deur  vernissen  {of:  verwen).  29 

Eene  open  deur  bekoort  zelfs  den  vrome. 

Eene  zotte  vrijster  en  eene  dronken  vrouw  zijn  twee 
open  deuren.  30  (Zie  de  Bijlage.) 

Een  gedwongen  vuur  zal  deur  eu  vensters  verslin- 
den. 

Een  ieder  vege  voor  zijne  eigene  deur,  zoo  zullen 
alle  straten  schoon  zijn.  31 

Een  jong  mensch  is  geene  paneel-deur. 

Een  open  deur,  een  open  mond  —  Dat  zeilt  er 
menig  in  den  grond.  32 
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Een  zil veren  hamer  verbreekt  ijzeren  deuren. 

Kr  staat  veel  achter  de  deur.  1 

Ga  voor  eene  andere  deur :  daar  geeft  men  twee 

brooden.  (Zie  brood.) 
Hannibal  »  voor  de  deur  (of:  staat  voor  de  poort).  2 
[D€U  wil  zeagen:  mm  heeft  zich  op  een* 
scherpen  aanval  voor  te  bereiden,    hannibal 
is  de  Carthaagsche  veldheer^  die^  16  jaren 
lanffy  van  218—202  vóór  C,  in  den  tweeden 
Puniscfien  oorlog ,  met  roem  tegen  de  Romein 
nen  streed.  Bij  werd  vooral  beroemd  door  den 
togt  over  de  Alpen  en  den  slag  bij  Cannae.'i 
Het  gaat  achter  de  schuine  deur. 

IMen  wijst  daarmede  de  goederen  aan,  die 
men  in  de  bank  van  leening  verpandtJ] 
Het  gebed  opent  's  hemels  deur.  8 
Het  g^eluk  sluit  geene  deur,  of  opent  weer  eene 

andere. 
Het  geluk  staat  niet  stil  voor  iemands  deur.  4 
Het  ^evaderschap  is  een  sleutel  tot  de  deur.  6 
Het  IS  al  voor  eens  dooven  mans  deur  gezongen.  6 
Het  is  den  eenen  bedelaar  leed,  dat  de  andere  voor 

de  deur  staat.  (Zie  bbdblaar.) 
Het  is  een  beschut  voor  eene  vrouw ,  dat  zij  een 
klein  kind  heeft:  dan  mag  zij  aan  de  deur  staan. 

(Zie  BBSOHÜT.^ 

Het  is  een  dominé's  kind ;  daarom  laat  hij  de  deu- 
ren open. 

l  De  kerk  f  hier  als  het  verblijj  van  den  do- 
mine  voorgesteld,  wordt  niet  bij  hit  in^  en  uit' 
^aan  digtgedaan.  Men  zegt  ook:  Hij  is  vast 
in  de  kerk  geboren.] 

Het  is  een  man  als  Cats,  en  Cats  was  een  vent  als 
eene  onderdeur.  (Zie  cats.) 

Het  is  eoed,  een  hek  voor  zijne  deur  te  hebben.  7 

Het  kijKt  deuren  en  vensters  uit. 

Het  klopt  voor  de  deur.  8 

Het  ligt  geen'  boer  in  't  venster ,  of  een'  edelman 
in  de  deur.  (Zie  boer.) 

Het  raakt  deur  noch  drempel.  O 

Hij  beeft  als  eene  loodon  deur.  10 

Hij  doet  hem  de  deur  uit  (ook  wel:  de  trappen  af) 
dansen.  11 

Hij  gebruikt  ze  tusschen  deur  en  drempel. 

Hij  eooit  zijn'  hoed  maar  voor  de  deur. 

Hij  lieeft  den  reuk  van  het  gebraad,  dat  voorbij 
eens  koks  deur  gaat.  12 

Hij  heeft  nog  een  achterdeurtje:  daar  gaat  hij  uit 
(of:  Hij  houdt  nog  een  achterdeurtje  open).  18 

Hi)  is  daarvan  gevoed,  alsof  hij  voorbij  eene  bak- 
kers-deur had  ffeloopen.  (Zie  bakker.) 

Hij  is  de  verkeerde  deur  binnengekomen. 

Hij  is  hem  gelijk  eene  spiets  achter  de  deur.  14 
(Zie  de  Bijlage.) 


Hij  is  ter  regter  deure  ingegaan.  15 
Hij  is  venster- ziek ,  niet  deur-ziek.  16 

\_De  dooden  worden  door  de  deur  het  huis 
uitgedragen,  en  niet  door  het  venster.    Men 
bezigt  d%t  spreekwoord  bij  eene  ligte  ongesteld^ 
heidy  waarvan  eene  groote  beweging  wordt 
gemaakt. '\ 
Hij  is  zoo  vriendelijk  als  de  deur  van  het  rasp- 
huis. 17 
Hij  loopt  er  de  deur  plat. 
Hij  maakt  het  schoon  voor  zijne  deur.  18 
Hij  raakt  wel  ten  venster  in,  maar  hij  gaat  weer 

ter  deure  uit. 
Hij  sluit  de  deur  toe.  19 
Hij  smult  met  de  deur  digt. 
Hij  valt  met  de  deur  in  huis.  20 
Hij  veegt  voor  zijne  eigene  deur.  21 
Hij  wijst  hem  het  gat  van  de  deur.  22 
Hij  wil  viscli  voor  eene  visschers-deor  vangen.  28 

(Zie  de  Bijlage.) 
Hij  zal  den  ring  wel  aan  de  deur  laten.  24  (Zie  de 

Bijlage.) 
Hij  ziet  deur  noch  venster  aan.  25 

[Het  voornaamste  zoowel  als  het  mindere  is 
voor  den  kwaadspreker  gelijk.^ 
Iedereen  klaagt  over  den  slechten  tijd,  en  toch 

slaat  de  hoovaardij  deur  en  venster  uit.  26 
Ik  sluit  miine  deur,  en  pas  op  niemand.  27 

Ik  waarschuw  je,  dat  je  niet  komt  k voor 

mijne  deur,  of  de  blikslager  zal  je  naar  het  kak- 
huis voeren.  (Zie  blikslager.) 
Ik  wil  er  mijn'  vinger  niet  voor  tusschen  de  deur 

hebben. 
Ik  zal  achter  de  deur  staan.  28 
Ik  zal  hem  voor  de  roode  deur  doen  komen.  29 

[De  roode  deur  is  de  deur  van  't  bloedge- 
regt ,  en  bij  toepassing  de  deur  der  gevangenis 
en  van  elke  geregtsplaats ;  omdat  de  landsge- 
bouwen  rood  geverwd  worden  Men  geeft  door 
dit  qtreekwiord  te  kennen ,  dat  men  iemands 
handelingen  daar  bekend  zal  maken,  waar  ze 
gestraft  zullen  worden.} 
Ik  zie  wat  nieuws,  zei  dronken  Joost,  en  hij  zag 

eene  nieuwe  deur  aan  een  oud  varkenskot.  30 
Kinderen-wil  staat  bij  den  bezemstok  achter  de 

deur.  (Zie  bbzrm.) 
Klop  aan  eens  andermans  deur.  81 
Laat  ieder  de  sneeuw  voor  zijne  eigene  deur  weg- 
vegen ,  en  zich  niet  stooten  aan  den  ijskegel  van 
zijns  nabuurs  dakpan.  (Zie  buurman.) 
Men  komt  daar  voor  eene  toedeur.  82 
Men  moet  eten ,  al  stond  de  galg  voor  de  deur  (of: 

al  waren  alle  hoornen  galgen).  (Zie  boom.) 
Met  open  deuren  handelen  (wandelen,  o/:  danken  ).33 
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Mgne  deur  nj  ver  van  mynheers  deur.  1 
Nacht  Nel !  er  is  eene  nieuwe  klink  aan  de  deur. 
Nu  ben  ik  voor  dieven  bewaard ,  zei  Geurt  de  we- 
ver, en  bü  sloot  z^e  deur  met  eene  gele  peen.  2 
Of  iemand  deur  en  venster  sluit,  Die  kwaljk  is, 

die  wil  eruit.  8 
Om  iemands  deur  hengelen.  4 
Ongenoode  gasten  zijn  zelden  welkom  {qf:  zet  men 

Mhter  de  deur),  d  (Zie  de  Bijlage,) 
Sluit  de  deur  toe,  de  pot  loopt  over.  6 
Sluit  je  denrea  niet  vóór  de  vrienden ,  maar  wel 

daar  achter.  7 
Steek  uwe  baad  {of:  vingiers)  niet  tusachen  den 
post  van  de  deur  (of:  tusschea  den  schors  en  den 
boom).  (2^  BOOM.) 
Stond  baar  aangezi^  aan  eene  keukendeur,  daar 

kwam  nooit  hond  in.  ^Zie  ajlngbzigt.) 
Twee  arme  lieden  voor  éene  deur.  8 
Yeog  eerst  voor  uwe  eagene  deur,  en  dan  voor  die 
'    Qws  bunrmans.  (Zie  buubman.) 
Veel  beedkars  voor  één  deur  bijeen ,  Dat  maakt 

voor  hen  de  winsten  kleen.  (Zie  bbdblaab.) 
Voor  alle  mans  deur  {of:  huis)  staat  geene  bedui- 

denis.  (Zie  bbduidbnis.) 
Voor  iemand  de  deur  sluitea. 
Waar  de  vl^t  de  deur  uitgaat,  komt  de  armoede 

het  venster  in.  (Zie  abuobob.) 
Waar  een  ondeugend  kind  in  huis  is,  komt  de 

vloek  in  langs  a&e  deuren.  9 
Waar  iemand  heen  wil,  daar  doet  hem  het  geluk 

de  deur  open. 
Wie  door  de  deur  niet  'v^fBAi^  is  een  dief.  10 

[Dit  mre^wooraisgewmenuit  Joh.  x :  1.] 
Zij  gaan  dezetale  deur  in. 
Zij  heeft  een'  bek  als  eeae  hooisehuur  {of:  schuur- 

deur).  (Zie  bbk.) 
Zig  loopen  de  deur  by  hem  af. 

Dbüvbkatbb. 
Hij  mag  nog  wel  om  zijn'  deuvekater  gaan.  11 

Dbüvik. 
Sped  om  dsaviken,  die  kunt  gij  weer  opvisschen. 
12 

Dbvbmteb. 
Deventer  is  eene  koopstad,  Zutphen  is  eene  loep- 
stad ,  Lochera  is  nc^  wat,  Haar  Borcnlo  is  een 
hondengat.  (Zie  boboülo.) 
Het  is  er  zoo  druk  als  op  de  houtmarkt  te  Devoiter. 
[NieUegenstaanae  Deventer  zware  helege- 
ringe»  had  door  te  OaaUy  en  door  natmrram" 
pen  van  versMlienden  OÊrd  geteisterd  werd  y 
kon  ^MÜte  er  den  bloei  en  de  welvaart  niet  kee» 
ren,  en  waa  die  stad ,  totinJiet  begin  der  17*. 
eeuw,  na  Amsterdam  en  Antwerpen,  de  voor^ 
naamste  koopstad  des  lands.    Onder  andere 
werd  er  de  houtmarkt  zoo  druk  bezocht,  dat 
dit  tot  een  spreekwoord  is  geworden  J] 


Dbvibs. 
Mondje  toe  {of:  Tand  voor  de  toog)  is  goed  de- 
vies. 18  (Zie  de  Bijlage.) 
Devotie. 
Die  geld  heeft,  krijgt  den  droes  te  vriend,  en  alle 
hoeden  tot  ligne  devotie.  14 
Diamant. 
DiaoMinten  hebben  paljetten. 
£en  diamant  glinstert  niet  zcmder  slijpen. 
Een  diamant  van  eene  dochter  wordt  wel  een  glas 

van  eene  vrouw. 
Het  is  een  grove-diamantslijper.  15 
Hij  zou  »jne  diamanten  tot  Amersfoortsche  steenen 
maken.  (Zie  ambbsfoort.) 

Dl€HTBR. 

Een  dichter  wordt  geboren,  niet  gemaakt. 

DXB. 

Voor  die  weer  een  ander. 

Dief. 
Aan  hoeren  en  dieven ,  Viooijen  en  vli^^ ,  Hon- 
den en  drek  Is  te  Dantzig  geen  gc%rek.  (Zie 

DANTZIG.^ 

Alle  beginselen  z^n  zwaar,  zei  de  dief,  en  voor  de 
eerste  maal  stel  hij  een  aanbeeld.  (Zie  aak- 

BBBLD.) 

Alle  grijpt  zijn  geene  dieven.  16 

Alle  molenaars  zijn  geeae  dieven ,  schoon  ze  den 

naam  voeren. 
Als  de  dief  veeg  is ,  een  kreupele  diender  zal  hem 
.  inloopen. 
Als  een  dief  wist,  waar  hij  stelen  zou,  en  een 

jonkman,  waar  hij  vrijen  moest ,  zouden  beiden 

schielijk  rijk  en  gelukkig  zijn.  17 
Als  men  een'  dief  van  doen  heeft,  men  snijdt  hem 

van  de  galg;  heeft  men  hem  niet  meer  noodig, 

men  hangt  hem  er  weder  aan. 
Daar  zit  een  brief  (dief,  of:  Brabander,  ook  wel: 

eene  rouwceél)  aan  de  kaars.  ^Zie  brabandbr.) 
Daar  zou  men  dieven  mede  {Njnigen.  18 
Dat  hoor  ik  al  zoo  gaarne,  als  een  dief  zijne  sen- 
tentie. 
Dat  is  de  eeiiijkheid  der  dieven. 
Dat  is  een  voltigeer-sprong,  zei  Tijs,  en  hij  zag 

een'  dief  van  de  ladder  stoeten.  19 
De  dief  meent,  dat  ze  allen  zijn  als  hij.  20 
De  eene  dief  betrouwt  den  anderen  niet.  21 
De  gaauwdief  vraagt  naar  den  bekenden  wejif. 
De  gelegenheid  maakt  een'  dief.  22  (Zie  de  Bijlage,) 
De  eroote  dieven  handen  de  kleine.  28 
De  handen  van  den  dief  zijn  als  gebraden  hoender- 

pooten :  z^  haken  aan  alles ,  wat  zii  aanraken. . 
De  maan  is  een  brooddief  der  ligtekooijen.   (Zie 

brood.) 
Den  diefin  den  kelder  sluiten. 

[Dit  zegt  hetzelfde  ais :  De  kat  bij  het  spek 
zetten.] 
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De  nemers  bangt  men  bij  de  dieven,  l 

De  open  deur  roept  den  dief.  (Zie  dbur.) 

Die  eens  steelt ,  is  altijd  een  dief  (<ƒ;  Eens  dief, 

altijd  dief).  2 
Die  kwalijk  neemt ,  is  een  dief.  3 
Die  op  frontieren  wonen,  zijn  dieren  of  moorde- 
naars. 4 
Die  veel  dienstboden  heeft ,  die  heeft  veel  dieven.  5 
Een  dagelijksche  ^st  is  een  groote  dief  in  de  keu- 
ken. (Zie  DAG.) 
Een  dief  is  bloode.  6 
Een  dief  maakt  ook  gelegenhdd.  7 
Een  dief  past  nergens  beter  dan  aan  de  galg.  8 

(Zie  de  Bijlade,) 
Enl  dief  vond* ligt  een  open  kist,  Indien  hij  alle 

dingen  wist.  9 
Eenen  ontrouwe  en  eenen  dief  vindt  men  eer  dan 
ï'  den  getrouwe,  waarnaar  men  zoekt.  10  (Zie  de 
'    Bijlage.) 

Eai  schoone  roof  maakt  eenen  stouten  dief.  II 
Eeos  diefs  wijf  lacht  niet  altoos.  12 
Eerlijke  menschen  zijn  eeene  dieven.  13 
Eerst  bestolen  wordt  zelf  een  dief. 
Elk  is  een  dief  in  ajne  nering ,  zei  de  prediker,  en 
bij  stootte  aan  den  zandlooper.14  (Zie  de  B^lage,) 
Er  is  een  dief  uit  bet  ^t  gebroken. 

[Men  hessifft  dit  apreekivoord ,  wanneer  men 
een  meisje  qfeene  vrouw  met  de  hielen  door  de 
kousen  ziet  loopen.] 
Gij  wilt  om  een  kleintje  geen  dief  wezen.  15 
Hebben  is  eerlijk,  maar  stelen  is  dieflijk.  16 
Het  is  de  galg  gegeeseld,  en  de  dieven  laten  loopen. 
Het  is  dief  en  cueQes  maat. 
Het  is  een  geestelijke  dief.  17 

[Bat  wil  zeggen:  hij  steelt  de  vruekten  van 
eens  anders  vernuft  en  schranderheid.  Het 
wordt  hepadldeUjik  toegepast,  wanneer eenpre* 
dikant  niet  zelf  zijne  preek  heeft  opgesteld, 
maar  alleen  geschreven  en  uitgesproken,'] 
Het  is  een  groote  zwarte  dief.  18 

[Men  past  dit  toe  op  hem ,  die  buitengewoon 
lang  van  statuur  en  zwart  van  uitzigt  is,  alsof 
hij  deze  eigenschappen,  die  anderen  missen, 
had  gestolen,] 
Het  is  een  lappendief. 
Het  is  een  letterdief. 
Het  is  een  oude  duiten-dief. 
Het  is  een  pisdie^e.  10 
Het  is  kwaad  stelen,  daar  de  waard  zelf  een  dief 

is.  20 
Het  is  niet  geraden,  van  de  galg  te  spreken,  daar 


de  waard  een  dief  is.  21 
Het  isnietnoodig,  een'  dief  te  varvolgen :  hij  vangt 

zich  zelven. 
Het  lust  mij,  als  eenen  dief  het  hangen.  22 
Het  zal  van  daag  een  warme  dag  voor  ons  ziin ,  zei 

de  eene  dief  tegen  den  anderen ,  en  zij  zouden  ge- 

geeseld  en  gebrandmerkt  worden.  (Zie  oao.) 
Het  zijn  al  dieven  in  ééne  kerk.  23 

[Bat  wil  zeagen:  zij  wraken  een  complot  uit. 

S  bepaalde  f  eesten  kwamen  allen  ^  die  tot  de- 
fde  parochie  behoorden^  op.    Bat  was  de 
gelegenheid ,  waarvan  de  dieven  gebruik  maak- 
ten :  dddr  verzamelden  zij  zich,] 
Het  zijn  regte  boterdieven.  (Zie  botbr.) 
Hij  beeft  als  een  dief  op  de  laatste  sport  van  de 

ladder.  24 
Hij  blijft  erbij  ids  een  dief  bij  den  bast  (Zie  bastt.) 
Hij  heeft  pooten  als  een  dief. 

[Men  zeat  dit,  als  iemand  groote  voeten 
heeft,  in  ée  veronderstelling,  dat  hij  er  zich 
spoedig  mede  zou  kunnen  w^maken,] 
Hij  is  zoo  welkom  als  een  dief  den  kramer.  25 
Hij  is  zoo  zat  als  een  kiekendief.  26 
Hij  komt  als  een  dief  in  den  nacht 

[Bit  spreekwoord  is  genamen  uU  1  Thess. 
V :  2  ^  2  Petr.  in  :  10.] 
Hij  maakt  meer  lawaai  dan  zeven  dieven  aan  de 

galg.  27 
Hij  roept  als  een  diefin  een'  paardenstal.  28 
Hij  roept:  houdt  den  dief! 
Hij  sluipt  weg  als  een  hoenderdief.  29 
Hoe  digter  aan  de  galg,  hoe  meer  dieven.  80 
Hoe  kan  een  dief  stelen ,  als  hij  den  weg  niet  weet ! 
Hoe  maak  je  zulke  aardige  posturen,  zei  de  beul 
t^n  een'  gaauwdief ,  en  hij  geeselde  hem  lustig. 

(Zie  BBUL.1 

Hoe  meer  de  <iuef  ach  oefent,  hoe  knapper  bij  wordt 

in  't  stelen. 
Honderd  bakkers,  honderd  molenaars,  honderd 

kleermakers:  driehonderd  dieven.  (ZiesAKKBR.) 
l'Honneur  aux  dames,  zei  de  dief,  en  hij  liet  de 

hoeren  eerst  geeselen.  (Zie  damb.) 
Hoor  den  dief  eens  liegen,  zei  de  jongen  van  zijn' 

vaar.  81 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord  voor  een'  aarts- 
leugenaar,] 
Ik  heb  liever  een'  dief  aan  mijne  klink  Dan  een' 

luistervink.  82 
Ik  houd  van  zulk  eenen  stempel  niet,  zei  Orietje, 

en  zij  zi^  een'  dief  brandmerken.  33 
Ik  houd  veel  van  je,  zei  de  beul,  toen  hij  den  puar- 
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dendief  hei  hoofd  had  a%eslaeeii ,  en  diens  blon- 
den krnllebol  in  de  hand  hield.  (Zie  bbul.) 

Ik  kom  er  onnoozel  aan,  zei  de  gaanwdief,  en  hij 
was  met  het  stads  wapen  yereenl.  1 

Ik  moet  er  mee  wezen ,  zei  de  dief  tegen  het  loo- 
pende  volk,  en  hij  reed  naar  de  galg.  2 

Ik  wil  dat  niet  ad  referendum  overnemen,  zei  de 
dief,  en  zijne  sententie,  dat  hij  luugen  moest, 
werd  hem  voorgelezen,  é 

Ik  aü  maken,  dat  ik  het  aan  je  verdien,  zei  de 
beul,  en  hem  was  van  een'  gaauwdief  een  acht- 
entwintig; gepresenteerd,  om  wat  zoetjes  te  gee- 
selen.  (Zie  jlohtemtwintio.) 

't  Is  het  allerergste  kruis,  Dieven  te  hebben  in  zijn 
huis.  4 

Is  Lieshout  zonder  dieven,  Beek  zonder  moorde- 
naars en  Aarle  zonder  hoeren,  dan  duurt  de  we- 
rekl  niet  lang  meer.  (Zie  aablb.) 

Kleine  dieven  hanjzt  men  aan  de  keel,  maar  groote 
aan  de  beurs.  (Zie  bbübs.) 

Kleine  dieven  hangt  men  op ,  en  groote  laat  men 
loopen. 6 

Kleine  dieven  hebben  ijzeren-  en  groote  gouden 
ketenen.  6 

Kleine  vossen  moet  men  vangen;  Groote  dieven 
moet  men  hangen.  7 

Kwaad  gezelscluip,  za  de  dief,  en  hij  ging  tus- 
schen  den  beul  en  eenen  monnik  naar  de  galg. 
(Zie  BBUL.) 

Liet  de  dief  zijn  stelen ,  de  hond  liet  zijn  bassen.  8 

Men  hangt  geene  dieven,  eer  men  ze  gevangen 
heeft.  9 

Menschen-dieven  t^n  onlgddijk.  10 

[Mm  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  een 
jongeUnff  het  hart  van  een  meipe  heeft  gewon- 
nen, tegen  den  wü  harer  ouders;  alle  dwang 
daartegen  niets  haat,  en  hij  eindeUjk  met  haar 
dooraaatJ] 

Men  vindt  meer  dieven  dan  galgen.  11 

Met  dieven  vangt  men  dieven. 

Mijn  grootvader  was  een  duiten-dief,  maar  eerlijk. 

Na  ben  ik  voor  dieven  bewaard,  zei  Geurt  de  we- 
ver, en  hijj  sloot  zijne  denr  met  eene  gele  peen. 
(Zie  DBüR.) 

Nu  rijd  ik  in  triomf,  zei  de  dief,  en  hij  werd  met 
een'  wagen  naar  de  galg  ^voerd.  12 

Om  dat  lapje  geen  dief,  zei  roeester  Eéndarm,  en 
hij  haalde  eene  broek  door  het  oog  van  de  schaar. 

(Zie  BROBK.) 

Onder  mijne  schapen  zyn  kooldieven ,  zei  de  pas- 
toor van  Mook. 
Schik  op  confrater ,  zei  de  gaauwdief,  ik  moet  er 


roede  banden.  (Zie  confrater.^ 

Sluipdieven  houden  zich  gemeenlijk  stil  om  voor- 
deel. 13 

Tijd  en  plaats  doen  den  dief  stelen.  14  (Zie  de  Bij- 
lage.) 

Tot  eenen  groeten  dief  behoort  een  groote  strop.  15 

Uitstel  is  de  dief  van  den  tijd.  16 

Vadrtje!  zie  toe,  hier  zijn  dieven  in  huis.  17 

Voor  den  dief  kan  men  zich  wachten ;  maar  wacht 
u  eens  voor  den  leugenaar!  (of:  laever  bii  een' 
dief  dan  bij  een'  leugenaar).  18  (Zie  de  Bijlage.) 

Wanneerdieven  kijven,  bekomen  vrome  lieden  hunne 
goederen.  19 

Waren  er  geene  dieven,  er  waren  geene  ealgen.  20 

Wat  nieuws  moet  er  wezen ,  zeiden  de  dieven ,  en 
zij  hingen  den  beul  aan  de  galg.  (Zie  bbul.) 

Weelde  maakt  dieven.  21 

Wie  door  de  deur  niet  ingaat,  is  een  dief.  (Zie  deu  r.^ 

Wijs  mij  een'  leugenaar  (ook  wel:  eene  hoer),  ik^ 
wijs  u  een'  dief.  22 

Zelden  eene  jaarmarkt  zonder  dief.'  23 

Zijt  gij  hoer  of  zijt  gij  dief,  Hebt  gij  geld,  men  heeft 
u  lief.  24 

Zij  verstaan  elkander  als  dieven  op  eene  kermis.  25 

DlBNAAR. 

Daar  is  geen  groot  man  voor  (0^:  bij)  zijnen  dienaar. 
De  meester  is  niet  beter  dan  zijn  dienaar. 
Die  de  zonde  doet,  is  der  zonde  dienaar.  26 

[Dit  spreekwoord   is  genomen   uit    Joh. 
VIII :  84.J 
Gdd  is  de  be^  dienaar. 
Het  papier  is  elks  dienaar. 
IJver  is  een  goed  dienaar ,  maar  een  kwaad  meester. 
Nieuwe  heeren,  nieuwe  dienaars.  27 
Veel  dienaars,  die  wel  spreken.  Maar  weinig,  die 

wel  preken. 
Vuur  en  water  zijn  goede  dienaars,  maar  kwade 

heeren  en  meesters. 
Wie  een'  getrouwen  dienaar  heeft,  die  heeft  een'  schat 

in  zijn  huis.  28 

DlBNDBR. 

Als  de  dief  veeg  is,  een  kreupele  diender  zal  hem 
inloopen.  (Zie  dibf.) 

De  dienders  zijn  in  den  boedel.  (Zie  bobdbl.) 

Hij  doet  geen'  dooden  diender  kwaad. 

Patiëntie  is  goed  kruid,  maar  wast  niet  in  alle  bo- 
ven ,  zei  Hein  de  diender,  en  hij  kreeg  door  zijne 
patiëntie  eene  snee  in  zijne  tronie.  29 

Weg  gaan  we,  Marcus!  met  de  bokken  van  Farao, 
zei  dronken  Joor,  en  hij  reed  onder  escorte  van 
schout  en  dienders  naar  het  verbeterhuis.  (Zie 

BOK.) 
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1  (Zie 


DiKNST. 

Aangebeden  dienst  is  zelden  aangenaam. 

de  Bijlage.) 
De  eene  vriendsehap  (qf:  dienst)  is  de  andere 

waard.  3 
De  man  dood,  zijne  dienst  vergeten. 
Die  dienst  doet,  verwacht  dienst.  8 
Die  zijn  dienst  wil  wel  besteden,  Rade  niemand, 

dan  gebeden. 
Een  huis  vol  korporaals,  en  nog  niet  één,  die  zijne 

dienst  verstaat. 
Gedwongen  dienst  geldt  niet.  4 
Getrouwe  dienst  loont  God.  6 
Goede  dienst  bleef  nooit  onbeloond.  6 
Goede  dienst  gaat  niet  verloren.  7 
Had  je  me  gisteren  gehuurd,  zoo  was  ik  van  daae 

uw  knecht  (qf:  in  uwe  dienst)  geweest  (  Zie  dag.; 
Sij  heeft  zeker  dienst  bij  den  duivel  genomen, 
«-tiij  laat  bet  zinken  met  de  laagste  dieast.  8 
Hij  pruttelt  teeen  de  dienst. 
Hoe  meerder  (fienstboden ,  hoe  slechter  dienst.  9 
Hoe  meerder  hoop,  hoe  minder  dienst.  10 
Iemand  eene  ruiterlijke  dienst  doen.  11 
Ntt  hij  zyne  dienst  niet  meer  noodig  heeft,  smijt  h§ 

hem  weg  ais  een'  uitgepersten  citroen.  (Zie  oi- 

TBOBN.) 

Zijn  de  inhouten  goed,  dan  zullen  de  lappen  eenmaal 

wel  weder  dienst  doen.  13 
Zijne  dienst  loopt  al  hoog  op  stok.  18 

DiENSTBODB. 

Alle  gemeene  digniteiten  zijn  de  haat  van  het  gemeen 
subject,  zei  Arie  de  asehman ,  en  hij  werd  van 
eene  dienstmeid  zeer  kwalijk  bejegend.  (2iieARXB.) 

Als  de  vrouw  uit  is,  staan  de  dienstmaagden  aan 
de  deur.  (Zie  deur.) 

De  dienstboden  zullen  niet  veel  vinden.  14 

Die  veel  dienstboden  heeft,  die  heeft  veel  dieven. 
(Zie  dief.) 

Hem  zijn  veel  boden  gewenscht 

Hoe  meerder  dienstbc^en,  hoe  dechter  dienst.  (Zie 

DIENST.) 

Honden  en  katten  wenschen  om  roekelooze  dienst- 
boden, ld  ^Zie  de  Bijlage.) 

Of  heer  of  boae:  Elk  volgt  de  mode. 

Snoepende  katten  maken  vlugge  dienstmaagden.  16 
Diep.  ^ 

Ais  het  diep  (qf:  gety)  verloopen  is,  verzet  men  de 
baken.  (Zie  baak.) 

Het  is  beter,  iemand  van  den  kant  dan  uithetmid*- 
den  van  het  diep  (qf:  uit  den  grond)  te  tiiekken.  17 
Diepte. 

De  visschen  bewonen  de  diepten  der  zee,  de  arenden 
zweven  in  de  lucht,  —  men  kan  de  eerste  met 
een'  haak,  de  laatste  meteen'  pijl  treffen,*  maar 


's  menscheo  hart  is  op  gerinffen  afrtand  niet  te 
doorgronden.  (Zie  afstand.) 

Men  moet  eerst  de  diepte  peilen ,  voormen  zich  van 
wal  begeeft,  en  te  water  gmat. 
Disk. 

Al  is  uw  vijand  maar  een  mier.  Nog  aeht  kem  als 
een  gmwzaaitt  dier.  18 

Als  nMn  het  't  minst  verwacht,  springt  er  wd  een 
dier  uit  het  gras.  10 

Beereu,  leenwen,  füle  dieren  Kunnen  huns  gelij- 
ken jkten.  (ZuB  bbbb.) 

De  beten  van  stervende  dieren  lijn  doodeüik.  (Zie 
beet.) 

De  bood  is  een  getrouw  dier.  90  (Zie  de  Bijlage.) 

De  mensch  is  een  geldvretend  dier. 

De  vorsch  isnaak^  gel\jk  een  pier,  En  'tisnogtaat 
een  vrolijk  dier.  21 

De  zee,  een  wijf,  een  vier:  Elkit een  kwaad  ditr.  2Si 

Eene  nier  is  een  arm  dier:  ie  Kgt  m  het  vet,  en  ii 
er  niet  te  beter  om.  98 

Een  rentenier  Is  een  arm  dier.  34 

Er  zijn  twee  dieren,  die  den  mensch  lief  zijn:  een 
kond  en  een  paard.  S5 

Geen  levend  dier,  dat  niet  uitlegt,  waarin  de  hoen- 
ders gaarne  pikken. 

Het  schijnt  een  heel  dier  te  weaen.  S6 

Hij  doet  voor  geen  dier  onder. 

Ht|  is  allen  dieren  telooe,oitgezonderddenmenseh.27 

Men  wordt  veel  meer  bedn^  in  vrouwen  en  paar- 
den dan  in  andere  dieren. 

Mijne  ooren  zijn  geen  paar,  in<fien  een  zwijn  een 
stom  dier  is. 

Vier  dieren  maken  één'  boer.  (Zie  bobb.) 

Vrouwen,  paau wen  en  paarden  Z^n  de  trotschte  (qf: 
stoutste)  dieren  der  aarde.  (Zie  aardb.) 
D1BVBB17. 

Haverij ,  dieverij.  28 

Ledigheid  is  hongers  moeder,  En  van  diererij  een 
broeder.  (Zie  brobdbb.) 

DlGNITBIT. 

Alle  gemeene  digniteiten  zijn  de  haat  van  het  gemeen 
subject,  zei  Arie  de  asehman,  en  hq  werd  van 
eene  dienstmeid  zeer  kwalijk  bejegend.  (Zie  arib.  ) 

DiGT. 

Men  moet  er  digt  voor  wezen.  29 

Du. 
Mijne  dij  is  mij  nader  dan  myne  knie.  80 

DUBB. 

Dat  is  eeen  meédijer. 
Spijers  Zijn  dijers. 

[Men  wil  hiermede  zeggen^  iat  isuigelingeH, 
die  veel  sjmweH^  goed  groeifen.] 
Dijk. 
Als  de  dijk  doorgebroken  is,  loopt  het  land  onder.  81 
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DING. 


Als  de  «MMiw  YBlt  op  Mtte  sDjk,  Gteeft  sa  drie 

dagen  een'  vatten  d^.  (Zie  hag.) 
Daar  de  dijk  (of:  dam)  het  laagst  is,  loopt  het  wa- 
ter bet  eerst  over.  (Zie  DAM.) 
Dat  brengt  geene  (of;  wditig)  zoden  aan  dea  dijk.  1 
De  Yieeh&k  kat  zKh  niet  aansteken.  2 
De  Waterlanders  komen  roor  den  dag  (of:  op  den 

dijk).  (ZieiiACK) 
Die  niet  wil  dijken ,  Moet  wijken.  3 
Een  ood  paard  jaagt  nun  aan  den  dijk  (of:  achter 

de  schans).  4 
Een  leii  op  den  dijk.  5 
Het  is  een  kerel  ais  een  dgk.  6 
Het  water  is  gevaarlijk  ia  de  maag:  het  ste^t  dij- 
ken en  dammen  door.  (Zie  dam.) 
Het  xyn  jonken  van  den  Kalisdijk. 
Hi|  heeft  schapen  aan  den  dijk. 
Hij  jaagt  (of:  zet)  hem  aan  (of:  op)  dea  d^k.  7 
Hij  moet  oea  Westkappelschea  dijk  om.  8 

[JDat  wil  ^gen:  zend  den  ondeugendenioU" 
gen  naar  Oost-Indien  dan  kan  hy  terzeeoeter 
meten  oppauen.  In  2ieeUmd,  ophiteüand  Wal- 
oheren,  Utg^  reeds  ia  den  aanvang  der  middel- 
eemven ,  de  koopstad  Westkappel,  nfoar  y  volgens 

MBUS  8T0KJB,   WILLBBBOKDU8,  in  004^  SOn 

MereuriaS'ieeld  wrbrak.  Door  hei  verstuiven 
der  êmnen  is  dit  Westkappel  verdwenen^  en 
'^  men  daar  den  Westkappelscken  dijk  aan- 


et  de  spade  in  (of:  op)  den  dijk.  9 
[Men  bezigt  dUspreeJaeoord^  watmeeriemand 
eene  ondernomen  zaJky  door  de  groote  beletselen^ 
niet  Mioer  kan  voortzetten.  Het  is  ontleend  van 
dijkwerkerSf  die  niet  meer  mlden  «erken.'\ 
Hij  ziet  er  uit,  alsof  h^  ait  een'  d^  geboawen  ware. 
10 

DUKBB. 

H$  eet  als  eea  dijker.  11 

Dijv. 
Mi}B  ^  d^  Bren^  al  't  venijn.  12 
Niemand  leenen,  njemand  geven ,  en  voor  niemand 
borg  te  blijven  9  Doet  er  menig  dijn  beklijven» 
(Zie  BOBO.) 
Zonder  mijn  en  zonder  dijn  Zon  de  wereld  hemel 
z^n.  ld 

Dik. 
Hij  is  dik. 

[Zoo  benoemt  men  te  Groenlo  den  besehon* 
kene.^ 
Niemand  is  dik  (4f:  vet)  en  grof.  Of  hij  weet: 
waarof.  14 


Dat  is  nog  zoo  dik,  alsof  't  vol  was. 


Het  dik  heeft  het  BMeste  geld  gekost. 
Het  is  zoo  klaar  als  koffijdik. 
Hij  loopt  door  dik  en  dun. 
Men  moet  bet  daaae  met  bet  dikke  drinken.  15 
Men  moet  zich  altijd  vasthouden  aan  het  dikste  van 
den  boom.  (Zie  boom.) 

DiLLB. 

H  i|  zal  nog  in  de  dille  sch 16 

DiNA. 

Waar  Dina  t'hois  gebleven.  Zij  ware  knisch  ge- 
bleven. 

[De  verklaring  van  dit  spreekwoord  vindt 
men:  Gen.  xxxiv  :  1  ^  2.] 
Ding. 

Aan  de  merken  kent  men  de  biüea ;  aan  het  merk- 
teekea  alle  dingen.  (Zie  baal.) 

Acht  de  dingen,  zoo  als  ze  zijn.  17 

Al  draagt  een  aap  een'  goadea  ving ,  't  Blijft  altijd 
toch  een  leelijk  ding.  (Zie  aap.) 

Al  is  de  tong  een  klein  lid:  zij  kan  ongemeene  din- 
gen uitrigten.  18 

Alk  dSngy  daar  het  behoort:  de  pispot  op  bet  tre- 
zoor.  19  (Zie  de  B^lage.) 

Alle  ding,  daar  het  behoort,  zei  het  varken,  en  het 
kroop  in  de  geldkast.  20 

Alle  ding  dient  waarj^omen,  zei  de  haan,  en  Inj 
zat  op  het  ei,  om  niet  te  missen.  21 

Alle  dingen  duren  eene  wijl.  22 

Alle  dingen  aelnkken  altijd  niet  eren  wel.  28 

Alle  dingen  hebben  een  haadvatsel,  en  dekoekepan 
een'  steel. 

Alle  dingen  hebben  een  inzigt ,  behalve  eene  koeijen- 
klink;  want  daar  hangt  een  staart  voor. 

Alle  dingen  hebben  een  waarom.  24 

Alle  dingen  hebben  bonnen  keer,  behalve  de  t^d; 
want  als  die  eens  voorbij  is,  zoo  komt  bij  niet 
weder.  25 

Alle  dingen  hebben  twee  haadvatsels.  26 

Alle  dingen  moeten  een  beffiai  hebben.  (ZieBBOiir.) 

Alle  dingen  moet  men  ten  beste  keerea.  27 

Alle  dingen  mogen  seen  Ikbt  zien. 

Alle  dingen  zija  wd:  Heeft  het  Hef  (of:  de  braid) 
ffeen  geel  haar,  zij  heeft  geel  vel.  (Zie  BBtiiD.) 

Alk  dingen  zija  wel  oorbaar  f  maar  alle  dinges  stich- 
ten niet. 

[Ditspreehcoordisgenomemiit  1  Cor.  x :  28.] 

Alle  ding  eaat  voorwaarts.  28 

Alle  ding  neeft  een  einde,  behalve  Ood.  29 

Alle  ding  heeft  een  ommezien.  80  (Zie  de  Bijlage,) 

Alle  ding  heeft  zijn  handvatsel,  zei  de  man,  en  hij 
tastte  het  braadhoat  aan  ter  plaatse,  daar  het 
brandde.  31 

Alle  ding  is  goed  en  zalig.  32 
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Alle  ding  is  maar  eene  gewoonte:  hoe  meer  men 

slaapt y  hoe  meer  men  slapen  wil.  l 
Alle  dmg  is  maar  eene  weet,  zei  de  gek.  2 
Alle  ding  is  meutje;  maar  de  schouw  rookt  er  niet 

Tan.  8 
Alle  ding  is  mogelijk,  behalve  naar  omhoog  vallen.  4 
Alle  ding  is  mogelijk ,  behalve  zijn'  neus  af  te  bijten. 
Alle  ding  is  mogehjk ;  maar  het  regent  geen  geld.  5 

(Zie  de  Bijltje.) 
Alle  ding  is  ongestedig.  6 
Alle  ding  is  zeven.  7 

[Het  getal  zeven  was  in  overoude  tijden  als 
heilig  geacht;  waarschijnlijk  ontstaan  uit  de 
zesdaagsche  schepping,  de  zevende  dag  voor 
rustdag  bestemd.  Memsinindié,  later  in  Grie^ 
kenlatid,  werd  het  geheimzinnige  zeven  (2x3 
+  1)  voor  der  goden  getal  gehouden.   De  vol- 
gers van  Pythagobas  noemden  zeven:  het 
voertuig  van  's  menseben  leven.  De  Isrdeliten 
hechtten  bijzonder  aan  dit  getal,  en  Hj  de 
Christenen  is,  omdat  dit  getal  zoo  vele  malen 
in  den  bijbel  voorkomt,  hét  spreekwoord gang^ 
baar  geworden:  Alle  ding  is  seven.] 
Alle  ding  w,  zoo  men  't  acht.  8 
Alle  ding  klaar  hebben.  O 
Alle  ding  komt  ter  goeder  staat.  10 
Alle  ding  laat  zich  eten,  zei  de  man,  en  hijjat-gar- 

naal  en  krabben.  11 
Alle  ding  laat  zich  zeggen ,  en  kaas  en  brood  laten 

zich  eten.  (Zie  brood.) 
Alle  ding  leert  zich  zelf.  12 
Alle  ding  met  maten.  Mag  men  doen  en  laten  (of: 
Die  dat  kan,  't  zal  baten).  13  (Zie  de  Bijlage.) 
Alle  ding  met  overleg  (of:  reden).  14 
Alle  ding  met  vriendscnap,  zei  Govort,  en  hij  nam 
de  eijeren  uit  zijns  buurroans  hoendemest.  (Zie 

BUUBMAN.) 

Alle  ding  moet  daar  vloeiien  en  drie  dubbd  zijn.  16 
Alle  ding  moet  re^  houden.  10 
Alle  ding  net  op  zijn  vierkant  stellen.  17 
Alle  ding  slijt  Met  der  tijd.  18 
Alle  ding  van  boven  naar  beneden  wel  doorzien.  19 
Alle  ding  zsA  blijven,  als  't  was:  't  Ba^intje  moet 
spinnen  vlas,  En  de  pater  drinken  uit  het  groote 
glas.  (ZieBAOUN.) 
Alle  ding  zoo  't  behoort,  zei  de  vrouw,  en  zij  sloeg 

haar*  man  met  de  tong.  20 
Alle  goede  dingen  bestaan  in  drieën.  21 

[P  YTH  AQORAS  zcgt,  dat  het  getal  drie  de  vol- 
maaktste harmonie  voorstelt.  Dit  getal  Toerd 
niet  minder  heilig  geacht  dan  het  getal  zeven, 


waarschijnlijk  doelende  op  de  eeuwigheid,  al- 
magt  en  ahmtegenwooraigheid  Chds,  Heeft 
men  dus  van  eene  soort  sleahts  twee  voorwerpen 
gevonden ,  of  tot  eene  uitvoering  slechts  twee 
verrigtingen,  men  verheugt  zich  zeer  in  nommer 
drie;  want  aUe  goede  dingen  bestaan  in  drieën.] 
Alle  mooije  dingen  staan  mooi.  22 
Alles  doorzien ,  wat  op  een  dine  loopen  mag.  23 
Als  een  ding  gedaan  is,  de  raad  is  geschoren.  24 
Als  een  ding  is  gedaan ,  Dan  moet  men  'i  in  de  beste 

vouw  slaan.  25  (Zie  de  Bijlage,) 
Als  een  ding  maar  wezen  wil,  dan  zou  eene  luis  een^ 

mensch  de  keel  afbijten.  26 
Als  een  ding  op  zijn  hoogst  is ,  is  het  meer  dan  tijd , 

het  te  laten.  27 
Als  een  ding  voorbij  is,  maakt  het  niemand  blij. 
Als  men  hem  om  die  dingen  aan  boord  komt,  dan 

is  hij  niet  f  huis.  (Zie  boobd.) 
Beloven  en  volbrengen  zijn  twee  dingen.  28  (Zie 

de  Bijlage.) 
Beproef  alle  dingen,  en  behoud  het  goede. 

[Dü  spreekwoord  is  genomen  mt  1  These. 
V  :21.] 
Beschik  in  een  huis:  dat  is  een  goed  ding.  29 
Beterende  dingen  zijn  altoos  goed.  80 
Daar  ^t  geen  dinsr  voor  weldoen.  81 
Daar  is  aan  geen  din^  meerder  verloren  dan  aan 

eens  armen  mans  wijsheid.  32 
Daar  kan  geen  ding  zoo  kviraad  zijn ,  of  het  is  nog 

wel  ergens  goed  voor  (ook  wel:  of  het  heeft  toch 

zijne  goede  zijde).  83 
Dat  ding  loopt  verkeerd ,  zei  de  boer,  en  bij  had 

een'  kreeft  aan  een  touwtje.  (Zie  bobb.) 
Dat  ding  wil  niet  stil  staan,  zei  Frederik,  en  hij 

draai&  het  kompas  om.  34 
Dat  is  een  ding  met  een'  langen  vossenstaart. 
Dat  is  een  dine  van  een'  langen  adem.  (Zie  aobm.) 
Dat  kan  een  bollebakker  wel,  als  hem  de  dingen 

maar  voorgekaauwd  worden.  (Zie  bakicbb.) 
Dat  zijn  dingen ,  die  de  kreeften  slachten ,  waaraan 

meer  te  pluiann  dan  te  eten  is. 
Dat  zijn  dingen  van  waarde.  85 
Dat  zijn  vette  dingen,  zei  Hans,  drie  hoeren  op  een 

blad.  (Zie  blad.) 
De  dood  is  een  goed  ding:  hij  helpt  ons  uit  allen 

nood.  36 
De  hoop  brengt  alle  dingen  in.  87 
De  kleinste  dingen  h^ben  dikwijls  de  grootele 

waarde.  38 
De  liefde  verwint  alle  dingen,  behalve  een  venijnig 

harte.  39 
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De  \k£Ae  loekt  vier  dingen:  wgs,  alleen,  lorgvul- 
dig  en  eebeiin.  ^ZieALLSBK.) 

Den  gescnikte  schikt  alle  ding  wel.  1 

De  zotheid  is  het  eeniee  ding,  dat  de  jongheid  ver- 
traafft  en  de  oudheid  Teijaagt. 

Die  aUe  dingen  van  te  Toren  wist,  zou  wel  wijs 
zijn.  2 

Die  aDe  dingen  wil  verdienen ,  behoeft  niet  dank- 
baar te  wezen.  ^Zie  dankba.ab.) 

Die  dingen  gaan  nand  aan  hand,  even  als  man  en 
vroow,  wanneer  zij  eene  goede  bui  hebben.  (Zie 

BUI.) 

Die  dingen  loopen  af  als  een  kloentje  garen. 

Die  in  alle  dingen  zijnen  wil  heeft,  behoeft  niet 
gram  te  worden.  3 

Die  menschen  komen  tot  groote  dingen :  men  kan 
ze  niet  aan  de  hakken  komen. 

Die  mensch  ziet  meest  zijn  gramschap  groeijen,  Die 
zich  met  alle  ding  wil  moeijen.  4 

Die  niet  verletten  wil ,  moet  aan  zijne  dingen  blij- 
ven. 5 

Die  uit  sgn  duimpje  een  ding  kan  merken,  Is  de  beste 
astrolooff  boven  alle  klerken.  (Zie  astroloog.) 

Die  veel  dingen  te  gelijk  doet,  doet  er  zelden  een 
goed.  6 

Die  wil  wezen  wel  bemind ,  Laat  een  din^ ,  gdijk  hi) 
't  vindt  (^:  Brenet  de  dingen,  waar  hh  ze  vindt).? 

Die  zcdke  dingen  doen,  die  raken  in  het  gat,  zei 
de  meid,  en  ztj  zag  een'  num  in  eene  alikruik 
peuteren.  (Zie  aukruik.) 

Door  zipn  duimpje  een  ding  zien.  8 

Drie  dingen  moet  men  doen,  of  zij  doen  het  zich 
zdven :  zijnen  staat  maken,  zijne  dochter  uithu- 
wen, en  zijnen  aars  wissohen.  (Zie  aarb.) 

Drie  dingen  moet  men  niet  aan-  of  afraden ,  zei  de 
wijsgeer:  naar  het  beloofde  land  te  trekken,  een 
huwelijk  aan  te  gaan,  en  oorlog  te  beginnen. 

Drie  dingen  zijn  gezond:  Oefen  u  te  aUer  stond. 
Weinig  eten  in  den  mond.  Loop  niet  als  een 
h<»id.  9 

Drie  dingen  zijn  wel  te  gelooven:  eene  vrouw,  die 
groot  gaat,  een  schip,  dat  gebroken  is,  en  een 
mensen ,  die  dood  is.  10 

Een  dief  vond  li^  een  open  kist,  Indien  hij  alle 
dingen  wist  (Zie  dibf.) 

Een  ding  bestaan,  Is  half  gedaan.  11 

Een  ding,  dat  de  lieden  aanstaat,  is  half  verkocht.  12 

Een  ding  is  alzoo .  naar  dat  men  't  acht. 

Een  ding  is  eer  berispt  dan  verbeterd.  18  (Zie  de 

Een  ding  is  niet,  indien  't  niet  gehavend  werd.  14 


Een  ding  op  den  uitersten  draad  aangrijpen.  16 

Een  ding  re^it  spreken.  16 

Een  ding  ruiken.  17 

Een  ding  voltooijen.  18 

Een  ding  zijn  laatste  geregt  geven.  19 

Een  effen  ding  is  haast  gedepen.  20 

Eene  vette  kerkmuis,  eene  witte  zwaluw  en  een 
rijke  speelman  zijn  drie  zeldzame  dingen. 

Een  kleintje  deert  mij  niet,  zegeen  de  wijzen ;  daar- 
entegen ontstellen  zich  de  dwazen  over  dingen 
zonder  nood.  21 

Een  oud  man  in  zijn  land,  een  jonge  daar  buiten , 
Die  zeggen  veel  dingen,  die  niet  sluiten.  22 

Elk ,  die  manieren  trachte  te  verkrijgen ,  Moet  een 
din^  goed  zegeen  of  zwijgen.  28 

Elk  dmg  zijn  bebooren. 

Er  is  onderacheid  tusschen  Salomo  en  zijn'  schoen- 
lapper; intusschen  wijze  mannen  doen  wel  eens 
zotte  dingen. 

Even  als  men  het  grijpt,  zoo  heeft  men  ved  din- 
gen, die  den  grijpers  voor  de  bogt  komen.  (Zie 

BOGT.) 

Geen  ding  betert  door  ouderdom.  24 

Geen  ding  blijft  va'holen.  25 

Geen  ding  gaat  bij  geval.  Want  God  bestuurt  het  al. 

Geen  ding  eewisser,  dan  dat  men  in  de  hand  heeft.  26 

Geen  ding  is  er  gekker  Dan  lui  en  lekker. 

Geen  ding  met  der  haast,  dan  vlooijen  te  vangen.  27 

Geen  dmg  zoo  schandelijk  of  zwaar,  dat  eene  vrouw 

of  een  monnik  niet  begaat.  28 
Geen  ding  zoo  slecht,  of  het  vindt  zijn'  meester.  29 
Geen  nutter  ding  voor  gramme  zinnen.  Dan  stil  te 

zijn  en  tijd  te  winnen.  80 
Geen  spijtizer  din^ ,  dan  geld  te  eischen  van*  ie- 
mand, die  het  niet  heeft.  81 
Geoorloofde  dingen  zijn  wel  bezienswaardig.  82 
God  weet  alle  dingen  (oj^:  is  alle  dingen  magtig).  38 
Goede  dingen  moeten  tajd  hebben.  84  (Zie  de  Bij- 
lage.) 
Groote  din|;en  worden  vaak  uit  kleine  geboren. 
Haastige  dingen  waren  nooit  goed.  86 
Heeft  het  ding  een'  kop,  dan  moet  het  ook  een' 

staart  hebben. 
Het  beste  ding  zal  weinig  te  beduiden  hebben,  als 

het  niet  goed  verklaard  wordt 
Het  p;aat  er  grof  met  de  dingen  toe.  86 
Het  is  een  fraai  ding,  gedaan  werk.  87 
Het  is  een  fraai  ding ,  met  ééne  boon  twee  duiven 

te  vangen.  (Zie  boon.) 
Het  is  een  goed  ding,  een  man  van  veel  nering  te 
zijn.  38 
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DING. 


Het  18  een  goed  ding«  mag  het  blijren  daren.  1 
Het  is  goed  dingen  geTen,  die  men  niet  verkoopen 

kan.  2 
Het  18  te  laat  geklaagd,  als  een  ding  sedaan  is.  8 
Het  zijn  al  gerae  dingen,  aoo  ik  u  zeide.  4 
Het  zijn  breede  dingen,  zei  Jan  oom,  en  hij  zag 

drie  schoUea  in  een'  schotel  liggen.  5 
Het  zijn  dingen  'van  niet  6 
Hij  behoeft  wel  een  sterk  schild,  die  alle  ding  wil 

verantwoorden*  7 
Hij  doet  zijne  dingen  als  een  oud  konijn. 
Hij  doet  zijne  dingen  onder  zijnen  mantel.  8 
Hij  seeft  tweemau,  die  een  dine  in  t^s  geeft  9 
Hij  heeft  alle  dins  van  {of:  aan)  zich  zelTen.  10 
Hij  is  wijs  en  wel  gdeerd,  Die  alle  ding  ten  beste 

keert  11 
Hij  maakt  er  zulk  «enen  grooten  dokter  vaa,  alsof 

hij  tot  alle  dingen  raad  moest  weten. 
Hij  noemt  alles  (de  dingen ,  of:  het  kind)  bij  den 

regten  naam.  12 
HQ  ruikt  een  ding,  eer  't  eeschied  is.  18 
Hij  ziet  alle  ding  met  kwade  oogen  aan.  14 
Hoe  gaapt  dat  ding  zoo  wijd,  zei  Flip,  en  hij  zag 

eene  open  oester  op  strand  liggen.  15 
Hoe  zwak  een  Menach  ook  is,  in  God  vermag  hij 

alle  ding. 
Hooge  dillen  lijden  ved  aanstoot.  ([Zie  aanstoot.) 
Ieder  ding  heeftzi|nen  tijd  en  zyne  bijsoodere  wijze.  16 
Ik  ben  van  de  wijs,  zei  lijs,  en  z^  riep  krentedin- 

getjes  in  plaats  yan  oKekoeken.  17 
Ik  heb  de  schooisters  wel  voor  een  jaar  of  twee  met 

die  dingen  lann  het  knd  zien  loopen. 
Ik  maak  slappe  dingen  st^f,  zei  Trui,  en  zij  maakte 

bedingen.  (Zie  bbüuno.) 
Ik  meende,  dat  hart  en  mond  ééa  ding  waa.  18 
Ik  weet  alle  ding  weL  19 
In  alle  dingen  moet  men  op  het  einde  letten.  20 
In  badplaatsen ,  barbierswinkels  en  molens  verneemt 

men  alle  dingen.  (Zie  bab.) 
In  den  wijn  Kan  geen  ding  eebeim  z^n.  21 
In  nood  18  alle  ding  brood.  (Zie  bkood.) 
In  vijf  dingen  is  jolijt:  lange  maaltijden,  jon|^vleesch, 

oude  visch,  een  schoon  vrouwtje  en  wijn  op  den 

disoh.  22 
Kallen  is  mallen,  maar  doen  is  een  ding.  28 
Kleine  dingen  doen  zich  meest  gevoelen. 
Laat  u  geen  ding  ontzuren.  24 
Liefde  merkt  op  alle  dingen.  25 
Lui^  lekker  en  veel  te  mengen  Ziyn  drie  dingen, 

die  niet  deugen.  26 


Lust  maakt  den  arbeid  li^  {of:  Luat  en  liefile  tot 
een  ding  Maakt  de  moeUe  zeer  gering).  (Zie  ab- 

BBID.) 

Men  behoeft  hem  niet  alle  dingen  aan  don  neus  te 
hangen  {of:  onder  den  neus  te  houden).  27 

Men  Mhoett  zich  aan  één  ding  niet  te  houden,  «si 
Triin ,  daarom  gebruik  ik  ér  zes.  28 

Men  kaa  alle  dingen  dood  zwg gen ,  niet  dood  kijven. 
29 

Men  kan  aUe  dingen  zoo  niet  zeggen  zonder  spre- 
ken. 80 

Men  kan  maar  één  ding  te  gelijk  doen.  31  (Zie  de 
Bijk^.) 

Men  moet  de  din^  nemen ,  zoo  als  ze  vallen. 

Men  prijst  dikwijls  een  ding,  dat  bet  prijzen  niet 
waard  is.  82 

Men  spreekt  {of:  mompelt)  zoo  lang  van  een  ding, 
totdat  het  komt  {of:  ui^reekt).  88 

Men  ziet  de  dingen  anders  van  een'  toren  dan  uit  een 
keldervenster.  84 

Met  der  tiid  raakt  een  ding  in  't  kool  vat  85 

Metdriediuffenismeninmiisverleffen:  Metrook, 
een  kwaad  wijf  en  met  reeen;  Maar  't  viande  is 
Boc  bet  grootste  kruis:  Vedlünden en  geen  brood 
in  buis.  (Zie  brood.) 

Met  geene  dingen  Zal  men  ooit  een  kwaad  wijf  be* 
dwineen.  86 

Met  gew  geraakt  men  aan  alle  dingea.  37 

Mijd  vervaarl^ke  dingen,  zoo  word  je  niet  ver- 
schrikt. 88 

Misbruik  maakt  alk  ding  af  loeeriff.  89 

Neem  geen  ding  ter  hand.  Of  breng  het  in  z^' 
stand. 

Niet  al  te  traag,  niet  al  te  snel.  Zoo  gaan  de  din- 
gen wonder  wd. 

Niet  hebbende  en  alle  ding  bezittende.  40 

[Dü  spreekwoord  is  gmomm  uU  2  Gor. 
VI :  10.] 

Nieuwe  dinfpi  worden  met  nieuwe  naaen  beaoemd. 

Och,  wat  zijn  er  slappe  dingen  in  de  wereld,  zei 
Grietje  de  waschvrouw,  en  zij  had  een'  natten 
vaatdoek  in  bare  handen.  41 

Ongelijke  dingen  maken  den  lust.  42 

Onvaste  dingen  behoort  men  te  binden.  48 

Overweegt  men  gewig^tige  dingen,  dan  iuHnteraan 
niemand  te  kort.  44 

[Dat  fffü  ^gm:  ioeêg  auwerj  dtm  krijgt  men 
zijn  behoorlijk  gemigt.  De  gewigtige  dingen , 
dat  is:  de  dmgen ,  die  men  bij  't  gewigt  ver- 
koopt, moet  men  ovenvegeny  met  overwegeaJ] 
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DIRK  VAN  MUIDEN. 


Redelijke  liefde  zoekt  geene  onnatuurlijke  dingen,  l 

Scheeve  dingen  p ook. 

Schoone  dingen  duren  niet  lang.  2 

Schoon  haar  en  wel  te  zingen  Zijn  vergankelijke 

dingen.  3 
Stekende  dingen  moet  men  voorzigtiff  omvatten.  4 
Teerlingen ,  vrouwen  en  kannen  —  Deze  drie  din- 
gen onteeren  de  mannen.  5 
Te  veel  van  een  ding  is  nereens  nut  toe.  O 
Van  kleine  dingen  komt  dikwijls  groote  hinder.  7 
Veel  dingen  zijn  zoo  niet,  als  ze  gelijken.  8 
Veel  te  zeggen  en  weinig  te  weten ,  —  veel  te  ver- 
terea en  weinig  te  hebben ,  —  veel  te  pogchen  en 
weinig  vermengen:  Dat  zijn  zes  dingen,  die  niet 
deuofen. 
Verandering  Verligt  het  zwaarste  ding. 
Verbied  een  ding,  't  zal  zijn  gedaan,*  Gebied  het, 

niemand  wil  eraan. 
Verboden  dineen  worden  meest  begeerd.  9 
Vier  dingen  laten  zich  niet  verbergen  {of:  houdt 
men  niet  onder  met  geweld):  vuur,  geld,  hoest 
en  liefde.  10  (Zie  de  Bijlage.) 
Voor  de  ziekte  is  soms  baat  {oj:  Voor  alle  ding  is 
no^  eens  baat) ,  Maar  voor  den  dood  is  geen  raad. 

(Zie  BAAT.^ 

Voor  nietige  dingen  wordt  het  meeste  geld  gegeven. 

Wacht  u  voor  een  ding,  dat  man  heet.  12 
Wacht  van  hem  geen  groote  dingen,  Die  zijn  tong 

niet  kan  bedwingen. 
Wanneer  een  ding  uit  liefde  geschiedt,  dan  is  het 

wel ,  zei  Jan  Faddebaard ,  en  hij  bep. . . .  zijn 

wijf  van  boven  tot  onder.  13 
Wat  is  dat  ding  smerig,  zei  Grietje  Viesneus,  en 

zij  had  een  profijtertje  in  hare  hand.  14 
Wees  matiff :  dat  is  in  alle  dingen  goed.  15 
We  eten  dikwijls  genoeg  mosterd  aan  die  dingen. 
Wel  fiat,  alle  ding  is  bon ,  zei  de  Bremer,  en  bij  zag 

zijn  wijfs  poppengoed  door  de  traliën.  (Zie  brb- 

MBR.) 

Welk  een  ding  is  mosterd!  het  bijt,  en  heeft  geene 

tanden.  10 
Wie  alle  ding  verdedigen  wil,  moet  nimmer  het 

zwaard  insteken.  17 
Wie  een  ding  vindt,  eer  het  verloren  is,  die  sterft, 

eer  hij  ziek  is.  18 
Wie  er  zich  aan  laat  gelegen  liggen  {of:  Wien  een 

ding  ernst  is),  die  behoeft  voor  woorden  niet  te 

zorgen.  10 
Wie  kan  ook  alle  dineren  onthouden,  zei  de  boerin, 

en  zij  ging  uit  melken ,  terwijl  zij  hare  emmers 

vergeten  had.  (Zie  bobrin.) 
Wie  onzekere  dingen  bij  de  hand  neemt,  dien  ont- 
glippen wel  zekere,  t^ 
Wil  men  alle  dingen  met  goede  oogen  aanzien ,  dan 

moet  men  sta&g  door  de  vingeren  kijken.  21 


Wilt  gij  spot  en  hoon  ontgaan,  Trek  geen  andrer 

dingen  aan. 
Zeggen  is  niets,  bewijzen  is  een  dine. 
Zeven  dingen  peinst  de  ezel,  en  de  ezeldrij  ver  acht.22 
Ziet  gij  zelf  niet  uit  uwe  oogen ,  uwe  dingen  betee- 

kenen  niets.  23 
Zijn  doen  is  dingen  van  niets.  24 
Zij  weten  op  een  aas  na,  wat  een  ding  vermag.  (Zie 

aas.) 

DiNGBB. 

Dingers  zijn  geene  koopers,  maar  koopers  dingers.25 
Dirk. 

Dat  is  kraakporselein,  zei  Dirk,  en  hij  hoorde  een' 
aarden  schotel  aan  stukken  vallen.  (Zie  aardb.) 

Het  geld  rolt  wonderlijk,  zei  losse  Dirk,  en  hii 
verloor  een  dubbeltje  op  de  draaibrug,  en  vond 
het  in  de  groote  kerk  wederom.  (Zie  brug.) 

Hij  heeft  Dirk  aan  het  oor  geslagen.  26 

[Den  naam  van  dirk  geeft  men  aan  een^ 
lossen  jongen.  De  dronkaard  neemt  hem  tot 
medemaat,  klampt  hem  aan,  slaat  hem  aan  het 
oor.  Eindelijk  heeft  dirks  makker  zooveel  ge- 
proefd ,  dat  hii  het  ten  kek  uitwerpt.  Ziedaar 
Mt  oeeld  van  hem,  die  Dirk  aan  het  oor  heeft 
geslagen.] 

Dirk  van  Muiden. 

Het  is  een  stukje  van  Dirk  van  Muiden. 

[De  Heer  honig  deelt  in  de  Navorscher,  V. 
bl.  287,  het  volgende  omtrent  dirk  van  müi- 
DBN  mede:  ,, De  persoon,  onder  dezen  naam 
aangeduid,  is  niemand  anders  dan  de  bekende 
jonker  dibdbrick  sonoy,  eendergenen,  die, 
in  den  worstelstrijd  teaen  Spanje,  eene  belang- 
rijke  rol  speelde,  en,  hoe  de  geschiedschrijvers 
hem  ook  mogen  beoordeelen ,  zeker  het  vader- 
land ten  hoogste  aan  zich  verpligt  heeft.  Hij , 
de  man  van  onversaaaden  moed  en  dapperen 
aard,  die  menig  blijk  gaf  van  verstandig  be- 
leid ,  scheen  bij  den  aoor  hem  ondernomen  aan- 
slag op  Muiden,  den  9  Mei  1576,  die  hoeda- 
nigheid ten  eenenmale  verzaakt  te  hebben.  Al- 
thans, na  reeds  meester  van  de  stad  te  zijn, 
verlaat  hij  haar  weder  op  eene  wijze ,  die  eene 
vlugt  gen4)emd  kan  worden,  en  waarvoor  alsnog 
geene  noodzakelijkheid  bestond.  Sonoy  wist 
zich  echter  bij  de  Staten  en  oranje  t^  veront- 
schuldigen ,  etk  zóó  te  verantwoorden ,  dat  hij 
van  alle  blaam  vrijgesproken  werd ;  maar  het 
volksgevoelen  was  hem  niet  gunstig,  „en  de 
sohimpers,  die  alle  zijne  handelingen  niet  al- 
leen wisten  te  bedillen ,  maar  ook  ten  alderarg- 
sten  duyden,  gaven  hem  den  naam  van  dirk 
VAN  MUYDBN ,  ^t  wclk  lang  bleef  en  als  ver- 
staefde  in  de  mond  der  vrijbuiteren  en  andere 
spotvogels,  en  watter  qualyk  gelukte,  wierd 

op  DIRK  VAN  MUYDBN  gcletd/'  "] 
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DOCHTER 


P18OH. 
Beter  aan  een'  vetten  disch  dan  op  eene  dorre 

heide. 
Beter  altijd  rapen  aan  eigen  disch  Dan  elders  vleesch 

of  TiBcb.  1 
De  eerste  in  het  rijs,  De  tweede  op  bet  ^s»  De  derde 

aan  den  disch:  Dit  houdt  men,  dat  best  is.  2 
Hf  t  overblijfsel  van  den  disch  Helpt  meer,  dan  dat 

gegeten  is. 
Het  preutelpasteitje  komt  met  het  zure  sausje  op 

den  disch.  3 
Hij  brenet  altijd  denzelfden  kost  op  den  disch. 
In  vigf  dingen  is  jolijt:  lange  maaltijden ,  jong 
vleeschy  oude  visch,  een  schoon  vrouwtje  en  wijn 
op  den  disch.  (Zie  ding.) 

Discipel. 
Daar  moeten  zoowel  discipelen  zijn  als  leermeesters. 
De  discipel  is  niet  meerder  dan  zijn  meester. 

[J)it  spreekwoord  is  genomen  uU  Matth. 
X  :  24 ,  Luk.  vi :  40  ^  Joh.  xili :  16.] 
Een  discipel  wast  zün'  meester  wel  over  't  hoofd.  4 

Dispositie. 
Van  zulk  eene  dispositie  valt  geen  appèl.  (Zie  ap- 
pèl.) 

DiSSBLBOOH. 

Hij  is  vertrokken  met  de  lantaarn  aan  den  dissel. 
Rijden  met  een'  korten  {of:  langen)  disselboom.  5 
Zgnen  aars  aan  den  disselboom  werpen.  (Zie  aars.) 

Distel. 
Dat  is  vil  een  aan  de  distels  gezocht. 

[^Dit  m'eekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
VII  :  16.J 
De  distels  zijn  de  salade  der  ezels.  6 
Die  distels  zaait ,  zal  stekels  maaijen. 
Die  doornen  zaait,  moet  distels  lezen.  7 
Distels  en  doornen  steken  zeer;  Maar  kwade  ton- 
gen nog  veel  meer.  8 
Geef  een'  ezel  haver ,  hij  loopt  tot  de  distels. 
Hij  zingt  als  een  distel  vink  onder  de  doornen. 
Op  distelen  wassen  geene  rozen.  9 
Wie  op  zijn  land  g;een  koren  zaait ,  't  Is  zeker , 
dat  bij  distels  maait  10 
Dit. 
Dit  voor  dat.  (Zie  dat.) 
H\j  heef^  bij  een  ditje  altijd  een  datje  (of:  Het  is 

altijd  een  ditje  met  een  datje).  TZie  dat.) 
Niemand  zonder  een  ditje  of  een  aatje.  (Zie  dat.) 

Dobbel. 
Dat  zal  een  harde  dobbel  zijn. 

Dobbelaar, 
Een  dronkaard  kan  somt^da  te  regt  komen ,  een 

dobbelaar  nimmer.  1 1 
Paardenvoet,  wolfstand,  hoerenaars  en  dobbelaars-  ' 
hand  zijn  niet  te  betrouwen.  (Zie  aars.) 

DOBBBISTBEN. 

Had  ik  dien  steen  niet  geworpen,  zoo  had  ik  het 
spel  verloren.  12 


Het  is  eerst  nog  om  de  steenen  gedobbeld.  13  (Zie 

de  Bijlage.) 
Hij  gooit  met  twee  dobbelsteenen  dertien  oogen. 
Ik  heb  eenen  goeden  steen  op  het  bord.  (Zie  bord.) 
Zoo  kant  als  een  dobbelsteen.  14 

Dochter. 
Als  moeders  hemd  de  dochter  past,  wil  ze  er  ook 

eene  broek  over.  (Zie  broek.) 
Als  moeders  hemd  de  dochter  past,  ziet  men,  dat 

ze  gemeenlijk  den  zelfden  gang  heeft. 
Daar  de  vrouw  gierig  is,  En  de  man  bierig  is,  En 

de  dochter  oppast,  Lijdt  de  meid  overlast.  15 
Daar  zijn  er  meer  bemind  dan  smids  dochters.  16 
pat  is  wat  anders  te  zeggen  dan :  boer  (of:  moer) ! 
geef  me  je  dochter  met  het  halve  goed.    (Zie 
boer.) 
Dat  zullen  nog  winkeldochtera  worden. 

[Dat  wil  zeggen:  waren  ^  die  geen  voordeel 

aanbrengen,  die  men  op  zolder  kan  zetten j  en 

die  door  den  tijd  al  minder  en  minder  waarde 

gaan  krijgen ,  4/*  omdat  ze  aan  bederf  onder- 

hevig  zh/i,  ófomd^tt  er  minder  vraag  naar  is, 

WinkeÜochters  brengen  als  koopgoeéCeren  geen$ 

voordeelen  aan.] 

De  een  heeft  zin  in  de  moeder,  en  de  ander  in  de 

dochter,  en  zoo  geraken  zij  beide  aan  den  man.  17 

De  waarheid  is  eene  dochter  van  den  tijd.  18  (Zie 

de  Bijlage,) 
Die  dochters  heeft ,  is  altijd  herder. 
Die  eene  goede  dochter  heeft,  verkrijgt  wel  eenen 

goeden  zoon.  10 
Die  zijne  merrie  laat  drinken  bij  aUe  beesten ,  Die 
zijne  dochter  laat  gaan  tot  alle  feesten,  Heeft 
binnen  't  jaar  dit  ongeval:  Een  hoer  in  huis,  een 
gnil  op  stal.  (Zie  beest.) 
Dochters  moeten  wel  gezien,  maar  niet  gehoord 

worden. 
Dochters  zijn  broze  waren,  20 
Dominees  dochters  mogen  overal  komen. 
Donilné's  komen  om  je  wijn,  en  officiers  om  je 

dochters. 
Domiué's  zoons  en  dochters  zijn  de  eresten. 
Drie  dingen  moet  men  doen ,  of  zij  doen  bet  zich 
zelven:  zijnen  staat  maken,  zijne  dochter  uithu- 
wen, en  zynen  aars  wisschen.  (Zie  aars.) 
£en  diamant  van  eene  dochter  wordt  wel  een  glas 

van  eene  vrouw.  (Zie  diamant.) 
Eene  barmhartige  moeder  maakt  eene  schurftige 

dochter.  21 
Eene  rijke  dochter  is  zoo  haast  bemind  als  eene 

arme.  22 
Eene  weigerende  dochter  vermeerdert  haren  prijs. 
Een  huis  vol  dochters  is  een  kelder  vol  zuur  bier. 

(Zie  bier.) 
Een  zoon  en  eene  dochter  is  nike  lui's  wensch. 
Geef  aan  uw'  zoon  veel  in  den  darm ,  Maar  geef 
hem  weinig  aan  den  arm;  Uw  dochter  aan  den 


1 
lOitay. 

1 
4 


bl.701. 
644. 
bLta. 
tmt.  Vl|.l. 

y.41. 

bLMl. 


9  9iBÊpt.a. 

iocM«bi.4aa.  wntaui 


.  McUotRIM. 


X.bLS7%U.bLM, 


7Z<Mt1iL 

8  UJTH. 

ft«MU. 


LM.  101.  Ort«bl.Ol0.    WHi- 
li4.Bota«rftU.». 


bl. 


11  OnatenuIII.bl.141. 

IS  CtaMfwn  bL  M. 

U  Ptm.  trUttL  bL  43.  SerrlIlM  U.  S.  Camptn  bl. 

115.  SutoriMAw  I.O.  M«U«rbL0P. 
14  WlntdMMtMi  M.  M4.  TuluaM  L  «loI.  bL  M. 
UZoeibLlO. 
leZiMibLlS. 


Trljt* 


I  I.  bL  m,  II.  U.  ». 
•  bl.  61. 

18  S«rvlltaa  M.  197.  Graten»  11.  U.  1&  de  Br«M 
U.  101, 809, 103.  Mtrgh  bL  9.   fnftMd  bL  14U 
IIwr*boin«e  Tij4  85. 
18  Oratnut  III.  M.  188.  M*U«r  bl.  100. 
90  Grateraa  III.  bL  140. 
n  ir«<tbl.48. 

M III.  M.  176.  Mm«r  M.  87. 


Digitized  by 


Google 


DOCHTER. 


189 


DOEK. 


arrem  veel ,  Bf  aar  spaar  't  die  liever  uit  de  keel. 
(Zie  ARM.) 
G^e  moeder  zoo  kwaad  ^  of  zij  heeft  nog  gaaroe 

eene  eoede  docliter.  1 
Habes  fontus,  zei  de  snijder,  en  hij  haalde  zijne 

dochter  uit  het  hoerhuis.  2 
Het  is  maar  eene  vraag:  boer!  mag  ik  je  dochter? 

(Zie  BOBR.) 

Het  is  wel  een  verloren  hof,  daar  de  beesten  niet 

paren,  do  vrouw  brast,  de  zoon  dobbelt,  de 

dochter  loopt,  en  de  meid  zwanger  is.  (Zie  brbst.) 

Het  komt  te  regt,  beter  dan  verzopen  dubbeltjes: 

of  men  moüt  dedochter  van  den  kastelein  trouwen. 

Het  zijn  al  Eva's  dochteren.  d 

[Men  zegt  dit  van  nieuwsgierige  meines  of 
vrouwen.^ 
Hf)  is  aan  Lijntjes  dochter  getrouwd.  4 

[Dat  ml  zeggen:  hij  is  aan  de  galg  gehan^ 

gen.  Het  spreekwoord  ts  tan  de  dieven  ^fkom>- 

stigy  die  dit  van  hunne  makkers  zetjgen.  Wat 

iemand  voortbrengt^  wordt  zijn  kind,  zijne 

dochter  genaamd.  Lijntjes  dochter  is  het  prO' 

duet  van  de  lijn  of  het  töum,  dus  de  strop  ^ 

waarmede  de  dief  gehuwd ,  verbonden  «.] 

Hij  is  nat  in  top :  hij  zal  schippers  dochter  he1>ben. 

[Dat  zeggen  de  zeelieden  van  de  nathalzen,'] 

Hij  wil  twee  schoonzoons  met  ééne  dochter  maken. 

5  (Zie  de  Bijlage,) 

[Dat  is  te  zeggen:  hij  weet  tusschen  twee 
voordeden  niet  te  kiezen.  Om  het  eene  te  ge- 
nieten ,  moet  hij  het  andere  laten  varen  ;  maar 
hij  wilde  ze  liever  beide.  Het  spreekwoord  zou 
van  de  handelwijze  van  karet,  den  stouten 
kunnen  afgeleid  zijn,  in  de  toezegging  zijner 
dochter  maria  van  BOüRGONDië.J 
Je  dochters  deugen  niet,  en  je  zoons  nog  veel  min- 
der. 
Je  dochters  loopen  nog  in  het  water. 
Je  dochters  zijn  hoerenkinderen. 

[De   drie  laatste    uitdrukkingen    worden 

schertsender  wijze  tot  den  ongehuwde  gerigty 

en  hem  als  antwoord  gegeven  op  zijn  gezegde: 

ik  docht,  voor:  ik  daclit.] 

Ik  wil  hem  heden  nacht  om  geene  dochter  bidden.  6 

Krijet  gij  een'  schoonzoon,  die  u  dient,  zoo  hebt 

giJ  ge  wonnen;  maar  gaat  hij  aan,  zoo  wordt  gij 

ook  uwe  dochter  kwijt.  7 

Meer  halen,  zei  de  jakhals,  en  h^  bragt  het  pop- 

peneoed  zijner  dochter  in  den  lombard.  B 
Ka  rijp  beraad,  zei  Joost,  en  hij  wachtte  zoo  lang, 
om  zijns  buurmans  dociiter  te  vragen,  tot  een 
ander  ze  hem  voor  den  n^eus  weghaalde.  (Zie 

BERAAD.) 

Regtop,  mijne  dochterf  daar  komen  heeren. 

[JEiwi  schertsend  gezegde  der  moeder  tegen 
hare  huwbare  dochter ^  wanneer  deze  bij  haar 
merk  scheef  zit,'] 


Smids  dochter  is  ervoor.  9 

tDat  wU  zeggen;  hij  schuift  niet gemakke* 
afy  maar  houdt  zijne  penningen  aoed  ge-* 
forgen,  achter  slot,  achter  het  fabrikaat  van 
den  smid."] 
Spreekwoorden  zijn  dochters  der  dagel^ksche  on- 
dervinding:. (Zie  DAG.) 
Tusschen  beloven  en  geven  moet  men  zijne  dochter 

uithuwen.  10 
Van  geile  moeders  veile  dochters. 
Vlosrge  moeders  maken  trage  dochtörs.  11  (Zie  de 

Bijlage.) 
Wel  de  drommel,  zei  besje,  ze  zoenen  mijne  doch- 
ter, en  laten  mij  liggen.  (Zie  bbsjb.) 
Wie  de  dochter  wil  hebben ,  moet  eerst  de  moeder 

winnen. 
Zoo  moeder,  zoo  dochter.  1^ 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Ezecb. 
XVI :  44.J 
Zoo  smids  dochter  niet  met  een'  van  bet  ambacht 
trouwt ,  dan  is  het  ten  minste  met  een'  kolendra- 
ger.  (Zie  ambacht.) 

DODDB. 

Hij  staat  verlegen  als  een  haan  in  eene  dodde 
werks.  13 

[Dat  is:  hij  weet  er  zich  niet  uit  te  warren. 
Werk  is  vlas,  en  de  dodde  bevat  er  de  verwarde 
draden  van,] 

DOKDEXDOP. 

Ik  heb  liever  een'  kwaadkop  dan  een'  doedéldop. 

Doedelzak. 
De  doedelzak  ge&ft  geen  geluid ,  dan  als  hii  vol  is.  14 
Hij  houdt  van  hem  als  de  beer  van  den  doedelzak. 

(Zie  BEER.) 
Hij  ziet  den  hemel  voor  een'  doedelzak  aan. 
Hij  zit  in  elkander  als  een  doedelzak. 
Ik  zal  hem  op  den  doedelzak  nemen. 

0OEK. 

Als  er  eene  broek  Is,  betaalt  er  geen  doek.  (Zie 

BROEK.) 

Daar  doeken  zijn,  ontruimen  broeken.  (Zie  broek.) 
Dat  is  een  doekje  voor  {of:  tegen)  het  bloeden,  lö 
Draagt  gij  doeken ,  Wacht  u  van  hoeken.  16 
Een  goMl  boek-mau  Is  geen  goed  doek-man,  (Zie 

BOEK.) 

Geen  genoegen  zonder  doeken.  17 

Xpe  vrouwen  verhoogen  het  genoegen  des  ge- 
zetligen  levens.] 
Groote  koppen,  groote  doeken.  18 
Had  ik  dat  geld  in  een'  bevuilden  doek.  ik  wilde 

den  knoop  met  mijne  tanden  wel  losmaken.  19 
Het  is  geen  smaldoek,  wat  vijf  vierendeel  breed 

is.  20 
Het  past  erbij  als  een  z^den  doek  op  een'  varkens- 

kop. 
Hetzelfde  doekje,  daar  gij  u  mede  wascht,  is  voor 

mij  ook  goed  {of:  mooi  genoeg). 


1  Prw.  MHora  bl.  4S.  Onitenu  II.  bL  147.  0>to 
U.451.  d«BniiMbL179.  JTcry»  bl.  S3.  Tuin» 
maD  II.  bl. ». 

9  FoDe  I.  60. 

S  V.  Dayn  bL  45«. 

4  Wliuehooten  bl.  63.  Tulnnuuil.bl.  76.  ^^rü 
M.  Mulder  bl.  437. 

5  SvriUiu  bL  ts,  ISS.  Chimpm  bl.  119.  Groten» 
U.  bL  197.  da  Bmn*  bl.  V9,  396.  Uêrgh  b).  S8. 
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gij  vind 


Hij  is  zoo  blaauw  als  een  blaauwe  doek.  l 

Hij  spreidt  veel  doek.  2 

Hij  windt  er  geene  doekjes  om.  3  (Zie  de  Bijlage,) 

Hii  wordt  zoo  wit  als  een  doek.  4 

Hij  zet  der  koe  schoon  een'  doek  op.  5 

Hun   doekje  Staat  niet  naar  hnn  broekje.   (Zie 

BROEK.) 

Ieder  doekje  wil  in  de  wasch  komen. 
Iemand  den  aarsdoek  opsteken.  (Zie  aars.) 
Iemand  doeken  (of:  blinddoeken^  ook  wel:  in  zyne 

doeken  leggen}.  6 
Iemand  warme  doeken  opsteken. 
Men  bindt  de  doekjes  wel,  daar  het  zeer  niet  is.  7 
Men  moet  elk  doeken  naar  zijn  aangezigt.   (Zie 

AANGBZIGT.) 

Tusscben  doeken  en  vreemde  broeken  dient  wel  een 

scherm  te  zijn.  (Zie  brobk.) 
Wenschen,  vijsteu  en  vloeken,  Bind  die  drie  in 

doeken;  Als  gij  't  dan  ontbindt,  Zie  goed,  wat 
ndt.  8 

DOBL. 

De  woorden  van  een'  man  zijn  als  eene  pijl :  zij 
gaan  op  het  doel  af,  —  die  van  eene  vrouw  als 
een  gebroken  waaijer:  zij  hebben  geen  vereen  i- 
gingspunt. 

Die  heeft  geleerd  te  wachten,  komt  tot  zijn  doel. 

Een  ongewasschen  mond  heeft  ongeval  tot  een  doel- 
wit. O 

Hij  schiet  naar  het  doelwit. 

Wie  niet  op  zijn'  tijd  weet  te  spreken ,  mist  vaak 
zijn  doel. 

Wie  zou  het  geheele  doel  misschieten !  10 

DOBNBR. 

Oroote  beroemers  zijn  ijdele  hommers  (o/:  kleine 
doeners).  (Zie  bbrobmbr.) 

DOBN-NIBT. 

Hij  zit  daar  voor  een'  doen-niet.  11 

DOBTJB. 

Die  de  dante  (of:  een  doetje)  Tronwt  om  de  wante 
(haar  goedje),  Verliest  de  wante  (het  goedje), 
En  houdt  de  dante  (het  doetje).  (Zie  dantb.) 
Liever  eene  verstandige  in  haar  bloote  hemd  dan 
een  doetje  in  een'  fluweelen  tabbaard.  12 
Doft. 
Op  zijne  oude  doft  (of:  zijne  onde  dreef).  13 

[Dat  mil  zeggen:  rveder  in  zijn  oude  doen^ 
in  de  zaken  ^  waarvan  hij  door  oefening  kennis 
heeft  y  en  die  hem  daarom  vlug  van  de  hand 
gaan.   Doft  is  roeibank.] 
Dog. 
Ik  ben  geen  aanziender  der  personen ,  zei  de  hon- 
denslager; toen  sloeg  hij  een'  grooten  dog,  die 
hem  gebeten  had.  (Zie  aanzibndbr.) 
Na  uitgekeken :  de  groote  dog  komt.  14 
Tot  vleesch  van  wolven,  tanden  van  doggen.  15 


Was  het  geen  dog,  dan  was  het  toch  een  mop. 

{Wanneer  men  eene  zaak  zeer  vergroot  ^  dan 
wordt  dit  spreekwoord  hijgebragW] 
DooB. 
Hij  trouwt  even  als  de  doge  van  Venetië. 

[Dat  is:  hij  neemt  er  den  schijn  van  aan, 
zoo  als  de  doge  van  Venetië,  wanneer  deze  op 
Hemelvaartsdag  den  trouwring  in  zee  wierp, 
en  zijn  huwelijk  met  de  zee  den  volke  kenbaar 
maakte.] 

DOJER. 

Beter  een  half  ei  (of:  een  dojer)  dan  een  ledige 

dop.  16  (Zie  de  Bijlage.) 
Beter  een  halve  dojer  dan  eene  heele  schaal.  17 
Twaalf  eijeren  ,  dertien  dojers. 
Ze  zien  er  uit  ids  dojers  van  eijeren. 
Zijne  hennen  leggen  altijd  eijers  met  twee  dojers. 
Zy  zijn  overal,  waar  de  dojer  te  deelen  is. 

DOKKUM. 

Arm  Dokkum !  18 

[Bat  wil  zeggen:  er  is  een  groote  schMen- 
last;  dit  denBokkumers  nagegeven,  sedert  zij, 
door  het  graven  der  trekvaart  van  Dokkum 
naar  Stroobosch,  in  onoverkomelijke  schulden 
geraakten.  Zie  verder  schbltbma.] 

DOKTBR. 

Als  de  dokter  komt,  is  de  zieke  beter. 

Als  twee  ezels  elkander  onderwijzen,  dan  verkrijgt 

geen  hunner  de  doctorale  waardigheid. 
Beter  een  halve  dokter  in  de  stad  dan  een  heele 

buiten. 
Daar  de  dokter  tabak  rookt,  mogen  zijne  patiënten 

wel  smoken. 
De  apothekers  willen  onder  de  dokters  gerekend 

zijn.  (Zie  apothbkbr.) 
De  boer  wil  den  dokter  leeren.  (Zie  bobr.) 
De  dokter  kan  ons  met  de  ooeen  niet  genezen. 
De  gezondheid  van  dokter  Snel,  Of  van  dokters  Nel. 
[Waar  de  drinkgelagen  nog  niet  zijn  afge^ 
schaft ,  drinkt  men  op  de  gezondheid  vtui  den 
man ,  die  zoo  vele  zieken  genaas ,  of  op  die  van 
zijne  knappe  dienstmaagd:  de  eene  voor  den 
anderen  genomen.  Ook  noemt  men  een  glas  w^ 
voor  den  eten  een  dokter-Snelletje.] 
Den  dokter  halen,  als  de  zieke  dood  is.  19 
Die  karel  heeft  geen  gevoel ,  zei  dokter  Stokvisch, 

en  hij  anatomiseerde  een'  drenkeling.  20 
Die  klaar  water  maakt,  heeft  geen'  dokter  van 

doen  (of:  mag  met  den  dokter  iagchen). 
Eer  zouden  alle  doctoren  mij  en  zich  zelven  zot 

maken ,  dan  dat  doen  gelooven. 
Er  ^t  menige  dokter  achter  den  ploeg.  21 
Haring  in  't  land ,  De  dokter  aan  kant.  22 
Het  geschiedt  om  de  zekerheid ,  zei  dokter  Haslus, 
en  hij  trok  zijn  mes  tegen  een  Siams  haantje.  23 


1  CtempM  bl.  74. 
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XvOTlibl.844.  BtTfMênVi  4B.  ▼.  WsMberg* 
Vrittn  bL  90.  SMoho-Pwi^  U.  14.  Bogaert 
U.  10,81. 

4  8Mieko-Faa9abl.SI. 

•  Tidnoau  X.  fial.  M. «.  t.  nUk  U.  09. 

%  Oump^tkVL.n.  WliiKhootaDbl.44  Boganibt 
10,101. 

7  UAug.  «RlOTMl.bl.111.  Talnmaiil.bl.100. 


8  Oratenu  II.  bL  1C7.  M0tth  bl.  43. 

9  7  Jr«<.  Qnitonu  I.  U.  MS. 

10  Sartoriu  pr.  VI.  99. 

11  ewrlBus  bl.  OS. 

11  Tntannni  IT.  bl.  01. 

11  8wtorfaMf>r.  1X74. 

14  2(Mtbl.M. 

U  OKtey.  430.  jr«ry»  bL  09.  Tolnnn  11.  bLlM. 
T.  iqjk  II.  U.  90.  BogMTt  bL  01. 

10  iVo».  mHom  y .  8.  OamptH  U.  11.  E^imm  bL 
00. 10  OoC  OratOTua  X.  bL  94.  Talmiuui  bL  94» 
I.  bL  111, 178.  Labnak  F«r».  bL  101.  HomA 
bL40.  JPii|)A<mia  M.  810.   XvtrUbLIM.  v.d. 


Holst  XV.  »r«OMU.68.  KmUmtm  bl.  09. 
V.  KUk  II.  M.  10.  Gvlknna  X.  4, 0.  Banvbentfe 
I.bL879.  B08MHbl.97.  OOjlty.Oi.  v.  Baü 
bl.»l.»4. 

17  DtlfhL%. 

18  BeheHMBa  I.  U.  8. 
19XTert«bL947. 

»  Foll*  II.  191. 

11  Oratenu  II.  bL  19.  Oato  bL  548.  Mêrgk  bL  II 

Tuinman  II.  bl.  97. 
a  Koniof  M.  18.   v.  KUk  n.  bL  ».  Moddannn 

bl.99. 
n  FoUe  1. 94.  MMulnga  bl.  119. 
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Het  18  beter,  ter  dood  verwezen  te  rijn  door  reven 
doctoren,  dan  door  den  jongsten  schepen.  1  (Zie 
de  BüU^fe.) 

iDit  spreekwoord  is  het  best  te  verklaren 
door  het  oijbrengen  van  een  ander:  De  jongste 
schepene  vellen  net  vonnis.] 
Het  is  een  dokter ;  maar  bij  slacht  mij :  bij  beeft  er 

geene  schuld  aan.  2 
Het  is  een  eoed  dokter  voor  de  gezonden. 
Het  is  God ,  die  geneest,  en  de  dokter  trekt  het 

geld.  3 
Het  is  ieder  eeoorloofd,  dokter  en  chirurgijn  te  we- 
zen over  zijn  eigen  ligchaam.  (Zie  ohircroijn.) 
Het  zal  zich  wel  eens  presenteren,  zei  dokter  Pa- 
ping. 

[Dat  wil  zeggen:  er  is  wel  hoop,  dat  de 
zaak  verbeteren  zal.  Wanneer  de  pattént  klaagt 
de  over  vertraging  in  eene  nattiurlijke  zaai , 
dan  had  de  Groningsche  dokter  paping  steeds 
de  troostgronden  gereed  y  die  het  spreekwoord 
hem  in  d€n  mond  legt,} 
Het  zijn  al  geene  doctoren,  die  roode  mutsen  dra- 
een ,  zei  de  boer,  en  hij  zag  een'  kuiper  staan. 
j[Zie  BOBB.) 
Hij  heeft  van  den  Haarlemschen  dokter  de  bene- 
dictie op  het  schavot  ontvangen.  (Zie  bbnbdio- 

TIB.) 

Hij  houdt  de  wijsheid  als  een  dokter,  die  hooi  eet. 

Hij  is  met  dat  water  wel  eens  meer  voor  den  dok- 
ter geweest. 

Hij  lacht  zich  tot  een'  dokter. 

Hii  maakt  er  zulk  eeneu  grooten  dokter  van ,  alsof 
bij  tot  alle  dingen  raad  moest  weten.  (Zie  ding.) 

Houd  uw  hoofd  en  voeten  warm,  £n  vul  matig 
uwen  darm,  Houd  daarbij  uw  achterste  open : 
Dan  kan  de  dokter  naar  den  drommel  loopen. 

(Zie  AOHTBRffTB.) 

Jongen,  doe  den  pot  toe,  want  de  geesten  zullen 
evaporeren,  zei  dokter  Filebout,  en  hij  kookte 
karnemelk.  4 

Is  dat  geen  hooi  genoeg,  om  eene  dokters  kaproen 
te  vullen  ? 

Men  moet  nooit  iets  verzwegen  laten  Aan  dokters 
en  aan  advocaten.  (Zie  advocaat.) 

Men  vindt  meer  oude  dronkaards  dan  oude  dok- 
ters. 5 

Moet  uw  doctoor  uw  goedje  erven ,  Zoo  maak  u 
vaardig,  om  te  sterven,  6 

Neem  een'  jongen  barbier  en  een'  ouden  dokter. 

(Zie  BARBIBB.) 

Wat  dunk  je  van  dien  orvietanf  vroeg  dokter  Flak- 
bal,  en  hij  vertoonde  zijn'  patiënt  een  papiertje 
met  stront.  7 

Wat  kan  de  liefde  niet  al  doen,  zei  de  boer,  en  hij 
stak  zijne  vrouw  in  een'  brouwketel,  opdat  zij  van 
eeene  dokters-handen  sterven  zou.   (Zie  bobr.) 

Wil  zijn  allen  niet  geschapen,  om  doctoren  te  wor- 
den. 8 


Zijn  fctiXift  is  geen  dokters  gang.  9 
Zij  zijn  daar  allen  zulke  doctoren  geworden,  dat 
er  de  barbiers  uithebben.  (Zie  barbibr.) 

DOKTBRSCHAP. 

Dokterschap  is  een  graad  van  wijsheid;  ridderschap 
is  een  graad  van  rijkdom.  10 
Dol. 
Had  ik  uw'  vinger  in  het  dolgat.  11 

[Dit  spreekwoord  laat  zich  verklaren  door 
de  herinnering  aan  een  ander:  Als  ik  uwen 
vinger  tusschen  de  deur  had,  gij  zoudt  wel 
anders  klappen.  De  dol  is  de  pen  eener  roei- 
boot,   waartegen  de  riemen,  in  het  roeijen^ 
steunen."} 
Het  zijn  maar  oude  dollen.  12 
Om  eene  leur  of  eene  zeur  {ook  wel:  Om  een'  dol 
en  eene  leur).  18 

DOLHBID. 

Als  men  den  hond  wil  doodslaan,  zoo  beschuldigt 

men  hem  van  dolheid.  14 
Eens  te  trouwen,  is  noodwendigheid;  tweemaal,  is 

malligheid;  driemaal,  is  dolligheid.  15 
Dolhuis. 
Alle  gekken  zitten  ook  niet  in  het  dolhuis. 
De  wereld  is  een  dolhuis. 
Hij  is  er  meer  van  voorzien  dan  het  dolhuis  van 

(gekken.  16 
Hij  is  te  eek,  om  in  het  dolhuis  te  zitten. 
Zulke  gekken  zitten  er  in  het  dolhuis  niet 

Dolk. 
Dat  is  hem  een  dolk  in  het  hart  17 

DOLLARD. 

Dat  loopt  van  de  Eems  in  den  Dollard.  18 

[Sommigen  zeggen  dit,  wanneer  het  op  het- 
zelfde straatje  uitloopt ,  en  zij  geven  aan  het 
spreekwoord  eene  beteekenis  ten  goede,  —  on- 
aeren,  wanneer  iemand  van  Pontius  naar  Pila- 
tus  wordt  gezonden,  en  het  spreekwoord  krijgt 
eene  beteekenis  ten  kwade.  Het  is  bekend,  dat 
het  water  van  de  Eems  en  dat  van  den  Dollard 
beide  vereenigd  in  de  Noordzee  vloeijen.} 

DOLLB. 

Al  ben  ik  vol ,  Ik  ben  niet  dol.  19 
Dollen  dolen.  20 

Het  is  een  pleizier,  om  dol  te  worden.  21 
Hij  tiert  en  raast,  of  hij  dol  was.  22 
Niet  te  lang  bij  ééne  zaak,  dan  wordt  gij  niet  dol. 
28 

DOLORBU. 

Hij  is  in  doloreni. 

[Men  zetgt  dit,  en  te  regt,  van  iemand,  die 
veel  verdriet  heeft;  doch  past  het  mede  op  den 
dronkaard  toe,  en  alzoo  bij  gevolgtrekking  van 
den  toestand,  waarin  deze  zich  plaatst.} 
Dom. 
Dan  trekt  men  in  drie  kwartier  den  dom  om. 

[Wanneer  er  sprake  is  van  eene  onuitvoer' 
bare  zaak.} 


1  Oraltnu  in.  M.  188-  Talimum  IL  bL  1 

Iw1il.4t.  lIaU«rltl.88b 
fl  Cumptn  bl.  00.  MeUwbL  B. 

4  Folto  II.  401. 

0  Onitanu  III.  bL  100.  da  BnuM  bL  100. 

0OiU«bl.M0.  d«BniiMbLlOO>S01,lSS. 

7  Ton*  II.  108. 

8  ShiiovtM  êto.  VL  ü. 


9  PtMUumras  II.  bL  111. 

10  Mot»  bl. ». 

11  WlDKhooten  bl.  4S. 
IS  WlDteheoiMi  U  41. 
18  TatamMUi  I.  bl.  9». 

14  JVMsbl.  70.  Oampm  bL108.  mJnHf,  GralwM 

I.  bL  81.  Mitd  bL  118.  MeUw  U.  4B. 
U<ht*bl.4aB.d«BniiMbLS8e.  BogMttbLtl 
10O«lMbL8». 


17  Mmrl^in  M.  818.  BrtrU  M.  VÊ. 

18  MuiitrUmd  II.  bL  118. 
18  Butorhit  $00.  Vil.  79. 
10  T.  d.  VwM  bL  179. 

n  TnliimaB  I.  M.  91,  II.  bl.  116 

n  Butoriiu  Mrf.  VIII.  17. 

n  16  Maart.  OnitaruI.bLlM. 


Digitized  by 


Google 


DOM. 


142 


DONDER. 


Hü  mag  wel  om  den  dom  heen  loepen. 

Hij  wil  den  dom  omp 

Men  zou  nof^  eer  den  dom  omhalen. 

Zoo  hoog  als  de  dom  van  Utrecht. 

[De  Utrecktsche  dmntoren,  rvaaraan  men 
van  1321  tot  13SÜ  heeft  gebouwd ,  bereikt  eene 
hoogte  van  95  N,  el  boven  den  grond,  of  WO 
N.  el  boven  den  waterspiegel,  tn  aanmerking 
nemende,  dat  hij  uit  den  grond  is  opgetrokken, 
en  niet  op  de  kerk  geplaatst,  kan  men  hem  voor 
den  hoogsten  toren  in  Nederland  houden.  An- 
dere aanmerkelijke  hoogten  worden  met  deze 
spreekwoordelijk  vergeleken."] 

D0HE8TIQUE. 

Dat  gelijkt  wel  eene  theriakel-veilende  karavaan , 
zei  Joehem,  en  hij  zag  een'  kwakzalver  met  zijne 
domestiquen  en  boutique  reizen.  (Zie  boütiqub.) 

DOBIHRID. 

Dat  18  een  ten- wijsheid  en  guldens- domheid.  (Zie 

OKNT.) 

Hans  komt  door  zijne  domheid  voort.  1 

DoMiifé. 
Als  de  storm  zoo  aanhoudt,  dan  zijn  wij  vóór  midder- 
nacht reeds  in  den  hemel ,  zei  de  boer;  daar  beware 
ons  God  voor,  antwoordde  de  dominé.  (ZiesoEB,) 
Als  dominé  snuit,  moeen  wij  ook  snuiten. 
Daar  gaat  een  dominé  voorbij. 
Dat  is  een  dominus  contra.  2 

[Men  verklaart  dit  best  door  een  ander 
spreekwoord:  Altijd  Jantje  Contrari.] 
Dat  pareert  als  eene  luis  op  de  bef  van  een*  dominé. 

(Zie  BEF.) 
De  dominé  is  geen  eendvogel  en  de  kerk  geen  kik- 
vorech :  de  een  zal  mij  niet  ontvliegen  en  de  an- 
der niet  ontspringen. 
De  dominé  is  ^een  windhond  en  de  kerk  geen  haas: 
zij  loopen  niet  we^. 

[Met  deze  beide  spreekwoorden  ge^  de  trage 
kerkganger  te  kennen ,  dat  hij  later  zijne  schaae 
wel  zal  inhalen.'] 
Den  jube  dominé  spelen.  8 

[Men  zegt  ait  van  een  laaghartig  karakter^ 
dat  zich  alles  laat  welgevallen.    Jube  domini 
beteekent:  beveel  heerf\ 
Die  van  dominé's  wil  leeren  {of:  Die  de  dominé's 

wil  eeren),  Moet  er  nimmer  meê  verkeeren. 
Dominé!  brandje  bekje  niet.  (Zie  bek.) 
Dominé  eerst. 

[Dominé  mag  eerst  de  pijp  aansteken ;  al  de 
boeren  steken  dan  hunne  pijpen  bij  ^  en  laten 
dominé  het  komfoor  vasthoud.] 
Dominé  en  koster  aan  één  kooltje  aangestoken :  o 

gruwel ! 
Dominé,  houd  je  bij  jou  bef!  (Zie  bep.) 
Dominé  mag  de  knollen  gerust  nemen,  zei  de  boer; 
want  onze  varkens  lusten  ze  toch  niet  meer.  (Zie 

BOER.) 

Dominé's  beroepen  en  varkens  vet  mesten :  daar  zit 

weinig  voordeel  op. 
Dominé's    dochters   mogen   overal   komen.    (Zie 

DOOHTBR. ) 

Dominé's  hebben  een  kwaad  wijf  en  een'  hoop  kin- 
deren. 


Dominé's  komen  om  je  wijn,  en  officiei*s  om  je 

dochters.  (Zie  dochter.) 
Dominé's  zoons  en  dochters  zijn  de  ergsten.  (Zie 

DOCHTER.) 

Eens  dominé's  lot  Is  eene  vrouw,  die  rijk  is,  gierig 

of  zot. 
Gij  hebt  ons  heden  geducht  wat  op  het  jak  ge^- 
ven,  dominé!  —  dat  spijt  mij  zeer,  antwoordde 
de7.e,  ik  had  gehoopt,  uw  hart  te  zullen  treffen. 
Het  is  een  dominé's  kind  ;  daarom  laat  hij  de  deu- 
ren open.  (Zie  deur.) 
Het  kan  wel  zoo,  dominé. 

[Een  boer  had  zijne  pijp  gestopt,  en  als  de 
predikant  hem  het  komjvor  aanbood,  liet  de 
boer  den  leeraar  ermede  in  de  hand  staan,  zeg- 
gende: het  kan  wel  zoo,  dominé.  Daarom 
wordt  door  die  boersehe  woorden  eene  lompheid 
aangeduid.] 
Hij  gelijkt  beter  naar  een'  aap,  dan  een  dominé 

naar  eene  pijp  tabak.  (Zie  aap.) 
Lekker  biertje,  dominé!  (Zie  bier.) 
Men  moet  van  een'  dominé  geene  beenen  zien.  (Zie 

beenen.) 
Onze  dominé  kan  zijne  preek  niet  kwijt  worden , 

zei  de  boer.  (Zie  boer.) 
Onze  dominé  preekt  goed;  jammer,  dat  hij  geen 
klein  gnld  heeft. 

[Als  hij  klein  ^eld  had,  dan  kon  hij  met 
zijne  gemeente  wisselen;  maar  hij  weet  zich 
niet  te  schikken,  en  ztet  niets  door  de  vin- 
gers.] 
Op  zulk  een'  warmen  dag  komt  alles  uit  den  grond, 
zei  de  dominé  tegen  den  boer ;  ach !  antwoordde 
hu  in  eenvoudigheid  des  harten ,  dat  hoop  ik  toch 
niet,  want  dan  komt  mijn  kwaad  wijf  ook  weer- 
om. (Zie  boer.) 

DOMINÜS. 

Dat  is  manus  Domini.  4 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  de  hand  des  Heeren. 
Men  gehinkt  dit  van  slechte  menschen,  die 
straftijden,  waardig  hunne  daden.] 

Wel  aan ,  in  nomine  Domini.  5 

[Dat  is:  in  den  naam  des  Heeren.  Men  ge» 
bruikt  dit  spreekwoord  van  hem ,  die  zich ,  bii 
zekere  onderneming,  wil  bemoedigen  met  Xe 
hoop  op  een*  goeden  uitslag.] 
Domme. 

Hij  houdt  zich  maar  van  den  domme. 

Hij  is  te  dom,  om  alleen  bij  het  vuur  te  zitten. 

Hij  is  te  dom,  om  kwaad  te  doen. 

Hij  is  te  dom,  om  los  {of:  alleen)  te  Io<^n. 

Hij  is  te  dom,  om  voor  den  duivel  te  dansen.  6 

Ik  ben  zoo  dom  niet,  Als  gij  er  wel  uitziet. 

Menigeen  is  zoo  dom  niet,  als  hij  wel  schijnt, 

DOMBTEKRACHT. 

Eene  vrouweborst  is  sterker  dan  eene  dommekradit. 

(Zie  BORST.) 
Het  is  eene  dommekracht.  7 

Domper. 
Hij  heeft  een'  goeden  domper.  8 

Donder. 
Brittenkruid  Jaagt  den  donder  de  devruit.  (Zie 

BRIT.) 


1  Xodderauui  tO.  4,  90 
flSartorint  MO.  VI.  94. 
S  v.Dnywbl.nr. 


iBuiorltuUrt.y.S. 
0  Sftrtorios  tert.  Hl.  ST. 
6  V.  Dof  w  bl.  aS8. 


7  WlDKboeten  U.  45.  Tolnmui  I.  bl  116. 

8  Tuinman  I.  iMl.  H.  U. 
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DON  QUICHOT. 


Daar  men  van  den  donder  kalt^  daar  is  bij  gaarne 

bij.  1 
Dat  u  de  donder  verschoone,  zei  de  Drenth  tegen 
een,  die  naar  Donderen  voer.  2 

[Donderen  is  een  qehucht  in  de  provincie 
Drenthe,    Die  daar  'heengaat,  wordt  Qe^on» 
derd ,  of  door  den  donder,  'dat  is:  door  aes  dui' 
vels  medemaat y  bezocht,  en  met  zich  naar  zijn 
rijk  aesleept.    Een  drent  of  dreutelaar  isie^ 
mand,   die  weinig  degel\jks  uitvoert,    maar 
sdjnen  tijd  met  drentelen ,  dat  is:  met  neen'  en 
fvederloopen,  doorbrengt.  Daar  men  den  Dren- 
tbenaars  het  drentelen  nageeft,  is  hier  alles 
woordspeling.    Men  bezigt  dit  spreeknword, 
leanneer  men  schertst  met  het  bijgeloof  van 
hem,  die  eenig  onheil  in  de  verte  boven  zijn 
hoofd  ziet  aankomen:  wie  weet,  al  komt  het, 
of  't  hem  treffen  zal !] 
De  donder  tegen  zijne  moeder.  3 
De  donder  verdrijft  den  nikker  niet.  4 
De  eene  donder  met  den  anderen  verdrijven.  5 
Droomt   gij    van  den   donder,    Gij  raakt  daar- 
onder. 6 
Elk  het  zijne,  zoo  heefl  de  donder  niets.  7 
Hard  tegen  hard,  zei  de  donder,  en  hij  smeet  zijne 

moeder.  8 
Hard  tegen  hard,  zei  de  duivel,  en  hij  sch. . .  te- 
gen den  donder.  O 
Het  goede  jaar  of  de  donder  speelde  daarmede.  10 
Hij  vraagt  naar  den  donder  noch  zijne  rooèr.  11 
Laat  de  donder  den  nikker  niet  schenden.  12 
Van  één'  donder  er  twee  maken.  13 
Wat  doet  de  donder  in  de  kerk?  14 
Wij  hebben  daar  met  den  donder  en  zijne  moeder 
te  doen  gehad.  15 

De  donder  moet  binnen  drie  dagen  afwaaijen.  (Zie 

BAO.) 

Den  eersten  donder  in  Maart,  Vat  men  de  elft  bij 

den  staart. 
Donder  op  den  naakten  tek ,  't  Heele  jaar  geen 

nat  gebrek.  16  (Zie  de  Bijlage,) 
Donder  op  eene  dorre  twijg  kost  aan  menig'  man 

zijn  lijf. 
Er  hangt  eene  donderbui  aan  de  Incht.    (Zie  bui.) 
Het  treft  mij  als  een  donderslag.  17 
Hij  18  den  donder  ontloopen,  en  in  den  bliksem 

j^evallen.  (Zie  bliksem.) 
Hij  maakt  van  een'  scheet  een'  donderslag.  18 
Vroege  donder,  late  honger.  19 
Vrouw!  neem  je  kat  in  huis;  want  er  is  donder  aan 

de  lucht. 
Waar  rijst  er  ooit  zoo  schoone  dag,  Of  daar  komt 

wel  een  donderslag?  (Zie  dag.) 
Wanneer  de  donder  in  de  kerk  geslagen  is,  is  het 

te  laat. 


DONDRRBEITEL. 

Daar  zijn  meer  pannen  op  de  daken  ^  dan  donder- 
beitels  in  de  lucht.  (Zie  dak.) 
Donderdag. 
Als  donderdag  komt,  is  de  week  verloren.  20 

Donderen. 

Dat  u  de  donder  verschoone,  zei  de  Drenth  tesen 

een,  die  naar  Donderen  voer.  (Zie  donder.) 

Don  DiëGO. 

Als  de  aap  een  houten  rapiertje  op  zijde  heeft, 

meent  hij  don  Diego  van  Salamauca  te  z^n.  (Zie 

AAP.) 

Donk. 
Naar  onze  Vrouwe  te  Donk  Gaat  men  om  een  jonk* 

Donker. 
Als  al  de  heiligen  hun  waslicht  hebben ,  zit  Maria 

in  het  donker. 
Het  blinkt  als  eene  kaarsenmakers  kat  in  't  donker. 
Het  blinkt  als  een  zwart  kalf  in  't  donker. 
Het  s'wz  hem  als  iemand,  die  zich  in  't  donker 

verloofde,    en   op  klaarlichten-dag  des  duivels 

grootmoeder  moest  trouwen.  (Zie  dag.) 
Het  p^limt  als  een  kaarsenmakers  gat  in  't  donker. 
Het  IS  een  koor  van  licht  en  donker. 
Hij  kniiptde  kat  in  het  donker.  21  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  zal   hem   wel  licht  geven,   eer  het  oonker 

wordt.  22 
Hij  ziet  zoowel  bij  donker  als  zouder  licht.  23 
In  het  donker  is  het  goed  moffelen  {of:  mokkelen), 

maar  slecht  vlooijen  vangen.  24 
Wat  iemand  in  bet  donker  doet,  Dat  wordt  bij 

lichten  dag  geboet  (Zie  dag.) 
Don  Qüichot. 
Hij  trekt  erop  los  als  don  Qiiichot. 

[De  dolende  ridder  don  quichot  de  la 

MANCHA    is    door    MIOUEL    DB    CKUVANTBS 

SAVBDRA  beschreven  m^t  geen  ander  doel,  dan 
om  het,  in  zijnen  tijd  (het  1*.  deel  van  zijn 
werk  verscheen  in  1605,  het  2*.  in  1615), 
meer  en  meer  veld  winnende  aanzien  en  gezag, 
dat  de  ridderromans  maakten,  te  vernietigen. 
Daarom  laat  hij  zijnen  held  de  allerpotsier^ 
lijkste  bedrijven  verrigten,  en  de  aUerzonder^ 
hngste  ontmoetingen  overkomen.  En  hij  tee^ 
kende  zoo  meesterlijk ,  dat  hij  zijfi  oogmerk 
volkomen  bereikte,  daar  men,  seaert  d^  verschijn 
ning  van  den  don  quichot  ,  van  de  verbaasd^ 
heid  bekomen  is,  die  de  leugejiachtige ,  onmo^ 
gelijke ,  zoutelooze  en  faauwe  avonturen  der 
gewaande  ridders  hadden  te  weeg  gebragt.  Wie 
nu  zich  thans  nog  het  harnas  aaJitrekt  over  elke 
ingebeelde  of  wezentlijke  verongelijking ,  en 
daarbij  op  eene  onhandige  wijze  zijn  yer^ 
meend  of  bestaand  regt  zoekt  te  verkrijgen, 
is  de  held  van  de  cervantes,  is  de  persoon, 
op  wien  het  spreekwoord  wordt  toegepast.^ 


1  fltetottasMe.  Tttl.  81. 

5  ▼.  Ny«BbofKh  bl.  1S4. 
1  flwtottas  MO.  VI.  71. 

4  de  BffUM  U.  461.  Swloriiu  t«r(.  IT.  16. 

6  aaHortat  i>r.  11.47. 

6  flbftoitas  ttrt.  Yll.  18,  M. 

7  4*  BraiM  bL  46S.  SMtoritu  terU  TI.  100. 

8  (atftorlaa  ««e.  TIT.  7.) 

•  BvrUttu  bL  flS*,  M.  Camp*n  bl.  196.  Etfmu 
M.  M  OmtorM  II.  bl.  1«7.  Mt^  bt.  tt.  Su- 
totiMMt.  Til.  7.  TalBinMiI.U.W.  A4ag. 


10  8itftoriiupr.IT.7. 

11  Bftrtoriat  MO.  I.  41  Adag.  «wAtam  bt.  81. 

15  Sartoriiu  Urt.  IT.  99.  ▼.  DoyM  U.  m 

13  SMtoriiu  pr.  II.  M,  X.  80. 

14  8)moriu«pr.  IT.  96.  r.  Dajw  bL  817. 
19  Svtoriua  tori.  111.44. 

16  T.  Hall  I.  bl.  7.  Modttoraan  bL  110. 

17  WInaebootni  bl.  46. 

18  arrrlliiu  bL  8»,  84*.  Camptn  bl.  IS.  Kefcnt 
U.  «8.  OnfMtu  II  bl.  16B.  de  Bnioe  U.  15. 
jr«r9»bL34,40.  8ftrtMltttpr.IX.48.  Talnman 
I.  bL  SI,  naU  bL  80.  Aiag,  ^uadatu  bL  18.  v. 


d.  HuM  bl  11.  T.  ktjk  II  nat.  bL  85. 
19  r  Hall  II  bl.  S.  Modderman  U.  190. 

10  Motu  bl.  15. 

11  a.  8ttt400rk.  II.  bl.  439.  Loodjes  Kat  bl.  193.  r. 
XUk  II.  bl.  44.  ▼.  WaMberge  TH^ti  bl.  t?.  de 
Wendt  Poethoinue  II.  bl.  64.  Uarrebomée  T{f4 
U.304. 

n  Antnoen  bl.  M. 
18  Tuinman  II.  M.  14. 
M  ▼.  JC^k  II.  nou  bl.  68. 
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DOOD. 


Zy De  coDBcientie  is  vier  vingeren  breed,  seei  de  trouwe 
schildknaap  van  don  Quichot  (Zie  oomscibm- 

TIB.) 

Dood. 
Als  de  dood  komt.  is  't  al  gedaan.  1 
Als  de  maggen  in  Maart  dansen,  dat  doet  het  schaap 

den  dood  aan.  2 
Als  de  nood  overwonnen  is,  volgt  de  dood. 
Bij  soldatenbrood  Zit  altijd  de  dood.  (Zie  brood.) 
Brood  Is  der  hazen  dood.  (Zie  bbood.) 
Dat  gaat  op  een  drommels  doodje  af. 
Dat  het  leven  ontvangt,  wordt  in  den  dood  geërfd.  8 
Dat  is  de  dood  op  het  braidsbed.  (Zie  bbd.) 
Dat  is  een  nagel  aan  zijne  doodkist.  4 
Dat  is  het  doodlaken. 

Dat  past  als  een  zonnewijzer  in  eene  doodkist.  6 
Dat  raakt  in  het  vergeet-  (of:  dood-)  boek.  (Zie 

BOBK.) 

Dat  zal  een'  zachten  dood  hebben.  6 
Dat  zal  hem  den  dood  niet  doen. 
De  bezolding  der  zonde  is  de  dood.  ( Zie  bbzoldikg.  ) 
De  bleeke  dood  Spaart  klein  noch  groot.  7 
De  dag  van  gisteren  is  verleden ,  De  dag  van  heden : 
wil  dien  wel  besteden ,  De  dag  van  morgen  is  ver- 
borgen. Daarom:  wil  altijd  voor  den  dood  zor- 
gen. (Zie  DAG.) 
De  dertiende  man  Brengt  den  dood  an. 

[Waar  dertien  menschen  aan  dezelfde  tafel 
aanzitten  f  zou  het  één  van  hen  met  den  dood 
bekoopen.  Dit  volksbijgeloof  had  zulke  diepe 
wortelen  geschoten,  dat  het  tot  een  spreekwoord 
werd ,  —  een  bijgeloof^  dat  nog  nut  geheel  is 
uitgeroeid.    Het  heeft  zynen  oorsprong  in 
's  Meeren  dood ,  nadat  Mij  met  zijne  twaalf 
jongeren  aan  tafel  zat.] 
De  dood  gaat  meestentijds  te  gast,  Daar  ze  onge- 
nood den  waard  verrast. 
De  dood  is  een  bitter  kruid.  8 
De  dood  is  een  goed  ding :  hij  helpt  ons  uit  allen 

nood.  (Zie  dino.) 
De  dood  is  tot  ons  venster  ingevallen.  O 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Jerem. 
IX:  21.] 
De  dood  kent  geen'  almanak.  (Zie  almanak.) 
De  doodkist  is  's  menschen  laatste  kleed.  10 
De  dood  komt  altijd  ergens  bij.  11 
De  dood  kost  niets.  12 
De  dood  moet  eene  oorzaak  hebben.  13 
De  dood  neemt  seen  presentje  aan.  14 
De  dood  viert  niemand.  16 
De  dood  ziet  hem  uit  de  oogen.  16 
De  haat  van  den  heer  is  de  dood  van  den  man.  17 
De  kop  af  is  eene  dood  wonde.  18 


De  kunst  gaat  om  brood,  £n  wij  gaan  naar  den 
dood.  (Zie  BBOOD.) 

De  lanee  ziekte  is  de  gewisse  dood.  19 

De  liefde  is  sterker  dan  de  dood.  20 

De  minnedood  is  wonder  zoet  21 

De  mode  heerscht  zelfs  tot  in  en  na  den  dood. 

Den  dood  in  den  boezem  dragen.  (Zie  bobzbic.) 

Den  dood  onder  de  oogen  zien. 

Den  dood  op  de  lippen  hebbem  22 

De  nijd  is  groot ;  Maar  neemt  een  einde  met  den 
dood.  23 

De  nood  Is  de  bittere  dood.  24 

Den  sleutel  op  de  doodkist  leggen.  25 

[Toen  graaf  ALBViKCKT  van  beijrrrn,  in 
1404 ,  overleed ,  liet  hij ,  door  zijn  slecht  bestuur 
der  geldmiddelen,  zooveel  schulden  na,  dat  zijne 
weduwe  mabgarbtha  van  klbbf  zijnen  boe" 
del  m^  den  voet  stiet.  Zij  ging ,  naar  de  ge^ 
woonte  van  dien  tijd,  in  getemde  kleederen  vóór 
de  lijkbaar  uit,  eenen  stroohalm  wegwerpende; 
waarmede  zij  te  kennen  gaf,  de  fialatensehap 
haars  gemaals  te  verzaken.  Jlet  is  opmerkelijk^ 
dat  ook,  in  datzelfde  jaar ,  de  weduwe  van  fi- 
Lips  VAN  BOUROONDië,  schoonvadcr  van  AJ.- 
b RECHTS  zoon,  graaf  van  Oostervant,  den 
boedel  futars  mans  verstiet.  Haren  gordel  af" 
doende ,  legde  zij  dezen ,  nevens  beurs  en  sleutels , 
op  de  doodkist.  Zulke  voorbeelden  toonen  ge^ 
wis,  dat  de  vorsten,  zoowel  als  de  onderdanen^ 
aan  *s  lands  wetten  en  gewoonten  onderworpen 
waren  ;  nmar  tevens,  dat  die  vorsten  weinig  van 
hunne  onderdanen  werden  bemind ,  daar  deze 
hen  anders  voor  zulken  hoon  zouden  hebben  weten 
te  bewaren.  Dit  zijn  de  eerste  voorbeelden  van 
dien  aard,  waarvan  de  geschiedenis  gewaagt , 
waarom  m/m  het  spreekwoord  van  toen  af  mag 
dagteekenen.  Ook  thans  gebruikt  men  dit  spreek^ 
woord,  om  berooide  boedels  aan  te  wijzen.] 

Der  katten  spel ,  der  muizen  dood.  26 

Der  sterke  lieden  spel ,  der  zwakke  {of:  kranke) 
lieden  dood.  27 

Der  wolven  dood  is  de  welvaart  van  de  schapen.  28 

Des  eenen  dood  Is  des  anderen  brood.  (Zie  brood.) 

Des  eenen  dood  is  des  anderen  leven.  29 

De  slaap  is  de  zuster  van  den  dood ,  en  de  dooden 
spreken  niet.  30 

De  tijd  gaat,  de  dood  komt.  31 

De  tijd  is  kort,  de  dood  is  snel:  Wacht  u  van  zon- 
den, zoo  doet  gij  wel.  32 

De  veelheid  der  honden  is  der  wolven  dood.  33 

De  zonde  genereert  den  dood.  34 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Rom.  v :  12 
en  Jacob.  i :  15.] 


1  Oratonis  III.  bL  IM. 
S  Moddmnaa  bL  IM. 
tM«U«rbL81. 

4  Bwteriiu  Urt,  III.  Ifl.    TMlnniMi  I.  bL  n4. 
Xv«rt«bl.lli.  Bknebo-PlMiCftbLtt.  BofMrtbL 


Sllodd«nianbL7C 

f  Hvnboméa  tyt  bL  IM. 

7  Oamptn  U.  87.  »  Jfow.  Grntonii  I.  bL  98.  de 
Bron*  M.  109.  447, 498.  Jftffyik  bL  40.  WUlemi 
T.  •.  ModdMIMB  bl.  IM. 

8  Oim^M  M.  88. 
9CWibl.84S. 

10  Aéag.  Thttaurtu  bL  11. 

11  GntMut  III.  M.  130. 


15  Cdmpfn  bl.  8.  Onitenu  II.  M.  180,  III.  bl.  180. 
Mêrgh  U.  7.  Tttinmao  I.  U.  814.  BMMho-Panf» 
U.  80.  87  JTo*.  88. 

14  WlUaou  T.  IS.  H«R«bom4»  T^  M.  808. 

16  Qrattnu  III.  bl.  180. 

18  de  Brane  M.  888.  TalnmMi  II.  bL  884. 

17  Mot»  bL  88. 

18  Pro«.MHo*abL49.  QnatenuIlI.bLlSl.  Toin- 
nun  I.  bL  881. 817. 

18  Ototnpen  bl.  O». 

80  Loeduebl.  941.888. 

n  Q»Ubl.464. 

89  Gratenu  III.  bl.  178.  Sartoriiu  ««^  lU.  B». 

83  Adag.  Thêsaurtu  bl.  18. 

94  Sartoriiu  mc.  IV.  10,  ttrt.  TI.  43. 

95  Tuinman  I.  bl.  188,  808,  II.  U.  SM. 


98deBrunebL47S.  Taiaman  I.bLSes.  Loo^ee 
Kmt  h\.  188. 

17  Pro».  ««Kom  M.  87.  Gratenu  II.  bl.  188.  CMi 
bL  488.  Mergh  U.  88.  Tuinman  I.  bL  888.  Mei- 
jer bl.  85. 

18  Mott  bl.  40. 

98  r.d.  TeonebLin. 

80  T.  d.  Yenne  U.  8. 

SI  OaU  bl.  540.  Morgh  bl.  4\  ▼.  Waedmie  WUn 

bl.  18.  Hambomtfe  TiJd  84. 
SS  Pro*.  MHota  bl.  18.  V  Jfo9.  Grutenu  I.  bL  87. 

10  Jfo9. 88.  Hantbomée  TU4 158. 
88  Bond  M.  194. 
84  MoU  bl.  49. 
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Die  hetnietgeloof^,  doet  daarom  geene  doodzonde.  1 
Die  in  zich  zelven  praat,  zal  een'  harden  dood  hebben. 
Die  18  in  nood.  Die  vreest  geen'  dood.  2 
Dien  de  dood  is  aan  geërfd,  Is  het  wouder,  dat  bij 

sterft? 
Die  zijn  leven  wel  volbragt  heeft,  behoeft  de  schich- 
ten des  doods  niet  te  vreezen.  3 
Edel,  arm  en  rijk  Maakt  de  dood  gelijk.  (Zie  arme.) 
Een  bloempje  vóór  den  dood.  (Zie  blorm.) 
Een  drooge  knch  is  de  trompet  van  den  dood. 
Eenen  drank  na  den  dood  bereiden.  4  (Zie  deBijlage,) 
Eener  vrouwe  dood  Is  eens  mans  elleboogstoot. 

[Een  elUboogstoot  geeft  eene  kortstondige  ^ 
maar  hevige  pijn.  Met  een  ander  spreekwoord 
zegt  men  dus  van  pijn ,  die  spoedig  overgaat: 
Dat  is  weduwenaars  pijn.] 
Een  ongerust  leven  is  een  gestadige  dood.  5 
Een  vriend  in  nood ,  Een  vriend  in  dood.  6 
Een  weinig  gepoetst,  Is  de  dood  voor  den  roest.  7 
Een  wijsman  heeft  steeds  den  dood  voor  oogen.  8 
Elke  trede  is  eene  nadering  tot  den  dood.  9 
Er  zijn  weinie  menschen  ,  die  hun  leven  vóór  den 

dood  voleindigen. 
Even  op,  en  de  kleêren  voor  de  doodschuld.  10 
Geef  gehoor,  zei  Jochem,  en  hij  lag  op  zijn  dood- 
bed. (Zie  BBD.) 
Geene  rusting  helpt  tegen  dood  schichten. 
Geen  wijsheid  was  er  ooit  zoo  groot,  Als  veel  te 

denken  aan  den  dood. 
Getrouw  tot  den  dood.  11 
Gij  dingt  naar  eene  doodkist.  12 
Gij  kalt  van  oude  Fijen-dood.  13 
Goede  werken  leven  na  den  dood.  14 
Hangen  heeft  geen'  nood :  Worgen  brengt  den  dood. 

16 
Heeft  hij  't  sterven  niet  geleerd ,  de  dood  drukt  hem 

dapper. 
Het  brood  Is  goed  voor  den  dood.  (Zie  brood.) 
Het  eindje  is  de  dood.  16 

Het  huwelijk  en  de  dood  breken  verder  alle  voor- 
waarden. 17 
Het  is,  alsof  hij  naar  zijn'  dood  j[&&t.  18 
Het  is  beter,  ter  dood  verwezen  te  zijn  door  zeven  doc- 
toren dan  door  den  jongsten  schepen.(  ZieDOKTBR. ) 
Het  is  de  dood  in  den  pot. 
Het  is  de  dood  van  Yperen.  19 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  een  zeer  mager  en 
vervallen  persoon.  Dit  spreekwoord  zou  zijnen 
oorsprong  verschuldigd  zijn  aan  eene  in  de 
tot  het  koningrijk  Èelgte  hehoorende  West- 
Vlaamsche  stad  Yperen  gewoed  hebbende  pest, 


die  aanleiding  gaf  tot  den  gepersonificeerden 
doody  in  al  zijne  afschurtéliJKheid,  Dat  rvas 
de  dood  van  Yperen  ^  die  thans  alleen  in  zijne 
volgelingen  bestaat»  Zie  verder  db  jagrr.j 

Het  is  een  doodeter.  20 

Het  is  een  dwaas,  die  zich  betrouwt  op  eens  an- 
dermans dood.  21  (Zie  de  Bijlage.) 

Het  is  eene  kunst:  te  leven,  als  de  dood  komt.  22 

Het  is  een  goede  bode,  om  den  dood  te  halen.  (Zie 

BOOB.) 

Het  is  niet  goed,  op  eens  anders  dood  te  hopen;  want 

de  een  sterft  zoo  ras  als  de  ander.  23 
Het  is  tegen  den  dood  gevochten  {of:  geworsteld). 24 
Het  leven  is,  om  te  arbeiden ;  als  de  dood  komt, 

kunt  gij  ]an{?  genoeg  slapen.  25 
Het  was  een  doodsteek  in  zijn  hart. 
Het  was  maar  ééne  schrede  van  den  dood.  20 

[Men  vindt  dit  spreekwoord  1  Sam.  xx :  3.] 
Hij  heeft  zich  zelven  den  dood  gekocht.  27 
Hij  is  van  den  dood  verrezen.  28 
Hij  is  zijn'  eigen'  dood  gestorven.  29 
Hij  is  zoo  bang  als  de  dood.  30 
Hij  loopt  met  {of:  heeft)  den  dood  in  de  schoenen. 
Hij  mag  hem  in  zijn'  dood  niet  zien.  31 
Hij  vreest  voor  drommel  noch  dood.  32 
H  ij  wacht  lang ,  die  naar  eens  anders  dood  wacht.  33 
Hij  wil  dat  om  den  dood  niet  laten.  34 
Hij  zal  de  varkens  wat  slachten:  die  leven  ook  na 

hunnen  dood. 
Hij  ziet  den  dood  onder  de  oogen. 
Hij  ziet  er  uit  als  de  bittere  {^:  bleeke)  dood.  35 
Hij  ziet  er  uit  als  de  dood  in  burgerkleederen.  (Zie 

BURGBR.) 

Hij  ziet  er  uit  als  de  geletterde  dood. 

Hij  ziet  er  uit  als  de  geschilderde  dood. 

Hij  zit  als  een  uil  in  doodsnood.  36 

Hij  zorgt  voor  zijne  doodkist. 

Hoe  bitter  is  de  dood !  37 

Hoe  meer  de  boom  door  het  klimop  omvat  wordt, 

hoe  nader  hij  aan  zijnen  dood  is.  (Zie  boom.) 
Iemand  den  dood  op  het  lijf  jagen. 
Ik  weet  er  zooveel  van  als  van  het  uur  van  mijn' 

dood.  38 
Klein  en  groot  Komen  dagelijks  nader  aan  den 

dood.  (Zie  dag.) 
Leugen,  zonder  nood,  Brengt  de  ziel  ter  dood.  39 

(Zie  de  Bijlage.) 
Ligte  harten  en  ijdele  hoofden  hooren  niet  gaarne 

van  den  bleeken  dood.  40 
Men  kent  den  vriend  in  nood,  Den  rijke  na  den 

dood.  41  (Zie  de  Bijlage.) 


1  CtamjMnbl  M. 

S  Adtg.  TluaauTMt  bl.  Ifl. 

S  Ada§.  Tk^Munu  bl.  10. 

4  Zcg«ru«  bl.  U.   Idlnaa  bl.  88.   Gruterat  III.  U. 

156.  Am  Brano  U.  SS.  Tultunui  I.  bl.  111.  Hei- 

ier  U.  91.  Buwho-Fan^  bl.  88.  Bogaert  bl.  M. 
t  Witemtll. 
C  90  JutOi.  Orutcnu  I.  bL  101.  RlcfaardMO  U.  81. 

ir^t*«Ubl.l4l. 
7  Moddemuui  bl.  84. 

de  BraiM  bl.  907. 
9mir<f9  Groteras  I.  bl.  104. 

10  SOTTllhu  bL  I78*.  Bartoriiu  bl.  181.  Tuinnuui  I. 
ld.  95,  II.  bl.  41. 

11  WlCMoSS. 

19  8«riortu*(M^  IX.73. 
18  SBrtorhu  pr.  V.  84. 
14GnitmnuIII.bl.I48. 

IS  QnitMM  II.  U.  147.  ▼.  d.  Vmn*  bl.  78.  Mtr^ 
U.B. 


16  Oratenu  III.  bl.  144. 

17  Gruterat  III.  bl.  181. 

18  Bogaert  bl.  48. 

19  8liuicfao-Pan(^  bl.  58.   Bogaert  bl.  80.  de  Jaccr 
N.  Bljdr.  bl.  39-40. 

90  Wliuehooten  bl.  9.  Tuinman  I.  bl.  148. 

11  Camp4n  bl.  67.  Zegerua  bl.  61.  nniterua  II.  bl. 

161,  III.  bl.  liS.  de  Brane  bl.  908.  Mergh  bl.r. 

Adaff.  tusdantli.Si.  Adag.  Theaaurtu}A.9b. 

95  Oraterut  II.  U.  U«,  ill.  M.  191.  Mgrffk  bl.  98. 

93  Oamptn  bl  67.  de  Brune  bl.  996.  IfeUer  bl.  81. 

94  Tuinman  I.  U.  7.  818,  II.  bl.  933.  t.  Zo^jfaen  I 
8.  Bogacrtbl.99. 

98  Adag,  quétdam  bL  88. 

96  Witten  SfS. 

97  MoU  M.  34. 

98  Wit«en  141. 

99  ForthuRtos  I.  U.  91. 

80  Gales  bl.  99. 

81  Talnman  I.  bl.  871. 


89  Xverti  bl.  849. 

88  Adag.  ftuedam  bl.  87. 
84  Tuinman  II.  bl.  986. 

98  Talnman  I.  naU  U.  95,  II.  bl.  984. 

86  Talnman I.bl. 900.  Foliel.llO.  v.BJkII.U.85. 

87  Oraterus  II.  bl  148.  MêrgX  bL  99. 
»Adag.fumdam\A.4;i. 

89  13  MH.  Oraterus  I.  bL  103,  II.  bl.  158.  Jferyk 
bl.  81.  MeOer  bl.  107. 

40T.d.  Tennebl.11. 

41  SerrUhu  M.  91.  Jfod  bl.  5.  SegOTUs  bL  87, 44. 
90  JwitV.  Gntteras  I.  M.  109, 194,  II.  bL  IfiC, 
108.  Oato  M.  498,807.  de  Brane  bL  87, 86, 97, 
999.  M^rgh  bl.  89,  4t,  84.  Rfathaidaon  bl.  84. 
WItan  917.  Adof.  fuadam  bl.  40, 43.  Adag. 
ThêHntrua  U.  88-  Fert.  5.  t.  d.  Hubt  M.  18. 
Wlllems  III.  106,  YIII.  176.  Fa*i»l  bl.  199. 
MeUcrbl.94.  ▼.d.Betghbl.971.  aaneho-Pwifa 
bl.  S9.  Modderman  bL  lAO.  16  /tm<^at. 
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Men  loopt  wel  in  zijn*  dood.  1 

Moet  gij  dien  dood  sterven? 

Niemand  prelukkig  vóór  zijnen  dood.  2 

IDit  spreekwoord  vindt  zijnen  grond  in  een 
gezegde  van  den  Griekschen  rvijsgeer  solon, 
n^aarvan  grrsus,  koning  van  JLydiëy  op  den 
brandstapel  de  waarheid  ondervond."] 

Niemand  weet,  waar  hem  de  dood  beschoren  is  {of: 
hoe  na  hem  de  dood  is).  3 

Niets,  dat  de  zonde  meer  kan  krenken,  Dan  dik- 
wijls aan  den  dood  te  denken. 

Niets  is  zekerder  dan  de  dood,  niets  onzekerder 
dan  het  uur.  4  (Zie  de  Bijlage,) 

Nood  Is  sterker  dan  de  dood.  5 

Nu  zal  ik  een'  doodslag  begaan ,  zei  Aagt,  en  zij 
stak  een'  paling  onder  de  korte  ribben.  (Zie  aagt.) 

Op  een  drommels  doodje  ontloopen. 

Reeds  bij  onze  geboorte  komt  de  dood  ons  aan 
boord.  (Zie  boord.) 

Tegen  den  dood  is  geen  schild:  Leef  dan,  gelijk  gij 
sterven  wilt.  6 

Tegen  den  dood  verlicht  de  mensch.  7 

[De  laatste  oogenblikken  des  levens  gettiigen 
van  een*  helderen  geest.'j 

Toen  het  leven  geschapen  is,  werd  de  dood  gebo- 
ren. 8 

Veel  honden  zijn  den  haas  zijn  dood.  9 

Veel  tanden  zijn  der  luizen  dood. 

Voor  den  dood  (of:  die  kwaal)  is  geen  kruid  ge- 
wassen. 10  (Zie  de  Bijlage.) 

Voor  de  ziekte  is  soms  baat  (of:  Voor  alle  ding  is 
nog  eens  baat) ,  Maar  voor  den  dood  is  geen 
raad.  (Zie  baat.) 

Voorzigtigheid  in  nood  Hedt  menig  van  den  dood. 

Wat  zoeken  wij  hier?  de  dood  zit  ons  op  het  lijf. 

Weldaden  leven  noe  na  den  dood.  11 

Wel,  dood!  hebt  gij  geen'  honger?  12 

Zij  hebben  het  met  iiunnen  dood  ontruimd.  13 

Zulk  eene  deern  voor  je  dood:  daar  zou  je  heel  van 
opfrisschen.  (Zie  deern.) 
DooDE. 

Als  de  hemel  valt,  zijn  wij  altemaaldood  (of:  moet 
het  al  sterven).  14 

Als  de  zielmis  gelezen  is ,  vergeet  men  den  doode. 

Als  je  zoo  lang  gehangen  had,  was  je  al  dood. 

Als  ik  dood  ben,  k de  hond  op  mijn  graf.  15 

Als  ik  dood  ben ,  zoo  is  al  de  wereld  met  mij  dood.  16 


Als  ik  dood  ben ,  zoo  kook  mij  een  potje  met  bier 

en  brood.  (Zie  bier.) 
Beter  dood  dan  zonder  vriend.  17 
De  doode  erft  den  levende.  18 
De  doode  heeft  geen'  vriend,  de  zieke  eenen  halven. 

19 
De  doode  legt  den  levende  op  het  stroo.  20 
De  een  dood.  De  ander  is  in  grooten  nood.  21 
De  een  dood ,  de  ander  op  het  kerkhof.  22 
De  erfgenaam  krijgt  het  regt  van  den  doode.  23 
De  levende  doode  is  een  schoone  doode.  24 
Den  doode  zal  men  niet  driemaal  dragen.  25   (Zie 

de  Bijlage,) 
De  slaap  is  de  zuster  van  den  dood,  en  de  dooden 

spreken  niet.  (Zie  dood.) 
De  tranen  baten  den  doode  niet.  26 
Die  dood  is,  komt  niet  weerom  {of:  zal  wel  dood 

blijven). 
Die  op  eens  dooden  (of:  eens  anders)  schoenen 

hoopt,  Heeft  nood,  dat  hij  lang  blootsvoets  loopt. 

27 
Eer  men  leert  hangen,  is  men  halfdood.  28 
Heden  rood,  Morgen  dood.  29  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  is  er  heel  dooa.  30 
Het  is  met  hem :  moeder!  bak  me  een'  koek,  als  ik 

dood  ben. 
Het  is  schande  voor  een'  wijs'  man ,  Den  doode  te 

lasteren,  die  zich  niet  verantwoorden  kan.  31 
Het  liedje  van  rust:  de  doodenzan^.  32 
Het  naaste  bloed  Erft  dooden  goed.  (Zie  bloed.) 
Het  stinkt  al,  wat  van  dooden  komt.  33 
Hij  bewierookt  de  dooden.  34 
Hij  is  al  levende  dood.  35 
Hij  is  altijd  ziek  en  nooit  dood. 
Hij  is  dood  en  ook  al  begraven:  hij  zal  weldra  we- 
der opstaan  (of:  hij  komt  al  haast  weerom).  36 
Hij  is  dood  Of  in  grooten  nood.  37 
Hij  is  lang  dood,  die  verre  af  sterft.  38  (Zie  de 

Bijlage.) 
Hij  is  mors-dood.  39 
Hij  is  oordje-dood.  40 
Hij  slaapt,  of  hij  dood  was.  41 
Hij  slacht  de  varkens:  hij  zal  goed  zijn,  als  hij 

dood  is.  42 
Hij  zou  om  een'  duit  dood  blijven.  43 
Hij  zou  op  eene  luis  dood  blijven.  44 
Ik  zou  niet  weten,  wie  er  dood  is! 


]  «Tutorns  III.  bl.  1». 
9  WltMn  SO  B.  atudMTk.  II.  1. 
S  Camptn  M.  7.  Orut«nu  II.  bl.  109,  III.  U.  168. 
Mtrgh  bl.  S5.  lltyer  bl.  «. 

4  Groterua  III.  bl.  164.  1I«U«-  bl.  96. 

5  14  Jan.  Grotonu  I.  bl.  117.  do  Bnin«  bl.  814. 

•  Oamptn  bL  91.  Onitcnu  I.  bl.  110,  III.  bl.  160. 
aeBnuMbl.S96.  Tuinnum  1.  bl.  7, 818.  Adof, 
9«UMfambl.60.  Adag.ThmawnuïA.ti.  vZot- 
phen  I.  U.  14.  WlUeoM  T.  4.  ModdOTmui  U. 
1». 

7  anit«nuIII.bl.l99. 

8  Orut«nu  III.  bl.  196.  MêU«r  bl.  88. 

9  8ervUhubl.49.  OmmpmibLWk.  Z^amaSt.tfr. 
bl.79.  UJuttf.  Ixtia«nbl.8t.  GruUnuI.bl. 
190.  <!•  BnuMU.  66.  Taiomwi  I.bU  944.  II.  bl. 
37.  A4ag.  fuadmm  bl.  61.  Fébr.  19.  B.  8tu- 
dMTfe.  II.  6.  WaMrabeisb  bl.  88.  WifthttdU. 
186.  T.AlMn».  Hocoflrt  XIX.  MuphoniahX. 
694.  KTMTto  bl.  816.  Bond  bL  191, 199, 193, 194. 
T.  E^k  II.  U.  18.  III.  M.  69.  98  JtOif  fi8. 

10  BervUlu  U.  908.  JTote  bL  1.  Camptn  bl.  91.  de 
Brune  bL  961.  M0rgh  U.  41.  BidukiÜMO  bl.  88. 
&  I.  U.  814, 318.  r«ri.  6. 


11  Prop.»trietahl.4». 

19  BMiebo-Pan^bl.  SI.  BosaertbL86. 

18  WinKhootenbl.915. 

14  Pro*,  tertoia  bl.  49.  Swebo-Pui^k  U.  18. 

16  Tuinman  I.  U.  810.   Mond  bl.  198.   r.  RUk  II. 

nal.  bl.  90.  de  Jager  Btjdr.  U.  104.  Bogaert  bL 

87. 

16  Prov.  toHota  bl.  7.  Can^>m  U.  <B.  BMioriu* 
pr.  IV.  81.  Tuinman  I.  bL  U8. 

17  Fro9.  toriota  bl.  7. 

18  ▼.  HAMelt  bL  IS.  V.  HaU  bl.  961.968, 166. 

19  Mou  bl.  49.  de  Brune  U.  189. 

10  ▼.  HaMcIt  bl.  14. 

11  aartoriue  toe.  TI.  99. 
9S8artorlus«ee.TI.99. 
13  T.  Haawlt  bl.  7. 

94  Sartorius  mo.  IX.  8.  Tnioman  I.  bl.  BI.  ▼.  KUk 
III.  19. 

95  Hofltauuin  49S. 

16  Adag.  Tktêaurut  bl.  11. 

17  de  Brune  U.  ISO. 

18  Zegenu  bl.  10.  Oratenu  TI.  bl.  141.  de  Brune 
U.  61.  Mtrgh  bl.  18.  Tuinman  I.  bl.  968,  II.  bl. 
188. 


99  Mete  bL8t.  OatebL846.  de  Branebl.lTS.  Tnla. 
man  II.  M.  97.  Ji.  BtW-  >!■  ▼•  Waetbe>«e  Wifn 
bL  II. 

80  BartoriuB  tert.  TI.  79.  Winnfaooten  M.  46. 

81  Adag.  qtuedam  bL88.  Adag.  TAeeawnu  M. SL 

39  BraunutlX. 

38  de  Brune  bl.  SS8. 

84  ITote  bL  7S. 

85  8artoriui»«j.  IT.  77. 

£6  Campen  bL  67.  MeU«r  U.  81. 

87  8artoTiue«ae.I.81 

88  Pro*,  serioia  M.  96.  Grutenu  in.  bl.  191.  Kei- 
Jer  bl.  75. 

8»  Winecbooten  U.  46.  Tuinman  I.  bl.  S19.  r.  X^ 
II.  nat.  46.  de  Jager  B^idr.  bL  114. 

40  8anGbo-Pan^bl.64. 

41  Witeen  911. 

49  T.  Xyk  II.  nat.  bl.  49. 

48  T.  Waeiberge  0eM  U.  163. 

44  Oampen  bL  64.  de  Brune  U.  467.  Bartorine  «ee. 

IX.  80.  <er<.  VIIL89.  Tuinman  T.  U.  168.  fl. 

bl.  114. 
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Is  hij  dood,  zoo  eet  hij  geen  brood  meer.  (Zie 

BROOD.) 

Ib  iemand  dood,    Gebakkeu  is  zijn  brood.    (Zie 

BROOD.) 

Kan  niet  is  dood. 

Rook  mii  een  papje,  als  ik  dood  ben.  1 

Laat  de  dooden  hunne  dooden  begraven.  2 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
VIII :  22.J 
Laat  de  dooden  rusten ,  zei  de  arend  tot  de  raaf,  en 

hij  verslond  eene  levende  duif.  (Zie  arend.) 
Liever  dood  dan  onvrn.  3 

\I)%t  is  een  ouaFriesch  spreekwoord ,  dat  de 
Friezen  niet  alleen  in  den  mond,  maar  ook  in 
het  hart  hadden.] 
Liever  dood  dan  van  honger  sterven. 
Men  kan  maar  eens  sterven :  het  duurt  zoo  lang, 

dood  te  zijn.  4 
Men  kan  met  de  dooden  niet  huizen.  5 
Men  zal  met  de  levenden  de  dooden  vergeten.  6 

(Zie  de  Bijlage,) 
Met  de  levenden  begraaft  men  de  dooden.  7 

[Dit  spreekwoord  moei  niet  eigentlij k  rvorden 

revat,  en  rcil  niet  zeggen  ^  dat  de  levenden 
dooden  naar  het  graf  aragen  y  —  maar  on^ 
eigentlijky  en  geeft  dus  zooveel  te  kennen  als: 
de  dooden  worden  ras  vergeten.    Dat  drukken 
ook  de  beide  voorgaande  spreekwoorden  uit.] 
Op  sterven  na  dood. 

[Men  zegt  dit  spottender  wijze,  als  iemand, 
bij  geringe  ongesteldheid,  een  uiterlijk  vertoon 
van  zware  ziekte  maakt.] 
Over  honderd  jaar  zijn  wij  toch  dood. 
Schoon  rood ,  Haast  dood.  8 
Van  de  dooden  niets  dan  goed.  9 
Wij  willen  nu  van  geene  dooden  kallen.  10 

Doop. 
Dat  hebt  gij  geen'  doove  gezegd.  11 
Dat  is  voor  den  doove  gepreekt.  12 
Die  lang  leeft,  en  noch  blind  noch  doof  wordt,  ziet 

en  hoort  veel.  (Zie  blind.) 
Die  niet  somtijds  doof  zijn,  deugen  niet,  om  te  re- 
geren. 
Een  stomme,  een  doove  en  een  kind  verbinden 

zich  tot  niets.  13 
Er  zijn  geene  ergere  dooven ,  dan  die  niet  hooren 

willen.  14 
Het  is  daar  de  doove  of  het  huis  vol  volk. 

[Dat  wil  zeggen:  zeer  onaestadig,  H  is  df 

groote  stilte,  of  aroote  drukte.  Het  spreek" 

woord  is  ontleend  van  het  blijspel:  De  doove 

of  het  huis  vol  volk.] 

Het  is  den  doove  gefloten :  als  men  het  niet  zien 

kan,  men  kan  het  toch  ruiken. 
Hij  is  doof  aan  dat  oor  (of:  Hij  speelt  den  doove). 
16 


Hij 


Hij  is  hoorende  doof  (of:  doof  aan  het  oor,  daar 
hij  niet  hooren  wil).  16 
ij  IS  Oost- Indisch  ooof.  17 

[De  drie  laatste  spreekwoorden  duiden  men- 
schen  aan,  bij  wie  eene  vermaning,  een  ver- 
zoek of  een  bevel  op  hunnen  onwil  afstuit:  zij 
kunnen  wel,  maar  willen  niet  hooren.   Dat 
vindt  de  meeste  toepassing  onder  dienstboden, 
en  hoe  arooter  hun  getal  is,  des  te  erger.   Die 
hebbelijkheid  is  wel  het  meest  op  de  Oost- 
Indiers  toepasselijk,  daar  hun ,  door  de  heetc 
luchtsgesteuüieid,   eene  natuurlijke  traagheid 
eigen  is,] 
Men  moet  al  wat  hooren ,  als  men  niet  doof  is. 
Men  zal  voor  geen'  doove  twee  missen  zingen.  18 
Wees  hoorende  doof  en  ziende  blind :  die  Kan  zien 
en  kan  verhelen,  zal  men  alle  deugd  bevelen. 
(Zie  blind.) 

Doofheid. 
Het  is  te   vergeefs   geklopt,    waar  de    doofheid 
t'  huis  is. 

Doofpot. 
Hij  stopt  het  in  den  doo^t. 
Dooi. 
Een  koude  dooi,  een  wisse  dooi.  19 

Dook. 
Het  was  er  zoo  vol  als  dook. 

[Dit  Groningsch  spreekwoord  gebruikt  men 
voor  zeer  vol.  Dook  is  daar,  wat  in  Gelder- 
land en  Overijssel  mot  is,  elders  mist.  Zie  db 
JAGERS  Taalk.  Magazijn,  2\  Deel,  bl  408.] 
Doolhof. 
Een  aano^ezigt  is  een  doolhof,  zei  de  vrijer,  als  er 
iemand  komt,  die  er  zin  in  heeft.  (Zie  aanob- 

ZIOT.) 

Doop. 
Dan  loopt  de  doop  over  de  visch.  20 
Wat  is  de  visch.  Als  er  geen  doop  en  is!  21 

Het  is  zoo  flaauw,  alsof  je  met  je  zusje  ten  doop 

gaat. 
Het  is  zoo  groot  als  de  Bajumer  doopvont.  (Zie 

BAJÜM.) 

Hij  kijkt  als  een  schelvisch,  die  zijn  nich^e  ten 

doop  houdt.  22 
Zijne  doopceel  wordt  geligt.  (Zie  cedel.) 

DOORJAOER. 

Magere  lieden  zijn  doorjagers.  23 

Doorn. 
Als  de  bij  geene  rozen  vindt,  moet  zij  op  doornen 

zitten.  (Zie  bij.) 
Als  men  dooreen  dooruenboscheaat,  wordt  men  door 

meer  dan  éénen  doorn  gestoken.  (Zie  bosch.) 
Dat  is  een  deftige  paap,  zei  de  boer,  hij  kan  ie  hart 

bewegen,  dat  het  wipstaart  als  eene  koe,  die  een 

doom  onder  den  staart  gebonden  is.  (Zie  bobr.) 
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S  n  Dm:.  Onitenul.  bL  IlS.  <!•  Bmn*  U.  4»4. 

3  WltKn  S17. 

4  Gnitcnu  III.  bL  1».  TalnnMn  I.  bl.  »l.  M<i. 
J«r  bl.  110. 
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17  Iverta  M.  UB.  atrmetn  bl.  54. 

18  Fro9.  êtriota  \A.  80.  Gntanu  UI.  bl.  160.  Md- 
jer  bl.  108. 

19  r.  EUk  III.  bl.  09. 

10  Harrcbomëa  HL  bl.  178. 

n  Zoet  bl. ». 

n  Modderman  bl.  101. 

88  SerrUluBbl.  Iftl*.   Gratenia  III.  bL  188.   Talo- 

man  I.  bl.  110.  Ma^er  bL  lOL  ▼.  WaaabaiRa 

0«M  bl.  167. 
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Datis  hem  een  doorn  in  het  vleesch .  1  (Zie  de  Bijlade, ) 
[Dttqn'eekrvoordisgmomenuit  2Cor,xii  :7.] 

Dat  is  hem  een  doorn  uit  den  voet.  2 

De  rozen  vallen  af,  maar  de  doornen  blijven  over.  3 

De  schapen,  die  tusschen  baeen  en  doornen  wei- 
den ,  laten  er  van  hunne  wol. 

Die  barrevoets  gaat,  moet  geene  doornen  zaaijen.  4 

Die  de  roos  wil  plukken,  moet  de  doornen  niet  ont- 
zien. 5 

Die  doornen  zaait,  moet  distels  lezen.  (Zie  distel.) 

Die  een'  doorn  in  den  voet  heeft,  mag  niet  dan  pijn- 
lijk treden. 

Die  in  een'  doom  treedt,  vergeet  het  laechen  wel.  6 

Distels  en  doornen  steken  zeer;  Maar  Kwade  ton- 
gen nog  veel  meer.  (Zie  distbl.) 

Geene  rozen  zonder  doornen.  7 

Het  moet  vroeg  steken ,  dat  een  goede  doorn  zal 
worden.  8 

Hij  gaat  met  bloote  voeten  over  de  doornen.  O 

Hij  18  hem  een  doom  in  het  oog.  10 

[Dit  spreekrvoord  is  genomen  uit  Nuro. 
XXXIII :  öö  en  Jos.  xxiii  :  18.] 

Hij  koopt  den  honig  wel  duur,  die  ze  van  de  door- 
nen moet  lekken.  11 

Hij  moet  het  doornenbosch  door.  (Zie  bosch.) 

Hij  zingt  als  een  distel  vink  onder  de  doornen.  (Zie 

DI8TEL.) 

Men  moet  geene  druiven  van  doornen  willen  lezen. 
[Dit  spreekfvoord  is  genomen  uit  Matth. 
VII :  16.] 
Och,  och!  ik  woon  onder  de  doornen.  12 
Zijn  't  rozen:  zij  zullen  bloeijen;  zijn  't  doornen: 

zij  zullen  steken.  18 
Zijn  weg  is  met  doornen  bezaaid. 

DOORBOOKEB. 

Het  is  een  doorrooker. 

[Dit  van  de  meersckuimenvijp,  die  men  letter' 
lijk  doorrookt,  op  den  mensen  overgehragt,  wijst 
een'  echte  in  zijne  soort  aan:  een  volhouder!] 

DOORZIGT. 

Daar  is  doorzigt  in ,  zei  Stoffel ,  en  hij  keek  door 
eene  plank  met  een  gat. 

Doos. 
Dat  is  de  doos  van  Pandora. 

[Pbombthbüs  (hij  denkt,  voordat  hij  han- 
delt) hragt  het  vuur  op  aarde ,  door  een  droog 
hout  aan  de  zon  aan  te  steken,  Jupitbb  was 
daarover  verstoord,  en  strafte  prombthrus, 
door  hem  aan  den  Kaukasus  te  kluisteren , 
waar  liem  door  een*  gier  dagelijks  de  lever 
werd  uitgepikt,  welke  des  nachts  weder  aan^ 
groeide.  En  omdat  de  aarde  het  vuur  bezat, 
dat  jupiTBR  alleen  voor  den  hemel  had  willen 
behouden,  moest  ook  de  aarde  daarvoor  gestraft 


morden.  Daarom  doet  de  mythologie  door  ju- 
piTRR  eene  schoone  verleidelijke  vrouw  schep- 
pen, en  deze  was  pandora  (met  alle  gaven 
toegerust).  Jupitbr  bragt  de  vorm  voort  uit 
aarde  en  water,  en  deed  er  verder  velen  aan 
werken.  Vülkanüs  gaf  den  aanzienlijken  lig- 
chaamsbouw,  venüs  net  schoone  gelaat  en  de 
hebbelijkheid,  om  zich  bevaüig  op  te  schikken, 
MiNBRVA  leerde  haar  weven  en  borduren,  en 
nadat  mbrkuri  üs  het  veinzen  hadaangébragt, 
werd  deze  door  jüpiter  afgezonden,  om  pan- 
dora aan  bpimethbcs  (hij  handelt,  voordat 
hij  denkt) ,  den  broeder  van  prometheus,  te 
schenken.  Epimethbus  had  zich,  tegen  den 
raad  zijns  broeders,  laten  verlokken.  Pax- 
DORA  had  eene  groote  doos  medegebragt.  Deze 
stortte  zij' leeg,  en  daar  kwamen  de  kwalen  uit 
voort,  die  sedert  op  aarde  verspreid  zijn.  De 
Jioop  alleen  bleef  in  de  doos.  Daarom  zegt  men, 
bij  het  ontstaan  van  eene  menigte  onaangenaam- 
heden, van  welken  aard  die  ook  wezen  mogen: 
Dat  is  de  doos  van  Pandora.] 
Dat  is  er  een  uit  de  oude  doos. 
Doe  je  doosje  maar  eens  open. 
Het  is  eene  regte  doos. 
Hij  heeft  de  ratten  in  de  doos.  14 

[De  doos,  die  vroeper  voorwerpen  van  waarde 
bevatte,  is  thans  de  verblijfplaats  der  ratten 
geworden.] 
Hij  heeft  tabak  in  de  doos. 

[Hij  is  goed  van  geld  voorzien.] 
Hij  heeft  vrij  wat  in  zijne  doos. 

[Hij  kraamt  geleerdheid  uit.] 
In  kleine  doosjes  en  potjes  bewaart  men  de  beste 

specerijen  (of:  zalven).  15 
Men  kan  geen'  olifant  in  een  duits  doosje  opsluiten. 
Wat  hamer  en  wat  spijkerdoos! 

[Eene  timmermans  verbaasdheidl] 
Zijn  hart  kan  wel  in  een  duits  doosje. 
Zij  staan  tot  elkander  in  verhouding  als  deksel  en 
doos.  (Zie  deksel.) 

Dop. 
Beter  een  half  ei  {of:  een  dojer)  dan  een  ledige  dop. 

(Zie  DOJER.) 
De  vogels  komen  uit  den  dop. 
Die  de  pit  wil  hebben ,  moet  den  dop  {of:  de  noot) 
kraken  {of:  Die  noten  wil  smaken ,  Die  moet  ze 
kraken).  16  (Zie  de  Bijlage.) 
Elke  noot  heeft  haren  dop.  17 
Heeft  hij  nootjes,  hij  zal  wel  doppen  maken.  18 
Het  gelijkt  hier  wel  dopjes-spel. 
Het  is  een  dopmaker.  19  (Zie  de  Bijlage.) 

[Dat  wil  zeggen:  hij  maakt  aUes  op.    Vele 
eetwaren  zijn  uit  de  natuur  in  dop  of  schel  ge- 


1  Tulimiaal.bLC  Aétf.tumi^mVLU.  T.IUk 

bLlI. 
S  Tulnmaii  I.  U.  6,  (Q. 
8  de  Bran«  bL  K.  WUknu  VIII.  119.  ITodder- 

man  bl.  78. 
4  Mot»  bl.  ei. 
•  Oratonu  II.  bL  lU.   d«  BnuM  bl.  137.  M^rgh 

U.19.  Tafamun  I.  bL  IS».  OmlMbl.17.    Wif$. 

h4idbi.ï».  T.ZatpbnilI.18.  r«n.S7.  P«*JM 

bl.191.   HonutmlO.  WMMobergh  II.  LM». 

▼.  KUk  III.  bL  n.  ModdOTnum  bL  08.  Bo(a«rt 

bl.89. 
6Eo«tbLn7. 
7deBniiMbL186,ll7,l78,4M.  TainmM  I.  bl. 


H  ISS.  AÉmg.  ThMouruilA.  4B.  Loblink  rtrh. 
bl.»4,97.  MartiMtll.  LObrC  JtopJkonte  bl. 
OB.  T.  Ztttphen  II.  bl.  M.  Koning  U.  16.  Wm- 
■enbtrgh  II.  bl.  ISO.  t.  Wamberge  rrifen  U.  51. 
T.  KUk  III.  bL  a.  Gotkenu  II. ».  Moddemun 
bl.  f.  BocM>rt  bl.  m. 

8  Tiünmaa  I.  U.  90.  MagaiHSn  III.  U.  179. 

9  8«nrUliM  bL  74. 

10  Tohiinaa  I.  bL  f.  Xmfh«nUVi.tl».  Unakdn. 

borg  1. 1.  Koning  H.  S. 
n  Motth\.n. 
IS  Pre*.  ««Hom  bl.  98. 
18  jroCcbL71. 
14  de  Wendt  Pcethomiu  I.  bL  94. 


10  de  Brone  bL  «08.  de  Mtffy  JTell.  9. 

18Zeg«nubL14.  97  Jfoorf.  IdlnM bL  19B.  Om. 
tenu  I.  M  98.  de  Bmne  bl.  196.  Tofaunaa  M. 
99.  Adag.  fiuetfambl.  19.  Aéag.  Tkmmurut 
bl.  18.  WaaMnbngh  bl.  85.  VtÜtkHd  bL  1S7 
HoeaAXII.  v.  Zutphen  II.  bL  86.  t.  d.  Bobt 
M.  8.  WUlema  III.  U.  Wagecnbergh  II.  bl.I90, 
191.  ModOemian  bL  94.  BogMrt  bl.  88.  t.  UaO 
bl.806. 

17  de  Bntne  bl.  409. 

18  WlnKhooten  bl.  47, 93L 

19  Omfi^tn  bl.  96.  MeQer  bl  81. 
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vat,  of  warden,  om  ie  bewaren ,  in  doos  of 
trommel  besloten.    De  dopmaker  haalt  alles 
daaruit,  en  eet  het  op.] 
Hei  kost  meer  dan  notendoppen.  1 
Het  nieuws  van  den  dag  wordt  daar  ait  den  dop 

gebroken.  (Zie  dag.) 
Het  zonde-kieken  moet  in  den  dop  gedood  worden, 

eer  de  schaal  doorgepikt  is. 
Hij  beeft  den  dop  nog  aan  zijn  gat. 
Hij  is  gisteren  pas  gekipt,  en  kijkt  van  daag  eerst 

uit  den  dop.  (Zie  dag.) 
Hij  kijkt  als  een  kuiken,  dat  pas  uit  den  dop  komt. 
Hij  komt  vroeg  nit  den  dop.  2 
Hij  loopt  als  eene  kat,  die  men,  roet  notendoppen 
onder  de  pooten  gebonden ,  op  het  ijs  heeft  gezet. 
Hij  loopt,  of  hij  op  eijerdoppen  gaat.  8 
Hij  slacht  Koppen  (of:  de  kippen):  heeft  bij  veel 

eijeren,  hij  maakt  veel  doppen.  4 
Hij  slacht  Sint  Egbert,  die  de  eijeren  opat,  en  de 
doppen  om  Godswil  gaf.  5 

[JDat  wil  zeagen:  hij  geeft  niet  anders  weg, 
d4m  wat  hij  zeijniet  begeert.  Een  ander  spreek-^ 
woord  van  denzelfden  Sant  maakt  het  nog  er^ 
ger,  want  daar  dient  zijn  feschenk  om  ie 
schaden:  Hij  slacht  milde  Sint  Egbert:  hij 
geeft  noten  met  klaauwen.] 
Hij  weet  er  zooveel  van  als  een  pijpendop  van  eene 

kwispedoor. 
Hij  wil  den  haan  spelen ,  eer  hij  uit  den  dop  is.  6 
Hij  zit  zoo  stijf  als  een  pijpendopje. 
Vertreed  de  adder  in  den  dop.  (Zie  addeb.) 
ZiJD  hoofd  is  zoo  hol  als  een  ledige  eijerdop. 

DoB. 
Hij  18  dor  en  eél.  7 

Dobdbeoht. 
De  schepen  gaan  voorbij  Dord. 

[Men  zegt  dit  van  hen,  die  niet  mededeelen 
in  de  voordeelen,  die  eene  zaak  oplevert,  al- 
hoewel zij  daarop  regt  meenden  te  nebben.  Het 
spreekwoord  ziet  op  den  tol,  door  dibr  iii  , 
%n  1015,  zonder  daartoe  door  den  keizer  ge- 
magligd  te  zijn,  van  alle  schepen  gevorderd, 
die  de  rivieren  de  Merwede  en  de  Oude  Maas 
öp-  en  afvoeren,] 
De  synode  te  Dordrecht  zal  om  zijnent  wil  niet 
gehouden  worden.  8 

[Dat  wil  zeggen:  men  zal  om  zijnent  wil 
zich  geenerlei  moeite  geven ;  en  wat  zxjn  geloof 
betreft:  voor  hem  behoeft  niet  bepaald  te  worden, 
wat  men  al  of  niet  in  de  godsdienst  voor  waar 
te  houden  heobe.  Hij  is  te  nietig ,  te  dom.  In 
de  nationale  synode,  gehouden  te  Dordrecht, 
in  de  jaren  1«18  en  1619,  werd  eene  geloof  s- 
belijdenis  der  Gereformeerde  kerk  in  Nederland 
vastgesteld;maarvoorhemwaszulksnietnoodig^ 
—  voor  hem  zou  men  dat  niet  gedaan  hebben.] 


Die  te  Gent  is  geboren,  te  Utrecht  ligt  ter  schole, 
en  te  Luik  leert  zijn  Walsch,  Is  een  muitmaker 
door  zijn'  hals;  £n  komt  gij  dan  nog  wat  te  kort, 
Zoo  moogt  gij  aanspreken  die  van  Dord.  9 

[Men  zie  over  de  Gentsche  en  Luiksche 
muiters  het  spreekwoord:  Die  te  Gent  was  ge- 
boren ,  Aan  de  Liene  liad  gezworen ,  Of  te 
Luik  was  opgevoed,  Heeft  het  muiten  in  zijn 
bloed.    Wat  de  Utrechtsche  muiters  betreft: 
de  bisschop  had  nog  al  vrij  wat  met  hen  te 
stellen,  ook  bUjkens  het  spreekwoord:  Hoed  o 
nu ,  hoed  u  dan ,  Hoed  u  voor  een'  Utrechtsch- 
man.  Wanneer  men  nu  daarbij  de  aeschiedenis 
van  Dordrecht  raadpleegt,  dan  behoeft  het  ons 
geenszins  te  vermonderen,  dat  den  Dordtenaars 
mede  een  muiterplaatsje  is  ingeruimd,] 
Dobdtbnaab. 
Hij  is  een  Dordtenaar:  hij  lieeft  van  den  os  gege- 
ten. 10 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  men 
iemand  wil  berispen,  die  gestrenge  bevelen  geeft, 
maar,  door  ontvangen  geschenken,  de  zaak 
onvervolgd  laat,  Éenen  Dordtenaar,  god- 
schalk genaamd ,  werd  door  de  overheid  bevel 
gegeven,  zijnen  dollen  os  te  bewaken.  Maar 
de  os  brak  door  zijne  banden,  en  rigtte  eeniige 
schade  aan.  Om  zich  voor  straf  te  vrijwaren, 
deed  oodsohalk  den  os  slagten ,  en  liet  vleeseh 
aan  de  raadsleden  ten  geschenke  aanbieden. 
Hij  slaagde  naar  wenseh.] 

DOBP. 

Beter  vrede  met  het  dorp  dan  strijd  met  Rome.  1 1 

(Zie  de  Bijlage.) 
De  burgemeester  en  de  schoolmeester  ipn  de  twee 

nuttigste  serpenten  van  een  dorp.  (Zie  bub6B- 

MBB8TBB.) 

De  roeester  en  de  pastoor  zijn  de  ropvogels  in  het 
dorp. 

[Dat  is:  de  wrijf  palen  van  oud  en  jong ,  rjjk 
en  arm.    Roppen  is  plukken ,  scheuren.    Élk 
plukt  een  veerde  van  hen  af.] 
De  woorden  zijn  goed,  sei  de  wolf,  maar  Ik  kom 

in  het  dorp  niet.  12 
Er  is  geen  dorpje  zoo  klein,  ofer  is  eenmaal 's  jaars 

kermis.  18  (Zie  de  Bijlage.) 
Geen  rijker  man  in  dorp  of  stee,  Dan  die  met  't 

zijne  leeft  in  vree.  14 
Het  is  een  burgemeester  van  een  afgebrand  dorp. 

(Zie  BUBGBMKBSTBB.) 

Het  is  een  slecht  (of:  arm)  dorp,  waar  het  nimmer 

kermis  is.  15  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  is  gemakkelijker,  een  dorp  te  verdoen,  dan 

een  huis  te  winnen.  10 
Het  is  goed,  om  op  een  dorp  den  boeren  te  preken. 

(Zie  BOBB.) 
Het  kan  beter  van  eene  stad  dan  van  een  dorp. 


1  flutorhM  t0rt.  1. 7S. 
t  Moddemuui  U.  IIS. 
S  Tulanuui  I.  bl.S98,  fiaJ.  bl.  U.  t.  A.  Habt  ZIII. 

▼.  KUk  II.  bL  tO. 
4  Ptm.  MTfoM  M.  14.  tf.  SprriniuU.  171*.  Cnm- 

p»HH.tê.   ZcfcnuM.Sl.  IdliiMH.SSl.  Orn. 

tonu  II.  bL  147.  III.  bl.  149.  <!•  BnuM  bL  M, 

14S.    M^rpk  U.n.   eutortoMsee.Y.ir.  Tnhi- 

tOÊMk  I.  bL  1M,  101     Aéag.  fumdam  bL  11. 

Aé^.  Thttamrut  bL  M.  t.  d.  Hulst  II.  bL  II. 

M«Uot  U.  n.  ▼.  EUk  II.  bL  1»,  O.  Moddennaa 

M.  4S.  BogMrt  bL  106. 


0  HalbeHMna  bl.  11. 
C  Menring»  bL  118. 

7  BartoHMtM.  11.88. 

8  Tulnnuut  I.  bL  H.  t.  Zotphen  I.  U.  91.  r.  Dnyn 
bl.  I»8.  Hamboraét  ly*  bl.  SOS. 

9  Gratonu  II.  bl.  ISC  Mergh  bL  11. 
19  ét  Jtgtr  ir.  JHfér.  VI.». 

11  HoAnano  488. 

11  TidoDun  II.  bl.  117.  WUkma  Sthuurt  U.  SOI. 

▼.  KUk  II.  bl.  98.  llodd«niuui  bl.  r. 

bl.  101. 
11  Prw.  Mr<«M  bl.  18.  Ctowpm  bi.  41. 


II.  bl.  144.  d«  Bnme  M.  10.  Mêrgk  U.  10.  Md- 

J«rbl.ll.  T.Diiy«eU.B0. 
14  Cati  bL  487.   Jf^ryikbLil.  Bwloihu  iw.  I V. 

00.  Wm«ms  III.  16».  Boga«rt  M.  80. 
10  Oampen  bl.  48.  Onttenu  II.  bL  MI.  Ifwyft  bL 

».«.  au4oriiMMe.Z.II.  ZMiM.14.  TWb- 

Dun  I.  bL  «.   Me^er  bL  fl.   t.  I^k  UL  bL  4. 

T.  DuyM  U.  »0.   Moddennan  bL  148. 

bLr. 
16  Ofotirsf  II.  U.  U9.  Mm^h  M.  18. 
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Hii  heeft  zooveel  met  de  hoofdsteden  te  doen,  dat 

bij  de  dorpen  al  vergeet.  1 
Hij  18  heer  van  het  wegge  waaide  dorpje. 
Hij  is  in  het  dorp,  maar  ziet  getne  huizen. 
Hij  prijst  hem  in  de  dorpen,  daar  geene  huizen  staan  .2 
Hij  wijst  op  een  dorp «  daar  geene  huizen  staan.  3 
Laat  de  kerk  in  het  midden  van  het  dorp  staan.  4 
Nooit  vindt  men  in  dorp  of  stee  Gierigaards  met  't 

hun  tevreê.  5 
Wacht-een -beetje  is  ook  een  dorp.  (Zie  bbetje.) 
Zacht  wat  in  het  dorp :  de  boeren  zijn  dronken.  (Zie 

BOBR.) 

DOBSOHVLEOBL. 

Hij  speelt  met  zijn  gat,  als  een  boer  met  zijn'  dorsch- 
vlegel.  (Zie  bobb.) 

Dorst. 
Als  de  vrijster  wordt  geborst.   Krijgt  zij  dikwijls 

mannen-dorst.  (Zie  borst.) 
Als  hij  geld  en  geen'  dorst  heeft. 

[Men  wijst  hier  op  urC  tijd ,  éUe  niet  zal 
komen.   Vooreerst  zal  de  bedoelde  persoon  geen 
geld  krijpen,  en  zoo  hij  dit  ten  tweede  ook  al 
mogt  krijgen ,  dan  toch  zou  zijn  dorst  aangroei- 
jen  f  ornaat  hij  er  meer  aan  kon  voldoen,] 
Als  men  dorst  heet't,  moet  men  drinken.  6 
Dat  is  een  appeltje  voor  den  dorst.  (Zie  appbl.) 
Dat  verslaat  hem  geen'  dorst. 
De  boeren  hebben  dikwijls  dorst:  Zij  houden  van 
eene  korte  preek  en  eene  lange  worst.  (Zie  bobr.) 
Die  des  zomers  dorst  loochent  en  des  winters  kou, 

liegt  gaarne.  7 
Die  drinkt  zonder  dorst,  eet  zouder  honger  en  kust 

zonder  lust,  sterft  zeven  jaren  te  vroeg.  8 
Die  een  ander  liever  heeft  dan  zich  zei  ven,  sterft 

van  dorst  bij  den  molen.  9 
Donnez  moi  een'  emmer,  zei  Flip,  mijne  paardjes 
moeten  drinken  {of:  hebben  zulk  een'  dorst).  10 
Eens  gedronken  tegen  den  dorst,  die  komen  zal.  1 1 
Gapen  en  geeuwen  komen  nooit  uit  welbehagen , 
tenzij  hetvan  honger,  dorst  of' vrouwen-lust  is.  12 
Geen  dorst  wordt  door  den  drank  gebluscht:   Hoe 

roeerder  drank,  hoe  roeerder  lust.  13 
Het  is  de  honger,  die  met  den  dorst  trouwt.  14 
Het  is  kwaad  water,  dat  geeu'  dorst  verslaat.  15 
Hij  heeft  den  nadorst.  16 

Hij  heeft  geen'  dorst,  die  geen  water  wil  drinken.  17 
Hij  heeft  varkensdorst  18 

[Dat  is:  honger;  want  de  spoeling  der  var- 
kens  is  drinken  en  eten  te  gelijk.] 
Hij  heeft  wel  dorst,  maar  geen  geld. 

[Hij  lust  wel  een*  borrel;  maar  niemand  ml 
hem  crediet  geven,] 
Hij  loochent  het,  dat  water  dorst  verslaat  19 
Hij  verdient  een'  stuiver,  en  heeft  wel  voor  een' 

braspenning  dorst.  (Zie  braspennino.) 
Men  kan  een'  ezel  niet  doen  drinken,  of  hij  moet 
eerst  dorst  hebben. 


Vuil  water  bluscht  ook  brand  (^;  lescht  ook  dorst). 

(Zie  brand.) 
Wie  geen'  dorst  heeft,  wat  doet  hij  bij  de  fontein? 
Zij  hebben  den  honger  gebakken  en  den  dorst  ge- 
brouwen. 

Dorstig. 
Het  smaakt  mij  wel :  ik  was  dorstig.  20 
Zingen  maakt  dorstig. 

Dozijn. 
Dat  is  een  schoone  buit,  zei  Piet,  en  hij  vond  een 

dozijn  stinkeijeren.  TZie  buit.) 
Dertien  is  een  boeren-dozijn.  (Zie  boer.) 
Het  is  dozijnwerk.  21 

Het  is  een  man,  om  er  op  een  dozijn  één  toe  te  ge- 
ven. 22 
Het  is  gemakkelijker,  een'  korf  met  vlooijen  te  hoeden 
{of:  te  bewaren)  dan  een  dozijn  jonge  meisjes.  23 
Voorzigtigheid  is  de  moeder  der  wiisbeid,  zei  Joris, 
en  bij  leide,  terwijl  zijne  vrouw  sliep,  een  half  do- 
zijn eijereu  onder  haren  aars,  om  uit  te  broeijen. 
(Zie  AARS.) 
Zoo  gaan  er  dertig  in  een  dozijn.  (Zie  dertig.) 

Draad. 
Alle  dagen  een  draadje  is  eene  hemdsmouw  in  het 

jaar.  (Zie  dag.) 
Als  men  den  draad  heeft ,  zal  men  het  kluwen  wel 

vinden.  24 
Daar  loopt  een  draad  door. 

[JDat  wil  zeggen:  de  zaak  is  niet  zuiver;  af- 
komstig van  de  Engelsche  gewoonte  ^  om  al  net 
voor  de  marine  benoodigde  met  een*  blaauwen 
draad  te  doortrekken.  Dit  spreekwoord  heeft 
waarschijnlijk  zijn  aanwezen  gekregen  sedert 
den  Engelsch  Noord- Amerikaanschen  oorlog^ 
waarin  wij,  van  1780  totVSi,  betrokken  waren,] 
De  draad  breekt,  daar  hij  zwakst  is. 
De  draad  is  afgeweven  {of:  afgesponnen). 
De  naaister ,  die  geen'  knoop  in  den  draad  legt , 

verliest  een'  steek.  2ö  (Zie  de  Bijlage.) 
De  naald  en  draad  is  't  halve  kleed.  26 
Den  draad  hervatten  {of:  weer  aanknoopen). 
De  vrouwtjes  bevinden,  dat  een  fijne  draad  best 

naait. 
Die  een  man  van  één  oor  is,  zijn  oordeel  hangt  aan 

een'  dunnen  draad. 
Een  ding  op  den  uitersten  draad  aangrijpen.  (Zie 

DING.) 

£r  blijft  geen  draad  aan  heel. 

Het  is  regt  draads.  27 

Het  laatste  draadje  komt  der  schaar  toe. 

Het  paard  gengel t  aan  eene  losse  lijn ,  gelijk  de  man 

aan  het  draadje  van  de  vrouw. 
Hij  is  de  kluts  {of:  het  kloen ,  ook  wel:  den  draad ) 

kwijt. 
Hij  is  zoo  gemanierd  als  een  tol :  men  zon  ermede 

op  een'  draad  gestuurd  hebben. 
Ieder  schoenmaker  veracht  zijn'  eigen'  pekdraad. 


1  Swtoriiu  MO.  TI.  f8»  IX.  IS. 

S0«lMbLS6. 

t  Camp*H  bl.  111.  Tuinmu)  I.  U.  18S.  Mulder  bl. 

41S.  M  oddOTman  U.  lOS. 
4  OrntOTiw  II.  U.  1S4.  Mtrgk  bL  SI.   v.  DuyM  bl. 

6  Admf.  Thmawmi  M.  49. 

6  T.  Wftnbnge  W^fn  U.  14. 

7  Onitcrtu  UI.  M.  139.  HeUer  bl.88. 

8  n  AprU.  Oratanu  I.  M.  V9,  II.  bl.  130,  III.  bl. 
U9.  CWs  bl.  017»  M.  Mtrfh  bL  7.  BlehardMD 
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DRAF. 


Iets  op  een'  draad  weten.  1 

Iets  verhalen  van  de  naald  tot  den  draad.  2 

Kora  ermede  voor  den  draad. 

Liever  't  draadje  niet  begonnen ,  Dan  den  rok  niet 

afgesponnen. 
Mag  bet  den  regter  gelukken ,  elechts  den  draad 
in  handen  te  krijgen,  dan  draait  en  rekt  hij  dien, 
tot  het  kinwen  geheel  afgewonden  is. 
Steek  hem  een  kloen  in  den  aars,  en  volgden 

draad.  (Zie  aars.) 
Veel  naaijen  kort  den  draad.  8 
Voor  elke  naald  eenen  draad. 
Wanneer  het  laken  versleten  is,  komt  de  draad  te 

voorschijn. 
Weet  gij  eene  naald,  ik  weet  eenen  draad. 
Zijn  leven  hanoft  aan  eenen  zijden  draad.  4 

[Dezelfde  dionysius  van  Sunttéy  die  aan 
JB8CÜLAPIU8  den  gouden  baard  deed  ontnemen, 
heeft  den  titel  van  tiran  de  beteekems  van 
wr eedaard  doen  verkrijfjen.     Ondertusschen 
werd  hij  door  zijnen  hoveling  damogles  aU 
de  gelukkigste  mensch  gevleid.  Op  voorstel  van 
den  tiran  zou  de  hoveling  ook  eens  dat  gehk 
genieten.    Maar  toen  dionysius  boven  het 
hoofd  van   dahoclbs  een  zmaard  aan  een 
paardenhaar  had  opgehangen ,  verdween  het 
geluk  y  om  voor  de  grootste  vreeze  plaats  te 
maken.    Op  gezag  van  tuinman  houden  ook 
anderen  deze  anecdote  voor  den  oorsprong  van 
het  spreekwoord,  dat  gebruikt  wordt ,  om  groote 
gevaren  aan  te  wijzen.    Ongegrond  is  deze  af- 
leiding niet,  ofschoon  ze  meer  bepaaldelijk  oe- 
hoort  bij  het  spreekwoord:  Hem  hangt  een 
zwaard  boven  bet  hoofd.] 
Draai. 
Het  19  eene  lan^e  laan,  die  geen'  draai  heeft. 
Hij  is  aan  den  draai  geweest. 
Hij  is  in  den  draai  (of:  in  de  kink ,  ook  wel:  in  de 
maling)  gekomen.  5 

[In  den  draai  komen ,  wü  zeggen:  in  eenige 
moeijelijkheid  ingewikkeld  worden;  aan  den 
draai  zijn,  beteekent:  zich  in  het  gezelschap 
der  drinkebroers  bevinden.  Beide  u  van  eene 
draaikolk  genomen.^ 
Ik  zal  het  wel  met  een'  draai  uit  hem  krijgen. 

Draaibord. 
Hij  is  een  draaibord. 

Dra  AU  BR. 
Het  is  een  duimdraai^'er. 
Hij  is  de  werveldraaijer.  6 
Hij  is  een  knoopendraaijer. 

Draaikolk. 
Hij  is  in  de  draaikolk  ecevallen. 

Draak. 
Als  de  slang  geene  slang  veralindt,  wordt  ze  geen 

draak.  7 
Die  een  groote  draak  wil  worden ,  moet  veel  kleine 


serpenten  veralinden.  8 

[Deze  beide  spreekwoorden  leveren  het  beeld 
van  hem,  die  zich,  ten  koste  van  eens  anders 
bezittingen,  rijk  maakt.^ 
Geen  gniden  vlies  dan  onder  de  draken. 

[Dat  wil  zeggen:  geene  buitengewone  uit- 
komsten  worden  verkregen  dan  door  ongewone 
stoutmoedigheid.  Dit  spreekwoord  vindt  zijnen 
oorsprong  in  den  togt  der  Argonauten  naar 
het  eiland  Colchis.  De  mythologie  doet  door 
JASON,  aanvoerder  van  den  togt,  het  gulden 
vlies  vermeesteren.  Hij  werd  daarin  geholpen 
door  MEDBA,  de  dochter  van  koning  ifiërss, 
die  hem  het  middel  verschajte.  om  den  vuur- 
spuwenden  draak  te  dooden,  de  vuursnnivende 
ossen  te  temmen,  en  de  uit  de  gezaaide  draken' 
tanden  opgewassen  mannen  te  overwinnen,] 
Het  is  een  gierige  draak. 
Hij  steekt  er  den  draak  mede.  O 

[Dat  wü  zeggen:  hij  spot  ermede.  De  draak 
is  een  denkbeeldia  dtei*,  en  daarom  kan  het 
geene  vrees  verwekken.  Vroeger  hield  men  het 
voor  eene  verschrikkelijke  sUmg  met  vleugelen , 
die  vuur  spuwt,  en  met  haren  doodelijken  adem 
alles  vergiftigt,  —  gelijk  hetgedrogt  was,  dat 
JA60N  versloeg^ 
Zoo  als  het  den  schilder  behaagt,  moet  Sint  Joris 
den  draak  steken. 

[De  legende  laat  Sint  joris,  die  onder  den 
Romeinschen  keizer  dioolbtianus,    in  de 
derde  eeuw,  leefde,  den  draak  steken.    Men 
heeft  gemeend,  dat  de  legende  op  eene  ware  ge- 
beurtenis is  gegrond;  doch  later  heeft  men  be- 
wezen, dat  dit  gansche  verhaal  niets  dan  eene 
fabel  is.    Ondertusschen  wordt  deze  legende 
dikjvijls  in  teekening  gebragt ,  en  ieder  schilder 
doet  dat  op  zijne  wijze,    Uet  spreekwoord 
wordt  qebruikt,  wanneer  dezelfde  zaak  voor 
verschillende  uitleggingen  vatbaar  15.] 
Draohma. 
Dat  recept  komt  niet  wel  k  propos ,  zei  snapachtige 
Gerrit,  en  hij  kreeg  een  drachma  rottiugolie.  10 
Draf. 
Als  het  varken  droomt,  is  het  van  draf.  11 
Den  varkens  komt  de  draf  en  vuiligheid  toe. 
De  stille  zeu?  eet  al  den  draf  op.  12 
De  zeue  heeft  liever  draf  dan  rozen.  13 
Lnipende  zeugen  eten  duivels  draf.  14 
Werp  geene  paarlen  voor  de  zwijnen:  zij  mog^ten 
ze  onder  den  draf  inlijven.  15 

[Dit  spreekwoord  is  gedeeltelijk  ontleend  uit 
Matth.  VII :  6.] 
Wie  zich  ouder  den  draf  mengt,  dien  eten  de  zwij- 
nen. 16 


Hij  houdt  zijn  paardje  in  een'  ligten  draf.  17 
Hij  loopt  een  honden -draf  je.  18 


1  Hambomée  Itr.  M.  17S. 

S  TalomM  I.  bl.  195.  Bofiiert  bl.  t9. 

S  Oratonu  III.  M.  171.  Tuinman  I.  bl.  ISO. 

4  de  Bruni)  bl.  174.  t71,  490.  Bartoriua  bl.  Itl. 
WItWD  SO.  Tuinman  I.  bl.  47.  Adag  fuéidam 
bL3t.  FoUel.S»).  Adag.  Thétaurtu  ti.  n. 
«.  Zutpbm  II.  3.  FakUt  Vl.185  Bnutceiiburf 
II. 4.  Konlnfbl.16.  SwMboPan^  bl. 41.  t. 
ebndwyit  11 

5  TttlBinMi  I.  bL  189,  II.  U.  IT.  t.  lUk  III.  bl. 
S8.  Buieho-PMica  U.  49. 

C  dt  BruM  M.  419.  SMtoHuiMO.  IV.  69. 


7  Oata  bl.  S04. 

8  de  Bnine  bl.  95. 

9  Tuinman  I.  bL  901.  Krerte  bl.  844.  ▼.  l^Jk  I. 
nah  4S.  ▼.  l>QyM  bl.  HS. 

10  FoU*lI.139. 

11  Pr09.  atrioaa  bl.  7.  Zegenu  bl.  9.  Gnitorut  IIT. 
bl.  )SS.  de  Brunt  bl.  S48.  Tuinman  II.  bl.  30. 
Adag.  qimdam  U.  4.  HeU*r  M.  99. 

IS  OaU  bl.  4M,  004.  de  Brune  bl.  5S,  tU.  Plebanl. 
•on  bl.  IS. 

13  Uott  bl.  48  Tuinman  II.  bl. »,  IS. 

14  Pro*,  itriota  bl.  98.  Campen  U.  108.  Tuinman 


n.  bl.  fl.  MeU«r  bl.  81.  r.  Dorw  bl.  »1. 
16  de  Brune  bl.  84, 937.  ▼.  Nfenborgh  bl.  134.  Wit- 
ten 981.  Tuinman  M.  88.  Qaleabl.48.   v.  Z^k 
II.  bl  100.  ▼.  I^  bl.  14. 

16  CfeU  bl.  430.  814.  de  Brune  bl.  348.  Mergh  bl. 
88.  WiU*n  988.  Pkgcniteeher  VI.  8.  Tuinman 
I.  bl.  998,  II.  bl.  76.  Polier  481.  T.HaMeUU. 
9.  T.  lUk  II  bl.  100.  T.  Waeebenre  Triftn  M. 
68.  Modderman  bl.  \VJ.  Bogaert  M.  67. 

17  Harrebomée  THd  bl.  986. 

18  Xverts  bl.  999.  v.  B^k  II.  M.  17,  naU  bl.  17. 


Digitized  by 


Google 


J>RAF. 


152 


DREK. 


Hij  loopt  op  een'  draf  Naar  den  bedelstaf.  (Zie 

BSDBI.8TAP.) 

Hij  loopt  op  een  kippen-draQe. 

Hij  loopt  op  een  pruikenmakers-draQe.  1 

Wat  dunk  je  van  dien  draf,  zei  manke  Joor,  en  hij 
liep  op  krukken.  2 

Draobr. 

Compeer,  ik  ben  hier  in  eene  schoone  vergadering, 
sei  Jan  Drillebils,  en  hij  zat  bij  twaalf  hoorndra- 
gers. (ZieOOMPBBR.) 

De  eene  ezel  heet  altijd  den  anderen  eenen  lastdra- 
ger. 3  - 

De  wijsheid  van  een'  boer,  De  schoonheid  van  een 
hoer  En  zakkedragers  kracht:  't  Is  al  niet  veel 
geacht.  (ZieBOBR.) 

Een  zakkedrager,  die  in  kolen  werkt,  behoeft  den 
schoorsteen  veger  zijne  zwartheid  niet  te  verwij  ten . 

Geliik  bij  gelijk ,  zei  Heinde  Pik ,  en  hij  ging  tas* 
schen    twee   kolendragers   in  het  bosch.    (Zie 

B080H.) 

Het  is  een  korfdrager.  4 

[Dat  is:  het  is  een  verklikker  ^  een  aanbren- 
ger.  Hij  draagt  het  kwade  van  zijne  naasten 
in  zijnen  korf  rond.] 
Hij  is  een  horen  drager.  5 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  de  man  van  de  echt' 
breekster.    Men  steekt  hem  daarom  hoornen 
opy  opdat  hij  boven  andere  mannen  zou  uitste- 
ken.   Zie  verder  tuinman  omtrent  het  beeld 
van  den  koekoek,  en  y.  rijk  over  eene  ver- 
moedeUike  a/leiding  van  dit  spreekwoord,] 
Men  moet  den  zak  naar  den  drager  maken.  6 
Zoo  smids  dochter  niet  met  een'  van  bet  ambacht 
trouwt,  dan  is  het  ten  minste  meteen'  kolen- 
drager.  (Zie  AMBAOHT.) 

Dragon  DBR. 

Het  is  een  wildeman  (of:  wilde  Wouter,  ook  wel: 

wilde  robbedoes,  of:  wilde  dragonder).  7 

Dragt. 

De  zeilen  staan  ter  dragt.  8 

Eene  vleiiende  tong  is  gelijk  eene  slak,  die  niet 

dan  vuile  dragt  nalaat.  9 
H  ij  heeft  eene  dragt  slagen  voor  zijn  uitzet  gekregen . 

Drank. 
Als  de  drank  komt,  zijn  de  eeden  uit  10 

/Als  de  ziekte  in  merg  en  bloed  is,  komt  de  drank  f 
te  kort.  (Zie  blobd.) 

Als  hij  sterrt,  slaat  de  drank  af. 

Als  wii  ziek  zijn ,  wil  de  geheele  wereld  ons  een 
drankje  koken. 

Bacchus  zy  gedankt,  zei  Lijsje,  mijn  man  consu- 
meert geen^  sterken  drank  meer :  hij  drinkt  nu 
anders  niet  dan  zuiveren  jenever.  ( Zie  bacohus.) 

De  drank  is  goed,  zei  Goosen  de  tapijtwerker,  en 
bij  lag  tot  over  zijne  óoren  in  het  slijk.  11 

Die  keeldrank  zal  n  deeg  doen.  (Zie  dbbg.) 

Eenen  drank  na  den  dood  bereiden.  (Zie  oooD.) 


Een  glaasje  godendrank  erop  zetten,  om  een  goed 
lijf  te  maken.  13 

Elk  moet  zijn  profijt  zoeken,  zei  de  boeren-schout, 
en  hij  gaf  eene  ton  bier  ten  beste,  op  hoop,  dat 
de  kinkels  door  den  drank  aan  het  vechten  zoo- 
den raken.  (Zie  bibr.) 

Geen  dorst  wordt  door  den  drank  gebluscht :  Hoe 
meerder  drank,  hoe  meerder  lust.  (Zie  dorst.) 

Gestolen  drank  is  zoet.  13 

Goede  drank  verdrijft  kwade  gedachten.  14 

Het  is  een  apothekers-drankje.  (Zie  apothbkbr.) 

Het  is  een  bitter  drankje. 

Het  is  een  zwakke  drank ,  daar  niemand  door  'm 
verhenging  komt.  15 

Het  is  profeten -drank.  16 

[De  profeten  waren  ^  uithoof  de  van  hun 
ambt,  aan  eene  eenvoudige  levenswijze  onder^ 
worpen.  Wijn  en  sterke  dranken  dronken  zij 
niet.  Door  profeten-drank  wordt  dus  water 
verstaan,] 

Hij  is  over  zijn  theewater  {ook  wel:  bier,  of:  drank). 
(Zie  BIBR.) 

Laat  u  drank  en  eten  geven.  Niet  uit  lust,  maar 
om  te  leven.  17 

Men  kan  den  drank  wel  uit  zijn  bakhuis  tappen. 

(Zie  BAKH0I8.) 

Vele  zwijnen  maken  dunnen  drank. 

Water  in  wijn  is  een  goede  drank  in  den  zomer. 

Wilt  gij  niet  vroee  gedolven  zijn ,  Neem  spijs  en 

drank  als  medicijn.  18 
Zij  heeft  een  minnedrankje  ingenomen. 

Dravbr. 
Hij  is  geen  looper  of  geen  draver ,  maar  een  ligger 

in  zijn  hart. 

Drbbf. 
Hij  is  nog  niet  op  zijne  dreef.  10 
Op  zijne  oude  doft  (of:  zijne  oude  dreef).    (Zie 

dopt.) 

Drbg. 
Hij  ligt  op  dreg.  20 

Drbigbr. 
Dreigers  vechten  nietj  Pogchers  regten  niet.  21 
Dreigers,  zegt,  watje  moogt;  maar  blijft  van  het 

lijf.  22 

Drbr. 
Aan  de  vuilste  zeug  komt  de  grootste  drek  toe.  23 
Aan  hoeren  en  dieven ,  Vlooijen  en  vliegen.  Honden 

en  drek  I s  te  Dantzigeeen  gebrek.  (ZieDANTZio.) 
Als  de  neus  jeukt ,  suJ  men  drek  ruiken  of  wijn 

drinken.  24 
Als  drek  mest  wordt,  laat  zij  zich  kruijen. 
Al  te  voorzigtig  valt  in  den  drek.  25 
Beter  van  eene  karos  overreden  dan  van  een'  drek- 

wagen.  26 
Daar  ligt  de  drek,  zei  malle  Jan ,  en  hij  smeet  zijn 

wijf  van  het  bed.  (Zie  bbd.) 
Daar  volgt  een  drek  na.  27 


1  iTvU  bL  fl». 

t  Poll*  II  174 

8  SeniUua  U.  M.  d«  Bnine  bl.  140. 

4  Tniiiinan  I.  U.  114. 

6  Toiimum  I.  M.  M.  t.  JOik  II.  U.  38. 

6  CMa  U.  47f .  Moddamuui  bl.  81.   BofMtibl.  83. 

7  Surtorio*  ttrf.  Vil.  35.  TnlnmM  I.  nat.  bl.  18, 
II.  bl.  85,  SOI. 

5  Wtauebootoo  bL  48. 
f  T.d.V«aMbl.l88. 

10  Pro».  mH«m  bl  1. 


11  FoMa  II.  m. 

It  Tainmui  I.  bl.  3SS. 

13  Pro9.  t^riota  bL  13. 

14  T.  d.  y«nn«  bL  IM. 

U  Oratonu  III.  bl.  154.  lI<U«r  bl.  90. 

16  Swtortu  Me.  Vil.  tS. 

17  CaU  bL  A87.  t.  WaMberg«  Wifm  bl.  13. 

18  Admf.  tumdmm  bl.  68. 

19  Wlnnbootm  bl.  no.  TuiniiMUi  I.  bl.  308. 
30  WUmd  bL  «08. 

n  Pro9.  mrUm  bl.  7.  Sagen»  M.  3.  IC  Jmnif. 


Gnatorna  I.  bL  91.   Oate  bl  611.  deBniMbL 

331, 493.  RlcbM^Uon  bl.  V. 
n  V.  d.  Vtooe  bl.  396 
»9Jro».  Gniltnu  I.  U    lOf.   daBnina  U.  liS, 

476.  Talnnmn  I.  bl.  103. 
34  ▼.  d.  Yam*  bL  334. 
39  Talnnwnll  U.  »7. 
36  Tutamuui  I.  M.  S6L 
tr  OcuijMi»  bl.  88. 
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DRIB. 


Dat  18  geen  drek;  maar  dê  hond heeftketgek....  1 

Dat  18  eeen  kattedrek.  2 

De  drek  is  geen  8ant;  maar  waar  kij  valt,  daar 

doet  bij  mirakelen.  8 
De  Kug  Tiadt  eer  een'  drek  dan  een  stuk  gonds. 
De  zeng  ziet  geen'  drek  aan.  4 
Die  het  zwijn  nit  den  modder  haalt  ^  krijgt  drek 

▼oordank.  (Zie  dakk.) 
Dient  je  de  drek  niet,  zoo  laat  ze  staan ,  aei  Uile- 

spiegel.  6 
Die  zich  zelven  prijst ,  kroont  lich  met  drek.  6 
Dronkenschap  is  eene  drekgoot  van  alle  kwalen.  7 
Duivelsdrek  kan  men  ook  verzüreren. 
Een  drek  op  een  spaantje.  8 
Eene  rijpe  peer  valt  ligtelijk  in  den  drek,  en  wordt 

▼an  de  slakken  gegeten.  9  (Zie  de  Bijlage.) 
Eiffen  drek  stinkt  niet  10 
Elke  gek  Ruikt  eaame  zijnen  dr^  1 1 
Heeren-drek  stinkt  niet. 
Het  geld  is  maar  drek ;  Maar  die  't  niet  heeft,  staat 

als  een  fek. 
Het  is  bed  in  den  drek  gemengd.  13 
Het  is  maar  drek  en  darmen.  (Zie  darm.) 
Het  varken  droomt  vui  een'  drek.  13 
Het  zal  op  een'  drek  uitkomen  {of:  Het  heeft  een' 

drek  Ie  beduiden).  14. 
Heult  iemand  met  een'  gek,  Zoo  blijft  hij  in  den 

drek.  16 
Hij  beeft  hem  uit  den  drek  geholpen. 
Hij  heeft  profeten-drek  gegeten.  16 
Hij  is  van  de  goeden  gekomen:  hij  slaeht  den  drek.  17 
Hij  is  zoo  vuil,  dat  bij  zijn'  eigen'  drek  wei  zou 

eten.  18 
Hij  laadt  bet  al  op  zijnen  drekwagen.  19 
Hij  slacbt  den  drek  van  den  sperwer:  die  riekt 

noch  wel  noch  kwalijk.  20 
Hij  dacht  de  strontvlieg :  hij  maakt  veel  gesnor, 

en  valt  op  een'  drek.  21 
Hij  smeert  hem  den  mond,  en  geeft  hem  eenen  drek 

daarin.  22 
Hij  steekt  al  zoo  diep  in  den  drek,  als  ik  doe.  28 
Hij  vecht  tegen  {of:  met)  een'  drek.  24 
Hij  wentelt  zich,  g^jk  een  varken ,  in  zijn'  eigen' 

drek. 
Iemand  tot  drek  verachten.  25 
Men  kan  geen'  drek  met  modder  afwasacben.  26 
Men  kan  geen'  jagthoom  maken  van  een'  zwijos- 

drek ,  noch  van  een'  vossenstaart  eene  trompet.  27 
Men  Eoude  hem  met  eene  hand  vol  drek  smijten.  28 
Mogt  hij  drek  eten,  hij  kocht  geen  brooid.  (Zie 

BROOD.) 

Schoonheid  is  maar  drek,  als  de  eerbaarheid  verlo- 
ren is.  29 


Wanneer  men  eene  zog  een  govden  kleed  aantrok , 

zoo  lag  zij  toch  midden  in  den  drek.  30 
Werpt  men  iemand  met  slijk,  hij  werpt  met  drek 

weder. 
Whist  Boet  altgd  aan,  al  ware 't  ook  van  een' drek.3 1 

Drbhpbl. 
Dat  slaat  (of:  klapt,  ook  nel:  rijmt)  als  eene  sok 

op  emi'  ciremnel. 
Een'  ^Iden  op  den  dreiapd  mi  een'  stuiver  in  hnis.32 
Het  is  onaangenaam  bier,  dat  over  twee  drempels 

komt.  (ZiesiBR.) 
Het  raakt  deur  noch  drempri.  (Zie  dbur.) 
Hij  gebruikt  ze  tusschen  deur  en  drempel.  (Zie 

DBÜR.) 

Hij  stoot  zijn'  voet  aan  den  drempel.  88 

[DeU  ia:  kem  is  ietê  onaamfemuums  overho- 
men,  en  hij  toont  zifne gemelijkheid  daarover, 
door  grommende  bmnen  te  komen:  het  etoaten 
van  oen  voet  geeft  een*  onaangenamen  indruk. 
Het  spreekwoord  is  ontleend  van  de  bijgeloovige 
denMeelden  onzer  vaderen,  dat  indien  iemand 
den  voet  aan  den  drempel  stiet,  hem  eenig  on- 
geval  overkomen  zon.  Missehien  hebben  zij  dit 
van  de  Romeinen  geërfd,  althans  ook  by  dezen 
bestond  dat  bij  geloof. ] 
Hij  wischt  zijn'  voet  aan  den  drempel  af.  84 
Huiselijke  feilen  moeten  niet  op  den  drempel  komen. 
Zijn  buis  beeft  een'  hoogen  drempel.  86 

Drbnkblimo. 
Dat  is  een  knappe  paling,  zei  Pier,  en  hij  haalde 

een'  drenkeling  op.  86 
Die  karel  beeft  geen  gevoel,  zei  dokter  Stokviscb,  en 
h§  anatomiseerdeeen'  drenkeling.  (Zie  doktbr.  ) 
Drbnthb. 
Assen  ligt  in  Drenthe.  (Zie  assbn.) 

Drbnthbnaar. 

Dat  u  de  donder  verschoone,  zei  de  Drenth  tegen 

een ,  die  naar  Donderen  voer.  (Zie  dondbr.  ) 

DRBuno. 

Statig  en  dreutig  zijn.  87 

DRIB. 

Geheim  van  één  weet  God  alleen;  Geheim  van  twee 
wordt  ligt  gemeen ;  Geheim  van  drie  weet  iedereen . 
Hoe  is  de  jongste  van  drieën  zoo  zwart?  38 

[Men  gebruikt  dit  spreekwoord  in  denzelf- 
den  zin  als:  Iemand  met  eene  zwarte  kool  tee- 
kenen. Het  is  een  regel  uit  een  oud  Drioio» 
ningenlied.l 

Alle  goede  dingen  bestaan  in  drieën.  (Zie  ding.) 
Driemaal  is  scheeps-  {of:  schippers-)  regt.  39 

[Dit  êpreenwoord  worat  nooit  in  eenen  kwa- 
den zin  gebruikt,  en  kan  dus  met  uit  het 


1  MtfCilil.*.  TidnmBl.bLn. 

•  V.  S|pi  II.  bL  48. 

8  ▼.  lUU  I.  U.  L 
4  Boei  U.  «9. 
tWÜMBMB.  rcBcILSn. 

•  irofiibi.è8. 

7  v.4.7flBMbL181. 

•  thi>l«lM«*r«.II.8.  TidmaMLbLiaa. 

9  S««RiHM.t.  antaniaU.ld.1».  0MibL4l8. 
daBff«MbLM.  Mmrgh  bL  1.  Tnlnwii  I.  bL  8» 
n.  bL  178.  Ada§.  tumdam  bL  1. 

10  aitabL4]8.  4toBnuMbLa,467.  8wlorias(0r«. 

rr.flO.  lUoMa  L  M.  79.881.  II.  bL  189. 
U  A^mg.  ffiMMlM»bL«L  Adoff.  TMmmuruêhLn. 
IS  OHHf^M  bL  104. 
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14  T«lMiMii  I.  U.  8411  nol.  bL  81,  U.  bL  181. 

18  Onta  U.  914. 

18  8«nrlIiu«bLS08.  d«  BnuM  bL  81. 

17  (SkHoriiu  MC  IX.  9.)  Tuinman  L  U.  881. 

18  Swtoriiu  tert.  IV.  70,  IX.  89. 

19  Tainman  I.  bL  118,  II.  bL  8. 
10  JToCt  M.  78. 

n  Tainman  I.  M.  841. 

nxfampmVLBÊ.  da BruM bL  1B7.  X«U«r bL W. 

S  Bcrrlltiu  bL  71*. 

SI  CMs  bL  817.  da  Bnaa  bL  iOl,  806.  SMtoriiM 
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98  Tainman  I.  U.  100. 
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bLlt. 
98  Oampm  bl.  4.  X«U«r  bl.  4. 
»Oatabl.468. 

80  OtemiMii  bL  74.  MaU«rbL84. 

81  amiUtlmêtrê,  VU.9L 
81  Koning  bl.  8B. 

88  CtefNfW»  bL  180.  Tnlnaan  L  bL  M. 
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DROEB. 


scheepatrafregl  ontleend  ssijn^  'gelijk  'i  door     Welk 


y.  BXJK  wordt  voorgesteld.  Ot'hét^fte  leiden 
is  van  de  vrpjheidy  aan  de  Friesche  schippers 
verleend,  om  drie  pond  tabak  aan  boord  te  mo* 
pen  hebben  f  zonder  van  deze  impost  versekHl- 
digd  te  zijn,  zoo  als  y.  ik  mbbb  wil,  durf  ik 
niet  beslissen.  Het  spreekwoord  wordt  gebruikty 
wanneer  menvoor  de  derde  maai  iets  aangenaams 
^mdemeemt,  of  daartoe  wordt  aangespoord.'] 
Drie  maken -een  «oüegie.  <Zie  collboib.) 
Drie  maken  een  klaverblad.  (Zie  blad.) 
Een  zwayebtok  in  drieën  {of:  vieren),  en  een  bor- 
relde ie  «eer.  ( Zie  b<»rrbl.) 
Hij  brengt  er  drie  om  met  eene  Kaars,  en  zeven  met 

een'  kandelaar. 
Hij  kan  een  baar  in  drieën  {qfi  vier-en)  kloven.  1 

Dribdbkkbr. 
Het  b  een  driedekker.  2 

D&iBëMOBiuraG. 
Het  18  eene  mottige  drieëndertig. 

[Men  zegt  dit  van  eene  leeUjke  vrouw,  die 
aeer  ««n  de  pokken  geschonden  is;  misschien 
omdat  de  nadenk  al  slangsgewyzej  als  drieën 
((38),  haar  door  het  aangez^ft  toopenJ] 
Dbibouldbn. 
Gerande  driegvldens  zijn  de  beste  vrienden.  3 
Het  is  net  zoo  geed ,  alsof  bij  met  zyne  eigene  drie- 
guldens door  de  ruiten  gooit. 
Daibmastbr. 
£eD  driemaster  wordt  niet  op  éénen  dag  gebouwd. 
(Zie  DAG.) 

Dbibs. 
Dat  18  yunze  koet,  zei  Dries,  en  hij  a4  koestront 

yoor  spinazie.  4 
Het  is  een  kouwelijke  Dries. 
Het  lijkt  wel  verloren  arbeid,  zei  gekke  Dries ,  en 

btj  wilde  de  zee  leêz  scbeppen.  TZie  arbbid.) 
Ik  ben  kortedemi^,  boe  kom  ik  de  ladder  op,  zei 
krombakige  Dries,  en  bij  inoest  bangen.  (Zie 

ADBM.) 

Ik  zal  mijne  moer  wel  f  buis  komen ,  mijne  armen 

staan  verkeerd,  zei  Dries,  en  bq  was  gewipt. 

{Zie  ARM.) 
In  den  nood  grijpt  men  zoowel  naar  een'  stront  als  naar 

een'  puthaak,  zei  Dries,  en  bij  lag  ia  het  water.  5 
Ruilen  is  geene  zonde,  zei  krombakige  Dries;  bij 

stal  eene  koe  uit  de  weide,  en  zatte  er  eene  luis 

voor  in  de  plaats.  6 
Wat  ben  ik  gaauw  terpen,  zei  lamme  Dries,  en  bij  bad 

een  halfuur  noodig,  om  eene  letter  te  scbrüven.  7 
Dbibbpromg. 
Men  zou  baar  op  een'  driesprong  zetten,  om  jonge 

nikkers  te  vangen. 

Dbibstal. 
Men  zal  hem  kroonen  met  een'  driestal.  8 

Drift. 
Het  is  een  breidel  voor  zijne  drift.  (Zie  brbidbl.) 


kippendrift!  9 

Drufrad. 
H\|  was  het  dr^firad  vaa  alles. 
Drijvbb. 
De  ezel  en  de  dry  ver  denken  niet  eveneens.  10 
Het  i8  een  d warsdrijver  (of:  dwarspaal).  11 
Het  is  een  regte  duiven-drijver.  12 
Zeven  dingen  peinst  de  ezel,  eu  de  ezeldrijver  acht 

(Zie  DING.) 

Dril. 
Zij  is  gaarne  op  den  dril.  13 

Drilbii^ 
Dat  zei  jufvrouw  Drilbil  ook,  loen  ze  het  met  die 

van  Amersfoort  gliiën  liet  (Zie  ambbsfoort.) 
DRiNKBer. 
Bij  gebrek  van  drinken  krggen  de  hoenders  de  pip. 
Men  moet  toch  maken ,  dat  de  menschen  eten  en 

drinken  hebben. 

[Bij  buitengewone  drukte,  moeten  de  loO" 
pende  zaken  toeh  haren  gewonen  gang  gaan,] 
Drobfhbid. 
Alle  mans  droefheid  en  blijdschap  komt  niet  op 

éénen  dag.  (Zie  BLUDScaAP.) 
Behoeftigheid  maakt  droefheid.  (Zie  bbhobfts.) 
De  liefde  baart  droefheid.  14 
De  treurige  bemint  al  de  beelden,  die  aan  cgne 

droefheid  voedsel  seven.  (Zie  bbbld.) 
Droefheid  verzacht  het  hart. 
Groote  droefheid  staat  verbaasd ,  Daar  de  kleine 

krijt  en  raast. 
Hetgeen  de  tijd  in  droefheid  doet,  Doe  g^  dat  met 

een  wijs  gemoed.  15 
Het  is  natuurlijk,  dat  men  in  droefheid  weent,  en 

in  vreugde  lacht. 
Het  is  wel  besteed,  dat  zij  droefheid  hebben,  die 

ze  met  hun  eigen  geld  koopen. 
Het  verzamelt  wel  met  vreugde,  dat  met  droefheid 

scheidt  16 

Drobs. 
Daar  hangt  de  gierige  droes  uit.  17 
Daar  zou  de  dr^  nMê  spelen  (of:  Dat  zou  de  droea 

doen).  18 
Dat  is  de  cousin  van  den  droes,  zei  Gtoris,  en  hij 

zag  een'  zwart  (Zie  coüsin.) 
De  droes  zal  hem  halen.  19 
De  kale  droes  is  overal.  20 
Die  geld  heeft,  krijgt  den  droes  te  vriend,  en  alle 

bc^en  tot  zijne  devotie.  ^Zie  dbvotib.) 
Die  zich  den  droes  op  den  hals  gehaald  heeft  (of: 

Die  den  droes  aan  boord  heeft),  moet  hem  werk 

geven.  (Zie  boord.) 
Er  is  geen  droes  in  de  hel ,  die  zoo  heet.  21 
Heeft  de  droes  het  paard,  hij  neme  ook  den  toom 

daarbij.  22  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  is  een  slecht  rot.  daar  de  droes  de  beste  is.  28 
Het  is  een  sterke  (oj:  rouwelijke)  droes.  24 
Hij  is  erbij ,  eer  de  droes  zijne  schoenen  aanheeft  26 
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DROMMEL, 


Hij  moet  wel  een'  langen  lepel  hebben,  die  met  den 

droes  pap  zal  kannen  eten.  1 
Hij  ziet  den  droes  in  zijn  rekenboek. 
Hoewel  de  droes  aan  betkwaad  gewend  is,  bij  schendt 

(slaat,  of:  velt^  geen  yarkenskot  of  kakhnis.  2 
Is  er  ongeluk  or  kwade  maar,  Dan  heb  Ik  den 

droes  tot  een  Nieuwjaar.  8 
Of  rij  den  droes  al  mogt,  wie  zon  hem  n  koken  f  4 
Rijdt  u  de  droes?  6 
Veel  handen  maken  ligt  werk,  maar  iijn  de  droes 

in  den  schotel.  6  (Zie  de  Bijlage,) 
Voor  een  lief  meisje  zon  men  den  droes  zelfs  onder 

de  oogen  zien. 

Dboksbm. 
Droesem  is  nog  goede  wijn,  zoo  die  van  eene  lieve 

hand  voortkomt, 
(ïeen  wijn  zonder  droesem.  7 
Drol. 
Het  is  eene  grappige  ziel  (pok  wel:  een  grappige 

doivel):  de  drollen  hangen  zijn  gat  oit. 
Wat  zijn  dat  wonderlijke  knollen,  zei  Jocbem,  en 

h^  zag  ronde  drollen.  8 

Drollio. 
Hoe  drolHger,  hoe  beter.  9 

Drommbl. 
Alles  met  maten,  zei  de  drommel,  en  hij  hing^een' 

bandelier  om.  (Zie  bandblier.) 
Als  de  drommels  eene  conscientie  hebben ,  is  't  een 

teeken,  dat  er  vrome  Ini  in  de  hel  zijn.  (Zie 

CONSCIBNTIB.) 

Brandnetels  is  zuiver  kruid ,  zei  de  drommel,  want 
daar  veegt  niemand  zijn  gat  aan.  10 

Daar  heeft  de  drommel  zich  dood  aan  gedanst  (of: 
aan  gezongen,  ook  wel:  op  geloerd).  11 

Daar  mag  de  drommel  uit  wijs  worden. 

Dan  rijdt  de  drommel  op  een^  ezel  door  het  land. 

Dat  {|aat  op  een  drommels  doodje  af.  (Zie  dood.) 

Dat  IS  een  leven  van  de  andere  wereld  (of:  van 
den  drommel).  12 

Dat  is  gruis  van  den  drommel:  het  bakt  niet. 

Dat  mag  de  drommel  doen  (of:  weten). 

Dat  mag  den  drommel  verdrieten. 

De  adel  moet  eenen  boog  hebben ,  al  zou  de  drom- 
mel de  pees  spannen.  (ZieADBL.) 

De  drommel  is  in  de  kan,  zei  Evert,  en  hij  had 
baar  leeg  gezopen.  13 

De  drommel  mogt  zoo  tappen ,  zei  Lijs,  en  het  vat 
wns  leeg.  14 

De  drommel  zal  hem  een  rokje  naaijen.  15 

De  vrijsters  hebben  eenen  zin ;  Maar  de  weduwen 
hebl)en  den  drommel  in.  16 

Gelijk  bij  gelijk,  zei  de  drommel. 


Hard  tegen  hard,  zet  de  drommel,  es  hij  liep  met 

zijn'  kop  tegen  den  muur.  17 
Het  gebeurt  meer ,  dat  men  den  eenen  drommel  voor 

den  anderen  neemt,  zei  Sanche,  en  bij  kuste  zijn 

graauwtje  voor  zijn  wijf.  18 
Het  is,  alsof  hQ  daar  een'  hond  (of:  den  drommel) 

had  zien  ^eeselen.  19 
Hij  denkt,  dat  de  drommel  hem  niet  wHs  genoeg isw 
Hij  gaat  bij  den  drommel  (^:  beul)  te  biecht.  (Zie 

BBÜL.) 

Hij  geeft  om  den  drommel  noch  zijne  moer. 
Hij  grijnst  als  een  jonge  drommel  tegen  den  dage- 
ra^.  (Zie  DAOBRAAD.) 

Hij  is  den  drommel  te  leep  af. 

Hl)  is  zoo  mild  ak  de  drommel  goed  arms.  (Zie 

ARMB.) 

Hij  liikt  zoo  wel  naar  een'  advocaat,  als  de  drom- 
mel naar  een'  kaasboer.  (Zie  advocaat.) 

Hij  plukhaart  met  den  drommel.  30 

Hii  slacht  S«tlleman,  die  van  den  drommel  geen 
kwaad  wist. 

Hij  vreest  voor  drommel  noch  dood.  (Zie  dood.) 

Hij  ziet  zoo  onnoozel  als  (of:  Hij  slacht)  Hansje 
van  Naarden ,  die  door  zijn  onnoozel  zien  den 
drommel  bedroog  (of:  bepraten  zon).  21 

H)i  ziet  zoo  scheets,  of  de  drommel  rood  melizoen 
in  zijn  gat  blies.  22 

Hij  is  zoo  wreed ,  of  hij  den  drommel  te  koop  had.  28 

Hij  zou  den  drommel  om  geld  dienen.  24 

Hoe  kwam  de  drommel  aan  den  paap?  —  hij  zocht 
hem ,  daar  hij  was. 

Hoe  meer  de  drommel  heeft,  hoe  meer  h^  hebben 
wil.  25 

Houd  uw  hoofd  en  voeten  warm.  En  vul  matig 
uwen  darm ,  Houd  daarbij  uw  achterste  open : 
Dan  kan  de  dokter  naar  den  drommel  loopen. 

(Zie  ACHTER8TB.) 

Kwaad  ei,  kwaad  kuiken :  of  zou  het  ei  beter  we- 
zen dan  het  hoen?  Dat  zou  de  drommel  doen.  26 
(Zie  de  Bijlaae,) 
Loop  voor  den  drommel,  zei  de  paap,  dan  besch. . 

je  het  altaar  niet.  (Zie  altaar.) 
Men  weet  nooit,  waar  de  drommel  een  schurk  is. 
Non  semper  oleum,  zei  de  drommel,  en  hij  sch... 

in  de  lamp.  27 
Op  een  drommels  doodje  ontloopen.  (Zie  dood.) 
Twee  gelooven  op  één  kussen:  J3aar  is  de  drommel 
tUBSchen.  28 

[Dat  wil  zegffen:  waar  beide  eóhtgenooten 
niet  van  hetzelfde  geloof  zijn  ^  daar  geeft  Ttdks 
zoo  veelvuldige  verdeeldheid  y  dat  het  huwelij ks^ 
leven  een  helldeven  wordt.  Ik  aekty  dat  het 
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gpreekwoard  niei  xeer  oud  isy  (jf^lyk  men  wel 
eens  heeft  gemeend^  daar  versehetdene  verza^ 
melingen  van  spreehcoorden ,  waarin  het  zoo 
bijzonder  zou  passen^  hadde  het  bestaan,  het 
ntet  opnemen.J 
Twee  Grieten  en  éëne  Anne,  Kannen  den  drommel 

uit  de  hel  bannen.  (Zie  akna.) 

Veel  ffeeefareeo  w ,  maar  veiaig  wol ,  zei  de  drommel, 

en  hij  schoor  xijne  varkens.  1  (Zie de  B^lage,) 

f„TFt^  zou  vermoedenj"*  vraagt  lAJBi^JXKy 

„dat  dit  spreekwoord  zijn*  oorsprong  was  ver- 

sckuldiqd  aan  een  oud  Engelsch  tooneelspel^ 

getiteld:  David  en  Abigaël ,  alwaar  de  duivel , 

die  in  hetzelve  eene  soort  van  Arlequin  ver^ 

beeldig  onder  het  scheren  van  een  varken,  dat 

geweldig  schreeuwt,  de  aanmerkina  maakt: 

Here  't  a  great  ory,  and  bot  a  little  wool?'' 

^t  Zou  k%tnnen  zifn,  dat  dit  Engelsch  mrodmct 

de  oorsmong  van  ons  spreekwoord  is;  doch  dan 

dient  net  geschreven  te  zijn  vóór  1649,  daar 

een  werk  van  dat  jaar,  hliikens  de  aanteeke- 

ningen.  het  spreekwoord  alius  opneemt:  Groot 

gherucnt  ende  lattel  wolle.  j 

Wat  drommel  zal  bij  al  uit  zijn  gat  douwen:  hij 

zou  mij  mijne  bestemoér  wel  doen  loochenen. 

(Zie  BRSTSuasDSH.) 

Wat  koddige  concepten,  zei  de  drommd,  en  hij  las 

in  een  misboek.  (Zie  bobk.) 
Wel  de  drommel ,  zei  besje,  ze  zoenen  mijne  doch- 
ter, en  laten  mij  liggen.  (Zie  besjb.) 
Wel  de  hel ,  zei  Baksje,  en  hij  kon  op  den  drommel 

zijn'  naam  niet  komen.  (Zie  baksjb.) 
Zie  daar  al  den  drommel! 

Dbonk. 
Daar  zal  een  dronk  op  smaken ,  zei  Goosen ,  en  hij 

at  alikruiken  met  braadvet.  (Zie  alikbuik.) 
Dat  is  een  koeijendronk.  2 
Dronken  drinken  is  geene  zonde.  8 

[Een  spreekwoord ,  dut  door  dronkaards  ter 

hunner  verschooning  wordt  bijgebragt;  doch 

ten  onregte:  het  drinken  van  een*  dronk  dient, 

om  den  dorsttelesschen,  endatisgeenezonde,] 

Een  dronk  is  een'  zit  waard. 

[Dat  is:  ga  zitten,  dengenen  toegevoegd, 
die  geen  glaasje  op  de  valreep ,  maar  een  kopje 
kof  Jij  nemen,  alvorens  te  vertrekkend] 
Een  lonk,  een  sprong,  een  dronk — Elk  iseene  vonk.i 
[Wanneer  men  verleidelijke  middelen  besigt, 
om  eene  liefdevonk  te  doen  ontstaan,] 
Eet  ffe  een  ei,  zoo  doe  een'  dronk ;  Eet  ge  een  ap- 
pel, doe  een'  sprong.  (Zie  appbl.) 
VcmbI  dronlges,  veel  smaakjet.  6 
Dronkaard. 
Als  de  dronkaard  valt ,  moet  hy  het  den  wijn  niet  f 
wijten.  6 


Ala  ie  weunan  is  kood  cm  n«t,  En  de  droskaard 
vol  en  zat,  Heeft  de  weimaa noveen'  beet.  Daar 
de  dronkaard  niet  van  weet.  (Zie  bbbt.) 
Den  sleutel  van  den  wynkelder  aan  den  dronkaard 

toevertrouwen. 
Die  des  morgens  gaat  bij  zulk  een'  apotheker ,  Ia  das 
avonds  dronken :  dat  is  zeker.  (Zie  apothbkbb.  } 
Een  dronkaard  heeft  nog  ééns  geaoeg,  een  soo^mt 

nimmer. 
Een  dronkaard  is  zich  zdven  niet.  7 
Een  dronkaard  kan  somtijds  te  regt  komen,  een 

dftbbalaar  nimmer.  (Zie  ]>obbblaar.) 
Een  dronkaard  zal  zelden  bedijen. 
Het  is  dronkenmans  getij.  8 
Het  is  een  dronkenmans  dag.  (Zie  dao.) 
Hij  hield  een  dronkenmans  ^bed.  9 

[Dat  is:  hij  telt  zyn  klein  geld  na,  Meiê 

zegt  in  denzetfden  zin:  Hij  doet  een  blinde- 

mans  g^)ed  en  Hij  doet  een  bedelaar»  gebed.] 

Hij  is  nog  niet  dronken,  die,  liggende  in  hel  wa- 

geaspoor,  een  been  kan  opsteken.  (Zie  bbbhbit.) 

I  Komen  de  Maartsche  buijen  aan.  Let  dan  op  de 

'      dronkaards:  ze  gaan.  (Zie  bui.) 

Men  vindt  meer  oude  dronkaards  <Mn  oude  dokters. 

(Zie  doktbr.) 
Voennans  ontbijt,  dronkaards  paternoster.  10  (Zie 
de  Bijlage.) 

[Waarmede  de  voerman  zijn  werk  aanvangt, 
dat  is  des  dronkaards  geheels  eigenheid:  't  is 
een  borrel,] 
iVroeg  te  wijn,  vroeg  bedorven;  Vroeg  dronkaard^ 

*  vroeg  gestorven.  11 

Wat  de  nuchtere  den^t,  dat  spreekt  de  dronkaard. 

Wie  dronken  steelt,  moet  nuchteren  langéA  ('!00ib 

wel:  Wat  men  dronken  doet,  moet  mm  nuehle- 

ren  boeten  (of:  ontgelden)).  13 

Dronkbnbosap. 

IDronkenschap  is  eene  drekgoot  van  alle  kwalen. 

*  (Zie  DRBK.) 

Dronkenschap  is  zonde,  schade  en  schande.  18 
Van  dronkenschap   zijn  er  meer  bedorven,   Dan 
menschen  onder  't  zwaard  gestorven.  14 
DRooe. 
Het  is  genoegelijk,  te  zien  regenai,  als  men  op  het 

droogeis.  16 
Hij  heeft  zijne  koetjes  (of:  schaapjes)  op  het  drooge. 

16 
Hij  mag  zijn  natje  en  droogje  wel ;  maar  niet  bo- 
ven den  neus.  17 
Hij  zit  (qf:  staat)  op  het  drooge.  18 
Hij  zit  op  een  droogje. 
Zijne  schepen  op  bet  drooffe  hebben.  19 

\De  twijfeling,  <^  dit  een  spreekwoord  is, 
schijnt  later  te  z^n  weggenomen,  ofschoon 
schepen  wel  van  schapen  genomen  zal  zijn.  In 
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dm  tijd  mn  winsohootbn  idmnihitnognUi 
cUgemeen  alt  spreekwoord  bekenate  z^n  geweest^ 
daar  mm  tweemaal  hij  hem  vindt : ,,  bij  heeft  sijn 
Schaapjens  op  het  drooge/'  en  hij  anders  veel 
eer  van  ^^Scheepiens"  zou  gesproken  hebben.^ 
Dboogtb. 

Ik  verlies  gaarne  geld  voor  droogte.  1 

Na  groote  droogte  komt  groote  reeen.  2 

Wat  door  groote  droogte  vergaat,  kan  met  nat  weer 
te  regt  komen )  wat  door  n^t  vergaat,  is  verloren* 
Droom. 

Altijd  den  ouden  droom.  3 

Dat  is  een  droombeeld.  (Zie  bbsi.d.) 

De  niensoh  is  een  droom  gelijk. 

Droomen  zijn  bedrog:  £. .  je  in  je  bed,  je  vindt 
bet  's  morgens  nog.  (Zie  bbd.) 

Een  droom  is  even  waar,  Als  bij  was  voor  honderd 
jaar.  4 

Een  zot  mensch  droomt  zotte  droomen.  5 

Het  is ,  alsof  bet  een  droom  geweest  is.  6 

Het  is  een  oude  wijven  droom.  7 

Het  leven  is  een  droom. 

Het  zijn  heeremans  droomen.  8 

Het  zijn  niet  dan  droomen,  die  hij  voortbrengt.  O 

Hij  heeft  slechts  een'  schocmen  droom  gehad. 

Ik  zal  u  uit  den  droom  belpen.  10 

iDat  fvil  zeaaen:  ik  zal  u  opheldering  geven, 
e  zaak  verklaren,  uwe  onzekerheia  wegne' 
men^  u  geruststellen.  Zoo  deed  jozbf,  door 
Chds  hulp,  voor  den  overste  der  schenkers 

Öm.  XL  :  12  M  18),  voor  dm  overste  der 
kers  (Gen.  zl  :  18  en  10)  m  voor  farao 
(Gen.  XLi :  25—86).  En  daniöl  hielp ,  door 
God  voorgeUeht,  nbbuoadmbzar  tweemaal 
uit  den  droom  (Dan.  ii:27-46  m  iv:  19-27).! 
Men  zegt:  droomen  beduiden  nieta  1 1  (  21ie  deBijlage, ) 
Oude  moeijen  Doen  't  goed  groeijen ;  Maar  oude 

oomen  Z^n  maar  droomen.  12 
Van  droomen  te  spreken  is  wakende  lieden  werk.  18 
Waag  u  nimmer  in  den  droom  Onder  eenen  noten- 
boom. (Zie  boom.) 

Droombr. 
Daar  hebt  ge  Jozef  den  droomer. 

[Dat  wil  zeggm:  His  em  onnoozele  bloed. 

Ten  onregte  worden  hier  de  droomm  van  JO- 

ZBFS  tijd  met  onze  tegenwoordige  droomm 

vergelekm.'] 

Het  is  een  regte  droomer  (of:  Hij  droomt,  daar  hij 

gaat).  U 
Wakk^  lieden  zijn  geene  droomeni.  16 

Drop. 
Is  het  gmn  sop.  Zoo  is  het  drop. 
Zij  hem  den  drop  in  de  borst  (Zie  borst.) 

Druif. 
Als  er  druiven  zyn  en  viggen.  Moet  men  winter- 


kleeders  krijgen. 

De  aar  in  de  schoof,  De  druif  in  het  loof.  (Zie  aar.) 

De  druif  g^seft  gera  sop,  dan  geperst  of  gebeten 
zijnde. 

De  druiven  zijn  nog  niet  rijp. 

De  druiven  zijn  zuur,  zei  de  vos;  maar  hij  kon  er 
niet  bij.  16 

De  eene  druif,  dié  de  andere  aanraakt,  maakt  ook 
de  andere  rijp. 

Eéne  aangestoken  druif  kan  een'  geheelen  tros  be- 
derven. 17 

Hij  doet  als  de  vos  met  de  druiven. 

Hij  zou  het  zoo  klaar  zeggen,  of  bij  de  druif  in  den 
mond  had. 

Meo  kan  er  de  druif  uit  proeven. 

Men  moet  geene  druiven  van  doornen  willen  lezen. 
(Zie  DOORN.) 

Waar  de  struisvogel  zich  ophoudt,  daargrodijen 
geene  druiven. 

Druil. 

Hiji  doet  het  mei  een'  druil.  18 
Druit. 

Het  is  een  hnis-druit.  19 

[Druit  was  oudtijds  voor  vrijer,  doch  ook 
in  meer  algememen,  en  wel  eens  in  ongunsti» 
gen  zin  gemiikelijk!] 

Drük. 

Al  had  Jan  Splinter  dat  gelak,  Daar  blijft  er  me- 
nig in  den  druk.  20 

AI  is  de  vrome  in  druk,  Het  strekt  hem  tot  geluk. 

Des  werelds  blijdschap   scheidt   met  druk.    (Zie 

BLIJD8CHAP.) 

Door  des  eenen  ongeluk  Komt  e^  ander  uit  den 

druk.  21 
Een  dag  van  druk  en  pyn  Kan  morgen  anders  zijn. 

(Zie  DAG.) 
Finis  is  goed  voor  een'  armen  bloed,  die  in  druk  en 

pijn  is.  (Zie  blobd.) 
Qeeïk  geluk  Zonder  druk.  22 
Geluk  Baart  druk.  23 
Geluk  Komt  na  den  druk.  24 
Het  ijzren  juk  Baart  enkel  druk.  25 
Hij  wil  vrij  zijn  van  kleinen  druk,  Maar  valt  in 

grooter  ongeluk.  26 
Of  druk  of  vreugd  komt  zelden  alleen.  27 
Verborgen  druk  is  onlijdd^k.  28 
Yoorzifftigheid  in  druk  Is  moeder  van  't  geluk.  29 
Vreogd  voedt  de  jeued ;  druk  kort  het  leven.  80 

Drukkbr. 
Het  is  een  kleine  lendedrukker.  81  (Zie  de  Bijlage.) 

Drüktb. 
Drukte  en  geen  werk. 

Druppbl. 
Aan  elk  haar  hangt  een  druppel  zweet.  82 
Ak  het  elders  re^nt,  valt  hier  ook  wel  een  druppel. 
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DUC  D'ALVA. 


Dat  valt  als  een  druppel  water  op  eene  gloeijende 

plaat 
De  geestelijke  faeeren  loopen  doorgaans  vrij ,  of 
hoogstens  in  den  drup,  als  het  op  anderen  sla- 
gen regent. 
Die  den  laatsten  druppel  uit  de  kan  wil  hebben , 

krijgt  het  deksel  op  oen  neus.  (Zie  drksrl.) 
Die  zich  voor  de  druppels  kan  wachten,  is  vrij  van 
nat  te  worden,  ten  ware  hij  in  de  gracht  liep.  l 
[Dit  spreekicoord  bevat  eene  toespeling  op 
het  leven  van  den  dronkaarde] 
Een  drop  voor  't  opdrogen,  kan  geen  kwaad. 

{^Dü  is  een  spreekrcoordy  dat  bij  de  liefheb' 
bers  van  jenever  Vhuis  hoort.'\ 
Het  is  water  ((w?^  -njel:  een  druppel)  in  de  zee.  3 
Het  laatste  dropje  heeft  het  hem  gedaan. 

[Door  ditnl,iêde  man  dronken  geworden,'] 
Het  water  holt  een'  aarden  steen.  En  dat  maar 

door  een'  drup  alleen.  (Zie  aarde.) 
Hij  houdt  veel  van  den  drop.  3 

[Zoo  spreekt  de  eene  likkebroér  van  den  an- 
deren.] 
Hij  lust  graag  een  dropje. 

Hij  staat  wel  uit  den  regen,  maar  niet  uit  den  drop.  4 
Hij  verdrinkt  zich  zelven  in  een'  druppel  water.  5 
Hij  zit  onder  den  drop. 
Iemand  in  de  druppen  laten.  6 
Kon  hij  hem  met  een'  druppel  (of:  lepel)  water 
verdrinken ,  hij  zou  er  geen'  emmer  vol  voor  ge- 
bruiken. 7 
Och,  geef  mij  no^  een  druppeltje,  strak  zal  ik  het 
niet  lusten,  zei  Arie  Hangebast,  en  hij  stond 
klaar,  om  van  de  ladder  gestooten  te  worden. 

(Zie  ARIE  HANOEBAST.) 

Somtijds  sop.  Somtijds  drop.  8 

Tusschen  de  druppelen  door.  9 

Van  den  regen  in  den  drop.  10 

Zij  gelijken  malkander  als  twee  druppelen  waters.  1 1 

Zij  weten  er  den  laatsten  druppel  wel  uit  te  halen. 

Dubbeltje. 
Alles  komt  te  regt ,  behalve  de  potloodjes  en  verzo- 
pen dubbeltjes. 
Al  naar  het  valt,  zei  de  jongen,  en  zijn  stuk  viel 

in  eenen  hoop  met  dubbeltjes.  12 
Dan  beginnen  de  dubbeltjes  op  stelten  te  springen. 
Dat  gaat  goed,  zei  Maaitje  van  Overscbie,  en  zij 

kreeg  een'  zoen  met  een  dubbeltje  toe.  18 
Dat  is  een  stuivertje  (of:  dubbel^e^  op  zijn'  kant. 
[Het  is  niet  waarschijnlijk  ^  dat  memdjn 
oogmerk  bereikt:  men  xet  niet  ^emakheUjk  een 
stuivertje  (of:  dubbeltje)  op  zijn'  kant.] 
Die  tot  een'  stuiver  geboren  is,  wordt  nimmer  een 

dubbeltje. 
Een  dubbeltje  op  het  zand  zetten. 

[Dat  is:  er  een*  borrel  voor  drinken;  en  zoo 
raakt  men  't  kwijt,  gelijk  het  in  het  zand  ver- 
loren  raakt.] 


Gelijk  bij  gelijk,  Jan  bij  lijs  (of:  Jut  bij  Jenne- 

feem) ,  het  paar  een  dubbeltje.  14 
Gij  zijt  lief;  maar  statendubbeltjes  zijn  nog  beter. 
Het  geld  valt  wonderlijk,  zei  losse  Dirk;  hij  ver- 
loor een  dubbeltje  op  de  draaibrag ,  en  vond  het 
in  de  groote  kerk  wederom.  (Zie  brug.) 
Het  komt  te  regt,  beter  dan  verzopen  dubbel^es: 
of  men  moet  de  dochter  van  den  kastelein  trou- 
wen. (Zie  dochter.) 
Hij  is  overal  als  de  kwade  dubbeltjes  (of:  duiten). 

15 
Hij  is  zoo  beschaamd  als  een  bedelaar  vooreen  dub- 
beltje. (Zie  BEDELAAR.) 
Hij  is  zoo  goed  (of:  rond)  als  een  dubbeltje.  16 
Hij  loert  op  de  dubbeltjes. 
Hij  spouwt  dubbeltjes.  17 

[Dit  is  eene  beschimping  van  de  drooge  keeL 
De  nathalzen  weten  hunne  dubbeltjes  wel  an- 
ders te  gebruiken.] 
Hij  weet  wel ,  dat  de  dubbeltjes  raar  zijn. 
Keer  eerst  uw  dubbeltje  nog  eens  om.  18 
Men  weet  niet,  hoe  een  dubbeltje  rollen  kan.  19 
Rijkdom  en  een  dubbeltje  kennen  elkander. 

[Keert  ge  eerst  uw  dubbeltje  nog  eens  om , 
alvorens  het  uit  te  geven,  dan  komt  ge  tot  rijh- 
dom;  daarom  kennen  rijkdom  en  een  dubbdtje 
elkander.] 

Düc  d'Alva. 
Hij  is  zoo paapsch  als  duc  d'Alis  hond :  die  at  vleesch 
in  de  vasten.  20 

[Men  bezigt  dit,  wanneer  iemand  niet  vast 
staat  in  zijn  geloof.  Het  spreekwoord  stelt  due 
d'alfs  hond,  die  natuurlijk  aüe  beentjes  af- 
kloof, welke  hij  kon  magttg  worden,  of  het  in 
de  vasten  was  of  niet ,  tigenover  «mV  meestor ^ 
die  voorgaf  zeer  aan  zijn  geloof  gehecht  te 
zijn.] 
Zij  zuilen  het  er  beter  uithalen  dan  duc  d'Alf  den 
tienden  penning. 

[Duc  d'alf  haalde  er  dien  niet  uit,  ofsehoon 
hij  het  ten  strengste  had  voorgenomen.  Toen  de 
winkeliers  te  Brussel  weigerden  te  verkoopen , 
omdat  zij  den  tienden  penning  niet  wilden  he- 
talen,  had  alva  de  stroppen  gereed,  om  henj^ 
hunne  deuren  op  te  hangen.  Doch  als  hij  zijn 
bloeddorstig  voornemen  ten  uitvoer  wilae  leg- 
gen, krijgt  hij  berigt  van  de  inneming  van  den 
Briel: 

Op  den  eersten  April 
Verloor  Alva  den  Bril. 
Dit  wekte  zooveel  onrust,  dat  hij  van  zijn  plan 
voor  den  oogenbtik  afzag,  en  tater  is  het  er 
niet  toe  gekomen :  de  Nederlanders  hebben  alles 
opgeofferd,  om  den  tienden  penning  niet  te  be- 
teilen.  Het  spreekwoord  wordt  gebezigd,  wan- 
neer men  zich  vooraf  van  den  goeden  uitslag 
eener  onderneming  overtuigd  houdt.] 
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DÜIM. 


DüIF. 

Blaauwe  daiven  krijgen  blaaawe  jongen.  1 

Dat  verschilt  zooveel  als  een  havik  van  eene  duif. 

De  gebraden  ganzen  (duiven,  snippen,  leeuweri- 
ken, of:  patrijzen)  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen.  2  (Zie  de  Èijlage.) 

Der  duiven  te  drinken  geven.  3 

Die  boonen  heeft,  zal  wel  duiven  lokken ,  zei  de 
ko^chel,  en  hij  had  er  twee  op  stok.  (Zie  boon.) 

Die  tijding  komt  per  duif. 

Die  zich  als  een  kieken  of  eene  duif  aanstelt,  zal 
vroe^  of  laat  van  den  havik  weggerukt  en  ver- 
slonden worden. 

Die  zijn  vee  met  boonen  voedt,  Hoeft  geen'  duiven- 
mest  of  roet.  (Zie  BOON.) 

£en  arend  brengt  geene  duiven  voort.  (ZieARBND.) 

Een  duiven -dans  dreunt  nieU  (Zie  dan8.) 

£ene  blinde  duif  vindt  wel  eens  eene  boon.  (Zie 

BOON.) 

Gebraden  duiven  vlijen  niet  in  de  lucht  4 

Hebt  gij  nooit  eene  duif  over  de  kerk  zien  vliegenf 
5 

Het  is  een  duifje  zonder  g^.  6 

Het  is  een  duiven-  (of:  hoender-)  melker.  7 

lEen  melker  ts  iemand^  dte  melk  verssameU; 
dat  ae^  voordeel^  waarom  men  het  toepast  op 
woekeraars.  Ofschoon  een  duiven"  of  hoender ' 
melker  eigentUjk  iemand  is^  die  duiven  ofhoen» 
ders  houdt ^  om  ze  te  verkoopen:  de  duiven  of 
hoenders  geven  geen  melk^  van  daoTy  dat  men 
door  deze  melkers  spreekwoordelyk  menschen 
verstaat y  die  uitzuigen:  die  nog  voordeelen  rve^ 
ten  te  vmden,  waar  ze  eigentkjk  niet  te  vinden 
SDijn*  Is  deze  zienswijze  juist,  dan  kan  tüin- 
XANS  verklaring  niet  dienen  en  nog  veel  minder 
de  wonderlijke  uitlegging  van  van  buk.] 

Het  is  eene  onnoozele  dutf.  8 

Het  is  een  fraai  ding,  met  ééne  boon  twee  duiven 
te  vangen.  (Zie  boon.) 

Het  is  een  regte  duiven-draver.  (Zie  druvbr.) 

Het  is  zoo  graauw  {qf:  grijs)  als  eene  duif.  9 

Het  is  zoo  groot  als  een  duivenei. 

Het  is  zoo  Idaar  niet,  alsof  eene  duif  het  gelezen 
had.  10 

Het  is  zoo  zuiver  als  eene  duif,  die  de  pokken  heeft. 
11 

Het  woud  is  voor  den  wolf,  de  til  voor  de  duif. 

Hij  bidt,  dat  de  duiven  van  het  dak  afvliegen. 
(Zie  DAK.) 

Hij  heeft  onder  zijne  duiven  geschoten.  12 

Hij  houdt  duiven  op  zolder.  13 

H^  is  zoo  mak  als  eene  duif. 

Hü  slacht  de  duiven,  die  de  witte  koo^  bemin- 
nen, daar  men  kennepzaad  strooit. 


Hii  slacht  de  makke  daiven :  die  blijven  ook  op  het 

hok  zitten. 
Hou  je  gemak,  zei  de  havik,  toen  hij  de  duif  plukte. 
Ik  behoor  in  dit  nest  evenmin  t'  huis,  als  eene  duif 

in  het  gierennest. 
Kraaijen  en  duiven  vliegen  nooit  zamen.  14 
Laat  de  dooden  rusten,  zei  de  arend  tot  de  raaf,  en 

hij  verslond  eene  levende  duif.  (Zie  arbnd.) 
Men  kan  van  eene  duif  geen'  sperwer  maken. 
Men  ziet  aan  de  veren  wel ,  dat  een  kerkuil  geene 

duif  is. 
Van  kraaijen  en  duiven  klappen.  15 
Van  zulke  haviken  zijn  geene  duiven  te  kweeken. 
Waar  duiven  zij|ii,  vliegen  duiven  toe. 
Wie  zijn  seld  wil  zien  verstuiven.  Moet  rooken  ta- 
bak en  Koopen  duiven. 
Wie  zijn  huis  zuiv^  wil  houden,  zette  daar  geen 

]MH9kp  of  duif  in.  16 
Zij  is  eene  huishen  (huisduif,  of:  huismusch).  17 
Zijt  voorzigtig  gelijk  de  slang,  en  eenvoudig  gelijk 

de  duive.  18 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth.  x : 

leri 

Zoo  wreed  als  eene  duif  met  een  kuü^. 

Duia. 
De  duigen  uit  het  vat  halen.  19 
Het  is  een  werkende  most,  die  van  hoepds  en  dui- 
gen meester  wordt. 
Het  valt  in  duigen.  20 
Hij  gooit  (of:  smyt)  het  in  duieen. 
Nog  beter  te  bui^ren  Dan  te  vsllen  in  duigen.  21 
Wat  heeft  de  kuiper  een  duigen  op  zolder ! 

Duim. 
Als  hij  een'  vinger  of  duim  in  het  lid  zal  zetten,  dan 

maakt  hij,  dat  er  een  elleboog  kraakt. 
Daar  is  schuif  voor  den  duim.  22 
Dat  ^aat  op  het  duimpje  af. 
Dat  kallen  gaat  op  (of:  onder)  den  duim.  23 

^Dat  wil  zeggen:  in  H  geheim»  Men  bedekt 
zijne  daden  met  den  duim,] 
Dat  zuigt  gij  uit  uw'  eigeli'  duim  (qf:  uit  uwe  ei- 
gene vingers)  niet.  24 
De  beste  smid  slaat  wel  eens  op  zijn'  duim.  25 
Den  duim  roeren.  26 

[Voor  onbedachtzaam  spreken  ^  en  daardoor 
ligtelijk  oorzaak  tot  verkeerde  voorstellingen 
geven.] 
De  woorden  groeijen  uit  den  nagel  van  den  duim 
niet,  zei  stomme  Flip,  en  hij  kon  niet  spreken.  27 
Die  uit  z^n  duimpje  een  dine  kan  merken ,  Is  de 
beste  astroloog  boven  alle  klerken.  (Zie  astro- 
loog.) 
Die  zijnen  duim  in  zijn'  aars  wil  breken,  kwetst 
zich  zelven.  (Zie  aars.) 
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Door  «ja  dahnpje  een  diag  sien.  (Zie  Dmo.) 

Daimpje  op!  1 

{Dat  wil  zeggen:  spreek  de  opreg^  waarheid^ 
ik  tertraum  u  niet  te  veel,  Den  étwim  op  te  ste^ 
ken  staat  gelijk  met  het  doen  van  eenen  eed,] 

Geeft  men  hem  den  duim;  dan  wil  hij  er  deyingere 
noff  hij  hebben. 

Het  18  een  duimdraaijer.  (Zie  draaijsr.) 

Hij  draait  de  wereld  op  xijn  daimpje.  2 

Hij  draait  het  spel  op  den  duim.  8 

Hij  heeft  den  duim  in  de  hand.  4 

Hij  heeft  er  den  duim  op.  6 

Hij  heeft  (of:  houdt)  hem  onder  d^  duhn.  6 

Hij  is  goed  van  duirakruid  voorzien. 

Hij  is  vinger  naast  den  duim.  7 

Hij  kan  op  zijn'  duim  fluiten.  8 

Hij  kent  (weet,  of:  heeft)  het  op  zijn  duimpne.  9 

Hij  zal  daar  nog  met  vinger  en  duim  aan  likken.  10 

Houd  je  banden  t'hnis,  of  men  klopt  je  op  de  knok- 
kels (of:  op  den  duim,  ook  wel:  op  de  vingers).  1 1 

Iemand  bij  den  duim  hebben  (of:  houden).  12 

Iemand  den  duim  aanduwen.  18 

Iemand  den  duim  (of:  de  handen)  kussen.  14 

Krijg  ik  uwen  duim  of  vinger  in  den  mond,  ik  be- 
loof u :  ik  zal  ze  bijten.  16 

Lik  vinger,  lik  duim. 

Men  kan  het  tasten  met  vinger  en  duim.  16 

Men  moet  den  duim  op  het  zundgat  bonden. 

Men  zou  het  hem  met  duim  en  vinger  instampen.  17 

Ongelukken  zijn  kwade  kansen,  al  zon  men  zijn' 
<uüm  maar  in  het  bed  breken  met  vlooden  knip- 
pen. (Zie  BBD.) 

Onttrek  uw'  duim ,  eer  de  klink  valt 

Roer  den  duim  bij  nws  gelijke.  18 

Wissewasjes,  zei  besje,  fiikflooijen  enduimdrudjen 
is  het  elfde  gebod.  (Zie  bbsjb.) 

Ze  rieken  naar  duimkruid ,  als  eene  koe  naar  mus- 
kaat. 


De  klink  valt  op  den  duim.  19 

[Men  bezigt  dit  bij  oenonverfoaeht sterven.'] 

Die  drie  duim  wast  in  waardigheid,  Schiet  drie  el 

in  hoovaardieheid.  20 
Een  duim  breed  breekt  geen  vierkant. 
Het  scheelt  een'  duim  breed.  21 
Hij  bezit  geen'  duim  breed  ffronds. 
Hij  ga&rt  daar  een'  duim  dik  spek  over.  22 
Hij  weet  te  meten:  eene  luis  op  een'  duim  breed  na.28 
Hij  zou  wel  klappen ,  als  men  de  duimschroeven 

maar  eens  wat  aanzette. 
Ik  heb  nooit  smakelijker  kost  gebeten ,  zei  de  beste- 

rooér  van  Jan  Tamboer,  en  zij  bikte  frikkedillen 

en  een  endje  worst  van  zeven  duim.  (Zie  bestb- 

HOEDER.) 


Is  dat  trekken,  zei  de  mof,  en  hij  haalde  eene  pier  van 
twintig  duim  uitzijn  achterste.  (Zie  ACHTBRarra.) 
DoiN. 
De  wouwen  vliegen  zoo  hoog  (of:  hoog  boven  de 
duinen). 

[Het  wensehen  heeft  geen  einde:  de  een  zou 
dit  mei  willen ,  een  tweede  weder  wat  anders. 
Door  dit  spreekwoord  ge^  men  antwoord  op 
het  gezegde:  ik  wou ,  voor  ik  wilde ,  en  drukt 
daarmede  uit,  dat  die  wensehen  niet  vervuld 
zullen  worden,] 
Het  is  beter,  van  een  duin  de  schlpbrenk  te  aan- 
schouwen ,  dan  op  eene  plank  te  drijven ,  op  hoop 
van  aan  land  te  komen. 
Het  is  eene  degelijke  voedster:  zij  dient  wd  in 

duin.  24 
Hij  gaat  in  grasduinen.  26 
Hij  hokt  roet  ée  konijnt^  in  het  duin. 
Hij  zoekt  zand  in  de  duinen.  26 
Ik  verzuip,  riep  Teeuwes,  en  hij  rdde  van  een  duin 

1^.27 
Wie  raakt  er  op  een  duin,  zonder  met  de  billen  om 
hoog  te  liggen?  (Zie  bil.) 

DüTNKBBKKN. 

Van  Duinkerken  te»  haring  varen.  28 

[Dat  is:  in  zijne  onderneming  met  kraekt  en 
geweld  belet  worden.  De  Duinkerker  kapers 
hadden  geruimen  tijd ,  door  hunne  rooveryen , 
de  zee  onveilig  gemaakt.  De  Staten  onzes  tands 
meenden  dairomy  niet  verpUgt  te  zijUy  het 
gewone  oorhgsrept  op  deze  kapers  toe  tepas- 
sen,  enallen,  dte  men  gevangen  nam  y  werden 
zonder  genade  ofHfehangen.  Van  1679  ^,  was 
men  op  deze  wijze  voortgegaan  ^  zonder  dat 
de  ktqters  waren  bedwongen,  In  1697  bedoot 
men,  noa  krachtdadiger  te  handelen.  Vele 
Duinkerkers  sneuvelden  met  de  wapenen  in  de 
hand,  nog  grooter  getal  werd  oogenbUkkeè^ 
opgehangen,  en  niemand  werd  gespaard.  Maar 
wel  verre,  dat  de  Duinkerkers  zteh  onderwier- 
pen, qf  hunne  zeerooverjjen  een  einde  na$nen , 
wreekten  zij  ziek  op  de  weérlooze  haringhui' 
zen  f  en  benandelden  zij  de  gevangen  visi^ers 
aüerwreedaardigst.  Deze  werden  aan  hunne 
schepen  vastgenaaeld,  welke  schepen  zifdanin 
den  grond  boorden  of  in  brand  staken.  Die 
wreedheid  werd  hun  daarna  door  de  Neder^ 
landers  weder  duur  betaald  gezet;  totdat  de 
Duinkerkers  eindelijk  voor  de  overmagt  moes- 
ten bukken,] 

Dunra. 

Die  aan  het  stuur  zit,  moet  geen  onbe varen  man 
mp>,  die  nooit  buiten  Duins  geweest  is:  hij  moet 
ter  dege  weten ,  waar  Oost  en  West  ligt. 

[pit  spreekwoord  ziet  op  onze  dappere  zee- 
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Uiden  m  de  strijden  tegen  de  Engeïeehen,  en 
tn  het  onder  konvooi  nemen  onzer  Oost^  en 
West- Indische  koopvaardifsohepen,  — en  wordt 
toegepast  op  hen,  die  aan  het  roer  van  staat 
zitten  y  bepaaldeUjk  op  onze  stadhouders,^ 

DUISTBR. 

Al  ligt  de  waarhdd  in  het  dafster,  zij  komt  toch 
aan  den  dag.  (Zie  bao.^ 

De  dwaas  b^nerkt  het  met,  Dat  God  ons  in  het 
doister  ziet. 

Die  zich  niet  wel  gedraagt,  zoekt  de  duisternis. 

Een  blind  man  kan  dat  zoowel  in  't  duister  zien  als 
zonder  licht. 

Het  goud  komt  uit  de  duisternis,  het  woont  in  de 
duisternis,  en  het  voert  menigeen  naar  de  duis- 
ternis. 

Het  is  eene  bloem,  die  in  het  duister  bloeit.  (Zie 

BLOEM.) 

Het  is  eene  dikke  duisternis.  1 
Het  is  eene  Egyptische  duisternis.  2 

[Dit  spreekiDOord  ziet  op  de  negende  der 
Egyptisehe plagen:  zie  Exod.  z  :  21— 2S.] 
Het  is  kwaad,  bij  duister  eene  speld  te  vinden.  8 
Het  licht  schijnt  in  de  duisternis.  4 

[Dit  spreekwoord  is  oorspronkelijk  uit  Joh. 
1 :  6.] 
Het  moet  duister  zijn,  daar  hij  dwalen  zal.  6 
Licht  of  duister  sclieelt  veel.  6 
Ofschoon  of  leeltjk  van  persoon,  In  't  duister  is  't 

al  even  schoon. 
Oud  geld  en  jonge  vrouwen  —  Wilt  die  vrij  in  't 

duister  honen.  7 
Wie  in  het  duister  eer  zoekt,  zal  die  in  den  lichten 

dag  weder  verliezen.  (Zie  dag.) 
Zij  fladderwieken  'm  het  wilde  rond  als  vleermuizen 

III  de  duisternis. 

Dürr. 
Gecilia !  pa»  je  duiten.  (Zie  oroilia.) 
Dat  is  leelijk  (of:  bitter)  goed:  —  geef  mij  nog 

voor  een  oordje  (of:  vier  dnitjes).  8 
Die  een'  duit  versmaadt,  is  den  gulden  niet  waard. 

9 
Die  geboren  is  onder  eene  duit-planeet,  zal  nimmer 

meester  van  een  oordje  worden. 
Duiten  en  eene  goede  consdentie  zijn  broertjes  en 

znsjes.  (Zie  bboedbr.^ 
DüiiBend  stnivers!  hij  geen  niet  veel  goud  voor  een' 

duit. 
Benen  duit  gezocht  en  een  oordje  verloren.  10 
Een  slechte  bedelaar,  die  geen'  duit  missen  kau. 

(Zie  BBDBLAAB.) 

Een  winkelier  moet  zoowel  opstaan  om  een'  duit  als 

om  een'  stuiver.  11 
Ga  been ,  gij  zijt  beregt  voor  uwe  zeven  duiten.  12 
Gij  maakt  den  jonker,  en  hebt  penning  noch  duit 

bij  te  zetten.  18 
Het  is  een  oude  duiten-dief.  (Zie  BiBr.) 


Het  Is  een  oude  duiten-teller.  14 

Het  is  geen'  duit  (oj:  cent)  waard.  (Zie  OBirr.) 

Het  is  zoo  zeldzaam  als  een  Uitersche  duit. 

[Men  zegt  dit  al  jokkende,  en  dus  van  eene 
zaak,  die  overal  gevonden  wordt.] 

Het  zit  er  zoo  dun  op  als  het  goua  op  een  duits 
klootje.  15 

Hij  gelijkt  hem  op  een'  duit.  16 

[Voor:  hij  gelijkt  hem  volkomen.  Zie,  behalve 
het  inde  aanteeheningen  vermelde,  nog  de  Be- 
denking over  de  spreekwijze  op  een  duit,  door 
Dr,  N.  BBBTS ,  in  Dr.  a.  db  jagers  Archief 
voor  Nederlandsche  Taalkunde,  Deel  iii,  bl, 
811  fndl2.] 

Hij  beeft  de  duiten  beet,  en  laat  ze  fluiten.  17 

Hij  heeft  duiten. 

Hij  heeft  een'  duit  op  't  hoofd.  18 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  zeer  ongemakkelijk ^ 
en  zoekt  zich,  wanneer  hij  beleedtgd  wordt ^  al 
geschiedt  dit  ook  bij  ongeluk ,  te  wreken.  Met 
hem  een'  duit  op  't  hoofd  te  geven,  wordt  h^ 
dus  als  wraakuMchOge  ten  toon  gesteld,  om 
daardoor  anderen  te  waarschuweny  zich  voor 
hem  te  wachten.^ 

Hi|  heeft  geen'  duit  m  de  wereld. 

Hij  heeft  geen'  rooden  duit  op  zak. 

Hij  houdt  de  duiten  bijeen. 

Hij  is  op  de  duiten,  als  de  dnivel  op  een  ziel^. 

Hij  is  overal  als  de  kwade  dubbeltjes  (of:  duiten). 
(Zie  dübbbi;tjb.) 

Hij  komt  ook  nog  een'  duit  in  het  zal^e  leggen, 
om  er  een  oordje  weer  uit  te  halen.  19 

Hij  loopt,  of  hij  een  been  om  een'  duit  had.  (Zie 

BBBNEN.) 

Hij  meent,  dat  al  zijne  duitjes  stuivers  waard  zijn. 
Hij  sch. . ,  zei  Jeroen,  of  hij  een'  marsepein  om  een' 

duit  kocht.  20 
Hij  wil  ook  een'  duit  in  de  veel  steken.  21 
Hij  zet  zijn'  laatsten  duit  op  het  spel.  22 
Hn  ziet  er  uit,  dat  men  hem  zijne  zondagsdniten  te 

bewaren  zou  eeven.  28 
Hij  zou  niemand  een'  duit  schuldig  blijven,  kon  hij 

met  leugens  zijne  schulden  betalen. 
Hy  zou  om  een'  duit  dood  blijven.  (Zie  doode.) 
Hij  zou  zijne  duiten  tot  gouden  pistoletten  maken. 
Je  bent  een  beest ,  zei  Joortje  tegen  Jantje  van  der 

Lens;  Dat  's  waar,  zei  hij,  voor  vijf  duiten  ben 

ik  weer  een  mensch.  (Zie  bbbst.) 
Je  bent  zoo  plat  niet  als  een  mannetjes  duit.  24 
Ik  eeef  er  geen'  koperen  duit  voor. 
Ik  heb  gegeten,  zei  de  mof,  alsof  ik  een'  daalder 

verteerd  had,  en  het  is  maar  negen  en  twintig 

stuivers  en  zeven  duiten.  (Zie  daalder.) 
Ik  zal  u  in  goud  laten  bedaan ,  zoo  spoeaig  het 

een'  duit  het  pond  kost.  25 
Loop  heen  hutsekn,  dan  kunt  ge  duiten  garen. 
Men  kan  alle  dagen  geen  hondsvod  wezen,  zei  gie- 
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rige  Gerrit,  en  hij  gooide  een'  duit  te  grabbelen. 
(Zie  DAG.) 

Men  kan  geen'  olifieuit  in  een  daita  doosje  q^uiten. 
(Zie  DOOS.) 

Men  kan  hem  eerder  een'  tand  uit  den  mond  trek- 
ken, dan  een'  duit  uit  den  zak  kloppen. 

Men  rukte  eerder  Hercules  zijne  kolf  uit  handen , 
dan  een  duitje  uit  zijne  beurs  (of:  dan  hem  te 
overtuigen).  (Zie  bbuhs.^ 

Mijn  grootvader  was  een  duiten-dief,  maar  eerlijk. 
(Zie  DiBF.) 

Om  dnits-waar  een  half  nar  dingen.  1 

Venus  en  Bacchus  ziin  rare  guiten:  Ze  maken  het 
hoofd  op  hol,  en  plunderen  de  duiten.  (Zie  bac- 
chus.) 

Voor  zeven  duiten  koopt  men  niet  veel. 

Was  ik  er  uit,  Ik  gaf  geen'  duit.  2 

Wenschen  om  eene  tonne  gouds  vult  de  beurs  al 
zoo  weinig,  en  doet  de  schouw  niet  meer  rooken, 
dan  wenschen  om  een'  duit.  (Zie  bbubs.) 

Zij  hebben  geen'  duit  in  de  mars.  3 

Zijne  stuivers  zijn  negen  duiten  waardig. 

Zijn  hart  kan  wel  in  een  duits  doosje.    (Zie  doos.) 

Zoo  moet  bet  binnen  komen ,  zei  de  koopman ,  en 
hij  werd  om  een'  duit  krijt  uit  bed  gebeld.  (2Ue 

BED.) 

DüITSCHBB. 

De  Dnitschers  hebben  het  verstand  in  de  hand.  4 
\l)at  wil  zeggen:  zij  hebben  groote  kracht, 
Wtj  hebben  hier  niet  slechts  te  denken  aan  de 
kracht  en  behendigheid  in  den  strijd^  die  de 
oude  Germanen  ontwikkelden,  of  aan  het  Vuist' 
regt  in  de  Middeleeuwen;  maar  ook  de  te- 
genwoordige Noord- Duitsohers  ontwikkelen 
groote  lighhamelijks  kracht^  reeds  in  grootte 
en  ligcKaamsbouw  kenbaar ,  en  mogen  gewis 
onder  de  sterkst  gespierde  mensehen  van  Europa 
geteld  worden.  Elke  iwlwassen  knecht  in  MeO' 
heienburg  bijv.  draagt  twee  centenaars  trap  op 
trap  af,  zonder  dat  zulks  verwondering  baart; 
zelfs  zijn  er,  die  drie,  vier  centenaars  en  meer 
nojf  versjouwen.  De  reuzenkracht,  doorson^ 
mtge  menschen  uitgeoefend^  is  bijzonder  ken- 
baar  in  de  Noord-Duitsche  zeesteden  bij  het 
inklaren  en  ontladen  der  schepen.  Dit  spreek- 
woord  wordt  wel  eens  misbruikt ,  en  gebezigd, 
om  dommekrachten  aan  te  duiden.  Wanneer 
men  den  Duitschers  vernuft  en  schranderheid 
wilde  ontzeggen,  zou  men  zich  zeer  vergissen.] 

Dezelfde  maan ,  die  ik  te  Parijs  gezien  heb,  zei  de 
Duitseher,  zie  ik  hier  in  ons  land  ook.  5 

Hij  is  Doitschen  en  Walen  schuldig.  6 

[Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  overal  eene  reke- 
ning te  vereffenen,  men  doek  hier  niet  zoo 
zeer  opfinanciéle,  minder  ook  ov  intellectuele, 
als  wet  op  morele  schuld,  ofschoon  ook  op  de 
beide  eerste  wel  eens  toegepast.  Dit  spreek- 
woord is  waarschijnlijk  oorspronkelip:  van 
prins  wiLLBM  i,  welke,  tegen  ae  Spanjaarden, 


Duitschen  en  Walen  in  dienst  had,  maar  die 
hij,  uit  geldgebrek,  weder  moest  qfdanken, 
SRe  verder  v.  bijk.] 

DUITSCHLAND. 

Dnitsch  bloed  kan  niet  lieeen.  (Zie  blobd.) 
Oli  liegt  het ;  dat  is  Duitsch  {of:  HoUandsch) :  dal 
kont  ^  verstaan.  7 

[%  Duitsche  en  Hoüandsche  opregtheid  is 
betend:  vien  spreekt,  gelijk  men  't  meent J] 
Het  is  Duitschland  en  aangrenzende  rijken. 

[Dat  wil  zeggen :  het  is  ver  verwijderd.  Men 

bezigt  deze  uitdrukking^  wanneer  men  wil  aan- 

wijzen,  dat  defamüie-betrekking  uitgestorven 

t#.J 

Het  is  pais  en  vrede  in  alle  Duitsche  {of:  Cbristai-) 

landen.  (2Ue  chbistbn^ 
Hij  heeft  het  op  eyn  lijf  als  Duitsch  bier.  (Zie  bibb.) 
Hij  kent  ook  wel  Duitsch.  8 

[Dat  is:  hij  durft  goed  van  zich  af  spreken.] 
Uit  een  Duitsch  hart  9 

[Dat  is:  rondborstia,  eerÏMk^  trouim  en  open- 
hartig, naar  den  aard  der  Duitschers.] 

DUIVBL. 

Aan  arme  lieden  hoovaardij  vaagt  de  duivel  zyn' 

aars.  (ZieAARS*^ 
Al  had  de  duivel  hem  ook  gemaakt,  hij  moet  er 

toch  aan. 
Al  maakt  de  duivel  u  de  bank  nog  zoo  glad :  hij 

heet  toch  Heinde  Pik.  (Zie  bank.) 
Als  de  duivel  kok  is,  dan  heeft  men  eene  slechte 

potaadje.  10 
Als  de  duivel  ziek  {of:  oud)  is,  wil  hij  monnik  {of: 

heremiet)  worden.  1 1 
Als  de  vos  {of:  de  duivel)  de  passie  preekt:  boeren  I 

past  op  je  ganzen.  (Zie  bobr.) 
Als  ge  meent ,  den  eneel  bij  de  voeten  te  hebben , 

houdt  ge  den  duivel  bij  den  kop. 
Als  Qod  ons  meel  gedft,  sluit  de  auivel  den  nk  toe 

{of:  neemt  de  duivel  den  zak  weg).  12 
Als  God  teffen  u  is,  is  de  duivel  vtör  u. 
Als  ^foede  lieden  kwaad  worden,  hebben  zedem 

duivel  in,  zei  Japikje  Veelpraats,  en  hij  voelde 

olie  regenen;  maar  zij  kwam  uit  Jan  Goèabloeds 

rotting.  18 
Als  het  vuur  in  de  bus  is,  rijdt  de  duivel  op  de  kloo- 

ten.  (Zie  büs.) 
Als  men  den  duivel  verlaat,  en  God  aanhangt:  dal 

is  een  goed  ruilen. 
Als  men  van  den  duivel  q>reekt,  dan  is  hij  nabg 

(of:  dan  rammelt  reeds  zijn  gebeente,  ook  wel: 

aan  ziet  men  zijn'  staart).  14  (Zie  de  B^jlaae.'ï 
Als  twee  schelmen  elkander  verschalken,  d!an  lacnt 

de  duivel  zich  ziek. 
Altijd  van  den  eenen  duivel  of  den  anderen.  15 
Altijd  zullen  de  duivels  niet  aan  ééne  deur  kloppen. 

(Zie  DBüB.) 
Al  waren  ook  alle  duivels,  welke  Milton,  in  zijn 

Verloren  Paradijs,  zoo  mild  laat  optreden,  bijeen, 

nog  zouden  ze  zulk  een  geraas  niet  kunnen  malcen. 
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DUIVEL. 


Al  zou  de  doiTel  de  kaars  hoaden.  1 

[Dat  wil  zeggen:  het  zal  volstrektelijk  oe» 
beuren,  er  home  dan  van ,  wat  er  mag.  Men 
wil,  dat  dit  spreekwoord  van  Si$it  dominious 
zijn*  oorsprong  zou  hebben.  De  legende  ver» 
haalt  van  dezen  sant,  dat  hij  den  iuivel,  die 
in  de  gedaante  van  een'  aap  tot  hem  kwam , 
eens  lelijk  wist  te  verschalken ,  en  zoo  lang 
dwong  de  kaard  te  houden ,  tot  hij  z^*  voor^ 
sten  vin^  verbrandde,^ 
Al  zon  de  daiyel  op  stelten  njden. 
Ben  jij  de  dnivel ,  ik  zal  je  moer  zijn  (of:  ik  ben 

zijne  moer).  2 
Beter  den  doivel  gedood  dan  zich  zelven.  3 
Daar  de  duivel  zelf  niet  durft  (of:  kan)  komen, 
zendt  bij  een  oud  wijf  of  een'  monnik  (ook  wel: 
zijn'  bode).  (Zie  bodb.) 
Daar  God  eene  kerk  sticht,  bouwt  de  duivel  eene 

kapel.  4 
Daar  beeft  de  duivel  zijne  broek  van  bedreten.  (Zie 

BBOBK.) 

Daar  is  de  duivel  te  bannen.  5 

Daar  is  de  duivel  te  villen. 

Daar  men  van  den  duivel  vermaant,  daar  is  hij 

gaarne  bij.  6 
Dfuur  speelt  de  duivel  meê ,  zei  Saam ,  vier  azen  en 

niet  ééoe  troef.  (Zie  aas.^ 
Daar  was  geene  kap  zoo  heilig,  of  de  duivel  kreeg 

er  zijn  hoofd  wel  in.  7 
Daar  wil  ik  den  duivel  mijn'  neus  niet  op  geven. 
Daar  zou  de  duivel  om  lagchen.  8 
Dat  heeft  hij  in  het  ho<nd ,  ds  de  duivel  het  pij- 
weven. 
Dat  is  de  confrater  van  den  dnivd,  zei  Jorden ,  en 

hij  wees  op  een'  moor.  (Zie  oohpratbr.) 
Dat  is  een  digt  dak  zonder  rookgat,  daar  de  duivel 

weleer  onder  gescholen  heeft.  (Zie  dak.) 
Dat  is  er  een  zonder  steen,  zei  de  bagijn  (of:  de 

doivel),  en  zij  (hij)  slikte  eene  slak  door  voor 

eene  pruim.  (Zie  baoijn.) 
Dat  men  God  ontrooft,  vaart  voor  den  duivel.  9 
Dat  riekt  naar  muskus,  als  de  duivel  naaif  noten- 
muskaat. 
De  boer  zit  op  een'  cent,  als  de  duivel  op  eene  ziel. 

(Zie  BOBR.) 
De  deued  in  het  midden,  zei  de  duivel ,  en  hij  ging 

tosecnen  twee  Kapucijnen.  (Zie  dbüod.) 
De  duivel  beschermt  zgne  vrienden. 
De  duivel  en  zijne  rooér.  10 
De  duivel  geeft  luttel  om  eene  leugen,  als  hij 

kwaad  kan  stoken  tusschen  man  en  vrouw.  1 1 

(Zie  de  Bijlage,) 
De  duivel  gelijkt  naar  de  arme  lieden :  ieder  blaft 

hem  na,  om  naar  een'  goeden  bond  te  gelijken. 
De  duivel  geloove  hem.  12 


De  duivel  heeft  de  kaarten  geschud. 

De  duivel  heeft  er  eene  speld  ingestoken.  13 

De  duivel  heeft  hem  bij  den  nek.  14 

De  duivel  heeft  hem  den  armen  Judaszang  geleerd. 

15 
De  duivel  heeft  het  vragen  gemaakt.  16 
De  duivel  heeft  mede  ouder  de  menschen  zijne  mar- 
telaren. 17 
De  duivel  heeft  zijn  ei  midden  in  den  wbter  niet 

gebroed. 
De  duivel  is  daar  te  binden  c^weest. 
De  duivel  is  een  arm  gezel :  hij  heeft  noch  lijf  noch 

ziel.  18 
De  duivel  is  een  schelm.  19 
De  duivel  is  er  los. 
De  duivel  is  Gods  aap.  (Zie  aap.) 
De  duivel  is  goed  van  aannemen ,  maar  slecht  van 

weergeven. 
De  duivel  is  in  de  tarwe.  20 

[Mogelijk  is  dit  spreekwoord  ontleend  uit 
de  gelijicenis  van  het  onkruid  onder  de  tarwe, 
ons  tn  Matth.  xiii :  24-30  verhaald,  ofseJuwn 
schbltbma  de  afleiding  zoekt  in  het  Middel^ 
eenwsehe  bijgelotf,  dat  de  brand-aren  in  de 
tarwe  het  werk  van  den  duivel  zijn.    Zie  hem 
terpUuUse,  in  de  aanteekeningen  vermeld,^ 
De  duivel  is  listig. 
De  duivel  is  nagaande.  21 
De  duivel  is  zoo  boos  niet  als  ik,  zei  de  boer.  (Zie 

BOBR.) 

De  duivel  is  zoo  zwart  niet,  als  hij  wel  geschilderd 
wordt  (of:  Men  moet  den  duivel  niet  erger  af- 
malen,  dan  hij  is).  22  (Zie  de  Bijlage,) 

[Wanneer  er  iets  ten  laste  van  iemand  ver- 
haald  wordt,  is  elk  niet  alleen  geneigd,  dit  ter- 
stond voor  eoede  munt  op  te  nemen,  maar  zijn 
er  velen  zeffs,  die  er  nog  een  loodje  bijleggen, 
tot  men  emdelijk  verneemt,  dat  de  zaak  zeer 
vergroot  is,  en  er  veel  laster  onder  loopt.  Dan 
hoort  men  door  hem,  die  aan  al  het  kwaad  ge- 
looft,  behalve  dat,  wat  gebleken  is ,  onwaar  te 
zijn,  ons  spreekwoord  gebruiken.  Dat  de  dui- 
vel werkebjk  te  zwart  is  afgeschilderd ,  toont 
T.  D.  HULST  met  verschiUenae  voorbeelden  aan, 
Ondertussehen  hadden  onze  vaderen  het  al  dik" 
wij  Is  met  den  duivel  te  kwaad.  Getuige  daar- 
van  de  menigte  sjtreekwoorden  over  dtt  onder- 
werp,  gevoead  b%j  dis,  welke  van  den  donder, 
den  droes,  tUn  drommel,  hbintjb  pik  en  den 
nikker,  of  hoe  die  sinjeur  ook  moge  heeten, 
ontleend  zijn.] 

De  duivel  k. . .  meestal  op  den  grootsten  hoop. 

De  duivel  kan  eruit.  23 

De  duivel  kikt  noch  mikt^  maar  hij  speelt  zijne 
parten.  24 
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DÜIVBL. 


I 


De  daivel  komt  wel  ongeroepen.  1 

De  doivel  rijdt  (of:  jaagt)  bem. 

De  duivel  schijnt  er  zijnen  staart  ingeslagen  te 

hebben.  3 
De  duivel  speelt  niet  zijne  tanden.  3 
De  duivel  trekke  er  u  nit.  4 
De  duivel  voere  liem  in  Noorwegen.  5 

[Even  gelijk  het  spreekwoord:  Hij  kijkt  als 
een  bok  in  Noorwegen,  acht  ik  dit  mede  van 
de  invallen  der  Noormannen,  van  810  tot  891, 
afkomstig,'^ 
De  duivel  zelfs  is  goed,  als  hij  zijn'  zm  heeft. 
De  duivel  ziet  hem  de  oo^en  uit. 
De  duivel  zit  achter  het  kruis.  6 
De  duivel  zou  er  zich  aan  dood  dansen.  7 
De  eene  duivel  deert  den  anderen  niet  8 
De  eene  roensch  is  steeds  den  anderen  zijn  duivel 

{of:  wolf).  9 
De  njnen  zijn  de  mijnen,  zei  de  duivel ,  en  de  gro* 

ven  komen  van  zelf. 
De  ffeldduivel  heeft  hem  beet. 
De  nel  is  ledig  van  duivelen,  maar  vol  van  doode 

menschen. 
De  kwade  schuwt  het  licht,  gelijk  de  duivel  het 

kruis.  10 
Den  duivel  eene  kaars  ontsteken  {of:  Het  is  eene 

kaars  voor  den  duivel).  11 
Den  duivel  en  God  in  één  glas  bannen.  13  (Zie  de 

Bijlage.) 
Den  duivel  in  de  hel  helpen. 
De  rijken  vreten  de  armen ,  en  de  duivel  vreet  de 

rijken ,  zoo  worden  allen  gevreten.  (Zie  auhb.) 
Die  den  daivel  scheep  heeft,  moet  met  hem  over- 
varen. 18 
Die  den  duivel  te  vriend  heeft,  komt  gemakkelijk 

in  de  hel.  14 
Die  het  lang  heeft,  laat  het  lang  hangen,  zei  de 

duivel ,  en  toen  sleepte  hem  het  gestolen  kabel  na. 
Die  roet  den  daivel  omgaat,  moet  zorgen,  dat  hij 

niet  van  hem  gestolen  wordt. 
Die  met  den  duivel  te  scheep  is,  moet  hem  aan  den 

praat  houden. 
Die  met  den  duivel  wil  plukharen,  moet  slechten 

prijs  verwachten.  15 
Drie  papen  van  boozen  rade,  Drie  schouten  zonder 

genade,  Drie  boeren,  gierig  en  rijk,  Zijn  negen 

duivels  van  't  aardrijk.  (Zie  aardb.^ 
Duivelsbrood  groeit  in  éénen  nacht  (Zie  bbood.) 
Duivelsdrek  kan  men  ook  verzilveren.  ^Zie  dbbk.) 
Een  aap,  een  paap  en  eene  weeglois  Zijn  drie  dui- 


vels in  één  hais.  (Zie  aap.^ 

Een  engelse  op  straat,  een  doivel^e  over  den  haard. 
16 

Een  luiaard  {of:  Ledigheid)  is  des  duivels  oorkos- 
sen.  17 

Een  rijk  mensch  en  de  daivel  is  hetzdfde.  18 

Eens  duivels  zak  is  zijn  leven  niet  vol.  19 

Een  spitsche  neus  en  spitsche  kin:  Daar  zit  sinjeur 
de  duivel  in. 

Eerlijk  is  zijn  hart ;  maar  de  duivel  kent  zijne  stre- 
ken. 

Elk  denkt  zijn'  daivel  een'  engel.  30 

Elke  duivel  heeft  zijn'  tijd.  31 

Elke  duivel  naait  zijn  ei^n  rokje. 

Elke  duivel  regeert  in  zijne  maand.  32 

Elk  werkt  om  bet  zijne,  de  duivel  om  het  al.  38 

Engelen -weldoen  baart  duivels-weedoen. 

Geef  dien  duivel  koek.  34 

Geef  u  aan  den  duivel  met  één  haar  over,  en  gij 
zyt  voor  eeuwig  in  zgne  magt 

Geen  duivel  ma^  ervan  weten. 

Geen  duivel  of  zijne  moer  kan  erachter  komen. 

Gelijk  de  duivel  is,  betrouwt  hij  zijne  gasten.  35 

Gg  waart  het,  of  bet  was  de  duivel  in  uwen  schijn. 
36 

God  zendt  hem  wel  de  spgnn,  maar  de  daivel 
kookt  ze. 

Groot  van  eten  en  klein  van  k ,  dan  meent  de 

duivel ,  dat  het  een  open  spel  is. 

Hard  tegen  hard,  zei  de  duivel,  en  hij  sch.  • .  tegen 
den  donder.  (Zie  dondbr.) 

Heeft  eens  de  duivel  u  bij  een  haar,  Zoo  heeft  hij  a 
spoedig  ook  gansch  en  gaar. 

Heeft  men  een  open  gevonden,  de  daivel  vindt  er 
straks  eene  spie  toe. 

Het  ging  hem  als  iemand,  die  zich  in  't  donker  ver- 
loofde, en  op  klaarlichten-dag  des  duivels  groot- 
moeder moest  trouwen.  (Zie  dao.) 

Het  goed,  dat  niemand  te  passé  komt,  daar  speelt 
de  duivel  meê.  37 

Het  gras  groeit  niet,  waar  de  daivel  gedanst  heeft. 

Het  is  de  daivel,  en  die  vergald.  38 

Het  is  duivelsdag.  (Zie  dao.) 

Het  is  duivebwerk.  39 

Het  is  een  arme  daivel ,  die  niets  te  bebven  heeft  80 

Het  is  een  duivelskonstenaar. 

Het  is  eene  mppige  ziel  {ook  wel:  een  grappige  dai- 
vel) :  de  drollen  hangen  zijn  gat  uit  (Zie  drol.) 

Het  is  een  slechte  hoop,  daar  cte  duivel  de  beste  is. 
81 


1  Oratenii  II.  bl.  UI.  ir«ry»  M.  9.  ▼.  Dnyw  M. 

00,406. 
9  T.  DofM  bl.  118. 

3  SerrlUaa  bl.  197. 

4  r.  DayM  U.  406. 

5  (^mptn  U.  6*. 

f  Ttüaann  I.  U.  179.  VeUt  1. 166.  BitbCMr  bL16. 

7  T.  DujTM  bl.  9».  Bosaart  bl.  96. 

8d«BniMbL474. 

9  30JWI4/.  «raUnu  I.  bL  101.  de  Bnme  bL  994» 

999,996.  4B1  SBrtOTtM jM».  II.  0.   WUmo4». 

TaiiUBanI.U.0O,M,M»,II.bLei,lSL  ««In 

M.96w   WUlcmt  JTfiiuMlt  bL 900.  ▼.SojTMbl. 

917.  18if«i89. 

10  Prvv.  mHom  bl.l9w  Qralwas  m.  U.1IL  J4fl^. 
Th$muru$  bL  U. 

11  Fro9.  êtrioêu  bL  90.  Oamptm  M.  101.  E«§mu 
bl.4i.  nJuHtJ.  IdliMui  bl.  17.  araltnNl.bl. 
114.   de  Broiw  bl.  981.    WltMn98.  TataiBM  1. 


bl.  O,  U.  M.  167.  Adf,  ffiMMam  bl.16.  ▼.  Zal- 

pban  DuiMl  U.  416, 494-499.  MeUtr  bL  48.  r. 

Ddtm  U.  999.  flÉDeho-FMK»  bL  90.  IBJun^t». 
19  8er«111iM  U.  6. 
18  Prov.  mHom  bl.  19.  BOTrlUaa  bl.  994.  Oamtpm 

bL  17.  êJmHf.   «imttnu  L  bL  99,  U.  U.  199. 

Mmrgh  bl.  10.  Tolnmu  I.  bL  141.  II.  bL  103. 

T.  Dajne  bl.  931.  99  ^o*.  88. 
14TnlinMBiLbL<l.  T.d.HalikbL6.  T.ZotphM 

i)iilMlbL4SS. 

15  v.d  YmDtbL117. 

16  Giutoni»  II.  bL  143.  M^rgh  U.  19.  TniBBMa  I. 
U.  99.  T.  Dtijra.  bl.  900.  Moddmun  bL  77.  Bo- 
SMrtbL39. 

17  94  Maart,  QnUru  I.  bl  109.  OitabL  489.  ito 
Bnme  U.  491.  BkhardMO  bL  81.  Talmnu  1. 
bL  140.  II.  U.  154.  Adsf.  Tkeêataruê  bL  48. 
WmfkcnUi  bl.  093.  ▼.  Zutphea  II.  bl.  69.  Krnta 
M.  9V.  T.  d.  WUHfm  U.  8».   rtifmo^iitt  bl. 


79.  T.I>a7MM.990.  BocMftbLTO.  UMaartS», 
18T.DiiyMbl.409. 
19  T.  DujrM  M.  998.  BoRMribL  78. 
90  ISJ^tif.  Onattras  I.  bl.  101.  v.  Dojrw  bL  909. 
n  Han«boai4«9V77. 
B  TulBBUM  I.  bL  18.  OalM bL  14.  lUrtlMiia. 

KootefU.U.  T.^MiUI.  16.   Mahl«rbL419. 

d«  Wendt-PocthiuBM  II.  U.  6u-<l. 
99  GratOTM  lU.  bL  144.  lim«  til-«^  ▼•  n<V>»  U. 

999. 
94TvliiiBUiI.bl.968. 
99  r.  DiqrM  bL  998.  SuMho-Pas^  bL  84. 

96  8«rrUlnt  M.  980«. 

97  Orataraa  III.  bL  149).  Me^  bl.  97. 

98  Camptn  M.  9. 
99T.DiiyMbI.999. 

90  Wllwn  66.  TolniMa  I.  bL  198.  d«  Omaff  M.  81. 
81  OraMiMUI.bl.164,178.  1I«0otU.10L 


Digitized  by 


Google 


DUIVEL. 


165 


OUIVBL. 


Het  is  er  vol ,  gelijk  de  hel  vol  doivels.  1 

Het  18  kwaad,  den  duivel  een  bandschrift  te  geven, 

want  men  moet  de  qaitantie  in  de  hel  halen.  3 
Het  is  ligt,  den  duivel  te  nooden,  maar  kwaad, 

daarvan  af  te  komen. 
Het  is  zoo's  doivds  toejager. 
Het  is  100  verward  ids  duvels  naaigaroi.  8 
Het  kleeft  op  malkander  als  de  dnivel  op  de  ziel 

van  een'  monnik.  4 
Het  meel  va»  den  dnivel  gaat  heel  in  grnis  weg. 
Het  moet  een  slechte  dnivel  zijn ,  die  zich  vaa  zulk 

eenen  eene  ziel  laat  ontnemen.  6 
Het  was  de  beste  Griet,  die  men  vond,  Die  den 

duivel  op  een  kussen  bond.  6 

[De  legende  doet  Sint  haroribt  de  over» 
wummg  op  den  dmvelbehüiemy  enhemonge'^ 
nodig  ringelooren,'] 
Hij  beraadt  zich  met  den  dnivel  onder  de  galff. 
Hij  doet  als  de  knecht  van  den  duivel:  hi|  doet 

meer,  dan  men  hem  gebiedt  7 
Hij  doet  niet  gelijk  Sint  Maarten,  die  aan  den  dni- 
vel zelfs  ga£  8 

[Daê  wil  zeggen:  hij  snet  eerst  goed  toe,  aan 
wie  hif  zifne  weldaden  wegeckenkt,  en  doet 
niet  gelijk  Sint  haartbiv,  van  wien  de  legende 
eegty  dat  hij  zijnen  mantel  in  stuihen  stSienT" 
de  y  om  er  den  dnivel  een  deel  van  te  gevenJ] 
Hij  en  de  dnivel  zijn  één  moérs  kindaren. 
Hij  gaapt  ernaar  au  de  duivel  naar  eene  ziel.  9 
Hij  gaat  bij  den  dnivel  om  raad.  10 
Hji  erinnikt  als  de  duivel  voor  het  gootgat 
Hh  naait  zieh  zei  ven  den  duivel  op  wa  hals,  en 

kan  hem  niet  afkeeren.  11 
Hjj  heeft  den  duivel  een  oor  afgeleend. 
Hg  heeft  den  duivel  en  zijne  moer  tot  peten. 
Hij  heeft  den  duivel  in  huis  gezien. 
Hij  heeft  den  duivel  in  't  lijf.  18 
Hij  heeft  een  haar  van  den  duivel  in.  18 
Hij  heeft  een'  kop  als  een  bosohdnivel.  (Zie  bo0OH.) 
Hij  beeft  eens  engels  wieken,  maar  eens  doivelsstem. 
Hij  heeft  een  veraraff  met  cien  duivel  aangegaan. 
Hij  beeft  hem  naar  den  dnivel  p^ebolpen. 
Hij  heeft  wéér  van  den  duivel  in.  14 
Ui}  heeft  zeker  dienst  bij  den  dnivd  genooMn.  (Zie 

DIBNST.) 

Hij  is  den  dnivel  ontvochten.  15 

Hij  is  den  duivel  te  plat  16 

Hij  is  den  duivel  van  de  kar  afgegleden. 

Hij  is  een  gevleesehde  duivel. 

Hij  is  gekomen  gelijk  hetdnivelsbrood.  (ZieBBOOD.) 

Hij  is  het  haar  van  den  duivel  niet  wMird. 


Hij  is  niet  vrij,  die  aan  den  dnivel  verbonden  is.  17 
Hij  is  op  de  duiten,  als  de  duivel  op  een  ziel^. 

(Zie  DUIT.) 
Hij  is  te  dom,  om  voor  den  duivel  te  dansen.  (Zie 

DOMMB.) 

Hij  is  uit  de  hel  gekropen,  toen  de  duivel  shisp.  18 
Hij  is  van  alle  duivels  opgeheven.  19 
Hij  is  van  den  grootschen  dnivel  bezeten.  20 
Hij  is  van  het  volkje,  dat  met  den  paap  mooi  wéér 
speelt,  en  bij  den  duivel  te  Inecht  gaat   (Zie 

BIBCHT.) 

Hij  is  zoo  blii  als  een  kermisduivel.  21 

Hij  is  zoo  lecdiïjk  als  de  dnivel. 

Hij  is  zoo  loos  als  de  duivel. 

Hij  kent  noch  God  noch  duivel. 

Hii  krijgt  een  pren^  met  een  dnivd^e  erop. 

Hij  kwam  af,  gelijk  de  duivel  op  zijne  sokken.  23 

Hy  leeft  met  de  menschen ,  als  de  duivel  met  de 

takkebossen. 
Hij  loopt  gelijk  de  duivel  over  het  kerkhof.  28 
Hij  loopt  voor  hem  weg  (of:  is  zoo  vervaard  voor 

hem),  ab  de  duivel  voor  het  kruis.  24 
Hij  meent,  dat  hij  onzen  Heer  bij  het  been  heeft, 

en  hij  heeft  den  dnivd  bij  den  staart  (Zie  bbb- 

BBN.) 

Hij  moet  zich  wel  stout  gedragen  (of:  zeer  tieren 
en  beeren) ,  die  den  dnivel  vervaard  zal  maken.26 

Hjj  slaat  erop,  gelijk  de  dnivd  op  Gerard.  26 

Hij  slacht  den  duivel:  hij  vertrekt  met  stank.  87 
(Zie  de  Bijlage,) 

Hij  vk>ekt  alle  duivels  nit  de  het  28 

Hij  vreest  den  duivel  noch  zijne  moer.  29 

Ha  vreest  voor  dnivel  noch  bel.  80 

Hij  was  op,  voor  dat  de  duivel  zijn  paned  geschud 
bad.  81 

Hij  weet,  in  schijn,  een  duivelde  tot  een  engd^e 
te  maken.  82 

Hij  wil  den  duivd  een  baardje  aanstoken. 

Hij  wordt  dat  gewend,  gdi)k  de  dnivd  het  bran- 
den. 88 

Hij  wordt  zoo  kwaad  als  een  gestampte  duivd.  84 

Hij  zal  immer  mijn  dnivd  op  aarde  wezen.  (Zie 

▲ABDB.) 

Hij  zal  van  den  dnivel  droomen.  85 

Hij  zal  zweren ,  dat  de  duivd  Henrik  heet.  86 

Hij  zegt  duivd,  en  meent  n.  87 

Hij  zd,  al  wat  de  duivel  hem  ingaf.  88 

Hii  ziet  zoo  bril,  of  hij  den  dnivel  won  bannen,  En 

hij  heeft  geen  courage,  om  een'  dooden  kikvorsoh 

te  mannen.  (Zie  ooüragb.) 
Hij  zit  gdijk  de  duivd  in  een  wijwatervat  89 
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DUIZEND. 


Hij  zoekt  het  van  voor  den  duivel  weg  te  halen. 

Hij  zon  den  duivel  over  boord  bruijen,  of  hem  een 
sliptouwtje  geven.  (Zie  boobd.) 

Hij  zou  den  rook  uit  de  bel  halen,  al  stond  de  dui- 
vel ervoor. 

Hij  zon  een'  duivel  uit  zijn  vel  doen  springen.  1 

Hij  zou  niets  voor  Qod  doen,  was  de  duivd  dood. 
2 

Hij  zou  zijne  ziel  aan  den  duivel  verkoopen.  3 

Hoe  komt  de  duivel  aan  een  zieltje? 

Hoe  meer  men  den  duivel  biedt ,  hoe  meer  hij  heb- 
ben wil.  4 

Hoe  zou  God  de  drooge  beenen  aannemen,  daar  de 
duivel  het  merg  uitgezogen  heeft?  (Zie  bbbn- 

DBRBN.) 

Ik  had  liever,  dat  mij  de  duivel  haalde.  5 

Ik  heb  hem  laten  loopen  voor  den  duivel.  6 

In  de  processie  gaan,  daar  de  duivel  het  kruis  draagt 

7 
Jonffe  engel^es  zijn  gemeenlijk  oude  duivel^es.  B 


^Zie  de  B^lage.) 


bij  den  duivel  te  slim,  het  is,  omdat  hij  oud  is.  9 

Komt  de  duivel  in  de  kerk,  dan  wil  hij  op  het  hoog- 
altaar zitten.  (Zie  altaar.) 

Laat  geen'  duivel  in  uwen  buik  wassen.  (Zie  buik.) 

Luipende  zeugen  eten  duivels  draf.  (Zie  drav.) 

Maatjes  bij  maatjes,  zei  de  duivel,  en  hij  ging  tus- 
scben  twee  schoorsteenvegers. 

Mans  moer  Is  de  duivel  op  den  vloer.  10 

Menigeen  meent,  dat  hij  onzen  Lieven  Heer  bij  het 
hoofd  heeft,  en  hij  heeft  den  duivel  bij  de  voeten. 
11 

Men  moet  den  duivel  niet  aan  den  maur  schilde- 
ren :  hij  komt  buiten  dat  wel. 

Men  zou  den  duivel  wel  bedriegen  met  een  swart 
manteltje.  13 

Met  den  duivel  om  raapzaad  gaan. 

Moeten  eten  is  een  duivels-eten. 

Nu  zal  de  duivel  den  duivel  schenden.  13 

Ook  de  duivel  kan  tot  drie  tellen. 

Over  des  duivels  ziel  koopen.  14 

[Men  hexifft  dit  spreekwoord  ^  wanneer  men 
maar  nemen  moet^  wat  men  krijgen  kan,  om- 
dat er  bij  den  schuldenaar  toch  ntets  te  halen  is.] 

Paulus!  bekeer  je,  of  de  duivel  haal  je. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord  al  jokkende  ^ 
om  iemand ,  die  van  plan  veranderen  wil,  tot 
sfoed  aan  te  sporen.^ 

Practica  est  multiplex!  zei  de  duivel,  en  hij  at  den 
rijstebrij  met  hooivorken.  (Zie  brij.) 

Practica  est  multiplex!  zei  de  duivel,  en  hij  sneed 
een'  boer  de  ooren  af,  en  gebruikte  het  vel  tot 
achterlappen  voor  zijne  schoenen.  (Zie  boer.) 

Rare  honden ,  grappige  duivels.  15 


Riekt  gij  zoo,  als  ^j  gebraden  z^t,  aoo  eet  u  de 
duivd  op.  16 

Roode  baard,  Duivels  aard.  (Zie  aard.) 

Rood  haar  met  eene  spitsche  kin:  Daar  stedLt  de 
duivel  in. 

Salomo  zeet:  als  de  ouders  de  roede  sparen,  Dat 
hunne  kinderen  dan  voor  den  dnivel  varen.  17 
[Salomo  spreekt  in  dien  isin:  Spreuk,  xxiii: 
1471 

Slaat  men  er  één'  duivel  uit,  men  slaat  er  wel  tien 
weder  in.  18 

Soort  zoekt  soort,  sei  de  duivel,  en  hij  pakte  den 
schoorsteenveger  bij  den  kop.  19 

Spijt  God  en  den  duivel  geboren.  20 

Toen  de  duivel  een  klein  kmd  was.  21 

Toen  God  het  vuur  schiep,  schiep  de  duivd  den 
ketel.  22 

Voor  geld  kan  men  den  duivel  laten  dansen. 

Vrolijk  leven  voor  den  Heer,  tot  sjmj  t  van  den  dnivel. 

Vrolijk  te  leven  en  zalig  te  sterven:  Dat  heel  eerst 
den  duivel  zijn  reekning  bederven. 

Wanneer  de  rooster  in  orde  is,  dan  zal  de  dnivel 
niet  op  het  kerkhof  komen.  28 

Wat  duivel  is  er  ooit  naakter  en  onbeschaamder  uit 
de  hel  gekropen ! 

Wat  een  monnik  zich  durft  voor  te  nemen,  dat  zou 
zelfs  de  duivd  zich  schamen  te  bedenken. 

Wat  oud!  de  duivel  is  oud. 

Wat  tot  den  duivel  loopen  wil,  kan  men  niet  op- 
houden. 24 

Zij  is  den  duivel  te  erg.  25 

Zij  is  uit  de  hel  gedeserteerd ,  toen  de  duivel  op 
schildwacht  stond. 

Zijn  duivel  is  nog  niet  dood.  26 

Zijne  zakken  zijn  van  duivelsleêr:  zg  kunen  geen 
kruis  behouden.  27 

Zoo  de  duivel  seen  straatschender  wordt  28 

Zoo  de  dnivel  het  hooi  bond.  29 

Zoo  de  duivel  het  konvooi  niet  afslaat.  80 

Zon  de  eene  duivel  met  den  anderen  verloren  gaan! 

Zuivel  op  zuivel  Is  't  werk  van  den  duivel.  81 

[pit  spreekwoorddrukty  in  sterkerenzin,  het- 
zefyde  MS  een  ander  uit,  dus  bddende:  Twee 
zuiveb  op  één  brood :  Dat  geeft  hongennood.] 
Duivelin. 

Ik  geloof  niet,  dat  er  in  de  hel  zulke  vuile  duive- 
linnen zijn. 

Duizend. 

Acht  is  meer  dan  duizend.  (Zie  aoht.)  * 

Het  getal  helpers  staat  tot  dat  der  nieuwsgierige 
ffapers  als  één  tot  duizend. 

Hij  zit  daar,  of  zijn  geld  duizenden  was. 

Van  honderd  (of:  duizend)  niet  één,  die  't  verdra- 
gen zou.  32 


iT.svTMbi.m. 

S  Tnhiinui  I.  U.  SIS.  t.  Zatpbea  DmImI  td.  417, 
708-704.  ▼.  Dajrw  bL  SL 

5  ▼.  DuTM  bl.  nr,  406. 
4  g0rm«en  bl.  65. 

6  SwrrUliu  bl.  6S*. 

ff  atftortM  t0rt.  IX.  07. 

r  Tolamaa  I.  U.  179. 

8  BottIUiu bU  146*.  ir«tebl.ll.  OampmU.m. 

«nitonu  I.  bl.  HO.  d«  BroM  U.  170,  SBl,  4M. 

McQerbLm  T.DoyMbLlO».  BebranlU.Vff. 
9T.DoyMbI.458. 

10  Taiiunan  I.  bL  801.  T.  Bljk  II.  «al.  M.  IX. 

11  Talaman  I.  M.  179.   ▼.  Zatplwa  />m4m(  U.  417, 

7oe.7oe. 


U  FoB*  1. 8». 

18  Pro».  ttHom  M.  U. 

14  T.  Dayw  U.  406. 

UJroMbl.lK.  T.BUk  n.iiaS.U.S.  il«Ji«ir 

B<fdr.bl.l04. 
If  Oamtptn  U.  81.  XcUwbL  4S.  r.  Dnjwbl.  118. 
17  Jdmff.  fumdmm  M.  16.  Ada0.  ThmamnuU.a. 

15  Oamp0mhl.9l. 

19  Tainman  II.  bL  78.  ffMoftmifc  bL  14-16.  t.Diijw 
bLttl. 

lOHartoriuajN'.U.IS.  r  DofW  M.  907. 
n  «aks  U.  Y. 

m  Toteman  I.  H.  19.  t.  Sstphea  IHiInI  bL419.  ▼. 
DojrwM  908. 

iLbl.U. 


SlT.]>iiyMbL48B. 

96  Sartorfaia  têti.  Hl.  90.  TldmnnD  I.  bL«B,  tl. 

bL189.  T.ZotpliMAMiMlbL417.  T.DnfnbL 

99,980. 
96  8uMiK»-PaB9abL84. 
V  Taiamaii  I.  bL  71,  98.  MHV,  ▼.  WmOmg» 

«•MbLlOT.  Ba«a«tbL8e. 
IBTolninui  I.  bL  188.  T.  Kvipka  ArfNl  U.  «17. 

T.  Doyw  bl.  880. 
99Z^eniabLfli. 

80  Tuinman  I.bl.lB5. 
8lT.EUklII.U.04. 

81  Butoitau  «M.  VU.  89,  («ft.  VI.  98. 
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Zij  roemen  op  hanne  doizenden. 

DuiZBNDPOOTBmj. 

Het  18  duizendpooterij. 

DUIZBNDSOHOON. 

Het  18  nn  jubt  ook  geene  diiizend«chooii. 

[Men  bezigt  dity  als  tegenstellinff ,  voor  eene 
vrouw  ^  die^  hoemei  niet  tot  de  schóonsten  he~ 
hoorendef  daarom  nog  niet  geheel  van  schoon- 
heid ontbloot  is.1 

Dukaat. 
Friesche  trouw  en  HoUandsche  dukaten:  daarmede 
■  kan  men  ver  komen.  1 
Het  18  zoo  geel  al8  dnkatra-gond. 
Hij  had  wd  een  dnkaten-kakkertje  noodig. 
Ht|  heeft  nog  in  de  zon,  dat  honderd  dukaten  waar- 
dig is.  2 

Hij  staat  erbij ,  of  hij  dukaten  zal  k 

Ik  heb  eertijds  zulk  een'  muilezel  gezien ,  die  uwe 

dukaten  wel  dragen  zou.  8 
Wilt  gij  weten,  wat  een  dukaat  waardig  is:  zoek 
er  een  te  leenen.  4 

Dukdalf. 
Dat  ajn  dukdalven.  5 

DULCINBA. 

Hij  gaat  als  een  dolend  ridder  zijne  Dulcinea  op- 
sporen. 

[Opdat  ook  de  bespottehjkheidvan  de  smach' 
terne  liefde  der  dolende  ridders  aan  het  Ucht 
isou  komen  ^  schept  db  obbyantbs  voor  don 
QUicHOT,  tnDULCiNBAVANTOBOso,  cenehcr- 
sensehimmige  gelilde.  Savoue  ^  zijn  knecht 
(schildkn€Uip) ,  vergist  zich  nog  al  eens^  ah  hij 
over  haar  uitweidt;  maar  worm  dan  natwurlijh 
door  zijn*  meester  (den  ridder  van  de  droevige 
Jiguur)  bestraft  en  te  regt  gewezen.  Wie  in  on- 
zen  tijd  van  liefde  sterven  wil,  maar  zich  bij 
voorkomende  gelegenheden  nog  al  gemakkelifl 
troosten  laat,  is  de  persoon ,  opwienditqfreek' 
woord  van  totpassing  is,] 
Dun. 

Hg  krijgt  twee  plakken  en  eene  dunne. 

yDephMe,  ais  munt,  komt  met  de'duif  over- 
een,  althans  de  Brabandsche  stuiver  werd  in 
acht  plakken  verdeeld.  De  Crroningsche  stuiver 
evenwel  deed  moor  zes  plakken ,  en  de  Leuven- 
sche  stuwer  drie.  De  dunne  ^  hier  bij  de  twee 
plakken  ontvangen,  zal  wel  de  penning  zijn. 
Met  dit  spreekwoord  geeft  men  te  kennen,  dat 
de  groote  verwachtingen,  die  men  van  eene 
zaak  had,  zeer  gering  blijken  te  zijn.] 

Hg  loopt  door  dik  en  dun.  (Zie  dik.) 

Men  moet  het  dunne  met  iMBt  dikke  drinken.  (Zie 

DIK.) 

DUNDOBK. 

Het  is  een  nniQe  Dundoek. 

DüPB. 

Hij  is  de  dupe  van  de  historie.  0. 

DURBN. 

Doren  is  eene  schoone  stad,  die  aan  het  Sparen  ligt  7 


Duren  is  eene  schoone  stad,  en  blijven  doren  noe 
eene  scboonere.  8 

Duren  is  eene  schoone  stad ;  maar  Kortrijk  ligt  er 
zoo  dijjt  bij.  9 

[Wel  bevat  de  provincie  Noord-Brahand 
een  Duureind,  Durenseind,  Duer,  Dueren^ 
Duuren  of  Duren;  maar  eene  stad,  en  wel 
eene  schoone  stad,  gelijk  de  drie  laatste  spreek- 
woorden opgeven,  is  het  niet;  terwijl  uit  de 
spreekwoordenblijkt,  datmenaandeaandeBoer 
gelegen  Pruissische  stad  Duren  niet  te  denken 
heeft.  En  h(,ewel  het  Sparen  of  Spaame  de 
rwier  is,  waaraan  de  stad  Haarlem  ligt,  en 
^ortryk  eene  stad  in  de  Belgische  provincie 
West-Vlaanderen,  zoo  is  het  met  deze  beide 
even  zoo  gemeend  als  met  de  schoone  stad  Du» 
ren:  het  zijn  al  denkbeeldige  zaken.  Duren  is 
eene  schoone  stad ,  dat  is:  volhouden  is  eene 
schoone  zaak,  vooral  als  men  zijn*  staat  vrjj 
hoog  voert;  maar  daar  is  spaarzaamheid  toe 
noodig,  anders  is  het  rijk  des  hoogmoede  kort 
van  duur.] 

DURFNIBT. 

De  beschaamde  {of:  durfniet)  gaat  altijd  ledig  heen. 

(Zie  BBSGHAAMD.) 

Dut, 
De  godzaligste  man  kan  eenen  dut  hebben.  10 
Hij  is  heel  versuft,  en  raakt  al  vast  in  dmi  derden 

dut  11 
Iemand  uit  den  dut  helpen. 

DUÜRTB. 

Als  men  nog  zulk  pekelvleesch  voor  een'  stooter 

koopt,  beeft  men  er  geene  duurte  aan. 
Ik  zal  er  de  duurte  niet  in  brengen. 

DUURZAAUHBID. 

Een  appel ,  schoon  en  lanjp  van  door.  Is  dikwijls 
wrang  en  bitter  zuur.  (Zie  appbl.) 

Het  zal  geen'  langen  duur  hebben.  12  (Zie  de  Bij- 
lage.)  ^  -^ 

Het  zoet  wordt  zuur  Door  langen  duur. 

Natuur  Heeft  duur. 

Ook  liefelijke  toonen  vervelen  op  den  duor. 
Duw. 

Die  den  duw  kqj^t:  hoe  raakt  hij  er  wel  af!  18 

Iemand  een'  duw  in  het  wambuis  geven.  14 

Wat  fatale  duw  is  dat,  zei  Joor,  en  bij  kreeg  een 
brandmerk.  (Zie  brandmbbk.) 

DWAALUOHT. 

Het  is  een  dwaallicht 

Dwaas. 

Belofte  18  een  hemel  voor  de  dwazen.  (Zie  bbloftb.) 

Beloven  zonder  geven,  is  de  dwazen  troosten.  15 
(Zie  de  Bijlage.) 

Daar  geschiedt  veel  ramp;  maar  de  dwazen  krij- 
gen 't  meest  16 

Dat  de  dwazen  zooveel  niet  versnipperden,  zijde 
en  laken  ware  beterkoop.  17 

De  dwaas  bemerkt  het  niet,  Dat  God  ons  in  het 
duister  ziet  (Zie  duistbr.) 


1  8^0ilMuiII.M.Bi. 
t  JMsM.18. 

4  TWanuyi  I.  U.  170. 

5  ▼.  SUk  n.  Mci.  71.  4*  Ji««r  BVIr.  bL  W. 
•  AntaabLlf. 

7  Tvtaaoan  I.  bL  n^  71,  Ifll.lflB.  BarUnHIS. 


AvftoMla  bL  na.  KvwtiU.Sl.  KoDli«bL 
as.  T.WaMbniafftfrfbLlTS.  ModdaniMbL 
V, 
8Bo8Mrtbl.60. 
9  T.  DojM  bl.  107. 
10  Sttrmotn  bl.  SI. 
U  OSMfMN  bL  «.  SttlQrilM  MO.  n.  51. 


11  MmpM  U.  V.  M«Ucr  bL  11. 

UauioriMpr.lX.68. 

14  TafauBaa  I.  U.  40, 100.  Ww 

if  jr«teu.0G. 

16  1  Jiro«.  Gnttenn  I.  bl.  Nw  Qkli  M.  8M.  teBruM 
17T.d.V«aiMbLW. 
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.5  (Zie 


De  dwaas  heeft  net  den  w^xe  slechts  dit  gering 
verechil :  Deez*  wil,  hetgeen  hfj  doet;  die  doet, 
hetgeen  hij  wil. 

De  dwazen  hebben  altijd  regen  in  hunnen  almanak. 

(Zie  ALMANAK.) 

De  dwazen  hebben  geen  verstand.  1 

De  wijze  gelooft  de  redenen,  de  dwaas  gelooft  den 

stok.  2 
De  zeeman  noemt  ze  re^^e  dwazen,  Die  risschen 

willen  zonder  azen.  (Zie  aas.) 
Die  eenen  gek  nitzendt,  krijgt  eenen  dwaas  weder. 

8  (ZiedeBtj^.) 
Die  koren  voor  een  ander  meet,  Is  dwaas,  indien 

hij  zioh  yereeet.  4 
Die  meest  krijten,  zi|n  de  grootste  dwazen. 

de  Bijlage,) 
Dwazen  hebben  veel  ongeluk.  O 
Dwazen  hebben  voordeel  in  alle  landen.  7 
Dwazen  willen  eerst  oordeeleo.  8 
Dwazen  z^n  trij  in  alle  landen.  9 
Een  dwaas  berokkent,  dat  veertig  wijzen  niet  zon* 

den  kunnen  stillen.  10 
Een  dwaas  eischt  veel;  maar  dwazer  is  hij,  die  't 

hem  geeft.  11 
Een  dwaas  laat  zich  in  zijne  woorden  hooren.  12 
Een  dwaas  raadt  wel  eenen  wijze.  18 
Een  dwaas  verstaat.  Als  't  is  te  laat  14 
Een  dwaas  ziet  in  zijne  dwaasheid  anders  niet  dan 

wijsheid.  15 
Een  kleintje  deert  mij  niet,  zeegen  de  wijzen; 

daarentegen  ontstellen  zich  de  dwazen  over  din- 
gen zonder  nood.  (Zie  ding.) 
Een  wijze  en  een  dwaas  weten  meer  dan  een  wijze 

alleen.  16 
Gemeenlijk  staat  een  dwaas  beschaamd,  Die  hoo- 

ger  klimt,  dan  hem  betaamt.  17 
Het  geluk  is  eene  weldaad  voor  den  dwaas ,  maar 

een  vloek  voor  den  zot. 
Het  is  al  raauw  en  wrang,  wat  de  mond  der  dwa- 
zen uitgeeft. 
Het  is  een  dwaas,  die  wel  anderer  gebreken  kent 

(af:  berispte,  maar  zijne  eigene  vergeet  18  (Zie 

de  Bijlage,) 
Het  is  een  dwaas,  die  zich  betrouwt  op  eens  ander- 
mans dood.  (Zie  bood.) 
Hij  is  dwaas ,  aie  eene  vrouw  meer  betrouwt,  dan 

als  het  pas  geeft.  19 
Hij  is  dwaas,  die  zksh  braadt  aan  eens  andermans 

ketel. 
Hij  is  een  dwaas.  Die  om  een'  haas  Veel  smarten 

Indt,  En  nog  een  paard,  Veel  ponden  waard. 

Dm  hak  aftlijdt  90 


Hoerenaas,  Loer  en  dwaas.  (Zie  aas.) 

Men  vindt  geen'  dwaas,  die  zorgen  kan.  21 

Men  vindt  menig  dwaas,  die  nooit  te  Aken  kwam. 

(Zie  aken.) 
Men  vindt  veel  dwazen,  al  zün  ze  niet  ffeschoren. 

22  -^  o 

Met  kwade  dwazen  is  het  geen  trekken,  noch  met 
sterke  worstelen.  28  (Zie  de  Bijlage.) 

Niemand  zoo  dwaas ,  dan  die  al  willens  awaas  is.  24 

Om  te  snijden  in  de  kaas.  Dient  een  wijze  en  een 
dwaas.  25 

Pogchen  en  blazen ,  Is  't  werk  van  dwazen.  96    . 

Te  zamen  zuipen  (jrf:  zinaen)  en  Uazen,  Is  een  daad 
van  regte  dwazen.  (Zie  daad^ 

Veeltijds  meenen  jonge  dwazen.  Dat  de  oude  lieden 
razen ;  Maar  die  hebben  meer  vergeten,  Dan  de 
jonge  dwazen  weten.  27 

Volleïesschen  en  ghizett  Maken  vloekers  en  dwa- 
zen. 28 

Zoo  mij  de  hoed  staat,  staat  aiij  het  hoofd,  zei  de 
dwaas.  29 

DWAASHBID. 

Antwoord  den  zot  niet  naar  zijne  dwaasheid.  80 
[Dit  spreekteoord  is  genomen  wt  Spreuk. 
XXVI :  4.J 
Daar  de  schaamte  schade  baart,  Is  zij  van  een' 
zotten  aard  {of:  is  zij  niet  dan  dwaasheid).  (Zie 

AARD.) 

De  dwaasheid  heeft  arende  vleugelen,  maar  uils 

oogen.  (ZieARBKD.) 
De  dwaasheid  loopt,  de  wijsheid  saat.  81 
Des  anderen  dwaasheid  zij  uwe  wiisheid. 
Die  ééne  vrouw  heeft  |^had ,  verdient  eene  kroon 

van  lijdzaamheid;  die  er  twee  heeft  gehad,  van 

dwaasheid.  82 
Die  gekheid  zaait,  znd  dwaasheid  inoogsten. 
Die  zijnen  oogst  laat  voorbijgaaa,  betreurt  zijne 

dwaasheid.  88 
Een  dwaas  ziet  in  zijne  dwaasheid  anders  niet  dan 

wijsheid.  (Zie  dwaas.) 
Gemeenlijk  laakt  de  gek  in  anderen  zijne  eigene 

dwaasheden.  84 
Het  is  dwaashdd,  eenen  zot  te  kastnden,  die  den 

raad,  dien  men  hem  geeft,  niet  gelooft.  85 
Het  is  dwaasheid ,  voor  eene  blaauwe  scheen  te 

duchten,  eer  men  zich  ooit  stiet  86 
Ieder  vertrouwen  k  eene  dwaasheid  en  ligtvaardig- 

heid  I  niemand  vertrouwen  is  tiranniek.  87 
In  de  liefde  is  dwaasheid  en  wijsheid.  88 
Om  dwaasheid  te  regeren:  daar  behoort  verstand 

toe.  89 
Ouderdom  schaadt  voor  dwaasheid  niet.  40 


1  8artorliu«w.X89. 

tiroCsbl.ai 

S^rM.MrlMa  bLlS.  JTMi  bL«.  OaiiytwM. 

S7.   Orataras  UI.  bL  110.  AdoMB  L  U.  UB. 

M«UOTbL4f,n. 
4Gtabl.009. 

B  4  ilprO.  GntMTU  I.  U.  lia  GMcti.  m. 
f  Fro9. mHm* U.  17.  IJTo*.  OrutarMl.bl.M» 

II.  bL  1».  ir«fyl^  bl.  1». 

7  Frw*.  MTtoM  bL  17.  aivtonM  m.  bL  14». 

8  BiohMdMm  M.  V. 
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IS  8  JTal.  OrotvM  I.  bL  BB.  4t  BraM  U.  Wl.  Atfw 
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EDELMAN. 


Wnt  gij  dwaasheid  wel  beflderen,  Zijt  dan  wijs  in 
Qw  maniereii,  1 

Dwaling. 
De  kortste  dwaÜBsen  xijn  de  beste.  2 
Zoo  zon  de  laatste  dwatiaff  erger  zijn  dan  de  eerste.  3 
[JHt  spreekfto&rd  ü  gentmefn  yü  Matth. 
xxvii :  64.] 

DWAKO. 

Daar  eeen  dwane  is,  is  ^eeoe  eer,  zei  de  koster, 
en  hij  sloeg  de  beelden  m  de  kerk.  (Zie  bebld.) 

Dwang  Leert  sang.  4 

Dwane  Maakt  bcwg.  5 

Oeen  dwang  Duurt  laag.  6 

'ft  Geloof  komt  door  geen'  dwang,  Maar  God  beeft 
daarvan  dank.  (Zie  dank.) 

Hij  loopt  nit  dwang. 

Liefde  en  zang  Lijden  seen'  dwang.  7 

Moefen  is  dwang,  en  dwang  is  mooi.  8 

[Mm  isegt  dit  ml  schertsend  van  hm^  dU 
aük  eiken  ènemp  ffetroosten,  om  aan  de  mode 
gehoorzaam  ie  ^n.] 

Moeten  is  dwang,  En  builen  is  kinderen-zang.  9 

N«ch  Tinnig  slaan ,  noch  harde  dwang  doet  den  ezel 
drinken.  10 

DWARSDRUTER. 

Alle  dwarsdr^vers  hebben  vieze  koppen. 
D warsdrijvers  marren  oj>  den  stroom.  11 
Gij  mofft  den  dwarsdrijver  maar  liever  hebben  la- 
ten sbpea.  12 

DWABSFLUIT. 

Hij  speelt  altijd  de  dwarsfluit 

[Men  zegt  dit  van  een*  dwarsdrijver.'] 
Dweil. 
Het  is  eene  regte  dweil:  mogt  zij  schoon  worden! 
Zij  zullen  malkander  uitdagen  op  de  punt  van  eene 
natte  dweO. 

Dwerg. 
Al  zit  een  dwerg  op  reuzen-schouders,  bij  b  daar- 
om niet  te  grooter. 
De  schoenen  van  den  dwerg  passen  den  reus  niet. 
Des  morgens  hooger  dan  een  berg,  Des  avonds  la- 
ger dan  een  dwerg.  (Zie  avond.) 
Hebt  gij  maar  dwergen-voeten,  u  past  geen  reuzen- 
schoen. 18 
Wanneer  een  dwerg  op  eene  hooge  wier  staat,  beeft 
hij  eene  hooge  voetbank.  (Zie  bank.) 
Dwingeland. 
Zoo  God  een  land  straffen  wil,  zendt  Hij  het  een' 
dwingeland.  14  (Zie  de  Bijlage.) 

Eb. 

Alle  vloed  heeft  zijne  ebbe.  15 

Dat  met  den  vloed  komt,  ^t  met  de  eb  weg. 

Het  komt  als  ebbe  en  vloed. 


Hij  is  aan  het  ebben  {of:  Het  ebt  bij  hem).  16 
Hij  legt  het  over  ebbe  en  vloed.  17 
Koopmans  {of:  Werelds)  goed  Is  ebbe  en  vloed.  18 
't  Mae  vloed  zijn  of  ebben:  Die  niet  waagt,  zal  niet 

hebben.  10  (Zie  de  Bijhae,) 
Na  de  ebbe  komt  de  vloedf ,  En  de  vrienden  met 

het  goed.  20 
Na  hooge  vloeden  diepe  (of:  Itax)  ebben.  21 
Voor  eb  en  vloed  daarhenen  dnjven. 

EOOE  HOHO. 

Het  is  een  Ecce  Homo.  29 

Echtestaat. 
De  echtestaat  lieeil  veel  in  en  geeft  veel  uit  23 
De  echtestaat  is  de  grootste  orde,  daar  zoo  menige 

bedroefde  zvster  in  is.  24 
Qeen  zoo  volmaakte  echt,  die  niet  gemengd  Is  met 

wee. 

ECHTOEKOOT. 

Vkesch  en  geest  hebben  vaak  met  elkander  ver- 
schil, gelijk  twistzieke  echtgenooten ;  en  toch 
zijn  ze  onwillig,  om  te  scheiden. 

EOLIPS. 

Dan  staat  er  eene  eclips  meer  in  den  almanak.  (Zie 

ALMANAK.) 

Nooit  is  de  zon  schoener,  dan  wanneer  zij  uit  de 

eclipe  rijst 

Edelheid. 
Edelheid,  ijdelheid.  25 
Niet  hoe  veel.  Maar  hoe  eêl.  26 
Was  er  geen  geld,  waar  zou  zijne  eddheid  dan  zQn ! 

27 

Edelman. 
AI  zijt  gg  edel  van  geslacht ,  De  deugd  wordt  meest 

van  al  geacht  (Zie  deugd. ^ 
De  meeste  koppelt  met  de  mmste:  de  boerin  met 

den  edelman.  (Zie  boerin.) 
Deze  wagen  kan  voeren:  Eaellieden  en  boeren. 

(Zie  BOER.) 
Edel,  arm  &k  rijk  Maakt  de  dood  gelijk.    (Zie 

ARME.) 

Een  ambachtsman  op  zijne  voeten  is  grooter  da»  een 

edelman  op  zijne  kniëo.   (Zie  ambachtsman.) 
Een  edelman  wast  voor  den  krijg  op,  als  een  os 

voor  de  bijl.  (Zie  bijl.) 
Een  edelman  zonder  schulden  is  als  een  ezel  zonder 

ooren.  28 
Het  is  de  beste  edelman,  die  zich  zelven  edel  maakt 

29 
Het  is  de  hoer  (ook  wel:  de  boerin)  op  den  edelman. 

(Zie  BOER.) 
Het  is  de  edelman  Of  debedelman.  (Zie bedelaar.) 
Het  is  een  edelman :  als  hij  omziety  volgt  hem  de 

mestwagen  na.  30 
Het  is  een  edelman ,  als  zijne  broek  een  peperzak. 

(IXe  BROEK.) 
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Het  18  een  edelman^  gelijk  zijn  hoed  een  banenkam.  1 
Het  18  een  edelman  van  Ter  Óon,  2  TZie  de  Bijlage. ) 
[Dat  «il  zeggen:  hij  haa  gaarne  goud  — 
woordspeling  mét  Gonda.] 
Het  18  ligter  riik  dan  edel  te  worden.  3 
Het  ligt  geen'  boer  in  't  venster,  of  een'  edelman 

in  de  deur.  (Zie  bobb.) 
Hij  18  de  eerste  edelman  van  zijn  geslacht.  4 
Hij  is  dor  en  eêl.  (Zie  dob.) 
Hij  is  wel  edel,  die  edele  werken  doet  5 
Hij  maakt  zich  al  te  gemeenzaam  met  de  edellieden 

van  den  prins.  6 
Hij  speelt  voor  edelman. 
Men  late  den  edellieden  hun  wOdbraad,  den  boeren 

hnnne  kermis  en  den  honden  bannen  hoogtijd 

(hunne  bruiloft,  of:  bun  been),  zoo  blijft  men 

ongedeerd.  (Zie  bbbndbben.) 
Niemand  edel  zonder  deugd.  (Zie  dbood.) 
Toen  Adam  spitte  en  Eva  span ,  Waar  vond  men 

toen  den  edelman  ?  (Zie  adam.) 
Veel  beloven  en  niet  geven :  dat  is  op  zijn'  edelmans.  7 
Verandering  van  land  kan  een'  edelman  maken.  8 

Ebd. 
Alle  landsbedienden  hebben  een'  eed  gedaan.  (Zie 

BBDIBNDB.) 

Als  de  drank  komt,  zijn  de  eeden  uit  (Zie  dbavk.) 
Dat  is  een  Fransche  eed. 

[De  ligtzmnige  Fransehen  beloven  zonder 
rijp  beraad;  daarom  is  een  Fransche  eed  eene 
betojïe ,  die  men  niet  denkt  gestand  te  doenJ] 
De  eed  dwingt:  op  mannen  trouw  —  mannen  waar- 
heid. O 
Die  eed  is  met  boter  bezegeld.  (Zie  botbb.^ 
Eeden,  op  het  bed  gezworen,  zijn  maar  nunnelui- 

men.  (ZIobbd.) 
Eeden  van  schippers  en  bdoften  van  vrijers  zijn 
maar  wind,  als  de  nood  over  is.  (Zie  bbloftb.) 
Een  gedwongen  eed  Is  Gode  leed.  10 
Een  gedwongen  eed  (of:  Beloften)  en  heete  pastei- 
jen  zijn  ligt  te  breken.  (Zie  bbloftb.) 
Gedwongen  eeden  zijn  van  geenerhande  waarde.  11 
Hij  houdt  den  eed,  als  de  hond  de  vasten.  12 
Iemand  in  den  eed  nemen. 
Nood  breekt  eed.  18 

Vrijers  eed  en  minneklagten  Moet  men  niets  dan 
grillen  achten.  14 

Ebk. 
Het  is  zoo  zuur  als  eek. 

Hij  ziet  zoo  zuur,  of  hii  edik  gedronken  heeft.  16 
Ik  zal  u  dat  uit  een  eekje  klaren.  16 

Ebkhoobn. 
Hij  is  zoo  vlug  als  een  eekhoorntje.  17 
Eblhabt  Sohbandbb. 
Het  is  er  weer  na,  ab  't  is,  zei  Eelhart  Schrander. 


Eblt. 
Gewoonte  maakt  eelt  (of:  harde  voeten).  18 
Ik  geloof,  dat  gij  eelt  voor  de  ooren  hebt  10 
Men  zou  nier  eelt  aan  zijn  gat  zitten* 

Ebms. 
Dat  loopt  van  de  Eems  in  den  DoUard.  (Z^  dol- 

LABD.) 

££ir. 
Aan  eiken  vinger  één. 

[Zoo  snoeft  de  eigenwaan^  daarmede  te  ken- 
nen  gevende:  ik  kan  niet  éêne  vrowo  krijgen^ 
maar  wel  tien,'] 
Beter  één,  die  't  heeft  gezien,  Dan  van  bo<»«n  zeg- 
gen tien.  20 
Daar  er  twee  wedden,  moet  er  één  verliexen.  21 
Daar  komen  er  meer  dan  één. 
Dat  is  er  één  van  de  negen  en  negentig. 

[Dai  is:  het  is  één  der  gekken  onder  de 
schoolmeesters,  van  wie  elk  lOOto/  er  ^  zou 
bevatten.  De  oorsprong  van  het  spreekwoord 
is  in  hunne  halfgeleerdheid  gelegen,  die  hen 
tot  waanwijzen  maakte,] 
Eén  alleen  kan  geen'  ronde-  (of:  katten-)  dans 

maken.  (Zie  dans.) 
Eén  doet,  wat  tien  t^enstaat  22  (Zie  de  Bijlage,) 
Eén  man  is  geen  man  (of:  Eén  is  geen,  ook  wd: 

Eén  keer  is  geen  keer).  28 
Elk  is  er  hier  &n.  24 

Geheim  van  één  weet  God  alleen;  Geheim  van 
twee  wordt  ligt  gemeen;  Geheim  van  drie  weet 
iedereen.  (Zie  dbib.) 
Gelukt  het  er  één,  dan  gelukt  het  er  honderden 

niet  25 
Het  woord  van  één  Is  't  woord  van  geen.  26 
Hij  heeft  er  één  op  zijne  scheede.  27 

{Dat  wil  zeagen:  't  is  een  vurig  man,  hij 
heeft  iemand  dood  gestoken,  In  zijne  scheede 
steekt  de  degen,  waarmede  hij  iemands  bloed 
vergoten  Itecft.] 
Ik  ben  eén ,  zei  de  bond. 

[Eene  beschaming  voor  hen,  die  zieh  zelven 
altijd  eerst  noemen^ 
Loopt  er  nog  zoo  één ,  dan  schiet  hij  hem  dood. 

[Men  zegt  dit  van  den  trotsehaard,  die  me^ 
mand  boven  (^nevens  zich  kan  dulden.] 
Man  en  vrouw  zijn  één ,  zei  J  ochem ;  maar  in  de 
Delftsche  schuit  betalen  zij  voor  twee.  (Zie 

DBLFT.) 

Man  en  wijf  zijn  één ;  maar  als  ze  zamen  ky ven , 

stelliff  twee. 
Twee  klimmen  meer  dan  één. 
Twee  kunnen  (weten,  of:  zien)  altijd  meer  (ook 

wel:  zijn  wijzer)  dan  éen  alleen.  28  (Zie  de  By- 

lage.) 
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Twee  tenten  één  is  moordeoaare  werk. 
Van  bonderd  (of:  duizend)  niet  é^,  die  't  verdra- 
gen zou.  (Zie  DUIZBMD.) 

Altijd  het  één  of  't  ander.  1 

Beloven  is  één,  en  woord  honden  is  twee.  2 

Beter  één  Dan  geen. 

Beter  één  heb-dat  dan  tien  maal  barsten.  3  (Zie 

de  Bijlage.) 
Beter  is  één  heb-ik  dan  tien  had-ik.  4 
Daar  kx>pt  er  één  van  de  vijf  kaijeren  (of:  spelen). 
Eén  hon-daar  is  beter  dan  twee  {of:  tien)  gij-zult- 

het-hebben.  6 
Eén  verkregen ,  doet  naar  twee  verlangen. 
Eén  verloren,  Tien  verkoren.  6 
Eén  verloren,  twee  gevonden.  7 
OiJ  zult  er  wel  komen  met  uw  één^e,  zei  de  boer, 

ik  heb  er  al  tien  geraden.  (Zie  boer.  ) 
Het  getal  helpers  staat  tot  dat  der  nieuwsgierige 

gapers  als  één  tot  duizend.  (Zie  duizend.) 
Het  IS  altijd :  nul,  ik  houd  er  één. 
Het  b  er  één  van  het  jaar  nul. 
Het  komt  op  nommer  één  aan  {of:  Nommer  één  is 

ermede  gemoeid^.  8 
Hij  heeft  een'  kinaerachtisen  smaak  in  den  mond, 
en  neemt  er  ééntje,  om  dien  te  verdrijven. 
[Hij  pakt  een^ Jikschen  borrel,'] 
Hij  is  bang  voor  nommer  één.  (Zie  bamo.) 
Hij  neemt  er  één,  dun  gesneden. 

[Zoo  ^eekt  de  eokUuU  van  een  fflaatje  kgt 
biUer.^ 
Hij  past  op  nommer  één.  9 
Hij  ziet  er  twee  voor  één. 

[Zijn  gezigt  is  door  den  drank  beneveld,] 
Honderd  om  één. 

[Er  bestaan  honderd  kansen ,  dat  't  zal  ge- 
beuren^  tegen  ééne  enkele,  dat 't  niet  zoo  zal 
wezen,] 
In  het  jaar  één,  als  de  uilen  preken.  10 
Nommer  één  gaat  vóór  de  jufvrouw, 

[Die  op  nommer  één  past,  neemt  zijne  af^ 
fatre  naar  behooren  waar.  Komt  het  dus  op 
nommer  één  aan ,  of  b  nommer  één  ermede 
gemoeid ,  dan  is  oppassen  de  boodschap.  Zijne 
affaire  Toaamemen,  gaat  vóór  alles;  daarna 
aenke  men  aan  uitspanning.] 
Van  bet  één  op  het  ander.  11 
Zes  t^;en  één.  12 

[Bij  zes  kansen  tegen  heqft  men  er  slechts 
ééne  vóór.  De  beteekenis  staat  hier  tegenover 
die  van  de  spreekwijze:  Honderd  om  één.] 

KÉMARM. 

Het  is  witte  wijn  uit  jufvrouw  Eénarm. 

[Dit  zegt  men  van  hen,  die  vertooning  van 
rijkdom  maken,  en  altijd  van  wijn  over  tafel 

ffreken.  De  witte  wijn  is  waler,  en  jufvrouw 
ÉNARK  de  pomp ,  aldus  genoemd  naar  den 
slinger,] 


Eend. 
Als  de  eenden  naar  bet  veld  gaan,  gaat  de  eerste 
vooruit. 

[Men  bezuft  dit  van  iemand,  die  met  over^ 
matige  beleefdheid  de  hem  aangeboden  eer,  van 
vooruit  te  gaan,  weigert,] 
Daar  gaan  veel  woorden  m  een'  zak ,  en  eenden  in 

eene  kooi.  18 
Daar  heeft  hem  eene  eend  gebeten.  14 
Dat  smaakt  als  eendenbout.  (Zie  bout.) 
De  katten  leggen  geene  ecndeneijeren.  15 
De  dominé  is  geen  eendvogel  en  de  kerk  geen  kik- 
vorsch:  de  een  zal  mij  niet  ontvliegen  en  de  an- 
der niet  ontspringen.  (Zie  domimé.) 
Die  bet  geluk  beeif,  gebraden  eenden  vliegen  hem 

in  den  mond. 
Eendvogels  krijgen  aas,  maar  moeten  duiken  en 

zoeken.  (Zie  aas.) 
Eeuen  taling  uitzenden,  om  eenen  eendvogel  te 

vangfin. 
Elk  schot  is  geen  eendvogel,  anders  kwamen  er 
meer.  16 

[  Men  past  dit  spreekwoord  toe  op  mislukking 
van  allerlei  aard,  bepaaldelijk  op  het  gedrag 
van  den  lichtmis,  die  er  zieh  mede  troost.] 
Er  is  eene  vreemde  eend  in  de  bijt.  (Zie  bijt.) 
Hetkapoen  isniet  voor  hen,  die  oenden  moeten  eten.17 
Het  lijkt  zooveel  ab  eene  kat  {of:  koe)  een'  eend- 
vogel. 18 
Het  zijn  mooije  woorden ;  maar  de  eenden  leggen 
de  ei.iereu.  19 

[Dat  is:  de  zaak  laat  zich  wel  mooi  aanzien; 
maar  wij  dienen  eerst  het  einde  ofte  wachten, 
om  ze  qekeel  te  kannen  beoordeelcn.  Het  spreek- 
woord bevat  eene  woordspeling  met  woonl ,  een 
volledig  aantal  lettergrepen,  en  woord,  man- 
netjes eend.  Voor  beide  gaat  de  beteekenis  van 
het  spreekwoord  op,  voor  den  laatste  wordt  het 
eerst  regt  ndif.  De  dubbelzinnigheid  van  het 

reekwoord,  welks  laatste  deel  eigentlijk  luidt: 
enden  leggen  de  eijeren ,  zit  in  de  zinspe- 
ling op  de  emden,  den  afloop  der  dingen,  het 
slot  van  zaken.    De  enden  (einden)  brengen 
de  voordeelen :  de  eenden  leggen  de  eijeren.] 
Hij  is  zoo  stom  als  eene  eend.  20 
Hij  {of:  Zijne  moeder)  is  van  eene  eend  geschrikt.  21 
[DU  is  de  oorzaak ,  dat  nathals  zoo*n  dorst 
heejï,] 
Hij  slacht  de  eenden :  hij  is  op  den  neus  geteekand. 
Hij  staat  erbij  als  eene  kip,  die  ecndeneijeren  uit- 

^ebroeid  beeft ,  ab  de  eenden  te  virater  gaan. 
Hii  steekt  de  borst  op  als  eene  kermbgans  (een  pe- 
kelharing, of:  eene  smerige  eend).  (Zie  borst.) 
Hij  vult  erin ,  ab  eene  eend  in  de  bijt  {of:  in  een 

vreemd  wak).  (Zie  bijt.) 
Hij  waagt  het  er  maar  aan,  gelijk  de  boer  zijne 

eenden.  (Zie  boer.) 
Hij  wil  eene  eend  met  water  begieten  en  nat  maken. 
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17,  II.  bL  S18.  Oale*  bl.  44.  Hoddennan  l 
10  ▼.  lUk  II.  bl.  14. 
tl  y.  Kik  U.  nal.  bl.  7. 
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Hij  zeiidtzeweff,a]sdeboerzrjneeendeii.(ZieBOBB.) 

Jij  verstaat  je  dat  visscben  niet,  zei  Geurt,  en  fai) 
ontstal  den  boer  zijne  eenden.  (Zie  bobr.) 

Ik  ivenschte,  dat  dj  zoo  vierre  waart,  als  een  eend- 
vogel in  zeven  dfagen  vliegen  mag.  ^Zie  dag.) 

Laat  de  hen  (of:  eend)  eerst  op  hare  eijeren  komen. 
1  (ZiedeSe;%^.) 

Men  ziet  het  wel  aan  uwe  nebben,  dat  uwe  moeder 
geen  eendvogel  was.  2 

Spreekt  men  van  eene  kat,  hij  maakt  er  een'  eend- 
vogel van. 

Wat  eendenhemeltje  is  dat.  Gestadig  met  den  bek 
in  't  nat!  (Zie  bbk.) 

Zij  loopt  als  eene  eend. 

Zij  ziet  zoo  sip  als  eene  eend. 

EÉKDARM. 

Om  dat  lapje  geen  dief,  zei  meester  Eéndarro,  en 
hij  haalde  eene  broek  door  het  oog  van  de  schaar. 
(Zie  bbobk.) 

Eendraqt. 

Eendragti^  van  zin  Voedt  vrede  en  nun.  8 

Eendragt  is  der  steden  sterkte.  4 

Eendragt  Maakt  magt  5 

Goede  vastigheid  maakt  eendra^.  6 

Waar  de  eendragt  ontbreekt,  loopt  de  kracht  op 
krukken. 

EÉN  BN  TWINTIG. 

fiet  gaat  boven  de  één  en  twintig.  7 

{Bat  wil  zeggen:  liet  is  daar  niet  geheel  bui' 
ten  gevaar.  Binnen  de  21  voeten  rondom  het 
kerk  hof y  bevond  men  ziehy  in  de  middeleen' 
fveny  op  een  vrij  grondgebied.  Zie  verder 
sohbltbma.] 

Ebmiohbid. 
Biecht  zonder  rouw,  Vriend  zonder  trouw,  Gebed 
zonder  eenigheid :  't  Is  al  verloren  arrebeid.  (Zie 

ARBBID.^ 

Eenigheid  is  het  gezelschap  van  verstand.  8 

ÉÉNOOG. 

In  het  land  der  blinden  is  Éénoog  koning.  (Zie 

BLIND.) 

Ebnvoudio. 

Eenvnldig,  Onschuldig.  9 

Het  eenvoudige  is  het  zegel  van  het  ware.  10 
Ebnvoudighbid. 

Opregtheid  woont  meest  bij  eenvoudigheid.  11 

Op  zulk  een'  wannen  dag  komt  alles  uit  den  grond, 
zei  de  dominé  t^en  den  boer;  ach !  antwoordde 
hij  in  eenvoudigheid  des  harten,  dat  hoop  ik  toch 
niet,  want  dan  komt  mijn  kwaad  wijf  ook  weer- 
om. (Zie  BOBR.) 

Overal  zit  bedrog  in,  als  men  maar  kans  ziet,  geld 


te  winnen^  aei  de  vrouw  in  aUe  eenvoudigheid: 

in  mijn'  tijd  waren  de  penikeii  wel  drie  maal 

grooter.  (2ie  bbdrog.) 

Eenzaamheid. 
Eenzaamheid  gebrek  maakt  oneeugbeié  in  dea 

geest.  12 

Eer. 
Aan  kwastig  hout  kan  men  eer  bevechten.  18 
Aan  zakken  te  binden  en  huwelijken  te  naken, 

kan  men  zelden  eer  behalen.  14 
Achter  in  heeft  geene  eer.  16  (Zie  de  Bijlage.) 
Als  eene  vrouw  één'  voet  uit  bet  huis  kopt ,  stapt 

ze  honderd  voeten  uit  hare  eer.  16 
Als  een  uil  bij  lieden  van  eere.  17 
Als  niet  komt  tot  eer  (of:  iet),  Kent  bet  vaak  ach 

zelf  niet  meer  (zich  zelven  niet).  18 
Arm  met  eere.  Kan  memand  deren.  (Zie  abmb.) 
's  Avonds  most  en  's  morgens  wijn,  Ter  eere  van 

Sint  Martijn.  (Zie  avond.) 
Beter  arm  met  eere,  dan  rijk  met  schande.  (Zie 

ARMB.) 

Beter  een  schat  van  eer  dan  van  goud.  10 

Beter  goedeloos  dan  eereloos.  30 

Beter  met  schande  gevloden,  dan  met  eere  dood 

gebleven.  31 
Beter  met  schande  het  kwade  gelatai,  daa  met  eere 

slim  bedrijf  gedaan.  (Zie  bbdruv.) 
Beter  zich  in  eer  te  zetten,  Daa  geërfile  eer  te  saietleB. 
Daar  geen  dwang  is,  is  geene  eer,  aei  de  koaler,  en 

hij  slo^  de  b^den  in  de  kerk.  (Zie  bbbld.) 
Daar  geene  schaamte  is,  is  geene  eer  (of:  Die  de 

schaamte  verliest,  heeft  de  eer  varkren,  ook  t»et: 

Schaamte  kwijt,  eer  kwijt).  23 
De  een  doet  het  uit  lielde,  de  ander  om  eere,  de 

derde  om  geld.  33 
De  eere  heeft  ved  te  lijden.  34 
De  eer  gelijkt  de  schaduw:  die  vol^  dengenen,  die 

ze  vliedt,  en  vliedt  dengenen,  die  ze  volgt. 
De  eer  kost  zooveel,  om  ze  te  behouden,  aei  de 

goede  maagd.  35 
De  eer  Wijst  den  heer. 
De  beer  uit.  De  eer  uit  (of:  Zonder  heer.  Zonder 

eer).  36 
De  heer  Voor  de  eer;  De  vrouw  Voor  den  bouw. 

(Zie  Boow.) 
De  man  is  de  eer  van  't  huis. 
Den  een  bewijst  men  groote  eer,  en  hij  krijgt  ae 

ten  onregte;  de  ander  heeft  oneer,  en  h\j  kan  bet 

niet  gebeteren.  37 
De  raaf  heeft  de  eere  van  den  sang  boven  den  nach- 
tegaal. 38 
Der  kinderen  eer  is  de  kroon  der  ouderen.  39 
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18  v.d.T«ineroorft.  bl.8. 
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14  GraiOTos  II.  bl.  186.  Mêrgk  bl.  8.  Totmnui  II. 
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15  OraifMil  bL  n.  McQcr  U.  88. 
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17  Bortorhu  pr.  Ylf.  88.  Aéag.  ffiMMtem  M.  88. 

T.  EUk  II.  «al.  M.  48.  d«Ji«erli<^.bl.U4. 
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Bengd  »  een  eerekleed.  (Zie  dxuod.) 

Deazd  vrijen  en  eer  volgen ,  om  ait  kwaad  gessel- 

schap  te  zijn.  (Zie  dbugd.) 
Die  aan  mijne  eer  komt,  komt  aan  mijn  leven. 
Die  de  kwaden  straffen ,  kouden  de  goeden  in  rust 

en  eer.  1 
Die  de  schande  niet  ontziet,  komt  niet  tot  eer.  2 
Die  minst  eere  van  hun  spreken  hebben ,  voeren 

dikwijls  den  «rootsten  bek.  (Zie  bbk.) 
Die  niet  zorgt  ,lieeft  geene  eer.  d 
Die  op  de  eer  geen  achtseeft,  schande  is  z^jn  regt.4 
Die  't  goed  exk  't  kwaad  niet  kan  verdragen ,  Zal 

nimmer  groote  eer  bejagen.  5 
Die  veel  r^)de  vossen  bedt,  leeft  in  de  meeste  eer. 

[Iio0(U  vossen  zijn  goudstukke».] 
Die  ved  stelen  wil  met  eere,  moet  een  lepelmaker 

worden.  6 

[Woordspeling:  stelen  is  hier  niet  zich  on- 
eerlijk verrijken,  ofschoon  het  daarvan  den 
schijn  heefty  maar  stelen  aan  de  lepels  maken.] 
Door  deugd  verkr^gt  men  eer.  (Zie  dbugd.) 
Drie  dagen  van  eere*  (Zie  dag.) 
£ene  gc^e  vrouw  is  alle  eer  waard.  7  (Zie  de  Bij^ 

lage.) 
Eene  vrouw,  die  geeft,  biedt  bare  eer;  eene  vrouw, 

die  neemt,  verkoopt  hare  eer:  eene  vrouw,  die  in 

eere  wil  leven,  mag  noch  nemen,  noch  geven.  8 
Een  i^oede  hond  doet  zijn  ras  eer  aan. 
Een  long  hart  biedt  men  alle  eer.  9 
Een  kus  in  «ere.  Kan  niemand  deren. 
Een  lege  beurs:  die  noemt  men  leer;  Breng  geld, 

zij  krijgt  hare  eere  weer.  TZie  bbvrs.) 
Een  man  heeft  weim'g  eere,  als  hij  eene  vrouw  slaat: 

is  zij  boos,  zoo  helpt  het  niet,  en  is  zij  vroom, 

zoo  doet  hij  haar  onregt.  10 
Een  man  moet  zijne  eer  verdedigen  tot  aan  zijn  einde. 

11 
Een  trage  hand  Krijgt  leed  en  sohand;  Een  kloeke 

hand  Krijfft  eer  en  land.  12 
Eer  bewaard.  Is  meer  waard.  18 
Eer  boven  goed  (of:  rijkdom).  14 
Eere  bewaM  En  kosten  gespaard.  15 
Eer  en  trouw  is  in  nobiskroeg  verzopen. 

SLDBRDIJK  zegt  in  zijne  Verkl.  Geslachtl. 
woord  neb : ,  ^Men  zei  oudtijds  ook  nobse, 
waarvan  het  verbasterde  woord  nobiskroeg,  dat 
iSy  cigenUjh  nebkruik.  Neb  van  de  kruik  is  wat 
wg  tegenwoordig  oneigenlijk  van  een  kan,  die 
geen  pijp  heeft ^  de  tuit  noemen;  naamlijk  een 
min  afmeer  spitseh  uitstek  aan  den  bovenrand, 
die  een  soort  van  kantige  of  rondachtige  goot 
vormt.  Bg  de  natuurlijke  synecdoche  in  de 


Volksspraak  werd  dat  nobse  ofnohs  ('t  geen 
eigenhjk  nebse  is)  ook  voor  kruik^^:^  ge^ 
bruiktJ'  Deze  verklaring  van  bildkrduk 
vereischt  echter  nadere  staving  ^  omaanneme" 
lijk  te  zijn.] 

'Eere,  wien  eere  toekomt. 

Eer,  geloof  en  oog  lijden  geene  scherts,  16 

Eer  hebbe  die  hand.  17 

Eer  hebbe  uw  hart  (of:  Dat  doet  uw  hart  eer  aan). 
18 

Eer  in  een  land  Is  elders  scband. 

Eer  is  de  schaduw  der  deugd.  (Zie  dbugd.) 

Eerkoop,  rouwkoop.  19 

Eerpijn  is  erger  dan  tandpijn.  20  (Zie  de  Bijlage.) 

Elk  zit  met  eere,  daar  de  waard  hem  schikt.  2Ï 

Er  is  geene  eer  aan  te  behalen.  22 

Geleende  kleederen  doen  niemand  eer.  23 

Gemak  voor  eer.  24 

God  en  de  eer  waren  nooit  gescheiden.  25 

God  geve  hem  eer  en  goed ,  waar  hj  is.  26 

Gods  eer  zij  't  merk  Van  al  uw  werk. 

God  verkoopt  wetessohap  voor  arbeid,  eere  voor 
gevaar.  (Zicabbbid.) 

G^  verloren,  niet  verloren;  Moed  verloren,  veel 
verloren;  Eer  verloren,  meer  verloren;  Ziel  ver- 
loren, al  verloren.  27  (Zie  de  Bijlage,) 

Gulzigheid ,  traagheid  en  onkuischheid  ^jn  vijan- 
den van  pais  en  eer.  28 

Het  gaat  uwe  eer  te  na :  ik  wil  het  wel  gelooven. 
29 

Het  ging  al  te  zamen  te  gelijk  op :  lijf,  goed  en 
eer.  80 

Het  is  een  man  met  eere.  81 

Het  is  eveneens,  wie  zijn  vader  is,  zoo  hij  maar 
deugd  en  eere  bezit,  (tie  dbugd.) 

Het  is  te  laat,  eene  roas^d  in  hare  eer  te  hersteUen, 
als  zij  gevallen  is. 

Het  minste  kruidje  van  den  hof  Vermeldt  Gods  eer, 
vertelt  zijn'  lof. 

Het  punt  van  eer  eischt  de  punt  van  d^  degen. 

(Zie  DBQBN.) 

Hetzij  in  schande  of  eer ;  Natuur  gaat  boven  leer  .83 

Hij  behoudt  de  eer  aan  zich  zelven. 

Hij  houdt  hem  iu  eere.  33 

H jj  is  er  met  halver  eere  afgekomen.  84 

Hij  is  op  het  bed  van  eer  gestorven.  (Zie  bbd.) 

Hij  mag  den  ring  met  eere  aan  den  voorsten  vingeic 

dragen.  35 
Hii  weet ,  wat  eene  maagd  In  eer  en  deugd  be^ 

baa^t  (Zie  dbugd.) 
Hi^  wil  goed  of  geene  eer.  36 
Hij  worat  iu  zijne  eer  getast 
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HH  wordt  in  zijne  eer  hersteld. 

Hij  zou  zoo  doende  met  eere  aan  een  paar  horens 

geraken. 
Hoe  ffroot  ook  't  goed  en  de  eer,  Nog  zoekt  hij  al- 
tijd meer. 
Hoe  meerder  kosten ,  hoe  meerder  eer.  1 
Hoe  meer  Tijanden ,  hoe  meer  eer  {ook  wel:  hoe 

schooner  victorie).  2 
Hoeren  en  boeren  spreken  altijd  van  hnnne  eer. 

(Zie  BOEF.) 
Iemands  eere  met  manden  uitdragen.  3 
Ik  ben  een  man  gelijk  een  ander  man  ;  alleen  dat 

mij  God  de  eere  gunde.  4  (Zie  de  Bijlage.) 
Is  dat  het  punt  van  eer?  vroeg  een  Fransch  generaal 

in  de  bataille  van  Senef ,  en  hij  stierf  op  een' 

mesthoop.  (Zie  bataillb.) 
Kinders  znllen  kruipen  leeren,  Om  te  kunnen  gaan 

met  eere.  6 
Kom  niet  aan  vrouwen :  daar  is  geene  eer  te  halen.  6 
Kwade  menschen  hebben  nu  eere  en  pracht ;  Goede 

roenscben  worden  als  ezels  veracht.  7 
's  Lands  wijs,  's  lands  eer.  8  (Zie  de  Bijlage,^ 
Listig  geld  steelt  en  wordt  gestolen ;  ook  geeft  het 

eer,  en  eer  wordt  door  hetzelve  verloren.  9 
Luid  roepen  is  geene  eer.  10 
Luttel  spreken  en  «stille  zwijgen ,  Doet  der  vrouw 

veel  eere  krijgen.  1 1 
Maagdeneer  Is  wonder  teer:  Eens  verloren,  keert 

zij  nimmer  weer.  12 
Maagd!  wilt  gij  staat,  of  eer,  of  glans?  De  luister 

komt  u  van  de  mans.  18 
Mans  eere,  vrouwe  deugd.  (Zie  deuod.^ 
Men  heeft  geene  meerdere  eer,  dan  men  zichzelven 

geeft. 
Men  heeft  het  goed ,  om  der  eere  wil.  14 
Men  kan  geene  eer  aan  een  wijfslaan.  15 
Men  kent  een'  man  niet  eer.  Voor  dat  hij  komt  tot 

eer.  16 
Met  eens  te  mallen  Kan  eere  vallen.  17 
Met  God  en  met  eere  den  kost  winnen  {of:  door 

de  wereld  komen).  18 
Na  eer  en  staat  Volgt  nijd  en  haat.  19 
Niemand  heeft  de  eer,  dan  die  ze  doet.  20 
Nijd  krijt  van  spijt.  Waar  eere  rijdt.  21 
Noch  eer,  noch  deugd,  noch  verstand  Vindt  men 

in  den  boozen  kwant  (Zie  druod.) 
Op  schoone  bloemen  en  vrouwen  is  niet  te  rekenen: 

beider  eer  is  teer.  (Zie  bloem.) 
Scheidt  uw  vader  uit  den  tijd,  Kind,  dannjtge 

uwe  eere  kwijt;  Maar  indien  uw  moeder  rust. 


Dan  veriiest  ge  uw'  harten-lust.  22 
Sch. .  eer,  geld  is  de  man.  38 
Tijd  heeft  eer.  24 
Tot  eer  hoort  raad.  25 
Trouw  {of:  Eer)  voor  goud.  26 
Van  den  eenen  eertrap  tot  den  anderen  opklimmen. 
Van  vader  {of:  den  man)  komt  eere,  van  moeder 

(de  vrouw)  gemak.  27 
Vreugde  in  eere,  Kan  niemand  deren. 
Vrijsters  eer  is  wonder  teer ;  Dfuurom  waag  ze  niro* 

mermeer.  28 
Vrijsters  mogen  nimmer  met  geloof,  oog  of  eer  spe- 
len. 29 
Waar  eere  in  is,  daar  gaat  ook  eere  uit.  80 
Waar  geen  eer  is,  Daar  geen  zeer  is.  81 
Wat  heeft  men  al  te  bewaren  aan  de  eere!  zei  de 

meid;  ik  ben  blij,  dat  ik  de  mijne  kwijt  ben.  8*2 
Wat  is  van  rijkdom,  lust  of  eer?  Geen  ware  vreugd 

dan  in  den  Heer.  88 
Weinig  met  eer:  Wat  behoefje  meer?  84 
Wie  eer  en  lof  begeert,  wachte  zich  van  hoeren. 85 
Wie  in  het  duister  eer  zoekt,  zal  die  in  den  lichten 

da|^  weder  verliezen.  (Zie  dao.) 
Wie  in  zijn  eigen  nest  sch. . ,  die  ligt  onzacht,  en 

is  geene  eere  waard.  36 
Wie  zijn  kind  straft,  die  heeft  eere  van  hen ;  wie 

het  niet  straft,  die  zal  schande  beleven.  87 
Wij  zijn  ook  lieden  van  eere  geweest.  88 
Zij  draagt  hare  eer  te  koop.  §è 
Zoo  menig  man  wist,  wat  menig  man  is,  menig 

man  de^  menig  man  eroote  eere.  40 
Zulk  een'  vrijer  mogt  gij  kiezen,  Gij  zoudt  eer  en 

ffoed  {of:  jeugd  en  vreugd)  verliezen.  41 
Zulke  heer.  Zulke  eer.  42 
Zwijgen  en  regt  handelen,  baart  rust  en  geeft  eer. 

48 
Zwijg:  gij  hebt  geene  eere  van  uw  spreken.  44 
Zwijgt  gij,  zoo  zwijg  ik  ook,  en  wij  nebben  beiden 

de  eer.  45 

Eerbaarheid. 
Schoonheid  en  eerbaarheid  komen  niet  wel  overeen. 
Schoonheid  is  maar  drek,  als  de  eerbaarheid  ver- 
loren is.  (Zie  DREK.) 

Ebroisterkv. 
Het  aangezigt  staat  niet  als  gisteren  en  eergisteren. 

j^Zie  AANOBZIGT.) 

Hij  is  van  eergisteren. 

Ebrl. 
Hij  heeft  den  eerl  in. 

[Men  zegt  dit  te  Kortrijk  y  om  er  den  drokk- 
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1  Aéag.  ftuttam  bl.  31 

S  Pro».  mHma  M.  48.  Oratonu  in.  bl.  160. 

5  Tulnnum  II.  U.  906.  A4«i.  Thttaunu  N.  M. 
«  OafnjMfi  bl.  30. 

6  Modderman  bl.  1». 
8  Gratenu  III.  bl.  IM. 

7  Adag.  qH«dam.  bl.  51. 

8  Pror.  wrJo«a  bl. ».  Henrtllua  bl.SOS*.  Camp^n 
U.  78.  14  JmU).  Grutcnii  I.  bl.  lU.  Mtr^k  bl. 
n.  flutorlDiforl.  yil.83.  WltMnSSS.  Tuin- 
mMiI.bl.l8t,S6B.  B.  «ftMfMrJfc.  I.  U.  3».  Oa. 
l«bl.lf.  v.d.HaMbLU.  1 /ui^/ 6S.  r.  HaU 

u.no. 

9v.d.y«iiiMbl.lM. 

10  QimpwbL41. 19  JM.  «niteru  I.  bLlU,  UI. 
bLlM. 

U  Prov.  mHom  bl.  18.  Qratenw  III.  bL  188.  Str- 
toffbu<«r(.K.67. 

11  Cite  U.  4».  Utrgh  bl.  87.   Btehartwa  bL  39. 


Wn)«a«TIII.14.  T.WaMbngeFfi^bl.n. 
Moddennui  bl.  U7. 
llCKtobl.464. 

14  7  Atig.  Orntent*  I.  U.  114. 

15  Ctampon  bl.  59. 

16  Cate  bl.  107.  do  Bruno  U.  158.  KoryAbL  54. 
Swtoriua  MC.  1. 48.  TainiBUi  I.  bU  987. 

17  Cats  bl.  483.  Mmrgh  bl.  64. 

18  WIuKhooton  bl.  I8S.  Tuinman  I.  M.  818,  U.  bL 
186. 

19  Oato  bl.  518. 

90  7  Aug.  Oratani  I.  U.  118.  do  Brano  bL  478. 

91  Oata  bl.  618.  do  Bntoo  M.946.  BogMrt  U.  78. 
ü  Ooto  bl.  604.  do  Brano  bL  188.  Hamboméo  2HM 

108. 

93  do  Brano  bL  91,446.  Mtrgh  U.90.  SÉrteriu 
«oe.  IX.  U,  9«Mr<.  81. 

94  Oampon  U.  68.  Hantbom4o  Tiji  60. 
96Pro».Mr<o«abl.88. 

96  ToUusu  L  bL  74.  ▼.  WMabei8t  GoM  U.  186. 


97  Gratonu  III.  bl.  1»,  170.  TatamiMk  II.  b 
XcUer  M.  83. 

9BGMobl.488,48B. 

99  GUo  bL  484.  JTorv*  bL  64. 

90  Mmfwn  U.  77.  lIoU«rbL96. 

91  WlUcmo  Vni.  96. 

99  Tnlnmui  II.  bl.  104.  ModdcnMa  U.  88i 

88  Oaio  M.  400. 

94  RIohMdM»  U. ». 

98  «ralorai  IL  U.  167.  Korfft  bl.  41. 
88  CteiNfMi»  U.  78. 

87  CknvoMbLlS.  MoUorl>L7. 

88  Adag.  «iMt^m  bl.  70. 

89  Wlnoebooton  bL  190. 

40  gdwyonbL  9. 

41  Ooto  U.  481, 467. 

49  Koet  bL  6.  do  Brano  bl.  940. 
48  T.  d.  Vonno  bl.  48. 

44  Tulntnon  I.  moL  U.  84. 

45  Campm  bl.  8.  MeUcr  bL  6. 
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aard  door  aan  te  wijzen.  Zie  het  Beldsch  Mn- 
seom,  1844)  hl.  174.] 

Ebrlijk. 
Eeriyk  danrt  het  langst.  1 
Eerlijk  {of:  Vroom)  heeft  de  koe  gestolen.  2 
Hebben  is  eerlijk,  maar  stelen  is  di^ijk.  (Zie  dibp.) 
Wat  eerlijks  bestaan ,  Is  veel  gedaan.  8 

Ebrlukhbid. 
Dat  is  de  eerlijkbad  der  dieven.  (Zie  dibf.) 

Ebrst. 
Vele  laatsten  znllen  de  eersten  zijn,  en  vele  eersten 
de  laatsten.  4 

[Ditspreekivoord  isgenomenuit  Matth.  xix : 
20,  XX :  16,  Mark.  il  :  81  m  Lok.  xiii :  80.] 

Het  laatste  is  zooveel  als  het  eerste,  en  het  eerste 
als  het  laatste,  ö 

Ebbzücht. 
Hy  offert  alles  op  aan  zijne  eerzucht. 
Kinderen  moeten  door  eerzocht,  niet  door  slagen 
opgroeijen.  6 

Ebuw. 
Gapen  en  geeuwen  Kwam  nooit  van  eoeder  eeuwen.7 
Wij  zijn  in  de  negentiende  (qf:  veiSchte)  eeuw ! 

Ebüwig. 
Eeuwig  duurt  het  langst 

Geef  u  aan  den  duivel  met  één  haar  over,  en  gij 
zijt  voor  eeuwig  in  zijne  magt  (Zie  duivbl.) 
Ebuwiohbid. 
Dan  gaat  hij  met  den  ouden  bles  naar  de  eeuwig- 
heid. (ZieBLBS.) 
Het  ^ebed  is  de  sleutel  der  eeuwigheid. 
Het  IS  Joris  in  der  eeuwigheid.  8 
Hii  trekt  wissels  op  de  eeuwigheid.  O 
Lui  Heintje  werkt  in  der  eeuwigheid.  10 
Van  eeuwigheid  tot  amen.  (Zie  ambn.) 

Effbct. 
Zijne  effecten  zijn  danig  aan  H  dalen. 

Eobbrt. 
Dat  18  de  grootvader  van  de  muizen ,  zei  Egbert, 

en  hij  zag  een'  olifant.  11 
Weg  met  den  slechten  boel,  zei  Egbert(ZieBOBDB£.) 

EOBL. 

De  vos  weet  vele  zaken ,  maar  de  egel  weet  er  eene 

van  belang.  (Zie  bblang.) 
Een  egel  draagt  het  lijf  vol  stekels;  't  is  geen  won- 
der: hij  brengt  ze  zelf  voort.  12 
Wie  den  eséi  onbedachtzaam  aangrijpt,  zal  eene 

bebloede  hand  terug  trekken. 
Wij  egéè,  wij  ezels.  18 

EooB. 
Die  kan  njne  egge  wd  aanwaren.  14 

IMen  past  dit  spreekwoord  op  al  degenen 
toe,  die  wel  voor  ztch  zeken  nceten  te  zorgen, 
en  anderer  hulp  kunnen  ontberenJ] 


Hier  is  voor  zoo  vele  hecren  te  nijgen,  zei  de  kik- 
vorsch  (of:  pad),  en  de  egge  sleepte  hem  (baar) 
over  het  Ugchaam.  15 


Op  den  ploeg  en  de  egge  is  't  kwaad  dansen.  16 

Op  zijne  egge  zijn. 

Egisthub. 
Door  de  ledigheid  kwam  Egisthus  tot  overspel.  17 
[In  den  Trqjaanschen  oorlog  had  olttbm- 
NBSTRA,  huisvrouw  van  AOAMEKvov ,  zich 
door  BGI8THU8  loteu  verleiden ,  eny  uit  vrees 
voor  ontdekking ,  haren  man,  oij  zijne  terug" 
komst  van  den  krijg,  laten  vermooraen,  Egis- 
thus huwde  toen  met  aoambmnons  weduwe, 
en  regeerde  acht  jaren  te  Mycene ,  toen  obbs- 
TBS  zijns  vaders  dood  wreekte,  door  boisthus 
insgelijks  te  doen  ombrengen.] 
Eoo. 
Graaf  Ego  bouwt  wel,  en  heeft  schoone  paarden.  18 

Egyptb. 
Het  is  eene  Egyptische  duisternis.  (Zie  düistbb.) 
Hij  eet  uit  den  pot  van  Egypte. 
Hij  moest  de  vleeschpotten  van  Egypte  verlaten. 
Zij  keeren  zich  (of:  hunkeren)  naar  de  vleeschpot- 
ten van  E^pte.  19 

[De  beide  laatste  spreekwoorden  zijn  ont' 
leend  uit  Exod.  xvi :  8.] 
Ei. 
Adieu  dan  e^jers! 
Alle  ding  dient  waarnomen,  zei  de  haan,  en  hy 

zat  op  het  ei,  om  niet  te  missen.  (Zie  ding.) 
AUe  ding  met  vriendschap,  zei  Govert,  en  hij  nam 
de  eijeren  uit  zijns  buurmans  hoendemest.  (Zie 
buurman.) 
Als  dat  ei  breekt,  zal  het  stinken. 
Als  de  haan  van  Kees  eijeren  legt,  dan  heb  je  alle 

dae  wat  versch.  (Zie  dag.) 
Als  de  katten  ganzeneiieren  leggen.  20 
Altijd  een  ei  of  een  kieken.  21 
Al  verloren,  als  men  het  uit  de  eijeren  halen  moet.22 
Beter  een  half  ei  {of:  een  dojer)  dan  een  ledige  dop. 

(Zie  DOJBB.) 
Daar  blijft  geen  ei  in  ^t  nest. 
Dat  ei  heeft  wat  lang  in  't  zout  gelegen. 
Dat  ei  is  kloeker  dan  die  hen.  23 
Dat  is  bedelaars  kost,  zei  de  vrouw,  en  zij  bakte 

eijeren  met  metworst.  (Zie  bbdblaab.) 
Dat  is  een  dik  ei. 
Dat  is  een  schoone  buit,  zei  Piet,  en  hij  vond  een 

dozijn  stinkeijeren.  (Zie  buit.) 
Dat  is  het  reetc  eijereten  niet,  zei  de  vos,  en  hij 

zou  de  hoenderen  mores  leeren.  24 
Dat  smaakt  vunzig,  zei  Joor,  en  hij  slurpte  een 

stinkei  uit  25 
Dat  zal  hem  geene  windeijeren  l^gen.  20 


1  UlNiMrM.ie,64^.  ifa^n^S.  innl«rv.M. 
47.  V.  WaMbos*  0«MbL  170.  ir.  Jm/t. 9.  Tr^ 
m$MgtVL79,  M wfcUmw M. flfc,  T.Suidwyk 
41. 

STakHMMl.  M.  n,64.  OcUJ.  tMÊ^TmVL 

4T.KUkM.lt. 

S  4»  BnM  bL  4«.  SMtoviM  MO.  VUL  78. 

•  Qaibl.4il. 

7  SntMiMMe.  Vn.l7. 

8  TMteBum  I.  bL  f7, 7S,  U7,  W,  n.  U.  n»  ia. 
f  T.  WaMbOTft  ff«M  bl.  Ifft 

10  Folto  I.  M. 


UIMton.».  é$Itmtmjir.U.Vn.  MoMmw 

jDMbLlM. 
lSBoiiMrtbl.54. 
UBofMcibLH. 
U  DrttUkêVLWB. 
UBybtrtMUiU.II.  teWcBdt'PoillMHMal.U. 

•A. 
IBT.lTTmborghbLlié. 
17  d*t0.  tmmémmhLlB.  A4a§.  ThmmmtlLtk. 

l»v.l^kbL7. 

i0  8mfllMbl.lQiw  OampmVi.m.  Bwtoriwfr. 

VI.  4i.  ToliaMUi  I.  bL  Si.  M«Uflrbl.V.  r. 

SUk  U.  «ai  M.  M.  d*  Jag«  AUir.  bL  IML 


ü  Z«ftnuU.a.  IdtmnbLnS.  «UBnuMbLlH 

81B. 
■  atortotiMf«r<.IX.84.T.IUkIl.iMa.bl.8.  <U 

JHOT  Bmr  bl.  10L  ModtenMB  bL  U4. 
n  Okinif>«i»  bl.  B. 
84TDlQiiMuiII.bl.su.  FoB«I.487.  T.d.Halil 

XIY.  v.BUkU.bl.17. 
8B  rotte  n.S8B. 
81  ds  BraiM  bl.  464,  485.   Svlofia*  «Mt.  VH.  98. 

WlMehooln  M.  170.  TainiMn  I.  bl.  177.  ««Im 

U.SB.  ■mtobl.8».  r.d.Hiililiy.  PoaÜM. 

mos  17.  bL  104.  v.  WacébMi*  <7#M  bl.  IfL  ▼. 

I^ILbLia.  BambonétfltfdbLm. 
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EI. 


Dat  zijn  Lvkas-eijeren.  1 

[Dat  fvil  ixggen :  er  komt  niets  van  te  vdor- 
schijn.  Te  Jutrijp  f  een  dorp^  in  Friesland, 
naiy  Sneek,  gelegen,  he^  men  de  aardigheid 
gehad y  om,  met  meer  andere  f raaijigheden, 
ender  den  predikstoel,  den  evangelist  lukab 
op  eijeren  te  zetten.  Zie  verder  sghbltkma.] 

De  basiliscQs  moet  in  het  ei  Tertreden  worden.  (Zie 

BASILISCUS.) 

De  boer  is  bet,  die  de  eijeren  legt.  ^Zie  borr.) 

De  duivel  beeft  zijn  ei  midden  in  aen  winter  niet 
gebroed.  (Zie  duivel.) 

De  een  heeft  den  ander  op  zijne  eijeren  betrapt.  3 

De  eijeren  moeten  eerst  gebroeid  en  gekipt  zijn,  zal 
de'klokfaen  met  hare  kiekens  gaan  pronken. 

De  eijeren  zijn  digt ;  maar  de  knikens  kmipen  er- 
door. 

De  hazen  leggen  bonte  eijeren. 

De  hennen  leggen  gaarne,  waar  zij  een  ei  nen.  3' 

De  katten  leg^  geene  eendeneijeren.  (ZieSEND.) 

De  klokken  zijn  naar  Rome :  zij  zullen  eijere  leg- 
gen. 4 

tDe  klokken  worden  in  de  goede  week  niet 
tid;  als  zij  weder  heginnen ,  vind;t  men  de 
paascneijeren!] 

Den  ekster  wordt  ook  wel  een  ei  ontnomen.  6  (Zie 
de  Bijlage.) 

De  stoutste  wezels  zuipen  de  eijeren  uit.  6 

Die  de  eijeren  wil  hebben ,  moet  bet  kakelen  der 
bennen  kunnen  verdragen.  7 

Die  geene  eijeren  heeft ,  broedt  het  nest.  8 

Die  kakelen  wil ,  moet  eijeren  legden. 

Die  met  vossen  te  doen  heeft  {of:  Die  vossen  rond- 
om zijn  slot  heeft),  moet  zijn  hoenderkot  buiten, 
zei  de  wezel,  en  zij  at  de  ajers  op.  omdat  er  an- 
ders kwade  kiekens  uit  zouden  komen.  O  (Zie 
de  Bijlage,) 

Een  bedorven  ei  Is  bet  bedd  der  huichdarij.  (Zie 

BEELD.) 

Eene  ffans  kan  geene  uileneijeren  leggen. 

Een  ei  is  een  ei^  zer  de  boer,  en  bij  greep  naar  het 

ganzenei.  (Zie  boeb.) 
Eén  ei  is  geen  ei;  twee-ei  is  één  ei;  drie-ei  is  't 
regte  paaschei.  10  (Zie  de  Bijlage.) 

[Dit  spreekwoord  is  het  laatste  gedeelte  van 
een  Hed,  dat  nog  algemeen,  op  Palmzondag j 
aldus  door  de  kinderen  gezongen  wordt: 
Palm,  Palmpaschen! 
Rei,  koerei!  Hei,  koerei! 
Nog  een  zondag,  dan  liebben  wij  een  ei. 
Eén  ei  is  geen  ei; 
Twee-ei  is  één  ei; 
Drie-ei  is  H  regte  paaschei. 
Omirent  den  oorsprong  en  de  beteekenis  van  het 


1  SchelteOM  I.  bl.  41. 

S  Surtoriot  ten.  in.  96. 

8Ckitobl.4as,  4e  Bnine  U.  74, 143.  Tulnmu  I. 
U.  84.  V.  SUk  n.  U.  10.  ▼.  WM<berg«  VÜfm 
U.  «5.  Mulder  bl.  41S.  Modderman  bl.  107.  Bo- 
gaMtU.lS. 

4  ▼.  DojM  bl.  tl6. 

0  Prev.MHoMbl.il.  Zegenubl.8.  MJan.  Om- 
tenu I.  M.M,  UI.  bLlM.  de  Drune  bl.48.  Mei- 
jer M.  87. 

«  TuMinttn I. bl. 84, B8.  r.VikU.VLtt.  Mod. 
dennaBbt.18. 

7  BerriniubLiaS.  Z^enubl.18.  V  Maart.  Om- 
«crat  I.  bl.  98,  II.  bl.  184.  QUe  bl.478.  de  Brune 
U.  189, 197.  Mtrth\>l.l9.  Sertorliuiir.  VII. 


S9,  eee.  X.  11,  <er(.  IV.  87.  Tulmnui  I.  bl.  110, 
as.  WancnberRh  II.  M.  111.  MeUcr  U.  9&  ▼. 
BUk  U.  bl.  19.  Modderauui  bl.  81.  Bogwrt  bl. 


8  18/an.  Ora(enuI.bl.99.  Qitobl.479.del 
M.  196,  401.  Tuinman  I.bl.8»,844.  BosaeH 
bl.90. 

9  Chte  bl.  4M,  487.  Mêrgk  bl.  BL  Tuinman  X.  bl. 
BS.  WOlemt  XHnaert  U.  801.  t.  BUb  U.  M.  48, 
94.  Modderman  M.  147.  Bogaert  bl.  101. 

10  Tuinman  I.  M.  144.  v.  BUk  XI.  nol.  M.  9.  9*. 
dachtmh\.7ü. 

11  BartoThM  i>r.  V.  V.  de  Jager  BfjOr.  bU  101. 

11 S4  Jan.  amtenu  I.  U.  M8.  Oato  bl.  1».  de 
Bninebl.HH.TtitanDaBX.bl.  99,  ni,88L  Lai* 


spreekwoord  is  zeer  lezenswaardig  het  stukje 
van  Dr.  j.  h.  halbertbma,  getiteld:  Paascb- 
eijeren,  voorkomende  in  den  Overijsselschoi 
Almanak  van  1840,  bl.  154-188.  Aan  het  slot 
worden  vnj  te  regt  herinnerd  aan  de  spreuk 
der  Latijnen :  „Gelokkig  hij ,  die  de  oorzaken 
der  dingen  ontdekken  mo^."  Dit  was  met 
TUINMAN  hier  het  geval  nxet;  daarom  maakt 
hij  er  ziek  met  den  kwinkslag  af:  „Men  kan 
dat  door  den  Regel  van  drieneens  nagjferen." 
Van  sijk  vertelt  ons,  dat  „dit  een  Noord- 
brabandsch  spreekwoord  is,  ontleend  van  de 
roekeloosheid,  waarmede  men  op  Pasehen  met 
de  eijeren  omgaat."  De  schrijver  der  Gedach- 
ten over  spreekwoorden  zegt,  „dit  stuk  anders 
te  hebben  kooren  verklaren:  Een  ei,  dat  met 
de  eerste  kink  in  stukken  gaat,  isaeen  {regte 
Paasch)  ei;  die  S  eijeren  volhouat,  is  maar 
een  halve;  maar  een  et,  dat  met  3  maalkinken, 
en  wel  zoo  ais  de  jongens  doen ,  eerst  jpunt  op 
pint,  en  dan  gat  op  gat,  nog  heel  blyfi,  dat 
fs  een  reate sterke  {jonj^ens),Paaschet7'  On" 
dertusschen  leeren  wij  van  halbbrtsica,  op 
bi.  160,  dat  „men  het  ei  beschouwde  als  het 
zinnebeeld  der  opstanding.  De  menseh  breekt 
door  de  banden  van  idm  graf  en  herrif  st,  ge^ 
tijk  het  kieken  de  schaal  doorpikt,  en  levend  uit 
een  dood  ei  te  voorschijn  treedt.  De  ^prekende 
overeenkomst  tusschen  de  gewigtigste  waarheid 
der  openbaring,  en  dit  gewoon  verschijnsd  in 
de  natuur,  springt  ieder  in  de  oogen."  Op  bL 
168  vinden  wij  de  verklari$M  van  het  qfrodi^ 
woord,  en  worden  er  op  de  Drieëenheid  gewo' 
zen.  „Eén  ei  is  geen  ei,  één  persoon maaJtt het 
goddelijk  wezen  niet  uit;  Twee-ei  is  één  ei,  de 
vader  en  de  geest  z^n  één  wezen;  Drie-d  is  't 
rechte  paaschei,  de  personen  van  vader,  soon 
en  geest  vormen  met  elkander  het  drtéèenig 
wezen;  dus  maken  drie  eijeren  ook  één  paaschei 
ter  gedachtenis  van  den  drieèemgen  zoon,  die 
opgestaan  is."] 
Een  ei  op  een'  kordewasen  kruyen.  II 
Een  eitje  met  zout  Maakt  een  pikie  als  een  hond* 
Eene  wijze  hen  legt  wel  een  ei  in  de  brandnelds.  IS 
Eene  zwarte  hen  le^t  witte  eijers.  13 
Een  hoop  kinderenis  een  korf  met  eijeren.  14 
Een  kusje  zonder  baard ,  is  eoi  d^e  zonder  soiit 

(Zie  baard.) 
Een  ongdegd  ei,  een  onzeker  ei.  16 
Een  onzeker  (of:  ongelegd)  ei  is  een  on  wis  kaikeo.  16 
Een  versch  ei  is  een  zuiver  eten.  17 
Een  Yuil  d  bederft  een  geheel  zuipen.  18 
Bet  ee  een  d,  zoo  doe  een'  dronk ;  Eet  ge  een'  ap- 
pd,  doe  een'  sprong.  (Zie  appbl.) 


nniai  XXXIX.  Barrebom^  UI.  8. 

11  jrwtbi.M. 

14  Grateru  IXI.  M.  148.  MeUer  M.  67. 

16  Caiebl.  004.  Bartefkn  ferf.  X.  89.  r. 
bl.  14. 

lê  Prev.  eerloM  bl.  80.  «ratetu  U.  U. 
Bkrune  bl.  498.  Mergh  bl.89. 
IV.  n,  X.  89.  Tuinman  I.  U.  89. 
T.  BUk  IX.  nal.  bl.8.  de  Jager  a^tir. 
Moddennaa  U.  19.  10  fyU/  98.  Ban 
Tijd  bl.  «7. 

17  Gratonu  XIX.  U.  141.  0M« U.  949.  4t 
I9«.  MeUe»bl.78. 

18  Prw.  terion  bl.  %. 


fal.98. 
bl.ltL 
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Ga  8aelil|M  atn,  dat  gy  de  egeren  niet  breekt,  die 

gy  OMMf  uwe  voeten  hebt.  i 
Gttn  ei  is  meer  een  ei  gelijk  {of:  Het  gdqkt  als 

het  eene  ei  het  nndere).  d 
Gelijk  de  yogel  is,  xoo  legt  hij  eijers.  8 
'k  Geloof  n,  boende!  dat  ^s  te  i^ggen:  Ik  heb  n 

daar  een  ei  zien  leg^.  4 
Gelukkig  gebroed ,  lei  Jan  Flapnit ,  twaalf  eijeren 

en  deraen  kiekens.  6 
Harde  eijeren  zijn  kwaad  om  te  zuipen  {of:  te  slor- 
pen). 6 
Heden  een  ei  is  beter  dan  morgen  eene  hen.  7 
Het  dient  nergens  toe,  dan  om  een  ynil  ei  uit  te 

broeden. 
Het  ei  heeft  ze?enyondige  kracht 
Het  ei  is  vuil  b^  haar. 
Het  ei  kan  de  kraai  niet  beliegen. 
Het  ei  van  Columbns.  (Zie  oolumbüs.) 
Het  d  wil  altijd  wijzer  wezen  dan  de  hen  {of:  Het 

ei  wil  de  hen  leeren).  8 
Het  saat  als  eneren  uit  de  mand.  9 
'Het  hennen-  (of:  mnsschen-)  ei  grijpen,  en  het 

ganzenei  verwaarloozen.  10 
Het  hoen,  dat  het  meest  kakelt,  geeft  de  meeste 

eijers  niet.  11 
Het  is  eene  wijze  ben :  zi}  leg^  niet  één  verloren  ei.  12 
Het  is  een  stinkei.  18 

Het  is  het  zoo  goed  waard,  als  een  ei  een  oordje.  14 
Het  is  koek  en  ei  met  hem. 
Het  is  met  hem  meer  kakelen  dan  eijeren  leggen. 
Het  is  zoo  groot  als  een  dnivend.  (Zie  duif.) 
Het  is  zoo  vol  als  een  ei.  15 
Het  kan  niet  attijd  zoo  netjes  zijn  als  vier  eieren 

op  een  schaalde. 
Het  was  een  ei  met  een  halfbakken  kuiken. 
Het  zijn  hanen-  {ook  wél:  kromme)  eiieren  (qfi 

eijeren,  die  de  boeren  van  roggebrood  leggen). 

(ZiesoKB.) 
Het  zijn  kwade  hennen,  die  de  eijeren  uitleggen, 

en  t*  buis  gaan  eten.  16 
Het  zijn  mooije  woorden ;  maar  de  eenden  leggen 

de  eijeren.  (Zie  bbnd.) 
Hn  doet  niemand  een  hennenei  schade.  17 
Hn  geeft  een  ei,  om  een  kuiken  wéér  te  krijgen.  18 
Hij  gdooft  reeds  een  ki^en  te  weien,  daar  bij  nog 

een  ongelegd  ei  is. 
Hij  beeft  al  ved  paascheiieren  gegeten.  19 
Hn  heeft  het  ei  gelegd,  dat  een  ander  heeft  uitge- 
broed. 


Hij  heeft  het  nest-ei  verloren.  20 

Hij  is  gejaagd  als  eene  hen,  die  een  efmoet  leggen.21 

Hii  is  met  een^ei  gewonnen,  en  met  een'  appel  ver- 
loren {of:  verteerd).  (ZicAPPBL.) 

Hij  is  met  gek :  hij  heeft  liever  twee  eijeren  dan 
ééne  pruim.  22 

Hij  is  te  houden  ffelijk  een  raauw  eL  28 

Hij  is  uit  hetzelfde  ei  gebroed.  24 

Hij  is  van  geene  ffoede  eijeren  gezet  25 

Hij  is  zoo  vol  ondeugd  {of:  leugens)  als  een  ei  vol 
zuivel.  26 

Hij  is  zoo  vol  reden  als  een  ei  vol  zuivel.  27 

Hij  kalt  van  ongelegde  eijeren.  28 

Hij  kan  geen  eileggen,  of  hij  moet  kakelen. 

Hij  kent  geen  schooner  ei,  dan  he^;een  hij  zelf  legt 
29 

Hij  kiest  eijeren  {of:  appels)  voor  zijn  geld.  (Zie 

APPBL.) 

Hij  komt  nu  regt  op  zijne  eijeren.  80 

Hij  koopt  zeven  eijeren ,  en  geeft  er  acht  weör.  81 

Hij  krijgt  de  kip  met  het  ei. 

[pat  is:  bij  het  meisje  j  dat  hij  trouwt  ^  es 
daardoor  de  zijne  tnaakt^  wordt  ook  haar  on^ 
eeht  kind  tdjn  eiffendom.] 
Hij  Iaat  hem  op  zijne  eijeren  zitten.  82 
Hij  legt  een  ei  in  het  riet  88 
Hij  legt  zijne  eijeren  buiten  zijn  nest  84 
Hij  loopt,  of  hij  op  eijerdoppen  gaat.  (Zie  dop.) 
Hij  loopt  zoo  snel,  of  hij  eijeren  in  zijne  schoenen 

had.  85 
Hrj  maakt  het  als  eijeren ,  die  nitloopen  {of:  HQ 

heeft  het  van  eijeren  gemaakt).  86 
Hij  meende  eijeren  te  vuur  te  hebben ,  en  hij  had 

niet  dan  de  schalen.  87 
Hij  meende  zijn  eitje  hier  neder  te  leggen.  88 
Hij  praat  daar  vast  om  als  de  lodder  om  het  ei.  89 
Hij  scheidt  ervan  als  de  ben  van  het  eL 
Hij  slaat  ernaar  als  de  blinde  naar  het  ei.  (Zie 

BLIMD.) 

Hij  slacht  Koppen  {of:  de  kippen^ ;  beeft  hg  veel 
eijeren,  hij  maakt  veel  doppen.  (Zie  dop.) 

Hij  slacht  Sint  Eebert,  die  de  eijeren  opat,  en  de 
doppen  om  Godswil  ^f.  (Zie  dop.) 

Hij  staat  erbij  als  eene  J&ip ,  die  eendeneijeren  uit- 
eebroeid  heeft,  als  de  eenden  te  water  gaan. 

(Zie  BBND.) 

Hij  stinkt  als  een  vuil  ei,  met  luizen  gelardeerd.  40 
Hi^  telt  zijne  kiekens,  eer  de  eijers  gelegd  {of:  ge- 
kipt) zgn. 
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l  Mêtt U.79, 

Sd«  BtQMbLill.  Tdiii 

ILbLir. 
a8OT«ll]Mlil.Bf*. 

4  WHtaMTin.  tl. 

5  FgaUmmu  IT.  U.  IM. 
f  4«Ja8trB4^.bl.in.  : 

7  d«  BroM  M.  17C 

8  O^mptH  M.  m.  IflfMr.  4*  Bmm  U.  48S. 
Mstv»  U.  U.  TokMM  1  bl.  SM.  JTofMM  » 
■vwta  M.  M0.  lioddcnnMiU.14i.  »Oof.09. 
Baivm  XXXII. 

9  ▼.  EUk  U.  bl.  19. 

]•  (Mmrm  U.  19.  ZaïMM  bLS.  I4lM«bl.ll. 
Swiorini  MC.  YI.  t.  TniMUM  I.bLlSl,»!. 

▼.■■IjllMlLbU».    T.«)kII.«Ml.M.7.    d« 

Ji«OT  BVir.U.201.  ModdMUMi  U.  IM.   Bq. 


11  O^mpm bl. 97.  Ut^VLU. 
U  Tatanaa  I.  M.  99,  lU^  fli,  S44, 
M  ▼.  BUkU.  nol.  bL  9. 


UJrWkbLV.  T.d.  HoMTII.  v.«)k1I.bl.l«. 

BMieho-rMH«  bl»  99. 
19  Pr09.  mHom  M.  4S.  Okü  bl.490, 899.  Merfh  U. 

99.   8MorliufM^II.i9.   W— wbwgh  bl.  99. 

■«Mofll  XLIV.  Halb«rtama  U.  90.  ModdennM 

bl.49. 

17  SvvIUm  M.  1<9*.  Btftotlni  Me.  VIII.  7S.  t. 
^Jk  n.  Mal.  bL  8.  de  Jmv  B^r.  bl.  191. 

18  Zcgcra*  bU  9B.  Ontanu  II.  M.  189.  «•  Brane 
bl.  SM.  M^rgh  bl.  19.  v.  I^k  II.  U.  19.  BogMrt 
bl.96. 

19  BerrllliM  U.  940.  Zcgnnt  U.  91.  de  Bnme  bl. 
1».  8e>torUtsreH.lX.89.  ▼.  BUk  II.  «al.  bl. 
8.  de  JegwJMitfr.bl.  191.  r.  l>B7Mbl.ll8.  Bo- 
(aertbL89. 

90Ctamp«fibl.l08. 

n  V.  B^k  II.  bL  90. 

H  de  Uérf  Boa.  19. 

»  Barrillas  M.  90. 

M  de  Brane  bL  941, 487. 

19  v.d.  wingen  11.  ▼.  BUk  IL  bL  10. 

19  Me^er  bL  70.  ▼.  B^k  II.  bl.  10. 


17  T.  d.  Halst  bL  148. 
98  Osti^MM  M.  8. 

I  bl.  18,  I.  bl.  961.  T.  BUkII.bL17. 
Abl.194. 

80  Ottmpei» bL  14.  MeUerbL?.  T.BVkn.bLl«. 
Boneri  bl.  111 

81  Oamp*n  b1.130.  MeUer  U.  99.  v.BUk  U.  bl.10. 
89  T.  d.  HoM'ilr.T.  Byk  tl.  bl.  18. 

88  CafinMK  bLl^.  M«UerbL48.  deJafWJS^tfr. 
88.  Bureboo^  III.  U.  179. 

84  T.  Kijk  II.  «tol.  U.  &  de  Jager  B<Air.  U.  191. 

85  roUel.87.  ▼.BUkU.fMl.bL7.deJ^erii<^. 
bl.  101. 

88  TnlnmMi  T.  bL  118, 181, 861,  IL  bL  81, 190, 191. 
Oalae  bL  99.  t.  d.  Hatat  Ylll.  t.  BUk  U.  bl.19. 
T.  Waedwge  FH^  U.  60.  HambOBide  XI.  U. 


87  MoU  bl.  77.  de  I 
88T.d.nalitX.  T.BUklI.bLlO.  BofMttM.SI. 
t.  III.  80. 
•  1.177. 
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Hij  was  gewoon ;  zijne  eijcren  in  anderer  lieden 

nest  te  ic^en. 
Hij  wil  de  eijercn  met  de  hennen  hebben.  1 
Hij  wil  er  ei  of  kuiken  van  hebben.  3 
Hij  wil  het  ei  scheren.  3 
Hij  wordt  op  de  eimeren  betrapt.  4 
Hij  zal  het  hennetje  wel  inlokken ,  om  er  een  eitje 

van  te  hebben. 
Hij  zal  met  een  wiodei  betalen.  5 
Hy  zit  op  zijn  ei  te  broeijen.  6 
Hij  zou  het  ei  stelen  onder  de  hen.  7 
Houd  uw  brood,  u  komen  eijeren.  (Zie  brood.) 
Ik  heb  een  eitje  met  u  te  pellen.  8 
Ik  heb  het  kakelen  en  gij  de  eijeren.  O 
Ik  verwonder  mij,  zei  Jannetje  de  eijervrouw,  dat 

de  wereld  geene  eijeren  legt ,  dewijl  ze  zoo  braaf 

broeden  doet.  10 
Ik  zal  dat  hoen  maar  met  een  ei  betalen.  11 
In  de  maand  van  Mei  Leggen  alle  vogeltjes  een  ei. 

Behalve  de  kwartel  en  de  griet :  Die  l^gen  in 

de  meimaand  niet. 
Kakel  jzij:  de  hoenders  leggen  de  eijeren.  12  (Zie 

de  Bijïoffe, ) 
Kook  de  eijeren  zoo  net  van  pas,  als  Geertjes  moei 

appelbrij.  (Zie  appel.) 
Kwaad  ei ,  kwaad  kuiken :  of  zou  het  ei  beter  we- 
zen dan  het  hoen  ?  Dat  zon  de  drommel  doen. 

(Zie  DROMMEL.) 

K\vaad  hoen,  kwaad  kuiken;  kwaad  ei,  kwaad 
zuipen.  13 

Laat  de  hen  (of:  eend)  eerst  op  hare  eijeren  komen. 
(Zie  EEND.) 

Laat  den  kievit  stippen :  ik  heb  de  eijeren  in  den 
hoed.  14 

Lange  en  witte  eijeren  zijn  de  beste.  16 

Malle  luS  en  rotte  peren ,  Boeken,  die  geen  deug- 
den leeren.  Vuile  eijeren  op  een'  hoop:  Hoe  meer 
om  't  geld ,  hoe  slechter  koop.  (Zie  boek.) 

Men  kan  dat  voor  een  ei  of  een  appel  krijgen.  (Zie 
appel.) 

Men  kan  hem  een  ei  in  het  gat  gaar  braden.  16 

Men  kan  niet  veel  gonds  koopen  om  een  ei.  17 

Men  mag  daar  wel  een  eitje  leggen,  maar  niet 
broeijen. 

Men  mag  geen'  nar  op  eijers  zetten.  18 

Men  moet  geene  paascheijercu  op  goeden  vrijdag  eten . 

Men  moet  geene  struif  om  een  ei  bederven.  19  (Zie 
do  Bij  laffe.) 

M(  n  moet  niet  één  ei  onder  een'  haan  leggen,  want 


1  Mota  U.  85. 
S  Camp^n  b1. 119. 

8  Tuinnuui  1.  U.  140,  II.  U  170.  r.  Kik  II.  M.  17. 
BofMTt  bl.  94. 

4  Tmitaauk  I.  bl.  78,  SM.  t.  I^k  II.  M.  19. 

5  Talnnuui  I.  bl.  361.   r.  KUk  II.  M.  17.   BogMTt 
bl.108. 

6  r.  BUk  II.  bl.  14. 

7  Mot*  M. ». 

8  d«  Bnmc  bl.  IW,  111.  TahuBM  I.  bL  110.   v. 
EUk  II.  M.  iO.  9Mioho>Pan^bl.48,47. 

9  Admir.  fwréam  bl.  41.  Adag.  nmamnuhLW. 

10  FoU«  II  14. 

11  Tvlmnan  II.  bL  SI. 

11  Qratcra*  11.  bt.  161»  Mtrgh  U. ».  Ttrinmtt  I. 
U.  flf.  V.  XUk  II.  U.  SO. 

15  GnitenM  II.  bL  191.  M^rffh  bl.  tT.  W^ftMê  bL 
1S8. 

U  TtalnnMi  I.  M.  17S.  Hodd«nnan  bL  14S. 
IB  Gnitenu  111.  bL  1S7.  TntenMi  II.  bL  M. 

16  BvrvUlM  U.  177*.  TuiniaMi  I.  «uO.  bL  14.  Volle 
I.  Sll.  r.  d.  Rnlat  XI.  t.  «Jk  II.  bl  19. 


17  d« BcwM M. 468.  BMtorhu<«f/.  IV,98,  VLSI. 
r.  «Uk  II.  «oL  bL  8.  de  Hgn  W^.  bL  101. 

18  GU«  bL  SIS.  d«  Dnme  M.  101. 

19  8tmUiubLM.Eeg«nisbl.89.  Stkpt  Idlnan 
bl.  SSi.  «ralem  I.  U.  114,  II.  bL  UT.  ▼.  d. 
Ycnne  bl.  S8.  d«  Brane  bl.  146.  Mtrgh  bl.  r. 
Butoritu  pr.  VI.  89.  Wtnaehootcn  bL  47, 141. 
Talwum  I.  U.  107,801,861.  Jfot.J.  Galet  bl. 
87.  T.BUklI.M.lf.  BM)elio.PMi9tbl.l8.  Mol. 
dennan  bL  114.  BogMrt  bl.  96. 

10  Pakket  bl.  198.  Meoënsa  U.  917. 

n  Qtte  bL  480,  808.  de  Bnme  bL  SSS.  Mtrgh  M. 
84.  Tatamaia  I.  bL  181.  Ja».  19.  Vtn.  81.  ▼.  d 
Hulel  XYI.  Fakktl  bl.  19S.  r.  E^k  II.  M.  19. 
Moddenniui  M.  89. 

n  Oamptn  M.  19.  Uefjer  M.  19.- 

18  Oampen  M.  4. 

11  Bwtoritu  pr.  IX.  64.  Tninnwn  I.  bL  174.  t. 
EUk  II.  nat.  bl.  19.  de  Jager  Btfdr.  bL  108. 
ModdemiMi  bl.  107.  Riimbomée  Tifd  HO. 

15  Gratenie  II.  bl.  197.  Mtrgh  bL  8».  TulmnAti  I. 
U.  188.  r.  RUk  IL  M.  10  en  n".  7». 


die  trapt  het  met  ziine  pooten  aan  stnkkeB.  20 
Men  moet  niet  te  veel  (oj:  niet  al  de)  eijeren  onder 

ééne  hen  leggen.  21 
Men  ziet  op  het  ei,  en  laat  het  hoen  loopen.  02 
Men  zoude  hem  met  vuile  eijeren  smijten.  23 
Met  den  kaaiman  hoendereijeren  gezocht  iu  een 

uilennest. 
Met  der  tijd  komt  de  hen  op  hare  eijeren.  24 
Met  list  brengt  men  een  ei  in  een'  faiopzak.  25 
Neem  een  ei  van  een  uur ,  vleesch  van  een  jaar,  ea 

visch ,  die  tien  jaar  oud  is.  26 
Om  eijers  te  koken,  is  er  een  zot  van  doen. 
Onze  quaestie  is  niet  om  een'  appel  of  een  eu  (Zie 

appel.) 
Ook  op  één  ei  broedt  de  hen.  27 
Overal  is  bedrog  in,  zei  de  Westfaalscbe  koopman, 

men  maakt  zelfs  de  panharingen  en  eijeren  ook 

al  kleiner.  (Zie  bbdrog.) 
Paascheijeren  op  het  ijs  eten. 
Rompslomp,  twaalfelieren,  dertien  kiekens.  28 
Rotte  peren,  stinkende  eijeren  en  sterke  boter  be- 

hooren  te  zamen ,  om  er  eme  vuile  stmif  van  te 

bakken.  (Zie  botbr.) 
Sla  de  eijers  in  de  pan ,  Dan  komen  er  geen  kwa 

kuikens  van.  29 

[Wanneer  een  meisje  huwen  ivüf  is  het  tmak 
raadzaam,  dit  toe  te  staan,  ter  voorhominff 
van  kwade  ffevoiffen.'] 
Sla  er  wat  eijeren  in.  80 

Smijt  die  hen  dood :  zij  zuipt  hare  eijeren  oit.  dl 
Toen  men  met  zout  kwam ,  waren  de  eijeren  al  op.  32 
Twaalf  eijeren ,  dertien  dojers.  (Zie  dojkr.) 
Uit  gebraden  eijers  komen  zelden  kuikens.  83 
Van  de  eijeren  tot  de  appelen.  (Zie  appbl.) 
Vier  gelouterde  zuivere  kievits-eijeren  op  een'  boek 

lauds  in  één  nest.  84 

[Een  schibhoUih  der  Friezen,  in  1500  pe- 
bruiki,  bij  de  belegering  van  Franeker,  t^en 
HBNORiK  VAN  SAK8BN  SH  de  ^jnen.^ 
Vindt  gij  het  ei  niet,  zoo  moogt  gij  het  nest  bra- 
den. 85 
Voor  een  on  wis  ei  groot  ffeld  te  koste  leggen.  36 
Voorzigtiffheid  is  de  moeder  der  wisheid,  zei  Joris, 

en  hij  Teide,  terwijl  zijne  vrouw  sliep ,  een  half 

dozijn  eijeren  onder  haren  aars,  om  nit  te  broeijen. 

(Zie  AAKS.) 
Wanneer  de  zeeëijeren  breken,  dan  stinken  ze  meer, 

dan  wanneer  de  landeijeren  breken.  87 

[De  eijeren  zijn  hier  handelsartikelen:  een 


»  ire<t  bl.  81.  Oeto  bL  645.  de  BnuM  bl.  IS. 

man  II.  U.  11. 
97  Taiimuui  I.  M.  186. 
»  Mergh  bl.  18.   Tainmui  H.  bL  186.  ▼.  ■ 

bL10,fral.bL8.  Ge4adkMfibl.7S4.Haml 

II.  11.  Bogaert  bL  91. 
19  Pro».  mHom  bL  4.  IdlaaaU.lOr. 

bl.  104.  do  Drane  bl.  114.  Barterloa  Urt 

19.  WlneeliooteBbL184.TttlmBaaI.bLl 

d.  Httltt  VI.  T.  KUk  IL  bL  18.  Tlr^ertk 
89  Tuinman  I.  bL107.  So9,%.  T.BQklI. 

Do8aertbl.9. 
81  ZoetM.». 
81  T.  d.  HaM  XU.  V.  IQk  U.  bL  19.  «alfa 

SS.  Xoddennaa  bL  141. 
SS  ZtwKMM  M.  81.  Gratene  U.U.188.  da 

114.  ir«ryèhL44. 

84  Sobeltama  II.  bl.  9.   Waceenbergh  UI. 
101. 

85  Oampm  bl.  110.  Me'Jer  bL  88. 
18  SMTtoiin*  lee.  111. 34, 

87  Bcbf'Hema  I.  bl.  11. 
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bankeroet  Hj  dm  zuhandelis groater  dan  Hj 
den  bixneniandschen  handel.'] 

Wat  k  hij  bang  voor  zijn'  djerkorf.  (Zie  bano.) 

WeeB  Tan  zont  en  brood  voonieD,  eer  gij  uwe  eije- 
ren  in  stakken  slaat.  (Zie  bsood.) 

Wd  gduikd,  maar  geene  eijereu.  l 

Wie  geen  verstand  van  het  eijereten  heeft,  die  zal 
den  baard  of  de  kale  kin  beslabben.  (Zie  baard.) 

Ze  moeten  hon  eigen  ei  éten,  die  geen  scheren  kun- 
nen verstaan. 

Ze  zien  er  uit  als  delers  van  djereB.  (Zie  dojbb.) 

Zij  geliiken  elkander  Als  het  eene  ei  bet  ander. 

Zi]  kakelt  als  eene  kip,  die  haar  ei  niet  kwijt  kan 
raken. 

Zij  loopt  rond,  of  ze  een  ei  moest  leggen. 

Zijne  eijers  zijn  meer  waard  dan  anc^r  lieden  kie- 
kens. 

Zijne  hennen  leggen  altijd  eijers  met  twee  dojers. 
(Zie  DOJBB.) 

Zijn  hoofd  is  zoo  hol  als  een  ledigeeijerdop.  (Zie  dop.  ) 

Zij  weten  niet  op  huane  eijeren  te  zitten. 

Zoo  de  hen  hare  eijers  niet  broedt,  hoe  zal  ze  kie- 
kens voortbrengen  ? 

Zttlk  d,  zulk  kiekoi.  2 

Beter  d  dan  fij.  8  (Zie  de  B^Uufe.) 
Hij  roreekt  boe  noch  ba  (ook  icei:  ei  mij !  noch  wee 
mij !  of:  Noch  d!  Noch  ^ !).  (Zie  ba.) 

EiGBN. 

Die  aan  het  eigen  de  hand  slaat,  zal  zich  niet  bran- 
den. 4 

Er  ftoit  niets  voor  dgen.  5 

£r  IS  meer  gdijk  dan  eigen»  6 
Eiqbnbaat. 

Eigenbaat,  Jongen  raad.  Heimelijke  haat  Doen 
ter  weidd  de  meeste  schaad.  7 

Eigeobaat  is  de  toetssteen  der  menschen.  8 
Biobnbblanq. 

Het  dgenbelang  bebeerscht  alles. 

EiGBMDOM. 

Als  hij  lang  geno^  wacht,  wordt  de  werdd  zijn 

e^;endom.  9 
Bestond  er  ^een  eigendom  in  de  werdd,  zoo  werd 

de  hd  te  klein. 

ElOBNUBFDB. 

Eigenliefde  maakt  bliud.  10 

EiJBBVBOUW. 

Ik  verwonder  mij,  zd  Jannetje  de  eijervrouw,  dat 

de  wereld  geene  djeren  legt,  dewijl  ze  zoo  braaf 

broeden  doet  (Zie  Bi.) 
Eik. 
Als  Jannarii  stof  maakt,  dan  groeit  het  koren  als 

een  eikeuboom,  (Zie  boom.) 
De  bijl  vdt  ook  den  eikenboom.  (Zie  boom.) 
De  geweldige  dken  van  Bazan  dragen  vrucht  voor 

de  zwijnen.  (Zie  bazan.) 


De  trotscbe  dkenboomen  ziet  men  scheuren,  een  ne- 
derig rietje  ontgaat  bet  met  buigen.  (Zie  boom.) 

Eene  vicrige  gemeente  kan  een'  eiken  schout  op. 

Geen  eikenboom  viel  ooit  van  éénen  slas  ^qf:  op 
den  eersten  slag),  zei  de  specht,  en  hij  pikte 
daarin.  (Zie  boom.) 

Het  zal  aan  het  riet  niet  staan ,  de  dkenboomen  te 
beschutten  ofte  overschaduwen.  (Zie  boom.) 

Hij  kan  wd  zien  door  eene  eiken  plank ,  daar  een 
gat  in  is.  11 

Hij  liegt  door  eene  eiken  plank,  lü 

Kldne  bouwen  vdleu  groote  dken. 

Men  kan  wel  eene  viool  tegen  een'  eikenboom  in 
stukken  slaan.  (Zie  boom.) 

Men  kapt  van  vurenhout  geene  eiken  spaanders.  13 

ElKRL. 

De  vuilste  (of:  luiste)  varkens  krijgen  de  beste 
eikels.  14 

ElLAMD. 

Het  is  eene  kamer  als  een  eiland.  15 
Hij  vaart  tusschen  de  dlanden  door. 
Wij  zitten  hier  op  geen  eiland. 

EiNDB. 

Aan  alles  komt  een  dnde. 

Aan  het  einde  des  jaars  zal  men  eerst '  t  huwelijk 

loven.  16 
Al  eer  de  leugen  is  ten  end.  Zoo  is  uw  goede  naam 

geschend.  17 
Al  het  smeer  is  vet,  zd  de  koksjongen,  en  hij  lar- 
deerde het  eebraad  met  kaarsdnujes.  IB 
Al  is  de  kerk  groot,  de  paap  predikt  (of:  zingt) 
maar  aan  één  einde  (of:  zingt  niet  meer,  dan  bij 
vermag).  10 
Alle  begonnen  werk  neemt  een  eind.  20 
Alle  dagen  wat,  maakt  aan  het  dnde  des  jaars  een' 

grooten  hoop.  (Zie  dag.^ 
Alle  ding  heeft  een  einde,  beoalve  God.  (Zie  ding.) 
Alle  eekheid  op  een  stokje  (of:  dnde).  21 
Alle  lofzangen  hebben  een  dnde.  22 
Alle  officiën  zijn  smerig,  zei  de  kosters  vrouw,  toen 

zij  een  eindie  kaars  uit  de  kerk  kreeg.  23 
Als  er  geen  begin  aan  komt,  is  er  ook  geen  dnde 

te  wachten.  (Zie  bbgin.) 
Als  gij  op  het  einde  zijt,  zoo  kruip  niet  aarzclings. 

24 
Als  het  kleed  gemaakt  is,  dan  ziet  men  de  fouten 
(of:  Men  ziet  de  fouten  allerbest  aan 't  einde).  25 
Al  wat  Willem  heet,  heefteen  ellendig  uiteinde.  26 
[DU  spreekwoord  ontstond  in  1711,  bij  het 
verdrinken  van  prim  jan  willbm  friso. 
Schbltema  telt  de  voorbeelden  op  van  het 
ellendig  uiteinde,  al  wat  willbm  heet,  over- 
komen. Willem  i  en  iii,  graven  van  Holland, 
zijn  alleen  uitgezonderd,  want  wat  schbltbma 
wm  WILLEM  III  meldt,  geldt  van  willbm  iv.] 
Armoede  is  het  einde.  (Zie  armoedb.) 
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8  d«  Uéry  Ftam.  4. 

9  Fr99.M4Ti»m  bl.  IS.  Grutertu  111.  bl.  137.  Mil- 
j«r  M.  K). 

10  TalnnuQ  I.  bl  79. 


1 1  Tuinman  I.  bL  814,  II.  bl.  14. 
ia  Camp«n  U.  07.  MeUer  U.  V. 
18  Tuinman  I.  bi.  1S6. 
14  do  BnuM  bL  IM. 
10  Sandio>Pan^  bl.  87. 
leZMfbLSS. 

17  Cata  bl.  468. 

18  V.  Nfcnborgh  bl.  181. 

19  Pro*.  Mriota,  U. «.  Camptn  bl.  117.  90  Maart. 
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OiU  bl.  0D8.  d«  Bran«  U.  88, 498.  Mtrfh  U.  47. 
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Begin  geen  htuB  te  bonwen ,  Of  wil  bet  eind  aan- 
schouwen. 
Dat  18  een  begin  zonder  einde.  (Zie  bboin.) 
Dat  is  een  geoed  zonder  einde.  1 
Dat  18  het  einde  en  slot  van  de  zaak.  2 
Dat  is  het  einde  van  het  lied  (af:  de  kincht).  3 
Danw  op  regen  neemt  een  bt»cb. . . .  einde.  (Zie 

DAUW.^ 

De  krijgsknecht  in  buis,  maakt  een  einde  aan  den 

▼rede. 
De  nijd  is  groot;  Maar  neemt  een  einde  met  den 

dood.  (Zie  bood.) 
De  olie  is  best  in  het  begin ,  en  de  honig  op  het 

einde y  maar  in  het  midden  dient  de  wijn.  (Zie 

BBGIV.) 

Deued  heefl  een  goed  einde.  (Zie  dbogd.) 
De  Vlaming  zien  het  einde  der  zaken ,  en  de  n- 
ken  het  einde  der  Spanjaarden.  4 

[Het  onrvstuf  en  woelig  karakter  der  Vla- 
mingen, en  de  vtoeite,  die  zij  den  Spamaarden 
gaven^  om  hen  tot  onderwerping  te  orenaeny 
terwijl  hunne  gedmrige  opstanden  het  bloed  der 
Spaanschc  edelen  deden  stroomen,  hebben  dit 
spreehfcoord  doen  ontstaan.'] 
De  wereld  loopt  ten  end,  zei  de  jongen,  en  hij  zag 

zijn'  va&r  op  een  varken  rijden.  5 
De  zonde  is  zoet  in  H  volbrengen ;  maar  het  einde 

is  zuur.  6 
Die  het  kluwen  heeft,  zal  het  einde  wel  vinden.  7 
Die  het  schurft  met  kraauwen  wil  goed  maken,  zal 
aan  het  einde  leeren,  dat  hij  kwalijk  begonnen 
heeft. 
Die  het  touwtje  te  hard  {of:  te  stijf)  trekken,  krij- 
gen de  einden  in  de  hand.  8 
Die  kaars  brandt  aan  beide  einden. 
Die  ten  einde  toe  volhardt,  zal  zalig  worden. 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  nit  Matth, 
XXIV :  13  en  Mark.  xni :  18.1 
Die  zijn  uiteinde  overweegt,  ontledigt  zijn  hart  van 

zonde. 
Een  einde  van  (of:  aan)  iets  maken. 
Eene  wel  bezette  menagerie  maakt  ten  einde  van 

het  jaar  eene  vette  beurs.  (Zie  bburs.) 
Een  ^oed  b^in  heeft  een  eoed  behagen  (of:  Het 
beginsel  mag  behagen),  Maar  het  einde  zal  óen 
last  dragen.  (Zie  bboin.) 
Een  man  moet  zijne  eere  verdedigen  tot  aan  zijn 

einde.  (ZiesBR.) 
Een  zuur  einde  doet  het  zoete  begin  vergeten.  (Zie 

BBOIN.) 

Einde  goed,  al  goed,  zei  Flip,  en  ik  zei  't  meé; 

Hoe  goed  is  dan  een  worst,  zei  Piet,  die  heeft 

er  twee.  9 
Eind  voor  eind  zijn.  10 
Elk  trekt  gemeenlijk  aan  het  langste  eind.  Il 


Qod  betaah  dk  wekea  niet,  naar  Hy  betaalt  eens 

op  het  einde. 
Oo^  bi^n,  goed  einde.  (Zie  bboib.) 
Haastig&eid  is  de  aanvanff  —  berouw  net  eiade  dee 

tooms.  (Zie  AAHVANOr) 
Het  bedrog  en  de  winter  seheidoB  altijd  net  eea 

vnÜ  ein£.  ^Zie  bboboo.) 
Het  breedste  eund  moet  nog  vdgtn,  zei  besje,  toen 

zij  den  steel  vaa  de  koek^ian  oatlaat  had.  (Zie 

BB8JB.) 

Het  einde  des  jaars  zal  mea  eertt  hdüg  lovea*  13 

(Zkï  de  B^lage.) 
Het  einde  des  tooms  is  gewooBHjk  bet  begi«  des 

berouws.  fZie  bboin.) 
Het  einde  ffeld,  hel  einde  geloof.  18 
Het  ehide  is  ervan  (of:  eraan)  verlom.  14 
Het  einde  kroont  (of:  prijst)  bet  werk.  15 
Het  einde  prijst  den  man. 
Het  einde  prijst  het  leven,  gelijk  de  avond  den  d^ 

doet.  (Zie  AVOND.) 


Het  einde  van  den  wég  komt  met  dea  w«g  oi 

Het  einde  van  de  vrolijkheid  is  het  be^  vaa  de 

treurigheid,  f  Zie  bboin.) 
Het  einde  van  dien  kout  b  bet  dade  vaa  aiJB  Latga, 
Het  einde  van  het  laken  BMet  ook  het  einde  van  de 

el  zijn  (of:  Het  lakea  en  de  el  moetea  gelQk  idt- 

komea).  10 
Het  einde  vaa  zijn  werk  is  aibddcn. 
Het  eindje  is  de  dood.  (Zie  dood.) 
Het  gewone  eind  van  dea  vos  ie  de  boatwerkeis- 

winkel.  (Zie  bontwbrkbr.^ 
Het  heeft  slot  noch  emde  (of:  zm).  17 
Het  is  al  goed,  dat  tot  {^eea  kwaad etadestiakt.  18 
Het  is  eoede  wijsheid ,  dm  ia  het  einde  wijsheid  is.  19 
Het  is  kwaad  sparen,  als  de  koek  ten  eiade  is.  90 
Het  is  kwaad  te  komen  aan  bet  eiade  vaa  eea  Ibcat, 

en  in  het  begin  van  een  geveobt.  (2ie  Baom.) 
Het  is  te  laat  gespaard,  als  bet  vat  ten  ebde  gaat 

21 
Het  kluwen  loopt  aoo  lang,  totdat  het  ten  einde 

komt.  83 
Het  zal  een  kort  einde  nemen,  zei  de  paapi  ea  hij 

beet  van  een  stak  metworst.  98 


scheen  niet  ver  te  zSn. 
Hij  heeft  het  bij  *i  verkeerde  einde  aanjfegrepen.  90 
Hi]  is  aan  het  eind  van  den  akker.  (Zie  akkbb.) 
Hij  is  aan  het  eind  van  den  reep.  27 
Hij  is  van  het  slechtste  dade  argeschenrd.  98 
Hij  is  zijne  moeder  in  't  eind  al  t*  huis  gekomen.  90 
Hij  weet  de  einden  niet  aan  elkander  te  knoopen 

Ipf:  bij  elkander  te  honden).  30 
Hij  weet  niet,  waar  het  eind  aan  vast  is.  81 
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EK8TER. 


(Zie 


Uij  weet  (of:  ziet)  geea  einde  van  sijo  goed  (ook 

wel:  Goea  zonder  dnd).  1 
Hij  woont  aan  het  einde  van  de  wereld* 
Hu  lal  wel  maken,  dat  b^  aan  bet  langste  (tf: 

breedste)  eind  blijft  2 
Hij  siet  sün  eicen  einde  yast  te  beleggen. 
Hij  coa  de  gebeele  wereld  overeind  (of:  op  zijn 

eind)  zetten.  3 
Hoe  is  de  man  aan  syn  eind  gekomen  ?  4 
Iemand  aan  bet  einde  brengen. 
Iemand  de  einden  in  de  band  geven.  6 
Ik  ben  ten  einde  raad  (tf:  mijn'  raad  ten  einde).  6 
Ik  heb  nooit  smakelijker  kost  geiten  ^  zei  de  beste- 

moer  van  Jan  Tamboer,  en  zg  bikte  fKkkedillen 

en  een  en<ye  worst  van  zeven  duim.  (Zie  i 

MOBDKR.) 

Ik  kan  er  geene  enden  of  ooren  aan  vinden. 
In  alle  dingen  moet  men  op  het  einde  letten. 

DIVO.) 

Is  er  een  begin,  dan  komt  er  ook  een  einde  aan. 

(Zie  BBGiir.^ 
imrtf  Jort!  je  nebt  bet  eind  nog  niet. 

[Dat  wil  zeggm:  er  zul  nog  vrij  wat  moeten 
feSettren^  alvorens  het  oogmerk  bereikt  is.  Het 
u  eene  woordspeling  van  den  eigennaam  jub-* 
Ritnr,  waardoor  men  een'  oniuïhtzame  aa»- 
wifstf  en  jurten  of  sjorren,  met  ongelijke  be- 
weging trekken.] 
Korte  woorden  hebben  een  einde.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
Kwade  beginsds  hebben  zdden  een  goed  einde. 

(Zie  BBOixi.) 
Kwakscbnlden  worden  op  het  einde  van  het  jaar 

pakschnlden. 
Men  moet  daarvan  scheiden,  en  er  een  einde  aan 

maken.  8 
Men  moet  de  zaak  aan  het  regte  einde  vatten.  9 
Men  moet  niet  beginnen,  wat  niemand  ten  einde 

kan  brengen. 
Met  modderen  komt  men  nimmer  aan  't  eind. 
Om  een  haverstroo  een  huis  overeind  zetten.  10 
Onzeker  vreezen  is  zeker  kwaal-einde.  11 
Oordeel  niet.  Tenzij  gy  't  efauie  ziet.  12 
Op  weldoen  valt  wel  ondank  in  het  einde.  18 
Steek  nwe  kogels  (of:  kegds)  ia  den  zak:  nw  spel 

is  ten  einde.  14 
Ten  einde  maat,  ten  einde  geld.  15 
Twee  eindjes  kaars  zijn  eene  kaars  waard.  16  (Zie 

de  Bylage.) 
Van  al,  wat  gij  bc^nt,  Zie,  dat  m  't  einde  vindt. 
Wacht  het  einde  at:  het  hemd  zal  den  rok  wijzen.  17 
Wie  zich  aan  Qod  hondt,  diens  eüide  zal  wel  goed 

zijn.  18  (Zie  de  Bijlage.) 


Wy  hebben  te  zamen  al  een  goed  eia^ie  wegs  af- 
gelegd. 

Zend  de  kat  bij  bet  spek  en  een'  Lap  bg  den  wijn, 
dan  zijt  un  aan  het  regte  einde. 

Zijn  gednld  loopt  ten  einde. 

Zijn  vader  had  aan  een  ander  eind  gestaan.  19 

Zij  trekken  ééne  lijn,  maar  ieder  aan  een  einde.  20 
(Zie  de  Bijlage.) 

Zij  trekken  om  liet  langste  einde.  21 

Zulk  begin,  zulk  einde.  (Zie  bboik.) 

Zulk  leven,  zulk  einde.  22 

ElSOH. 

Daar  geen  eisch  is  gedaan,  Kan  odk  geen  verzoim 

bestaan.  23 
Het  schaadt  een*  koopman  veel,  dat  hij  zijnen  eisch 

niet  krijgt  24 
Na  den  eisch  komt  bet  antwoord.  (Zie  abtwoobo.  ) 
Wie  kent  er  ooit,  naar  regten  eisch.  Meloenen  en 

het  vrouwevleiseh?  26 
Wie  krggt  hier  zynen  eisch?  20 
Wolven-saus  tot  honde-vleisch:  Dat  is  spijze  naar 

den  eisch.  27  (Zie  de  B^lage.) 

EKaTRA. 

Als  de  eksters  op  de  varkens  vliegen,  dan  is  het 

om  de  luizen  te  doen.  28 
Al  te  laat,  zei  de  ekster^  en  bij  had  den  bout  in 

't  gat.  (Zie  BOUT.) 
Daar  weet  men  niet  van  die  ekstemesten. 
Dat  is  wel  een  ekster,  die  uit  zijn  gat  vliegt,  en 

kwek  roept. 
De  ekster  danst  in  vreerode  vederen. 
De  ekster  heeft  eene  schoone  taal;  Maar  nw  geldje 

nam  bet  alteroaal.  29 
De  ekster  huppelt  zoo  lang,  tot  hij  den  bont  in  den 

aars  heeft.  (Zie  aabb.) 
De  ekster  kan  zijn  huppelen  niet  laten.  80 
De  ekster  wU  zingen  tegen  den  nachtegaal.  31 
Den  ekster  wordtook  wel  een  ei  ontnomen.  (Zie  Bi.) 
Die  een'  ekster  uitzendt,  krijgt  een'  bonten  vogel 

t'  huis. 
Elk  wat  wils,  zei  de  kraai ,  en  zij  k . . . .  den  ekster 

op  bet  booCd.  32 
Er  18  geen  ekster,  of  bij  beeft  wat  bonts.   (Zie 

BONTB.) 

Er  is  geen  ekster  zoo  loos,  of  zijne  jongen  (ook  wél: 
zijn  nest)  worden  (wordt^  hem  wel  OBtnomen.8d 

Geen  ekster  zal  van  den  keizer  klappen.  34 

Gij  zult  den  ekster  zijn  huppelen  niet  verbieden 
(of:  verkeren).  35 

Het  is  een  vlugge  ekster.  30 

Het  is  warm  op  mijn  hart,  zei  Joris,  of  er  een  ek- 
ster op  gesch ....  had.  37 
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Hij  gdijkt  den  ekster  van  Beekman :  hij  denkt  meer, 

dan  hij  praat.  (Zie  bbbkman.) 
Hjl  heeft  Tan  den  ekster  gegeten.  1 
Hij  is  zoo  yeeg  als  een  Hollandsche  ekster. 
Hij  knkt  a]s  een  ekster  oit  zijn  gajool. 
Hij  kïapt  als  een  ekster  (of:  papegaai).  2 

Hij  spnwi  als  een  sch ekster. 

Hij  valt  erin  als  een  ekster  in  een'  notenboom.  (Zie 

BOOM.) 

Hij  wilde,  dat  hem  ook  zulk  een  ekster  in  de  ked 

sch ... . 
Hij  zit  daar  in  geen  ekstemest. 
Hl]  zon  wel  een'  dooden  ekster  verschalken.  3 
Hoe  kan  het  beest  bet  zoo  net  mikken,  zei  Folpert, 

en  een  ekster  sch...  hem  op  zijn'  neus.  (Zie 

BBBST.) 

leder  boer  meent,  dat  ^n  ekster  eene  gans  is.  (Zie 

BOBR.) 

Zie,  dat  net  niet  op  een  ekstemest  uitkomt.  4 
Zoo  dikwijls  als  bij  de  waarheid  spreekt,  vliegt 
hem  een  ekster  uit  zijn  gat. 
Ekstbrooo. 
Hij  heeft  eksteroogen  in  de  keel.  5 

[Een  eksteroog  is  eene  verharding;  in  het 
vleesch.  Deze  omstandigheid  op  de  keel  toepas- 
sende,  moge  zulks  pijnlijk  wezen  ^  en  het  eten 
moeijelijk  maken,  ae  drinkebroer  proeft  er 
even  lustig  op  los,"] 

El. 
Alles  met  maten,  zei  de  snijder,  en  hij  sloeg  zijn  wijf 
met  de  el  voor  haar  achterste.  (Zie  achtbrstb.) 
Alles  met  maten,  zei  Flip  de  hondenslager,  en  hij 

mat  de  stokslagen  met  de  el  uit.  6 
Dat  was  eene  schoone  preek,  zei  de  snijder,  men 

yond  er  de  el  bij  het  laken. 
De  ziel  wordt  met  de  el  niet  niteemeten. 
Die  drie  duim  wast  in  waardigneid.  Schiet  drie  el 

in  hoo vaardigheid.  (Zie  duim.) 
Eene  talie  te  kort  is  zooveel  als  eene  el. 
Eene  talie  van  een'  haas  is  eene  el  van  eene  kat 

waard. 
Het  einde  van  het  laken  moet  ook  het  einde  van  de 
el  zijn  {of:  Het  laken  en  de  el  moeten  gdijk  nit-* 
komen).  (Zie  bindb.) 
Hii  geeft  geen  vijf  vierendeel  voor  eene  el,  maar 

klieft  een  zwavelstokje  in  vieren.  7 
Hij  heeft  een  gezigt  van  eene  el  lang.  (Zie  aangb* 

ZIOT.) 

Hij  is  zoo  lang:  men  zou  hem  met  de  d  verkoopen.  8 

Hij  krijgt  een'  neus  van  eene  el  lang  {of:  een'  lan- 
den neus).  9  (Zie  de  Bijlage.) 

Hij  meet  anderen  naar  zijne  eigene  el. 

Hij  rekent  bij  de  el,  wat  het  beele  laken  kosten  moet. 

Ik  boud  van  die  inhalige  menschen  niet,  zei  Jochem , 
en  bij  wilde  vijf  vierendeel  voor  eene  el  hebben.  10 

Ik  weet,  wat  er  de  el  van  kost. 

Men  kan ,  met  bezorgd  te  zijn ,  geene  el  tot  zijne 
lengte  toedoen. 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Mattb.  vi: 
27  en  Luk.  xii :  25.] 


Men  mag  bet  wel  met  de  el  nitmeten. 

Men  meet  geen  mensebeo  bij  de  el:  Zijn  zij  i 

vroom ,  zoo  is  't  al  wel.  1 1 
Wie  niet  meet  met  de  regie  hel,  Die  komt  voorze-> 
ker  in  de  el. 

[Dit  geldt  van  hen,  die  het  inmeten  voor 
geene  zonde  houden,  en  daarom  de  zaak  spot- 
tender  rvijze  voorstellend] 
Wilt  gij  weten ,  wat  de  el  daarvan  waardig  is? 

Elbbrfbld. 
Ik  wou,  dat  al  miine  beeren  te  Elberfeld  plat  op 
hun  gat  zaten.  (Zie  bbbr.) 
Elrmbnt. 
Hij  is  in  zijn  element.  12 

Vuur  en  vaste  gronden  zijn  de  elementen  van  oude 
lieden,  kinderen  vinden  in  lucht  en  water  meer 
behagen. 

Elf. 
Dat  is  een  benaauwd  half  clfje. 
De  schuit  van  elven  neemt  alles  meè. 

[Dat  wil  zeggen:  daar  neemt  men  aües  aan , 
daar  kan  men  alles  kwijt  rtordcn ,  even  geHjk 
de  nachtschuiten  allen  opnamen,  die  met  vroe- 
ger hadden  kunnen  vertrekken,] 
Elf  is  het  gekken-nomroer. 

[JHet  getal  élf  heeft  men  klankvemrisselend 
naar  alf  aenoemd;  en  daar  alf  otdings  een 
spooksel,  het  witte  rvijf,  de  nachtmerrie,  of 
ook  wel  dwaas  of  zot  beteekende,  is  dit  ae 
eenvoudigste  verMarin^,  „hoe  men  van  ouds- 
her dit  geheel  eensluidende  cijfer  zijne  met 
dien  klank  overeenkomstige  rol  heeft  kunnen 
doen  spelen"  Zie  Dr.  db  jagbrs  Archief 
voor  Ned.  Taalkunde,  4*.  deel,  bk^Sen  424.] 
Hij  behoorde  in  nommer  elf  te  zitten. 
Hij  k  . . .  niet  voor  elven,  en  dan  is  't  nog  maar 
dunneties. 

[Men  zegt  dit  van  een*  gierigaard,] 
Hij  scheldt  hem  uit  voor  elfen  dertien.  (Zie  drr- 

tirw.) 
Hij  zet  z\jne  mats  op  \iMe\((of:  halfzeven). 
Zij  slaan  op  elkander  als  de  klok  van  elven.  13 

[In  vroegeren  tijd,  misschien  op  sommige 
plaatsen  nog  wel,  luiddemen om  II  wur^s m&r- 
gens  de  dorps-etensklok,  als  sein  voor  de  vrou- 
wen der  handwerkslieden.  Daarom  wordt  dit 
spreekwoord  toeaepast  op  al  zulke  handeUngeny 
waarin  eene  volmaakte  overeenstemming  is  op 
te  merken,] 

Elfdb. 
De  tiende  weet  altijd  niet,  hoe  de  elfde  aao  den  kost 
komt. 

Elf-en- DBRTio. 
Dat  is  op  z^n  elf-en-dertigst.  14 
Gij  blijft  altijd  in  de  punten  van  elf-en-dertig.  15 
[Is  eene  zaak  op  zijn  elf-en-dertigst,  dan 
is  ze  in  de  uiterste  puntjes,  aües  punctueel , 
zonder  één  klaviertje  over  te  slaan.  Men  kan 
echter  alles  overdrijven,  ook  het  meest  ordelijke, 
en  wie  dat  doet,  blijft  altijd  in  de  punten  van 
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EMMER. 


etf-en-derti^,  en  7tü  nkts  buiten  dat  vo^  qoea 
achten.  Beide  spreekwoorden^  zijn  van  Prie- 
echen  oorsprong ,  waar  de  provinciale  staten 
uit  afgevaardigden  der  1 1  steden  en  80  griete^ 
nijen  bestanden.] 

Elpt. 
Den  eersten  donder  in  Maart,  Vat  men  de  elfi  bij 

deo  Btaart.  (Zie  dondkb.) 
Hij  is  zoo  harig  als  elft  in  den  Mei.  1 

Elissabrth. 
Het  is  binnen  bij  Betje. 

Malkander  geen  Elizabetk  te  noemen :  dat  is  een 
▼rouwenaam. 

Ellbbooo. 
Als  bij  een'  vinger  of  duim  in  bet  lid  zal  zetten ,  dan 
maakt  hij,  dat  er  een  elleboog  kraakt.  (Zie  duim.) 
Daar  veeg  ik  mijn'  elleboog  aan. 
Eener  vrouwe  dood  Is  eens  mans  elleboogstoot. 

(Zie  DOOD.) 
Een  zeer  oog  moet  met  den  elleboog  verbonden 

worden.  2 
Er  is  een  steelge  aan  los,  waar  een  elleboog  over 

kan.  8 
Het  is  Wilhelmus  van  Nassauwen,  Met  de  ellebo- 
gen door  de  mouwen. 

[Ofschoon  oorspronkelijk  een  hatelijke jpa- 
roaie,  wordt  dit  spreekwoord  gebruikt  bij  het 
voorstaan  van  het  goede ,  ze{f$  tot  armoede  toe.] 
Hij  beeft  de  ellebogen  vrij. 
Hij  houdt  nog  ieta  achter  den  elleboog.  4 
Hij  is  zoo  bot  {ook  wel:  zoo  scherp)  als  mijn  elle- 
boog. 6 
Hij  weet  zijne  ellebogen  goed  te  roeren.  6 
Iemand  den  ellebooe  Kussen.  7 
Ik  kan  met  mijn' elleboog  niet  in  n^jn'  zak  komen. 
Let  op  de  punten,  zei  de  paap,  en  hij  stak  zijn' 

elleboog  ooor  den  preekstoel.  8 
Let  op  deze  punten,  zei  knorrige  Piet,  en  hij  stak 
zijnen  elIetx>og  uit,  om  ereenen  kakelenden  boer 
een  opzetje  mede  te  geven.  (Zie  bosb.) 
Tot  de  ellebozen  in  bet  eeld  tasten. 
Zij  bestaan  elkander  nodi  van  kniën  noch  van  elle- 
bogen. 9 

Ellbndb. 
Geene  zorgen  (pok  wel:  ellende)  voor  den  tijd.  10 
Het  is  ellende  met  zuur  bier.  (Zie  bibb.) 
IJdele  vrees  is  zekere  ellende.  11 
Meer  ellende,  dan  men  met  zeven  hulken  ontzeüen 
kan.  12 

Ellendig. 
De  hoop  is  het  brood  der  ellendigen.  (2Ue  bbood.) 
Het  is  een  ellaidige  troost,  dat  er  meer  ellendigen 

zijn. 
Het  kwaad  inwendig  Maakt  ons  ellendig. 

Elpbnbbbm. 
Hij  weet  e]pen][>een  met  inkt  uit  te  maken. 

Els. 
Rood  haar  en  elzenhont  Wordt  op  geen'  goeden 
grond  gebouwd.  18 


Als  men  cene  els  in  den  zak  doet,  steekt  er  ligt  de 

punt  door. 
Dat  is  met  elzen  en  naalden  al  wel  doomaaid  en 

doorstoken. 
Hij  draagt  eene  els  in  den  zak. 
Hij  is  zoo  scherp  als  eene  els.  J^ 
Met  eene  kleine  els  steekt  menteen'  grooten  ezel.  15 

Elyzbesohe  vbldbn. 
Hij  gaat  naar  de  Elyzeescbe  velden.  16 

(De  Elyzeescbe  velden  zijn  de  eilanden  der 
ukzaligen ,  door  de  m^/tnologie  gejokuUst  in 
'de  nabijheid  van  de  Zuilen  van  Hercules  {straat 
van  Cftbraltar)f  in  den  Atlantischcn  oceaan  ^ 
en  als  eene  bekoorlijke  plaats  voorgesteld.  Men 
gebruikt  dit  spreekwoord,  wanneer  men  iemand 
gaarne  verwijderd  ziet,  doch  niet  van  hem  af 
kan  of  durft:  men  wijst  hem  daarom  naareene 
gelukkige  plaats ,  om  zoodoende  goedschiks  van 
hem  af  te  komen.] 

Emmbe. 
Als  het  kalf  er  ten  laatste  maar  niet  in  den  emmer 

sch. .. 

Dat  is  een  schoone  bruinvisch ,  zei  de  mof,  en  hij 

za^  eene  vloo  in  een'  wateremmer  zwemmen* 

(Zie  bruinvisch.) 

Dat  komt  in  den  emmer  {of:  Vlak  in  den  eramer). 

Dat  zijn  nieuwerwetsche  mosselen ,  zei  de  mof,  en 

hij  zaff  een'  emmer  vol  oesters.  17 
Die  kruik  wil  ^cen  water  houden,  zei  nuchtere 
Teunis,  en  bij  goot  eene  kan  bier  in  eenen  sla- 
ëmmer.  (Zie  bier.) 
Donnez  moi  een'  emmer,  zei  Flip,  mijne  paar^es 
moeten  drinken  {of:  hebben  zulk  een'  dorst).  (Zie 

DORST.) 

Er  is  melk  aan  de  kan  {of:  den  emmer).  18 

[Dat  is:  de  opgeworpen  smet  kleeft  den  man 
aan.  Daar  blijft  wel  melk  aan  eene  melkkan  of 
eenen  melkemmer  f lan gen,  zoodat  men  zien  kan, 
waartoe  dat  voorwerp  gediend  heeft.  Onder^ 
tusschen  wordt  dit  ^eekwoord  wet  wat  liefde^ 
loos  toegepast,  wanneer  er  vermoeden  is  van 
eenig  kwaad.  Het  gaat  ermede  als  met  het 
spreekwoord:  Men  scheldt  geene  koe  blaar,  of 
(laar  is  wat  wits  aan  {of:  Men  noemt  nooit 
eene  koe  bont,  of  zij  heeft  wel  een  vlekje).  De 
laster  is  terstond  gereed,  om  een  kwaad  gerucht 
te  verbreiden.] 
Hij  heeft  zich  dapper  geweerd  met  een'  emmer  in 

den  brand.  (Zie  brand.) 
Hy  staat  erbij  te  kijken  als  een  kalf  bij  den  melk- 
emmer. 
Hii  steekt  hem  in  den  emmer. 
Hij  zou  geene  raaf  merken  in  eenen  emmer  melk.  19 
Hoe  zou  men  een'  emmer  gebruiken,  daar  geen  bo- 
dem in  is!  (Zie  bodem.) 
Kon  hg  hem  met  een'  druppel  {of:  lepel)  water  ver- 
drinken ,  hij  zon  er  geen'  emmer  vol  voor  gebrui- 
ken. (Zie  DRUPPEL.) 

Men  moet  de  keten  niet  naar  den  emmer  werpen. 
Wie  kan  ook  alle  dingen  onthouden,  zei  de  boerin. 
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ENGEL8CHMAN. 


en  zij  ging  uit  mdken,  terwijl  zij  htre  emmers 

vergeten  had.  (Zie  bobeik.) 
Èkotolopbdib. 
Het  18  een  wandelende  encyclopedie. 

Enobl. 
Al  kwam  er  ook  een  engel  nit  den  hemel. 
Alle  blijdschap  is  vergankelijk ,  behalve  der  enge- 
len zang.  (Zie  sujoeoHAP.) 
Als  ge  meent,  den  ensfel  bij  de  voeten  te  hebben , 

hondt  ge  den  dnivel  Dïj  den  kop.  TZie  düivbl.) 
Als  man  en  vronw  het  malkander  brengen ,  dan 

lagchen  de  engel^es  in  den  hemel.  1 
De  engelen  schudden  hnn  beddeken  ntt.  (Zie  bbd.) 
De  engelen  wonen  in  den  hemel;  hier  heeft  men 

met  menschen  te  doen  (of:  menschen  blijven 

menschen).  2 
De  Westkappelsehe  engel  rijdt.  3 
De  ziel  ts  een  omvleeschde  engel ;  Het  lijf  is  een 

onrein  gemengel. 
Eene  dronken  vrouw  k  een  engeltje  in  ^t  bed.  (Zie 

BBD.) 

Een  engeltje  op  straat,  een  duiveltje  over  den  haard. 

(Zie  DUivBL.) 
Elk  denkt  njn'  dnivel  een'  engel.  (Zie  duivrl.) 
Engelen- weldoen  is  duivels-weedoen.  (Zie  düivbl.) 
Het  is  een  engelen  kopje. 
Het  is  een  engeltje.  4 
Het  was ,  of  een  engeltje  in  mijnen  mond  (of:  op 

mijne  tong)  p 6 

Hij  heeft  eenen  goeden  eneel  gediend.  6 

Hij  heeft  eens  engels  wieken,  maar  eens  duivels 


stem.  (ZieDurvBL.) 
Hij  is  zoo  blij  als  een  eneel. 
Hij  spreekt  als  een  engel,  En  doet  als  een  bengel. 

(Zie  BBKORL.) 

Hij  weet ,  in  schijn ,  een  duiveltje  tot  een  engel^ 

te  maken.  (Zie  düivbl.) 
Ik  heb  nofl^  geen'  engel  van  hem  gezien. 

[MoffeUfk  iê  dit  tpreekwoord  ontleend  uit 
Hand.  xii :  15.] 
Jonge  engel^  zQn  gemeenlijk  oude  duivel^es. 

(Zie  DÜIVBL.) 
Menschen  zijn  geene  engelen.  7 
Zy  zingt  als  een  engel ,  maar  scheldt  als  een  visch- 
wijf. 

Enobland. 
Die  kabeljaanw  smaakt  wel,  zei  gekke  Fop,  en  hij 

at  Engelschen  bokking.  (Zie  bokking.) 
Hij  krijgt  er  een  Engelech  verstand  van. 

\Dat  tvil  2eagen:  de  zaak  is  hem  kelder,  ge* 
Ujk  den  Engeuehen,  die  om  kun  grondig  rüe- 
neren  en  kandelen  geroemd  wordin,'] 
Hij  stnnrt  ze  naar  Engeland  om  tin. 
Hij  treedt  zoo  moedig  als  een  Engelsche  haan.  8 
Ik  zal  je  in  je  Engelsche  hnnr  brengen. 

[Dat  is:  tk  zal  je  duchtig  overjepUgt  on^ 
derkouden.  De  Enaelscken  zijn  niet  gemak ke^ 
lijk  voor  kunne  onderkoorigen,^ 


Nu  zd  ik  je  opvreten ,  zei  de  mof,  en  hij  at  een' 
kikvorsen  op  voor  een'  Engdschen  bokking. 
(Zie  bokking.) 
Bpreekt  zij  Engdsch  T 

[Dat  is:  keefï  zij  aeldl  weameer  er  q>rakê 
is  van  een  meisje  te  nuwen^  aenotnen  van  ket 
goud,  dat  uit  ClaUfomie,  en  tkans  in  nog  groo- 
tere mate  mi  Niewv-HoUand,  den  Engeueken 
toevloeit,}^ 
Uwe  hoop  is  met  den  stadhouder  naar  Engeland 


[8edertl796.toenonzestadkouderwji,VBMT 
naar  Engeland  de  wijk  moest  nemen,  ontstond 
dit  ^eekfvoordy  dat  gebruikt  wordt  hij  een 
onkerstelbaar  verUes.] 
Zend  de  kat  naar  En^land ,  en  ze  aegt  mian,  als 
ze  t'  huis  komt  9  (Zie  de  Bijlage.) 
Ebgblscrmak. 
Dat  heb  je  zoo  vast  als  een'  visch  in  een  seheetae^ 
zei  de  Engekchman,  en  hij  meende:  een'  scheet 
in  een  vischne^e.  10 
Dat  is  een  schoon  pagadetje,  zei  de  Eagelachmaa , 

en  hij  zag  een'  ooijevaar  in  het  veld  loopen.  11 
Dat  is  800  de  gewoonte  der  Engelschen. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  ummneer  omn 
iemand  op  eenejijne  wjjze  zifn  goed  is  «rfkam- 
dig  gemaakt ,  genomen  van  de  gewoonte  der 
Eneelsefaen ,  om  bij  de  oorlogsverklaring  tevens 
dadelijk  alles  in  te  pakken;  waarvam  wtj  meer*' 
malen  de  onaangename  gevolgen  ondervondem.'] 
De  Engelschen  in  je  goed. 

[Dat  wil  zeggen:  ket  is  voor  goeden  pr^ 
verklaard,'] 
Engelschman ,  staartman.  12 

[Over  den  oorsprong  van  den  stMdnaam 
staartman ,  door  de  monniken  den  Eagelscliai 
toegedickty  vergelijke  men  Navorschers  Bij- 
blad, I.  bl.  XV  en  oxix,  m^TüimcAH,  <0r 
aangekaalde  plaatse,] 
Het  b  een  Engelschman.  18 

[TuiMMAir  beweert,  dat  men  dit  vam  een 
staar^  wijn  aegt.  Ik  keb  ket  nooit  anders 
kooren  gebruiken  dan  voor  eene  tastbare  len- 
gen, en  vermoed,  dat  ket  ziet  op  de  onregt^ 
vaardige  wijze,  waarop  de  Engelseken  door- 
gaans  den  oorkig  voeren.1^ 
Hij  noemt  alle  Engelschen  bij  name. 

[Dat  wil  zeggen:  kij  geeft  koog  op  van zipte 

verwanten  en  vrienden.  Het  is  ontleend  van  de 

grooie  magt  der  Engelscken,  waardoor  zij  tot 

koog  aanzien  gestegen  zijn,] 

Nooit  zoo  goede  vrede,  of  een  Éngelsebman  kre^ 

(of:  tikte^  wel  een'  Vlaming. 
Op  een'  witten  Spanjaard  en  op  een'  zwarten  £&«> 

gelscbman  moet  men  achteeven.  14 
Spek  is  goed  voor  een'  Westtaalder,  maar  niet  voor 

een'  Engelschman ,  die  de  koorts  heeft.  15 
Zich  voor  een'  Engelschman  verklaren. 
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^[Dat  wü  zeggen:  is  zij  goed  van  geld  voor- 
zien? Men gebrtéikt  deze  spreekwijze,  wanneer 
er  sprake  is  van  een  meisje  te  kuwen,  oormron- 
kelyk  van  de  kwistige  wtjze ,  waarop  de  Engel- 
scken doorgaans  met  kun  geld  omgaan.] 
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ERNST. 


Ehotb. 
Hij  18  zeer  10  de  eagte  gedreven  {of:  zit  in  de 

engte). 
In  ei^  zijnen  vijuid  dringen.  Dat  doet  bem  me- 
nigmaal  ontspnngen.  1 

ENKHuusmr. 
Orootebroek  Ugt  bij  Eokhuizen,  gelijk  Buiksloot 

ln|  Amsterdam.  (Zie  AusraaDAM.) 
Hij  18  van  Enkhuizen  ten  haring  gevaren. 

kents  alslnjhet  spreekwoord:  Van  Duinkerken 
ten  haring  varen.  Men  doeii  er  op  het  glorie- 
r^ke  t^aèerkfHMdexestad,  toen  deharinff bui- 
aenvandaaringrootenaetaleinseeliepinJ] 
Ik  loop  met  braadharing,  zei  Jeroen  de  Plerri,  en 

hij  was  tot  Enkhaiaen  eebrandmerkt.  2 
Nieuwsgierig  Aag^yaa  Enkhuizen.  (Zie  aagt.) 
Zij  zijn  op  hun  voordeel  uit  als  de  Enkimizer  wijven. 

Enthb. 
Het  is  enter  Onder  de  twoiter.  3 

[Dat  is:  dUee  onder  elkander.   Enter  hetee- 
kent:  van  één'  winter,  het  éénjarige,  en  twen- 
ter:  van  twee  winters,  het  tweeiarige  vee.] 
Hij  heeft  een'  slag  van  het  enterveulen  gehad. 

[Het  eniervenlen,  het  éhgmige  veklen,  is 
het  opbntisehend  dier,  dat  den  man  ter  neder 
werpt^ 
Hy  is  op  het  enterhok. 

Erasmüs. 
Als  Erasmus  de  klok  hoort  slaan,  dan  keert 


blaadje  om.  (Zie  blad.) 
Hg  is  zoo  hard  als  T 


een 


s  Erasmus.  4 

[Bat  wil  stijgen:  men  kan  moeijeUjk  ffeld 

hij  hem  loskrijgen.    Geleerdheid  brengt  geen^ 

r^kdom  aan^  wat  ooh  krasmus'  voorheeid 

aantoont.  Hij  was  zoo  schraal  bij  ka$,  dat  hij 

imeenen  britf^  omstreeks  14SB  geschreven,  be- 

tm^:  „Zooara  ik  ffeld  bekom,  meenikeendeel 

Orieksehe  boeken,  en.  zoo  er  wat  overschiet, 

^  ook  nieuwe  kleéren  te  hoopen."'\ 

Hii  slaeht  Erasrous:  die  leme  zeven  jaren  over 

het  ABC.  (Zie  ABC.^ 


Dat  is  op  uw  erf  niet  gewassen. 

Die  op  zijn'  eigen'  grond  stout  is,  dient  op  anderer 

lieden  erf  bloode  te  wezen.  (Zie  blood.) 
Een  haan  is  stout  {of:  kraait  best)  op  z|jn  eigen 

erf  (of:  zijn'  eigen'  mesthoop),  ö 
Er  is  een  vreemde  haan  op  uw  erf.  6 

Erfenis^ 
Bedelaars  erf  lift  in  alle  landen.  (Zie  bbdblaar.) 
Bii  mijn'  levenden  lijve  Moet  men  om  mijn  erf  niet 

kijven.  7 
De  bloedige  hand  neemt  geene  erfenis  (tf:  erft 

niet).  8 


Die  eene  erfenis  wil  halen .  moet  het  testament  lezen. 

Die  erfenis  is  als  uit  den  nemd  komen  vallen. 

Die  iemand  regt  kent,  moet  erfenis  met  hem  ge- 
deeld hebben.  9 

Eens  eerleken  mans  erf  ligt  ia  alle  huiden.  10 

Een  vriend  tot  in  den  tienden  graad  ontvangt  eene 
erfenis  naar  regten.  11 

Erfenis  is  geene  winst  12 

Genade  is  ^n  erfgoed. 

Goede  wil  is  geen  erf.  13 

Hij  zal  er  geen  erf  om  koopen.  14 

In  net  deden  der  erfenis  staat  de  vriendschap  stil.  15 

Nering  en  heeren-gunst  (of:  hulde)  is  geen  erf  (of: 
vaste  bezitting).  (Zae  bbzitting.) 

Vette  keuken,  magare  erfenis.  16 

WUt  gü  myn  erf  f  Wacht,  tot  ik  sterf.  17 
Ebfgbnaam. 

De  erfgenaam  krijgt  het  regt  van  den  doode.  (Zie 

DOODE.) 

Der  erfgenamen  traan  Is  maar  gemaakte  baan.  18 
Die  wil  bederven,  Neemt  geld  op  rente  en  koopt 

erven.  19 
Die  wil  zalig  staven,  Make  zijn  goed  den  regten 

erven.  20 
Hier  zullen  onze  erfgenamen  niet  om  kijven.  21 
Hii  zou  liever  hebb£,  dat  zijn  erfgenaam  kommer 

leed  dan  hrj. 
Sterven  Maakt  erven.  22 

Van  een'  gierig'  mensch  komt  noch  deugd  noch 
voor  hg  sterft:  dan  is  de  erfgenaam  ver- 


bliid.  (Zie  dsüod.) 
Zoo  komt  de  regte  erjbenaam  aan  zjjn  goed. 

Erfhüis. 
Wie  biedt  er  geld  voor?  vroeg  Groosen ,  en  hij  bragt 

zijn  w^f  op  het  erf  huis.  23 
Ebg. 
Daar  ligt  (of:  schuilt)  een  eme  achter.  24 
Denk  geen  erg,  zd  dfe  krokodil  al  weenende  tegen 

den  man,  en  hij  greep  hem  aan.  25 
Er^  raakt  erg.  26 
Hij  heeft  er  geen  erg  in  (qf:  HQ  heeft  nog  geen 

erg).  27 
Hij  18  Jan  zonder  erg. 
H^  loopt  zonder  erg  aan  een  zacht  bandye.  (Zie 

BAND.) 

Men  mag  wd  vrolijk  zijn  zonder  erg.  28 
Zonder  erg  of  list.  29 

Ernst. 
Hij  kan  jok  en  ernst  verstaan.  80 
Liefde  t^t  ernst.  31 
Tusschen  boert  en  ernst  zegt  de  zot  zijne  meenmg. 

^Zie  BOBRT.) 

Wie  er  zich  aan  laat  gelden  liggen  (qf:  Wien  een 
ding  ernst  is),  die  behoeft  voor  woorden  niet  te 
zorgen.  (Zie  ding.) 
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in. /«i.  1.  ▼.  WMébMi*  ffiM  bL  UI. 
tOT.Banbl.106. 

n  SmlllaabLlTS*.  Btttorios  MH.  1. 44. 
■  T.  WMibai*  0«M  bL  166. 
»TMi«II.M7. 
14  Tttinnun  I.  bL  lU»  IV. 
m  T.  Nymboigli  bL  19. 
16  Butoriiu  «ao.T.  4,  Yl.  86,  êm.  IV.  76. 

V  TntniMa  I.  bl.  171. 
SOniteraiIlLbLllO.  d«  Brane  bL  44S.  M«Uw 

bLe7. 

V  TafaiDiMi  n.  bL  in. 

10  SMtofltM|ir.IY.I7. 

n  n  Jëm.  QrBMnu  I.  U.  UI. 
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BDVBL 


Ertausk. 
De  ervaremte  en  ▼ooraigtigrte  kaa  wel  eeM 

£kwt. 
De  smaak  van  de  peulen  doet  de  enrten  venoien. 
Er  worden  erwten  of  de  kampanje  geatrooid. 
Erwten  zallen  smaken,  Ala  se  bare  fchillen  kw^t 

geraken.  2 
Het  is  kwalijk  gedaan^  a*wtente  verkoopen,  die 

niet  wel  koken. 
Het  zijn  mooije  boonen:  nj  rollen  ale  erwten.  (Zie 

BOON.) 

Hii  babbelt  als  een  oud  wijf,  dat  graaowe  erwten 

knaanwt.  8 
Hij  heefl  beter  boonen  op  zolder  dan  beechimmelde 

eraanwe  erwten.  (Zie  boon.) 
Hij  beeft  eene  bhurawe  erwt  geslikt. 
Hij  heeft  ziine  erwtjes  in  het  groen  gegeten. 
Hij  is  in  de  boonen ,  en  plukt  erwten  (of:  Hij 

dwaalt  in  de  boonen  rond).  (Zie  boon.) 
Hij  slacbt  de  erwten:  die  staan  altijd  tutsohen  de 

takken.  4 
Hij  slacht  de  suikerboontjes  (of:  groene  erwtjes): 

%n  beeft  djn'  tgd  (of:  zijoe  beste  dagen)  gehad. 

(Zie  BOON.) 
Hij  wordt  op  blaavwe  erwten  te  gMt  genood,  ö 
Lang  stnso  en  geene  erwten.  6 
Ze  gooijen  daar  met  blaanwe  erwten. 
Zij  Teven  in  den  peulen-  en  erwlett*tijd. 

EecoETB. 
Weg  gaan  we,  Marcnst  met  de  bokken  van  Farao, 

zei  dronken  Joor,  en  hy  reed  onder  escorte  van 

schout  en  dienders  naar  het  verbeterfanis.  <Zle 

BOK.) 

ESOOIUAAL. 

Hoe  gelukkig  zon  hij  zijn,  die  in  éénen  dag  tot  in 
het  Escuriaal  kon  vliegen.  (Zie  dag.) 
Ebopub. 
Bat  is  een  trooetelijk  boek ,  zd  de  boer,  en  bH  las 
het  zevende  boek  van  Eeoimsover  de  kikvorscDen. 
(Zie  BOBK.) 
Esopns'  kraai.  7 

[De  fabel  van  bsopüs  van  de  kraai  getooid 

in  paanwen- vederen  woréU  toegns]^  op  hen , 

die  pronken^  fnet  hetgeen  hun  met  behoort^  en 

daarom  verdienen j  dat  alle  vogelen  aioh  vetgor- 

deren  ^  om  de  gelede  pluimen  uit  ie  rukken,} 

Etkn. 

Dat  eten  komt  hem  in  de  keel  niet.  8 

Dat  is  het  regte  eijereten  niet,  zei  de  vos,  en  l^j 

zou  de  hoenderen  mores  leeren.  (Zie  Bt.) 
Drie  dingen  zijn  geaond:  Oefen  u  te  aller  stond, 
Weinig  eten  m  den  mond,  Loop  niet  als  een  bond. 
(Zie  DING.) 
Een  versch  ei  is  een  zuiver  eten.  (Zie  Bi.) 
Er  gaat  geen  rei  voor  eten.  9 
Haas  is  een  lekker  eten ,  zei  de  jongen,  want  m^n 

grootvader  heeft  «e  zien  eten. 
Het  gaat  er  niet  wel  loe,  daar  de  muis  in  de  etens- 
kast  dood  blijft.  10 


Het  is  morgen-  en  avend'^ttn.  (Zie  avond.) 
Het  zyn  «otte  tiedea,  die  swt  hiin  eten  pitAken. 

11 
Hq  vii4t  i^  eten  klaar,  en  i^n  bed  gespreid.  (Zie 

BBD.) 

Ja,  kool  met  krentSB^  laeidl  dat  is  een  smakdqk 


Ik  kan  het  niet  dolden ,  lei  iantie  Moed,  dat  mea 

Gods  lieve  eten  noo  verdiniwelt 
Indien  ons  het  eten  als  nliakt  tonw  Mnaakie,  dan 

waren  wij  er  ongekkkir  aan. 
Kool  is  koet,  en  wnraoes  is  eten.  Hl 
Laat  n  drank  en  eten  geven,  Nfet  nit  last,  maar 

mn  te  leven.  (Zie  drank.) 
Men  moet  toch  maken,  dat  de  mensebeii  elen  en 

drinken  bebben.  (Zie  drinkbn/) 
Moeten  eten  is  een  dnivels-eten.  (SSe  DVtTBi..) 
Om  een'  maaltijd  etens^  13 
S]ap[en  zijn  haar  nutter  tleo  «ten.  14 
Smijt,  dien  gij  eten  seeft.  16 
Voor  de  sMisjes  lattu  eten ,  maar  wel  gekleed.  16 
Vó^  den  maahijd  zal  men  hel  eten  bereiden.  17 
Wat  van  daag  goed  voedseltop  is  morgen  goed  elen. 

(Zie  DAG.) 
Wje  denkt  aan  boord  ma  e^m :  de  ratten  hebben  er 

wel  den  kost  (Zie  boord.) 
Wie  geen  verstand  van  het  eiiereten  heeft,  die  zsl 

den  baard  of  de  kale  kin  beefabben.  (Zie  baard.) 
Wie  zonder  eten  gaat  te  bed »  Dien  wordt  hel  sla- 
pen ligt  beiet.  (Zie  BBD.) 
Wij  wachten  u  met  bet  eleii.  18 

BnUL 
Ben  man  over  hoovd,  een  eter  te  mihder.   (Zie 

BOORDé) 

Gfoote  eters  hebbM  i^ede  «angeaigteB.  (2ie  aan- 

éRBIOT.) 

Het  Is  een  doodeter.  (Zie  oood.) 
Het  is  een  kaarseneter.  f9 

[Men  zegt  dü  ^mn  dm  prieüer^  ifo  traag- 
lijkdemisleeHi  mwdim  de  koêPtêen  Ptmr  hH 
wiêirffkr  dan  tooveel  leMg&t  moèim  brmdm.] 
Etmaal. 
Voor  zware  moeite  mag  men  ffroote  belooning  ei- 
schen,  zei  de  advocaat^  en  iSj  nam  dnbbd  geld, 
omdat  hij  aekefê  fidelteommlssalre  quaestie ,  daér 
hij  ^jn  heold  al  drie  etmaal  meê  gebroken  had^ 
niet  verslond.  (ïie  advocaat) 
Etka. 
Daar  is  brand  ito  dien  seboorsteen^  nA  de  tMf,  en 
bij  voer  voorbij  den  braudenden  berg  Etna.  (Zie 
BBAG.) 

BfttKBh 

Dat  uitgezworen  is,  zal  niet  tot  etter  zweren.  30 
Dat  zal  u  -êog  tot  etter  en  bloed  nitswereB.  (th 
blobd.) 

EUVBL. 

Hij  gaat  aan  'tzelfde  euvel  mank,  En  to  aan  'txelfde 

euvel  krank.  21 
Hij  is  van  dat  euvel  nog  niet  genezen. 


1  BogMiibl  04. 
Volk  I.  SM. 

«  jrf»csu.7a. 

e  TtaliiMU  I.  M.  110. 

9  ▼.  mk  III.  M.  01 

7  Talnim  I.  U.  4,  S4, 78,  n.  U.  S: 

8avtoriuMe.VJ.ie. 


i  OÉHUMli'bl. rs.  1  Oef.  OTMMwI.ld.flL  ftalB-  14 

MM  II.  M.SB.  XaliMbl.419.  10  ttfttmW.  êt.VLtL 

W  WtoWtiliMlk  M  m.  «M^ll  Ut.  Wiwwiitwuli  ied«anili«M.I».  lClOtrM.lMl 

U.bl.l0.Mo<SdOTaMb1il.SI.  ]7i*rw.MflM«M.4t. 

11  OmilM  Ilf .  U.  iTt.  18  OtoMfMN  bL  108. 

U  WUMeboe«wbLnaf«lnbaBl.li.l08,abl.  ftv.D^^U.»! 

».  »T.d.V«iuMbl.l64. 

IttMiMtaiif.iV.Ml  fiaunbMMtV.bLM. 
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Sterke  lieden  hdbben  steik  euvel.  1  (Zie  de  Bij- 
lage.) 
Zij  maken  bet  eavel  erger.  2 

EUYBLDAAD. 

Eene  weldaad  wordt  baast  vergeten,  maareene  eu- 
veldaad gedenkt  men  lang.  8 
Eya. 
Het  aqjff  al  Eva's  docfateren.  (Zie  doghtxb.) 
Toen  Adam  spitte  en  Eva  span^  Waar  vond  men 

toen  den  edelman?  ^Zie  asam.) 
Wil  ik  in  U  paradijs  blijven ,  dan  moet  ik  geene 
Eva  binnen  laten. 

EvANanuB. 
Dat  is  het  evangelie  van  bet  spinrokken.  4 
Het  ia  geen  evangelie.  5 

Het  is  H  evanffebe  van  Palmzondag :  de  Heer  beeft 
het  xelf  noodig.  6 

IDit  qfTêekwoard  is  gegrond  op  Matth. 
XXI :  8.] 
Zijn  woord  is  een  evangelie.  7 

EVAKGBLIST. 

Een  woekeraar,  een  molenaar,  een  wisselaar  en  een 
loUeaaas  Zijn  de  vier  evangelisten  van  Luciftuur.  8 

EVBRT. 

Dat  18  0Md  krotensop)  zei  Evert,  en  bij  dronk  roo- 

den  Hooelandscben  wijn.  9 
De  drommd  is  in  de  kan,  2ei  Evert,  en  hij  bad  baar 

leeg  gezopen.  (Zie  bwoüujll,) 

EXOWLIANT. 

Is  hij  excellent,  men  viadt  er  meer.  10 

EXOBLLBMTIB. 

€kcn  vreugd.  Geen  jeo^,  Cteen  excellentie  Voor 

eene  geroste  eonscientie.  (Zie  ooksoibmtib.) 
Het  zoa  hem  bollen  ^  zich  zijne  excellentie  Ie  beoren 


EXOBPTIB. 

Geen  re^  zonder  eitzondering  (rf:  exeepde)^  11 

EXBCUTIB. 

Het  ia  aitslel  van  exeetttie. 
Parate  executie, 

ExbmfbIm 
Exempli  gratia,  zei  de  boer,^  eene  koe  is  een  gfoét 
beest.  (Zie  snet.) 

ExPBJ>xnB. 
Z$  hebben  meaigeexpeditie  met  elkander  oitgebdofd. 

BXPI.01T. 

De  treielijkete  exploiten  vim  den  oorlog  getfebie- 
den,  «et  den  vijand  te  voorkomen. 

EXPBBSSB. 

Ik  ben  een  expresse,  en  heb  wat  baast,  zei  Maarten 
de  klompmaker,  en  hij  reed  in  den  mallemolen.  12 
ExntAOT. 
Het  is  extract  van  schurken.  13 

EZAU. 

Bij  Jakobs  stem  moeten  g«en  Ezau's  banden  wezen. 
[Bat  wü  xeggen:  iemand  ^  die  op  bedrijen 


uit  is,  moet  zorgen,  dat  hij  ziek  niet  door  hét 
esn  of  ojèder  werrade,,  moet  geene  rol  spelen, 
die  hij  niet  kan  volhouden.    Het  spreekmoord 
is  gegrond  op  Gen.  xxvii :  22.] 
Wilt  Ezau's  staat  voor  u  niet  kiezen.  Eb  z^en 

voor  de  jagt  verliezen.  14 
Ebbl. 
Al  badt  een  ezel  ook  drie  ooren,  Zoo  kon  bij  nog- 

tans  niet  veel  booreo. 
Al  kleedt  me  een'  ez(4  ui  't  satijn,  H  Zal  altijd  toch 

een  ezel  zijn. 
Alle  ezels  beeten  geen  greauwtje. 
Als  de  ezel  iemand  liefkoost,  zoo  schopt  bij  hem 

blaauwe  leden.  15 
Als  de  ezels  malkander  kraanwen,  dan  blijft  de 

liefde  in  bet  land.  16 
Als  de  ezel  twijlelt,  daa  beeft  bij  bet  zijne  niet 
Als  een  ezel  honger  beefi.  Eet  bij ,  wat  zijn  meester 

geeft.  17 
Als  een  ezel  speelt  voor  vos.  Gaan  straks  al  zijn 

banden  los.  (Zie  baIqd.) 
Als  het  den  ezel  te  wel  gaat,  wil  hij  op  het  ijs  dan- 
sen ,  en  breekt  een  been.  (Zie  bbbnbh.) 
Als  ieder  roept,  dat  gij  een  ezel  zijt,  m»  gag^ 
Als  men  den  eioA  zaddt,  dan  slepen  de  riemen  langs 

den  grond,  ld  (Zie  de  Bijiage,) 
Als  twee  ezels  elkander  onderwijzen,  dan  verkrijg 

geen   bnnner  de  doctorale  waardigheid^    (Zie 

BOKTBR.) 

fieter  door  een' ezel  gedragen,  Dan  door  een  paard 

in  't  zand  geslagen.  19 
Beter  een  baff  jaar  op  een  goed  paard  gereden,  dan 

zijn  gansche  leven  op  een'  ezel.  20 
Beter  een  levende  ezel  dan  een  dood  paard. 
Daar  steken  veel  ezels  in  één'  vos  alleon.  21 
Dan  rijdt  de  drommel  op  een'  ezel  door  het  land. 

(Zie  DROMMBL.) 

Dat  de  ezels  atet  weten ,  znUen  de  vossen  bun  wd 

loeren.  22 
Dat  fi^elijkt  naar  bet  klampen  van  bet  ezelshoofd. 
Dot  is  een  ezel  aan  de  luit  gestehi.  23 
Dat  is  ezels  last.  24 
Dat  zfü  op  de  bazevanggt  gaan,  zet  de  boer,  en  hij 

haalde  zijn'  ezel  voor  den  dag.  (Zie  bobr.) 
Dat  mm  mij  smarten,  als  een  ezel  bet  vasten. 
De  distels  zijn  de  salade  der  ezels.  (Zie  distbl.) 
De  eene  ezel  heet  altijd  den  anderen  eenen  lastdra< 

ger.  (ZienAAexR.) 
De  eene  ezel  heet  dea  anderen  langoor. 
De  eene  ezel  vrijt  de»  anderen.  26 
De  ezel  en  de  drijver  denken  niet  eveneens.  (Zie 

DRIJVRR.) 

De  ezels  dragen  de  haver,  en  de  paarden  eten  die. 
De  ezds  rijden  daar  op  muilen. 
De  ezel  van  den  koning  van  Castilië  is  maar  een 
beest.  (Zie  BBE«rr.) 


1  Ftml  mHmm  U.  «r.  OmteTM  in.  U. !«. 

»  Oam^tn  bl.  99.  UApHt,  Otvtmt I. U.  1». 

M«^  M.  M.  flibftti»  bL  ««.  14  JpHI  BB. 
4  ÏWhmi  1.  U.  8.  IbUcr  U.  W.  V.  VJk  II.  «oJ. 

§Cma^mU.4ê,  d«BraiMbl.Mi,lll.  WUtau 

m.  1».  V.  D^rMDi.  117,  ar,  4ir. 

§  mmtÊut  ffwif  bl.  WL 

7  SOTvflba  bL  t^97.   Suiorio»^.  YIU.  8B.  r. 

IK9Mbl.fl7. 
anif  MfLbLltf.   ]r«rv*M.18.r.I>U}Nbl. 
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U  Otvtorat  m.  M.  147.  d«  Bnm*  bl.  ITf .  TkIb- 

nMM  IS.  10.09;  101.  gidMbi.Ti,Yni,4.  ac 
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17  0üabl.544. 
18iro<sbl.60. 

19  0tolabl.ai.  Mnvl^hl.47.  Aéiiff.  pmimm  \*. 
7.  T.  BQk  II.  U.  SI.  Bosmcrt  W.  81. 

80  WltMo  818.  V.  mik  ir.  bl.  71. 
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De  ezd  weet  ook  wat.  1 

De  gekken  grijxen  niet ;  maar  de  ezels  worden  grijs 

geboren.  2 
De  jongste  ezel  moet  het  pak  dragen. 
De  moten  is  eesloten,  de  ezel  vermijdt  hem.  8 
Den  ezel  om  laken  zenden.  4 
De  yerstandigen  zullen  spreken  ^  als  de  ezel  zijne 

gebreken  kent.  5 
De  zadel  past  den  ezel  niet.  6 
De  ziekte  komt  met  haast  gereden^  En  gaat  met 

langzame  ezels-schreden.  7 
Die  een  ezel  eeboren  is,  bdkoudt  zijne  ooren.  8 
Die  een  ezelshoofd  wil  wasschen,  verspilt  zijn  wa^ 

ter  en  zijne  zeep.  9 
Die  eens  een  ezel  wordt,  gaat  altijd  met  lange 

ooren.  10 
Die  ezel  geboren  is,  moet  ezd  sterven.  11 
Die  hier  een  ezel  is,  zal  fi;een  paard  wederkeeren.  12 
Die  hoeren  leidt,  of  ez^  drijft,  H  Is  vreemd,  zoo 

hy  in  mste  blijft  18 
Die  tot  een'  ezel  geboren  is,  zal  geen  paard  ster- 
ven. 14 
Die  tot  een'  ezel  Is  geboren.  Moet  ezelen,  of  hij 

gaat  verloren. 
Die  tot  geen  paard  geboren  is,  moet  ezel  sterven. 
Die  van  alles  dragen  moet,  dient  eene  eaelshaid  te 

hebben.  16 
Drie  beesten  schiep  onze  Heer:  ezels,  varkens  en 

posten  te  voet.  (Zie  bbbot.) 
Een  bediende  moet  met  ezelsoor^  luisteren.  (Zie 

BBDIBNDB.) 

Een  edelman  zonder  sehnlden  is  als  een  ezel  zonder 

ooren.  ^Zie  bdblmab.) 
Een  ezel  blijft  een  ezel ,  al  doet  hij  ook  drie  maal 

de  reis  rondom  de  wereld.  16 
Een  ezel ,  die  vrijt,  Die  p. . .  (ook  wel:  schopt)  of 

hij  smijt.  17 
Een  ezel  geeft  nog  gaarne  een'  dooden  leeuw  een' 

schop. 
Een'  ezel  kent  men  aan  zijne  ooren.  18 
Een  ezel ,  met  goud  beladen ,  gaat  gemakkelijk  over 

weg. 
Een  ezel  stoot  zich  geen  twee  malen  aan  één'  steen. 

19  (Zie  de  Bijlage,) 
Een  gouden  zadel  maakt  geen'  ezel  tot  een  paard.  20 
Een  Griek  kan  leven,  waar  een  ezel  van  honger 

zou  sterven. 
Een  haastig  {&f:  jagti^)  man  moet  op  geen'  ezel 

rijden.  21  (&  de  Bijlage,) 
Een  kwezel,  een  ezel  en  een  notenboom  moeten 

door  slagen  goed  worden.  (Zie  boom.) 
Een  os  en  een  ezel  dienen  niet  aan  éénen  ploeg.  22 


[Qel^h  het  spreekwoord:  Oij  zult  den  akker 

niet  bewerken  met  een'  os  en  een'  ezel  te  za- 

men,  is  ook  dit  op  Dentem.  xxii :  \0  gegrond,'] 

Een  rijke  en  gierige  {of:  Een  karige  rijke)  is  Salo- 

mo's  ezel.  ^ 
Eens  ezels  dankbaarheid  is  veesten  en  schoppen. 

iZie  dankbaarhbid.) 
:  mag  loopen ,  zoo  ab  hij  wil ;  maar  hij  houdt  ztju* 
tred,  —  hij  slacht  den  ezel.  24  (Zie  de  Bijlage,) 
Elk  op  zijne  manier,  en  de  ezels  op  de  oude.  25 
Ezels  komen  meé  op  't  kussen.  20 
Ezels  schouderen,  varkens  muQ,  koopmans  ooren. 27 
Geef  een'  ezel  haver,  hij  loopt  tot  de  distels.  (Zie 

BISTBL.) 

Geen  bere  zoo  stdl  of  hoog,  daar  een  ead,  met 

ffoud  beladen,  niet  onklimt.  (Zie  bbro.) 
Gdijk  de  ezels:  het  onae  pad.  dS 
Gij  wilt  een'  ezel  uit  zijnen  tred  leeren  gaan !  29 
Gij  zult  den  akker  niet  bewerken  met  een'  oa  en 

een'  ezel  te  zamen.  (Zie  akkbb.) 
Goede  trouw  is  de  bru?  van  de  ezds.  (Zie  brdg.) 
Heb  je  geen  paard ,  gebruik  een'  ezel. 
Het  gaat  al  verkeótT,  als  de  zakken  den  ezd  dra- 
gen. 80 
Het  gaat  met  hem  als  met  de  ezels,  die  de  haver 

drt^n,  en  hooi  eten. 
Het  is  als  de  man  met  zijn  ezel^:  zelden  pas. 

[Dat  nnl  zeggen:  ket  is  niet  zoo  te  maken, 
dat  men  buiten  aanmerkingen  blijft.  Of  dé 
man  op  zijnen  ezel  zat,  of  er  zpnen  zoon  op 
Het  zitten;  of  zij  ziek  beiden  op  den  ezelplaat^ 
sten  f  of  het  dier  ledig  lieten  gaan:  alHfd  had 
men  wat  aan  te  merken.  Het  spreekwoord  is 
fdt  eene  der  fabelen  van  LAFONTAiif  B  ontleendJ] 
Het  is  beter,  met  den  uil  (of:  ezel)  ffezeten ,  dan 

met  den  valk  gevlogen.  81  (Zie  de  Bijlage.^ 
Het  is  beter,  op  een'  ezel  te  zitten,  dan  zelf  een 

ezel  te  zijn. 
Het  is  een  domme  (groote,leeliike,  0/>grove)eiel.82 
Het  is  eene  ezelsbrug.  ^Zie  brug.) 
Het  is  een  ezel  in  eene  leeuwenhuid. 
Het  is  een  ezelskop. 

Het  is  een  moord ,  zei  Mourik ,  al  wéér  een  ezel  dood. 
[Te  OorinehemwordtaOeSf  watschadeaan- 
brengt  of  verdriet  veroorzaakt  ^  een  moord  ge~ 
noemd.  De  man.  die  hier  sprekende  wordt 
ingevoerd  y  klaagde  dldas  over  het  verlies  snjner 
ezels:  en  daar  men  wist.  dat  zulks  door  eigen 
onachtzaamheid  feschiedaey  beklaagde  men  hem 
weinig,  en  is  zijn  gezegde  tot  een  spreekwoord 
ffeworaen.'] 
Het  18  een  vergulde  ezel.  2!^ 


1  Stetorios  («r(.  vni.  t.  v.  mk  n.  «oJ.  U.  10. 

d«JigM>aUtfr.bl.lOI.  ll«ddtmaiil>L146. 
9  Grntarui  11.  bL  144.  M0rgh  VL  1».  TidaBMlL 

bL  S7S.  r.  BUk  II.  «Mil.  U.  U. 
S  jr«rsU.41. 

4  Servfflu  bl.  9*. 

5  Adag,  Tik«MtinMbl.  11 
«d0BraiMbl.481 

7  lfodd«nnaBbl.M. 

8  Hwraboméa  TVA  U.  Wi. 

9  iretebl.61.  d«  BntM  bL  lU. 

10  FoUe  I.  S». 

11  Sancho-Pwifa  bl.  IL 

19  Onitenu  II.  bL  194.  MêTfh  U.  1. 

13  ORts  M.  441.  d«  Bmoe  U.  978, 974.  Mêrgk  bl.48. 

14  V.  Kijk  II.  bL  99. 
16t  d.V«oneU.199. 
16  MocMvriMii  M.  IIS. 


17  Oüa  bL  491.  ▼.  BUk  n.  iMl.  M.  10. 

ISSJTfli.  OnilMiwI.bl.98.  d* BMum M. 979^ 401. 

Butoites  pr.  II.  40.  WÜkoM  I Y.  10.  v.  B^k  U. 

bLOO^  fMl.  MIO.  deJasw  Btiér.hLVm.  10 

^«v-os. 

19  WitMo  971.  TolmnHi  I.  bl.  970,  n.  bL  171.  Lu- 
blink VtHi.  bl.  9B.  V.  d.  HtiM  U.  U. 
bL  fil.  V. EUk  I.  iMl.  74,  U.  bL9l. 
PwK»M.n,97.  BofMcibLOB.  T.8nd«Vk98. 

SORubmbLUL 

91  Pro*.  Mri4>m  U.  91.  Z«g«taabl.9i.  Oratanu 
U.  bl.  138,  Hl.  bl.  140.  Cteto  bL  40^019^  998.  «• 
BnuM  bl.  903,900.  ir«vyA bLlA.  TUmMB  I. 
M.  174,975.  irOM<MbL186.  Hambamée  1. 9. 

99  ORto  bl.  498. 

tt  Otompm  bL  6S.  lOAtpCOS. 

94  Oampm  bL  107.  d*  BnuM  bl.470.  6tflovtiU|>r. 
lY.  91,  «0e.  lY  99,  («t.  IZ.  14. 


bL  IB.  TBlnnum  I.  bL  176, 97S. 
1».  McUwhLSL  T.IUklLb 
I.  M.  sa. 
95ira(ibLlO. 


llt.tl. 


97  iro4ibl.l«. 

98  Talnmaa  U.  bL  90. 
99auiofta«jw.IY.97. 

90  8OTTlUMbL4*.  Z«8WiuliL89.  Om 
148.  de  BruM  bl.  19.  jr«fv*bL  19l 

91  Pr»v.MrleMbl.49.  «  Uay.  «rataiw  I.  bL  M. 
OatebL480,48B.  TulmMii  I.  bL  81^  909^  iM|,  IL 
M.  UO.  T.  9Jk  II.  bl.  99.  ModdwmMi  td.74. 

89  SartorhuMe.  Y1.48,l«t.  lY.  03,  VU.  79.  t. 

KUk  IL  M.  91. 
83  Bu€bo-riuK«  U.  49. 


Digitized  by 


Google 


EZEL 


189 


EZEL 


Het  18  een  werkeiel  ^ook  wel:  werkuQ).  1 

Het  18  een  wonderlrike  strijd  ^  Daar  de  eene  ezel 

den  anderen  verwijt.  2 
Het  18  een  wondezel.  8 

[Dit  Mreekwoard  ia  genomm  im^  Gen. 

XTi :  12.  J 

Het  is  kwaad  y  den  eiel  ter  bruiloft  te  nooden,  als 

hij  bont  of  water  moet  dragen.  (Zie  bruiloft.) 

Het  kwaad  komt  moedig  aangetreden  ^  En  gaat 

weer  heen  met  ezels-schreden.  4 
Het  past  hem  als  een'  ezel  de  laarzen.  6 
Het  wapen  van  Brngse:  een  ezel  in  een'  lemung- 

stoel.  (Zie  BBüeaB.) 
Het  woord  is  eruit  ^  maar  de  ezel  staat  er  nog. 
Het  zijn  al  eeene  ezels,  die  ezels  heeten.  6 
Hier  wrijft  de  eene  ezel  den  anderen. 
Hij  gaat  genoeg  ter  molen,  die  daar  zijnen  ezel 

zendt.  7 
Hij  gelijkt  Bileams  ezel,  die  wijn  draagt,  en  niet 

dan  water  drinkt  (Zie  bilbam.) 
Hij  grimlacht  als  een  ezel,  die  in  het  bosch  van 

een'  wolf  wordt  segroet.  (Zie  bosoh.) 
Hij  heeft  er  zooveel  verstand  van,  als  een  ezel  van 

de  algebra.  (Zie  algebra.) 
Hij  hem  ezelsooren  als  Midas.  8 

\Toen  PAH  wt  het  riet,  fvaarin  de  êchoone 

mrnf  STRurx  vertmderde,  om  van  injne  ver^ 

voigingen  anUktgea  te  weiseu,  giine  Jimtfes 

maakte  y  keeldde  hif  ssieh  t»,  MUk  een  groot 

muzikus  te  ssifn ,  dü  hij  zeffs  apollo  tot  den 

kamp  uitdaagde.    De  herggod  tmolüs  weeë 

aan  apollo  den  prijs  toe;  maair  de  Pkrygi» 

sehe  vorst  midas,  die  mede  scheidsregter  was, 

aan  pan.  De  wraak,  die  de  mythologie  atoi^ 

LO  daarover  nemen  deed,  bezorgde  aan  midas 

een  paar  ezelsooren,^ 

Hij  is  beestiger  dan  een  ezel.  (Zie  bbbst.) 

Hij  is  beladen  gelijk  een  lastezel.  9  ( Zie  de  Bijlage,) 

Hij  komt  zijns  vaders  ezels  zoeken?  zijn  ze  hier?  10 

Hl)  moest  een  paardje  (of:  ezdtje)  scii.  .geld  heb* 

boi.  11 
H  ji  rijdt  op  het  roode  eieltie.  13 
Hji  schaamt  zich  ak  een  eael,  wien  de  zak  ontvalt.  18 
Hij  slacht  Bileams  ezel:  h^  spredLt,  voor  dat  hij 

jj^raagd  wordt  (Zie  bilbam.) 
H^  slacht  den  boer,  die  naar  zijn'  ezel  zodit,  en  hij 

zat  er  zelf  op.  (Zie  bobb.) 
Hij  slagt  zijn'  ezel,  om  de  huid  te  verkoopen. 
Ht|  sloeg  den  zak,  en  meende  den  ezel. 
Hn  springt  van  den  os  op  den  ezel.  14  (Zie  de  Bij* 


Hij  stelt  zich  zelven  voor,  gelijk  de  ezels  doen.  15 


Hij  vergeet  als  een  ezel  achter  djne  ooren.  16 
Hl)  verstaat  het,  als  een  ezel  het  ABC.  (Zie  abo.) 
Hij  verwacht  gouden  horens  aan  een'  ezelskop. 
Hij  wil  veesten  van  een'  dooden  eïïé,  hebben. 
Hi)  wil  wol  van  den  ezel  scheren.  17 
Hoe  grooter  ezel,  hoe  grooter  eelnk.  18 
l'Honnear  aux  dames :  de  varkens  treden  vooraan 

(of:  de  ezels  gaan  vooruit).  (Zie  damb.) 
Ik  zal  met  dat  beest  niet  hollen,  zei  de  postillon,. 

en  hij  ging  op  een'  ezel  zitten.  (Zie  bbbst.) 
Kwade  roenschen  hebben  nu  eere  en  pracht;  Gkiede 

menschen  worden  als  ezels  veracht  (Zie  bbr.) 
hoop  in  een'  ezel ,  of  voor  een'  ezd.  10 
Men  geeft  den  ezel  de  harp.  20 
Meni^reen  draaft  een'  zak,  en  noemt  ign'  buurman 

een'  ezel.  (Zie  buubman.) 
Men  kan  een'  ezel  niet  doen  drinken,  of  hij  moet 

dorst  hebben.  (Zie  dobst.^ 
Men  moet  den  ezels  de  kaarden  laten. 
Men  moet  hem  bidden,  gelijk  men  de  ezels  bidt  21 
Men  roept  den  ezel  niet  ten  hove,  dan  als  h^j  lasten 

drag[en  moet.  22  (Zie  de  Bijlage,) 
Men  vindt  meer  vossen-velkn  dan  ezels-vaditen  in 

een'  bontwerkers- winkel.  (Zie  bontwbbkbr.) 
Men  vindt  menigen  ezel  met  twee  beenen.   (Zie 

BBBMBN.) 

Men  vindt  menigen  ezel  zonder  lange  ooren.  28 
Men  zal  hem  op  eenen  blinden  ezel  laten  rijden. 
Men  ziet  wel  ezels,  die  nooit  zakken  droesen.  24 
Met  eene  kleine  els  steekt  men  wd  een'^grooten 

ezel.  (Zie  bls.) 
Noch  vinnig  slaan,  noch  harde  dwang  doet  den  ezel 

drinken.  (Zie  dwabq.) 
Om  een  volmaakte  ezel  te  zijn ,  heeft  hij  maar  een' 

staart  noodie.  25 
Op  eenen  blinden  esd  kan  men  niet  verre  rijden. 
Stoor  u  aan  het  schoppen  van  den  ezel  niet:  het 

heest  is  niet  wijzer  (of:  weet  niet  beter).  (Zie 

BBBST.) 

Twee  gekken  (qf:  lioovaardiffen)  kamen  het  op 

éénen  ezd  niet  uithouden.  26 
Van  eenen  ezel  op  eene  jaarmarkt  gep. .  •  z\jn.  27 
Veel  ezek  maken  den  last  ligt  28 
Vreemde  zorgen  dooden  den  ezd.  20 
Wat  den  hond  past,  dat  past  den  ezel  niet 
Wat  de  vossen  niet  zeggen,  dat  zuUen  de  ezels  wel 

weten.  80 
Wat  doet  de  ezel  met  de  zakpijp! 
Wat  doet  de  ezel  onder  de  apen?  (2jie  aap.) 
Wat  ezels  voetschop  voor  den  leeuw! 
Wat  zal  een  ezel  honiff  eten ! 
Wij  egels ,  wij  ezels.  (Zie  bgbl.) 
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Zend  een'  eiel  naar  lijfland^  Uj  sal  giegagen,  ah 

bü  t'  huls  komt. 
Zendt  men  een'  ezel  naar  ParQa,  Men  krygt  hem 

weder,  erea  w\J8.  1 
Zeven  dingen  peinst  de  esEel,  en  de  eaeldiriJTer  aoht. 

(Zie  DiRO.) 
Z\it  gij  een  étd^  neem  dan  geen'  leenw  tot  mede- 

maaU  3 
Zing  ¥OQr  den  ezel,  hy  zal  a  bevijsten.  a 
Zoo  gij  steitft,  2b1  men  u  met  de  huid  begrafen, 

dat  doet  mm  den  ezd  niet.  4 

ËSBUN. 

Ik  ben  een  aogn  yaa  's  konings  l\[fpaard,  zei  óé 
muilezel;  maar  luji  vergat  te  zeggen,  dat  zijne 
laoeder  eene  etelii»  waa.  5 


Er  18  maar  eene  F  (Bffe)  in  het  ABC,  en  die  ia 
kwaad  te  treilen  (of:  Effen  Ia  kwaad  tnffen}. 
(Zie  ABC.) 

Faam. 
Goede  faam  is  beter  dan  geld  of  goed.  6 
Tegenwoofdigheid  ia  aondar  fimm  (of:  heeft  de  fiuun 

niet  van  doen).  7 
Wee  hem ,  die  eens  in  eene  kwade  faam  komt.  8 

Fabbl. 
Dat  was  de  wolfin  de  fiibel. 

Fabriek. 
DaÉ  ia  eeae  vertelliaflr  van  zijne  eigene  fabriek. 

Factoor. 
B^  ja  en  b9  neen,  zd  de  fitetoor,  kooplui  zwereik 
niet.  9 

Fakkxl. 
Het  is  eene  verachte  fakkel.  10 

[Dit  3prêekwoarii$ffen0mmmt  Job  xu:6.^ 
Falikakt. 
Het  komt  fiüik«it  uit.  11 

Familiair. 
Niet  aao  famiiinir  voor  mo  wanig  kenm^. 

Famiub. 
Ak  hij  aan  de  galg  hiag,  zon  bet  geene  familie  we« 

zen. 
Als  je  het  van  k  famiüe  hebben  moet,  kom  je  er  niet 
Familie-raad  kost  geld. 
Het  zit  in  de  familie. 
Hij  behoort  tot  de  familie  van  Jan  Tabak. 

[Dat  is :  hij  vertoeft  gaarne  iana,  onder  het 
bedaard  raokm  van  njjn  pijf>je:  tèikena  zal  hij 
nog  eens  imutlf  blaadjes  stomen,] 
Hij  is  van  de  familie  van  Van  Kleer :  Liever  Ten 

de  heb  dan  van  de  geef. 
Hij  is  zeker  van  de  ratten  gemaakt,  want  zijne  fti- 

milie  loopt  tegen  het  dak  op.  ^Zie  dak.) 
Hij  ziet  er  zoo  zwart  en  verbrana  uit,  alsof  hij  hi^ 

milie  van  Lucifer  was. 
Ik  ga  eens  zien,  of  mijne  &milie  slaapt,  zei  Jorden 
de  boer,  en  hij  keek  in  het  varkeuskot   (Zie 

BOBR.) 


Met  dit  vieigie  naar  bed ,  zei  de  maa  iegea  zijne 
fkmüie,  en  hij  leide  een'  zwavelstok  op  bet  vuur. 
(Zie  BBD.) 

Farao. 

Ik  heb  het  wd  gedacht,  met  Farao's  bokken.  (Zie 

BOK.) 

Weg  gaan  we,  Marcuel  met  da  bokken  van  Faiao, 
zei  dronken  Joor,  en  l^j  reed  onder  escorte  van 
schout  eai  dienders  naar  het  vevbeterhuia.  (Zi« 

BOK.) 

Farmsux. 
Zoo  acheef  als  de  toren  vaa  Fanasum. 

[De  hervormde  kerk  van  hei  Chroningeehe 
dorp  Farmsum^  dat  enamddeüijk  jmoU  aan^de 
vesting  Delfzijl,  frijkt  met  een,*  hoogem  spit- 
sen toren,  die  naar  aUe  ssijden  s^ijnt  over  te 
hellen:  voh  teelke  ofde  men  den  torentnadert, 
altijd  vertoont  hij  ztch  in  sehui9ie  rigting.  De 
bogtigheid  van  èutzen  toren,  door  verzakking 
ontstaan,  herft  aankidmg  totdUgeziéftebedrog 
gegeven^  Van  daar  dit  spreehmoordy  dat  op 
voormerpen  wordt  toegepasiy  die  eeri  sehee9en 
stand  hebben.] 

Fa-sol. 
Dat  is  uit  het  fa-sol»  13 

[Dat  fMaeggen:  de  zaak  iê  uit  zijn  fatsoen^ 
van  zijn  stel  af,  Fa»-sol  is  eene  wêordepeling 
met  ütfon ,  fataacn,  hiergebrmkt,  omdat  men, 
met  het  fa-sol  big  het  nh-r^  te  voegen,  het  eerste 
tetraeherd  voOtomen  maakt,} 
Faibbn. 
Hij  is  op  de  fiiAnn.  13 

[Dat  wü  zeggen:  hij  gaat  met  spoed  heen , 
zonder  tertêg  te  keeren;  kif  is  op  den  loop. 
Fatsen  zijn,  volgene  wumovLOOWK ,  stixioken 
zeils,  die  al  zeiïende  worden  vattgebondenj  om 
vaart  te  maken.\^ 

Fatsobn. 
Alle  fatsoan^es  passen  niet  14 
Een  mensch  moet  ved  doen,  om  zijn  iMsoen  ta 

houden.  16 
Elk  kleedt  zijne  pdp  naar  zijn  fittaoenw  IS 
Het  fatsoen  ia  er  maar  aan  verioiren.  17 
Het  htmm  kost  het  meeste  geld» 
Het  is  een  vreemd  üsrtsoentje.  IB 
Hij  is  ia  z^a  faXêoea  getast. 
Hij  komt  in  zijn  ftEktsoeow 
Zij  loopt  met  haar  fktsoen  te  koop. 

Fbbst. 
B$  alle  fMSten  dient  een  wtje.  19 
Daar  kan  geen  feest  zijn,  of  hij  loopt  naar  de  kerk. 

20 
De  geest  Is  het  beste  vrouwefeest 
De  paauwen  komen  in  het  land  met  de  Walen ,  op 
Tnorout»  feest. 

[  Omtrent  dit  spreekwoord  vindt  men  in  sbbi- 
RURES  Vaderl.  Museum  voor  Nederd.  Let- 
terk.,  Oudh.  en  Gesch.,  op  bl.  314:  „Dit  ge- 
zegde y  hetwelk  eigen  isaenWest^Vlaenderen, 


lOratenuII.bLlM.  ChtiU.4Bi.  MttghVLl. 

Ada0.  Tktamruê  bl.  «8. 
tflhtobl.Ma. 
I  M«ti  M.  11.  Adoff.  Thuaumis  bl.  W. 

4  Camptn  bl.  CS.  JTary*  bL  8Bl  ToIbmmi  I.  M. 
n9^]f««j«rbl.l0. 

5  Tuinmaii  II.  bl.  S7. 
6ZegtnMbl.S7. 


7  T.  d.  Vranc  M.  «,  78. 

8  89nrUliubl.SSt. 

9  Gnttenis  III.  bl.  197.   Folie  I.  tR.  t.  Dqm  U. 

10  T.  EUk  II.  nol.  ü. 
U  TMnaan  II.  bU  1». 

11  Tuinman  I.  bl.  fl. 
ISWlDfehootiDM  ». 


14  T.  TVktriwfi*  rr«)fN  bkO. 

16  SffHMMlbl.  iS. 

16  Tuinnuun  I.  nol.  bl.  6.  BtwuriM.  B<. 
If  Mtrtk  U.  6.  VolMMn  L  M.  «9,  U.  bl.S 
18autorlaaMe»X.77. 
19  Grateroa  UI.  U.  Mi. 
gOSurtoriiulwt.lV.sr 
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Meêkmt  Wê  veel  ahi  De  daogen  koneÉ  in  het 
Land  ttet  de  Walen ,  op  Thoraato  kennis»  — 
De  ÜKflt  ^ jaermorkt  «m  thoroott,  ten  haè^e 
van  Hooimaendy  tvas-^wdt^ds  aeer  b0rcemd." 
JËtivertkr  ep  het  woerd  dÈMni  „Daeê,paer- 
denvlieg ,  in  het  laHjn  tabaaas  ^  in  Bfëband 
m  in  Ook^Vhinieren  gebruikelijk^  kmnt  voor 
bv  KIL.  tnaer  met  hy  WRtLAttD»  —  Pauw  héb 
ik  in  (Uen  tin  met  §evendênJ^^ 
De  Zotten  maken  de  feeBton,  en  ife  wijaen  bebbèn 

de  geneugten.  1 
Die  Eijne  tneitie  kat  drinken  bH  alk  beesten  >  t)k 
zyne  dochter  laat  gaan  tot  lille  feesten,  Heeft 
binnen  't  jaar  dit  ongeval:  Een  boerin  bnis,  een 
gnil  op  stal.  (Ek  bbbst.) 
Eens  feest,  niet  alüjd  feest.  2 
Oenoeg  k  even  zoo  goed  ak  eett  feest.  8 
Het  hM-t  van  den  waard  k  het  balve  fbest  waard. 
Het  k  goed  feest  bonden  in  «eas  anders  zaal.  4 
Het  k  het  beste  feest ,  Dat  goed  doet  aan  den  geest.  6 
Het  k  kwaad  te  komen  aan  bet  ekde  van  een  feest^ 

en  in  het  begin  van  een  eevecht.  (%  BflOfNi) 
liet  kan  altijd  ceen  feest  ^.  6 
Het  was  er  dabbel  feest.  7 
Het  was  slechts  een  half  dnbbd  feeet,  maar  toeb 

wel.  8 
Hij  gedenkt  aan  het  feest  O 
In  Itaiië  zijn  te  veel  feesten^  Te  veel  booMen^  te 

veel  tempeesten.  10 

Luiie  lot  vinden  haast  {of:  hebben  altijd)  speèl- 

( heilige  y  vier-,  (tf:  feest^)  dagen.  (Zk  dag.) 

Fbil. 

Als  het  huis  schoon  k,  mag  men  de  feü  te  droogen 

hangen.  11 
Elk  b^ft  zijne  feilen  èb  beeAders^  zei  Jan  de  sleper. 

(Zk  BOBNDBB.) 

Daar  men  feü  aan  ziet ,  behoort  men  niet  afkeérig 
te  maken.  12 

Httkel^ke  feilen  moelek  Hkt  op  dén  dranp^  kó- 
men. (7k  brbmpbl.) 

FbAMBTJK  EVitNOOBt). 

Schikt  allen  wat  in ,  zei  Femmetje  Evengoed ,  wij 
zijn  geen  van  drieën  de  beste  jufféM.  18 
Fbniks. 
Het  is  eeft  éérste  feniks  m  de  kronijk.  14 
Het  is  een  feniks  van  een'  man.  16 

FiDBÏbOMMISSAIll. 

Voor  zware  moeite  knag  mea  «öote  beloonidg  ei- 
schen,  zei  de  advocaat^  en  hij  nam  dabbd  géfd, 
omdat  hij  kdtere  fideïcommissalre  qnaestie,  daar 
hij  zijn  hoofd  al  drie  etmaal  meê  gebroken  bad, 
niet  verstond.  (Zie  Advocaat.) 

FiBLT. 

Fklten  ^goéé  Ie  dèen^  k  watea^  in  de  zee  te  di-ageé. 
Het  k  een  fielt^  die  fieltergeii  doei  17 


FïBL'I'BRI/ 

Het  is  een  flett»  die  fielterijen  doet.  (Zie  TtKVt.) 
Hg  hangt  Vmi  fielterii  aan  eeflé  18 

FroüUK. 
Een  kind  zou  merken ,  dat  dit  fignnrlljker  wijzfe 
ge^[»roken  k,  en  dat  eene  mnk  geen  olifent,  en 
een  toren  geen  bo^en  k.  19 
Heden  in  fi^nr^  morgen  in  het  graf.  20 
Het  k  een  ndder  van  de  droevige  fi^ur.  21 

[//t;,  die  daden  bedrijft  tds  de  dalende  rid- 
der éon  QuicHOT,  Sfol  ook  even  zulke  droevige 
figuur  maken  f  en  is  de  persoon^  om  toten  het 
èpfeehvoord  fvil  gedacht  hebben,\ 
Maak  geene  figuren.  22 

Twee  minnaars  aan  eene  figuur,  Van  eender  nering 
twee  gebttur.  (Zk  buurman.) 
Fijr. 
Gij  kalt  van  oude  Ftren-dood.  (Zie  dood.) 
Meent  gij,  dat  het  F{jen*brieven  zijn?  (Zk  bbibf.) 


Al  te  vrij  k  fij  {of:  wordt  otovrij).  28 
Beter  ei  dan  fij.  (Zk  Bi.) 
Hetktefaeiortefij.  24 


Hij  spreekt  boe  noch  ba  {ook  ml:  ei  mK!  noch  wee 
mij!  of:  Noch  ei!  Noch  fij!).  (Zk  ba.) 
Fww. 

De  fijnen  zijn  de  m^nen .  zei  de  duivel ,  en  dé  gro- 
ven  komen  van  zelf.  (Zie  duivbl.) 

Hij  hèngt  den  fiine  uit  {of:  H^  speelt  den  f^jne).  26 

Hy  is  zoo  fijn,  akofhij  door  een' trapgeidft  ware.  26 


Wacht  u  voor  den  motregen  en  de  i 

Al  te  fijn  Is  maar  schijn  {of:  verdwijnt).  27 
Elk  bij  't  zijn :  Grof  bij  grof,  en  fijn  b\j  fijn.  26 
Hij  komt  achter  het  fijne  van  de  mk. 

FlJtJB. 

Dat  gaat  zèo,  ik  men  Fijtje  de  voorste  iril  zijn. 

Fijtje  bij  Fgtje,  zd  de  vrouw,  w^  Kalissen  besch. .  • . 
malkander  nkt.  29 

Gij  hebt  gedaatt,  eeti  ander  man  in  het  spel,  zei 
Fijtje  teffen  Joor,  en  zij  had  hem  uit  de  baaa  ge- 
knikkerd. (Zie  BAAN.) 

Ik  zal  het  er  wat  stijf  indouwen ,  zei  Ritsert  tegen 
Fijge,  en  hij  stopte  eene  pijt>  tabak.  dÖ 
Fikfak  KBRij. 

Het  is  fikfekke^.  dl 

FtLftBOÜT. 

Dat  is  eene  suffisante  boterton,  zei  ^ikbóüt,  en 

hy  zag  een'  grooten  ïbortler  ligsen.  (Zie  botbb^ 
Dat  is  nieuwmodisch  kppen,  zei  ^ilebout,  en  hIj 

klopte  zijn  wijf.  d2 
Jbtkgen ,  dóe  den  pot  toe,  want  dé  geeèteii  zuHen 

evaporeren,  zei  dokter  Filebout,  en  hij  kookte 

karnemelk.  (Ziè  DbkcTBB.) 

FlLÏ^]?IJIf. 

De  vredelievendheid  is  uit  de  wereld,  zei  Filippijn, 
en  h|j  zag  eene  kat  met  eene  rat  vechten.  83 


1  jr«<sbi.«. 

t4«BraMbl.8S.  BleliMdmibl.m 

4  Ctate  bL  «t.  d«  BnuM  bL  174. 

5  Wnkma  Yin.  4S. 

e  4«  BnuM  U.  U,  !«,  440, 470. 

7T.I>ay«bI.4S7. 

«T.M7»tl4B7. 

taHwko>Fuicabl.ai. 
MCUabl.417. 
UZ0CtM.SL 
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u  Folie  n.ta. 

14  Smta  M.  t49. 

18  WUmd  WS.  Tatamitt)  II.  U.  181. 

MTolmiMBiI.bL110,iMl.U.ll  Foltol.178. 

17  kto  N.  M.  Tölnaui  1.  U.  HO,  U.  U.  lil. 

18  Totannaa  I.  U.  IM. 
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FiLIPPUNTJB. 

Dat  is  ter  goeder  meening ,  zei  Filipp^n^ ,  en  Bjj 
rocarde  den  hotspot  met  dé  tang  om.  1 

FXLISTUN. 

Ik  behoor  thans  tot  de  tamme  Filist^nen. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  men  ziek  niet  meer 
zoo  vlug  gevoelt  als  weleer,'] 

FiLOZOOF. 

Dat  staat  mij  heel  schoon ,  xei  de  filozoof ,  en  hy 
zou  een'  klap  voor  zijne  koon  krijgen.  2 

Een  goed  filozoof  stoort  zich  aan  geene  wereldsche 
zaken.  3 

Wilt  gij  eene  iufvrouw  niet  meer  bemuinen,  trouw 
ze  9  zei  de  filozoof. 

FiNIS. 

Finis  is  goed  voor  een'  armen  bloed,  die  in  druk 
en  pijn  is.  (2jie  blobd.) 

Fiscaal. 
Hij  is  er  zoo  gezien  als  Groote  Watzes  jongens  bij 
den  fiscaal. 

[Te  AcMum,  een  Frieseh  dorp^  in  de  nahü- 
hetd  van  Franeher  gelegen,  was  hetgestoM 
van  OROOTB  watzb  met  roem  bekend,  „Zif 
stonden  in  zulk  een  aevestigd  vertrouwen  onder 
hunne  medeburgers^*  ZMt  sohbltbma  (Men- 
3/  gel  werk,  8».  Dl,  2».  St.,  bl.  lU),  .,dat  men 
I  hen  als  vrederegters  en  scheidsHeden  Hj  effop» 
volging  kon  aanmerken.  Ontstond  er  ergens 
twtst,  dan  was  dadelijk  het  zeggen:  houd  u 
stil .  of  wij  halen  een  van  obootb  watzbb 
volk.  Hiervan  was  het  gevolg,  dat  er,  zooveel 
bekend  is ,  voorheen  nooit  eenig  proces  te  Ach' 
lum  heeft  beetaan."] 

Flaaüwbb. 
De  haken  van  flaauwers  hechten  niet 

Flaaüwtb. 
Zy  viel  in  appelflaaawte.  (Zie  afpbl.) 

Flakbal. 
Wat  dunk  je  van  dien  orvietan?  vroeg  dokter  Flak- 
baly  en  hij  vertoonde  zijn'  patiënt  een  papier^ 
met  stront.  (Zie  doktbr.) 
Flank. 
Dat  is  juist  in  de  flank. 
Hij  viel  hem  in  de  flank.  4 

Flap. 
Die  lane  den  flap  hanteert,  vergeet  dien  te  sluiten. 
[De  drinkebroer  houdt  de  kan  steeds  ge* 
Ofind,] 

Flbp. 
Hij  is  aan  de  flep. 

Flebbcijn. 
De  groote  pijn  van  't  flerecijn  Past  nimmer  op  de 
medicijn.  6 

Flbbbounist. 
Padëntie-kmid  groeit  in  den  hof  van  den  flerecij- 
nist  6 

Flbsgh. 
Daar  verdrinken  er  meer  in  wijn-  {of:  jenever-) 

flesch  {of:  glas)  dan  in  de  zee.  7 
Dat  past  als  eene  stop  op  eene  olieflescb.  8 


De  lot  snydt  sieh  met  zijn  eigen  mes,  En  maakt 

zich  dronken  van  zijn  eiffen  flesch.  9 
Die  bij  de  flesch  {of:  aan  de  lade)  zit,  zegent  liefa 

zelven  {of:  het  eerst). 
Door  in  de  flesch  te  diep  te  kgken,  verdrinkt  men 

dikwijls  in  een  glas. 
Een  kwade  stap,  zonder  meer,  is  genoeg,  om  eene 

glazen  flesch  te  breken.  10 
Gebrek  van  geld  vult  de  flesch  niet  11 
Het  is  eene  goede  flesch,  die  van  zelf  ligt  12 
Het  \b  een  wrange  hond ,  zei  de  boer,  en  hij  dronk 

bij  vermsing  eene  flesch  wijnaz^n  voor  rijnwön 

leeg.  (ZieAzuN.) 
Hier  een  slokje,  daar  een  flesclye,  zoo  raakt  men 

zijn  boeltje  kwijt  (Zie  bobdbl.) 
Hij  is  op  de  flesch.  18 

[Dat  wil  zeggen:  hij  ia  failliet,  gaat  verlo- 
ren. Het  wordt  zelf s  op  het  kaartspel  toege- 
pastf  wanneer  men  al  zijne  fiches  ^  en  meer  dan 
deze,  J^t  is,]  ,  .    •     *  , 

Hy  zit  zoo  vast  als  eene  gebroken  kurk  m  den  bals 

eener  flesch.  .  _.  , 

Ik  heb  geen'  smaak  in  dien  w|jn,  za  Fhp,  en  de 

flesch  was  leeg.  14 
In  de  kliste  fleschjee  is  het  fijnste  vo<^t 
Schenk  de  flesch  maar  uit,  zei  schele  Govert,  en 

ze  was  leeg.  15  ,        ,    ,  • 

YoUefbsschea  en  glazen  Maken  vloekers  en  dwa- 
zen. (Zie  DWAAS.) 

Wnn  drinken,  en  met  de  flesschen  betalen. 

Wn  zullen  dat  flescbje  toeschroeven. 

Zq  loopen  er  aliijd  met  de  borrelflesch.  (Zie  bob- 

BBL.) 

Zoo  kng  de  flesch  vol  wijn  is,  is  ^  aangenaam.  16 

Flbub. 
Hy  is  regt  in  zijn'  fleur.  .  ^  ^,         v 

Hii  vertelt  het  in  »jne  geuren  {of:  Ueuien)  en 
fleuren. 

Alles  met  maten,  zei  Flip  de  hondendager,  en  hg 
mat  de  stoksUgen  met  de  el  uit  (Zie  bl.  ) 

Dat  b  delicaat,  zm  Flip,  en  hij  at  kmisbezien  met 
eene  mosterd-saus.  (Zie  bbzib.) 

Dat  is  een  onwankelbare  zuil,  zei  Flip,  en  hi)  zag 
een'  zwavelstok  overeind  staan.  17  ^ 

Dat  is  maar  om  kennis  te  maken,  zei  losse  l^bp, 
en  hij  lichtte  zijne  vrouw  met  eene  houtöi  lan- 
taarn naar  bed ,  daar  de  nachtegaal  zeven  jaren 
op  gezongen  had.  (Zie  bbd.)  , .. ,    , 

Dat  is  point  de  canaüle,  zei  Flip,  en  hij  had  eene 
gescheurde  das  om.  (fce  canaillb.)  ^ 

De  woorden  groeijen  uit  den  naccl  van  den  duim 
niet,  zei  stomme  Flip,  en  hij  kou  niet  spreken. 
(Zie  DüiM.) 

Die  vink  ben  ik  kwijt,  zei  FUp,  en  daar  sprong 
eene  vloo  van  zijn'  rok  op  zijns  buurmans  man- 
tel. (Zie  buurman.)  ,. 

Donnez-moi  een'  emmer,  zei  Flip,  mijne  paardjes 
moeten  drinken  {of:  hebben  zulk  eöi'  dorst). 

(Zie  DOB8T.) 


1  roUe  U.  418. 

1  Folie  1. 383. 

t  GatabLO. 

4T.d.HalttbLie. 

SOitebLMS. 

9  A4ag.  nb«M«rMU.  BB. 

7TiiliinMaII.M.a.  l»w.l«.  MarÜMi».  Ai- 
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9d«BniMbl.l98,lW. 
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Eén  woord  zooveel  tls  duizend  ^  zei  stomme  Flipi 

en  hij  kon  niet  spreken.  1 
Ei  mij!  hoe  steekt  me  de  milt,  zei  domme  Flip,  en 

hij  voelde  naar  zijn  gat.  2 
FSnde  goed,  al  goed,  zei  Flip,  en  ik  zei  't  meé; 
Hoe  goed  is  dan  een  worst,  zei  Piet,  die  keeft 
er  twee.  (Zie  bindb.) 
Het  is  een  witte  Flip. 
Het  is  met  rapen  goed  reizen,  zei  Flip,  wantaj 

zijn  vroeg  voor  de  poort.  8 
Het  lag  er  al ,  zei  Flip,  en  hij  stiet  den  pot  in  't 

roeren  om.  4 
Het  spoedt  wel,  maar  het  valt  wat  ongemakkelijk, 

zei  Flip ,  en  hij  rolde  van  de  trappen.  5 

Hij  slacht  pater  Flip,  en  vol^  den  grooten  hoop.  6 

IDat  fvil  zeggen:  hij  heeft  geene  gronden 

voor  zijne  godsdienst,  maarnandelt  alleen  uit 

gewoonte.  Zoo  deed  ooh  pater  flip  ,  die  met 

den  grooten  hoop  eene  processie  vokde,  zonder 

te  weten  f  naar  ze  heen  ging ,  of  waartoe  ze 

strekken  moest,'] 

Hoe  gaapt  dat  ding  zoo  wijd .  zei  Flip,  en  hij  zag 

eene  open  oester  op  strand  liggen.  (Zie  ding.) 
Je  slacht  manke  Neel,  zei  Flip,  die  veranderde 

negen  maal  op  een'  dae.  (Zie  daq.) 
Ik  heb  geen'  smaak  in  dien  wijn ,  zei  Flip,  en  de 

flesch  was  leég.  (Zie  flesch.) 
Ik  zal  ze  wel  raken,  zei  blinde  Flip,  en  hij  ging 

uit  schieten.  7 
Koken  moet  kosten,  zei  Flipje,  en  hij  hadeene 

rogffelever  te  vuur.  8 
Wat  dunk  je  van  dien  tabak  ?  vroeg  goelijke  Lijs 

aan  Flip,  en  zij  had  hem  eens  laten  stoppen.  9 
Weg  gaan  we,  zei  Flip,  en  hij  reed  naar  de  galg. 

10 
Zij  heeft  het  zoo  druk,  zei  Flip,  als  de  pan  te  Vas- 
tenavond. 11 

Floob. 
Ik  doe  een  Ommelands  reisje,  zei  Floor,  en  hij  liep 

de  eene  kroeg  uit  en  de  andere  weer  in.  12 
Nu  zal  ik  eens  smullen ,  zei  Floor,  en  hij  liet  een 
pin^e  scharrebier  halen.  (Zie  bier.) 
Florbncb. 
Hij  heeft  den  reuk  van  Florence  onder  den  neus. 
IMen  zegt  dit  van  den  vreesachtige,  die  bij 
eene  epidemische  ziekte  zich  tvegpakt.  In  1850 
stierven  te  Florence  duizenden  aan  de  pest,"] 
Floret. 
Overal  is  zijde  met  floret  gemengd. 

Fluit. 
Dat  klinkt  als  een  scheet  in  een'  vilten  hoed ,  zei 
de  boer,  en  hij  speelde  op  eene  gebarsten  fluit. 
(Zie  BOKR.) 
De  vooglaar,  op  bedriegen  uit,  Den  vogel  lokt  met 
zoete  fluit.  13 

\^Bij  de  belegering  van  Leiden  door  de  Span- 
jaarden, in  1674,  fviMe  men  de  inwoners  over^ 
nalen ,  om  de  aangeboden  goedertierenheid  van 
den  l^aanschen  bevelhebber  te  gebruiken ,  lie* 


ver  dan  zich  met  vrouw  en  kinderen  in  een  tvis 
verderf  te  storten.  Jan  van  dkr  does  ,  toen 
krijgsoverste  binnen  Leiden,  gaf  alleen  ten  ant- 
woord het  gezegde  van  cato  ,  door  hooft  ver- 
taald, gehjk  't  hier  staat  uitgedrukt,  en  sedert 
tot  een  spreekwoord  is  geworaen ,  om  er  arglis- 
tige vleiiers  mede  te  beschamen,'] 
Fluiten  zijn  holle  nijpen.  14 
Het  gaat  als  een  fluitje. 
Hij  heeffc  fluitemakers  beenen.  (Zie  bebnen.) 
Hij  is  van  het  hout,  daar  men  de  fluiten  van  maakt. 
15 

[Met  iemand  te  fluiten,  geeft  men  hem  een' 
wenk,  dat  men  hem  gaarne  bij  zich  had;  daar- 
om toont  dit  spreekwoord  den  persoon  aan,  die 
zijn  geheele  dhen  en  laten  aan  anderen  ten  beste 
geeft,] 
Met  het  trommeltje  gewonnen  en  met  het  fluitje 

verteerd.  16 
Wat  fluit  en  vedel  vergaderen,  wordt  door  de  trom- 
mel weer  versnieerd.  17 
Wie  heeft  het  ooit  op  de  viool  {of:  fluit)  hooren  spe- 
len! 18 

\ Bekende  deuntjes  speelt  men  op  de  viool, 

00%  wel  op  de  fluit;  daarom  gebruikt  men  dit 

spreekwoord,  om  aun  te  wijzen,  dat  eene  zaak 

zeer  ongewoon  is.] 

Zij  passen  op  malkander  als  Harmen  op  zijne  fluit. 

Fluweel. 
De  koe  heefl  eene  fluweelen  huif  op.  19 
De  pijen  broek  vindt  zelden  een  kussen  voor  haren 
aars,  —  de  fluweelen  vindt  het  overal  geschud 
en  gereed.  (Zie  aars.) 
't  Fluweelen  kleed  Kent  straf  noch  leed. 
Fluweel  en  zijde  is  zeldzaam  kruid:  Het  bluscht 

het  vuur  der  keuken  uit.  20 
Hi^  heeft  eene  fluweelen  tong.  21 
Hij  paait  hem  met  fluweelen  woorden.  22 
Liever  eene  verstandige  in  haar  bloote  hemd,  dan 
een  doetje  in  een'  fluweelen  tabbeiard.  (Zie  doet- 

Men  gliidt  op  fluweelen  kussens  zoo  maar  het  he- 
melrijk niet  binnen. 
Men  kan  van  een  varkensoor  geene  fluweelen  beurs 

maken.  (Zie  beurs.) 
Op  eenen  buik  van  fluweel  volgt  een  kleed  van  pij. 
(Zie  buik.) 

Fob  BRT. 
Hartjelief,  wat  wordt  ge  vet,  zei  Lijsje  tegen  haar' 
man  Fobert,  je  krijgt  beenen  als  zwavelstokken. 
(Zie  beenen.) 

Focië. 
Het  is  eene  Focische  wanhoop. 

[De  Thessali'érs  en  Focièrs  waren  steeds  met 
elkander  in  oorlog.  De  eersten  wonnen  het  door- 
aaans  ifi  moed  en  kracht,  de  laatsten  in  list. 
Toen  eens  de  300  Focièrs,  ingezonden,  om  de 
bewegingen  der  Thessaliérs  tebespieden,  in  han- 
den der  Thessaliérs  waren  gevallen,  en  deze 


1  FoUe  II.  114. 

9  fkMê  i.  m. 

S  Witan  914.  TaiimiMi  I.  td.  76.  FoHe  U.  lOL 
4  Volte  1. 49. 
0  FoUe  1. 441. 

0  Witoen  Ue.  de  Jaser  Jf.  B{fdr.  VL  48. 
7  rolte  II.  170. 

0  Camptn  bl.  U7.  6  Stpt.  Onitanu  I.  bl.  111 
I L  bl.  107.  FoU*  1. 170.  de  JaguBiJdr, 


bL  111.  Bogaertbl.99.  7&!p<.08. 
B  FoUe  II.  78. 

10  FoHe  II.  47S. 

11  Tulnnuui  I.  bl.  lOS»  U.  bl.  SL  FoUe  I.  6.  llod- 
dennsa  bU  140w 

11  Folla  II.  411. 

18  Tainnum  I.  bl.  Ml,  II.  bL  117.  Aiag.  fumdam 

bL  88.  Uambontée  V.  bl.  199. 
14  Sermotn  bl.  48. 


16deM4r7.VdU.18. 

16  de  Brune  bl.  09.  Adag.  T\ê$aurHi  bl.  48.  San- 
cho-Fan^  bl.  H.  18  Sept.  63. 

17  de  Bnute  bL  66.  Adag.  ««Mrdam  bl.  48. 

18  SendtoPanfa  bl.  48. 

19  TulnmMi  I.  bl.  S60.  ▼.  Zutphen  LuiMl  bl.  418. 
90  ObU  bl.  601.  Jfgrgh  bl.  01. 

n  r.d.  Hulst  bL  18. 
M  Folqman  bl.  118. 
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met  eetie groote  krijgsm4igt  op  hen  afkwamen, 
werden  zij  tot  wanhoop  georaat.  Zij  gaven 
hunne  vrouwen,  hinderen  en  bezittingen  aan 
de  bewaking  van  30  hunner  wakkerste  mannen 
over,  met  bevel:  vrouwen  en  kinderen  te  dooden 
en  al  het  andere  te  verbranden  —  wanneer  de 
slag  verloren  werd.  Daar,  na  die  wanhopige 
beschikking,  alles  afhitig  van  hunnen  moed, 
streden  zij  zoo  onversaagd,  dat  zij  eene  volkO' 
mene  overwinning  behaaldenJ] 

FOBP. 

Hij  Ii(eft  hem  eene  foef  gedraaid. 

Fok. 
Dat  staat  er  zoo  regt  tegenover ,  als  de  fokkemast 

teojcn  den  grooten  mast  doen  mae. 
De  tok  heeft  somtijds  voor  den  midfdag  gevat. 
De  fok  op  den  steven.  1 
De  stormfok  bijzetten.  2 
Fok  is  blind.  8 
Haal  aan  fok  en  schoot.  4 
Hij  heeft  de  fok  opeezet.  5 
Hij  moet  de  fok  uithouden.  6 
Hij  port  zoo  heftig,  als  ware  er  eene  fok  in  te  ne- 
men geweest. 
Hij  schoot  over  ^e  fok. 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  met  hem  gedaan. 
Zóó  wordt  een  doode  over  boord  gezet.] 
Hij  velt  de  fok.  7 
Hij  zal  den  fokkehals  virel  halen. 

[Daar  men  dit  schecpswerk  den  baar  laat 

verriaten,  duidt  men  met  dit  spreekwoord  ie^ 

mand  aan ,  wien  men  niets  gcwigtigs  kan  toe^ 

vertrouwen.] 

Hij  zet  fok  en  lul  bij.  8 

Men  moet  het  zeil  naar  den  wind  zetten,  zei  de 

man ,  en  hij  zette  zijne  fok  op  den  neus. 
Strijk  de  fok.  9 
Voor  de  fok  loopen.  10 

Fok  KB. 
Dat  is  waar  ook,  zei  Fokke. 

Fokker. 
Het  is  een  rijke  fokker.  1 1 

Foliant. 
De  foliant  heeft  hem  bedrogen  (of:  gefopt). 

Folio. 
Het  Is  een  aristocraat  in  folio.  (Zie  aristochaat.) 
Het  is  een  gek  in  folio. 

Fqlpbrt. 
Hoe  kan  het  beest  het  zoo  net  mikken,  zei  Folpert, 
en  een  ekster  sch . . .  hem  op  zijn'  neus.   (Zie 

BEEST.) 

Fondament. 
Het  heeft  geen  fondament.  12 
Op  de  fondamenten  steunt  het  gansche  gebouw.  18 

Fonds. 
De  fondsen  beginnen  te  ryzen. 


Fontein. 
Geld  is  de  levensfonteiu. 
Het  is  eene  goede  font/ein,  die  altijd  klaar  water 

geeft. 
Het  vloeit  als  eene  fontein  uit  een'  bezemstok.  (Zie 

BEZEM.) 

Men  schept  geen  klaar  w^ter  nit  eene  vuile  fontein. 

14 
Uit  kleine  fonteinen  drinkt  men  gemaklcelijMt*  13 
Waar  is  de  fontein,  die  altijd  vlopit? 
Wie  geen'  dorst  heeft,  wat  doet  hij  bij  de  fontein? 

(Zie  DORST.) 
Zoo  de  fontein  is,   zoo  ;^jn  ook  de  wateren,  die 

daaruit  vloeijen. 

FPQI. 

Hij  heeft  de  fooi  beet.  |6 

Iemand  de  laatste  ïnqï  geyfzn. 

Iemand  eene  Eotterdamscbe  fooi  eeveif.  17 

[Die  eene  Eotterdamscbe  tooi  krijgt,  fcordt 
ongenadig  toegetakeld,  en  komt  er  opzijn  minti 
met  een  paar  blaauwe  oogen  qf.  J)e  Aotter^ 
dammers  hebben  meermalen  blijk  gegeven  ^  dat 
zij  in  H  stuk  van  oorlog  hand  en  wapen  icete% 
te  gebruiken,  en  het  niet  gemakkelijk  gewonnen 
gevefi.  De  geschiedenis  toonp  dit  vooral  aan  ten 
tijde  van  ae  Hoeksche  en  Kabeljaauwsche  par- 
tijschappen. Mogelijk  is  daarvan  sedert  het 
spreekwoord  ontstaan.] 

Hij  doet  het  pp  d^  bonne  fooi.  18 

Fop. 
Dat  sluit,  zei  Fop,  en  h\j  stolpte  eene  wasch tobbe 

op  zijn  hoofd.  19 
Die  kabeljaauw  stifaakt  wel,  zei  gekke  Fop,  en 

hij  at  Engelschen  bokking.  (Zie  bokking.) 
Het  ie  altepiaal  wfnd,  zei  Fpp,  en  hy  blies  in  bet 

zen.  20 
Het  maakt  eene  ^oede  purgatie,  zei  Fop,  en  bij 

at  spek  met  prpimen.  21 
't  Is  schrale  Fop:  Het  geld  is  op. 
Wat  is  dit  ppn  vruchtbaar  land ,  zej  blinde  Fop,  en 

hij  stond  midden  op  de  Mookerheide.  22 
Fornuis. 
Is  uw  forpuis  klein,  zoo  hebt  gij  minder  hout  noo- 

dig.  28 

Fortuin. 
A)s  de  fortuin  aan  uwe  deur  klopt,  verzuiin  niet, 

open  te  doen.  (Zie  deur.) 
Als  de  fortuin  komt,  zoo  komt  zij  niet  alleen.  24 
Als  de  fortuin  zich  presenteert.  Neem  haar  dan 

waar,  eer  zij  zich  keert.  25 
Als  fortuin  is  bij  den  man,  Is  't  betzelfde,  wat  hij 

kan.  26 
De  fortuin  diei^t  |iem.  27 
De  fortuin  draait  sneller  dan  een  weerhaan.  28 
Pe  fortuin  heeft  hem  den  nek  toegekeerd. 


1  WInwhootcn  bl.  68. 
flT.KUkIl.tMMa.IlI. 

5  WitMn  M.  4M. 
4  Zo«t  U.  6. 

8  Tofamuui  I.  U.  I4t.  ▼.  E^k  T.  M.  77.  Nnu- 
Spreckte.  9.  Mulder  bl.  499. 

6  WIteen  U.  487.  Wlntchootcn  bl.  SS.  Tuinman 
I.b].14S.  V.  Kijk  I.  bL  77.  N«;.  bl.  39.  Uuld«r 
bl.43I. 

7  Wltaen  bl.  011 

8  Tolnman  I.  bl.  S3S,  II.  bl.  ItS. 

9  Wlmobootcn  bl.  89. 


10  Wlt«m  bl.  £14. 

U  Bartonui  pr.  VII.  18.  Tnlnnum  I.  W.  85.   Oet. 
89.  V.  XlJk  II.  nal.  90.  de  Jager  B(Jdr.  bl.  198. 

11  OampM  bl.  94, 95. 
18  Modderman  bl  ]07. 
14  de  Bmna  bL  389. 

U  MoU  bl.  4.  de  Brune  bl.  408. 

16  Tolnman  I.  U.  43. 

17  Wineobooteii  bl.  8».  Tuinman  I.  bl.  43, 109, 984, 
998.  SSJ,  II.  bl.  144   Stpt.ti 

18  Berriliaa  bl.  188.  '(Vlntebooten  bl.  89. 

19  >a(to  J.  466. 


10  FoUe I. S75.  v.  WaMberge  VHfmVLt», 
SI  Folie  I  446. 
»  FoUe  II.  197. 

18  Oata  bl.  001.  #^aiM  bL  194.  Moddanwa  bU« 
94  JifoObl.  66. 
>  15  A4ag  gutfcfam  bl.  1. 

16  1  2ro9.  Qrutema  I.  bL  91.  Date  bL  461.  Bicfaai^ 
■onbl.89.  lJfo*.83. 

17  Tohnman  I-  bL  ST. 

18  Babener  M.  16. 
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De  fortuin  lacht  hém  toe. 

De  fortoin  loopt  daar  op  krukken.  1 

De  fortvin  loópt  zijn  gat  uit. 

Dien  de  fortnhi  een^  klap  geeft,  die  krijgt  van 
iedereen  den  schop.  2 

Die  op  de  fortuin  wacht,  is  van  zijn  middagmaal 
niet  zeker. 

Een  jong  karel  nWret  zijne  fortuin  zoeken.  3 

£en  Vloek  hart  is  meester  van  de  fortuin. 

Een  man  van  grootfortnin^  Past  op  ofeen'  staak  of  tuin. 

Elk  is  een  smid  van  zijne  eigene  fortuin.  4 

Fortuin  verandert  als  de  maan.  5 

Het  fortuinrad  is  haast  omgekeerd.  6 

Het  is  een  soldaat  van  fortuin. 

Hij  gaat  op  zijne  forfuin  uit. 

Hii  heeft  eene  gevoelige  neep  in  zijne  fortuin  ge- 
kregen. 

Hn  meent,  dat  hQ  de  fortuin  bij  het  haar  heeft,  en 
bet  is  maar  bij  de  bloote  billen.  (Zie  bil.) 

Hij  schopt  zijne  fortuin  met  den  voet. 

Hij  zal  het  rad  van  fortuin  vernagelen. 

Men  moet  de  fortuin  grijpen,  eer  ze  den  aars  toe- 
keert. (Zïe  AARS.) 

Ofschoon  de  fortuin  op  u  Iflfcht,  Trekt  zij  zich  ook 
dikmafals  uit  uwé  ma^t.  7 

Ook  ét  kwaden  Konrt  de  fortuin  verzaden.  8 

Waar  de  deugd  bet  Werk  belegt,  daar  is  de  fortuin 
gedienstig.  (Zie  dkugi>.) 

Waar  gij  dit  bet  minst  vetwacht,  Glipt  fortuin  uit 
uwe  nragf .  9 

Fout. 

Als  het  kleed  gemaakt  is,  dan  ziet  men  de  fouten 
((^:  Men  ziet  de  fouten  allerbest  aan  't  eimde). 
(Zie  BiKOB.) 

Beirisnt  g^  iemand  van  een  fout,  Zie,  dat  ge  eerst 
zelf  u  daarvan  houdt.  10 

De  fouten  van  de  grèofèn  z^n  nimmer  klein. 

Die  met  kleme  ^utèn  begint ,  leert  haast  grooté. 

Fouten  zijn  (af:  Dwalen  is)  mensehelijk.  11 

Groote  Heden ,  groote  fouten. 

Het  moet  wel  een  goed  meester  zijn ,  die  nimmer 
fouten  maakt.  12 

TÜAAl, 

Als  een  vrouw  iets  fraais  koml  zien],  Komt  z^  zeil 

haar  schoonheid  biên.  13 
Dat  fs  al  te  fraai. 

Dat  fs  eene  gedwongen  fraaijfgheid. 
Hoe  ottbolliger,  hoe  fra^jer.  H 
Onkostelijk  fraai  is  nooit  leeKjk.  16 

tRANJ». 

Het  is  maar  (of:  allemaal  >  fWinje. 

Frankï'Oiét. 
Wsnftféèr  Frankfort  m'jn  1^a«,  zoo  wilde  ik  het  te 
Mentz  verteren.  16 

FRANkRWK. 

Dat  is  een  Fransehe  eed.  (Zie  bbd.) 

Eet  nu  soepe,  zei  gekke  J orden,  en  hij  gooide  een' 
Fransehen  kok  een  hamniebeen  toe.  (Zie  been- 
deren.) 


Het  is  geen  wonder,  dat  h\j  hoven  kan :  hij  is  in 

Frankrijk  geweest.  17 
Hij  is  zoo  bont  als  een  Fransehe  marquis,  die  in 

den  Haag  wil  vrijen.  18 
Hij  kent  Fransch,  als  eene  koe  Spaansch. 
Hij  leeft  als  God  in  Frankrijk.  19 

IToen  de  Franscheiiy  in  1798,  kunne  ongods- 
diemtijheid  zoo  ver  dreven,  dat  de  Christelijke 
godsdienst  werd  afgezworen.^  dacht  men  niet 
meer  aan  God,  maar  stelde  de  dienst  der  Rede 
in.  Het  vieren  van  den  condag  werd  afge- 
schaft, en  men  telde  de  jaren  sedert  naar  het 
bestaan  der  republiek ,  en  niet  m^er  naar  de 
geboorte  van  christüs.  Hunne  12  maanden 
hadden  elk  30  dagen  (de  overschietende  5  da- 
gen teerden  aan  fiet  einde  des  jaars  afzonder- 
Ipk  gerekend) ,  elke  maand  bevatte  3  decades , 
dat  is  10  in  plaats  van  7  dagen  voor  de  week. 
Daarom  mordt  dit  spreekwoord  op  den  ligtzin- 
nige  toegepast.'] 
Hij  legt  er  de  Fransehe  zweep  overheen  (of:  Hij 
slaat  den  Franschen  slag).  20 

[Vroeger  (1731)  had  dit  spreekwoord  eene 
beteekenis  ten  goede,  gelijk  men  bij  j.  van 
BFPEN,  in  den  Hoilandscbeu  Spectator,  DL  I, 
bl,  56  ^  80,  van  den  Franseben  slag  leest, 
door  den  een*  „zelfs  uitgevonden, ''  en  dien 
een  ander  „niet  eens  weet  ter  degen  te  slaan," 
Later,  toen  de  Nederlanders,  in  hunnen  jari- 
gen omgang  met  de  hen  onderdrukkende  Fran- 
schen, dit  volk  als  wuft  en  ligtzinnig  leerden 
kennen ,  dat  bij  eene  m^er  bezadiade  geaarde- 
heid  wel  des  te  sterker  in  het  oog  valt ,  kreeg  dit 
spreekwoord  eene  beteekenis  ten  kwade,  en  past 
men  het  thans  bij  een  oppervlakkig  oordeel  toe.'] 
Hij  liegt  als  een  Fransch  bulletin.  (Zie  büllbtin.) 
Hij  nrnakt  een  Fransch  saluut.  21 

[Hij  betaalt  met  compUmentenJ] 
Hij  mankt  er  geene  Fransehe  furie  van.  22 

[Wat  de  Fransehe  furie  is ,  kan  ons  het  ge- 
beurde binnen  Antwerpen,  in  1683,  leeren, 
waar  de  aattslag  van  den  hertog  van  anjou 
evenwel  zoo  slecht  uitviel,  dat  er  van  de  Fran* 
sehen  1600  en  van  de  burgers  slechts  83  sneu- 
velden.J 
In  Frankrijk  heeft  de  onfeilbaarheid  zooveel  te 
zeergen,  zei  Mazarin,*  als  een  jongen,  die  een 
half  vat  t'  huis  brengt.  23 
ld  dat  het  punt  van  eer  ?  vroeg  een  Fransch  gene- 
raal in  de  bataille  van  Setief ,  en  hij  stierf  op  een' 
ihesthoop.  (Zie  bataille.) 
Men  bakt  hier  zoo  góéd  brood  ris  in  Frankrijk. 

(Zie  brood.) 
Naar  alle  Fransehe  gedachten. 

[Als  de  Franseken  't  denken,  is  er  weinig 
kans,  dat  't  zal  gebeuren.'] 
Wie  kf nt  mijn  gat  in  Frankrijk  (of:  te  Keulen) ! 
Wij  zulifu  je  dar  Fransch  praten  wel  afleeren. 
Zijne  ziel  is  al  naar  Frankrijk. 


1  KéMbanmlL». 

5  WiMTlMiottti  bl.  S37,  tn. 
9  WltMn454. 
4d«Brn]i«bI  180. 

B  óm  BniiM  U.  S65. 

«CratmuI.bl.lOB. 

7  Adag.  Th€$awuê  bl.  58. 

6  Adaf.  twtdtm  M.  GlL 


9  Aèag.  TUtimnu  U.  IS.  16  Oampmi  bl.  48. 

10  A^g.  ThmavTU»  bL  9.  17  Za«t  bU  9S. 

11  de  Bnuie  bl.  194,  SU.   Magatiin  37.  ET«rto  U.         18  Fotte  I.  903. 

fSJ.  Moddemtan  bU  8, 95.  Bognert  U.  II.  19  8uicho-Pu>«a  bU  4 

19  de  Brune  bU  994.  90  t.  d.  Uulsi  U.  91. 

18  Aaag.  ThMatt^vê bl.  6.  91  Bogoert  bl.  108. 

14  Tuinman  I.  bl.  834.  99  Wltovn  161. 

15  r.  d.  Vwmt  W.  987.  O  Folk  II.  «7. 
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Zijn  gat  staat  uaar  Frankrijk. 
Frans. 
Dat  18  de  meening  niet.  rei  malle  Fransje. 
Dat  is  leep,  zei  malle  Frans,  ze  maken  de  schuit- 
jes, en  ze  varen  erin.  l 
Dat  moet  Jupiter  raet  zijn'  bliksemschicht  scheiden^ 

zei  jonker  Frans.  (Zie  bliksbh.) 
Het  is  een  leven  van  vrolijke  Fransje.  2 
Uilen  bij  uilen,  zei  stikziende  Fransje,  en  hij  zette 

eene  musch  bij  een'  kanarievogel.  8 
Voort  boornbeest,  zei  Frans,  en  hy  schopte  eene 
slak  weg.  (Zie  iibrst.) 

Frans  Baltbnsz. 
Al  bad  hij  ook  een  verstand  als  Frans  Baltensz.  4 
[Frans  baltknsz,  hoekverkooper  te  Dor- 
drecht, fff^fin  1648  een  tverkje  wt<,  dat  letter^ 
Ufk  onzin  bevatte,  en  wel  onmogelijk  anders 
dan  onzin  bevatten  kon.  In  1 63ö  was  b  a  ltrnsz 
reeds,  om  de  uitgave  van  zijn  zoogenoemd  Gn]' 
den  Kleinoodt,  als  ,,seer  swack  ende  kranck 
van  herssenen^*  door  d^n  herkeraad  verklaard. 
Maar  onverbeterlijk  en  eiffenwps,  schreef  hij 
voort,  en  bragt  een  nog  zinnetoozer  geschrift 
voort  in  zijne  Samaritane  ofte  Spiegel  ((er 
Godtvreesentheyt  en   eerbaarheyt,   enz.  (de 
titel  zelfs  toont  reeds  gekrenkte  hersenen),  dat 
om  deszeljs  ergerlijkheid  en  aanstootelijklieid 
voor  de  uitgave  ongeschikt  werd  verklaard. 
Baltbnsz  evenwel  zou  zijne  hersenvrucht  de 
wereld  inzenden,  in  spijt  van  alle  bedenkingen. 
Daarom  knipt  hij  zijn  geheele  handschrift  aan 
snippers,  schudt  die  in  eene  mand  dooreen,  en 
lapt  ze  daarna,  zoo  als  ze  hem  in  de  hand  val- 
len, weder  aan  elkander.  En  het  is  dit  onzin- 
nig  zamenstel,  hetwelk  zooveel  gerucht  maakte, 
dat  baltbnsz  daardoor  tot  een  spreekwoord 
werd,  om  er  zulke  verstanden  door  aan  te  wij- 
zen, die  als  de  ossen  den  bijbel  bestuderen,  of 
bij  wie  de  borrelflesch  lustig  is  rondgegaan.] 
Fransohman. 
Bij  den  Nederlander  vindt  men  één  mes,  bij  den 
Schot  twee.  en  bij  den  Franschman  geen.  6  (Zie 
de  Bijlage,) 
Geen  nieuws,  dan  dat  de  Franschen  in  Parijs  zijn. 
Heb  den  Franschman  tot  uw'  vriend,  maar  niet  tot 

uw'  nabuur.  (Zie  bufrman.) 
Het  helpt  zooveel,  alsof  men  een'  Franschman  (of: 

eene  doode  hoer)  in  de  hel  schopt. 
Hij  doet  als  de  Franschen :  als  hg  niets  medeneemty 
denkt  hij,  dat  hij  wat  vergeten  heeft. 

j^Dat  wil  zeggen,  hij  tracht  op  eene  beleefde 
wijze  eens  anders  bezittingen  in  te  palmen. 
Het  spreekwoord  is  ontleend  van  de  ontzettende 
qfzetterijen,  waarmede  wij,  in  1795,  van  de 
Franschen  de  zoogenoemae  vrijheid  moesten 
koopen,  en  den  roof,  dien  na  polbon  i,  tij- 
dens onze  inlijving  in  Frankrijk,  aan  onze 
kostbare  boekerijen  en  kunstverzamelingen 
pleegde.'] 
Hij  kan  niet  zien  van  al  de  Franschen. 

[Men  vindt  hier  liet  beeld  van  den  dronken 
soldaat,  van  wiens  onwisse  schoten  men  reden 
geeft.] 


Hij  liep  als  de  Franschen  bij  Waterloo. 

[Toen,  na  de  verschrikkelijke  slagting  van 
den  dag,  de  Engelschen  en  Nederlanders  de 
Franschen  met  de  gevelde  bajonet,  en  de 
Pruissen  hen  in  den  rug  en  de  flank  aanvielen, 
den  IS  Junij  1815,  des  avonds  omstreeks  half  10 
ure,  voegde  napolbon  i  in  vertn-ijfeling  zij- 
nen maarschalk  bbrtrand  toe:  „nu  is  bet  tijd , 
om  ons  te  redden,"  en  de  vlugt  was  algemeen,] 
Je  bent  maar  een  spek,  zei  de  Franschman. 

\^Hij  meende:  een  zwijn ,  en  daarom  wordt 
dit  spreekwoord  bij  soortgelijke  vergissingen 
toegepast] 
Loop  naar  de  Franschen. 

Maak,  dat  het  geld  opkomt,  eer  de  Franschen  te- 
rug komen. 
Ocb,  snikt  het  bedrogen  meisje,  nu  zal  ik  mijn 
eigf  n  kind  niet  kunnen  verstaan ;  want  het  is  bij 
een'  Franschman. 
Pour  moi  keen  warme  bier,  zei  de  Franschman. 

(Zie  BI  BR.) 
Terwijl  hij  het  bloed  van  een'  Franschman  vergoot, 

f  ing  hem  de  eene  kleur  af,  en  de  andere  sloeg 
em  aan.  (Zie  blobd.) 
Wat  is  het  fnsch,  als  men  zich  zoo  verschoont,  zd 
de  Franschman y  en  hij  keerde  zgn  hemd  om, 
dat  hij  zes  weken  had  aangehad. 
Zij  scheuren  nu  en  dan  een  Franschman  de  mats  af ; 
maar  zoo  nabij  kunnen  wij  die  buitenlanders  niet 
onder  de  schaar  krijgen.  (Zie  buitbnlandbr.) 
Zoo  menig  een  Franschman.  6 

[Dat  wil  zegaen:  de  goede  verwachting ,  die 
men  van  hem  had  opgevat,  is  bedrogen  uitge- 
komen ,  hij  blijkt  te  handelen  als  zoo  menig  een 
Franschman  aoet:  ongestadig  en  trouwelw»,] 
Zoo  schieten  de  Franschen. 

Frbdbrik. 
Dat  ding  wil  niet  stil  staan,  zei  Frederik,  en  hij 

draaide  het  kompas  om.  (Zie  ding.) 
Ongelukken  zijn  kwade  kansen,  zei  Frederik,  en 
mj  zou  op  bed  een'  kabriool  dansen ,  maar  stiet 
zijn  hoofd,  en  viel  op  den  vloer.  (Zicbbd.) 
Frbdbrik  Hbndrik. 
Hij  zal  er  zich  met  Frederik  Hendrik  een  nachtje 
op  beslapen. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  voorzigtig ,  en  komt 
eerst  na  rijp  beraad  tot  besluit.  Het  spreek- 
woord heeft  zijn  ontstaan  te  danken  aan  een 
gezegde,  door  frbdbrik  hbndrik  dikwijls 
geuit,  aleer  hij  een  besluit  nam:  alvorens  te 
teekenen,  zal  ik  er  mii  eerst  eens  op  beslanen.] 
Hij  zal  zich  maar  met  Frederik  Hendrik  behelpen. 
[Dat  is:  hij  verschuilt  zich  onder  eens  an- 
ders mantel.  Het  Mreekwoord  ontstond  ten 
tijde  van  den  aotie'handel  van  17*20,  en  werd 
toegepast  op  hen,  die  zich  in  die  windnegotie 
te  veel  verdiept  hadden.  Het  zinspeelt  op  eeft 
plakkaat,  in  1610  door  de  Algemeene  St4$ten^^ 
uitgevaardigd,  en  later  meermalen  met  nog 
sterker  uitdrukkingen  herhaald,  een  plakkaat, 
gerigt  tegen  de  gelukzoekers  in  de  actièn  op  de 
O.  L  Compagnie.  En  daar  frbdbrik  hkn* 
DRiK  teregt  geacht  werd,  veel  deelgehad  te 


1  FoU«  II.  4S8. 

•  T.  d.  Hulat  bl.  17.  ManrUbLlSS. 
bl.4  . 


S  FoU*  II.  401. 

4  MMTlt  U.  IS. 

B  Uto  bl.  487.  MergX  bl.  48. 


6  Oatefl  U.  44.  BUdndUk  TI. 


TnUinan  U.  bL  9. 
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hebben  in  het  nemen  van  het  eerste  staatsbe- 
sluit,  werd  het  plakkaat  naar  zijnen  naam 
genoemd.  Zie  de  noot  over  de  spotprent:  „De 
verrezen  frbdsrik  hbndrik,  ouderwetsch 
Patroon  der  verkeerde  barmhartigheid /'  in 
Het  leven  van  blommrstsyn^  door  ▲.  loos- 
JBS  pz.^  DL  II,  bl.  100.] 

Fbbbk  Kobnb. 
Die  koade  heeft,  moet  pompen,  zei  Freek  Koene.  1 

Fhbiburg. 
Wanneer  Leipzig  m\jn  was,  zoo  wilde  ik  het  te 
Freibnrg  verteren*  2 

Fbrt. 
Het  gaat  als  een  fret  8 

Hij  heeft  een'  slag  weg  van  een  fret,  dat  altijd  lekt 
en  nat  geeft. 

Fbbulb. 
Hebt  gii  mijne  behendigheid  gezien?  vroeg  de  freule, 
van  het  paard  vallende  met  de  billen  bloot;  ja, 
antwoordde  de  lakkei,  ik  zie  ze  nog.  (Zie  bb- 
hbmdighbid.) 
Het  is  freole  habe  nichts. 

Fribs. 
Als  de  Hollanders  van  Kenau  poechen,  dan  pog- 

chen  de  Friezen  van  Bauck.  (Zie  baüok.) 
Keizer  Kard  noemde  de  Friezen  heeren.  4 

[Dit  spreeknfoord  doek  op  den  titel  van  hee- 
ren^ vrije  lieden,  door  karbl  den  grooten  den 
Frtezen  tot  belooning  hunner  dapperheid  ge- 
schonken. Zie  verder  aouvLn^A,] 
Men  kan  den  Fries  gelooven,  want  hij  heeft  zijne 
baren  met  de  vingeren  aangeraakt. 

[Wanneer  ck  Friezen,  in  vroeger  en  tijd, 
eenen  eed  deden,  trokken  zij  de  'hoofdluiren 
aan  de  linkerzijde  iets  naar  voren,  en  legden 
de  vingeren  der  regterhand  daarop,^ 
Fribslamd. 
Daar  zit  een  Friescbe  kop  op. 

[Hij  is  niet  gemakkelijk  van  zijn  gevoelen  c^ 

te  arengen,  en  houdt  eene  eensgemte  meening 

halsstarrig  vol.  Het  spreekwoord  vindt  zijnen 

grond  in  dejiere  geaardheid  der  Friezen,^ 

Die  koek  drijft,  zei  malle  Gijs,  en  hij  zag  een' 

Frieschen  turf  in  het  water  liggen.  6 
Een  Friescbe  schotel  is  een  goede  oeet.  (ZiesBBT.) 
Friescbe  trouw  en  Hollandsche  dukaten :  daarmede 

kan  men  ver  komen.  (Zie  dukaat.) 
Hij  is  zoo  dom  als  een  Friescbe  boer.  (Zie  bobr.) 
Hij  zal  dat  kunnen  omstooten ,  gelijk  een  Friescbe 
08  den  toren  van  den  heiligen  Ilombottt  met  de 
hoornen  zou  kunnen  doen. 
Neem  een  Brabandsch  schaap,  een'  Gelderscben 
os,  een  Vlaamsch  kapoen  en  eene  Friescbe  koe. 
(Zie  brabakd.) 
Wat  duurt  er  eeuwig,  zei  de  metselaar;  toen  had 
bij,  om  de  cruedkoopte,  een'  oven  van  Friescbe 
turf  gemetseld. 

Frikkbdillbit. 
Het  is  geen  tijd ,  om  naar  de  frikkedillen  te  tasten, 

als  ze  een  ander  tusschen  de  tanden  beeft.  6 
Ik  heb  nooit  smakelijker  kost  gegeten,  zei  de  beste* 


moer  van  Jan  Tamboer,  en  zij  bikte  frikkedillen 
en  een  endje  worst  van  zeven  duim.  ( Zie  bbstb- 

HOEDBR.) 

Frontibr. 

Die  op  frontieren  wonen,  zijn  dieven  of  moorde- 
naars. (Zie  DIBF.) 

Fruit. 

Die  geene  fruit  heeft,  wat  doet  hij  met  de  pan?  7 

Een  rotte  appel  in  de  mande  Maakt  al  de  gave 
fruit  te  schande.  (Zie  appel.) 

Ons  dienen  geen  geplukte  peren.  Want  't  is  geen 
fruit,  die  wij  beffeeren.  8 

Fruitvrouw. 

Hij  is  er  gezien  als  een  rotte  appel  bij  eene  fruit- 
vrouw. (Zie  APPEL.) 

Fuik. 

Dat  zeilt  over  fuiken  en  stokken.  O 

Hij  is  in  den  knip  (het  net,  of:  de  fuik)  gekomen.  10 

Hij  ligt  eens  anders  fuiken. 

Hij  past  de  fuiken  op  de  stroomen. 

Hi|  praat  zich  in  de  fuik.  11 

Hij  zet  fuiken  uit.  12 

Hij  zoekt  in  eens  anders  fuiken  te  visschen. 

Mij  dat  viscl^e,  zei  Lena,  en  zij  haalde  een'  paling 
uit  de  fuik  van  Joris.  13 

Van  uit  het  ruime  sop  wringen  de  palingen  zich  in 
de  naauwe  fuiken. 

Visch,  daar  je  vermoedt  en  niet  vermoedt,  zei  de 
gek,  en  hij  zette  eene  fuik  op  een  kerkhof,  en 
ving  er  een'  paap  in.  14 
Fulp. 

Hij  heeft  eene  fulpen  broek  verdiend.  (Zie  brobk.) 
Functie. 

Eik  in  zijne  functie.  15 

FURIB. 

Het  gelijkt  wel  naar  de  furie  van  Haultepenne. 

^Dit  Bredaasch  spreekwoord  wordt  gebezi^ 
by  een'  buitengewonen  oploop,  In  1581  vtel 
Éreda,  door  verraad,  den  Spanjaarden  in 
handen ,  ofschoon  men  de  stad,  voet  voor  voct^ 
verdedigde.  Op  de  sclioone  belqften  van  haul- 
tepenne, den  Spaanschen  veldheer,  gaf  men 
zich  eindelijk  over.  De  Spanjaarden,  hunne 
geaardheid  getrouw,  plunaeraen  en  moordden 
de  stad,  en  ontzagen  kunne,  ouderdom  noch 
stand,  waarom  deze  gruwelijke  handelwijze 
teregt  door  de  Bredamaars  eene  furie  wordt 
genoemd,  nietteaenstaande  de  geschiedenis  eene 
andere  Spaansche  furie,  van  1576,  in  Antwer^- 
pen,  heeft  aan  te  wijzen,  toen  zelfs  eenejeug^ 
dige  maagd,  in  den  bruidsnacht,  na  duizend 
martelingen,  naakt  en  vermoord  op  straat  werd 
geworpen,"] 

Hij  'maakt  er  geeue  Fransche  furie  van.    (2jie 
frankrijk.) 

Fust. 

Hij  laat  het  fust  zorgen:  zijn  bed  is  zijn  eigen.  (Zie 

BBD.) 

Laat  het  fust  maar  wentelen. 

Men  kan  den  wijn  niet  naar  het  fust  beoordeelen. 

Men  kan  geen'  wijn  opdoen  zonder  fust. 


IFoHc  1.400. 

S  Oatmpen  M.  4ê. 

ST.KUkin.bLII. 

4  ah>W«itui  II.  U.  40. 

•  FoS*  II4IU. 

«  FoUt  I.  VI.  Hftmbom<«  Ttfd  168. 


7  4«  BmiM  U.  110. 

8  0iliM.4«t. 

9  T.  d.  MMr  bl.  IV. 

10  flutorliM  MC.  VI.  40,  tmi.  V.  fO.  WliMelio««Hi 
U.  W,  84.  Tuinman  I.  bl.  MO,  SO,  Mf,»4. 
Adag.fMtimmhi,n.  Ftbr.9,iB.  Bmtibl. 


90.  T.  mik  I.  nal.  40,  in.  bl.  70. 
11  ▼.  KUk  I.  nat.  bl.  6. 
IS  V.  X^  I.  «Ml.  bL  4,  UI.  M.  74. 
IS  Folie  II.  490. 
14  FoU«  I.  S04. 
10  WltMnSI». 
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FüT. 

Men  kan  er  geene  kromme  spron^n  meer  mede 
maken :  bet  fot  is  eruit. 

Gaap. 

Giften  en  gaven  breken  zeih  de  steenrotsen. 
Giften  en  graven  maken  nicbten  en  magen.  1 
Het  is  een  man  van  groote  gaven.  2 
Het  regte  regt  ziet  gunst  noch  gaven ,  vrielidscbap 

noch  eigen  dut  aan.  d  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  krijgt  de  gave  der  beleutering.  (Zie  bblbüte- 

RING.) 

Neem  de  gtitist  voor  de  gave.  4 

Onder  de  i^ven  van  Sileen.  5 

[De  mythologie  maakt  silbnüs  tot(mvoeder 
en  onderwijzer  van  bacchus,  wien  nij  op  ai, 
zijne  tofféen  vergezelde.  Hij  wordt  voorgesteld 
als  een  bejaard^  dronken^  aikbuikig  man,  met 
een'  krans  van  klimop  om  het  hoofde  en  gezeten 

3p  een*  ezel.  De  eaven  van  silrrn  morden 
us  meest  in  vrolijke  drinkgelaaen  uitgedeelde] 
Op  tijd  rfiflol  veren  is  eene  gave  Gods. 

[Dit  koopmans  spreekwoord  ziet  zoorcel  op 
koopen  als  verkoopen.] 
Gaar. 
Hij  is  gaar.  6 

Spreek,  dat  waar  is;  Eet,  dat  gaar  is;  Drink,  dat 
klaar  is.  7 

Gaard. 
Aarde  wil  van  aarde  niet,  't  Spek  wil  van  den 
zwaarde  niet  (ö/*;  Onkruid  uit  den  gaarde  niet , 
ook  wel:  De  kat  wil  uit  den  gaarde  niet,  En  zij 
laat  baar  muizen  niet).  (Zie  aarde.) 
Gaaüw. 
Die  niet  gaanw  (af:  sterk)  is  ,  moet  slim  zijn. 
Die  steleti  wil,  móet  gaauw  zijn.  8 
Die  zich  uit  den  iloód  kan  redden ,  is  een  gaatfwerd.9 
Gaan w  is  dood ,  eti  langzaam  leeil  nog. 
Hij  is  zoo  gaauw,  dat  men  doode  ratten  met  hem 
zonde  vangen.  10 

Gaauwiohbid. 
Alles  is  maar  eene  wetenschap,  behalve  vlooijen 

vangen :  dat  is  eene  ea^tuwi geheid. 
Dat  maakt  eene  gaauwigheid,  zei  besje,  eii  zij 

klom  over  een  h^rk.  (Zie  nnsJB.) 
De  gaauwigheid  thi  htm  de  oogetr  uit.  11 
Vroeg  gehuld ,  dat  trewijst  gaauwigheid  in  het  huis- 
houden. 13 

Gadrltjk. 
Gadelrjk  Met  schadelijk.  \S 

Gading. 
Alles  is  zijne  gading :  rijp  en  groen.  14 

Gaffel. 
Do  crnffel  blijft  bij  den  greep. 
Hij  beeft  liet  zoo  noodig  als  een  arm  man  eene 


vleeschgaffel.  15 
Hij  zal  dat  hooi  wel  op  zijne  gaffel  krijgen. 
Van  de  gaffel  in  den  greep.  16 

JDat  is:  van  den  tweetand  in  den  drietand 
leny  en  dus  van  kwaad  tot  erger  komen. 
Gaffel  warde  ook  wel  voor  den  algenieenen 
naam  genomen ,  en  dan  duidt  men  er  eene  vork 
van  een  onbepaald  aantal  tanden  door  aan.  Ia 
het  laatÉtè  spreekwoord  van  dit  onder ieerp  heejï 
de  gqffel  drie  tanden,! 
Veel  dp  de  gaffel ,  en  weinig  voor  de  kde. 
Zacht  met  uwe  gaffel-steken :  de  dne  maken  negen 
gaten. 

Gagib. 
Achtérotli :  drie  itfaatfifderi  ga^i^e. 
Eene  commissie  sans  ga^e.  ( Zie  couiti^ii.) 

GailiLAro. 
Nttdflt  se  èeH  Spaanscben  GÉilterd  hebben  leeren 
dansen. 

Gajoöl. 
Hij  kijkt  als  een  ekster  uit  zijn  gajool.  (Zie  ^srte. ) 

Gal. 
Binnen  schijn  van  zoetheid  vindt  men  dikwijls  gal.  17 
De  ^l  komt  boveti  (^:  loopt  hem  óver). 
De  wijn  tnéakt  mal,  Maar  weert  de  gal. 
Die  gal  hï  den  móiai  héett,  kan  geen'  honig  spu- 

we«.  18 
Een  weinig  gé,\  maakt  véèt  borri^  bitter. 
Het  is  een  dArfje  zolder  gal.  (Zie  DtriF.) 
Het  is  een  mèn  als  éefeé  paardenvijg:  daar  is  ^eene 

gèl  in.  19 
Hij  braakt  al  zijne  gël  opf  betn  ttit.  20 
HH  heefi  zijne  *en  in  é:dderspog  (ö/:  gal)  gedoopt. 

(Zie  ADDER.) 

Ih  de  valscbe  liefde  is  meer  gal,  dan  ^  inf  de  ware 

liefde  honig  kan  zijn.  31 
Zonder  zegen  wordt  honig  tot  gal.  22 

Zonder  spÉt  of  gal^  ^d 

Galant. 

Hij  kijki  ftkr  een  galant,  wienis  i*atred  met  een  an- 
der op  deii^  loop  18.  24 

Galet. 

Hij  is  op  de  gakijen  geraakt.  25 
Galg. 

Al  boter  tegen  de  galg  gekletst.  (Zie  boter.) 

Als  hij  aan  de  galg  hing,  zou  het  geene  familie  ^'e- 
ze*i.  (Zie  *AicïLiB.) 

Als  men  een'  dief  van! dóen  heeft,  menf  snijdt  hem 
van  de  galg  j  heeft  men  hem  niet  theer  nóodig , 
men  hangt  hem  er  weder  aan.  (Zie  diep.) 

Al  stoAd  er  de  gallg  ttp:  2^ 

Botertfe  tolt  de  galg  toe*  (Zie  BOTBfR.) 

Daar  komen  ze  weer  aandraven,  zer  Rein  Rar- 
mensz,  én  hij  zag  zijn'  vaèr  naar  de  g^lg  rijden. 
27 

Daar  staat  galg  en  rad  op. 
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n  3faart9. 
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Pai  18  ^ter  aan  de  mailg  gesmeerd.  (Zia  botrr.) 
Dat  is  eene  yervloekiiig ,  daar  put  aooh  galg  in 

▼ergeren  is.  1 
Dat  is  het  ralgeamaal. 
De  galg  behoudt  haar  regt. 
De  galg  is  voor  de  ongelukkigen.  2 
De  galg  mag  geen'  fiikeu  man  draden.  3  - 
Die  het  op  de  galg  aanstelt,  zei  Joris,  die  sterfl  een 

profeet  en  een  martelaar.  4 
Die  stelen  wil,  moet  om  geeoe  ealg  denken.  5 
Die  tot  de  galg  geboren  is,  verdrinkt  niet.  6 
Die  zich  dood  werkt ,  wordt  onder  de  galg  begra- 
ven. 7 
Die  zich  het  stden  troost,  trooste  zich  de  ffalg.  8 
Die  zich  niet  betert  door  zijner  ouders  roeden ,  die 

komt  gemeenlyk  &&n  de  ealg.  O 
Door  de  spitsroeden  {ook  wel:  Aan  de  galg)  dansen .  1 0 
Een  dief  past  nergens  beter  dan  aan  4e  gc^g*  (Zie 

DIBF.) 

Eerst  eene  raap ,  En  dan  een  schaap ,  Daarna  eeae 
koe,  £n  d^  naar  de  galge  toe.  \\ 

Er  baat  geen  wambuis  voor  de  galg.  12 

Galgen  berouw  is  een  arm  beschut.  (Zie  bbrouw.) 

Herui^  aan  de  galg.  13 

Het  gaat  hem  Si  ter  galge  nit.  14 

Het  18  beter  onder  de  gdff  gebiecht  dan  nooit.  15 

liet  is  de  galg  gegeeseld ,  en  de  dieven  laten  loo- 
pen.  (Zie  piBF.) 

Het  is  geen  jagtwerk,  ter  galge  te  gaan.  16 

Het  is  kwaad  gezelschap,  cUt  den  man  ter  galge 
leidt.  17 

Het  is  niet  geraden  van  de  galg  te  spreken,  daar 
de  waard  een  diefis.  (Zie  qibb.) 

Het  is  troostelijk,  aan  eene  scfioone  galg  te  han- 
gen. 18 

Het  lijf  der  galg,  en  de  ziel  dengenen,  die  ze  wil, 
zei  de  denmiiet.  (Zie  dbdobibt.) 

Hpt  moet  galgen  of  l^urgpmees^eren.  (Zie  b^bob- 

MBBSTBR.) 

Hij  beraadt  ziph  met  den  duiye)  pn4er  de  galg.  (Zie 

DUIVEL.) 

Hij  besch. .  de  ffalg. 

Hi^  diPgt  i?aar  de  ^p. 

Hij  groeit  op  voor  galg  en  rad.  lö 

Hij  hangt  pp^  liever  aan  de  laatste,  dan  aan  de 

eerste  gal?. 
Hy  is  de  ffalg  ontloppen.  20 
Hij  is  op  bet  galgenpad. 
Hij  is  zoo  slim  als  het  hout  van  de  galg.  21 
Hij  komt  nog  aan  de  galg. 
Hij  loopt  aan  de  galg,  als  hij  wil.  2^ 
Hij  schijnt  tot  de  galg  geboren ;  maar  meester  Hans 


is  te  goed ,  om  zijne  handen  aan  hem  te  schenden. 

Hij  schuurt  de  galg. 

Hij  voert  put  noch  ffalg. 

Hij  waagt  het  op  galg  en  rad.  23 

Hy  zal  niet  verdrinken,  voor  zoo  verre  als  het  wa- 
ter over  de  galg  niet  gaat.  24 

Hij  ziet  er  uit  als  iemand ,  die  voor  de  galg  gruwt. 
2ö 

Hij  ziet  er  uit,  als  was  hij  van  de  galg  gedropen.  26 

Hu  aou  dat  doen  {of:  niet  laten),  si  stand  er  de 
galg  nevens.  27 

Hij  zou  je  aan  de  galg  helpen. 

Hoe  digter  aan  de  galg,  hoe  meer  dieven,   (Zie 

DIBB.) 

Ik  ben  al  moe  van  het  rijden,  lei  Tijs,  en  h\j  reed 

naar  de  galg,  28 
Ik  ga  maar  eens,  om  de  hoogte  te  peilen ,  en  kom 

zoo  weer  af,  zei  Pier  de  Potter,  en  hij  ging  naar 


de  galg.  29 
Ik  geloof. 


dat  hij  in  het  water  gelegen  heeft ,  en 

nu  te  drooffen  hanfft,  zei  de  mof,  en  hij  zag  een' 

karel  aan  de  galg  hangen.  80 
Ik  heb  eene  galg  in  het  oog,  zei  het  wijf,  en  zij 

zag  er  haar*  man  aanhangen.  31 
Ik  moet  er  meê  wezen ,  zei  de  dief  tegen  het  loo- 

pende  volk,  en  hij  reed  naar  de  «dg.  (Zie  dief.) 
Ik  versta  je  wuiven  wel,  je  zult  van  nacht  niet 

t'  huis  komen ,  sei  de  vrouw,  en  zij  zag  haar*  man 


aan  de  galg  handen.  32 
is  Kees,  zei  Trijn, 


Klaar  is  Xe^,  zei  Trijn,  en  toen  hing  haar  man 

aan  de  galg. 
Kwaad  gezelschap,  zm  de  dief,  en  hij  ffing  tusschen 

den  beul  en  eenen  monnik  naar  de  galg.  (Zie 

BBÜL.) 

Laat  den  gek  maar  loepen,  zei  malle  Jan ,  en  hij 

zag  ^jn'  va&r  naar  de  galg  eeleiden.  33 
Men  Qipet  eten ,  al  stond  de  galg  voor  de  deur  {of: 

al  waren  alle  boomen  oalgen).  (Zie  boom.) 
Hen  vindt  meer  dieven  dan  galgen.  (Zie  dibf.) 
Nu  rÜ4  ik  in  triomf,  zei  de  didT,  en  hip  werd  met 

een'  wagen  naar  de  galg  gevo^.  (Zie  |]iibf.) 
Om  het  stelen  en  andere  zonden  Woraen  er  wetten 

en  galgen  gevonden.  34 
Onder  de  galg  is  elk  prediker.  35  (Zie  de  Bijlage,) 
Sta ,  zei  31ok ,  en  hij  zoende  een  mebje  tegen  de 

galg.  (Zie  BLOK.) 
Verlost  gij  iemand  van  de  ^alg,  hij  zal  er  u  zelven 

graag  aanbangen  {of:  gij  brengt  er  a  zei  ven  aan). 

36 
Wacht  u  voor  de  galg.  37 
Waren  er  geene  dieven ,  er  waren  geene  galgen. 

(Zie  DIEF.) 
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Wat  Dieuws  moet  er  wezen ,  zeiden  de  dieven,  en 

zij  hingen  den  beul  aan  de  gjalg.  TZie  bbül.) 
Weg  gaan  we,  zei  Flip ,  en  hij  reea  naar  de  galg. 

(Zie  FLIP.) 
Wie  aan  de  galg  zijne  misdaad  moet  boeten^  zal  de 

straf  niet  ontgaan.  1 
Zeven  is  eene  galg  vol.  2 

Galjobn. 
Temand  in  het  ealjoen  sluiten.  8 
Wie  zon  hem  uit  de  hnt  in  het  galjoen  durven  zet- 
ten? 

Gallio. 
Het  is  een  Gallio. 

[Dat  wil  zeqgen:  hij  trekt  ^een  harnas  aan 
over  onversehiilige  zaken,  wil  daarover  geen 
scheidsregter  wezen ,  maar  rüijst  partij  scham" 
per  aj^,  en  laat  verder  de  zaak  loopen,  zoo  als 
ze  wil,  zonder  er  zich  mede  te  moeijen.  Men 
heeft,  hoewel  ten  onregte,  een*  gallio  door 
een'  onverschillige  wiU^n  aanduiden,  Gallio, 
een  jonger  broeder  van  den  beroemden  sbnboa, 
tot  landvoogd  van  Achaje  aangesteld,  zetelde 
te  Corinthey  toen  paulus  aldaar  predikte. 
Bij  was  zacht  van  inborst ,  verstandig  en  regt- 
vaardig.  Toen  dus  de  Joden  eene  aanklagt  te- 
gen  pad  lus  inbragten,  doorzag  hij  hun  doel, 
en  van  hunnen  nijd  en  hunne  kwaaaaardipheid 
geept'  overlast  willende  hebben,  wees  hij  hun 
af  met  de  woorden  van  Hand.  xviri :  14  en  16. 
Het  spreekwoord  zelf  heeft  zijnen  oorsprong 
uit  Hand.  xviii :  17  genomen,] 
Galm. 
Vrouwen-ooren  hebben  gaarne  smeekenden  galm 
van  strijkende  monden.  4 

Gamaliöl. 
Hij  heeft  aan  de  voeten  van  Gamaliël  gezeten.  6 
[Bat  is:  hij  heeft  bij  een*  beroemd?  man  ztine 

rwedina  en  zijn  onderwijs  ontvangen.    Wie 
wetgeleerde  oamaliöl  was,  lezen  wij  Hand. 
V  :  34-80.  In  Hand.  xxii :  8  erkent  paulus^ 
aan  zijne  voeten  gezeten  te  hebben.] 
Gang. 
Ik  weet  van  niets :  ik  woon  in  een  gange^. 

Als  moeders  hemd  de  dochter  past,  ziet  men,  dat  ze 
gemeenlijk  denzelfden  gang  heeft.  (Zie  doohtbr.) 

Al,  wat  leven  heeft  ontvangen,  Gaat  op  losse  en 
looze  gangen. 

Dat  pat  met  gang  {of:  met  stoom). 

Dat  IS  een  gereede  kerkgang. 

De  opgang  is  zeer  moeijelijk,  de  neergang  zeer 
gemakkelijk.  6 

Die  verre  loopt,  £n  luttel  koopt,  Dien  is  de  weg 


lan^.  En  hem  berouwt  de  wedergang.  7  (Zie  de 

Bijlage.) 
Eén  man  gaat  maar  één'  mans  gang   (of:  Eéa 

mensch  gaat  maar  éénen  gang).  8 
Ga  dan  uw'  wereldschen  gang.  O 
Gij  zult  nog  een'  anderen  gang  moeten  gaan^  on 

dien  hoek  te  boven  te  zeilen.  10 
Het  gaat  den  kreeftengang.  \\ 
Het  gaat  den  slakkengang.  12  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  gaat  met  een  gangetje,  zei  de  matroos,  en  Iq 

had  zijn'  maat  aan  't  sleeptouw. 
Het  pat  zoo'n  gang^etje.  13 
Het  IS,  alsof  het  een'  gang  ijs  vriest. 
Het  moet  zijnen  gang  gaan.  14  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  gaat  slinksche  gan^ren.  15 
Hij  heeft  overal  den  vrijen  toegang. 
Hij  heeft  zulk  een'  aardigen  gang  als  een  hond, 

die  een'  knuppel  aan  den  staart  beeft.  16 
Hij  kan  hem  wel  aan  den  gang  houden. 
Hij  weet  den  molen  niet  aan  den  gang  te  houden. 
Hoe  voorder  gang,  hoe  vermoeider  man.  17 
Kerkgang  verzuimt  niet.  18 
Kinderen  gaan  kinderen  gang.  19 
Men  moet  tusschen  de  steile  klippen  met  korte 

gangen  doorgaan. 
Men  s&l  een'  anderen  gang  met  hem  gaan.  20 
Oude  gangen  Steeds  aanhangen.  21 
Twee  kerkgangen  in  ééne  week  doen.  23 
Vreemde  Hén  gaan  vreemde  gangen.  23 
Wie  op  zijn  onders  raad  niet  past.  Die  stelt  ajn 

gangen  naar  den  bast.  (Zie  bast.) 
Zijn  gan^  is  geen  dokters  gang.  (Zie  doktbb.) 
Zoo  't  wijf  met  de  oogen  gluurt,  en  met  haar  gu- 

gen  draait.  Is  't  wonder,  zoo  ze  niet  met  andrer 

garen  naait. 

Gans. 
Achter  in  het  veen  {of:  op  het  veld)  zijn  de  beste 

weiden ,  zei  de  vos ,  niet  voor  mij  —  maar  voor 

de  goede  ganzen.  24 
Allen^kens  eet  de  wolf  het  schaap  {of:  de  gans).  25 
Al  reist  een  leeg  hoofd  buiten  ^s  lands.  Hij  Uijft 

nogtans  een  domme  gans.  20 
Als  de  boeren  slapen,  waken  de  ganzen.  (Zie  bobr.) 
Als  de  katten  ganzeneijeren  leggen.  (Zie  ki.) 
Als  de  vos  {of:  de  duivel)  de  passie  preekt:  boeren! 

past  op  je  ganzen.  (Zie  bobr.) 
Ben  ik  met  geroepen,  om  ganzen  te  hoeden,  laat 

het  gansjes  wezen. 
Dat  loopt  op  een  gansje.  27 
Dat  vuurtje  heb  ik  gestookt,  zei  de  gans,  en  aj 

sch«.  .  op  het  ijs.  28 
De  gans  blaast  wel,  maar  bijt  niet.  29 
De  ganzen  gelooven  niet,  dat  de  kiekens  hooi  eten. 30 
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Pagcnitocher  VI.  4.   ▼.Haanltbl.l.   6ak«a 

41.  T.  XUk  II.  bl.  83. 
)  Tuinman  I.  bl.  S3S.  WÜg.  bl.  111 .  ▼.^jk  T.  mtH. 

87,lt.bl.».  Mulder  bl.  418.  Modd«nnMiN.fl 
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De  gebraden  ganien  (duiven ,  snippen ,  leeuweri- 
ken, of:  patrijzen)  komen  a  niet  in  den  mond 
yliegen.  (Zie  düip.) 
De  ^(Mddoozen  zijn  glU  een  koppel  wilde  ganzen , 
zei  vader  Holtmaus.  1 

VMtn  hexigt  dxt  Crroningsch  spreekwoord  bij 
gdegenheid  van  jeugdige  dartelheid^  die  men 
füü  hestr(0en.  De  dorpspredikant,  hier  ge^ 
noemd,  wnq  eenmaal  zijne  preek  aan  met  de 
woard^iehetspreelLoUhemindennumd 
legt.  2Sie  verder  de  jager.^ 
De%ionnik  preekte,  dat  men  niet  stelen  mogt,  en 

hij  zelf  had  de  gans  in  zijne  scbapperade.  2 
Den  man  een  voetje  en  den  boer  eene  gans.  (Zie 

BOER.) 

Dié  des  konings  gans  eet,  k. .  .  de  pluimen  hon- 
derd jaren  daarna.  3 
Die  niet  doet  gelijk  de  srans,  beeft  een  kort  leven 

en  korte  blijdschap.  (2ie  blijdschap.) 
Drie  vrouwen  en  ééne  eans  maken  eene  markt. 
£ene  gans  kan  geene  uileneijeren  leggen.  (Zie  ei.) 
Eene  gans  (of:  kraai)  vliegt  wel  over  het  meer, 

maar  komt  ook  als  gans  (kraai)  weder  terug.  4 
Een  ei  is  een  ei,  zd  de  boer,  en  hij  greep  naar  het 

ganzenei.  (Zie  boeb.) 
Eene  vette  gans  bedruipt  zich  zelve. 
Eén  schacht  is  beter  in  de  hand ,  Dan  zeven  (of: 

twintig])  ffanzen  op  het  strand.  5 
God  geelt  der  eanzen  den  kost  wel ;  maar  zij  moe- 
ten dien  plukken ,  dat  ze  op  haar'  aars  vallen. 

(Zie  aars.) 
Goeden  dag,  u  allen!  zei  de  vos,  en  hij  kwam  in 

het  ganzenhok.  (Zie  dag.) 
Het  bier  is  voor  de  eanzen  niet  gebrouwd.  (  Zie  bier.  ) 
Het  hennen-  (op  musschen-)  ei  grijpen,  en  het 

ganzenei  verwaarloozen.  (Zie  ei.) 
Het  is  al  van  de  gans.  6 
Het  is  eene  goede  gans,  die  altijd  dropt  7 
Het  is  eene  slimroe  (ook  wel:  onnoozele)  fi;ans.  8 
Hierom  en  daarom  gaan  de  ganzen  (of:  hoenders) 

barrevoets.  9 
Hij  doet  niet  dan  eten  en  sch :  hij  slacht  de 

jpaauwe  ganzen.  10 
Hg  ^lijkt  wel  eene  geplukte  eans. 
Hij  IS  dolkoppiger  dan  een  wilde  muilezel  (of:  eene 

wilde  ^s).  11 
Hij  is  niemand  schuldig  dan  alle  man :  de  ganzen 

manen  hem  niet  12 
Hij  is  voorzien  van  verstand,  als  eene  gans  van 

een'  kam.  18 
Hij  is  zoo  dom  als  eene  trapgans.  14 
Hij  kan  met  de  ganzen  drinken.  16 
Hij  komt  uit  de  lucht  vallen  als  eene  aangeschoten 

gans.  16 


Hij  leeft  met  de  wilde  ganzen  in  de  wadden.  17 
Hij  preekt  voor  de  ganzen.  18 
Hij  steekt  de  borst  op  als  eene  kermisgans  (een 
pekelharing,  of:  eene  smerige  eend).  (Zie  borst.) 
Hij  wacht  op  Sint  Maartens  gans.  19 
Hij  wil  niet,  dat  de  ganzen  leven  bij  den  kafhoop. 

20 
Hij  wil  ze  zieden  en  braden ;  maar  als  het  gebeuren 
"  '  ms.  21 

gans  moeten  betalen.  22 
ganzen  over  den  tuin 
werpen.  28 
Ieder  boer  meent,  dat  zijn  ekster  eene  gans  is.  (Zie 

BOER.^ 

Ik  ben  bier  niet,  om  de  ganzen  te  hoeden.  24 

Kaart  spelen  is  geen  ganzen  wachten.  25 

Kinderen  kweeken  is  geen  ganzen  wachten.  26 

Laat  der  papen  ganzen  loopen ;  want  zij  gaan  op 
Gods  geleide.  27 

Maak  dat  der  ganzen  wijs.  28 

Men  kan  der  ganzen  en  der  wijven  nooit  zooveel 
geven ,  dat  ze  zwijgen.  29 

Men  plukt  de  gans,  zoo  lang  zii  vederen  heeft.  80 

Men  vindt  over  te  doen,  zei  degene,  die  de  gans 
besloeg.  81 

Men  zal  zien,  wat  de  gans  voor  vet  inheefl. 

Neem  biggen  van  ééne  maand,  en  eene  gans  van 
drie.  (Zie  big.) 

Vangen  wij  eerst  de  gans,  voor  wij  de  saus  berei- 
den. 82 

Ze  plukken  hem,  als  de  boeren  in  Gelderland  de 
ganzen  doen.  (Zie  boer.) 

Zij  kakelen  door  elkander  als  een  koppel  wilde  gan- 
zen. 

Zij  loopen  achter  elkander  als  de  ganzen.  88 

Zii  loopt  (of:  waegelt)  als  eene  vette  gans.  84 

Zij  moesten  eerst  liever  nog  wat  op  het  ganzenbord 
spelen.  (Zie  bord.) 

Zij  stoven  uit  elkander  als  ganzen ,  wanneer  een 
jonge  dartele  hond  haar  achter  de  veren  zat. 

Zij  zijn  verstrooid  als  een  hoop  wilde  ganzen. 
Gaper. 

Dat  mannetje  speelt  met  den  gaper.  35 

Het  getal  helpers  staat  tot  dat  der  nieuwsgierige 
gapers  als  één  tot  duizend.  (Zie  duizend.) 

Het  is  een  Goudscbe  gaper. 

Garantie. 

In  overdaad  valt  geene  garantie.  86 
Garde. 

Op  de  garde  loopen.  87 

Die  gard  Is  te  hard.  88 

Hier  moest  men  schoot  en  gard  wel  beleggen.  89 

Hij  18  de  garde  ontwassen,  maar  den  stok  nog  niet. 


1  ó»JtKB^ér.l$. 

Slfo<tU.41.   OoinfMi» bL  118.  M^i«rbl.07.  t. 

IVkn.bl.».<r.Daywbl.B0.  BogMrtbl.9. 
1  d*  Bnat  U.  Hl.  Tolnmui  I.  bL  M.   t.  lUk 

U.U.M. 
4CtoH^«ilbl.86.d«BniiMl>1.17S.  ll^j«rbi.». 
S  QKto  bL  BQt.  Brqjn  U.  M. 
iaw«0fftas^.lX.6. 

7  Taiaman  T.  U.  16». 

8  T.  KUk  n.  bL  H  «Ml.  bL  11  «n  n».  C8. 

9  Pro9.  mriota  bl.  SS.  Idiiiaa  U.  IIS.  GrotOTot 
UI.  U.  ISO.  Tnlmatui  I.  bL  8S,  II.  bL  Hl.  Md- 
i«r  M.  M.  ModdmM  bL  f4.  BosMii  M.  17. 

10  CM*  bL  544. 
UlftfCsbLSS. 


11  <!•  BnuM  bL  M.  Balbertnna  M.  81. 

15  MotM  M.  S8.  4e  BruM  bL  6S.  Tuinnwo  I.  bLVl 
14  V.  Byk  I.  nal.  68,  II.  M.  M. 

16  TnlnmBn  I.  M.  116.  BogMTt  bl.  80. 

16  Wliuehoo««n  bl.  167. 

17  Cmmpm  bl.  9t.  M «Uer  U.  41. 

18  TalninMi  I.  bl.  186.  ▼.  K^k  I.  tial.  86,  II.  bL». 
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90  MoU  M.  31. 

SI  T.  EUk  II.  bl.  Q. 

IS  CtomjMn  b).  96.  MeU«r  bl.  44. 

n  Oampen  bl.  1S7.  MeUer  bl.  01. 

B4  Taloman  I.  bl.  SI. 
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98  Begamt  bL  SB.  71. 

97  Talnnuui  I.  bl.  9M 

98  Toinnuui  I.  bL  870.  BHfp.  M.  UO-lll.   ▼.  BUk 
II.  nal.  bl.  U.  SMMho-Fwi^  U.  SS. 

98  Oratenu  III.  bL  169.  Tulnmui  II.  bl.  906. 

80  Tulaman  II.  bl.  181. 

81  MoU  bl  80. 
a9ire(xbl.69. 

88  C»tebl.469.Wtn«in«yiI.9.v.KUkII.fiaI.bl.l9. 
84  T.  Kijk  II.  nal.  bL  19. 
SS  Sortorhis  pr.  X.  14. 
38  Oruterut  III.  bL  139. 

87  TulnixMn  I.  bl.  177. 

88  Bartoriiu  têrt.  TIII.  63. 
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Hij  moet  de  gtrde  no^  hebben. 

[Hij  gedraagt  ziehy  alsof  hij  nog  een  kind 
was.'\ 

Garbkl. 
Die  twee  loopen  In  betzelfde  gareel. 
Een  paard  eet  niet  wel  met  ztjn  gareel  aan.  1 
Het  gareel  {of:  juk)  moet  aan  den  hals.  2 
Iemand  in  het  gareel  Bpannen. 
Garen. 
Als  bet  lijnwaad  begonnen  is,  zendt  God  er  garen 

toe.  3 
Dat  garen  is  maar  van  snuit  gesponnen.  4 
Dat  zijn  zeilen  op  stootgaren.  6 
De  broek  lappen  ^  en   het  garen  toegeven.    (Zie 

BROEK.) 

Die  diriiren  loepen  af  als  een  kloentje  garen.  (Zie 

DI?fO.) 

Een  oude  vos  komt  niet  gemakkelijk  twee  maal  in 

het  garen.  6 
Het  is  goed  spinnen  van  eens  andermans  ^en. 
Het  is  niet  noodig,  dat  men  zakken  met  zijde  naait 

men  doet  het  wel  met  blaanw  garen.  7 
Het  is,  om  door  het  garen  te  springen. 
Het  is  zoo  verward  als  duivels  naaigaren.    (Zie 

DUIVEL.) 

Het  wild  is  in  het  earen. 

Het  zal  zich  wel  dekken,  zei  de  wever,  en  hij  sprong 

door  het  garen.  8 
Hij  draait  hem  als  een  klnwentje  garen. 
Hij  baalt  garen  uit. 

[Dat  rcü  zeggen:  hij  zit  te  druilen  y  hij  ziet 
er  bedrukt  uit.  Garen  uithalen  of  ontwarren 
is  een  tverktuigelijk  tverk.'] 
Hij  heeft  te  veel  stopgaren  gebruikt. 

[Het  is  genoeg  bekend,  met  rcclk  stopgaren 
de  nathals  naait.] 
Hij  is  daar  in  zijn  goed  garen. 
Hij  is  daar  {of:  haspelt  ermede)  als  een  aap  in  een' 

garen-  {of:  lint-)  winkel.  (Zie  aap.) 
Hij  is  menigmaal  {of:  wel  meer)  in  bet  garen  ge- 
weest. 9 
Hij  rookt  zijn  eigen  garen.  10 
Hij  spint  er  goed  garen  bij. 
Hij  spint  loopgaren .  en  haspelt  het  op  de  bakken. 
[Hij  neemt  den  schijn  aan,  alsof  hij  al  vrij 
wat  Uitvoert;  doch  't  is  niets  dan  lanterfanten/] 
Hupsche  en  nette  vrouwen  dragen  staag  naald  en 

garen  bij  zich.  11 
Iemand  in  het  naadgaren  komen. 
Ik  lust  liever  raauwe  boonen  dan  garen.  (Zie  boom.) 
Ik  weet  er  geen  goed  garen  van  te  spinnen.  12 
Men  kan  geen  goed  garen  van  alle  vlas  spinnen.  IS 
Op  stootgaren  bggen. 

[Als  men  elk*  oogenbHk,  door  eene  of  andere 
omstandigheid,  in  zijne  werkzaamheid  verhin" 
der d  kan  worden,] 
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Voor  alle  gaten  is  het  kwaad  garen  hangen.  14 

Wat  splits  komt  daar  nu  in  't  garen?  15 

Welk  garen  zal  men  daarvan  spinnen?  16 

Zijne  leden  hangen ,  of  ze  met  blaanw  garen  aan 
zijn  lijf  genaaid  waren.  17 

Zoo  't  wijt  met  de  oogen  gluurt,  en  met  haar  gan- 
gen draait,  Is  't  wonder,  zoo  k  niet  met  aadrer 
garen  naait  (Zie  gamo.) 
Garf. 

Hij  beeft  bet  land  om  de  garven. 
Garhaal. 

Alle  ding  laat  zich  eten ,  zei  de  man,  en  h^  at  gar- 
naal en  krabben.  (Zie  Dnra.) 

Eene  garnaal  heeft  ook  een  hoofd.  18 

Hij  heeft  al  wel  gevischt;  maar  het  is  jammer,  dat 
hij  maar  garnaal  gevangen  beeft. 

Hij  heeft  een  geheugen  als  eene  garnaal :  die  k 
morgen  vergeten ,  dat  dj  gisteren  nog  zwom.  19 

Hij  heeft  een  geluid  als  eene  garnaal.  20 

Hij  heeft  een  hoofd  als  eene  garnaal.  21 

Hij  vischt  met  garnaal. 

Hip  zingt,  alsof  hij  eene  garnaal  {ook  fcd:  graat) 
m  de  keel  had.  22 

Wij  beleven  wonderlijke  tijden ,  zei  Joost  de  vis- 
scher,  en  hij  zag  eene  garnaal  ia  een*  pispot 
zwemmen.  23 

Garmizobit. 

Groote  parade  en  klein  garnizoen.  24 

Ga  RN  WERD. 

Stuur  het  maar  naar  Gamwerd  1  25 

[Dat  is:  ligt  u  iets  in  den  weg,  er  is  weil  af- 
komen aan.  Stuur  het  maar  naar  Gamwerd, 
daar  zal  het  grage  koopers  vinden.  De  inwo- 
ners  van  dit  Groningsche  dorp  bestaan  voor 
een  groot  deel  van  liet  sloopen  van  oude  sche- 
pen,] 

Garrblswbbr. 
Al  weer  van  voren  af  aan,  als  de  koeter  van  Gar- 
relsweer.  26 

[Dat  wil  zeggen:  *t  is  altijd  de  oude  les. 
Men  bezigt  dit  spreekwoord,  omdat  de  koster 
van  het  Groningsche  dorp  Crarrelsweer ,  een 
kapittel  uitgelezen  hebbende,  steeds  al  wcêr  van 
voren  af  aan  begon,] 

Gast. 
Al  naardat  de  gast  is,  braadt  men  de  worst. 
Als  een  gierigaard  gasten  heeft,  houdt  hij  zich  mild. 
Als  het  brood  gegeten  is,  dienen  de  gasten  te  sehei- 

den.  (Zie  brood.) 
Al  weer  één ,  al  weer  één,  zei  Govert,  en  bij  haakte 
de  bruiloftsgasten  één  voor  één  met  het  haar  de 
trappen  op.  (Zie  bruiloft.) 
Daar  bet  vrij  gelag  is,  is  het  goed  gasten  nooden. 

27 
De  dood  gaat  meestentijds  te  gast,  Daar  ze  onge- 
nood den  waard  verrast.  (Zie  dood.) 


1  aratonuni.bI.14S.  M«Ucrbl.]O0. 

fl  SMiorhu  MC.  VU.  80. 

S  MoU  bl.  S. 

4  Wtauohoolcn  bL  W. 

•  WttMQ  bl.  B10. 

6d»Brui>«bI.48,98S.  Wmmo»RêinaêrtVl.WB, 
W9. 

7  SarvtUQsbl.in*.  Cumpmtli.W.  Z«gcnubl. 
n.  iaept  IdlDM  bl.  988.  Onttonu  I.  bl.  118. 
de  Bnuie  bl.  188. 474,  «77.  Mtrgh  bl.  14.  Sarto- 
rtaipr.  1. 18.  Tuinman  I.  bl.  101.  Adojf.nH^i- 
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Malder  U.  «18.  BogMrt  U. ». 

8  FoU«  II.  80». 

9  Sernliiu  bl.  lil. 

10  Wimehooton  bl.  61. 

11  eau  bl.  801.  d«  Bron*  bl.  K8, 481. 
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bl.140. 
IS  Kwtoritu  MC.  TI.  n.  Tulmiuui  I.  bl.  184.  t. 
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18  Galet  bl.  H. 
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X>e  eene  pint  trekt  de  andre  pioty  Totdat  de  gast 

zich  dronken  ?mdt.  1 
De  gekken  geven  gastmalen,  de  wijzen  nemen  er 

nota  van. 
De  kermis  moet  zijne  gasten ,  en  de  markt  zijne 

kooplieden  hebben. 
De  tafel  in  't  rond:  boe  minder  gasten,  boe  beter 

onthaal.  2  (Zie  de  Bijlade,) 
De  voe  en  de  kraan  hebben  elkander  te  gast.  3  (Zie 

de  Bijlade,) 
De  waarheid  is  een  blijvende  gast 
Die  dikwijls  te  gast  wil  gaan ,  moet  dikwijls  noo- 

den.  4 
Die  gast  is,  moet  waard  willen  wezen.  5 
Ben  'dagelijksche  gast  is  een  groute  dief  in  de  ken- 
ken.  (Zie  DAG.) 
Ben  driedaagsche  gast  Is  een  last.  (Zie  dag.  ) 
Ben  gastmaal  zonder  wijn  is  eene  tooverlantaam 

zonder  kaars. 
Ben  kwaad  waard  is  een  goed  gast  6 
Br  is  geen  waard  zoo  arm,  of  hij  kan  een'  gast 

eenen  maaltijd  broods  borgen.  (£e  9Bood.) 
Btende  en  dragende  gasten.  7 
Gelijk  de  dnivel  is,  betrouwt  hij  zijne  gasten.  (Zie 

DUITBL.) 

Het  is  onwaardig  voor  den  waard ,  als  hij  nevens 

de  gasten  niet  aan  mag  zitten.  8 
Het  mag  mij  spijten,  maar  het  zal  mij  niet  schaden, 
zei  f^mge  Piet,  en  al  zijne  gasten  liepen  weff.  9 
Het  zijn  draügasten,  die  al  te  kwaad  te  trekken 

zijn.  10 
Het  zijn  drooge  gasten,  die  ongenood  ten  eten  ko- 
men. 11 
Het  zijn  kwade  gasten,  die  den  waard  verdrijven.  12 
Hij  is  de  baas  van  de  poldergasten.  (Zie  baas.) 
Hij  is  er  slecht  te  gast  geweest.  13 
Hij  ia  meer  gast  dan  waard. 
Hij  noodt  gaarne  gasten  in  anderer  lieden  huizen.  14 
Hij  noodt  twee  gasten  op  een  schaapeboofd.  15 

[Dat  wit  zeggen:  hij  geeft  niet  te  veel  weg. 
Het  is  het  geringe  ontfUaal,  dat  men  hier  aan- 
duidt, en  niet  de  daml^etd  van  den  gastheer: 
immers  het  schapenvleesch  als  spijs  nog  als  beeld 
van  onnoozelheid  te  toillen  voorstellen,  zou 
voorzeker  overdreven  zijn.  Daarom  is  het  een 
misbegrip  van  y.  bijk,  dat  het  spreekwoord 
y^eene  satire*  zoude  wezen  y,op  hem,  die  zijne 
gasten  geen  verstandig  ofvemtftig  onderhoud 
weet  te  verschaffen,^*] 
Hij  reist  in  {of:  wordt  te  gast  gehaald  met)  Jan- 

t*hais-blijveus  wagende.  16 
Hij  wordt  op  blaauwe  erwten  te  gast  genood.  (Zie 

BRWT.) 


Jeroen ,  je  bent  een  aardig  gastje ,  zei  Trijn ,  je  schil- 
dert mijn  paneel  zeer  aardig  zonder  kwastje.  17 

In  eene  vette  keuken  is  men  nooit  verlegen  met 
onverwachte  gasten. 

Magermans  gasten  overeten  zich  zelden.  18 

Men  kan  wel  zes  week  vasten ,  Al  heeft  men  ook 
gasten. 

Men  zal  de  gasten  eeren.  19 

Mijne  moeder  heeft  gasten  genood ,  en  ik  moet  pe- 
per stampen. 

Mijn  neus  is  te  gast. 

Naardat  de  gast  is,  wordt  er  opgedischt 

Niets  voor  eenen  goeden  gast.  20 

Niet  te  gast  gaan  of  te  nooden,  is  het  beste  middel, 
om  bevrijd  te  wezen  voor  oneer,  schade,  spijten 
schande.  21 

Noodgasten ,  druilgasten.  22 

Nood  geene  gasten  op  het  geitje ,  eer  de  geit  ge- 
worpen heeft. 

Ongenoode  gasten  zijn  zelden  welkom  (of:  zet  men 
achter  de  deur).  (Zie  deur.) 

Vastendagen  Zijn  gastendagen.  (Zie  dag.) 

Versche  visschen  en  namagen  Stinken  al  ten  derden 
dage  {ook  wel:  Een  gast  is  gelijk  de  visch:  hij 
stinkt  op  den  derden  dag).  (£e  dag.) 

Vro€^  waard ,  vroeg  gast.  23 

Vrolijke  waarden  maken  vrolijke  gasten.  24 

Waarheid  is  een  zeldzame  gast.  26 

Wie  gekken  noodigt,  beeft  wisse  gasten.  26 

Wijs  mij  den  waard ,  ik  wijs  u  den  gast.  27 

Zal  men  zulken  gasten  nog  een'  stoel  met  een  kus- 
sen zetten? 

Zoo  als  de  waard  b,  beschikt  God  hem  de  gasten. 
28  (Zie  de  Bijlage.) 

Zoo  de  waard  is,  vertrouwt  hij  zijne  gasten.  29 

Zoo  lang  er  waarden  zijn,  moeten  er  gasten  wezen.  30 
Gasthuis. 

Als  het  gasthuis  brandt,  kent  men  de  zieken.  31 

Als  men  driemaal  niest,  kan  men  het  gasthuis  uit. 

Daar  is  groote  liefde  in  *t  gasthuis ,  als  de  bedelaars 
malkander  met  luizen  werpen.  (Zie  bsdblaar.) 

Dat  is  de  weg  naar  het  gastlmis.  32 

Dat  niemand  houden  kan  of  wil ,  moet  het  gasthuis 
houden.  33 

Dat  zou  kwaad  spel  in  het  easthuis  gemaakt  hebben. 

De  buik  is  een  gasthuis,  (^ie  buik.^ 

Die  den  eeuen  voet  in  het  hoerhuis  zet,  zet  den 
anderen  in  het  gasthuis.  34 

Die  op  hoop  leen,  loopt  gevaar,  van  in  het  gast- 
huis te  sterven. 

Het  gasthuis  hangt  de  loopers  achteraan.  35 

Het  gasthuis  hangt  de  slempecs  aan  den  aars.  (Zie 

AARS.) 


1  ulAi9.fwnlambl.lS.  Admp.  ThtMuru»  li.9lt. 
,     1  OratMtu  UI.  bL  1». 

I  SZ^OTMbLU.  Idiiwobl.  3f.  Taiiuxuuibl.S9,I. 
I  U.  100,  aa,  II.  bl.  II.  JVo».  «4.  Wlllenu  JUi- 
I  «MMftM.100.  T.  S^k  II.  bl.  88.  Bogaert  bl.  96. 
i     4d*BRUMbLaS. 

0T.d.HiiklbLU. 

eJfotebLU. 

7  TiBbimaii  U.  bL  O. 
i    8'r.d.TMiMbl.lflSw 

»Poll«I.W>. 
20  awtartoa  ««^  Vin.  41. 

11  SottOIiu  bl.  ai*. 

IS  WU«oSO«. 

U  Tutmnan  I.  bl.  109.  II.  bl.  148, 187.  Galet  bl.  O. 

14  ScTTÜtas  bL  IS*. 


18  Butoriiufcrt.  I. ».  TttinaMD  I.  U.  71.  t.  Byk 
II.  «oL  bL  45.  de  Ja«er  Bifdr.  bl.  118. 

16  Tuinnuui  I.  bL  98, 161  Moddennan  bL  46. 

17  Tuinman  L  bL  U8,  fiol.  U. »,  U.  bl.  I4S.  FoSc 
11.98. 

18TulninaoII.bL41. 

19  Pro9.  êtricta  bl.  3S. 
90  Qratenu  III.  bl.  164. 
tl  T.<LY«in«bL198. 
a9tftortiupr.I.44. 

»  OaU  bl.  413.  M0rgh  bl.  87. 

B4  OratonM  II.  bl.  148.  JTtff  k  bL17.  Talimum  II. 

bl.  88.   T.  WacdMis*  W^  bL  11.  ModderaMn 

bL149. 
S8  81  ntr.  6rat«rui  I.  bl.  181  10  Dee.  83. 
96  Grutcnull.  bl.184.  Mtrgh  bl.10.  TuiozoanlI. 


bL  n.  T.  aUk  II.  41  Moddmnui  bl.  81. 

17  Pr««.  MtHota  bl.  46.  Z«gmu  bL  68. 

16  Prov.  mHom  bL  83.  SerrUlii*  bL  886*,  186 
Campmbl.87.  ZcgtrusbL  81,03.  ^JuUf.  Gru- 
temt  I.bL  184,  II.  bl.lflO.  Oats  bl.  474.  deOnwe 
U.m.  Mtrgh\A.4i.  8artoria«j>r.lI.68.  Mei- 
Jcr  bL  40.  T.  BuyM  bl.  906.  r.  Vloten  bl.  869. 

19  Tutaunan  I.  bl.  888.  SuplumUi  bl.  614.  v.  Waet* 
b«rg*  ir^fi  bL  14. 

80  T.  WaMberte  Wifn  bl.  14. 

81  Tuinman  I.  bl.  818.  Modderman  bl.  68. 
88  il  aart  B. 

83  V.  d.  Venne  U.  168. 

84  OaUbl.441,800.  deBranebL807.  T.WaMter|e 
Wiin  bL  II. 

86  Catt  bl.  444.  t.  Waeabergo  TriJtH  bl.  63. 
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GATEN. 


Het  gaBthnis  is  voor  de  varkens  niet  gemaakt.  1 

Het  gelijkt  wel  een  gasthuis. 

Het  18  daar  geheel  in  het  gasthuis. 

Het  is  nog  vroeg  in  het  gasthuis :  de  zieken  slapen 

nog.  2 
Hij  heeft  meer  snaps  dan  al  de  bedden  van  het 

easthuis.  (Zie  bed.) 
Hij  is  in  het  gasthuis  niet  van  armoede  gestorven. 

(Zie  ARMOBDB.) 

Hij  is  zoo  rijk  als  de  keizer,  die  van  armoede  in  het 

easthuis  stierf.  (Zie  armobdb.) 
Hij  li^t  in  hetzelfde  gasthuis  ziek.  3 
Hij  wil  het  easthuis  berooven.  4 
Ledi^heids  bende  wappert  al  naar  het  gasthuis. 

(Zie  BENDE.) 

Met  den  eeuen  voet  in  het  hof,  met  den  anderen  in 

het  gasthuis,  ö 
Veel  verliezen  en  niet  vooruit  gaan,  brengt  den 

kramer  naar  het  gasthuis.  6 
Zij  liggen  daar  allen  in  het  gasthuis. 

Gaten. 
Al  de  gaten  omzoeken.  7 

Al  des  werelds  schat  Moet  door  scherminkels  gat.  8 
Als  het  hemd  {of:  het  zeil)  scheurt,  dan  is  {of: 

heeft)  het  een  gat.  9 
Daar  hebt  ge  het  eat  van  den  timmerman.  10 
Daar  is  doorzigt  m,  zei  Stoffel,  en  hij  keek  door 

eene  plank  met  een  gat.  (Zie  doorzigt.) 
Daar  zie  ik  mij  een  gat  mede  in  de  huid. 
Dat  boort  het  gat.  11 
Dat  gat  is  niet  te  stoppen.  12 
Dat  ^t  is  vernageld.  13 
Dat  IS  een  digt  dak  zonder  rookgat,  daar  de  duivel 

weleer  onder  gescholen  heeft.  (Zie  dak.) 
Dat  is  een  erg  gat,  zei  meester  Jan  {of:  Barend), 

en  het  was  een  kakhiel.  (Zie  barbnd.) 
Dat  is  vlak  in  mijn  gat,  zei  pollepel. 
Dat  zal  een  gat  maken. 
De  aal  kruipt  gaarne  dédr  in,  waar  het  gat  het 

naauwst  is.  (Zie  aal.) 
De  banken  ziin  vol  gaten.  (Zie  bank.) 
De  bedelzak  heeft  een  gat.  (Zie  bbdblzak.) 
De  nagel  heeft  het  zoo  kwaad  als  het  gat.  14  (Zie 

de  Bijlage,) 
De  schepen  zijn  binnen  {of:  buiten)  saats.  15 
De  stank  verdwijnt  zoo  gezwind,  als  een  veest  in 

de  kerk :  daar  heeft  ze  de  ruimte  van  neusgaten.  16 
Deventer  is  eene  koopstad ,  Zutphen  is  eene  loop- 
stad, Lochem  is  nog  wat.   Maar  Borculo  is  een 

hondengat.  (Zie  borculo.) 
Die  den  kok  bedilt,  moet  het  rookgat  uit.  17 
Die  het  dunste  kleed  aanheeft ,    moet  met  den  rug 

tegen  het  gat  van  de  deur  zitten.  (Zie  deur.) 


Die  het  gat  onder  den  neus  veel  opendoet,  moet 

gescheurde  schoenen  dragen.  18 
Die  't  hoofd  ligt  steekt  ia  alle  gaten ,  Kan  er  ook 

ligt  zijne  ooren  laten.  19 
Die  twee  schieten  door  één  gat. 
Die  zijn'  neus  steekt  in  alle  gaten ,  haalt  ze  ^  dik 

besch. ...  uit  20 
Die  zulke  dingen  doen,  die  raken  in  hel  gat,  zei 

de  meid ,  en  zij  zag  een'  man  in  eene  alikmik 

peuteren.  (Zie  alikruik.) 
Dit  gat  moeten  wij  in.  21 

Door  een  klein  gaatje  ziet  men  ook  den  hemd.  S3 
Een  cent  met  een  eat  Geeft  altijd  wat.  (2^  cxirr.) 
Eene  muis  sluipt  idle  ^ten  door. 
Eene  oude  rat  Vindt  ligt  een  gat. 
Eén  gat  maakt  meer  gaten. 
Een  gat  maken,  om  een  ander  ^t  te  stoppoi.  23 
Een  Ëioopsgat  maken,  dat  er  de  ziel  door  ontvliegt.  24 
Eilieve,  stop  hem  toch  het  riemgat.  25 
Er  is  een  dief  uit  het  ^t  gebroken.  (Zie  dibp.  ) 
Er  is  geen  gat  zoo  klem ,  of  er  past  een  spijkor  in.  26 
Er  is  geen  spijker  zoo  klein,  of  men  vindt  er  nog 

wel  een  eaatje  voor.  27 
Geen  kostelijker  gat  dan  het  lekkere  keelgat. 
Goed  overleg  is  het  halve  werk  {of:  Is  dat  niet  wd 

verzonnen) ,  zei  de  broddelaar ,  en  hij  zette  den 

lap  naast  het  gat.  (Zie  broddblaab.) 
Groote  neusgaten  opzetten.  28 
Had  ik  uw'  vinger  in  het  dolgat.  (Zie  dol.) 
Het  doet  er  weinig  toe  {of:  Het  schaadt  niet),  al 

krijgt  het  waterschip  een  eat  meer.  29 
Het  eene  gat  of  het  andere  vmden.  80^ 
Het  geld  zoekt  zijn  maatje.  En  sluipt  door  het 

gaatje.  81 
Het  is,  alsof  hij  door  het  sleutelgat  gekropen  is. 
Het  is  een  heel  gat  in  den  kop  voor  hem. 
Het  is  een  waterschip :  elk  boort  er  een  eat  in.  82 
Het  is  in  de  keel  en  de  maag  {of:  in  het  Keelgat  en 

den  buik)  vacantie.  (Zie  buik.) 
Het  is  open  gaats.  83 
Het  is  uit  mijn  gat  en  in  mijn  gat.  84 
Het  kan  altijd  niet  even  stijf  wezen,  zei  Gooeen  de 

varkenslager,  en  hij  blies  eene  blaas  op,  daar 

een  gat  in  was.  (Zie  blaas.) 
Het  klinkt  als  een  bomgat.  (Zie  bom.) 
Het  kruis  is  in  het  gat.  35 
Het  schip  heeft  een  gat.  36 
Het  schip  op  zijn  gat  zetten.  87 
Het  zijn  nootjes  met  gaatjes.  88 
Hij  boorde  een  ander  gat.  89 
Hij  boort  hem  een  gat  door  den  neus. 
Hij  diende  wel  door  een'  molensteen  te  kijken ,  daar 

een  gat  in  is. 
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4  Z^eras  bl.  8, 81, 60.  Surtoriiu  fr.  V.  SS. 
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num  II.  bl.  48.  Meyer  bl.  8i. 
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Hij  draagt  het  geld  in  zijnen  zak^  maar  er  is  een 

gat  in. 
Hij  gaat  bniten  gaats. 
Hij  gedraagt  zich  niet  anders,  dan  of  hij  in  een 

verbeurd  gat  zat.  1  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  grinnikt  als  de  duivel  voor  het  gootgat.  (Zie 

DUIVBL.) 

Hij  haalt  het  uit  de  hoekjes  en  gaatjes. 
Hij  heeft  een  geheugen  als  een  kanonskogel  (of: 
eene  granaat),  en  een  keelgat  als  een  bomketel. 
(Zie  BOM.) 
Hij  heeft  een  kostelijk  gat  onder  zijn'  neus  (qf:  in 

zijn  hoofd).  2 
Hij  heeft  het  al  in  't  vizier  (of:  in  de  gaten ,  ook 

wel:  op  het  schut).  3 
Hij  heeft  voor  dezen  spijker  een  ander  gat  geboord. 
Hij  heeft  zich  in  een  kwaad  gat  gestoken.  4 
Hij  jaagt  alles  door  het  keelgat  (of:  Hij  lapt  alles 

door  de  keel).  5 
Hij  is  geheel  in  het  gat  6 
Hij  is  in  een  denïegat  geraakt.  (Zie  dbrrib.) 
Hij  is  voor  één  gat  niet  te  vangen.  7 
Hij  is  voor  geen  (of:  niet  éénj  gat  te  vangen.  8 
Hij  kan  wel  zien  door  eene  eiken  plank,  daar  een 

j^t  in  is.  (Zie  bik.) 
Hij  kijkt  door  eene  plank  zonder  gat.  9 

[Wie  stomp  van  begrip  is,  laat  men  zien 
door  eene  eiken  plank,  daar  een  fifat  in  is,  ^ 
van  hem,  die  aUes  ml  weten  en  aÜes  wil  ken- 
nen, zegt  men,  dat  hij  kijkt  door  eene  plank 
zonder  gat.] 
Hij  krijgt  een  gat  in  zijn  dak.  (Zie  dak.) 
Hjj  kroop  in  het  kabelgat.  10 
Hy  laat  de  lip  haneen  tot  op  het  derde  knoopsgat.  11 
Hij  moet  het  vierkante  gat  uit.  12 
Hij  poept  door  een  rond  gat. 

[DtU  wil  zeggen:  hij  is  een  man,  die  zich 
aan  degroote  wereld  houdt.  De  ongeciviliseerde 
moge  zich  overal  neerzetten,  ook  voor  het  on- 
onibeerlijke,  —  de  man  van  de  wereld  neemt  de 
meest  mogelijke  etiquette  in  acht,'] 
Hij  slaapt  een  gat  in  den  dag.  (Zie  dag.) 
Hij  slaat  een  gat  in  de  lucht.  13 
Hij  stuurt  hem  het  gat  uit,  waardoor  hij  gekomen 

was.  14 
Hi|  vdt  in  een  gat,  daar  een  ander  nitgekropen  is. 
Hij  weet  van  angst  niet,  in  welk  gat  hij  het  gieten 

zal.  (Zie  ANGST.) 
Hij  weet  voor  eiken  spijker  een  sat. 
Hij  weet  voor  ieder  gat  een'  spijker. 
Hij  wijst  hem  het  gat  van  de  deur.  (Zie  dbur.) 
Hij  wil  het  honden-  (of:  katten-)  gat  uit.  15 
Hij  wil  in  het  hoogste  gat  blazen.  16 


Hij  wordt  door  een  kattengat  gejaagd,  en  zal  wel 
anders  leeren  maauwen. 

Hij  zal  dat  gat  niet  boren.  17 

Hij  zal  een  gat  in  het  water  maken.  18 

Hij  zet  de  tezaan  op  haar  gat.  (Zie  bbzaait.) 

Hij  ziet  door  negen  schietgaten. 

Hij  ziet  er  geen  zat  in.  19  (Zie  de  Bijlage,) 

Hoe  erger  keel,  hoe  beter  gat.  20  (Zie  de  Bijlage,) 

Hoe  krijgen  wij  er  een  gat  door?  21 

Hoe  zwarter  gat,  hoe  meer  vlooijen. 

Iemand  een  ander  gat  (of:  eenen  anderen  weg) 
doen  ingaan.  22 

Iemand  het  aars-gat  ontdekken.  (Zie  aabs.) 

Ik  heb  wel  gezegd ,  dat  ze  mij  het  gat  zouden  in- 
rijden. 

Ik  moet  bet  grondgat  weten.  23 

Ik  weet  niet,  in  wat  gat  (of:  vat)  ik  het  nog  zal 
moeten  gieten.  24 

Komt  de  nieuwe  broek  aan  het  oude  wambuis,  dan 
scheuren  de  vetergaten  uit.  (Zie  brobk.) 

Men  kan  hem  in  alle  hoeken  en  gaten  vinden. 

Men  mag  ten  zijnen  huize  't  gat  niet  boren.  25 

Men  moet  den  duim  op  het  zundgat  houden.  (Zie 

DUIM.) 

Men  ziet  aan  het  been  wel,  waar  de  kous  een  gat 

heeft  (of:  de  broek  gescheurd  is).  (Zie  bbbnbn.) 
Met  geld  kan  men  vele  gaten  stoppen. 
Neem  de  oogen  in  de  hand ,  en  zie  door  de  gaten.  26 
Noem  je  dat  een  propertje :  het  is  een  gat,  of  het 

er  met  eene  ossenbijl  in  gehakt  is.  (Zie  bijl.) 
Praatjes  Vullen  geen  gaatjes  (ook  wel:  vullen  den 

buik  niet).    (Zie  buik.) 
Schep   op,   Lubbert!  met  den  grooten  lepel,  de 

kleine  heeft  een  gat. 
Steek  u  in  geen  gat,  of  zie  erdoor.  27 
Voor  alle  gaten  is  het  kwaad  garen  hangen.  (Zie 

GARBN.) 

Waarheid  kruipt  in  geen  mnizen^aatje. 

Wat  is  het  ruig  in  dat  gat,  zei  blinde  Neel ,  en  zij 

voelde  in  een'  schoorsteen ,  die  in  geene  negen 

en  dertig  jaren  geveegd  was.  28 
Weet  gij  een  gat,  ik  weet  een'  nagel.  29 
Weet  gij  een'  nagel,  hij  weet  een  gat.  30 
Wie  in  een  kwaad  gat  is ,  die  moet  erdoor.  31 
Wist  men  een  lek,  zij  wisten  een  nagelgat. 
Woerden  is  eene  stad,   Oudewater  is  nog  wat, 

Maar  Montfoort  is  een  gat. 
Zacht  met  uwe  gaffel-steken:  de  drie  maken  negen 

gaten.   (Zie  gaffbl.) 
Zich  in  een  kwaad  gat  steken.  32 
Zij  blazen  allen  in  een  gat. 
Zij  gieten  het  van  het  eene  gat  in  het  andere. 
Zij  heeft  eene  hand  met  een  gat.  33 
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GATTEN. 


Zij  ach. . . .  alle  twee  door  één  gat  I 
Zooveel  gaten ,  zooveel  spijkers. 

[Overid  rveten  zij  uüvhigten  op?\ 
Gatbupetibl. 
Hij  is  soo  digt  als  eene  gatenpelid. 

Gattbn. 
Als  bij  het  gat  geladen  zal  hebben.  2 
Ab  hij  het  mij  te  benaauwd  maakt ,  dan  kmip  ik 

hem  in  zijn  gat,  en  bijt  hem  zijn  hart  af. 
Als  je  je  hemd  opligt ,  laatje  je  eat  zien. 
Al  te  l«nt,  zei  de  ekster,  eu  hij  had  den  bout  in 

't  gat  (Zie  BOUT.) 
Befg  je  gaty  zei  Jan  van  Speijk. 

^Toen  de  hM  vas  spbijk,  op  den  5***.  Fe- 
bfiarij  1881,  gereed  stand,  den  brand  in  het 
kruid  te  schieten ,  en  de  scheep^onaen  wulbb, 
^n  oppasser,  hem  met  bevende  Uppen  vroeg: 
commandant ,  gaat  gij  vuur  in  't  kruid  steken  T 
gaf  de  vastberaden  man  hem,  met  de  woorden 
van  het  spreekwoord,  een*  wenk,  om  zich  te 
redden,    Veze  behoort  dan  ook  onder  de  wei- 
nigen ,  die  aan  de  uitbarstina  zijn  ontkomen,'] 
Brandnetels  is  zuiver  kruid,  zei  de  drommel,  want 
daar  veegt  niemand  zijn  eat  aan.  (Zie  dbommbl.  ) 
Daar  de  hond  zijn'  kop  doorkrijgt,  haalt  hij  oc^ 

z\jn  gat  door.  8 
Dan  moet  men  zijn  gat  voor  iedereen  maar  bloot 


Dat  gaat  je  naar  je  gatje,  zei  Jannetje  de  klisteer- 
ster, en  zH  had  de  kraamvrouw  bij  hare  billetjes. 

(Zie  BIL.) 
Dat  ^lijkt  erop  als  mijn  gat  op  een  kommetje  soep. 
Dat  IS  bij  zijn  ^p^je  a£  4 
Dat  is  een  mooi  gezigt ,  zei  de  papegaai ,  en  hij  zag 

een  klein-kinckreatje.  (Zie  aakgsziot.^ 
Dat  is  wel  een  ekster,  die  uit  zyn  gat  vliegt,  en 

kwek  roept   (Zie  bkstbr.) 
Dat  veeg^  z^n  gat  zonder  papiertje. 
Dat  zal  zijn  gat  wel  schuren. 
De  fortuin  loopt  z\jn  gat  uit.  (Zie  fortuin.) 
De  kop  moet  het  gat  verkoopoi. 
De  nering  zit  op  haar  gat 
De  vrek  gaat  met  zijn  sat  op  de  geldkist  zitten. 
Die  het  eerst  ruikt.  Heeft  zijn  gat  gebruikt  6 

{ZiQ  ^e  Bijlaae,) 
Die  loopt  op  sokken  het  gat  uit 
Die  vent  laat  zijn  naakte  gat  zien,  zei  Jochem,  en 

hij  zag  een'  jongen  zwemmen.  6 
Ei  mij !  hoe  steekt  me  de  milt,  zei  domme  Flip,  en 

hij  voelde  naar  zijn  gat   (Zie  fup.) 
Ergens  zijn  gat  op  de  leest  slaan. 
Had  Beseh . . .  zijn  gat. 
Hemdje,  raak  me  naarsje  niet:  mijn  ga^e  is  van 

goud.  (Zie  AARS.^ 
Het  bloed  kruipt,  aaar  het  niet  gaan  kan,  zei  de 

bankeroetier,  en  hij  veegde  zijn  gat  tegen  de 

poort  aan.  (Zie  bankbrortier.) 
Het  deugt  den  hond  in  zijn  gat  niet. 
Het  geluk  loopt  hem  bij  stralen  het  gat  uit. 


Het  geschiedt  uit  enkele  liefde ,  zei  de  boer,  en  hg 

zoende  zijn  kalf  voor  het  gat  (Zie  bobb.) 
Het  ging  er  lustig  van  gat  7 
Het  j^limt  als  een  kaarsenioAkers  gat  in  't  donker. 

(Zie  DONKBR.) 

Het  hemd  trilt  hem  voor  't  gat 
Het  is,  alsof  het  den  hond  in  zijn  gat  gezeten  heeft. 
Het  is  eene  grappige  ziel  {ook  wel:  een  ^rappiee 
duivel):  de  drollen  hangen  zijn  gat  oit    (& 

DROL.) 

Het  is  een  gatlikker  {of:  Hij  likt  hem  het  gat). 

Het  is  één  moêrsgat 

Het  is  een  mop ,  als  hij  op  zijn  sat  zit 

Het  is  gat  aan  kop,  en  buik  aanl>or8t.  (Zie borst.) 

Het  is  maar  eene  weet,  zei  de  boer,  en  hij  bliee  de 

kaars  met  zijn  gat  uit.   (Zie  bobr.) 
Het  is  maar  met  een  bloot  gatje. 

[Wanneer  schraalkans  den  pot  bestuurt,  «s 
het  vleesch  in  den  ketel  vergeten  he^,] 
Het  is  met  hem  uit  mijn  gat  en  in  myn  gat. 
Het  is  van  het  gat  met  u.  8 
Het  is  zoo  droog  als  het  gat  (qf:  de  knie)  van  Sint 

Nikolaas.  9 
Het  loopt  hem  meé  als  een  kind,  dat  voor  zijn  gat 

krijgt. 
Hij  bergt  zyn  gat  10 
Hij  deinst  op  ziin  gat  1 1 
Hn  ffaat  naar  Bomroelskonten,  drie  uren  boven  de 

nel,  daar  de  honden  met  het  gat  blaffen.  (Zie 

BOM  M  BLSKONTBN . ) 

Hij  heeft  den  dop  noe  aan  zijn  gat  (Zie  dop.) 

Hij  heeft  geene  nagels,  ora  zijn  gat  te  kraan  wen.  12 

Hij  heeft  eeen  zit  in  't  gat 

Hji  heeft  het  gebak  al  aan  zijn  gat 

Hij  heeft  het  stroo  van  de  wieg  nog  aan  zijn  gat. 

Hij  heeft  parten  in  zijn  gat  13 

Hij  heeft  pek  aan  zijne  broek  (of:  zijn  gat).  (Zie 

BROBK.) 

Hij  heeft  zeker  met  zijn  sat  bloot  gelegen. 

Hij  heeft  zijn  gat  digt  geknepen. 

Hij  heeft  zijn  gat  vol.  14 

Hij  is  in  zijn  gat  beknepen. 

Hij  is  van  add,  want  zijn  gat  is  in  twee  stukken. 

(Zie  ADBL.) 

Hij  is  wel  in  ziin  gat  getoomd.  15 

Hij  is  zoo  beschaamd  ab  een  hond,  die  zijn  gat  laai 

zien.  16 
Hij  kan  geene  veer  van  zijn  gat  blazen. 
Hij  krijgt  het  voor  zijne  broek  (ook  wel:  voor  zijn 

gat).  ^Zie  BROBK.) 
Hij  lapt  net  maar  voor  zijn  gat  17 
Hij  ligt  wéér  met  zijn  gat  omhoog. 
Hij  loopt  zijn  gat  uit  &  haken. 
Hij  moet  eraan ,  al  had  hij  eene  driedubbele  plank 

voor  zijn  eat 
Hij  praat  al&  maar  voor  zijn  gat  weg. 
Hij  sart  hem  al  de  honden  aan  het  gat. 
Hii  slacht  de  klompmakers:  hij  zit  met  zijn  gat  in 

^t  licht  18 
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GAUWERIAAN. 


Hij  speelt  met  zgn  gat,  als  een  boer  met  zijn'  dorsch- 

vlt^.  (Zie  BOER.) 
Hij  tiert,  of  hij  het  Grieksohe  vmiriii  't  gat  had.  l 
[Toen ,  tl»  67 1 ,  Konstantinopel  door  de  Ara- 
Meren  belegerd  merd,  bood  CALLiiaxüs  {geb. 
teHeliopofisin  Syrte)  den  keizer  cot^vtkixtu 
MUS  POooNATüs  een  mengsel  brandstoffen  aan, 
om  er  op  het  vijandelijke  leger  eene  hevige  uit' 
barsüfuf  door  te  bewerken.  Wat  dit  mengsel 
was ,  is  tot  heden  een  raadsel.  Het  is  bekend 
onder  den  naam  van  het  Gneksche  vüur.  Het 
vms  eene  brandbare  vloeistof  zoodat  het  ook  op 
het  water  zijne  kracht  behield.  Konstantinopel 
had  er  zijn  behoud  alleen  aan  te  danken,   ón- 
der gelijksoortige  bestnnddeelen ,  is  het  later, 
bij  verschillende  volken,  in  de  vernielende  kunst 
om  menschcn  te  dooden  en  oorlogsmaterialen 
onbruikbaar  ts  maken,    aangewend;   maar 
bleef  van  den  beginne  af  met  oogmerk ,  steeds 
geheim.    Hoogst  waarschijnlijk  zal  het  alzoo 
in  zijne  bestanddeelen  wel  nimmer  gekend  wor- 
den.  De  hevige  uitwerking  van  hit  Orieksehe 
vuur  deed  het  spreekwoord  ontstaan."] 
Hij  trekt  zijn  gat  achteruit. 
Hij  ve^  aan  alles  zijn  gat  af. 
Hij  Traagt  mij  het  hemd  van  het  gat.  2    (Zie  de 

Bijlage.) 
Hij  weet  naanwelijks ,  op  wat  gat  hij  zitten  wil. 
Hij  zal  zijn  eigen  gat  nog  vergeten. 
Hij  zal  zijn  gat  wel  redden. 
Hij  zet  zijn  gat  tegen  de  krib.  8 
Hij  ziet  zoo  goor,  of  er  eene  kraai  in  zi}n  gat  pikte.  4 
Hij  ziet  zoo  scheets,  of  de  drommel  ro^  melizoen 

m  zijn  gat  blies.   (Zie  drommbl.) 
Hoe  zon  dat  van  gat  gaan?  vroeg  Lubbert,  want 

hij  vond  er  nergens  vat  aan. 
Hoor  eens ,  weet  je  wat :  Een  klein  kind  heeft  een 

klein  gat. 
Hou  je  gat  stil,  zei  Bartel  tegen  zijne  vrouw,  en 
haar  hemd  stond  in  brand.   (Zie  bartbl.) 

Je  gat  uideenen ,  en  zelf  door  de  ribben  sch 

Je  kunt  er  wel  niet  je  gat  op  naar  Keulen  rijden. 

\Men  zegt  dit  van  een  bot  mes."] 
Iemand  achter  het  gat  loopen. 
Iemand  een'  voet  in  't  gat  geven.  6 
Iemand  het  gat  doorvragen.  6 
Iemand  het  gat  nadragen. 
Iemand  het  gat  naloopen. 
Iemand  het  vel  van  het  gat  slaan.  7 
Iemand  in  het  gat  kruipen. 
Iemand  op  zijn  gat  zetten. 

Je  moet  niet  hooger  k ,  dan  je  gat  staat. 

Ik  had  haar  liever  aan  mijn  gat  dan  eene  dolle  kat. 

Ik  heb  klei  aan  mijn  gat,  zei  de  boerin,  komende 

oit  eene  sloot  gekropen,  en  zij  had  wol  noch 

webbe.   (Zie  boerin.^ 

Ik  heb  van  mijn  leven  den  dag  beleefd,  Dat  mijn 

hemd  zat  aan  mijn  gat  gekleed.  (Zie  dag.) 
Ik  wou,  dat  al  mijne  beeren  te  Elberfeld  phit  op 
hun  gat  zaten.  (Zie  bber.) 


Laad  je  gat.  En  zelden  zat.  8 

Laat  ze  zeegen,  wat  ze  willen:  Vierdhalf  gat  is 

zeven  billen.  (Zie  bil.) 
Men  kan  hem  een  ei  in  het  gat  gaar  braden.  (Zie  bi.1 
Men  zou  hier  eelt  aan  zijn  gat  zitten.   (Zie  belt.) 
Rapen  Doen  het  g^t  gapen.  O 
Roer  ie  ^t,  Amelia!  (Zie  ambua.) 
Spreek !  je  mond  zal  zoo  lan»  duren  als  je  eat 
Vat  hem  bij  zijn  gat,  sch  ..  bij,  zoo  sch .  .bij.  10 
Wat  bruit  mij  de  platter,  zei  Maartje,  en  zij  kreeg 

eene  schol  voor  haar  gat.  1 1 
Wat  drommel  zal  hij  al  uit  zijn  gat  douwen :  hij  zal 

mij  mijne  bestemoêr  wel  doen  loochenen.    (Zie 

BESTBXOBBBR.) 

Wat  eene  roof  is  ons  van  't  gat  gevallen !  12 

Wie  kent  mijn  gat  In  eene  vreemde  stad ! 

Wie  kent  mijn  gat  in  Frankrijk  {of:  te  Keulen)  l 

(Zie  PRANKRUK.) 

Zij  eaat  met  een  warm  gat  naar  bed.  (Zie  bbd.) 
Zij  beeft  ook  maar  alles  aan  haar  gat  gehangen. 
Zij  is  al  zeer  bekwaam ,  om  met  haar  gat  uit  het 

venster  te  liggen.  (Zie  bekwaam.) 
Zij  is  bang  voor  haar  gat.  (Zie  bang.) 
Zijn  gat  ^at  op  schijven.  18 
Zijn  gat  jenkt. 

[pit  zegt  men  van  een  kind ,  dat  ongehoor- 
zaam is  f  en  zelf  gevoelt,  dat  het  straf  ver- 
dient.'] 
Zijn  gat  staat  naar  Frankrijk.  (Zie  frankrijk.) 
Zij  zouden  elkander  het  gat  kunnen  likken. 
Zoo  dikwijls  als  bij  de  waarheid  spreekt,  vliegt 
hem  een  ekster  uit  zijn  gat.  (Zie  BKfinrER.) 
Gaüdbamus. 
Dat  is  het  liedje  van  requiem,  niet  van  gandea- 

mus.  14 
Men  speelt  er  wakker  gaudeamus.  16 

[Requiem  heet  in  de  Boomsche  kerk  depleg- 
tige  muzikale  zielmis,  welke  ter  nagedachtenis 
van  een'  overledene  gezongen  wordt ,  en  met  de 
woorden:  Requiem  aeternam  dona  eis  aan- 
vangt; Gaudeamus  is  het  begin  van  eetC  feest^ 
psaïm.  Requiem  beteekent  rust,  en  Gaudeamus 
zegt:  laat  ons  ons  verheugen!  Het  eerste  der 
béide  spreekwoorden  dezer  rubriek  stelt  den 
bedroefde,  den  geestelijk  treurende  voor;  het 
tweede  hem ,  die  zich  aan  de  vreugde  o/vergeeft^ 
die  geestelijk  verblijd  «.] 
Gauw. 
Gauw  ligt  digt  bij  Sneek.  16 

[Een  ooertend  antwoord  aan  hen,  die  door 
hun  gaauw,  gaauw!  tot  voortvarendheid  aan- 
sporen.'] 

Gauwbriaan. 
Hij  is  van  Gauweriaan.  17 

[Elke  plaats  is  een  Gauweriaan  voor  hem, 
die  niet  vlug  van  bevattina  en  onervaren  in  het 
vinden  der  juiste  middelen  is.  Het  spreek- 
woord, dus  ironisch  op  te  vatten,  is  waarschijn- 
lijk eene  woordspeling  met  het  bii  Gorinchem 
gelegen  Zuid-HoUanasche  dorp  Öoudriaan.] 
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Gazbllb. 
Het  18  eene  gazelle.  1 

Gbbak. 
Altijd  een  gebak  {of:  brood)  ten  achteren  zijn.  (Zie 

BHOOD.) 

Hij  heeft  het  gebak  al  aan  zijn  gat  (Zie  gattbn.) 

Gbbas. 
Het  gebas  van  eenen  ouden  hond  behoort  men  te 
gelooven.  2 

Gbbbd. 
Biecht  zonder  rouw  y  Vriend  zonder  trouw ,  Gebed 
zouder  eenigheid:  't  Is  al  verloren  arrebeid.  (Zie 

ARDBID.) 

Dat  is  een  gebed  zonder  einde.  ^Zie  bindb.) 

Een  kort  gebed  en  een  lange  maaltijd.  3 

Het  gebed  is  de  sleutel  der  eeuwigheid.  (Zie  bbu- 

WIGHBID.) 

Het  gebed  is  zonder  vrucht,  zoo  de  ijver  ontbreekt. 

Het  gebed  moet  ziin  de  sleutel  van  den  dag  en  het 
slot  van  den  nacht.  (Zie  dag.) 

Het  gebed  opent  's  hemels  deur.  (Zie  dbür.) 

Het  stond  zeker  niet  in  zijn  gebedenboekje.  (Zie 
bobk.) 

Hij  doet  een  bedelaars  gebed.  (Zie  bbdblaar.) 

Hij  doet  een  blindenmns  gebed.  (Zie  bund.) 

Hy  hield  een  dronkenmans  gebed.  (Zie  Z)R0NK- 
aard.) 

Hij  moet  van  daag  een  goed  gebed  gesproken  heb- 
ben. (Zie  DAG.) 

IJdele  hand,  ijdel  gebed.  4 

Gbbbbktb. 

Als  men  van  den  duivel  spreekt ,  dan  is  hij  nabij 
(of:  dan  rammelt  reeds  zijn  gebeente,  ook  wef: 
dan  ziet  men  zijn'  staart).  (Zie  duivbl.) 

Al  verloren,  als  het  in  't  gebeente  is.  6 

De  leugens  zitten  hem  in  het  gebeente.  6 

De  ondeugd  zit  hem  tot  in  het  gebeente. 

Hij  is  goed  tot  op  zijn  gebeente  {of:  tot  in  zijn  ge- 
darmte). 

Hij  is  zoo  ma^,  dat  hij  met  zijn  gebeente  wel 
twaalf  uren  kan  luijen. 

Hij  siddert ,  dat  zijn  gebeente  kraakt. 

Men  beschreit  nog  zijn  gebeente. 

Wee,  je  gebeente! 

Gbbbürtbnis. 

Eene  narrenstreek  wordt  dikwijls  door  eene  geluk- 
kige gebeurtenis  opgevolgd. 
Gbbibd. 

Der  heeren  lied  Is  een  kort  gebied.  7 
Gbbit. 

Het  is  noodig,  dat  men  hem  een  gebit  in  den  mond 
doet. 

Hij  heeft  een  goed  gebit  in  den  mond.  8 

Hij  houdt  het  j^ebit  op  de  kiezen. 

Iemand  een  gebit  in  den  mond  leggen.  9 

Moedige  paarden,  straf  gebit.  10 
Gbblaat. 

Het  schaap  en  het  lam  herkennen  elkander  aan  hun 
geblaat. 


Hoe  schurfter  schaap,  hoe  harder  geblaat.  11 

Gbdod. 
Dat  staat  {of:  Hii  leeft)  in  het  elfde  ^bod. 

[Die  «»  ae  wereld  vooruit  «?t/,  moet  zich 
naar  de  mensehen  schikken.  Zoo  te  handelen, 
is  fetvis  geoorloofd^  ik  xou  zeggen:  de  fcare 
wisheid.  Onze  Heer  zelf  leerde  Hons^  als 
Hij  niet  alleen  op  de  duiven  ^  maar  ook  op  de 
slmgen  wees,  In  dit  spreekwoord  neemt  men 
't  echter  zoo  zwaar  niet  op.  Die  zich  naar  het 
elfde  gebod  {onnatuurlijk ,  want  God  gaf  er 
slechts  Oen)  gedraagt,  legt  zich  eigenwüUge 
lasten  op ,  en  hecht  aan  nietigheden.  En  zonder 
zich  aan  de  tien  geboden  veel  te  laten  gelegen 
Upgeny  moet  het  e\f de  gebod  ^  het  zijne  ^  stipte- 
lijk  worden  volbragt.  Men  bezigt  dit  spreek- 
woord van fij  meiaars.] 
Het  is  een  hard  gebod ,  dat  de  knecht  moet  fluiten, 

zoo  lang  hij  in  den  kelder  is. 
Het  is  geen  neeren-gebod :  men  mag  het  doen^  en 

men  mag  het  laten.  12 
Hij  weet  van  God  noch  zijn  ^ebod. 
Hij  zet  er  zijne  tien  geboden  m. 

[De  geboden  nl. ,  die  zijnen  wil  volgen,  en 
deze  zijn  zijne  tien  vingers,"] 
Mogt  ieder  gebieden ,  men  zou  het  gebodene  ver- 
bieden. 13 
Nood  lijdt  geen  gebod. 

Wissewasjes,  zei  besje,  fiikflooijen  en  duimdraaijen 
is  het  elfde  gebod.  (Zie  bbsjb.) 
Gbboortb. 
De  geboorte  van  eene  goede  occasie  wil  eene  vaar- 
dige hand  van  de  vroedvrouw  hebben. 
Het  kind  is  in  de  geboorte  gesmoord.  14 
Men  moet  het  kwaad  in  de  geboorte  dooden. 
Op  Maria's  geboort  Trekken  de  zwaluwen  voort. 
[Ruim  vijf  weken  later  dan  de  ooijevaarsj 
den  8  September  (Maria's  seboorte^ ,  verlaten 
ook  de  zwaluwen  de  koudere  landen ,  om  die 
met  eene  warmere  kichtstreek  te  venvisselen,] 
Reeds  bij  onze  geboorte  komt  de  dood  ons  aan 
boord.  (Zie  boord.) 

Gbboüw. 
Het  gebouw  stort  in  als  een  kaartenhuisje. 
Hij  trekt  bet  gebouw  te  hoog  op. 
Op  de  fondamenten  steunt  het  gansche  gebouw. 

(Zie  FONDAMBNT^ 

Gbbraad. 

Aan  de  kat,  die  het  spit  likt,  moet  men  het  spek 
{of-  gebraad)  niet  toevertrouwen.  15 

Al  het  smeer  is  vet ,  zei  de  koksjongen ,  en  hij  lar- 
deerde het  gebraad  met  kaarseindjes.  (Zie  bin- 

DB.) 

Beter  t'huis  rapen  te  eten  dan  elders  gebraad.  16 
Dan  zal  de  luiaard  het  scebraad  niet  verslapen. 
De  braadpan  wil  boven  net  gebraad  wezen. 
Gii  zult  wat  hebben ,  —  wel  te  weten :  als  de  kat 

haar'  poot  brandt,  zult  ge  gebraad  eten.  17 
Groot  roemen,  weinig  gebrasd.  18 


1  Bwiorloipr.II.SS. 
S  MotM  U.  49. 

5  Orut«nu  II.  bL  IM.  Mertk  U.  SO.  Tobmudi  I. 
bL  K,  II.  U.  S6.  T.  DoiM  U. ». 

4  M9tt  U.  14.  d«  Bniat  bl.  70. 
e  Orotenu  I.  U.  m.  de  BmiM  bl.  470.  StrUirftti 
Me.  VII.  90,  t0rt.  IX.  S4. 

6  Toliiinaii  I.  U.  SBS,  imI.  bl. «. 

7  8wtorlait«ft.lV.n. 


ibLSB. 
9  Wlotdiooteii  bl.  98. 
10  Zegenubl.  40.  arateruan.  bL  166.  M9rgh  bL 

S4.T.BUklI.U.7«.  Bogiflri  U.  as. 
U  dcBniiM  U.  890.  Wlnacbooten  bL  lOS.  Rcddin- 

glas  bL  69.  r.  EUk  II.  bl.  79. 
19  OamptH  bl.  89.  MaUtt  bL  98.  Hambomét  JVd 

bL999. 
IS  V.  d.  V«iiw  U.  SM. 


14TalBmanI.bl.88. 

U  Oate  bL  437.  de  Branc  bl.  14».  M0rph  bl.  «S. 

Tolmnaii  I.  M.  368,  II.  bL  SB.  Ottles  bL  n. 

WUIeme  VIII.  39.  Loo^es  f  a<  U.  191.  r.XUk 

II.  bL  47.  Hoddemun  U.  48. 
16deBniBebl.41S. 

17  FoUe  I.  90S.  de  JagwJKfdr.  bL  lOfi.  Moddw. 
man  bl.  196. 

18  Bkhardeon  U.  S7. 
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Het  gebraad,  dat  door  hitte  te  veel  aangejaagd 

wordt,  verkorst.  eer  het  marw  wordt. 
Hy  heeft  den  renk  van  het  gebraad ,  dat  voorbij 

eens  koks  denr  gaat  (Zie  dbur.) 
Hij  beeft  liever  den  rook  dan  het  gebraad. 
Hy  is  met  het  spit  geslagen  (of:  gesmeten),  zonder 

van  het  gebraieul  g^;eten  te  hebben.  1 
Hij  kijkt  gaarne  op  eens  anders  teljoor,  en  wil  het 

gebraad  uit  zijne  kenken  ruiken. 
Hy  loont  mij  met  het  spit,  daar  het  gebraad  af 

18.  3 

H jj  ruikt  het  gebraad  (of:  den  brade). 

Hy  wendt  het  eebraad  in  de  asch.  (Zie  a80h.) 

Iemand  een  gebraad  aan  de  hand  doen.  8 

Men  moet  het  gebraad  aan  het  spit  l^;gen ,  terwijl 

het  vuor  brandt. 
Toef  wat :  het  gebraad  is  nog  achter.  4 
Van  het  gebrtuul  geven ,  en  daarna  met  het  spit 
smijten. 

Gbb&bk. 
Aan  hoeren  en  dieven,  Vlooijen  en  vliegen.  Hon- 
den en  drek  Is  te  Dantzig  geen  gebrek.  (Zie 

DAMTZIG.) 

Armoede  en  hoovaardij  zijn  kwade  gebreken  en 

fremeoie  plagen.  (Zie  abmobdb.) 
Bi{  gebrek  van  beter.  6 
Bn  eebrek  van  boter  kan  men  zich  ook  met  visch 

behelpen.  (Zie  botbb.) 
Bij  gelurek  van  brood  eet  men  korstjes  van  pasteijen 

(^:  Kors^  van  pasteijen  is  goed  brood).  (Zie 

BBOOD.) 

Bij  gebrek  van  brood  Is  de  schaamte  dood.  (Zie 

brood.) 
Bij  gebrek  van  drinken  krjjgen  de  hoenders  de  pip. 

(Zie  DRINKBN.) 

Bij  gebrek  van  eenen  wi|jze  zet  men  den  zot  in  den 
zetel.  6 

Bij  gebrek  van  gebrek  vergaat  er  menigeen  in  weel- 
de. 

Bij  eebrek  vui  gdd  blijft  menige  koopmanschap 
achter.  7 

Bij  gebrek  van  tarwe  maakt  een  leeuwerik  zijn 
nest  in  de  haver. 

De  liefde  kent  vlek  noch  gebrek.  8 

De  luiaard  voedt  het  gebrek.  9 

De  misslagen  der  geneesheeren  worden  met  aarde, 
de  gebreken  der  r^ken  worden  met  geld  bedekt. 

(Zie  AARDB.) 

De  ouderdom  komt  met  gebreken.  10 

De  verstandigen  zullen  spreken ,  als  de  ezel  zijne 

gebreken  kent.  (Zie  bzbl.) 
De  vlijtige  spinster  heeft  nooit  gebrek  aan  een 

hemd. 
De  vromen  kunnen  geen  gebrek  liMen ,  al  zouden 

de  steenen  brooden  worden ,  zei  Kors  Jansz ;  hij 


verkocht  zijn'  baars,  en  verzoop  het  geld.   (Zie 

BAA.RS.) 

Die  een  goed  hoofd  heeft,  heeft  geen  haar  ge- 
brek. 11 

Die  geeft,  van  'tgeen  hij  heeft,  is  waard,  dat  hij 
leeft;  die  al  geeft,  wat  bij  heeft,  is  waard,  dat 
hij  gebrek  lijdt;  maar  die  meer  geeft,  dan  hij 
heen,  is  waard ,  dat  hij  opgehangen  wordt.  12 


Die  geen  goed  hebben,  lijden  gebrek ;  en  anderen 

hebben  er  moeite  mede.  18 
Die  in  beklag  is,  heeftgeen  gebrek.  (Zie  bbklao.) 
Die  jong  spaart,  lijdt  oud  geen  gebrek. 
Die  niet  en  spaart.  Gebrek  vergaart.  14 
Die  zelf  gebrek  heeft,  hoe  kan  die  belpen !  15 
Doe  een  glas  klinken,  als  gpj  't  wilt  beproeven :  de 

klank  zal  't  gebrek  aanwijzen.  16 
Donder  op  den  naakten  tek,  't  Hcele  jaar  geen 

nat  gebrek.   (Zie  dondbr.) 
Eene  weduwe  brengt  veelal  hare  eigene  en  ook 

eens  anders  gebreken  ten  huwelijk.  17 
Een  gemeen  gebrek  moet  men  dulden.  18 
Een  naarstig  mensch  ziet  altijd  gebrek  in  zijn 

werk.  19 
Eenzaamheid  gebrek  maakt  oneenigheid  in  den 

geest.  (Zie  bbnzaamhbid.) 
Eiüeve!  kom  toch  hier:  wij  hebben  lang  naar  u 

fewacht;  wij  hadden  uwer  gebrek.  20 
e  eek  Heeft  zijn  gebrek.  31 

Gkbr^  doet  sneven.  22 

Gebrek  van  geld  vult  de  fleseh  niet.  (Zie  flbsoh.) 

Gebrek  zoekt  hulp.  28 

Geen  spel  verloren  dan  bij  gebrek  van  geld.  24 

Het  gebrek  (of:  De  hoovaardij)  is  in  den  mensch; 
was  het  in  het  varken :  men  zou  het  er  uitsnij- 
den. 25  (Zie  de  Bijlage,) 

Het  ^brek  van  wijzen  Doet  de  zotten  rijzen.  26 

Het  IS  een  dwaas,  die  wel  anderer  gebreken  kent 
(of:  berispt),  maar  zijne  eigene  vergeet.   (Zie 

DWAAS.) 

Het  is  eene  arme  bruiloft,  daar  brood  gebrek  is. 
(Zie  brood.) 

Het  is  te  hopen,  dat  gij  er  nimmer  gebrek  aan  zult 
hebben. 

Het  staat  den  kreupele  leelijk ,  den  manke  zijn  ge- 
brek te  verwijten. 

Hij  weet  allemans  sebrek.  27 

Hij  zal  aarde  eebrek  hebben.  (Zie  jiardb.^ 

H il  zal  een  ieder  helpen,  en  lijdt  zelf  eebrek. 

Iedereen  is  blind  voor  zijne  eigene  gebreken. 
blind.) 

In  alle  staten  is  gebrek.  28 

Luiheid  en  een  lekkre  bek  Is  de  sleutel  van  ge- 
brek. (Zie  bbk.) 

Mager  is  ^n  gebrek.  29  (Zie  de  Bijlage.) 

Niemand  is  zonder  gebrek.  30 


(Zie 


1  OnitWM  n.  M.  105.  Merth  U.  40.  WlMclioo- 
l«ibl.S78.  TiiimiMiibL44.I.bl.l(M,  US,«e, 
80,168. 

S  Ommpm  IL  SI. 

S  flMielio-Fu^  bl.  O. 

4  araqwN  td.  l«i.  lUU«r  U.  fli. 

«  Mêt»  bl.  96.  d*  Brane  bL  Ifl,  196. 

7  Qnitanu  UI.  U.  U7.  lI<U«r  bl.  96. 

8  0aÈmU.4M,  BldMrdaon U. ». 

9  de  Bnuie  bl.  118. 

lOd*  BRiiMbLta9,18<,4l«ktf7.  Tolnnum  I.  bl. 

a«,  196. 11.  bl. «. 
U  M9U  bl.  69. 


U  Tuinman  I.  U.  lOB,  II.  bl.  948.  GftlM  bl.99. 

Martiaet  69.  JNfkenta  bL  616.  WÜlau  Yin. 

17.  Bra3mbl.l40.  r«r*{.  19.  Banobo-FUicn  U. 

97. 
18  Orattrai  III.  bl.  196. 
14  r.  Nymboish  bl.  190. 
18  rw  d.  Ycnne  bL  74. 

16  Adag.  fumiam  bl.  19. 

17  CM*  bl.  471. 
18T.d.T«nn«bl.9S9. 

18  80rvlUnabl.71. 
mOamptHtL4r.  Mtüinhin. 

11  Onitenu  II.  bl.  143    Mtrgh  U.  18.  SermMH 
bl.84. 


99  «nitarus  III.  bU  146. 
n  Grnlmit  111.  bl.  146. 
14  OrutoTM  UI.  U.  147. 
90  Onitaiu  I.  U.  109.  UI.  bl.  146.  t.  d.  Y«nn«  bl. 

98.  WlnKhootan  bl.  967.  MeU«r  bl.  88. 
96  «roterui  III.  bl.  146.  Meijer  bl.  96. 
17  Can^pm  bU  118.  H«U«r  U.  87. 

98  Qnterus  III.  bL  Uf. 

99  Ad«g.  ThMomnu  M.  49. 

80  Campên  bL  t»9.  ScgwuB  bL  46.  Gnitcrtu  II.  U. 
189.  T.  d.  Yenne  bL  Of.  de  Brane  bl.  998.  Mtrgh 
bl.  89.  Tuimnan  II.  bL  168.  WifJteid  bL  189. 
de  Méry  ffon.  8.  Bogaert  bL  9, 83. 
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Niemand  ziet  sijne  eigene  gebreken.  1 

Op  de  gebreken  van  anderen  zien  de  menschen  als 
de  losch ;  maar  op  die  van  zicb  zelven  als  de  rooi. 

Schoon  voor  de  oogen  en  vuil  acbter  den  rag  zijn 
af  keerlijke  gebreken.  2 

Teére  menschen  ziin  sterk  in  verstand  en  groot  van 
beleid,  doch  vol  eebreken.  (Zie  bblbid.) 

Weelde  zoekt  overdaad,  maar  vindt  eindelijk  ge- 
brek. 3 

Wie  op  God  vertrouwt,  lijdt  geen  gebrek.  4 

Wie  paard  of  vrouw  zonder  gebreken  zoekt,  zal 
stal  en  bed  wel  altijd  Icdi^  zten.  (Zie  bbd.) 

Zijne    brieven    houden    altijd    van   gebrek.    (Zie 

BRIEF.) 

Zoo  lang  de  gierige  leeft,  heeft  ue  looze  geen  ge- 
brek. 5 

Gebrobdsbl. 

Dat  elk  van  des  Heeren  gebroedsel  zij !  6 

Gelukkig  gebroed,  zei  Jan  Elapuit,  twaalf  eyeren 
en  dertien  kiekens.  (Zie  bi.) 

Het  is  een  regt  addergebroedscl.  (Zie  addbr.) 

Het  is  van  betzelfUe  gebroedsel. 

Hij  is  van  het  uilen-gebroedsel.  7 

Kwaad  voedsel,  Kwaad  gebroeflsel.  8 

Uit  een  broedsel  komen  kiekens  van  allerlei  kleur. 
Gbbrui. 

Hoe  maakt  hij  zooveel  gebrui  in  het  water,  zei 
Roelof,  en  liij  zag  een'  man  verdrinken.  9 

Ho ,  ho !  dat  eebrui  moet  ophouden ,  zei  schele 
Jaap,  en  zijn  oaurman  zoende  zijne  vrouw.  (Zie 

BUURMAN.) 

Houd  u  edelmoedig,  en  maak  niet  veel  gebrni,  zei 

de  beul,  en  hij  zou  een'  deserteur  ophangen. 

(Zie  BBUL.) 
Ik  versta  zulk  gebrni  niet,  zei  Trijntje  van  der  Knor, 

en  de  kat  6]»ee]de  met  eene  slip  van  haar  hemd.  10 
Wat  gebrni  is  dat,  zei  Joost  Bloemkool,  en  daar 

sprong  een   kikvorsch   uit  zijne    broek.    (Zie 

BROEK.) 

Gebruik. 

De  hardste  zaken  gaan  door  't  sebruik  te  niet.  11 

Die  van  zijn  regt  gebruik  maakt,  beleedigt  nie- 
mand. 12 

Door  veelvuldig  gebruik  wordt  de  spa  bot.  en  als 
ze  versleten  is,  gooit  men  ze  onder  't  oud  ijzer. 

Goed  gebruik  is  nooit  kwaad.  18 

Uitlandsch  gebruik  maakt  inlandsche  vreemdig- 
heid.  14 

't  Volk  dient  zich  met  't  gebruik  veel  meer,  Dan 
van  natuur  en  goede  leer. 

Winnen  en  verliezen  is  koopmans  gebruik  {of:  voe- 
der). 15 

Gbdaagd. 

Als  de  aanklajg^er  niet  bewijst,  spreekt  men  den 
gtdiagde  vrij.  (Zie  aanklager.) 


Gbdaantb. 
De  gedaante  der  wereld  gaat  voorbij. 

[Dü  spreekwoord  is  genomen  uU  1  Cor. 
VII :  31  «I  l  Joh.  II :  17.] 
Gbdachtb. 
Dat  is  eene  invallende  ge^iachte. 
Dat  is  eene  onbekookte  gedachte. 
De  gedachten  van  den  tob  zijn  niet  gemakkelgk 

te  raden. 
De  nacht  is  de  moeder  van  gedachten.  16 
Die  gedachte  jaagt  mij  de  nachtmerrie  op  't  ]i|f. 
33iepe  gedachten  leeren  hooge  woorden  spraLea. 

17 
Geslachten  begrijpen  zonder  vatten.  18 
Gedachten  zijn  tol  vrij,  10  (Zie  da  Bijlage.) 
Goede  drank  verdrijft  kwade  gedachten.     (Zie 

DRANK.) 

Groote  heeren  gedenken  lang  {of:  houden  lang 

iets  in  gedachten).  20 
Hij  hinkt  op  twee  gedachten.  21 

[^Dit  spreekwoord  is  genomen  mU  1  Kon. 
XVIII :  21.] 
Hij  is  met  zijne  plachten  van  hnis. 
Ledige  hoonlen  hebben  zonderlinge  gedachten. 
Naar  alle  Fransche  gedachten.  (Zie  frankrijk.) 
Poëten  maken  gedachten.  22 
Verdriet  en  plagen  Maakt  lange  dacen,  En  kw4 

gedachten  Maakt  lange  nachten.  (Zie  dag.) 
Wat  kan  men  niet  al  in  gedachten  doen ,  zd  droo> 

mige  Joris,  en  hij  at  moelerd  zonder  hfiun.  28 
Wintersche  nachten ,  Vrouwen-gedachten  En  gunst 
van  heeren  Ziet  men  weldra  keeren.  24 
Gedarmtb. 
Hij  is  goed  tot  op  zijn  gebeente  {of:  tot  in  zijn 
gedarinte).  (Zie  gebeente.) 
Gbdixnd. 
Het  is  een  oud  gediende. 

Gbdrang. 
Hond  u  buiten  het  gedrang.  25 
In  een  groot  gedranz  gaat  altijd  veel  verloren. 

Gedreigd. 
De  gedreigden  leven ,  de  onthalsden  sterven.  26 
Het  dreigen  is  der  bedreigden  geweer.  27 

ÜBDRUISOH. 

In  de  stilte  zien  wij,  hoe  de  zaken  gaan  moeten, — 
bij  't  gedruisoli,  hoe  ze  gaan. 

't  Is  beter  t'  huis,  ook  met  gedruiscb,  Dan  stil  te 
wezen  buiten  's  huis.  28 

Twee  narren  in  één  hub:  Dat  maakt  te  groot  ge- 
dmiscb.  29 

Gbduld. 

Een  ons  geduld  is  meer  dan  een  pond  verstand. 

Geduld  eaat  boven  geleenlheid.  30 

Gednld  is  een  bitter  Kruid,  maar  draagt  echter  goe- 
de vrucht. 


1  Servfllui  b1.  S97.  ae  Dran«  b    8«.  8wt( 
147.  Adag.  qHmdam  bL  09. 

5  V.  d.  Vrnine  M.  49. 
a  T.  d.  YraM  bl.  »7é 
4  10j(;>rOM. 

e  U  O0t.  Gratonu  I.  bl.  194. 

6  10 /ai».  88. 

7  Totoman  I.  U.  %». 

8  11  Jen.  Gratonu  I.  bl.  \\f.  Oata  U.  4». 
hHd  M.  141.  Bosaert  U.  M.  12  Jan.  59. 

9  Folto  II.  800. 

10  Folto  II.  184. 

11  Adtig.  Thttaurut  bl.  41. 
IS  V.  lloll  bl.  30». 


Wifi. 


iST.d.VMlMbLUO. 
14  V.  d.  Ymm  bl.  01. 

U  Oratoras  II.  M.  118.  de  Brane  bl.  87.  MtrghVi. 
44.  Hafjer  U.  7S. 

16  Motx  bl.  19.  Gnitcras  III.  bl.  131.  CMi  U.  Of. 

17  V.  d.  V«nne  bL  94. 

18  V.  d.  Tcnne  bL  68. 

19  üampem  U.  90.  10  ApHt.  Gratonn  1 .  U.  lOS , 
III.  U.  147.  ▼.  d.  Ycnn*  bl.  i;4.  d*  Drane  bl. 
896.  MtrgU  U.  *1.  Tuinman  II.  bl.  14.  Rabtnor 
M.  99S.S86.  LabllDk  K«rA.  bl  «19.  TfijaktM  bL 
138.  JTu/Aonto  M.  61».  Ererto  bl.  3U.  v.  d. 
WllHirn  W,  BliJtf.  W.  ia  ZüApra  63.  V.  IlaU 
bl.  LOO-301. 


1»  Camptn  bL  44.  Gratonu  IL  bL  !«.  da  Bfev» 

M.  360.  Mergk  bL  II. 
91  V.  BandwUk  «. 
9«  v.d.  YcniMbl.  1-9. 

93  FoUe  II.  144. 

94  Camptn  bL  37.  4  Amf.  Gratoras  I.  bLlSL  Ckto 
U.  489.  Adof.  tu9dam  \A.  08.  MMim  bL  91. 

90  Tuinman  t.  nmL  bL  9L 

96  Mot»  U.  48. 

97  16  Jun^.  Gratorai  I.  bl.108.  aitobL«L  da 
Branc  U.  390. 

98d«BniMM.418.  VoddMnmbLai. 
99  Clato  M.  610.  de  Brane  U.  901.  Bogmti  bl.  90. 
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Geduld  16  Leidens  troost.  1  (Zie  de  Bijlage.) 

[Dit  ipreekfvoord.HHCt  mogelijk  op  Leidens 
l^en  b^  het  beleg  van  1574;  en  dat  geduld 
gaf  aan  Leiden  de  overwinning,    door  het 
voiffende  spreekwoord  uitgedrukU] 
Geduld  overwint  alles.  3  f  Zie  de  Bijlage. ) 
HuLsügheid  beert  wel ;  geduldiglieid  knecht  wel.  d 
Hij  beeft  Jobe  geduld.  4 
1b  gdak  YOorzigtigbeid ,  in  ongeluk  ^uld. 
Men  kent  eens  mans  scduld,  als  hij  in  nood  is.  6 
Men  mogt  wel  een  geduld  hebben,  zoo  taai  als  een 

lederen  lap. 
Verdiende  straf  moet  men  met  geduld  dragen.  6 
Wijsheid  in  mans,  geduld  iu  vrouwen:  Dat  kan  bet 

buis  in  ruste  boitên.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
Zijn  geduld  loopt  ten  einde.  (Zie  rindb.) 

Gbbl. 
Er  is  geen  gek  zoo  eél,  Of  hij  draagt  groen  of 

geel.  8 
G^  en  scheel  Krijeen  't  beste  deel.  (Zie  dbbl.) 
Hij  is  nog  geel  om  den  bek.  (Zie  bbk.) 
Hij  neemt  een  geel^  van  de  plank. 

[Dat  is:  hij  doet  eene  oude  preek.  Het  pa- 
pier wordt  otuiersteldy  door  't  lang  liggen,  geel, 
te  iPijn  geworden.} 

Gbbjlbrobk. 
Ga  naar  Geelbrodc^  en  eet  droog  brood.    (Zie 

BBOOD.) 

Gbblgibtbr. 
Die  bg  nacht  in  geelgieters  stoffe  werken ,  kunnen 

naar  geene  muskus  rieken. 
Die  met  een'  geelgicter  worstelt,  kan  er  niet  dan 
bedot  afkomen. 

Gbbnland. 
Het  zijn  heeren  van  Nergenshuizen  in  Geenland.  9 

Gbbp. 
Spot  met  geene  geepen :  't  is  voor  dezen  goed  aas 
geweest  (Zie  aas.) 

Gbbbt. 

De  dagen  zijn  zoo  kort,  zei  schipper  Geert,  dat 

men  alles  niet  onthüuiUm  kan ,  en  hij  had  zijne 

boodacbap  vergeten.  (Zie  boodschap.) 

Gbbrtjb. 

Ik  moet  vrouw  koning  ook  eens  zien ,  zd  Geertje* 


[Men  bezigt  dit  spreekivoord ,  fcanneer  men 
onnoozele  uitimllen  hoort.  Vrouw  honing  is  de 
koniffgin,} 
Kook  de  eijeren  zoo  net  van  pas ,  als  Geer^  moei 
appelbrij.  (Zie  appbl  ) 

Gbbsbl. 
De  oorlog  is  een  scherpe  geesel. 
Gbbsbling. 
Dat  verstaat  zich  zelf:  eene  geeseling  en  een  brand- 
merk. (Zie  branombbk.) 
Gbbst. 
Alle  g^oede  geesten  loven  den  lieer.  10 
Dat  is  de  geest :  Die  't  minst  hebben ,  maken  't  meest. 
11 


De  geest  is  er  bij  hem  uit. 

De  geest  Is  het  beste  vrouwcfeest.  (Zie  fbbst.) 

De  geest  is  wel  gewillig,  maar  het  vleesch  is  zwak. 

12 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Mattli. 
XXVI :  41  en  Mark.  xiv :  38.] 
De  ffeest  zegt  niet :  wond,  maar  dood  uwe  aardscho 

l^en.  (Zie  aards.) 
De  goede  Bacchus  is  een  vriend ,  Die  droeve  gees- 
ten wonder  dient.  (Zie  baochus.) 
De  kloekste  geest  Vergrijpt  zich  't  meest. 
De  vrouwen  nebben  zeven  geesten  in  het  lijf.  13 
De  wijn  verbeest  Des  menschen  geest.  (Zie  bbest.) 
}^e  zandlooper  van  al  zijne  hoop  heeft  den  geest 

gegeven  (of:  staat  stil).  14 
}>ie  van  Go^ls  geest  verwarmd  is,  behoeft  de  klaau- 

wen  van  den  nikker  niet  te  vreezen.  15 
Eene  te  vroege  bevordering  maakt  den  geest  traag. 

(Zie  bbvordbrimo.) 
Eene  vud  is  de  beste  slijpsteen  van  *s  menschen 

geest. 
Een  gek ,  die  zijnen  geest  uitlaat 
Een  gramme  zin.  Die  kropt  zich  in ;  Zoo  maar  do 

geest  Den  Heere  vreest.  10 
Een  vriendelijke  waard  en  eene  vleijende  waardin 

maken  bliide  geesten ,  domme  zinnen ,  kromme 

leden  en  slappe  beurzen.  (Zie  bburs.) 
Eenzaamheid   gebrek  maakt  oneenigbeid  in  den 

geest.  (Zie  bbnzaamhbid.) 
Gelukkig  is  de  mensch,  die,  als  het  liclit  begint, 

In  zijn'  verlichten  geest  een  nieuwe  wereld  vmdt. 

17 
Het  begrip  is  het  al :  de  geest  draagt  het  duren. 

(Zie  bbgrip.) 
Het  heeft  geen'  geest.  18 
Het  is  een  oud  kasteel ,  waar  geesten  in  wonen. 

[Men  zegt  dit  van  een''  oud'  man,  die  bui' 
tengewoon  geleerd  «.] 
Het  is  het  beste  feest.  Dat  goed  doet  aan  den  geest. 

(Zie  FBBST.) 

Het  moet  uit  den  geest  komen,  dat  ik  mijne  kousen 

stop.  10 
Het  voer  te  geven  aan  het  beest,  En  God  te  bidden 

in  den  geest.  (Zie  bbbst.) 
Hij  domineert  als  Bouwens'  geest.  (Zie  bouwbms.) 
Hij  heeft  den  geest  van  Jan  Salie.  20 
Hij  heeft  geen'  wijzen  geest,  Die  voorden  gek  niet 

vreest.  21 
Hij  spookt  als  een  berggeest.  (Zie  bbro.) 
Hoe  grooter  geest,  Hoe  grooter  beest.  (Zie  bbbst.) 
Ik  zie  een'  geest  dwalen. 
Jongen,  doe  den  pot  toe,  want  de  geesten  zullen 

evaporeren,  zei  dokter  Filebout,  en  hij  kookte 

karnemelk.  (Zie  dokter.) 
Kleine  vogelen  geven  het  grootste  geluid ,  en  zijn 

geschapen ,  om  des  menschen  zwaren  geest  te 

verligten.  22 
Kloeke  geesten  en  kundige  handen  Worden  gevoed 

in  alle  landen.  23 


■  II.  U.  Iff».   U«rgh  U.  V.  WItwn  101. 

t  U.  617.  Svcrto  bl.  tS.  Uambom^ 

T.B. 

t  Campen  M.  W.  r.  d.  BaltC  U.  8.  N.  BllJa.  S4. 

HarrdMMBtfe  V.  bl.  S6.  ▼.  HaU  I.  bL  10.  Mod- 

ST.d.  V«fiii«M.WS. 
40«lMbL9i. 

B  C3Ma  M.  107.  d«  DnnMbl.  17.  Utrgh  M.  »4.  Bi- 
ctetdMO  bL  U  WUtems  TUI.  170. 


6  Adnf.  Tke$aurm*\A.%i. 

7  Oito  M.  4r>.  d«  Brum  bl.  V9.  Mwrgh  U.  », 
Bogaert  bl.  S4.  S  Jan.  U. 

STolnman  11.  bl.  83. 

•  Tuinman  I.  bl.  S36. 
10  Ift  F06r.  B6. 

n  6rot«TiuIlI.bl.  1S9   MeUerb1.9i. 
Ifl  V  EIJkbl.t9. 
IS  Velt  M.  44. 
14  TolnmAn  I.  f%al.  bj.  U.  F<iU«{  bl.  l«f. 


19  10  Jan.  08. 
18  11 /««•</ M. 

17  Cate  bl.  400. 

18  Sartoritttfirfe.  r.81. 

19  Tttlnman  I.  bl.  S30. 
ao  VtMolier  bl.  S14. 

91  Catt  M.  018. 

tS  T.d.  V«uiebl.Sn. 

S  ilrf«f.fN*l«mU.41.  Aiag.  ThtaaufniA.^^ 
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Krank  vleesch^  kranke  geest,  l 

Kanst  is  om  niet,  als  de  geest  gegeven  is.  2   (Zie 

de  Bijlage,) 
Men  zal  allen  geesten  niet  gelooven.  8    (Zie  de 

Bijlage.) 
Mijn  g^t  eetuigt  zulks,  zei  Jeremias  de  Kwaker, 

en  hij  ontbood  zijne  Trouw  voor  den  yreder^ter. 

4 
Mijn  geest  zal  daar  niet  verschijnen ;  ik  wilde  daar 

niet  geschilderd  zijn. 
Niets  gaat  voor  eenen  goeden  geest.  5 
Veel  roemen  meldt  een^  domroen  geest.  6 
Vleesch  en  geest  hebben  vaak  roet  elkander  verschil, 

gelijk  twistzieke  echtgeuooten;  en  toch  zijn  ze 

onwillig,  om  te  scheiden.  (Zie  eohtgbnoot.) 
Zijne  gedienstige  geesten  aanspreken.  7 
Zoo  neus ,  zoo  voorhoofd ,  zoo  geest. 

Gbbstelijk. 
Geestelijken  aan  boord  geven  lange  reizen.  (Zie 

BOORD.) 

Wij  geestelijken  krijgen  altijd  handen  op  ons  hoofd. 

G  BBSTBLI JK  RBID. 

Bij  mijne  geestelijkheid,  zei  de  pastoor,  ik  was  lie- 
ver een  levendige  kapitein  iu  eene  komedie  dan 
een  doode  vizier.  8 

Gbbuwbr. 
Een  geeuwer  maakt  ook  anderen  aan  het  gapen.  9 

Grgooi. 
Daar  heb  je  het  gegooi  in  de  glazen.  10 

Gbhakt. 
Men  zal  hem  zoo  fijn  als  gehakt  maken. 

GSHilLTB. 

Hij  is  van  een  goed  eehalte. 

Hoe  grooter  massa,  hoe  lager  van  gehalte. 

Gehard. 
Hij  is  ervan  gehard,  alsof  hij  roet  een'  vaatdoek 
oro  de  ooren  was  geslagen.  11 
Gehazi. 
Hij  heefï  potten  als  Gehazi. 

[Men  gebruikt  dit  spreekwoord  in  berooide 
omstandigheden.  Of  het  ontleend  is  aan  de 
gebeurtenis,  tn 2Kou.  iv :  88—40  medegedeeld, 
of  wel  aan  gbhazi's  lot,  2  Kon.  v :  26  m  27 
opgeteekend,  durf  ik  niet  bepalen.] 
Gbhebl. 
Dien  het  geheel  behoort,  behooren  ook  deszelfs 

deelen.  (Zie  dbel.) 
Een  goed  begin  is  de  helft  van  het  geheel  (of:  is 

half  voltooid).  (Zie  begin.) 
Half  is  meer  dan  heel.  12 

[Als  men  aan  iemand  f  10  leent ,  zonder 
kans,  om  het  geld  terug  te  hekomen,  dan  is 
f6  geven  beter.] 
Het  deel  Wil  ziju  eeneel.  (Zie  dbbl.) 
Het  geheel  Bevat  het  deel.  (Zie  deel.) 

Geheim. 
Als  pastoor  en  koster  kijven,  Kunnen  de  geheimen 
in  de  kerk  niet  blijven.  18 


Al  ziit  gQ  sUm  bij  booze  daden:  Een  maiqe  kan  'I 
ffeheim  verraden.  (Zie  daad.) 

Brieven,  waar  geheimen  in  staan ,  moet  meo  maar 
zelf  bezorgen.  (Zie  brief.) 

Daar  ter  plaatse  is  't  geheim.  14   (Zie  de  Bijlage.) 

Dat  is  het  geheim  van  de  mis.  15 

De  liefde  zoekt  vier  dingen:  wijs,  alleen,  zorgml- 
dig  en  geheim.  (Zie  alleen.) 

Die  zijne  ^heimen  mededeelt,  maakt  se  algemeen.  16 

Die  zijn  geheim  aan  iemand  meldt,  Die  is  in  sla- 
vernij gesteld.  17 

Gehdm  van  één  weet  God  alleen ;  Geheim  van  twee 
wordt  ligt  gemeen ;  Geheim  van  drie  weet  ieder- 
een. (Zie  drie.) 

Hij  is  in  de  B;eheimen  van  het  proces  ingewi|d. 

Hij  zoekt  achter  het  geheim  te  komen. 

In  den  wijn  Kan  geen  ding  geheim  zijn.  (Zie  Duro.) 

Waar  meer  dan  twee  personen  't  weten,  komteea 
geheim  haast  in  't  licht.  18 

Wees  niet  op  geheimen  gesteld,  want  vreemde  goe- 
deren te  bewaren,  is  maar  last^. 

Zoo  mijn  herod  maar  mijn  geheim  wist,  ik  «meet 
het  terstond  in  het  vuur.  19 

[Een  aewoon  gezegde  van  prins  maurits. 
Or  het  door  hem  tot  spreekwoord  is  geworden, 
of  toen  reeds  ew  spreekwoord  was.  is  moeife" 
tyk  te  bepalen.  Blijkens  de  aanteekening  gM 
het  in  1686  als  spreekwoord.] 
Gehemelte. 

Het  zijn  liefhebbers  niet  van  den  hemd ,  maar  vaa 
het  gehemelte. 

Geheugen. 

Eene  naarstige  schrijfpen  is  het  bette  geheogen. 

Een  goed  geheogen  en  verstand  Zijn  zelden  in  één 
hoofd  geplant. 

Een  leueenaar  moet  een  g^oed  gehengen  hebben.  20 
(Zie  de  Bijlage.) 

Geen  korenmagazijn  is  groot  genoee,  om  alles  te 
bewaren;  geen  geheugen  zoo  sterk,  om  alles  te 
onthouden. 

Hij  heeft  een  gehengen  als  eene  garnaal:  die  Is 
morgen  vergeten,  dat  zij  gisteren  nog  zwom.  (Zie 
garnaal.) 

Hj]  heeft  een  eeheugen  als  een  kanonskogel  {rf: 
eene  granaat),  en  een  keelgat  als  een  bomketel. 
(Zie  bom.) 

Hij  beeft  een  stalen  geheugen.  21 

Lange  haren ,  kort  geheugen. 

Zijn  geheugen  schiet  hem  te  kort. 
Gehield. 

Kort  gehielden  vallen  gaarne.  22 
Gehoor. 

Daar  munt  klinkt,  leent  men  gehoor,  en  handen, 
en  voeten.  28 

De  volle  buidel  vindt  gehoor ,  De  lege  klinkt  nie| 
in  het  oor.  (Zie  buidel.) 

Geef  gehoor,  zei  Jochem,  en  hij  lag  op  zijn  dood- 
bed. (Zie  bed.) 


IM^pHI.  GnitanMl  U.119.  de Bnine bl. Hl, 

ia>484. 
1  ▼.  N7«nboish  bl.  134. 

5  Prov.  ttrioM  b).  M.  Campm  N.  S.  MtU«r  bl.  fl. 
Hambomée  II.  8. 

4  Folte  II.  88. 

6  Grutonu  III.  bL  164.  MeUer  bl.  108. 
«Oktobl.Bfl. 

7  ETCTti  W.  310.  V.  Kyk  bl.  18. 

8  (FoUe  1.  300.) 


9  Tnloman  I.  bl.  S74.  B«— Hbl.qS. 

10  Tntaman  I.  U.  I».  atpt.  18.  Ctaksbl.  tt.  Ewti 
bl.SM. 

11  Tuinman  I.  M.  S7S. 
IS  de  Bninc  U.  M». 

18  V.  Doyw  bL  SS4.  KAug.  68. 
14  Sf  aep€.  Oratenu  I.  bl.  90. 

19  Tuinman  I.  bl.  19.   Ererti  ld.  119.   v.  Pujte  U. 

tn. 

10  Aiag.  Tkttaunu  U.  69. 


17  Oatebl.  409.  de  BnuM  bl.  187. 

18  Adag.  Thttaurm  bl.  16. 

19  de  Brane  U.  888. 

90Cafi4Nmbl.90.  AeBnuMbLlSe^dW.  SteleriM 
Me.  lY.  48.  Blchapdeon  U.  39.  Tnliunw  L  M. 
194,  II  b!.  919.  Magatifm  19.  MaU«  bl  4ia 

91  r.  d.  HaM  bl.  11. 

n  Graterue  II.  U.  1S4.  Utrgh  bl.  99. 

98  ▼.d.VenoeU.lSS. 
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Wanneer  men  geen  gehoor  heeft,  kan  men  niet  op 
de  viool  leeren  spelen. 

Gbhoobzaamhbio. 
Gehoorzaamheid  is  beter  dan  offerande.  1 

[DU  gpreekmard  is  genamen  uit  1  Sam. 
XV :  22.1 
Gehoorzaamheid  is  de  eerste  pligt  van  een'  soldaat 
Het  klokje  van  gehoorzaamheid. 

Gbjank. 
Praatzncht  is  even  lastig  als  honden->gejank. 

Geit. 
Be  geit  schrafelt  zoo  lang ,  dat  zii  kwalijk  lifft. 
Geene  onde  ffeit  zonder  baard,  of  nonne  zon&rge- 

mompd.  rzie  baard.) 
Het  g^tje  huppelt  in  fcfet  groen,  En  zoo  zal  ook 

haar  jonee  doen.  2 
Het  seitje  loopt  zoo  dik¥njls  in  de  kool,  totdat  het 

er  hare  vacht  hiat.  3 
Het  weder  zal  veranderen:  de  geiten  niezen.  4 
Hij  heeft  het  happelen  Tan  drie  geiten.  6 

[Men  hetnfit  dit  epreekmord^  wanne&r  ie^ 
mind  bij  zijne  anderneminff  niet  het  minst  is 
gevorderd,  en  vergehiktf  al  schertsend^  de 
winst,  die  ze  hem  heefi  aangébragt,  hij  de  gei' 
ten^rongen.^ 
Hn  klimt  (klontert,  qf:  springt)  als  eene  berggeit 

(Zie  BBBO.]| 
Hij  hiat  de  geit  in  den  wyn{;aard  loopen. 
Hn  slacht  oe  geit:  heeft  hg  's  morgens  iets  goeds 
bedacht,  des  avonds  stort  hij  't  al  omver.  (Zie 

ATOND.) 

Nood  geene  easten  op  het  geitje ,  eer  de  geit  ge- 
worpen he^  (Zie  gabt.^ 

Zij  harrewarren  over  een  geitenhaar. 

Zoo  kwalijk  ligt  de  man  Als  de  geit,  die  te  veel 
schrabbói  kan.  6 

Gbjüich. 

Die  met  tranen  zaaijen,  zullen  met  gejuich  maai- 
jen.  7 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Psalm 
oxxvi :  6.] 

Gbk. 

Aan  veel  lagchen  erkent  men  d&k  gek.  8 

Al  evenwel  gek.  O 

Alle  dine  is  maar  eene  weet,  zei  de  eek.  (Zie  bino.) 

Alle  gekken  zitten  ook  niet  in  het  «folhuis.  (Zie  dol- 
huis.) 

Allemans  vriend  is  veelmans  gek  {of:  iedermans 
nar).  10 

AUea  komt  te  pas,  zei  de  gek ,  en  hij  bewaarde  een 
stok  van  een'  hoepel. 


Als  de  gekken  geen  brood  aten ,  het  koren  zou  goed- 
koop zijn.  (Zie  brood.) 

Als  de  gekken  ter  markt  komen ,  hebben  de  koop- 
lieden niet  te  klagen. 

Als  de  heeren  eten,  dan  zingen  de  gekken. 

Als  de  kinderen  vroeg  wijs  worden ,  leven  zij  niet 
lang,  of  daar  worden  gekken  uit.  11  (Zie  de 
B^óge,) 

Als  hij  vertrokken  is,  zal  er  een  gek  minder  in  de 
stad  zijn. 

Al  te  goed  is  buurmans  (ook  wel:  andermans,  qf: 
allemans)  gek.  (Zie  buurman.) 

Beklaag  u  aan  het  gekkenhuis  van  Brugge.  (Zie 
brugob.) 

Dat  mag  een  ttek  gelooven. 

Dat  vuur^  heb  ik  gestookt,  zei  de  gek,  en  hij  had 
zgn  moeders  huis  in  brand  gestokoi.  (Zie  brand.) 

De  eene  gek  prijst  den  anderen. 

De  gek  is  by  den  blaasbalg  gekomen.  (Zie  blaas- 
balg.) 

De  gek  is  broeds.  12 

De  gekken  geven  gastmalen,  de  wijzen  nemen  er 
nota  van.  (Zie  gast.) 

De  gekken  (mjzen  niet ;  maar  de  ezels  wprden  grijs 
geboren.  (Zie  bzbl.) 

De  gekken  krijgen  de  kaart  18 

De  gekken  prijzen  zich  zelven.  14 

De  gekken  vragen  naar  de  klok,  maar  de  wijzen 
weten  hunnen  tijd.  16 

De  gekskap  en  de  keuvel  kwellen  hem.  16 

Den  gek  behaagt  zyne  kolf. 

De  paarden  trekken  W^zen  en  gekken.  17 

Die  aan  den  w^  bouwt,  moet  gekken  verdragen. 

Die  eenen  gek  uitzendt,  krijgt  eenen  dwaas  weder. 
(Zie  DWAAS.) 

Die  gek  is,  is  (ook  wel:  Houd  u  maar  dom,  dan 
zijt  ffij^  vrij  van  pompen.  18 

Die  ff^  IS  zijn  buurman.  (Zie  buurman.) 

Die  iemand  gek  went,  die  houdt  hem  gek. 

Die  ooren  zouden  beter  aan  een'  gek  passen. 

Dikwijls  ziet  men,  dat  de  zotten  Met  de  wijze  lie- 
den spotten;  Maar  wie  zich  naar  wijsheid  stelt. 
Laat  de  eekken  ongekweld.  19 

Een  gek,  <Qe  een  gezadeld  paard  bij  den  weg  vindt 
staan ,  En  dan  toch  te  voet  blijft  gaan. 

Een  gek,  die  zijnen  geest  uitlaat  (2ie  grbst.) 

Eén  gek  kan  meer  vragen,  dan  zeven  (tien,  twaalf, 
of:  honderd)  wijzen  kunnen  beantwoorden  (qf: 
zouden  beregten),  20 

Eén  gek  maakt  tien  (qf:  veel)  andere  gekken.  21 

Een  gek  zegt  wel  eens  een  wijs  woord.  22 
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109.  17/«n4/SS. 
11  OtmBnMLbLlU. 
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1.   T.d.  HulaibLIO.  v.  BQk  L  «oL  14, 
88.  ModdOTnuM  bL  M.  r.  Saodw^». 
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nM79. 
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l»Cktebl.46D,46».  WUkmsII.lS. 

80  Otofivm  bL  80.  OrutniN  U.  M.  14),  III. 
d«  BnuM  bL  199.  Mtrfh  U.  18.  Tulnaaa 
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10,  tMl.  bL  19.  WijAtU.  bL  14S.  IFfnMrv.  U. 
47.  T.  Zotphcn  I.  bL  69  v.  d.  HaWC  bL  18* 
BUé9'  M>  11^  Btrmotn  M.  60.  O«0miiia  U.  4. 
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iMt.  T.78.  BkhudaoB  bl.  tS.  WlteMi r 0, 411. 
Tnlnnuui  I.  bl.  S74.  Hoeafll  bl.  01.  WlmHn.  U. 
41.4lw  WUlraia  II.  11.  Makter  bL  418.  lf«ld«r- 
iiiMibl.187.  BflgMrtbLfS.  S01IM.8S. 

»  BanriltotbL  I06>.  Vrnpm  bL97.  ««gwbLSl 
16  Jir«i.  Gratam  I.  bL  10^  IL  bl.  141  d«  BnuM 
bl.  197.  Utrfk  bL  18.  SwtoriM  pr,  TI.  64. 
WUMB40.  Tabunu  I.  U.  186,  «al.  bL  14,  n. 
bl.  11.  Adag,  tttmdam  U. ».  Fol«nMi  bl.  118. 
A4«g.  TMmmtui  bL  18.  16  MH.  8%, 
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Een  schipper  zonder  geld  is  eens  bootsmans  gek. 

(Zie  BOOTSMAN.) 

Een  wijze  kan  van  een'  gek  leeren.  1 
Elf  19  het  gekken-noniDier.  (Zie  klf.) 
Elke  gek  Heeft  zijn  gebrek.  (Zie  obbrrr.) 
Elke  gek  Knikt  gaarne  zijnen  drek.  (Zie  drrr:.) 
Eiken  gek  klinken  zijne  bellen  het  aangenaamst. 

rZie  BRL.) 
Elk  heeft  een  vreemd  gekje,  dat  hem  kwelt.  2 

(Zie  de  Bijlage.) 
Er  is  geen  gek  zoo  eél ,  Of  hij  draagt  groen  of  ged. 

(Zie  GSBL.) 
Er  zijn  roeer  gekken  dan  één.  3 
Geen  man  had  zulk  een'  wijzen  zin',  Of  daar  zat 

wel  een  gekje  in.  4 
Gekken  achten  niet ,  wat  de  rogge  geldt.  5 
Gekken  en  kwasten  Schrijven  hun  namen  op  tafeb 

en  kasten. 
Gelukkigpe  gekken  behoeven  geene  wijsheid.  6 
Gemeenhjk  laakt  de  gek  in  anderen  zijne  eigene 

dwaasbeden.  (Zie  dwaashrid.) 
Gij  hebt  daar  goed  gekken  mede.  7 
Her  nitgek.  8 
Het  geld  is  maar  drek;  Maar  die  't  niet  heeft ,  staat 

als  een  gek.  (Zie  drbk.) 
Het  gelijkt  wel  een  huisje  vol  gekken. 
Het  gelijkt  wel  gekkenwerk. 
Het  hof  moest  zijnen  gek  hebben. 
Het  is  een  April-gek.  (Zie  april.) 
Het  is  een  gek ,  die  niet  kwaad  wordt.  9 

[Dit  spreekfvoord  loopt  menigmaalop  wraak- 
ssucht  tdt.  Wel  toegepast,  ziet  het  aUeen  op  de 
ergernissen  y  die  hooze  mensehen  geven.'] 
Het  is  een  gek  in  folio.  (Zie  folio.) 
Het  is  een  hoendergek. 
Het  is  een  strik  voor  de  gekken.  10 
Het  is  een  wijze  gek. 
Het  is  gewis  een  gek,  die  den  kok  in  den  aars 

blaast,  om  een'  schotel  vol  vleeschnat.  (Zie  aars.) 
Het  is  zooveel  waard,  als  er  een  gek  voor  geven 

wil.  11 
Het  mag  wel  een  wijs  man  zijn ;  maar  hij  kalt  als 

een  gek.  12 
Het  moet  eene  wijze  hand  zijn ,  die  gekken  wel  zal 

scheren.  13 
Henlt  iemand  met  een'  gek ,  Zoo  blijft  hij  in  den 

drek.  (Zie  drrk.) 
Hij  besluit  het  altijd  met  den  gek.  14 
Hij  doet  als  de  gek,  die  eens  anders  voordeel  in 

zijn  eigen  vat  kuipt.  15 
Hij  draagt  den  gek  in  de  mouw. 
Hij  heeft  geen'  wijzen  geest,  Die  voor  den  gek  niet 

vreest.  (Zie  gerst.) 


Hij  houdt  hem  voor  den  ^k. 

Hij  houdt  zich,  alsof  hij  gek  was,  en  Iaat  zijn 

schuitje  vol  loopen.  16 

[^Het  sehuttje  is  hier  het  keelgat  van  den 
dronkaardy  dte  den  schijn  der  nuchterheid  wil 
toonen.l 
Hij  is  een  modegek. 
Hij  is  een  moedersgek. 
Hij  is  er  meer  van  voorzien  dan  het  dolhoia  van 

gekken.  (Zie  i>olhüis.) 
Hij  is  gek  met  hem.  17  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  is  met  den  gek  gebruld. 
Hij  is  niet  gek:  hij  beeft  liever  twee  eyeren  dan 

ééne  pruim.  (Zie  Bi.) 
Hij  18  niet  eek;  nraar  wijze  lieden  djn  {of:  doen) 

geheel  anders.  18 
Hi|  is  te  gek,  om  alleen  te  loopen. 
Hij  is  te  gek,  om  in  het  dolhuis  tesittat.  (Zie  dol- 
huis.) 
Hij  is  zoo  blii  als  een  eek. 
Hii  is  zoo  gek  niet,  als  bij  er  nitziet  (óf:  als  hem 

de  muts  wel  staat).  19 
Hij  kan  den  gek  in  de  mouw  niet  houden  (of:  De 

^k  kijkt  uit  de  mouw).  20  f  Zie  de  Bijlage,) 
Hij  laat  de  ^kken  om  de  wereld  vechten.  21 
Hi^  moet  lijne  klagten  maar  aan  het  gekkenhuis 

inleveren.  22 
Hij  scheert  er  den  eek  mede.  28  , 

Hij  wordt  niet  veelanders,  als  hij  gek  wordt. 
Hij  zal  niet  ligt  gek  worden.  24 
Hij  ziet  uit  de  maan,  de  gemeeue  planeet  van  alk 

gekken. 
Honderd  schoolmeesters  {of:  kosters),  nmn  en 

negentig  gekken  (ook  rvel:  honderd  en  één  gek* 

ken ,  want  er  is  een  dubbele  bij).  25 
Ieder  gek  vindt  behagen  in  zijne  kap.  20 
Ik  heb  liever  met  een'  lieden. gek  te  doen  dan  met 

een'  balven. 

[Is  het  altijd  moeijeUjk  omgaan  met  den  geky 
900  veel  te  meer,  als  zijne  handetingen  nog  voor 
fcijs  moeten  doorgaan.] 
Ik  stoor  er  mij  zooveel  aan,  als  de  vader  van  het 

krankzinnigenhnis  aan  het  kloppen  van  de  gek- 
ken. 
Ik ,  zei  de  gek. 

[Toegepast  op  hem ,  die  altijd  van  zich  rel- 
ven  spreekt.] 
Kinderen  en  gekken  {of:  dronke  lieden)  zeggen  de 

waarheid.  27 
Kinderen  en  gdLken  verbeelden  zich ,  dat  twintig 

giilden  niet  verminderen,  en  twintig  jaren  niet 

eindigen  kunnen. 
Kunt  gij  sterven,  gij  kunt  vergeten  worden  {of: 


1  atrmoên  bl.  91. 
1  SCTWlim  U.  119*. 
9  Tulninan  II.  U.  114. 

4  GkU  bl.  MO.  de  Braoe  U.  m.  Adag.  ptmdam 
M.  49.  Adof.  Th4$auru»  bl.  80. 

6  Kegenis  bl  98.  Orat«nn  II.  bM44.  de  Brune 
M.  19«.  Mergk  bl.  19. 

e  1  JTw.  Oratonu  I.  bl.  lOt,  II.  bl.  145.  d«  Bnine 
bl.  19S.  MtTffh  bl  90.  8iuioriati»r.  TI.  4S,  IX. 
19.  Tninnuui  I.  bl.  14, 98S.  t.  K^k  I.  noZ.  14. 
MeUer  bl.  y7.  Bohrant  U.  977. 

7  Butoritu^.  III.9S. 

8  ZoK  U.  19. 

9  Tnlnnuu)  I.  bl.  998. 
lOT.K^klII.bLW. 
U  Tainman  I.  bl.  IIS. 


19  Oampen  bL  SB. 

lSGM«bL9tI.  Jr«rykbL9t.  TtataaMn II. M.  19. 

Moddcfman  bl.  199. 
14  SutorhMpf .  II.  78.  Talanm  I.  bl.  9»,  179. 
19  Watons  YIII.  179. 

16  Wlnacbootm  U.  9il.  TulmiMa  I.  M.  188,  nat. 
M.  10.  Gak*  M.  18.  T.  XUk  I.  bl.  IST 

17  ServlHiM  bl.  0»*.  Bmttoriu»  pr.  III.  91. 

18  Ttünnum  I.  U.  71. 

19  Adag  quétdambVil.  £uphotti*th\.5l8.  BverU 
bl.9St. 

90  Campen  U.  89.  ZegMvi  U.  49.  90  AprO.  Idl- 
naa  bl.  170.  «ratcrui  I.  bl.  lOi,  II.  M.  M6.  <M« 
bl.  479.  aao^  de  BraiM  M.  197,  909,  ITl.  484. 
M^Tffh  M.  89.  SrHmIu  pr.  IV.  O,  Til.  77, 
Me.  T.  9,  46,  Tl.  91,  ttrt,  IV.  79,  IX.  6.    r. 


VyMiborfli  M.  111.  TaliinHBl.bl.tl,«»MI^ 
970.  Btpt.  V.  HcUOTbl.41.  ▼.  ^}k  U.  mml.  19. 
dt  Ja«M-  BiJdr.  bl.  191  B(«Mft  bl.  17. 

11  Toteuaii  1.  M.  1Z9.  Bogaait  bL  87. 

nBo«a»rtM.4r. 

93  Idinau  bl.  09.  Bartoriaa  pr.  V.  W.  TiiImibm  bl. 
110, 1.  U.  71. 190. 197,  947,  in,  imI.  M.  «L  Ga- 
lfabl.49.  ▼.  R\ik  I.  fM»  <]. 

94  «krmptM  bl.  10. 

95  B.  »»d40rk.  I.  bl.  17. 

96  Oat«  U.  4l!>.  MTtTffh  bL81  Winter*,  bl.49.  Wl- 
ImnfTIII.SJ. 

tr  Servilhia  bl.  179.  MUe  bl.  16.  Gratoms  n.  bL 
169.lll.b1.  lOtf.  deBraneU.lfV.  d^rwMwU. 
61    V.  Wawberg*  Wifn  hl.  16.  r   UaU  hi.VX 
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Er  18  nlemaDd  zoo  lief,  is  hij  zoo  gek ,  dat  hij 

sterft,  of  hij  wordt  vergeten),  l 
Laat  den  gek  maar  loopen,  zei  malle  Jan,  en  hij 

zag  zijn'  vaar  naar  de  ealg  geleiden.  (Zie  galg.; 
Laat  den  eek  niet  te  veel  uit.  2 
Men  durft  geeuen  gekken  bellen  omhangen.  (Zie 

BBL.) 

Men  boadt  hem  voor  het  lapje  {of:  voor  den  gek).  3 
Men  kan  niet  gek  worden ,  als  men  wil. 
Men  kan  verstand  en  wijsheid  trekken  Van  kwa- 
den ,  van  goeden ,  van  wiizen ,  van  gekken.  4 
Men  mag  het  gekje  niet  altijd  uit  de  mouw  houden.ö 
Men  mag  niet  altijd  het  gelge  spelen.  6 
Men  moet  den  e^k  geen  balt'  werk  laten  zien.  7 
Men  moet  gekken  en  wijzen  in  de  wereld  hebben , 

als  alles  goed  zal  gaan. 
Met  twee  gekken  opgeschikt  te  zijn,  dat  is  erg. 
Niemand  houdt  men  voor  gek,  dan  die  het  zich  uan* 

trekt.  8 
Onze  voorouders  zijn  toch  ook  geene  gekken  ge- 
weest. 9 
Op  den  eersten  April  Zendt  men  de  gekken,  waar 

men  wil.  (Zie  april.) 
Rijke  firekken  versieren  de  stad,  Maar  wijze  man- 
nen bestieren  de  stad.  10 
Twee  gekken  {of:  hoovaardieen)  kunnen  het  op 

ééneu  ezel  niet  uithouden.  ^Zie  rzbl.) 
Veel  beloven  en  weinig  geven,  Doet  de  gekken  in 

vreugde  leven.  11 
Visch,  daar  ^  vermoedt  eu  niet  vermoedt,  zei  de 
gek ,  en  hij  zette  eene  fuik  op  een  kerkhof,  en 
ving  er  eeu'  paap  in.  (Zie  fuik.) 
Voor  een'  eek  en  een'  dronken  man  moet  men  met 
•    een  voeder  hooi  uitwijken.  12 
Wat  de  heeren  wijzen ,  Moeten  de  gekken  prijzen. 
Wel  goe^I,  maar  uiet  gek.  13 
Wie  gekken  noodigt,  heeft  wisse  ^tcn.  (Zie  gast.) 
Wie  net  wil  leeren  scheren ,  die  schere  eerst  den 

^ek  zijn'  baard.  (Zie  baard.) 
Wijs  bij  de  lui  {of:  Mooi  voor  het  oog),  maar  gek 

om  een  hoekje.  14 
Wijzen  en  gekken  te  zamcn  zijn  noodig,  om  eene 

stad  te  maken.  15 
Zend  den  gek  om  raapzaad.  16 

[^Dat  Tcil  zeggen:  geef  den  aek  maar  wat  te 
doen,  opdat  gij  van  Kern  afkomt,  Wien  men 
alzoo  om  eene  beuzelachtige  boodschap  uitzendt, 
dien  houdt  men  voor  den  gek.  JJtt  doet  men 
vooral  op  den  eersten  April,  gelijk  het  spreek' 
woord  zegt:  Op  den  eersten  April  Zendt  men 
de  gekken,  waar  men  wil.  In  zijn  stukje ,  ge- 
titeld: Paascheijeren,  voorkomenae  inden  Over- 
ijsselschen  Almanak  van  1840,  op  hL  178-181, 
zegt  Dr.  j.  h.  halbbrtsma:  j^Wat hebben 
de  goede  Nederlanders  omtrent  de  fojmerijen 
en  gekken  van  den  eersten  April  geloof  af  Heb- 
ben zij  niet  in  allen  ernst  gemeena,  dat  deze 


gewoonte  afkomstig  was  van  den  langen  neus, 
welken  alba  ten  dien  dage  kreeg  met  liet  in- 
nemen van  de  Briel  door  de  watergeuzenf 
Immers 

Op  den  eersten  April 
Verloor  Alba  zijn  bril. 
Ondertusschen  behoort  dit  gebruik  ongetwn- 
feld  tot  de  vermaken  der  maand  April,  die 
aan  de  Noordsche  vbkus  gewijd  met  boert  en 
spel  geopend  en  gesloten  wierd.  Eeuwen  en 
eeuwen  voor  het  innemen  van  de  Briel  waren 
bij  alle  Scandinavische  volken  op  den  eersten 
April  dezelfde  f oppery  en  in  zwang,  als  heden 
bij  ons.  Onnoozele  hotsen  boodschappen  te  la^ 
ten  doen  om  iets  dat  niet  bestond,  elkander  op 
een  feestmaal  te  verzoeken  dat  niet  gegeven 
finerd ,  jongens  spotbriejjes  op  den  rug  "te  plak- 
ken en  zoo  te  laten  loopen ,  waren  gewone  grap» 
jes  bij  hun  op  dien  dag.  En  die  grapjes  vonden 
liunnen  oorspromf  in  voorvallen  der  Noordsche 
Mythologie.  De  reus  thiassi  was  van  de  op- 
peraoden,deAsen,  gedood  ;zijnedoehter&¥JkTVLi 
trok  zijne  wapenrusting  aan,  en  toog  naar  het 
hof  der  Asen  om  haren  vader  te  wreken.  De 
Asen  deze  amazone  willende  sussen,  boden  haar 
eenen  echtvriend  uit  haar  midden  aan,  dien 
zij  zelve  mogt  verkiezen,  mits  dat  zij  van  ds 
Asen  niets  zou  zien  dan  alleen  de  beenen.  Dit 
ging  door;  zij  zag  een  paar  van  de  fUnkste 
beenen,  en  zetde,  „Dit  kan  niemand  dan  bal- 
DBR  zijn;  hij  is  mijn  man."  En  mie  was  hett 
NiÖRTHR ,  ae  god  van  lucht,  zee  en  schippers. 
De  Asen  hamen  skatui  bovendien  nog  tot 
vergoeding  beloofd  om  haar  eene  khtcht  te  ver- 
toonen,  waarom  zij  loochen  zou.  Ook  hierin 
hielden  zij  woord;  doen  dewijl  die  grap  beter 
in  den  hemel  der  Asen  kon  gespeeÜ,  dan  in 
onze  dames-saletten  op  aarde  verteld  worden, 
zal  ik  er  alleen  van  zeggen,  dat  de  Noordsche 
volken  de  boert  hunner  goden,  aan  skathi  ge- 
pleegd, jaarlijks  in  gedachtenis  hielden  met 
soortaehjke  grajrpen  op  den  eersten  April,  en 
dat  aus  van  hun,  waartoe  ook  onze  voorvade- 
ren behoorden,  die  gewoonte  in  ons  midden  is 
qfgedaald."  Ofschoon  het  vrij  ver  van  bewe- 
zen is,  dat  het  spreekwoord:  Op  den  eersten 
April  Zendt  men  de  gekken,  waar  men  wil, 
zoude  ontleend  zijn  van  hbrobbs'  spotternij, 
om  jBZüs  met  een  blinkend  kleed  weder  tot 
PILATUS  teriM  te  zenden  (Luk.  xxiii:  11), 
heb  ik  die  qpleiding  altyd  voor  de  ware  ge- 
houden.] 
Zij  leven ^  met  Hansje  den  gek,  al  hun  leven.  17 
Zij  zijn  niet  gek  ,  die  mal  kunnen  verstaan.  18 
Zoo  ^ij  een'  stok  geeft  aan  den  gek.  Gewis  hij  slaat 

u  m  den  nek.  19 
Zoo  zou  één  gek  wel  zeven  wijzen  werk  geven. 


lOmmptnVUm.  Manu»  I.  U.  M,  S».  U.  U. 

«10.  M<i)«rbl.Sl. 
9  A  dag.  fiMNfam  bl.  tt. 
9  T«luiwm  1-  W.  J7*.   Bvert*  bL  817.   t.  Kük  1. 

«Mi.  47. 
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114,  111.  U.  1S9.   Tulmnim  I.  bl.  355.   B.  atw 

iUtrk.l.hl.tt9.  MeUcrbl.Se.    Maldrr  bl.  434. 
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8  CftU  bL  460. 
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11  Campm  bL  88.  Qrateraa  I.  faL  IfV.  v.  d.  Vmm 
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15  Magatijn  38.  Modderaum  bl.  lOB. 
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19  Oita  bL  :S1. 


Digitized  by 


Google 


GEK. 


216 


GBLD.     ! 


Zolke  gekken  sitten  er  id  het  dolhuis  niet  (Zie 

DOLHUIS.) 

Zulke  gekken  zullen  er  wel  meer  zijn. 

Gbkakkl. 
Wel  gekakel 9  maar  geene  eijeren.  (Zie  si.) 

Gbrhbid. 
Alle  gekheid  op  een  stokje  {of:  einde^.  (Zie  biKdb.) 
Die  gekheid  zaait ,  zal  dwaasheid  inoogsten.  (Zie 

DWAA8HBID.) 

Het  is  geene  gekheid. 

Hij  draait  van  gekheid. 

Van  gekheid  komt  gekheid. 

Ze  weten  van  gekheid  niet  meer ,  wat  se  doen. 

Zij  kan  geene  gekheid  verdragen. 

Gbkijp. 
Broeders  gekijf  Komt  om  {of:  Gaat  aan)  ziel  en 

lijf.   (Zie  BROBBBB.) 

Een  schoon  wijf,  Veel  gekijf. 
Het  is  buiten  kijf.  1 

Om  een' scheet  {of:  eene  strontvore)  gekijf  maken.  2 
Twee  hanen  in  eén  huis,  De  kat  met  de  muis.  Een 
oud  man  en  een  jong  wijf  Geeft  eeuwig  gekijf*  8 
(Z\it  ée  Bijlage!) 

Gbklap. 
In  honderd  pond  geklap  is  niet  ééne  mijte  liefde.  4 

Gbklebd. 
De  best  gekleede  stelt  men  voor.  6 

Gbkraai. 
Morgen  vóór  het  hanen-gekraai.  6 

Gbkraauw. 
Achterna  raad  is  aars-gekraauw.  (Zie  aars.) 

Gbcwbl. 
G^n  meerder  gek  wel  dan  jaloezij.  7 
Op  't  vrolijk  spel  Volgt  slechts  gekwel.  8 

Oblaat. 
Een  blij  gelaat,  maar  het  hart  meent  het  niet.  O 
Eene  ju&r,  met  der  haast  gemaakt  ^  kan  niet  wel 

e«BL  goed  eelaat  houden. 
Een  gMd  gelaat  is  de  beste  geleibrief.  (Zie  brirf.) 
Fier  gelaat  van  schoone  vrouwen  heeft  menigen 

man  aan  het  dolen  gebragt.  10 
Het  gehiat  bedriegt. 
Het  gelaat  is  de  spiegel  der  ziel. 

[/>«  heide  laatsU  tpreekwoarden  wederspre- 
ken  elkmnder  niet:  gelijk  men  hier  de  natuur 
aanwijst^  ge^  men  door  het  vorige  spreekrcoord 
te  kermen,  dat  menzichheeftwetenteverberffenJ] 
Het  gelaat  Spreekt  van  de  daeid.  (Zie  daad.) 
Het  IS  op  zijn  gelaat  te  lezen. 
Hoe  leelnker  lal,  hoe  meerder  g^elaat. 
Hoe  slechter  bolkvangers^  hoe  wijzer  gelaat.  (Zie 

bolkvakgbr.) 
Men  kan  wel  zien  aan  haar  gelaat,  Dat  zij  het  min- 
nen geenszins  haat.  1 1 

Gblaor. 
Hij  doet  het  gelach  in  tranen  veranderen. 


Gblag. 

Daar  het  vrij  geUg  is,  is  het  goed  gasten  nooden. 
(Zie  GAST.) 

Dat  zal  een  hard  g«lftg  voor  hem  wezen. 

De  onnoozelen  {of:  onschuldigen)  moeten  de  ballen 
{of:  het  gelag)  betalen.  (Zie  bal.) 

Die  de  gh^en  giebroken  heeft,  moet  het  gelag  be- 
talen. 

Haal  door,  het  gelag  is  betaald.  12 

Het  gelag  was  den  broeders  geschonken.  (Zie 
brobdbb.) 

Het  is  goed,  vrij  gelag  te  geven  uit  eens  anden 
buidel.  (Zie  buidbl.) 

Het  is  juist  berekend  gelag. 

Hij  bleef  er  voor  het  selag. 

Hi|  heeft  daar  vr\j  gelag.  19 

Hij  kwam  daar  mooi  met  zijne  klompra  ia  het 
jjelag. 

Hl]  mag  wel  zwijgen  van  het  gelag,  die  niet  geeft 
14 

Loos  moet  hij  zijn,  die  tapt,  maar  nog  veel  looaer, 
die  met  't  gelaff  wegloopt.  15 

Na  ^poot  besW  Een  droef  gelag.  (Zie  bbslag.) 

Pint|es  maken  kwaad  eelag.  16 

Spreek  in  uw  eigen  gelag. 

Sterven  is  een  hard  gelag.  17 

Verkoop  eens  eene  koe,  zonder  een  half  oord  in  't 
gelag  te  geven  I 

Visschen  hebben  een  goed  leven:  zij  drinken,  ali 
zij  wiUen ,  en  worden  nimmer  gemaand  om  het 
gelag.  18 

[Eene  drinkebroêrs-klagt,^ 
Gbld. 

Al  geld,  wat  de  klok  slaat.  19 

Alle  ding,  daar  het  behoort,  zei  het  varken ,  en  het 
kroop  in  de  geldkast.  (Zie  ding.) 

Alle  ding  is  mogelijk;  maar  het  r^ent  geen  gdd. 
(Zie  DING.) 

Alleen  het  geld,  Dat  maakt  den  held.  20 

Alleen  met  geld  Zal  hij  worden  geveld.  21 

Alle  waar  b  naar  haar  geld.  22  (Zie  de  Bijlage.) 

Al  niets  {of:  vizevaas)  zouder  geld.  28 

Als  de  zotten  {of:  kinderen)  ter  markt  komen, 
krij^n  de  kramers  geld  {of:  zoo  vliegen  de 
schijven).  24 

Als  geld  spreekt,  zoo  zwijgt  elk.  26 

Als  het  geld  op  is,  is  het  koopen  {of:  koken)  ge- 
daan. 26 

Als  het  koren  op  het  veld  staat,  behoort  het  God 
en  zijnen  heiligen :  als  het  op  de  korenzolders  is, 
kan  men  het  niet  krijgen  zonder  geld.  27 

Als  het  schip  met  geld  maar  kwam. 

Als  hij  geld  en  geen'  dorst  heeft.  (Zie  dorst.) 

Als  ik  zooveel  ^d  bad,  zou  ik  vragen,  of  de  we- 
reld te  koop  was. 

Als  men  om  geld  komt,  dan  zgn  ze  nooit  t'  huis. 
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GELD. 


Als  men  ier  èerberg  komt,  ziet  men ,  wat  daar  uit- 
hangt; ak  men  eruit  gaat,  moet  er  geld  of  pand 
adjn.  1 

Als  men  van  atroat  droomt,  zal  men  in  hetg^ekl 
wroetea.  2 

Als  't  geldje  in  de  kist  klinkt,  Het  ziel^e  uit  de 
hel  springt. 

iDü  spreekwoord  ontetond  ten  tijde  va» 
11BTZBL8  séhandeUjhm  handel  met  ae  t^flaai» 
brieven,  in  1520.] 

Ak  U  hewlijk  kon  'tgeile^,  Dan  wordt  het  vaak 
een  belletje. 

Al  weer  geld,  daar  «ijne  vrouw  niet  van  weet. 

Al  xoudni  er  geene  Jangklooten  meer  om  geld  te 
bekomen  zija. 

Begeerlijkheid  maakt  bet  geld  verroest.  (Zie  m%^ 

GBERUJKHBID.) 

Besehimmeld  geld  maakt  eel.  3 

Betaal  nw  sclmld  met  gelleken ,  Of  boet  se  aan  uw 

veUeken.  4 
Beter  een  vriend  over  wep;  dan  geld  in  den  koffer.  5 
Beter  op  eene  eerlyke  wijze  met  de  handen  ^d  te 

wiBnen,  dan  dit  op  eene  gemakkelijke  wijze  te 

erven.  6 
Bezet  geld  is  maar  neuswijzen  weik. 
Bij  de  ontvangst  van  bet  geld  is  geen  verlies.  7 

(Zie  de  Bijlage.) 
Bij  eebrek  van  geld  blijft  menige  koopmanschap 

achter.  (ZiecFSHRSK.) 
Bij  hem  zinkt  bet  geld  in  een*  groaddoozen  put. 
Bij  loterij-eeid  is  geen  zegen. 
Boeren-geld  is  zoo  goed  als  beeren-munt.   (Zie 

BO«R.) 

Boter  (efi  Geld)  bij  de  visch.  (Zie  botbr.) 
Brugman  zocht  zielen,  en  ik  zoek  geld.  (Zie  brvo^ 

UMJU.) 

Crediet  is  zoo  goed  als  geU.  (Zie  cbbdibt.) 

DaaMertitt  is  goed  geld.  (Zie  daalbsk.} 

Daar  geld  is,  komt  geld  b\)  (of:  Geld  wil  bij  geld 

zijn^ 
Daar  eeld  on1i>reekt,  spreekt  men  te  vergeeft.  8 
Daar  hangt  ved  geld  aan.  9 
Daar  het  gewigt  malt,  moet  het  geld  keeren.  10 
Daar  ik  ga^  daar  gaat  mijn  geld. 
DaaruMMügekllH^  11 
Daar  woidt  het  Meeste  gdd  ia  (of:  door,  ook  toet: 

medejgewoaaen. 

[Jien^liÊreekimlzoomHdedaffelijkseheklee' 
derenA 
Dat  deed  ik  niet  voor  al  het  ^Id  van  de  wereld. 
Dat  een  roensch  geld  ware,  hij  zon  zich  zelven  wel 

uitgeven^  en  laten  wisselen  in  tegenspoed  of  gn»ote 

be^oerli^held.  (Zie  BBOBBaujKHBiD.) 
Dat  18  gevonden  gekt.  12 
De  boter  zal  geld  kosten.  (Zie  botbr.) 
De  drinkpot  maakt  menigeen  geldeloos.  ld 


De  een  doet  het  uit  fie£de,  de  ander  om  eere,  de 
derde  om  geld.  (Zie  bbr.) 

De  ekster  heeft  eene  schoone  taal;  Maar  uw  geldje 
nam  het  altemaal.  (Zie  bk8tmi.) 

De  geldduivel  beeft  hem  beet  (Zie  düivbl.) 

De  geldzak  ea  de  bedebak  hanpren  zelden  vijf  en 
twintig  jaar  aan  eene  deur.  (Zie  bbdbi.zak.) 

De  boeren  nemen  vooraf  geld.  14 

De  liefde  doet  veel ,  maar  het  geld  doet  alles.  15 

De  mensch  is  een  geldvretend  dier.  (Zie  dibb.) 

De  misslagen  der  geneesheeren  worden  met  aarde, 
de  gebreken  der  rijken  worden  met  geld  bedekt» 
(Zie  aardb.) 

Den  een  moet  men  betalen^  en  den  ander  geld  geven. 

De  nieuwigheden  doen  den  man  v»n  sijn  ^d  schei- 
den. 16 

Denkt  gij,  dat  ik  een  baompie  heb,  waaraan  het 
eeld  wast  (ook  tvel:  dat  ik  het  geld  van  een 
boompje   kan  schudden^  üf:  pbUUcen)!   (Zie 

BOOM.) 

Den  spaarpot  komt  het  geld  toe.  17 

De  onnoozelen  spelen  met  de  foenrs-^  en  de  kloeken 

met  het  geld.  (Zie  bburs.) 
De  paap  doet  geene  twee  missen  voor  één  geld.  18 
De  rijke  lieden  hd)ben  het  meeste  geld.  10 
De  vrek  gaat  met  zijn  gat  op  de  geldkist  zitten» 

(ZieoATTBy.) 
De  vromen  kunnen  geen  gebrek  lijden,  al  zouden 

de  steenen  brooden  worden ,  zei  kors  Jansz ;  hij 

verkocht  zijn*  baars^  en  verzoop  het  geld.  (Zia 

BAAB8.) 

Die  beiden  kan,  geraakt  wel  aan  zijn  geld.  20 
Die  een  oud  wijf  tronwt,  tronwt  baar  om  kaar  geld. 

«1 
Die  geen  geld  heeft^  mag  gaan,  daar  niet  te  koop 

ia.  22 
Die  geldeloos  &k  weeldeloos  is,  wat  doet  hij  met  de 

braid?  (Zie  bruid.) 
Die  geldekMM  is,  zijne  vrienden  zijn  dun.  23 
Die  geld  genoeg  oeeft,  wat  vraagt  die  emaar,  of 

't  mrood  opslaat.  (Zie  brood.) 
Die  geld  heeft,  kan  wat  koopen.  24 
Die  geld  beeft,  kan  zieh  roeren:  een  man  zonder 

geË  is  maar  een  houten  beeld.  (Zie  bbbld.) 
Die  geld  heeft,  krijgt  den  droes  te  vriend ,  en  alle 

hoeden  tot  zijne  devotie.  (Zie  dbvotib.) 
Die  ^dd  heeft,  zei  de  boer,  kan  wittebrood  koopen. 

(Z>e  BOBR.) 

Die  bet  geld  van  te  voren  gaeft,  mint  (of:  leeft)  op 

genade.^ 
Die  ifi  de  handeling  van  het  geld  is,  komt  ear  wel 

schadeloos  a€  26 
Die  ketsen  wil  eten,  moet  ze  plnkkan,  of  geld  geven^ 
Die  keur  is  geld  waard.  27 
Die  niet  kan  betalen  met  geld,  moet  het  met  zijne 

luiid  (of:  zijnen  rug)  boeten.  28 


t  IToCibtl.  OmmpmVi.UM. 
•S  FoHa  L  IM. 
m&oL  OntMwI.M.Ua. 
4y«t.«L  T.  HmnbLIM. 

5  Motz  hL  4a.  GniUffus  II.  U.  IT ,  ML  U.  IV. 
<!•  BroM  bl.  86.  jr«yftliL  4.  )MKr  U.  lOe. 

6  Sdktltema  IL  M.  44. 

7  Ontenia  tt.  M.  UB,  IIL  bL  1».  ^.  d.  Vmmm 
bl.Sl.  UerghU.i.  WiiMnl47.  Talmnan  |. 
M.  168.   MgUw  bL  UI.  SCVMÜU.  iOt. 
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•  Toinnian  L  bl.  &. 
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fiOMibL47«. 

«8  14  Oe(.  GratMu  I.  bt  99. 

fl«  ▼.  (t  Vmne  bt  08. 

§H  (kumpen  bt  194.  Grntvrns  U.  M.  IX,  defkui^ 

bt  885.   M*rffh  bt  14.   Tafamm  I.  Mt  H.  1&. 
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Die  niet  oppast,  ziet  zijn  geld  niet  wassen.  1 
Dien  mij,  zei  de  boer,  iklieb  daalda^s,  mijn  klein 

geld  is  op.  (Zie  bobr.) 
Diepe  zakken  en  geen  geld.  2 
Die  reist  zonder  geld,  Vreest  geen  geweld.  8 
Die  van  den  kwade  scheidt,  doet  eene  goede  dag- 

huur  {of:  heeft  een  goed  daggeld).  (Zie  dag.) 
Die  wil  bederven,  Neemt  geld  op  renteen  koopt 

erven.  (Zie  brfobnaam.) 
Die  zijne  schold  betaalt,  verarmt  niet  (of:  vermin- 
dert zijn  goed  niet),  maar  hij  raakt  zijn  geld  toch 
kwijt.  4 
Die  zijne  vrienden  behouden  wil,  moet  ze  geen  geld 

leenen. 
Door  geld  wordt  menige  strik  gdegd.  6   (Zie  de 

Bijlage.) 
Eene  lederen  beurs  zal  geene  zijden  beurs  worden, 

al  doet  men  daar  veel  geld  in.  (Zie  bburs.) 
Een  goede  naam  is  beter  dan  geld  {ook  wel:  dan 

olie).  6 
Een  inhoudende  Maart  Is  geld  waard. 

[Een  inhoudende  maart  geeft  wel  geene 

groeikracht  aan  het  graan  ^  maar  doodt  toeh  de 

schadelijke  gewassen  en  insekten  door  de  aan- 

houdefuU  vorst.'] 

Een  lege  beurs:  die  noemt  men  leer;  Breng  geld, 

zij  krijgt  hare  eere  weer,  (Zie  bburs.) 
,£en  leger  zonder  geld  heeft  altijd  een'  ledigen  buit. 

(Zie  boit.) 
Een  man  zonder  geld  is  een  lijk.  7 
Een  man  zonder  geld  is  een  schip  zonder  zeilen. 
Een  man  zonder  geld  Verdwijnt  en  versmelt. 
Een  paard  en  geld  en  goed  Latijn:  Dat  brengt  een' 
lanser  over  Kijn.  8 

[Dat  wü  zeggen:  wie  van  middelen  voorzien 
is  y  die  zal  wel  slagen.  Over  den  Rijn  lag  vroe- 
ger elk  reisplan ;  en  wie  snoh ,  in  het  bezoeken 
van  vreemde  landen ,  van  de  noodige  middelen 
voorzag:  een  paard,  om  er  te  komen ,  —  geld, 
om  er  te  verblijven ,  —  en  Latijn  (oudtijds  de 
aUftmeene  taal  der  verschillende  volken) ,  om 
er  met  nut  te  wezen,  die  was  de  ware  reiziger,] 
Een  schipper  zonder  geld  is  eens  bootsmans  gek. 

(Zie  bootsman.) 
Een  schoon  praatje  voor  uw  geld.  9 
Een  vriend  is  beter  dan  geld  in  de  beurs.  (Zie 

BEURS. ) 

Een  weinig  geld  en  veel  stront. 

Een  woor^  op  ziin  pas  Is  als  gdd  in  de  tasch.  10 

Een  zot  en  zijn  geld  {of:  zijn  woord)  zijn  haast  ge- 
scheiden. 11 

Eerst  geld  en  dan  te  bed.  (Zie  bed.) 

Eerst  het  kindje  kijken,  eer  men  der  minne  drink- 
geld geeft.  12 


Eerst  naar  het  geld  gevraagd^  Eo  dan  yan  deogd 
gewaag.  (Zie  deugd.) 

Ergens  zijn  geld  aanhangen. 

Er  is  kwaad  geld  bij. 

Er  is  {of:  Hij  vertelt)  zooveel,  daar  de  lombard 
geen  geld  op  geeft.  13 

Er  is  te  Luik  meer  geld  dan  eezond  verstand.  14 
[Dat  is:  het  is  een  doldrifHg  jagen  naar  een 
doel ,  waartoe  de  middelen  niet  ontbreken ,  maar 
die  verkeerd  worden  aangewend.  Het  spreek- 
woord is  gegrond  op  de  revolmtumaire  handt' 
lingen  der  Luikenaren.] 

Familie-raad  kost  geld.  (Zie  pamilib.) 

Gebrek  van  geld  vult  de  flesch  niet  (Zie  fussch.) 

Geef  geene  schoone  woorden  voor  't  geld.  15 

Geen  adem  voor  geld.  (Zie  adrm.) 

Geen  beter  reisgeld  dan  de  kunst  16 

'Geen  deugd ,  geen  kunst;  Maar  't  geld  heeft  gnnsi 

(Zie  DEUGD.) 

Geen  geld ,  geene  Zwitsers.  17 

[Het  dragen  der  wapenen  is  bij  den  Zwitser 
een  beroep ,  en  van  daar,  dat  hij  bij  eiken  Eê- 
ropeschen  monarch  in  dienst  treeat,  ssoodeu 
hem  zijne  soldij  geefi.  Wordt  de  sold^  nia 
voldaan ,  dan  acht  hij  zich  ontslagen.  Toen  dts 
FRANS  1  f  bij  de  belegering  van  Milaan  doer 
KA  REL  v,  in  1521,  zijne  Zwiiserscke  hu^ 
benden  niet  kan  betalen ,  gingen  z^  naar  kms 
onder  het  zeggen:  Gteen  geld,  eeeoe  Zwitsers. 
Sedert  ontstond  dit  spreekwoord.] 

Geen  geld  meer,  geene  vrienden  meer  {of:  Gelde- 
loos,  vriendeloos).  18  (Zie  de  Bijlage.) 

Geen  herstel  van  grieven ,  eeen  geld. 

Geen  spel  verloren  dan  bij  gebrek  van  geld.  (Se 
gebrek.) 

Geen  spijtiger  ding,  dan  geld  te  eischen  vaa  ie- 
mand, die  het  niet  heeft.  (Zie  ding.) 

Geen  zoo  sterke  en  hooge  wallen,  Die  men  met 
geen  geld  doet  vallen. 

Geen  zwaarder  rouw  dan  om  geldverlies.  19 

Geld  baart  onrust  20 

Geld  begeert  de  gansche  wereld.  21 

Qeid  beheert  de  wereld.  22 

Geld  bii  de  leverancie.  23 

Geld !  dat  slaan  ze  in  de  munt  met  hamers.  24 

Geld  en  land  Mag  niet  zijn  in  ééne  hand.  26 

[Dit  regtsKwndig  spreekwoord  werd  vroeger 
als  advijs  gegeven  op  de  vraag ,  of  iemand  ge- 
holden  zou  zijn,  interest  te  betalen  van  door 
hem  uit  den  boedel  gekochte  panden.] 

Geld ,  geweld  en  gunst  Óreekt  regt,  zegel  en  kanst. 
26 

Geld  heeft  niet  éénen  meester.  27 

Geld  Heeft  {of:  Doet)  geweld.  28 


1  Gratanu  III.  bl.  1». 

1  V.  WaMlMfg»G«M  bLlf7. 

S  de  Brana  bl.  18. 

«  Oraetnu  II.  bl.  188,  ni.  bl.  14d.  d«  BraM  M. 

816.  ir«rylkbL14.  TuliuiumII.bl.118.  Wtjlittkt 

bl.140.  KoniogbL84.  MaUerbLSflL  v.Wan- 

bns*  Oéld  bl.  171. 
8  Cainpên  bL  78.  v.  Nyoibovgh  bL  UB.  M«U«r 

bl.18. 

e  Eufk9tda  bu  en. 

7  flntttnu  II.  bL  1«1,  lU.  bL  148.  r.  d.  VoiiMbL 
191.  d«Ilninebl.446.  jr«r0Abl.  17.  Tuinman  II. 
bLlSS.  HaU«rbl.l01.  T.  WaeriMt|e<MdbL100. 

8  Gkta  U.  457.  Mwgh  bl.  OQ. 

9  de  BivM  bl.  408.  Sartoiiai  MO.  VU.  79. 


10  AtjAMttebL  814.  BogaertbL  9B. 

11  1  BêpU  Gratonul.  bL  108,  III.  bL14l.  Tainnum 
I.  bl.  181,  II.  bL  890.  Jan.  81.  IF^tAeirf  bl.  1» 
HaUer  bL  86.  v.  WMtbers*  0«M  bL  164.  B»- 
gsertbl.106.  lflèp(.68. 

18  Tolmiuui  I.  bL  89.  Modderauui  U.  87. 

18  Camptn  bL  47.  Bitphonia  bL818.   EwtaU. 

848.  T.  Waed>etse  0«M  bL  170.  HttrebonKe 

IT.  bl.  188. 844. 

14  de  Mtfry  Flmtii.  8. 

15  Oamp«n  bL  47.  Sarlofku  mo.  VI.  81. 

16  de  Brune  bL  60. 

17  Tolonuui  II.  bL  114.  Fokke  5.  ▼.  d.  V^ftr  U. 
817.  T.  Waesbeise  (Md  bL  161. 

18  ServUlos bL 817.  Can^p«nbL9.  Z«B«nuU.». 


14  0o<.   Grotenu  I.  bLUe.   avtoriu  «ee.  IX. 
68.  Toioman  II.  bl.  186.  A4a§,  fwaJaM  hL  81. 
Adag.  Thêtamrtu  bl.  88. 
18  Tutanum  U.  bL  186.  ▼.  Waaebam*  «etfbLlA. 

80  V.  Waeebeife  Miei  bl.  188. 

81  de  Brane  bL  446.  BhrtMtai  Me.  Vm.  78l 
SS  IS  Oct.  Oratcnn  I.  bL  186. 

n  WloiBltooteii  bl.  185. 
84  Wlaaehootan  bL  886. 
86  V.  Haante  bl.  18. 
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Geld  18  de  beste  dienaar.  (Zie  dibnaab.) 

Geld  ie  de  boodschap.  (Zie  boodschap.) 

Geld  ie  de  kvenefontein.  (Zie  fontein.) 

Geld  ie  de  reffte  liefde.  1 

Geld  ie  de  zid  Tan  de  negotie.  2 

Geld  18  eene  fi;oede  waar :  zij  geldt  winter  en  zomer.  3 

Geld  18  «teeds  den  vrek  tot  straf.  Maar  den  arme 

tot  een' staf.  (ZieABMB.) 
Geld^  18  vaBt  geene  ffoede  waar,  zei  de  boer,  want 

mijn  bond  9  die  anders  nOg  al  loos  is,  wil  het  niet 

Yreten.  (Zie  boeb.) 
Geld  kan  geene  armoede  lijden.  (Zie  abmobdb.) 
Geld  krijgen  fe  eene  groote  kunst.  4 
Geld  leenen  breekt  yriendscbap.  5 
Geld  maakt  vrienden,  d 
Qéd  (of:  Goed)  blascht  (of:  stopt)  geene  ^erig- 

beid.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
Geld  (of:  Loon)  verzoet  den  arbeid.  (Zie  abbbid.) 
Gdd  raakt  nimmer  uit  de  mode.  8 
Geld-redenen  klinken  best.  9 
Qeld  te  bereen  maakt  den  tijd  kort;  voor  een  an- 
der te  werken,  maakt  hem  lang.  10 
Geld  vergaat,  kunst  dunrt  altijd.  11 
Geld  vermag  (of:  verantwoordt)  alles  (ook  wel: 

maakt  alles  goed).  12 
Geld  voor  't  houtzagen. 
Geld  wint  ffdd. 

Geleend  gdd  wil  niet  weer  geëischt  zijn.  13 
Geleend  geld  zal  men  al  lagchende  betalen.  14 
Gelijk  de  vinken  Zitten,  en  kwinken  In  het  veld. 

Zoo  liggen  de  papen  In  de  kerk,  en  gapen  Naar 

't  ofiê^d.  15 
Gduk  en  een  halve  penning,  al  geld  en  wijsheid 

genoeg  in  de  wereld. 
Gereed  geld  en  naakt  vel  dingt  naauw,  zei  de 

Moorman;  toen  dong  hij  te  vergeefs  naar  de 

maan.  16 
Gereed  geld  is  de  bloem.  (Zie  bloem.) 
Gereed  geld  lijdt  geen'  kommer.  17 
Gij  moet  aan  het  geld  de  wet  voorschrijven,  niet 

daaraan  gehoorzamen.  18 
Goede  faam  is  beter  dan  geld  of  goed.  (Zie  faam.) 
GK>ede  moed  is  Imlf  teergèld.  19 
Goede  waar  krijgt  vijanden-geld.  20 
Goede  woorden  kosten  geen  geld.  21 
Goedkoope  waar  trekt  het  ^d  uit  de  beurs.  (Zie 

BBUBS.) 


Groot  gemak  om  klein  geld.  22 
Had  de  paap  geld,  hij  zou  ook  wel  wodceren.  23 
Had  ik  dat  geld  in  een'  bevuilden  doek,  ik  wilde 
den  knoop  met  mijne  tanden  wel  losmaken.  (Zie 

DOEK.) 

Had  ik  geld  genoeg,  ik  zou  den  keizer  van  Rome 

stillen.  24 
Had  ik  maar  geld.  Ik  werd  voor  vroom  geteld. 
Half  gewassen,  half  geld.  25 
Hebt  gij  liet  geld  bij  u7  zoo  behoeft  gij  het  niet  te 

balen.  26 
Hebt  gij  maar  geld  en  goed.  Gij  krijgt  het  al  in 

overvloed.  27 
Heeft  iemand  geld,  dat  schoon  blinkt.  Hij  zorge, 

dat  bet  niet  klinkt.  28 
Het  appelmannetje  komt  om  zijn  geld.  (Zie  ap- 
pel.) 
Het  beste  geloof  is  gereed  geld  (of:  een  gelders 

geloof).  20  (Zie  de  Bijlage.) 

[De  zin  van  dit  spreekwoord,  dai  zoo  me- 
nigmaal  wordt  nUsbruikty  is:  hoewel  't  geloof 
ons  naar  den  hemel  wijst,  zoo  blijven  wij  ge- 
heel handen  aan  hetgeld,! 
Het  beste  reisgeld  is  de  deu^.  (Zie  dbuod.) 
Het  dik  beeft  het  meeste  geïd  gekost.  (Zie  dik.) 
Het  doode  geld  doet  leven.  30 
Het  einde  geld,  het  einde  geloof.  (Zie  binde.) 
Het  fatsoen  kost  het  meeste  geld.    (Zie  fatsoen.) 
Het  geld,  al  tappende  ontvangen,  is  niemand  nut. 

31 
Het  geld  bindt  den  mond  toe.  82 
Het  eeld  brengt  den  menscb  in  de  hel,  en  blijft  er 

zelf  buiten.  33 
Het  geld  brouwt,  bouwt,  trouwt  en  houdt  34 
Het  geld  danst  hem  in  den  zak. 
Het  geld,  dat  stom  is.  Maakt  r^t,  dat  krom  is, 

£n  sneêg,  dat  dom  is.  35 
Het  geld  doet  altijd  't  al:  Wat  is,  wat  was,  wat 

wezen  zal.  36 
Het  geld  is  allemans  vriend  niet.  37 
Het  geld  is  de  gesp  van  het  harnas.  38 
Het  geld  is  dun  gezaaid  bij  hem. 
Het  geld  is  een  groot  gemak  in  eene  huishouding. 

39 
Het  geld  is  maar  drek;  Maar  die  't  niet  beefl, 

staat  als  een  gek.  (Zie  dbbk.) 
Het  geld  is  nergens  beter,  dan  daar  bet  gemunt  is. 
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88.  Tuinman  I.  M.  88, 984.  Adöf.  quidam  bl. 

85.  Fokiman  bl.  118.  Adt^.  Themmrtu  N.  96. 

B.  StudMTk,  I.  bl.  461.  Y.  d.  Wmigen  17.  r. 

Waeeberge  (Md  bl.  166.  OuIkemaII.89.  San- 

dio-Panca  bl.  80.  Modderman  bl.  76.  98  Dte.  88. 

86  Gratenu  III.  U.  147.  de  Brone  U.  90. 

87  r.  WaeAerge  OeM  bl.164. 
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Het  geld  is  niet  kwaad  ^  maar  bet  bederft  er  mt* 
nigeen.  l 

Het  geld  Ib  op  den  rooster  geteld*  3 

Het  geld  Is  verdiend.  $ 

Het  geld  lokt  aau.  4 

Het  geld  maakt  de  markt  5 

Het  geld  met  den  buidel  i  alles  is  op.  (Zie  mtDEt,) 

Het  geld  opent  alle  sloten,  behalve  die  van  den 
hemel. 

Het  geld  regeert  het  land.  6 

Het  geld  rolt  wonderlijk^  zei  losse  Dirk;  hij  ver- 
loor een  dnbbeltie  op  de  draaibmg,  en  vond  het 
ili  de  eroote  kerk  wederom.  (Zie  obüo.) 

Het  geld  wast  mij  niet  op  den  mg.  7 

Het  geld  zoekt  zijn  maatje ,  En  sluipt  door  het 
gaatje.  (Zie  OAtBN.) 

Het  is  al  goede  waar»  daar  men  eeld  van  maakt  8 

Het  is  alles  lief  en  aaraig  ^  maar  bet  moest  geen  geld 
kosten. 

Het  is 9  alsof  hij  geld  zal  brengen.  9 

[JÖie  weet.  dat  hij  welkom  is,  klopt  of  belt 
hard  aan.  Met  een  ander  $preekwoori  zegt 
men:  Hij  klont  als  een  eoUectenrs  knecht,  die 
bet  ]otenj»geId  t'  buis  brengt.] 

Het  is  als  Oost'* Indisch  geld:  bet  komt  niet  aan 
den  derden  mao. 

Het  is  beschamend,  met  geset  geld  ter  markt  te 
gaan*  10 

Het  is  beter,  z^n  geld  Ie  behouden,  dan  dechten 
koop  te  doen.  11 

Het  is  Uoedgeld  eisehen.  (Zie  blobO.) 

Het  18  eene  levende  geldkist. 

Het  is  een  geldwolf.  12 

Het  is  een  man  als  spek ;  en  spek  is  zoo  goed  als 
geld ,  als  bet  niet  gmtig  is.  18 

Het  is  een  zot,  al  bad  hij  ook  een  buis  vol  geld.  14 

Het  is  geene  broodwinning,  maar  eene  ^d win- 
ning. (Zie  BROOD.) 

Het  is  geene  kunst,  geld  te  winnen,  maar  te  be- 
waren^  15 

Het  is  geene  schande,  geen  geld  te  hebben ,  maar 
bet  is  ZDO  oneemakkelijk  (<ƒ .*  lastig).  16 

Het  is  geld  in  bet  water  geworpen.  17 

Het  is  God,  die  geneest,  en  de  dokter  trekt  bet 
geld.  (Zie  DOKrfeR.) 

Het  is  goed  geld  geven,  die  eeM  kennen.  18 

Het  is  goed  geld  naar  kwaad  gdd  werpen. 

Het  is  goed  laten ,  als  den  heelmeester  geld  ont- 
breekt 19 

\Woordtpeling  met  laten ,  niet  doen ,  en  la- 
ten, eene  ader  openen.  Den  schijn  aannemen^ 
de,  alsof  men  laten  in  de  eerste  heteekenis  neemt, 
fvil  men  alleen  aan  de  laatste  gedacht  hebben. 
Men  beziat  dit  spreekwoord^  wanneer  iemand 
ons  eene  dienst  bewijst,  die  blijkbaar  uit  etgen^ 
belang  ontstaat.] 


Het  is  kwaad,  nmder  geld  {of:  met  Mige  faandea) 
ter  markt  te  gaan.  30 

Het  is,  of  het  geld  er  met  schoppen  in  hals  geeae- 
ten  wordt. 

Het  is  Sint  Andries:  Bij  bet  geld  is  geen  verlies. 
^Dit  spreekwoord  is,  eifem  alt  êen  vrosgtr 
Hj  de  rubriek  bbro  verklaard  spre^nvoard, 
van  den  rijken  Sint  andbibs  ontleend.  Het 
is  toepasseüjk  op  den  geldhmndel,  waarop  men 
niet,  gelifk  op  andere  koopwaren,  aan  riaieo 
onderworpen  u:  het  geld  is  etUijd  even  koog  in 
prijs,  de  wUlehemige  verhoogvuf  en  veHt^img 
der  munt  bestaat  niet  meer,  Heteeffde  isegt 
men  met  de  beide  volgende  spryehwoordem:  By 
de  ontvanest  van  het  geld  is  ffeen  veiiies  en 
Die  in  de  handeling  van  het  gdd  is,  komt  er 
wel  schadeloos  af.] 

Het  ia  speldegeld.  31 

[Met  spreekwoord  wil  geen  spellegeld,  dat  is 
geld,  dat  men  met  het  spel  doorbrenet,  ssaoalt 
TüiNMAK  het  verstaat,  wmnt  een  speler  bqmaU 
inich  niet  b^j  kleinigheden,  —  maar  speld^dd, 
dat  is  geld,  dat  men  aan  spelden  besteedt,  want 
spelden  Mjn  't  voomamel^k,  die  men  onder 


Het  is  van  daag  wéér  gel(Qe8  das.  (Zie  dag.) 

Het  is  veel  goed  voor  weinig  geld. 

Het  is  wel  besteed,  dat  z^  £oefbeid  hebben,  die  ie 
met  ban  eigen  geld  koopen.  (Zie  dbobthho.) 

Het  is  windegeld.  33 

[Even  als  door  Bipeüdegdd  verstaat  mem  door 
windegeld  het  oeldf  dat  men  aan  kleinigheden 
besteedt.  Windegeld  is  geld  voor  'twiadeo, 
het  geld,  dat  de  lunmUSien  aan  de  eehifpers 
geven  voor  slijtaadje  der  touwen  bij  het  wtmUn, 
zoo  voor  laden  als  lassen  der  koopgoederem.^ 

Het  is  zoo  goed  als  geld  in  de  kist  {of:  als  gemd 
geld).  33 

Het  laatste  geld  in  den  zak  weegt  het  zwaarste. 

Het  leen  is  voor  den  oudste.  Het  geld  is  voor  den 
stoutste.  34 

[Dit  spreekwoord  is  aan  het  leenstehel  ant' 
leend.  Het  erflijk  leen  kwam  aan  den  oudsten 
zoon,  en  niemand  dan  hij  had  daar  het  regt 
op.  Niet  ahoo  is  het  gdegen  met  het  geldbezit: 
hier  geldt  het  spreelweord:  Die  waagt,  die 
wint] 

Het  liefste  geld  is,  hetgeen  men  zelf  wint 

Het  looze  geld  Behoudt  bet  veld. 

Het  riekt  naar  geld. 

Het  vreet  geld. 

Het  werk  gedaan:  Geld  moet  er  staan.  35 

Hetzij  Paap  of  betzij  Geus :  Geld  is  overal  de  leus.  26 

Hii  besnoeit  den  poem  van  zijn'  medemensch,  ge- 
lijk de  Jood  bet  geld. 

Hij  brengt  meer  luxe  dan  geld.  37 


1  d«  Drane  bl.  BO. 

1  Mm-fih  bl.ao.  ataioHntttri.  X.  90.  Wimchoo. 

ten  bU  n4.  Tttinnuw  I.  t.L  UI,  ntU.  M.  SO.  v. 

WsMbeift  (Md  tL  IS.  Mnktor  bU  4M.  Bofavt 

bl.41. 

3  Ecgcru  U.  6S.  8artoriii»  jr.  II.  77. 

4  Boeant  bl.  18. 

8  Campen  bU  SS.  de  Bruoe  bl.  9f . 

6  denrlUas  bl.  197*.  de  Brone  M.  M. 

7  Tnlnmui  I.  U.Stl.  llMtilMt47.  MattTlfbLUI. 
Moddemum  U.  U*. 

8  0rutenuIU.bl.lA8. 

9  Tttimnaa  II.  bl.  48. 


10  Grutera*  III.  U.  198.  MeUer  bl.  98. 

11  V.  d.  Venne  U.  SI. 

IS  Tolmnwi  I.  bl.  19S,  SS.  v.  VTtMibergB  Oéld  bl. 

160.  v.EUkII.U.9f. 
18  Tulmnan  I.  M.  SM. 

14  Campm  M.  18. 

15  Oampen  bl.  U8.  1  Bept.  QnitenM  I.  bl.  110. 

16  T.  WaeAerse  Oêld  bl.  171. 

17  Senriiins  M.  ISS.  Idtnan  bL  88.  aartorlm  pr.  T. 
11.  Tirinmui  I.  bl.  9SV  nak  M.  If,  II.  M.  187. 
t.  Waetbeise  Getd  bi.  li^  Wifn  bl.  11  Oogaert 
M.98. 

18  6rutenuIIl.bl.l»4. 


19  Grutenit  III.  bl.  IM.  de  Drane  M.  914.  Ife^ 
bl.  108. 

90  Pro9.  mHom  bl.  44.  Idlnau  bl.ft».  «nrtcna 
II.  M.  187,  III.  bl.  185.  Mrrgh  M.  88. 

91  Tulnnuui  II.  bl.  179.  t.  Waeébc««e  €04  M.  16BL 
9S  Wtteen  U.  518. 

93  Oampen  M.  88. 

94  CkU  U.  461. 

95  de  llrune  bl.  8, 388. 

96  Oampen  U.  78.  de  Brtme  bl.  98.  Tohinaa  I.  W- 
80. 355»  II.  U.  lU,  196, 158.  ▼.  Waedwrse  ««U 
bL160. 
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Hii  breAft  lyn  geed  wel  niet  door,  maar  hij  naakt 

bet  ffeld  toob  zoek. 
Hl]  balkt  van  bet  eeld. 
Hy  draagt  het  gdd  in  sijneo  sak,  maar  er  ia  een 

^tin.  (ZieoATBN.) 
Hjj  seeft  dea  sleutel  van  zijne  geldkist. 
Hij  heeft  de  geldziekte  {of:  geMzocbt).  1 
Hij  heeft  eene  zee  van  geld.  2 
H  jl  heeft  geld  ak  sl^k. 
Hij  heeft  ffoed  (^;  grid)  b\i  baopen.  d 
Hij  heeft  bet  van  daac  goed  gehad:  men  zonde  zijn 

ffdld  wel  op  een'  koirdewagen  t'  huis  breageo. 

^Zie  DAQ.) 
Hij  heeft  leergeld  gegeven.  4 
Hu  heeft  liever  een'  warwinkel  dan  gereed  geld.  5 

^Zie  de  Bijlage,) 
Hij  beeft  niet  weinig  geld  verzoend. 
Hij  beeft  veel  kak,  lÜaar  weinig  geld  op  aak. 
Hij  beeft  wel  dorst,  maar  geen  geld.  (lue  dorst.) 
H||  be^  zijn  geld  in  een'  ilijptteen  genaaid  {of: 

geknoopt). 

[ 3ff»  2€§i  dit  van  iG%  sehuidenaar,  die  id- 
lerlei  uüvbtfftm  heeft  ^  om  niet  te  betaien.] 
HjI  is  een  regte  geldzak.  6 
H^  ia  er  zoo  naarstig  b^,  alsof  er  geU  of  goed  mede 

te  winnen  ware.  7 
Hij  18  van  geld  voorzien  als  een  kikvorsch  {of:  eene 

jpad)  vaa  veren.  8 
Hn  is  wel  heregt  voor  zijn  geld.  9  (Zie  de  Bij- 

Hij  is  zoo  berooid  van  geld  als  eene  kerkrat  10 
Uji  kan  zyn  geld  op  sabbat  wel  bij  zich  dragen. 
Hij  kiest  eijeren  {tf:  appels)  voor  zijn  geld.  (Zie 

APPSL.) 

Hij  klopt  als  een  coUecteurs  knecht,  die  het  loterij- 
geld t'  bois  brengt  ^Zie  collsctbuu.) 

Hij  klopt  hem  het  geld  uit  den  zak.  1 1 

Hij  koopt  {of:  drai^)  schande  voor  zijn  geld. 

Hij  laat  zijn  geld  wandelen. 

Hji  maakt  het  geld  tot  zijnen  afgod.  (Zie  afood.) 

Hij  moest  een  paardje  (of:  ezeltje)  sdi.  .g^  heb- 
beu. (ZieBZKL.) 

Hij  plaagt  mij  sMer  dan  mijn  ^Id. 


Hi)  rekent  zijn  goed  {of:  seld)  bii  de  mijl.  12 

Hij  riekt  naar  het  geld,  ab  eene  koe  {of:  een  bok) 
naar  muskns  (#/:  saiFraan).  (Zie  bok.) 

Hij  riekt  naar  het  geld,  als  een  varken  naar  boom- 
olie.  (Zie  BOOM.) 

Hij  speelt  met  het  geld,  als  de  jongens  met  de  sin- 
tels. 18 

Hij  verdient  geld  als  water. 

Hij  weet  met  ziin  eeld  geen'  weg. 

Hij  weet  niet,  dat  het  geld  waarde  beeft. 

Hij  wil  het  laken  en  het  geld.  14 

Hij  wint  geld  als  salade. 


Uij  wordt  ten  toon  gesteld  als  valsch  geld,  dat  op 
de  toonbank  eespnkerd  is.  (Zie  bahk.) 

Hij  zal  zyn  geld  wel  alleen  kunnen  tellen. 

Hij  zit  daar,  of  zijn  geld  duizenden  was.  (Zie  dui- 
zend.) 

Hij  zit  tot  over  de  ooren  in  het  geld. 

Hij  zou  den  drommel  om  geld  dienen.  (Zie  drom- 

MBL.) 

Hoe  dat  men  geld  of  liefde  sluit:  Het  wil,  bet  zal, 
het  moet  eruit.  15 

Iemand  kluchten  voor  geld  in  de  hand  steken.  16 

Ik  betaal  n  met  uw  eigen  geld.  17 

Ik  en  mijnheer  hebben  de  zolders  vol  koom  liggen, 
zei  de  knecht,  en  b^  was  blij,  als  hij  zijn  week- 
geld ontving. 

ik  schaamde  mij  't  verjaren ,  en  nam  nu  het  geld 
wel.  18  (Zie  de  Bijlage,) 

Ik  verlies  gaarne  geld  voor  droogte.  (Zie  droogtb.  ) 

Ik  zonde  hem  wel  ongeteld  geld  durven  betrou- 
wen. 19 

In  geld ,  in  vronwen  en  in  wijn  Is  deugd  en  vreugd, 
maar  ook  venijn.  (Zie  dbugd.^ 

Jook  mij  ffelleken:  't  is  wel  mijn  wiL  20  (Zie  de 
Bijlage.) 

't  Is  schrale  Fop :  Het  geld  is  op.  (Zie  fop.) 

Keer  maat ,  keer  geld. 

Klein  geld ,  kleine  arbeid.  (Zie  arbbid.) 

Kom  je  om  zijn  geld ,  dan  kom  je  om  zijn  leven. 

Koop  de  boter  om  geld.  (Zie  botbr.) 

Koop  eens  spek  zonder  geld. 

Koopen  kost  geld.  21 

Koperen  geld,  koperen  zielmis.  22 

Kunst  wordt  door  geld  gevoed.  23 

Kweekt  ipj  kinderen?  kweek  liever  braadvarkens, 
dan  hebt  gij  alle  zes  weken  geld.  24 

Laat  den  man  doorgaan ,  hij  heeft  geld  gegeven.  25 

Liever  seldeloos  dan  vriendeloos.  26 

Ligt  geld,  iigte  waar. 

Dstig  geld  steelt  en  wordt  gestolen ;  ook  geeft  het 
eer,  en  eer  wordt  door  hetzelve  verloren.  (Zie 

BBR.) 

Maak,  dat  het  geld  opkomt,  eer  de  Franschen  te- 
rug komen.  (Zie  franschman.) 

Malle  lui  en  rotte  peren.  Boeken,  die  geen  deug- 
den leeren,  Vuile  eijeren  op  een' hoop:  Hoe  meer 
om  't  geld,  boe  slechter  koop.  (Zie  bobk.) 

Men  geeft  den  onwillige  leen  noch  geld.  27 

Men  kan  bet  geld  uit  de  toppen  der  vingers  niet 
bijten  {of:  snijden). 

Men  kent  overal  geld.  28 

Men  moet  al  zijn  geld  niet  op  ééne  kaart  zetten. 

Men  moet  geen  goed  geld  naar  kwaad  geUl  wer- 
pen. 29 

Men  moet  wel  zijn  geld,  doch  niet  zijne  jaren  tei- 
len. 
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GELD. 


Men  weet  niet,  wat  het  geld  waard  is,  dan  wan- 
neer men  bet  ontbeert.  1 

Men  zonde  bera  wel  eenen  reisgordel  toebetrouwen, 
mits  er  geen  geld  in  was.  2 

Men  zou  geld  voor  't  kijken  gegeven  hebben. 

Men  zou  hem  zijn  laatste  oordje  (af:  zijn'  geldbui- 
del) te  bewaren  geven.  (Zie  büidrl.) 

Met  bedanken  koopt  men  niet:  men  moet  geld 
zien.  3 

Met  der  tijd  Wordt  de  boer  zijn  gdd  kwijt.  (Zie 

BOBR.) 

Met  de  tanden  ereld  winnen. 

[Dat  ml  zegtgen:  in  soberheid  leven.  Het 

gewonnen  geld  is  dus  datgene,  wat  aan  mond- 

behoeften  wordt  uitgespaard.] 
Met  geld  geraakt  men  aan  alle  dingen.  (Zie  ding.  ) 
Met  geld  in  den  zak  is  men  overal  t'  huis. 
Met  geld  kan  men  alles  goed  maken. 
Met  geld  kan  men  vele  gaten  stoppen.    (Zie  oa- 

TBN.) 

Met  het  geld  is  't  goed  doen.  4 

Met  naauw  dingen  en  goed  betalen ,  Kan  men  geld 

en  goed  behalen. 
Mijn  geld  rammelt  in  mijn'  zak,  zei  kale  Geurt, 
als  Noordsehe  bokkenkeutels  in  een'  vilten  hoed. 
(Zie  BOK.) 
Mijn  vader  was  paap,  die  twee  biechten  voor  één 

^d  afnam.  (Zie  biboht.) 
Mijn  vader,  zei  de  ondeugende  jongen,  zon  wel 
eene  koe  willen  koopen,  had  de  schelm  maar 
peld. 
Milddadigheid  doet  het  geld  slijten.  5 
Naar  gelos  magt  Wordt  men  geacht.  6 
Naanw  teergeld  doet  wel  sparen.  7 
Neemt  iemand  een'  jonker  Om  geld  of  om  goed , 
Die  heeft  ook  een'  pronker,   Dien  ze  dienen 
moet.  8 
Niet  om  haar  velleken,  Maar  om  haar  gelleken.  9 

(Zie  de  Bijlaae,) 
Niets  zonder  geld  dan  hoofdpijn.  10 
Nog  al  meer  raad  voor  hetzelrae  geld. 
Om  gelds  wille  is  't  al  te  doen.  11  (Zie  de  Bij^ 

lage.) 
Om  oud  Mei  is  er  gras  en  geld,  12 

[Dat  is:  het  zal  nog  wel  beter  worden;  macht 
den  tijd  slechts  «/*,  en  vertrouw  op  de  Voorzie- 
nipheid.  Al  ziet  liet  er  op  l  Mei  nog  niet  naar 
uity  dat  de  beesten  hun  voedsel  in  de  weide  zul- 
len  kunnen  vinden  y  —  12  dagen  later  (om  oud 
Mei,  in  Groningen)  zal  H  wel  beter  zijn:  dan 
geeft  God  gras,  en  dus  ook  gelegenheid,  om 
geld  voor  dé  beesten  te  maken.] 
Onze  dominé  preekt  goed;  jammer,  dat  hij  geen 
klein  geld  heeft.  (Zie  dominé.) 


Oude  potstukken  inn  som^s  ved  gdd  wnard. 
Oude  vrienden,  ouden  wijn  en  oud  geld  prees  i 

reeds  van  ouds.  13 
Oud  geld  en  jonge  vrouwen  —  Wilt  die  Yrij  in  't 

duister  houën.  (Zie  buistbr.) 
Oud  geld ,  oud  hooi  en  oud  brood  komt  iemazid  wel 

te  pas.  (ZieBBOOD.) 
Overal  zit  bedrog  in,  aJs  men  maar  kans  ziet,  geld 

te  winnen ,  zei  de  vrouw  in  alle  eenvoudigheid : 

in  mijn'  tijd  waren  de  perziken  wd  dnemaal 

grooter.  (Zie  bedbog.) 
Over  honderd  jaar  zal  men  zooved  voor  de  beurs 

koopen,  als  nu  voor  het  gdd.  (Zie  bbubs.) 
Raders  zijn  geene  gelders.  14 
Reende  bet  gdd :  dk  zon  eene  tobbe  uit-  (of:  on- 

<kr  de  goot)  zetten.  15 
Rog!  rog!  de  lever  is  het  gdd  waard.  16 
Scheid  van  geen  ^eid,  of  heb  een  verband. 
Soh . .  eer,  gdd  w  de  man.  (Zie  bbb.^ 
Schoone  vronwoi  en  paarden  doen  net  gdd  wel 

verteren.  17 


Stinkende  vell^ens  Geven  klinkende  gellekens.  21 
Strijkgdd  is  vaak  strikgdd. 
Tel  den  regtv  geld ,  Zoo  is  zijn  oor  ontstdd.  22 
Ten  dnde  maat,  ten  einde  g^d.  ^ie  bxndb.) 
Ter  werdd  is  geen  meerder  pijn,  Dan  gdd  en  goed 

heel  dgen  te  zijn.  23 
Tijd  is  gdd.  S4 
Tot  de  dlebogen  in  het  gdd  tasten.   (Zie  sllb- 

BOOG.) 

Uitheemsch  ^eld  maakt  vreemden  tot  vrienden.  25 
Uit  volle  buidels  is  het  goed  teren  {qf:  geld  beta- 
len). (Zie  BÜIDBL.) 
Van  alles  geld  maken. 
Van  daag  voor  geld,  en  morgen  voor  niet.  (Zie 

DAO.) 

Van  naweeën  heeft  de  vroedvrouw  ge^  gdd.  26 
Van  neen  wordt  ja  met  ffdd  gemaakt,  £b  't  ja 

door  'tzelfde  neen  geraakt. 
Van  twee  zaken  moet  men  dagelijks  de  waarde 

meer  leeren  kennen :  geld  en  ^oof.  (Zie  daq.) 
Ved  raders ,  wdnig  gelders.  27 
Verdiend  geld  is  geen  bedanken  waard.  28 
Verlegen  waren  ^den  geen  geld.  29  * 

Vier  din^n  laten  zich  niet  verbergen  (of:  boudt 

men  niet  onder  met  gewdd):  vuur,  geld,  hoest 

en  liefde.  (Zie  ding.) 
Vooral  gezond  van  lijf,  Daarbij  van  vorme  scbooD, 

Dan  geld  tot  goed  gerijf :  Zoo  spant  men  wis  de 

kroon.  30 
Voor  dat  gdd  koopt  men  geen  land.  81 
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GËLfiQENHIED. 


Voor  dat  ee  uw  gdd  kwijt  zijt,  vindt  ge  yrienden 

in  overyioed.  1 
Voor  een  onwis  ei  groot  geld  te  koste  leggen.  (Zie 

BI.) 

Voor  geld  en  goede  woorden  kan  men  overal  te  r^ 

komen  (of:  is  er  noe  al  wat  te  koop). 
Voor  geld  kan  men  den  duivel  laten  dansen.  (Zie 

DÜIVBL.) 

Voor  geld  koopt  men  de  stokvisch-vellea. 

Voor  nietige  dingen  wordt  het  meeste  geld  gege- 
ven.   (Zie  DING.) 

Voor  zware  moeite  mag  men  groote  belooning  ei- 
schen ,  zei  de  advocaat ,  en  hij  oam  dubbel  geld, 
omdat  hij  zekere  Meïcommissaire  qoaestie,  daar 
hij  zijn  hoofd  al  drie  etmaal  meê  gebroken  had  ^ 
niet  verstond.  (Zie  advocaat.) 

Ware  daar  geld  mede  te  winnen.  2 

Was  er  geen  geld,  waar  zou  zijne  edelheid  dan 
zijn!  (Zie  BDBLHSiD.) 

Was,  vlas  en  tin:  Voor  éroot  geld,  klein  gewin.  8 

Wat  doet  de  zot  roet  geld  en  goed;  Hij  weet  niet, 
hoe  hij  't  gebruiken  moet.  4 

Wat  kan  het  lieve  geld  niet  doen.  5 

Wat  maakt  men  al  om  het  geld,  zei  de  boer,  en  hij 
zag  een'  aap  op  het  venster  zitten.  (Zie  aap.) 

Wat  nut  heeft  bet  geld,  dat  in  de  kist  gestapeld 
wordt! 

Wat  wordt  er  niet  al  gedaan  om  dat  smerige  geld! 

Weg  conscientie,  als  het  geld  kost.    (£e  ooN- 

8CIBNTIB.) 

Wie  bidt  om  borgen ,  als  men  gereed  geld  heeft? 

(Zie  BORG.) 
Wie  biedt  er  ^Id  voor?  vroeg  Goosen,  en  hij 

bragt  zijn  wijf  op  het  erf  huis.  (Zie  bbfhuis.) 
Wie  zijn  ffeld  wel  besteden  kan  ^  die  bewaart  bet 

niet  kwfuijk.  6 
Wie  zijn  geld  wil  zien  verstuiven ,  Moet  rooken 

tabak  en  koopen  duiven.  (Zie  duif.) 
Wie  zijn  wijf  verliest  en  vijf  groeten:  het  is  jam- 
mer van  het  geld.  7 
Wij  kunnen  ons  geld  wel  zien  te  tellen. 
Wij  zullen  zien,  of  de  uilen  geld  selden. 
Zaai  jj^n  geld  op  zee:  'tmogt  zinken.  8 
Ziekte  spaart  brood,  maar  geen  geld.  (Zie  brood.) 
Zij  houden  het  geld  uit  de  schimmel.  9 
Zij  is  te  lifit  voor  baar  geld. 
Zij  is  zoo  dnur  verkocht,  als  zij  gelden  mag. 
Zij  k^gen  hun  geld  aan  in  natte  waren  tegen  brand. 

(Zie  brand.) 
Zyne  woorden  klinken  van  geld.  10 
Zijn  geld  is  naar  de  maan. 
Zij  {of:  Het  geld)  is  de  bruid,  waarom  gedanst 

wordt.  (Zie  bruid. ^ 
Zijt  gij  hoer  of  zij t  gij  aief.  Hebt  gij  geld,  men  heeft 

u  uef.  (Zie  dibf.) 
Zilverwerk  is  zoo  gcfed  als  geld  in  huis.  11 
Zoo  lang  u  zulke  rozen  op  de  hand  wassen,  zal 

u  het  geld  in  de  beurs  niet  schimmelen.    (Zie 

BBURS.) 


Zwaar  gdd  doet  ligt  voortgaan.  12 

Ubldbrland. 
Dat  is  een  Geldersche  trek.  13 
Het  glas  in  de  hand  Was  het  wapen  van  Gelder- 
land. 

[Oorspronkelijk  uit  de  vele  feesten  en  volks- 

vermakelijkheden  y  in  Gelderland  in  gehrmk  y 

waarbij  men  dan  niet  vergat^  elkanders ffo- 

zondheid  te  drinken.] 

Hoog  van  moed.  Klein  van  goed.  Een  zwaard  in 

de  hand  —  Is  het  wapen  van  Gelderland. 

[Oorspronkelijk  uit  de  geneigdheid  der  Gel- 
derschen  tot  den  krijg  in  het  gemeen,  en  om 
alle  geschillen  met  de  wapenen  te  be^cJUen  in 
H  bijzonder.] 
Neem  een  Brabandsch  schaap,  een'  Gelderschen  os, 
een  Vlaamsch  kapoen  en  eene  Friesche  koe.  (Zie 
braband.) 
Ze  plukken  hem,  als  de  boeren  in  Gelderland  de 
ganzen  doen.  (Zie  bobr.) 
Gblebrd, 
Dat  mogen  de  j^eleerden  beslissen. 
De  geleerden  zyn  het  niet  eens. 
De  geleerdsten  zijn  de  wasten  niet  14 
De  grootste  geleerde  kan  eene  spin  niet  dwingen , 

baar  webbe  te  maken. 
De  ongeleerde  wordt  dikwijls  geëeid  boven  den 

geleerde.  15 
Die  geleerd  wil  worden ,  moet  vroeg  opstaan.  16 
Een  woord  is  voor  de  geleerden  genoeg.  17 
Groote  geleerden  zijn  zelden  eroote  heiligen. 
Het  is  even  gevaarhjk  met  gdeerden  te  redeneren, 

als  met  de  groeten  kersen  te  eten. 
Hii  is  wijs  en  wel  geleerd,  Die  alle  ding  ten  beste 

keert.  (Zie  ding.) 
Hoe  geleerder,  Hoe  verkeerder.  18 
Voor  geleerden  is  het  goed  preken. 
Gblbbrdhbid. 
De  geleerdheid  waait  iemand  zoo  niet  aan. 
Die  slechts  geleerdheid  zoekt,  en  wijsheid  daar  niet 
bij ,  Slaapt  bij  de  kamenier,  en  gaat  de  vrouw 
voorbij. 
Geduld  gaat  boven  geleerdheid.  (Zie  gbdulo.) 
Geleerdheid  overweegt  niet.  19 
Hij  hangt  zijne  geleerdheid  te  luchten. 
Hij  meende  een  wonder  van  g^elecrdheid  op  te  doen, 
en  het  kwam  op  een  strontje  neer. 
Gslbgbnhbid. 
Als  de  gelegenheid  zich  aanbiedt,  moet  men  toe- 
tasten. 
Daar  men  lang  bezig  is  met  toerusten ,  gaat  de  ge- 
legenheid verloren. 
De  gelegenheid  maakt  een'  dief.  (Zie  dibf.) 
Die  de  gelegenheid  van  voren  niet  aangrijpt,  heeft 
daaraan  van  achteren  geen  vat.   (Zie  aohtbb.) 
Een  dief  maakt  ook  gelegenheid.  (Zie  dibf.) 
Gele^heid  Maakt  genegenheid.  20 
Het  is  verloren  gevat,  ds  de  gelegenheid  voorbij 
is.  21 
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GELIJK. 


Hij  zal  bij  deze  geweneebte  gelegenheid  niet  sla- 
pen, l 
Iemand  eene  geleffenfaeid  aan  de  hand  geven. 
Men  moet  de  gefegenheid  waarnemen  {of:  bij  de 

hand  nemen ,  ook  wd:  bij  bet  baar  grijpen^.  2 
Niemand  heeft  gelegenbeid  om  te  spreken ,  aan  hij 

alleen. 
Wel  gelejrenbeid ,  Maar  «een  genegenheid.  8 

[pit  spreekKOora  hewU  dm  roem  van  het 
neisjej  aat  is  gevraagd  y  rmar  alle  plannen 
van  den  vriser  neeft  afgesneden.  Zie  over  dit 
ZaanUmdêm  spreekwoord  de  aanteekenin^f , 
waardoor  $nen  met  dê  dóór  gebrmkelijke  vrtj^ 
aadjê  sal  warden  bekend  gemaakt,'] 
Gklrii>r. 
Een  goed  ^aat  is  de  beate  eeleibrief.  (ZieBRisp.) 
Goed  eeleide  hindert  kwaad.  4 
Laat  oer  papen  eanzen  loopen ;  want  zij  gaan  op 
Gode  geleide.  (Zie  gans. ) 
Gelirfds. 
Alle  dingen  ajn  wel:  Heeft  het  lief  {of:  de  bruid) 
geen  geel  haar,  zij  heeft  geel  vel.   ("Zie  brdid.) 
De  lange  m^len  hebben  twee  gelieven  gemaakt.  5 
Een  dartel  «eisie  ¥nl  een  lief.  6 
Een  warm  bed  en  een  luije  aars  zijn  als  twee  gelie- 
ven: zij  scheiden  niet  gemakkelijk.  (Zie  aars.) 
Elk  heeft  zijn  liefje  lief,  al  is  ze  besnot.  7 
Elk  lief  zijn*  eigen*  aard.  (Zie  aard.) 
Elk  meent,  dat  zijn  lief  (^:  zijne  bruid)  de  schoon- 
ste is.  (Zie  BRUID.) 
Elk  vrijt  zijn  liefje  op  zijne  manier.  6 
Geen  leelijk  lief  noch  seboonen  koolaak.  9 
Geen  meerder  pijn,  dan  waar  lief  van  lief  scheidt. 

10 
Geliefdens  kijven  Doet  liefde  bekijven.  11 
Geliefdens  twist  is  haast  beslist.  13 
Gij  zijt  lief;  maar  statendnbbeltjes  zijn  nog  beter. 

(Zie  DÜBBRLTJR.) 

Hartjelief.  wat  wordt  ge  vet,  zei  Lijsje  tegen  haar* 
man  Fooert,  je  krijgt  beenen  als  zwavelstokken. 
(Zie  BBRifxv.) 
Hartjelief !  wordt:  daar,  jon  varken !  13 
Heen  bet  lieQe  splint.  Zij  wordt  te  meer  bemind.  14 
Het  is  al  goed,  Wat  een  geliefde  doet.  16 
Het  ia  niet  alti}i :  zoete  lief,  kom  te  bed!  (Zie  brd.) 
Kant  pj  sterven,  gij  knnt  Ver^ten  worden  {of: 
Er  18  niemand  zoo  lief,  is  hij  zoo  gek ,  dat  liij 
sterft,  of  hij  wordt  vergeten).  (Zie  ork.) 
Men  vindt  eeen   schoon  gevangenlniis  of  leeHjk 

lief.  16  (Z\e  Ae  Bijlage,) 
Minnebrieven  {of:  Brieven  van  gelieven)  zijn  met 
boter  verzegeld.  (Zie  botrr.) 


Spreek  van  MMJn  lief,  en  maak  mij  kwaad.  17 

Zal  er  wat  komen,  liefje?  ja,  hartje!  altemet  eem 
beetje.  (Zie  brrtjr.) 

Zelden  eene  schoone  maagd  zonder  geliefde.  18 

Zelfis  lief,  niemands  lief.  10 

Zij  is  lief;  maar  ze  moet  aangehaald  worden. 

Zij  is  zoo  lief  als  bevallig.  (Zie  BRVALLie.) 
Gblijk. 

Al  is  Jan  Pieters  dood,  er  leeft  nog  zijns  gelijke. 
30 

[De  West'Indiêche  Maatsehapp^  h&d  eene 
vloot  tegen  de  Spanjaarden  uitgerust,  en  ket 
opperbevel  daarover  aan  pnsTRR  adbiaaks 
ITA  toevertrouwd.  Den  l  Augustus  1638  werd 
er  slag  geleverd.  Onder  de  kloekmaedigen  kowU 
eene  eerste  plaats  toe  aan  den  kapuein  SA3t 
PIBTRRS,  aie  met  de  grootste  onverse^rokkem' 
heid  strijdt,  maar  na  een  gevecht  van  6  uren 
sneuvelt.  Hij  ligt  in  de  Choorkerk  te  Middel' 
burg  begraven.  De  laatste  regel  van  zijn  graf- 
schrifï'is  ons  mreekwoord.  Met  jan  pibtkbs 
was  het  aantal  kloeke  strijders  niet  uitgestort 
ven;  daarom  geeft  m^n  met  dit  spreekwoord 
te  kennen,  dat,  al  bezwijkt  een  der  dapperen 
voor  eene  regtvaardige  zaak,  de  moed  geenS' 
Tins  wordt  opgegeven,  maar  die  str^d  door  zijns 
gelijke  met  nteuwcn  ijver  wordt  opgevat.] 

Beeren ,  leeuwen ,  felle  dfieren  Knnnen  hnna  gelij- 
kea  vieren.  (Zie  bbrr.) 

Bij  zijns  gelijke  is  de  beste  kans.  31 

Elk  schaapje  bij  zijns  gelijke. 

Gelijk  bij  gelijk  bevordert  den  vrede.  33  (Zie  de 
Éijlage,) 


Gelijk  bij  gelijk.  Jan  bij  Liis  {of:  Jat  bij  Jenne- 

feem),  het  paar  een  dnbbefije.  (Zie  dübbbltjk.) 

Gelijk  bij  gelijk,  zei  de  drommel.  (Zie  dromvbl.) 

Gelijk  bij  gelijk,  zei  Heintje  Pik,  en  hij  ging  tas- 

schen   twee  kolendragers   in   het  bo8ch.    (Zie 

B060H.) 

Gelijk  bij  gelijk,  zei  Heintje  Pik,  en  hij  ontmoette 

een'  schoorsteenveger.  33 
Gelijk  bi^  gelijk,  zei  moddekevuil ,  en  zij  kroop  bij 

eene  bigge.  (Zie  bio.) 
Gelijk  doet  zijns  gelijk  beminnen ,  zei  de  luipaard , 

en  hij  verriond  eene  bonte  kraai.  34 
Gelijk  mint  gelijk.  35  (Zie  de  Bijlage,) 
Gelijk  verdient  gelijken  loon.  36 
G^ijk  zoekt  zich,  gelijk  vindt  zich.  37   (Zie  de 

Bijlage,) 
Het  18  een  goed  gezel ;  dan  zijns  gelijke  deugt  niet 

38 
Hij  is  bij  zijns  gdijke. 
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OEUJK. 


GELUISTER. 


Ik  wi)  het  Q  wel  vergeTeo;  maar  ik  zal  mij  voor 

aw8  gelijke  wachten.  1  ^Zie  de  Bülage,) 
Kwade  wijven  zijn  zonder  gelijken,  2  (Zie  è^eBijlage, ) 
Men  vindt  zijns  gelijke  met. 
Of  arm  of  rijk:  Elk  zijns  gel^k.  (Zie  armb.) 
Roer  den  duim  bij  uws  geujke.  (Zie  duim.) 
Speel  met  uws  gelijke.  8 
Vroaw!  laat  hem  in:  hij  is  mij  zeer  gelijk.  4 
ZeerooverS)  tegen  huns  gelijken,  doen  zelden  goede 

zaken. 
Zijns  gel^ke  maff  er  gaan,  maar  vliegt  er  in  het 

geheele  land  nfet.  6 
Zij  ziin  malkander  zoo  gelijk,  alsof  de  een  uit  des 

anderen  hart  gesneden  ware.  6 
Zij  zijn  niet  allen  gelijk ,  die  met  den  keizer  rijden.  7 

GSLIJfCBNIS. 

Alle  eelnkenissen  gaan  mank.  8 

Die  uijdschap  is  zonder  gelijkenis,  en  zal  eeuwig 

aanhouden.  (Zie  blijdsohap.) 
Gelijkenissen  beduiden,  hetgeen  niet  is  afgebeeld.  9 
Gelijkenissen  duidt  men  aan  als  geschiedenissen.  10 

Gblijkhbid. 
Alle  gelijk  heeft  zijne  ongelijkheid.  1 1 
Dien  niemand  wederspreekt,  die  heeft  veel  gelijk. 

12 
Er  is  meer  gelijk  dan  eigen.  (Zie  biobn.) 
Gelijk  en  ongelijk  at  de  kaas  op. 
Gelijkheid  bevredigt  18 
Het  werk  in  het  gelijk  breSjen. 
HQ  heeft  het  grootste  gebjk  van  de  ossenmarkt; 

als  hij  er  alleen  op  is^  neemt  h^  de  koeijenpooten 

tot  getuigen.  14 
Hij  heeft  het  grootste  gelQk  van  de  vischnuirkt,  als 

er  niemand  op  is.  1$ 
Men  vindt  meer  gelijks  dan  geliefds.  16 

Gbloof. 
Daar  is  trouw  noch  geloof  op  de  aarde.  (Zie  aa  rob.  ) 
Een  goed  geloof  en  eene  kurken  ziel:  dan  drijft 

men  de  zee  over  {of:  altijd  boven). 
Een  j.onkman ,  zonder  bedwang ,  of  Christenen ,  in 

't  geloove  krank,  gedijen  zelden.  (Zie  bbdwamo.  ) 
Eer,  geloof  en  oog  Tijden  ^eene  scherts.  (Zie  bbr.) 


Geen  geloof,  ook  geen  geluk. 

Geen  grooter  deugd  in  vorsten ,  dan  eiken  zwetser 

giloof  te  weigeren.  (Zie  dbügd.) 
eloof  komt  door  geen'  dwang.  Maar  God  heeft 
daarvan  dank.  (Zie  dank.) 
Het  ^doof  kan  ik  je  niet  geven. 
Het  IS  een  kolenbranders  geloof.  17 
Het  is  geen  artikel  des  geloofs.  (Zie  abtikbl.) 
Hjl  dum  niet  voor  zijn  geloof  uitkomen. 
Hij  heeft  een  Bourgondisch  geloof.    (Zie  bour- 

OONDlë.) 

Hij  laat  zich  om  het  geloof  niet  branden.  18 
Luthersch  in  't  geloof  en  Lnthersch  in  den  zak. 

[Dit  leeïd  der  armoede  zalrvelie  zoeken  zijn 


in  de  vervolgingen  der  eerste  hervormers,  die 

om  het  geloof  hunne  goederen  verloren.^ 

Twee  goloovcn  in  één  huis:  Dat  is  een  groot  kruis. 

[Even  als  in  de  beide  volgende  spreekwoord 

den,  vindt  men  hier  eene  waarschuwing  tegen 

de  gemengde  huwelijken.^ 

Twee  gelooven  op  één  kussen :  Daar  is  de  drommel 

tusschcn.  (Zie  drommbl.) 
Twee  gelooven  op  één  peiü,  Is  één  te  veul. 
Van  twee  zaken  rooet  men  dagelijks  de  waarde 
meer  leeren  kennen:  geld  en  geloof.  (Zie  dag.) 
Vrijsters  mogen  nimmer  met  geloof,  oog  of  eer  spe- 
len. (Zie  ebr.) 

Het  beste  geloof  is  gereed  geld  (of:  een  gelders 
geloof).  (Zie  obld.) 

Het  einde  geld ,  het  einde  geloof.  (Zie  bindr.) 

Het  hoofd  is  hem  op  geloof  gegeven.  19  (Zie  de 
Bijlage,) 

Het  IS  kwaad,  in  een  kwaad  geloof  te  staan.  20 

Hij  borgt  nog  al  op  het  oude  geloof  aan. 

Kwaad  geluk  maakt  kwaad  geloof.  21 

Vroeger  gaf  men  korte  brieven ,  en  had  men  veel 
geloof;  nu  geeft  men  lange  brieven,  en  heei't  men 
weiniV  geloof.  (Zie  bbibf.) 

fin  de  7  laatste  spreekwoorden  beteekent 
geloof  hetzelfde,  wat  men  tegenwoordig  door 
crediet  uitdruktJ] 

Gbloovig. 

De  geloovigen  gelooven  niet,  dat  zij  gelooven. 

In  het  huis  van  den  geloovige  woont  rijke  zegen.  22 
Gblui. 

Hii  wist,  waar  de  klepel  hing,  maar  had  op  het 
Klokgelui  niet  gelet.  23 

Gblüid. 

Als  de  klok  stil  staat,  hoort  men  geen  geluid.  24 

De  doedelzak  geeft  geen  geluid ,  dan  als  hij  vol  is« 
(Zie  dordelzak.) 

De  ko^el  was  eruit,  eer  men  zelfs  liet  geluid  ge- 
hoord had. 

De  waarheid  heeft  een  goed  {of:  schoon ,  ook  wel: 
schel)  geluid.  25 

Die,  geraakt  zijnde,  geluid  maakt,  meldt  zich 
zei  ven.  26 

Een  holle  berg  kaatst  het  geluid  terug.  (Zie  brrg.  ) 

Hij  heeft  een  geluid  als  eene  garnaal.  (Zie  gar- 
naal.) 

Kleine  vogelen  geven  het  grootste  geluid,  en  zijn 
geschapen,  om  des  menschen  zwaren  geest  te 
verligten.  (Zie  gbbst.) 

Ledige  vaten  geven  het  meest  geluid  {of:  geram- 
mel, ook  n7^/.*Dommen  meest).  t?7  (Zie  de  Bijlage.) 

Men  speelt  met  groote  horten  geen  zoet  geluid.  28 

Met  zoet  geluid  wordt  de  vogel  gevangen.  29 
Geluister. 

Het  geluister  is  zonder  luister.  30 
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0BLÜK. 


Gblük. 

Al  had  Jan  Splinter  dat  geluk,  Daar  blijft  er  me- 
nig in  ó&k  druk.  (Zie  druk.) 

Al  is  de  vrome  in  druk ,  Het  strekt  hem  tot  gdnk. 
(Zie  DRUK.) 

Als  de  hoovaardij  aanwast,  dan  vermindert  het  ge- 
luk. 1 

Als  het  eeluk  gaat,  zoo  gaan  de  vrienden.  2 

Als  't  geluk  u  teeenlacht.  Sta  dan  op  de  wacht.  8 

Beter  een  ons  geluk  dan  een  pond  wijsheid.  4  (Zie 
de  Bijlage,) 

Daar  is  maar  geluk  en  ongeluk  in  de  wereld.  5 

Daar  sla  geluk  toe,  God  woud's.  6  (Zie  de  Bijlage.) 

Dat  gaat  op  e^oed  geluk  af. 

Dat  is  uw  geiuk. 

De  dageraad  van  mijn  geluk  brak  aan.  (Zie  da- 
geraad.) 

De  een  heen  het  gduk,  en  de  ander  ziet  erop.  7 

De  naarstigheid  is  de  moeder  van  bet  ^luk.  8 

Des  eenen  geluk  is  des  anderen  ongeluk.  9  (Zie  de 
Bijlage.) 

De  tempel  van  het  geluk  staat  voor  hem  niet  open. 

Deued  alleen  kan  het  geluk  missen.  (Zie  dbuod.) 

Die  het  geluk  heeft,  gebraden  eenden  vliegen  hem 
in  den  mond.  (Zie  bbnd.) 

Die  het  geluk  heeft,  heeft  geene  wiisheid  van  doen. 

Die  het  geluk  heeft,  leidt  de  bruid  ter  kerk.  (Zie 

BRUID.) 

Die  op  God  betrouwt.  Diens  geluk  is  menigvond.  10 

Een  kind  winnen,  is  maar  een  geluk.  11 

Een  klein  geluk ,  dat  misloopt,  leidt  dikwyls  tot 
een  grooter.  12 

Een  uur  van  geluk  ten  hove  Gaat  een  jaar  w^beid 
ver  te  boven.  18 

Er  is  geen  ongeluk  zoo  groot,  of  er  is  ook  nog  een 
geluk  bij.  14 

Geen  geloof,  ook  geen  eeluk.  (Zie  obloop.) 

Geen  geluk  2k)nder  druk.  (Zie  druk.) 

Geluk  Baart  druk.  (Zie  druk.) 

Geluk  en  een  goed  jaar.  15 

Geluk  en  een  halve  penning,  al  eeld  en  wijsheid 
ccnoeg  in  de  wereld.  (Zie  obld.) 

Geluk  en  glas  Breekt  even  ras.  16 

Geluk  en  ongeluk,  gelijk  zijne geburen.  (Zie  buur- 
man.) 

Geluk,  g«luk,  Breda!  (Zie  brbda.) 

't  Geluk  is  los  en  krom :  Het  neemt  en  geeft  weerom. 

Geluk  Komt  na  den  druk.  (Zie  druk.) 

Geluk  op  reis.  17 

Geluk  van  vrouwen  is  rampin  de  beurs.  (ZieBBURS.) 

God  behoede  ons  voor  groot  geluk.  18 

Groote  rijkdom  komt  door  geluk ,  matige  rijkdom 
door  vlijt. 


Grootmoeder  Ok  wicht  het  gdvk  tea  sdiOQnteeB 
uit  19 

[Niemand  f  of  kif  stelt  Hek  een  gehk  woor^ 
elk  vertrouwt  erop^  en  denkt  het  eenmaal  dael^ 
acktig  te  worden.  Om  het  ongerijmde  dezer 
verwachting  aan  te  wijzen^  gebruikt  het  spreek' 
woord  den  ouderdom  en  de  minst  waariéifn- 
lijke plaats,  van  waar  hetgektk  kowun  kan,\ 
Het  geluk  baart  nijd  en  haat:  Eetje  vlooijen,  jc 

sch . .  geen  muskaat.  20 
Het  geluk  blaast  in  het  zeil. 
Het  geluk  gelukt  den  kwaden  ook.  21 
Het  geluk  heeft  hem  den  rug  toegekeerd. 
Het  geluk  heeft  ons  vriendelijk  aangezien.  22 
Het  geluk  heeft  zipn  tij  en  weèrty. 
Het  geluk  is  bednegelijk. 

Het  geluk  is  de  wereld  nog  niet  uit,  zei  de  Jood, 
toen  hij  iemand  acht  stuivers  en  een  vrijbriei}e 
uit  de  loterij  t'huis  bragt.  (Zie  bribp.) 
Het  geluk  is  eene  weldiwd  voor  den  dwaas,  maar 

een  vloek  voor  den  zot.  (Zie  dwaas.) 
Het  geluk  is  rond:  Den  eenen  maakt  het  koning, 

den  anderen  stront.  23 
Het  j^eluk  is  rond :  die  het  krijgt,  die  heeft  het.  24 

(Zie  de  Bijlage.) 
Het  jEceluk  is  rond :  Het  valt  den  eenen  in  de  hand 
{of:  den  aars),  en  den  anderen  uu  den  mond.  (Zie 

AARS.) 

Het  geluk  is  rond,  zei  bet  kind,  en  toen  vond  bd 

een'  knikker.  2A 
Het  g[eluk  is  vlug:  die  het  vat,  die  het  had;  die  iMt 

kwist,  die  het  mist  26 
Het  geluk  is  zoowel  achter  als  vóór.  27 
Het  geluk  komt  in  den  slaap. 
Het  geluk  leidt  Tot  dartelheid.  (Zie  DARTBLHrao.) 
Het  geluk  loopt  hem  bij  stralen  bet  gat  uit  (Zie 

GATTBN.) 

Het  ffeluk  sluit  geene  deur,  of  opent  wéér  eene 

andere.  (Zie  dbur.) 
Het  geluk  staat  niet  stil  voor  iemands  deer.  (Zie 

DBUR.) 

Het  geluk  valt,  als  het  op  zijn  hoogst  is.  28 
Het  geluk  van  den  dag  Komt  niet  door  vroeg  op- 
staan. (Zie  DAO.) 
Het  geluk  vlic^:  die  het  vangt,  heeft  het  29 
Het  geluk  wil  mij  niet  verlaten ,  zei  Loareaa,  ea 

hij  vond  een'  Kleefschen  stuiver.  80 
Het  geluk  wil  {qf:  is)  hem  mede  {of:  dient  hen). 

81 
Het  ^elnk  zal  komen ,  maar  het  loopt  vóór.  82 
Het  18  al  eens,  wat  men  kan.  Als  het  gelok  is  te* 

gen  den  man.  88 
Het  is  al  geluk,  waar  hij  de  hand  aanslaat  84 
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QEMAK. 


Het  18  eene  zonderlinge  zaak  in  doze  wereld:  men 

hnt  het  geluk  liggen ,  om  het  vermaak  na  te 

jagen. 
Het  18  een  gelnkskind  (tf:  een  troetelkind  van  het 

geluk). 
Het  18  een  gelukzoeker. 

Het  18  een  groot  geiuk^  dat  gij  den  hale  niet  braakL  1 
Het  18  een  monster  van  geluk. 
Het  18  een  Vlaamsch  ^eluk.  2 

[Z>e  yiamwff  is  al  tevreden^  indien  vrawv 
FOBTUNA  hem  in  de  verte  maar  eenigime  ge- 
dekken  wü.  Is  H  dut  kwaad,  maar  kim  't  nog 
ermer^  dan  epreekt  men  van  een  Vlaaoison 
^elnk.1 
Het  18  geluk,  wel  te  varen.  8 
Het  19  BMi»'  geluk  dan  wijsheid.  4 
Hetzij  eeluk  of  ongeval:  Hij  krijgt  het  wel,  die 

't  hebben  zaL  5 
H^  bonwt  zijn  ffeluk  op  eens  anders  ondergang. 
Hij  heeft  ket  geluk  gevangen.  6 
H^  18  een  «peelbal  van  het  geluk.  (Zie  bal.) 
Hij  18  geboren  op  Sint  Gralperts  nacht,  drie  dagen 

voor 't  geluk.  (Zie  dag.) 
Hij  Is  het  niet  aan  zijne  verdiensten,  maar  aan  zijne 

jldttkster  verschuldigd. 
Hij  maff  nog  van  geluk  spreken. 
Hii  raakt  aan  't  g^uk,  al  zou  't  een'  boer  ontval- 
len, (Zie  BOSR.) 
Hii  zou  het  geluk  met  geene  bezemen  uit  het  huis 

keeren.  (Zie  bbzbm.) 
Hoe  grooter  ezel,  hoe  groots  geluk.  ^2^  bsebl.) 
Hoe  groot  het  geluk  van  den  speler  ook  zij ,  op  het 

laatst  beseeft  bet  hem. 
Hoe  kwader  schalk  (slimmer  boef,  of:  snooder 

hoer),  hoe  beter  gehik»  (Zie  bobt.) 
Iemand  zi}n  geluk  slagboomen.  7 
In  gelnk  veorzigtigheid,  in  ongeluk  geduld.  (Zie 

oboüld.) 
Is  't  geluk  of  ongeval :  Als  't  God  beschikt,  gij 

kr^^  het  aL  8 
Kraaijen  en  uilen  h^ben  geen  even  groot  geluk.  9 
Kwaad  geluk  maakt  kwa^  geloof.  (Zie  obloof.) 
Maagden-weigerine  ia  vrijers-geluk.  10 
MaUe  mcDSohen  he&ben  het  gehik.  1 1 
Men  doe,  wat  men  wil:  die  het  geluk  heeft,  wint 

het  spel. 
Men  moet  den  ti\jd  dee  geluks  verwachten ,  totdat 

het  eenmaal  beter  worae.  12 
Me»  ruAki  eomtyds  aan  't  gdnk,  en  men  weet  niet 

hoe.  13 
Men    verandert    dikwijls,   verbeteren   blijft  een 

gehik. 
Met  geluk  en  goeden  wiad  vaart  men  wel. 
Niemand  heeft  zijn  ^Ink  in  de  hand.  14 
Niemand  verwerpt  zijn  geluk.  15 
Nooit  is  't  gduk  volmaakt,  Hoe  hoog  het  ook  ge- 
raakt. 


Veel  geluk  met  de  vangst 

Veel  ^eluk  op  je  schaatsen. 

Voorzigtigbeid  in  druk  Is  moeder  van  't  geluk. 
(Zie  BRUK.) 

Waar  het  geluk  plaats  moet  kiezen ,  daar  is  het 
niet  uit  te  houden.  16 

Waar  iemand  heen  wil ,  daar  doet  hem  het  geluk 
dCideur  open.  (Zie  deub.) 

Waar  weinig  verstand  is ,  daar  is  veel  geluk. 

Wien  het  geluk  tegen  is,  die  breekt  wel  een  been 
op  slechter  aarde.  (Zie  aardb.) 

Wien  het  geluk  te  wel  wil,  maakt  het  tot  een'  zot. 
17 

Wie  weet,  of  het  geluk  vóór  of  achter  is  {of:  waar 
het  geluk  steekt) !  18 

Zonder  geluk  vaart  niemand  wel* 

Zoo  geluk,  zoo  regt.  10 

Zoo  lang  't  geluk  u  dient.  Zoo  hebt  gij  menig  vriend; 
Maar  Is  die  haan  aan  't  draaijen.  Weg  vliegen  ze 
als  kraaijen. 

Zulk  een  geluk  komt  niet  alle  dag.  (Zie  dag.) 
Gelukkig. 

Gelukkig,  als  de  ooijevaar  u  toevliegt.  20 

Gelukkig  hij,  die  als  simpele  Harmen  leeft  en 
sterft. 

Gdukkig  hii,  die  wat  vindt,  en  het  houden  mag. 

Hij  is  gelukkig,  die  twee  ooren  heeft,  welke  ope- 
nen en  sluiten  kunnen.  21 

Hii  is  nooit  gelukkig,  die  niet  gaarne  iemand  ge- 
lukkig ziet. 

Hoe  gelukkig  zou  hij  zijn ,  die  in  éénen  dag  tot  in 
het  Ëscuriaal  kon  vliegen.  (Zie  dag.) 

Hoe  zotter,  hoe  gelukkiger. 

Men  moet  maar  eelukkig  zijn. 

Niemand  ^lukkig  vóór  zijnen  dood.    (Zie  dood.) 

Ongelukkig  in  het  spel,  gelukkig  in  de  liefde.  22 
[Er  iê  te  weinig  verhand  in,  dat  zij,  die  bij 
kaart'  of  ander  spel  verliezen,  daarom  een  ge- 
Uückig  huwelijk  zouden  hebben.  Deze  verkla- 
ring, die  men  gewoonlijk  aan  dit  spreekwoord 
geeft,  kan  dus  niet  gelden,  HH  spreekwoord 
drukt  een  alom  bestaand  bijgeloqf  uU,] 

Zij  zijn  gelukkig  door  verdiensten. 
Gemaaktheid. 

Alle  gemaaktheid  stinkt.  23 
Gemak. 

Al  met  gemak,  riep  Keesmaat,  en  hy  zag  een'  ram 
op  eene  voedster. 

Die  goede  dagen  (of:  zijn  gemak)  moede  is,  neme 
een  wijf.  (Zie  dag.) 

Die  naar  gemak  staat,  het  zal  hem  folen.  24 

Die  stil  en  vergeten  leeft,  beeft  veel  gemak. 

Die  wil  hebbcm  gemak.  Die  blijve  onder  zijn  dak 
(of:  die  blijve  t'  huis,  ook  wel:  Geen  grooter  ge- 
mak Dan  eigen  dak).  (Zie  dak.) 

Die  zich  tot  gemak  stelt,  hem  volgen  de  goede  da- 
gen. (Zie  DAG.) 
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GEMAK. 


GKNADE. 


Eeu  eroot  gemak  in  een  klein  kistje.  1 

Een  kleine  put  in  de  aarde,  eene  groote  ruimte  {of: 

een  m>ot  gemak)  in  buis.  (Zie  aardr.) 
Een  kleine  staat,  een  groot  gemak;  Een  groote 

staat ,  een  lastig  pak.  2 
Een  klein  pak  Geeft  groot  gemak.  8 
Qb,  roet  gemak ,  zoo  komt  gij  binnen.  4 
Gemak  voor  eer.  (Zie  bbr.) 
Groot  eemak  om  klein  geld.  (Zie  obld.) 
Het  |;eld  is  een  groot  gemak  in  eene  buisbonding. 

(Zie  OBLD.) 

Het  gemak  dient  alle  menscben. 

Hij  is  niet  veel  meer  op  zijn  geraak  dan  een  zalm 

op  eeno  piramide. 
Hij  klaagt  {of:  kreunt)  van  gemak.  5 
Hij  komt  immer  aan  zijn  gemak.  6 
Hou  Je  gemak,  zei  de  bavik,  toen  bij  de  dnif  plakte. 

(Zie  DUIF.) 
Ik  prijs  een  goed  buisffemak.  7 
Men  zal  den  lieven  buik  op  zijn  gemak  vullen.  (Zie 

BUIK.) 

Met  gemak,  zei  Roorda,  en  bij  kree^  eene  vuist  in 

't  oog.  8 
Op  zijn  gemak  komt  men  ook  ver  {of:  raakt  men 

ook  voort).  9  (Zie  de  Bijlage.) 
Op  zijn  eemak  wordt  men  bet  liefst  rijk.  10  (Zie 

de  Bijlage,) 
't  Pak  naar  't  paard,  en  't  paard  naar  't  pak,  Geeft 

voorwaar  een  groot  gemak.  ]  1 
Van  de  dagelijkscbe  kleederen  beeft  men  bet  meeste 

gemak.  (Zie  dao.) 
Van  vader  {of:  den  man)  komt  eere,  van  moeder 

^de  vrouw)  gemak.  (Zie  bbr.) 
Vrijen  onder  één  dak,  Is  een  groot  geraak.  (Zie  dak.) 

Gbmdbr. 
Is  dat  nu  die  sterke  kost?  vroeg  Robbert,  en  bij  ateen' 

hondenkeutel  vooreen  stukje gekonfijtegember.12 
Mij  dat,  zei  Jan;  bij  meende  een  stukje  gember  te 

vatten^  en  bet  was  een  gedroogde  bondenkeutel.  13 
Gbmbbn. 
Het  gemeen  Hoort  elkeen.  14 
Men  moet  meest  zien  Op  bet  gemien.  15 

Gbmbbntb. 
Daar  de  meijers  tappen  wijn,    De  burgemeesters 

koornkoopers  zijn,  En  de  schepens  bakken  brood, 

Daarisdegemeenteingrootennood.  (Zie brood.) 
Die  de  gemeente  dient,  dient  eenen  kwaden  {of: 

kranken)  beer.  16 
Eene  vierige  gemeente  kan  een'  eiken  scbout  op. 

(Zie  BIK.) 
Een  verkeerde  in  de  eemeente  is  als  gest  in  bet  be- 
slag. (Zie  bf.8lag!) 
Heeren- trant  valt  der  gemeente  te  lang.  17 
Het  is  een  broeder  van  de  natte  gemeente.  (Zie 

BROBDER.) 

Wat  komt  er  al  te  kerk,  zei  de  paap,  en  bij  zag 
van  verre  eene  knorrende  gemeente  aankomen.  18 


Gbmbsnsaamrbid. 

Al  te  groote  gemeennambdd  baart  verechtiii^. 

Het  is  genoegelijk  of  gevaarlijk,  dat  men  TeS  ge- 
meenzaamheid met^groote  heeren  heeft;  wmnt 
hunne  gunst  maakt  groot,  en  hnnne  tooniigfaeid 
klein.  19 

Ook  met  den  vriend  dient  geene  te  groote  gcneea- 
zaamheid.  20 

Gbmbnobl. 

De  ziel  is  een  omvleeschde  engel;  Het  lijf  is  een 
onrein  gemengel.  (Zie  bnobl.)  ^ 

Gbmobd. 

Al  verandert  men  van  Inchtstreek,  men  Temidert 
niet  van  gemoed. 

De  overvloed  Bederft  't  gemoed. 

Der  kranken  gemoed  Is  vromer  tongen  reden  goed. 

Des  werelds  goed  Ontrust  't  gemoed. 

Een  blij  gemoed  Doet  't  leven  goed. 

Een  blij  eemoed  En  matig  goed  Is  wonder  soet.  9S 

Eene  beoelaars  beurs  en  een  trotsch  gemoed  passes 

niet  bijeen.  (Zie  bbdblaar.) 
Een  kloek  gemoed  Schept  meerder  moed,  Hoe  dat 

bet  kwaad  Te  hooger  gaat. 
Een  platte  beurs  en  boog  gemoed  En  deden  nooit 

hunn'  meester  goed.  (Zie  bburs.) 
Ergens  zijn  gem^d  aan  koelen.  38 
Hetgeen  de  tijd  in  droefheid  doet,  Doe  gij  dnl  met 

een  wijs  gemoed.  (Zie  drobfhbid.) 
Hij  zal  zijn  gemoed  ontlasten.  24 
Niets  zoo  moedig,  niets  xoo  aoet,  Dan  een  onbe- 
wust gemoed. 
Vermaan  nw'  vriend  met  stil  gemoed.  En  straf  uw 

kind  in  koelen  bloed.  (Zie  blobd.) 
Verwin  uw  innig  gemoed.  26 
Vrouwen-gemo^,  heeren-gnnst^  April-weder  en 

bet  kaatsspel  veranderen  dikwijls.  (Zie  april.) 
Wat  is  van  lust  of  roagtig  goed  ?  Niets  beter  ëas 

een  stil  gemoed.  26 
Wie  zijns  vaders  en  zijner  moeder  leere  niet  Tolgt, 

die  beeft  een  dom  gemoed.  27 
Zijn  gemoed  schoot  vol. 

Gbmobt. 
Daar  men  veel  gaat  vrijen,  volgt  een  genoet  fatj 

tijen.  28 

[Gemoet,  in  te  gemoet  komen,  liefa 


iemand  schikken,  is  hier  woordspeling  mét  ge- 
moed, innerlijke  gesteldheid  des  harten.    l>e 
zm  van  het  spreekwoord  is:  de  aënhimdende 
vrijer  verwint  eindelijk.] 
Gbmompbl. 
Geene  oude  geit  zonder  baard,  of  nonne  zonder  ge- 
mompel. (Zie  baari>.) 

Gbnadb. 
Bij  God  is  genade,  maar  bij  hem  niet. 
Die  bet  geld  van  te  voren  geeft,  mint  (of:  leeft)  op 
genade.  (ZieoBLD.) 
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390 


GENT. 


Drie  puien  vmn  booien  rade,  Drie  scboaten  zonder 
maaiey  Drie  boeren ^  gierig  en  rijk,  Zijn  negen 
dnivde  van  't  aardriik.  (Zie  aabdb.) 
Genade  is  geen  er&oed.  (Zie  brfbnis.) 
Genade  voor  reg[t  mten  gelden. 
God  geve  ons  zijne  genade;  ik  weet  er  niet  anders 

op  te  zeggen.  1 
God  wederstaat  den  hoovaardige,  maar  den  nede- 
rige seeft  Hij  genade.  2 

[Dit  gprukwoord  is  gegnmd  op  Jak.  rv  : 
O  Al  1  Petr.  Y  :  5.] 
Het  zwaard  zonder  genade. 

[Zoo  wordt  een  uitzmiffêr  bestemveltL  Met 
een  ander  spreekwoord  zegt  men:  De  wet  der 


Hij  eet  genadebrood.  (Zie  bbood.) 

Hij  krii|^  den  genadeslag. 

Iemand  iets  op  dea  hals  leggen  aonder  genade.  8 

In  den  nood  is  genade  beter  dan  regt.  4 

Meen  jij ,  dat  onze  Lieve  Heer  zijne  genade  te  grab- 
bel gooit 9  zei  de  pastoor. 

Op  Gk>ds  genade  voortdrijven.  5 

Wat  danrt  eenwiglijk?  wat  anders  dan  de  genade 
Gods?  6 

Wie  op  genade  dient,  dien  loont  men  met  barmhar- 

tigfaeid.   (ZieBABMHARTIOHBID.) 

Gbnaoig. 
Acdpe  totom,  wees  hem  genadig.  7 

Gbnkbshbbb. 
De  misslagen  der  geneesheeren  worden  met  aarde, 
de  gebreken  der  rijken  worden  met  gdd  bedekt. 

(Zie  AABDB.) 

Die  hawt  krijgt  gemeenlijk  eenen  prediker,  ge- 
neesheer of  controleur.  (Zie  comtbolbür.) 
Geneesmeester ,  heel  (of:  help)  n  zelven !  8 

[Dit  was  reeas  een  spreekn>oord  in  Israël; 
ofschoon  hei  f  in  Lok.  iv  :  38,  in  een*  geheel 
anderen  zin  voorkomt,  dan  waarin  ivij  het  ge» 
bruikenJ] 

Gbnbbsmiddbi,. 
Anders  had  de  praktijk  nog  een  ander  geneesmid- 
del uitgedacht.  9 
Dat  is  een  geneesmiddel ,  waar  een  paard  van  bar- 
sten zon. 
Het  geneesmiddel  is  ereer  dan  de  kwaal. 
BBentie  en  patiëntie  isnet  beste  geneesmiddel ,  zei 
Comisicia,  en  zij  zette  haren  man  een'  tulband 
<m,  daar  twee  bijzondere  pluimen  uitgroeiden. 
(Zie  ooRNisioiA.) 
Straf  is  een  bitter  geneesmiddel. 

Gbnbgbnhbid. 
Beleefdheid  is  de  moeder  van  genegenheid.  (Zie 

bbiabfohbib.) 
Gelegenheid  Maakt  genegenheid.   (Zie  f^BLBOBN- 

HBZD.) 

Wd  gelegenheid 9  Maar  geen  genegenheid.   (Zie 

GBLBOBNHBID.) 


Gbnbbaal. 

Een  wakker  generaal,  die  zijne  manschappen  in 
het  vuur  brengt,  maar  ze  er  ook  wéér  weet  uit 
te  redden. 

Het  is  een  slecht  soldaat,  die  geen  generaal  hoopt 
te  worden. 

Is  dat  het  punt  van  eer?  vroeg  een  Fransch  gene- 
raal in  de  bataille  van  Senef,  en  hij  stierf  op  een' 
mesthoop.  (Zie  bataillb.) 

Korporaal  of  generaal:  het  raalt  toch. 
Gbnbügtb. 

De  zotten  maken  de  feesten,  en  de  w^zen  hebben 
de  geneugten.  (ZieFBBsr.) 

Die  geneugte  voor  geneugte  verliest,  verliest  niet.  10 

Die  naar  geneng^  P^i  ^^^  ^Ü  °^<^r  ^^  ^ 
haajBTt  11 

Die  niet  door  het  land  rijdt,  weet  niet,  wat  geneugte 
is.  12  (Zie  de  Bijlage.) 

Het  is  eene  je^eugte,  die  jagt  te  zien. 

Hij  zoekt  rijns  harten  geneugte.  18 

In  klein  genust  Is  groot  gezucht.  14 

Kermisgaan  fif:  Spelevaren,  ook  wel:  Zulk  eene 
geneugte)  is  een'  bilslag  waard.  (Zie  bil.) 
Gbnobo. 

Al  te  veel  is  niet  genoeg.  15 

De  spaarzame,  sd  eet  hij  seene  Idckemijen,  eet 
daarom  z^n  genoegen  wel.  16 

Genoeg  is  even  zoo  goed  als  een  feest.  (Zie  fbbst.) 

Genoeg  is  meer  dan  overvloed.  17  (Zie  de  Bijlage,) 

Genoeg  van  die.  18 

Haast  genoeg ,  is  't  wel  eenoeg.  19 

Heb  je  genoeg,  dan  den  kop  maar  af. 

Nooit  is  er  weinig ,  daar  genoeg  is.  20 

Van  alles  wat,  en  van  niets  genoeg.  21 
Gbhobgbn. 

Geen  genoegen  zonder  doeken.  (Zie  dobk.) 

Het  genoegen  is  't  al  (of:  gaat  boven  al).  22  (Zie 
de  Bijlage.) 

Hij  moet  wel  vroeg  opstaan,  die  het  elk  naar  ge- 
noegen zal  maken.  28  , 

Wie  kan  het  voegen  Naar  elks  genoegen !  24 

Zoo  't  God  wil  voegen,  Geeft  't  mij  genoegen.  25 

GBN00T80HAP. 

Het  is  het  genootschap  van  Urk. 

[Een  spottend  gezegde  voor  zaken  f  diewei" 
nig  te  beduiden  hebhen.  Toen  de  inwoners  van 
Urk  zich  f  in  1787,  in  den  wapenhandel  zouden 
oefenen  y  telde  dat  genootschap  één  lidJ] 
Gbmot. 
2k)nder  onthouding  geen  genot. 

Gbmt. 
Die  te  Gent  is  geboren ,  te  Utrecht  ligt  ter  schole, 
en  te  Luik  leert  zijn  Walsch,  Is  een  muitroaker 
door  zijn'  hals;  En  komt  gij  dan  nog  wat  te  kort. 
Zoo  moogt  gij  aanspreken  die  van  Dord.  (Zie 
dobbbboht.) 
Die  te  Gent  was  geboren,  Aan  de  Ugue  had  ge- 
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zworen ,  Of  te  Luik  was  opgevoed ,  Hoeft  bet 
muiten  in  zijn  bloed.  (Zie  bloed.) 
Gent  en  Brugge  zijn  op  éénen  dag  niet  gebouwd. 

(Zie  BRUGGE.) 

Ik  spreek  van  Brugge,  en  gij  antwoordt  mij  van 
Gent.  (Zie  brugge.) 

Gepeins. 
Jonge  harten ,  die  gevangen  gebonden  worden ,  zijn 

op  menig  gepeinfd  nit.  1 
Schilders  voeden  gepeinzen.  2 

Gbplükt. 
Het  iB  htlf  ruw,  half  geplukt  8 

Öbpop. 
Veel  gq»of  If  maar  stof. 

Gepraat. 
Die  timmert  aan  de  straat ,  Veroorzaakt  veel  g«praat 
(qf:  Het  is  moeijel^k  aan  de  straat  te  timmcrpn).  4 
Geraaütb. 
Dat  gelijkt  wel  naar  hel  geraamte  van  aan'  wal- 
visch,  zei  stikzienda  Gijs,  en  hij  zageeniohip 
op  stapel  staan.  6 
Het  staat  nop^  in  zijn  geraamte. 
Hij  ziet  er  nit  als  een  geraamte. 

Geraas. 
Al  waren  ook  alle  duivels,  welke  Milton,  in  zijn 
Verioren  Paradijs  ^  zoo  mild  laat  optreden,  bijeen , 
noe  zouden   ze  zulk   een  geraas   niet  kunnen 
maken.  (Zie  duivel.) 
Daar  heb  je  hem  nu,  die  zooveel  geraas  maakte. 
Eén  penning  in  den  spaarpot  maakt  meer  geraas, 

dan  als  hij  vol  is.  6 
Het  slechtste  rad  maakt  bet  meeste  geraas.  7  (Zie 

de  Bijlage,) 
Twee  stuivers  in  eene  trommel  maken  meer  geraas, 

dan  als  zij  vol  is  met  louis  d'or. 
Vreemd  geraas  Maakte  menig  Vlaming  dwaas^  8 

Gerammel. 
Ledige  vaten  maken  het  meest  geluid  {of:  geram- 
mel, ook  mei:  bommen  meest).  (Zie  geluid.) 
Gerand. 
Hij  slaat  zijne  gerande. 

[De  gerande  munt  had  het  voüegewigty  en 

was  wel  een»   hoven  de  innerlijke  naarde; 

daarom  wordt  dit  spreekwoord  van  hem  geb^ 

zigdy  die  in  alles  sijn  voordeel  weet  te  behalen,"] 

Gerard. 

Hij  slaat  erop,  gelijk  de  duivel  op  Gerard.  (Zie 

duivel.) 

Geratel. 
Het  is  een  Piet  Zoens  geratel.  9 
Gbrbrand. 
Dat  stuurt  ons  God  bij  Gerbrand.  10 

[Men  zegt  dit  van  een  onverwacht  geluk; 
maar  waarom,  is  mij  niet  gebleken J] 
Gereedheid. 
Het  is  om  de  eereedheid  gedaan,  zei  malle  Kees, 
en  hij  p ....  m  zijne  muts.  11 


Gbrbbmobap. 
Ken  kwaad  werkman  vindt  nooit  goed  gereedsch^  12 
Goed  gereedschap  is  balf  werk.  13 
Het  b  kwaad  gekken  met  scherp  gereedschap.  14 
Het  is  maar  Kokermans  ^ereedsc&p.  15 
Hii  zou  wel  willen  rentenieren;  maar  het  ontbreekt 
hem  aan  het  noodige  gereedschap. 
Gerest. 
Adel  is  een  arm  g&regi  (of:  eflaedmane  schetd^iös). 

(Zie  ADSL.) 
Daar  hebt  gij  het  laatste  ger^t:  maak  ar  «  vrolijk 

mede.  16 
Die  kaas  beeft  voor  al  z^ne  gerq^,  die  nu^  ae 

snijden  grof  en  dik.  17 
Een  ding  zijn  laatste  geregt  geven.  (Zie  Dl  kg.) 
Het  is  een  slechte  maalt^,  daar  de  stokvisch  hel 

laatste  geregt  is. 
Hij  kan  nit  een'  schapeD*sohoiider  zeven  geregicn 

maken.  18 
Hij  set  hem  het  beste  geregt  laatst  Toor. 
Veel  geregteu  doen  veel  eten.  19 

Gbrbotighsid. 
De  gor^gbeid  is  blind.  20 

[Themis,  de  godin  der  aeregtiffheid,  wordt 
afgebeeld  als  eene  aansietMke,  wakkere  mwtw, 
met  eene  weegsekaal  in  de  handen  eenen  bUmd- 
doek  voor  de  oogen.  Zij  weegt  het  regty  zander 
aanzien  des  persoonSf  en  laait  ziek  door  f€em 
geschenken  omkoonenJ] 
ubrbl. 
Veel  gerd  Maakt  veel  spd. 

Gerijf. 
Er  gaat  veel  gereis  in  een'  zak.  31  (Zie  de  B^lageJ) 
Op  de  markt  komt  voor  elk  een  zijn  gerijd 
Vooral  gezond  van  lijf.  Daarbij  van  vorme  sekooa, 
Dan  geld  tot  goed  gerijf:  Zoo  spant  men  wis  de 
kroon.  (Zie  obld.T 

Óerrit. 
Dat  is  flink,  zei  Gerrit  de  smid,  en  bij  dittaide  een 

anker  zonder  ijzer.  (Zie  aitkbr.) 
Dat  licht  helder,  zei  Gerrit,  &l  hij  snoot  de  kaan 

uit.  22 
Dat  recept  komt  niet  wel  k  ]uropo8,  zd  snapaebtifge 
Gerrit,  en  hij  kreeg  een  drachma  rattia^alie. 

(Zie  DRAOHM a.) 

Doe  mij  dat  eens  na,  zei  Gerrit,  em  hij  brak  x^ae 

beide  beenen.  (Zie  beemen.) 
Ei,  zie  hem  eens  grinniken ,  zei  Gkrrit,  en  h^  klis- 
teerde zijn'  aap.  (Zie  aap.) 
Het  is  een  gierige  Gerrit.  28  • 
Het  is  Gerrit ,  Gerrit.  24 
Het  zijn  blinde  Gerrtts  grepen. 

[Dat  wil  zeggen:  er  wordt  in  d€n  blinde 
rondgetast,  „Gerrit,''  s^y^BiLDEBDUKta 
zijne  Aant.  op  hoofts  Gedichten,  iii.  bL  171, 
jM  verbasterd  van  gebraart,  en  g^eer^ 
(gieren)  is  grijpen."] 
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Ik  Doodig  Uy  fed  Oerrit,  op  een  hoen;  M«Ér  blijft 
gij  t*  hui8 ,  gij  zalt  mij  vriendschap  doen.  1 

Ik  ra]  mijne  vrouw  wel  te  hnlp  komen,  zei  Gerrit, 
en  hij  ukte  den  schotel  uit. 

Men  kan  alle  dagen  geen  honds  vod  wezen,  zd  tie- 
rige Gernt,  en  hij  gooide  een'  doit  te  grabbelen. 
(Zie  OAO.) 

Piep,  piep,  piep,  Gerardusl  riep  de  bruid.  (Zie 

BRUID.) 

Troost  u  met  apostel  Genrit:  dien  is  het  ook  over- 
komen. (Zie  APOSTRL.) 
Wie  lust  er  een  stukje  Amsterdamschen  koek  7  vroeg 
Gerrit,  en  hij  presenteerde  «en  blokje,  in  een 
papier  gewonden.  (Zie  amstbrdam.) 
Gbrrit  DB  Klappbr. 
Het  is  een  stukje  van  Gerrit  de  Klapper. 

Gbrrit  db  Skappkr. 
Sta  op,  lui  beest,  zei  Gerrit  de  Snapper,  en  hij  zag 
een  dood  schaap  in  eene  weide  liggen.  ( Zie  bkbst.) 
Gbrrit  db  Zwijgbr. 
Hij  slacht  geen'  Gerrit  de  Zwijger. 

Gbrst. 
Als  de  gerst  zich  strijkt,  Dit  den  boer  verrijkt 

(Zie  bobb.) 
Hij  heeft  van  de  gerstenbroodea  niet  gegeten.  (Zie 

BROOD.) 

Hij  wast  als  de  rijpe  gerst  2 

Gbruoht, 
Daar  de  rivier  diepst  is ,  maakt  ze  minst  gerucht 
Die  in  een  goed  gerucht  staat,  kan  het  meeste 

kwaad  doen.  3 
Die  in  een  kwaad  gemcht  komt  (of:  Die  eenen 

kwaden  naam  heeft),  is  half  gehangen.  4 
Een  gemeen  gerucht  is  zelden  gdogen.  5 
Een  oude  wolf  is  wel  gerucht  gewend.  6  (Zie  de 

't  Geruchte  zwelt.  Als  't  wordt  verteld. 
Gerucht  van  drie  wijven  maakt  eene  kermis.  7 
Het  gerucht  doodt  den  man.  8 
Het  gerucht  loopt  van  Dan  tot  Berseba.  (Zie  bbb* 

ABBA.) 

Het  is  kwaad ,  in  een  kwaad  gerucht  te  komen.  9 
Het  is  straat-  (of:  molen-)  gerucht  10 
Hij  is  voor  geen  klein  geruchtje  vervaard.  11 
Hij  maakt  geen  bur^erucht  (Zie  buurman.) 
Wee!  den  wolf,  die  in  een  kwaad  gerucht  komt.  13 

Gbrust. 
Zij  is  zoo  gerust,  alsof  zij  gebakken  had.  13 

Gbrüsthbid. 
G^emstheid  maakt  nalatigheid. 

Gbsohibdbnis. 
Dat  is  eene  heele  geschiedenis. 
Gelijkenissen  duidt  men  aan  als  geschiedenissen. 

(Zie  OBLUKBIflS.) 


Gbsohikt. 

Den  geschikte  schikt  alle  ding  wel.  (Zie  ding.) 
Gbsohil. 

De  verstandige  geeft  toe  in  geschillen.  14 

Die  in  geschil  gaat,  gaat  in  zijn  leed.  15  (Zie  de 
Bijloffe.) 

Het  ^ootst  geschil  en  grootst  krakeel  Is  om  te 
weinig  of  te  veel.  16 

Hij  raakt  den  knoop  van  het  geschil  aan. 
Gesohrbruw. 

Het  is  een  schreeuwtje  te  meer. 

Veel  geschreeuw,  maar  weinig  wol ,  zei  de  drom- 
mel, en  hij  schoor  ziine  varkous.  (Zie  drommel.) 

Wat  anders  is  't  geschreeuw,  wat  anders  is  de  wol. 
Gbsohrbi. 

Dca  eenen  rei  Is  des  anderen  schrei.  17 
Gbsohriït. 

Het  geschrift  spreekt,  als  de  mond  zwijgt 

Ik  beb  u  in  geschrifte.  18 

Geschrijf. 

Daarover  is  al  vrij  wat  geschrijf  en  gewrijf  ge- 
weest 19 

Gbsorüt. 

Het  geschut  te  boord  halen.  (Zie  boord.) 

Het  wordttijd,  om  betgeschutopden  wal  tebrengen. 

Hij  heeft  geschut  op.  20 

Hij  houdt  schutgevaarte.  21 

Hij  komt  met  het  volle  (af:  met  grof)  geschut 

Houd  u  ver  van  't  geschat ,  dan  wordt  gij  een  oud 
soldaat 

Nadat  het  geschut  geladen  is ,  baldert  het  22 
Geslacht. 

Al  was  hij  van  Chams  geslacht  ^Zie  oram.) 

Al  zijt  gij  edel  van  geslacht.  De  aengd  wordt  meest 
van  aJ  geacht  (Zie  dbügd.) 

Dat  de  wmdhond  eenen  langen  staart  heeft,  komt 
hem  van  zijn  geslacht.  23 

De  adel  der  ziel  is  meer  waardig  dan  alle  adel  des 
geslachts.  (Zie  adrl.) 

Die  geene  hoer,  arme  of  zot  in  zijn  geslacht  heeft, 
is  geboren  van  de  lamp  of  het  lemmet.  (Zie  armb.) 

Die  noch  boeven  noch  boeren  in  zijn  geslacht  heeft, 
steke  den  vinger  op.  (Zie  boef.) 

Een  vroom  geslacht  brengt  wel  boeven  voort  (Zie 

BOBF.) 

Eerlijk  crcslacht  baat  geen'  oneerlijken  nakomdin* 

gen.  24 
Het  gras  duurt  slechts  één  jaargetijde,  de  mensch 

een  geslacht. 
Het  is  een  arm  geslacht,  dat  hoer  noch  boef  heeft. 

(Zie  BOEF.) 
Hij  is  de  eerste  edelman  van  zijn  geslacht  (Zie 

EDELMAN.) 

Hg  is  van  een  toovenaars  geslacht.  2d 
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Hij  18  van  het  notenboomB  geslacht   (Zie  boom.) 

Hg  18  Tan  Peer  Pronks  geslacht  1 

Hn  zal  geene  twijfelaars  in  zijDS  vaders  geslacht 

Drengeo* 
In  het  kapittel  der  schoonheid  duldt  het  schoone 

ffeslacht  geene  medevrijsters. 
Is  het  vreemd,  dat  wij  liefhebben :  wij  sijn  van  het 

geslacht  der  eerste  menschen  ? 
Wij  zijn  van  Gods  geslacht.  2 

[Dit  spreekwoord  is  gegrond  op   Hand. 
zvii :  28  eii  29.] 

Gbslbpbhhbid. 
Zit  de  rat  in  de  klem,  dan  leert  zij  hare  geslepen- 
heid gebroiken. 

Gbsnob. 

Hij  slacht  de  strontvlies:  hij  maakt  veel  gesnor, 

en  valt  op  een'  drek.  (Zie  drbk.) 

Gbsp. 

Dat  heeft  den  voomaamsten  gesp  aan  het  harnas 

gegeven. 
Het  geld  is  de  gesp  van  het  harnas.  (Zie  obld.) 
Hij  klaagt  van  armoede,  en  heeft  nog  broekgespen. 

(Zie  ABMOBDB.) 

Gbspan. 
Hoeren  en  boeven  zijn  één  gespan.  (Zie  bobf.) 

Gbspibrd. 
Hij  is  gespierd. 

Gbspin. 
Het  eerste  gewin  Is  katten-gespm.  8 

Gbspook. 
Hij  maakt  er  al  vrij  wat  gespook  over. 

Gbst. 
Een  verkeerde  in  de  gemeente  is  als  gest  in  het 

beelag.  (TXe  bbslag.) 
Het  is  op  ae  ^est  ja^ebronwen.  4 
Hij  doet  gest  in  zijne  schoenen.  Ö 
Hij  loopt  voor  gest  en  knewater.  6 

[Dat  füu  zegaen:  hij  is  nog  leerHnp  in  is^ 
werk  of  vak:  hij  loopt  er  maar  biu  zonder 
iets  wezentUjks  uU  te  voeren,  Gest  en  kn  waeter 
zijn  twee  onderaesehikte  bestanddeelen  van  het 
te  bereiden  gebak.   Voor  knewater  zegt  men 
gewoonlijk  k!neelwater,  dat  is:  kaneelwater.} 
Gbstaltb. 
Die  zaak  heeft  eene  andere  gestalte  gekre^. 
Het  goed  geschapen  ligchaam  moet  men  niet  pran- 
gen met  nieowerwetsche  knijpers,  of  het  wordt 
zeldzaam  van  gestalte.  7 

Gbstebntb. 
Een  hond  heeft  liever  't  gebeent  Dan  kostelijk  ge- 
steent  (Zie  bbbkdbbbn.) 


In  kraiden,  woorden  en  gesteenten  ligt  de  kracht  8 

Gbotbbbtb. 
Dat  doet*zijn  goed  gesternte. 
Hij  b  onder  een  ongelukkig  gesternte  g^>oren. 
Zijn  lof  reikt  tot  aan  het  gesternte. 

Gbtal. 
Een  klein  getal  van  rotte  peren ,  Dat  kan  aan  dui- 
zend gave  deren.  9 
Het  getal  helpers  staat  tot  dat  der  nieuwsgierige 

gapers  als  éen  tot  duizend.  (Z\e  düizbnd.) 
Onze  Heer  moet  zijn  getal  hebi>en.  10 

Gktbbkbrd. 
Wacht  n  voor  de  geteekenden  {of:  voor  hen ,  die 
door  God  geteekend  zijn).  11 

[Dit  dikwijls  zoo  zeer  mishruikte  spreek- 
woord  zal  wei  ontleend  zijn  uit  Gen.  nr :  15.] 
Gbtibr. 
Een  kleine  pot  met  weinig  vuur  maakt  wel  groot 
getier.  12 

Gbitj. 
Alle  tij  heeft  zijn  weèrtij. 
Als  het  diep  (of:  getij)  verloopen  is,  verzet  mot 

de  baken.  (Zie  baak.) 
Als  het  schip  stoot,  is  het  te  laat  in  den  almanak 
gezien,  om  het  getij  te  berekenen.  (Zie  ai.ica- 

NAK.) 

Daar  gaat  een  getij  op.  18 

Daar  gaat  een  tij  als  een  rasch.  14 

Die  niet  gereed  is ,  verlet  ^een  ^.  15 

Een  ffoed  schipper  moet  zijn  getij  wel  welen  te  ka- 

vekn.  16 
Elk  vischt  op  zijn  getij.  17 
Goede  wind ,  goed  tij.  18 

Het  geluk  heeft  zijn  tij  en  weêrtij.  (Zie  oblue.) 
Het  18  dood  stroom  (of:  tij).  19 
Het  is  dronkenmans  eetij.  (Zie  dbonkaabd.) 
Het  tij  breekt  den  hals.  20 
Het  tij  is  goed.  21 
Het  tij  vergast  92 
Het  til  waamt  (of:  waalt).  28 
Het  tij  wacht  naar  niemand.  24  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  heeft  het  tegen  wind  en  tij. 
Hij  is  met  het  voortij  aangekomen. 
Hij  past  op  het  malle  getij,  dat  alle  uren  vloeit 
Hij  slaapt  niet  op  zijn  getij.  25 
Hij  stopt  bet  getij.  26 
Hij  wacht  een  beter  getij  af.  27 
Hij  zeilt  over  tij.  28 
Laat  men  zich  den  goeden  wind  over  het  hoofd 

waaijen :  het  getijde  verloopt  29  (Zie  de  Bijlage, ) 
't  Tij  gaat  zijnen  keer ,  't  Past  op  prins  noch  heer.  30 
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Gsnriim. 

Dat  18  het  oode-koiMJes  jaargetijde.  1 

Het  gras  dourt  slechts  ^  jaargetijde ,  de  meDsch 
eea  geslacht.  (Zie  gkslacht.) 

leder  vo^eltie  zia^  op  zrjn  getijde. 

Schijnvnenaen  zijn  gelijk  de  vogels,  die  in  bet 
scnoone  jaargetijde  aankomen,  maar,  eer  de  barre 
winter  cuar  is,  reeds  vertrokken  zijn. 
Getouw. 

Hij  heeft  het  op  touw  gezet.  2 

Hij  is  van  bet  weefgetouw  afgesprongen.  8 

Meenen  —  dat  bedroog  de  vrouw.  Wevend  met  een 
vreemd  getouw. 

Uw  web  is  nu  op  't  getouw.  4 
Gbtbap. 

Een  klein  man  koen  is  niet  dan  voetgetrap.  5 

Hij  blijft  buiten  voetgetrap. 

Gbtrbür. 

Die  luistert  achter  de  deur,  Komt  dikwijls  in  ge- 
treur.  (Zie  DBüR.) 

Na  groote  blijdschap  komt  getreur.  (Zie  blijb- 

80RAP.) 

Gbtrommbl. 

Praatzucht  is  even  lastig  als  een  onophoudelijk  ge* 

-    trommel. 

Gktrouw. 

De  getrouwe  laat  zich  niet  schenden.  6 

Eenen  ontrouwe  en  eenen  dief  vindt  men  eer  dan 
den  getrouwe,  waarnaar  men  zoekt.  (Zie  dibf.) 

Hensch  en  trouw.  7 

Hij  is  trouw,  die  trouwe  doet.  8 

Houw  En  getrouw. 

Wees  trouw ,  maar  vertrouw  niemand.  9 

Zij  zijn  malkander  getrouw.  10 
GvruiGB. 

Eén  getuide  is  geen  getuige.  11 

[Dtt  re^kmdig  spreekwoord  is  ontleend  mi 
Num.  XXXV  :  80.J 

Een  goed  geweten  is  beter  dan  duizend  getuigen.  12 

Eén  ooggetuige  is  geloofwaardiger  dan  tien  oorge- 
tuigen.  18 

Het  is  een  theologns  (advocaat,  raadsman,  of:  ge- 
tuige) als  Judas  een  apostel.  (Zie  advocaat.) 

Hij  heeft  het  grootste  gelijk  van  de  ossenmarkt ; 
als  hij  er  alleen  op  is,  neemt  h^  de koeijenpooten 
tot  getuigen.  (Zie  oblijkhbid.) 

Looze  getuigen  ontbreken  niemand.  14 

Valsche  getuigen  gelden  niet. 

Getuigbnis. 

Het  werk  zal  getuigenis  geven.  16 

Op  eigen  getuigenis  is  wemig  te  letten.  16 
Gbur. 

Daar  is  een  eeurtje  aan. 

Daar  wordt  iets  heimelijks  gekookt,  dat  geen'  goe- 
den geur  heeft.  17 

De  toom  is  als  de  koffij :  men  moet  ze  warm  drin- 
ken ,  wU  men  niet,  dat  er  de  geur  van  vervliegt. 


Elke  bloem  verliest  dadelijk  haar*  geur  en  kleur. 

(Zie  BLOBM.) 

Hij  maakt  geuren.  18 

Hij  vertelt  het  in  zijne  geuren  (of:  kleuren)  en 

fleuren.  (Zie  flbur.) 
is  bet  roosje  eenmaal  geplukt,  dan  verliest  het  spoe- 
dig haren  geur. 
Men  kan  niet  leven  van  rozegenr  en  maneschijn. 

Gbürt. 
Dat  is  naar  de  nieuwste  mode,  zei  Geurt,  en  hij 

vereerde  zijn  wijf  twee  oesterschelpen,  om  er  een 

paar  oorlappen  van  te  maken.  19 
Die  wat  hebben  wil,  die  moet  erom  uitzien,  zei 

Geurt ,  en  hij  kreeg  een'  dikken  neus  en  twee 

blaauwe  oogen.  20 
Het  is  om  te  lagchen,  zei  Geurt,  en  hij  zag  cene 

hoer  geeselen.  21 
Jij  verstaat  je  dat  visschen  niet,  zei  Geurt,  en  hij 

ontstal  den  boer  zijne  eenden.  (Zie  bobr.) 
Ik  draae  het  wildbraad  bij  me,  zei  Geurt  de  jager, 

en  hijliaalde  eene  hand  vol  luizen  uit  zijn  hemd.  22 
Laten  wij  ons  nu  eens  helder  warmen ,  zei  Geurt 

tegen  zijne  kinderen,  en  zij  zaten  bij  een'  roo- 

kenden  turf.  28 
Mijn  ffeld  rammelt  in  mijn'  zak,  zei  kale  Geurt, 

als  Noordsche  bokkenkeutels  in  een'  vilten  hoed. 

(Zie  bok.) 
Nu  ben  ik  voor  dieven  bewaard,  zei  Geurtde  wever,en 

hij  sloot  zijne  deur  met  eene  gele  peen.  (  Zie  dbur.  ) 
Gbus. 
Dat  is  een  eerlijk  werk ,  zei  broer  Komelis ,  en  hij 

joeg  de  ^'arkens  door  het  koren  van  de  Geuzen. 

(Zie  brobder.) 
De  Geuzen  zijn  ijverig  in  't  disputeren  tegen  den 

Paap.  24 
Een  Roomsclien  heilige  dag  is  een  Geuzen  luije  dag. 

(Zie  DAG.) 
Een  vrome  óens  behoeft  niet  te  biechten. 
Het  is  nog  al  goed ,  dat  de  kleinen  den  erooten  niet 

in  den  zak  behoeven  te  kruipen ,  zei  het  kleine 

Geusje.  25 
Hetzij  Geus,  Mennist  of  Papist :  Elk  schraapt  maar 

in  zijne  kist.  26 
Het  zijn  nieowe  Geuzen  I  27 
Hetzij  Paap  of  hetzij  Geus:  Geld  is  overal  de  leus. 

(Zie  OBLD.) 
Hij  zal  het  wel  betalen ,  als  de  paus  Geus  wordt. 
Nog  leven  de  Geuzen !  28 

[.Marnix  van  simt  aldegondb  had  een 
smeekschrift  oppesteld,  om  van  filips  ii  rri;- 
heid  van  godsdumst  te  verwerven.  Dat  smeek' 
schrift  werd  door  400  Nederlanders ,  zoo  ede» 
len  als  burgers^  kooplieden^  handwerkers  en 
boeren ,  door  Roomsehen  en  Onroomschen ,  ge^ 
teekend.  Hbndrik  van  brrdxrodb  b^af 
zich  daarmede,  cm  den  ö  April  1666,  aan  het 
hoofd  van  300  edelen,  naar  dé  lamüoogdesse 
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GEWAS. 


MAROARBTHA  tc  BrusKl,  om  hoar  het  ver» 
zoekschrift  over  te  reiken.  Maroarbtha 
schrikte  van  zulk  een  tal,  ofscJioon  men  haar 
ongewapend  naderde.  Maar  BAnhAiuojXT  stel' 
de  haar  gerust,  onder  deze  betuiging:  het  zijn 
maar  Geuzen.  De  naam  Geuzen,  die  bedelaars 
beteekent,  icerd  sedert  door  de  Spanjaarden 
als  beschimping,  maar  door  de  ifederlanders 
als  eemaam  gebezigd.  Van  toen  af  ontstond 
het  spreekwoord:  Nog  leven  de  Geuzen !  waar^ 
mede  men  te  kennen  geeft ,  dat  de  onderdrukte 
partij  haar  voornemen  niet  opgeeft,  en  daartoe 
nog  krachten  bezit  in  den  alles  vermogenden  wiL'] 
Toen  cle  Geuzen  in  het  land  kwamen,  hield  het 
biechten  op.  l 

[Met  dit  spreekwoord  rvijst  men  hen  af,  die 
ons  willen  uithooren.  In  gelijken  zin  bezigt 
men  het  hiervoor  opgenomen  spreekwoord:  £en 
vrome  Geus  behoett  niet  te  biechten.  Wanneer 
en  waarofn  beide  spreekwoorden  ontstonden, 
zalgeene  lierinnering  belioeven.] 
Gevaar. 
Als  men  den  wolf  tot  schaapherder  maakt,  is  de 

kudde  in  groot  gevaar. 
Al  te  naar  Is  met  gevaar. 
De  liefde  kent  geen  gevaar. 
Die  op  hoop  leeft,  loopt  gevaar,  van  in  het  gast- 
huis te  sterven.  (Zie  gasthuis.) 
Die  zijne  zeilen  te  breed  uitzet,  loopt  gevaar  van 

om  te  slaan. 
£r  is  gevaar  in  den  toren. 
God  verkoopt  wetenschap  voor  arbeid,  cere  voor 

gevaar.  (Zie  arbbid.) 
Hij  dreigt,  en  loopt  zelf  groot  gevaar.  2 
Hij  is  het  gevaar  bij  tijds  ontloopen. 
Hij  is  uit  het  eene  gevaar  verlost,  maar  in  het  an- 
dere gevallen.  3 
In  het  vertoeven  lag  menigmaal  gevaar. 
Liefde  en  milddadigheid  loopen  meer  gevaar  om  te 

bevriezen  dan  te  verbranden. 
Om  welvaart  vaart  men  door  gevaar.  4 
Wie  het  gevaar  bemint,  zal  erin  omkomen.  5 

Gbvaartb. 
Hij  houdt  schutgcvaarte.  (Zie  grschut.) 

Gkvadbrschap. 
Als  het  kind  dood  is,  is  het  gevaderschap  uit.  6 
Het  irevoderschap  is  een  sleutel  tot  de  deur.  (Zie 

DBUR.) 

Gbval. 
Bij  geval  of  ongeval. 
De  uitkomst  van  een  slagveld  hangt  aan  het  geval, 

niet  aan  het  geweld. 
£én  geval  is  geheel  iets  anders  dan  alle  gevallen. 
Geen  ding  gaat  bij  geval.  Want  God  bistuurt  het 

al.  (Zie  DING.) 
Het  ffeval  ligt  ertoe. 
In  alle  gevallen  is  een  boeren-kakhuis.  (Zie  boer.) 

Gevangen. 
Alle  vrijers  rijk  en  alle  gevangenen  arm.  7 


Het  is  stomper  dan  het  mes,  dat  men  eenen  geTan- 
gene  geeft,  en  snijdt  als  wollen  wanten.  8 
Gbyangbnis. 
Het  is  beter  acht  te  geven ,  dan  in  de  gevangenis 

te  geraken.  9  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  zit  in  de  gevangenis. 

[Men  zegt  dit  van  den  dronkaard.] 
Men  vmdt  geen  schoon  gevangenhuis  of  leelijk 
lief.  (Zie  gblibfdb.) 

Gbyboht. 
Het  is  een  goed  gevecht  —  hond  tegen  kat :  elk 

heeft  klaauwen.  10 
Het  is  kwaad  te  komen  aan  het  einde  van  een  feest, 

en  in  het  begin  van  een  gevecht.  (Zie  bbgin.) 
Hij  zal  moeten  krengen,  om  uit  het  gevecht  te  ge- 
raken. 

Gbybinsdhbid. 
Een  weinig  geveinsdheid  maakt  al  het  werk  on- 
deugend. 

Gevel. 
Die  zijn  huis  verkoopen  wil,  schildert  den  gevel.  Il 
Een  goede  (of:  schoone)  gevel  versiert  het  hub. 
Hij  heeft  een'  fikseben  gevel  voor  zijn  huis. 
Overal  staan  de  gevels  omhoog,  en  de  handen  opai.l2 
Zij  maken  nieuwe  gevels  en  onderpuijen.  13 

Gbvbr. 
De  gever  verliest  niet.  14 
Den  bliimoedigen  gever  heeft  God  lief.  15 

[Dit^eekwoord  isgenomenuit2Cor.Ui:7.] 
Geene  grootere  kunst,  dan  van  nemers  gevers  te 
maken.  16 

Gevest. 
Dat  komt  onder  het  gevest  van  den  degm.  (Zïe 

DEGEN.) 

Het  zit  onder  het  gevest  van  de  sabel. 

Gbvoel. 
Als  de  oven  heet  is,  de  mond  heeft  er  gevoel  van. 
Die  karel  heeft  geen  gevoel,  zei  dokter  Stokvisch,  en 
hij  anatomiseerde  een'  drenkeling.  (Zie  doktbr.) 
Gbvoblbn. 
Alles  wordt  onder  correctie  van  beter  gevoelen  ge- 
zegd.  (Zie  CORRBOTIB.^ 
Hij  is  een  martelaar  van  zijn  gevoelen  geworden. 

Gevoelig. 
Op  dat  stuk  is  hy  zeer  gevoelig. 

Gevolg. 
Dat  heeft  reeds  onaangename  gevolgen  eehad. 
Die  niet  vóórgaat,  kan  geen  gevolg  heboen. 
Die  zaak  kan  gevolgen  hebben. 
Gelijke  oorzaken,  gelijke  gevolgen.  17 
Meubelen  hebben  (of:  Roerend  goed  heeft)  geen 
gevolg.  18 

Gewaad. 
Geen  beter  sieraad  dan  een  zedig  gewaad. 

Gewapend. 
Daar  niet  is,  halen  duizend  gewapenden  niet  19 

Gewas. 
De  voetstappen  van  den  meester  benadeelen  geen 
gewas.  20 


1  WItMn  Ui.  Sebeltcma  U  U.  1«. 

S  Jir0(fbl.77. 

8  Adaff.  qumdam  bl.  64. 

4  T.  d.  Ymtf  U.  180. 

e  Maga^fn  ».   0«ie»Mk  bl.  19-17. 

Moddennao  bl.  W. 
e  Tttinman  I  bl.  I1& 
7  S  Oef.  Gratcnis  I.  U.  91.  Okte  M.  46B.  Tninnum 

I.  W.  n,  IX.  U.  B«.  Jfd  t.  Mald«r  bl.  410.  Mod- 


r«rf.  4t. 


iibl.78. 

8  M «Uer  U.  70. 

9  Oratenu  I.  bL  94. 

10  Mot»  bL  11. 

11  Gat*  bl.  408.  M0rghhh48.  Tofauium  I.  bl.  968, 
II.  U.  8.  Moddemuui  U.  146.  Dogafert  bL  17. 

11  Tobmuu  I.  bL  117.  t.  Wtmtanga  Wifn  bL  18. 
18  Suphonia  bL  8J& 
14  Gruienu  III.  bL  139. 


18  WitMn  4».  U  F«frr.  88. 

16  Graten»  III.  bL  146k  164.  dft  ftv 
j«rbL90. 

17  «.  Zatphni  IMmI  bL  490. 

18  lUttfaMu  7.  ▼.  HaU  bL  16i-IM. 

19  Oampti  bL  88. 
90  T.  HaU  UI.  bL  1. 
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GEWIN. 


Veel  booigewas,  veel  wiergewaa. 

Vroeff  zomer,  kwaad  gewas.  1 

Wordt  dit  gewas  ontkleed,  Zoo  wordt  het  n  ook  leed  .2 

Gbwbbr. 
Dat  is  bet  laatste  geweer.  8 
Den  ganschen  dag  in  het  geweer.  (Zie  dag.) 
Die  eens  het  geweer  gedragen  heeft,  wil  wel  weder 
dienen. 

[Men  heeft  kier  de  soldefiiers  van  het  leger 
tot  den  huwelijken  staat  overgebragt,  en  past 
ket  spreekwoord  op  trouwlustige  weduwen  toe,\ 
Ga  nimmer  zonder  geweer.  4 
Het  dreigen  is  der  gedreigden  geweer.  (Zie  ge- 
dreigd.) 
Hij  heeft  geen*  tijd ,  om  zijn  zijdgeweer  te  trekken,  ö 
Hij  beeft  zijn  geweer  in  de  hielen.  6 
Hii  loopt  als  een  schelm;  maar  somtijds  is  loopen 

het  beste  geweer.  7 
Leg  af  je  zijdgeweer.  Gij  zijt  geen  krijgsman  meer. 
Wil  je  heuscb  twisten,  leg  je  geweer  at.  8 
Zijn  geweer  tegen  iemand  meten.  9 

Geweld. 
Als  bet  geweld  komt,  is  bet  regt  uit  {of:  dood).  10 
De  paap  wordt  bij  stemmen  aangesteld ,  de  keizer 

met  geweld,  en  de  koning  door  de  natuur.  11 
Deag^  overwint  list  en  geweld.  (Zie  deugd.) 
De  uitkomst  van  een  slagveld  hangt  aan  het  geval, 

niet  aan  het  geweld.  (Zie  geval.) 
De  wetten  beletten  geweld  en  onregt.  12 
Die  reist  zonder  geld,  Vreest  geen  geweld.  (Zie 

geld.) 
Een  hond,  die  bast  en  geen  geweld  doet,  wacht 

zijn  vel.  ld 
Geld,  geweld  en  gunst  Breekt  regt,  zegel  en  kunst. 

(Zie  geld.) 
Geld  Heeft  {of:  Doet)  geweld.  (Zie  geld.) 
Geweld  is  js^een  regt.  14 
Geweld  ruimt  plaats.  15 
Geweld  verdrijft  men  met  geweld.  16 
Godevaart  met  den  bult  bezit  Holland  met  geweld. 
[Even  gelijk  godbvaart  van  lotharin- 
gen de  regering  over  het  graafschap  Holland 
gevoelddad%g  verkreeg  y  werd  zij  hem  op  eene 
gewelddadige  wijze  ontnomen,  men  bezigt  dit 
spreekwoord  y  wanneer  onregtmatige  bezitters 
loon  naar  werken  ontvangefi,} 
Hij  maakt  een  geweld  van  de  andere  wereld. 
In  nopelooze  zaken  is  dikwijls  het  grootste  geweld.  17 
List  gaat  boven  geweld. 
Met  eene  band  vol  geweld  komt  men  verder  dan 

met  een'  zak  vol  reet. 
Met  slappe  tasschen  doet  men  geen  geweld.  18 
Tegen  geweld  is  geen  regt.  19 
Vier  dingen  laten  zich  niet  verbergen  (of:  boodt 


men  niet  onder  met  geweld):  vuur,  geld,  hoest 

en  liefde.  (Zie  ding.) 
Voor  geweld  moet  reden  wijken.  20 
Waar  geweld  gaat  boven  regt.  Daar  ware  ik  liever 

heer  dan  knecht.  21 
Wat  met  geweld  verkregen  wordt,  duurt  niet  lang. 

22  (Zie  de  Bijlage,) 

Geweldig. 
Hij  is  tot  de  geweldigen  gebraet.  23 
Maak  uw  gezelschap  niet  met  den  geweldige.  24 

Geweten. 
Daar  zou  ik  eene  gewetenszaak  van  maken. 
Door  zijn  geweten  kan  wel  eene  koets  met  vier 

(of:  zes)  paarden  rond  rijden.  25  (Zie  de  Bijlage.) 
Een  goed  geweten  is  beter  dan  duizend  getuigen. 

(Zie  GETUIGE.) 

Een  goed  geweten  is  bet  zachtste  kussen.  26 

Een  goed  geweten  vreest  geene  aanklagt.   (Zie 

aanklagt.) 
Het  geweten  is  voor  lang  opgehangen. 
Het  geweten  van  een'  schuldig'  man  is  een  beul. 

^Zie  beul.^ 
Hij  betaalt  zijn  geweten,  opdat  het  zwijge.  27 
Hij  heefteen  geweten,  zoo  wijd  als  eene  hooischuur. 
Hij  heeft  een  toegeschroeid  geweten. 
Men  moet  zijn  geweten  aan  kaap  Hoorn  laten. 
Zijn  geweten  is  een  zeemlederen  lap :  het  geeft  en 

het  neemt. 
Zijn  geweten  is  zoo  eng  als  eene  monniksmouw.  28 

Gewigt. 
Brood  bij  de  ligt.  Kaas  bij  de  wigt.  (Zie  brood.) 
Daar  het  gewigt  faalt,  moet  het  geld  keeren.  (Zie 

geld.) 
Dat  is  hem  noodig ,  als  eenen  bedelaar  bet  goud  ge- 
wikt. (Zie  BEDELAAR.) 
De  wijze  weegt  zijne  woorden  met  het  goudgewigt.  29 
Er  is  gewigt  aan. 

Het  zijn  al  woorden  van  gewigt,  die  hii  spreekt.  30 
Hij  is  er  zoo  handig  mede  als  een  bedelaar  met  een 

goudgewigt.  (Zie  bedelaar.) 
Hij  stelt  een  wigtje  in  de  weegschaal. 
Kleine  willen  dragen  groote  gewigten  weg.  31  (Zie 

de  Bijlage,) 

Gewillig. 
Die  willig  is,  is  goed  te  trekken  (of:  te  wenken).  32 

Gewin. 
Een  klein  gewin  Brengt  rijkdom  in.  38 
Een  klein  gewin  houdt  de  hoofdsom  te  zamen.  34 

(Zie  de  Bijlade,) 
Het  eerste  gewin  Is  katten -gespin.  (Zie  ge8PIN.) 
Hij  doet  gewin  als  Maarten  :  die  gaf  drie  zwarte 

schapen  voor  een  wit.  35 
In  het  groote  pak  ligt  het  gewin  niet.  36 
Ligt  gewin  maakt  zware  beurzen.  (Zie  beurs.) 
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GEWIN. 


GEZELSCHAP. 


Mans  gewin  Brengt  vriendschap  in.  1 

Was,  vlas  en  tin :  Voor  groot  geld,  klein  gewin. 

(Zie  GELD.) 

Weldoen  is  geen  bedrog;  bet  zijne  weg  te  werpen 
is  geen  gewin.  (Zie  bbdroq.) 
Gbwis. 
Gewis  gaat  voor  ongewis.  2 

Gbwond. 
Buiten  gezond  En  binnen  gewond.  3 

Gkwoontb. 
Aanwenst  {of:  Gewoonte)  wordt  {of:  is)  eene 

tweede  natuur.  (Zie  aanwbnst.) 
Alle  ding  is  maar  eene  gewoonte :  hoe  meer  men 

slaapt,  hoe  meer  men  slapen  wil.  (Zie  ding.) 
Dat  is  niet  door  de  gewoonte.  4 
Dat  is  zoo  de  gewoonte  der  Eugelflchen.  (Zie  en- 

GBL80UMAN.) 

De  aard  gaat  voor  alle  gewoonte.  (Zie  aard.) 
De  gewoonte  maakt  de  wet.  5 
Éénmaal  gedaan  is  nog  geene  gewoonte.  6 
Geene  kwade  gewoonte  verschoont  eene  zaak.  7 
Gewoonte  maakt  eelt  {of:  harde  voeten).(Zie  bblt.) 
Het  ware  beter,  dat  eene  stad  verbrandde,  dan  eene 

kwade  gewoonte  daarin  te  brengen.  8 
Hij  liegt  uit  gewoonte. 
Kwade  gewoonten  zijn  kwaad  af  te  keren.  9 
Neemt  gewoonte  de  overhand,  Zoo  gaat  ze  door 

't  gansche  land.  10 
Oude  gewoonten  zijn  kwaad  om  te  laten.  11 
YerspiTlen  is  eene  kwade  gewoonte,  maar  sparen  is 
eene  vaste  rente.  12 

Gewricht. 
Hij  is  niet  wijs  genoeg,  om  het  gewricht  van  het 

kapoen  te  vinden. 
Hij  vat  de  zaak  in  het  gewricht  {of:  bij  het  haar).  13 

Gbwrijf. 
Daarover  is  al  vrij  wat  geschrijf  en  gewrijf  ge- 
weest. (Zie  qbsghruf.) 

Gkzaaid. 

Het  onkruid  wast  zonder  zaaijeu  (of:  van  zelf,  ook 

rvel:  weliger  dan  het  gezaaide).  14 

Gbzag. 

Hij  heeft  het  gezag  van  honderd  schrijvers  in  zijn 

voordeel. 

Gezalfde. 
Baak  den  gezalfde  niet  {of:  Handen  van  den  ge- 
zalfde): priesters  zijn  ook  menschen.  15 

[DU  spreekwoord  is  ontleenduü  2  Sam,  i :  1 4« ] 
Gezang. 
Eén  gezang  is  zoo  goed  als  tien  man. 

Gbzbl. 
De  duivel  is  een  arm  gezel:  hij  heeft  noch  lijf  noch 

ziel.  (Zie  duivel.) 
Die  den  wolf  tot  eezel  heeft,  drage  den  hond  on- 
der zijnen  mantel.  16 
Een  gezel  in  verdriet  verligt  de  pijn.  17 


Een  goed  gezel  over  weg  draagt  u  te  paard ;  < 
deueniet  doet  u  de  kar  trekken.  (Zie  dbuomikt.) 

Eenscnamel^ezel  Wreektzich  aaneen'koning  wel.  18 

Geen  beest  is  ooit  zoo  fel,  Dat  niet  en  viert  zijq' 
medgezel.  (Zie  bebst.) 

Goede  gezellen  zijn  kwade  leidslieden  (af:  hu»- 
houders).  19 

Het  is  een  goed  gezel;  dan  zijns  gelijke  deagtntet. 

(Zie  GELIJK.) 

Het  is  een  plomp  en  vierkant  (d/V  houten)  geiel.  20 

Hij  doet  eene  goede  dagreize,  die  eenen  kwalijk 
maanden  medgezel  verlaat.  (Zie  dag.) 

Hij  kan  noch  medgezel  noch  meester  dnlden. 

Men  acht(^:  kent)  een'  man  naar  zijne  gezelleD^I 

Visscben  vangen  en  strikken  stellen  Bederven  vele 
jongtcezellen. 

't  Zijn  domme  gezellen.  Die  men  meest  hoort  rellea. 
Gezellin. 

Vreugde  en  smart  zijn  twee  gezellinnen,  die  niet 
gaarne  lane  van  elkander  gescheiden  zijn. 

Vreugde  en  vriendschap  zijn  de  gezellinnen  des  levens. 
Gezblsohap. 

Bij  een  groen  gezelschap  dient  aen  witte  baafd. 
(Zie  baard.) 

Bij  vuil  gezelschap  is  geen  goede  reuk  te  halen. 

Dat  is  een  raar  gezelschap,  zei  Tennis,  van  twaalf 
menschen  zijn  er  dertien  Jannen  bij  malkander.SS 

Deued  vrijen  en  eer  volgen ,  om  uit  kwaad  gezel- 
schap te  zijn.  (Zie  deugd.) 

Die  goed  gezelschap  verliest,  verliest  veeL  28 

Eene  kamer  met  boeken  is  redelijk  gezelacfaap. 
(Zie  boek.) 

Eén  houtje  aan  't  vuur  is  niet  genoeg,  het  wU  ge- 
zelschap. 

Eenigheid  is  het  gezelschap  van  verstand.    (Zie 

EENIGHBID.) 

Geen  slofRgheid  gaat  ooit  alleen:  Vindt  se  geen 
gezelschap,  zij  maakt  er  een. 

Goed  gezelschap  maakt  korte  mijlen.  34 

Het  brood  is  gc^getea,  en  het  gezetschap  is  geschei- 
den. (Zie  BROOD.) 

Het  p;ezelscbap  deugt  niet:  daar  b  verraderig.  25 

Het  IS  een  onva'laat:  hij  maakt  het  geheele  gezel- 
schap te  schande.  26 

Het  is  kwaad  gezelschap,  dat  den  man  ter  galge 
leidt.  (Zie  galg.) 

Hij  stoort  al  het  eezelschap.  27 

Hoe  kleiner  gezelschap  dikwijls,  hoe  grooter  pret 

Indien  het! vuur  ^^^  kwaad  gezelschap  u  niet  brandt, 
de  rook  van  hetzelve  zal  u  ten  minste  zwart  ma^ 
ken.  28 

't  Is  beter  noe  alleen  geleefd,  Dan  dat  men  kwaad 
gezelschap  Tieeft.  29 

Kwaad  gezelschap,  zei  de  dief,  en  hij  ging  tua- 
schen  den  beul  en  eenen  monnik  naar  de  galg. 
(Zie  BEUL.) 
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GIER. 


Kwade  gezelschappen  (ook  wel:  redenen)  bederven 

goede  zeden  (oj:  doen  dolen).  1  (Zie  de  Bljku/e.) 

[DUspreekwoordisorUleenduit  iCor.  xv:  83.] 

Maak  uw  gezelschap  niet  met  den  geweldige.  (Zie 

GEWELDIG.) 

Men  moet  doen  gelijk  het  gezelschap.  2 
Men  weet  wel,  in  welk  gezelschap  men  is,  als  rat- 
ten en  muizen  Koeterwaalsch  spreken. 
Ook  het  beste  gezelschap  moet  men  eens  verlaten. 
Turf  en  hout  houdt  goed  gezelschap.  3 
Vriendschap  mint  gezelligheid. 
Gbzigt. 
Dat  zijn  brillen  voor  alle  gezigten.  (Zie  bril.) 
De  dagen  zullen  verlengd  worden,  enalhetgezigt^ 

zal  vergaan.  (Zie  dao.^ 
Die  op  goud  staart,  verblindt  zijn  gezigt.  4 
Ergens  gezigt  (of:  geen  gezigt)  op  hebben. 
Het  is  een  duoDel  vermaak ,  als  de  smaak  en  het 

gezigt  malkander  kussen. 
Hij   heeft  een  scherp  gezigt:  hij  ziet  door  eenen 

reiszak,  zoodat  er  niets  inblijfu  6 
Hij  moet  een  scherp  gezigt  hebben,  dieeene  maagd 

zal  kennen.  6 
In  bet  gezigt  van  de  haven,  en  nog  verbaan. 
In  bet  fiiatste  der  dagen  zal  men  vreemde  gezigten 

zien.  (Zie  dag.) 
Schoone  verwen  verblijden  het  gezigt.  7  (Zie  de 

Bij  laffe,) 
Wat  is  er  voor  't  gezigt  Zoo  wenschlijk  als  het  licht ! 

Gezin. 
Den  heer  kent  men  bij  zijn  gezin  (of:  Zoo  de  heer 

is,  zoo  is  zijn  huisgezin).  8 
Een  groot  gezin  brengt  groot  bewind.  (Zie  bewin  d.  ) 
Het  eeheele  huis  staat  (of:  rust)  op  hem  (of:  Hij 

is  de  steun  van  het  geheele  huisgezin).  9 
Gezond. 
Al  is  men  genezen,  men  is  niet  gezond.  10 
Buiten  gezond  En  binnen  gewond.  (Zie  gewond.) 
De  ^zonden  liggen  te  bed ;  de  veegen  staan  ervoor, 

(Zie  bed.) 
Den  gezonde  is  alles  gezond.  11 
Die  gezond  zijn ,  behoeven  geen'  medicijn  meester.  12 
l^Düspreekwoordisffenomenuit  Matth.  ix:  12.] 
Die  gezond  zijn ,  hebben  er  goed  mallen  mede.  13 
Die  sich  in  Mei  niet  wel  bevond ,  Is  veeltijds  gansck 

het  jaar  gezond.  14 
Een  gezonde  is  geschikt  tot  wandelen,  een  wijze 

tot  handelen  en  een  zachtmoedige  tot  verduren.  15 
Geen  beter  blanket  Dan  gezond  en  vet.  En  in 

kleedinf  net.  (Zie  blanket.) 
Geen  ponden  Voor  gezonden.  16 
Gezond  en  welgezind  li  de  meeste  rijkdom,  dien 

mea  vindt.  17 
Het  is  een  goed  dokter  voor  de  gezonden.  (Zie 

dokter.) 


Veranderd  brood  en  oude  wijn  Is  voor  gezonden 

medicijn.  (Zie  brood.) 
Zal  men  een'  zieke  vragen ,  of  hij  gezond  wil  worden! 
Zieken  en  gezonden  Hebben  niet  eener  stonden.  18 

Dat  is  gezond  voor  je. 

Gezondheid. 

De  gezondheid  van  dokter  Snel,  Of  van  dokters 
Nel.  (Zie  dokter.) 

De  gezondheid  wordt  niet  geacht,  voor  men  die 
verloren  heeft.  19 

Die  matig  den  darm  vult,  van  pas  den  nek  warm 
houdt,  en  zijne  vrouw  verre  van  zijue  zijde  ver- 
wijdert, leeft  in  gezondheid.  (2ae  darm.) 

Die  met  weinig  wei  te  voeden  is,  krijgt  on  kostelijk 
kostelijke  gezondheid.  20 

Door  kappen  en  kerven  Kunt  gij  gezondheid  ver- 
werven. 21 

Gezondheid  is  een  groote  schat  (of:  onbekende 
rijkdom).  22 

Hij  beeft  eene  ijzeren  gezondheid. 

Hij  leeft  op  zijne  gezondheid. 

Ik  wensch  je  continuatie  van  gezondheid,  zei  Jan 
van  der  Knaap ,  En  hij  nam  afscheid  van  zQbs 
buunnans  aap.  (Zie  aap.) 

Men  moet  meer  voor  zijne  gezondheid  laten  dan 
doeji. 

Naar  iemands  gezondheid  vragen. 

Op  iemands  gezondheid  (ook  wel:  goede  reis)  drin- 
ken. 23 

Uit  groote  ziekte  komt  men  tot  groote  (of:  lang- 
durige) gezondheid.  24 

Verre  van  de  plaats,  verre  van  de  gezondheid.  25 

Ziekte  drukt,  maar  gezondheid  vodt  men  niet. 
Gezucht. 

In  klein  genugt  Is  groot  gezucht  (ZieGENKUGTX.) 

Veel  ongenugt  Maakt  veel  gezucht. 
Gezwollen. 

Menigeen  schijnt  vet,  ea  is  maar  gezwollen. 
Ghbbl. 

Zijt  gij  bezeten,  laat  u  naar  Gbeel  voeren,  (Zie 

BEZETEN.) 

Gibraltar. 
Dat  gaat  over  de  Kaap  naar  Gibraltar. 

Gier. 
De  wolf  en  de  gier  zijn  vergaderd.  26 
Het  is  eene  regte  giermaag.  27  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  leeft  als  de  wouw  en  de  gier,  geene  andere 
maat  van  deugd  hebbende  dan  den  klaauw  en  de 
keel.  (Zie  deugd.) 
Ik  behoor  in  dit  nest  evenmin  t'  huis,  als  eene  duif 

in  het  gierennest.  (Zie  duif.) 
Nimmer  doet  hij  goed,  de  gier.  Dan  als  hij  sterft 
en  vaart  van  hier.  28 

[Hetzelfde  geldt  van  den  gierigaard.  Zie  bij 
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GIER. 


GIJSJE  VAN  DE  HOORNBRÜGGE. 


dat  onderwerp  het  spreekwoord:  Een  gierig- 
aard doet  niets  goeds,  dan  als  hij  sterft!] 
Gierigaard. 

Als  de  gierigaard  vrolijk  is,  danst  de  kemel.  1 

Als  een  gierigaard  gasten  heeft,  houdt  hij  zich 
mild.  (Zie  gast.) 

De  gierigaard  is  doof  aan  den  kant,  waar  de  beurs 
hangt.  (Zie  bbürs.) 

De  gierige  en  looze  waren  daar  vergaderd.  2 

Die  ma^er  wil  zijn ,  moet  gierig  worden. 

Die  mild  is,  geeft  zich  rijk;  de  gierigaard  neemt 
zich  arm.  8 

Een  ^erigaard  doet  nif^ts  ffoeds,  dan  als  hij  sterft.4 

Een  gierigaard  is  nooit  rijk.  6 

Een  rijke  en  gierige  (of:  Een  karige  rijke)  is  Sa- 
lomo's  ezel.  (Zie  bzel.) 

Gierig  zijn  Maakt  vierig  ziin. 

Hij  is  niet  gierig,  maar  hn  heeft  gaarne  alles  (of: 
maar  wat  begeerlijk).  (Zie  begeerlijk.) 

Hoe  rijker,  hoe  gieriger. 

Nooit  vindt  men  in  dorp  of  stee  Gierigaards  met  't 
hun  tevreê.  (Zie  dorp.) 


Zijt  gierig  op  den  tijd.  6 
Zoo  afgrijselijk 


stinkt  de  gierigaard,  dat  de  kin- 
deren hem  óp  straat  kunnen  ruiken.  7 
Zoo  lang  de  gierige  leeft,  heeft  de  looze  geen  gebrek. 

(Zie  GEBREK.) 

Gierigheid. 
Als  alle  zonden  veroud  zijn ,  dan  blijft  de  gierig- 
heid nog  jong.  8 
De  gierigheid  (©/".-zuuiigheid)  bedriegt  de  wijsheid.O 
De  gierigheid  wast  zoo  lang,  als  de  eene  penning 

op  den  anderen  gestapeld  wordt.  10 
Eene  gesloten  bus  is  het  deksel  voor  de  gierigheid. 

(Zie  BUS.) 
Geld  (qf:  Goed)  bluscht  (of:  «topt)  geene  gierig- 
heid.  (Zie  GELD.) 
Gierigheid  is  de  slaaf  van  de  hoovaardij.  11 
Gierigheid  is  een  wortel  van  alle  kwaad.  12 

[Dit  spreek  woordis  ff enomenuit  ITim.  vi  :10.1 
Gierigheid  is  niet  verzadigd,  voor  zij  den  mond  vol 
aarde  heeft.  (Zie  aarde.) 
Gierst. 
Hij  heeft  gierst  gegeten:  zijn  hoofd  staat  op  zij. 

Gieter. 
Hij  geeft  op  als  een  gieter  van  zeven  voet.  18 
Hij  riet  er  uit,  alsof  hij  uit  een'  gieter  gedronken 
had.  14 

lOfschoon  TUINMAN  ze^t:  „Hoe  dat  daar 
op  (op  den  dood  nl,)past,  ts  my  duister ^  want 
zaUce  piepen  niet  te  loopen  met  een  nat  zeily" 
lezen  nij  bij  winschootbn,  ter  opheldering 
van  dit  spreekwoord:  ,,datis,  hij  siet  'er  uit  als 
de  bittere  dood,  om  dat  men  nooit  op  See  uit  een 


gieter  sal drinken,  soo  lang  als  *er  andere  dramk, 
of  soet  Waatti',  binnen  Scheepsboord  w."] 

Hij  ziet  er  uit,  of  hij  dooreen'  gieter  gedropen  was. 
Gift. 

Al  is  de  gift  klein:  ze  komt  uit  een  goed  hart.  15 

Dat  is  er  een  van  de  gift. 

Die  geeft,  en  daarna  klaagt,  verjaagt  den  dank 
zijner  gifte.  (Zie  dank.) 

Giften  en  gaven  breken  zelfs  de  steenrotsen.  (Zie 
gaaf.) 

Giften  en  gaven  maken  nichten  en  magen.(ZieGAJLF.) 

Giften  Vergiften.  16 

Gunst  is  beter  dan  gift.  17 

Het  is  eene  Jan  Naauwnaars  gift.  18 

Kleine  giften  met  groote  gunst  is  boven  al  te  prijzen.  19 

Men  vindt  nergens  iemand,  die  door  giften  niet 
wordt  getroost.  t?0 

Naar  zulk  eene  gift  verlangt  men  niet.  21 

Niemand  is  er  zoo  verblind.  Die  de  giften  niet  be- 
mint. 22 

Op  groote  beloften  volgen  dikwijls  kleine  giften. 

(Zie  BELOFTE.) 

Gijl. 
Terwijl  het  bier  in  't  gijl  staat.  (Zie  bier.) 

Gijp. 
Hij  ligt  op  het  gijpen.  23 
Wacht  u  voor  de  gijp.  24 

Gijs. 
Dat  gelijkt  wel  naar  het  geraamte  van  een'  wal- 

visch,  zei  stikziende  Gijs,  en  hij  zag  een  schip 

op  stapel  staan.  (Zie  GBRAAirrE.) 
Dat  is  het  regte  non  plus  ultra,  zei  dronken  Gij^ 

en  hij  liep  met  zijn  hoofd  tegen  den  muur.  25 
Dat  is  het  wapen  van  Haarlem,  zei  Gijsje,  &ï  by 

zag  het  zevengesternte.  26 
Dat  mooi  is,  wordt  leelijk,  en  dan  wordt  men  het 

moe,  zei  Gijsje:  hij  eischte  een  kannetje,  en  hij 

kreeg  een  meisje  toe.  27 
Die  koek  drijft .  zei  malle  Gijs,  en  hij  zag  een'  Frie- 

schen  turf  in  net  water  liggen.  (Zie  friesland.) 
Het  is  gepermitteerd,  zei  Gijs,  en  hij  ach...  in 

zijne  broek.  (Zie  broer.) 
Ieder  in  zijn  vak,  zei  Gijsje,  en  hij  viel  in  den 

kalkbak.  (Zie  bak.) 
Met  vallen  en  opstaan ,  zei  manke  Gijsje ,  zoo  raakt 

men  door  de  wereld,  en  hij  viel  van  eene  mod- 

dersloot  in  een  boeren-kakhuis.  (Zie  boer.) 
Staagjes  aan ,  staagjes  aan ,  dan  breekt  de  lijn  niet, 

zei  Gijs,  en  hij  werd  gekielhaald.  28 
Wat  ziet  die  rat  fel  nit  hare  oogen ,  zei  stikziende 

Gijs,  en  hij  zag  een'  mol  kruipen.  29 
Gijsje  van  de  HooRNBRtrooB. 
Hij  slacht  Gijsje  van  de  Hournbrugge:  die  troefde 

wel  acht  dagen  na.  (Zie  dag.) 
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GLAS. 


Gijzelaar. 

Hij  18  zoo  gebeim  als  een  gijzelaar. 
Gild. 

De  spaarpot  komt  den  gilden  toe.  1 

Hij  is  in  net  vrijers  gild.  2 

Hi|  is  in  onzer  vrouwen  gild.  3 

Hij  is  in  Sint  Anthonies  gild.  4 

Mannen  in  't  gild. 

Noacbs  gildekanier  is  afgeschaft,  maar  de  gilde- 
broeders  leven  nog.  (Zie  brobdrr.) 
Ginder. 

Van  hier  en  van  ginder.  5 
Gis. 

Dat  is  ver  buiten  de  gis. 

Het  gaat  daar  alles  op  de  gis. 
Gisteren. 

De  dag  van  gisteren  is  verleden ,  De  dag  van  he- 
den :  wil  dien  wel  besteden ,  De  dag  van  morgen 
is  verborgen ,  Daarom :  wil  altijd  voor  den  dood 
zorgen.  (Zie  dao.) 

Die  gisteren  de  loef  had ,  moet  het  heden  op  de  lij 
smijten. 

Die  gistren  lae  in  't  stof,  Is  heden  heer  van  't  hof. 

Dronken  drinken  is  niet  van  gisteren.  6 

Had  je  me  gisteren  gehuurd ,  zoo  was  ik  van  daag 
uw  knecht  {of:  in  uwe  dienst)  geweest.  (Zie  dag.) 

Het  aangezigt  staat  niet  als  gisteren  en  eergisteren. 

(Zie  AANOEZIQT.) 

Het  is  te  laat,  den  dag  van  gisteren  te  herroepen. 

(Zie  DAO.) 
Het  is  van  heden  en  van  gisteren.  7 
Het  is  vnur  van  gisteren. 
Hij  heeft  een  geheugen  als  eene  garnaal:  die  is 

morgen  vergeten,  dat  zij  gisteren  nog  zwom. 

(Zie  GARNAAL.) 

Hij  is  gisteren  pas  gekipt,  en  kijkt  van  daag  eerst 

uit  den  dop.  (Zie  dag.) 
Hij  is  niet  van  gisteren.  8 

Hij  weet  zooved  van  gisteren,  als  ik  van  morgen. 
Ik  was  gisteren  op  eene  plaats,  daar  uwer  gedacht 

werd.  O  (Zie  de  Bijlage.) 
Krij^zaken  wisselen  afle  dag:  Die  gisteren  gaf^ 

knj^  nu  den  sla^.  (Zie  dag.) 
Wat  gisteren  voorbij  vloog,  valt  heden  ligt  in  't  net.  10 

Glans. 
Maagd!  wilt  gij  staat,  of  eer,  of  glans?  De  luister 

komt  u  van  de  mans.  (Zie  eer.) 
Nooit  zulk  eene  schoone  roos,  of  zij  verliest  eens 

hcuren  glans.  11 

Glas. 
Als  het  karretje  maar  over  het  glazen  bruggetje 

kon  komen.  (Zie  brug.) 
Bom  beenen  en  glazen  kuiten.  (Zie  beenen.) 
Daar  heb  je  het  gegooi  in  de  glazen.  (Zie  gbqooi.) 
De  glazen  bij  iemand  inslaan. 
Den  aap  spiegelt  zijne  schoonheid  in  het  glas.  (Zie 

aap.) 


De  voorspoed  is  als  ^las,  dat,  hoe  helderder  het 

is,  en  hoe  meer  het  blinkt,  des  te  brozer  is. 
Die  een  glazen  huis  bewoont,  moet  geene  steeoen 

op  zijns  buurmans  dak  werpen.  (Zie  buurman.) 
Die  glazen  beginnen  duister  te  worden.  12 
Door  een  kwade  pas  Breekt  het  teêre  glas.  18 
Een  diamant  van  eene  dochter  wordt  een  glas  van 

eene  vrouw.  (Zie  diamant.) 
Een  huis  van  leem,  een  paard  van  gras,  Een  vriend 

van  mond:  't  is  al  maar  glas.  14 
Een  konlngs  huis  heefk  klare  glazen.  15 
Eén  kwade  stap,  zonder  meer,  is  genoeg,  om  eene 

glazen  flesch  te  breken.  ^Zie  flesoh.) 
Een  mensch  is  niet  anders  aan  een  elas.  16 
Geluk  en  glas  Breekt  even  ras.  (Zie  geluk.) 
Glas  en  maagd  Dienen  niet  roekeloos  gewaagd.  17 
Glazen  zijn  geene  lantaamen.  18 
Het  is  eene  ruit  uit  één  glas.  10 
Het  is  zoo  broos  als  glas.  20 
Hij  gooit  het  huis  door  de  glazen. 

{Hij  teert  dubbel  op,\ 
Hij  eooit  {of:  slaat)  zyne  eigene  glazen  in. 
Hij  heeft  glazen  beentjes.  (Zie  beenen.) 
Hij  is  te  wachten  als  een  glas.  21 
Hij  weet  te  zwijgen  als  een  spiegel,  waaraan  het 

glas  ontbreekt 
Hoe  fijner  glas,  hoe  spoediger  gebroken. 
Ik  kan  door  dien  bril  niet  lezen,  zei  besje,  en  de  spot- 
ters hadden  er  de  elazen  uitgenomen.  (Zie  besje.) 
Men  kan  uit  allerlei  soort  van  glas  geen  goud  fii- 

briceren. 
Men  mag  u  niet  zien  dan  door  een  glas.  22 
Met  ijzeren  handschoenen  moet  men  geene  glazen 

wasschen.  23 
Oude  kerken  hebben  donkere  glazen.  24 
Te  veel  zorgen  breekt  het  glas  {of:  ijs).  25 
Wanneer  iemand  een  nieuw  huis  houwt,  dan  geven 

de  vrienden  de  vensterglazen.  26 
Wie  een  porseleinen  dak  over  zijn  hoofd  heeft,  die 

werpe  bg  zijn'  buurman  de  glazen  niet  in.  (Zie 

BUURMAN.) 

Zoo  zuiver  als  een  glas. 

Alle  ding  zal  blijven,  als  't  was:  't  Bafüntje  moet 
spinnen  vlas.  En  de  pater  drinken  uit  netgroote 
glas.  (Zie  bagijn.^ 

Als  de  hond  blaft,  aan  mag  men  wel  een  glaasje 
wijn  drinken.  27 

Als  gij  geene  R  vindt  in  de  maand,  dan  dient  u 
geene  vrouw  maar  een  glas.  28 

Daar  verdrinken  er  meer  in  wijn-  {of:  jenever-) 
flesch  {of:  glas^  dan  in  de  zee.  (Zie  flesoh.) 

Den  duivel  en  Goa  in  één  glas  bannen.  (Zie  duivel.) 

Die  de  glazen  gebroken  heeft,  moet  het  gelag  be- 
talen. (Zie  GELAG.) 

Doe  een  glas  klinken,  als  gij  't  wilt  beproeven:  de 
klank  zal  't  gebrek  aanwijzen.  (Zie  gebrek.) 
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GOD. 


Door  in  de  flesch  te  diep  te  kijken,  Terdrinkt  men 

dikwijls  in  een  glas.  (Zie  flbsch.) 
Drie  elaasjes  zijn  drie  tongen.  1 
Een  glaasje  aan  den  wagen. 
Een  glaasje  godendrank  erop  zetten,  om  een  goed 

lijf  te  maken.  (Zie  drank.) 
Een  glaasje  likeur  de  canaille.  (Zie  cah aillk.) 
Een  glaasje  na  de  mcie  Is  de  les  van  Bonifaci. 

(Zie  BCWIFACIU8.T 

Een  glaasje  op  de  valreep.  2 
Een  vuile  adem  besmet  het  reine  glas.  (Zie  adem.) 
Elk  zijn  glas  on  elk  zijn  wijf.  3 
Het  das  in  de  hand  Was  het  wapen  van  Gelder- 
land. (Zie  OBLDRRLAKD.) 

Het  loopt  de  glazen  uit. 

Hij  heeft  een  glaasje  te  veel. 

Hij  heef\  het  ^las  te  hoog  gcligt. 

Hij  heeft  te  diep  in  het  glaasje  {of:  de  kan)  geke- 
ken. 4 

Hij  heeft  zijn  glas  schoon  uitgelikt.  6 

Hij  laat  zijn'  neus  te  dikwijls  in  het  glas  kijken.  6 

Hij  wascbt  den  wijn,  en  spoelt  de  glazen.  7 

Ik  plagt  voor  dezen  mijn  glaasje  wel  uit  te  drinken, 
zei  Jan  Droogkecl,  maar  nu  laat  ik  er  nietmetal 
in.  8 

Men  weet  niet,  wat  tusschen  het  glas  en  de  lippen 
voorvallen  kan. 

Met  gebroken  glazen  kan  men  den  waard  niet  be- 
talen. 

Nog  een  glaasje  op  reis. 

Plomp  verstand  houdt  vast,  zei  Plompardus,  en 
hij  nield  zich  aan  een  wijnglas  vast,  toen  hij  on- 
der de  tafel  viel.  9 

Tusschen  de  bedrijven  likt  men  aan  't  glaasje  (of: 
drinkt  men  een  glaasje  wijn).  (Zie  nRBRiJF.) 

Volle  flesschen  en  glazen  Maken  vloekers  en  dwa- 
zen. (Zie  DWAAS.) 

Voorzigtigheid  is  de  moeder  der  f!jne  bierglazen* 
(Zie  BiBR.^ 

Waar  hij  in  oe  herberg  komt,  daar  werpt  hij  al  de 
glazen  uit.  10 

Wel  mag  het  je  bekomen ,  zei  Jan ,  en  hij  gaf  zijn' 
vriend  een  ledig  glas.  1 1 

Ze  dronken  een  glas,  Ze  p een'  plas,  En  ze 

Keten  de  zaak ,  zoo  als  ze  was.  12 

\Dat  is:  de  zaak  is  niets  verder  gehomen; 
men  is  al  even  wijs  {of  eigentliik  even  dwaas) 
gebleven.  Zulke  noogtoijze  hanaelingen  te  doen 
en  zulke  verhevene  heslniten  te  nemen  ^  wordt 
nagegeven  aan  de  inwoners  van  Alblas,  een 
dorp  in  Zuid- Holland;  doch  vóór  en  na  waren 
't  ook  anderen,  die  desgelijks  handelden,'] 

Bi]  glazen  om.  13 

Die  zijn  tijdje  weet  te  gissen ,  En  zijn  touwtje  weet 


te  splitsen,  En  zijn  glas  te  roerestaan,  Mma  wd 

voor  een'  bootsman  gaan.  (Zie  bootoxak.^ 
Haar  d&s  heeft  geloopen.  14 
Zijn  glas  is  afgeloopen. 

Glorib. 
De  Vluamsche  glorie  en  Hollandsche  patiëDtie.  15 
Hij  barst  van  glorie. 

Gloriöus. 
Hfj  is  al  te  glorieus.  16 

Glos. 
Het  is  eene  blaauwe  glos.  17 
Hij  geeft  hem  tekst  en  uitleg  {of:  de  tekst  met  de 

j^los).  18 
Hij  weet  {of:  maakt)  overal  glossen  op. 
Men  behoeft  hier  geenejelossen :  de  tekst  is  Uasr.19 

God. 
Aan  Godes  zegen  Is  't  al  gelegen.  20 
Alle  dagen ,  die  God  verleent.  (Zie  dag.) 
Alle  ding  heeft  een  einde ,  behalve  God.  (Zie  diko.) 
Alle  naam  Is  God  bekwaam. 
Als  de  angst  lioogst  is,  dan  is  Gods  hulp  «Her- 
naast.  (Zie  angst.) 
Als  de  storm  zoo  aanhoudt,  dan  zijn  wij  vóórnnd- 

dernacht  reeds  in  den  hemd,  zei  de  boer;  daar 

beware  ons  God  voor ,  antwoordde  de  dominé. 

(Zie  dorr.) 
Als  God  een  land  plagen  wil,  dan  beneemt  H^  da 

heeren  hunne  wijsheid.  21 
Als  God  een'  menscb  plagen  wil,  dan  bijt  hem  wd 

eene  muis  dood.  22 
Als  God  het  wil ,  zoo  daagt  het.  23 
Als  God  iemand  straffen  wil ,  beneemt  H^  hem  ziJB 

verstand.  24 
Als  God  maar  bij  den  mensch  blijft,  dan  drijft  hij 

ook  op  stroo.  25 
Als  Goei  niet  wil,  dan  kan  de  sant  niet.  26  (ZSede 

Bijlage.) 
Als  God  ons  meel  geeft,  sluit  de  duivel  den  ak 

toe  (of:  neemt  de  duivel  den  zak  weg).  (Zie 

DUIVBL.) 

Als  God  tegen  n  is,  is  de  duivel  vóór  u.  (Zie  Din- 

VBL.) 

Als  het  der  geheele  wereld  verdriet,  verdriet  het 
God  mede.  27  (Zie  de  Bijlage.^ 

Als  het  God  belieft,  zoo  regent  net  met  alle  win- 
den. 28 

Als  het  God  verdriet,  dan  verdriet  het  ook  z^nen 
heiligen.  29 

Als  het  koren  op  het  veld  staat,  behoort  bet  God 
en  zijnen  heiligen ;  als  het  op  de  korenzolders  is, 
kan  men  het  niet  krijgen  zonder  geld.  (Zie  gbld.) 

Als  het  lijnwaad  begonnen  is,  zendt  God  er  garen 
toe.  (Zie  OARBN.) 

Als  men  den  duivel  verlaat,  en  God  aanhangt:  dat 
is  een  goed  ruilen.  (Zie  düivbl.) 
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GOD. 


Als  men  het  God  opgeeft,  dan  is  't  wel  half  verloren.  1 
Als  men  vertrekt  op  Gods  beschikking.  (Zie  br- 

BCHIKKZKa.) 

Al  't  sijn  te  wagen  Verdient  Gods  plagen.  3 

Al  wat  onze  buurman  heeft,  Dunkt  ons  beter,  dan 

wat  God  ons  geeft  (Zie  bdurhan.) 
Al  wat  ter  wereM  omgaat,  is  in  Gods  raad  vastge- 
steld. 3 
Bij  den  vree  Is  God  meé.  4  (Zie  de  Bijlage.) 
Bij  God  is  genade,  maar  bij  hem  niet.  (Zie  oenadb.) 
Blijf  in  hetgeen  gij  hebt  geleerd ,  Zoo  zult  gij  zijn 

van  God  geëerd.  6 
Boven  God  is  geen  heer;  boven  zwart  isgeenekleur.6 
Bunr  hoodt,  God  houdt.  (Zie  buühman.) 
Daar  baat  geen:  God  helpe  u!  7  (Zie  de  Bij  laffe,) 
Daar  God  eene  kerk  sticht,  bouwt  de  duivel  eene 

kapel.  (Zie  duiybl.) 
Daar  sla  geluk  toe,  God  woud's.  (Zie  gbluk.) 
Dan  zal  ik  God  danken.  8 
Dat  God  wil  stellen :  Wie  kan  het  vellen?  Dat  God 

wil  boowen:  Wie  kan  't  benouwen?  9 
Dat  men  God  ontrooft,  vaart  voor  den  duivel.  (Zie 

DUXYBL.) 

Dat  stuurt  ons  God  bij  Gerbrand.  (Zie  obbbrand.) 

Dat  weet  God  alleen  en  de  toren  wachter.  10 

Dat  wilde  God.  11  f  Zie  de  Bijlage,) 

Dat  auUen  wij  God  en  den  molenaar  laten  schei- 
den :  die  scheiden  zooveel.  12 

De  da^  is  aan  God  en  ons.  (Zie  dag.) 

De  duivel  is  Gods  aap.  (Zie  aap.) 

De  dwaas  bemerkt  bet  niet,  Dat  God  ons  in  het 
dolster  ziet  (Zie  duistbr.) 

De  eene  menseh  is  den  anderen  een  God.  13 

IJDit  spreekwoord  is  ontleend  uit  £zod. 
IV :  16.] 

De  liefde  GKmIs  gaat  boven  al.  14 

De  menseh  is  op  de  aard  gezet,  Om  God  te  eeren, 
«aarsÖBwet.  (Zicaardb.) 

De  menach  leeft  gelukkig,  dien  God  zijne  nood- 
druft geeft.  15 

De  racnsch  wikt,  Maar  God  beschikt.  16 

Den  blijmoedigen  gever  heeft  God  lief.  (Zie  gbvbr.) 

Den  duivel  en  God  in  één  glas  bannen .( Zie  DUiv  BL. ) 

De  nood  voorbij.  God  staat  ter  zij.  17 

Der  boeren  argwaan  en  Gods  barmhartigheid  is 
ondoorgrondelijk.  (Zie  argwaan.) 

Dertig  met  God.  (Zie  dbrtig.) 

Des  volks  stem  is  Gods  stem.  18 

Dea  wintera  regent  het  overal,  des  zomers  —  daar 


God  het  wil  laten  nedervallen.  19  (Ziede Bijlage.) 
De  tijd  is  aan  God  en  ons.  20 
De  tijd  is  voor  God  en  de  menschen  gemaakt.  21 
De  vreeze  Gods  is  het  b^nsel  der  wijsheid.  (Zie 

BBOIN.) 

Die  aan  God  geen  woord  houdt,  houdt  geen  woord 

aan  menschen.  22 
Die  een'  boer  goed  doet,  doet  God  leed.  (ZienoBR.) 
Die  een'  vijand  op  de  wereld  heeft,  heeft  niet  een' 

vriend  bij  God.  23 
Die  God  betrouwt,  Heeft  wel  gebouwd.  24 
Die  Godes  goedheid  heeft  gesmaakt.  Die  wordt 

ook  door  zijn  woord  vermaakt.  25 
Die  God  heeft,  heeft  het  al.  26 
Die  God  liefheeft,  mint  zijnen  bode.  (Zie  bodb.) 
Die  God  mint  bovenal,  Hem  treft  geen  ongeval.27 
Die  God  te  vriend  heeft,  hem  schaadt  geen  6chepee].28 
Die  God  tot  deelgenoot  heeft,  zal  spoedig  rijk  wor- 
den. (Zie  DBBLGBKOOT.) 

Die  haar  tol  vrouw  heeft,  oehoeft  geen :  God  straf 
me!  te  zeggen.  29 

[Het  bezit  van  zulk  eene  ecktjgenoot  is  reeds 
eene  ware  straf  des  hemels;  het  is  dus  otmoodig, 
de  straf  daarover  in  te  roepen,] 
Die  kwaad  peinst ,  dien  zendt  God  kwaad.  80 
Die  met  vreugde  wil  leven.  Moet  zich  aan  God 

overgeven.  31 
Die  naar  eeneug^  j&agt,  Dat  h\j  maar  God  be- 
haagt. (Zie  GBNBUOTB.) 

Die  naar  Gods  wetten  leeft,  heeft  klein  voordeel 

op  deze  wereld.  32 
Dien  God  bewaart,  die  is  wel  bewaard.  83  (Zie  de 

Bijlage,) 
Dien  God  bezoekt,  die  is  zelden  rijk  in  koeijen.84 

(Zie  de  Bijlage.) 
Dien  God  helpt,  hem  zal  niemand  krenken.  35 
Dien  God  het  gunt,  geeft  Hij  't  somtijds  wel  in 

den  slaap.  86 

[IHt  ^eekntoord  is  ontleend  uit  Psalm 
cxxvii :  2.] 
Die  niet  ter  zee  vaart,  weet  niet,  wat  Qod  is.  37 
Die  op  God  betrouwt.  Diens  geluk  is  menigvoud. 

(Zie  GBLUK.) 

Die  van  Gods  geest  verwarmd  is,  behoeft  de  klaau- 
wen  van  den  nikker  niette  vreezen.  (Zie  gbbst.) 

Die  zijne  gezonde  leden  en  vijf  zinnen  behoudt, 
heeft  God  ved  te  danken.  38 

Die  zijne  naasten  weldoet,  komt  naast  bij  God.  39 

Draag  geduldig,  wat  God  behaagt.  40 
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GOD. 


Een  barmbarUg  krijgsman  is  een  martelaar  voor 

God.  1 
Eene  vroow  neemt  geen'  ouden  man  om  Godswil.i^ 
Een  gedwongen  eed  Is  Gode  leed.  (Zie  ksd.) 
Eén  God,  éene  vrouw,  maar  veel  vrienden.  8 
Eén  God,  Eén  pot.  4  (Zie  de  Bijlage.) 
Een  godloos  man  Is  in  Gods  ban.  (2ie  bav.) 
Een  iegelijk  bidt,  dat  God  hem  helpen  zal.  5 
Elk  deed  meer  zonden,  zoo  er  geen  God  w&s,  en 

men  niet  moest  sterven.  6 
Elk  plante,  wie  te  planten  heeft,  't  Is  God  alleen, 

die  wasdom  geeft.  7 
Elk  voor  zïch^  zei  ven,  en  God  -voor  ons  tiHen ,  -zei 
de  boer,  en  hij  zag  zijn  wijf  verzuipen,  zonder 
eene  hand  uit  te  steEen.  (Zie  bobb.) 
En  tijd  en  stond  Komt  uit  Gods  mond.  8 
Er  is  God  noch  goed  mensch,  kat  noch  hond  te 
zien  (of:  to  vinden).  9 

\Dddr  konit  niemand ^  hetiser  stil  en  irfge- 
legen ,  men  wordt  er  op  geenerhande  wijze  ge^ 
stoordJ] 
Eten  en  drinken,  en  God  daarbij  gedenken.  10 
Gaan  uwe  zaken  naar  uw  wensclten ,  Dank  God , 

maar  poch  niet  bij  de  menschen.  Il 
Ga  met  God  en  twee  blanken.  (Zie  blank.) 
Geef  den  keizer,  wat  des  keizers  is,  en  Gode,  wat 
Gods  is.  12 

\^Dit  spreekwoord  m  genomen  uit  Matth. 
XXII :  21.] 
Geef  God  geen  beschimmeld  brood.  {Zie  vmooD.) 
Geen  ding  gaat  bij  geval.  Want  God  bestuurt  het 

al.  (Zie  DiNo.) 
Geheim  van  één  weet  God  alleen ;  Geheim  van  twee 
wordt  ligt  gemeen ;  Geheim  van  drie  weet  ieder- 
een. (Zie  DRiB.) 
't  Geloof  komt  door  geen'  dwang,  Maar  God  heeft 

daarvan  dank.  (Zie  davk.) 
Gelukkij^  is  de  mensch ,  die ,  als  hij  gaat  te  bed ,  Zijn 
rekenmg  met  God  gedorig  effen  zet.  (Zie  bed.  ) 
Getrouwe  dienst  loont  God.  (Zie  dibnst.) 
Gij  moest  veel  was  hebben ,  zoudt  gij  God  een' 

wassen  neus  maken.  18 
God  aan  te  kleven ,  Is  't  eeuwig  leven.  14 
God  behoede  mij  voor  erger.  16 
God  behoede  ons  voor  groot  geluk.  {Zie  oblitk.) 
God  beidt  lang,  maar  wreekt  streng.  16 
God  bejegende  er  menigeen ,  die  Hen  groeten  kon- 
de.  17 
God  beschikt  over  nacht  18 


God  betaalt  alle  weken  niet,  maar  Hij  betaalt  eeas 

op  het  einde.  (Zie  eindb.) 
God  betale  {of:  loone)  het  hem  duizendmaal.  19 
God  beware  mij  voor  iemand ,  die  maar  één  boekje 

gelezen  heeft.  (Zie  boek.) 
GmI  boret  wel,  maar  "de  mensch  niet.  20 
God  dank!  de  korf  is  ree.  (Zie  dank.) 
God,  de  onbewegelijke  rotssteen ,  beweegt  bet  al.  2 1 
God  en  de  eer  waren  nooit  gescheiden.  (Zie  bbb.} 
God  en  de  monarchen  regeren  alles.  22 
God  en  de  reen  Komen  overeen.  28 
God  gaf,  God  nam.  24 

{Zoo  sprak  lOB,  Zt«Jobi:21.] 
God  geeft  der  ganzen  den  kost  wel ;  maar  zij  moe- 
ten dien  ptakken,  dat  nj  -op  baar'  «ars  vaUen. 

(Zie  aars.) 
God  geeft  het  nu.  25 

God  geeft  keeiien,  naur  niet  bij  de  hoornen.  26 
God  geeft  koude  naar  kleéren.  27 
God  geeft  lijf,  daar  er  geen  is.  28 
God  geeft  ons  niet,  wat  wij  verlangen^  «Mar  wd, 

wat  ons  tot  nut  is.  29 
God  geeft  ons  wel  de  amandels,  maar  Hij  wO,  dat 

wij  ie  zelven  kraken.  (Zie  amandbl.) 
God  geeft  ons  wel  de  koe;  Maar  wij  brengen  er  de 

koord  niet  toe.  80 
God  geeft  wel  ieder  vogeltje  zign  voeder,  maar  het 

moet  er  ook  om  vliegen.  81 
God  geve  hem  eer  en  goed,  waar  hij  ia.  (Zie bbb.) 
God  geve  het  u  ten  goede.  82 
God  geve  mij  nimmer  erger  vijanden.  88 
God  geve  ons  al  zoo,  wat  Hii  ons  gunt.  84 
God  geve  ons,  wat  zijn  goddelijke  ¥Ó1  verleenl  86 
God  geve  ons  zijne  genade;  ik  weet  er  niet  anden 

op  te  zeggen.  (Zie  obnadb.) 
God  geve  u  een  goed  jaar,  opdat  gij  de  waarheid 

«egt.  86 
God  giet  de  olie  zijner  barmhartigheid  niet  dan  ii 

gebroken  vaten.  (Zie  barmbartighkxo.) 
G^  hebbe  die  ziel.  87 
God  heeft  veel  meer,  dan  Hij  ooit  uitgaf  {of:  weg 

gaf).  88 
God  helpe  mij  niet,  indien  het  niet  alaoo  ia.  80 
God  helpt  den  sterkste.  40 
God  helpt  den  winner;  de  verlteier  heeft  het  kwaad 

genoeg.  41 
G^  is  lK>ven  al.  42 

God  is  de  liefste ,  en  de  penning  de  waardate.  48 
God  is  een  Heer ,  en  de  abt  is  een  monnik.  (Se  abt.) 
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GOD. 


Goé  h  geen  spreker.  Maar  op  zijn'  tijd  een  wreker.  1 

God  18  mede  in  het  Bchip.  2 

God  ifrregty  daar  Hij  niet  spreekt  8 

God  kas  niemand  beliegen.  4 

God  kan  wel  een'  tijd  lan^i^  borgen,  maar  daarom 
scheldt  Hij  nog  niet  kwijt.  5 

God  kent  den  beste.  6^ 

God  kent  staat.  7 

God  kent  n  i»  deugden.  (Zie  i>buod.> 

God  laat  het  water  wel  aan  den  mond ,  maar  niet 
daarin  komen.  S 

God  laat  het  water  wel  aan-  y  maar  niet  over  de 
lippen  komen.  9- 

God  leeft,  Die  't  aUe»  geeft,  ia 

God  leeft  nog.  11 

God  lokt  tot  heil.  12 

God  maakt  de  ziel  in  hare  zwakheid  sterk,  ia 

God  ponst  op  mij  niet.  14 

Ood  plage  (afr  straffe)  mij ,  indien  het  zoo  niet  is.  15 

Gods  besluit  is  vast.  (Zie  bbsluit.ï 

God  sehept  dea  dag,  en  hij  gaat  (of:  kruipt)  er- 
door. (Zie  DAG.) 

6k>d  schept  geen'  m«nd,  of  Hij  schept  er  ook  brood 
voor.  (Zie  brood.) 

Gods  eer  zij  't  merk  Van  al  uw  werk.  (Zie  bbb.) 

God  üoeg  nooit,  of  Hij  zalfde  weder,  ld 

Gods  molens  malen  vroes^  en  laat.  17 

Gods  naam  te  nemen  in  den  mond^  Past  aUe  plaats 
noch  allen  stond.  18 

God  sta  bij  o.  19 

God  sterke  hem,  waar  hij  is.  20 

God  straft  en  wreekt.  Waar  trouw  ontbreekt  21 

Gods  vriend ,  al  der  wereld  vijand.  22 

Qod  ten  voorste.  28 

God  verkoopt  wetenschap  voor  arbeid  ^  eere  voor 
gevaar.  (Zie  arbbid.) 

God  verlaat  de  z^nen  niet.  24 

God  visiteert  (of:  bezoekt)  zijne  vrienden.  25 

Gud  voordertul  26 

God  voordert  uw  werk !  27 

God  wederstaat  éen  hoovaardige,  maar  den  nede- 
rige geeft  Hij  eenade.  (Zie  gbnadb.) 

God  weet  alle  dingen  (af:  is  alle  dingen  magtig). 
(Zie  dimq.) 


God  weet  er  de  vreugd  van.  28 

God  weet,  wie  goed  is.  29 

God  wil  e^een  gegeven  goed.  80 

God  windt  aller  menschen  misdaad  op  éénklawen. 
81 

God  wordt  niet  meer  gedacht,  Is  men  aanland 
gebragt.  82 

GSa  woud's  is  aller  beden  moeder.  (Zie  bbdb.) 

God  woud's  Was  een  ^oed  woord  van  ouds.  88 

God  wreekt,.  Daar  Hir  niet  (of:  Eer  Hij)  spreekt. 
84  (Zie  de  Bijlade.), 

Ood  zal  erin  voorzien  ,^  sprak  Abraham.  (Zie  abra- 
ham.) 

God  zal  het  beteren.  36 

God  zal  het  wel  schikken.  86 

God  zal  ons  ook  hierin  eene  blijde  uitkomst  ver- 
leenen.  87 

Ood  zegene  ons !  88 

God  zendt  hem  wel  de  spijzen,  maar  de  duivel 
kookt  ze»  (Zie  duivel.) 

God  zij  zijner  ziele  genadig.  89 

Had  God  hem  bij  het  hoofd,  en  ik  bij  de  voeten: 
ik  zoude  hem  naar  boven  steken  ,  en  ras  los  la- 
ten. 40 

Hand  aan  den  ploeg,  zoo  zal  't  God  vorderen.  41 
(Zie  de  Bijlage.) 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Luk.  ix  : 
62,1 

Help  u  zelven ,  zoo  helpt  u  God.  42 

Hem,  die  zijn  lasten  meest  ontzeit,  Wordt  meerder 
lust  van  Óod  bereid.  43 

Het  ^aat,  zoo  het  God  wil.  44 

Het  IS  al:  geloofd  zij  God !  45 

Het  is  ai  niet,  wat  God  niet  is.  4& 

Het  is  al  om  niet  zonder  God,  47 

Het  is  al  wil,  waar  God  een' mensch  somtijds  mede 
helpen  wiL  48 

Het  is  alzoo,  of  GU>d  doe  het  mij.  49 

Het  is  een  arm  Gods  mensch..  60 

Het  is  een  Gods  kind»  61 

Het  is  gemakkelijker,  God  dan  de  wereld  te  die- 
nen. 52 

Het  is  God,  die  geneest,  en  de  dokter  trekt  het 
geld.  (Zie  dokter») 
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OOD. 


Het  is  God  geklaagd. 

Het  is  kwaad y  met  God  te  spotten;  want  Hij  kan 

wel  wenken.  1  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  is  mij  leed,  dat  weet  God.  2 
Het  is  vrij  te  zondigen ,  als  God  het  niet  ziet.  3 
Het  is  wel  b^teed,  wat  men  om  Godswil  geeft.  4 
Het  is  wel  gezegd:  God  helpe  u!  maar  de  l^elaars 

hooren  het  niet  gaarne.  (Zie  bedblaar.) 
Het  loopt  over:  God  zegent  ons!  heen.  5 

[Het  gaat  er  zoo  toe  y  dat  het  voor  wonder- 
baar te  houden  iSy  rvat  men  er  unet  gebeuren.'] 
Het  minste  kruidje  van  den  hof  Vermeldt  Gods 

eer,  vertelt  zijn'  lof.  (Zie  bbr.) 
Het  vaart  al  kwalijk,  dat  God  haat.  6 
Het  voer  te  geven  aan  bet  beest,  £n  God  te  bidden 

in  den  geest.  (Zie  bbbst.) 
Het  zal  wel  komen ,  dat  God  liefheeft.  7 
Hier  is  God,  en  daar  is  genoeg.  8 
Hij  gaat  niet  anders,  dan  of  hij  God  bij  de  Toeten 

heeft.  9 
Hii  haalt  om  eene  potscherf  God  en  de  wereld  over 

hoop.  10 
Hij  heeft  Gods  ter  wereld  niets.  11 
Hij  heeft  heden  een'  goeden  God  gediend.  12 
Hii  heeft  het  lang  u  bevonden ,  God  vergeve  het 

hem.  18 
Hij  heet  Godes  kind,  Die  den  vrede  mint.  14 

[Dit  spreekwoord  is  ontleeTiduif^tLtih.  v:9.] 
Hij  is  gelijk  van  Gods  hand  eeslagen.  15 
Hij  is  God  en  al  de  wereld  scnuldig.  16 
Hü  is  van  God  ^eteekend  als  een  l^f.  (ZiesoBF.) 
Hij  is  wel  rijk,  die  God  bemint.  17 
Hij  is  zeer  arm,  dien  God  haat.  (Zie  armb.) 
Hij  kent  noch  God  noch  duivel.  (Zie  duivbl.) 
Hij  laat  Gods  water  over  Gods  akker  loopen.  (Zie 

AKKER.) 

Hij  leeft  als  God  in  Frankrijk.  (Zie  frankrijk.) 
Hij  mag  van  daag  zijn'  God  niet  zien.  (Zie  dag.) 
Hij  slacht  Sint  Égbert,  die  de  eijeren  opat,  en  de 

doppen  om  Godswil  gaf.  (Zie  dop.) 
Hij  vraagt  naar  God  noch  goed  mensch.  18 

[I>it   spreekwoord   is   ontleend   uit  Luk. 
xvni:4.1 
Hij  vreest  noen  God  noch  zijne  heiligen.  19 
Hij  weet  van  God  noch  zijn  gebod.  (Zie  qbbod.) 
Hij  wil  God  ter  school  laten  ^aan.  20 
Hij  woont  buiten  alle  Gods  lieve  heiligen.  21 
Hij  zal  daar  God  woud's  een  schut  voor  6chieten.22 
Hij  zoekt  werk,  en  dankt  God,  als  hij  't  niet 

vindt.  23 


Hij  zou  aan  God  of  zijne  heiügen  niet  éóoe  wSjt 

^even.  24 
Hij  zon  het  van  Gods  altaar  nemen.  (Zie  altaar.) 
Hij  zou  niets  voor  God  doen,  was  de  duivel  dood. 

(Zie  DüiVBL.) 
Hoe  barmhartiger  zang,  hoe  aangenamer  bij  God. 25 
Hoe  erooter  nood,  hoe  nader  bij  CKmI.  26 
Hoe  het  vaart:  God  bewaart.  27 
Hoe  treuriger  lot,  Hoe  digter  bij  Qod.  98 
Hoe  verder  van  Rome,  hoe  nader  bij  God. 
Hoe  wildet  gij  het  toch  hebben:  wildet  gij  God 

wezen?  29 
Hoe  zou  God  de  drooge  beenen  aannemen ,  daar 

de  duivel  het  merg  uitgezogen  heeft?  (Zie  bbkv- 

DBRBK.) 

Hoe  zwak  een  mensch  ook  is,  in  God  venDSg  hij 

alle  ding.  (Zie  ding.) 
Hooee  vleien ,  Godes  roeden.  80 
Houd  n  rein,  Acht  u  klein,  Wees  gaam  alleen 

Met  God  gemeen.  81 
Ik  ben  een  man  gelijk  een  ander  man;  alleen  dat 

mij  God  de  eere  gunde.  (Zie  bbr.) 
Ik  eeloof  in  God,  en  nogtans  eet  ik  varken8vleescli.83 
Ik  neb  hem  er  meer  om  gebeden  dan  God.  88 
Ik  kan  het  niet  dulden,  zei  Jantje  Moed,  dat  neo 

Gt>d8  lieve  eten  zoo  verdauwelt.  (Zie  btbn.) 
Ik  kan  n  wel  wat  zeggen ,  dat  niet  van  God  weien 

aal.  34 
Ik  ken  u  Gods  ter  wereld  niet.  95 
Ik  liep  liever  zoo  ver,  als  God  eenen  voet  land  he^ 

86 
Ik  ttal  het  leer,  en  geef  de  schoenen  om  GodawiL 

87  (Zie  de  Bijlage.) 
Ik  zal  maken ,  dat  hij  God  dankt,  dat  hij  swijgen 

mag.  88 
Ik  zonder  niemand  uit  dan  God  alleen.  89 
In  een  klein  huis  heeft  God  een  groot  deel.  (Zie 

DEEL.) 

In  Godes  wegen  Is  Godes  zegen.  40 

In  God  is  bet  al.  41 

In  Gods  naam:  dunkt  het  n  goed,  soo  ben  ik  ook 

tevreden.  42 
't  Is  al  goed ,  Wat  God  doet.  48 
Is  dat  een  oorlog,  dan  geve  God,  dat  bQ  lang 

duurt.  44 
Is  er  één  goed  ^  God  hale  ze  allen.  45 
Is  het  go^  of  ie  het  kwaad:  God  de  Heer  die  vindt 

ons  raad.  46 
Is  't  geluk  of  ongeval:  Als  't  God  beschikt,  gij 

krijgt  het  al.  (Zie  gbluk.) 
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GOD. 


Laat  der  impeD  flmnzeD  loopen;  want  zij  gaan  op 

Gods  gcJeide.  (Zie  gans.) 
Laat  Q<m  raden  (ef:  zorgen ).  1 
Laat  u  genoeeen  Met  G^  gevoegen.  2 
Men  kan  God  niet  ontloopen  (0/*;  oedriegen ).  8 
Met  God  en  met  eere  den  kost  winnen  (^;  door  de 

wereld  komen).  (Zie  bbr.) 
Met  God  is  het  goed  ruilen.  4 
Met  Gods  bijstand:  Spouw  in  de  hand.  (Zie  bij- 
stand.) 
Nabij  de  kerk  en  yer  van  Crod.  5 
Neem  bet  al  ten  eoede,  wat  God  u  doet.  6 
Nestor  leefde  wel  drie  honderd  jaren ;  Waarom  zou 

God  u  ook  niet  lang  in  't  leven  sparen  I  7 
Niemand  volmaakt  dan  God  alleen.  8 
Niets,  dat  hem  deert,  Die  God  vereert.  O 
Niets  zonder  God.  10 
Nu  mag  men  zien,  dat  God  nog  leeft.  11 
Om  G(Mswil  geschoren  worden.  12 
Om  Gods  wil  geven,  verarmt  niet;  wat  men  den 
arme  onthoudt,  gaat  toch  verloren.  (Zie  armb.) 
Ons  eoed  ligt  nergens  veilig,  dan  als  men  't  in 

Gods  bank  legt.  (Zie  bank.) 
Op  Gods  genade  voortdrijven.  (Zie  gbnadb.) 
Op  tijd  resolveren  is  eene  gave  Gods.  (Zie  gaaf.) 
Pook  God  niet  te  na:  Hij  kan  wel  wenken.  13 
Rep  banden  en  voeten:  God  zal  bet  verzoeten.  14 
Roep  God  om  hulp,  maar  roer  de  hand.  15 
Spijt  God  en  den  duivel  geboren.  (Zie  duivbl.) 
Stroop  uwe  armen  op,  en  zeg:  God  woud's.  (Zie 

ARM.^ 

Tesen  de  ziekte  zijn  middelen  te  gebruiken,  tegen 

den  Godfwil  niet.  16 
Toen  God  het  vuur  schiep,  schiep  de  duivel  den 

ketel.  (Zie  duivel.) 
Tot  Gods  hulp  behoort  arbeid.  (Zie  arbeid.) 
Uitgenomen,  dat  bet  God  anders  beliefiie.  17 
Van  God  mij  toegezonden:  mij,  gelukkigen  vinder!  18 
Volhard  in  de  deugd,  en  laat  dan  G^  geworden. 

(Zie  dbuod.) 
Vraag  je,  wat  aan  God  belieft?  Dit  alleen  maar: 

dat  gij  lieft.  19 
Vrienden  (of:    Buren)  houden  zeer,  Maar  God 

houdt  meer.  (Zie  buurman.) 
Waar  wij  ook  (qf:  Hetzij  wij)  zeilen  of  laveren , 

Is  God  met  ons,  wie  kan  ons  deren!  20 
Wacht  u  voor  de  geteekenden  (^.' voor  hen,  die 

door  God  geteekend  zijn).  (Zie  gbtbbkbnd.) 
Wanneer  het  lam  geschoren  is,  dan  zorgt  God  voor 

eenen  zoeten  wiud,  om  het  te  verwarmen.  21 


Wat  duurt  ecuwiglijk?  wat  anders  dan  de  genade 
Gods?  (Zie  gbnadb.) 

Wat  God  begeert.  Wie  is  't,  die  't  keert!  22 

Wat  God  ons  geeft,  dat  zal  Sint  Pieter  niet  ont- 
nemen. 23 

Wat  helpt  het  zeggen:  God  helpe  u!  als  de  hand 
geene  hulp  toebrengt?  24 

Wat  is  van  al  het  goed  der  menschen?  Die  God 
heeft,  kan  niet  hooger  wenschen.  25 

Welaan  dan:  'tzij  gelogen  of 'tzij  waar,  God  geve 
ons  een  goed  korenjaar.  26 

Wie  op  God  vertrouwt,  lijdt  geen  gebrek.  (Zie 

GEBREK.) 

Wie  zich  aan  God  houdt,  diens  einde  zal  wel  goed 

zijn.  (Zie  bindb.) 
Wij  leven  bij  éénen  God,  maar  niet  bij  éénen  koop. 

27 
Wij  mogen  niet  verder,  dan  God  wil.  28 
Wjjs  en  rijk  Is  God  gelijk.  20 
Wij  willen  het  Gode  bevelen.  80 
Wij  z^n  van  Gods  geslacht  (Zie  gbslaoht.) 
Wüde  God,  het  zou  spreken,  dl 
Wil  God  ons  slaan ,  Wie  kan  't  onteaan!  32 
Wil  ons  God  niet  borgen.  Wij  hebben  hier  geen' 

morden.  33 
Wilt  gij  God  zelf  wezen ,  daar  gij  Sint  Pieter  niet 

kunt  worden?  34 
Zalig  is  hij,  die  zijnen  God  alle  dagen  ziet,  en  zij- 
nen landheer  eenmaal  's  jaars.  (Zie  dag.) 
Zeg  (of:  Doe)  dat  niet,  dat  het  God  hoore  (of: 

verneme).  35 
Zij  is  voor:  God  z^^ut  ons!  bewaard.  86 

[God  helpe  ons!  ofQod  zegene  ons!  is  een 
uitroep  van  bewondering  ten  goede,  In  België 
zegt  men:  och  arme!   Die  voor  dien  tUtroep 
bewaard  is^  dat  is:  die  daarvoor  geene  eigen^ 
schappen  bezit,  is  een  gewoon  mensch ,  en  ver^ 
dient  geene  onderscheiding.   Het  spreekwoord 
wordt  toegepast  00  het  gezigt  van  eene  vrouw, 
die  geene  bijzonaere  schoonheid  is,  en  alzoo 
geene  aantrekkelijkheid  boven  andere  vrouwen 
heeft.] 
Zonder  Gods  eunst  gaan  wij  ter  helle.  37 
Zonder  Gods  kracht  Helpt  geen  magt.  88 
Zoo  als  de  waard  is,  beschikt  God  hem  de  gasten. 

(Zie  gast.) 
Zoo  als  het  God  behaagt:  Beter  benijd  dan  be- 
klaagd. 39 
2^0  God  een  land  straffen  wil,  zendt  Hij  het  een' 
dwingeland.  (Zie  dwingeland.) 
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GOED. 


Zoo  moet  God  n  aan  de  ziel  tasten.  I 

Zoo  moet  mij  God  helpen.  2 

Zoo  't  God  wil  voegen,  Geeft  't  mij  genoegen.  (Zie 

GBNOBOBN.) 


Een  glaasje  godendrank  erop  zetten ,  om  een  goed 

lijf  te  maken.  (Zie  obank.) 
Het  18  een  stukie,  om  de  goden  te  verachidken* 
Hij  staat  goed  bij  de  goden. 

Goddeloos. 
De  ^oddeloozen  zijn  ab  een  koppel  wilde  ganzen , 

zei  vader  Holtmans.  (Zie  gans.) 
Het  grondsop  is  voor  de  goddeloozen.  8 

[Dit  ^reekwoord  is  mogelijk  ontleend  uit 
Psalm  ULxv :  9.   Het  wordt  echter  alleen  uit 
kortemijl  gebezigd  y  en  fcely  wanneer  men  ie- 
mand  het  laatste  gedeelte  eenerjlesch  wijn  in 
zijn  glas  schenkt.  Somwijlen  gedï  men  aan  het 
mreehvoord  eens  andere  wenaing^   en  zegt: 
Het  erondsop  is  voor  de  zachtmoedigen.] 
Hoe  lagcben  de  goddeloozen  om  den  val  6Kt  vro- 
men ,  zei  een  goed  knecht  weleer,  En  er  tuimelde 
een  heel  seha vot  met  speetlirizen  van  boven  neer. 
Men  moet  zoo  min  al  te  regtvaardig,  als  al  te  god- 
deloos zijn.  4 

\p%t  steekwoord  is  ontleend  uit  Pred.  yii : 
16^»  17.1 
Van  de  goddeloozen  komt  goddeloosheid  voort. 

[pit  was  reeds  een  spreekwoord  onder  Israël. 
Zie  1  Sam.  xxiv:  14.} 

GODDBLOOSHEID. 

Van   de  goddeloozen   komt  goddeloosheid  voort. 

(Zie  OODDBLOOS.) 

GODBYAART  HBT  DBN  BULT. 

Godevaart  roet  den  bult  bezit  Holland  roet  geweld. 

(Zie  GBWBLD.) 

Godin. 
Zij  heeft  het  voorkomen  van  eene  godin. 

Godsdienst. 
Het  ffouden  kalf  is  het  eenig  voorwerp  van  zijne 

godsdienst. 
Zoak-waamenien  is  ook  godsdienst. 

Godsdienstig. 
Men  is  godsdienstig  genoeg,  elkander  te  haten; 
maar  nog  niet  godsdienstig  genoeg ,  elkander  lief 
te  hebben. 

Godsvrucht. 
Hij  leeft  hierin  godsvrucht,  even  alsof  de  ooijevaars 
het  geheele  jaar  door  op  het  dak  zaten.  (Zie  dar.) 
Godvruchtigheid. 
Godvruchtigheid  is  blygeestig. 

Goed. 
Aan  een  konin^sgoed  is  wel  doorkomen.  6 
Al  haar  (of:  zijn J  goed  is  haar  (zijn)  eigen.  6 
Alle  goeaeren  gemeen. 
Als  een  rijk  man  uitgedobbeld  is,  zoo  beeft  hij  nog 

eens  armen  mans  ^oed.  7 
Als  het  goed  komt,  behoort  men  het  te  nemen.  8 


1  Ctofiipm  bL  Vm,  MoUm-U.  81.  ▼.  Daiae  U.  108. 
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lgtpt.89, 
f  ▼.  ZUk  bl.  If. 

4  TidnBM  I.  M.  Ml,  II.  bL  99.  y.  l^k  U. «. 
SAniMMbLH. 

•  Itartoflupr.  IX.  100,  t$rt.  T.  87. 
7  BwtoriuiH-.  IT.  H  X.  ». 


Als  het  goed  verloopt,  zoo  sterven  de  vriendeit.  9 
Als  men  zijn  goed  verkwist:  bet  testament  kan  Biet 

bestaan.  10 
Anderen  goed  behaagt  ons  't  meest.  11 
Beter  goedeloos  dan  eereloos.  (Zie  eer.) 
Betrouw  één  sehip  niet  al  vtw  goed.  Ï2 
Beveel  het  eigen  goed  den  trage  niet  13  (Zie  dt 

Bijlage.) 
Daar  bet  goed  is,  wil  1  wezen  (of:  komt  goed  b^). 

14 
Daar  is  krachtiger  ^oed  dan  mosterd.  IS* 
Dat  is  leelijk  (oj:  bitter)  ^oed:  —-geef  mij  nog ^ 

een  oordje  (of:  vier  duitjes).  (Se  duit.) 
Dat  is  wat  ander» te  zeggen  dan:  boer  (of:  raoèr)! 

geef  me  je  dochter  met  bet  halve  eoed.  (Zie  bobr.  ) 
De  boden  zitten  al  in  zijn>  goed.  (Zie  bodb.) 
De  een  het  bloed ,  De  a^ar  het  goed.   (Zie  bi.o«d.) 
De  Engelsehen  in  je  goed.  (Zie  bnoelsohman.) 
De  goederen  dezer  wereld  zijn  gelijk  aan  sneeuw- 
vlokken, die  de  oogen  verUindeii^,  en  weldra 

versmelten. 
De  goederen ,  die  de  beeren  verdienen ,  sijn  gp^* 

koop,  maar  duur,  die  men  hun  gunt.  16  (Zie  de 

Bijlaae.) 
De  goederen  zijn  ontscheept.  17 
De  groet  Naar  't  goed.  18 

Des  werelds  goed  Ontrust  't  gemoed.  ^ZieaBVOBO.) 
Die  al  willens  zijn  goed  wfl  derven ,  oehoeft  niet  ie 

klagen.  ]9 
Die  borg  blijft,  geeft  den  sleutel  van  zijn  goed  (of: 

kantoor).  (Zie  bobg.) 
Die  de  dante  (^of:  een  doetje)  Trouwt  om  de  wante 

(haar  goedje),  Verliest  de  wante  (het  goedje). 

En  houdt  de  dante  (het  doetje>.  (Zie  dantb.) 
Die  geen  goed  hebben,  lijden  gebrek  f  en  anderen 

hebben  er  moeite  mede.  (Zie  obbrek.) 
Dien  bet  goed  toevloeit,  die  schijnt  wijs  te  zijn.  20 
Die  niet  bestemd  is,  on  goederen  te  bezitten,  zal 

ze  ook  nimmer  bekomen.  21 
Die  wil  zalig  sterven ,  Make  zijn  goed  den  regten 

erven.  (Zie  erfgenaam.) 
Die  zijne  schuld  betaalt,  verarmt  niet  (of:  vermin- 
dert zijn  goed  niet),  maar  hij  raakt  zijn  geld 

toch  kwijt.  (Zie  geld.) 
Een  blij  gemoed  En  matig  goed  Is  wonder  zoet. 

(Zie  gemoed.) 
Een  eerlijk  man  is  meer  waard  dan  goed. 
Eene  zuinige  vrouw  is  een  middelbaar  pachtgoed.22 
Een  klein  goed  is  haast  verteerd.  23 
Een  ligte  vogel  zou  zijn  goed  in  éénen  dag  niet 

overvliegen.  (Zie  dag.) 
Eer  boven  goed  (of:  riikdomV  (Zie  bbr.) 
Ei^en  goed  (of:  grond)  maalct  eenen  heer.  24 
Fij  hem,  die  goed  heeft  zonder  vreugd.  25 
Geen  olijker  goed  dan  menschen :  men  vangt  er 

zelis  apen  mede.  (Zie  aap.) 
Gegeven  goed  is  het  beste  (of:  Geen  beter  goed 

dan  gegeven  goed).  26 
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Geld  (of:  Goed)  blnscht  (qf:  stqpt)  geeoe  gierig- 
heid. (ZieosLD.) 

Gemeen  goed.  Geen  goed  (qf:  gaat  meest  verlo- 
ren), l 

Gemeen  goed  is  gemeenlijk  kwaad.  2 

Gevonden  goed  is  «llemans  goed. 

Gewonnen  goed  is  goed  te  houden.  3 

God  geve  Mm  eer  en  goed,  waar  hij  is.  (Zie  bsr.) 

God  wil  eeen  gegeven  goed.  (Zie  god.) 

Goed  edel,  Uoed  arm.  (Zie  blobd.) 

Goede  &am  is  beter  dan  geld  of  goed.  (Zie  faam.) 

Groede  naam  boven  goed.  4 

Ooed  is  geen  goed,  dan  bij  een'  goeden  beer.  5 

Goed  Maakt  moed.  6  (Zie  de  Bylage,) 

Goed  rijk,  Bloed  rijk.  (Zie  blobd.) 

Goed  verloren,  niet  verloren;  Moed  verloren,  veel 
verloren;  Eer  verloren,  meer  verloren;  Ziel  ver- 
loren, al  verloren.  (Zie  bbb.) 

Goed  verzadigt  niet.  7 

Groot  goed  maakt  ons  niet  te  wnzer  (^:  beter).  8 

Hebt  gij  maar  geld  en  goed,  Gij  krijgt  het  ai  in 
overvloed.  /Z^gbld.) 

Het  beste  goea  is  de  beste  koop.  O 

Het  gaat  over  schip  en  goed.  10 

Het  png  al  te  zamen  te  gelgk  op:  lijf,  goed  en  eer. 
(Zie  BBA.) 

Het  goed  behoort  niet  dengenen,  die  het  verkr^en 
heeft,  maar  dengenen,  die  het  geniet.   1 1 

Het  goed,  dat  niemand  te  passé  komt,  daar  speelt 
de  duivel  meê.  (Zie  düivbl.) 

Het  goed  dezer  wereld  is  ongelijk  verdeeld.  12 

Het  goed  heeft  hem.  18 

Het  goed  is  eegaan,  gelijk  het  gekomen  is.  14 
(Zie  de  Bijki^e.) 

Het  goed  is  m  de  wereld,  het  moet  er  blijven.  15 

Het  goed  Js  't  eerste  bloed.  (Zie  bix)bd.^ 

Het  goed  moet  gaan ,  daar  het  van  daan  komt.  16 

Het  goed  trekt  het  goed.  17  (Zie  de  Bijlage.) 

Het  goed  van  praktijken  Wil  niemand  verrijken.18 

Het  goed  wil  twee  schelmen  hebben. 

Het  goed  wordt  zoo  zeldzaam  ab  het  gras  om 
Kersmis. 

Het  is  al  verbeurd  goed.  10 

Het  is  beter  man  zonder  goed  dan  goed  zonder 
man.  20 

[Zoo  doekt  er  prins  willbm  van  obanjb 
over ;  daarom  verket  hij ,  hij  alva's  komst  in 
de  Nederlanden,  het  land,  zonder  zijn'  vriend, 
den  graaf  VAN  bgmono,  daartoe  te  kunnen  be^ 
wegen.  Dat  het  spreekwoord  uit  hun  laatste 
gesprek,  en  het  daarop  gevolgde  uitwijken  van 
den  priw  naar  Duitschïand  en  de  onthoo/ding 
van  den  graaf,  oorspronkelijk  is,  heejt  veel 


waarschijnlijkheid  f  dodi  durf  ik  niet  ah  zeker 
steüen.y 
Het  is  geen  roof-  (of:  geroofd)  goed.  21 
Het  is  geen  wijsheid,  tegen  de  heeren  te  schrijven. 

Die  u  uit  uw  land  en  goed  kunnen  vordrijven.22 
Het  is  gevonden  goed.  28 
Het  is  van  al  het  beste  goed,  Welks  winste niemand 

schade  doet.  24 
Het  is  veel  goed  voor  weinig  geld.  (Zie  gbld.) 
Het  laatste  goed.  Dat  winnen  moet.  25 
Het  meeste  goed  ^eft  de  meeste  zaligheid  niet.  26 
Het  naaste  bloed  Erft  dooden  goed.  (Zie  blobd.) 
Het  tijdelijk  goed  wordt  met  moeite  vergaard,  met 

zorg  bewaard,  en  met  rouw  verloren.  27 
Hn  brenet  het  goed  wel  niet  door,  maar  hij  maakt 

het  geld  toch  zoek.  (Zie  gbld.) 
Hij  grasduint  in  eens  anders  goed ,  als  een  haas  in 

de  koolbladeren.  (Zie  blad.) 
Hjj  heeft  den  kanker  in  zijn  goed.  26 
Hij  heeft  goed  bij  den  last.  20 
Hij  heeft  goed  en  moed  verloren.  90 
Hij  heeft  goed  (of:  geld)  bij  lK>open.  (Zie  obld.) 
Hij  heeft  zijn  goed  door  de  billen  gelapt  (Zie  bil.) 
Hij  heeft  zijn  goed  door  de  kaken  gejaagd.  81 
Hij  heeft  zijn  goed  vertierelierd.  8*2 
Hij  heeft  zim  zondags  ^oed  alle  dagen  aan ,  en  zijn' 

schat  in  den  zak.  (Zie  dao.) 
Hi^  hooit  met  zijn  goed  al  buiten  den  hooilijd.  38 
Hij  is  er  zoo  naarstig  bij ,  alsof  er  geld  of  goed 

mede  te  winnen  ware.  (Zie  gbld.) 
Hij  is  mooi  met  anderer  lieden  goed.  84 
Hij  rekent  zijn  goed  (of:  geld)  bij  de  mijl.  (Zie 

GBLD.) 

Hij  smoort  in  zijn  goed.  85 

Hij  weet  niet,  waar  hij  met  zijn  goed  blyven  zal. 

86 
Hij  weet  (of:  ziet)  geen  einde  aan  zijn  goed  (ook 

wel:  Goed  zonder  eind).  (Zie  bindb.) 
Hij  wil  goed  of  geene  eer.  (Zie  bbr.) 
Hij  zakt  en  pakt  zijn  goed.  37 
Hij  zal  wel  maken,  dat  zijne  vrienden  era  zijn  goed 

niet  twisten.  88 
Hij  zit  in  zijn  kindergoed«  30 
Hoe  f^oot  ook  't  goed  en  de  eer.  Nog  zoekt  men 

altijd  meer.  (Zie  bbr.) 
Hoe  meerder  goed,  hoe  meerder  brandhout,  dat 

wij  in  de  hel  brengen. 
Hoog  van  moed ,  iLlein  van  goed ,  Een  zwaard  in 

de  hand  —  Is  het  wapen  van  Gelderland.  (Zie 

gblderland.) 
Hoovaardije  zonder  goed  Is  een  ligchaam  zonder 

voet. 
Ieder  zijn  goedje.  40 
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Ik  heb  goed  genoee.  1 

In  den  nood  zijn  alle  goederen  eemeen,  2 

In  deze  stad  zal  men  het  goed  winnen ,  en  in  die 

Btad  zal  men  het  verteren.  3 
Kerkegoed  heeft  ijzeren  tanden.  4 

[Dat  tvil  zeggen:  wat  aam,  de  herk  behoort, 
iê  onvervreemmaar ,  en  wordt  daarom  als  met 
ijzeren  tanden  vastgehouden:  ijzer  is  steeds, 
vooral  in  regten ,  als  het  zinnebeeld  van  ver^ 
bindend^  duurzaam ,  onvervreemdbaar  nange- 
merkt.  Zie  verder  v.  hall,  waar  hij  (in  de 
aanteekening)  op  dit  door  hem  verklaarde 
spreekwoora  wijst,"] 
Kindergoed  is  ijzergoed.  5 

\Wat  de  waarde derzelve betreft,  zijn,  even 

als  de  kerkelijke  goederen^  ook  de  bezittingen 

van  minderjarigen  gewaarborgd.  Zie  art.  448 

van  het  Burgerlijk  WetboekJ 

Koopmans  {of:  Werelds)  goed  Is  ebbe  en  vloed. 

(Zie  BB.) 
Kostelijk  goed  wordt  eerst  bedorven.  6 
Kwaad  g(^  verrijkt  niet.  7 
Kwalijk  verkregen  goederen  graan  niet  tot  het  derde 

lid  over.  8 
Laat  drinken  en  storten;  Al  mindert  ons  goed,  onze 

dagen  korten.  (Zie  dao.) 
Lof  molenaars  akker,  bij  heeren  poppengoed.  (Zie 

akker.) 
Mandegoed ,  Schandegoed.  O 

[Dat  wil  zeggen:  gemeenschappelijk  goed 
(goed  in  de  mande,  mandeelig  goed)  wordt  met 
Mn  dag  slechter:  elk  plukt  ervan ,  zooveel  maar 
mogelijk,  en  niemand  steekt  de  hand  ter  ver^ 
betering  uit.    Zie  verder  y.  hall,  in  de  aan^ 
teekening  vermeld,"] 
"Man  en  vrouw  hebben  geen  verscheiden  goed.  10 
Meent  gij,  dat  het  al  verbeurd  goed  is?  Il 
Meer  eoed  dan  tijd.  13  (Zie  de  Bijlage.) 
Meer  nalen,  zei  de  jakhals,  en  hij  braet  het  pop- 
pengoed  zijner  dochter  in  den  lombard.    (Zie 
doohtbr.) 
Men  heeft  bet  goed ,  om  der  eere  wil.  (Zie  ebr.) 
Men  heeft  niet  meer  goed,  dan  dat  men  spaart.  19 
Men  kan  wel  goed  goed  te  veel  koopen.  14  (Zie  de 

Bijlage,) 
Men  zegt  somtijds:  beter  anderer  lieden  goed  dan 

geen ;  maar  het  houdt  zelden  vaste  plaats.  15 
Men  zwemt  daar  in  't  goed.  16 
Met  naanw  dingen  en  goed  betalen ,  Kan  men  geld 

en  goed  behalen.  (ZieasLD.) 
Met  oorlof  neem  ik  dat  naar  mij  toe  {of:  neem  ik 


wel  al  uw  goed").  17  (Zie  de  Bijlage,) 
Met  ruim  en  veel  te  smeren,  Zal  men  sJ  zijn  goed 

verteren. 
Meubelen  hebben  {of:  Roerend  goed  heeft)  geen 

gevolg.  (Zie  gbtolo.) 
Moet  uw  doctoor  uw  goedje  erven,  Zoo  maak  n 

vaardiz,  om  te  sterven.  (Zie  doktsr.) 
Na  de  ebbe  komt  de  vloed,  En  de  vrienden  met  bet 

goed.  (Zie  bb.) 
Neemt  iemand  een'  jonker  Om  geld  of  on  goed, 

Die  beeft  ook  een'  pronker.  Dien  ze  dienen  moet. 

(Zie  GBLD.) 

Of  het  goed  gekregen ,  of  den  hals  verloren.  18 
Of  meerder  goed.  Of  minder  moed.  19   (Zie  de 

Bijlage.) 
Om  't  goed  der  wereld  te  beerven:  Een  zot  ia  bij, 

die  armlijk  leeft,  om  rijk  te  sterven.  20 
Oneerlijk  goed  gedijt  {of:  beldijft^  niet.  21 
Ons  ffoed  ligt  nergens  veilig ,  aan  als  men  't  ia 

Gods  bank  legt  (Zie  banc.) 
Onvrij  schip,  onvrij  goed.  22 
Oude  moeijen  Doen  't  goed  groeijen ;  Maar  onde 

oomen  Zijn  maar  droomen.  (Zie  drooh.) 
Hijke  Jan  Dirksen:  sehnld  en  geen  goed. 
Spaar  in  tijd.  Of 't  goed  glijdt  28 
Ter  wereld  is  geen  meerder  pijn.  Dan  geld  en  goed 

beel  eigen  te  zijn.  (Zie  gbld.) 
Tijd  is  een  onbetaalbaar  goed.  24 
Tnsacben  mal  en  vroed  Wint  men  't  meeate  goed. 

25  (Zie  de  B\jlage,) 
Van  oude  rekeningen  en  oud  goed  te  deelen  ,  Ont- 
staan gemeenlijk  nieuwe  krakeelen.  26 
Veel  {of:  Groot)  goed,  veel  (groote)  zorg.  27 
Verlaten  goed  houdt  geen'  grond.  28 
Verlies  van  goed ,  Verlies  van  moed.  29 
Verstand  is  het  beste  goed.  80 
Vertrouw  den  menschen  wel  uw  goed ;   Maar  lie 

daarbij,  aan  wie  gij  't  doet.  81 
Ver  van  buis  {of:  van  zijn  goed),  digt  bij  zijne 

schade.  32  (Zie  de  Bijlage!) 
Vrienden  hebben  alles  gemeen  {of:  hebben  geen 

verscheiden  goed).  83 
Vrouwen-liefde  is  roerend  goed. 
Wanneer   dieven  kijven,  bekomea  vrome  lieden 

hunne  goederen.  ^Zie  dibf.) 
Waren  de  goederen  oezer  wereld  ^remeen ,  Zoo  werd 

de  hel  te  kleen.  34  (Zie  de  Bijlaae,) 
Wast  zijn  goed ,  Zoo  wast  zijn  moed.  86 
Wat  doet  de  zot  met  geld  en  goed ;  Hij  weet  niet, 

boe  hij  't  gebruiken  moet  (Zie  gbld.) 
Wat  is  {of:  Waartoe  dient)  goed  Zonder  moed?  36 


1  BuioHiu  guart.  U. 
fl  T.  Hall  bl.  S80. 

3  Campm  bl.  46. 

4  ▼.  Hall  U.  147, 310. 

5  T.  HaMPlt  bl.  15. 

0  Graterus  III.  M.  107. 

7  0rutonis1II.bl.l66. 

8  Mot»  U.  U.  d«  Brnne  bl.  IflL  Toininan  n.  U. 
137. 

9  T.  Hall  II.  M.  1. 

10  Matthacot  fl.  t.  HaU  bl.  ISS^flM. 

11  BcrrfBaa  M.  S4S*. 

11  Grntenu  III.  bL  188.  M*UerbI.84.  Barrebomtft 

19  Ontcnu  II.  bl.  1B«.  Mergk  bl. ».  Talnman  I. 

U.  194.  BofMrt  U.  104. 
14  Gnitenu  III.  M.  10». 
10  V.  d.  Tnins  bl.  154. 
16  Bartoriiu  pr.  UI.  81. 


17  Camp€n  bl.  60.  Tninman  I.  bl.  68,  ttl. 

18  Svrrllioa  U.  »*. 

19  Sernilos  bl.  B8.   Oata  bl.  470,  OOI.  do  BmiM  bl. 
41,300. 

10  Grat«rut  II.  bl.  160.  Merffh  bl.  38. 

n  Bnyüïtu  bl.  14S«.    Campen  bl.  87.    Zegenu  U. 

48.  OratonM  I.  U.  lU,  II.  M.  160.  d«  Bnine  M. 

84,  85,  86, 4M.  Merfh  bl.  36.  Bartorltu  t«rt.  IV. 

80.   Tuinman  II.  bl.  137.    Adag.  n«murm»  bL 

07.   JfagariJn  UT.  bl.  166.   MeUer  bl.  1».   r. 

Wanbenr»  OcM  U.  IH.  30  Dte.  03. 
n  r.  Uaaelt  bl.  13. 

SI  Sartorio*  Me.  III.  38.  Bambomtfe  lyd  V, 
14  Harrcboin««  Ü^  18. 
10  8  Oef.   Grutona  I.  M.  190.   Oata  M.  481,  603. 

Mmrgh  bl.47.  Totounaa  I.  bl.135.  Bogaert  bl.97. 

16  OaU  bl.  004.  de  Brune  U.  86, 110.  Mergh  bl.  07. 
Wincma  III.  100. 

17  4  Oc<.  Grutonu  T.  bl.  107.   ▼.  d.  Tfniie  M.  119. 


de  Brane  bl.  93.  Tuinman  II.  U.  IM. 
18  T.  d.  Tenne  bl.  170. 
«de  Brane  M.  436. 

30  r.  d.  Tenne  bl.  47. 
91  WlteenlSl 

31  Campen  bl.  9.  Gniimit  IT.  M.  165,  Til.  U.  131. 
GatoU.SOS.  deBranebl.86.  JTerykU. 41. 87. 
Bartoriiu  jpr.  II.  61,  ferl.  IX.  8.  TahunMi  L  H. 
164.  Waaeenberghbl.eS.  HoevdRXVni.  BvMte 
M.  Sn.  T.  d.  Hulat  M.  8, 18.  Beheltema  II.  U. 
49.  Mefjer  bl.  93.  ^.  Waeeberge  ff«MU.16r. 
rr{fmo9éUgt  bl.  79.  ModdOTinaa  bl.  48l 

38  Bartoriat  tte.  II.  O».  TahUDan  II.  bl.  3». 

MOrater«tni.bl.l04.  lIcV«rbL17. 

38  ^rov.  $trifa  M.  1. 

86  Serrilioe  bl.  9*.  Ecgerae  M.  68.  Onitcns  It  bl. 

166,  167.  de  Brane  bl.  ÜO.    Ifevyl^  bL  41, «. 

Bartoriiu  U.  137. 


Digitized  by 


Google 


GOED. 


249 


GOED 


Wat  is  van  al  het  goed  der  menschen?  Die  God 
beeft,  kan  niet  hooger  wenschen.  (Zie  god.) 

Wat  is  van  lust  of  magtig  goed?  Niets  beter  dan 
een  stil  gemoed.  (Zie  gemoed.) 

Wees  niet  op  geheimen  gesteld ;  ^ant  vreemde  goe- 
deren te  bewaren,  is  maar  lastig.  (Zie  geheim.) 

Wel  fiat,  alle  ding  is  bon,  zei  de  Bremer,  en  hjj 
zag  zijn  wij&  poppengo^  door  de  traliën.  (Zie 

BREMER.) 

Zijn  fi;oed  is  hem  kwaad  (of:  een  kmis).  1 

Zij  slachten  de  raven ,  die  ban  inkomen  hypothe- 

keren  op  het  goed  van  een  ander. 
Zij  steken  tot  de  keel  toe  in  't  goed.  2 
Zoo  kan  men  wel  graven  {of:  konings)  ^oed  verteren. 
Zoo  komt  de  regte  erfgenaam  aan  zijn  goed.  (Zie 

ERFGENAAM.) 

Zulk  een'  schipper  moet  gij  kiezen ,  Wilt  gij  schip 

en  goed  verhezen.  3 
Zulk  een'  vrijer  mogt  gij  kiezen ,  Gij  zoudt  eer  en 

goed  (o/*:  jengd  en  vreugd)  verliezen.  (21ieBfiR.) 

GOEDBLOED. 

Goedbloed  kan  niet  liegen. 

Goede. 

Al  IS  bij  goed,  men  vindt  wel  beter.  4 

Daar  hij  alleen  is,  daar  is  hij  de  beste.  5 

Dan  moeten  de  goeden  het  met  de  kwaden  ontgel- 
den. 6 

Dat  is  de  beste  uit  den  korf. 

De  besten  van  den  lande  Doen  dit  zonder  schande.7 

De  beste  van  die  allen  is  een  boef.  (Zie  boef.) 

De  beste  van  hen  allen  deugt  niet  veel.  8 

De  eene  goede  vindt  den  anderen.  9 

De  goeden  hebben  niet  langer  vrede,  dan  bet  den 
kwaden  belieft.  10       * 

De  goeden  niet  te  na  gesproken.  11 

Die  de  kwaden  straffen ,  houden  de  goeden  in  rust 
en  eer.  (Zie  bbr.") 

Die  den  stijgbeugel  houdt,  is  dikwijls  even  goed, 
als  die  erop  klimt.  (Zie  beugel.) 

Die  mag  wel  voor  goed  doorgaan.  12 

Die  met  den  goede  omgaat,  verbetert  zich  gaarne. 
13  (Zie  de  Bijlage.) 

Die  veel  lediff  loopen,  kunnen  zelden  onder  de 
goeden  geteld  worden.  14 

Gij  zijt  een  goede,  om  een'  kwade  te  lappen.  15 

Gij  zijt  goed ;  maar  gij  moet  slapen. 

God  kent  den  beste.  (Zie  god.) 

God  weet,  wie  goed  is.  (Zie  god.) 

Het  is  de  beste,  die  in  zijne  schoenen  steekt  16 

Het  zijn  de  besten,  die  zich  beteren.  17 

Het  zijn  er  twee,  die  goed  zijn.  18 

Hij  is  best,  die  best  doet.  19 


Hij  is  er  geen  haar  te  ^oed  toe. 

Hij  is  er  niet  te  beter  door.  20 

Hii  is  goed ;  maar  was  hij  een  vischje,  men  zou  het 

hooWje  voor  de  kat  werpen.  21 
Hij  is  goed,  om  brand  te  roepen.  (Zie  brand.) 
Hij  is  goed  tot  op  zijn  gebeente  {of:  tot  in  zijn  ge- 

darmte).  (Zie  gebeente.) 
Hij  is  van  de  goeden  gekomen:  hij  slacht  den  drek. 

(Zie  drek.) 
Hij  is  wel  goed:  als  hij  slaapt,  dan  bijt  hij  niet. 
Hij  is  zoo  goed,  dat  hij  niet  deugt.  22 
Hij  slacht  de  varkens:  hij  zal  goed  zijn,  als  hij 

dood  is.  (Zie  doode.) 
Iemand  moet  de  beste  wezen.  23 
Is  deze  goed ,  men  vindt  er  meer.  24 
Is  er  ééo  goed,  God  hale  ze  allen.  (Zie  god.) 
Is  er  één  goed,  zoo  zijn  ze  allen  goed.  25 
Ligtelijk  scheidt  men  van  den  goede ,  Maar  van 

den  beminde  is  't  armoede.  (Zie  armoede.) 
Men  kan  een  gewillig  paard  {of:  den  goede)  te  veel 

vergen.  26  (Zie  de  Bijlage,) 
Men  kan  verstand  en  wijsheid  trekken  Van  kwaden, 

van  goeden,  van  wijzen,  van  gekken.  (ZieGRK.) 
Niemand  is  zoo  goed.  Of  hij  heeft  wel  tweeder  lei 

moed.  27 
Smijt  den  onwetende,  hij  wordt  erger;  smijt  den 

goede ,  bij  wordt  beter.  28 
Van  ziekte  of  bedevaart  wordt  niemand  beter.  (Zie 

bedevaart.) 
Veel  te  goed  is  half  zot.  29 
't  Vergelijken  staat  u  vrij :  Kies  de  beste  aan  uw 

zij.  30 
Wel  goed,  maar  niet  gek.  (Zie  gek.) 
Wie  te  goed  is,  om  te  dienen,  doet  nergens  nut  dan 

voor  zich  zelven.  31 
Zij  is  de  beste,  die  in  haar  vel  steekt.  32 

[Even  gelijk  in  het  spreekwoord:  Het  is  de 
beste,  die  in  zijne  schoenen  steekt,  duidt  men 
hierqeene  beste,  maar  eene  slechte  aan.  De  ver- 
gelijking geschiedt  met  zich  zelven:  hij  alleen 
steekt  in  zijne  schoenen,  en  zij  alleen  in  haxaveL^ 
Zijt  gij  goed,  houd  u  goed.  33 

Al  goed,  Wat  Lijsje  doet. 

Alles  is  ten  beste.  34 

Al  te  naauw  is  niet  goed.  35 

Al  te  zoet  Is  niet  goed.  36 

Al  weer  wat  nieuws;  maar  zelden  wat  goeds.  37 

Beproef  alle  dingen,  en  behoud  het  goede.  (Zie 

DING.) 

Beter  één  goede  dan  twee  kwaden.  38 
Beter  goed  dan  schoon.  39 


1  8hrtoriM«M.  11.19. 

5  Svtortaa  j>r.  in.  8S,  Me.  lY.  1. 

s  T.  HMMit  u.  18.  T.  Bau  ld.  aoe. 

4autovtaaCire.IV  M. 

6  T.  d.  V«iM  U.  t49.  8wt«itet^.  X.  S. 

6  8Mièbo-PBD^  bl.  38. 

7  autorh»  un.  Vin.  at. 

8  abMTti  M.  10. 

9  OralOTtts  in.  M.  141.  MaUvM.  lOS. 
10  Oratorns  Hl.  bl.  UO.  M«U«r  hL  104. 

U  WliMdMo««a  bL  Mi.  Tafamuui  I.  bL  9S.  < 
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14  CMa  U.  48S.  WUlems  IIL  81. 

15  Adöf,  fmmimm  bL  ». 

16  TtdmiMi  I.  M.  188. 


17  aratan»  II.  bl.  189.  lU.  bL  188, 176.  T.4.Yanne 
U  167.  Mergh  bl.  48. 

18  8Mtoriiu«M.VIII.S7. 

19  7  ApHk  GratMua  1.  bl.  106. 
ao  Tolninan  I.  M.  189, 190. 

HTulmnui  I.  bl.MS.  Galet  bl.  19.  Loo^MiTat 
bL  190.  ▼.  XUk  IL  bL  89.  Moddennan  bl.  40. 

Il  Mot»  bl.  «7. 

S  r.  d.  YeniM  bL  65. 

M  Bartoriua  ttrL  lY.  95. 

86  Serrilhu  bl.  Sa7*.  Camptn  bl.  1S8.  Zagtrui  bl. 
87.  Gratenu  ni.  bL  153. 

88  Prt>9.  têrioaa  bl.  81.  Oampan  bl.  SS.  Ghoorti 
U.  48.  Z««anu  bL  4S.  18  /un^f,  M  JuliJ.  Gru- 
t«n»  l.  bl.  114,  1S3,  III.  bl.  IGO.  CaU  bl.  497, 
493.  de  BnitM  bL  49, 80.  fiartoriui  pr.  YI.  30, 
Urt.  X.  94.  BiehardaoD  bl.  33.  Tuinman  I.  bL 
161,  VS,  887,  II.  U.  173.  9  JunH  63. 


97  13  Junif,  Grutanu  I.  bL  U6. 

16  Mota  bL  6. 

99  Sancho-Pan^  bL  SS.  Bogaart  bl.  56. 

80  T.  WaMbMg«  rrifm  U.  69. 

81  ▼.  d.  Yciuie  U.  S06. 
89  Tniaman  II.  bl.  67. 

83  Gratenu  III.  bl.  176. 

84  Tuinman  I.  bl.  116. 

85  Cüfi^ten  bl.  5.  29  JFop.  83. 

86  Catt  bl.  4S3.  dcBnmebL4S4.  t.  KUk  n.  U.  87. 
Modderman  M.  148. 

87  Cainpen  bL  19.  84  7)m.  Gruteras  I.bl.  91.  r. 
d.  Yenne  U.  99.  Tuinman  I.  M.  386.  Adag. 
qumdam  bL  4.  (FoUe  I.  837.)  Moddennan  M. 
148.  Bogaert  bl.  8.  13  Dec.  53. 

88  Hofbnann  llf. 

89  Moti  bL  48. 
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BinDen  zijo  de  besto.  1 

Buiten  vroed,  Binnen  goed:  Altijd  ^oed.  2 

Daar  niets  goeds  in  is,  daar  gaat  ook  niets goedsnit.  3 

De  besten  zijn  wij  kwijt.  4 

Die  het  goede  gehad  heeft,  moet  het  kwade  mede 

hebben.  5 
Die  het  goede  koopt,  die  drinkt  het  eoede ;  maar 

die  het  kwade  koopt,  moet  het  kwade  drinken .6 
Die  het  goede  ziet,  en  het  kwade  neemt,  is  zeil* 

oorzaak  zijner  schade.  7  (Zie  de  Bijlage,) 
Dien  het  staèg  naar  wenschengaat,  Die  weet  ter 

wereld  goed  noch  kwaad.  8 
Die  't  goed  en  't  kwaad  niet  kan  verdragen,  Zal 

nimmer  groote  eer  bejagen.  (Zie  ebr.) 
Die  weinig  kan  Is  er  best  an.  9 
Die  zeet,  dat  hij  den  man  bemint,  gonne  ook  zij- 
nen hond  het  goede. 
't  Dijn  hier,  't  zijn  daar,  't  mijn  is  het  beste.  10 
Doe  een'  eait  wel ,  en  gij  wordt  roet  ondank  be- 
loond; doe  hem  kwaad,  en  hij  zal  u  het  goede 

gunnen.  11 
Een  iegelijk  dunkt  het  zijne  't  beste.  12 
Geen  goed  onbeloond ,  noch  kwaad  ongestraft.  18 
Geen  mensch,  of  hij  heeft  wat  goeds. 
Goed  en  kwaad  onder  elkander,  zoo  als  het  komt  14 
Goed  is  goed ,  maar  beter  is  beter. 
Groot  (of:  Veel),  en  datzelfde  goed  (ö/;  en  goed 

daarbij).  15 
Het  beste  is,  dat  men  in  de  hand  heeft.  16 
Het  beste  is  goed  genoeg.  17 
Het  beste  komt  al  in  den  riem.  18 
Het  beste  komt  op  het  laatst. 
Het  gedwongen  goedeis  onwaard.l9(ZiedeJBt/%tf.) 
Het  goede  valt  zelden  zoet,  Dat  een  vijand  zijn' 

vijand  doet.  20 
Het  is  beter,  dan  't  was.  21 
Het  is  een  arm  land,  daar  niets  goeds  wast.  22 
Het  is  eene  kunst,  uit  drie  kwaden  één  goede  te 

kiezen.  23 
Het  is  meester  Aliborum:  hn  is  van  alle  ambachten, 

uitgenomen  het  goede.  (Zie  aliborum.) 
Het  is  veel  beter,  tweemaal  gemeten ,  Dan  ééns , 

en  het  beste  vergeten.  24 
Het  kan  niet  beter  dan  goed.  25 
Het  kwaad  is  de  saus  van  het  goed. 
Het  kwaadste  van  een'  man  is  beter  dan  het  beste 

van  eene  vrouw.  26 
Hierna  beter,  zegt  de  almanak.  (Zie  almanak.) 
Hij  doet  zijn  best  geliik  de  kinderen,  die  in  't  bed 

k (ZieBBD.) 


HU  doet  djn  best  g«lijk  het  kind  in  de  wieg.  37 
Hif  doet  zijn  uiterste  best  (of:  Hij  doet  zijn  best: 

kon  hig  meer,  hij  deed  het).  28 
Hij  pnt  niemuid  iets  goeds  dan  zich  zdven.  29 
Hij  IS  op  het  best  van  zijn  leven.  80 
H^  is  op  zijn  Paasch-best.  31 
Hij  neemt  het  al  in  't  goede.  32 
Hii  shteht  de  geit:  beeft  hij  's  morgens  iets  goeds 

bedacht,  des  avonds  stort  hij  't  al  omver.  (Zie 

AVOND.) 

Hij  slacht  kakkebed:  hij  doet  almede  zijn  best  83 

Hij  weet  goed  en  kwaad.  84 

Hij  wil  nog  beter  dan  wel.  85 

Hij  zaait  niet  veel  goeds.  86 

Hij  ziet  bet  voor  goed  aan.  37  (Zie  de  Bijlage.) 

Hoe  drolliger,  hoe  beter.  (Zie  dbollio.) 

Houd  bet  mij  ten  goede.  88 

Ik  geef  het  om  beter.  89 

Ik  wil  met  de  boeven  in  bet  goede  noch  in  het 

kwade  te  doen  hebben.  (Zie  bobf.) 
In  haast  kan  nooit  iets  goeds  geschieden ,  Tenzij 

dat  men  de  pest  wil  vlieden.  40 
Kan  ook  iets  goeds  uit  Nazareth  komen?  41 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Joh.  i:47.] 
Kort  en  goed.  42 

Kort  voor  het  hoofd  belooft  niets  goeds.  48 
Kant  gij  niet  lijden  goed  en  kwaad.  Zoo  waeht 

voor  n  geen'  hooger'  staat.  44 
Lijd  het  kwade,  verbeid  het  eoede.  45 
Men  eet  zoo  lang  het  beste,  dat  er  het  slechtste  ook 

niet  blijft.  46 
Men  mag  van  hem  niets  goeds  zeggen.  47 
Men  moet  het  kwade  met  het  gorae  verkoopen.  48 
Mensch ,  doe  uw  best!  Ik  zal  voldoen  de  rest  49 
Misbruik   liever  het  booze  dan  het  goede.   (2Se 

boosheid.) 
Mond,  aars  en  teerling  is  het  bederf  van  alle  goed. 

(Zie  AARS.) 
Neem  het  in  bet  goede,  totdat  het  beter  wordt.  50 
Niet  hoe  zoet.  Maar  hoe  goed.  51 
Van  ijlen  kwam  nooit  iets  goeds.  52 
Waar  veel  goeds  is ,  daar  zijn  er  veel ,  die  het  eteo.  53 
[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Pred.  v :  10.] 
Weetje  wat  goeds,  het  zal  je  geen  kwaad  doen.54 
Wie  het  goede  wil  genieten,  Dien  moet  het  kwade 

niet  verdrieten. 
Wie  mogt  dat  niet?  ik  nam  het  ook  aan ,  als  bet 

mij  ten  goede  mogt  komen.  55  (Zie  de  Bijlage,) 
Wie  weet,  waar  het  eoed  voor  is. 
Wij  moeten  goed  en  kwaad  zamen  lijden.  50 


1  Wlntehootflo  U.  907.  Talnnuui  I.  VL  HO.  Bo» 

ganibLlU. 
fl  BdMltcDiA  I.  U.  S7. 
t  Ontenu  11.  U.  1».  Mirgh  bL  6. 

4  Butorto*  UTt,  Tl.  37. 

5  Qlwarte  U.  9. 

6  Mot*  M.  70.  de  Bmne  \A.  I«Q. 

7  Mott  bl.  69.  de  Bmne  bl.  118. 

8  6  Oor.  Oniterne  1.  M.  lOL  OOe  bL  4».  Wniami 
Vlll  77. 

9  19  Fefrr.  Graton»  I.  bl.  101. 
ld€MibL418.  8tftorliuM0.II.71.  Tafamanl. 

bl.  167. 
U  M9U\A.\9. 
IS  Berrilloi  bk  14.  Aéag,  ptmdam  bl.ai  Aiag. 

IS  Adag.  9»f»dam  bl.  K. 

14  Oamf^H  U.  01  Meger  bl. ». 

15a«rtoriiu|^.  Yl.94. 

lê  Oniteriu  II.  bl.  187.  Mtrgh  bl.  4 

17  TttlBHiMi  I.  bL  101,  II.  bL  40. 


18Qrataiiuin.U.14i. 
19  Sratanie  III.  bl  147. 

10  8utoriiupr.UI.8S. 

11  8u4oritu  MO.  X.  18,  foM.  n.  M. 
BButoriiu  MO.  X.  11. 
Sautoriiut«r/.VI.47. 

14  Oampen  U.  IS.  Meijer  U.  C. 

16  Sartoriiupr  VII.  86. 
18deJagcrJi(f«r.S7. 

17  Gbenrtt  bL  41. 

18  CamiMn  bl.  104.  Sutoriu  MO.  ni.  IS. 

»  Aéag.  ptmdam  U.  S7. 

n  ▼.StfkU.M.  ▼.DiqrMbl.SlS. 

0au«orina(efl.I.7. 

SS  Wille  I.  411. 

54  SerrUku  bl.  188*. 

55  de BninebL46B.  SutorhuMe  XL  6S,l4r(. rV.47. 
88  r.  mik  III.  bl.  SS. 

r  BMtorliu  pr.  TI.  14. 18. 
38TuliunniI.U.Sl 


40O»Ubl.484.  WUkmini.19. 

41  WlteenttS. 

4Siir«L  OmtenuLbUll.  OMlmlia lerfc  1. *. 
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rMM«*ntfbL4l.  Keikbo««nbl.88.  MtMat 

Bun  bL  8B^  87. 
4S  BervUtubLin*.  «teBniMbLStf. 
44(ktaU.4B7. 
40irotebL78. 
46BHtorfauMe.V.8i. 
47  BtftorlotMe.  Vit.  87. 
48«r«t«nuin.bl.l9a. 
«  «Mtenu  ni.  U.  181.  MtUor  bLtt. 
80  SenrUloi  bl.  W*. 
01  Tuinman  I.  bl.  104. 
n  CtmpêH  M.  ï% 
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Zyt  g9  goeds  moedt,  Oy  doet  wat  goed«.  1 

OOBDHSID. 

Die  Godes  goedheid  beeft  gesmaakt.  Die  wordt 

ook  door  zijn  woord  vermaakt.  (Zie  ck>d.) 
Goedheid  wordt  geprezen ,  Maar  lattel  bewezen.  2 
Groote  goedheid  is  menigen  roensch  bezwaarlijk.  8 
Schoonheid  zonder  goedheid  deugt  niet  4 
Zijne  ingewanden  rommelen  van  goedheid  ^  tot  poe- 
pensioe. 

Goedkoop. 
Hij  dinet  tegen  den  goedkoop. 

[Hij  wil,  zoo  als  een  ander  qMreektvoord 
zegt,  nog  beter  dan  wel.] 

GOBDWILUOHRID. 

De  goedwilligheid  verbindt  meer  dan  de  l^m. 
De  ware  grootheid  openbaart  zich  in  goedwilligheid. 

GOSBSS. 

Hy  slacht  den  saud  van  Goeree:  hij  maakt  ze  met 
een  hoofd  en  zonder.  5 

GOBSTINQ. 

Doe  uwe  eoestin^,  en  trouw  morgen.  6 

[Men  hez%gt  dit  spreekwwrdy  als  iemand, 
in  weerwil  van  denaoeden  raad,  Jéem  gegeven, 
z^ne  meening  bljjfi  volhouden,  en  2%in  vooT' 
nemen  ten  uitvoer  orengt,  UetVlaaansa^  woord 
goesting  is  zin.] 

GOOÜM. 

Loop  naar  Gogpm,  en  haal  nieuwe  noten. 

[Dat  wtl  zeagen:  gij  zijt  nog  al  bij  de  hand; 
maar  wy  houden  daar  niü  vati :  ga  daarom  van 
hier,  en  heaeef  u  bii  uws gelijken.   Gogum  is 
in  dit  spreekwoord  aus  alleen  genomen  naar  de 
beteekenis  van  *t  woord.] 
Golf. 
De  baren  (of:  golven)  glad  kammen.  (Zie  baab.) 
Geeae  baar  (pok  wei:  golf,  of:  zee)  komt  hem  te 
hoog  (of:  te  na).  (Zie  baab.) 

Dat  was  eene  golf  kil  water  op  het  hart  7 

Goliath. 
Het  gelijkt  David  met  Goliath  wel.  (Zie  david.) 
Het  past  hem  als  David  het  harnas  van  Goliath. 

(Zie  bavid.) 
Hij  beeldt  zich  in,  dat  Goliath  zijn  grootvader  is. 
Past  hetGoliath  niet,  dan  past  hetDavid.(ZieDAViD.) 
Wie  zou  luikeen'  Goliath  onder  de  oogen  durven  zienl 

Gom  blastibk. 
Het  is  zoo  rekbaar  als  gom  elastiek. 

GOMMSB. 

lier  is  vol  Gommers.  8 

[Dat  wil  zeggen:  er  is  overvloed.  Sint  gom- 
MBB  is  dewUroon  der  Belgische  stad  Lier,  en 
naar  dien  heilige  worden  de  bewoners  genoemd,] 
Gons. 
Iets  b^  den  gons  lezen. 

GOOCHELAAB. 

Hij  zwetst  als  een  goochelaar.  9 

Gooi. 
Daar  is  geene  gooi  op  (of:  naar).  10 
Hij  heeft  eene  gelukkige  gooi  gedaau. 


1  oMibLtfi.  wmMMVii.e. 

•  «hMTtehLtS. 

4  Mê€»VL7. 

f  BMMbo-Fw^i  bl.  31. 

7TateaMDl.iMl.bL18. 

8  Snftovliu  f«rl.  1. 1.  T.  DoTN  U.  as. 


t  ModdmMnbl.88L 

10  TolDnun  I.  bL  988. 

11  Folto  II.  »8. 

19  Mots  bl.  97.  rolit  II.  9 
lJ8M*ortasMe.  Tll.61. 
14  WttatiibL8a9.TalBni 

XTOTUbl.9B3. 
U  TuimiHa  I.  M  198. 


GOOSBN. 

Daar  zal  een  dronk  op  smaken,  zei  Goosen,  en  hij 

at  alikruiken  met  braad  vet.  (Zie  alikbuik.) 
De  drank  is  goed,  zei  Goosen  de  tapijtwerker,  en  h^ 

lag  tot  over  zijne  ooren  in  het  slijk.  (Zie  dbank.) 
Die  nachtegaal  zingt  wel,  zei  dronken  Goosen^  en 

hij  hoorde  eene  musch  tjilpen.  1 1 
Het  kan  altijd  niet  even  stijf  wezen,  zei  Goosen  de 

varkenslager,  en  hij  blies  eene  blaas  op,  daar 

een  gat  in  was.  (Zie  blaas.) 
Het  komt  van  goeder  hand,  zei  Goosen,  en  zij 

sch. . . .  hem  op  zijn'  kop.  12 
Wat  is  dat  voor  plukharen,  zei  Goosen,  en  hij  zag 

zijn'  buurman  met  zijne  vrouw  worstelen.  (Zie 

buubman.) 
Wie  biedt  er  geld  voor?  vroe^  Goosen ,  en  hij  bragt 

zijn  wijf  op  heterfhuis.  (Zie  bbfhuis.) 
Goosbn  van  Tibl. 
Hij  is  een  Goosen  van  Tiel.  13 

Goot. 
Daar  valt  een  knikker  in  de  goot. 
Daar  valt  een  schutter  in  de  goot 
Dat  is  met  een  bontje  in  de  goot  gemorst. 
Dronkenschap  is  eene  drel^oot  van  alle  kwalen. 

(Zie  obbk.) 
Er  is  al  wat  water  door  de  goot  laten  loopeu  (ook 

wel:  om  vuil  gemaakt).  14 
Het  zal  regenen,  want  oe  goot  stinkt.  15 
Het  zijn  lieve  meisjes,  om  met  eene  tang  in  de  goot 

te  dragen. 
Hij  grinnikt  als  de  duivel  voor  het  gootgat  (Zie 

DUIVBL.) 

Hij  heeft  hem  door  de  goot  gesleept.  16 

Hij  heeft  wel  lust  tot  soppen,  die  zijn  brood  in  de 
goot(ook  wel:  in  den  mosterd)  doopt  (ZiesBOOD. ) 

Hij  is  uit  de  goot  opgenomen.  17 

Hij  spreekt  mij  toe,  alsof  hij  m^  in  de  goot  gevon- 
den had.  18 

Hij  weet  van  den  modder:  hij  heeft  in  de  goot  ge- 
legen. 19 

Men  zou  er  eene  hoer  om  worden,  en  slapen  in  de 
goot  20 

R^nde  het  eeld :  elk  zou  eene  tobbe  uit-  (of:  on* 
der  de  goot)  zetten.  (Zie  oblu.) 

Zoo  leef  ik  alle  dag,  zei  dronken  Maarten ,  en  bij 
lae  in  de  croot  (Zie  dao.) 

2iOoToopen  de  gootjes,  als  het  regent.  21 

Zulke  modder  dringt  er  uit  zulke  goten. 
Gobdbl. 

Men  zoude  hem  wel  eenen  reisi^ordd  toebetrouwen, 
mits  er  geen  geld  in  was.  (Zie  gbld.) 

GOBDUN. 

Dat  is  de  winkel  van  vrouw  Gordijn. 

[Bet  is  daar  niet  te  ontwarren ,  alles  is  duiS" 
ter.  Daar  is,  gelijk  het  volgende  spreekwoord 
zegt,  eene  gordijn  voorgescuoven.  Eu  om  dit 
op  het  krachtigst  uit  te  drukken,  is  de  verwarde 
winkel  aan  eene  vrouwelijke  personaadje  van 
dien  naam  toegeëigend,] 


16  Suwbo-Pwi^i  bl.  98.  BofMtt  bL  18. 

17  ButorloaMO.  1.99. 

18  ToUiiiiM  L  bL  90O.  Q«Im  bL  44. 
U                                          18  TolBiMn  I.  bL  808. 

90  TttlnBoan  I.  bl.  88,  nol.  bL  98. 
iLhLlB.  Cftliilil.SB.        91TiiiiiiiuuiI.bl.808.  JTaarfW.  Voli«I.SS4»lI. 
910.  QalM  bL  18, 88.  Atph^nU  bL  618.  Bwti 
U.848.  T.WMrtM(|4«iWbL184. 
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Daar  is  eene  gordijn  voorffescboveii. 

Dat  is  uit,  zei  Jan  Baptist,  en  hij  schoofde  gor- 
dijn toe.  1 

De  bedeordijn  Dient  digt  te  zijn.  (Zie  bbd.) 

De  gordijn-mis  wordt  gezongen.  2 

Hij  schuilt  achter  de  gordijn  (^:  haa|^).  3 

Laat  vallen  de  gordijn,  de  klucht  is  uit,  zei  Rabe- 
lais,  en  hij  ging  naar  de  andere  wereld.  4 

Men  moet  niet  van  achter  de  gordijnen  klappen. 

Zij  heeft  hem  de  gordijn-metten  gelezen.  6 

Zij  houdt  eene  gordijn-preek.  6 

[De  beide  Matste  spreekrcoorden  zien  op  de 
overheerschintj  der  vrouw.  Zij  leest  haren  man, 
naar  een  ander  spreekwoord,  de  les  op,  ofwel: 
zij  leest  hem  de  grammatica  voor.  En  wordt  dan 
tindelijky  na  lang  schelden  en  razen ,  de  eor- 
dijn-mis  gezongen,  dan  gaat  het  tot  handdo' 
digheden  over^  en  wordt  de  boel  kort  en  klein 
gegooid,^ 

GORDIÜS. 

Hij  hakt  den  Gordiaanschen  knoop  door.  7 

[Dat  is:  hij  heeft  geen  verstand  of  geduld 
genoeg,  om  de  hem  voorkomende  moefjelijkhe' 
den  te  overwinnen,  en  doet  het  daarom  met  ge* 
weid.  GoRDius,  koning  van  Phrygié,  in 
Klein' Azié,  had  den  dissel  aan  een*  wagen 
zoo  kunstig  met  een*  knoop  verbonden ,  datnie^ 
mand  dien  knoop  kon  losmaken.  Daarom  had 
het  orakel  voorspeld,  dat  de  ontbinder  van  den 
kunstig  gevlochten  knoop  geheel  Azté  zou  be- 
heeren.  Albxandbr  de  groote,  koningvan 
Macedonië,  na  vergeefs  aangewende  pogingen, 
vernietigde  de  godspraak,  door  den  kuoop  door 
te  hakken.] 

Goris. 
Dat  is  de  cousin  van  den  droes,  zei  Goris,  en  hij 

zag  een'  zwart.  (Zie  cousin.) 
Meester,  scheer  zacht,  zei  dronken  Goris,  en  daar 
was  een  varken ,  dat  hem  achter  het  oor  likte.  8 
Gors. 
Hij  heeft  eene  gors  weg.  9 

GORSSBL. 

Hij  gaat  naar  Gorssel. 

[In  de  nabijheid  van  Zutphen  ligt  het  GeU 
dersche  dorp  Gorssel.  Men  bezigt  dit  spreek» 
woord  te  Zutphen,  wanneer  iemand  een  middag» 
slaapje  neemt,  Den  oorsprong  van  dit  zeggen 
heb  ik  niet  kunnen  opsporen.  \ 
Gort. 

Als  ik  eens  vrijman  word ,  zei  de  meid,  dan  eet  ik 
alle  dagen  gort  met  rozijnen.  (Zie  dag.) 

Het  heeft  geen  gortje  op  de  tong.  10 

Het  is  een  gorten-teller.  1 1 

Het  is  geen  kuiken ,  al  eet  het  gaarne  gort.  12 

Het  is  zoo  droog  als  iB^ort.  18 

Hij  heeft  de  gort  danig  geroerd. 

Hij  heeft  weleen'  kop  gort  noodig,  om  het  uitte  tellen. 


[Men  ziet  hier  op  het  neef»  en  ni^Usekap, 
dat  door  sommigen  tot  adam  zou  worden  uU- 
gestrekt,  indien  de  geslachtsboom  maar  zoo  ver 
reikte.'] 

Hij  jaagt  het  in  de  gort  (of:  Hij  laat  het  in  de 
j^rten  loopen). 

Hij  maakt  het  al  te  gortig.  14 

Hij  roert  het  graan  door  de  gort 

Hij  vertelt  (of:  kent)  het  van  haver  tot  gort.  15 

Zij  heeft  gort  gegeten:  die  zwelt  in  den  buik.  (Zie 

BÜIK.) 

Zijn  bloed  kookt,  alsof  de  groote  gortketel  te  tbot 
stond.  (Zie  blobd.) 

GORTSTBBO. 

Het  is  eoud  uit  de  Gortsteeg.  16 

ÏMet  dit  Utrechtseh  spreekwoord  dmdt  men 
valsch  goud  aan^  naar  een*  goudsmid^  die  aldaar 
vroeger  in  de  Gortsteeg  woonde,  en  die  meer» 
malen  op  de  vervalsching  der  edele  metalen  he» 
trapt  werd;  zoodat,  zegt  visschbr,  ,,2»^ 
gouden  oorbellen  en  horoloaieketens  ten  ^ot 
waren  der  Stichtsc?ie boeren.'*  Zie  over  de  „stn- 
vers  ut  de  Gorstech"  v.  van  dbr  mokdbs 
Beschrijving  der  stad  Utrecht,  8*.  Deel,  hL 
816-818.] 

Goud. 
Aan  den  toetssteen  proeft  men  het  goud.  17 
Al  belooft  men  hem  goud  uit  een  horentje:  hij  doet 

het  toch  niet. 
Al  draagt  een  aap  een'  gouden  rine ,  't  Blijft  altijd 

toch  een  leelijk  ding.  (Zie  aap.; 
Als  het  goud  regent. 
Als  iemand  rijk  wordt,  laat  hij  zich  nen  gelijk  het 

goud  op  den  toetssteen.  18 
Alsof  er  ^oud  uit  te  halen  is. 
Al  ware  daar  eene  gouden  wereld  mede  te  winnen.  19 
Al  was  zij  ook  in  goud  beslagen. 

I  Waarmede  men  zijn'  afkeer  van  een  mei^ 
ennen  geeft.] 
Al  zou  het  eene  tonne  gouds  kosten. 

[Dat  wil  zeggen:  de  zaak  is  niet  te  twva- 

deren;  het  koste,  wat  het  wü.'X 

Appels  loopen  op  gouden  beenen.  (Zie  appbl.) 

Beter  een  schat  van  eer  dan  van  goud.  (Zie  bbr.) 

Daar  helpt  geen  spreken ,  waar  't  goud  spreekt  20 

Dat  is  als  een  gouden  ring  in  een'  varken88nQtt.21 

[Men  past  dit  spreekwoord  toe,  wanneer 

vrouweschoonheid  zich  paart  aan  een  ondeugend 

gemoed.   Het  is  ontleend  uit  Spreuk,  xi :  22.] 

Dat  is  een  looden  degen  in  eene  gouden  acbeede. 

(Zie  DBGBN.) 

Dat  is  hem  noodig,  als  eenen  bedelaar  het  gond- 

gewigt   (ZieBBDBLAAR.) 

Dat  zijn  klinkende  (of:  gouden)  redenen.  22 
De  bijbelis  het  boek  met  goudenletters.  (Zie  BiJBBL.) 
De  eene  vrouw  is  goud,  De  andre  wormig  hout. 
De  gulden  vrijheid  wil  onbedwongen  zijn.  28 


1  Fo»6  I.  800. 

9  Tuinman  I.  bl.  SI,  90, 88. 

t  TalnnMn  1.  bL  S0,  SBl.  JunÜ». 

4  Folie  II.  470. 

O  Oamp^n  bl.  5S.  Meger  bl.  V. 

9  llAnria  U.  1«3. 

7  WitMn  17&  Tuinnum  I.  bi  SO,  887,  II.  hL  175. 
T.  BwMiwUk  14.  HambomM  Tifd  bl.  306. 

8  FoUc  II.  K6. 

9  Gheorte  U. ». 

10  Tainmui  I.  U.  16,  814.   ▼.  Zotphm  X.  M.  46. 


UuldM-  bl.  4n. 
11  ChMUts  bl.  19, 68.  Z^wui  bl.  H.  SMtorhu  mc 

I.  77.    Tolnnum  I.  U.  9i<9.   Adag.  fiMM«m  bU 

S4.  T.  KUk  III.  bl.  49.  UoddMman  bl.  79. 
19  Prov.  terUta  bl.  48. 
II  ▼.  KUk  III.  bl.  49. 
14  Btrmc^n  bl.  ftS. 
18  Tnlnnun  I.  bl.  79,  II.  bl.  S8.   Kv«rt«  bL  847.  ▼. 

XUk  III.  M.  44.  dt  Jag«r  Bi)ir.  41. 
16  ViMcber  bl.  HO. 


18  8MiorhM«M.T.lB. 
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90  8«nrUhubl.S8.  Z«g««sbl.06.  ÜOeC  OnüM 
I.  bl.  100,  II.  bl.  147.  da  BroM  bL  467;  Mtffk 
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bLOO.  llesMfibl.18,4L 
98  v.d.V«UMM.]74. 
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De  morgenstond  Heeft  goud  in  den  mond.  1 

De  wijie  weegt  zijne  woorden  met  het  gondgewigt. 

(Zie  oswjGT.) 
Deze  appeltjes  hebben  gouden  stelen.  (Zie  appxl.) 
De  zeng  vindc  eer  een'  drek  dan  een  stuk  gouds. 

(Se  DRSK.^ 

Die  eene  gonuen  poort  wil  maken,  brenge  er  eiken 
dag  één'  nagel  toe.  (Zie  dao.) 

Die  een'  gouden  wagen  volgt  (of:  naar  een'  gou- 
den wagen  staat),  krijgt  er  wel  eene  as  (een 
rad,  of:  een'  nagel)  van.  (Zie  as.) 

Die  met  gouden  wapens  vecht  ^  Heeft  altijd  het 
beste  regt. 

Die  met  gulden  netten  visschen,  Zullen  zeker  nim- 
mer missen.  2  (Zie  de  Bijlage,) 

Die  op  goud  staart,  verblmdt  zijn  gezigt.(  ZieoBZiOT. ) 

Die  water  wil  maken  tot  land,  Sta  met  zijne  goud- 
beurs  in  de  hand.  (Zie  bbürs.) 

Dito,  dito,  in  het  eoud  gevat  {of:  gezet). 

Duizend  stuivers!  bij  geeft  niet  vedgoud  vooreen' 
duit.  (Zie  duit.) 

Een  aap  is  een  aap,  al  draagt  hij  eene  gouden  huif 
{of:  al  had  hij  gouden  roKken  aan).  (Zie  aap.) 

Een  drooge  Maart  Is  goud  waard ;  Een  natte  Mei 
Geeft  £>ter  in  de  wei.  (Zie  botbr.) 

Eene  goede  vrouw  kan  men  met  geen  goud  betalen 
{of:  opwegen).  3 

Eesie  ffouden  deur  aan  een  varkenskot.  (Zie  dbur.) 

Eene  koe  {of:  zeug)  moet  men  geene  gouden  huif 
opzetten.  4 

Eenen  vlugtenden  vijand  moet  men  eene  gouden 
brug  bouwen.  (Zie  bruo.) 

Eene  parel  toont  zich  schooner  in  het  goud,  dan 
wanneer  zij  op  den  mesthoop  ligt. 

Een  ezel,  met  goud  beladen^  gaat  gemakkelijk 
over  weg.  (Zie  ezbl.) 

Een  goede  naam  is  eoud  waard.  5 

Een  goed  vriend  is  beter  dan  zilver  en  goud.  6 

Een  gouden  sleutel  opent  de  poorten  der  hel.  7 

Een  gouden  toom  maakt  nog  geen  beter  paard.  8 

Een  gouden  zadel  maakt  geen'  ezel  tot  een  paard. 
(Zie  bzbl.) 

Een  handwerk  heeft  een'  gulden  bodem,  zei  de 
wever,  en  hij  zat  op  een'  hekeL  (Zie  bodbm.) 

Een  koets  vol  ffouds,  een  kar  vol  steens.  Dat  zal 
hiernamaals  zijn  al  eens.  9  (Zie  de  Bijlage.) 

Eens  vrijers  huishouding  maakt  niet  rijk,  u  re- 
gende het  ook  goud  door  het  dak.  (Zie  dak.) 

Eifi;en  haard  Is  goud  waard.  10 

Elk  wil  wel  een  bisschop  van  honden  zijn ,  en  eenen 
gouden  stidf  hebben.  (Zie  bissohop.) 


Er  is  geen  goud  zoo  goed! 

Er  komt  geen  muis  in  't  land.  Of  zij  kat  een'  gou- 
den tand  {ook  voel:  Er  is  geen  muizen-tand ,  Of 
zij  brengt  goud  in  't  land).  11  (Zie  de  Bijlage.^ 

Geen  berg  zoo  steil  of  hoog,  daar  een  ezel,  met 
goud  bdaden,  niet  opklimt.  (Zie  bsrq.) 

Geen  goud  zonder  schuim.  13 

Geen  goud  zoo  rood,  Of 't  moet  om  brood  {ook  wel: 
Of 't  is  voor  nood).  (Zie  brood.) 

Geen  gulden  vlies  dan  onder  de  draken.  (Zie 
draak.) 

Geen  mensch,  die  niet  de  boeijen  laakt,  Al  waren 
ze  ook  van  goud  gemaakt.  (Zie  bobi.) 

Geen  smake  boven  zout  f  Geen  waarde  boven  goud. 

Gij  zult  mii  niet  uitlagchen,  al  kadt  gij  een'  gou- 
den baard.  (Zie  baard.) 

Goede  raad  is  goud  waard.  18 

Goud  en  koper  zijn  beide  rood.  14 

Gouden  vinken  zijn  de  beste  voorspraak. 

Gouden  woorden  telen  veeltijds  looden  daden.  (Zie 
daad.) 

Goud-honger  dwingt  den  mensch,  om  wonderen 
te  doen.  15 

Hemdje,  raak  me  naarsje  niet:  mijn  ga^e  is  van 
goud.  (Zie  AARS.) 

Het  beste  goud  is  zacht. 

Het  gelijkt  erop  als  koper  op  goud.  16  (Zie  de 
Bijlage.) 

Het  goud,  dat  schoon  in  't  oog  is,  Velt  alles,  lelfs 
wat  hoog  is. 

Het  ffouden  kalf  is  het  eenig  voorwerp  van  zijne 
godsdienst.  (Zie  godsdienst.) 

Het  goud  komt  uit  de  duisternis,  het  woont  in  de 
duisternis,  en  het  voert  menigeen  naar  de  duis- 
ternis.  (Zie  DÜISTBRNIS.) 

Het  ^oud  verligt  het  harte.  17 

Het  IS  al  ffeen  goud ,  wat  er  blinkt.  18 

Het  is,  lüsof  het  in  een  goudschaaltje  gewogen  is. 

Het  is  eene  goudmijn  voor  hem. 

Het  is  een  man  van  goud. 

Het  is  goud  uit  de  GorUteeg.  (Zie  qortstbbo.) 

Het  is  eoud  uit  de  koperen  kast. 

Het  is  Jan  Briehjes  goud.  ' 

[Een  Friesch  spreekwoord  y  ter  aanduiding 
van  vdUehgoudy  genoemd  naar  jxv  bribltjb, 
die  looden  penningen  sloeg.'] 

Het  is  nobel  {of:  zuiver)  goud.  19  {Zleée  Bij  lage.) 

Het  is  om  eenen  gouden  onjzeren  ketting  te  doen.  20 

Het  is  zoo  geel  als  dukaten-goud.  (Zie  dukaat.) 

Het  is  zoo  gemakkelijk,  eene  tonne  gouds  ge- 
wenscht  als  een  stuiver.  21 
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GOUDHAANTJE. 


Het  18  zoo  rood  ab  gond.  1 

Het  roode  goad  Maakt  trotscb  em  stoot 

Het  schaap  beeft  een'  golden  voet  3 

Het  zit  er  zoo  don  op  al»  bet  good  op  aee  dnits 

klootie.  (Zie  duit.) 
Hij  beeldt  zich  gooden  bergen  in.  (Zie  bbro.) 
Hij  belooft  hem  koeijen  met  gooden  hoornen.  8 
Hij  drinkt  good  oit  een  horentje.  4 
Hij  is  als  de  moot,  zoo  lang  er  gond  roorhaoden  is^ 
Hij  is  er  over  eene  gooden  brog  ingekomen.  (Zie 

BRUG.) 

Hij  is  er  zoo  handig  mede  als  een  bedelaar  met  een 

goud^ewigt.  (Zie  bbdblaab.) 
Hg  is  niet  yeel  gond  waard.  5 
Hij  kan  met  geene  bikkels  betalen .  maar  wel  goo- 
den bergen  beloven.  (Zie  bkro.) 
Hii  kijkt,  alsof  hij  zijoe  gradbeors  opeeneboeren- 

kermis  verloren  bad.  (Zie  bbubs.) 
Hij  ribbezakt  de  goodtasdi  met  de  scherpste  nijp- 

tang.  6 
Hij  snorkt  van  een  gooden  ledekant,  en  bij  brengt 

er  een  van  verrot  vnrenboot  voort. 
Hij  spaart  het  als  bagijnen-koek,  en  meent  er  gond 

nit  te  poreo.  (Zie  baoijn.) 
Hij  spreekt  met  eene  gulden  tong.  7 
Hij  verwacht  gooden  horens  aan  een'  ezdskop. 

^Zie  EZBL.) 
Hii   verwacht  good  oit  de  mijnen;  oiaar  hij  beeft 

het  nog  niet. 
Hij  zit  als  een  pareltje  in  het  good. 
Hij  zit  op  eenen  gooden  berg  (bodem  of:  boom). 

(Zie  BBBO.) 
Hij  zit  op  een'  golden  troon.  8 
Hij  zoekt  er  good  oit  te  halen,  en  er  is  niet  ee4is 

stront  in  te  vinden. 
Hij  zou  zijne  doiten  tot  gooden  pistoletten  maken. 

(Zie  DUIT.) 
Iemand  aan  gooden  veters  vangen.  9 
Ik  heb  alles  van  good  en  zilver,  zelfs  mijne  kope- 
ren ketels,  zei  de  grootspreker. 
Ik  zal  n  in  good  laten  beslaan ,  zoo  spoedig  bet  een' 

doit  het  pond  kost.  (Zie  duit.) 
Is  de  tong  met  good  bedropen ,  zoo  zingt  zij  den 

bovenzang. 
Kleine  dieven  hebben  ijzeren-  en  groote  gooden 

ketenen.  (Zie  dibf.) 
Kwikzilver  is  zoo  zwaar  als  gond.  10 
Menig  troowc  Om  het  good.  1 1 
Moi  kan  niet  veel  gouds  koopen  om  een  ei.  (Zie  bi.) 
Hen  kan  uit  allerlei  soort  van  glas  geen  good  fti- 

briceren.  (Zie  olas.^ 
Men  kan  wel  goud  te  door  koopen.  12 
Men  roemt  ^el,  dat  een  bolle  buik  good  waardig 

is,  echter  koopt  men  het  pond  voor  een'  heller. 

(Zie  BUIK.) 


Men  loo  bem  een  hoit  toI  gemalen  good  toew- 

troowe».  18 
Men  zoo  bet  met  eooden  letteren  schrijven.  14 
Met  den  zilveren  {of:  gooden)  bengel  visaeben.  Ift 
Niemand  van  zoo  ^n  ^ood ,  of  hij  hoodt  wat  lood  in. 
Niets  is  zoo  goed,  zilver  noeh  good,  als  te  leven 

boiten  sehoQ.  16 
Of  je  hiepste  en  of  je  piepete,  zei  de  boer  (qf:  de 

moO>  je  solt  er  toch  aan ,  jon  ledijke  beeat,  ea 

hy  trapte  een  gooden  borolom,  dat  op  den  weg 

Ue,  aan  duizend  stokken.  (Zie  bbbst.) 
Op  CM  zaken  gepast,  Brenfft  bet  good  in  de  ka8t.l7 
Ood  hout,  Ood  good.  18  (Zie  de  Bijlage.) 
O  waardig ffond,  dat  het  harte  aoo  vermaken  kan!  10 
Slecht  gond  wil  niet  ^toetst  wezen.  30 
Spreken  b  zflver,  zwijgen  is  good. 
Tén  jongsten  daff  zal  ^od  en  slijk  Het  een  aan  't 

ander  zijn  geli^.  (Zie  dag.) 
TVoow  {of:  Eer)  voor  ffond.  (Zie  bbb.) 
Verstand  is  meer  waard  dan  good  of  zilver.  21 
Vrijheid  is  good  waard.  22 
Wanneer  &  sleotel  is  van  good.  Waar  ia  er  daa 

een  dot,  dat  hoodt  {(f:  Wat  kan  men  met  een' 

gooden  rieotel  niet  open  kragen)!  28 
Wanneer  men  eene  zog  een  goinien  kleed  aantrok, 

zoo  lag  aii  toeh  midklen  in  den  drdt.  (Zie  drxk.) 
Weinig  spreken  is  good ,  Veel  spreken  is  boot. 
Wensoaen  om  eene  tonne  goods  volt  de  beors  al  zoo 

weinig ,  en  doet  de  schoo  w  niet  meer  rookea  ,  dan 

wenschen  om  een'  duit.  (Zie  bbubs.) 
Wij  koonen  bet  niet  op  een  goudschaaltje  leggen. 
Wij  zijn  zoo  zalig  in  vodderaai  als  in  good-  m  zil- 

verlaken.  (Zie  baai.) 
Zijne  good  vin  ken  zijn  gevlogen.  24 
Zij  zijn  door  de  gouden  keten  verbonden.  25 
zilver  is  geen  good  waard. 
Zoo  troow  (of:  eerlijk)  als  good.  26 
Zotten  blijven  zotten.  Al  drinken  z^  nit  gouden 

potten.  27 
Zotten  zijn  zotten,  al  hadden  zij  gooden  Ueederen 

aan.  '28 
Zoot  is  beter  dan  good,  Als  men  't  droog  hoodt.S9 

Gouda. 
Het  is  een  edelman  van  Ter  Goo.  (Zie  rdslbuui.) 
Het  is  een  Goodsche  gaper.  (Zie  gapbr.) 
Hij  trekt  met  die  van  der  Goode  te  velde.  80 

[De  meemng  is:  met  hei  goud  zoekt  kji  sifa 
deel  te  bereikm.  Gelijk  de  hurgers  ven  Öemie 
onder  hunne  bomer  t^endemvtjimdonttrokkenj 
omeenenaanvalqf  te  weren,  seo  trekt  k^  wut 
het  goud  te  veld,  en  tracht  mlzoo  de  ovenvin' 
ning  te  behalen»] 
Vroeg  genoeg  bij  dag,  Ter  Gou!  (Zie  dao.) 

GOUDHAANTJB. 

Hij  ziet  er  nit  (qf:  blinkt)  als  een  goodhaantje. 
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GRAAN. 


Gouw, 
Het  18  stinkaide  gouw. 

GOUWBNAAR. 

Dat  is  £oed  voor  den  Gonwenaar  (of;  Daak  je  voor 
den  Gonwenaar).  (Zie  dank.) 

GOYRRT. 

Alle  ding  met  vriendschap,  zei  Gtovert,  en  bij  nam 
de  eijeren  nit  zijns  buurmans  hoendemesU   (Zie 

BDUBMAN.) 

Al  weer  één ,  al  weer  één,  zei  Govert,  en  hij  haalde 

de  bruiloftsgasten  één  voor  één  met  het  haar  de 

trappen  op.  (Zie  bruiloft.) 
Daar  man  en  wijf  malkander  helpen ,  zal  het  wel 

gaan,  zei  oaze  Hangkonsje,  en  zij  zag  Gk>vert 

zijn  wijfslaan.  1 
Dat  is  eene  bakkov  proef,  zei  GK>vert ,  en  hij  dweilde 

den  oren  met  eene  oude  prnik.  (Zie  bakkbb.) 
Dat  is  keurige  muziek,  zei  Gk>vert,  en  hij  hoorde 

zijn'  jongen  op  een'  aarsdarm  spelen.  (Zie  aars.) 
Een  mensch  beeft  altijd  liefde  voor  zijne  naasten, 

zei  Govert,  en  bij  likte  der  kat  de  kruimelen  van 

deo  baard.  (Zie  baabd.) 
Het  gaat  zoo  wat  over  en  weer,  zd  Govert,  en  hy 

verloor  negen  en  negentig  spellen,  en  het  hon- 
derdste won  hij.  2 
Hij  staat  daar  als  Govert  in  den  dans.  (Zie  daks.) 
flij  wil  Govert  de  eerste  zijn.  3 
Ik  houdt  van  dien  kabriool  niet,  zei  Govert,  en  hij 

zae  een'  timmerman  van  eene  stellaadje  dood 

vallen.  4 
Leg  me  die  zolen  onder  de  schoenen ,  zei  Govert 

tegen  zijn'  schoenlapper,  en  bij  bragt  hem  twéé 

gMlroogde  koestronten.  5 
Schenk  de  flesch  maar  uit,  zei  schele  Govert,  en 

ze  was  leeg.  (Zie  flbsch.) 

Govert  Wijsnbus. 
Hij  verheft  zijne  stem  als  een  bok,  die  wormen  in 

zijn'  aars  heeft,  zei  Govert  Wijsneus,  en  hij 

hoorde  den  Haagschen  omroeper  schreeuwen. 

(Zie  AARS.) 

Graad. 
Dat  is  eene  ladder  met  rare  sporten,  zei  de  boer, 

en  hij  zag  een'  graadboog.  (Zie  bobr.) 
Dat  scheelt  mij  een'  graad. 
De  naaste  in  den  graad,  De  oudste  op  de  straat, 

Mannen  vóór  vrouwen:  Zullen  't  leen  behouën  (of: 

Het  naaste  lijf,  De  man  vóór  't  wijf,  De  oudste 

op  de  straat:  Komt  het  leen  te  baat).  (Zie  baat.) 
De  zon  is  wel  tien  graden  teruggegaan.  6 
Dokterschap  is  een  graad  van  wijsheid ;  ridderschap 

is  een  graad  van  rijkdom.  (Zie  doktbrschap.) 
Een  vriend  tot  in  den  tienden  graad  ontvangt  eene 

erfenis  naar  regten.  (Zie  brfbnis.) 
Hij  is  wel  nitgebroeid  met  de  wassende  graden  van 

den  koksjongen. 
Hij  raast  ook  al  van  de  wassende  graden. 
Hij  verstaat  zijn'  eigen'  graadbo<^  niet  meer,  dan 

de  papegaai  zijn  klappen  doet.  (Zie  boog.) 


Hoe  hooger  graad,  hoe  zwaarder  val.  7 

Ieder  is,  zoo  als  hem  onze  Heer  gescbapoi  heeft, 
of  nog  een'  graad  erger.  8 

Zij  bestaan  elkander  in  den  honderdsten  graad.  9 
Graaf. 

Adieu  graafje!  10 

Ambachtsman,  graafsman.  (Zie  ambachtsman.) 

Beter  slaaf  Dan  graaf. 

Een  arm  man  is  zelden  graaf.  1 1 

Een  hond  ziet  wel  op  een'  graaf.  12 

Geen  bedelaar  zal  graaf  worden.  (Zie  bbdblaar.) 

Graaf  Ego  bouwt  wel,  en  beeft  schoone  paarden. 
(Zie  bgo.) 

Heden  graaf.  Morgen  slaaf. 

Hij  leeft  (of:  teert)  als  eens  graven  kind.  18 

Robbert  is  graaf.  14 

Zoo  kan  men  wel  graven  (of:  konings)  goed  ver- 
teren. (Zie  GOBD.) 

Pik  oll  of  graaf.  15 

[Om  dü  spreekwoord  verstaanbaar  temaken^ 
is  BILDBRDIJK8  Verklaring  moeijelijk  in  korte 
woorden  meer  te  geven:  men  zie  ausy  wat  er 
die  Geleerde  van  zegt,] 

Graafsohap. 
Een  handwerk  is  een  graafschap.  16 
C^n  graafschap  boven  Vlaanderen.  17 

Graafsma. 
Het  kerkboek  moet  mede,  zei  Graa&ma.  (Zie  bobe.) 

Graag. 
Is  de  eene  traag.  De  ander  is  graag.  18 

[Wat  het  eene  kind  niet  gaarne  heeft  of  doet  ^ 
wordt  door  het  andere  zeer  verlangd  of  gretig 
ten  uitvoer  gebraat,] 

Uraan. 
Alle  graan  beeft  zijne  zemelen.  19 
Eene  blinde  kip  vindt  ook  wel  eens  emie  g^raan-^ 

korrel. 
Een  gebroken  zak  houdt  geen  eraan.  20 
Het  IS  een  granenbroér  (of:  -pikker).  (Zie  brob* 

DBR.) 

Het  is  een  groot  man  in  de  granen. 

Hij  heeft  een  graantje  gepikt  (of:  een  graan  in , 

ook  wel:  Die  vogel  pikt  een  graande  te  veel).  21 
[De  beide  laatste  spree&voorden  zien  op  het 
vocht,  dat  men  van  het  graan  gestookt  heeft,] 
Hij  maakt  goed  meel  van  allerlei  graan. 
Hij  roert  het  graan  door  de  gort.  (Zie  gort.) 
Hij  struikelt  over  eene  graankcnrrel,  en  stapt  over 

een'  berg  heen.  (Zie  bbrg.) 
Met  graantje  bij  graantje  krijgt  de  hen  den  krop  voL 
Nooit  is  de  zak  zoo  vol,  of  daar  kan  nog  wel  een 

graantje  in«  22 
Onder  het  beste  graan  vindt  mra  wel  onkruid.  23 
Op  ledige  graanzolders  komen  geene  kalanders.  24 
Veel  graantjes  maken  een'  hoop.  25 
Vergader  graan  in  uwe  schuren :  De  oogst  zal  toch 

niet  eeuwig  duren.  26 
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Voor  het  graan ,  dat  eene  muis  opknaagt^  kan  men 

eene  kat  onderhouden.  1 
Waar  yiodt  men  een'  molenaars  haan,  die  nooit  een 

gestolen  graantje  gepikt  heeft!  2 

Hij  steekt  de  granen  op. 

[Dat  ftü  zeggen:  hij  neemt  een*  hoogen  toon 
of  eene  moedige  houding  aan.  Door  eranen 
verstond  men  oudtijds  de  knevels  eener  kat.] 
Graat. 
Aan  de  kat  komt  een  graatje  toe.  8 
Die  den  visch  wil ,  moet  ook  de  graat  hebben. 
Er  is  visch  noch  graat  aan  hem. 
Hij  is  zoo  mager  als  eene  graat  4 
Hij  valt  van  de  graat.  5 
Hij  vindt  er  s^eene  graten  in.  6 
Hij  linfft,  alsof  hn  eene  garnaal  {pok  mei:  graat) 

in  de  keel  had.  (Zie  garnaal.) 
Iets  van  de  graat  schudden.  7 
Ik  den  visch  en  gij  de  graat. 
Men  weet  niet,  of  men  visch  of  graat  aan  hem  heeft. 
Onnoodige  zorgen  maken  vischgraten.  8 

Graaüw. 
Hij  heeft  het  graauw  op  zijne  hand.  9 

Hij  geeft  hem  een'  graauw.  10 
Graauwbl. 

Van  zoo  iets  zou  een'  Christen-mensch  de  grieuwel 
over  den  graauwel  gaan.  (Zie  ohristbn.) 
Graaüwtjr. 

Alle  ezels  heeten  geen  graan wtje.  (Zie  bzbl.) 

Dat  kan  graauw  niet  trekken ,  daar  moeteen  bruin 
voor  wezen.  (Zie  bruintjb.) 

Het  gebeurt  meer ,  dat  men  den  eenen  drommel  voor 
den  anderen  neemt,  zei  Sanche,  en  hij  kuste  zijn 
graauwtje  voor  zijn  wijf.  (Zie  drommbl.) 

Ik  heb  graauwtje  nog  op  den  stal.  1 1 
Grabbbl. 

Een  nootje  te  grabbel  werpen. 

Het  is  daar  te  grabbel  gemaakt.  12 

Meen  jij ,  dat  onze  Lieve  Heer  zijne  genade  te  grab- 
bel gooit,  zei  de  pastoor.  (Zie  obnadb.) 
Gracht. 

Als  de  eene  blinde  den  andere  {of:  de  blinde  den 
kreupele,  ook  wel:  de  kreupele  den  blinde)  leidt, 
vallen  ze  beide  in  de  gracht.  (Zie  blind.) 

Daar  iemand  in  eene  gracht  valt,  zal  hij  haast  in 
het  onderspit  ^raken. 

Daar  men  't  minst  verwacht ,  Springt  de  haas  uit 
de  gracht.  13 

Dat  Imngt  als  een  kakhuis  over  eene  gracht  14 

Die  ai  te  ver  wil  springen ,  ploft  midden  in  de  graclit.  1 6 

Die  bii  dae  in  huis  is,  valt  bij  nacht  niet  in  de 
gracht  (Zie  dag.) 

Die  den  sprong  niet  ontgaan  kan,  wat  behoeft  hij 
lang  voor  de  gracht  te  staan  beven? 

Die  veel  op  de  haag  kloppen,  of  in  de  gracht  zien, 


zullen  niet  gedijen.  16 
Die  zich  voor  de  druppels  kan  wachten ,  k  vrii  vaa 
nat  te  worden,  ten  ware  hij  in  de  gracht  lic^. 

(Zie  DRUPPBL.) 

Hij  helpt  hem  van  den  kant  in  de  gracht  17 
Hij  is  in  zijne  eigene  gracht  gevallen. 
Hij  valt  in  de  gracht,  die  hij  zelf  gemaakt  heeft.  18 
Hij  wil  over  de  gracht  springen ,  eer  hij  erbij  is. 
Met  eens  anders  aarde  zijne  eigene  gracht  viülea. 

(Zie  AARDB.) 

Tusschen  de  haa^  en  de  gracht 

[Dat  is:  in  pijnlijke  onzekerheid  ofirn.  drei- 
gend gevaar  tussch^  twee  zaken  hangen,  Aitn 
de  haag  steekt  men  zich,  en  in  de  gracht  oer- 
drinkt  'men.'] 
Tnsschen  de  Volewijk  en  de  gracht 

[  Wat  men  door  de  Volevrijk  teventaem  keèètj 
is  opgemerkt  bij  het  spreekwoord:  Aan  de  Vole- 
wijk tot  bokking  droogen.  Met  gracht  (gnift) 
wtl  men  hier  aan  het  gnf gedacht  hMen.  Htt 
spreekwoord  zeqt  dus:  van  de  wieg  tot  aan  het 
graf,  en  heeft  alzoo  met  het  vorige  niets  gemeen.^ 
Van  eenen  plas  in  de  gracht  geraken.  19 
Wind  in  den  nacht  Is  water  in  de  g^racht  20  (Zie 

de  Bijlage.) 
Zij  roepen  al  hei,  eer  zij  over  de  gracht  gesprongen 
zijn.  21 

Graoib. 
Bij  de  gracie. 
Een  glaasje  na  de  eracie.  Is  de  les  van  Boni&d. 

(Zie  BONiPACius.) 
Het  heeft  gracie  noch  benedictie.  (Zie  bbnbdictib.) 
Korte  benedictie,  lange  gracias.  (Zie  bbnbdicits.) 

Grap. 
Al  ligt  de  waarheid  in  het  graf:  Al  wat  haar  dmkt, 

dat  moet  eraf.  22 
Als  het  oude  wijf  niet  meer  drinken  kan ,  mag  z| 

wel  om  haar  graf  denken. 
Als  ik  dood  ben,  k. . . .  de  hond  op  mijn  graf.  (Zk 

DOODB.^ 

Bij  het  heilige  graf  waken.  28 

[Dat  dit  spreekwoord  het  nemen  van  ver- 
geefsche  moeite  aanwijst^  zie  men  uit  Mauh. 
XXVIII :  6 ,  «»  verbandmet  Matth.  xjlyu.  :  06.] 
Bij  Mozes'  graf.  24 

Daar  springt  een  kikker  over  mijn  graf. 
De  jongsten  moeten  voorgaan,  als  de  oudsten  ten 

grave  gedragen  worden.  25 
De  mensch  li^t  langer  in  het  graf,  dan  hij  leeft. 
De  monnik  hgt  zijn  kap  wel  af,  Maar  houdt  zija 

zinnen  op  het  graf.   • 
De  steen  is  van  het  graf  gewenteld.  26 

[Dat  wü  zeggen :  de  moeijelijkheden  (Mark. 
XVI :  8)  zijn  opgeheven  (Luk.  xxiv  :  2).! 
Die  iets  he^  van  nature.  Zal  't  tot  in  't  graf  bem 

duren.  27 
Een  hemd  in  het  graf,  en  daarmee  is  het  uit. 
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£r  loopt  iemand  over  miJD  ffraf.  1 

Heden  in  fignur,  morden  in  net  graf.  (Zie  figuur.) 

Hij  f6At  metheteeneBeenin'tgraf.  (ZiesBBNBN.) 

Hij  18  uit  de  wieg  in  het  graf  gestapt. 

Hij  is  zoo  ^ieriff  als  het  g^f. 

Hij  keert  xich  in  zijn  graf  om. 

Hij  schreit  op  zijn  stiefmoeders  graf.  3 

Hij  staat  op  den  rand  van  het  ffraf. 

Hij  wil  het  met  zich  in  het  ffraf  dragen.  8 

Hij  zal  zijns  vaders  grijze  haren  nog  met  schande 

doen  ten  grave  dalen. 
Hij  zorgt,  wie  den  laatsten  man  ten  grave  zal 

brengen.  4 
Met  eene  ladder  in  zijn  graf  klimmen.  6 

[Aan  de  galg  sterven.] 
Op  het  graf  moet  men  niet  slapen. 
Zij  kijven  om  Mozes'  graf.  6 
Gram. 
Die  in  alle  dingen  zijnen  wil  heeft,  behoeft  niet 

gram  te  worden.  (Zie  dino.) 
Maar  eenen  halven  pais  te  maken;  geen  meerder  leed 

of  spijt  dan  niet  gram  worden.  7  (Zie  de  Bijlage, ) 
Wacht  u  een  weiniff  tijds  van  den  gramme,  maar 

van  den  zwijger  al  uw  leven.  8 
Zijt  gij  gram,  ga  buiten,  en  ween  erom.  O 

Grammatica. 
De  grammatica  voorlezen.  10 
Hij  moet  zijne  grammatica  verstaan. 
Hij  zal  de  grammatica  krijgen.  11 

Gramschap. 
Berouw  en  ootmoed  b  gramschaps  boete.    (Zie 

BBROtrW.) 

Daar  is  geen  wijsheid  in  de  min ;  En  gramschap 
heeft  geen  reden  in.  12 

De  gramschap  eens  kinds  is  weinig  te  vreezen. 

De  pijlen  zijner  gramschap  op  iemand  afechieten. 

Een  weinig  wijken,  Doet  gramschap  strijken. 

Een  zoet  (of:  zacht)  woord  breekt  groote  gram- 
schap. 18 

In  j|;rajnschap  overwinnen ,  Is  't  werk  van  sterke 
smnen. 

Granaat. 

Als  de  granaten :  geen  zoo  saaf  of  schoon ,  of  men 
vindt  er  wel  eene  kwade  korrel  in. 


Hij  doet  den  granaat  sprineen. 
Hij  heeft  een  geheugen  ids  een  kanonskogel  (of: 
eene  granaat),  en  een  keelgat  als  een  bomketel. 
(Zie  BOM.) 

Granvbllb. 
Het  18  een  Granvelle.  14 

[Ahton  pbrbnot,  heer  van  Granvelle, 
ook  «el  kardinaal  van  oranvbllb,  of  alleen 
oranvbllb  genoemd,  maakte  zich  door  zijne 


heerschzucht  zoo  gehaat  bij  het  verbitterde  volk, 
dat  hij,  in  1564,  het  land  moest  verlaten,^ 
Grap. 
Dat  is  lang  geene  grap. 
Over  is  de  grap. 

Voor  eene  enkele  maal  kan  zulk  een  grapje  nog 
eens  doorgaan.  16 

Gras. 
Als  men  het  't  minst  verwacht,  springt  er  wel  een 

dier  uit  het  gras.  (Zie  dibr.  ) 
Als  u  de  wal  begeeft,  houd  u  aan  bet  vlotgras.  16 
Daar  schuilt  eene  adder  in  (of:  onder)  het  gras. 

(Zie  ADDBR.) 

Daar  zit  niet  veel  gras  op  de  weide,  zei  Teeuwes 

de  boer,  en  hij  zaff  eene  luis  op  een'  kalen  kop 

grazen.  (Zie  bobr.) 
Dat  is  er  een,  dien  het  gras  nog  tusschen  de  tanden 

zit.  17 
Dat  is  reeds  lang  met  gras  begroeid  (of:  Het  gras 

is  erover  gewassen).  18 
Dat  is  zooveel  als  gras.  19 
Die  van  elk  grasje  verschrikt  is,  moet  in  geene  wei 

^P 

£en  buis  van  leem,  een  paard  van jrras.  Een  vriend 
van  mond:  't  is  al  maar  glas.  (f ie  glas.) 

Eer  het  ffras  wast,  is  de  hengst  dood.  20 

Grasies  binden.  21 

Het  bekomt  hem  als  den  hond  het  ffras.  22 

Het  goed  wordt  zoo  zeldzaam  als  het  gras  om 
Kersmis.  (Zie  oobd.) 

Het  gras  begint  uit  te  komen. 

Het  gras  duurt  slechts  één  jaarffetijde,  de  mensch 
een  geslacht.  (Zie  obslacht.) 

Het  ffras  groeit  niet  meer,  waar  de  Kozak  als  vij- 
and den  voet  beeft  gezet. 

Het  ^ras  groeit  niet,  waar  de  duivel  gedanst  heeft. 

(Zie  DÜIVBL.) 

Het  ^ras  moet  er  eerst  over  gegroeid  zijn. 

Het  IS  te  hooi  en  te  gras.  28 

Het  Maartgras  hoort  u  niet  (of:  Maartgras  komt 
niet  voor  de  zeis).  24 

Hij  ffaat  in  grasdumen.  (Zie  duin.) 

Hij  heeft  den  os  aan  het  gras  gebonden.  26 

Hij  heeft  hem  het  gras  voor  de  voeten  weg  ge- 
maaid. 26 

Hij  is  in  het  gras,  eer  hij  in  de  weide  is. 

Hij  is  zoo  groen  als  gras  (of:  Hij  blijft  altijd  even 
^oen,  ook  wel:  Het  is  nog  een  groentje).  27 

Hij  is  zoo  wijs,  dat  hij  het  gras  kan  zien  wassen. 

Hij  komt  op  het  nagras. 

Hij  laat  er  geen  gras  over  groeijen.  28 

Hij  Iaat  geen  ^s  onder  de  voeten  groeijen.  29 

Hij  loopt  op  zijn  laatste  gras  (of:  zaad).  80 

Hij  luistert,  of  het  gras  groeit.  81 
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Hooi  en  ^as  Komt  weer  te  pas. 

In  dezelfde  -weide  zoekt  de  os  gras,  de  windbond 

eee'  baas,  en  de  ooijevaar  een'  kikvorsch. 
Koom  zonder  gras  is  als  wijn  zonder  vat.  1 
Om  oud  Mei  is  er  gras  en  geld.  (Zie  geld.) 
Ons  gras  en  hooi  is  voor  ons  voer  beschoren. 
Op  eenen  betreden  {of:  Op  alle  mans)  weg  wast 
geen  gras.  2 

iDeze  alffemeene  rcaarheid  wordt  bijzonder 
toegeiyast  op  de  onvruchtbaarheid  van  openbare 
ligteKOoijen.'] 
Op  een  en  beeten  oven  kan  geen  gras  wassen. 
Terwijl  het  gras  groeit,  sterven  de  paarden  van 

honger. 
Vóór  Sint  Jan  maait  men  gras  in  de  weiden ,  —  na 
Sint  Jan  uit  de  weiden.  3 

[Dat  wil  zeggen:  wie  vóór  24Jtmij  (Sint  J  an) 
maait,  verbetert  zijn  land;  dat  later  te  doen, 
is  voor  H  land  nadeelig,'] 
Vroeg  gras,  vroeg  hooi. 

Waar  de  wortel  blijft  zitten ,  zal  weer  gras  groeijen. 
Wanneer  bet  paard  te  oud  is,  spant  men  bet  voor 
de  kar,  of  slagt  het  voor  de  honden,  en  werpt 
het  in  bet  gras.  4  (Zie  de  Bijlage,) 
Wat  hebben  die  koetjes  een  gras!  ö 
Zij  loopen  als  hooi  en  gras. 

\^Dat  is:  zij  loopen  door  elkander ,  nietge^ 
regeld.] 
Zijne  ziel  in  bet  gras  jagen.  6 
Zij  wachten  naar  elkander  als  de  koeien  in  betgras.? 
Zuo  lang  als  het  schaapje  gras  eet.  S 
Zooveel  als  gras  op  't  veld.  9 

Grasmaaijrr. 
Als  ik  mij  niet  prijs,  en  een  ander  mij  niet  prijst,  dan 
moet  ik  ongeprezen  hel  land  uit,  zeidegrasmaaijer. 
Graveel. 
Ik  heb  er  het  graveel  aan. 

's  Gravbnhage. 

Dan  leert  men,  hoe  de  advocaten  en  procureurs  in 

den  Haag  aan  den  kost  komen.  (Zie  advocaat.) 

Dat  is  een  groote  baviaan,  zei  Teeuwes,  en  bij  zag 

eene  hoer  in  den  Haag  in  de  ijzeren  kooi  draa  ij  en. 

(Zie  BAVIAAN.) 

Dot  weten  ze  in  den  Haag  al. 

De  Haagsche  helden -school  brengt  veel  deftigen 

voort.  (Zie  deftig.) 
Heb  je  den  Haag  wel  gezien?  10 
Het  is  in  den  Haag  gebeurd,  en  bier  eenjaar  geleden. 
[  Een  gewoon  gezegde,  wanneer  eene  aardig^ 
hetd  wordt  medegedeeld,  die  algemeenbekendis,] 
Hij  is  in  den  Haag  geweest.  1 1 
Hi'i  is  zoo  bont  als  een  Fransche  marquis,  die  in 

den  ïlnag  wil  vrijen.  (Zie  frankrijk.) 
Hijscbikt  het  daar  op  als  eene  Haagsche  koekkraam. 
Hij  vaart  niet  zijn'  mond  naar  den  Haag. 
Hij  verheft  zijne  stem  als  een  bok,  die  wormen  in 

zijn'  aars  heeft,  zei  Govert  Wijsneus,  en   bij 

lioorde  den   Haagseben   omroeper  schreeuwen. 

(Zie  aars.) 


Ik  moet  naar  den  Haag,  zei  de  raao. 

[Dit  spreekwoord^  zegt  bildbrbijk,  «■ 
zijne  Aant.  op  hooft,  iii.  hl,  168,  is  ^^geto- 
m£n  van  een  misdadige  wegens  hoog  verraad, 
die  voor  't  Hof  gerecht  moest  worden,'^'] 
Kaal  en  royaal  (of:  Kaal  en  knap),  Haagscbe  mode. 
Kom  eens  bij  In  de  Haagsche  loterij. 
Per  extra  post  naar  den  Haag.  12 
Vaart  gij  in  den  Haag  zoo? 

[Dat  wil  zeggen:  doet  men  op  die  plaats z^; 
dddr  had  men  dat  't  allerminst  vertcaekt.] 
Wat  vreemdsen  beerlijksdoet  den  Haag  welvareB.lS 
Zoo  weet  men  bet  morgen  in  den  Haag. 

Grbep. 
De  gaffel  blijft  bij  den  greep.  (Zie  oaffkl.) 
Op  eenen  goeden  grond  is  het  goed  jokken ,  set  de 
man,  en  hij  kittelde  zijn  wijf  met  een'  greep.  14 
(Zie  de  Bijlage,) 
Van  de  gaffel  in  den  greep.  (Zie  oaffbl.) 

Dat  is  eene  scboone  vangst,  zei  Lijs  Smodder moiJ,  en 
zij  ving  negen  en  twintig  laizen  in  éénen  greep.  15 
Die  greep  Werd  de  neep.  16 
Eenen  blinden  greep  doen.  17 
Het  is  een  greep  naar  de  maan. 
Het  is  kwaad  wachten  na  den  greep.  18 
Het  is  maar  een  greep.  19 
Het  zijn  blinde  Gerrits  grepen.  (Zie  gbrrit.) 
Hij  doet  er  een'  blinden  greep  naar. 
Hij  beeft  den  greep  weg." 20 
Let,  vrijsters!  wie  omtrent  u  gaan:  Een  malle  greep 
is  baast  gedaan.  21 

Gregorius. 
De  tijd  is  snel :  Dat  wist  paus  Gregorius  ook  wd. 
[De  nieuwe  tijdrekening  is  door  paus  gre- 
gorius xiii,  in  1582,  ingevoerd,    ffij  nrilde 
toen,  dat  de  jaargetijden  weder  op  deiijselftlen 
tijd  zouden  invalkn,  gelijk  het  op  de  kerfver- 
gadering  te  Nicea,  in  325,  was.    En  daar  de 
Juliaansche  stijl  in  l^S  jaren  één'  dag  te  ved 
telt,  beliep  zulks  tot  het  jaar  1582  Hjna  10 
dagen;  daarom  veranderde  hij  in  genoemd  jaar 
6  October  in  15  October,  en  Het  de  tusseken' 
liggende  dagen  vervallen,] 
Grein. 
Daar  is  maar  een  greintje  safjraan  van  noode,  on 

een'  geheelen  hutspot  geel  te  maken. 
Een  greintje  peper  b  beter  das  eene  mand  vol  pom- 
poenen. 22 
Greintje  bij  greintje  maakt  allengs  een'  grooten  hoop. 
Hij  heeft  geen  greintje  verstand. 
Men  moet  dat  met  een  greinde  zont  opaemoi.  23 
(Zie  de  Bijlage,) 

Grenobl. 
Hij  beeft  de  grendels  doorgebeten.  24 

[Wie  om  schulden  in  de  gevartgenis  komt,  en 
na  verloop  van  tijd,  als  de  schuldeischers  zijn 
onderhoud  moede  zijn,  weder  op  vrije  voeten 
wordt  gelaten,  beeft  de  grendels  doorgegeten.] 
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Alles  heeft  zijne  grenzen. 

Gribf. 
G^n  hersiel  van  grieven,  geen  geld.  (Zie  gbld.) 

Gribk. 
Een  Griek  kan  leven ,  waar  een  ezel  van  honger 

zou  sterven.  (Zie  bzbl.) 
Het  is  een  vreemde  (regte,  oude,  ^:)ooze,  ook  wel: 

vieze)  Griek.  1 
Hij  liegt  als  een  Griek. 
Neem,  dat  Sint  Paulus  van  de  Grieken  nam.  2 

^Dat  Tvii  zeggen:  houd  u  tevreden  met  'tgeen 
gij  hebt  f  eisch  niet,  en  stel  u  f  au  Lva  tot  voor^ 
beeld.  Van  aüe  Grieken  gaven  alleen  de  inwO' 
ners  van  Pkilippi  hem,  en  dat  nog  vrijwülig: 
hij  vroeg  niet.  Zie  Philipp.  ly :  15,  enter  be- 
vestiging: 1  Cor.  IX :  12,  2  Cor.  xi :  8  enQ, 
en-siii  18,lTlie88al.  ii:0<?fi2The8sa].iti:8.] 
Gribksohb  vuür. 
Hij  tiert^  of  hij  het  Grieksche  vuur  in  't  gat  bad. 

(Zie  GATTBR.) 

Gribl. 
In  den  griel  werpen. 

[Wat,  zonder  nadenken  en  in  't  wild,  daar- 
heen  wordt  gegooid,  werpt  men  in  den  griel  of 
te  grabbel.] 

Gribnd. 
Hij  heeft  in  de  groote  Griend  school  gelesren. 

[De  groote  Griend  is  eene  zandplaat  in  de 

Zuiderzee.  In  den  zomer  staat  er  veel  gras, 

waarop  de  schapen  weiden.    Verder  is  zij  rijk 

aan  etjeren  van  zeemeeuwen  en  andere  vogels. 

Men  Oezwt  dit  spreekwoord  dus  van  iemand, 

die  eene  slechte  opvoeding  gehad  heeft.'] 

Griet. 

Al  BMt  der  tijd  komt  Harmen  in  't  wambuis  en 

Griet  in  de  broek  {of:  de  rokken).  (ZiesROBK.) 

Daar  twee  Grieten  in  één  huis  zijn ,  behoeft  men 

geen'  bassenden  hond.  8 
Dat  ruimt  op,  zei  Grietje,  en  haar  man  stierf.  4 
Elk  prijst  xijn  Griede  {of:  heeft  zijn  Grietje  lief), 

al  is  ze  begrommeld  {af:  besnuisterd).  5 
Griet  is  een  goede  viscb ,  maar  slecht  vleesch.  6 
Het  IS  het  liedje  van  booze  Griet:  wil  je  niet,  je 

iDoet  wel.  7 
Het  is,  of  er  geene  liefde  meer  in  de  wereld  is,  zei 

Qrie^e,  en  zij  zag  twee  jongens  vechten.  8 
Het  was  de  beste  Griet,  die  men  vond.  Die  den 

doivel  op  een  kussen  bond.  (Zie  duivel.) 
Ik  houd  van  zulk  eenen  stempel  niet,  zei  Grietje, 

en  zij  lag  een'  dief  brandmerken.  (Zie  dirf.) 
Ik  weet  wel,  watje  meent,  zei  Grietje-gaame-ge- 

zoend,  en  Joris  wees  op  zijn  schootsvel.  9 
Och ,  wat  zijn  er  slappe  dingen  in  de  wereld ,  zei 
Grietje  de  waschvrouw,  en  zij  had  een'  natten 
vaatdoek  in  hare  handen.  (Zie  diicg.) 
Twee  Grieten  en  ééne  Anne  Kunnen  den  drommel 


uit  de  hel  bannen.  (Zie  anna.) 
Water,  water,  mijn  hart  brandt  af,  zei  dronken 

Griet,  en  zij  had  een  pin tje  jenever  in  ééne  teug 

uitgezopen.  10 
Wel  groote  Grietje! 

In  de  maand  van  Mei  Leggen  alle  vogeltjes  een  ei, 
Behalve  de  kwartel  en  de  griet:  Die  leggen  in 
de  meimaand  niet.  (Zie  ei.) 

Grietje  Onderlaag. 
Als  het  dan  wezen  moet,  zei  Grietje  Onderlaag, 
zoo  leeft  er  wat  zoet  mede.  11 
Grietje  Pbntb. 
Daar  hebt  ge  't  Herbert,  zei  Grietje  Pen  te,  en  zij 
turfde  in  haara  mans  solioot.  12 
Grietje  Viesneus. 
Wat  is  dat  ding  smerig,  zei  Grietje  Viesneus,  en 
zij  had  een  pro^tertje  in  hare  hand.  (Zie  ding.) 
Grietmam. 
Hij  gaat  voor  niemand  uit  het  spoor,  al  ware  het 
ook  de  grietmem.  13 

Grieüwel. 
Van  zoo  iets  zou  een'  Christeii-mensch  de  grieüwel 
over  den  graauwel  gaan.  (Zie  christeh.) 
Grijns. 
Hij  heeft  eene  grijns  voor  zijn  bakhuis.  (Zie  bak- 
huis.) 

Grijper. 
Alle  grijpers  zijn  geene  dieven.  (Zie  dief.) 
Even  nis  men  het  grijpt,  zoo  heeft  men  veel  dingen, 
die  den  grijpers  voor  de  bogt  komen.  (ZienoGT.) 
Grijpers  worden  gegrepen.  14 
Grijs. 
Hij  is  grijs,  eer  hij  oud  is.  15 
Hoe  grijzer  men  wordt,  hoe  kindscher  men  wordt. 
Men  vindt  veel  grijzen ,  Maar  luttel  wijzen.  16 
Voor  den  slag  der  grijzen  Mag  men  wel  ijzen.  17 
Vroeg  wijs.  Vroeg  grijs. 
Zorg  niet,  zoo  wordt  gij  niet  grijs  {of:  oud).  18 

Gril. 
Malle  luS  hebben  malle  grillen.  19 
Nieuwe  grillen ,  nieuwe  grillen ,  zei  de  snijder,  en 

hij  beet  in  zijne  tafel.  20 
Vrijers  eed  en  minneklagten  Moet  men  niets  dan 
grillen  achten.  (Zie  eed.) 
Grim. 
De  grim  aan  de  eene  zijde  zetten.  21 

Grimberg. 
Grim  niet,  zoo  gij  niet  van  Grimberg  zijt.  22 
Hij  ziet  er  uit,  alsof  hij  van  Grimberg  was.  28 

Groef. 
Naaste  buur,  naaste  bloedvriend,  als  het  kalf  in  de 

groef  ligt.    (Zie  BLOEDVERWANT.) 

Groen. 

Hij  iszooffroen  al8gras(o/:Hij  blijft  altijd  even  groen, 

ook  wel:  Het  is  nog  een  groentje).  (Zie  gras.) 
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Alles  is  zijne  gading:  rijp  en  groen.  (ZieoADiNO.) 
£r  18  geen  gek  zoo  eél,  Of  bij  draagt  groen  ofg^. 

(Zie  GBBL.) 

Hebt  gij  geen  wildbraad  of  kapoen,  Zoo  eet  dan 

moes  of  ander  groen.  1 
Het  geitje  buppelt  in  bet  groen,  En  zoo  zal  ook 

haar  jonge  doen.  (Zie  obit.) 
Het  komt  maar  grooten  bergen  toe,  sneeow  en 

groen  op  denzeliden  tijd  te  dragen.  (Zie  berg.) 
Hij  beeft  zijne  erwtjes  in  bet  groen  gegeten.  (Zie 

BRWT.) 

Ik  ben  er  niet  groen  op. 

Indien  gij  gooit  roet  bloem  of  groen,  Dat  is  bet 
voorspel  van  een'  zoen.  (Zie  blobm.) 

Indien  ^ij  gooit  met  groen  of  nat.  Dat  is  gezegd: 
kom  fooi  mij  wat.  2 

Liever  in  't  groen  Dan  in  't  sermoen.  8 

Tusschen  twee  groenen  één  rijpe.  4 

Zij  lust  nog  wel  wat  groens.  6 
Grobnland. 

Vangt  men  den  spiering  bier  zoo,  zei  de  mof  in 
Groenland,  en  bij  zag  een'  wal viscb  harpoenen. 6 
Grobnvroüw. 

Hij  is  er  gezien  als  eene  rotte  kool  (of:  een  kool- 
stronk) bij  eene  groen vronw.  7 
Grobp. 

Het  is  zoo  klaar  als  eene  pas  geveegde  groep.  8 
Groet. 

De  groet  Naar  't  goed.  (Zie  goed.) 

Een  kwaad  huwelijk  is  eene  bel  op  aarde,  zei  Jo- 
obem ,  en  bij  kreeg  eenige  baffetoenen  van  zijn 
wiif  tot  een'  morgen-groet.  (Zie  aarde.) 

Goeae  groet  Goed  ontmoet.  9 

Zoo  groet  (of:  vraag),  zoo  antwoord.  (Zie  ant- 
woord.) 

Grof. 

De  fijnen  zijn  de  mijnen,  zei  de  duivel,  en  de  gro- 
ven  komen  van  zelf.  (Zie  duivbl.) 

Hij  is  te  grof,  om  hem  met  bezems  te  schrobben. 
(Zie  bezem.) 

Niemand  is  dik  (of:  vet)  en  grof,  Of  hij  weet: 
waarof.  (Zie  dik.) 

Elk  bij  'tzijn:  Grof  bij  grof,  entijnbijfijn.  (Zie  fijn.) 
Het  grofste  (of:  zwaarste)  is  nog  achter.  10 
Plomper  dan  plomp,  grover  dan  grof.  11 

Grond. 
Alle  grond  is  geen  ankergrond.  (Zie  anker.) 
Alles  gaat  van  den  grond ,  behalve  de  voeten.  12 
Als  men  den  ezel  zadelt,  dan  slepen  de  riemen  langs 

den  grond.  (Zie  ezel.) 
Bij  hem  zinkt  bet  geld  in  een'  grondeloozen  pat. 

(Zie  GELD.) 

Daar  kwade  grond  plagt  te  zijn ,  daar  blijft  somtijds 

nog  wel  een  kwaad  worteltje.  18 
Daar  leit  (of:  is)  geen  goede  grond.  14 


Daar  zal  nimmermeer  goede  grond  komen.  15 

Dat  water  raakte  grond. 

Dat  woordje  raakt  srond. 

De  grond  is  voor  haar  te  hard  (of:  ie  koad),  ob 

erop  te  loopen. 
De  grond  ontzinkt  hem  onder  zijne  Toeten. 
De  grond  van  het  water  deagt  ook  niet. 
Der  zotten  hart  ligt  in  den  mond^  Der  w^zen  mood 

is  's  harten  grond.  16 
Die  op  zijn'  eigen'  grond  stont  is,  dient  op  andeier 

lieden  erf  bloode  te  wezen.  (Zie  blood.) 
Die  teffens  op  twee  stoelen  wil  zitten,  raakt  onder- 
wijl op  den  grond. 
Die  voor  zijn  kwalen  raad  wil  krijgen,  Moet  ook 

baar  gronden  niet  verzwijgen.  17 
Die  wil  kennen  des  mans  grond ,  Die  sla  zijme  rmaw 

of  zijnen  hond.  18 
Die  wist,  of  hij  eenen  vasten  grond  had,  eer  h^ 

zijn  anker  liet  vallen ,  die  was  de  slechtste  schip- 
per niet.  (Zie  anker.) 
Dronken  mond  Spreekt  's  harten  grond.  19  (Zie de 

Bijlage,) 
Een  beusene  mond.  Een  hensche  grond. 
Een  open  deur,  een  open  mond  —  Dat  zeilt  er  me- 
nig in  den  grond.  (Zie  dbur.) 
Een  schip  in  den  grond  boren.  20 
Een  zwakke  grond  bedriegt  het  werk,  Al  schijnt 

het  nog  zoo  vast  en  sterk. 
Eigen  goed  (of:  grond)  maakt  eenen  heer.  (Zk 

oobd.) 
Geen  voet  gronds  is  er  nog  verloren. 
Geen  water  zoo  diep,  of  men  vindt  er  grond  in.  21 
Goede  ankergrond  is  de  beste  grond.  (ZieAKKBR.) 
Heldere  kleuren  komen  meest  uit  op  een'  donkeren 

grond. 
Het  anker  onzer  hoop  is  in  een'  vasten  grond  ge> 

hecht.  (Zie  anker.) 
Het  is  beter,  iemand  van  den  kant  dan  uit  het  oüd- 

den  van  het  diep  (of:  uit  den  grond)  te  trekken. 

(Zie  dibp.) 
Het  is  eene  grondelooze  wel.  22  (Zie  de  Bi^lê^) 
Het  is  in  den  grond  bedorven.  28 
Het  is  schoon  water  over  een'  vullen  grond.  24 
Het  is  te  laat  gespaard,  als  het  te  gronde  gaat. 
Het  is  van  den  grond ,  dat  het  water  stinkt.  25 
Het  is  volk  van  den  konden  grond. 
Het  ligte  kurkje  staat  boven,  maar  het  gek>ode 

net  gaat  te  gronde. 
Het  was,  alsof  ik  aan  den  grond  vastgenageld  was. 
Het  was ,  alsof  ik  door  (of:  in)  den  grond  zonk. 
Het  water  loopt  gewoonlijk,  waar  de  grond  het 

laagst  is. 
Het  zavel  gaat  te  ^ond.  26 
Het  zit  er  niet  dieper,  zei  de  loods,  en  hij  peilde 

den  gnrond  (of:  de  vleeschkuip).  27 
Hij  bezit  geen'  duim  breed  gronas.  (Zie  ouim.) 
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Hij  blgft  altgd  met  éénen  voet  op  den  grond. 

Hij  bouwt  op  een'  zandgrond. 

Hij  dook  ermede  naar  den  ffrond. 

Hij  gaatnaardegrondvergadering(^*den  kelder).  1 

Hij  neeft  op  een'  vasten  grond  gebouwd. 

Hij  helpt  {of:  boort)  hem  in  den  grond.  2 

Hij  18  aan  lager  wal  {of:  aan  den  grond).  8 

Hij  is  eene  grondelooze  kolk  {of:  zee).  4 

Hij  is  zoo  na  bij  den  grond ,  dat  er  geen  scbelvisch 

onder  door  mag. 
Hij  laat  hem  dunken^  dat  zij  hem  in  den  grond 

teren.  5 
Hij  moet  het  van  den  grond  af  {of:  uit  den  grond) 

ophalen. 
Hij  scheert  ze  bij  den  grond.  6 
Hij  schiet  het  grondijs.  7 
Hij  schiet  met  den  kop  naar  den  grond.  8 
Hij  vischt  in  den  grond.  9 
Hoe  gaat  die  man  zoo  naar  den  grond  duiken  ?  10 
Iets  aan  den  grond  zetten.  1 1 
Ik  moet  het  grondgat  weten.  (Zie  gatbn.) 
Ik  voel  land  {of:  grond).  12 
Ik  wenschte,  dat  hij  zoo  diep  in  den  grond  zonk, 

als  een  haas  in  tien  jaar  loopen  kan. 
Men  boort  de  boter  tot  den  grond ,  om  te  zien ,  of 

de  bodem  met  de  bovenkim  gelijk  is.  (Zie  bodem.) 
Men  kan  zijnen  grond  met  geene  spiets  afreiken.  18 
Op  den  grond  van  het  vat  vindt  men  de  hef. 
Op  eenen  ffoeden  grond  is  het  goed  jokken ,  zei  de 

man,  en liij  kitteldezijn  wijf  meteen'  greep.  (Zie 

ORBBP.^ 

Op  oude  vijanden  blijft  somtijds  kwade  grond.  14 
Op  zijn'  eigen'  grond  bouwt  men  vrijm(^ig.  15 
Op  znlk  een'  warmen  dag  komt  alles  uit  den  grond, 
zei  de  dominé  tegen  den  boer ;  ach !  antwoordde 
hij  in  eenvoudigheid  des  harten ,  dat  hoop  ik  toch 
niet,  want  dan  komt  mijn  kwaad  wijf  ook  weerom. 
(Zie  BOBR.) 
Rood  haar  en  elzenhout  Wordt  op  geen'  goeden 

erond  gebouwd.  (Zie  bls.) 
Stule  waters  hebben  diepe  erronden.  16 
Tttsschen  lepel  en  mond  valt  het  sop  te  grond.  17 

(Zie  de  Bijlage,) 
Uit  eenen  anderen  grondtoon  spelen. 
Uit  het  trekken  van  den  mond ,  Kent  men  dikwijls 

's  harten  grond.  18 
Valt  de  eerste  sneeuw  op  een'  nat  gerenenden  grond, 
zoo  kan  de  oogst  gering  zijn;  valt  zij  op  een' 
bevroren  bodem ,  zoo  kan  de  oogst  goed  worden. 

(Zie  BODBM.) 

Van  den  grond  aan.  19 

Verlaten  goed  houdt  geen'  grond.  (Zie  oobd.) 


Volle  mond  Spreekt  's  harten  erond.  20 

Vuile  gronden  bederven  de  kaoels.  21 

Vuile  monden,  Vuile  gronden.  22 

Vuur  en  vaste  gronden  zijn  de  elementen  van  oude 

lieden ,  kinderen  vinden  in  lucht  en  water  meer 

behagen.  (Zie  blbmbnt.]) 
Waar  de  grond  niet  helder  is,  daar  ga  men  niet  in 

't  water.  28 
Waar  het  regt  te  gronde  gaat.  Ontstaat  niet  dan 

onraad.  24 
Wanneer  Yiien  eenen  goeden  grond  gelegd  heeft, 

kan  men  veilig  daarop  bouwen. 
Was  zijn  voet  onder  den  grond,  hij  was  niet  ver 

van  zijne  plaats.  25 

[Niemand  zal  bij  zijnen  dood  eenig  nadeel 
ondervinden.'] 
Ze  zijn  te  zamen  eens  even  van  den  grond  geweest. 
Zoo  de  man  is  in  den  mond ,  Zoo  is  ook  zijns  harten 

grond.  26 
Zoo  gij  geen  roer  hebt  aan  uw  schip  {of:  geen  want 

hebt  naar  uw  schip) ,  Gij  moet  te  grond  of  op 

een  klip.  27  (Zie  de  Bijlage,) 
Gbondbl. 
Hij  vanjBTt  ook  visch,  die  grondels  vangt.  28  (Zie 

de  B}jlage,) 

Grondsop. 
Het  grondsop  is  voor  de  goddeloozen.  (Zie  god- 

DBL008.) 

Grondvest. 
Wie  op  hulp  van  anderen  zich  verlaat,  die  rust 

tegen  een'  zwakken  muur  zonder  s^rondvest.  29 
Ze  zullen  op  die  grondvest  aanstonds  eene  nieuwe 

kerk  bouwen. 

Groot. 
Al  zijne  schellingen  zijn  dertien  grooten  waard.  80 

(Zie  de  Bijlage,) 
Door  die  slagüng  is  het  spek  nu  al  op  vijf  groot 

gekomen. 
Hij  weet  van  één'  groot  er  vijf  te  maken. 
Wie  zijn  wijf  verliest  en  vijf  grooten:  het  is  jammer 

van  het  geld.  (Zie  obld.) 
Grootb. 
De  bleeke  dood  Spaart  klein  noch  ^root.  (Zie dood.) 
De  fouten  van  oe  grooten  zijn  nimmer  klein.  (Zie 

FOÜT.) 

De  grooten   eevoelen  het  prangen  der  behoefte 

zoowel  als  de  kleinen.  (Z\e  bbhobftb.) 
De  grooten  hebben  de  kleinen  van  doen.  81 
De  grooten  moeten  van  de  kleinen  azen.  82 
De  kleinen  boeten  de  zotheid  der  grooten. 
De  kleinen  moeten  niet  als  de  grooten  willen  doen.  83 
De  kleinen  verdragen,  Om  de  grooten  te  behagen.  84 
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Die  voor  de  grooten  kruipt,  trapt  zijne  minderen 

op  't  hart. 
Het  is  even  gevaarlijk  met  geleerden  te  redeneren, 

als  met  de  grooten  kersen  te  eten.  ( Zie  oblberd.  ) 
Het  is  kwaad  kersen  eten  met  de  grooten ;  want  zij 

tasten  naar  de  rijpste,  en  gooijen  metdesteenen. 

1  (Z\b  de  Bijlaae,) 
Het  is  nog  al  goed ,  dat  de  kleinen  den  grooten  niet 

in  den  zak  behoeven  te  kruipen ,  zei  het  kleine 

Geusje,  (Zie  gbus.) 
Het  is  nog  al  goed,  zei  het  kleine  mannetje,  dat  de 

grooten  ons  niet  in  den  zak  steken.  2 
Het  wapen  (q/^:  De  mode)  van  Parijs;  Vroeg  groot, 

maar  Iaat  wijs. 
Het  wijkt  al  voor  de  grooten. 
Hij  is  zoo  lastig  {of:  lui),  als  hij  groot  is.  S 
Hij  is  zoo  plomp,  als  hij  groot  is.  4 
Hij  liegt  zooveel,  als  hij  groot  is. 
Hij  slaat  't  al  dood  ,  Zoo  klein  als  groot. 
Uoe  grooter,  hoe  zotter.  6 
Klein  en  groot  Komen  dagelijks  nader  aan  den 

dood.  (Zie  dag.) 
Niemand  wordt  groot,  zonder  met  de  roede  ge- 
tuchtigd te  worden. 
Wanneer  het  op  de  grooten  regent,  druipt  het  op 

de  kleinen.  6 
Zoo  lang  de  kleinen  niet  loos,  en  de  grooten  niei 

lui  zijn,  zijn  zij  niet  volmaakt.  7 

Allen,  die  wat  groots  bestaan.  Hebben  met  den 

wil  voldaan. 
Deun  zijn  op  een  kleintje,  en  ruim  op  het  groote.8 
Die  het  kleine  durft  stelen ,  zal  het  groote  ook  wel 

wegnemen.  9 
Die  het  kleine  neemt,  is  het  groote  te  beter  waar- 
dig. 10 
Die  bet  kleine  niet  eert  (of:  niet  begeert,  ook  wel: 

keert).    Is  het  groote  niet  weerd.  11    (Zie  de 

Bijlage.) 
Die  om  een  kleintje  niet  wil  bukken,  zal  het  groote 

bezwaarlijk  berekken.  12 
Groot  {of:  Veel),  en  datzelfde  goed  (ö/V  en  goed 

daarbii).  (Zie  gobdb.) 
Ik  wil  daar  noeh  in  't  groot  noch  in  't  klein  mede 

te  doen  hebben.  13 
Omdat  hij  naar  de  grootste  greep,  heeft  hij  de  rotte 

gekregen.  14 
Van  eroot  tot  grooter.  15 
Van  het  kleine  komt  men  tot  het  groote.  16 
Veel  kleinen  maken  een  groot.  17 
Grootebrobk. 
Grootebroek  ligt  bij  Ënkhuizen,  gelijk  Buiksloot 


bij  Amsterdam.  (Zie  AMfirrBRDAM.) 
Groots  Watzb. 
Hij  i»  er  zoo  gezien  als  Groote  Watzes  jongeiiB  bij 
den  fiscaal.  (Zie  fiscaal.) 
Grootheid. 
De  ware  p^rootheid  openbaart  zich  in  goedwillig- 
heid.  (Zie  GOEDWILLIGHEID.) 

Grootje. 
Dat  ia  tante  Bloemkool ,  een  nichtje  van  grootje 

uit  den  pottekelder.  (Zie  blo  bh  kool.) 
De  grootmoeder  moet  op  den  zwerm  passen. 

[Dat  rvil  zeggen :  de  grootmoeaer  moet  bij  de 

geSoorte  van  haar  kleinkind  tegenwoordig  ic^. 

Zij  is  de  koningin  der  familie  ^  gelijk  de  mee^ 

derbij  van  den  zmerm.] 

Grootmoeder  Ok  wacht  het  geluk  ten  schoorsteen 

uit.  (ZieOBLüK.) 
Het  gaat  naar  zijn  grootie. 

\^Dat  is:  het  gaai  verloren,  even  als  *t  gegaan 
is  met  de  andere,  d4  vroegere,  de  oudere  zaken 
van  die  soort ,  liet  grootje.] 
Het  ging  hem  als  iemand ,  die  zich  in  't  donker  Ter- 
loofde,  en  op  klaarlichten-d«g  des  duivels  groot- 
moeder moest  trouwen.  (Zie  dag.) 
Het  kalf  komt  bij  zijn  grootje. 

[Dat  is:  alles  komt  weder  te  regt,  gelijk  het 
kalf' bij  de  koeijen-familte.] 
Hoe  laat  is  liet?  vroeg  grootje  aan  loris  van  der 
Peer;  Het  is  zes  uren  besje,  zei  hij,  want  de 
wijzer  hangt  op  en  neer.  (Zie  besje.) 
Ik  zou  ook  liever  bij  haar  slapen  dan  bij  haar  groo^. 
Loop  naar  je  grootje. 

[Met  dit  gexegde  wijst  men  den  lastigen 
aanhouder  af:  otide  vrouwen  ssuüen  hem  gewil- 
liger aanhooren,] 

Grootouders. 
De  grootouders  vergaren ,  de  ouders  verteren ,  en 
de  kleinkindereu  hongeren. 
Grootsch. 
Hij  is  grootsch  in  zijn  wapen.  18 

Grootspreker. 

Grootsprekers  zijn  geene  grootdaders.  (Zie  dadbb.) 

Ik  heb  alles  van  goud  en  zilver,  zelfs  mijne  koperen 

ketels,  zei  de  grootspreker.  (Zie  ooüD.) 

Grootte. 

£en  rcuzenbeeld  behoudt  zijne  grootte,  al  zet  men 

bet  in  eene  diepe  sloot.  (Zie  beeld.) 
Het  is  eene  ster  van  de  eerste  grootte. 
Het  is  in  de  grootte  niet  gelegen,  anders  zoude 
koe  den  haas  wel  vangen.  19 
Grootvader. 
Daai'  heb  ik  een'  grootvader  aan  verloren. 
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90.  UJumsS. 

19  ▼.  d.  y«iuie  bl.  194. 
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16  Adag.  quadam  bl.  66. 
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Tulnnuin  I.  bL  866.  Adof. rtmdam  bl.  07.  A4a9- 
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[Mm  past  dit  spreekwoord  toe  b^  *t  verhaaX 

van  ongelukken  y  aie  niet  veel  te  beduiden  heb^ 

ben:  grootvader  is  aan  verval  van  krachten 

overleden.'] 

Dat  18  de  grootvader  van  de  muizen ,  zei  Ëgbert , 

en  hij  zag  een'  olifant.  (Zie  sobbrt.) 
Haas  19  een  lekker  eten,  zei  de  jongen,  want  mijn 

grootvader  beeft  ze  zien  eten.  (Zie  eten.) 
Hij  beeldt  zich  in,  dat  Goliath  zijn  grootvader  is. 

(Zie  GOLIATH.) 

Mijn  grootvader  was  een  duiten-dief,  maar  eerlijk. 
(Zie  DIEF.) 

Grovianus. 
Het  is  een  Grovianus.  1 

[Om  aan  het  grove  eenejijne punt  te  slijpen, 

heeft  men  er  eenen  Latijnschen  uitgang  aan  ge^ 

geven.  Zoo  wijst  men  den  plompen  mensch  aan,] 

Gruis. 

Dat  is  gruis  van  den  drommel:  bet  bakt  niet.  (Zie 

DROMMEL.) 

De  fijnste  blom  wordt  gruis  genoemd ,  zoo  die  door 

een'  bateling  eebuiid  wordt.  (Zie  blom.) 
Die  hoopt  te  veel ,  Wint  gruis  voor  meel. 
Het  meel  van  den  duivd  gaat  heel  in  gruis  weg. 

^Zie  DUIVEL.) 
Hij  slacht  de  zeef,  die  alleen  het  gruis  behoudt,  en 

de  blom  van  zich  wegwerpt  (Zie  blom.) 
Gruizig. 
Hoe  morsiger,  hoe  gruiziger.  2 
Grüttr. 
Die  grutten  eten,  dien  loeren  de  kippen  op  den  aars. 

^Zie  AARS.) 
Hij  laat  de  erntten  aanbranden. 
Ik  mag  wel  boouen  {of:  grutten);  maar  niet  met 

bakken  vol.  (Zie  bak.) 
Zij  kloppen  hunne  grutte,  zoo  als  zij  verkiezen. 
Zijn  mond  gaat  als  een  pot  met  grutten,  die  op  het 

vuur  staat  en  kookt.  3 
Zij  pelt  hare  grutj<'S  in  stilte. 

Gruwel. 
Dominé  en  koster  aan  één  kooltje  aangestoken :  o 

gruwel!  (Zie  dominé.) 

Guichbl. 
H\j  maakt  guicheltjes.  4 

Guio. 
Elk  spreekt ,  nadat  zijne  guig  draagt.  6 
Hij  steekt  u  de  guig  na.  6 
Iemand  een  guigje  geven.  7 

GüIL. 

Als  oude  guilen  beginnen  te  loopen  {of:  tochtig 
worden),  dnn  is  er  geen  houden  aan.  8 

Die  zijne  merrie  kat  drinken  bij  alle  beesten.  Die 
zijne  dochter  laat  gaan  tot  alle  feesten,  Heeft 
binnen  't  jaar  dit  ongeval:  Een  hoer  in  huis,  een 
guil  op  stal.  (Zie  beest.) 

Er  stond  nooit  guil  op  ligte  beenen.  (Zie  bbbnen.) 

Guil  om  guil.  9 

Het  is  eene  bloode  guil.  10 


Met  kwade  guilen  breekt  men  het  ijs.  1 1 
Vroeg  hengst,  vroeg  guil.  12  (Zie  de  Bijlage,) 

GülT. 

Doe  een'  guit  wel,  en  gij  wordt  met  ondank  be- 
loond; doe  hem  kwaad,  en  hij  zal  u  het  goede 
gunnen.  (Zie  goede.) 

Goede  lieden  zijn  geene  guiten.  13 

Het  is  een  hoop  jaag-uiten :  de  beste  van  die  is  een 
guit.  14 

Het  is  Johannes,  Johaunes,  Zoo  lang  er  wijn  in  de 
kan  is;  Maar  als  de  wijn  uit  is,  Dan  zeggen  ze, 
dat  Jan  een  guit  is.  15 

Hij  leeft  van  guitenstreken ,  en  de  molenaars  leven 
van  den  wind. 

Venus  en  Bacchus  zijn  rare  guiten:  Zij  maken  het 
hoofd  op  hol,  en  plunderen  de  duiten.  (Zie  bac- 
chus.) 

Gulden. 

Aan  een'  penning  ziet  men ,  hoe  een  gulden  gemunt 
is.  16 

Als  het  zoo  wezen  moet,  patiëntie!  zei  de  Kwaker, 
en  hij  kreeg  tijding,  dat  hij  duizend  gulden  uit 
de  loterij  getrokken  had.  17 

Beter  een  penning  gespaard ,  dan  een  gulden  nut- 
teloos verteerd.  18 

Dat  is  centen- wijsheid  en  guldens-domheid.  (Zie 
cent.) 

Die  een'  duit  versmaadt,  is  den  gulden  niet  waard. 
(Zie  DUIT.) 

Die  een'  penning  niet  acht,  Krijgt  over  geen'  gul- 
den ma&ct.  19 

Een  apotnekertjc .  dat  aardig  is.  Maakt  van  een' 
stuiver,  dat  net  een'  gulden  waardig  is.    (Zie 

APOTHEKER.) 

Een'  gulden  op  den  drempel  en  een'  stuiver  in  huis. 

(Zie  DREMPEL.) 

Een  stuiver  gespaard  is  beter  dan  een  gulden  ge- 
wonnen. 
Een  zak  guldens  en  goede  vrienden  scheiden  niet 

gemakkelijk. 
Elk  kind  brenjrt  duizend  gulden  mede. 

[Wie,  bij  de  geboorte  van  zijn  kind,  dedui" 
zend  gulden  ais  klinkende  munt  terstond  wil 
aansonouwen ,  zal  zich  bedrogen  zien ;  maar  mie 
die  som,  door  de  geboorte  van  zijn  kind,  als 
zegeji  vanden  Heer  wacht,  zal  het  spreekwoord 
ben'oarheid  vinden,] 
Geen'  halven  cent  in  den  zak  en  drie  gulden  aan 

het  voorhoofd.  (Zie  cent.) 
Het  is  een  goede  gulden,  die  er  tien  {of:  honderd) 

spaart.  20 
Hij  is  blijder,  dan  dat  hij  honderd  gulden  gewon- 
nen had.  (Zie  blij.) 
Hij  slaat  hondekens  guldens.  21  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  weet,  wat  een  gulden  is. 
Honderd  gulden  is  eene  lange  rij.  22 
Ik  wilde  u  liever  een'  gulden  boi^en  dan  een'  pen- 
ning. 23 


1  8fertortiM««>.f.CB.TaliiiiiaBl.M.I59,] 
fl  WbuebDoèenbLMt. 

s  Fou*  I.  in. 
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ff  Butorios  Urt.  IX.  86. 

T  O^Tti  U.  16.  Surtoriwpr.  VI.  10. 
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lOSurturiaaMe.  IX.tl. 

11  Pro9.  t«riota  bl.  SI. 

If  ObMirts  bl  71.  6  Fébr.  Grnterut  I.  U.  UI.  III. 
bl.169.  CMta  bl.  41S,  444, 4S3.  deBnu>«bL4aL 
M^rgh  bl.  07.  Sartorio*  pr.  III.  t.  TiduaMU  I. 
bL  161,  II.  bL  8.  M«Utr  M.  71. 

IS  T.  d.  Ymne  bl.  S99. 

14  0wtorio*««cVIII.U.  ToiDiiMn  I.  bL  lU,  n. 
bl.W. 
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It.  Moddmnan  bL  86. 
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Kinderen  en  gekken  verbeelden  zich ,  dat  twintig 
gnlden  niet  verminderen ,  en  twintig  jaren  niet 
eindigen  kunnen.  (Zie  gbk.) 

Pas  op  de  lialve  centen,  het  worden  guldens  in  den 
zak.  (Zie  cent.) 

Vijf  en  twintig  gulden  en  bij  scbeiden  niet  gemak- 
kelijk. 

Vijf  gulden,  wel  gebruikt,  znn  zes  eulden  waard. 

Wie  een'  penning  niet  zoo  lief  beeft  als  een'  gulden, 
die  zal  zelden  rijk  worden,  en  den  gulden  wis- 
selen. 1 

Gulzigheid. 

Gulzigbeid ,  traagheid  en  onknischbeid  zijn  vijan- 
den van  pais  en  eer.  (Zie  eer.) 
Gunst. 

Alle  gunsten  komen  te  pas.  3 

Die  de  liefde  niet  kan  dekken,  wordt  van  weder- 
gonst  ontbloot.  3 

Die  van  den  raad  zijn ,  maar  niet  van  de  gunst.  4 
(Zie  do  Bijlade.) 

Dubbele  gunst  schikt  wel.  5 

Er  is  niet  een  zoo  vette  boen ,  Of 't  beeft  haar  buur- 
vrouws  gunst  van  doen.  (Zie  buurvrouw.) 

't  Gaat  wel  naar  gunst.  Maar  niet  naar  konst. 

Geen  d^ugd,  geen  kunst;  Maar  't  geld  beeft  gunst. 

(Zie  DEUGD.) 

Geld,  geweld  en  gunst  Breekt  regt,  zegel  en  kunst 

(Zie  GELD.) 

Gunst  baart  nijd.  6 

Gunst  is  beter  dan  gifl.  (Zie  gift.) 

Gunst  maakt  blij.  7 

Gunst  Voedt  kunst.  8 

Het  is  genoegeliik  of  gevaarlijk ,  dat  men  veel  ge- 
meenzaamheid met  groote  beeren  beeft;  want 
hunne  eunst  maakt  groot,  en  hunne  toornigheid 
klein.  (Zie  gemeenzaamheid.) 

Het  reg^  regt  ziet  gunst  noch  gaven,  vriendschap 
noch  eigen  nut  aan.  (Zie  gaaf.) 

Juffersgunst  en  harpenklank  Luidt  wel  zoet,  maar 
duurt  niet  lang. 

Kleine  giften  met  groote  gunst  is  bovenal  te  prij- 
zen. (Zie  GIFT.) 

Losse  vriendschap  maakt  broze  gunst.  O 

Neem  de  gunst  voor  de  gave.  (Zie  gaaf.) 

Nering  en  heeren-gunst  (of:  hulde)  is  geen  erf  (of: 
vaste  bezitting).  (Zie  bezitting.) 

Open  veld  en  geene  gunst. 

Prijs  de  gunst,  die  gij  hebt  ontvangen ;  maar  zwijg 
de  gunst,  die  gij  hebt  bewezen.  10 

Regte  kunst  Baart  (of:  Draagt)  liefde  en  gunst  11 

Vrouwen-gemoed,  heeren-gunst.  April- weder  en 
het  kaatsspel  veranderen  dikw^ls.  (Zie  april.) 

Weldaad  maakt  gunst  12 

Wie  aan  zijn  kind  of  knecht  wil  lust  en  vreugde 
zien.  Die  moet  nooit  volle  gunst  aan  d'een  of 
d'ander  bién.  13 

Wintersche  nachten ,  Vrouwen-gedachten  En  gunst 


van  beeren  Ziet  men  weldra  keeren.   (Zie  ge- 
dachte.) 
Zonder  Gods  gunst  gaan  wij  ter  helle.  (Zie  ood.) 

Gtges. 
Hij  beeft  (of:  gebruikt)  een'  Gyges-rin^.  14 

[Gyges,  koningvan Lydw^  zou stck^  naarde 
mythische  verhalen  f  dooreen^  tooverring  ami^- 
baar  hebben  tveten  te  maken,  en  daaraan  x^ne 
verhej^ug  tot  den  troon  hebhen  ie  danken  gehad.1 

H. 

Hij  heeft  drie  H's  op  den  mg. 

[De  drie  JVs  zijn:  hond  bem  hier.   Hit 

sjoreekwoord  mordt  toegepast  op  den  predikatii, 

aie geene  kans  heeft,  eÜers  beroepen  te  worden; 

gelijk  ook  op  ondeugende  knapen,  die  naar  dt 

Indien  gezonden  teerden.'] 
Haag. 
Haagje,  Haajne!  gij  zult  den  kost  wel  krijgen.  15 
Haag  is  aan  Huig  geraakt.  16 
Huig  is  tegen  Haag  vergaderd.  17 
Huig  kent  Haag.  18 

Alle  havens  (of:  hagen)  schutten  wind.  19  (Zie  de 

Bijlage,) 
De  een  klopt  op  de  haag,  terwijl  de  ander  vogds 

vangt  (of:  het  nest  heeft).  20 
De  schapen,  die  tusschen  hagen  en  doornen  weiden, 

laten  er  van  hunne  wol.  (Zie  doorn.) 
Die  veel  op  de  haag  kloppen ,  of  in  de  gracht  zieo, 

zullen  niet  gedijen.  (Zie  gbacht.) 
Het  is  haag  en  veld.  21 
Het  is  zoo  wit  als  eene  baae.  22 
Hij  heeft  achter  de  haag  geioopen.  28 

[Dat  is:  hij  brewgt  met  lanterfanten  zjj%' 
tija  door,  Jiïen  past  dit  toe  op  den  leerlmg, 
die  buiten  weten  van  ouders  en  ondermijser  vd 
de  school  blijft.  Zie  over  de  verschillende  be- 
namingen van  het  heimelijk  School verzoim  der 
Leerlingen  Dr,  de  jager  in  zijn  verzamdi 
Archief  voor  Nederlandsche  Taalkunde,  1.  U. 
185-204.1 
Hij  schuilt  acnter  de  gordijn  (of:  haag).  (ZieooB- 

DIJN.^ 

Hij  wil  hagen  wreken.  24 

Iemand  over  de  haag  ligten. 

Ik  ben  erin  en  moet  erdoor.  Al  waren  er  dtuzead 

hagen  voor.  25 
Men  moet  het  serpent  met  eens  anders  handen  uit 

de  haag  trekken.  26 
Sint  Lourens  hangt  den  regen  op  de  haag.  27 

[Sint  Lourens  schijnt  voor  den  10  Amgwitt 
te  zijn ,  wat  Sint  ^largriet  voor  den  20  Ju^ 
is,  althans  een  ander  spreekwoord  van  dens^" 
den  heilige  zegt:  Wanneer  Sint  Lourens  bel 
hoofd  goed  staat,  zullen  wij  mooi  weer  hondeo.] 
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Tasschen  de  haag;  en  de  mcht  (Zie  gracht.) 

Waar  de  haag  (of:  tuio)  het  laagst  is,  wil  elk  er- 
over. 1 

Haai. 

Als  er  veel  haaijen  op  de  kust  komeD,  dan  wordt 
het  vaarwater  gevaarlijk.  2 

De  haai  gaat  op  den  rug  liggen,  om  zijn'  roof  te 
happen. 

Het  is  voor  de  haaijen. 

Hij  wordt  nog  eens  van  de  haaijen  opgevreten. 
Haak. 

Dat  is  niet  in  {of:  Dat  is  buiten)  den  haak.  8 

De  haak  kromt  zich. 

De  haken  van  fiaauwers  hechten  niet.  (Zie  flaau- 

WBR.) 

De  mensch  is  geen  puthaak;  hij  kan  niet  altijd 

krom  liggen. 
Den  haak  voeren.  4 

De  visschen  bewonen  de  diepten  der  zee,  de  aren- 
den zweven  in  de  lucht,  —  men  kan  de  eerste 
met  een'  haak,  de  laatste  meteen'  pijl  tre€en; 
maar  's  menschen  hart  is  op  geringen  afstand  niet 
te  doorgronden.  (Zie  afstand.) 
De  wereld  is  vol  haken  en  ooy^en.  5  (Zie  de  Bijlage,) 
Elke  vinger  is  hem  een'  baak  waard.  6 
Gij  zult  nog  aan  den  haak  geraken.  7 
Het  is  een  echte  matroos,  wiens  vingers  vischhaken 

zijn. 
Het  is  een  regt  haakje,  om  een  kannetje  aan  te 

hangen. 
Het  moet  vroeg  krommen ,  zal  het  een  goede  hoe- 
pel (reep,  of:  puthaak )  worden.  8  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  heeft  den  haak  {of:  hoek)  al  in  de  keel.  9 

[Dat  wil  zeggen :  hij  is  gevangen  gelijk  de 
vischf  die  den  haak  of  hoek  tegelijk  mei  het 
aas  heeft  ingeznolgen.    Men  past  dit  smreck- 
woord  toe  op  den  verlief  den  jongeling  ^  aie  zich 
geheel  en  at  aan  zijn  meisje  heeft  overgegeven.^ 
Hij  heeft  het  aan  den  haak. 
Hij  is  aan  den  haak  gevaren. 
Hij  is  getrouwd  over  den  puthaak. 

\Men  zegt  dit  boertende,  rvanneer  er  zamen- 
woning  bestaat,  waarvan  de  ambtenaar  van 
den  burgerlijken  stand  geen  register  houdt.  Zulk 
een  huwelijk  wordt  gemakkelijk  ontbonden,'] 
Hij  loopt  zijn  ^t  uit  de  baken,  (^ie  gatten.) 
Hij  schiet  in  zijn'  haak.  10 
H  ij  slaat  op  den  haak. 
Hij  zit  overal  aan  met  ziine  haken. 
Iemand  bij  zijne  kantshaken  krijgen. 
In  den  nood  grijpt  men  zoowel  naar  een'  stront  als 


naar  een'  puthaak,  zei  Dries,  en  hij  lag  in  het 

water.  (Zie  dries.) 
Laat  ge  uw'  haak  maar  altijd  hangen ,  Wat  gij 

zoekt,  zult  ge  ook  eens  vangen.  11 
Tusschen  twee  haakjes. 
Zij  willen  in  den  haak  niet  bijten.  12 

Haal. 
Het  haaltje  is  er  gehangen.  13 
Hij  is  zoo  zwart  als  cene  haal. 

Hij  gaat  aan  den  haal. 

H  AAL-IN. 

Het  is  een  haal-in.  14 

Haam. 
Hij  is  in  het  haam. 
Ik  zal  hem  weder  door  het  haam  laten  kijken. 

Haan. 
Aan  kam  en  sporen  kent  men  den  haan.  15 
Al  kraait  de  haan  nog  zoo  hoog.  16 
Alle  ding  dient  waargenomen,  zei  de  haan,  en  hij 

zat  op  het  ei,  om  niet  te  missen.  (Zie  ding.) 
Alle  banen  moeteneen'  kam  hebben.  17 
Als  de  haan  kraait,  tukt  het  hennetje.  18 
Als  de  haan  van  Kees  eijeren  legt,  dan  heb  je  alle 

dag  wat  verscb.  (Zie  dag.) 
Als  de  hanen  kraaijen,  is  het  verandering  van  weer. 

19 
Als  de  hen  kwaad  is,  ontziet  ze  den  haan  niet.  20 
Als  hij  spreekt,  zoo  kraait  de  haan  op  den  kerk- 
toren. 21 
Als  men  den  haan  hoort  kraaijen ,  moet  men  altijd 

niet  gelooven,  dat  het  dag  is.  (Zie  dag.) 
Anders  kraait  de  haan  nog  wel  Poolschen  rijksdag. 

(Zie  DAG.) 
Beter  zal  het  haantje  zingen ,  Als  het  mag  aan  't 

water  springen.  22 
Daar  dienen  geene  twee  hanen  opééne  werf  (ö/: 

op  éénen  mesthoop).  23 
Daar  kraait  noch  haan  noch  hen.  24 
Daar  zal  geen  baan  na  kraaijen.  25 
Dat  is  kippetjes  praat :  de  haantjes  lagchen  erom.  26 
Dat  land  hoort  den  haan  niet  kraaijen.  27 
Dat  zijn  hanepooten  en  kattenklaauwen.  28 
De  haan  zal  beter  kraaijen,  als  hij  zijn'  strot  eens 

gespoeld  heeft.  29 
De  hanevoet  is  hem  gestrooid  {of:  gebreid).  30 
De  hen  overkraait  den  haan.  31 
Der  erfgenamen  traan  Is  maar  gemaakte  haan.  (Zie 

ERFGENAAM.) 

Die  daar  spreken  mostaard -sterk,  zouden  geen'  ge- 
braden baan  den  staart  uithalen.  32 


1  Prof.  mHom  bl.  10.  BervlUuB  bl.  143.  Gimpen 
M.  19.  Ghcorix  bL  10.  Zegerus  bl.  18.  6  Jun^. 
Idlnaii  M.  U.  Gnitcnu  I.  bl.  99.  GataM.  080. 
de  Bmnt  bl.  79,  S44.  Talnmao  J.  U.  164,  »1. 
nat.  U.  17.  LMwnius  XL.  MarUnclSS.  Eupho- 
nia  U.  919.  Kverto  U.  344.  Koning  bl.  9.  Mei- 
jer bl.  8,  68.  Modderman  bl.  119. 

1  ▼.  Waetberge  Trifm  bl.  01. 

S  Wlnwhooten  bL  S09, 164.  TuiDman  I.  bl.8,84t. 

4  Zegens  bL  19. 

f  Gmtenu  lU.  M.  UB.  Wlntehooten  M.  74, 17f. 
TulnaMui  I.  bL  917,  MaL  bL  V,  II.  bL  16, 84. 

f  MeUcr  bL  89. 

7  A^g.qtUÊdamh\.V.  Adag.  ThêtawutlüM. 

8  Prov.  MTtoM  bL  41.  BerrlUat  bl.  6t*.  Campm 
bL  86.  Oheorte  bL64.  GmUnu  l.  bl.119,  II.  M. 
114.  GfttebL409.  JTeyykbLSO.  Sarlorhiepr. 
11.99.  WlBMhooUn U. 74.  TalnaMn  I. bL 90. 
Mttrüatt  M.  Magatl^  89.  KoDlog  bL  18.  Mei- 


jer M.  S9.   T.  d.  Dergh  bl.  170.   Modderman  bl. 
4, 19, 131.  Bogaert  M.  ffl. 
9  Wlntehooten  U.  84.  Tuinman  I.  bl.  M.  Pe9r. 
11.  Banebo-Pan^  bl.  14. 

10  E^èbo-Pan^  bl.  94. 

U  Adag.  Thttauruê  U.  43. 

11  T.  BUk  I.  nal.  bL  4. 

18  Tuinman  I.  U.  84.  Mti  8. 
14  eartorlns  ttrt.  III.  18. 

19  de  Brune  bL  401.  Menainga  bh  S8. 
16Men«ngabl.ll6. 

17  Serrflhn  bL  149.  Onitanw  II.  U.  119.  Mtrtik  bl. 
%  Tuinman  I.  bl.  177.  ▼.  KUk  H.  bl.16.  Mulder 
bl.  410.  Menainga  bl.  118.  Bogaert  bl.  96. 

18  Mendnga  bl.  117. 

19  T.d.  Huilt  bl.  17.  M«niiiigabl.tI6.  Modderman 
bLlll. 

10  Zoeibl.»8. 

nStrvUliu  U.S07*.  deBnuebLaO.  McDslag» 


bl.  S19. 
11  Adag.  ^[uttdam  bl.  7. 
n  flkrtoritts  $êe.  II.  98.  Tuinman  I.  bl.  149.  r.  K^k 

II.naLbl.11.  de  Jager  X^/ir.bL  103.  Mentlnga 

bl.  119. 
14  Moti  bl.  89.  Menainga  bl.  116 
19  WItean  187.  Tutamao  I.  bL  10,141.  Galea  bl.  T. 

BrerU  U.  318.   t.  Kgk  I.  imL  9,  II.  bl.  16.   t. 

Dujae  bl.  100.  Menainga  U.  116.  Bogaert  bl.  17. 
96  Menainga  U.  Hl. 
V  Utt.  Mag.  M.  946.  de  Jager  JT.  Bifdr.  bl.  38. 

18  Gheurt»  M.  38.  WMeen  bi.491.  Winaehooten  bl. 
79.  Menainga  bL  113.  Bogaert  bl.  40. 

19  Menainga  bL  916. 

30  Obeurtt  bL  9, 31.  Bartorinapr.  X.  10. 
81  Tuinman  I.  bl.  91.  Menainga  bl.  117. 
aSartortuslM^.  IT.90.  de  Jager  B<^r.teL  101 
Meoilng»  bl.  119.  Modderman  bl.  91. 

36 


Digitized  by 


Google 


HAAN. 


266 


HAAN. 


Die  de  kracht  had  van  den  haan  en  de  lenden  van 

den  hond,  Hij  begeerde,  al  wat  hij  vond.  1 
Een  bagijnen-pater ,  Een  visschers  kater  En  mole- 
naars haan :  Als  deze  drie  van  honger  sterven , 
dan  zal  de  wereld  vergaan.  (Zie  bagijn.) 
Eene  vette  hen  en  een  magere  baan :  dat  staat  goed.  2 
Een  goede  baan  drinkt  nooit,  zouder  zijne  hennen 

te  roepen. 
Een  goede  haan  is  nooit  vet. 
Een  goede  haan  kraait  tweemaal.  8 
Een  haan  eet  eerder  een  spint  haver  op  als  een  paard. 
[De  vieening  is,  dat  een  haan  in  kor  ter  en  tijd 
een  spint  haver  ^  dat  is:  een  zestiende  deel  van 
eene  oude  mud,  kan  opeten,  als  dat  hij  een 
paard  zou  kunnen  opeten,  —  en  niet^  dat  de 
haan  een  vlugger  eter  is  dan  {hier  geen  als) 
een  paard.'] 
Een  haan  is  stout  (of:  kraait  best)  op  zijn  eigen 

erï(of:  zijn*  eigen'  mesthoop).  (Zie  erp.)* 
Een  jonge  haan  kraait  wel.  4 
Een  kippende  haan  Kan  nog  bestaan;  Maareen' 
liggenden  hond  Waait  geen  brood  in  den  mond. 
(Zie  BROOD.) 
Een  magre  haan  en  vette  hin  Is  een  bewijs  van 

zoete  min.  (Zie  bewijs.) 
Een  verwonnen  haan  wil  weder  ten  strijde.  5 
Eer  de  haan  gekraaid  heeft.  6 
Er  is  een  vreemde  haan  op  uw  erf.  (Zie  erf.) 
Haanneef  sprak  tot  zijne  hennen:  Elk  moet  zich 
zei  ven  kennen.  7 

[Dat  wil  zeggen:  elk  moet  weten ^  wat  hem 
past,  en  wat  hem  niet  dienstig  «.  Het  spreek' 
woord  is  van  algemeene  toe])assing,  MVil  men 
hetzelfde  uitdrukken  in  opzigt  tot  het  geestrijke 
voeht,  dan  zegt  men:  l)ie  een  hoofd  van  een 
pintje  heeft,  moet  geene  kan  willen  drinken.] 
Had  hij  het  op  mij  geladen,  daar  zou  een  andere 

haan  kraaijen.  8 
Hem  dunkt,  de  beste  haan  in  den  korf  te  zijn.  9 
Het  geschiedt  om  de  zekerheid,  zei  dokter  Hasius, 
en  hij  trok  zijn  mes  tegen  een  Siams  baantje. 

(Zie  DOKTER.) 

Het  is  een  aardige  haan,  maar  hij  wil  geen'  stront 

pikken.  10 
Het  is  een  edelman ,  gelijk  zijn  hoed  een  hanenkam. 

(Zie  EDELMAN.) 

Het  is  een  baan  met  een'  dubbelen  kam  {ook  wel: 

met  kam  en  sporen).  11 
Het  is  in  huis  een  groot  verdriet,  Daar  't  hennetje 

kraait  en  't  haantje  niet.  12  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  staat  wat  haanachtig,  zei  Klootje.  13 
Het  zijn  hanen-  {ook  rcel:  kromme)  eiieren  {of:  ei- 

jeren,  die  de  boeren  van  roggebrood  leggen).  (Zie 

fiOER.) 

Hij  hangt  den  gebraden  haan  uit  {of:  Hij  speelt 


den  gebraden  haan).  14 

[In  de  Navorscher,  vi.  bL  84^  vind  ik  dese 
niet  onaannemeliike  verklaring :  „Op  de  oude, 
eenvoudige  maaUijden  in  denourgerkring  fcas 
een  stuk  rundvleesch  reeds  een  hoofdschotel  j  — 
ander  vleesch  kwam  er  niet,  of  't  was  eens  im- 
gehoorde  weelde.  Wie  een'  gebraden  haan  op^ 
schafte,  maakte  eene  vertering,  die  voor  ver» 
kwisting  gold,  en  verhief  zich  boven  zijn'  stand. 
Van  daar  het  spreekwoord,  waarmede  iemand 
wordt  aangeduid,  die  door  groote  verteringen 
zich  aanstelt,  alsof  hij  schatrijk  is.  Misschien 
schuilt  er  nog  eene  woordspeling  in  haan,  froar- 
door  men  liever  dezen  vogel,  dan  bijv.  eene  kip 
of  eene  duif  noemde,"] 

Hii  beeft  het  er  als  een  molenaars  baan  {of:  als  een 
haan  op  den  molen).  15 

Hii  heeft  bet  inwendig,  gelijk  de  hanen  van  Van 
kessel.  16 

[De  schilder  johankrs  yan  kessel  was 
ahjemeen  beroemd  om  zijn  kunstig  schilderen 
van  bloemen  en  dieren.  Vaar  zijne  natuurlijk 
geteckende  hanen  echter  natuurlijk  niet  kraai- 
den ,  zegt  men  van  den  man ,  die  zich  niet  uit- 
wendig openbaart,  dat  hij  bet  inwendig  beeft, 
even  als  zulks  het  geval  was  met  yan  kesssls 
banen.] 

Hij  herstelt  zich  als  de  haan  in  bet  wei  vat.  17 

Hij  is  altijd  haantje  de  voorste.  18 

JDie  zich  aan  de  spits  stelt,  maar  daarbij 
edacht  te  werk  gaat,  is  een  haantje  de  voor- 
ste.   Ofschoon  haantje  de  voorste  wel  eenige 
overeenkomst  met  pietje  de  voorste  heeft, 
betwijfel  ik  echter,  of  ons  baantje  wel  iets  met 
petrus'  voorbarig  gedrag  te  maken  heeft,] 
Hij  is  een  haan,  maar  op  zijn  nest.  19 
Hij  is  koning  over  de  kippen,  als  de  haan  er  niet  is.90 
Hij  kraait  al  vroeg  voor  een'  nog  zoo  jongen  haan.2l 
Hij  loopt  als  een  haan,  die  in  den  stront  getrapt 

heeft. 
Hij  loopt  erover  heen  als  eene  hen  {of:  een  haan) 

over  de  hiete  kolen.  22 
H  ij  loopt  erover  been  als  een  baan  over  het  koom.  23 
[Zonder  bij  het  voorlaatste  spreekwoord  aan 
de  vuurproef  te  denken ,  waartoe  de  lien  of  haan 
mij  in  den  weg  treedt,  wil  ik  dddr  alleen  aw^ 
den  onvasten  ïooper  gedacht  hebben ,  die  nic 
weet,  waar  hij  zijne  voeten  zal  nederzetten 
en  bij  het  volgende  spreekwoord  aan  den  onbe- 
suisa  voorthollende.   Het  laatste  spreekwoord 
behoeft  dus  geene  verbastering  van  het  vorige 
te  zijn,  gelijk  mensinga  denkt,] 
Hij  loopt  {óf:  kraait)  als  een  haan  van  een'  stoo- 

ter.  24 
Hij  plukt  ze,  als  de  boer  zijn'  haan.  (Zie  bobr.) 
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Hij  spreekt  zoo  hoogdravend  als  een  haan ,  die  op 

den  predikstoel  kraait.  1 
Hij  staat  verlegen  als  een  haan  in  eene  dodde  werks. 

^Zie  DODDB.) 

Hij  stinkt  als  een  bok  (bunsing,  of:  drekbaan). 

(Zie  BOK.) 
Hij  treedt  zoo  moedig  als  een  Ëngelsche  haan.  (Zie 

KNGBLAND.) 

Hij  wil  den  baan  spelen,  eer  hij  uit  den  dop  is. 

(Zie  DOP.) 
Hij  wil  weer  aan  Als  een  kwade  haan.  2 
Hij  wordt  zoo  rood  als  een  kalkoenscbe  haan.  3^ 
Hoewel  men  den  baan  niet  boorde  kraaijeu,  zal 

het  toch  wel  dag  worden.  (Zie  dao.) 
Ieder  voeel  wil  de  haan  in  den  korf  zijn.  4 
Ik  geloof  al y  wat  ik  gelooven  moet;  maar  ik  geloof 

niet ,  dat  deze  haan  bij  mijne  hennen  boort.  5 
Ik  gun  hem  die  haneveêr  op  zijne  muts.  6 
Ik  beb  wel  meer  zulke  banen  booren  kraaijen.  7 
Ik  stuur  mijne  banen  uit:  elk  wucbtc  {of:  beware) 

zijne  hennen.  8 
Ik  zal  het  meê  wat  kort  maken,  zei  Heintje,  en  bij 

zat  te  kieskaauwen  aan  een'  ouden  baan.  9 
Kam  en  sporen  van  den  haan  Doen  zijn'  ouderdom 

verstaan.  10 
Magere  banen  kraaijen  het  hardst.  1 1 
Man!  pas  op  uwe  kippen,  want  mijn  baan  is  los. 
Men  moet  niet  één  ei  ondereen'  haan  leggen  ,  want 

die  trapt  het  met  zijne  pooten  aan  stukken .  (  Zie  bi.  ) 
Men  ziet  dikwijls  een'  jongen  baan,  die  wat  te 

stout  gekraaid  heeft,  den  Icam  een  weinig  korten. 
Met  Nieuwjaar  zijn  de  dagen  eene  hanesebrede ge- 
lengd. (Zie  DAG.) 
Met  poot  en  bek  trekt  de  baan  tot  zich.  (ZieBBR.) 
Morgen  vóór  bet  banen-gekraai.  (Zie  gbkraai.) 
Oude  hanen  zijn  moeijelijk  te  plukken. 
Schrijf  het  in  den  6chooi*steen ,  dan  zal  de  haan  het 

niet  uitkrabben. 
Twee  hanen  in  één  huis,  De  kat  met  de  muis,  Een 

oud  man  en  een  jong  wijf  Geeft  eeuwig  gekijf. 

(Zie  GEKIJF.) 

Van  Sin  te  Lucie  tot  Kersmis  meerdert  de  dag  eene 

hanesebrede.  (Zie  dag.) 
Verdeelde  banen  eet  de  vos.  12 
Vroeger  kraaiden  de  hanen  nog,  zeidoove  Jurriën, 

maar  thans  gapen  ze  slechts. 
Waar  vindt  men  een'  molenaars  baan ,  die  nooit 

een  gestolen  graantje  gepikt  heeft!  (Zie  graan.) 
Wanneer  zij  met  iemand  een  kapoentje  at,  zat  zij 

altijd  naar  een  hanenkammetje  te  pikken.  13 
Wij  scheiden  zoo  niet  {of:  Wij  zuUeo  malkander 

wel  nader  spreken),  zei  de  baan  tegen  de  pier, 

en  hij  vrat  baar  op.  14 
Wij  zullen  den  roodcn  haan  uitsteken  {of:  laten 

kraaijen).  15 

{Bat  wil  zeggen:  het  kruid  in  den  brand 


steken.  Tuinman  zegt:  ,,-Etr  ^t  gebruik  der 
vuursteenen  inaevoert  was^  had  men  brandende 
lonten  op  den  fiaan  der  vuurroers  enmusJtetten. 
De  ontvonkte  kool  d4^  zelve  was  rood.  Hierom 
word  dat  trek  tuig ,  't  geen  naar  eentje  gelijke^ 
nis  van  een  haanskop  gevormt  is,  misschien  uit 
de  eerstgemelde  reden  {nl.  dat  een  roode  haan 
het  zinnebeeld  van  vuur  zou  zijn) ,  noch  ge» 
naamt  de  haan,  en  om  de opgehechte brandende 
lont ,  doe  de  roode  haan.  Wanneer  daar  door 
het  buskruid  op  depanwierdaangesteketi,  ver^ 
oorzaakte  ket  dien  slag,  die  als  het  kraaijen 
van  dien  liaan  was,"  Bildbrdijic  wil  aan 
den  kam  van  den  haan  gedacht  hebben,  als  hij 
in  zijne  Verkl.  Geslacbtlijst  der  Naamw.  op 
het  n'oord  kam  aanteekent:  y^Datmenoudtijas 
hy  ons  door  eeti  zeer  gemeene  spreekwijze,  een 
brand  met  den  naam  van  rooden  haan  betee* 
kende  ^  is  om  de  puntige  opzetting  der  gloei-- 
ende  vlammen  ^  by  de  punten  va?i  den  rooden 
hanenk amgeleken."  M ensi ng a  bestrijdt eenige 
denkbeelden ,  zonder  zich  bepaald  te  verklaren. 
En  daar  ik  tusschen  de  verschillende  meeningen 
niet  durf  beslissen,  kieze  mefi,  wat  't  rvaar* 
schijnlij'kste  voorkomt,"] 

Zes  Kennen  en  een  baan:  Daar  kan  een  man  op  le- 
dig gaan. 16 

Zij  is  eene  haneveêr.  17 

[Dat  ivü  zeggen:  het  is  eeji  wild  meisje  of 
eene  ruwe  vrouw,  tot  twisten  eti  vechten  gereed. 
Zij  heeft  eene  veer  van  den  haan.  In  den 
tijd  van  maurits  en  frbdbrik  hbndrik 
was  er  in  het  Staatsche  leger  eene  ruitet^bende , 
met  hane  veren  op  de  koeden  of  mutsen.  Die 
bende  bestond  uit  groote  hachjes.  Mogelijk  is 
van  deze  liet  spreekwoord  ontstaan.  Tuinman 
zegt,  dat  ,^de  moeskoppende soldaaten,  en  vrij» 
huiters,  ook  baanen  veeren /^ewö^w^  wierden,  om 
dat  ze  ouds  tyds  de  mode  hadden  van  zulke 
pluimen  o})  den  hoed  te  steken.''  Dat  het 
spreekwoord  zijn'  oorsp^rong  zou  hebben  van 
JANS  HANKVERR,  dic,  tu  18*20,  te  Breda  haren 
vader  vermoordde,  zal  wel  niet  waar  zijn, 
daar  er,  vóór  zij  hare  booze  daad  bedreef, 
reeds  haneveren  waren.J 

Zijn  baan  moet  koning  kraaijen  (of:  is  koning).  18 
{Zie  de  Bi; lage,) 

Zij  plttisteren  malkander  gelijk  de  hanen.  19 

Zoo  lansr  de  wind  waait  en  de  haan  kraait.  20 

[Men  wil  met  dit  regtskundin  spreekwoord 
op  de  krachtigste  wijze  het  denÜeeld  van  eeu- 
wig m  altoos  uitdrukken.  Welke  andere  be» 
woordinqen  men  hier  en  daar  in  keuren ,  cos^ 
turnen,  handvesten  e7i  bij  eeden,  enz,  gebruikte, 
om  er  hetzelfde  denkbeeld  mede  aan  te  wijzen, 
zie  men  bij  v.  hall,  ter  aangewezen  plaatse.] 
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Zoo  lang  't  geluk  u  dient ,  Zoo  hebt  gij  meni?  vriend; 
Maar  raakt  die  haan  aan  't  draaijen,  Weg  vlie- 
gen ze  als  kraaijen.  (Zie  obluk.) 
Haar. 

Aan  alle  haar  hangt  een  druppel  zweet.  (Zie  drup- 
pel.) 

Alle  dingen  zijn  wel:  Heeft  het  lief  (ö/:  de  bruid) 
ceen  geel  haar,  zij  heeft  geel  vel.  (Aïe  bhüid.) 

Allengskens  een  haar,  zoo  wordt  de  man  kaal.  1 

Als  de  haren  geschoren  zijn,  dan  dansen  de  luizen 
op  de  stoppelen.  2 

Als  de  jonkers  malkander  plukharen ,  dan  moeten 
de  boeren  hun  haar  leenen.  (Zie  borr.) 

Als  ik  een  valsch  haar  op  het  hoofd  had ,  zou  ik 
het  uitrukken. 

Al  weer  één,  al  weer  één ,  zei  Gover t,  en  hij  haalde 
de  bruiloRsgasten  één  voor  één  met  het  haar  de 
trappen  op.  (Zie  bruiloft.) 

Daar  elk  den  ander  het  haar  van  het  hoofd  spreekt.  3 

Daar  gij  zelf  niet  zijt,  wordt  uw  haar  niet  ui tgetist. 

Daar  groeit  geen  goed  haar  op  (of:  Daar  zitten 
geene  goede  haren  in)  hem. 

Daar  is  een  haar  in  de  boter.  (Zie  boter.) 

Dat  is  eene  pruik  met  Alphoosus ,  zei  de  boer ,  en 
hij  had  twee  aalsvellen  aan  zijn  haar  hangen. 
(Zie  AAL.) 

Dat  is  eene  vervloeking,  waarvan  de  haren  op  het 
hoofd  te  berge  rijzen.  (Zie  berg.) 

Dat  mag  geen  haar  lieeen.  4 

De  bok  verandert  wel  van  haar,  maar  niet  van 
nukken.  (Zie  bok.) 

De  een  scheert  de  schapen ,  en  de  ander  de  varkens, 
zei  Jan:  Ik  heb  er  het  haar,  en  hij  er  de  wol 
van.  5  (Zie  de  Bijlage,) 

Den  wolf  kan  men  al  zijne  grijze  haren  niet  uit- 
trekken. 

De  zorg  brenet  grijze  haren  voort.  6 

Die  een  goed  hoofd  heeft,  heeft  geen  haar  gebrek. 

(Zie  GEBREK.) 

Die  geen'  blank  heeft,  om  zich  te  laten  scheren , 
moet  zijne  knevels  met  geene  pomade  laten  strij- 
ken, of  zijn  haar  doen  poeijeren.  (Zie  blank.) 
Die  van  den  hond  gebeten  is,  moet  van  hetzelfde 
haar  daarop  leggen.  7  (Zie  de  Bijlage,) 

[Bat  is:  verdrijf  het  krvaaa  door  het  eiffen 

kwaad;  gelijk  het  oijffeloof  meende ,  dat  de  dol" 

lehondsbeet  te  genezen  was  door  eene  pleister 

van  hondenhaar.    Het  spreekwoord  wordt  op 

dronkaards  toeaepast ,  die  de  duizelingen  in  het 

hoofd  y    door  oen  drank  ontstaan  ^    door  den 

drank  trachten  te  verdrijven.] 

£enen  man  met  rood  haar,  eene  vrouw  met  eenen 

baard:  groet  ze  over  ^-ier  mijlen  verof  iang,  met 

drie  steenen  in  de  hand.  (Zie  baard.) 


Eene  zwarte  kat  heeft  zwart  baar.  8 

£en  gehaard  man  is  zot  of  sfelukkig.  9 

Een  goed  paard  is  eene  edele  have,  als  het  rein  vaa 

haar  en  gaaf  van  pooten  is.  10 
Eén  haar  maakt  geen'  wijkwispel.  11 
Een  ruigbol  schreeuwt  zoo  leelijk  als  een  kaalkop, 
wanneer  men  hem  eene  vlecht  haar  uittrekt.  12 
Eén  varkenshaar  maakt  geen'  kleêrborstel ,  en  ééne 

pluim  geen  bed.  (Zie  bed.) 
Een  vos  verliest  wel  zijne  haren ,  maar  niet  zijne 

streken.  13 
Een  vrouwenhaar  trekt  meer  dan  een  marszeil  (of: 

kabeltouw).  14 
Een  vrouwenhaar  trekt  meer  dan  zeven  paarden 

(of:  dan  honderd  paar  ossen).  16 
Elk  haartje  verhindert  een'  slechten  schrijver. 
Er  is  een  haar  in  het  spel. 

Fraai  voorgedaan  is  half  verkocht,  zei  de  meremiii, 
heur  haar  kammende;  toen  werd  zij  gevangen, 
wie  men  zocht.  16 
Geef  u  aan  den  duivel  met  één  haar  over,  en  gij 

zijt  voor  eeuwig  in  zijne  maet.  (Zie  duivel.) 
Geen  haar  zoo  klein ,  of  het  heeft  ook  zijne  seha- 

duw.  17 
Gekruld  haar,  gekrulde  zinnen.  18 
Geloof  geen'  monnik ,  of  hij  hebbe  haar  in  de  hand. 
19  (Zie  de  Bijlage.) 

[Bat  wil  zeggen:  laat  u  niet  alles  wijsma- 
ken ,  al  was  't  ook  door  een*  man ,  die  doorsijn' 
stand  geregtigd  schijnt,  om  uw  vertrouwen  tt 
bezitten,  maar  juist  aaaromu  foppen  wiL  Dat 
hij  zijn  haar  in  de  hand  vatte,  dat  is:  zijn 
gezegde  beéedige,  Be  ouden  grepen  bij  devUg- 
tiglieid  van  het  eedzweren  hunne  hoofdMrm 
met  de  hand  aan.  Zie  over  het  gebrmkelijk 
eedzweren  der  Friezen  het  spreekwoord:  Men 
kan  den  Fries  gelooven,  want  hij  heeft  zijne 
haren  met  de  vingeren  aangeraakt.] 
Gij  moet  er  den  kop  (of:  de  haren)  bijschenren.  20 
Haar  Komt  te  baar,  Al  is  't  over  zeven  jaar. 

[Het  geringste  zelfs  wordt  aan  *t  licht  ge- 
bragt,  en  blijft  niet  verholen.] 
Heeft  eens  de  duivel  u  bij  een  haar.  Zoo  heeft  bij 

u  spoedig  ook  gansch  en  gaar.  (Zie  duivel.) 
Het  eene  haar  op  't  andere.  21 
Het  haar  zal  hem  uitvallen. 
Het  hangt  aan  een  haar.  22 
Het  hangt  met  een  haartje  aan  den  hemel.  23 
Het  hollen  is  het  paard  benomen,  Wanneer  de  grijze 

haren  komen.  24 
Het  is  een  haarklover.  25  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  is  een  haarzak.  26 

Het  is  een  kerel ,  die  met  huid  en  haar  voor  een 
vijfje  nog  te  duur  is. 
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Het  18  gedaan  met  kalot,  en  bij  draagt  zijn  eigen 

haar.  1 
Het  is  geen  vrijer,  die  nog  geen  haar  aan  de  kin 

heeft.  2 
Het  is  kwaad  kammen,  daar  geen  haar  is.  3 
Het  is  kwaad  worstelen  met  den  naakte,  of  baar 

plakken  met  den  kaalkop.  4 
Het  is  met  zijn  haar  getrokken.  5 
Het  is  zoo  fijn  als  een  haar. 
Het  krenkt  mij  geen  baar  op  mijn  hoofd.  O 
Het  scheelt  geen  haar  breed  {of:  Er  ontbreekt  geen 

haar  aan). 
Het  staat  er  zoo  dik  op  als  het  haar  op  den  bond.  7 
Het  steekt  hem  in  bet  vleescb  en  niet  in  bet  haar, 

anders  zou  men  bet  afscberen. 
Hij  begint  haar  aan  de  kin  te  krijgen. 
Hij  bestaat  mij  niet  van  huid  of  baar.  8 
Hij  draagt  de  muts  op  drie  baartjes.  9 
Hij  draagt  baar  onder  zijn  hemd.  10 
Hij  eet  bet  met  buid  en  haar  op.  11 


(Zie 


Hij  gelijkt  hem  op  een  baar.  12 

Hij  beeft  Bunscboter  haar  onder  de  armen. 

▲RM.) 

Hij  beeft  daar  baar  gelaten.  13 

Hij  beeft  een  haar  van  den  duivel  in.  (Zie  dui- 

VBL.) 

Hii  beeft  er  zooveel  berouw  van  als  baren  op  zijn 
hoofd.  (Zie  berouw.) 

Hij  heeft  eeen  haar  op  zijne  tong.  14 

Hij  beeft  haar  op  zijne  tanden.  15 

Hij  beeft  het  haar  van  denzelfden  hond.  16 

Hij  heeft  het  hem  haar  klein  verteld. 

Hii  heeft  het  in  de  baren  {of:  in  de  kruin,  ookrvel: 
Hij  heeft  pijn  in  het  haar).  17 

[Dtf  aampen  van  den  sterhen  drank  zijn  op* 
gestegen ,  en  hebben  hem  bevangenJ] 

Hij  heeft  voor  niet  geene  grijze  haren. 

Hij  heeft  wel  een  haar  in  den  nek,  dat  hem  daar- 
van zal  teruffbouden. 

Hij  beeft  wild  baar  in  den  neus.  18 

Hij  heeft  zijne  nestharen  nog. 

Hij  heeft  zijn  wild  haar  verloren. 

Hij  is  er  geen  haar  te  goed  toe.  (Zie  gobdb.) 

Hij  is  het  haar  (of:  de  huid)  van  den  bond  niet 
waard. 

Hij  is  het  baar  van  den  duivel  niet  waard.  (Zie 

DUIVEL.) 

Hij  is  met  een  stroo  (of:  een  haar)  te  trekken.  19 
Hij  kan  een  haar  in  drieën  (of:  vieren)  kloven.  (Zie 

DRIE.) 

Hij  kijft  om  een  baar.  20 


Hij  krijgt  menie  vreemd  haartje  bij  zich  op  stal. 
Hij  laat  zicb  liever  laarzen  en  kielhalen,  dan  dat 

bij  een  baar  breed  zoude  toegeven. 
Hij  meent,  dat  hij  de  fortuin  bij  bet  haar  heeft,  en 

bet  is  maar  bij  de  bloote  billen.  (Zie  bil.) 
Hij  scheurt  (of:  sleept)  het  er  als  met  de  baren  bij.21 
Hij  sch. .  baar. 

[Hij  rvordt  benaauwd.] 
Hij  stelt  (tf:  zet)  bft  op  haren  en  snaren.  22 

[Dat  is:  hij  doet,  gelijk  hij  wil,  en  ontziet 
niemand.  Het  spreekwoord  is  rraarschijnlijk 
ontleend  van  het  stemmen  en  bespelen  der  viool. 
Posthumus  heeft  eene  andere  verklaring,  die 
echter  mede  overn'eging  verdient.] 
Hij  vat  de  zaak  in  het  gewricht  (of:  bij  het  haar). 

(Zie  GEWRICHT.) 

Hij  weet  bet  op  een  haar. 

Hij  wil  baar  van  de  padde. 

Hij  wordt  geen  haar  (of:  geen  kruis)  rijker.  23 

Hij  zal  geen  haar  breed  voor  hem  uit  den  weg 

^an.  QJk 
Hij  zal  zijn  haar  weerom  balen.  25 
Hij  zal  zijns  vaders  grijze  haren  nog  met  schande 

doen  ten  grave  dalen.  (Zie  graf.) 
Hij  zit  met  de  handen  in  het  haar.  26 
Iemand  in  het  baar  (of:  de  veren)  zitten. 
Iets  in  zijn  haar  en  vederen  laten.  27 
Iets  uit  zijn  baar  en  vederen  stooten.  28 
Ik  acht  hem  geen  baar.  29 
Ik  ga  naar  de  oude  wet,  zei  Meeuwes  de  Kwaker, 

en  hij  bad  kort  baar  en  lange  ooren.  30 
Ik  geef  daarvoor  geen  baar  van  mijn  hoofd.  31 
Ik  neb  geen  baar  op  mijn  hoofd ,  dat  daaraan  denkt: 

als  ik  wist,  dat  ik  er  een  bad,  ik  zoude  bet  uit- 
trekken. 32 
Ik  heb  bet  u  geen  haar  verminderd.  33 
Ik  ken  hem  van  buid  en  baar.  34 
Ik  lust  zul  ken  kost  niet  meer,  het  is  mij  wat  harig, 

zei  Aenietje  de  mofiin,  en  zij  at  het  haar  van 

artisjokken  op.  (Zie  agnietje.) 
Ik  moet  er  baar  of  pluimen  van  hebben.  35 
Ik  vraag  daar  geen  baar  naar.  36 
Ik  zal  er  mij  geene  grijze  (of:  graauwe)  haren  van 

zetten.  37 
Ik  zal  hem  bet  haar  wel  eens  uitkammen. 
In  alle  haar  mag  wel  een  goed  paard  steken.  38 
Kort  haar  is  gaauw  gekamd. 
Lange  baren ,  kort  geheugen.  (Zie  geheugen.^ 
Men  kan  den  Fries  gelooven,  want  hij  heeft  zijne 

haren  met  de  vineeren  aangeraakt.  (Zie fries.) 
Men  kan  geen'  kaalkop  bij  het  baar  vatten. 
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Men  kan  hem  den  mond  met  een  paarden  haar  open- 
maken, maar  met  geen  kabeltouw  weer  sluiten. 

Men  moet  de  gelegenheid  waarnemen  {of:  bij  de 
hand  nemen,  ook  wel:  bij  het  haar  grijpen).  (Zie 

OBLEQENHBID.) 

'b  Menschen  leven  hangt  aan  een  haar. 

Men  trekt  mij  wel  met  een  haar,  Daar  ik  gaarne 

waar.  1 
Men  zow  er  grijze  haren  van  krijgen. 
Men  zon  van  spijt  zich  bet  haar  uit  den  rug  trekken. 
Nu  zal  der  kat  het  haar  uitgaan.  2 
Rood  haar  en  elzenhout  Wordt  op  geen'  goeden 

grond  gebouwd.  (Zie  els.) 
Rood  haar  met  eene  spitscbe  kin :  Daar  steekt  de 

duivel  in.  (Zie  düivbjl.) 
Schoon  haar  en  wel  te  zingen  Zijn  vergankelijke 

dingen.  (Zie  ding.) 
Schuw,  dat  zwaar  is;  Trouw,  dat  paar  is;  Scheer, 

daar  haar  is.  3 
Simpel  heeft  mal  in  't  haar  gevat.  4 
Van  alle  haar  zijn  goede  paarden.  5 
Veel  haartjes  maken  eenen  borstel.  (Zie  borstel.) 
Vrouwen  met  gekruld  haar  hebben  wormen  in  het 

hoofd.  6 
Wat  gaat  hij  kammen,  die  geen  haar  heeft!  7 
Wat  in  de  meimaand  trouwt:  daar  is  geen  goed 
haar  aan. 

\^Het  hijgeloovig  denkbeeld  ^  dat  de  hooze 
geesten  in  de  tneintaand  in  het  bruidsvertrek 
kwamen  y  om  het  jonge  paar  te  verworgeny 
drong  van  de  Romeinen  tot  onze  voorouders 
door,  en  gaf  tot  dit  spreekwoord  aanleiding. 
Wie  zich  tegen  dat  denkbeeld  zou  willen  verzet- 
ten, zoo  dacht  men,  zou  zijne  onbedachtzaam- 
heid boeten.  Ovidius  handelt  daarover  zeer 
uitvoerig  in  zijne  Tast.  v.  vs.  451-001.1 
Wie  zelden  de  haren  kamt,  doet  het  niet  dan  met 

pijn.  8 
Wit  baar  behaagt  aan  de  meisjes  niet.  O 
2^cht    in  het  haar,  de  kinderen  worden  anders 

kroes.  10 
Zij  harrewarren  over  een  geitenhaar.  (Zie  obit.) 
Zijn  haar  krult  als  wingerden. 
Zij  vechten  om  haar  en  pluimen.  11 
Zij  zijn  mannen  in  het  haar. 
Zij  zitten  elkander  in  het  haar.  12 

Haard. 
Asch  ligt  aan  den  haard.  (Zie  asoh.) 
Daar  komt  bezoek  (of:  Ik  dacht  het  wel),  want  ik 
had  een'  driekanten  turf  aan  den  haard  gelegd. 

(Zie  BEZOEK.) 

Daar  men  in  zulke  haardsteden  vuur  stookt,  moet 

een  geweldige  rook  opgaan. 
Dat  zegt  men  alleen  in  het  hoekje  van  den  haard. 
De  pan  is  bij  hem  altijd  op  den  haard. 
De  zeug  gaat  daar  om  den  haard. 
Die  haardstede  is  niet  suffisant,  zei  Leendert,  en 

hij  stookte  een  vuur  op  het  ijs.  13 


Die  het  vuur  van  doen  beeft,  moet  het  Tanden 

haard  halen. 
Die  met  den  haard  kan  omgaan,  weet  van  proeven.  14 
Die  weinig  wint  en  veel  verteert.  Vindt  op  bet 

laatst  een'  blooten  heerd. 
Een  engeltje  op  straat,  een  duiveltje  over  den  baard. 

(Zie  DUIVEL.) 
Een  goed  vuur  aan  den  haard  versiert  een  haismeer 

dan  een  bekken  in  het  middelschot.  (Zie  bbkk.ri«.  ) 
Een  kleine  haard  behoeft  slechts  weinie  hout,  15^ 
Een  scheetje  in  het  bed  ia  zoo  goed  alu  een  turtje 

aan  den  haard.  (Zie  bed.) 
Eigen  haard  Is  goud  waard.  (Zie  goud.) 
Eigen  vuur  en  haard  kookt  best. 
Het  is  sfemak keiijker  twee  haarden  te  bouwen ,  dan 

op  één'  vuur  te  stoken. 
Het  staat  geschreven  op  den  heerd:  Zoo  gewonnen, 

zoo  verteerd.  16 
Hij  heeft  haardstede  noch  woonstede.  17 
Hij  wil  den  duivel  een  baardje  aansteken.   (Zie 

DUIVEL.) 

Hij  ziet  op  een'  kouden  haard. 

Ik  kan  het  niet  verkerven,  zei  de  kat,  en  xij-  dreet 
bij  den  haard.  18 

In  het  hoekje  van  den  haard,  daar  de  monnik  dood 
vroor.  19 

Men  kent  geen'  waard ,  Voor  dat  men  mei  hem 
gaat  over  den  haard.  20 

Niets  kouder  dan  arme  lieden  baard,  ^l 

Ongehavende  wijven  zijn  goede  huishaarden.  ^ 

Te  bed  best,  zei  de  bruid,  en  zij  was  aan  den  haard 
vergeten.  (Zie  bed.) 

Te  huis  ziet  men  dikwijls  op  vreeraden  haard.  23 

Twee  honden  aan  denzeliden  haard  bijten  elkando'. 
24 

Ze  reizen  en  trekken  in  het  hoekje  van  den  baard. 
Haarlem. 

Dat  is  het  wapen  van  Haarlem,  zei  G^sje,  en  h^ 
zag  het  zevengesternte.  (Zie  gijs.) 

Die  maar  iets  is,  vindt  men  in  de  Haarlemsche 
courant.  (Zie  courant.) 

Het  zit  zoo  vast  als  Haarlem. 

Hij  heeft  van  den  Haarlemschen  dokter  de  bene- 
dictie op  het  schavot  ontvangen.  (Zie  bene- 
dictie.) 

Hij  is  zoo  wreed  als  de  beul  van  Haarlem.  (Zie 

BEUL.) 

Hij  kan  wel  hooren ,  wat  de  Damiaatjes  teHaarkn 
luiden.  (Zie  dami aatje.) 

Haarlemerdijk. 
Hij  spreekt  hoog  Haarlemerdijksch. 

[De  Groninger  zegt  bijv,  i*  huns  blieven  voor 
V  huis  blijven.  Wie  nu  net  laatste  zegty  wifrdt 
dddrgelwuden,  hoog  Haarlemerdijksch  tespre* 
ken.  Dat  is  dus  een  ander  Haarlemerdijksch, 
als  waarvan  bilderdijic,  in  zijne  Aaut  op 
HOOFT,  iii.  bl,  118,  spreekt,  geldende  „een 
buurt  in  Amsterdam,  die  voor  de  harde  9^ ^f 


1  Prvt,  itriota  bl.  31.  Grutenu  III.  bl.  160.  Msl- 
Jer  bl.  63. 

5  de  Bnine  bl.  100. 
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6  T.  d.  Yenne  bl.  108. 

7  Prov.  ierioia  bl.  48. 

8  CrU  bl.  639. 

9  Orutenu  III.  bl.  174. 
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aa  altijd  ee  zei,*'  en  van  welke  „men  in  de 
andere  buurten ,  ten  aanzien  van  deze,  de  aar^ 
digheid  had  van  hen  te  doen  zeggen:  Beesje, 
slee  den  beek  in  den  peel  en  heel  néé  je."] 
Kaas. 
AI  18  het  haasje  nog  zoo  snel,  De  koe  die  komt  er 

evenwel.  1 
Als  de  baas  den  \vind  jaagt.  2 
Als  de  leenw  dood  is,  kunnen  de  bazen  wel  over 

hem  heen  huppelen. 
Brood  Is  der  hazen  dood.  (Zie  brood.) 
Daar  ligt  de  haas  in  bet  zout.  3 
Daar  loopen  vele  bazen  om. 
Daar  men  't  minst  verwacht,  Springt  de  haas  uit 

de  gracht.  (Zie  gracht.) 
Dan  gaan  de  krabben  nog  met  den  haas  door.  4 
Dat  zal  op  de  hazevangst  gaan,  zei  de  boer,  en  hij 

baalde  zijn'  ezel  voor  den  dag.  ( Zie  boer.  ) 
De  brak  doelt  op  den  baas.  De  wind  behoudt  het 

aas.  (Zie  aas.) 
De  domiiié  is  geen  wiudhond  en  de  kerk  geen  haas: 

zij  loopen  niet  weg.  (Zie  dominé.) 
De  haas  is  gaarne  daar,  waar  bij  geworpen  is.  5 
De  haas  is  ontsnapt 
De  haas  kiest  altijd  bet  ruime  veld.  O 
De  haas  lijdt  vervolging  om  zijne  lekkere  bouten. 

(Zie  BOUT.) 
De  haas  zoude  eer  den  hond  vangen.  7 
De  hazen  leggen  bonte  eijeren.  (Zie  bi.) 
De  hazen  sterven  van  tandpijn.  8 

\Wel  te  verstaan:  van  de  pijn,  door  de  hon^ 

den  veroorzaaht ,  niet  door  pijn  aan  hunne 

eigene  tanden.] 

De  jagers  vangen  de  hazen ,  en  de  hazen  de  jagers. 

De  schildpad  zou  eerder  den  haas  voorbij  loopen.  9 

De  slak  komt  er  zoowel  met  kruipen ,  als  de  haas 

met  loopen.  10 
Die  een'  haas,  een'  ree  of  een  zwijn  vangt,  maakt 

ze  zijn.  11 
Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen ,  krijgt  geen 

van  beide  (of:  den  eenen  verliest  hij ,  den  ande- 
ren laat  hij).  12  (Zie  de  Bijlage,) 
Die  van  den  haas  eet,  lacht  er  zeven  dagen  na. 

(Zie  DAG.) 
Die  vijftig  jaar  oud  is,  dient  meer  naar  een  kussen 

dan  naar  een'  haas  te  zien.  13 
£ene  talie  van  een'  baas  is  eene  el  van  eene  kat 

waard.  ^Zie  el.) 
Een  haas  bespringt  ook  wel  een'  leeuw,  als  bij  op 

't  gijpen  ligt.  14 


Een  haas  legert  zoowel  in  een  klein  als  in  een  groot 

bosch.  (Zie  bosch.) 
Een'  baas,  waar  men  ffeen'  loop  in  ziet.  En  vangt 

een  goede  weiman  niet.  16 
Eén  konijn  in  't  bok  is  mij  meer  waard  dan  tien 

bazen  in  't  veld. 
Een  zwarte  haas  is  ons  te  gemoet  gekomen.  16 
Gebraden  hazen  loopen  den  slaper  niet  in  den  mond. 

17 
Gij  moet  vos  en  haas  zijn.  18 
Haas  is  een  lekker  eten,  zei  de  jongen,  want  mijn 

grootvader  heeft  ze  zien  eten.  (Zie  eten.) 
Haas,  lik  mij  den  poot.  19 
Hazen  en  Jioeren  zijn  kwaad  te  temmen.  20 
Het  is  een  adellijk  haasje. 
Het  is  een  kloeke  haas.  21 
Het  is  een  regte  hazenkop.  22 
Het  is  in  de  grootte  niet  gelegen ,  anders  zou  de  koe 

den  haas  wel  vangen.  (Zie  grootte.) 
Het  is  kwaad  bazen  (of:  vogels)  met  trommels  van- 
gen. 23  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  kan  gebeuren,  dat  de  koe  een'  haas  vangt  in 

een  naauw  straatje.  24 
Het  wild  (of:  Den  haas)  in  zijn  le^er  betrappen.  25 
Hij  blijft  bij  den  man,  als  de  haas  bij  de  honden.  26 
Hij  blijft  bij  zijn  woord,  als  een  haas  bij  eene  trom- 
pet (of  :  trommel),  27 
H  ij  blijft  bij  zijn  woord ,  als  een  haas  bij  zijne  jongen. 
Hij  denkt  ook:  laat  den  baas  maar  loopen,  ik  heb 

toch  den  briefin  den  zak.  (Zie  brief.) 
H  ij  doet  een  hazenslaapje.  28 
Hij  gaat  erop  los  als  de  hond  op  den  haas. 
Hij  grasduint  in  eens  anders  goed,  als  een  haas  in 

de  kool  bladeren.  (Zie  blad.) 
Hij  heeft  een  hart  als  een  haas. 
Hij  beeft  voor  haas  en  hond  geloopen.  29 
Hij  heeft  zijne  schoenen  met  üazevellen  gelapt.  30 
Hil  is  een  dwaas.  Die  om  een'  haas  Veel  smarten 

lijdt.   En  nog  een  paard.   Veel  ponden  waard, 

Den  hals  afrijdt.  (Zie  dwaas.) 
Hij  is  te  vangen  als  een  haas  met  eene  trommel.  31 
Hii  is  zoo  bang  (ook  wel:  zoo  vervaard)  als  een 

haas.  32 
Hij  is  zoo  frisch  (of:  gezond)  als  een  haasje.  33 
Hij  kiest  het  hazenpad  (of:  Hij  loopt  als  een  haas 

weg).  34 
Hij  ligt  er  bij  als  een  haas  in  zijn  leger. 
Hij  loopt  als  een  hond,  die  naar  een'  haas  snuffelt. 
Hij  loopterover  heen  als  een  haasoverde  stoppelen.  36 
Hij  meende,  dat  hij  daar  een'  haas  gevangen  had.  36 


1  Meepl.  bL  7i. 
S  Gbcnrti  bl.  1. 
9  Serrflltu  bl.  Sie.  de  BraiM  bL  49. 

4  Tulnmaa  I.  bL  S70. 

5  Tro9.t0rUua  bl.  IS.  Ghcurtc  bl.  18.   Graterns 
lU.  U.  181   Tolninan  1.  M.  HO.  r.  Zutpben  II. 

bL;e. 

«  GrnteraslU.bLlSS. 

7  d*  Bntne  U.  480.  Sartoriu  pr.  IX.  M,  tee.  Y. 
08.   T.  EUk  n.  nat.  bl.  18.  d«  Ja««r  £{/<lr.  U. 

.   lOS.  Hoddermui  U.  108. 

8  Tafeunaii  I.  bl.  78,  II.  bL  87.  Aprü  SS. 
0  d«Bniii«bL17,488. 

10  ▼.  ^k  II.  bL  81.  BogMrt  U.  89. 

U  CbU  M.  481. 

19  MoU  M.  68.  Grutcnu  II.  bL  187.  Cate  bL  493. 

de  Brane  bl.  SO,  881.  M0rgh  hhlZ.  RldwmlM» 

bl.  S4.  Tttfaunan  bL 83.  Adaff.  Theiaurtubl. 80. 

Wifihtid  bl.  U6.    T.  K}k  II.  bl  98,  III.  U.  68. 

BogaertbLSO. 


13  Cat«  bL  644. 

14  Catt  b!.  630.  r.  EUk  H.  bl.  S7. 

18  Cata  bl.  4».  WiiMobooten  U.  144.  t.  E^k  II.  bl. 

S7, 111.  bL  64. 
10  ServUiiu  bl.  145. 

17  Tuinmiui  I.  bl.  K9.  Ftbr.  S. 

18  Ghvurtc  bL  83. 

1»  Tulnnuu)  I.  bl.  SO». 

90  Prov.  srriota  bl.  84.  GhcurU  bl.  89.  Zegen*  bl. 

83.  tl  AprU.  Grutenis  1.  bl.  107.   d«  Brone  bl. 

806 
SI  autoriutiw.  VII.  46,  *«j.  IX.  85. 
SS  Sartoriui  ««r.  VIII.  IS.  t.  Eyk  II.  ntO.  bl.  18. 

93  D*lf  bl.  SS.  Campen  bL  1S8.  Gheartx  bl.  49. 
Zegerus  bL4l.  Oniteraa  II.  bLlSf,  167.  Cate  bL 
476.  de  Brane  bl.  17,  SO,  349.  MtrghU.ti,2a. 
T.  Mjenborgh  bl.  134.  Winschooten  bl.  818. 
Tuinman  I.  bl.  346.  M<>Uer  bl.  61, 107.  t.  E^Jk 
II.  bl.  a^,  III.  bl.  76.  Bogaert  bl.  93. 

94  Tuinman  I  bl.  1S4, 870.  Loo^jei  r«e  U.  146.  v. 


KUk  II.  bl.  68. 
96  Tuinman  I.  bl.  ZU.  v.  E^k  II.  nat.  bl.  18. 

96  Prov.  MTioMS  bl.  S6.  Gheurtc  bl.  40. 

97  Uornttra  34. 

98  SerrlUusbLSÖl,  Cam/w»  W.  1S9.  OheurtiW.JW. 
Zegen»  i:  dr.  bl.  69.  Idtnau  bl.  I9S.  Mergh  bl. 
S6.  Witeen  S14.  Tuinman  I.  bl.  49.  t.  EIJk  II. 
bL97. 

S9  Tuinman  II.  bL  91. 

80  Idinau  bl.  174. 

81  Witeen  3SS. 

85  Gheurtz  bl.  78.  t.  Eljk  II.  bl.  S7. 
38  Sancho-Pan^a  bl.  66. 

84  Witeen  S76.  Wlntdiootcn  bl.  68,  ]44ie  Tuinman 
I.  bl.  40,  68,  68, 388.  S84,  II.  bl.  805.  t.  Zntphen 
I  bl.  89, 93.  Ererts  bl.  848.  Hornelra  bl.  64.  v. 
Eyk  II.  bL  S7.  V.  Waeeberge  Vrijen  bl.  65.  de 
Jager  iV/rfr.  bL  499.  Harrebomée  T^tf  bL  S81. 

86  Camptn  bl.  137.  Me^er  bL  61. 
86  Wlnachootm  U.  8S4. 
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HAASTIGHEID. 


Hij  neemt  eeu'  hazensprong. 

Hij  speelt  haas  op.  1 

Hij  spitst  zijne  ooren  als  een  haas.  2 

Hij  steekt  den  hazen  wimpel  op.  3 

Hij  trekt  het  hazevel  aan.  4 

Hij  vlofft  niet,  die  wijkt,  zei  de  boer,   en   hii 

smeerde  zijne  schoenen  methazevet.  (ZieBOBR.) 
Hij  weet,  waar  de  haas  liep.  6 
Hij  wil  met  éénen  sprong  twee  hazen  bespringen. 6 
Hii  zal  het  haasje  wel  böBtrikken. 
Hij  ziet  er  uit  als  een  gespannen  haas. 
Ik  heb  wel  meer  hazen  hooren  hoesten.  7 
Ik  wenschte,  dat  hij  zoo  diep  in  den  erond  zonk, 

als  een  haas  in  tien  jaar  loopen  kan.  (Zie  a  rond.) 
In  dezelfde  weide  zoekt  de  os  gras,  de  windhond 

een'  haas,  en  de  ooijevaar  een'  kikvorsch.  (Zie 

GRAS.) 

In  kleine  bosschen  vangt  {of:  vindt)  men  wel  een' 

grooten  haas.  (Zie  bosch.) 
Men  beveelt  den  haas  het  vaandel. 
Men  kan  daar  geene  hazen  meer  mede  vangen. 
Men  moest  mij  hier  geene  katten  voor  hazen  ver- 

koopen. 
Men  moet  geene  twee  hazen  te  geli'k  willen  jagen. 
Men  weet  nooit,  hoe  eene  koe  eeu'  haas  vangt.  8 

(Zie  de  Bijlage,) 
Men  zou  eenen  haas  eer  met  eene  klok  vangen.  9 
Met  onwillige  honden  is  het  kwaad  hazen  vangen 

{of:  ter  jagt  g^an).  10 
Met  welke  saus  wilt  spj  het  liefst  gebraden  worden? 

vroeg  de  kok  aan  den  haas. 
Om  hazepeper  te  maken ,  moet  de  kok  een'  haas 

hebben. 
Onder  de  kool  schuilt  de  haas.  1 1 
Onverwacht  komt  de  haas  te  voorschijn. 
Ook  hazen  trekken  een'  leeuw  bij  den  baard,  als  hij 

dood  is.  (Zie  baard.) 
Scheiden,  bitter  scheiden,  zei  de  hond,  toen  hem 

de  haas  weer  ontloopen  was.  12 
Terwijl  de  hond  p. . .,  ontloopt  de  haas. 
Veel  honden  zijn  den  haas  zijn  dood.  (Zie  dood.) 
Wie  trouwt  er  hazen  en  vossen?  en  zij  paren  even- 
wel. 
Wij  honden  vangen  de  hazen ,  zei  het  keukenre- 

kellje.  13 
Zich  voor  dich :  trouw  wordt  weinig  gevonden ,  zei 

de  hond  tegen  den  haas.  14  (Zie  de  Bijlage.) 
Zij  jagen  denzelfden  haas. 
Zij  jagen  het  haasje  met  malkanderen.  15 


Zij  loopen  {of:  houden  het)  met  de  hazen ,  en  jagen 

met  de  honden. 

Haastio. 
De  haastige  overloopt  zich.  16 
De  haastigers  hebben  gedaan. 
Gij  zijt  zoo  haastig:  gij  zoudt  niet  deugen,  om 

varkens  te  maken,  want  gij  zoudt  den  staart 

vergeten.  17 
Hij  is  geweldig  haastig,  als  hij  gaande  is.  18 
Wefs  niet  al  te  haastig  {of:  Verhap  u  niet)  in  uw 

warmoes.  10 
Wees  niet  te  haastig:  het  is  nog  licht  tot  a«n  den 

avond.  (Zie  avond.) 

Haastiohbid. 
Beter  een  goed  verbeid  Dan  kwade  haastigbad.  20 
De  ziekte  komt  met  haast  gereden ,  En  gaat  met 

langzame  ezels-schreden.  (ZieBZEL.) 
Eene  juffer,  met  der  haast  gemaakt,  kan  niet  wel 

een  goed  gelaat  houden.  (Zie  gelaat.) 
Geen  ding  met  der  haast,  dan  vlooijen  te  vangen. 

(Zie  dino.) 
Haast  hinkt  haast.  21 
Haastigheid  brengt  ramp  meê.  22 
Haastigheid  beert  wel;  geduldigheid  knecht  wel. 

(Zie  GEDULD.) 

Haastigheid  is  de  aanvang  —  berouw  het  einde  da 

tOOmS.    (Zie  AANVANG.) 

Haastigfheid  komt  nimmer  alleen.  23 

Haast  Is  geen  spoed.  24 

Haast  verkwist.  25 

Hangen  heeft  geene  haast,  als  't  maar  vóór  het  wur- 
gen geschiedt.  26 

Heb  je  haast,  zei  Hein,  k..  staande.  27 

Heb  je  haast,  zoo  loop  voort.  28 

Hij  heeft  altijd  haast,  om  te  blijven. 

Hij  maakt  zulk  eene  haast  als  een  kleermaker  op 
paaschavond.  (Zie  avond.) 

Hoe  meerder  haast,  hoe  minder  spoed,  zei  Arie 
Korse,  en  hij  liep  zonder  schoenen  langs  straat. 

(Zie  ARIE  KOR8B.) 

Ik  ben  een  expresse,  en  heb  wat  haast,  zei  Maar- 
ten de  klompmakejr,  en  hij  reed  in  den  mallemo- 
len. (Zie  BXPRBSSB.) 

In  drie  haasten. 

In  haast  kan  nooit  iets  goeds  geschieden,    Tenzg 

dat  men  de  pest  wil  vlieden.  (Zie  gobdb.) 
Tot  korten  tijd  behoeft  veel  haast.  29 
Wie  in  der  haast  den  oven  stookt,  bakt  gehorende 

brooden.  (Zie  brood.) 


1  Tabmuui  I.  bl.  119,  S63.  R«ddlngfaia  U.  106. 

t  BTtftabl.a8. 

S  Camp*n  bl.  IIS.  GlMorts  bl.  14.  U^m  U.  61. 

4  Adag.  Thêtemrua  U.  96. 

5  ▼.  KUk  II.  nol.  bl.  11. 

f  d«  Bmne  bl.  174.  Sutorhu  têrt.  VII.  41.  T.EUk 
II.  «al.  bl.  13.  d«  Jacer  Bljdr.  U.  lOt. 

7  BenrUiiM  bl.  S19*.  d«  Bran*  U.  461.  tertorios 
MO.  IX.  89.  de  Jago-  B^Jdr.  bl.  101. 

8  BerrlUiM  bl.  &  Oamptn  U.  61.  Orutenu  II.  U. 
169.  de  Brane  bL  18,  910,  486.  JTtryA  bL  98. 
WbiKbooten  bL  167.  Tuinnian  bL  81,  L  bl.S44. 
Folie  I.  196.  GaIm  bL  15.  Kerkhoven  bL  87. 
Xegerftbl.  10.  MtfH,  bL  79.  ▼.  E^k  II.  bL  97, 
Mal.bl.98.  Hurebomée  II.  5.  ModdermaabL 
81.  BogMrtbl.  66. 

9  Fr9v.  itriota  bl.  19. 

10  Prov.  mH«m  bL  81.  SenrlUiu  bl.196*.  Oamptn 
bl.  18.  Ohearta  bL  49.  Zecems  bl.  19.  99  /«!(/. 
IdlnMbl.!!.   Ornteras  I.  M  116.  OMsbl.411, 


461.  de  Bnine  bl.  4».  JTeryk  bl.  U,  BMtorhu 
fr.  TUI.  39.  Tnininaii  U.  84,  I.  U.  9M,  naU 
U.  19,  II.  M.  106.  Ad^.  qtuidam  bl.  60.  Ftbr. 
S.  (Folie  I.I16.)  Adag.  TIUMntr%uhi.U.  Wa». 
•enbef|hbl.99.  Oalee  bl.  14. -lUrttnei  61  Wlfi- 
k«ld  bl.  186.  BeddIngloi9.  AMiAofiia  bl.  617. 
Xrcrta  U.  1S9.  t.  d.  Holet  U.  11.  Eond  bl.  191, 
198,  194.  Koning  bl.  90.  Kerkboren  bL  67. 
WaaNnbeffshllI  bl.9e.  ▼.  Xijk  II.  bL  18,  III. 
bl  68.  FerU.6.  Bucho-Fance  bL  80.  Modder- 
man bL  108.  98  JunijO,  BaTcn  IX. 

11  Zoet  bl.  10. 

19  T.  Nyenbofgh  bL  111. 

U  Tnlninan  I.  bL  149.  ▼.  K^k  H.  nal.  bl.  19.  de 
Jager  mjdr,  bl.  104.  Moddennan  bl.  99. 

14  Campft  bL  9.  4  J«n.,  9  Féftr.,  1  Maart»  10  A- 
prU.  Grateraa  I.  bl.  119, 191, 194,  II.  bL  166.  de 
Bnme  bL  144.  Mmrgh  bL  46.  t.  N7«nbotgli  M. 
IM.  Me^er  U.  1.  Sebrant  M.  978. 

16  COtNfen  U.  118.  MeUer  M.  84. 


16  Grutcnu  III.  bL  116. 

17  FoUe  1. 11. 

18  Wlneohoo«enbl.61. 

19  Sartorius  pr.  I.  O,  VI.  90,  mo.  IV. «, 
tmt.  III.  91 

»n  Maart.  Onttcrae  I.  bL  94.   Saitoites 

7.  Tuloman  n.  bl.  177. 
tl  V.  d.  Tenne  Foei^.  bL  8. 
ü  Oratcras  III.  bL  149.  de  Brane  U.  99 

lfeUerbL89. 
B  jreUU.0. 
94  90 (of  91)  JTaarC.  Oraftenal.  bLlOT. 

619, 698.  de  Bnme  bL  907.  TakiBMa  U. 

Harr«bom<e  I.  bL  181. 
96  Riebardaon  bL  n. 

96  roettramiu  IV.  bl.  107. 

97  Camp0n  bL  169.  Folk  I.  i. 

98  Oamp0H  U.  109. 
«OfiiteroaI.bLU».  dtBn»tM.«8. 
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HALF. 


Haat. 

Alle  eemeene  digniteiten  zijn  de  haat  van  het  gemeen 
subject,  zei  Arie  de  aschman ,  en  hij  werd  van 
eene  dienstmeid  zeer  kwalijk  bejegend.  (  Zie  arib.  ) 

Als  liefde  keert  in  haat ,  Dan  gaat  ze  buiten  maat.  1 

Bij  eene  vronw :  of  sterke  liefde  of  groote  haat.  2 

De  haat  Is  kwaad.  3 

De  haat  van  den  heer  is  de  dood  van  den  man.  (Zie 

DOOD.) 

De  waarneid  gezeid ,  Maakt  haat  en  nijd.  4 
Eigenbaat,  Jongen  raad,  Heimelijke  haat  Doen 
ter  wereld  de  meeste  schaad.  (Zie  eigenbaat.) 
Haat  en  nijd  is  een  kwaad  beest  (Zie  beest.) 
Haat  en  nijd  sterft  nimmer.  5 
Haat  Zonder  maat.  6 
Het  geluk  baart  nijd  en  haat:  Eet  je  vlooijen,  je 

sch . .  geen  muskaat.  (Zie  geluk.) 
Het  is  de  eerste  kunst  van  een'  eerlij  ken  staat,  Dat 

men  kan  verdragen  nijd  en  haat.  7 
Hij  doet  het  niet  uit  haat  of  nijd,  Maar  wel  om 

eifi^en  profijt.  8 
Hij  heeft  er  den  haat  op  als  een  Zeeuwsche  schipper 

op  een'  Zuidwester  storm. 
Hoe  grooter  staat,  Hoe  grooter  haat.  O 
Na  eer  en  staat  Volfft  nijd  en  haat.  (Zie  eer.) 
Snelle  liefde,  lange  naat. 
Te  groote  liefde  brengt  wel  eens  haat  voort.  10 
Te  trager  kwaad.  Te  langer  haat* 
Haberdoedas. 
Hij  krijgt  op  zijne  haberdoedas. 
Iemand  eene  haberdoedas  geven.  11 

[Haberdoedas  is  eene  verbastering  van  het 
Hoogduitsche  habt  ihr  das ,  dat  is:  hou  daar. 
Men  verstaat  door  haberdoedas  het  vooriverp, 
ivaarop  de  slag  gegeven  wordt ,  of  wel  den  stag 
zelven,} 

Habes  karnabes. 
Habes  kamabes:  die  nieten  ziet,  is  blind.  (Zie  blind.) 

Haoh. 
Het  zijn  altemaal  hachjes. 

Hij  heeft  de  hach  uitgestaan. 
Hacht. 

Dat  gaat  om  zijn  hachtje. 

Het  nachtje  is  hem  onttogen.  12 

Het  hacht]e  is  op.  13 

Hij  beeft  er  het  hachtje  bij  ingeschoten.  14 

Hij  heeft  het  hachtje  weg.  15 

Hij  moet  het  hachtje  laten  glijden. 

Laat  liggen  dat  hachtje.  16 

Uit  anderer  lieden  vleesch  is  het  goed  hachten  snij- 
den. 17 

[In  de  uitspraak  van  hacht  wordt  de  t  wel 
eens  weggelaten  y  en  in  het  schrift  vergeten. 
Het  is  daarom  geen  bewijs,  dat  hacht  voor 
hach  zou  moeten  gelden,  Èen  hacht  is  een  dik 
stuk,  en  eene  hach  eene  gevaarlijke  waging.] 


Haft. 
Het  is  er  zoo  digt  (dik,  of:  vol)  als  haft.  18 
Vrienden  als  haft.  10 

Hagedis. 
De  spin  eet  de  vlieg,  en  de  hagedis  de  spin.  20 

Hagel. 
Daar  slaat  de  hasel  door. 
De  een  is  des  anderen  hagel  geworden.  21 
Hierna  Mei,  zei  de  zeug,  toen  sloeg  haar  de  hagel 
voor  den  aars.  (Zie  aars.) 

Daar  zal  noe  hagel  op  volgen.  22 

Dat  betert  als  het  koren,  dat  in  den  hagel  staat. 

Het  is  ligt  en  lustig,  van  hagel  en  sneeuw  te  kouten , 
als  men  bij  een  goed  vuur  zit. 

Hoe  kunt  gij  de  vromen  zoo  kwellen ,  zei  gaauwe 
Joost,  en  hij  kreeg  van  meester  Benedictus  eene 
hagelbui  van  roeslagen.  (Zie  Benedictus.) 

Hij  is  met  hagel  geschoten. 

\Men  zegt  dit  van  eetC  pokdalige,'] 
Hij  schiet  met  zilveren  hagel. 

Hagenaar. 
Een  Hagenaar  heeft  niet  te  deugen,  als  hij  niet  wil. 

Hak. 
Die  menschen  komen  tot  groote  dingen :  men  kan 

ze  niet  aan  de  hakken  komen.  (Zie  ding.) 
Hak  op  teen  nemen.  23 
Hem  is  geene  kar  aan  de  hakken  gebonden. 
Hij  haalt  de  hakken  op  den  wal. 
Hij  heeft  de  zelen  op  de  hakken  genomen.  24 
Hij  heeft  niet  veel  om  de  hakken.  2ö 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  schaars  van  geld  voor* 
zien.  Het  spreekwoord  is  ontleend  van  de  bijen, 
als  zij  niets  om  hare  pootjes  in  den  korf  brengen.  J 
Hij  laat  zijne  hielen  {of:  hakken)  kijken.  26 
Hij  lapt  het  alles  maar  aan  zijne  hakken. 
Hij  sirrelde  op  de  hakken  rond. 
Hij  speelt  hakken  op. 
Hij  spint  loopgaren,  en  haspelt  het  op  de  hakken. 

(Zie  GAREN.) 

Iemand  op  de  hakken  zitten. 

Hij  springt  als  een  vogel  van  den  hak  op  den  tak.  27 

Hakkenei. 
Het  veulen  van  de  hakkenei  gaat  gaarne  een'  tel. 

Hakker. 
Daar  moeten  ook  waterputters  en  houthakkers  zijn. 
[pitspreekwoorais&ntleenduitSozaViixi^l.'l 
Hal. 
De  vleeschhal  kan  geene  vischmarkt  lijden. 
Het  is  hondenworst  in  de  vleeschhal. 
Hij  ^aat  naar  de  zanderige  vleeschhal. 
Hij  is  er  zoo  welkom  als  een  hond  in  de  keuken 
{of:  vleeschhal).  28 

Half. 
Haast  is  nog  niet  half. 


1  Oate  bl.  470.  dt  Brane  bl.  436.  BldurdM»  bl.S4. 

5  Okto  bL  COO.  d«  Brone  U.  S78. 

3  T.  d.  Yonne  U.  SI. 

4  Aêmg.  qtuBdam  U.  14.  FolqnMUi  U.  UB.  Adag. 
f%«M«nMbL]9. 

6  Grutenu  UI.  U.  149. 
«  BwtoilaaMe.II.91. 

7  Adag.  fltuMlam  M.  60.  A4mg.  Thmawnu  U.  64. 

8  Talmuui  I.  bl.  B8. 

9  OMa  bl.  460.  d«  BmM  bl.  401.  jr«r^  U.  01 
M.  Pntn.  bU  1».  WlfthHi  bl.  IW.  WUl«mi 
VIU.S.8/M1I.8I. 


10  Gaks  bl.  401.  Modd«nium  bl.  U4. 

11  Talnman  I.  U.  199. 

15  Gheurte  bl.  U. 

18  Tainnuui  1.  bl.  114. 
14  Kvnta  bl.  S40. 

16  WliiKhootm  bl.  S9. 

18  Tuimnan  I.  bl.  8S7,  «tot.  bL  17,  II.  U. «. 

17  T.d.  yenn«bl.»9. 

16  Wlnwhootcn  bl.  78, 117. 

19  TtüniiMo  II.  bl.  19a 

50  dato  bl.  619. 

51  <7amp«n  U.  88.  M«g«r  bl.  4L 


SS  Oampm  bl.  96.  M eU«r  U.  44. 

55  Drvntk*  bl.  S09. 

S4  de  Wradt-Pocthiimna  I.  bl.  66. 

36  de  Jager  Bifdr.  IS.  x.  E^k  lU.  bl.  19. 

56  GbenrU  bl.34.  Bartorias  quart,  61.  Tnlnmaa  I. 
U.46,  SeO.SSS.  Galei  bl.  17.  t.  Zulpbrn  I.  bl. 
W.  T.  d.  Hal«t  U.  16.  Bogaert  bl.  87. 

57  Xvphonia  bl.  616.  Ererto  bU  818.  Kerlcboven  bl. 
6S.  T.  njk  II.  nal.  bl.  65.  Stanobo-Pan^bl.  36. 

96  SernUa*  M.  8S*.  de  Brane  bl.79.  t.  E^k  II. 
fial.  bl.  17.  Bogaert  bl.  84. 
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HALS. 


Half  en  half  is  sterk  genoeg, 

[Van  de  Brusselsche  bieren  draagt  lambiek, 
met  faro  vermengd,  den  naam  van  half  en  half. 
Wien  lambiek  te  sterk  is,  die  verkiest  het  laat- 
ste, zeggende:  half  en  half  is  sterk  genoeg. 
Dit  gezegde  vindt  verder  zijne  toepassing, 
wanneer  men  zich  met  het  middelmatige  tevre- 
den  houdt.] 
Halfis  meer  dan  heel.  (Zie  gehbel.) 

Halfelf. 
Dat  is  een  benaauwd  halfelQe. 

Halfslach. 
Het  is  een  halfslachje.  1 

Halleluja. 
Daarmede  is  halleluja  gezegd.  2 

Halm. 
Met  boekweit- halmen  is  't  kwaad  boeken  schrijven. 
(Zie  BOEK.) 

Hals. 
Aan  vallijs^  van  wezen :  hij  kan  de  lieden  van  zijn* 

hals  niet  weren.  3 
Al  de  wereld  haalt  bij  op  zijn'  hals.  4 
Als  men  den  kerel  meer  bidt,  zoo  weigert  hij  'teerst 
(zoo  kromt  hij  zijnen  hals,  oƒ:  zoo  scheever  staat 
hem  de  hals,  ook  rvel:  zoo  stijft  hem  de  krop).  5 
Al  te  ras  breekt  den  hals.  6 
Beter  een  been  gebroken  dan  de  hals.  (Zie  bbenrn.) 
Beter  kamp  dan  de  hals  gebroken  {of:  verloren).  7 
Breek  den  hals  niet.  8 
Buig  nw  kind  den  hals,  terwijl  het  jong  is,  opdat 

het  niet  hardnekkig  worde.  O 
Daar  hangen  geene  halzen  aan.  10 
Daar  is  niets  uit  te  halen  dan  met  den  hals.  1 1 
Dan  zult  ge  mij  aan  den  hals  krijgen.  12 
Dat  is  de  regte  weg ,  om  den  hals  te  breken.  13 
Dat  verlies  heeft  hem  den  hals  gebroken. 
De  beste  zwemmers  verdrinken  meest ,  en  de  beste 
klimmers  breken  meestdenhals.  14  {ZxediQBijlage.) 
De  hals  jeukt  mij  nog  niet. 
De  onbezorgde  beet  maakt  den  hals  wit.  (Zie  beet.) 
Dien  hals  wil  ik  laten  afkappen.  15 
Die  onderneming  heeft  hem  den  hals  gebroken. 
Die  te  Gent  is  geboren,  te  Utrecht  ligt  ter  schole, 
en  te  Luik  leert  zijn  Walsch,  Is  een  muitmaker 
door  zijn'  hals :  En  komt  gij  dan  nog  wat  te  kort, 
Zoo  moogt  gij  aanspreken  die  van  Dord.  (Zie 

DORDRECHT.) 

Die  zich  den  droes  op  den  hals  gehaald  heeft  (of: 
Die  den  droes  aan  boord  heeft),  moet  hem  werk 
geven.  (Zie  boord.) 
Eene  zwarte  zuster  den  hals  breken.  16 

[Het  nonneken  heeft  niets  te  vreezen,  daar 
de  heeren  in  allen  vrede  eenejlesch  ontkurken. 
Dat  m£n  eene  Jlesch  rooden  wijn  eene  zwarte 


zuster  noemt,  is,  omdat  de  Jlesch  zwart  ziet.] 
Geef  hem  een  touw  aan  zijn'  hals. 
Gij  steekt  hem  met  zijn  eigen  mes  den  hals  af.  17 
Gij  zoudt  mij  de  koorts  op  het  lijf  (of:  op  den  bals) 

jagen.  18 
Hang  het  der  kat  aan  den  hals,  dan  ia  bet  Toor 

muizen  bewaard. 
Heeren  hebben  lange  halzen.  19 
Het  gareel  (^*juk)  moet  aan  den  hals.  (Zie  garxbl.) 
Hetgeen  men  vreest,  heeft  men  zich  door  de  Trees 

wel  op  den  hals  gehaald.  20 
Het  is  al  een:  sla  mij  aan  den  nek  of  aan  den  hals.  21 
Het  is  een  groot  geluk,  dat  gij  den  hals  niet  braakt 

(Zie  GELUK.) 

Het  is  om  hals.  22 

[Het  is  ten  einde,  de  zaak  is  dood.] 

Het  kan  niet  erger  dan  den  hals  (of:  den  kop)  af.  23 

Het  ligt  mij  op  den  hals. 

Het  moest  zijnen  besten  hals  kosten ,  zoude  dat  ge- 
schieden. 24 

Het  tij  breekt  den  hals.  (Zie  oirrij.) 

Het  zal  den  hals  niet  kosten. 

Hij  breekt  daar  vele  woorden  den  hals  om. 

Hij  breekt  hem  den  hals.  25 

Hij  buigt  den  hals  onder  het  juk. 

Hij  draait  een'  strop  om  zijn'  eigen'  hals.  ^ 

Hij  gaat  om  een  luchtje  (of:  Hij  is  om  hals  ge- 
bragt).  27 

Hij  haalt  zich  het  juk  op  den  hals. 

Hij  haalt  zich  zelven  den  duivel  op  den  hals ,  ei 
kan  hem  niet  afkeeren.  (Zie  duivel.) 

Hij  heeft  den  wolfin  den  hals  gezien.  28 

Hij  heeft  eene  drooge  stee  in  den  bals. 

[De  dronkaard  heeft  het  spoed^  te  droog, 
er  moet  wat  wezen :  de  borrel  maakt  de  droo^ 
plaatsen  vochtig.] 

Hij  heeft  een'  hals  als  een  Augustijn.  (Zie  augus- 

TINÜS.) 

Hij  heeft  een'  hals  als  een  ooijevaar. 

Hij  heeft  een'  ijzeren  halsband  om.  (Zie  band.) 

Hij  heeft  een'  kranen-hals.  29 

Hij  heeft  er  den  bek  (ook  wel:  den  hals)  bij  inge- 
schoten. (Zie  BEK.) 

Hij  heeft  er  den  hals  aan  gewaagd.  30 

Hij  heeft  het  zich  zelven  op  den  hals  gehaald.  31 

Hij  is  een  dwaas,  Die  om  een'  haas  Veel  smarten 
iijdt,  £n  nog  een  paard.  Veel  ponden  waard, 
Den  hals  afrijdt.  (Zie  dwaas.)    , 

Hij  kan  niet  breken,  of  hij  breekt  den  hals.  32 

Hij  kan  wel  met  opgeregten  hals  voor  den  dig 
komen.  (Zie  dag.) 

Hij  kijkt  met  een'  langen  hals. 

H  ij  knort  als  eene  koe,  die  men  den  hals  wil  afenijden. 

Hij  krijgt  al  de  slagen  op  zijnen  hals. 


2  Buiorlos  ««e.  VII.  97.  Talnmui  I.  U.  U,  nai, 

U.  8S.  II.  bl.  109.  tUpt.  6. 
t  Hartoriiupr.  II.  79.  t.  DayM  bl.  S17. 

5  Svtorius  pr.  Vt.  S4,  VIII.  SI. 
4  8Mrtoriiupr.lI.l. 

6  Prot.  Mfiota  bl.  1, 7.  Campm  bl.  39.  Obaurts 
bl.  9.  Grutenis  III.  bl.  190.  MeUer  bl.  19. 

6  de  Brant  bl.  107, 469.  Merffh  bL  1.  Tuinman 
U.  86,  I.  bl.  174,  II.  bl.  91, 177.  t.  Waesbergv 
Vrifm  bl.  61.  ModdMnuu  bl.  49.  Bogaert  bl. 
81. 

7  Pro9.  ê$rhaa  bl.  9.  Qlienrts  bl.  4.  OrutcniB  I. 
bl.  94,  UI.  U.  197.  Toioman  II.  bl.  ira.  Me^er 
bl.84. 

8  SartoriiuMc.  VIII  100. 


9  sa,  Prot.  bl.  89. 

10  8ancho-Pan^  bl.  49. 

11  Sartoritu  j>r.  VI.  100. 
19  Talnman  I.  bL  198. 
18  Tuinman  I.  bl.  S91. 

14  Pro9.  awioêa  U.  19, 18.  Cfamp*H  bl.SZ.  Gbanit 
bl.  14.  Zagerua  bl.  15.  Oruterui  II.  bl  U3.  <le 
Brane  bl.  06, 61.  Mergh  bl.  10. 

16  Wlnacbooten  bl.  79. 

16  T.  Jhaytt  bl.  997. 

17  GheoTti  U.  91. 

18  Sartoriua  ««o.  TII.  17.  Adofi.  gumttatti  bl.  9. 
10  8Artoriuapr.II.4B. 

>0  Cats  bl.  469. 

91  iProv.  $eri<na  U.  41. 


Campen  bL.  84. 

Tuinman  I.  bl.  S17.  GalM  U.  17. 

BervUInt  bL  984*.   Ctt«Nf>Mi  bl.  68. 

bL81&  MeUerbLO: 

Tuinman  II.  bl.  146. 

de  Brane  bL  919.  Tuinman  I.  U.  9ML  Gakiki. 

16.  WUIemaiMiiMrtbl.aOl.  BwsaeH  bL7t,«. 

Winachooton  bL  146.  Tuinman  LbL14l^l3. 

819,  II.  bl.  137.  DrmtlUhL  908. 

Camptn  bL  196.  He^er  bL  69.  t.  KikU  \L 

96. 

Gheurti  bL  19. 

Wintohooten  bl.  79.  A4aff.  qumëam  bL  9l 

SartoTioapr.  1.86.  Tuinman  I?  bL  991. 

Campen  bl.  19V. 
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HAM. 


Hij  laat  hem  de  woorden  weder  in  de  keel  (^Vdoor 

den  hals)  halen.  1 
Hij  laat  zich  een  koekje  om  den  hals  binden. 
Hij  ligt  mij  daarom  zeer  ten  balze.  2 
Hij  loopt  als  een  reiger,  met  nitgestrekten  hals. 
Hij  loopt,  of  het  halzen  kostte.  3 
Hij  loopt,  (of:  valt)  hals  over  kop  in  zijn  verderf 

(of:  in  den  strik).  4 
Hij  maakt  er  eene  halszaak  van. 
Hij  moet  het  met  de  huid  (of:  den  hals)  boeten  (of: 

betalen).  5 
Hij  neemt  een'  zwaren  last  op  zijnen  hals. 
Hij  schuift  (of:  schudt)  het  maar  van  zijn'  hals.  6 
Hij  steekt  er  nog  tot  den  hals  toe  in.  7 
Hij  zal  hem  wel  een  ander  touwtje  om  den  hals  vast- 

rokkenen. 
Hij  zit  ons  op  den  hals.  8 
Hij  zit  zoo  vast  als  eene  gebroken  kurk  in  den  hals 

eener  flesch.  (Zie  flbsoh.) 
Hoe  edeler  hals,  hoe  buigzamer.  9 
Hoe  edeler  hals,  hoe  buigzamer  knie.  10 
Hoe  edeler  hart,  hoe  buigzamer  hals.  11 
Hoe  hooger  hals,  hoe  weeker  in  den  bek.    (Zie 

BEK.) 

Iemand  iets  op  den  hals  leggen  zonder  genade.  (Zie 

GENADE.^ 

Iemands  halshout  zijn.  12 

Iemand  tusschen  hals  en  nek  slaan. 

IJlen  brak  den  hals.  13 

Ik  vrees,  dat  mij  dat  zoo  knijpen  zal,  zei  Leendert, 

en  de  beul  deed  hem  een  hennepen  dasje  om  den 

hals.  (Zie  beul.) 
Men  dingt  vast  om  den  hals.  14 

[Het  is  om  het  leven  te  doenJ] 
Men  melkt  de  koe  door  den  hals.  15 

[Als  men  de  koe  goed  voeder  geeft,  geeft  zij 
goed  melk,} 
Met  een'  zwijger  hals-op  spelen. 
Mijne  hand  zal  dezen  avond  nog  uw  halsband  zijn , 

zei  de  jager  tot  den  reiger.  (Zie  avond.) 
Of  het  goed  gekregen,  of  den  bals  verloren.  (Zie 

GOED.) 

Op  hals  en  keel. 

Op  hals  en  kraag.  16  (Zie  de  Bijlage,) 

Op  schoone  lieden  hals  wast  geen  koorn.  17 

Uit  het  langgehalsde  kniikje  drinken.  18 

Wat  gij  mij  vloekt,  dat  gaat  uwen  hals  aan.  19 

Zij  heeft  eeoen  hals  als  eene  zwaan.  20 

Zij  krijgen  een'  rooden  hoed  (of:  rooden  halsband). 

(Zie  BAND.) 

Zou  mijn  mond  spreken,  dat  mijn  hals  misgelden 
moest !  21 


Het  is  een  arme  (of:  onnoozde)  hals.  2*2 

Het  is  een  hals,  een  Jan  achter  't  lam.  23  (Zie  de 

Bijlage,) 
Ik  zal  den  hals  maar  weer  wezen. 


Het  schip  is  tusschen  twee  halzen.  24 
Hij  zal  den  fokkehals  wel  halen.  (Zie  fok.) 
Hij  rijdt  op  den  hals.  25 
Met  open  halzen  zeilen.  26 

Halster. 
Beter  een  blind  paard  dan  een  ledig  halster.  27 
Het  is  veeltijds  het  beste  veulen,  dat  zijn'  halster 

breekt. 
Het  paard  is  nog  niet  ontsnapt,  zoo  lang  het  den 

halster  nasleept. 
Hij  heeft  den  kop  reeds  door  den  halster. 
Hij  heeft  den  halster  afgestreken. 
Hij  moest  hem  den  halster  aandoen. 

Halters  en  kwalters. 
Ik  koop  gecne  halters  en  kwalters,  zei  de  Jood. 

[Halters  en  kwalters  is  eene  uitdrukking  mi' 
der  de  slagers,  om  de  magere  koeiien  aan  te 
duiden,  (Zie  de  jagers  Taalk.  Magazijn , 
IV.  bl,  678.)  In  Groningen,  waar  men  van 
halters  en  kwalters  spreekt ,  gebruikt  men  dit 
spreekwoord,  wanneer  men  zijnen  afkeer  van 
eenige  zaak  zeer  sterk  wil  uitarukken.'] 
Ham. 
Als  het  hammetje  op  is,  dan  moet  men  de  kale  bee- 

nen  wegslingeren.  (Zie  beenderen.) 
Dat  spek  heb  ik  al  weg,  zei  speulige  Lijs,  en  zij 

stak  eene  ham  onder  hare  rokken.  28 
Die  wat  spaart,  heeft  (of:  vindt)  wat;  maar  als  het 
hammetje  gekloven  is,  is  het  sparen  gedaan.  29 
(Zie  de  Bijlage,) 
Eens  anders  tiam  en  eigen  mes.  30 
Eet  ham  met  mosterd,  dan  wordt  gij  sterk.  31 
Eet  nu  soepG,  zei  gekke  J orden,  en  hij  gooide  een' 
Franschen  kok  ecu  hammebeen  toe.  (^ie  been- 
deren.) 
Ham  is  geen  spek.  32 
Hij  is  er  gezien  als  eene  ham  op  eene  Joden-bruiloft. 

(Zie  bruiloft.) 
Hij  krijgt  ham.  33 
Hij  zoude  wel  eene  ham  van  dat  been  schillen.  (Zie 

beenderen.) 
Meisje!  neem  het  eerste  deel  van  een'  meloen ,  Het 
middelste  deel  van  eene  ham  en  het  laatste  deel 
van  een  hoen:  Dat  zal  u  goed  doen. (Zie  deel.) 
Wat  kan  men  niet  al  in  gedachten  doen,  zei  droo- 
mige  Joris,  en  hij  at  mosterd  zonder  ham.  (Zie 

GEDACHTE.) 

Ze  steken  vier  hammen  aan  één  spit. 


1  ServDltis  ML  lOO.  Oheorts  bl.  11.  flur(oriiuj»r. 

X.  BO.    Tulnmaii  I.  bL  191,  II.  bl.  flfO.   Adag. 

qttmddm  bl.  68.  Adag.  Thetauntê  bl.  60. 
S  Tuinman  I.  M.  10,  S03. 
8  Sutortiu  MC.  11.54. 

4  Tuinman  I.  bl.  841.  Sandio-Pan^  M.  5L 

5  Whuchooten  bl.  30,  110.  Tuinman  I.  bl.  179, 
nol.  bl.  91  T.HanbL167. 

6  WlnKbooCm  U.  Itt. 

7  Bartoriitt  pr.  111.98. 

8  Adttff.  quétdam  U.  99. 

9  Campen  M.  196.  HeUerbl.  «1. 

10  de  Brane  M.  185. 

11  Kcgeru*  bL  84.  1  Juny.   6rut«nu  T.  bl.  108. 
Ckti  U.  S3i.  M.  Prov.  bl  13).  noeam  U.  107. 

11  DrentAt  M.  107. 
19  Cmmr«n  M.  19. 


14  Z«g«nubl.48. 

ULett.Mag.\A.M.  t.  Hall  I.  bl.  6.  d«Jaff«r.^. 

B^fdr.  U.  38. 
18  Tuinman  I.  bl.  SOI,  nol.  bl.  90.  Adag.  ptadam 

bl.06. 

17  de  Branc  bl.  484.   SttiioiitM  Urt.  VU.  7.  Tuin- 
num  I.  bl.  106. 

18  Gbeurtx  bl.  78. 

19  Campen  U.  85.  M«U«r  bU  80. 
90  T.  SUk  II.  nol.  bl.  58. 

H  Camp«n  bl.  95. 

99  Wlnacfaooten  bl.  79.  t.  I^k  II.  «Mt-  44.  de  /•• 

gm  mjdr.  bl.  193-194 
93  Gbeurte  bl.  68. 

14  Witwn  M.  8U.  WUucbooten  U.  79. 
16  Witacn  bl.  909,  906. 
16  Witsra  bl.  900. 


17  WaaMnbcTgb  U.  87.  HoMflt  IX.  Bobdtema  U. 
U.  07.  Hoddtnnan  bL  114. 

18  Folte  II.  11. 

98  Pritf.  $«rio»ti  U.  14.  GroteToa  II.  U.  159,  III. 
bl.  138.  T.  d.  Vcnae  bl.  98.  Jlergh  bl.  99.  Sarto- 
riM  pr.  X.  18,  MrC.  TI.  18,  X.  87.  WltMn  409. 
Tuinman  I.  bl.  74, 114,  874,  U.  bl.  88.  Wtmm- 
btish  bL  85.  Mag«u^fn76.  t.  Zntphra  II.  16. 
Everta  bl.  988.  ▼.  d.  Willigen  M.  77.  r.  Wae»- 
bcTKe  OeM  U.  171.  t.  XUk  II.  bL  98.  Mulder  bl. 
418.  Saneho-Pan^  U.  86, 48.  Moddcnnan  bL 
95.  BogMrt  U.  105.  80  A'o».  68. 

90  (ktsbL409.  deBnmebl.  874.  Mtrgh  bL  60.  Al. 
Prc9.  bl.  168.  Tuinman  I.  bL166.  r.  Syk  II.  bL96. 

81  Tuinman  I.  M.  90S.  MamriS. 

19t.  KVJklll.bl.II. 

88  r.  Kijk  UL  bl.  U. 
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HAMAN. 


Hamax. 
Dat  kleed  is  zoo  nieuwerwetscb,  alsof  een  pagie  van 
Haraan  het  gedragen  had. 

Hamburg. 
Hij  kan  Luik  en  Hamburg  op. 
Hambl. 
Hij  is  de  belhamel  (ook  tvd:  belbinder).  (Zie  bbl.) 

Hambr. 
Als  ik  een  aanbeeld  ben,  lijd  ik  als  een  aanbeeld; 
maar  als  ik  een  hamer  ben,  voeg  ik  mij  totslaan. 

(Zie  AANBBBLD.^ 

Die  met  den  hamer  niet  kan,  die  smede  met  den  staart  1 
Een  goed  aanbeeld  moet  voor  geen'  slag  bezwijken 

(of:  vreest  den  hamer  niet).  (Zie  aanbbbld.) 
£en  zilveren  hamer  verbreekt  ijzeren  deuren.  (Zie 

DEUR.) 

Geld !  dat  slaan  ze  in  de  munt  met  hamers.  (Zie  obld.) 
Het  is  een  bikhamer. 

[Dat  wü zeggen:  het  is  een  man,  die  bits  in 

zijn  spreken  is.  Een  bikhamer  is  aan  de  eene 

zijde  spits  en  aan  de  andere  zijde  getand.'\ 

Hij  slacht  de  smidshonden ,  die,  aJs  de  hamer  meest 

t,  omtrent  het  aanbeeld  liggen,  en  ronken. 


gaai 
(Zie 


(Zie  aanbbbld.) 
Men  zal  lang  wetten,  eer  men  een'  houten  hamer 

scherp  maakt. 
Tot  een  hard  aanbeeld  dient  een  hamer  van  pluimen. 

(Zie  AANBBBLD.) 

Tusschen  den  hameren  het  aanbeeld.  (ZieAANBBBLD») 
Wat  hamer  en  wat  snijkerdoos !  (Zie  doos.) 

Hambrslag. 
Hamerslag,  Regen  aan  den  derden  dag.  (Zie  dag.) 

Hand. 
Al  is  een  moederhand  ook  arm.  Zij  dekt  toch  warm. 
Als  de  eene  hand  de  andere  wascht ,  zijn  ze  beide 

schoon.  2 
Als  de  hoop  ons  de  hand  biedt,  dan  verdriet  geene 

kwelling. 
Als  de  mond  gaat .  staan  de  handen  gewoonlijk  stil. 
Als  men  hem  de  hand  biedt,  neemt  hij  den  gehee- 

len  arm.  (Zie  arm.) 
Als  men  iemand  den  vinger  geeft,  neemt  hij  de  ge- 

heele  hand.  3  (Zie  de  Bijkge.) 
Als  men  voor  de  hen  de  hand  sluit,  dan  sluit  zij 

haren  aars.  (Zie  aars.) 
Al  soppende  en  doppende  van  langer  hand.  4 
Als  uws  buurmans  huis  verbrandt,  Is  't  u  schade 

voor  de  hand.  (Zie  buurman.) 
Als  ze  mij  de  eene  hand  op  den  rug  binden ,  zou 

ik  het  nog  beter  en  vlugger  doen. 
Altijd  staat  zijne  hand  open.  5 
Andere  lieden  hebben  ook  handen.  6 
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Arm  in  de  beurs,  doet  niets  m  de  hand  ziJB.  (Zie 

bburs.) 
Beter  eene  musch  in  de  hand  dan  een  kraan  op  het 

dak.  (Zie  dak.) 
Beter  één  vogel  in  de  hand  {of:  in  't  net)  dan  twee 

(of:  tien)  in  de  lucht  (of:  over  't  land).  7  (Zie  de 

BijUnge,) 
Beter  op  eene  eerlijke  wijze  met  de  banden  ^dte 

winnen ,  dan  dit  op  eene  gemakkelijke  wijze  te 

erven.  (Zie  gbld.) 
Bij  Jakobs  stem  moeten  geen  Ezau's  handen  weieo. 

(Zie  bzaü.) 
Brand  je  handen  niet.  8 
Broeder,  geef  mij  de  hand.  (Zie  brobdbr.) 
Buikje  g^  gevuld,  handjes  aaA  het  werk,  aei de 

logge  meid.  (Zie  buik.) 
Daar  de  schade  is,  is  het  hart;  Daar  de  hand  is, 

is  de  smart.  9 
Daar  het  zeer  is,  daar  is  de  hand.  10  (Zie  de  BijUgeJ) 
Daar  is  geen  band  vol.  Maar  een  land  vol. 

[2><U  wü  zeggen:  er  is  overvloed.  Mmge- 
bruikt  dit  spreekn>oord ,  fcamneer  er  sprake  is. 
om  een  meisje  te  huwen,] 
Daar  is  wat  aan  't  handje. 
Daar  men  den  vmger  in  krjjgt,  wO  men  met  de 

hand  door.  11 
Daar  munt  klinkt,  leent  men  gehoor,  eaik  haadeD; 

en  voeten.  (Zie  obhoor.) 
Daar  zou  ik  mijne  hand  niet  voor  ia  't  vnor  wüks 

steken. 
Dat  eaat  boven  zijne  hand.  12 
Dat  heb  ik  meer  bij  de  hand  gehad. 
Dat  heeft  er  geen  hand  water  bij.  13  (Zie  de  BijlMc) 
[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  2  ion. 
III  :  11.] 
Dat  heeft  handen  en  voeten.  14  (Zie  de  Bijlage,) 
Dat  is  een  kolfle  naar  zijne  hand.  15 
Dat  is  manus  Domini.  (Zie  dominxts.) 
Dat  is,  om  geene  schoenen  te  verslijten,  zei  de  boer, 

en  hij  zag  een'  koordendanser  op  zijne  handen 

loopen.  (Zie  bobr.) 
Dat  laatste  hoepeitje  bindt,  zei  de  kuiper,  en  bg 

had  een  vaatje  van  vier  stoop  onder  handen.  16 
De  aalmoezen,  die  naar  de  hand  rieken,  veriietti 

kracht  en  naam.  ( Zie  aalmobs.) 
De  bedriegelijke  hand  maakt  arm. 
De  bloedige  hand  neemt  geene  erfenis  {of:  erft  niet). 

(Zie  ERFBNIS.) 

De  Duitschers  hebben  het  verstand  in  de  hand. 

(Zie  DUITSCHER.) 

De  eene  hand  wascht  de  andere,  en  beide  waascbei 
het  aangezigt.  (Zie  aangbziot.) 


1  ITote  bl.  6P. 
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»  Junij.  Idlnaa  bl.  «.   GraUnu  I.  bl.  95,  U. 

M.  1S9,  14S.  C»te  bl.  417.  Mtrgh  M.  U,  18.  M. 

Pro9.  bl.  18,  St,  197.  Butorliu  pr.  1.  «8.  Urt,  X. 

7.   TuiDiiuu)bL3e,l.bl.  980,  II.  bl.6S.   Adag. 

qutedam  bl.  0.   BaboMr  bl.  lOÖ-US.    LabUok 

rerA.bl.111.  GalMbl.99.  Magax^fni.  Wfjthtid 

bl.  136.  WtmUrv.  bl.  41.  B«ddinfiua  SO.  Xupho- 

nia  bL  616.  Ven.  30.  Krerto  bl.  981  Koolng  M. 

40.   gtepL  bl.  09.   t.  WacsbOTge  rrtjen  U.  06. 

£rmt  en  LtUm  bl.  61,  61.    Vtrkt.  10.   Stoobo- 

Pao^  bl.  M.   Moddermui  bl.  48.   13  Ftbr.  09. 

Raven  XX  tl. 
9  BvrviUaa  bl.  79, 104.    Zcgeru*  bl.  Il    Idiiwa  bl 

913.   Catobl.911.    do  Urune  bl.  998.   aa.Prt>9. 

bl.  119.  Tuinnuui  I.  U.  167, 890.  Aiag.  fMZ^m 


bL  1, 16.  MupKonia  bl.  098.   Kverte  M.  980.  t. 

Zutpbtn  Dubtél  bl.  708.  Sancho-Paiu^A  bl.  97. 
4  Bogaert  U.  89. 
0  BvrriHut  bl.  106*.  Sartoritu  MC  I.  4,  TIU.  99. 

6  6b«irUbl.l. 

7  Prov.  MTioêa  M.  9.  Gbmirts  M.  4.  Z««cnubl.6. 
Idinau  bl.  96.  Gntenu  II.  bl.  197.  d«  Brunt  bl. 
179,979.  UtrghhXA.  8ét.  Pro  f. h\.n.  Rtehard- 
■on  bl.  90.  Wliuchootm  bl.  146.  Talnman  bl. 
98,I.bI.131,II.bL176.  Folqman  U.  199.  Adag. 
T1ketaunM\>l.9.  FoUM bL  19S. »niM«fi bl. 0S. 
T.  Etjk  II.  bl.  91,  III.  bl.  70.  Guikema  II.  80. 
VtrkL  16.  Baneho-Pan^  M.  89.  Modd«niiaB 
bl.83.  Bo8aertbL97.  n8ept.Si.  BavanXVU. 
Gent  bl.  197. 

8  Gh«urti  M.  79.  Bartcrliu  pr.  TII.  94.  Tuinman 
I  bl.  830.  II.  M.  91  B.  êtudttrh  1.  U.  170. 
fiaks  bl.  VI.  UU*ro*f.  M.  49P. 


9  Jr«tvAbL48. 

10  Zeiwiu  bl.  18.  14 /on. 
I.  bL  99,  II.  U.  199,  UI.  U.  UB.  da 
163, 160.  JTcry^bLl  M-  i*ra«.bl.8. 
MC  III.  18  TnbmMn  U.  M.  lOa 

11  Ohcoiti  U.  9. 

19  8ancho-Pu»faM.n 

18  Wlnaebootcnbl.SO.  TalBiiuuiLbL6k  ] 

VII.  Mulder  bL  498. 
14  SerrUlusbLlTS*.  OmmptnyA.m. 

IX.  18.  Talmnan  I.  bl.  964. 
10  Ghrorte  bl.  7, 68.  StetofhaMe.  IX. 96^ 

man  LU.  966.  «aktbLSB.   B«trtiM.I 

WaMberg»  Tr^vn  bL  66.  ▼.  KlJk  lU. 

«uikcma  II.  11.  ▼.  BMidwUk  IL 
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De  geboorte  van  eene  goede  occasie  wil  eene  vaardige 
hand  van  de  vroedvrouw  hebben.  ( ZieGBBOORTB.) 

De  gestadige  hand  breekt  het  ijs.  1 

De  hand  aan  iemand  honden. 

De  hand  aan  iets  leenen. 

De  hand  des  vlijtieen  maakt  rijk.  2 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Spreuk. 
x:4.] 

De  handen  op  eene  ledige  plaats  slaan. 

De  handen  van  den  dief  zijn  als  gebraden  hoender- 
pooten:  zij  haken  aan  alles «  wat  zij  aanraken. 

(Zie  DIBF.) 

De  handen  zijn  hem  gebonden.  3 

De  hand  naar  iemand  uitstrekken. 

De  hand  opsteken.  4 

De  hand  te  vullen  is  het  middel ,  om  den  mond  te 

vuUen. 
De  liefde  is  ongeveinsd :  open  van  hart  en  open  van 

band.  5 
De  naarstige  hand ,  Geen  snoepers  tand.  6 
Den  Heere  de  regterhand  ^even.  7 

[Dit  sffreekwoord  w  ontleend  uit  2  Cron. 
XXX :  8.J 
De  onsterkste  (of:  veegste  van  den  huize)  geeft 

men  de  kaars  in  de  hand.  8 
Den  rug  aan  't  vuur,  den  buik  aan  tafel,  En  in  de 

hand  een  goede  wafel.  (Zie  büiic.) 
De  penningen  hebben  altijd  de  muts  in  de  hand , 

om  oorlof  te  nemen.  9 
Der  bedelaren  hand  Is  eene  bodemlooze  mand.  (Zie 

BBOBLAAR.) 

Des  heeren  (of:  Des  vorsten)  hand  Is  zoo  groot  (ö/*: 
Reikt  zoo  ver^  als  't  land.  10  (Zie  de  Bijlage,) 

De  sleutel,  die  altoos  in  de  hand  is,  roest  niet. 

De  vroeden  eten  uit  de  hand.  1 1 

De  werende  hand  wordt  immer  raad.  12 

De  winnende  hand  is  mild.  18 

Die  aan  het  eigen  de  hand  slaat,  zal  zich  niet  bran- 
den. (Zie  BIGEN.) 

Die  dansen  wil,  zie  wel  toe,  wie  hij  bij  de  hand 

neemt.  14 
Die  de  handen  uit  de  mouw  steekt,  krijgt  ringen 

aan  de  vingers. 
Die  den  kelk  m  de  hand  heefï,  z^ent  zich  het  best  15 
Die  dingen  gaan  hand  aan  hand ,  even  als  man  en 

vrouw,  wanneer  zij  eene  goede  bui  hebben.  (Zie 

BUI.) 

Die  eene  felle  bijl  tot  harde  kwasten  brengt,  zal  die 
breken,  en  zijne  handen  kwetsen.  (Zie  bijl.) 

Die  het  hoofd  met  ééne  hand  kraauwt,  weet  nog 
half  raad  om  baat.  (Zie  baat.) 

Die  bet  touw^  te  hard  (of:  te  stijf)  trekken,  krij- 


gen de  einden  in  de  hand.  (Zie  einob.) 

Die  houdt  zijn  hand.  Behoudt  zijn  land.  16 

Die  juffer-handen  heeft,  moet  met  geene  matrozen 
klap-in-de-hand  spelen. 

Die  kort  van  handen  zijn,  zijn  gemeenlijk  lang  van 
tong.  17 

Dien  de  handen  verkeerd  staan,  die  zijn  tot  werken 
bedorven.  18 

Die  olie  meet,  krijgt  smerige  handen.  19 

Die  op  zee  is,  beeft  den  wind  niet  in  zijne  handen.  20 

Die  voorwaarts  wil ,  zal  men  de  hand  leenen  (rei- 
ken, öf:  bieden).  21 

Die  water  wil  maken  tot  land,  Sta  met  zijne  goud- 
beurs  in  de  hand.  (Zie  bburs.) 

Die  weinig  met  de  nanden  willen,  doen  veel  met 
den  mond.  22 

Die  wil  wandleu  achter  land.  Neme  vrij  zijn  beurs 
ter  hand.  (Zie  beurs.) 

Die  zijne  handen  in  stront  steekt,  moet  ze  er  vuil 
weer  uithalen.  23 

Die  zijne  banden  niet  bedwingen  wil ,  die  bedwinge 
zijne  oogen.  24 

Die  zijne  hand  in  't  vuur  steekt,  moet  gewis  zijne 
vingers  branden.  25 

Die  zijn  eigen  werk  doet,  maakt  zijne  handen  niet 
vuil.  26 

Droesem  is  nog  goede  wijn ,  zoo  die  van  eene  lieve 
hand  voortkomt.  (Zie  droesem.) 

Eéne  bij  is  beter  dan  eene  hand  vol  vliegen.  (Zie  bij.) 

Eene  naarstiee  band  En  sparende  tand  Koopt  eens 
anders  land.  27 

Eenen  man  met  rood  haar,  eene  vrouw  met  eenen 
baard :  groet  ze  over  vier  mijlen  ver  of  lang,  met 
drie  steenen  in  de  hand.  (^Zie  baard.) 

Eene  reine  hand  steekt  altija  in  eene  magere  beurs. 
(Zie  bburs.) 

Eene  straat  vol  mans  En  eene  hand  vol  verstands.  28 

Eene  trouwe  hand  Mag  wandelen  door  al  het  land.29 

Eene  vrouwehand  vindt  nimmer  rust. 

Eéne  zaak  moet  niet  door  vele  banden  gaan.  30 

Een  ieder  legge  zijne  hand  op  het  hart,  en  kenne 
zich  zei  ven.  31 

Een  liedje  zingen  op  zijne  eigene  hand.  32 

Een  pand  Op  hand  Grijpt  stand.  33 

Eén  schacht  is  beter  m  de  hand,  Dan  zeven  (qf: 
twintig)  ganzen  op  het  strand.  (Zie  oans.) 

Eens  kinds  hand  is  h&ast  gevuld.  34 

Een  trage  hand  Krijgt  le^en  schand;  Een  kloeke 
hand  Krijgt  eer  en  land.  (Zie  eer.) 

Een  valken-oog,  een  leeuwen-hart  en  eene  juffer- 
hand  is  den  medicijn  meester  noodig.  35 

Eer  hebbe  die  hand.  (Zie  eer.) 
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7  9Aprttt». 
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SH.  Piwt.  bl.  18».  autorliu  j>r.  1. 6.  liever  bL 
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Elkander  de  band  geven.  I 
£lke  hand  is  hem  zes  vingers  waard. 
Elk  heeft  een  hemeltje  op  zijne  eigene  hand. 
Elk  taste  (of:  steke  de  hand)  in  zijn'  eigen'  boe- 
zem. (Zie  BOBZEH.) 

Elk  voor  zich  zelven ,  en  God  voor  ons  allen ,  zei 
de  boer,  en  hij  zag  zijn  wijf  verzuipen ,  zonder 
eene  hand  uit  te  steken.  (Zie  boer.) 

Gaf  zij  mij  wat,  of  k. ...  z^  in  mijne  baud?  2 

Geef  elk  zijn  stuk  in  de  hand.  8 

Geen  ding  gewisser,  dan  dat  men  in  de  hand  heeft. 
(Zie  DiNO.^ 

Gdd  en  land  Mag  niet  zijn  in  ééne  hand.   (Zie 

GELD.) 

Geloof  geen'  monnik,  of  hij  hebbe  haar  in  de  hand. 

^Zie  HAAR.) 

Gij  hebt  wel  wat,  om  de  hand  aan  te  honden:  be- 
stel dat.  4 

Gij  zult  er  de  handen  nog  naar  uitstrekken. 

Gij  zult  er  de  handen  nog  om  te  zamen  leggen.  5 

Goede  vriend!  al  zijt  gij  vremd,  Houd  uw  hand  , 
vandaar  het  klemt. 

Grijp  toe,  eer  u  de  handen  |;ebonden  worden.  6 

Grijp  toe  {of:  Hand  aan) :  gij  zult  gevader  worden.  7 

Groote  heeren  {of:  Koningen)  hebben  lange  han- 
den {of:  armen).  (Zie  arm.) 

Hand  aan  den  ploeg,  zoo  zal 't  God  vorderen.  (Zie 
god.) 

Handen  heeten  kloek  en  sterk ,  Maar  courage  doet 
het  werk.  (Zie  courage.) 

Handkoop  lacht.  8 

Hand  op  't  plankje. 

iMet  dit  spreekwoord  zegt  men  hetzelfde 
als  met:  Boter  {of:  Geld)  bij  de  visch.] 

Handsregt  En  landsregt.  9 

Hand  van  de  bank:  het  vleesch  is  verkocht.  (Zie 

BANK.) 

Hand  voor  mond  Is  gezond. 

Hand  zal  hand  bewaren.  10 

Het  beste  is,  dat  men  in  de  hand  heeft.  (Zie  goede.) 

Het  gaat  hem  vlug  {of:  Het  vliegt  hem)  van  de 
hand.  11 

Het  gaat  hem  vreemd  {of:  vrij  raar)  van  de  hand. 

Hetgeen  hii  geeft,  heb  ik  liever  op  eene  schop  dan 
in  miine  hand.  12 

Het  geluk  is  rond :  Het  valt  den  eenen  in  de  hand 
(g/;  den  aars),  en  den  anderen  in  den  mond. 
(Zie  AARS.) 

Het  glas  in  de  hand  Was  het  wapen  van  Gelder- 
land. (Zie  GELDERLAND.) 

Het  hangt  hem  aan  de  hand.  13 

\l)it  spreekwoord  is  ontleend  uit  Hand. 
XXVIII :  4.] 

Het  is  al  geluk,  waar  hij  de  hand  aanslaat.  (Zie 

GELUK.) 

Het  is  eene  hand  vol  zonnen.  14 


[Zonnen  zijn  hier ,  hij  woordspeling ,  voor 
schijners  genomen,  en  bevatten  óms  geene  fee- 
zentlijkheid.^ 
Het  is  eene  houten  hand  aan  den  weg.  15 
Het  is  eene  overdadige  hand.  16 
Het  is  een  handje  vol  mensch  {of:  eene  hand  vol 

levens).  17 
Het  is  een  heet  handijzer,  om  aan  te  tasten.  18  (Se 
de  Bijlage.) 

[Dat  wil  z^gen:  de  vooraestelde  zaak  is 
hoogst  moeijeligk  te  aanvaarden.  Het  spreek' 
woord  is  ontleend  van  de  vuurproeven  der  mid- 
deleeuwen, waarbij  den  van  tooverif  hesektd-' 
digde  een  gloeijena  ijzer  werd  in  de  kond  gege- 
ven. Was  de  hand  drie  dagen  na  de  proef 
ongeschonden  {hoe  kon  zulks!) ,  dan  volgde  ae 
vrijyyraakf  terwijl  de  aangeklaagde  anders 
zonder  genade  ten  vuurdood  verwezen  werd.'} 
Het  is  een  mensch  met  twee  regterhanden.  19 
Het  is  een  schip,  waar  men  de  hand  aan  moet 

houden.  20 
Het  is  een  zot,  die  in  het  zand  {of:  voor  de  voeten) 

werpt,  hetgeen  hij  vast  in  de  hand  heeft.  21 
Het  is  gemakkelijk,  de  handen  maar  op  te  honden. 
Het  is  lu  behouden  hand.  22  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  is  in  de  doode  hand.  23 

[Dat  wil  zeggen:  er  is  geen  aankomen  meer 
aan.  Goederen  in  de  doode  hand  mogten  niet 
worden  vervreemd. "} 
Het  is  in  de  hand  gevallen. 
Het  is  in  goede  handen. 
Het  is  kwaad  grijpen  zonder  handen.  24 
Het  is  kwaad,  zonder  geld  {of:  met  ledige  handeo) 

ter  markt  te  gaan.  (Zie  geld.) 
Het  is  maar  wind  {of:  eene  hand  vol  wind).  25 
Het  is  uit  onze  handen.  26 
Het  is  van  de  hand  In  den  tand.  27 
Het  is  zonde  en  jammer,  dat  zulke  handen  rotten 

moeten. 
Het  is  zoo  gemakkelijk  te  bewerken,  als  de  eeae 

hand  in  {^:  over)  de  andere  te  leegen.  28 
Het  is  zoo  ligt  te  doen ,  als  de  hand  op  het  hoofd 

te  leggen.  ^ 
Het  is  zoo  onmogelijk ,  als  om  met  mijne  handen 

aan  den  hemel  te  reiken.  80 
Het  komt  van  goeder  hand ,  zei  Goosen ,  en  lij 

sch. . . .  hem  op  zijn'  kop.  (Zie  goosen.) 
Het  loopt  over  de  hand. 
Het  moet  eene  wijze  hand  zijn,  die  gekken  wel  lal 

scheren.  (Zie  gek.) 
Het  neemt  hand  over  hand  toe.  31 
Het  00^  op  niemands  brief  {of:  boek),  noch  de 
hand  m  iemands  kast  {of:  beurs).   (Zie  beurs.) 
Het  oog  van  den  meester  wint  meer  dan  zijne  beide 

handen.  32 
Het  scheelt  wel  eene  hand  met  wanten  en  al.  33 
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Het  scheermes  kwalijk  gewet,  den  baard  slecht  in- 

fezeept  en  mwe  handen  —  Doen  menigeu  man 
riezeltanden.  (Zie  baard.) 

Het  staat  hem  zoo  handig  als  de  mot  het  haspelen. 

Het  staat  nog  in  uwe  handen. 

Het  valt  mij  niet  uit  de  hand.  l 

Het  was  in  dien  tijd,  dat  de  visschers  aan  de  orde 
van  den  dae  waren,  en  de  slagers  met  de  handen 
over  elkander  zaten.  (Zie  dag.) 

Het  was  om  winst  gedaan,  en  het  viel  schade  voor 
de  hand.  2 

Het  zal  smetten  of  branden,  Vriend!  wacht  uwe 
handen.  3 

Het  zijn  twee  handen  op  éénen  buik.  (Zie  büik.) 

Heusch  van  mond  en  trouw  van  handen  Mag  vrij 
^aan  door  alle  landen.  4 

Hij  bidt  met  gevouwen  knien  en  gebogen  handen. 

Hij  doet  het  op  zijne  eigene  hand.  6 

Hij  doet  naar  bandsregt.  Niet  naar  landsregt.  6 

Hij  draagt  water  in  de  eene-  en  vuur  in  de  an- 
dere hand.  7 

Hij  gaat  geene  hand  breed  van  zijne  plaats.  8 

Hij  geeft  er  de  hand  op.  9 

Hij  geeft  hem  de  wapenen  in  handen,  om  hem  te 
bestrijden.  10 

Hij  geeft  hem  stok  en  bal  {,of:  stok  en  varken)  in 
handen.  (Zie  bal.) 

Hij  geeft  veel  met  den  mond,  maar  de  handen  hou- 
den het  vast.  11 

Hij  grijpt  ernaar  met  beide  handen.  12 

Hij  groeit  er  eene  hand  {of:  een'  vinger)  dik  spek 
in.  13  (Zie  de  Bijlage.) 

Hij  heeft  altijd  troef  in  handen. 

Hij  heeft  daar  een  handje  van.  U 

Hij  heeft  dat  in  zijne  hand.  lö 

Hij  heeft  de  banden  in  dat  deeg.  (Zie  dbbq.) 

Hij  heeft  den  duim  in  de  hand.  (Zie  dcim.) 

Hij  heeft  eenen  goeden  vriend  aan  de  hand.  16 

Hij  heeft  eenen  vromen  man  bij  de  hand.  17 

Hij  heeft  eene  waarheid  op  zijne  eigene  hand. 

Hij  heeft  er  de  hand  in  gehad.  18 

Hij  heeft  er  velen  op  zijne  hand.  19 

Hij  heeft  er  zijne  handen  vol  aan. 

Hij  heeft  handen  aan  zijn  lijf.  20 

Hij  heeft  handen,  hoofd  en  werk.  21 

Hij  heeft  het  brood  in  de  eene-  en  den  stok  {of: 
steen)  in  de  andere  band.  TZie  brood.) 

Hij  heeft  het  ppaauw  op  zijne  nand.  (ZieoRAAüw.) 

Hij  heeft  het  hecht  in  banden.  22 

Hij  heeft  het  roer  in  de  hand.  23 

Hij  heeft  het  uit  de  eerste  hand.  24 


Hij  heeft  het  zoo  vast  {of:  Het  is  zoo  zeker)  als 
eene  hand  vol  vlieden  {ook  wel:  Men  kan  erop 
aan  als  op  eene  hand  met  vliegen).  25 

Hii  heeft  liever  den  beker  dan  den  bijbel  in  de 
hand.  (Zie  bbkbr.) 

Hij  heeft  mij  de  teerlingen  in  de  hand  veranderd.  26 

Hij  heeft  twee  blaauwe  nieten:  in  elke  hand  éénen. 
27 

Hii  heeft  zich  een'  knol  laten  wijsmaken  {of:  in  de 
hand  laten  stoppen).  28 

Hij  heeft  zijne  handen  in  de  wolken  gewasschen. 

Hij  houdt  hem  de  hand  boven  het  hoofd. 

Hij  houdt  het  vast  met  hand  en  tand.  29 

Hij  is  aan  de  beterhand. 

{Dai  fcil  zeggen:  hij  is  niet  csiek.  Men  zegt 
dit  van  iemand ^  die  smah^lijk  eet.} 

Hij  is  ban^,  zijne  handen  aan  koud  water  te  bran- 
den. (Zie  BANG.) 

Hij  is  bij  de  hand.  30 

Hij  is  een  snijder,  dien  de  lianden  te  lang  uit  de 
mouw  zijn  gegroeid. 

Hij  is  er  over  de  hand. 

Hij  is  gelijk  van  Gods  hand  ^esla^.  (Zie  god.) 

Hij  is  naast  den  hemel,  die  zich  minst  bekommert, 
in  wat  banden  de  aarde  is.  (Zie  aardb.) 

Hij  is  ongemakkelijk  onder  barbiers  handen  ge- 
weest.  (Zie  BARBIBR.) 

Hij  is  zijne  andere  hand.  31 

Hij  is  zijne  eene  hand  kwijt.  32 

Hij  is  zijne  regterhand.  33 

Hij  is  zoo  vriendelijk  als  eene  hand  vol  brandnetels. 

Hij  is  zwaar  op  den  arm  (of:  de  hand).  (ZicARM.) 

Hij  kan  kaatsen  over  beiae  handen.  34 

Hij  kan  zijne  handen  goed  roeren.  3d 

Hij  komt  al  schoon  in  de  hand. 

Hij  krijgt  de  handen  boven  het  water.  36 

Hij  krijgt  de  handen  ruim. 

Hij  krijgt  veel  handen  op  zijn  hoofd.  37 

Hij  laat  zich  blindelings  wat  in  de  hand  stoppen.  38 

Hij  laat  zich  de  handen  vullen  (smeren,  of:  zal- 
ven). 39 

Hij  laat  zich  geene  paardenkeutels  voor  vijgen  in 
de  hand  stoppen.  40 

Hij  laat  zich  bet  roer  uit  de  handen  wringen. 

Hij  legt  er  de  laatste  hand  aan.  41 

Hij  legt  {of:  strijkt)  zijne  hand  over  het  hart.  42 

Hij  ligt  er  de  hand  mede.  43 

Hij  loopt  altijd  met  de  handen  in  den  zak. 

[Hij  is  steeds  gereed,  om  anderen  wat  mede 
te  deelen,'] 

Hij  mag  wel  lijden,  dat  anderen  groote  koeken 
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bakken,  ah  zij  maar  de  handen  (of:  vingers)  uit 


zijn  deeg  {of:  beslag)  houden.  (Zie  beslag.) 
Hij  moet  het  hem  uit  de  handen  breken. 
Hij  schijnt  tot  de  galg  geboren ;  maar  meester  Hans 
IS  te  goed,  om  zijne  handen  aan  hem  te  schen- 
den. (2ie  OALO.) 
Hij  slaat  de  handen  in  malkander. 
Hij  slaat  het  van  de  hand.  1 
Hij  smijt  er  eene  hand  vol  schotspijkers  onder.  2 
Hij  staat  daar  met  de  handen  aan  den  riem.  3 
Hij  staat  met  de  handen  in  de  mouw.  4 
Hij  staat  op  zijn'  band  toom. 

\^Dat  wil  zeggen:  daar  hij  bereid  is  tot  elke 
diensthetoonitig  y  rvacht  hij  met  het  paard  aan 
de  handJ] 
Hij  steekt  zijne  handen  regt  uit,  en  haalt  ze  krom 

naar  zich.  6 
Hij  stelt  ze  allen  naar  zijne  hand.  6 
Hij  trekt  de  hand  van  hem  af.  7 
Hij  verweert  zich  met  handen  en  voeten.  8 
Hii  verweert  zich  niet  anders,  dan  alsof  hij  geene 

oanden  of  voeten  had.  O 
Hij  wascht  er  zijne  handen  van  af:  hij  slacht  Pila- 
tus.  10 

[Dit  spreekrvoord  is  ontleend  uit  Matth. 
XXVII :  24.] 
Hij  wascht  zijne  handen  in  onschuld. 
Hij  weet  de  hand  te  zwaren  en  te  ligten.  11 
Hij  wil  al  te  vroe^  met  de  handen  in  het  meel  zijn.  12 
Hij  wil  de  maan  m  de  hand  nemen. 
Hij  wil  de  slang  uit  het  hol  trekken  met  eens  an- 
ders handen.  13 
Hij  wil  hem  het  hart  in  de  hand  geven.  14 
Hij  wil  noch  te  roer  noch  ter  hand.  15 
Hij  zal  als  waterschipper  de  Danaïden  een  handje 

helpen.  (Zie  danaïden.) 
Hij  zal  haver  komen  eten  uit  uwe  hand.  16 
Hij  zal  nog  kennepzaad  uit  mijne  hand  komen  eten. 

17 
Hij  zal  wel  in  mijne  handen  vallen. 
Hij  zit  als  met  handen  en  voeten  gebonden. 
Hij  zit  met  de  handen  in  den  schoot  18 
Hij  zit  met  de  handen  in  het  haar.  (Zie  haar.) 
Hij  zit  onder  beuls  handen.  (Zie  bbul.) 
Hij  zou  hem  geen  handwater  geven,  ld 

[Gelijï  het  spreekwoord:  Dat  heeft  er  geen 
handwater  bij,  is  ook  dit  uit  2  Kon.  iii :  11 
ontleeTid,^ 
Hij  zou  hem  op  de  handen  door  vuur  en  water  dra- 
gen. 20  ^ 

[Dit   spreekwoord  is  ontleend  uit   Psalm 
xci :  12  «i  Luk.  IV  :  11,] 
Hij  zou  in  de  hel  gaan  met  het  zwaard  in  de  hand.  21 
Hij  zou  klagen  (of:  Hij  heeft  nimmer  genoeg),  al 
had  hij  beide  oogen  in  de  hand.  22 


Hij  zou  kreunen ,  al  had  hij  beide  handen  vol.  38 
Hoe  hij  het  aanlegt,  bet  is  al  troef  voor  de  hand. 

24  (Zie  de  Bijlage.) 
Hoe  minder  verstand,  Hoe  gelukkiger  hand. 
Hoog  van  moed,  Klein  van  goed,  £en  zwaard  in 

de  hand  —  Is  het  wapen  van  Gelderland.  (Zie 

GELDERLAND. ) 

Houd  je  handen  t'huis,  of  men  klopt  je  op  de  knok- 
kels (of:  op  den  duim,  ook  wel:  op  de  vingen). 
(Zie  DUIM.) 
Iemand  aan  de  hand  gaan.  26 
Iemand  de  doode  hand  nadragen. 

[Dat  wil  zeggen:  alle  middelen  bezigen ^  om 
iemand  telkens  weder  aan  zijne  misdaad  te 
herinneren.  De  doode  band  is  de  hand,  die 
van  den  vermoorde  werd  afgehakt,  en  die, 
in  plaats  van  het  corpus  deUcti,  o/s  getuige 
tegen  den  moordenaar  moest  strekken.] 
Iemand  de  einden  in  de  hand  geven.  ^Zie  binds.) 
Iemand  den  duim  (of:  de  lumden)  kussen.  (Zie 

DUIM.) 

Iemand  'eene  gelegenheid  aan  de  hand  geven.  (Zie 

GELEGENHEID.) 

Iemand  een  gebraad  aan  de  hand  doen.  (Zie  ge- 
braad.) 
Iemand  een  handje  helpen. 
Iemand  in  de  knokkels  (of:  handen)  krijgen. 
Iemand  kluchten  voor  geld  in  de  handst^en.  (Zie 

GELU.) 

Iemand  onder  handen  nemen. 

Iemand  op  de  handen  zien. 

Iemands  hand  en  handschoen  zijn. 

[Dat  is:  alles  wezen,  men  bezigt  dit  ven 
famüie-leden.] 

Iemand  van  de  hand  vliegen.  26 

Iemand  van  de  hand  ^jzen. 

Iets  bij  de  hand  nemen.  27 

Iets  met  beide  handen  aanvatten  (of:  aanpak- 
ken). 28 

IJdele  hand,  ijdel  gebed.  (Zie  gebed.) 

Ik  ben  wel  uit  zijne  hand,  Maar  toch  niet  nit  zij- 
nen tand.  29. 

Ik  draag  het  wildbraad  bij  me .  zei  Greurt  de  \ 
en  hij  haalde  eene  hand  vol  luizen  uit  zijn  I 
(Zie  geurt.) 

Ik  geef  u  een  brieQe  van  mijne  hand.  (Zie  brief.) 

Ik  neb  het  zoo  gewis,  alsof  ik  bet  in  mijne  band 
had.  30 

Ik  heb  immers  maar  twee  handen.  31 

Ik  houd  veel  van  je,  zei  de  beul,  toen  hij  den  paar- 
dendief  het  hoofd  had  afgeslagen,  en  diens  blon- 
den krullebol  in  de  hand  hield.  (Zie  beul.) 

Ik  laat  het  werk  mij  niet  uit  de  hand  nemen :  mijn 
vader  is  geen  Bremer  geweest.  (Zie  brbmer.) 

Ik  meende,  dat  gij  ook  handen  gehad  hadt.  32 


1  Camp0n  bl.  105. 

t  Wlxuohooten  bl.  S87. 

S  MotM  bU  84. 

4  SurtoriiM  Me.  I.  90,  Mrf.  I.  e. 

B  Tuinman  I.  bl.  76. 

8  Buioriiu  MC  VII.  H.    Wlnachootcn  bl.  SO. 

Tolnnum  I.  nal.  bl.  10.   t.  Zatpben  1. 71.  Bo* 

giMrt  bl.  40. 

7  Oampm  bl.  lOB.  Tainnuui  I.  bl.  61.  II.  bL  ISL 
LabOnk  Verh  bl.  110,  Br.  bl.  8B.  HeUer  bl.  60. 

8  Adag.  quctdam  bl.  47.  Adoff.  TJUtatirwi  U.47. 

9  Oampm  bl.  106.  Me^er  bl.  60. 

id  Oampm  hl.  6.  WltMnlU.  Tuhunu  I.  bl.  11 


ArmoMibl.  60. 
11  Toinman  II.  M.  in. 

15  de  Brane  bl.  469.   Butortnt  Me.  IT.  61,  Vni. 
60. 

18  MoU  bL  36. 

14  Tninman  I.  bl.  1B8,  II.  M.  148. 

16  TninmuiI.bL148,lI7,899,  nol.  U.  SS,  II.  bL 
164.  Mulder  bU  414. 

16  Swrtoriiu  Me.  YI.  S9,  TUI.  43. 

17  Adaff.  gumdam  bl.  81. 

18  Modderaun  bl.  81. 

19  Qheurti  U.  SS.  Sartoriusj»-.  VI.  67. 

SO  Tufaunan  I.  bL  4.  Gala  U.  45.  t.  Waaébtriv 


nifm  M.  55.  T.  DojTM  U.  198. 
n  Mot*  bl.  83. 

55  Oampen  bl.  16. 118.  HeUer  bl.  8, 64. 

53  Campen  U.  US.  MeUer  bL  M. 

54  Campen  bL  70.  MeUv  U.  SS,  88. 

56  Toimnan  I.  U.  8S9. 
96  Tufaunan  I.  U.  SV. 

17  JBnut  en  Luim  bL  61. 

18  Jhtuf  ««•  Luêm  bL  68, 68,79. 

S9  M.  Pro».  bL  74.  aartorint  MC  UI.  81 

80  Campen  bL  ISl. 

81  D08a«rtbl.41. 

55  Sartorlns  Urt  UI.  99. 
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Ik  wil  er  mijne  hand  niet  om  verdraaijen  {of:  voor 

omleggen).  1 
Ik  wil  nem  niet  in  de  handen  zien.  2 
Ik  wil  niet  laneer  met  trage  handen  en  slappe  kuiën 

gediend  worden.  8 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Hebr.  xii : 
12.] 
Ik  zal  mijne  hand  op  den  mond  leggen. 
In  zijne  handen  wordt  alles  valsche  mant. 
Johan !  ik  geloof,  dat  er  onraad  op  de  kust  is,  riep 

het  schoone  moffinnetje  tot  haar'  man ;  ik  voelde 
,    daar  zoo'n  zachte  hand. 
't  Is  een  wijze  van  het  land :  Lang  van  tong  en 

kort  van  band.  4 
Ismaëls  band  was  tegen  een  ieder,  en  ieders  hand 

was  tegen  hem. 

[Oelijk  de  spreekwijze:  Het  is  een  woudezel 

uit  Oen.  xvi :  12  genomen  is y  zoo  is  er  dit 

spreekwoord  uit  ontleend.] 

Kaas  moeteesneden  worden  meteene  gierige  hand  .6 

Kinderhanden   hebben  gaarne   (of:   staan  altijd 

open).  6 
Kloeke  geesten  en  kundige  handen  Worden  gevoed 

in  alle  landen.  (Zie  qbrst.) 
Knip  eene  vlieg  tienmaal  van  de  hand,  zij  komt 

er  weer  naar  toe. 
Laat  de  linkerhand  niet  weten,  wat  de  regter-  doet.  7 
[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
VI :  8.] 
Laat  eens  wat  over  uwe  hand  loopen. 
Ledige  handen  doen  geen  goed. 
Leg  de  hand  op  uw  hoofd,  en  zie,  wie  eronder  is. 8 
Liever  geene  taart,  dan  die  met  eene  scburftige 

band  gemaakt  is.  9 
Liggen  de  banden,  Zoo  liggen  de  tanden  (Traag 

ter  hand,  Traag  ter  tand,  0/':  Ledige  handen , 

Ledige  tanden,  ook  wel:  Die  spaart  zijn  handen, 

Spaart  ook  zijn  tanden).  10 
Maak  eens  eene  vuist ,  zoo  ge  geene  band  hebt.  1 1 
Magere  handen  maken  vette  voeten. 
Mag  het  den  regter  gelukken,  slechts  den  draad 

in  handen  te  krijgen,  dan  draait  en  rekt  hij  dien, 

tot   het  kluwen  geheel   afgewonden   is.    (Zie 

DRAAD.) 

Mans  hand  boven,  zei  de  man,  en  hij  stak  zijne 
hand  omhoog,  toen  bij  onderlag.  12 

Meeuwen  aan  land,  Onweer  aan  strand  (of:  Storm 
voor  de  hand).  13 

Men  diende  wel  met  de  hand  in  den  zak  te  staan. 

Men  durft  hem  het  roes  niet  in  de  hand  geven.  14 

Men  haalt  wel  met  eene  hand  an ,  Dat  bet  geheele 
Ujf  niet  verdrijven  kan.  15 


Men  kan  geen  ijzer  met  handen  breken.  16  (Zie  de 

Bijlage,) 
Men  kan  haast  zien,  wie  er  schurft  heeft;  want 

staèg  zijn  er  de  handen  bij.  17 
Men  kan  bet  met  banden  tasten. 
Men  kan  niet  wel  bij  de  band  nemen,  wat  de  hand 

niet  vatten  en  bereiken  kan. 
Men  legt  geen  banden  Met  leêge  Jianden.  (Zie 

BAMD.) 

Men  lokt  geene  haviken  met  ledige  handen.  18 

(Zie  de  Bijlage.) 
Men  moet  de  gelegenheid  waarnemen  (of:  bij  de 

band  nemen,  ook  wel:  bij  het  haar  grijpen).  (Zie 

GBLBGBNHEID.) 

Men  moet  de  banden  mede  aanslaan.  19 
Men  moet  de  banden  uit  de  mouw  steken.  20 
Men  moet  een  huis  kiezen,  dat  in  ccoedeordeis,  en 

eene  vrouw,  die  men  naar  zijne  band  kan  zetten. 
Men  moet  het  kind  geen  mes  of  slok  in  handen 

geven.  21 
Men  moet  het  serpent  met  eens  anders  handen  uit 

de  baag  trekken.  (Zie  haag.) 
Men  moet  leeren ,  de  handen  t'huis  houden.  22 
Men  rukte  eerder  Hercules  zijne  kolf  uit  handen , 

dan  een  duitjeuit  zijne  beurs  (of:  dan  hem  te 

overtuigen).  (Zie  beurs.) 
Men  slaat  de  hand  op  een'  bloote.  (Zie  bloot.) 
Men  stopt  hem  valsche  munt  voor  echte  in  deband.2d 
Men  weet  geen  onderscheid  tusschen  de  reg^r-  en 

linkerhand.  24 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  «t<  J  ona  i  v:  1 1 .] 
Men  zaait  met  handen,  £n  niet  met  manden.  25 

(Zie  de  Bijlage,) 
Men  zal  daar  op  elks  handen  passen.  26 
Men  zal  dat  met  geene  onreine  handen  aantasten.  27 
Men  zoude  hem  met  eene  hand  vol  drek  smijten. 

(Zie  DRBK.) 

Men  zoude  hem  op  de  handen  dragen. 

Men  zoude  het  met  bandep  tasten.  28 

Met  de  handen  over  elkander  zitten. 

Met  de  hand  zetten,  met  den  aars  omgooijen.   (Zie 

AARS.) 

Met  de  hoenders  uit  zijne  hand  pikken. 

Met  den  hoed  in  de  hand  Komt  men  door  bet  gan- 
sche  land.  29 

Met  de  warme  hand. 

[Warm  is  hier  levend,  zood(^t  de  warme 
band  tegenover  de  doode  hand  staat.  Immers 
met  de  warme  hand  zegt  niets  anders  dan  bij 
levenden  lijve,  eene  schenking  maken  in  zijn 
leven,  in  onderscheiding  van  eene  vermaking 
ter  oorzake  van  den  dood  of  hij  uitersten  wU.\ 


1  Gheurts  bl.«l   Swtoriaspr.  111.48.   HmcIm»- 

fl  Camftn  bl.  9. 

3  V.  KUk  U.  18. 

4  CaUU.BSl.  dcBraiMbl.  106, 108,880. 

8  Tuimnan  I.  U.  lOS. 

6  tn*.  MTtoêa  bL  V.  Grutcnu  UI.  bl.  IM. 

7  Mogat^fnn. 
SBo^Mrtbl.SS. 

9  Tolanum  I.  bL  9U. 

10  Cmntpm  bl.  IIS.  Ohmrts  bl.  3, 8».  »  Maart. 
Onitanu  I.  bl  lU.  Sartorim  t«rt.  IT.  V.  Tuin- 
man  1.  bL  106,  II.  bl.4S.  JnfêMd  bL  U8.  UtA- 
jOTbl.  65. 19  Vaart  SS. 

11  Btrmo0m  M.  C8.  Moddannan  bl.  148. 
llT.<l.ytiuwbL189.  Tuinin«iI.bl.M.  Voltol. 

4B4. 
ISOÉtobl  6M.  M0rgh}A.5t.  TotomM  II.  bL 96. 


9  bL  in. 

UBvtoriiupr.  I.». 

IS  Prov.  itrioêa  bl.  SS.  Gnitenu  III.  U.  168.  Md- 
Jcrbl.10]. 

li  OhcoHi  M.  11  8«rtoriuaj»r.  X.  78.  Me.  TI.  19, 
tart.  II.  87.  Toinman  I.  bl.141.  Marttsai  U.  61. 
Muplumtabl.m.  IrerUbl.Sl.  T.d.HolatbL 
11.  Kontog  bl.  n.  atrmoan  bl.  66.  Sancfao- 
Pan^abl.».  Modd«manbl.66.  Bc«atrtU.94. 

17£oetbl.M. 

18  Pro9.  mHom  bl.  81.  Zegenu  bL  40.  1  B»pt. 
Idlaaii  M.  V6.  Onitenis  I.  bL  IIS.  Oata  bL  496, 
480.  daBroM  bLllS,4S7.  Sèt.  Pro9.  bl.  17S. 
TaliiinanI.bl.181.WaaMnbeTghbl.9I.  Hoaoflt 
XXXVI.  T.  d.  Bargb  U.  171.  Moddannan  bl. 
114. 

19  SenlUas  U.  118*.  Camptn  bl.  lU. 

10  Tuinman  I.bLn,  lis,  816.  /a<i.l.  SugikonU 


bl.  S18.   Kverta  bl.  197, 118.  Kerkbomi  bl.  83. 

Jfmst  M  Luim  bl.  65, 66.  Kolder  bl.  43t.  Har- 

rebomëe  lY.  bl.  840.   Moddermau  bl.  81.   Bo- 

gaaftbl.88. 
n  Herrllloa  bL  76*.  de  Brune  bl.  195. 
n  de  Brane  U.  119.  Tolnnuui  I.  M.  381. 
n  Moddennanbl.98. 
14  Wttaen  415.  Talnman  I.  bl.  8. 
19  OaU  U.  483,  SM.  de  ünme  bL  180.  5»L  Pree. 

bl.191.  ^ila#.ff«<«dambl.46.  Adag.  Thnau- 

rM<  U.  46.  WlUema  YII.  19. 

16  Saitorltu  (ert.  1. 69. 

17  Cainpen  bL  18S.  Qheurte  bl.40.  BartorloajN- 
IX.  8. 

18  Ghenrtx  U.  48.  SartorioA pr.  IX.  61. 

»  jra^oa^  41.  Ererta  bl.  S30.  FtMttl  bl.  188. 
Honirtn  31.  OuUtema  I.  44.  Srtut  *n  Luim  S. 
Modderman  bl.  46. 


Digitized  by 


Google 


HAND. 


282 


HAND. 


Met  eene  beloken  band.  1 

Met  eene  hand  vol  geweld  korot  men  verder  dau 
met  een'  zak  vol  regt.  (Zie  obwbld.) 

Met  gelijker  band.  2 

Met  Gods  bijstand:  Spoaw  in  de  band.  (Zie  bij- 
stand.) 

Met  hand  en  met  voet.  3 

Mijne  handen  jeuken.  4 

Mijne  band  zal  dezen  avond  nog  nw  halsband  zijn, 
zei  de  jager  tot  den  reiger.  (Zie  avond.) 

Neem  de  oogen  in  de  Imnd ,  en  zie  door  de  gaten. 

(Zie  OATBN.) 

Neem  geen  ding  ter  band,  Of  breng  bet  in  zijn' 
stand.  (Zie  ding.) 

Nering  (ö/";  IJver),  zonder  verstand,  Is  schade  voor 
de  band.  6  (Zie  de  BijUtge,) 

Niemand  beeft  zijn  geluk  in  de  band.  (ZieoBLüK.) 

Niemand  verstaat  de  zaak  beter,  dan  die  baar  bij 
de  band  heeft.  6 

Niets  beter,  zei  de  boer,  dau  gezond  te  bed  te  lie- 
gen met  eene  boterham  in  de  hand.  (Zie  brd.) 

Och,  wat  zijn  er  slappe  dingen  in  de  wereld,  zei 
Grietje  de  wasch vrouw,  en  zij  bad  een'  natten 
vaatdoek  in  bare  handen.  (Zie  ding.) 

Om  de  band  gaan  vragen. 

Ontrouwe  handen  gaan  heen^  maar  komen  niet 
weder.  7 

Overal  staan  de  gevels  omhoog,  en  de  handen  open. 
(Zie  ORVBL.) 

Paarden  voet,  wolfstand,  bocrenaars  en  dobbelaars- 
band  zijn  niet  te  betrouwen.  (Zie  aars.) 

Pand  Is  zekerder  dan  band.  8 

Peins,  bet  komt  van  hooger  liand.  9 

Raak  den  gezalfde  niet  {of:  Handen  van  den  ge- 
zalfde): priesters  zijn  ook  menschen.  (Zie  ob- 

ZALFDB.) 

Heinig  {of:  Kraauw)  een'  boer  het  achterste,  bij 

zal  uwe  handen  bevuilen.  (Zie  achtbrstr.) 
Rep  handen  en  voeten:  God  zal  het  verzoeten. 

(Zie  GOD.) 
Roep  God  om  hulp,  maar  roer  de  band.  (ZieooD.) 
Schoone  banden  zijn  genoeg  gewasschen. 
Sla  aan  de  band,  Daar  't  niet  en  brandt.  10 
Sla  banden  aan ,  Zoo  zal  't  wel  gaan. 
Slappe  handen  Maken  kwade  banden.  (Zie  band.) 
Sluit  bij  de  banden  toe,  Zijn  vrienden  zijn  hem  moe. 
Steek  de  band  in  je  conscientie,  en  zie,  of  ze  er 

niet  pik  zwart  weder  ui  tkomt.(  Zie  OONSCIRNTIB.) 
Steek  uwe  band  {of:  vingers)  niet  tusschen  den 

post  van  de  deur  {of:  tusschen  de  schors  en  den 

boom).  (Zie  boom.) 
Sterk  in  de»  mond  en  zwak  in  de  handen.  1 1 

[/;»  denzclfden  zin  zegt  men  van  een*  goed^ 
eter,  die  weinig  rverk  verrigt:  Stijf  in  de  ka- 
ken, Ship  in  de  zaken.] 
Stroo  en  geen  hooi  van  bet  land  Is  8ch&  voor  de 


hand.  12 
Tast  toe,  daar  u  de  banden  ongebonden  zija.  Ift 
Ten  bove  geeft  men  veel  handen,  wanig  harten.  14 
Te  veel  aan  't  hoofd  is  schade  voor  de  hand. 
Tassclien  hand  en  tand  Wordt  veel  te  schaad.  15 
Veel  handen  maken  ligt  werk,  maar  zijn  de  droes 

in  den  schotel.  (Zie  drobs.) 
Veel  banden  maken  ras  een'  schotel  leeg.  16 
Vindt  men  kwade  tongen^  men  vindt  er  weer  kwa- 
de handen  tegen.  17 
Vlijtige  handen  passen  bij  stramme  beenen.  (Zie 

dernbn.) 
Vlug  met  de  band.  Vlug  met  den  tand.  18 
Vrouwen-banden  hebben  oogen :  ze  gelooven  't  niet, 

of  ze  moeten  't  zien. 
Wasch  dikwijls  uwe  handen  en  tanden,  maar  zd- 

den  uwe  voeten,  en  nimmer  uw  hoofd.  19 
Wat  helpt  het  zeggen:  Gk>d  belpe  u!  ala  de  hand 

geene  hulp  toebrengt?  (Zie  god.) 
Wat  hem  in  de  hand  komt,  moet  omver.  20 
Wat  is  dat  ding  smerig,  zei  Grietje  Vieanens,  en 

zij  had  een  profijtertje  in  bare  band.  (Zie  ding.) 
Wat  kan  de  liefde  niet  al  doen,  zei  de  boer,  ea  hij 

stak  zijne  vrouw  in  een'  brouwketel ,  opdat  zij 

van  geene  dokters  handen  sterven  zon.  (ZieBOKR.) 
Wat  menscben-banden  maken,  dat  kunnen  meo- 

schen- banden  ook  weder  verbreken.  21 
Wat  men  ter  hand  neemt,  moet  men  niet  tOL  halve 

doen. 
Wat  van  lieverhand  komt,  is  waard.  22 
Wat  zijne  oogen  zien ,  maken  zijne  handen. 
Wat  zou  men  niet  roet  de  hand  houden?  23 
Werp  het  uwe  niet  zoo  zeer  weg  met  de  banden , 

dat  gij  het  moet  gaan  zoeken  met  de  voeten.  24 
Wie  aan  den  weg.  Zonder  bereg.  Iets  wil  mato, 

Dat  waar'  gepoogd,  Des  hemels  boogt  Met  de 

hand  te  raken.  (Zie  bbrbot.) 
Wie  den  egel  onbedachtzaam  aangrijpt,  zal  eene 

bebloede  band  terug  trekken.  (Zie  bgbl.) 
Wie  gaat  er  met  kolen  om,  wiens  handen  nietzwirt 

worden  ? 
Wie  het  kind  bij  de  hand  neemt,  krijgt  de  moeder 

bij  bet  harte.  25 
Wie  onzekere  dingen  bij  de  hand  neemt,  dien  ont- 
glippen wel  zekere.  (Zie  ding.) 
Wie  staag  de  vuisten  in  de  lijf-zakken  laat  bleven, 

houdt  die  zijne  handen  ook  regt?  26 
Wijfs  voer,  sch.  .voer:  mans  hana  liegt  er  niet  om.  ^ 
Wij  geestelijken  krijgen  altijd  handen  op  ons  hoolti. 

(Zie  GRBSTBLIJK.) 

Wij  hebben  de  overhand.  28 

Wij  moeten  de  hand  aan  het  wiel  leggen. 

Wij  moeten  malkander  geene  schapenkenteltjes  voor 

lange  rozijnen  in  de  oand  stoppen.  29 
Zachte   handen   {of:   meesters)  maken  stinkeade 

wonden.  30 


1  Bartorlaf  MC.  I.  88. 
9  Sartorltu  pr.  VI.  71. 

3  Burtoriiu  pr.  IV.  6»,  têrt.  1. 99. 

4  Wlniohooton  bl.  178. 

6  Tolnnum  I.  bl.  176,  tSl.  Adag.  fumdam  bl.  9. 
Kvwi«M.S33,938.  ▼.  d.  HdM  bl.  8. 18.  v.Waes- 
b«iQ  Geld  bl.  171.  Spreuk  VI.  Moddemuui  bl. 
13S.  Bogamibl.81. 

6Bartoritu«M.VI.44. 

7  Oampen  bl.  9. 

8  T.  HaMclt  bL  4. 

9  8»l.  Prov.  bl.  8. 
lOA4af.quMdttmb\.9a  Bogaertbl.  8S. 


U  ga.  Pro9.  bl  97. 
19  T.  Hall  III.  M.  S. 

13  Campen  bl.  49. 

14  11 A  ug.  O  nitonu  I.  bl.  190.  SoL  Pro9.  bl.  84, 188. 
19  Cbta bl.  4^.  atatoriuêpr.  V.  00.  Adag.  qumdam 

bl.  61,  63.  Willema  III.  81  Sermoen  bl.  91. 

16  Tuinman  I.  bl.  944. 

17  Sartorlat  terU  III.  80. 

18  Grutorna  UI.  bl.  107.  Ueiier  bl.  101. 

19  C«t«  bl.  949. 

90  BartoriuaMe.VIII.9]. 

91  Campen  U.  99.  Sartorlua  tert.  vni.  6. 
99  Gratonu  III.  bl.  173. 


93  SartoriuB  teH.  Vin.  6. 

94  MotM  M.  40. 

90  Moddemaa  U.  134. 
96T.d.Venn»bI.96S. 

97  Oampen  U.  196. 

98  8arh>riusbl.l41. 

99  Folie  1. 968. 

80  CVsmpen  bl.  133.  Onttenun.bl.liB.  Chüa 
411, 491.  Mergh  M.  44.  AL  Frem.  bl.  11,11.  ML 
Tninman  I.  bl.  908,  II.  U.  9, 100.  Wa—iiliijfc 
bl.93.  BoeaflfeXLIX.  rert.3».  AtmmmULA 
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HANGK0U8. 


Zet  hijeene  koe  op,  het  wordt  een  kalf  onder  de  band.  1 

Zie  hem  op  de  handeu,  op  de  voeten  behoeft  gij 
hem  niet  te  zien.  2 

Zij  hebben  menseben  voor  de  hand.  3 

Zij  heeft  eene  hand  met  een  gat.  (Zie  gatbn.) 

Zij  moeten  vliegen  van  zijne  hand.  4 

Zijne  handen  gaan  als  de  wieken  van  eenen  molen. 

Zijne  handen  reiken  niet  ver  genoeg. 

Zijne  handen  staan  daar  niet  naar  {of:  staan  ver- 
keerd). 5 

Zi^ne  handen  staan  overal  toe. 

Zijn  eigen  tand  Vernielt  zijn  hand.  6 

Zij  nemen  met  de  linkerhand ,  wat  met  de  regter- 
geeeven  wordt.  7 

Zijn  hemd  met  besch handen  wasschen.  8 

Zyn  uaam  wordt  niet  genoemd  dan  met  den  hoed 
in  de  hand. 

Zij  slaan  de  handen  ineen.  9 

Zij  wisselt  van  vrijers,  als  de  hand  van  handschoenen. 

Zij  zal  hare  handen  in  geen  koud  water  steken.  10 

Zonder  die  groote  hand  van  boven  zouden  alle  lan- 
den omkomen.  (Zie  boven.) 

Zoo  de  beul  roet  een  de  toppen  van  de  vingers  af- 
slaat, wie  zal  de  handen  beklagen?  (Zie  beul.) 

Zoo  lang  is  de  hand  aan  den  aars,  tot  er  de  veest 
uit  is.  (Zie  aabs.) 

Zoo  lang  u  zulke  rozen  op  de  hand  wassen,  zal  u 
bet  geld  in  de  beurs  nietschimmelen.  (ZieBBURS.) 

Zoo  zondt  gij  wel  pijpen ,  al  hadt  gij  niet  éénen 
vinger  aan  de  hand.  1 1 

Zotten  handen  Beschrijven  alle  wanden.  12 
Handel. 

Koop  onbezien ,  het  zal  u  rouwen ,  En  meest  in 
handel  met  de  vrouwen.  18  (Zie  de  Bijlage.) 

Ligte  kramers  drijven  geen'  zwaren  handel.  14 

R%te  handel  Is  regte  wandel.  15 

Zonder  trouw:  de  handel  is  geveld,  en  het  land 
staat  onvast. 

Handeling. 

Die  in  de  handeling  van  het  geld  is ,  komt  er  wel 
schadeloos  af.  (Zie  gbld.) 

Handschoen. 

Bij  het  vuur  zijn  de  handschoenen  *i  warmst. 

Dat  sluit  als  zes  vingers  in  een'  handschoen. 

De  liefde  klapt  uit  hare  oogen^  en  dringt  door  den 
handschoen  heen. 

Het  is  geen  katje  ^  om  zonder  handschoenen  aan  te 
tasten.  16 

\^Het  is  gemis  het  liefste  vrouwtje  niet,  dat 
geen  katje  is,  om  zonder  handschoenen  aan  te 
tasten.  Zij  heeft  den  aard  van  de  kat,  en  die 
weet  zich  met  Kare  nagels  nog  al  wel  te  verwe^ 
ren.  Het  is  wat  vergezocht,  en  heeft  weinig 
grond,  om  dit  spreekwoord  van  oen  ouden 
volksstam  de  Katten  af  te  leiden,  gelijk  a  lme- 


lovben  doet.  Hij  heeft  dan  daarin  ook  geene 
navolgers  gevonden.] 
Hij  heeft  er  handschoenen  mede  versleten.  17 
Hij  is  zoo  eedwee  als  een  juffers-handschoen.  18 
Hij  werpt  hem  den  handschoen  tegen  {of:  toe). 
Iemands  hand  en  handschoen  ziin.  (Zie  hand.) 
Iemand  zoo  gedwee  maken  als  een  zeemlederen 

handschoen.  19 
Iets  met  ijzeren  handschoenen  aantasten.  20 
Ik  ffeloof  niet,  dat  zij  handschoen  is. 
Is  de  kat  van  liandscboenen  voorzien  ^  zoo  vangt 

zij  geene  muizen  of  ratten.  21 
Met  Ijzeren  handschoenen  moet  men  geene  glazen 

wasschen.  (Zie  glas.) 
Zij  is  geene  tang,  om  zonder  handschoenen  aan  te 

tasten. 
Zijne  onbeschaamde  handschoenen  aantrekken.  22 
Zij  wisselt  van  vrijers,  als  de  hand  van  handschoe- 
nen. (Zie  HAND.) 

Handschrift. 
Het  is  kwaad ,  den  duivel  een  handschrift  te  geven , 
want  men  moet  de  quitantie  in  de  hel  balen.  (Zie 
duivel.) 

Handvatsel. 
Alle  dingen  hebben  een  handvatsel ,  en  de  koeke- 

pan  een'  steel.  (Zie  ding.) 
Alle  dingen  hebben  twee  handvatsels.  (Zie  ding.) 
Alle  ding  heeft  zijn  handvatsel ,  zei  de  man ,  en  hij 
tastte  het  brandhout  aan  ter  plaatse,  daar  het 
brandde.  (Zie  ding.) 

Handwerk. 
Al  is  een  handwerk  ziek,  het  sterft  niet.  23 
Die  een  handwerk  kent,  behoeft  niet  te  bedelen .24 
£en  handwerk  heeft  een'  eulden  bodem,  zei  de 

wever,  en  hij  zat  op  een'  hekel.  (Zie  bodem.) 
£en  handwerk  is  een  graafschap.(ZieGRAAFSOHAP.) 
Een  handwerk  verlaat  zijnen  meester  niet.  2ö 
Het  handwerk  beloont  zijn'  meester. 
Het  is  een  goed  handwerk,  maar  het  loont  kwalijk.26 
Zeven  handwerken ,  in  plaats  van  één ,  maken  acht 
bedelaars.  (Zie  bedelaar.) 

Handwerksman. 
Eén  handwerksman  zou  tien  renteniers  overteren. 27 

Hang. 
Het  rookt  er  als  in  eenen  bokkinghang.  (Zie  bok- 
king.) 

Hangbrork. 
Hangbroeken  worden  nestelaars.  28 

Hanoijzbr. 
Het  is  een  heet  hangijzer.  29  (Zie  de  Bijlage.) 
Waf  kan  de  rook  het  hangijzer  doen?  80 

Hangkous. 
Daar  man  en  wijf  malkander  helpen,  zal  het  wel 
gaan,  zei  onze  Hangkousje,  en  zij  zag  Govert 
zijn  wijf  slaan.  (Zie  govert.) 


I  aftrtorhu  MC.  I.  70.  d«  Jager  Bifdr.  U.  IM. 

Xoddonuui  M.  Itf. 
9Catitpenhl.\8.   Gnitenit  II.  U.  168.   d«  BraiM 

bl.  «».  Mergh  U.  40.  Mc^er  bi.  8. 
SBvtoriMCn^.IV.SS. 
4  üartorioa  «ee.  VIII.  7B.  Talnman  II.  bl.  U». 
0  Tatamum  II.  bl.  174.  £m*t  m  LuUm  bl.  6S. 
SZoatM.». 
yTateBMUiU.bl.6. 
8  8erTlttaabl.l8fl. 
•  Tafamuui  I.  bl.  S48.  /ttn</Sw  XvcrU  bL  SSl 
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8».  Xvwte  bl.  3S3.  H«Uer  bL  0S. 

11  Cafnptn  bl.  ISO.  Mdjer  bl  W. 
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HARING. 


Hangoor. 
Eerst  menschen  {of:  oude  lui)  en  dan  bangooren. 

Hanne. 
Hanne  kent  Lijsje.  1 

"Wat  goed  is  voor  Piet,  doet  Hanne  geen  kwaad. 
Zij  passen  bij  elkander  als  Hanne  en  Lijsje.  2 

Hannibal. 
Hannibal  is  voor  de  deur  {of:  staat  voor  de  poort). 

(ZieDBUR.) 

Hans. 
Daar  sta  ik  nu  fraai  te  kijken  {of:  te  prijken),  zei 

Hans,  en  bij  stond  op  bet  schavot  te  pronk.  3 
Dat  is  dubbel  wel  gevocbten,  zei  Hansje,  en  bij 

had  zijne  vrouw  wat  e;efoold.  4 
Dat  is  een  schoon  borologie,  zei  Hans,  en  bij  zag 

bet  speldenkussen  zijner  vrouw.  5 
Dat  is  er  een ,  die  Hans  beet:  vet  en  dik.  6 
Dat  is  er  een  voor  me<»8ter  Hans.  7 
Dat  zijn  vette  dingen,  zei  Hans,  drie  boeren  op 

een  blad.  (Zie  blad.) 
Die  Hans  meent  te  wezen  in  alle  straten ,  wordt 

wel  door  een  Hansje  uit  den  zadel  geworpen,  en 

landmeter  gemaakt. 
Geef  mijn'  zoon  mijn*  naam  maar,  zei  Hans,  ik 

zal  mij  zonder  naam  wel  behelpen. 
Groote  Hans  en  kleine  Hans.  8 
Hansje  in  den  kelder  en  Maaitje  in  't  scbappraaitje.9 
Hans  in  alle  straten.  10  (Zie  de  Bijlage») 
Hans  kijft  gaarne:  hij  is  de  rumoer  meester.  Il 
Hans  komt  door  zijne  domheid  voort.(  ^ie  dom  heid.  ) 
Hans^  van  ongenade  rijk.  12 
Hans  weet  het  wel,  maar  Hans  wil  het  niet  zeggen.  13 
Het  heeft  zijne  zwarigheid,  zei  Hans,  en  bij  vond 

honderd  pond  lood.  14 
Het  is  een  arme  Hans.  15 
Het  is  een  beele  Hans:  al  de  wereld  houdt  van 

hem.  16 
Hij  houdt  het  met  de  groote  Hansen.  17 
Hij  schijnt  tot  de  galg  geboren ;  maar  meester  Hans 

is  te  goed,  om  zijne  banden  aan  hem  te  schen- 
den. (Zie  oalo.) 
Hij  speelt  den  grooten  Hans. 
Ik  wenscb  je  een'  vrijen  buik  en  een  vrolijk  hart,  zei 

Hansje,  en  hij  maakte  Cweekabrioo]tjes.(ZieBUiK.) 
Klein  Hansken  boet.  Wat  Hans  misdoet.  18 
Laat  ons  malkander  geen  Luitje  beeten :  Hans  is 

een  goed  man.  10 
Men  moet  alles  lijden,  wat  den  grooten  Hansen 

lust,  en  nog  lagchen  toe  {of:  Wat  groote  Han- 
sen doen,  dat  moet  men  prijzen).  20 
Ontiioud  geen'  Kleinhans  't  regt,  als  Groothans 

onregt  doet. 
Scbraalhans  {of:  Gierige  Hans)  is  keuken-  {of: 

kelder-)  meester.  21 


Wat  Pietie  (Hansje,  of:  Jantje)  niet  leert,  leert 

Piet  (Ilans,  o/:  Jan)  nimmer.  22 
Zij  leven,  met  Hansje  den  g^^  al  bon  leyen.  (Zie 

OBK.) 

Hamsjb  van  Lbutbic. 
Hansje  van  Leuven  is  gekomen.  23 

Hansjb  van  Naarden. 
Hii  ziet  zoo  onnoozel  als  (^:  Hij  slacht)  Hansievan 
Naarden ,  die  door  zijn  onnoozel  zien  den  drom- 
mel bedroog  {of:  bepraten  zou).  (Zie  d&ommxl.) 
Hans  Onversaagd. 
Hans  Onversaagd  is  voor  geen  dreigen  vervaarde 

Hap. 
Dat  is  geen  hapje  voor  ieders  mond.  25 
Dat  is  geen'  hap  waard. 

Het  is  een  lekker  beetje  {of:  hapje).  (Zie  bset.) 
Het  is  hem  maar  om  den  hap  te  doen. 
Hij  haalt  er  eenen  hap  uit. 
Hij  weet  anders  den  hap,  bap  niet  open  te  hondeo. 

Happer. 
Waar  tweedragt  is,  daar  hebben  de  bappers  voor- 
deel. 26 

Hard. 
Hij  is  zwart  en  bard.  27 

Harddraver. 
Het  is  een  barddraver  van  luije  Kees. 
Ik  wilde  wel,  dat  ik  een  barddraver  was,  zei  Koe- 
lis, en  zijne  beenen  waren  afgezet.  (Zie  bbbnbn.) 
Harderwijk. 
Hij  droogt  uit  als  Harderwijker  bokking.    (Zie 
bokking.) 

Hardnekkig. 
De  hardnekkigen  zijn  in  de  bel  begraven.  28 

Haring. 
Daar  steekt  meer  in  dan  in  een'  ijdden  pekdha- 
ring.  20 

[IJdel  is  hier  ledig.  Men  bezigt  dit  spreek- 
woord y  wanneer  men  op  eene  onverwachte  wwu 
ontdekt  y  dat  een  persoon  meer  geest  heeft  ^  lm 
men  hij  hem  zou  gezocht  hebben.  Even  sehert* 
send  zegt  men:  Wie  zou  gedacht  bebben,  dat 
in  dat  kleine  beestje  zooveel  smeer  stak!] 
Dat  haalt  een  maal  uit,  zei  Jurriën,  en  bij  vond 

den  kop  van  een'  pekelharing.  30 
Dat  het  zeewater  zoo  zout  is,  komt  van  al  de  pekel- 
harines ,  die  erin  zwemmen ,  zei  de  oude  vronw. 
Dat  is  de  haring  om  de  kuit  gebraden.  31 
De  drooge  harin?  met  de  salade.  32 
De  ton  nekt  altijd  naar  den  haring. 
Die  lan^  wil  koopman  zijn ,  Wachte  zicb  voor  paard 

en  wijn ;  Haring  mag  wel  't  derde  zijn.  88 
£en'  harin?  uitwerpen,  om  een'  zalm  te  vangen.84 
•Haring  in  't  land,  De  dokter  aan  kant.  (Zie  dok-I 

ƒ      TER.)  ' 
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HARNAS. 


Hij 


Haring  vóór  Sint  Jan.  1 

Het  18  zoo  gezien ,  of  men  in  de  Marken  naar  ha- 
ring schoot.  2 

[P<^  wil  zeggen:  die  zaak  is  onmogelijk. 
Het  watertje  de  Marken^  een  deel  van  het 
Zwedy  nabij  de  dorpen  Wormer  en  Jisp  gele- 
gen, moet  versch  en  zoet  geweest  zijn;  terwijl 
de  karing  zich  in  zout  water  onthoudt  J] 
Het  komt  op  een'  haringneus  niet  aan. 

[Als  alles  goed  gaat,  zie  dan  naar  geene 
kleinigheid,'] 
Het  was  er  zoo  vol  als  gepakte  haring  {of:  Het  lag 

er  o^iler  elkander  als  haringen  in  eene  ton).  3 
Hij  braadt  den  haring  om  den  rog.  4 
Hij  braadt  er  den  haring  (pok  wel:  de  boter)  uit. 

(Zie  BOTER.) 

Hij  draaft  als  een  pekelharing  op  een  pothuis.  5 

Hij  eet  niet  gaarne  pekelharing. 

Hij  heeft  denersens  van  een'  pekelharing. 

Hij  heeft  den  haring  al  afgekaakt. 

Hij  is  leelijk  ten  haring  gevaren.  6 

Hij  is  van  Enkhuizen  ten  haring  gevaren.  (Zie 

RNK  HUIZEN.) 

Hii  steekt  de  borst  op  als  eene  kermisgans  (een  pe- 
kelharing^ of:  eene  smerige  eend).  (Zie  borst.) 
ij  zin^t  als  een  pekelharing. 

\ Men  zegt  dit,  ais  iemand  op  eene  bespotte- 
lijke wijze  zingt.] 
Ik  loop  met  braadharmg,  zei  Jeroen  de  Plerri,  en 
hij  was  tot  Enkhnizen  gebrandmerkt.  (Zie  enk- 
huizen.) 
Ik  moet  er  haring  of  kuit  van  hebben.  7 
Ik  vertrouw  hem  geenen  vijf-cents  haring.(ZieoBNT.) 
Laat  de  haring  niet  over  je  hoofd  heen  zwemmen. 
Men  roe{>t  zoo  lang  haring,  totdat  men  ze  heeft.  8 
Men  weet  niet,  of  men  hanng  of  kuit  aan  hem  heeft. 
Mooi  wéér  en  geen  haring,  zei  de  buisman.  (Zie 

BUISMAN.^ 

Overal  is  bedrog  in,  zei  de  Westfaalsche  koopman, 
men  maakt  zelfs  de  panharingen  en  eijeren  ook 
al  kleiner.  (Zie  bedrog.) 

Pekelharinkje  is  dood. 

Roep  geen  haring,  eer  gij  ze  in  het  net  (of:  gevangen) 
hebt  (ook  wel:  voor  ze  in  de  ton  is ).  9  (  Zie  deBijlage, ) 

Tot  haring  mosterd.  10 

Van  Duinkerken  ten  haring  varen.  (Zie  duin- 
kerken.) 

Zijn  haring  wil  hier  niet  gaar  braden.  11 

Zij  seinden,  om  haring  te  vangen.  12 
Hark. 

Het  is  een  stijve  hark  (ook  wel:  Piet,  of:  Klaas).  13 

Men  moet  zien,  hoe  de  vork  (of:  mrk)  in  (of: 
aan)  den  steel  zit.  14 

Men  zal  hem  wel  leeren,  wat  eene  hark  is. 


Harlevbrn. 
Het  is  op  zijn  oud  Harleveensch. 

Jl)at  is:  eenvoudig ,  zonder  omslag ,  op  oud' 
ïrlijke  wijze,  naar  de  Zuid-Hoüandsehe 
landgetneente  Aarlanderveen,  ook  welAarleveen 
of  Harleveen  genoemd,  Bildrrduk,  in  zijne 
navolgine  van  Perzius  Hekeldichten,  bl.  76  en 
76,  spreekt  vanplomp,  onbedreven  en  zonderling, 
en  vindt  den  grond  dezer  zegswijze  in  de  ligging 
van  Aarlanderveen ,  dat  oudtijds  weinig  bezocht 
was,  en  weinig  gemeenschap  meteenige  stedelijke 
bcschavinahad,  waardoor  net  zich  onderschevide 
door  zonaerUngheid  van  manieren  en  zeden,] 
Harlinoen. 
Hooger  niet,  Harlin^r  man!  15 

Harhen. 
Al  doende  kwam  wambuis  in   Harmen,  en  hij 

mouwde  zeven  jaar  over  eene  trok.  16 
Al  met  der  tijd  komt  Harmen  in  't  wambuis  en 
Griet  in  de  broek  (of:  de  rokken).  (Zie  broek.) 
Gelukkig  hij,    die  afs  simpele  Harmen  leeft  en 

sterft.  (Zie  gelukkig.) 
Harmen  is  de  ontvanger  der  verteerde  kosten.  17 
Het  is  een  sterke  Harmen.  18 
Het  is  mis,  zei  Harmen,  en  hij  stak  de  kraan  be- 
zijden het  vat. 
Wat  ben  ik  evenwel  een  goed  kalf,  zei  Harmen, 
ik  zou  den  stront  wel  uit  mijn  lijf  douwen ,  en 
geven  ze  aan  mijne  vrienden.  19 
Zij  passen  op  malkander  als  Harmen  op  zijne  fluit. 
(Zie  PLUiT.) 

Harmen  Harkes. 
Het  zijn  al  geene  Harmen  Harkes'  peren. 

tDat  wil  zeggen:  men  kan  't  niet  altijd  best 
ben,  In  Groningen  zijn  de  peren  van  har- 
men HARKES,  een^  vroegeren  tuinier  aldaar y 
nog  steeds  zeer  gezocht,] 

Harmen  Mol. 
Het  is  een  oude  wrok ,  zei  Harmen  Mol.  20 

Harnas. 
Dat  heeft  den  voomaamsten  gesp  aan  het  harnas 

geeeven.  (Zie  gesp.) 
Der  kat  een  harnas  aandoen.  21 
De  rug  moet  naar  het  pak,  en  het  harnas  naar  den 

man  wezen. 
Het  geld  is  de  gesp  van  het  harnas.  TZie  geld.) 
Het  harnas  deugt  niet,  tenzij  men  't  oescherme.  22 
Het  harnas  wordt  te  laat  gegespt,  als  het  zwaard 

nit  de  scheede  is. 
Het  past  hem  als  David  het  harnas  van  Goliath. 

(Zie  DAViD.)    ' 
Hij  gaat  met  een  papieren  harnas.  23 
Hij  roept  alle  man  in  het  harnas.  24 
Hij  trekt  het  harnas  aan.  25 
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HARNAS. 


HART. 


Hij  ziet  liever  eene  rrouw  in  het  hemd,  dan  een' 

ruiter  in  het  harnas.  1 
Hoe  kwelt  mij  dat  harnas,  zei  de  boer,  en  hij  had 

eene  malie  op  zijne  monw.  (Zie  bobr.) 
Hoe  past  hem  dat  harnas  {of:  wambuis)?  2 
Iemand  in  het  harnas  jagen. 
Tegen  kwade  tongen  baat  geen  harnas. 
Waar  geen  harnas  is,  daar  is  geen  ridder. 

Harp. 
Het  is  een  man  als  David :  had  hij  maar  eene  harp. 

(Zie  DAViD.) 
Hij  hangt  de  harp  aan  de  wilgen.  3 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Psalm 
cxxxvii :  2.] 
Hij  speelt  al  fiksch  op  de  mondharp. 

[Het  is  een  liefhebber  van  eten,] 
Juffersgunst  en  harpenklank  Luidt  wel  zoet,  maar 

duurt  niet  lang.  (Zie  gunst.) 
Men  geeft  den  ezel  de  harp.  (Zie  bzbl.) 

Harpbnaar. 
Jonge  harpenaars  breken  veel  snaren.  4 

Harpobn. 
Hij  jaagt  hem  den  harpoen  in  het  lijf.  5 

Harst. 
Het  is  een  magere  harst,  die  niet  druipt.  6 

Hart. 
Alisdegiftklein:  zekomtniteengoedhart(ZieoiFT. ) 
Alleen  wat  in  het  hart  diep  gezet  is,  is  waarlij  ie 

schoon. 7 
Alle  harten  bij  je  eigen  (of:  Men  moet  alle  harten 
bij  zich  zei  ven  denlcen,  ook  wel:  In  uw  hart  kent 
ffij  alle  harten).  8 
Alle  harten  zijn  gezusters,  alle  beurzen  geen  ge- 

broêrs.  (Zie  bbürs.) 
Al  liegt  de  mond,  het  hart  liegt  niet.  9 
Als  de  kinderen  klein  zijn ,  loopen  zij  der  moeder 

op  den  rok,  als  zij  groot  zijn,  op  het  hart.  10 
Als  de  koffer  toe  is,  heeft  het  hart  zijne  rust.  11 
Als  het  buikje  vol  is,  begeert  het  hartje  rust.  (Zie 

BUIK.) 

Als  hij  het  mij  te  benaauwd  maakt,  dan  kruip  ik  hem 
in  zijn  gat,  en  bijt  hem  zijn  hartaf.  (ZieGATTBN.) 

Als  ik  hem  zie,  zoo  gaat  mij  het  hart  open.  12 

Al  wat  smaakt  aan  den  mond ,  Is  het  hart  gezond. 

Behalve  het  hart  en  de  lever  sterkt  liet  ingewand. 
18  (Zie  de  Bijlage.) 

Beter  is  de  schaamte  in  de  oogen ,  dan  eene  vlek 
in  het  hart.  14 

Bind  het  verdriet  om  de  knie  {of:  onder  den  kousen- 
band), dan  slaat  het  u  niet  om  het  hart.(ZieBAKD. ) 

Bitter  in  den  mond  Maakt  het  hart  gezond.    (Zie 

BITTBR. ) 

Bloode  harten  minden  nooit  {of:  sliepen  nooit  bij) 
schoone  vrouwen.  15 

[Dit  spreekwoord  heeft  dezelfde  beteekenis 


als:  Een  schroomvallig  hart  won  nooit  eene 
schoone  bruid.] 
Daar  de  schade  is,  is  het  hart;  Daar  de  hand  is, 

is  de  smart.  (Zie  hand.) 
Daar  hangt  zijn  hart  aan. 
Daar  heb  je  het  al,  zei  de  bagijn ,  en  zij  spoog  het 

hart  uit  haar  liif.  (Zie  bagijn.  ) 
Daar  heeft  mijn  hart  geene  pijn  aan. 
Daar  het  harte,  daar  de  oogen.  16 
Daar  het  hart  yol  van  is,  loopt  de  mond  van  over.  1 7 
[Dit  spreekwoord  komt  in  beteekenis  overeen 
met  een  ander  van  dit  otidermerp:  Uit  den 
overvloed  des  harten  spreekt  de  mond.] 
Daar  uw  schat  is,  daar  is  ook  uw 'harte.  18 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uU  Matth.  vi : 
21  en  Luk.  xii :  34.] 
Daar  veel  harten  zijn,  daar  wordt  wel  gehuild.  19 
Dat  breekt  mij  het  hart. 
Dat  doet  mij  eoed  aan  het  hart. 
Dat  is  een  deftige  paap,  zei  de  boer,  hii  kan  je  hart 

bewegen ,  dat  het  wipstaart  als  eene  koe ,  die  een 

doom  onder  den  staart  gebonden  is.  (Zie  boer.) 
Dat  is  eene  blijn  van  mijn  hart.  (Zie  blijn.) 
Dat  is  een  man  naar  mijn  hart. 
Dat  is  een  pak  van.  mijn  hart.  20 
Dat  is  hem  een  dolk  in  het  hart.  (Z\e  dolk.  ) 
Dat  was  eene  golf  kil  water  op  het  hart  (Zie  golf.) 
Dat  was  uit  het  hart  gesproken. 
De  blijdschap  des  harten  maakt  eene  schoone  verw 

in  het  aangezigt.  (Zie  aanobziot.) 
De  eene  boef  weet,  hoe  de  andere  om  het  hart  is 

{of:  kent  den  anderen  wel).  (Zie  bobf.) 
De  nartpastei  staat  in  het  midden.  21 
De  heilzame  {of:  milde)  wijn  ontsteekt  (doorvlamt, 

of:  verheugt)  zoo  menig  harte.  22 
De  liefde  bekruipt  somtijds  een  hart  van  steen. 
De  liefde  is  ongeveinsd :  open  van  hart  en  open  van 

hand.  (Zie  hand.) 
De  liefde  verwint  alle  dingen ,  behalve  e«i  venijnig 

harte.  (Zie  ding.) 
De  menschen  komen  met  woorden  van  opbeuring, 

maar  met  harten  zonder  deelneming.  (Zie  dbbl- 

nbmino.) 
De  mond  ontsluit,  wat  het  hart  raakt  (^:  De  mond 

verraadt  het  hart  wel).  23 
De  mond  zegt  wel,  wat  het  hart  niet  meent.  24 
De  natuur  {of:  Het  moederhart)  kan  niet  liegen 

{of:  verloochent  zich  niet).  25 
Den  goeden  wil  {of:  Het  harte)  voor  de  daad  ne- 
men. (Zie  DAAD.) 
De  oogen  zijn  de  vensters  van  het  hart.  26 
Der  zotten  hart  ligt  in  den  mond ;  Der  wijzen  mond 

in  's  harten  grond.  (Zie  grond.) 
Des  menschen  hart  is  onverzadelijk.  27 
De  tong  is  de  tolk  van  het  hart.  28 
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HART, 


De  tODg  is  niet  gezond ,  als  bet  hart  de  koorts  heeft  1 
De  uitgestelde  noop  krenkt  bet  hart. 

[Dit  spreekwoord  is  gcnomem  uit  Spreuk. 
XIII :  12.] 
De  visscheii  bewonen  de  diepten  der  zee,  de  aren- 
de» zweven  in  de  lucht,  —  men  kan  de  eerste 
roet  een'  haak ,  de  laatste  met  een'  pijl  treffen ; 
maar  's  menseben  hart  is  op  geringen  afstand 
niet  te  doorgronden.  (Zie  afstand.) 
De  weg  naar  bet  hart  gaat  door  het  hoofd. 
De  wijn  in  het  lijf,  het  hart  in  den  mond.  2 
De  zetel  der  heeren  Doet  menigen  mensch  betbarte 

verkeeren.  8 

De  zonde  scheidt  niet  van  het  hart  dan  met  hevigheid. 

De  zwarigheden  eens  van  het  hart  spoelen.  4 

Die  erg  denkt,  voedt  (^:  vaart)  erg  in  het  hart.  5 

[De  spreuk:  Honny  soit  qui  mal  y  pense, 

waarvan  ons  spreekwoord  eene  vertaling  is, 

ontstond  bij  de  stichting  van  de  orde  van  den 

Kousenband,  Onvertaald  is  ze  zelfs  onder  ons 

spreekwoord^  gelijk  ze  daarom  alteen  zóó  door 

y.  NYBNBOBGH  en  vriTSJtv  wordt  opgenomen.'] 

Die  het  hart  niet  heeft,  hebbe  de  beenen.   (Zie 

BBBNBN.) 

Die  o  mij !  zegt,  heeft  verdriet  in  zijn  hart,  al  klaagt 
bij  het  niet.  6 

Diep  gezucht  en  dun  gesch....,  verligt  het  hart 
en  koelt  den  moed.  7 

Die  voor  de  fi:rooten  kruipt,  trapt  zijne  minderen 
op  't  hart.  (Zie  grootb.) 

Die  wel  zijn  eigen  hart  doorziet,  Die  spot  met  zij- 
nen buurman  niet.  (Zie  buurman.) 

Die  zijn  hart  voor  eenen  vriend  opent,  doodtdesmart. 

Die  zijn  uiteinde  overweegt,  ontledigt  zijn  hart  van 
zonde.  (Zie  eindb.) 

Die  zwarigheid  is  van  't  hart.  zei  Kwak,  en  hij 
loosde  eenen  zucht,  die  van  oenaauwdheid  ach- 
teruit passeerde.  (Zie  bbnaauwdhbio.) 

Doen  togten  zich  in  't  hart  te  voren.  Dan  kan  het 
regt  noch  reden  hooren.  8 

Droefheid  verzacht  het  hart  (Zie  drobfhbid.) 

Dronken  mond  Spreekt  's  harten  grond.  (Zie 
grond.) 

£en  blij  gelaat,  maar  het  hart  meent  het  niet.  (Zie 

OBLAAT.) 

Een  buigzaam  hart  dat  kan  zich  voegen,  En  wijs- 
heid laat  zich  haast  vernoegen.  9 
Een  droevig  (of:  benaauwd)  hart  is  dorstig. 
Een  eerlijk  hart  beeft  veel  te  lijden.  10 
Eene  logge  tong  maakt  een  slapend  hart.  1 1 
Een  hart  onder  den  riem  steken.  12  (Zie  de  Bijlage.) 
[Dat  wil  zeggen:  moed  geven,  om  in  eene 
zaak  te  blijven  volharden,  liet  is  ontleend  van 
den  krijgsman^  die  een^  lederen  riem  of  gordel 
om  zijn  middel  draagt.    Men  zegt  daarvoor 
dikwijls,  doch  verkeerdelijk:  Een  Hem  onder 
bet  bnrt  steken.   Zie  bij  db  jager  de  voor- 


beelden onzer  oudste  en  beste  schrijvers,  die 
allen  spreken  van  een  hart  onder  den  riem  ste- 
ken ;  de  verbastering  is  van  lateren  tijd,] 

Een  hart  zoekt  een  hart. 

Een  ieder  legge  zijne  hand  op  het  hart,  en  kenne 
zich  zei  ven.  (Zie  hand.) 

Een  jong  hart  biedt  men  alle  eer.  (Zie  bbb.) 

Een  jong  hart  treurt  niet.  13 

Eén  kind  hartpijn,  vele  kinderen  hoofdpijn.  14 

Een  kloek  hart  is  meester  van  de  fortuin.  (Zie 

FORTUIN.^ 

Een  los  hoonl,  een  goed  hart. 

Een  moedig  hart  bleef  nooit  ergens  ten  achteren.  15 

Een  moedig  bart  leed  nooit  armoede.  (Zie  abmobdb.  ) 

Een  moedig  hart  Verwint  de  smart.  16 

Een  nedrig  hart  is  voor  een'  man  Zoo  nut,  als  iets 
maar  wezen  kan.  17 

Een  oneerust  hart  slaapt  zelden  wel.  18 

Een  schroomvallig  hart  won  nooit  eene  schoone 
bruid.  (Zie  bruid.) 

Een  steen  en  hart  zou  ervan  breken  (of:  mogt  zich 
erbarmen).  19 

Een  stout  hart  maakt  kloeke  beenen.  ( Zie  bbbnbn.) 

Een  valken-oog ,  een  leeuwen-hart  en  eene  juffer- 
hand  is  den  medicijnmeesternoodig.  (Zie  hand.) 

Een  verliefd  hart  is  dorstig. 

Een  vrolijk  hart  treurt  nooit. 

Een  welig  hart  kent  men  aan  de  kluchten.  20 

,  Eer  hebl]^  uw  hart  (of:  Dat  doet  uw  hart  eer  aan). 
(Zie  bbr.) 

Eerlijk  in  zijn  hart;  maar  de  duivel  kent  zijnestre- 
ken. (Zie  DUIVBL.) 

Eet  geen  harten vleesch.  21 

Elk  meet  eens  anders  hart  af  naar  het  zijne.  22 

Er  valt  een  steen  van  mijn  bart. 

Geen  beter  tuig  dan  's  menschen  hart  23 

Gij  hebt  geen  mans  hart  in  't  lijf.  24 

Gij  hebt  ons  beden  geducht  wat  op  het  jak  geee- 
ven,  dominé!  —  dat  spijt  mij  zeer,  antwoordde 
deze,  ik  had  gehoopt,  uw  hart  te  zullen  treffen. 


Gij  zingt,  maar  het  raakt  uw  hart  niet.  25 


(Zie  DOMINÉ.^ 

ngt,  maar  net 

Groot  hart.  Klein  start.  26 

[Dat  wil  zeggen:  veelvertooning  maken,  maar 
weinig  wezentRjks  bevatten ,  hoogmoed  bij  klein 
gevolg.  Start  t5  staart,  het  einde  der  zaak,  de 
sleep,  dien  men  achter  zich  heeft.  Men  zegt  dit 
van  den  hoogmoedigen  adel,  wiens  bezittingen 
luttel  zijn,  en  die  daarom  kale  adel  genoemd 
wordt.'j 

Haar  hart  is  niet  meer  vrij. 

Harteleed  is  de  diepste  pijn.  27 

Harten :  die  hebben  alle  menschen. 

[Woordspeling  van  een  inwendig  ligchaams' 
deel  met  een  troefblad.] 

Hart  en  tong  moeten  accorderen. 

UartjeL'ef,  wat  wordt  ge  vet,  zei  Lijsje  tegen  haar' 
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man  Fobert,  je  krijgt  beenen  als  zwavelstokken. 

(Zie  BEBNBN.) 

Hartjelief!  wordt:  daar,  jou  varken!    (Zie  gr- 

UBFDB.) 

Hartzeer  en  pijn  eten  vleesch  en  bloed.  (  Zie  blobd.) 
Hartzeer  is  geen  buikpijn.  (Zie  buik.) 
Hartzeer  is  meisjes- verdfriet. 

IBij  het  minnespel  heeft  dit  spreekwoord 
eene  aiep  ingrijpende  heteekenis,  men  brengt 
het  echter  meestal,  hij  woordspeling,  in  het 
kaartspel  al  gekkende  oij ,  wanneer  de  harten^ 
kleur  wordt  voorgespeeld,] 
Hartzeer  slijt  Met  der  tijd.  1 
Hebt  gij  een  water-hart,  gij  moet  geen  staal  aan 

uwe  zijde  dragen. 
Hebt  gij  nog  wat  op  't  hart?  2 
Het  blijft  niet  verzwegen ,  wat  over  twee  harten  in 

het  derde  komt.  8 
Het  brandt  hem  op  het  hart. 
Het  doet  het  harte  goed,*  dat  de  mond  zijnen  nood 

klaagt.  4 
Het  gaat  hem  aan  't  hart,  dat  hij  u  eene  heele  vijg 

geeft.  5 
Het  gaat  hem  niet  ter  harte.  6 
Het  gaat  niet  van  harte. 
Het  gaat  van  's  harten  bloed.  (Zie  blobd.) 
Hetgeen  het  oog  niet  ziet,  bekoort  (of:  begeert, 

ook  wel:  bekommert,  bezwaart,  deert,  of:  smart) 

het  hart  niet.  7 
Hetgeen  men  niet  weet,  kan  het  hart  niet  deren 

(^:  Wat  niet  en  weet)  dat  niet  en  deert).  8 
Het  goud  verligt  het  harte.  (Zie  qoüd.) 
Het  hart  brandt  van  vinnig  vuur. 
Het  hart  draait  mij  in  het  lijf  om. 
Het  harte  goed  y  al  eoed.  O 
Het  hart  is  wel  goed,  maar  de  omloop  deugt  niet 
Het  hart  ligt  hem  op  de  tong.  10 
Het  hart  stoot  ervan  terug. 
Het  hart  van  den  waard  is  het  halve  feest  waard. 

(ZieFEKST.) 

Het  hart  wil  een'  klao^er  hebben. 

Het  hart  zinkt  hem  in  de  schoenen.  ll(Ziede^i;/a^e.) 

Het  hart  zit  hem  in  de  keel.  12  . 

Het  is,  alsof  hij  het  van  zijn  hart  gaf.  18 

Het  is  beter,  de  tong  op  het  hart  te  houden,  dan 

het  hart  op  de  tong  te  dragen.  14 
Het  is  een  arm  hart.  15 
Het  is  een  ^oed  hart.  10 
Het  is  een  koud  hart,  dat  om  het  eerste  neen  eene 

lieve  vrijster  laat.  17 
Het  is:  hartje,  wat  lust  je?  mondje,  wat  begeer  je?  18 
Het  is  moeijelijk,  met  bedroefden  harte  blijde  te 


zijn.  (Zie  blij.) 
Het  is  ver  van  uw  hart  10 

Het  is  warm  op  mijn  hart,  zei  Joris,  of  er  een  ek- 
ster op  gesch ....  had.  (Zie  bksteb.^ 
Het  is  zijn  hartlapje. 
Het  oog  is  's  harten  tuig.  20 
Het  oog  wijst,  Wat  't  hart  prijst.  21 
Het  veroudert  al ,  behalve  een  gierig  hart.  22 

[In  denzelfden  zin  zegt  men:  Als  alle  zonden 

veroud  zijn ,  dan  blijft  de  gierigheid  nog  jong.] 

Het  viel  mij  op  het  hart,  zoo  koud  als  een  stuk  ijs 

(of:  zoo  zwaar  als  een  steen).  28 
Het  voorhoofd  belieet  het  harte  wel. 
Het  voorhoofd  en  de  oogen  zijn  de  tolken  van  het 
hart  (of:  Uit  het  voorhooM  en  de  oogen  kent 
men  het  hart).  24 

[  Ofschoon  dit  spreekwoord  de  natuur  van  de» 
eenvoudigen  mensch  uitdrukt,  wordt  daarmede 
het  vorige  niet  weersproken,  daar  de  mensch 
zoo  dikwijls  zijne  natuur  weet  te  verbergen,] 
Het  was  een  doodsteek  in  zijn  hart.  (Zie  dood.) 
Het  werk  betuigt,  Waar  't  hart  naar  buigt.  25 
Hij  at,  dat  zijn  hart  verdaagde.  26 
Hij  broedt  (o/V  voedt,  ook  wel:  koestert)  eene  slang 
in  zijnen  boezem,  die  hem  het  hart  zei  afeteken. 
(Zie  bobzbm.) 
Hij  draaet  het  hart  hoog  (of:  op  het  hoofd). 
[men  zegt  dit  van  een*  trotschaard^ 
Hij  draagt  zijn  hart  in  zijn  aangezigt  (2ae  aak- 

GBZIOT.) 

Hij  eet  zijn  hart  op.  27 

Hij  gaat  met  een  vrij  hart  te  kooi. 

Hij  geeft  hem  een  plaatsje  in  zijn  hart. 

Hij  grijpt  hem  in  het  hart. 

Hij  haalt  er  ziin  hart  aan  op.  28 

Hij  heeft  den  bijbel  wel  in  den  mond,  maar  niet  in 

net  hart  (Zie  bijbbl.) 
Hij  heeft  een  hart  als  een  haas.  (Zie  haas.) 
Hij  heeft  een  hart  als  een  toren.  29 
Hij  heeft  een  iong  hart  En  een'  ouden  start.  30 
Hij  heeft  een  kippehart 
Hij  heeft  een  tijger- hart. 
Hij  heeft  het  hart  op  de  lippen. 
Hij  heeft  het  hart  op  de  re^te  plaats. 
Hij  heeft  het  hart  uit  zijn  lijf  geloopen. 
Hij  heeft  het  hem  op  't  hart  gebonden. 
Hij  heeft  het  hem  van  't; hart  gereten. 
Hij  heeft  het  voor  zijn  hart.  31 
Hij  heeft  van  zijn  hart  een'  steen  gemaakt.  32 
Hij  heeft  zijn  hart  verloren  (Hij  heeft  geen  hart 

meer,  of:  Hij  heeft  het  hart  er  niet  toe,  ook  wel: 

Hij  heeft  geen  hart  in  't  lijf).  83 
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Hij  heeft  zijn  hart  voor  ieder  open. 

Hy  is  ^een  looper  of  geen  draver ,  maar  een  ligger 

m  ziin  harC  (Zie  dbaybr.) 
Hij  is  het  beste  hartje  niet.  1 
Hij  is  hier,  maar  zijn  hart  is  in  het  bosch.  (Zie 

BOSOR.) 

Hii  is  niet  bang;  maar  het  hart  popelt  hem  in  't 

lijf.  (Zie  BANG.) 

Hij  kan  het  hart  tot  alles  plooijen. 

H jj  kan  bet  niet  over  zijn  hart  krijgen.  2 

Hij  kan  iemand  in  het  hart  lezen. 

Hij  knaagt  aan  zijn  eigen  hart.  8 

Hij  legt  er  zich  met  hart  en  ziel  op  toe. 

Hij  1^  (of:  strijkt)  zijne  hand  over  het  hart.  (Zie 

HAND.) 

Hij  ligt  mij  na  aan  het  hart. 

Hij  loopt  met  het  hart  te  koop. 

Hg  meent  het  van  ganscher  harte.  4 

Hij  neemt  het  niet  ter  harte.  5 

Hij  roert  mij  het  hart.  6 

Hij  schrikt,  dat  zijn  hart  in  zijn  lijf  opspringt. 

Hij  spreekt  hem  een  hart  in  het  lijf. 

Hij  weet  niet,  hoe  een  arm  man  te  moede  (of:  om 

zijn  hart)  is.  7 
Hij  wil  hem  het  hartin  de  hand  geven.  (Zie  hand.) 
Hij  zegt  al,  wat  hem  op  het  hart  ligt. 
Hij  ziet  met  het  oog ,  wat  het  hart  gelooft.  8 
Hij  ziet  zijn  hartzeer.  9 

Hij  zoekt  zijns  harten  geneup^.  (Zie  gbnbüotb.) 
Hij  zon  hem  wel  het  hart  nit  het  lijf  willen  halen. 
Hoe  edeler  hart,  hoe  buigzamer  hals.  (Zie  hals.) 
Hoe  hooger  hart,  hoe  lager  ziel.  10 
Hoe  kan  ik  dat  mijn  hartje  weigeren  (of:  Hoe  mag 

ik  dat  mijn  hart)e  onttrekken)?  11 
Hoop  en  troost  zijn  twee  zaken.  Die  droeve  harten 

blijde  maken.  12 
Ieder  hart  Kent  zijn  smart. 
Iemand  een  soed  (of:  een  kwaad)  hart  toedragen. 
Iemand  het  hart  uit  het  lijf  dingen.  13 
Iemand  iets  in  het  hart  prenten. 
Iemand  iets  van  (of:  op)  het  hart  binden.  14 
Iemand  in  het  hart  tasten.  15 
Iemands  hart  stelen. 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  2  Sam. 
3LV  :  6.] 
Iemands  hart  vermurwen.  16 
Iemands  hart  winnen. 
Ik  houd  mijn  hart  vast. 
Ik  kan  het  wel  aan  mijn  hart  voelen  (of:  Mijn 

hart  getuigt  bet  mij  al).  17 
Ik  mag  het  met  hart  en  ziel  lijden.  18 
Ik  meende,  dat  hart  en  mond  één  ding  was.  (Zie 

ding.) 
Ik  wensch  je  een'  vrijen  buik  en  een  vrolijk  hart, 


zei  Hansje,  en  hij  maakte  twee  kabriooltjes.  (Zie 

BÜIK.) 

Ik  zie  u  liever  dan  mijn  hart  19 

Jong  de  moeders  op  den  schoot  trappen,  en  oud  op 

het  harte.  20 
Jon^e  harten,    die  gevangen  gehouden  worilen, 

zijn  op  menig  gepeins  uit.  (Zie  gepbins.) 
Kla^  verligt  het  hart.  21 
Kleine  kinderen  hoofdpijn,  groote  kinderen  hart- 

pijn.  22 
Kleine  man ,  groot  hart.  28 
Kwade  werken  geven  kwaden  loon.  Maar  reine 

harten  spannen  de  kroon.  24 
Laechen ,  dat  het  het  harte  raakt.  25 
Ledige  beurzen  maken  bloode  (ook  wel:  onbeleefde) 

harten.  (Zie  beübs.) 
Ligte  harten  en  ijdele  hoofden  hooren  niet  gaarne 

van  den  bleeken  dood.  (Zie  dood.) 
Ligthart  treurt  niet.  26 
Maak  geen'  moordkuil  van  uw  hart.  27 
Men  kan  er  het  goede  hart  aan  zien.  28 
Men  moet  geene  vrijster  zoo  hard  aan  den  mond 

kussen ,  dat  haar  het  hart  zeer  doet.  29 
Men  moet  geen'  wolf  in  het  hart  (of:  den  buik) 

smoren.  (Zie  buik.) 
Men  trapt  hem  op  bet  hart. 
Men  zou  er  zijn  hart  van  uit  het  lijf  spuwen. 
Men  zou  het  nart  uit  het  lijf  rukken. 
Mijn  hart  gaat  open  (of:  springt  op),  als  ik  dat 

hoor.  30 
Mijn  hart  ligt  in  de  zoetemelk. 
Natte  turf  en  nat  hout  Malten  'thartbenaauwd.dl 
Nu  is  mijn  hart  gerust. 


Onbesneden  van  ooren  en  harte,  gelnk  Judas,  i 
Op  blijde  dagen  malsche  teugen,  Kan  't  hart 

joDff  en  oua  verheugen.  (Zie  dag.) 
Open-uartigheid  maakt  open-mondi^heid.  33 


van 


Open  uw  hart  aan  eenen  man,  Die  hooren,  zien 
en  zwijgen  kan.  34 

Op  zulk  een'  warmen  dag  komt  alles  uit  den  grond, 
zei  de  dominé  tegen  den  boer ;  ach !  antwoordde 
hij  in  eenvoudigheid  des  harten,  dat  hoop  ik  toch 
niet,  want  dan  komt  mijn  kwaad  wijf  ook  weer- 
om. (Zie  BOEB.) 

Oranje  in  't  hart,  zei  de  boer,  en  hij  stak  eene  gele 
peen  op  zijn'  hoed.  (Zie  bo!b.) 

O  waardig  goud,  dat  het  harte  zoo  vermaken  kan! 
(Zie  goud.) 

Pen  en  inkt  zijn  geene  ware  tolken  van  het  hart. 

Scheidt  uw  vader  nit  den  tijd.  Kind!  dan  zij t  ge 
uwe  eere  kwijt;  Maar  indien  uw  moeder  rust, 
Dan  verliest  ge  uw'  harten-lust.  (Zie  ebb.) 

Schelden  (of:  Kijven)  doet  geen  zeer,  en  slaan  heb 
je  't  hart  niet,  35 
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Schenk  Piet,  zei  Jan^  miJB  hart  brandt  af  van  de 

rammenas.  1 
Schoone  troost  voor  een  benaauwd  hart.  2 
Spreek,  dat  n  het  hart  berst.  3 
Ten  hove  geeft  men  veel  handen,  weinig  harten. 

(Zie  HAMD.) 

Trotsche  schoonen  trekken  geene  harten.  4 
Uit  den  overvloed  des  harten  spreekt  de  mond. 

[Dit  spreektDOord  is  aenamen   uit  Matth, 
j^n  :  34  en  Luk.  vi :  46.] 
Uit  een  Duilsch  hart.  (Zie  duitschland.) 
Uit  het  ooe,  nit  het  hart  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Uit  het  trekken  van  den  mond.  Kent  men  dikwijls 

's  harten  grond.  (Zie  gromd.) 
Volle  mond  Spreekt  's  harten  grond.  (Zie  gbond.) 
Vraag  het  n  zelven:  het  hart  beliegt  den  man  niet.  6 
Vreemdelingen  liefde  maalt,  Jnist  gelijk  hun  harte 

dwaalt.  7 
Vrolijke  bazen,  hartjes  zonder  zorg.  (Zie  baas.) 
Vrouwen-hart  is  geen  steen ;  niet  afstaan  is  man- 
nelijk. 8 
Vrouwen  zijn  twijfelmoedig  van  harte.  9 
Waar  ijver  in  het  harte  brandt,  daar  barst  hij  uit. 
Water,  water,  miin  hart  brandt  af,  zei  dronken 

Griet,  en  zij  had  een  pin tje  jenever  in  ééne  teug 

uiteezopen.  (Zie  griet.) 
Wat  net  oog  ziet.  Bedriegt  het  hart  niet.  10 
Wat  jongs  verheugt  het  hart.  11 
Wat  men  op  het  hart  heeft,  moet  eraf.  12 
Wat  nieuws  verfraait  {of:  verkwikt)  het  harte,  en 

verjongt  den  ouderdom.  13 
Wat  uit  bet  hart  komt^  gaat  ook  tot  het  hart. 
Weinig  in  den  mond  Is  het  hart  gezond.  14 
Wie  het  kind  bij  de  hand  neemt,  krijgt  de  moeder 

bij  het  harte.  (Zie  hand.^ 
Wie  kan  een  iegelijk  in  het  harte  zien?  16 
Wijze  lieden  hebben  den  mond  in  het  hart.  16 
Wilt  finj  zijn  rijk  in  korten  tijd?  Maak  u  ^t  begee- 

rig  narte  kwijt.  17 
Zal  er  wat  komen,  lieije?  ja,  hartje,  altemet  een 

beetje.  ( Zie  bbetj  e.  ) 
Zij  hebben  ééne  borst  gezogen,  en  onder  één  hart 

gelegen.  (Zie  borst.) 
Ziin  hart  en  zijn  zin.  18 
Zijn  hart  hangt  eroj^er  (of:  eraan). 
Zijn  hartje  liet  in  een  bonten  lapje.  (Zie  bont.) 
Zijn  hart  jeukt  ernaar.  19 
Zijn  hart  is  bezwaard ,  alsof  het  tusschen  twee  roo- 

lensteenen  lag.  20 
Zijn  hart  is  gebroken. 

Zijn  hart  is  geen  boontje  groot.  (Zie  boon.) 
Zijn  hart  is  gesmolten  m  zijn  lijf.  21 
Zijn  hart  is  zoo  klein  als  eene  hazelnoot.  22 


Zijn  hart  kan  wel  in  een  dnits  doosje.  (Zie  doos.) 

Zijn  hart  klopt  als  een  lammeren-staariye. 

Zijn  hart  lijdt,  voor  zijn  aars  klopt.  (Zie  aabs.) 

Zijn  hart  ontlasten. 

Zijn  hart  slaat  hem  als  een  smids  moker. 

Zijn  hart  springt  op  (of:  verdaagt),  als  hij  het 

ziet.  23 
Zijn  hart  springt  op  van  vreugde. 
Zij  zijn  één  hart  en  ééne  ziel.  24 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Hand. 
IV :  32.1 
Zij  zijn  malkander  zoo  gelijk ,  alsof  de  een  uit  d» 

anderen  hart  gesneden  ware.  (Zie  geluk.) 
Zonder  hoop :  het  harte  brak  (jo/V  borst).  25 
Zoo  de  man  is  in  den  mond ,  2!oo  b  ook  zijns  har- 
ten grond.  (Zie  grond.) 
Zoodra  men  zijn  hart  beeint  te  voelen,  heeft  de 

natuur  ons  mondig  verklaard. 
Zulke  woorden ,  zulk  hart.  26 
Zware  beurzen  en  ligte  harten  kannen  veel  ver- 
zetten. (Zie  BEURS.) 

Harten. 
Het  is  van  klaveren  en  van  harten.  27 

Hartlap. 
Hij  is  moeders  hartlap (liefete  kind,  of:  zoon^).28 

Haselünnb. 
Hij  ziet  er  Haselünsch  uit. 

[Haselünne  is  eene  stad  van  het  hertogdom 
Aremberg- Meppen  f  eene  der  vier  provinoièn 
van  het  landarostambt  Osnabrück,  De  bewo- 
ners zijn  er  niet  weinig  morsig  ^  van  daar^  dat 
de  slordig  gekleede  er  Haselünsch  uitziet.] 
Hasiüs. 
Het  geschiedt  om  de  zekerheid ,  zei  dokter  Hasios, 
en  hij  trok  zijn  mes  tegen  een  Siams  haan^. 
(Zie  dokter.) 

Haspel. 
Dat  past  als  een  haspel  op  een'  moespot  29 
Dat  sluit  als  haspels  in  een'  zak. 
Dat  vlijt  zich  als  een  zak  met  haspels.  80 
Deze  haspel  hapert.  31 

Haspelen  in  zakken  en  hoeren  in  schuiten  zullen  al- 
tijd boven  anderen  uitmunten. 32  (lAe^e Bijlage.) 
Men  moet  op  den  haspel  passen.  33 

Hasselt. 
Het  is  verslagen  als  Hasseler  markt.  34 

[De  stad  Hasselt^  nabij  Zwolle^  in  Over- 
ijssely  behoorde^  invroegeren  tijd,  totdekanzé- 
steden.  Bij  welke  der  verschillende  belegerin- 
gen, in  liet  begin  der  16*.  eeuw,  de  markt  van 
Hasselt  aan  haren  ondergang  werd  gebragt, 
is  mij  niet  gebleken ,  en  toch  schijnt  het  mij 
toe,  dat  dergelijk  voorval  aanleiding  tot  dtt 
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mreehwoordgaf.  Blijkens  de  aanteekening  was 
net  in  1650  een  spreekwoordJ] 
Hateltng. 
De  fijnste  blom  wordt  gruis  genoemd,  zoo  die  door 
een'  hateling  gebuild  wordt.  (Zie  blom.) 
Hater. 
De  kussen  des  haters  zijn  bedriegelijk.  1 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Spreuk. 
XXVII :  6.] 

Haultbpbnnb. 
Het  gelijkt  wel  naar  de  furie  van  Haultepenne. 
(Zie  FURIE.) 

Have. 
Acht  geene  varende  bave  voor  uwe  eigene.  2 
Een  goed  paard  is  eene  edele  have,  als  bet  rein 

van  haar  en  gaaf  van  pooten  is.  (Zie  haar.) 

Verlengde  rijkdom  is  eene  goede  (of:  staande) 

have.  3  (Zie  de  Bij  laffe.) 

Havev. 

Alle  havens  (^;  hagen)  schutten  wind.  (Zie haag.) 

Als  men  de  haven  in  het  oog  krijgt,  loopt  men 

binnen.  4 
Dan  is  de  schuit  in  de  haven. 
De  geschiktste  stuurman  komt  het  eerst  in  de  haven. 
Dekostelijksteschepenstaanhetnaastbijdehaven.Ö 
Er  is  i^eene  haven  (of:  geen  land)  mede  te  bezeilen.  6 
Het  js  daar  goed  in  de  haven  te  gaan  (of:  goed  te 

havenen) ,  want  het  is  er  luw.  7 
Het  is  geene  haven,  om,  zonder  tol  te  betalen, 

voorbij  te  varen.  8 
Hij  bereikt  de  haven  zijner  begeerte.  (Zie  bbgssr- 

LIJKHEID.) 

Hij  geraakt  in  de  honger-haven. 

Hij  IS  daar  in  eene  slechte  haven  verzeild. 

Hij  is  op  eene  vreemde  haven  geweest.  9 

Hij  komt  de  haven  inzeilen.  10 

Hij  komt  in  behouden  haven.  11 

H\}  zal  de  haven  niet  halen.  12 

Hij  zeilt  de  haven  uit.  13 

Hij  zit  op  eene  goede  haven. 

In  de  haven  ligt  het  schip  veilig.  14 

In  het  gezigt  van  de  haven,  en  nog  vergaan.   (Zie 

OBZIOT.) 

In  zulke  waters  (havens,  vijvers,  of:  rivieren)  vangt 

men  zulke  visschen.  15 
Men  is  daar  in  eene  veilige  haven. 
Zoo  menige  haven,  zoo  menige  vrouw.  16 

Haver. 
Als  eene  muis  op  een'  haverzak,  zoo  zaten  ze  er. 
Als  het  stil  is,  is  het  goed  haver  zaaijen.  17 
Bij  gebrek  van  tarwe  maakt  een  leeuwerik  zijn 

nest  in  de  haver,  (Zie  gebrek.) 


Daar  het  al  hooi  is,  wordt  het  paard  van  geene 

haver  vet. 
Dat  nu  hooi  is ,  is  morgen  haver.  18 
De  bok  stoot  op  de  haverkist.  (Zie  bok.) 
De  ezels  dragen  de  haver,  en  de  paarden  eten  die. 

(Zie  ezel.) 
De  paarden,  die  de  haver  verdienen,  krijgen  die 

niet.  19 
De  paarden  hebben  haver  gehad. 

[Men  zegt  dit  vam  weelderige  paarden j  en, 
bij  toepassing  y  van  eene  dartele  jeugdJ] 
Die  een  schuw  paard  in  de  wei  wil  vangen,  moet 

een  maatje  haver  hebben. 
Een  goed  paard  Is  zijn  haver  waard.  20 
Een  haan  eet  eerder  een  spint  haver  op  als  een  paard. 

(Zie  HAAN.) 

Een  kloek  paard  moet  wel  een  spintje  haver  eten.  21 
Een  rijk  haverkooper  let  op  geen  kleintje.  22 
Geef  een'  ezel  haver,  hij  loopt  tot  de  distels.  (Zie 

distel.) 
Haal  haver,  riep  het  paard,  en  het  kreeg  slagen.  23 
Het  gaat  met  hem  als  de  ezels ,  die  de  haver  dra- 
gen, en  hooi  eten.  (Zie  ezel.) 
Het  is  een  lui  (of:  trotsch)  paard ,  dat  zijne  haver 

niet  wil  dragen.  24 
Het  is  een  slecht  (arm,  of:  trotsch)  pacu'd ,  dat  zijne 

haver  niet  verdient.  2d 
Het  is  studenten-haver.  26 

[Studenten-haver,  zegt  v.  buk,  is  rozijnen 
en  amandelen ;  terwijl  hij  als  reden  ervan  op' 
geeft y  dat  dit  ^^waarschijnlijk  afkomstig  is  van 
het  gebruik  dier  vruchten  bij  liet  drinken  op 
partijen."'] 
Het  oog  van  den  meester  is  de  beste  haver  voor  de 

paarden.  27 
Het  zijn  de  beste  paarden ,  die  de  haver  van  hunne 

buren  eten.  (Zie  buurman.) 
Hij  geeft  den  paarden  lange  haver.  28 
Hij  is  blijde,  dat  hij  het  maffere  hooi  bereiken  mag, 

daar  hij  te  voren  zijne  eigene  haver  omstiet,  en 

met  voeten  trad.  (Zie  blij.) 
Hij  is  erbij  als  de  bok  op  de  haverkist.  (Zie  bok.) 
Hij  is  niet  veel  haver  waard.  29 
Hij  slaat  zijn  paard  met  den  haverzak  om  deooren. 
Hij  vertelt  (of:  kent)  het  van  haver  tot  gort.   (Zie 

GORT.) 

Hij  zal  haver  komen  eten  uit  uwe  hand.  (Zie  h  ano.  ) 
Hij  zou  zijn  paard  verkoopen ,  om  haver  te  bekomen. 
Honigzoete  woordekens  brengen  geene  haver  in  de 

kast. 
In  den  haveroogst  zijn  de  hoenders  doof.  30 
Late  haver  komt  (of:  gaat)  ook  op.  31 
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Om  een  haveretroo  een  buis  overeind  zetten.  (Zie 

EINDE.) 

Op  steenrotsen  is  't  kwaad  haver  zaaijcn.  1 

Voor  oude  en  onwisse  schulden  neemt  men  hooi  en 

haverstroo.  2 
Wij  halen  er  onze  haver  aan.  3 
Zij  twisten  (of:  worden  kwaad)  om  een  haverstroo 

(ookrvel:  haverklap).  4 
Zij  zouden  ons  wel  willen  doen  gelooven  (of:  wil- 
len wijsmaken) ,  dat  de  kiekens  hooi  eten  op  een' 

havertas.  5 

Haverij. 
Bodenierij  draagt  geene  haverij.  (Zie  bodembrij.) 
Daar  zou  een  huis  Üggeu  als  eene  hooi-  (of:  have- 
rij-) schuur. 
Dat  is  haverij  gros.  6 
Dat  zal  niet  zonder  haverij  afloepen.  7 
Haverij,  dieverij.  (Zie  dieybbij.) 

Havik. 
Bal  ju  wen  zijn  al  haviken.  (Zie  baljuw.) 
Dat  verschilt  zooveel  als  een  havik  van  eene  duif. 

(Zie  DüiP.) 
Die  zich  als  een  kieken  of  eene  duif  aanstelt,  zal 

vroeg  of  laat  van  den  havik  weggerukt  en  ver- 
slonden worden.  (Zie  düip.) 
Het  kuiken,  dat  met  komen  wil,  als  de  klokhen 

klokt,  mag  wel  door  den  havik  verslonden  worden. 
Hij  zit  als  een  havik  op  den  tuin.  8 
Hou  je  gemak ,  zei  de  havik ,  toen  hij  de  duif  plukte. 

(Zie  duif.) 
Men  lokt  geene  haviken  met  ledige  handen.  (Zie 

hand.) 
Tusschen  kakelen  en  kaauwen  is  groot  onderscheid, 

zei  de  havik ,  en  hij  verscheurde  de  hennen.  9 
Van  zulke  haviken  zijn  geene  duiven  te  kweeken. 

(Zie  DUIF.) 

Hazard. 
Daar  mag  geen  hazard  op  loopen.  10 
Een  hazard,  eene  verschrikking  van  zelf.  1 1 

Hazelaar. 
Hij  zit  in  den  hazelaar.  12 

Hazbpbper. 
Om  hazepeper  te  maken,  moet  de  kok  een'  haas 

hebben.  (Zie  haas.) 

Hazewind. 
Als  de  haas  den  wind  jaa^t.  (Zie  haas.) 
Dat  de  windbond  eenen  langen  staart  heeft,  komt 

hem  van  zijn  geslacht.  (Zie  geslacht.) 
De  balg  is  hem  zoo  dun  als  een  windbond.  (Zie 

balg.) 
De  brak  doelt  op  den  haas,  De  wind  behoudt  het 

aas.  (Zie  aas.) 
De  dominé  is  ^een  windbond  en  de  kerk  geen  haas: 

zij  loopen  niet  weg.  (Zie  dominé.) 
Gewen  een'  winde  tot  den  pot:  Een  jagthond  wordt 

een  keukenzot.  13 
Hij  loopt  (of:  is  zoo  vaardig)  als  een  windbond.  14 


In  dezelfde  weide  zoekt  de  os  gras^  de  windhond 
een'  baas,  en  de  ooijevaar  een'  kikvorsch.  (Zie 
gras.) 

Hbbrbeuwsch. 

Dat  is  Hebreeuwsch  voor  mij. 

De  boeken  maken  sommigen  wiis  en  anderen  zot, 
zei  PoUdorus  Virgiltus,  en  hij  las  Uilespiegel  met 
Hebreeuwsche  nooten.  (Zie  boek.) 

Hij  weet  er  zooveel  van  als  de  poes  van  't  He- 
breeuwsch. 

Hebzucht. 

Hebzucht  heeft  nooit  genoeg. 
Hecht. 

Hij  heeft  het  hecht  in  handen.  (Zie  hand.) 
Heden. 

De  dag  van  gisteren  is  verleden,  De  dag  vao  be- 
den :  wil  dien  wel  besteden.  De  dag  van  morgen 
is  verborgen.  Daarom:  wil  altijd  voor  den  dood 
zorgen.  (Zie  dag.^ 

Die  bouten  van  heoen  zullen  n  nog  bitterlijk  op- 
breken. (Zie  BOUT.) 

Die  gisteren  de  loef  had ,  moet  het  heden  op  de  lij 
smijten.  T Zie  gisteren.) 

Die  gistren  lag  in  't  stof,  Is  heden  heer  van  't  hof. 
(Zie  gisteren.) 

Die  heden  was  een  ridder,  Wordt  morgen  wel  een 
bidder.  (Zie  bidder.) 

Die  heden  wat  spaart,  heeft  morgen  wat.  15 

Die  heden  wel  roeit,  mag  morgen  medevaren.  16 

Een  goede  dag  van  heden  is  beter  dan  twee,  die 
nog  moeten  volgen.  (Zie  dag.) 

Gij  hebt  ons  heden  geducht  wat  op  het  jak  gege- 
ven, dominé!  —  dat  spijt  mij  zeer,  antwoordde 
deze,  ik  had  gehoopt,  uw  hart  te  zullen  treffen. 

(Zie  DOMINÉ.) 

Heden  deugd  gedaan,  Morgen  is  de  dank  vergaan. 

(Zie  DANK.) 

Heden  een  ei  is  beter  dan  morgen  eene  hen.  (Zie  Bi.) 

Heden  getrouwd.  Morgen  berouwd.  17 

Heden  graaf,  Morgen  slaaf.  (Zie  graaf.) 

Heden  hoveling.  Morgen  verscho veling. 

Heden  iets.  Morgen  niets.  18 

Heden  in  tiguur ,  morgen  in  het  graf.  (Zie  figuur.) 

Heden  in  hoogheid  verheven,  morgen  onder  de 

aarde.  (Zie  aarde.) 
Heden  is  heden ;  maar  morgen  is  een  onbegrijpelijke 

dag.  (Zie  dag.) 
Heden  koning,  morgen  keutel.  19 
Heden  koopman.  Morgen  loopman.  20 
Heden  lagchen,  morgen  weenen.  21 
Heden  leven,  morgen  sterven.  22 
Heden  mij,  Morgen  dij  (of:  Wat  heden  mij  ge- 
schiedt, kan  morgen  u  gebeuren).  28 
Heden  rijk,  morgen  arm.  (Zie  arme.) 
Heden  rood.  Morgen  dood.  (Zie  doodx.) 
Heden  zegt  hij  aldus,  morgen  alzoo.  5^ 
Het  is  van  heden  en  van  gisteren.  (Zie  oistxrbn.) 


1  V.  Nyenboish  bl.  UI. 

fl  Prcv.  ieriosa  tL  40.  Z«getu  bl.  O.  Grntenu  II. 

bl.  166.  de  Bmne  bL  99.  Mergk  bl.41.  Talmium 

I.U.ISZ. 
B  Sartorlas  tert.  X.  S9. 
4  Mervh  hl.».  Sutoriiu pr.  I V.  6.  Kerkbofmi 

bl.  86.  T.  l^k  UI.  bl.  SS. 
e  Idinaa  bl.  179.  Bogaert  U.  89. 
«  WlnMbooten  U.  78.  t.  E^jk  I.  nah  bl.  96. 

7  Winacfaootcn  bl.  78.    v.  KUk  I.  nol.  bL  86,  II. 
nal.  bl.  III. 

8  Tuioman  I.  bl.188,  II.  U.  185.  t.  Eijk  II.  U.V, 


IIT.  bl.11    Malderbl.4Sl. 
9  T.  yycnboisb  bl.  183. 

10  Obearts  bl.  19. 

11  Bartoriiw  tert.  VII.  81. 
11  Herrillui  bl.  161*. 

13  Gfttii  U.  480.  Modderman  bl.  181. 

14  Oheurti  bl.  78. 

10  7  Sfpt.  GratoruB  I.  bl.  99. 

16  Prof.  $ertoaa  W.  18.  Gheurta  W.  11. 77. 

17  de  Bniue  U.  170.  Richanlton  bl.  38. 
ISGrutenulII.bl.  140. 

18  de  Bnmebl  178.  Sartorhu  mc.  VI.  54.  Willem* 


VI.  6. 
»GMebl.4ei.  fi0l.Pr«».U.17B.  BogMeibLlOU 
n  irofibl.8S.  deBnmebLlTS.  WIIImhVI.7. 
tlOnitenuIII.bl.149. 
»  1  JTop.  Gratenie  I.  bl.  109,  U.  U.  lie.  de  Bm» 

tl.175.  jr«fykU.6.  WltaenSlS.  TobiauuiL 
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ThMawrtuhl.n,  WUlemsV. f.  HrMinitwug 

VI.  1.  Koning  M.  11. 
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Het  18  vrij  ver:  van  beden  tót  nimmermeer,  l 
Hij  heeft  heden  een'  goeden  God  gediend.  (Zie 

GOD.) 

Hij  wordt  het  heden  zoowel  niet  ontwaar.  2 
Ik  werd  het  eerder  gewaar  dan  heden. 
Laat  ons  heden  niet  wijs  ziin,  een  ieder  bespare 
zijne  wijsheid  tot  morgen;  laat  ons  thans  vrolijk 
wezen.  3 
Mijnheer  woont  heden  te  Vianen. 

[Dat  toil  zeggen:  het  is  met  mijnheers  groot' 

hetd  gedaan.   Zie  de  reden  daarvan  bij  het 

spreekwoord:  Die  ligt  borg  wordt ,  moet  voor 

Vianen  zorgen.] 

Niets  beterkoop  heden,  Dan  arme  lieden  leden.  4 

Stel  niet  tot  morgen  uit,  wat  gij  heden  doen  kunt.  5 

Tussclien  heden  en  morgen  kan  nog  veel  gebeuren. 

Wat  gisteren  voorbij  vloog,  valt  heden  ligt  in  't 

net.  (Zie  GiSTBRBN.) 
2k>rg  voor  heden,  niet  voor  morgen  (of:  Wilt  niet 
zorgen  Voor  den  dag  van  morgen).  (Zie  dag.) 
Hbblmeestbr. 
Het  is  een  goed  heelmeester^  die  aan  stuk  gescho- 
ten beenen  en  gebroken  koppen  weer  te  zamen 
kan  lappen.  (Zie  bbbnbn.) 
Het  is  goed  laten,  als  den  heelmeester  geld  ont- 
breekt. (Zie  GBLD.) 

Hbbr. 
Alle  goede  geesten  loven  den  Heer.  (Zie  gbbst.) 
Daar  is  geen  Lieve  Heeren  aan.  6 
Dat  eik  van  des  Heeren  gebroedsel  zij !  (Zie  gb- 

BROBDSBL.) 

Dat  loone  u  onze  Heer,  dat  gij  mij,  ouden  arme, 

spijzigt.  (ZieARMB.) 
Dat  verhoede  de  hemel,  zei  Klootje,  en  hij  dacht 

aan  onzen  Lieven  Heer  niet.  7 
Dat  zijn  onzes  Heeren  braadvarkens.  8 
[Men  zegt  dit  van  de  monniken,'] 
Den  Heere  de  regterhand  geven.  (Zie  hand.) 
De  uitkomst  van  den  oorlog  hangt  aan  den  Heer.  9 
Die  daar  wel  worstelt  met  den  Heer,  Al  breekt 
zijn  heup,  hij  wint  te  meer.  10 

[Dtt  spreekwoord  is  ontleend  uit  jakobs 
worsteling:  zie  Gen.  xxxii :  24-30.] 
Drie  beesten  schiep  onze  Heer:  ezels,  varkens  en 

posten  te  voet.  (ZIcbebst.) 
Een  gramme  zin ,  Die  kropt  zich  in ;  Zoo  maar  de 

geest  Den  Heere  vreest.  (Zie  gbbst.) 
G^  is  een  Heer ,  en  de  abt  is  een  monnik.  (Zie  abt.  ) 
Heer!  hoe  wonderlijk  vallen  de  zomervlaeen!  11 
[Met  deze  tooorden  bedekt  de  schijnvrome 
zijne  onedele  daden,  gelijk  ze  in  den  mond ge^ 
legd  worden  van  den  man,  die  in  het  water  ffe- 
l^en  had,  en  zijne  vrouw  beduidde n  dat  hij 
door  den  regen  was  nat  geworden.   Het  is  een 
Dordsch  spreekwoord,  zegt  winschootbn.] 
Het  mogt  hem  niet  heter  gaan ,  al  ware  onze  Heer 
zijn  oom.  12 


Hij  heeft  onzen  Heer  geheel  niet  bij  de  voeten.  13 
Hij  is  in  den  Heere!  14 

[Dat  wil  zeggen:  aan  de  gevolgen  zijner 

dronkenschap  is  het  te  wijten ,  dat  hij  daar  als 

een  doode  hgU  Men  bezigt  het  dus  spottender 

wijze.  Het  spreekwoord  staat  gelijk  met  deze 

beide  andere:  Hij  is  half  zalig  en  Hij  is  een  lijk.] 

Hii  meent,  dat  hij  onzen  Heer  bij  het  been  heeft ,  en 

hij  heeft  den  duivel  bijden  staart.  (Zie bbbnbn.) 

Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  (of':  strooijeu)  baard 

maken  (vlechten,  ^:  aannaaijen).  (Zie  baard.) 

Ieder  is,  zoo  als  hem  onze  Heer  geschapen  heeft, 

of  nog  een'  graad  erger.  (Zie  graad.) 
Ik  wilde,  dat  hij  in  den  hemel  (of:  bij  onzen  lieven 

Heer)  was,  15 
Kinderen  zijn  een  zegen  des  Heeren ;  Maar  zij  hou- 
den de  noppen  van  de  kleêren.  16 

[Dat  wil  zeggen:  de  aangenaamheden,  voor- 
regten  en  zegeningen  zijn  niet  zonder  moeite 
en  zorg.  Welk  een  groot  geschenk  den  ouders 
in  hunne  kinderen  gegeven  is,  het  onderhoud 
der  kinderen  geschiedt  ten  koste  der  eigene  ver- 
zorging. Noppen  is  de  pluis  van  het  laken.  De 
kinderen  houden  dus  de  kleêren  kaai,'] 
Meen  jij,  dat  onze  Lieve  Heer  zijne  genade  te 

grabbel  gooit,  zei  de  pastoor.  (Zie  gbnadb.) 
Menigeen  meent,  dat  hij  onzen  Lieven  Heer  bij  het 
hoofd  heeft,  en  hij  heeft  den  duivel  bij  de  voeten. 
(Zie  DUiVBL.) 
Noem  mij  nog  een'  man,  gelijk  onzen  Lieven  Heer.  17 
Onze  Heer  is  geheel  mijn  vriend.  18 
Onze  Heer  moet  zijn  getal  hebben.  (Zie  gbtal.) 
Onze  Lieve  Heer  heeft  toch  wonderlijke  kostgan- 
gers. 19 
Onze  Lieve  Heertje  sproeit  zijn  wijwater.  20 
Onze  Lieve  Heer  weet,  waar  't  best  afmag.  21 
Op  den  berg  des  Heeren  zal  ervoor  gezorgd  wor- 
den. ^Zie  bbrg.) 
Vreugd  m  den  Heer  Duurt  immermeer.  22 
Vrolijk  leven  voor  den  Heer,  tot  spijt  van  den  dui- 
vel. (Zie  DUIVBL.) 
Wat  gij  den  arme  geeft,  leent  gij  den  Heer.  (Zie 

ARMB.) 

Wat  is  van  rijkdom,  lust  of  eer?  Geen  ware  vreugd 

dan  iu  den  Heer.  (Zie  bbr.) 
Wie  den  Heere  honen  (of:  bedriegen)  wil,  die  geve 

Hem  het  zijne.  23 

Het  is  't  evangelie  van  Palmzondag:  de  Heer  heeft 

het  zelf  noodiff.  (Zie  evangblib.) 
Hij  is  niet  op  het  hoQe  geweest,  daar  onze  Heer 

verraden  werd.  24 
Hij  zou  onzen  Heer  van  het  kruis  bidden.  25 
Onze  Heer  bidt  voor  geene  mangelaars.  26 
Onzes  Heeren  appeltje  ontnemen.  (Zie  appbl.) 
Op  eenen  ouden  avond,  als  onze  Heer  een  kind 

was.  (Zie  AVOND.) 


X  BOTTtlhia  bl.  SM.  de  Bnme  bL  «8. 
9  8wlorhtse«rM.9. 
B  OaiHptH  bl.  ]f . 

4  Gnitenu  IU.  bl. 
edeBniiMbl.SIM. 

UI.M. 

6  T.  Dbtm  bL  489.  KAv^.  fif. 

7  18  Dte.  M. 

5  V.  Du}w  bl.  9W. 
9  7  Matirt  06. 

10  S  /a«.  06. 


IM.  M«Ufr  bl.  M 
Talnman  II.  bL 


U  Wliudiooten  bl.  SSB.  14  Dte.  OS. 

11  SenrUios  bl.  89.  IS  JtmiJ  86. 

18  SenriUnabLSS.  OMHOS. 
W.  14  15  Dee,  06. 

107.  Wmnu        10  Talnman  I.  bl.  SSL  9  Oof.  06. 

16  de  Bnme  bl.  181,  183.  Tuhnnan  I.  bL  91.  v. 
Wacebexse  VHJm  bL  9L  If  oddmman  bl.  144. 
%6M«tBS. 

17  V.  Dnyte  bl.  406.  8  Aug.  06. 

18  ServUhia  bl  8».  5  Jan.  06. 

19  TalmnsQ  I.  M.  SSS.   Galet  M.  10.   r.  Vujwt  U. 


SM.  17  Oet.  06. 
SOT.DiqrMbLSOe. 
SI  SO  Aug.  06. 
SSIO  J/aart06. 
S8  Oamptn  bl.  1S7.  81  Aug,  Gratcnu  I.  bl.9& 

Oata  bl.  488.  MeOer  bl.  61. 10  Jwnif  06. 
U  Otmptn  bl.  106.  MeU»  bL  00. 
80  V.  DuyM  bl.  S08.  Sonoho-PMi^  bL  4». 
SOT.DojeebLSM. 
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Zij  leven  met  hem  als  de  Joden  met  onzen  Heer.  1 

Men  zou  hem  onz'  Heer  geven  zonder  biechten.  2 

Onz'  Heer  bleef  gezond.  3 

Sint  Pieter  op  onz'  Heer  leggen.  4 

Akkoord,  mijnheer  Van  Varelen.  (Zie akkoord.) 
Als  de  heeren  eten,  dan  zingen  de  gekken.  (Zie 

GBK.) 

Als  God  een  land  plagen  wil ,  dan  beneemt  Hij  den 

heeren  hunne  wijsheid.  (Zie  ood.) 
Als  ik  dat  kon ,  dan  liet  ik  een'  neer  achter  mij 

loopen. 
Als  mijnheer  Van  Gelderen  overkomt. 

[Wij  zullen  zoo  lawf  Tvachten,  met  dit  of  dat 
te  doen  f  tot  wij  geld  hebben.] 
Beter  in  der  voeelen  zang  Dan  in  der  heeren  klank.  5 
Beter  verheerd  dan  verbeest  (of:  verboefd).  (Zie 

BBBST.) 

Bij  harde  heeren  worden  de  knechten  goed. 
BIj  moeijelijke  heeren  Valt  veel  te  leeren.  6 
Boeren-gcld  is  zoo  goed  als  heeren-munt.  (ZieBOBR.) 
Boven  God  is  geen  heer ;  boven  zwart  is  geene 

kleur.  ^Zie  god.) 
Daar  de  neeren  rijden ,  stuift  het  stof;  —  daar  de 

bedelaars  dansen ,  stuiven  de  lappen.  (Zie  bb- 

DELAAR.) 

Dat  zouden  de  heeren  van  Sint  Joris  en  Sint  Chris- 
toffel  ook  wel  zeggen. 

De  eer  Wijst  den  heer.  (Zie  bbr.) 

De  geestelijke  heeren  loopen  doorgaans  vrii,  of 
hoogstens  in  den  drup,  als  het  op  anderen  slagen 
regent.  (Zie  druppbl.) 

De  goederen,  die  de  heeren  verdienen,  zijn  goed- 
koop, maar  duur,  die  men  hun  gunt.  (ZieooBD.) 

De  haat  van  den  heer  is  de  dood  vanden  man.  (Zie 

DOOD.) 

De  heer  des  lands  hoort,  ziet  en  reikt  ver.  7 

De  heeren  dragen  geene  veete.  8 

De  heeren  krimpen.  9 

De  heer  gebiedt  zijnen  knecht,  de  knecht  de  kat, 

en  de  kat  haren  staart.  10 
De  heer  uit,  De  eer  uit  (of:  Zonder  heer.  Zonder 

eer).  (Zie  bbr.) 
De  heer  Voor  de  eer;  De  vrouw  Voor  den  bonw. 

(Zie  BOüw. ) 
De  kikvorsch  is  een  weelderig  heer.  11 
De  kok  maakt  de  spijs  klaar,  en  de  heer  krijgt  die 

op  tafel. 
Dèn  heer  kent  men  bij  zijn  eezin  (of:  Zoo  de  heer 

is,  zoo  is  het  huisgezin),  (^ie  oezin.) 
Der  lieeren  lied  Is  een  kort  gebied.  (Zie  gebied.) 
Der  heeren  zonde,  der  boeren  boete.  (Zie  boer.) 
Des  heeren  (of:  Des  vorsten)  hand  Is  zoo  groot 

(of:  Reikt  zoo  ver)  als  't  land.  (Zie  hand.) 


De  vrouw  maakt  den  noen,  de  heer  den  avond. 

(Zie  avond.) 
De  zetel  der  heeren  Doet  menigen  mensch  het  harte 

verkeeren.  (Zie  hart.) 
De  zomer  is  de  heer ;  kwam  hij  tweemaal  'sjaars!  12 
De  zomer  is  een  slaaf  en  de  winter  is  een  heer:  de 

laatste  wil  zien ,  wat  de  eerste  eewonnen  heeft.  13 
Die  alle  heiligen  dient,  heeft  veel  heeren  en  weinig 

loon. 
Die  de  gemeente  dient,  dient  eenen  kwaden  (o/V 

krenken)  heer.  (Zie  gbmbbntb.) 
Die  een'pennincr(o/:  eeneplakke)  niet  acht,  wordt 

geen  stuiver-heer.  14  (Zie  de  Bijlage,) 
Die  gistren  lag  in  't  stof.  Is  heden  heer  van  't  hof. 

(Zie  gisterbn.) 
Die  heeren  dient,  krijgt  heeren-loon  (of:  Heerea 

geven  heeren-loon).  16 
Die  met  heeren  in  vrede  wil  leven ,  moet  hooren  en 

stilzwijgen.  16 
Die  met  zijnen  heer  peren  eet,  kiest  de  schoonste 

niet.  17 
Een  anders  (ook  wel:  Heeren-)  boeken  zijn  duister 

te  lezen.  (Zie  boek.) 
Een  fel  landvorst  wordt  heer  van  land-nü.  18  (Zie 

de  Bijlage,) 
Een  gezond  rebout  is  een  groot  heer.  19 
Een  monnik  wordt  nooit  gram,  omdat  men  hem 

mijnheer  den  abt  noemt.  (Zie  abt.) 
Eeren  en  heeren  scheelt  maar  ééne  letter.  20 
Eigen  goed  (of:  grond)  maakt  eenen  heer.  (Zie 

goed.) 
Er  is  altijd  heer  boven  heer  (meester  boven  meester, 

of:  baas  boven  baas).  (Zie  baas.) 
Geen  ^oed  heer,  of  hij  was  te  voren  knecht.  21 
Geen  kerker  buiten  en  geen  gemest  heer  binn^i  's 

huis. 

[Wacht  u  voor  schulden  en  voor  ziekte.'] 
Gemeene  potten  met  heeren  zieden  wel  sterk,  maar 

deelen  kwalijk.  22 
Goed  is  ^een  goed,  dan  bij  een'  goeden  beer.  (Zie 

goed.) 
Groote  heeren  gedenken  lang  (of:  houden  lang  iets 

in  gedachten).  (Zie  gedachte.) 
Groote  heeren,  Groote  kleêren.  28 
Groote  heeren  (of:  Koningen)  hebben  lange  han- 
den (of:  armen).  (Zie  arm.) 
Groote  neeren  zal  men  groeten ,  Maar  zelden  ont- 
moeten. 24 
Grooten  heeren,  vreemden  en  den  ouden  Pleegt 

men  eene  leugen  voor  goed  te  houden.  25 
Groote  rivier,  groote  heer  en  groote  weg  zijn  drie 

kwade  buren.  (Zie  buurman.) 
Haastigheid  heert  wel;  geduldigheid  knecht  wel. 

(Zie  geduld.) 
Heeren  bidden  is  gebieden.  26 


1  r.  DajM  bU  196. 
t  T.  DuyM  bl.  496. 

5  r.  Duyw  bl.  904. 

4  T.  DayM  U.  110.  SO  Juntf  BI. 
e  WMMnbarsIi  bl.87.  Homllt  VlII.  Moddcniuui 
bl.100. 

6  GkU  bL  511.  BlohaidMn  bl.  18. 

jnAufi.  aratenu  I.  bl.96.  de  BniM M. 496. 
Bartoriasj>r.II.44. 

8  Gnitenu  UI.  U.  110. 

9  Wlnsehooten  bL  117. 

10  Cate  U.  611.  Bogaert  U.  110. 

11  Orutenia  III.  bl.  W.  Tubunan  II.  bl.  SI. 
11  ahcorts  bl.  19. 


13  Camp«n  bL  ISl.  IfeUer  bl.  63.  t.  Eijk  II  00. 

14  Campen  M.  10.  4  8ept.  Gnitenu  I.  bl.  98.  GhU 
bl.  485.  de  Brane  bl.  88,  811.  Mtrgh  bl.  41. 
Tulnnum  I.  bl.  167.  WUlemi  III.  76.  MeUcr  bl. 
e.  r.  Waesberge  <Md  bl.  171.  Schnuit  bl.  178. 
BogMH  bl.  90. 

15Gheartebl.41.  4Aup.  Qraterat  I.  bl.  99.  Cftta 
bl.  489.  de  Branc  bU  494. 

16  Adag.  qmeedam  bU  55. 

17  MoU  bL  67.  de  Bnine  bL  84S. 

18  Gnttenta  III.  bL  141, 167. 

li>  Gnitvnis  II.  bl.  139.  Mergh  bL  16.  Tolniuui  I. 

bl.  51.  Oet.  38.  r.  Zutphen  II.  6. 
10  r.  d.  Tonne  bl.  167. 


II  SenriUoa  bl.  81*.  de  Kone  bl.  33S.  SwioriMpr. 

1.38. 
a  Gnttenii  III.  bl.  147.  Gats  bl.  510.  de  BnnM  bL 

181.  &a.  Pro9.  bL  115.  Totamui  II.  bl.  U6. 

MeUer  bl.  106. 
SS  CaU  bL  488.  dt  Bnmt  bL  909.   Mtrgh  bL  BL 

«rl.  Pro*.  bL  79. 

14  I  Auo,  Gnitenu  I.  bL  107.  OÉto  bl.  489.  M. 
Pro9.  bl.  60.  Tainman  I.  bL  41,  II.  bL  U6.  r. 
Zatpbcnl.bl.74. 

15  AL  Pro*.  U.  185. 

1114  il  «7.  Gnitenu  I.  bL  1(*7.  CktabL489.  de 
Brane  bl.  830, 479.  494.  ekrtorhu  M.  169.  Tate- 
nwo  II.  U  116.  WUlems  TUI.  1381 
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Heeren-drek  stinkt  niet.  (Zie  drbk.) 
Heeren  en  hoeren  verschilt  maar  ééne  letter.  1 
Heeren  en  hoeren  Zijn  van  eender  voeren.  2 
Heeren  en  peren  rotten.  8 

[Hoe  magtig  de  heeren  ook  wezen  mogen ,  zij 
zijn  der  vergankeUjhheid  onderworpen,^ 
Heeren  hebben  lange  halzen.  (Zie  hals.) 
Heer  en  heer  is  twee;  knecht  en  knecht  is  twee.  4 
Heeren  {óf:  Schouten)  hebben  veel  ooren  en  oogen.  5 
Heeren -oogen  maken  schoone  paarden.  6 
Heeren-peren  rotten  niet.  7 

\In  dii  regtskundig  spreekwoord  geeft  men 
te  kennen,  dat  at  rcat  van  de  magttge  heeren 
komt,  steeds  zyne  waarde  blieft  behouden.'] 
Heeren-trant  valt  der  gemeente  te  lang.  (Zie  ge- 

MBBMTB.) 

Heeren  Verkeeren.  8 

Heeren- woorden  zijn  geene  knodsen. 

Heeren  zijn  als  de  hoeren :  zij  huilen  met  malkan- 
der. 9  (Zie  de  Bijlage.) 

Heer  of  knecht.  10 

Heer  Schenk  is  dood,  en  Leen  is  ziek.  11 

Het  is  daar  den  heer  van  noode.  12 

Het  is  een  korzelig  heer,  13  (Zie  de  Bijlage,) 

Het  is  geen  heeren-gebod:  men  raag  het  doen  en 
men  mag  het  laten.  (Zie  gebod.) 

Het  is  geen  wijsheid  tegen  de  heeren  te  schrijven, 
Die  u  uit  uw  land  en  goed  kunnen  verdrijven. 
(Zie  goed.) 

Het  is  genoegelijk  of  gevaarlijk ,  dat  men  veel  ge- 
meenzaamheia  met  groote  heeren  heefl;  want 
hunne  gunst  maakt  groot,  en  hunne  toornigheid 
klein.  (Zie  gemeenzaamheid.) 

Het  is  goed  heer  wezen  naar  de  boeken  van  regten. 
(Zie  boek.) 

Hel  zal  wat  wezen,  als  het  voor  de  heeren  komt! 

Het  ziin  heeremans  droomen.  (Zie  droom.) 

Het  zijn  heeren  (of:  Het  is  een  kind)  van  zes  we- 
ken. 14 

Het  zijn  heeren  van  Kortrijk,  lö 

Het  zijn  heeren  van  Nergenshuizen  in  Geenland. 

(Zie  GEENLAND.) 

Hier  is  voor  zoo  vele  heeren  te  nijgen,  zei  de  kik- 
vorsch  (of:  pad),  en  de  egge  sleepte  hem  (haar) 
over  het  iigchaam.  (Zie  egge.) 

Hij  heeft  een  heeren-leven.  16 

Hij  heeft  roet  den  zwarten  heer  gewandeld. 

Hij  is  geen  heer  van  zijn  land,  die  van  zijne  onder- 
danen gehaat  wordt.  17 

Hij  is  heer  van  het  weggewaaide  dorpje.  (Zie  dorp.) 

Hij  maakt  een  boha,  alsof  hij  zelf  de  heer  was. 
(Zie  BOHA.) 

Hij  stapt  als  een  banjer-  (of:  baander-)  heer.  (Zie 
banier.^ 

Hoeren  en  heeren  Zijn  van  eender  veren.  18 


Ieder  is  heer  van  het  zijne. 

Je  vindt  er  zoo  geen  in  zeven  heeren-landen. 

Ik  en  mnnheer  hebben  de  zolders  vol  koom  liggen, 
zei  de  knecht,  en  hij  was  blij,  als  hij  zijn  week- 
geld ontving.  (Zie  geld.) 

Ik  heb  niet  te  schaften  met  zulkeu  heer. 

In  het  schrikkeljaar  mogen  de  dames  uit  vrijen 
gaan  (of:  zei  ven  een'  heer  vragen).  (Zie  dame.) 

Jong  een  heer,  oud  een  boef.  (Zie  boef.) 

Is  miinheer  ook  heerenknecht? 

Is  't  heer,  is  't  knecht:  Daar  valt  regt.  19 

Keizer  Karel  noemde  de  Friezen  heeren.  (Zie  fries.) 

Kleine  zaken  raken  nooit  groote  heeren  aan.  20 

Lof  molenaars  akker,  bij  heeren  poppengoed.  (Zie 

AKKER.) 

Men  kan  ^eene  twee  heeren  te  gelijk  dienen.  21 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth.  vi : 
24  en  Luk.  xvi  :  13.] 

Men  treft  er  zoo  geen  aan  in  de  vijf  Heeren-landen. 
[Dat  wil  zeggen:  zoo  wonderlijk,  zoo  raar 
en  vreemd  zijn  er  nergens  m^nschen  te  vinden. 
De  vijf  Heeren-landen  zijn  nog  al  van  eenige 
uitgestrektheid,  bestaande  uit  de  vroegere  heer^ 
lijkheden:  het  land  van  Arkel,  Vianen,  Ha- 
gestein,  Everdingen  en  Terleede  (Leerdam). 
Zeven  heeren-landen  bestaan  er  niet  mder  dien 
naam,  zoodat  wanneer  men  zegt:  Je  vindt  er 
zoo  geen  in  zeven  heeren-landen,  de  zaak  meer 
in  H  algemeen  beschouwd  wordt,] 

Men  zal  met  heeren  omgaan ,  zoodat  zij  ook  bij  den 
broode  blijven.  (Zie  brood.) 

Men  zegt  veel,  daar  de  heer  geene  tienden  van 
heeft.  22 

Met  groote  heeren  kleine  kennis.  23  (Zie  de  Bijlage.) 

Met  groote  heeren  zal  men  geene  lange  morgen- 
spraak  houden.  24 

[Dat  rvil  zeggen:  men  zal  met  groote  heeren 
niet  lang  over  eene  zaak  redeneren ,  omdat  het 
weinig  zou  afdoen,  daar  hun  wil  toch  dient 
gevolgd  te  worden.  Onze  voorvaderen  hadden 
de  gewoonte,  hunne  raadsvergaderingen  onder 
vrolijke  drinkgelagen  te  houden.  Onbewimpeld 
bragt  elk  zijn  gevoelen  uit,  en  werd  de  zaak 
gewikt  en  gewogen.  Men  kwam  dan  echter  tot 
gemi  besluit.  Zulks  geschiedde  den  volgenden 
morgen  ondei'  bedaarde  beraadslagen.  Die 
morgenvergadering  kon  spoedig  worden  afge~ 
daan,  daar  men  de  zaak  reeds  van  alle  kanten 
bekeken  had.  Ook  mogt  meti  alleen  bij  rijzende 
zon  regtspreken,  zoodat  elke  regtzitting  vóór 
den  noen  moest  geëindigd  zijn.  Zoo  liepen  die 
morgenspraken  schielijk  af] 

Mijne  deur  zij  ver  van  mijnheers  deur.  (Zie  deur.) 

Mijnheer  is  mevrouw  {of:  De  een  is  den  ander)  wel 
waardig.  25 


1  14  Aug.  Gratenu  I.  bl.  107.  Cata  bl.  489.  BéL 

Pro*,  bl.  60. 
t  SS  ArrU.  Oniterai  I.  M.  107. 
%  Sti  Aug.  Tuinman  II.  bl.  1».  v.EIJk  I.  naZ.  8S. 
4  aurtortuaMC.  IY.85. 
6  ServiUos  bl.  81.   Oheiurti  bl.  16.  Zegeras  bL  90. 

Gratenu  II.  bL  147.  de  Brane  M.  840.  Mtrgh 

bl.SS. 

6  Prov.  mHom  bl.  13.  Gheoxti  bL  8S.  Orateraa 
II. U.  147.  M0rg\h\.n. 

7  Gbenrtt  bl.  41.  S3  J«v.  Graterat  I.bl.107.  GUi 
bl.489.  deBranebL401.  Talnman  II.  bl.  1». 
Bngelen4.  v.  Handt  bL  IS.  r.  E^k  I.  nol.  81. 
Mulder  bl.  4SS.  r.  Hall  bl.  810. 

8  Catc  bL  490.  WUtoms  YIU.  48. 


9  Campen  bl.  S. 

10  Campm  bL  IIS.   Gratenu.U.  U.  147.  UwgX 
bUSS. 

11  de  Brane  U.  7S. 

IS  Sartortns  tert.  III.  SP. 

15  SenriUiu  bl.  SO. 

14  Wlteen  8S7.   Winecboolen  bl.  176.  Tnfainuui  I. 
bl.  178.  r.  EUk  II.  nol.  S8.  Mulder  bL  487. 

16  Tuinman  I.  bl.  849,  II.  bL  86, 48. 
18  8artorlus  tert.  X.  79. 

17  Jfote  bl.  60.  Camptn  bl.  119. 

18  SS  AprU.  Gratenu  I.  bl.  109. 

19  Snrtoriiu«ee.X.7. 

50  Adag.  Thtanrui  bl.  41. 

51  SenrUku  bl.  18.  Camj>«fi  bL  U9.  ZegenubL  40, 


46.  96  ^«^.  Idinan  bl.  S78.   Gratenu  I.  U.  lU, 

II.  bl.  186.  de  Bnme  bL  476.  Mvrgh  bl.8S.  Advg. 

Thttawrut  bl.  60.  Lublink  Verh.  bl.  106. 
SS  6  Mii.  Grateras  I.  bl.  116.  Tuinman  II.  bl.  SIS. 
n^Attg.   Oraterae  I.  bl.  116.  Gate  bl.  430.'  8d. 

Pro9.  bL  60.  Witten  447.  Tuinman  II.  bl.  118. 
94  Campen  bl.  1.  Zegcnu  bL  48.  8  ^m^.  Gratenu 

I.  bl.  116,  II.  bl.  167.  GaU  bl.  489.   Mergf^  bL 

88.  M.  Frow.  bl.60.  Skrtorüie  ttrt.  IX.  4.  Wit. 

een  884.  Tuinman  I.  bL  41.  Sept.il.  Gales  U. 

S6.  r.  Zutphen  1. 83.  t.  d.  TUver  U.  S16.  Md. 

Jer  M.  9.  Bchrant  bL  S7S. 
SS  Gratenu  II.  bL  188,  III.  bl.  149.  Mergh  bl.  84. 

Bartorlos  «eo.  1. 46.  Tttlnman  XI.  bl.  fff.  Adag. 

quadam  bl.  67. 
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Mijnheer  woont  heden  te  Vianen.  (Zie  hbdbn.) 

Moeten  is  een  streng  heer.  1 

Nering  en  heeren-gunst  {of:  hnlde)  is  geen  erf  {of: 

vaste  bezitting).  (Zie  bbzitting.) 
Niets  vermag  er  meer  Dan  ^t  voorhoofd  van  den 

heer. 
Nieuwe  heeren,  nieuwe  dienaars.  (Zie  dibnaar.) 
Nieuwe  heeren,  nieuwe  wetten  {of:  keuren).  2 
Of  heer  of  bode:  Elk  volgt  de  mode.  (Zie  dienst- 

bodb.) 
Ontrouw  slaat  haar'  eigen'  heer   {ook  tvel:  zich 

zelve).  3 
Regt  op,  mijne  dochter!  daar  komen  heeren.  (Zie 

DOOHTBR.) 

Strenge  heeren  regeren  niet  lang.  4 

't  Tij  gaat  zijnen  keer,  't  Past  op  prins  noch  heer. 

(Zie  GETIJ.) 
Twee  mannen  zijn  één  mans  heer.  5 
Vrouwen-gemoed,  heeren-gunst,  April- weder  en 

het  kaatsspel  veranderen  dikwijls.  (Zie  april.) 
Vuur  en  water  zijn  goede  dienaars,  maar  kwade 

heeren  en  meesters.  (Zie  dienaar.) 
Waar  geweld  gaat  boven  regt.  Daar  ware  ik  liever 

heer  dan  knecht.  (Zie  geweld.) 
Wat  de  heeren  wijzen,  Moeten  de  gekken  prijzen. 

(Zie  GBK.) 
Wat  groote  heeren  en  rijke  lieden  doen,  dat  staat 

hun  altijd  wel.  6 
Wat  scheelt  het,  heer  of  knaap  te  zijn?  7 
Wat  wachten  heert  wel.  8 
Wie  veinst,  die  is  een  loer;  Oogluiken  is  heeren- 

voêr.  9 
Wnd  beheerd ,  na  bevriend.  10 
Wijze  heeren  voeren  krijg,  om  daardoor  vrede  te 

verkrijgen. 
Winterscbe  nachten.  Vrouwen-gedachten  En  gunst 

van  heeren  Ziet  men  weldra  keeren.   (Zie  os- 

DAOHTB.) 

Zonder  dat  was  de  groote  heer  een  gewoon  mensch. 
11 

[Men  past  dit  spreekwoord  hoertender  wijze 
op  hem  toe,  diemt  eigenbelang  iemand  boven- 
mate verheftJ]  ^ 
Zoo  de  heer  is,  zoo  is  het  volk.  12 
Zoo  heer,  zoo  knecht.  13 
Zorg;en  en  waken  Zijn  heeren-zaken.  14 
Zulke  heer,  Zulke  eer.  (Zie  bbr.) 

Héérlijk. 
Wat  vreemds  en  heerlijks  doet  den  Haag  welvaren. 
(Zie  's  oravenhagb.) 


Hbbrlijkhbid. 

Het  is  een  Roomsch  Onzevader:  de  kracht  ea  de 
heerlijkheid  is  eruit.  15 

Heeroom. 

Die  goed  bidt,  heeft  geene  oogen,  zd  heeroom. 

Van  onnoodige  zorgen  kreeg  heeroom  winterhielen. 
Hebt. 

De  krijgers  laten  niets  achter,  dan  dat  hun  te  heet 
of  te  zwaar  is.  16 

Elk  voelt,  of  't  koud  of  heet  is,  Naardat  hij  ge- 
kleed is.  17 

Hij  blaast  heet  en  koud  uit  éénen  mond.  18 

Laat  liegen ,  wat  u  te  heet  of  te  zwaar  is.  10  (Zie 
de  Bijlage.) 

Niet  al  te  heet,  Of  't  doet  leed. 

Vroeg  koud,  vroeg  heet.  20  (Zie  de  Bijlage J) 

H  BETEN  DOBNTJB. 

Ik  zal  uw  heetendoentje  niet  wezen.  21 

Hbp. 
Het  is  met  hem  op  de  heffe  gebronwen.  22 
Mijn  raad  loopt  op  de  hef.  '33 
Op  den  grond  van  het  vat  vindt  men  de  hef.  (Jdt 

GROND.) 

Heg. 
De  vos  groet  dan  alleen  de  heg,  wanneer  hij  inden 

tuin  wil. 
Hij  komt  over  de  heggen.  24 
Hij  loopt  door  heg  en  struik.  25 
Hij  steekt  bet  roer  ia  de  heg.  26 

[^Men  zegt  dit  van  den  deserteur,  ofstAoon 
het  mede  gebruikt  wordt ,  wanneer  iemand  sijne 
betrekking  laat  varen.^ 
Hij  weet  heg  noch  steg. 

Hei. 
Het  is  te  hei  of  te  fij.  (Zie  fij.) 

Heidb. 
Beter  aan  een'  vetten  disch  dan  op  eene  dorre  heide. 

(Zie  disch.) 
Beter  met  een'  ouden  wagen  in  de  heide  dan  met 

een  nieuw  schip  op  zee.  27 
Het  zal  zich  wel  schikken ,  zei  de  boer,  en  hij  zat 

met  zijn  ossenkarretje  in  de  hei.  (Zie  boer.) 
Hij  is  aan  de  heiden.  28 

HoUand,  Bol  land;  Zeeland,  Geen  land:  Ik  houd 
het  roet  den  heikan  t.  29 

[Ingefiomenheid  met  eigen  bezit,  heeft  onder 
de  Noord- Brabanders  dit  spreekwoord  dom 
ontstaan,  penomen  naarde  verschillende gnmds' 
gesteldheid  der  provincién  Holland,  Zeeland 
en  Noord- BrabandJ] 


1  de  WtDdt-Portbumui  I.  b)  .B8-S4. 

9  16  ^  IV.  Orntera»  I.  bl.  117.  Blobardaon  IL  88. 
Tainmui  I.  bL  SSl,  IL  bl.  4.  Junfffl.  Folq- 
manbLUe.  Hodderman  bl.  W.  iJuliJS».  v. 
BallbLSlO. 

8  Campen  bl.  f.  8  AprÜ.  Gratorat  I.  bL  117.  de 
Brune  bl.  800, 488, 489.  it^gX  U.  36.  SeL  Prov. 
bl.111.  8artoriiuj>r.]|.  67.  WHaenSOS.  Lm- 
aeniiu  XXII.  Wffilketd  bl.  189.  MeUer  bl.  S. 

4  Campen  U.  1, 40.  U  Aug.  Oratenu  I.  U.  119. 
de  Drone  bl.  809.  Tuinman  I.  bl.  8«,  II.  bl.160. 
Wanenbeq^  bl.  98.  Galet  bL  46.  HoeulR  LI. 
SeheMeina  II.  bl.  14.  Wancnber^  1.  bl.  99. 
If  oddennan  bl.  116.  r.  HaU  U.  810. 

5  Pro*.  Mrtoia  bl.  48.  Gbeorlc  bL  80.  SBrtoriM 
pr.  T.  99.  Tidnman  I.  U.  944. 

6  Sartorhu  pr.  in.  if ,  TUI.  8. 

7  Sartoriot  <«ft.  U.  81. 

8  Gralenu  I.  bL  lü.  da  Oraie  U.  49. 
•  U  AU9.  Gnitorwl.  U.  198. 


10  8  Auff.  Grutenu  I.  bl.  198.  Oato  U.  489.  de 
Brane  U.  198. 

11  Gales  bL  39. 

19  tO  ^14^.  Gratenu  I.  U.  194. 

18  Grutenu  II.  bl.  169.   de  Bmno  bL  938.  Mtrgh 

bl.  49.  MchardMn  bL  88.  Witeen  SSS.  Tuinman 

I.  bl.  869.  Aéaff.fumdamXiiLSl.  Folqman  bl. 

197.  Beddinglu*  47.   A.  1B(^.  19.   Modderman 

bl.  116.  Huittriond  1866,  bL  9B7. 
14  8  ^M^.  Grutenu  I.bL  198.  CWs  bL  089.  Barto- 

riut  wc.  VIII.  71. 
16  V.  EUk  bl.  17. 

16  Gratenu  UI.  bL  130.  Tuinman  I.  U.  8.  XeUer 
bl.  101. 

17  Willamtiy.14. 

18  Campen  bl.  90.  de  Bmne  U.  49.  WlnaeliooteB 
bl.  199.  Tuinman  bl.  89, 1.  U.  188,198.  Galei  bl. 
14, 91.  Modderman  bl.  189. 

19  GYutenu  U.  bL  180.  Oatebl.479.  de  Brane  U. 
86B.  ir«v»bL8.  M. Pro*. U.ISO.   Svtoifaa 


pr.  TIL  89,  M0.  TL  96.  Wltitn  191.  Tofnaw 

I.  bl.  857.   Adoff.  tuadam  U.  46.   Adag.  Thê- 

Mi4rMbL44.  Modderman  bL 89.  BoffMttHJBl 
90  Cat«  bL  413.  de  Brane  bL908.   MerghhLV. 

Sel.  Pro9.  M.  68. 
n  Sartoriuf  mc  X.  89.  Tidnman  I.  «oL  bLT,  n. 

U.69. 
99  Qbeorts  U.  67. 
98  GbenrtB  bl.  48.  SAitorini  tere.  TI.  18L  1 

I.bL  116,116.  Dec.*,  T.T 

Modderman  bL  96. 
14ltTertabL34S. 

16  T.  E^k  III.  bL  7. 

98  r.  EUk  I.  bl.  116. 

17  Groteras  IIL  U.  UB.  Toteman  LbL  UT,  IL 
bl.198.  MeUorbl.77.  T.BUkni.bLM.  Mei- 
dennanbL46. 

n  Tnbunan  n.  bl.  18& 

99  TolnoM  L  bl.  197,  U.  bL  M. 
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HEILIGE. 


Ik  wenschte^  dat  gij  op  de  heide  van  Hoboken 
laagt.  1 

IWameer  men  niet  gaarne  met  iemand  te 
doen  heeft;  wenscht  men  hem  op  de  heide  van 
Hobokep,  een  spreekwoord,  afkomstig  van  de 
uitbreiding ,  aan  de  stad  Antwerpen  gegeven , 
sedert  de  koophandel  uit  Brugge  d^'waarts 
verlegd  werd,  eene  uitbreiding  zoo  arooty  dat 
de  schepen  in  dubbele  rij  van  de  stad  af  tot  aan 
de  heide  van  Hoboken  op  ontlading  lagen  te 
wachten,^ 
't  Is  goed  te  voet  gaan  op  de  heiden  ^  Voor  die  hnn 

paard  daarnevens  leiden.  2 
Loop  naar  de  Mookerheide  {of:  Ik  wou ,  dat  je  op 
de  Mookerheide  zat).  3 

[Zoowel  alsmet  net  spreekwoord:  W  wenschte, 
dat  gij  op  de  heide  van  Hoboken  laasrt,  doch 
sterker  van  uitdrukkifig ,  geeft  men  zijnen  af- 
keer van  iemand  te  kennen  ^  door  tegen  hem  te 
zeggen:  Loop  naar  de  Mookerheide  {of:  Ik 
wou ,  dat  je  op  de  Mookerheide  zat).  Op  deze 
in  Limbttrg,  op  de  grenzen  van  Gelderland, 
gelegen  heide,  was  het,  dat  lodewijk  en 
HBNDRiK  TAN  NASSAU,  in  1574,  sncuveldcn,  en 
het  geheele  leger  verslagen  of  verstrooid  werd. 
Vrij  algemeen  houdt  men  het  ervoor,  dat  deze 
gebeurtenis  aanleiding  tot  het  spreekwoord  gaf  , 
ofschoon  NiBRMEYBR,  in  zijne  Verh.  over  het 
booze  wezen,  d/.  108,  over  ^  plaats  sprekende, 
waar  de  duivel  zich  meestal  laat  vinden,  zegt: 
„In  ons  vaderland  was  de  Mokerheide  eene 
geliefkoosde  verzamelplaats,  van  waar  mis- 
schien het  wreekwoord  ontstond-,  dat  iemand 
naar  de  Mokerheide  wenscht."] 
Wat  is  dit  een  vruchtbaar  land,  zei  "blinde  Fop,  en 
hij  stond  midden  op  de  Mookerheide.  (Zie  fop.) 
"Wie  voeder  op  de  hei  kan  kweeken ,  heeft  de  hei 
in  zijne  magt.  4 

Heidblbero. 
Het  Heidelberffsche  wijnvat.  6 

[HeideWerg,  de  hoofdstad  van  het  ambt  van 
dien  naam,  behoor ende  tot  d^  Neder 'Rynkreits 
van  het  groothertogdom  Baden ,  heeft  in  den 
shtkelder  zijn  welbekende  wijnvat,  dat  zoo 
groot  is,  dat  het  286  voeder,  elk  van  1200 
flesschen,  bevatten  kan.   Thans  is  het  zeer  be- 
schadigd, en  na  1781  werd  het  niet  weder  ge- 
vuld. Het  is  deze  grootte,  die  het  Heidelberg- 
sche  wijnvat  spreekwoordelijk  tot  een  voorwerp 
van  vergelijkmg  heeft  gemaakt,'] 
Nu  heb  ik  het  Heidelbergsche  vat  gezien ,  zei  Lou- 
rens,  en  hij  zag  een  voeder  wijn  van  achthalve 
stoop.  6 

Heiden. 
Hij  is  aan  de  Heidenen  overgeleverd. 
Hij  zag  noch  Heiden ^  noch  Christen.  (Zie  chris- 
ten.) 


Men  moet  niet  scheiden  als  Heidenen  en  Turken.  7 
\Bij  het  afscheid  nemen  van  vrolijke  partijen 
drmkt  men  nog  eens  op  elkanders  gezondheid,] 
Over  honderd  jaar  komen  de  Heidenen  in  het  land.  8 
[Een  gezegde  van  hen ,  die  zich  om  de  toe- 
komst niet  bekommeren,  maar  leven  bij  den  dag,] 

Laat  het  ons  deelen,  gelijk  de  Heidens  het  spek. 

[Waarom  men  dit  van  de  Heidens  ö/"  Zigeu- 
ners, wel  te  onderscheiden  van  (2^  Heldenen , 
zegt  f  is  mij  niet  gebleken,'] 
Heil. 

Daar  is  geen  heil  bij  te  halen. 

God  lokt  tot  heil.  (Zie  god.) 

Heil  in  't  zeil  drinken.  9 

Het  kleine  zeil  Geeft  rust  en  heil.  10 

Hij  zoekt  zijn  heil  in  de  vlugt. 
Heiland. 

Wiens  heiland  zoude  hij  zijn,  die  zich  zei  ven  heil- 
loos is !  1 ) 

Heiligdom. 

Het  is  eene  ledige  kas:  het  heiligdom  is  eruit  ge- 
stolen. 12  (Zie  de  Bijlage,) 

Het  is  eene  schoone  monstrantie,  ware  er  heiligdom 
in.  13 

Hij  bewaart  het  als  een  heiligdom^ 

Men  komt  in  het  heiligdom  niet  dan  door  het  por- 
taal van  de  kerk. 

Zot  is  de  paap,  die  zijn  heiligdom  laakt.  14 

Zulk  eene  kas,  zulk  een  heiligdom.  16 
Heilige. 

Als  al  de  heiligen  hun  waslicht  hebben,  zit  Maria 
in  het  donker.  (Zie  donker.) 

Als  het  God  verdriet,  dan  verdriet  het  ook  zijnen 
heiligen.  (Zie  god.) 

Als  het  koren  op  het  veld  staat,  behoort  het  God 
en  zijnen  heiligen;  als  het  op  de  korenzolders  is, 
kan  men  het  niet  krijgen  zonder  geld.  TZie  geld.) 

Arme  {of:  Ongevallige)  lieden  maken  rijke  heiligen. 
16 

Daar  zijn  geene  heiligen  in  den  hemel,  die  op  aarde 
niet  gelasterd  geweest  zijn.  (Zie  aarde.) 

De  grootste  zondaar  kan  heilig  worden. 

De  heiligen  komen  om  hun  was.  17 

De  heilige  verliest  zijnen  wierook. 

Die  alle  heiligen  dient,  beeft  veel  heeren  en  weinig 
loon.  (Zie  heer.) 

Die  veel  pelgrimaadjen  doen ,  worden  zelden  heilig-. 

Die  zich  zelven  niet  helpt,  verdient  niet^  dat  de 
heiligen  zich  over  hem  bekommeren. 

Eer  dat  ieder  heilige  zijn  lichtje  heeft.  18 

Geef  het  heilige  den  honden  niet.  19 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
VII :  6.] 

Geen  heilige  zonder  misdag.  (Zie  dag.) 

Groote  geleerden  zijn  zelden  groote  heiligen.  (Zie 
gelberd.) 


1  Adtaff.  quttdam  ld.  41.  Ada^'  Tk«$auruêli.99. 

de  Jagtr  Jf.  BUdr.  M.  S7. 
fl  CatobL  497.  BeL  Pro9.  bl.  150. 
9  d*  Jae«r  N.  mjér.  bl.  V. 
4  T.  Hall  III.  bl.  8. 
6  Baitorios  «watt.  17.  Tulnnuuk  n.  bl.  O. 

6  Folie  II.  194. 

7  Toinnum  I.  bl.  168. 

8  SMTlliua  bL  16.  Toinnun  I.  U.  118,  nai,  bl.  tt. 
T.  SUk  II.  noL  90.  Moddsmuu  U.  1S4. 

•  9wtortwi«o.IlI.91. 


llTuiaiiuuiII.bl.li5. 

11  Camp9n  bL  8.  6b«artt  bl.  64.  de  Brune  bl.  19S. 

8«rtoriiu  pr.  VII.  74,  $oc.  (IV.  83,)  IX.  71,  X. 

OS.  Taioman  I.  bl.  11.  M«tjer  U.  8.  ▼.Duyee  bL 

119,  ÜO. 
U  Serrilios  bl.  168*.    Gbeorte  bL  68.    Sartoriai 

Urt.  Y.  18. 
14  Mot*  U.  10.   Campén  bl.  ISS.  Me^er  bl.  64.  t. 

Poyie  bl.  116. 
lOOheortxbLOl. 


16  Prov.  ««rfoM  bl.  SS.  Ghearts  U.  68.  Gratmie 
II.  bl.  IW.  MergX  bl.  8.  Sel.  Prov.  M.  95,  803. 
Tuluman  II.  bl  197.  r.  DuyM  bL  lil. 

17  Tappltubl.11.  Cam|>«nbL95.  Ghenrtx  bl  (^19. 
Zegerus  bl.  II.  6  April,  Grutenu  I.  bl.  96.  Sarw 
toriua  pr.  II.  80,  tec.  I.  SS.  Tuinman  I.  bl.  11. 
UrU«r  bl.  44.  v.  Dujn  bl.  818.  Hoddenoan  bl. 
81. 

18  Bancfao-Panfa  bl.  IS. 

19  QiU  b).  &4a.   de  Bnine  bl.  137.  Tuimxuui  bl.  8?. 
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HEK. 


Het  18  eene  litanie  van  alle  heiligen.  1 

Het  is  een  heib'ge,  die  men  niet  meer  viert. 

Het  is  een  heilige:  hij  loopt  8ch door  de  hel. 

Het  is  een  heilige  met  wassen  teenen.  2 

Het  is  geen  heilige:  hij  zal  geene  roode  letter  in 
den  almanak  krijgen.  (Zie  almanak.) 

Het  is  noe  niet  aller  heiligen  avond.  (Zie  ayond.) 

Hij  gelooft  sreene  heiligen,  of  zij  moeten  mirakelen 
doen.  8  (Zie  de  Bijlade.) 

Hij  heeft  goede  heiligen' gediend.  4 

Hij  is  een  heilige,  dien  men  wel  eene  kaars  mag 
ontsteken.  5 

Hij  is  het  hoofd  van  de  heiligen.  6 

Hij  vreest  noch  God  noch  zijne  heiligen.  (ZieooD.^ 

Hij  woont  buiten  alle  Gods  lieve  heiligen.  (Zie  god.) 

Hij  zon  aan  God  of  zijne  heiligen  niet  ééne  mijt  ge- 
ven. (Zie  GOD.) 

Ik  geloof  geene  heiligen,  of  zij  moeten  brood  eten. 
(Zie  BROOD.) 

Ik  vier  geene  heiligen,  daar  ik  niet  voor  gevast 
heb.  7 

Ik  wilde  wel,  dat  gij  zoo  heilig  waart,  dat  men  een 
kruis  voor  u  droeg.  8 

Kleine  heiligen  hebben  ook  magt.  O  (Zie  de  Bijlage,) 

Men  moet  de  heiligen  vieren,  gelijk  ze  zijn.  10 

Men  wordt  niet  op  eens  een  heilige,  evenmin  een 
booswicht.  (Zie  boos.) 

Woorden  van  een'  heilige,  klaauwen  van  eene  kat. 
11 

Zij  zijn  niet  allen  heilig,  die  gaarne  (of:  veel)  ter 
kerlce  gaan.  12 

Zij  zijn  niet  allen  heilig ,  die  heilig  schijnen.  18 
Heilige  der  heiligen. 

Dat  is  het  heilige  der  lieiligf  n :  blijf  er  af. 
Heilige  Geest. 

De  Heilige  Geest  spreekt  uit  zijn'  mond  (of:  Hij  is 
vervuld  van  den  Heiligen  Geest).  14 

Het  was  gelijk  de  Heilige  Geest,  die  het  mij  ingaf.  15 

Ik  wensen  u  den  Heiligen  Geestinuwligchaam.lG 
Heiligheid. 

Heiligheid  ligt  niet  in  den  schijn.  17 

Morsigheid  is  geene  heiligheid.  18 
Heiliujb. 

Hij  heeft  een  heiligje  verdiend.  10 
Heilloos. 

Wiens  heiland  zoude  hij  zijn ,  die  zich  zelven  heil- 
loos is!  (Zie  heiland.) 

Hbimelijkheid. 

Daar  wordt  iets  lieimelijks  gekookt,  dat  geen' goe- 
den geur  heeft.  (Zie  oeür.) 

Der  vrouwen  heimelijkheden  zijn  gespleten:  Zij 
zwijgen  wel,  wat  zij  niet  weten.  20 
Hein. 

Heb  je  haast,  zei  Hein,  k. .  staande.   (Zie  haas- 
tig h  bid.) 

Hij  zal  zweren,  dat  de  duivel  Henrik  heet  (Zie 
duivel.) 


Ik  zou  wel  willen  wandelen,  zei  Hendrik;  maar 

daar  slijten  de  schoenen  van. 
Lui  Heintje  werkt  in  der  eeuwigheid.  (Zie  kbü- 

wigheid.) 
Patiëntie  is  foed  kruid,  maar  wast  niet  in  alle  bo» 
ven,  zei  Hein  de  diender,  en  hij  kreeg  door  zijne 
patiëntie  eene  snee  in  zijne  tronie.  (Zie  diender.) 
Heining. 
Hij  heeft  over  't  heininkje  gekeken. 

Hein  Knoeten. 
Wat  platters  zijn  dat,  zei  Hein  Knorten,  en  hij 
zag  schollen  dragen.  21 

Heintje  Pik. 
Al  maakt  de  duivel  u  de  bank  nog  zoo  glad:  hij 

heet  toch  Heintje  Pik.  (Zie  bank.) 
Gelijk  bij  gelijk,  zei  Heintje  Pik,  en  hij  ging  tus- 
schen  twee  kolendra^ersin  hetboscli.  (Zie  bosch.) 
Gelijk  bij  gelijk,  zei  Heintje  Pik,  en  hij  ontmoette 

een'  schoorsteenveger.  (Zie  geluk.) 
Heintje  Pik  zal  er  nog  vreugde  van  beleven. 
Hij  loopt  zoo  snel,  alsof  Heintje  Pik  er  met  zija' 
grooten  kwast  achter  gezeten  had. 

[Dat  HEINTJE  PIK,  zander  twijfel  de  dui- 
vel ,  bepaaldelijk  als  een  zwart  maker ,  beklad- 
der,  lasteraar  wordt  voorgesteld y  gelijk  tuin- 
man (Spreekw.  i.  hl,  198)  zegt,  wordt  door 
dit  spreekwoord  bevestigd.   Het  is  zooveel,  als 
zeide  men:  pik  zwarte  hein.    Volgens  nibr- 
MEYER,  in  zijne  Verh.  over  het  booze  wezen, 
bl.  29  en  ^0 f  ,ySchijnt  deze  duivelsnaam  eem 
Watergeest  aan  te  duiden  ^  daar  de  opborre^ 
lingen  van  het  water  de  bewegingen  van  heintj  r 
PIK  genoemd  worden  ^'^  tot  staving  waarvan  hij 
STAUiNQS  Gedichten,  2».  St,^  bl.  107,  aanhaalC\ 
Heir. 
Het  heir  lag  daar  eevaand.  32 
Hij  stelt  het  heer.  Zonder  iemands  begeer.  23 
Hij  zag  het  heir  eens  over.  24 

Hek. 
Als  het  hek  van  den  dam  is,  loopen  de  schaapjes 

(of:  koeijen)  de  wei  uit.  (Zie  dam.) 
Dat  hek  is  gesloten. 
Dat  maakt  eene  gnau wigheid,  zei  besje,  en  zij  klom 

over  het  hek.  (Zie  besje.) 
De  bordjes  (^:  hekken)  zijn  verhangen.  (Zie bord.) 
De  een  mag  eene  koe  stelen ,  en  de  ander  niet  over 

het  hek  kiiken. 
De  jeugd  wil  eruit,  zei  besje,  en  zij  reed  op  een' 
bezemstok  (of:  op  het  hek ,  ook  wel:  en  zij  sprong 
over  een  strootje).  (Zie  brsjb.) 
Het  hek  hangt  aan  den  ouden  ]M)st  (of:  dam).  (Zie 

DAM.) 

Het  hek  is  van  den  dam,  zei  Trijn,  en  zij  haalde 

haar'  vrijer  in  huis.  (Zie  dam.) 
Het  is  een  regte  hekkenspringer. 
Het  is  goed,  een  hek  voor  zijne  deur  te  hebben. 

(Zie  DEUR.) 


1  ebnehcPuifa  bl.  O.  BofMrt  bL  9. 

18MKili<-FiuDCAbi.44. 

%  Storvühis  U.  KS*.   Camp«n  bl.  4S.  Obeorti  bl.  ^ 
n,  41,  n.   Zegtnu  bL  88.  Orutorui  II.  bl.  IM.  ^ 
d*  Bran*  bl.  144.   MtrgX  bl.  ti.  Tainman  I  bL 
81.  MeUtr  bl.  89.   t.  Dujw  U.  HS.   BogMrt  bL 
44. 

4  Servillas  bl.  VIK 

t  Tuinman  II.  bl.  157,  %i».  v.  Dnjie  U.  SIl. 

e  Wlnachooton  bl.  VA. 

7  Camptn  U.  48.  M»Uer  bl.  tl.  t.  Dajrw  U.  Hl. 


8  Serviüua  U.  140*.  Gheortt  bL  48. 

0  0amp9n  U.  101.  Qb«arU  bl.  i.WAug,  «rato. 

ni*  I.  U.  111.   Meg«rbL48.   v.DaTMbLllt 

98^1*^.68. 

10  V.  Dq^m  M.  194. 

11  8*1.  Pntp.  bl.  187. 

19  HoAnmn  799.  Qratmu  IIX.  bL  176.  Tofaunaa 

II.  U.  Stl  T.  Du^M  bl.  918. 
13  rror.  ierinta  M  4S. 

U  aartorius  tert.  II.  68.  Aéof.  fumdam  bl.  98. . 
IS  v.Dujaebl.lOS. 


i8T.i>iir«bLioe. 

17  WltMn  417. 

18  Tnlomaii  I.  M.  100. 

19  Tuinman  1.  bL  96.  r.  Dn;M  U.  90. 

90  Oratoru*  II.  bl.  166. 

91  Folie  1.478. 
99  li^gtH  bl.  9tl6. 

93  Biirtoriut  ttrt.  I.  £9. 

94  Tutemaa  II.  U.  U8. 
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Flij  heeft  den  schelm  in  het  hek.  1 

Hij  heeft  het  achterhek  mede  gekregen.  2 

^Dat  heteekent:  hij  is  afgewezen ;  van  een* 
vrtjer  gezegd,  wiens  tte/de  nut  is  aangenomen; 
gelijk  staande  met:  Hij  heefteen  blaauwtje  ge- 
looï)tfn.] 
Hij  staat  uls  Jut  yoor  het  hek.  3 
Hij  zal  liet  hek  met  eene  bies  sluiten.  (Zie  bies.) 
Vader  uit,  moeder  uit:  het  hek  is  van  den  dam. 

(Zie  DAM.) 
Waar  het  hek  open  is,  loopen  de  varkens  in  het 

koren.  4 
Zij  is  bij  het  hek. 
Zij  zijn  de  heksluiters.  5 
Zorg,  dat  men  u  het  achterhek  niet  inrijdt. 

[Dat  fvil  zeggen:  ede  toe,  dat  men  uinH 
geheim  niet  benadeelt.  Zoo  de  eene  boer  den 
anderen  met  den  disselboom  het  achterhek  tn- 
jaagty  vliegt  alles  aan  flarden.'] 

Men  moet  den  wind  niet  door  de  hekken  laten 

waaijen.  6 

Hbkel. 
Daar  heb  ik  een'  hekel  aan ,  zei  de  kleine  jongen. 
Een  handwerk  heeft  een'  gulden  bodem,  zei  de 

wever,  en  hij  zat  op  een'  hekel.  (Zie  bodbm.) 
Hij  heefteen'  hekel  aan  zich  zei  ven. 
Hij  is  over  den  hekel  gehaald  {of:  op  den  hekel 

gezet).  7 
Met  den  kop  tegen  den  hekel  loopen.  8 

Heks. 
Als  het  regent  en  de  zon  schijnt,  bakken  de  heksen 

pannekoeken.  9 
Dat  is  heet,  zei  de  heks,  en  zij  werd  verbrand. 
Heksen  is  geen  allemans  werk. 
Het  is  geen  heksenwerk. 
Hij  is  geen  heksenmeester. 

Hbl. 
Als  de  drommels  eene  conscientie  hebben ,  is  't  een 

teeken,  dat  er  vrome  lui  in  de  hel  zijn.  (Zie 

OONSCIBNTIB.) 

Als  het  regent  en  de  zon  schijnt,  is  het  kermis  {of: 
kermen)  in  de  hel.  10  (Zie  de  Bijlage.) 

\^DU  spreekwoord  heeft  eene  beteekenis  ten 
kwade.  Als  het  recent  en  de  zon  schijnt,  wijst 
de  regenboog  ons  Gods  lankmoedigheid  aan  bij 
het  straffen  van  het  kwaad.  Maar  de  duivef, 
dis  altijd  op  nieuwe  slagtoffers  vlamt  ^  doet 
zijn  best,  om  de  zielen  van  God  af  te  leiden, 
en  verheugt  zich  in  behaalde  overrvintiingen. 
De  hier  genoemde  kermis,  waarvoor  men  ook 
wel  kermen  zegt,  is  alzoo  de  bewustheid  der 
onzaligen ,  dat  zij  voor  eeuwig  ongelukkig  zijn. 
NiERMÉYER  geeft,  in  zijne  Verli.  over  het 
booze  wezen,  öL  95.  dit  spreekwoord  Jiet  bij» 
voegsel:  de  duivel  slaat  zijn  wijf.  Hij  zegt: 
y ,  Meestal  Iwort  men  het  laatste  lid  dezer  phrase 
niet ;  dat  het  er  echter  bij  behoort,  blijkt  uit  het 


Fransche  Ie  Diable  bat  sa  femme,  bij  gelijk» 
tijdigen  regen  en  zonneschijn.'^  Bij  geen'  der 
verzamelaars  wordt  dit  bijvoegsel  gevonden. 
Dat  het  er  om  den  wille  eener  Fransche  ziens» 
wijze  toe  zoude  behooren,  heeft,  dunkt  mij, 
weinig  grond;  ofschoon  men  mij  verzekert ,  dat 
het  ook  bij  het  Nederlandsche  spreekwoord 
menigmaal  gehoord  wordt,] 
Als  't  geldje  in  de  kist  klinkt,  Hel^eltje  uit  de 

hel  springt.  (Zie  oblo.) 
Als  't  huwlijk  is  om  'tgelletje.  Dan  wordt  het  vaak 

een  belletje.  (Zie  geld.) 
Al  zou  hij  het  ook  uit  de  hel  halen ,  hebben  moet 

hij  het. 
Bestond  er  geen  eigendom  in  de  wereld ,  zoo  werd 

de  hel  te  klein.  (Zie  biqendoh.) 
Dat  huis  is  eene  regte  hel  voor  hem. 
Dat  is  zooveel  als  eene  vloo  in  de  hel. 
De  hardnekkigen  zijn  in  de  hel  begraven.  (Zie 

HAKDNBKKIG.) 

De  hel  buuwen. 

De  hel  is  er  opengebroken  {of:  losgebarsten). 

De  hel  is  hem  diep  genoeg  gemaakt. 

De  bel  is  ledig  van  duivelen,  maar  vol  van  doode 

menschen.  (Zie  duivel.) 
De  hel  is  vol  ondankbaren. 
De  hel  is  vol  van  goede  meeningen. 
De  hel  wordt  daar  te  warm  gestookt. 
Den  duivel  in  de  hel  helpen.  (Zie  duivel.) 
Die  den  duivel  te  vriend  heeft,  komt  gemakkelijk 

in  de  hel.  (Zie  duivel.) 
Die  een  kwaad  Wijf  heeft,  diens  hel  {of:  vagevuur) 

begint  op  de  aarde.  (Zie  aarde  ) 
Die  eens  in  de  hel  komt,  moet  erin  blijven.  11 
Die  in  de  hel  zijn,  weten  weinig,  wat  er  van  den 

hemel  is.  12 
Dien  het  welgaat,  die  gaat  wel  dikwijls  naar  de  hel. 
Een  gouden  sleutel  opent  de  poorten  der  hel.  (Zie 

GOUD.) 

Een  kwaad  huwelijk  is  eene  hel  op  aarde,  zei  Jo- 
chem,  en  hij  kreeg  eenige  baffetoenen  van  zijn 
wijf  tot  een'  morgen-groet.  (Zie  aarde.) 

Een  nieuw  theologant  moet  eene  nieuwe  hel  heb- 
ben, een  nieuw  medicijnmeester  een  nieuw  kerk- 
hof. 13 

Eigen  wil  brandt  in  de  hel.  14 

Er  is  geen  droes  in  de  hel ,  die  zoo  heet.  (Zie  droes.  ) 

Half  huis,  half  hel.  15 

Het  ^eld  brengt  den  mensch  in  de  hel,  en  blijft  er 
zelf  buiten.  (Zie  geld.) 

Het  helpt  zooveel,  alsof  men  een'  Franschman  {of: 
eene  doode  hoer)  ui  de  hel  schopt.  (Zie  fransch- 
man.) 

Het  is  brandhout  voor  de  hel. 

Het  is  een  heilige:  hij  loopt  sch door  de 

bel.  (Zie  hriliob.) 

Het  \r^  een  helhond. 

Het  is  een  monster ^  dat  de  hel  heeft  uitgebraakt* 


1  flMelio-Pwi9abl.48. 

fl2>rma«U.»6. 

S  Kverto  U.  S3Q. 

4  Onit«iiu  II.  bl.  1»,  ni.  U.  138.   Mtn\  M.  8. 

Tubniun  I.  bl.  119.  U.  bl.  141.   QtXm  bl.  M. 

Sufhonia  bL  MS.  Bvcrto  bl.  tSL  WsMmbvrgh 

III.  bL  100.  T.  EUk  II.  bl.  87,  naU  M.  49.   Bo- 

gKrt  bl.  69. 
O  WiiMehootm  bl.MS.  t.  K^k  UI.  bl.  SL  Hm- 

TCbooK*  IV<  U.  a09. 


8  T.  E^k  III.  bl.  13.  XaanX.  III.  bl.  1». 
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II.  bl.  7.  IM,  195, 310.  OalM  bl.  TU.  BmUIb- 
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9  r.  XUk  II.  naL  16.  da  Juger  BlJdT.  M.  131  t. 
DofM  bl.  900.  Hambomée  T.  bl.  394, 995. 

10  Gratenu  II.  bl.  196.  Mmrgh  bl.  9.  Talninan  1. 
U.  SU8.  MMTt  30.  r.  E^k  II.  nal.  18.  d«  JugOT 
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14  OtofNiMnU.  77.  Ghwiii  U.  44. 19  Jim.  Orato. 
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HEL. 


dOO 


HELLER. 


Het  is  er  vol,  gelgk  de  hel  vol  duivels.  (Zie  duivel.) 
Het  is  er  zoo  duister  als  de  hel.  1 
Het  is  kwaad,  den  duivel  een  handschrift  te  geven, 
want  men  moet  de  quitantie  in  de  hel  halen.  (Zie 

DÜIVBL.1 

Het  is  uit  ae  hel  gekomen.  2 
Het  was,  alsof  ik  van  de  hel  in  den  hemel  kwam. 
Hij  gaat  naar  Bommelskonten,  drie  uren  boven  de 
nel ,  daar  de  honden  met  het  gat  blaffen.  (Zie 

BOUMELSKONTEN. ) 

Hij  geeft  om  hemel  noch  hel. 

Hij  IS  gedagvaard  voor  de  hel. 

Hij  is  uit  de  hel  gekropen,  toen  de  duivel  sliep. 

(Zie  DUIVEL.) 
Hij  leeft,  of  er  hemel  noch  hel  ware.  8 
Hij  mag  in  hemel  noch  in  hel.  4  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  vloekt  alle  duivels  uit  de  hel.  (Zie  duivel.) 
Hij  vreest  voor  duivel  noch  hel.  (Zie  duivel.) 
Hij  ziet  zoo  rood,  of  hij  de  hel  aangeblazen  had.  5 
Hij  zoekt  vlooijen  in  de  hel.  6 
Hij  zou  de  hel  overrompelen  {of:  innemen). 
Hij  zou  den  rook  uit  de  hel  halen,  al  stond  de  dui- 
vel ervoor.  (Zie  duivel.) 
Hij  zou  in  de  hel  gaan  met  uet  zwaard  in  de  hand. 

(Zie  HAND.) 

Hoe  meerder  goed,  hoe  meerder  brandhout,  dat 

wij  in  de  hel  brengen.  (Zie  goed.) 
Iemand  tot  in  den  helscben  afgrond  vervloeken. 

(Zie  AFGROND.) 

Ik  geloof  niet,  dat  er  in  de  hel  zulke  vuile  duive- 
linnen zijn.  (Zie  duivelin.) 

Jonge  vrouwen  zijn  de  paarden,  waar  oude  man- 
nen op  naar  de  hel  rijden. 

Loop  naar  den  hemel ,  en  verkoop  je  aan  de  hel. 

Ootmoed  leidt  tot  den  hemel,  maar  hoovaardij 
brengt  in  de  hel.  7  ^ 

Twee  örieten  en  ééne  Anne  Kunnen  den  drommel 
uit  de  hel  bannen.  (Zie  anna.) 

Van  het  vagevuur  in  ae  hel.  8 

Waren  de  goederen  dezer  wereld  gemeen.  Zoo  werd 
de  hel  te  kleen.  (Zie  goed.) 

Wat  duivel  is  er  ooit  naakter  of  onbeschaamder  uit 
de  hel  gekropen !  (Zie  duivel.) 

Wel  de  hel,  zei  Baksje,  en  hij  kon  op  den  drom- 
mel zijn'  naam  niet  komen.  (Zie  baksje.) 

Wie  niet  meet  met  de  regtc  hel ,  Die  komt  voorze- 
ker in  de  el.  (Zie  el.) 

Zal  hij  in  den  hemel  of  in  de  hel  tabernakelen? 

Zij  is  eene  hel  in  huis. 

Zij  is  uit  de  hel  gedeserteerd ,  toen  de  duivel  op 
schildwacht  stond.  (Zie  duivel.) 

Zij  zouden  wel  een'  roof  van  voor  de  hel  halen ,  en 
komen  ongeschonden  weder.  9 

Zonder  Gods  gunst  gaan  wij  ter  helle.  (Zie  god.) 
Held. 

Alleen  het  geld,  Dat  maakt  den  held.  (Zie  geld.) 


David  was  een  kleine  held,  En  heeft  nogtana  den 

reus  geveld.  (Zie  david.) 
De  Haagse  he  helden -school  brengt  vele  deftigen 

voort.  (Zie  deftig.) 
Helden-kinderen  zijn  dikwijls  tot  schande.  10 
Het  is  een  eerste  held ,  als  ^t  op  loopen  aankomt. 
Het  is  een  held  in  de  koelte. 
Het  is  een  held  met  zijn'  mond. 
Het  is  een  onversaagd  held.  11 
Zij  vochten  als  arme  helden.  12 
Heldeb. 
Het  is  daar  niet  helder.  13 

HÉLENA. 

Het  Is  eene  Hélena.  14 

[HÉLENA,  dochter  van  den  Spartaansehen 
koning  tyndarus,  was  wegens  hare  schoon^ 
heid  zoo  vermaard,  dat  zij  door  30  Grieksche 
vorsten  te  gelijker  tijd  tot  vrouw  begeerd  werd. 
Aan  MENELAUS  gehuwd  ^  werd  ztj  door  pa.- 
Ris  geschaakt,  dat  aanleiding  gaf  tot  den  Tro- 
jaanschen  oorlog,  het  derde  feit  van  den  Grieks 
schen  heldentijd.  Naar  hélena  worden  andere 
schoonen  t 


I  ELFT. 

Assurante  {of:  Onbeschaamde)  menschen  hebben 
het  derde  deel  {of:  de  helft)  van  de  wereld.  (Zie 

DEEL.) 

Dat  scheelt  zooveel  als  tweemaal  de  helft.  15 
De  andere  helft  is  ook  zoo. 
De  eene  helft  van  de  wereld  kwelt  de  andere.  16 
De  eene  helft  van  de  wereld  weet  niet,  waarvan  de 

andere  helft  leeft.  17 
De  spraak  was  zulks,  en  het  scheelde  de  helft  niet.  18 
Die  slaat,  moet  de  helft  van  de  vrees  lijden.  19 
Een  goed  begin  is  de  helft  van  het  geheel  {of:  is 

half  voltooid).  (Zie  begin.) 
Een  nieuw  huis  is  maar  de  eene  helft;  vele  stoffen 

komen  voor  den  huurder.  20 
Gelooft  gij  de  eene  helft,  ik  geloofde  andere  helft.  21 
Gij  wilt  het  al  van  mij  hebben ,  en  de  helft  ware 

wel  genoeg.  22 
Het  is  geen  koopman :  hij  biedt  de  helft.  23 
Ieder  de  helft,  of  de  kersenboomen  gaan  weg.  (Zie 

BOOM.) 

Helicon. 
Hij  plukt  vruchten  op  den  Helicon.  24 

[Dat  is:  op  den  zangberg.  De  Helicon  is  in 
de  Grieksche  fabelleer  het  verblijf  der  M%tzenJ\ 
'Heller. 
Het  is  een  goed  heller,  die  een  pond  inbrengt.  25 
Hij  heeft  penning  noch  heller  voor  de  kosten  ge- 
bad.  26 
Men  kan  met  geen'  heller  vet  moes  koken.  27 
Men  roemt  wel,  dat  een  holle  buik  goud  waardig 
is,  echter  koopt  men  het  pond  voor  een'  heller. 
(Zie  BUIK.) 


1  Wlnaebooten  bl  89.  Buiehb-PMi^bl.  99. 
1  Gheart*  bl.  75. 
8  T.  Duyw  bl.  900. 

4  BaHoriui  pr.  II.  14,  ««o.  1. 49.   Tuinman  I.  bL 
S48.  V.  I>U7M  U.  910.  DofMrtbl.S4. 

6  FoHe  1. 134.  v.  DuyM  bL  919. 
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HEMD. 


Hbllbybbo. 
Beter  eene  helleveeg  dan  eene  slons. 

Helling. 
Dat  scheepje  zal  eerlang  van  de  helling  loopen . 
Het  schip  moet  op  de  helling.  1 

Helm. 
Hij  is  met  een'  helm  geboren.  2 
Onder  den  helm  dagvaart  men  den  oorlog.  3  (Zie 
de  Bijlade,) 

Helmstok. 
De  een  staat  aan  den  helmstok  ^  de  ander  aan  den 

boee.  (Zie  boeg.) 
Hij  klemt  den  helmstok  vast  in  de  vuist.  4 

Helper. 

Helpers  kent  men  in  tegenspoed.  5 

Het  getal  helpers  staat  tot  dat  der  nieuwsgierige 

gapers  als  één  tot  duizend.  (Zie  duizend.) 

Hemd. 

Alle  dagen  een  draadje  is  eene  hemdsmouw  in  het 

jaar.  (Zie  dag.) 
Als  het  hemd  (of:  het  zeil)  scheurt ,  dan  is  (of: 

heeft)  het  een  gat.  (Zie  gaten.) 
Als  je  je  hemd  opligt^  laat  je  je  gat  zien.  (Zie 

gatten.) 
Als  moeders  hemd  de  dochter  past,  wil  ze  er  ook 

eene  broek  over.  (Zie  broek.) 
Als  moeders  hemd  de  dochter  past,  ziet  men,  dat 
ze    gemeenlijk    den  zelfden    gang    heeft.    (Zie 
dochter.) 
Daar  trouwde  eene  bruid ,  en  het  varken  had  geen 

hemd  aan.  (Zie  bruid.) 
Daar  valt  wat,  zei  Jan  Tasje,  en  hij  schopte  zijn 
wijfs  hemd  van  het  bed;  maar  zij  stak  er  zelf  in. 
(Zie  bed.) 
Dat  is  den  bfoer  zijn  hemd.  (Zie  boer.) 
Dat  is  het  laatste  hemd,  dat  wii  uitdoen. 

[Geld-^   eer'  en  heerschzucht  blijven  den 
mensch  bijy  zoo  lang  hij  leeft:  hij  legt  ze  niet 
aj  dan  met  het  leven,'] 
Dat  is  tot  daar  aan  toe,  en  een  hemd  zonder  mou- 
wen is  tot  hier  aan  toe.  6 

[Dat  rvil  zeggen:  ik  trek  mij  die  zaken  niet 
aan,  omdat  ik  er  geen  belang  Hj  heb.  Het  zijn 
onverschilliaen ,  wien  me?i  ait  spreekwoord  in 
den  mond  ïegt ,  daar  zij  zich  met  eene  zooge» 
noemde  aardigheid  aan  eene  belangrijke  zaak 
onttrekken,] 
Dat  meisje  loopt  met  het  hemd  onder  de. kin. 
De  bruid  heeft  in  het  hemd  gedanst.  (Zie  bruid.) 
De  bruid  is  't  allerliefst  in  't  hemd.  (Zie  bruid.) 
De  vlijtige  spinster   heeft  nooit  gebrek  aan  een 

hemd.  (Zie  gebrek.) 
De  weg  naar  den  hemel  is  zoo  naauw ,  dat  het  hemd 

nog  uit  moet.  7 
De  wijn  is  onbeschaamd:  hij  gaat  zonder  broek  of 

hemd.  (Zie  broek.) 
De  wol  veegt  het  vuil  van  het  linnen  af,  zei  Jan 
Drantel,  en  hij  had  zijn  hemd  bek. . .,  dat  hij 
met  zijnen  mantel  afveegde.  8 
De  zinnen  moeten  werk  hebben,  zei  de  knecht,  en 


hij  lapte  met  nieuwe  hemden  de  oude.  9 
Die  wel  spint,  draagt  een  ruim  (of:  breed)  hemd.  10 
Een  hemd  in  het  graf,  en  daarmee  is  het  uit.  (Zie 

GRAP.) 

Ei  kijk,  die  springt  zonder  pols,  zei  Saartje  de 
breister,  en  zij  zag  eene  vloo  iu  haar  hemd  een' 
kabriool  maken.  (Zie  breister.) 
Hemdje,  raak  me  naarsje  niet:  mijn  gatje  is  van 

goud.  (Zie  AARS.) 
Het  hemd  trilt  hem  voor  't  gat.  (Zie  gatten.) 
Het  is  beter  een  ander  mans  hemd  dan  geen. 
Het  moet,  al  zou  ik  ook  mijn  laatste  hemd  in  den 

lombard  brengen. 
Het  zal  gebeuren,  al  zou  het  hemd  den  knoop 

dragen. 
Het  zal  wel  droogen,  zei  de  meid,  en  zij  had  haar 

hemd  bep ....  1 1 
Hij  draagt  haar  onder  zijn  hemd.  (Zie  haar.) 
Hij  heeft  geen  hemd  aan  het  lijf. 
Hij  heeft  het  zegel  daarvan  aan  zijn  hemd.  12 
Hij  heeft  zijn  hemd  verkeerd  aan.  13 
Hij  is  een  dubbele  kater:  hij  k...  door  zijn  hemd 

m  zijne  broek.  (Zie  broek.) 
Hij  is  in  een  vrouwehemd  gedoopt.  14(  Zie  deBi;/a^^. ) 
Hij  kan  in  zijn  hemd  schilderen. 
Hij  laat  hem  in  het  hemd  staan  (of:  Hij  zet  hem 
in  het  hemd).  15 

{Dat  is:  zijne  redenen  of  gedi^agingen  zijn 
van  alle  bekleedselen  ontdaan,  en  naakt  ten 
toon  gesteld.  Zonder  aan  eene  c^eiding  van 
deze  gebeurtenis  te  denken,  herinnert  dit  spreek- 
woord  ons  aan  de  diepe  vernederina,  door  paus 
GREGORius  VII  dtn  Duitschen  keizer  Hen- 
drik IV  aangedaan,  als  hij  hem,  in  de  maand 
Januarij  van  het  jaar  1077,  drie  dagenen 
drie  nachten,  barrevoets  en  in  een  wollen  peni- 
tentiekleed  over  het  fiaakte  ligchaam,  vobr  de 
sterkte  Canossa  liet  staan,  alvorens  hem  gehoor 
te  verleenen.] 
Hij  smijt  zealtemaal,  als  domme  snippen ,  met  zijne 

witte  hemden. 
Hij  trekt  (of:  haalt)  het  hemd  over  den  rok.  16 
Hij  vraagt  mij  het  hemd  van  het  gat.  (Zie gatten.) 
Hij  zag  er  uit  als  een  omgekeerd  hemd  van  onge- 
bleekt katoen. 
Hij  zal  ze  met  zijne  witte  hemden  wel  van  de  plecht 

smijten. 
Hij  ziet  liever  eene  vrouw  in  het  hemd,  dan  een' 

ruiter  in  het  harnas.  (Zie  harnas.) 
Hij  zou  zijn  hemd  van  het  lijf  weggeven. 
Hou  je  gat  stil,  zei  Bartel  teeen  zijne  vrouw,  en 

haar  hemd  stond  in  brand.  (Zie  bartel.) 
Ik  draag  het  wildbraad  bij  me,  zei  Geurt  de  iager, 
en  hij  haalde  eene  hand  vol  luizen  uit  zijn  hemd. 

(Zie  GEURT.^ 

Ik  heb  van  mijn  leven  den  dag  beleefd ,  Dat  mijn 
hemd  zat  aan  mijn  ^t  gekleefd.  (Zie  dag.) 

Ik  versta  zulk  gebrui  niet,  zei  Trijntje  van  der 
Knor,  en  de  kat  speelde  met  eene  slip  van  haar 
hemd.  (Zie  gebrui.) 


1  Wlnnliooten  bl.  81  r.  B^k  I.  K.U9,fial.  U.49. 
1  Tuinnum  I.  bl.  83, 163.  Btpt.  4.  Lobliiik  r«r». 

bl.  B9.  Bueho-Pu)^  bl.  43. 
8  Fro9.  tertoêa  U.  88.  Oheurts  bl. ». 
4  r.  Wanbevge  Vrijii  U.  SS. 
ft  V.  d.  Venne  U.  197. 
e  ModdmBM  bl.  lU. 


7  OtdaOtttn  bl.  TBS. 

8  Folie  II.  18. 

9  Campcn  M.  91.   11  Maart.  Gratoroa  I.  bl.  97. 
de  Brane  U.  499.  Moddmnan  U.  139  17Jfov.63. 

10  Talutniui  I.  bl.  134.  Dogaert  bl.  107. 
^1  Folie  I.  411. 

11  Tainman  X.  bl.  41. 


18  de  Bnme  bL  471.  8utoriaie«rf.  X.  0L 

14  GBeurts  U.  98. 

10  Tulnmiui  I.  bl.  S55, 181.  r.  d.  Halit  bl.  14. 

16  Campen  bL  fiS.  Gbeorta  bl.  83.  Sartorias  ttrt, 
III.  91.  TutDRUin  J.  bl.  1S8, 849,  II.  bl.  101.  Red* 
dingiua  M  93.  MeUer  bl.  97.  v.  KUk  UI.  M. 
M  aU«r  bL  413.  Bogaert  bL  UO. 
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HEMEL. 


Ik  wilde  liefst  geen  hemd  in  deze  wasch  hebben. 

In  een  schoon  hemd  nestelen  wel  laizen.  1 

Liever  eepe  verstandige  in  haar  bloote  heind  dan  een 
doetje  in  een'  Huweelen  tabbaard.  (Zie  dobtjb.) 

Men  zal  het  kind  wat  suiker  onder  zijn  hemd  &reven.2 

Mijn  eigen  hemd  moet  niet  weten,  dat  ik  bij  a  ge- 
weest ben. 

Mijn  hemd  is  mij  nader  dan  mijn  rok,  en  mijn 
vleesch  nader  dan  mijn  herad.  3 

Piet  is  een  knappe  schilder:  hij  fabriceert  landkaar- 
ten in  het  hemd. 

Schrijf  het  op  uw'  buik,  dan  kunt  gij  het  met  uw 
hemd  uitwisschen.  (Zie  buik.) 

Wacht  het  einde  af:  het  hemd  zal  den  rok  wijzen. 

(Zie  BIN  DB.) 

Wat  in  de  mode  is,  is  altijd  mooi,  al  droeg  men 

ook  het  hemd  bovenop. 
Wat  ig  het  frisch,  als  men  zich  zoo  verschoont,  zei 

de  Franschman,  en  hij  keerde  zijn  hemd  om,  dat 

bij  zes  weken  had  aangehad.  (Zie  fransohhan.) 
Wat  vrouwlui  zullen  er  tegenwoordig  haar  hemd 

Om  laten  scheuren ! 
2^e  bijten  mij,  die  mij  helpen  zouden ,  zei  Tennis , 

en  hij  had  zijn  hemd  vol  vlooijen.  4 
Ze  hebben  hem  tot  op  het  hemd  uitgekleed  {of: 

uitgeschud). 
Zijn  hemd  met  besch.  .  .  .  handen  wasschen.  (Zie 

HAND.) 

Zijn  hemd  slaat  reveille. 

\^Hij  zit  in  angst."] 
Zoo  mijn  hemd  maar  mijn  (reheini  wist,  ik  smeet 
het  terstond  in  het  vuur.  (Zie  gbhbim.) 
Hbmdroic. 
Iemand  een'  rooden  hemdrok  geven  {of:  aantrek- 
ken). 5 

Hemel. 
Bruiloften  en  officiën  worden  van  den  hemel  toege- 

schikt.  (Zie  bruiloft.) 
Dat  verhoede  de  hemel,  zei  Klootje,  en  hij  dacht 

aan  onzen  Lieven  Heer  niet.  (Zie  hbbr.) 
Dat  weet  de  hemel!  6 
Eens  honds  bede  kwam  niet  ten  hemel.  (Zie  bede.) 

Al  kwam  er  ook  een  engel  uit  den  hemel.  (Zie  bn- 

OBL.) 

Alle  man  kan  nog  den  hemel  niet  overwinnen.  7 
Als  de  hemel  valt,  blijft  er  geen  tuinstaak  staan.  8 
Als  de  hemel  vale,  krijgt  de  aarde  eene  huik.  (Zie 

AARDE.) 

Als  de  hemel  valt,  krijgt  men  eene  blaauwe  slaap- 
muts op.  9 
Als  de  hemel  valt,  zijn  alle  musschen  dood.  10 
Als  de  hemel  valt,  zijn  wij  allemaal  dood  (of:  moet 

het  al  sterven).  (Zie  doode.) 
Als  de  hemel  van  koper  is,  gaat  de  pan  knirs,  knars, 
knirs,  zei  de  papegaai. 

[De papegaai,  hier  al  klappende  ingevoerd, 
stelde  de  snoeperige  keukenmeid  aan  de  kaak, 


toen  zij  hem  een*  koperen  ketel  op  de  kooi  had 
gezet ,  opdat  hij  haar,  als  naar  gewoonte «  niet 
zou  kunnen  verklappend] 
Als  de  storm  zoo  aanhoudt,  dan  zijn  wij  vóór  mid- 
dernacht reeds  in  den  hemel ,  zei  de  boer ;  daar 
beware  ons  God  voor,  antwoordde  de  dominé. 
(Zie  BOER.) 
Als  iemand  te$;en  den  hemel  spouwt ,  dan  valt  de 

kwijl  in  zijn'  eigen'  baard.  (Zie  baard.) 
Als  man  en  vrouw  het  malkander  brengen,  dan 
lagchen  de  engeltjes  in  den  hemel.  (Zie  rngbl.) 
Al  vallende  en  opstaande  geraakt  men  in  den  he- 
mel. 11 
Alzoo  p^t  de  hemel  om,  als  ik  dezen  schotel  om- 
draai. 12 
Belofte  is  een  hemel  voor  de  dwazen.  (Zie belofte.) 
Beter  eens  in  den  hemel  dan  tienmaal  aan  de  deur. 

(Zie  DEUR.) 
Daar  zijn  geene  heiligen  in  den  hemel,  die  op  aarde 

niet  gelasterd  geweest  zijn.  (Zie  aarde.) 
Dat  weer  had  hij  al  te  voren  aan  den  hemel  zien 

opkomen. 
De  aarde  is  gerezen  of  de  hemel  is  gedaald ,  zei  de 
sterrekijker,  en  men  had  hem  een  meiblad  onder 
zijn'  stoel  gelegd.  (Zie  aarde.) 
De  engelen  wonen  in  den  hemel ;  hier  heeft  men 
met  menschen    te  doen  {of:  menschen  blijven 
menschen).  (Zie  engel.) 
De  hemelen  zijn  ons  vaderland.  13 
De  huwelijken  worden  in  den  hemel  gesloten.  14 
De  kerk  is  de  brug  naar  den  hemel.  (Zie  brug.) 
De  maan  en  de  sterren  worden  wel  in  het  water 
gezien ;  maar  zij  zijn  altijd  aan  den  hemel. 

[Groote  geesten  worden  door  den  omgang  met 
eene  booze  tvereld  niet  besmetJ] 
De  potschrapers  komen  niet  in  den  hemel.  15 

[Tuinman  zegt,  dat  men  met  de  potschra- 
pers de  lepels  bedoelt,  waarmede  de  pot  ge- 
schraapt wordt.  Doch  dit  is  zoo  niet;  men  be- 
hoeft dit  spreekwoord  niet  oneigentlijk  op  te 
vatten.    Door  potschrapers  toch  verstaat  men 
de  onbarmhartige  gierigaards,  die  niets  voor 
de  armen  overlaten!] 
Des  menschen  zin  is  zijn  hemelrijk.  16 
De  vossen  hebben  holen ,  en  de  vogelen  des  hemels 
nesten.  17  / 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
VIII :  20.1 
De  weg  naar  den  hemel  iszoonaauw,  dat  het  hemd 

nog  uit  moet.  (Zie  hemd.) 
Die  eenen  Jood  bedriegt ,  zal  eenen  stoel  in  den  he- 
mel hebben.  18 
Die  erfenis  is  als  uit  den  hemel  komen  vallen.  (Zie 

ERFENIS.) 

Die  in  de  hel  zijn,  weten  weinig,  wat  er  van  den 

hemel  is.  (Zie  uel.) 
Door  een  klein  gaatje  ziet  men  ook  den  hemel.  (Zie 

GATEN. ) 


1  Zoet  bl.  14. 

S  Dogarrt  bl.  OL 

8  Prov.  êtrUtsa  U.  81.  BeirUlu  bl.  SM*.  ItoU  U. 
88.  Campên  U.  Itl.  «hearti  bU  48.  Zegen*  U. 
41.  Ornteru*  I.  bL  108.  de  Brane  U.  888»  871. 
au.  Pro*,  bl.  88.  Bartortoa  pr.  1 Y.  40.  Talnnuui 
U.  77,  I.  U.  lS7.887,84t,  II.  M.  101.  A4ag, 
qumdam  bl.  84.  Fdqtnan  bl.  135.  Adag.  Tkt' 
taurut  U.  8L  Gales  bl.  88.  Btartinei  bl.  80.  Mu- 
rh9nU  bl.  eS4.  Imta  U.  M.  r.  d.  Hnlcl  bL14. 


r.  d.  Willigen  7.  r.  BUk  III.  86.  Mulder  U.  481.         18  CamptH  bl.  60. 


Bencfao-Pan^K  bL  88.  Moddennao  U.  SS. 
4  Folie  II.  IS». 
8  Tuliunan  I.  bl.  S96. 

6  r.  DuyM  bl.  WO.  88  Jmmff  08. 

7  Adag.  ITumuruM  bl.  1. 

8  Campen  U.  IBI.  MeUer  bL  08. 
8  8<>rmo0H  bL  54. 

10  Huldcr  U.  411. 

U  Gratenu  UI.  M.  UB.  MeU«K  U.  107. 


18  Qiutenu  II.bLlSO.  Jr«ry»  bl.7.  v. Dqyat  W.1UL 
14  Rabener  U.  168-881. 

18  Tuinman  I.  M.  7%  SSS.  t.  Dm»  bLIlO.  Saa- 
<dK>-Pao^bLl8. 

16  Gbeurts  bL  14.  18  Jan.  Gratefwa  I.  bL  118.  4e 
Brane  bL  8é0.  TulmnaD  I.  bL  881, 904.  v.Dope 
bl.  810. 

17  CaU  bL  04L 

18  Folie  I.  IM. 
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Elk  heeft  een  hemd^  op  zyne  eigene  band.  (Zie 

HAND.) 

Hemel  en  aarde  bewegen.  (Zie  aarde.) 

Hemel  en  aarde  is  er  vol  van,  De  mensch  is  er  dol 

van.  (Zie  aardb.) 
Hemel  en  aarde  zijn  immers  niet  op  éénen  dag  ge* 

maakt.  (Zie  aarde.) 
Het  gebed  opent  's  hemels  deur.  (Zie  deur.) 
Het  geld  opent  alle  sloten,  behalve  die  van  den 

hemel.  (Zie  geld.) 
Het  hangt  met  een  haartje  aan  den  hemel.  (Zie 

HAAR.) 

Het  is  zoo  blaauw  {of:  wit^  als  de  hemel.  1 

Het  is  zoo  onmogelijk,  als  om  met  mijne  handen 

aan  den  hemel  te  reiken.  (Zie  hand.) 
Het  is  zoo  ver  van  elkander  als  hemel  en  aarde. 

(Zie  aarde.) 
Het  komt  niet  bij :  het  raakt  hemel  noch  aarde. 

(Zie  AARI)B.) 

Het  kwaad  van  de  aarde  leidt  tot  den  hemel.  (Zie 

aarde.) 
Het  regent,  alsof  het  met  bakken  van  den  hemel 

werd  gegoten.  (Zie  bak.) 
Het  was,  alsof  ik  van  de  hel  in  den  hemel  kwam. 

(Zie  hbl.) 
Het  zijn  liefhebbers  niet  van  den  hemd,  maar  van 

het  gehemelte.  (Zie  gbhembltb.) 
Hij  denkt,  dat  hij  in  den  hemel  zijn  zal. 
Hij  gaat  naar  den  musscbenhemel. 

[Men  zegt  dit  van  iemandy  diejlaauw  vaU,'] 
Hij  geeft  om  hemel  noch  hel.  (Zie  hbl.) 
Hij  ^euiet  eenen  hemel  op  aarde.  (Zie  aarde.) 
Hij  heeft  het  gezet  in  den  derden  hemel.  2 
H  ij  heeft  voorwaar  eene  schoone  ster  aan  den  hemel.  8 
Hij  helpt  de  geheele  wereld,  en  verlangt  daarvoor 

eerst  betaiine  in  den  hemel.  (Zie  betaling.) 
Hij  is  door  een  ben  nepen  venster  ten  hemel  eevaren.  4 
Hi^  is  naast  den  hemel,  die  zich  minst  bekommert, 

lu  wat  handen  de  aarde  is.  (Zie  aardb.) 
Hij  is  tot  in  den  derden  hemd  verbeven. 

\^Met  het  spreekivoord:  Hij  beeft  het  gezet 
in  den  derden  hemel,  zal  ook  dit  iveluU^Cor. 
XII :  2  ontleend  zijn,'\ 
Hij  kult  van  den  hemd  val. 
Hij  kreeg  een'  klap,  dat  hij  den  hemel  voor  eene 

viool,  en  de  aarde  voor  een'  strijkstok  aanzag. 

(Zie  AARDE.) 

Hij  leeft,  of  er  hemel  noch  hel  ware.  (Zie  hel.) 

Hij  mag  in  hemd  noch  in  hel.  (Zie  hel.) 

Hij  meende  daardoor  eenen  stoel  in  den  hemel  te 

verdienen.  6 
Hij  schreeuwt,  alsof  er  een  walvisch  naar  den  he* 

mei  vloog.  6 
Hij  verstaat  zich  op  den  loop  des  hemels  niet.  7 
Hij  weet  van  hemel  noch  aarde.  (Zie  aardb.) 
Hij  wordt  in  de  hoogte  getild  {of:  gestoken,  ook 

wel:  Hij  wordt  opgebemdd). 


Hij  zal  van  den  mond  ten  hemd  gaan.  8 

Hij  ziet  den  hemd  voor  een'  doedelzak  aan.  (Zie 

DOEDELZAK.) 

Hij  zorgt  voor  den  hemel vaL  O 

Hoe  hoog  is  de  hemd?  10 

Hoovaardij  mag  in  hemd  noch  op  aarde.    (Zie 

AARDE.) 

Iets  tot  in  den  hemd  toe  prijzen.  1 1 

Ik  had  eer  den  hemd  val  voorzien.  12 

Ik  wilde,  dat  hij  in  den  hemd  {of:  bij  onzen  Lieven 

Hcer^  was.  (Zie  hebr.) 
In  den  liemel  wezen.  18 

Indien  zon  en  maan  twee  oogen  aan  den  hemd  wa- 
ren ,  de  hemel  zoude  scheel  zien. 

[Zal  het  in  *t  huwelijk  vreedzaam  toegaan^ 

zal  het  huisgezin  goed  bestuurd  worden^  dan 

moet  de  vrouw  niet  naar  het  oppergezag  stre^' 

ven,  maar  de  man  het  hoofd  rvezen?] 

Kon  hij  den  hemel  beklauteren,  hij  draaide,  met 

Jan  Vos,  den  aardkloot  om  de  zon.  (Zie  aarde.) 

Kost  en  kleêren  en  't  hemelrijk,  en  dan  niet  meer.  14 

Loop  naar  den  hemel,  en  verkoop  je  aan  de  hd. 

(Zie  HEL.) 
Maak  niet,  dat  het  m  den  hemel  stinkt  15 
Men  glijdt  op  fiuweelen  kussens  zoo  maar  het  he« 

melrijk  niet  binnen.  (Zie  fluweel.) 
Men  komt  met  geene  kousen  en  schoenen  in  den 

hemd.  16 
Moeijelijke  zaken  Doen  in  den  hemd  geraken.  17 
Ofdehemdvid?  18 
Onder  de  kap  van  den  hemel  zijn.  10 
Onder  den  blaauwen  hemel  komen. 

[Dat  wil  zeggen:  aan  de  wrekende  geregtig^ 
hetd  overgegeven  zijn.  Als  te  Amsterdam ,  in 
vroegeren  tijd,  een*  misdadiger  zijn  doodvon^ 
nis  zou  aangezegd  worden^  ging  men  met  hem 
onder  den  blaauwen  hemel,  op  de  binnenplaats 
van  het  stadhuis,] 
Onder  den  blaauwen  hemel  slapen.  20 
Ootmoed  leidt  tot  den  hemel,  maar  hoovaardij  brengt 

in  de  bel.  (Zie  hbl.^ 
Orbertjebuur  komt  in  den  hemd,  maar  slokop  moet 

erbuiten  staan. 
Over  Werkendam  naar  den  hemel. 

[Men  zegt  dit  te  Gorinchem  bij  het  maken 
van  een*  omweg.] 
Stond  dat  aangezigt  aan  den  hemel,  men  vond 

geene  sterrekijkers  meer.  (Zie  aangbzigt.) 
Twee  verscheiden  zonnen  kunnen  niet  aan  den  he- 
mel zijn.  21 
Valt  de  hemel,  dan  ga  ik  onder  de  waschkuip  wonen. 
Viel  de  hemel,  dan  bleef  er  geen  aarden  pot  of  pan 

heel.  (Zie  AARDE.) 
Viel  de  hemel,  dan  bleef  er  nergens  een  stoel  staan.  22 
Viel  de  hemel,  dan  was  immers  alles  verloren.  28 
Viel  de  hemel ,  dan  zouden  er  veel  leeuweriken  {of: 
kwakkelen)  gevangen  worden.  24 


1  Cmmptn  bL  74.  Qbaarts  bl.  7f . 

%  CaffVMi  bl.  1».  Bartorfau  pr.  U.  10.   M tU«r 

bL98. 
4  QhcurUbL». 

ft  Talmnan  I.bUlG.  v.Dojraebl.flO.  BopM'*^^ 
•  Foli*  I.  IM.   ▼.  KtJk  11.  naU  M.  6S.   <!•  Jagtr 

B(kfr.bl  116.  ModderauaM.  114. 

7  Wlnadiootmi  bl.  144. 

8  Idinau  U.  VU.  Tuinman  U.  bL  U7. 

9  0*mp»H  bl.  m. 


10  Oamp^  U.  60. 

U  8tftortiupr.TI.«i. 

U  Cumpêit  bl.  fi9. 

18  Serturtui  ]>r.  VI.  83.  v.  Dojtm  bl.  UO. 

14  Oratcnu  II.  M.  IM.  M^rgh  bL  Si.  r.  Dnjie  U. 
810. 

15  SartorUupr.  I.II. 

ie  TuUmuui  I.  bl. 8.  Jdag.qusdam  b!.46.  Jdaf, 
Th0»auru$  bl.  44.  Sokoen  bl.  SSl.  ▼.  K^k  III. 
4S.  Gmiaehttnhhise.  v.noyMbLlM.  BofatH 
bL88. 


17  Adag.  Tkêêtmrus  M.  44. 

18  Gbearit  bl.  54.  Z«cotiu  bL  48.  d« 
Bartorhupr.VI.ar. 

19  Tuinnuui  I.  bl.  tSI. 

SO  Ad«0.  ff«4Mfam  M.  51.  Adof. 
n  Otta  bl.  4.9.  de  Bran*  bL  t44,  488. 

dam  bl.  48. 
n  Pro9.  $9rtoêa  bl.  45. 
98  Pro9.  têrUia  bL  43. 
U  Onitcnu  lil.  bl.  171.  de  Bnuit  M. 

I.  bL  810.  MeUer  bl.  89. 


blJ8. 
Adag.  turn- 
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HEN. 


Viel  er  een  steen  uit  den  hemel ,  hij  zou  mij  op  het 

hoofd  vallen.  1 
Walg  niet  van  het  hemelsche  brood.  (Zie  brood.) 
Wat  eenden  hemeltje  is  dat,  Gestadig  met  den  bek 

in  't  nat!  (Zie  bbk.) 
Water  te  drinken  en  onder  den  blaauwen  hemel  te 

liggen,  kan  niemand  beletten  {of:  verbieden).  2 
Wat  van  den  hemel  valt,  dat  schaadt  niet.  3 
Wat  zwarte  wolk  komt  daar  aan  den  hemal  gerezen ! 
Wie  aan  den  weg,  Zonder  bereg,  Iets  wil  maken. 

Dat  waar'  gepooed ,  Des  hemels  hoogt  Met  de 

hand  te  raken.  (Zie  berbgt.) 
Woon  je  in  't  hemelrijk,  dat  er  niet  valt  te  eten  of 

te  drinken?  4 
Zal  hij  in  den  hemel  of  in  de  hel  tabernakelen?  (Zie 

HEL.) 

Zonder  mijn  en  zonder  dijn  Zou  de  wereld  hemel 

zijn.  (Zie  dijn.) 
Zoo  komen  de  boeren  in  den  hemel.  (Zie  boer.) 

Hen. 
Als  de  haan  kraait,  tukt  het  hennetje.  (Zie  haan.) 
Als  de  hen  haar  kakelen  liet,  zoo  wist  men  niet, 

dat  zij  gelegd  had.  5 
Als  de  hen  kwaad  is,  ontziet  ze  den  haan  niet.  (Zie 

HAAN.) 

Als  de  hennen  voorwaarts  scharrelen. 

Als  Maria  Lichtmis  de  klei  wegdraagt,  dan  kalven 

de  koeijen  en  legt  de  hin :  Dan  gaat  het  den 

boeren  naar  den  zin.  (Zie  boer.) 
Als  men  voor  de  hen  de  hand  sluit,  dan  sluit  zij 

haren  aars.  (Zie  aars.^ 
Beter  eene  leggende  hen  dan  eene  liggende  kroon.  6 
Daar  kraait  noch  haan  noch  hen.  (Zie  haan.) 
Dat  ei  is  kloeker  dan  die  hen.  (Zie  ri.) 
De  eijeren  moeten  eerst  gebroeid  en  gekipt  zijn, 

zal  de  klokhen  met  hare  kiekens  gaan  pronken. 

(Zie  ei.) 
De  hen  is  Als  baar  ven  is.  7  (Zie  de  Bijlage.) 

{Dat  wü  zeggen:  het  staat  gelijk ^  het  eene 
iê  als  H  andere,   Hen  en  ven  {dat  is:  weide) 
zijn  even  vet."] 
De  hen  is  uitgelegd.  8 
De  hen  leeft  nog,  al  heeft  ze  de  pip.  9 
De  hennen  leggen  gaarne,  waar  zij  een  ei  zien. 

(Zie  EI.) 
De  hennen  melken.  10 
De  hen  overkraait  den  haan.  (Zie  haan.) 
De  klokhen,  die  maar  één  kieken  heeft,  pronkt 

daar  zoowel  mede,  als  eene  andere,  die  er  acht 

heeft. 
Die  de  eijeren  wil  hebben ,  moet  het  kakelen  der 

hennen  kunnen  verdragen.  (Zie  ei.) 
Die  nog  kiekens  zijn  van  de  witte  hen ,  zullen  meer 

stront  dan  brood  pikken.  (Zie  brood.) 
Een  bezig  wijf  en  eene  leggende  hen  kunnen  goed 

kakelen.  11 
Eene  hen  legt  alle  dag,  een  struis  maar  eens  in  't 

jaar.  (Zie  dag.) 


Eene  hen  of  haar  kieken.  12 

Eene  oude  hen  geeft  vette  zoden.  13 

Eene  vette  hen  en  een  magere  haan :  dat  staat  goed. 

(Zie  HAAN.) 

Eene  vette  hen  heeft  vette  kiekens. 

Eene  wijze  hen  1^  wel  een  ei  in  de  brandnelelB. 

(Zie  BI.) 
Eene  zwarte  hen  legt  witte  eijers.  (Zie  ei.) 
Een  goede  haan  drinkt  nooit,  zonder  zijne  hennen 

te  roepen.  (Zie  haan.) 
Een  magre  haan  en  vette  hin  Is  een  bewijs  van 

zoete  min.  (Zie  bewijs.) 
Er  is  ongemak  in  het  hennen  voer.  14 
Haanneef  sprak  tot  zijne  hennen:  Elk  moet  zich 

zelven  kennen.  (Zie  haan.) 
Heden  een  ei  is  beter  dan  morgen  eene  hen.  (Zie  ei.1 
Het  ei  wil  altijd  wijzer  wezen  dan  de  hen  {of:  Het 

ei  wil  de  hen  leeren).  (Zie  ei.) 
Het  hennen-  {of:  musschen-)  ei  grijpen ,  en  het 

ganzenei  verwaarloozen.  (Zie  ei.) 
Het  hennetje  is  goed.  Dat  een  ander  opvoedt  15 
Het  is  eene  hen  met  sporen. 

[Zij  is  eene  regte  feeks.'] 
Het  is  eene  wijze  hen:  zij  legt  niet  één  verloren  ei. 

(Zie  EI.) 
Het  is  een  regte  hennentaster.  16 
Het  is  in  huis  een  groot  verdriet.  Daar  't  hennetje 

kraait  en  't  haantje  niet.  (Zie  haan.) 
Het  kuiken ,  dat  niet  komen  wil ,  als  de  klokhen 

klokt,  mag  wel  door  den  havik  verslonden  wor- 
den. (Zie  HAVIK.) 
Het  lijkt  kip  noch  hen.  17 
Het  lijkt  naar  hen  noch  koekeloer.  18 

[Dat  wil  zeggen:  het  gelijkt  naarH een  noch 
H  ander  y  dus  naar  niets.  Koekeloeren  «  «*- 
gentlijk  heimelijk  loeren;  dus  koekeloer  ie- 
mana,  die  dat  doet.  Met  koekeloer  bedoelt 
men  hier  geene  tortelduif,  gelijk  v.  eijk  d^tkt, 
maar  een'  haan.  Naar  't  schijnt ,  heeft  men 
kok,  dat  is:  haan,  verward  met  kokkelen,  dat 
is:  't  eeluid  van  een'  haan.] 
Het  schraalt  al ,  wat  van  hennen  komt.  19 
Het  vosje  houdt  zich  dood,  om  een  hennetje  te 

grijpen!  20 
Het  zal  met  der  tijd  een  leshennetje  worden.  21 
Het  zijn  kwade  hennen ,  die  de  eijeren  uitleggen^ 

en  t'  huis  gaan  eten.  (Zie  ei.) 
Hij  doet  niemand  een  hennenei  schade.  (Zie  ei.) 
Hij  is  een  goede  steker  onder  de  hennen.  22 
Hij  is  gejaagd  als  eene  hen,  die  een  ei  mqet leggen. 

(Zie  EI.) 
Hij  loopt  er  overheen  als  eene  hen  {of:  een  haan) 

over  de  heete  kolen.  (Zie  haan.) 
Hij  scheidt  ervan  als  de  hen  van  het  ei.  (Zie  si.) 
Hij  staat  zoo  statig,  en  kijkt  als  eene  hen,  die  bo- 
ter pikt.  (Zie  BOTER.) 
Hij  weet  de  hen  te  plukken,  zonder  dat  ze  schreeuwt. 
Hij  weet  meer  dan  eene  huismans  hen.  23 
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Hij  wil  de  eiieren  met  de  bennen  hebben.  (Zie  bi.) 
Hij  zal  bet  bennetje  wel  inlokken,  om  er  een  ei^e 

van  te  hebben.  (Zie  bi.) 
Hij  zou  het  ei  stelen  onder  de  hen.  (Zie  bi.) 
Hoe  beter  de  hen  gevoerd  wordt,  hoe  beter  zij  legt. 
Ikfi;eloofal.watik^oovenmoet;maarikgeloofmet, 

dat  deze  naan  bij  mijne  hennen  hoort.  (Zie  haan.  ) 
Ik  stuur  mijne  hanen  uit:  elk  wachte  {of:  beware) 

zijne  hennen.  (Zie  haan.) 
Laat  de  hen  {of:  eend)  eerst  op  hare  eijeren  komen. 

(Zie  BBND.) 

Men  moet  niet  te  veel  {of:  niet  al  de)  eijeren  onder 

ééne  hen  leggen.  (Zie  bi.) 
Met  der  tijd  komt  de  hen  op  hare  eijeren.  (ZieBi.) 
Met  graantje  bij  graantje  krijgt  de  hen  den  krop 

VoL    (Zie  GRAAN.) 

Ook  op  één  ei  broedt  de  hen.  (Zie  bi.) 
Smijt  die  hen  dood:  zij  zuipt  hare  eijeren  uit.  ( Zie  bi.) 
Tusschen  kakelen  en  kaauw^  is  groot  onderscheid, 
zei  de  havik,  en  hij  verscheuroe  de  hennen.  (Zie 

HAVIK.) 

Vrouwen  en  hennen ,  als  zij  ver  van  huis  gaan , 

dolen  ligt.  1 
Zes  hennen  en  een  haan :  Daar  kan  een  man  op 

ledig  gaan.  (Zie  haan.) 
Zij  is  eene  huisben  (huisduif,  of:  huismusch).  (Zie 

DUIP.) 

Zij  kakelt  als  eene  hen  op  eene  luifel.  2 

ZQne  hennen  leggen  altijd  eijers  met  twee  dojers. 
(Zie  DOJBR.) 

Zoo  de  hen  hare  eijers  niet  broedt ,  hoe  zal  ze  kie- 
kens voortbrengen?  (Zie  bi.) 
Hbnobl. 

Die  viseh  is  met  den  hengel  gevangen.  8 

Er  is  tuk  aan  den  hendel.  4 

Hij  zit  te  visschen,  of  hij  iets  aan  den  hengel  kan 
krijgen. 

Met  den  zilveren  {of:  gouden)  hengel  visschen. 
(Zie  GOUD.) 

HbNG  BLAAR. 

Dat  is  een  schoonder  snoek,  zei  Pau  de  hengelaar, 

en  hij  haalde  een  nosje  op.  5 
Zoo  de  hengelaar  slaapt,  zal  hij  het  vischje  niet 

verrassen.  6 

Hbngsbl. 
De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  zij  breekt 

{of:  barst,  ook  wel:  tot  er  het  hengsel  afvalt).  7 

(Zie  de  Bijlage») 

Hbngst. 
De  hengst  en  de  merrie  trekken  beide  hunne  streng 

even  wel.  8 
Een  hengst  op  stal.  9 


Eer  het  ^ras  wast,  is  de  hengst  dood.  (Zie  gras.) 

Het  hooi  volgt  den  hengst  niet  10  {Zxe^e  Bijlage,) 

Het  vergramt  de  merrie  niet,  als  de  hengst  slaat.  11 

Vroeg  hengst,  vroeg  guil.  (Zie  guil.) 

Wie  den  hengst  krijgen  wil ,  slaat  hem  niet  met 
den  toom  voor  den  kop.  12 
Hbnnep. 

Door  een  hennepen  venster  kijken.  13 

Hennep  schaamt  zich  niet,  op  een'  mesthoop  te 
groenen.  U 

Hij  is  door  een  hennepen  venster  ten  hemel  gevaren. 
(Zie  hbmbl.) 

Hij  is  met  een  hennepzeel  geboren. 

Hij  is  zoo  vet,  of  hij  hennepzaad  gegeten  had.  15 

Ik  vrees,  dat  mij  dat  zoo  knijpen  zal,  zei  Leendert, 
en  de  beul  deed  hem  een  hennepen  dasje  om  den 
hals.  (Zie  bbül.) 

Hbrbbrg. 

Als  men  ter  herberg  komt,  ziet  men,  wat  daar  uit- 
hangt ;  als  men  eruit  gaat ,  moet  er  geld  of  pand 
zijn.  (Zie  gbld.) 

Daar  is  eene  nieuwe  herberg  gekomen. 

Dat  is  wel  gedaan ,  zei  jonker  Jutfaas,  en  hij  leerde 
zijnen  kinderen ,  dat  zi)  terstond  in  het  hoerhuis 
zouden  gaan ,  zoo  konden  zij  bij  tij  ds  eene  her- 
berg sparen.  16 

De  deuren  der  herbergeit  sluiten  spaarzaamheid  uit, 
en  laten  overdaad  binnen.  (Zie  dbur.) 

De  herberg  is  vaats.  17 

De  waarheid  vindt  zelden  herberging.  18  (Zie  de 
Bijlage.) 

Die  gaarne  dobbelt,  in  de  herberg  gaat,  en  met 
scboone  vrouwen  verkeert,  kruis  noch  munt  zal 
hem  blijven.  19 

Die  niet  wint  en  ook  niet  heeft ,  Altijd  in  de  her- 
berg leeft.  En  toch  steeds  den  waard  betaalt, 
Is  H  geen  wonder,  waar  hij  't  haalt?  20 

Hij  verdoolt  niet,  die  ter  goeder  herberg  gaat  21 

Hoe  later  in  de  herberg ,  hoe  meerder  schuld.  22 

In  de  beste  herbergen  teert  men  het  goedkoopst.  23 

Kort  op  den  weg  en  lang  in  de  herberg. 

Paardrijders  en  voetgangers  komen  's  avonds  allen 
in  ééne  herberg.  (Zie  avond.) 

Sint  Is  herbergs  vrind. 

[Qp  hmige  daaen  bezoekt  men  de  herbergen 
meer  nog  dan  wet  op  atidere  dagen,] 

Vóór  herberg,  achter  bordeel  houden.(  Zie  bordbel.  ) 

Waar  hij  in  de  herberg  komt,  daar  werpt  hij  al  de 
glazen  uit.  (Zie  glas.) 

Hbrbbrgibr. 

Het  voegt  geen'  herbergier,  dat  hij  zich  in  spelen, 
praten ,  drinken  of  eten  bijvoegt.  24 
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Waar  de  abt  herbergier  is,  mogen  de  monniken  wel 
bier  balen.  (Zie  abt.) 

Herbrrt. 
Daar  hebt  ge  't  Herbert,  zeiGrietjePente,  en  zij  turfde 
in  haars  mans  schoot.  (Zie  orietjb  pbmtb.) 
Hbrculbs. 
Hercules'  schoenen  passen  niet  aan  kinders.  1 
Het  is  een  sterk  man :  een  tweede  Hercaies.  2 
Men  rukte  eerder  Hercules  zijne  kolf  uit  handen , 
dan  een  duitje  uit  zijne  beurs  {of:  dan  hem  te 
overtuigen).  (Zie  beurs.) 
Herder. 
Als  de  herder  doolt,  dolen  de  schapen.  3 
Als  de  herder  slaapt,  is  het  schaap  in  de  vrceze.  4 
Als  de  herders  twisten,  dan  dringt  de  wolf  gemak- 
kelijk tot  de  kudde  door. 
Als  het  den  herder  misgaat,  misgaat  het  't  vee.  5 
Als  men  den  wolf  tot  schaapherder  maakt,  is  de 

kudde  in  groot  gevaar.  (Zie  gevaar.) 
Dat  is  de  herder  met  zijne  schapen.  6 
De  goede  herder  waagt  zijn  leven  voor  de  schapen. 
[Dit  spreekwoord  is  genomen  tit^  Joh.  x :  1 1.] 
Die  dochters  heeft,  is  altijd  herder.  (Zie  dochter.  ) 
Een  goed  herder  zal  de  schapen  wel  scheren ,  maar 

niet  villen  {of:  maar  het  vel  laten  houden).  7 
Het  eene  schaapje  volgt  daar  het  andere,  en  meent, 

dat  de  herder  altiid  vóór  is. 
Het  huis  is  een  herder  waard.  8  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  komt  juist  aan  als  schaapherders  pap.  9 
Het  schaap  van  den  herder  sterft  niet. 

[De  eigendom  van  iemand ,  onder  sijne  eigene 

hoede  staande,  loopt  geen  ^evaar^  wordt  inde  eer  ^ 

ste  plaats  verzorgd;  terwtjl  hij  dien  van  anderen , 

hem  toevertrouwd,  te  dikwijls  veronachtzaamt,] 

Het  schaap  zou  daar  den  herder  willen  preken. 

Het  zijn  schapen  zonder  herder.  10 

[Dit  spreekwoord  is  gegrond  op  1  Kon. 
XXII :  17.] 
Hij  vloekt  als  een  schaapherder.  11 
Ik  ben,  zegt  Amos,  geen  profeet.  Maar  herder, 

die  niet  veel  en  weet.  (Zie  amos.) 
Kwade  herders  maken  vette  wolven. 
Mogt  wenschen  waar  zijn,  herders  zouden  konin- 
gen wezen.  12 
Veel  herders  bij  de  schapen  ZuUen  maar  te  langer 

slapen.  13 
Wanneer  het  schaap  schurfti^  is,  moet  de  herder 

het  van  de  gezonde  kudde  atscheiden. 
Zoo  herder,  zoo  hond.  14 

Hbbbmibt. 

Als  de  duivel  ziek  (of:  oud)  is,  wil  hij  monnik  (of: 

heremiet)  worden.  (Zie  duivel.) 

Herfst. 

Eén  gure  dag  maakt  noe  geen  herfst.  (Zie  dag.) 

Hij  is  bang  voor  een'  heeien  herfst,  die  zelden  komt. 

(Zie  BANG.) 

Herhblijn. 
Varkens  zullen  nimmer  hermelijnen  telen. 

[Dat  wil  zeggen,  het  is  te  vergeefs  gehoopt, 


dat  het  vuile  immer  het  zindelijke  zou  voorU 
brengen.  Varkens  zijn  de  vuilste,  en  hermelij- 
nen de  zindelijkste  dieren,'\ 
Hrrodbs. 
Dat  geeft  je  Herodes  te  raden. 

[Men  bezigt  dit  van  eene  zaak ,  waartegen 
niets  valt  te  zeggen,'] 
Herodes  en  Pilatua  zijn  verzoend.  15 
Het  zijn  vrienden  als  Herodes  en  Pilatus.  16 
Iemand  van  Herodes  naar  Pilatus  (qf:  van  Pilatus 
naar  Herodes)  zenden.  17 
Herrb. 
Het  draait  op  die  herre  (of:  spil).  18 

Herrnhut. 
De  wee  naar  Rome  gaat  over  Herrnhut 

[Te  Hermhvi,  een  vlek  in  den  Bautzensehen 
kreits,  behoor ende  tot  het  koningrijk  Saksen, 
aan  dien  voet  van  den  Hutberg,  is  de  hoofde 
plaats  der  Moravi^he  Broedenekap  gevesttgd, 
In  1722  stichtte  de  graaf  vicola,ab  lodbwijk 
voN  ziNZBNDORF  te  Éertholsdorf  dc  Evange- 
lische Broeder-^vereeniging,  later  ook  onder  den 
naam  van  de  Herrnhuttersche  (Hut-des- 
Herrn,  wacht  des  Heeren)  ^Arm^.  Deze  stil- 
len in  den  lande  gingen  wel  langzaam,  maar 
des  met  te  min  zeker  voort  y  en  deden  aan  Ro- 
meszaak groote  afbreuk.  Oorspronkelijk  aUen 
tot  de  Luthersche  gemeente  benoorende,  breid- 
den zij  zich  meer  en  meer,  zelfs  onder  de  Hei- 
denen, uit,  en  stichtten  verschillende  genuenten, 
zoo  mede  in  ons  vaderland.  Het  vasthouden 
aan  sommige  uitwendigheden  he^  waarschijn- 
lijk den  vijanden  der  Broedergemeente  tot  de 
valsche  beschuldiging  aanleiding  gegeven,  dat 
hun  christendom  tot  de  Roomsche  kerk  terug- 
voerde. Is  dit  zoo,  dan  is  daarin  degrond  van 
dit  spreekwoord  te  zoeken,] 
Hbrrnhuttbr. 
Gij  zijt  immers  geen  Hermhutter. 

\^Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  zijne  streng 
stijf  houdt,  en  zich  niet  laat  afdittgen,] 
Hbrsbhs. 
Door  het  vele  visch-eten  heeh  hij  weeke  bersens 

gekregen. 
Het  is  hem  in  de  hersens  gedlagen  (ook  wel:  Het 

maalt  (of:  scheelt)  bemin  de  Mrsens).  19 
Hij  heeft  de  hersens  van  een'  pekelharing.    (Zie 

HARING.) 

Hij  heeft  eene  streep  door  zijne  hersens,  zoo  dik 
als  een  kabeltouw.  20 

Hij  heeft  niet  veel  in^  de  hersenpan. 

Hij  is  in  de  hersens  gepikt  (of:  ^fejuikt).  21 

Hij  is  zotter  dan  een  kreeft:  die  draagt  zijne  her- 
sens in  de  tasch.  22 
.  Hij  moet  wel  sterke  hersens  hebben. 

Hoe  kan  het  in  gezonde  hersens  opkomen ! 

Mijne  hersens  doen  er  zeer  van. 

O,  wat  een  overgroot  hoofd;  Ware  't  van  horsens 
niet  beroofd.  23 


1  de  firune  bl.  U. 
t  KraMDoi  III. 

5  Zigenis  bl.  S.  Gruterui  II.  b  115.  de  Bnint  U. 
47,  UB.  M9rgh  U.  S.  Tuinman  II.  U.  76.  Wtl- 
iMnalII.Sf.  ▼.  SUk  II.  bL  80,  UI.  bl.  16.  Bo- 
eMrtbl.64. 

4  QnitMQa  III.  bl.  163. 

6  Prov.  Mrie#a  bl.  S.  Oniterui  III.  U.  IM. 

6  Bavtn  IV. 

7  Gheurts  bL  16.  C«l«  bl.  460, 510.   «Ie  Brocc  11. 


4S,  806.  Mergh  bl.  36.  Bartorioa  tert.  VII.  90. 
Tuinman  I.  bl.  140,  867.  Loo^n  Fm  bl.  138. 
Wllkmi  Vni.  106.  V.  KUk  II.  bL  54, 80.  d* 
Jager  Bijdr.  bl.  118.  Dogaert  bl.  91.  94  Z)0C.  63. 

8  Grateroa  II.  U.  149.  M«rgh  bl.  16. 

9  T.sykll.  naI.bl.TlII. 

10  Gheurtt  bl.  58. 

11  8ancho-Pan^  bl.  65. 
If  MoU  bl.  7t. 

13  Cate  bl.  509. 


14  de  W«ndt-P(Mthuma«  1.  bl.  SM8. 
16  Pre*.  êérioM  bl.  84.  OheoHa  U.  861 

16  Bartorius^.  1. 46.  Talnmao  I.  bl.  11. 

17  V.  EUk  M.  18.  8aB0ho>PaBC»  bl.  S. 

18  Tuinman  I.  M.  161,  nah  M.  9.16.  BacanibUL 

19  Tuinman  1.  bl.  171,  U.  bL  106. 
10  Tuinman  I.  bl.  37. 

91  Tuinman  I.  bl.  M. 

n  Mots  bl.  74. 

86  Qbevtt  bl.  66.  A40f.  fl»«MH(rM«bL  fl. 
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Van  hei  hoofd  (of:  de  hersenpan)  tot  op  de  voeten,  l 
'Wilt  ge  rae  niet  gelooven,  loop  met  de  hersens 

tegen  den  muur,  dan  zult  ge  't  voelen.  2 
Zijne  hersenpan  staat  nog  open.  3 
Zi^ne  hersens  loopen  door. 
Zijne  hersens  sturen  niet  meer. 
Zijne  hersens  zijn  nog  niet  gesloten. 
Zijne  hersens  zijn  vlot  (of:  op  hol).  4 

Hebstbl. 
Geen  herstel  van  grieven,  geen  geld.  (Zie  obld.) 

Hert. 
Dien  als  een  slaaf,  of  vlugt  als  een  hert. 
£ene  hertslederen  broek  doorzitten.  (Zie  broek.) 
Een  hert,  dat  lang  voor  de  honden  geloopen  heeft, 

18  kwaad  te  vangen.  5 
Hij  is  zoo  gezond  als  een  hert. 
Hy  vliegt  als  een  hert.  6 
Hoe  langer  hoe  harder,  zei  het  hert,  en  het  liep 

den  hond  in  den  mond.  7 
Ik  ben  zoo  a%emat  als  een  gejaagd  hert. 
Ik  wensehte,  dat  hij  op  een  bert  naar  Spanje  reed .8 
[Een  Kortnjksch  spreekwoord  y  c^Ttemstig 
van  den  tijd  van  alva.] 
Men  maakt  geene  hertsledercn  broek  van  de  huid 
van  een  wild  varken.  (Zie  brobk.) 
Hbrtoert. 
Hij  hield  het  zoo  lang,  als  Hertgert  de  vaars  hield. 
9  (Zie  de  Bijlage.) 

Hbrtog. 
Het  is  van  hertog  Otto's  tijd.  10 
Hij  gaat  erop  los  als  een  dolle  hertog.  1 1 

Hespb. 
Zij  blinkt  gelijk  eene  hespe.  12 

[Men  zegt  dü  van  eene  vuile  vrouw,  Hespe 
wordt  gebruikt  voor  het  achterste  gedeelte  van 
eene  ham,  het  hieltje.  Bildbrdijk,  in  zijne 
Verkl.  Geslachtlijst,  op  het  woord ^  noemt  de 
hespe  het  heupgewricht,  en  tuinman  zegt,  in 
zijne  Fakkel  der  Nederd.  Taaie,  op  het  woord: 
„  H  esp  was  hy  de  aalouden  een  scnouder.  Hier' 
va»  noemt  men  noch  een  ham  een  hesp."] 
Heug. 
Hij  eet  tegen  heng  en  meug.  13 

Heugel.  ^L 

De  pot  verwijt  den  ketel  (of:  heugel),  oi^hij  zwart 
is.  14  (Zie  de  Bijlage,) 

Heul. 
Dat  is  de  Heul  om  naar  het  Proveniershuis.  15 

[Een  Botterdamsch  spreekwoord,  gebruikt 
bij  het  maken  van  eenC  grooten  omweg7\ 

Men  moet  mennen ,  terwijl  de  heul  leidt.  16 

De  henlbloemtusschenderozen  ruiken.  (Zie  bloem.) 
Onheil  zoekt  beul.  17 

Heup. 
Die  daar  wel  worstdt  met  d^  Heer,  Al  breekt 


zijn  heup,  hij  wint  te  meer.  (Zie  heer.) 
Hij  krijgt  bet  op  zijne  heupen. 
Men  moet  hem  boven  de  heupen  vatten.  18 

Heusch. 
Heusch  en  trouw.  (Zie  getrouw.) 

Hbusghhbid. 
Armoede  doet  heusch  beid  dalen.   (Zie  armoede.) 
Heuschheid  hoort  den  boomgaard  toe.  (Zie  boom- 
gaard.) 

Heusdbn. 
Heusden  mijn,  Mechelen  dijn.  19  (Zie  ^% Bijlage.) 
[Heusden  was,  «n  1290,  aan  floris  v, 
graaf  van  Holland  y  gekomen,  maar  werd  hem 
door  den  hertog  van  Braband  betwist.  Deze 
twist  liep  tot  1319,  en  altijd  bleef  het  onbe^ 
slist,  wiens  Heusden  zijn  zou.  Toen  echter 
wees  de  graaf  van  Guhk,  als  scheidsregter , 
het  aan  HoÜand  toe;  doch  het  bezit  werd  aan 
graaf  willbm  iii  door  den  hertog  van  Bra- 
band  evenzeer  betwist.  Nog  bleef  ae  zaak  han- 
gende tot  1357.  Toen  was  er  twist  ontstaan 
tusschen  den  hertog  van  Braband  en  dengra^f 
van  Vlaanderen.  Willem  v  van  Holland,  door 
den  hertog  van  Braband  te  hulp  geroepen ,  zeide 
zijne  bemiddeling  toe,  indien  hem  Heusden 
werd  afgestaan.  Thans  gaf  de  hertog  van  Bra^ 
band  toe.  De  vrede  kwam  tot  stand.  Mechelen 
werd  daarbij  aan  dmt  graaf  van  Vlaanderen 
toegewezen.  Sedert  ontstond  het  spreekwoord: 
Heusden  mijn ,  Mechelen  dijn ,  dat  men  den 
inhalig  en  menschen  in  den  mond  legt,  omdat 
die  altijd  eerst  aan  zich  zelven  denken,  en  voor 
zich  het  beste  kiezen.^ 

Heusje. 
Hensje  Komt  op  (of:  om)  zijn  beusje.  (Zie  bbusjb.) 

Heuvel. 
Op  een  vlak  land  noemt  men  een'  kleinen  heuvel 
al  een'  groot^i  berg.  (Zie  berg.) 
Hevigheid. 
De  zonde  scheidt  niet  van  het  hart  dan  met  hevig- 
heid. (Zie  HART.) 

Hiel. 
Dat  is  bij  de  hielen  gewerkt. 

iDe  zin  is  dezelfde,  alsof  men  zeide:  het  is 
teruit  of  achterop  goTverkt.'J 
Een  goed  soldaat  laat  nooit  zyne  hielen  kijken. 
Hij  l^nt  naar  zijne  hielen  om  te  zien.  20 

[Men  bezigt  dit,  wanneer  e^  jongen  naar 
een  meisje  uitziet,  eti  aan  trouwen  denkt.  Men 
zegt  het  mede  van  een  meisfe,  wanneer  zij  aan 
de  vrijers  begint  te  denken.] 
Hij  betaalt  met  de  hielen.  21 
Hij  draait  op  zijn'  hiel  als  een  priktol. 
Hij  beeft  zijn  geweer  in  de  hielen.  (Zie  gbwebr.) 
Hij  laat  het  maar  bij  zijne  hielen  neerzakken. 
Hij  laat  zijne  hielen  (of:  hakken)  kijken.  (Zie  hak.) 
Hij  ligt  zijne  hielen.  22 


iltLl*.  Obrarte  td.  71.  Sutorlasj»r. 
II.  80.  BogMrt  bl.  81. 
SAiltoLliS. 
8deBnisebl.464. 

4  Sarriliiis  u.  160*.  TuiiuBn  1.  U.  fl70,  VI,  Vl^ 
«fll.  bl.  IS,  II.  bi.  17.  V.  l^k  IIL  64. 

5  Qratanu  III.  bl.  141.  M«U«r  M.  106. 

6  Butorloa  iert.  IX.  87.  Admg.  ttutdam  bl.  S7. 

7  T.  Njrenborsb  bl.  SSt. 

8  éê  Jmgn  Jf.  Bijdr.  bl.  37*38. 

9  Campm  bl.  U6. 
10  OkrarU  bl.  6». 


11  Talnoiaa  I.  bL  68. 

19  SBnobo-Pui^  bL  60.  Bogaert  bl.  91. 

19  WiMchooten  U.  388.  Tainman  I.  U.  108.  t. 
EUk  I.  «oJ.  94. 

14  Oamtfm  bl.  118.  Ufaura  bl.  149.  BA,  Pn9.  U. 
«8.  WlDKhooten  bL  10».  Tafaimaa  bl.  91,  L  bl. 
79»  nol.  bl.  19.  Ada0.  qumdam  bl.14.  Folqiiua 
bl.  ISi.  Aiag.  Thaaomrm  bl.  17.  B.  Btudmrh. 
II.  8.  Martlnet  43.  WiiêluM  bl.  189.  Bcddin. 
giotlO.  fMp»onlabl.51V.  KrertcM.SlS.  Bcfad- 
t«ma  II.  U.  9S,  99.  Koning  bl.33.  r.  WncabetKO 
QtM  bl.107.  T.  Kyk  U.  57.  GalkuDAl.  8.  Mui- 


vis  bl.  ISI.   BBBcho-Pan^  bl.  S9.   ModdenxMUi 
bL  46.  Bogant  «4. 99.  8  /mI</M. 
19  Humbomée  III.  U.  189. 

16  OBto  bL  476. 

17  14  Jan.  Onitorua  I.  bl.  117.  WltMn  «70. 

18  T.d.HaltlbL16. 
ISSmidsIX.  T.EUkII.5. 

90  WinMhool«n  bl.  88. 

91  Jfott  bL  88. 

99  Tainman  I.  U.  983. 
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HOCÜS  POCÜS  PAS. 


Hij  loopt  weg  metde  broek  op  de  hielen.  (Zie  brobk.) 

Hij  vaa?t  er  zijne  hielen  aan.  1 

Hij  ziet  liever  ziine  hielen  dan  zijne  teenen.  2 

Hij  zit  hem  op  de  hielen.  3 

Hoe  trok  hij  zijne  hielen  naar  zich.  4 

Ik  lap  het  achter  mijn'  hiel. 

Stoot  je  hielen  niet. 

[Dit  zegt  men  tot  een^  overgrooten  lomperté] 
Zij  is  wat  kort  gehield. 

[Korte  hielen  doen  spoedig  achterover  vallen ; 

daaromzegt  men  dit  van  een  ligt  meisje^  daar  die 

gemakkelijk  tot  oneerbaarheid  is  over  te  halen,"] 

Zijn  moed  zakt  hem  in  de  kniën  {of:  hielen).  5  (Zie 

de  Bijlage.) 
Zijn  verstand  zit  hem  in  de  hielen. 

Hier. 
Hier  en  hiernamaals. 
Van  hier  en  van  ginder.  (Zie  ginder.) 

Hiernamaals. 
Hier  en  hiernamaals.  (Zie  hirr.) 

HiëRONYMÜS. 

Het  is  een  regte  Hieronymus.  6 

■  Hu. 

Het  is  een  hij  om  eene  zij  {of:  een  vrijer  om  eene 

vrijster).  7 
Is  het  een  hij  of  eene  zij? 
Om  het  zijne,  niet  om  hem.  8 
Hijzop. 
De  cederen  van  den  Libanon  worden  zoowel  afge- 
houwen als  de  hijzop.  (Zie  ceder.) 

HiLDE. 

Iemand  het  vnur  op  de  hilde  brengen.  9 

HiLLE. 

Vuile  Hille  heeft  vuilen  Jaap  gevonden,  10 
Zwijgen  best,  zei  dronken  Hille,  en  hij  had  al  ge- 
zegd, wat  hij  wist.  11 

HiLLEBRAND. 

Als  Hillebrand  eens  kwam,  dan  weet  ik  het  niet. 
[Eene  weduwe  had  twee  vrijers.  Toen  men 
haar  vroeg,  wie  den  voorrang  zonde  hebben, 
antwoordde  zij:  geen  van  beide;  maar  als  Hil- 
lebrand eens  kwam,  dan  weet  ik  het  niet. 
Men  p^  HILLEBRAND  hiervan  kennis y  —  hij 
kwam,  en  toen  wist  de  weduwe  het  wel:  ztj 
maakte  geene  de  minste  zwarigheid.  Men  past 
dit  spreekwoord  toe,  wanneer  eenig  verlangen 
wel  ingewikkeld,  maar  toch  vrij  duidelijk  wordt 
te  kennen  gegeven.] 
Hij  praat  van  den  ouden  Hillebrand.  12 

Hinder. 
Beter  is  het,  stil  te  zwijgen,  Dan  van  't  spreken 

hinder  krijgen.  13 
Des  eenen  kleine  hinder  helpt  den  anderen  veel.  14 
Een  bassende  hond  wil  geen'  hinder  doen.  15 
Geen  zulk  een  kleine  mem ,  of  hij  kan  wel  hinder 

doen.  16 
Indien  elk  zijns  weegs  ging,  niemand  zou  binder- 
treden  gewaar  woraen.  17 


In  een  smidse  wat  te  raken,  Bij  apothekers  wat  te 
smaken ,  In  een  spoken-boek  te  lezen ,  Kan  niet 
dan  met  hinder  wezen.  (Zie  apothbker.) 
Kleine  vracht  maakt  geen'  hinder-last.  18 
Van  het  zwijgen  Kan  men  geen'  hinder  krijgen.  19 

(Zie  de  Bijlage.) 
Van  kleine  dingen  komt  dikwijls  groote  hinder. 

(Zie  DING.) 
Wijze  lieden,  malle  kinders:  Jong  verloren,  luttel 
binders.  20 

Hinderlaag. 
Hij  heeft  zich  uit  de  hinderlagen  gered. 

Hip. 
Hij  zit  op  een'  hip  en  een'  sprong.  21 

Historie. 
Het  is  waar,  of  de  historie  liegt.  22 
Hij  is  de  dupe  van  de  historie.  (Zie  dupb.) 

Historieschrijver. 
Tacitus  is  een  goed  historieschrijver.  23 

[Onder  de  Bomêvnsche  historiesehrifvers, 
die  mede  de  leefwijze  y  geaardheid  en  zeaen  on- 
zer voorvaderen  oeschreven  hebben,  verdient 
vooral  TACiTüS ,  om  zijne  bondige  bewijsgron- 
den, eene  zuivere  bron  voor  onze  vroegste  ge- 
schiedenis genoemd  te  worden.  Zijn  naam  wordt 
hier  echter  aüeenalswoordspeling  gebruikt,  want 
TACITÜS  beteekent^e%i\\zm}geTkae,  Men  brengt 
dus  dit  spreekwoord  bij,  wanneer  men  tot  stü- 
zwijqenaheid  wil  aansporen,  enonsenwiJAXM.  i 
als  oen  grooten  zwijger  ons  ten  voorbeeld  stdt.] 

Wat  je  wou?  —  datje  neus  een  hi^e  was:  wat  zou 
je  rijden !  24 

HrrsKBS  en  britskbs. 
Hitskes  en  britskes  vindt  men  overal;  Maar  de 
beste  koeijen  staan  op  stal. 

[Even  als  men  tn  Groningen  van  halters  en 
kwalters  voor  magere  koeijen  spreekt,  drukt 
men  dit  in  de  Meijerij  van  den  Boseh  door 
hitskes  en  britskes  uit.  Zie  het  spreekwoord: 
Ik  koop  geene  halters  en  kwalters,  zei  de  Jood.] 
Hitte. 
Het  gebraad ,  dat  door  de  hitte  te  veel  aan^jaagd 
wordt,  verkorst,  eer  het  murw  wordt.  (Zie  ge- 
braad.) 
Hitte  noch  vorst  bleef  ooit  in  de  lucht.  26 
Hoe  meerder  men  het  vuur  bedekt,  Hoe  meerder 

hitte  dat  't  verwekt.  26 
Te  veel  hitte  verbrandt  en  bederft  de  vlade. 

Hobbel. 
Het  is  daar  alles  in  den  hobbel. 

Hobbelpaard. 
Zij  rijden  op  hetzelfde  hobbelpaard. 

HOBOKBN. 

Ik  wenschte,  dat  gij  op  de  heide  van  Hoboken 
laagt.  (Zie  heide.) 

HOCUS  POCÜS  PAS. 

Hij  speelt  hocus  pocus  pas.  27 
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HOEFSLAG. 


Hocas  pocas  pas,  zei  de  kwakzalver:  die  niet  en 
ziet,  18  blind.  (Zie  blind.) 

HOBD. 

Als  wij  allen  één  hoofd  hadden,  hadden  wij  maar 
één'  hoed  noodig. 

Aprille^e  zoet  Geeft  nog  wel  eens  een'  witten  hoed. 
(Zie  APRiL.^ 

Beiter  een  stoK  brood  in  den  zak  dan  eene  veer  op 
den  hoed.  ^Zie  brood.) 

Daar  moet  hij  den  hoed  voor  afnemen.  1 

Dat  is  de  schoonste  veder  op  zijn'  hoed. 

Dat  klinkt  als  een  scheet  in  een'  vilten  hoed ,  zei 
de  boer,  en  hij  speelde  op  eene  gebarsten  fluit. 
(Zie  BOBR.) 

De  een  slaat  den  nagel,  en  de  ander  hangt  den 
hoed  eraan. 

Den  hoed  af,  ak  het  n  belieft. 

De  zore  groeit  dwars  door  zijn'  hoed.  2 

Die  geld  heeft ^  krijgt  den  droes  te  vriend,  en  alle 
hoeden  tot  zijne  devotie.  (Zie  devotib.) 

£en  hoed  meer  in  het  jaar  onderhoudt  veel  vriend- 
schap. 3 

Een  rappe  hoed  Staat  altijd  goed. 

Het  is  een  edelman,  gelijk  zijn  hoed  een  hanen- 
kam. (ZieBDBLMAN.) 

Het  is  een  looden  hoed.  4 

Het  is  slimmer,  dan  als  men  hoedjes  maakt. 

Het  schort  hem  in  den  grooten  teen ,  waarop  de 

boeren  den  hoed  dragen.  (Zie  bobr.) 
Hij  doet  slecht,  die  zich  in  zijn'  hoed  laat  k , 

maar  noe  slechter,  die  hem  op  zijn  hoofd  zet.  5 
Hij  durft  oen  hoed  niet  uit  zijne  oogen  zetten. 


Hi|  loopt  I 

Hi|  loopt  onder  den  hoed.  7 

Hij  luipt  onder  den  hoed.  8 

Hij  zette  zijn'  hoed  op  den  neus.  O 

In  eens  anders  ooren  is  te  snijden  als  in  eenen  vil- 
ten hoed.  10 

Laat  den  kievit  stippen :  ik  heb  de  eijeren  in  den 
hoed.  (Zie  BI.) 

Ligt  je  hoed,  dan  ziet  men  onder  je  oogen,  watje 
voor  wezen  hebt.  11 

Men  kent  zoo  min  den  man  aan  den  hoed,  als  den 
wijn  aan  het  vat. 

Men  moet  den  hoed  voor  hem  afnemen. 

Men  moet  zijn'  hoed  niet  afnemen,  voor  men  ge- 
groet wordt. 

[Men  gebruikt  dit  spreekwoord,  wanneer 
iemand  een  ander  in  ae  reden  valty  ofant^ 
woordty  voor  hij  gevraagd  wordt, "] 

Met  den  hoed  in  de  hand  Komt  men  door  het  gan- 
sche  land.  (Zie  hand.) 

Mijn  geld  rammelt  in  mijn'  zak,  zei  kale  Geurt, 
als  Noordsche  bokkeokeutels  in  een'  vilten  hoed. 


(Zie  BOK.) 
Nooit  Maart  zoo  goed.  Of  hij  sneeuwt  een'  vollen 

hoed.  12 
Oranje  in  't  hart ,  zei  de  boer,  en  hij  stak  eene  gde 

peen  op  zijn'  hoed.  TZie  bobr.) 
Ras  ter  hoed  Doet  veel  goed.  13 
Waar  hoeden  zijn ,  betalen  geene  mutsen. 
Waar  hoeden  zijn ,  eelden  geene  mutsen. 
Zeven  hoeden  en  acht  mutsen.  14 
Zij  krijgen  een'  rooden  hoed  {of:  rooden  halsband). 

(Zie  BAND.) 

Zijn  naam  wordt  niet  genoemd  dan  met  den  hoed 

in  de  hand.  (Zie  hand.) 
Zij  spelen  met  elkander  onder  één  hoedje.  15 
Zoo  bet  hoofd,  zoo  de  hoed. 
Zoo  mij  de  hoed  staat,  staat  mij  het  hoofd,  zei  de 

dwaas.  (Zie  dwaas.) 

Hobdb. 
Daar  is  goede  vree,  waar  goede  hoede  is.  16 
Dat  woord  is  goed:  wees  op  uwe  hoede.  17 
De  vroede  Is  altijd  op  zijn  hoede.  18 
Goede  hoede  verjaagt  ongeval.  19 
Kwade  hoede  voedt  de  wolven.  20 

HOBDBR. 

Ben  ik  mijns  broeders  hoeder?  (Zie  brobdbr.) 

HOBF. 

De  merrie  slaat  hem  met  een  houten  hoefijzer.  21 
Een  nagel  doet  wel  een  hoefijzer  verliezen,  een 
hoefijzer  het  paard,  hetwelk  dan  wel  den  ruiter 
doet  sneuvelen.  22 
Gelijk  men  de  hoeven  der  jonge  paarden  op  eenen 

keiweg  hardt.  23 
H  ij  is  zoo  op-r^t  als  een  hoefijzer.24  ( Zie  de  Bijlage, ) 
[Woor^eUna  van  opregt  en  regt  op,  en 
toepassing  op  den  persoon,  die  zoo  weinig  het 
eerste  bezit,  als  het  laatste  aan  een  hoMzer 
eigen  is,  In  denzeffden  zin  zegt  men:  Hij  is 
zoo  op-regt  als  een  kromme  stOK.  j 
Hij  komt  achteraan,  en  raapt  de  hoefijzers  op.  25 
Hij  lacht  als  een  boer,  die  een  hoefijzer  vindt.  (Zie 

BOBR.) 

Hij  zou  wel  een  hoefijzer  opeten.  26 

Men  zal  den  ruiter  niet  laneer  gedenken,  dan  dat 

men  zijne  hoefijzers  ziet  blmken.  27 
Zich  een  hoefijzer  aandoen. 

[Mefi  zegt  dit  van  een  meisje  y  d<U  een  on- 
ecM  kind  iSrijgt,'] 

HoBFSLAa. 

Dat  is  buiten  ziin'  hoefslag. 

£r  is  spoor  noch  hoe&lag  van  te  vinden.  28 

[Dat  wil  zeggen :  eris  niets  van  overgebleven. 
Slag,  in  hoefslaoy  is  verdeeling.  HoefsW  betee- 
kent  dus:  verdeelingnaar  de  hoeven  of  honteden. 
De  paardenhoef  heeft  alzoo  hieraan  geen  deel. 
Zie  Mr.  w.  o.  ackbrsdijck,  in  db  jagbrs 
Taalk.  Magazijn,  d«.  Deely  bl,  73-75.] 
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HOEN. 


HOBK. 

Daar  zijm  zooTeel  schuilboeken  en  winkels.  1 

Dan  moet  ^ij  andere  uit  den  hoek  komen. 

Dat  it  een  hoeksteen ,  om  op  te  boawen. 

Dat  zegt  men  alleen  in  het  hoekje  van  den  haard. 

(Zie  HAARD.) 

De  storm  kwam  uit  dien  hoek  niet.  2 

De  vloek  Keert  weder  {of:  Blijtl)  m  zijn'  eigen' 

hoek.  3  . 
De  wind  waait  daar  uit  geen'  goeden  hoek.  4 
De  wind  waait  uit  alle  hoeken. 
Dien  hoek  moeten  wij  opzeilen. 
Een  on^luk  zit  in  een  klein  hoekje.  5 
Gaap  niet  alom  in  dcstad,  en  loop  niet  in  alle  hoeken.6 
Gij  zult  nog  een'  anderen  gang  moeten  gaan,  om 

dien  hoek  te  boven  te  zeilen.  ^Zie  oang.) 
Het  moet  in  dien  boek  warm  zijn:  zij  willen  er  nietnit? 
Het  waaide  uit  een'  anderen  boek.  8 
Het  waait  geweldig  uit  dien  boek.  9 
Hij  gaat  den  hoek  om.  10 
Hij  baalt  bet  uit  alle  hoekjes  en  gaatjes.  (Zie  gaten.) 
Hij  heeft  de  volle  zeilen  eerst  aan  den  wind  over- 
gegeven ,  toen  bij  den  kwaden  hoek  te  boven  was. 
[Men  zegt  dit  van  den  man ,  die  royaal  gaat 
leven  y  wanneer  hij  daartoe  genoegzame  midde^ 
len  heeft  overgewonnen.] 
Hij  is  het  boekje  te  boven.  1 1 
Hij  is  in  het  hoekje  van  de  slagen  gevallen.  13 
Hii  ie  voorwaar  een  rustig  man ,  Die  op  een'  engen 

boek  zijn'  wagen  draaijen  kan.  13 
Hij  komt  uit  den  hoek.  14 
Hij  wil  gaarne  in  alle  boeken  erbij  wezen.  15 
Ik  zou  wel  eens  om  een  hoekje  willen  zien. 
In  bet  boekje  van  den  haard,  daar  de  monnik  dood 

vroor.  ^Zie  haard.) 
Laat  uit  dien  hoek  wat  meer  komen.  16 
Men  kan  hem  in  alle  boeken  en  gaten  vinden.  (Zie 

gatbn.) 
Uit  dien  hoek  wachten  wij  den  storm. 
Vier  gelouterde  zuivere  kievits-eijeren  opeen'  hoek 

lands  in  één  nest.  (Zie  ei.) 
Waait  de  wind  uit  dien  boek? 
Waarheid  zoekt  geene  hoekjes.  17 
Wijs  bij  de  1ü!  (^:  Mooi  voor  het  oog),  maar  gek 

om  een  hoekje.  (Zie  gbk.) 
Ze  reizen  en  trekken  in  het  hoekje  van  den  haard. 

(Zie  HAARD.) 

Bied  aan  bet  meisje  een'  man ,  een  viscbje  aan  den 

snoek ,  Fluks  hebt  gij  ze  beiden  aan  den  hoek. 
De  visch  is  aan  den  hoek. 

Draagt  ^ij doeken.  Wacht n  van  boeken.  (Zie doek.) 
Hij  beeftden  haak  ((?/;boek)alin  dekeel.(ZieHAAK.) 


Ik  heb  hoek.  18 

Hoeker. 

Dat  gelijkt  wel  het  jong  van  zijne  raoêr,  zei  de 
roof,  en  hij  zag  een'  hoeker  achter  een  oorlog- 
schip liggen.  19 

HOEKSOH. 

Ben  ik  Hoeksch ,  zoo  wil  ik  haken ,  —  en  hea  ik  Ka- 
beliaanwscb,  zoo  zal  ik  toonen,  den  Hoek  te  haten. 

Hadde  regt  naar  reden  gegaan.  De  Hoek  had  den 
Kabeljaauw  gevaèn. 

Het  is  er  Hoeksch  en  Kabeljaauwscb.  90 

Hij  is  Hoeksch  noch  Kabeljaauwscb.  21 

Van  daag  Hoeksch,  en  morgen  Kabeljaanwacb. 
(Zie  DAG.) 

Hoen. 

Aanzien  doet  gedenken,  zei  de  vos  tegen  de  hoen- 
deren; toen  noodde  hij  haar  op  een  ontbijt.  2S 

Alle  ding  met  vriendschap,  zei  Gh>vert,  en  hii nam 
de  eijeren  uit  zijns  bnurmans  boendemest.  (Zie 

BUURMAN.) 

Ah  men  roept:  gas!  (kut!  &f:  hot!)  dan  meent  men 

al  de  boenden.  23 
Bij  gebrek  van  drinken  krijgen  de  boenders  de  pip. 

(^DRINKEN.) 

Dat  is  een  wonderlijk  kasteel,  id  de  boer,  en  hij 
zag  een  ouderwetsch  boenderkot.  (Zie  boer.) 

Dat  IS  het  regte  eijereten  niet,  zei  de  vos,  en  hij 
■on  de  hoenderen  mores  leeren.  (Zie  ei.) 

De  banden  van  den  dief  zijn  als  gebraden  hoeader- 
pooten:  zij  haken  aan  alles,  wat  zij  amnrakea. 
(Zie  DIEF.) 

De  slapende  voa  vangt  geene  hoenders  (of:  krijgt 
niets  in  den  muil).  24  (Zie  de  B^lape,) 

Die  een  hoen  vat,  maakt,  dat  het  niet  kryt.  25 

Die  met  vossen  te  doen  heeft  (of:  Die  vossen  rond- 
om zijn  slot  heeft),  moet  zijn  hoenderkot  sluiten, 
zei  de  wezel,  en  zij  at  de  djers  op,  omdat  er  an- 
ders kwade  kiekens  uit  zouden  komen,  (Zie  Ri.) 

Een  hoen^  edaarsd  en  gespoord.  26 

Een  spinnend  wijf  en  leggend  hoen  Weinig  meer 
dan  kakden  doen. 

Eer  een  hoen  een  koom  oppikt.  27 

Elk  past  op  zijn  pluisen,  zd  grage  Jan,  en  bij 
haalde  een  boen  uit  den  schotel.  28 

Er  is  niet  een  zoo  vette  hoen ,  Of 't  heeft  baar  bnar- 
vrouws  gunst  van  doen.  (Zie  buurvrouw.) 

Geen  levend  dier,  dat  niet  uitlegt,  waarin  de  hoea- 
ders gaarne  pikken.  (Zi^  dier.) 

'k  Geloof  u,  hoentje!  dat  's  te  zeggen:  Ik  heb  u 
daar  een  d  zien  leggen.  (Zie  ei.) 

Het  hoen,  dat  het  meest  kakdt,  geeft  de  meeste 
eijers  niet.  (Zie  ei.) 

Het  boen  schaart,  al  neeft  bet  geene  klaavwea.  29 
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HOER. 


Hel  iseeaduiven-  (of:  hoender-)  melker.  (Zie  duif.) 

Het  is  een  gezonde  slaper,  die  met  de  hoenderen 
naar  bed  gaat,  ea  met  het  rammelen  der  tafel- 
borden  weder  opstaat  (Zie  bbd.) 

Het  is  een  hoendergek.  (Zie  gbk.) 

Het  is  genoegdijk,  den  vos  te  betrappen,  als  hy 
de  hoenderen  komt  stelen ,  en  de  kat,  als  z|j  met 
de  kaas  wil  doorgaan. 

Het  is  tegen  de  natuur  der  hoenderen :  hooi  te  eten.  1 

Hierom  en  daarom  gaan  de  ganzen  {pf:  boenders) 
barrevoets.  (Zie  oans.) 

Hij  heeft  eene  hoendermaag. 

Hij  houdt  zich  als  een  eebreden  hoen. 

Hij  is  de  waard,  daar  de  hoenderen  staan.  2 

Hji  is  zoo  frisch  als  eoi  hoen,  3 

Hij  is  soo  vlug  ak  een  hoentje. 

Hii  is  zoo  vroom  als  een  vos,  die  den  weg  naar  het 
hoenderhok  zoekt. 

H  ij  kan  zwijgen  als  een  hoen,  dat  de  keel  is  afgestoken. 

Hij  kijkt  zoo  sip  als  een  hoen ,  dat  op  sterven  ligt. 

H  ij  slaat  eronder  als  malle  J  an  onder  zijne  hoender8.4 

Hij  sluipt  w^  als  een  hoenderdief.  (Zie  Dixr.) 

Hij  valt  erin  als  de  vos  in  het  hoenderhok. 

Hij  wil  eens  zien,  waar  de  vos  met  het  hoen  heengaat. 

Hij  zou  eeen  hoen  krenken.  5 

Hoenderbouten  zijn  bet  best,  als  de  vlerken  gege- 
ten z\jn.  (Zie  bout.) 

Hoenders  scharrelen  (of:  schrabben)  al  achter- 
waarts. 6 

Ik  noodig  u ,  zei  Gerrit,  op  een  hoen ;  Maar  blijft  gij 
t'  huis,  gii  zult  mij  vriend8ehapdoen.(ZieGRBBiT. ) 

Ik  zal  dat  hoen  maar  met  een  ei  betalen.  (Zie  si.  i 

In  den  haverooestzijn  de  hoendersdoof.  (Zie  ha vsr.) 

Kakel  gij:  de  boenders  leggen  de  eijeren.  (Zie  bi.) 

Kwaad  ei,  kwaad  kuiken:  of  zou  het  ei  beter  we- 
zen dan  het  hoen  ?  Dat  zou  de  drommel  doen. 

(Zie  DBOMMBL.) 

Kwaad  hoen,  kwaad  kuiken;  kwaad  ei,  kwaad 

zuipen.  (Zie  bi.) 
Loop  voor  de  hoenderen.  7 
Meisje!  neem  het  eerste  deel  van  een'  meloen,  Het 

middelste  deel  van  eene  ham ,  en  het  laatata  deel 

van  een  hoen :  Dat  zal  u  goed  doen.  (Zie  dbbl.) 
Men  heefi  den  vos  de  boenders  te  bewaren  eegeven. 
Men  moet  den  vos  niet  vragen,  hoe  men  het  hoen 

voor  hem  zal  weghalen. 
Men  vangt  bet  hoen  met  tijt-tijt-tijten ,  En  niet  met 

gooijen  en  met  smijten. 
Men  ziet  op  het  ei ,  en  Iaat  bet  boen  loopen.  (Zie  Bi.^ 
Met  de  hoenders  uit  de  hand  pikken.  (Zie  hand.) 
Met  de  hoendertjes  naar  het  rek  gaan. 

[/n  denzelfden  zin  zegt  men  van  iemand , 
die  2^  bed  vroeg  opzoekt:  Hij  gaat  met  de 
kippen  op  stok.] 
Met  den  kaaiman  hoendereijeren  gezocht  in  een 

uilenneet.  (Zie  bi.) 
Sta,  zei  de  vent,  en  hij  zoende  de  meid  tegen  een 

hoenderhok. 
Wacht  u  voor  de  lieden ,  die  niet  meer  vet  hebben 

dan  een  hoen  voor  het  voorhoofd. 
Wie  van  het  minnen  ziek  is,  zal  hoenderpooten  eten.8 


Zijn  moeders  hoenderen  vliegen  zoo  ver  niet  9 

HOBPBL. 

Alles  komt  te  pas,  zei  de  gek,  en  big  bewaarde  een 
stuk  van  een'  hoepel.  (Zie  obk.) 

Dat  hiatste  hoepd^je  bindt ,  zei  de  kuiper ,  en  hij  had 
een  vaatje  van  vierstooponder  handen.(ZieHAND.) 

Het  is  een  werkdnde  most,  die  van  hoepels  en  dui- 
gen meester  wordt.  (Zie  duig.) 

Het  moet  vroeg  krommen,  zal  het  een  goede  hoe- 
pel (reep,  ^:  puthaak)  worden.  (Zie  haak.) 

Hij  is  zoo  regt  als  een  hoepel. 

HOBB. 

Aan  der  honden  hinken ,  Aan  der  hoeren  win  ken , 

Aan  des  kramers  zweren,  En  des  wijfs begeeren, 

Zal  men  zich  niet  keeren.  10  (Zie  de  Bijlstge.) 
Aan  hoeren  en  dieven ,  Vlooyen  en  vlieden ,  Honden 

en  drek  Is  te  Dantzig  geen  gebrek.  (Zie  daktzig. ) 
Ai  heeft  een  hoer  een  schoon  gezigt,  't  Is  een  lan- 

taame  zonder  licht.  (Zie  aangbzigt.) 
Als  de  hoeren  huilen ,  zoo  lagchea  de  scnouten.  1 1 
Als  de  hoeren  oud  worden ,  worden  zij  vroom. 
Ah  de  hoeren  schreiben,  Wacht  u  voor  haar  vlei- 

jen.  12  (Zie  de  Bijlage,) 
Als  eene  hoer  u  vriendschap  doet:  het  moet  u  kos- 
ten. 13 
Als  hoeren  en  boeven  kijven,  zoo  komt  de  schennis 

uit.  (Zie  BOEF.) 
Als  hoeren  schelden ,  zoo  kijkt  het  den  buik  uit 

(of:  zoo  breekt  de  schande  uit).  (Zie  buik.) 
Als  hoeren  spinnen,  dan  is  de  nering  krank.  14 
Beter  een  hoer-  dan  een  oliekoeken-huis;  want  er 

zal  ffeen  brand  van  komen,  maar  wel  gebluscht 

worden.  (Zie  bband.^ 
Boter  in  de  pap,  spillen  in  den  zak  en  hoeren  in  de 

kooi  kijken  gaarne  uit  (of:  komen  ten  laatste  al 

uit).  (Zie  botbr.) 
Daar  zou  en  man  en  hoer  om  sterven.  15 
Dat  huis  is  verhuurd,  zei  de  hoer,  en  z\j  keek  ten 

venster  uit.  16 
Dat  is  eene  boerenmaat  17 
Dat  is  een  groote  baviaan,  zei  Teeuwes,  en  hij  zag 

eene  hoer  in  den  Haag  in  de  ijzeren  kooi  draai- 

jen.  (Zie  baviaan.) 
Dat  is  wel  gedaan,  zei  jonker  Jutfaas,  en  hij  leerde 

zijnen  kinderen ,  dat  zij  terstond  in  het  hoerhuis 

zouden  gaan ,  zoo  konden  zij  b\)  tijds  eene  her- 

berp^  sparen.  (Zie  hbrbbrg.) 
Dat  h^t  als  eene  hoer  in  het  beastroo.  (Zie  bbd.) 
Dat  zijn  vette  dingen,  zei  Hans,  drie  hoeren  op 

een  blad.  (Zie  blad.) 
De  bruid  was  eene  hoer.  (Zie  bbuid.) 
De  hoeren  hebben  de  kaart. 
De  hoeren  nemen  vooraf  geld.  (Zie  obld.) 
De  loterij  is  eene  hoeren-nering,  zei  Jan  de  Ban- 

der;  Want  wat  men  in  de  eene  wint,  verliest 

men  in  de  ander.  18 
De  wijsheid  vau  een'  boer,  De  sohoonbeid  van  een 

hoer  En  zakkedragers  kracht:  't  Is  al  niet  veel 

geacht.  (Zie  bobr.) 
Die  den  eenen  voet  in  het  hoerhuis  zet,  zet  den 

anderen  in  het  gasthuis.  (Zie  gasthuis.) 


1  Tutomra  I.  bl.  OS. 
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HOfiR. 


Die  eene  hoer  houdt^  dien  wordt  de  beurs  ligt.  (Zie 

BBURS.) 

Die  eeDe  hoer  trouwt,  is  een  schelm ,  of  wil  er  een 

worden.  1 
Die  geene  eerlijke  vrouw  heeft  {of:  kan  krijgen), 

moet  zich  met  eene  hoer  behelpen. 
Die  geene  hoer,  arme  of  zot  in  zijn  geslacht  heeft. 

is  geboren  van  de  lamp  of  het  lemmet.  ( Zie  armb.) 
Die  noeren  aanhangt,  krijgt  motten  en  wormen, 

en  verdort.  2 
Die  hoeren  leidt,  of  ezels  drijft,  't  Is  vreemd,  zoo 

hij  in  ruste  blijft.  (Zie  bzbl.) 
Die  roet  hoeren  ploegt,  moet  met  vodden  eggen. 
Die  noch  boeven  noch  hoeren  in  zijn  geslacht  heeft, 

steke  den  vinger  op.  (Zie  bobf.) 
Die  zich  van  eene  hoer  (een  kwaad  wijf,  of:  een' 

zot)  scheidt ,  doet  eene  ^oede  dagreize.  (Zie  dag.  ) 
Die  zijne  merrie  laat  drmken  bij  alle  beesten ,  Die 

zijne  dochter  laat  gaan  tot  alle  feesten.  Heeft 

binnen  't  jaar  dit  ongeval:  Een  hoer  in  huis,  een 

guil  op  stal.  (Zie  bbbst.) 
Eene  hoer  brengt  er  velen  tot  den  bedelzak.  (Zie 

BBDBLZAK.) 

Eene  hoer  getrouwd,  een'  boef  aangegeven.  (Zie 

BOBF.) 

.  Eene  hoer  heeft  wel  een  deugdzaam  kind  {of:  voedt 
dikw^ls  een  goed  kind  op).  8 

Eene  rups  op  de  kool,  eene  hoer  in  huis.  4 

Een  oude  hoer,  een  nieuwe  waard.  Die  snijden 
meer  dan  eeniff  zwaard.  6 

Een  oud  wijf,  die  in  haren  jongen  tijd  hoer  is  ge- 
weest, wordt  eene  koppelaarster,  of  zij  verkoopt 
kaarsen  in  de  kerk.  6  (Zie  de  Bijlage,)    \ 

Gra  naar  de  hoeren :  die  zijn  ervoor. 

Habes  fontus,  zei  de  snijder,  en  hij  haalde  zijne 
dochter  uit  het  hoerhuis.  (Zie  doohtbr.) 

Haspelen  in  zakken  en  hoeren  in  schuiten  zullen 
altijd  boven  anderen  uitmunten.  (Zie  haspbl.) 

Hazen  en  hoeren  zijn  kwaad  te  temmen.  ( Zie  haas.) 

Heeren  en  hoeren  verschilt  maar  ééne  letter.  (Zie 
hbbr.) 

Heeren  en  hoeren  Zijn  van  eender  voeren.  (Zie 

HBBR.^ 

Heeren  zijn  als  de  hoeren :  zij  huilen  met  malkander. 

(Zie  HBBR.) 

Het  helpt  zooveel,  alsof  men  een'  Franschroan  {of: 
eene  doode  hoer)  in  de  hel  schopt.  (Zie  fransch- 

MAN.) 

Het  hof  is  eene  hoer:  het  bedriegt,  of  wil  bedrogen 

zijn.  7 
Het  is  daar:  hoeren,  komt  uit!  8  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  is  een  arm  geslacht,  dat  hoer  noch  boef  heeft. 

(Zie  BOBF.) 
Het  is  eene  arme  hoery^die  zich  zelve  laakt.  9 
Het  is  eene  hoer  als  een  paard.  10 
Het  is  eene  hoer  van  twee  blanken.  (Zie  blank.) 
Het  is  er  katshoer.  11 
Het  is  hoerenkost.  12 


Het  is  om  te  lagchen,  zei  Geurt,  en  hij  zag  eene 

hoer  geeselen.  (Zie  gburt.) 
Het  staat  hem  als  eene  hoer  het  haspelen.  18 

[Men  zegt  dit  van  een*  onhan^  menschJ] 
Het  zijn  hoeren  tranen. 
Het  zijn  niet  al  hoeren,  die  eenen  man  te  wille 

heblien  {of:  zijn).  14 
Het  zijn  tafelhoeren.  15 
Hij  kan  den  hoerenzoen  wel  maken.  16 
Hij  laat  niet  ééne  hoer  maagd.  17 
Hij  loopt  bij  hoeren  en  snoeren.  18 

[SoHMBLLBR  zegt,  tu  zijn  Wörterbucb ,  dat 
het  Hoikfdmtsche  snurrinch  en  het  Latijntehe 
scurra  de  beteekenis  hebben  van  een'  verachte- 
lijken  tijdverdrijver,  een*  potsenmaker,  tcat 
ons  waarschijnlijk  den  oorsprong  en  de  ver- 
klaring  van  ons  snoeren  geeft.   2Sie  verder 

POSTHUMUS.] 

Hij  rekent  met  hoerenkrijt. 

Hij  wint  genoeg,  die  eene  hoer  verliest.  10 

Hoe  kwader  schalk  (slimmer  boef,  of:  snooder 

hoer) ,  hoe  beter  geluk.  (Zie  bobf.) 
Hoerenaas,  Loer  en  dwaas.  (Zie  aas.) 
Hoeren,  die  schreijen,  En 's  vijands  vldjoi :  Dat 

kan  verleijen. 
Hoeren  en  boeven  komen  wel  zonder  roepen.  (Zie 

BOBF.) 

Hoeren  en  boeven  spreken  altijd  van  hunne  eer. 
(Zie  BOBF.) 

Hoeren  en  boeven  zijn  eene  ligte  vracht.  (Zie bobf.) 

Hoeren  en  boeven  zijn  één  gespan.  (Zie  bosf.) 

Hoeren  en  boeven  zijn  gaarne  bij  elkander  {of: 
vergaderen  ligtelijk).  (%ie  bobf.) 

Hoeren  en  heeren  Zijn  vaneender  veren.  (Zie  hbbr.) 

Hoerenliefde  is  vuur  van  stroo.  20 

Hoeren  Vervoeren.  21 

Hoeren  zijn  als  vogeliijm':  wat  te  nabij  komt,  moet 
er  eene  veer  laten.  22 

Hoer  is  een  vrouwenaam.  23 

1'Honneur  aux  ^ames,  zei  de  dief,  en  hij  liet  de 
hoeren  eerst  geeselen.  (Zie  dahb.) 

Je  dochters  zijn  hoerenkinderen.  (Zie  doohtbr.) 

Ik  ben  toch  geene  hoer,  dat  ik  vooraf  moet  betaald 
worden. 

Ik  dacht  wel,  dat  het  hoeren  waren:  zij  lachten 
zoo.  24 

Jong  eene  hoer ,  oud  eene  profetes.  25 

Jonge  hoeren ,  oude  pilaarbijtsters.  (Zie  butstbr.) 

Is  Lieshout  zonder  dieven,  Beek  zonder  moorde- 
naars en  Aarle  zonder  hoeren,  dan  duurt  de  we- 
reld niet  lang  meer.  (Zie  aarle.) 

Laat  ze  zeggen ,  wtit  ze  willen ,  zei  de  man ,  als  ze 
maar  niet  van  mij  zeggen :  je  bent  eene  hoer, 

Lagchende  schouten  en  schreijende  hoeren  zal  men 
niet  ligt  gelooven.  26 

Lekkere  hoeren  kosten  veel  van  onderhoud.  27 

Men  zou  er  eene  hoer  om  worden,  en  slapen  in  de 
goot.  (Zie  GOOT.) 
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Met  leenen  volle  neef ,  en  met  weerom  geven  hoe- 
renkind. 1 

Niemand  late  zich  vervoeren  Vanlagehendeschoa- 
ten  en  schreijende  hoeren.  2 

Onder  een  hoerhnis,  boven  eene  kerk.  3 

Oude  hoeren  kntipen  {of:  zitten)  vlak  onder  den 
preekstoel.  4 

Paardenvoet ,  wolfstand ,  hoerenaars  en  dobbelaars- 
hand  zijn  niet  te  betrouwen.  (Zie  aars.) 

Prediken  voor  hoeren  verzuimt  niet.  5 

Vond  men  geene  makrollen  ^  men  zou  weinig  hoeren 
tellen. 

Vuur  van  stroo  en  hoerenmin:  Veel  boha  en  niets 
daarin.  (Zie  boha.) 

Wanneer  eene  hoer  scnreit,  lefft  zij  u  la^en.  6 

Wie  eer  en  lof  begeert,  wachte  zich  van  hoeren. 
(Zie  BBR.) 

Wijs  mij  een'  leugenaar  {pok  wél:  eene  hoer),  ik 
wijs  u  een'  dief.  (Zie  dibf.) 

Zij  heeft  een  hoerenvoorhoofd.  7 

[Düspreekiüoordisaenomefiiiitl&t&ak.  iii:&] 

Zij  schrijven  Als  hoeren,  die  kijven.  8 

Zijt  gij  hoer  of  zijt  gij  dief,  Hebt  gij  geld,  men 
heeft  u  lief.  (Zie  dibf.) 

Zoo  getrouw  als  eene  hoer. 

Zout,  suiker  en  hoeren  Kan  men  goedkoop  uit  Cy- 
prus voeren,  (Zie  cyprus.) 

HOBST. 

Ik  heb  er  den  hoest  van. 

Vier  dingen  laten  zich  niet  verbergen  {of:  houdt 

men  niet  onder  met  eeweld):  vuur,  geld,  hoest 

en  liefde.  (Zie  dino.) 

HOBVB. 

Eene  vrouw,  een  huis  en  eene  hoef  Is  genoeg  voor. 
eens  mans  behoef.  (Zie  bbhobptb.) 
Hop. 
Aan  's  konings  hof  is  elk  voor  zich  zelven  alleen.  9 
A  an '  t  hof:  voor  kleinen  lust  Veel  moeite  en  weinig  rust. 
Als  ten  hove  gegeten  is,  zijn  er  veel  ledige  schotels 

{of:  ijdele  vaten).  10 
De  botten  vangen  niet  ten  hove.  (Zie  bottb.) 
De  brieven  zijn  al  ten  hove.  (Zie  bbibf.) 
De  nijd  wordt  in  het  hof  geboren ,  erft  in  het  kloos- 
ter en  sterft  in  het  hospitaal.  1 1 
Die  ^stren  lag  in  't  stof.  Is  heden  heer  van  't  hof. 

(Zie  GISTBRBN.)  ^ 

Een  uur  van  geluk  ten  hove  Gaat  een  jaar  wijs- 
heid ver  te  lx>ven.  (Zie  obluk.) 

't  Gaat  grof  In  't  hof. 

Goede  vrienden  in  het  hofmaken  een  kort  proces.  12 

Groot  is  het  hof,  Veel  moet  erof.  13 

Het  hof  is  eene  hoer :  het  bedriegt,  of  wil  bedrogen 
zijn.  (Zie  hobr.) 


Het  hof  moest  zijnen  gek  hebben.  (Zie  gbk.) 

Het  is  nu  in  't  hof  vacantie.  14 

Het  is  wijwater  van  den  hove.  15 

Het  is  zoo  goed,  bemind  ten  hove  te  komen.  (Zie 

bbmindJ) 
Hij  is  aan  het  hof  van  Jan  Vlegel  opgevoed. 
Hij  maakt  daar  zijn  hof. 
Men  roept  den  ezel  niet  ten  hove,  dan  als  hij  lasten 

dragen  moet.  (Zie  bzbl.) 
Met  den  eenen  voet  in  het  hof,  met  den  anderen  in 

het  gasthuis.  (Zie  gasthuis.) 
Saus  naar  het  hof.  16 
Ten  hove  geeft  men  ved  handen,  weinig  harten. 

(Zie  HAND.) 

Voor  eene  hoofsche  leugen  raakt  hij  zijne  kleur 
niet  kwijt.  17  (Zie  de  Bijlage.) 

Wat  is  ten  hove  't  grootste  kwaad?  De  pluimstnj- 
kende  vos  met  zijnen  raad.  18 

Weer  de  vijanden  van  het  hof,  zij  zullen  wel  spoe- 
dig het  land  verlaten.  19  (Zie  de  Bijlage,) 

Dat  komt  uit  uwen  hof  niet.  IK) 

De  zon  in  den  ooest  bedriegt  de  meisjes  in  den  hof.  21 

Die  in  vrouw  Venus  hof  wil  wandlen,  Moet  stout 
verzoeken,  zachtjes  handlen.  23 

Een  iegelijk  zij  wijs  in  zijn'  eigen'  hof.  23 

Elk  heeft  genoeg  in  zijn  eigen  tuintje  {of:  aan  zijn' 
eigen'  hof)  te  wieden.  24 

Elk  wiede  zijn'  hof,  en  ik  den  mijnen,  Zoo  zal  het 
onkruid  haast  verdwijnen.  25 

Ga  je  hoi^e  maar. 

Het  is  er  vrij  {of:  open)  hof.  26 

Het  is  wel  een  verloren  hof,  daar  de  beesten  niet 
paren,  de  vrouw  brast,  de  zoon  dobbelt,  de 
dochter  loopt,  en  de  meid  zwanger  is.  (Zie  bbbst.) 

Het  minste  kruidje  in  den  hof  Vermeldt  Gods  eer, 
vertelt  zijn'  lof.  (Zie  bbr.) 

Het  zal  u  ten  huize  en  ten  hove  komen.  27 

Hij  huilt  snot  en  kwijl  als  een  hof  hond.  28 

Hl]  is  in  zijn'  hof.  29 

Hij  is  niet  op  het  hoQe  geweest,  daar  onze  Heer 
verraden  werd.  (Zie  hbbr.) 

Hii  zal  hem  niet  uit  den  hof  jagen. 

Ieder  kruid  in  zijn'  eigen'  hof.  30 

In  Tantalus'  hoi. 

\Wat  er  in  Tantalus*  hof  ie  hekomen  is ,  wordt 
bliikhaar  uit  het  spreekwoord:  Dat  zijn  de  ap- 
pelen van  Tantalus.] 

Korte  rijen  hoven  wel  {^:  versieren  den  hof^.  31 

Maak  uwen  hof  niet  onder  de  schaduw,  noch  tim- 
mer bij  de  rivier.  32 

Men  mag  hem  noch  huizen  noch  hoven.  33  (Zie  de 
Bijlage.) 
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HOLLAND. 


Men  zoude  bem  niet  uit  den  koolhof  ja^en.  1 

Niemand  moet  zich  te  zeer  beroemen ,  Dat  zijn  hof 
staat  vo]  schoone  bloemen.  (Zie  bl.oeh.) 

Onderhoud  uwen  hof  als  uw  ligchaam.  2 

Patiëntie  is  g^oed  kruid,  maar  wast  niet  in  alle  ho- 
ven, zei  Hein  de  diender,  en  hij  kreeg  door  zijne 
patiëntie  eene  snee  in  zijne  tronie.  (Zie  diender.) 

Patiën de-kruid  groeit  in  den  hof  van  den  flerecij- 
nist.  (Zie  flerecijnist.) 

Plant  patiëntie  in  uwe  boven^  Dan  komt  gij  uw' 
vijand  te  boven.  3 

Wie  ieder  wil  onthalen,  en  hebben  lof,  Die  ver- 
krijgt zelf  een'  kalen  hof.  4 

Zelf  is  bet  beste  kruid ;  maar  het  wast  niet  in  alle 
hoven. ö 

Hofmeester. 

Geen  beter  hofmeester  dan  de  waard  zelf.  G 

HOFPOORTJB. 

Nu  zal  het  erop  aankomen ,  zei  Van  der  Kap ;  hij 
zette  zijn'  bril  op^  en  hij  moest  het  Hofpoortje  in. 
(Zie  BRIL.) 

Hofstede. 

Goeden  dag,  hofstede!  (Zie  dag.) 
Hok. 

Dat  is  een  wonderlijk  kasteel,  zei  de  boer,  en  hij 
zag  een  ouderwetsch  hoenderhok.  (Zie  boer.) 

£én  konijn  in  't  hok  is  mij  meer  waard  dan  tien 
hazen  in  't  veld.  (Zie  haas.) 

Een  leeuw  in  zijn  hok  is  een  Napje  op  Sint  Helena. 

Er  gaan  veel  tamme  schapen  in  een  hok;  maar  nog 
meer  wilde,  want  die  kruipen  op  elkander.  7 

Ergens  op  liet  hok  liggen. 

Getelde  schapen  eraan  uit  't  hok. 

Goeden  dag  u  allen ,  zei  de  vos ,  en  hij  kwam  in 
het  ganzen  hok.  (Zie  dao.) 

Het  is  moeijelijk,  om  het  spek  uit  het  hok  te  ha- 
len ,  als  de  hond  erin  is. 

Hij  duikelt  als  een  bruinvisch  uit  zijn  hok.  (Zie 

BRUINVISCH.) 

Hij  heeft  net  een  gezigt  als  een  kippenhok,  met 
den  stront  naar  buiten.  (Zie  aangezigt.) 

Hij  is  de  waard  in  het  turfliok.  8 

Hij  is  hok  vast. 

Hij  is  op  het  enterhok.  (Zie  enter.) 

Hij  is  zoo  vroom  als  een  vos,  die  den  weg  naar  het 
hoenderhok  zoekt.  TZie  hoen.) 

Hij  krijgt  het  hok  bij  hem  in.  9 

Hij  slacht  de  makke  duiven:  die  blijven  ook  op 
het  hok  zitten.  (Zie  duif.) 

Hij  valt  erin  als  de  vos  in  het  hoenderhok.  (Zie 

HOEN.) 

Sta,  zei  de  vent,  en  hij  zoende  de  meid  tegen  een 
hoenderhok.  (Zie  hoen.) 

HOKKELING. 

Het  is  een  oud  hokkeling:  hij  weet  zich  niet  te  be- 
helpen. 10 


Hol. 

Als  de  muscb  nestelen  wil ,  zoo  zoekt  zij  vele  holen.  1 1 

De  muis  is  baast  gevangen ,  die  maar  één  hol  heeft.  12 

De  vos  heeft  meer  dan  één  hol. 

De  vos  jaagt  nimmer  op  zijn  eigen  veld  {of:  in  de 
nabijheid  van  zijn  hol). 

De  vossen  hebben  holen ,  en  de  vogelen  des  hemels 
nesten.  (Zie  hemel.) 

Gij  waart  daar  in  een  roovers  hol. 

Het  is  eene  arme  muis,  die  maar  één  hol  heeft  (of: 
weet).  13  {Z\^  üe  Bijlage.) 

Hij  heeft  in  een  kwaad  hol  gestoken.  14 

Hij  staat  er  voor ,  en  kijkt  als  eene  Koe  voor  een 
muizen  hol.  15 

Hij  wil  de  slang  uit  het  hol  trekken  met  eens  an- 
ders banden.  (Zie  hand.) 

Hoe  vindt  de  bok  een  hol!  (Zie  bok.^ 

Uit  welk  hol  van  Kamschatka  zijt  gij  hier  gekomen ? 

Eene  kip  op  hol  met  een'  hooiwagen.  16 

Hij  geraakt  aan  den  hol. 

Iemand  het  hoofd  op  hol  maken. 

Venus  en  Bacchus  ziin  rare  guiten :  Zij  maken  het 
hoofd  op  hol,  en  plunderen  de  duiten;  (Zie  bac- 
chus.) 

Zijne  hersens  zijn  vlot  {of:  op  hol).  (Zie  hbbsbns.) 

H  OLDERDEBOUDER. 

Het  is  holderdebolder  {of:  hol  over  bol ).  (Zie  bollb.  ) 

HOLRERS  EN  TOLKBRS. 

Hij  heeft  te  veel  holkers  en  tolkers. 

[Dat  fvil  zeggen:  anderen  teren  op  isijn'  zak. 
Hulkers  en  toikers  worden  te  Orontngen  byeen 
genomen ,  om  er  menschen  mede  aan  te  duiden , 
die  wel  schoon  voor  't  oog,  maar  vuil  achter 
den  rtig  zijn»  In  de  jagers  Taalk.  Magazijn 
vindt  men,  op  hl.  337  van  het  2*.  Deel:  „Hol- 
kers, ook  tolkers,  schijnvriendenJ"^ 
Holland. 
AU  hem  eene  vloo  bijt,  is  Holland  in  last.  17 
De  Hollandsche  bak  vol.  (Zie  bak.) 
De  Hollandsche  jeugd  moet  vóór  of  na  mallen. 
De  liefde  wroet  in  zijn  lijf,  als  eene  muis  in  eene 

Hollandsche  kaas.  18 
De  Vlaamsche  glorie  en  Hollandsche  patiëntie.  (Zie 

glorie.) 
Friesche  trouw  aa  Hollandsche  dukaten:  daarmede 

kan  men  ver  komen.  (Zie  dukaat.) 
Gij  liegt  het;  dat  is  Duitsch  {of:  Hollandsch):  dat 

kunt  gij  verstaan.  (Zie  düitschland.) 
Godevaart  met  den  bult  bezit  Holland  met  geweld. 

(Zie  geweld.) 
Het  is  een  Lombardsch  {of:  Hollandsch)  kuiken.  19 
Hij  is  zoo  veeg  als  een  Hollandsche  ekster.  (Zie 

ekster.) 
Hij  stinkt  naar  de  Hollandsche  kaas.  20 
Hij  zou  den  twist  tusschen  Holland  en  België  ook 
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HOND. 


al  Diet  hebben  bijgelegd.  (Zie  BBLOië.) 
Holland,  bolland;  Zeeland,  geen  land:  Ik  houd 

het  met  den  heikant.  (Zie  heidb.) 
Hollander. 
Als  de  Hollanders  van  Kenaa  pogcfaen ,  dan  pog- 

chen  de  Friezen  van  Bauck.  (Zie  bauck.) 
Daar  port  nooit  Hollander  alleen. 
Dat  is  een  reete  Hollander. 
Een  goed  Hollander  k. . .  (of:  p. . .)  nooit  alleen. 
Een  recrtgeaard  Hollander  laat  zich  door  geen'  Belg 

tot  slaaf  maken.  (Zie  bblg.) 
Hoe  ouder,  hoe  zotter  Brabander;  Hoe  ouder,  hoe 

botter  Hollander.  (Zie  Brabander.) 

HOLLIGHBID. 

Achter  hol  en  pover.  1 

Beter  vol  Dan  hol. 

Het  bolletje  In  het  holletje.  (Zie  bol.^ 

H  et  is  holderdebolder  {of:  hol  over  bol ).  (Zie  bolle.  ) 

Hij  kan  geene  ruste  vinden  voor  het  hol  van  zijnen 

voet  2 

[pit9preekwoordisgenamenuitG&i,vui :  9.] 
Hij  laat  nog  een  holletje  open. 
Wat  holligheid  is  dat,  zei  dronken Teenwes ,  en  hij 

viel  in  een  kakhuis.  3 

HOLSBLOK. 

Bene  koe  op  holsblokken.  4  (Zie  de  Bijlage.) 

HOLTBRTOPA. 

Het  is  er  holtertopa.  ö 

[Dat  ml  zeggen :  alles  is  in  groote  beweging  en 
ongewone  drukte  van  wege  een  aannaderendge' 
vaar.  Tuinman  schrijft  holdertepa,  en  zegt: 
j,Dit  geroep  koord  men  op  de  schepen,  als  *er 
door  de  ondiepten  gevaar  is,  dat  men  aan  den 
grond  mogt  geraken ,  en  die  daarom  gestadig 
gepeilt  word."  Winsohooten  zegt,  in  zijn* 
'Seeman,  bl.  85:  „Holtertopa  is  een  gebroohen 
noord,  en  werd  op  de  Seeuwse  Stroomen,  om 
de  diepten  te  weeten,  geduurig  gebruikt  van  die 
geene,  die  met  een  lange  stok  of  kloet  de  diep- 
tens  peilen.  Sao  ons  geoorloofd  waar,  onsge^ 
voelen  te  segaen,  wij  souden  meenen,  dat  het 
soo  veel  beteekend  als  houd  of  hold'er  op  aan.''] 

HOLTHANS. 

Bij  het  komfoor  steek  ik  nooit  mijne  pijp  aan ,  zei 

Holtmans,  wel  bij  het  vuur. 
De  ^oddeloozen  zijn  als  een  koppel  wilde  ganzen, 
zei  vader  Holtmans.  (Zie  oans.) 
Hom. 
Somtijds  hom,  somtijds  kuit.  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Zuu  het  hom  of  kuit  zijn !  7 

Hominem. 
Het  is  een  argument  ad  hominem.  (Zie  argument.) 

Hommel. 
Hij  beeft  den  hommel  in  het  hoofd. 

Hommeles. 
Het  is  er  hommeles.  8 


[Dat  wil  zeggen:  ei*  zal  afrekening  moeten 
gehouden  worden.  Zoo  doen  de  bijen ,  wanneer 
een  hommel  den  korf  indringt:  elk  doet  zijn 
best,  om  den  indringer  te  verwijdden.  Dan 
is  het  hommeles  in  den  korf.  "Het  ongewone 
van  den  vorm  hommeles  van  hommel,  kan mo^ 
gelijk  pleiten  voor  de  meening ,  dat  het  spreek^ 
fooord  zoude  ontleend  zijn  van  den  tooneelheld 
HOMULUS ;  daar  onze  voorouders  het  met  het 
uiterst  woelig  tooneelstuk  van  dien  naam  zeer 
druk  Juidden.] 

Homp. 
Van  eens  anders  kaas  is  het  ligt  groote  hompen 
snijden.  9 

Hond. 

Aan  der  honden  hinken,  Aan  der  hoeren  winken, 

Aan  des  kramers  zweren ,  En  des  wijfs  begeeren. 

Zal  men  zich  niet  keeren.  (Zie  hoer.) 

Aan  hoerenen  dieven,  Vlooijën  en  vlieden,  Honden 

en  drek  Is  te  Dantzie  geen  gebrek.  (Zie  dantzto.) 

Aan  vreemde  lieden  \inderen  en  vreemde  honden 

is  somtijds  de  kost  verloren.  10 
Al  dien  ik  twaalf  boeren  en  een'  hond,  dan  dien 

ik  nog  maar  krengen.  (Zie  boer.) 
Alle  blaffende  (of:  keffenae)  honden  bijten  niet.  11 

(Zie  de  Bijlage.)  ^ 

Alle  honden  bijten  den  hond ,  die  onder  ligt.  12 
Alle  kwade  honden  spelen  met  den  staart.  13 
Al  om  den  soberen  kost,  zei  Jan  Memme,  £n  hij 
liet  zijn'  hond  naar  eene  korst  brood  zwemmen. 
(Zie  brood.) 
Al  schijnt  de  uond  niet  groot  te  zijn,  Nog  vangt 

hij  wel  een  magtig  zwijn.  14 
Als  de  eene  hond  p. .  •,  dan  ligten  de  andere  den 

poot  op.  15 
Als  de  hond  begint  te  knorren,  wil  hij  bijten.  16 
Als  de  hond  blaft,  dan  mag  men  wel  een  glaasje 

wijn  drinken.  (Zie  glas.) 
Als  de  hond  dol  van  honger  is,  eet  hij  ook  vuile 

pensen.  17 
Als  de  hond  een  been  heeft,  dan  heft  hij  zijn'  staart 

op.  (Zie  beenderen.) 
Als  de  hond  in  den  pot  is,  vlieden  de  vrienden. 
Als  de  hond  met  den  staart  kwispelt,  wil  bij  een 

brokje  hebben.  (Zie  brok.) 
Als  de  hond  onder  ligt:  al  de  wereld  wil  hem  krij- 
ten (of:  bijten).  18 
Als  de  oude  honden  blaffen  (^.'bassen):  zie  toe! 

(of:  is  het  tijd,  dat  men  uitziet).  19 
Als  die  hond  niet  lustig  tot  jagen  is,  zoo  rijdt  hij 

op  den  aars.  (Zie  aars.) 
Als  een  hond  aan  een  sop.  20 
Als  een  hondenncns  in  den  maneschijn. 
Als  een  hond  ukwispelstaart:  het  moet  u  kosten. 31 
Als  er  één  hond  blaft,  worden  de  andere  wakker 
(of:  blaffen  er  vele).  22 
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9  Toinman  II.  bl.  49. 

10  Berriliai  bl.  146*.  Cttmpen  bl.  60.  Ba.  Pro*,  bl. 

41.   SnitorloB  Urt.  IT.  S4.   t.  Kijk  II.  nal.  U. 

SI.  dv  Jager  Bifdr.  M.  lOS. 
UScrvilfaubLiaO*.  ldiiMwU.14S.  Qruteraall. 


bl.  197.  T  d.  TeniM  bU  109.  de  BmM  bL  S80, 
94»,  ISO,  SlO.  Sn.  Minrgh  bl.  4.  Set.  Prop.  bl.11, 
170.  8Mrtorttu(«r<.TlII.78.  Toinman  I.blJTO. 
MuphontahUSn.  Evertebi.844.  WiUcmt T IIX. 
1G8.  Bond  bl.  194.  Jf.  BXHjg.  IS.  t.  BUk  II.  bl. 
S4,  nal.  bl.  tO.  8ancho-Pan^  bl.  S3.  17  Doe.  63. 

15  Tafnman  I.  nol.  bl.  17. 

13  Uotz  bl.  74. 

14  Oat«  bl.  919.  de  Bnme  M.  91S. 
19  de  Bnme  bl.  S4S. 

16  CaU  bl.  449.  MorgK  U.  47.  Stl.  Prov.  bl.  106. 

17  de  Brane  bl.  191. 

18  Servmiu  U.  81*.  OaU  bL  S30.  de  Bnme  M.  164. 


M.  Pree.  bl.  SOS.  Eoni  bl.  1S4.  r.EUk  II.  nol. 

bl.  SI  de  Jager  Bijir.  U.  104  en  no.  S. 
19  Pree.  mHom  bL  S.   ServlUas  bl.  S40.   Campm 

U.  1S7.   Ghearti  bl.  9.   Eegeroa  bl.  3.  94  Pe»r. 

Idinaa  bl.  144.  Oratenu  I.  bL  99,  II.  M.  1S6. 

Cate  bL  490,  918.   de  Bnme  bl.  147,  SSO,  999. 

Horgh  bl. 3.  Sél.  Pro9.\A.  99.  Sartorlua j»r.  II I. 

99.   Tutnmaa  I.  M.  879.   Bimi  bU  1S3.    MeUer 

bL  84.    ▼.  KUk  II.  bl.  86.   MoMer  bl.  4U.   Bo* 

taeH  bl.  109.  Hairebomtfe  Tifd  17. 
SO  Sartoriua  ^.  X.  96. 
91  CatobL4<K. 
38  J&oet  U.  S41.  v.  UaU  U.  896. 
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Als  gij  dat  been  opbebt.  znlt  grü  zoo  bard  kunnen 
loopen  als  de  boud  {of:  de  koe).  (Zie  bbbn  dbrbn  . ) 

Als  het  een  hond  (o/*:  wolf)  was,  had  hij  n  in  de 
beenen  (af:  in  den  neus)  eebeten.  (Zie  bbbnbn.) 

Als  ik  dood  ben,  k. ...  de  hond  op  mijn  graf.  (Zie 

DOODB.) 

Als  men  den  hond  banjeren  wil,  zoo  heeft  hij  leer 

gegeten.  1  (Zie  de  Bijlage,) 
Als  men  den  hond  hangen  wil,  zoo  krijgt  men  wel* 

haast  een  zeel.  2 
Als  men  den  bond  jonker  heet,  dan  wil  men  hem 

hangen.  3 
Als  men  den  hond  wil  doodslaan ,  zoo  beschuldigt 

men  hem  van  dolheid.  (Zie  dolhbid.) 
Als  men  den  vos  niet  vangen  wil,  kan  men  geene 

honden  vinden. 
Als  men  eenen  hond  wil  smijten ,  vindt  men  ligt 

eenen  steen.  4 
Als  men  zegt:  wis,  dan  verschieten  al  de  honden.6 
Al  snijdt  men  den  hond  den  staart  af,  altijd  blijft 

hij  een  hond.  6 
Als  twee  honden  vechten  om  een  been.  Gaat  er  de 

derde  mede  heen.  (Zie  bbbn dbrbn.) 
Aris!  geef  den  hond  het  spek!  —  neen  moer,  ik 

mag  bet  zelf  wel.  (Zie  arib.) 
Bedrieg  eenen  anderen  hond  met  dat  been:  ik  ken 

het  wel.  (Zie  bbbndbrbn.) 
Beter  een  hond  te  vriend  dan  te  vijand.  7 
Beter  stomme  honden  dan  razende. 
Beveel  (of:  Commandeer)  je  honden,  en  blaf  zelf.8 
Bloode  bonden  blaffen  veel.  O  (Zie  de  Bijlage,) 
Daar  de  hond  zijn'  kop  doorkrijgt,  haalt  hij  ook 

zijn  gat  door.  (Zie  gattbn.) 
Daar  is  kat  noch  hond  afgekomen.  10 
Daar  is  niet  één  hondje  met  een  blaauw  staartje.  11 
Daar  kan  kat  noch  hond  door  {of:  in).  12 
Dadr  ligt  de  bond  begraven. 
Daar  twee  Grieten  in  één  huis  zijn,  behoeft  men 

geen'  bassenden  hond.  (Zie  gribt.) 
Daar  zullen  de  honden  van  gieren.  13 
Da^  vriendelijke  vriend,  zei  Jan  Dirksen  tegen 

zijn'  bulhond.  (Zie  dag.) 
Dat  bekomt  hem  als  den  hond  de  knuppel,  na  't 

stelen  van  de  worst. 
Dat  de  hond  op  mij  basse,  maar  niet  bijte.  14 
Dat  is  de  eigen  hond,  zei  Kaan,  En  hij  zag  een' 

uil  voor  zijn'  broer  aan.  (Zie  brobdbr.) 
Dat  is  de  hond  niet,  die  ons  bijten  zal. 
Dat  is  een  lief  hondje. 
Dat  is  geen  drek ;  maar  de  hond  heeft  het  gek .... 

(Zie  DRBK.) 

Dat  is  niet  al  mis,  zei  de  jongen,  en  bij  wierp  een' 
steen  voorbij  den  hond ,  maar  tegen  de  scheenen 
van  zijne  stiefmoeder.  15 


Dat  wete  hem  de  hond  dank.  (Zie  dasi k.) 

De  beste  jager  en  zijn  hond  doen.  wel  eens  een' 

vergeefschen  sprong. 
De  brokken  worden  hem  als  een*  hond  toegewor- 
pen. (Zie  BROK.) 
De  duivel  gelijkt  naar  de  arme  lieden :  ieder  blaft 
hem  na,  om  naar  een'  goeden  hond  te  gelijken. 
(Zie  DUiVBL.) 
De  eene  hond  bijt  den  anderen  in  het  oor. 
De  eene  hond  verwijt  den  anderen,  dat  hij  vlooijen 

heeft. 
De  haas  zoude  eer  den  hond  vangen.  (Zie  haas.) 
De  hinkende  hond  komt  gemeenOjk  achteraan. 
De  hond  bijt  den  steen,  en  niet,  die  hem  werpt.  16 
De  hond,  die  mij  gebeten  heeft,  moet  mij  ook  genezen. 
[Dit  is  een  spreekwoord,  in  den  mond  der 
nathaken  bestorven.   Ziende  op  den  roes  van 
gistren ,  beginnen  zij  dan  dejiesch  op  nieuw 
lustig  aan  te  spreken,  In  denzelfden  zin  zeggen 
de  drinkebroers:  Die  van  den  hond  gebeten  is, 
moet  van  hetzelfde  haar  daarop  l^gen.l 
De  hond,  die  van  vreeze  blaft,  blaft  nift  wd  17 
De  hond  doet  een'  rondedans  naar  zijnen  staart. 

(Zie  DANS.) 
De  honden  bassen,  daar  zij  gevoed  worden.  18 
De  honden  loont  men  te  voren.  19 

De  bonden  zullen  nog  aan  hem  p 20 

De  hond  is  dol.  21 

De  hond  is  een  getrouw  dier.  (Zie  dixb.) 

De  hond  is  erm^e  door. 

De  hond  keert  tot  zijn  uitbraaksel  terug.  22 

[Dit  was  reeds  een  spreekwoord  onder  Is- 
raël y  zie  2  Petr.  n  :  22.  Het  komt  mede  voor: 
Spreuk,  xxvi :  11.] 
De  hond  knaagt  aan  het  been ,  omdat  hij  het  niet 

door  kan  zwelgen.  (Zie  bbbndbrbn.) 
De  hond  Likt  de  wond.  23 

[Men  zegt  dit,  als  iemand  belooning  krijgt 
of  geeft  voor  bedreven  kwaad,] 
De  hond  onthoudt  wel ,  wie  hem  goed  doet.  24 
De  hond  wentelt  zich  gaarne  op  een  kreng.  25 
De  hond  zit  hem  op  de  tasch.  26 
De  hond  zou  dol  worden  aan  zulk  eenen  korten 

ketting. 
De  kleine  honden  zijn  haast  verbeten.  27 
De  kleinste  honden  keffen  't  meest  28 
De  kwaadste  bond  krijgt  't  beste  been;  De  beste 

hond  heeft  veeltiids  geen.  (Zie  bbendbrbk.) 
De  maan  is  boven  het  keffen  der  honden.  29 
Den  laatsten  man  bijten  de  honden;  30 
Des  hoveniers  hond  eet  geene  kooien,  e^  hij  wil 

niet,  dat  anderen  daarvan  eten.  31 
De  smaken  verschillen,  want  de  honden  likken  elk- 
ander den  aars.  (Zie  aars.) 


1  Prof.  êêrioêa  bl.  3.  CampêH  bl.  108.  QWdHi 
U.  I.  Hd  jer  bL  49. 

5  Camptn  bl.  103. 

tMtrffhb}.».   T.  XUk  II.  bl.  S4.   Moldtf  bl.  41S. 
4  QheariM.  bl.  10.  Moddmnvi  bL  U. 
6£M.Frev.  bl.«6. 

6  Motx  bl.  7S. 

7  Pro*.  «Hom  bl.  97.  Ctmptn  U.  48b  18  Junff. 
aratanu  I.  bl.  94.  Gato  bl.  461, 61S.  d»  Bmne 
U.  SM.  Mtrgh  bl.  48.  SO.  Prov.  bl.  14, 134. 
Mortd  bl.  19S.  r.  KUk  II.  naL  U.  11.  de  Jager 
Bifdr.  bl.  104.  Moddennan  bl.  115.  4  Jan.  61. 

8  KTwta  bl.  U4.  ▼.  EUklI.  bl.  87. 

9  BervlIJufl  U.  110*.  Zcgmu  8».  ir.  bl.  71. 16  /tMMf. 
Orntonu  I.  bl.  M.  GaU  bl.  461,  SU.  da  Bnma 
bl.  178,  ISO,  849.  SU,  491.  «tl.  Fr99.  bL  14P. 


I  bl.  87.  Adog.  «iMdam  bl.  67.  Bad- 
dlnglua  bl.  69.  Bond  bl.  ISJ.  Oent  bl.  127. 

10  Mot*  U.  88.  Tnlimuui  1.  bl.  8,  lo9.  Loo^oa  Kat 
bL  189.  Hond  bl.  191.  t.  KUk  II.  nal.  U.  ia  da 
Jager  Bijdr.  U.  lOS.  Bogaert  bl.  88. 

11  Tuinman  I.  bL  984. 
19  Mond  bl.  194. 

13  V.  SUkllI.  bl.lll. 

14  tM.  Pro9.  bl.  74. 

15  CaU  bl.464.  Witaen  359.  Tuinman  II.  bl.111.  Fotta 
I.  393.  de  Jager  Bifdr.  bLlOS.  Moddennan  bl.fi?. 

16  Oats  bl.  539.  de  Bmne  bl.  48.  Sol.  Pro*,  bl.  8. 
Pagenetccher  TI.  9.  Tuinman  II.  bL  169.  v. 
BaMeIibL9. 

17  SA.  Pro9.  bl.  m. 

18  JretobL48. 


19  Campon  bl.  194. 

90  Gheurtz  bl.  9. 

91  Tuinman  1.  bl.  9F7, 848.  v.  KUk  U.  bL  81. 
98  do  Brune  bl.  48.  Witaen  837. 

93  Zoet  bl.  16. 

94  Qrutenu  III.  U.  139.  MeUar  bL  109. 

95  Graterua  III.  bl.  139.  daBnuMbL4SB.  Me^}ar 
bL77. 

96  Cantpon  bl.  54.  WlnedMotan  bl.948, 808.  IUb- 
manI.bL168.  JToiMibLlll.  Me^rhL98.T. 
EUklI.bl.81,III.bL68. 

97  Zoet  U.  8. 

98  Zoet  bl.  93. 

99  V.  Kyenborgh  bL  189. 

80  Gate  U.  689.  da  Bmne  bl.  481.  M.  Prw.  bL19f. 

aarotobLds. 
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Dé  uil  is  niet  wijs  genoeg,  om  een'  hond  de  biecht 

te  hooren.  (Zie  biboht.) 
De  veelheid  der  honden  is  der  wolven  dood.  (Zie 

DOOD.) 

Deventer  is  eene  koopstad ,  Zntpben  is  eene  loop* 

stad.  Lochem  is  nog  wat;  Maar  Borcolo  is  een 

honaengat.  (Zie  borcülo.) 
De  vliegen  volgen  den  honig  t'  allen  tijen ,  En  de 

galzige  honden  de  prijen.  1 
De  wiiven  hebben  drie  hnideu,  te  weten :  eene  hon- 

denhnid,  eene  zeneen  huid  en  eene  nienschenhuid.2 
De  wolf  neemt  zijnekans  waar,  als  de  hond  slaapt.  8 
Die  de  kracht  had  van  den  haan  en  de  lenden  van  den 

hond ,  Hij  begeerde,  al  wat  hij  vond.  (21ie  haan.) 
Die  den  wolf  tot  gezel  heeft,  drage  den  hond  on- 
der zijnen  mantel.  (Zie  gbzbl.) 
Die  eene  ritsiee  teefin  hnis  heeft,  kan  de  honden 

niet  van  de  denr  houden.  (Zie  drur.^ 
Die  een'  hond  wil  slaan ,  kan  wel  een'  stok  vinden.  4 
Die  honden  wil  leiden,  Moet  k en  p 

verbeiden.  6 
Die  kat  en  hond  dood  slaat,  Doet  daaraan  geen 

weldaad.  6 
Die  meest  werken,  worden  van  de  honden  gegeten.  7 
Die  met  de  honden  geloopen  heeft,  weet  van  dood 

bijten.  8 
Die  met  honden  te  bed  gaat,  staat  met  vlooijen 

weder  op.  (Zie  bbd.) 
Die  mij  bemint,  bemint  ook  mijn'  hond.  9 
Die  niet  houdt  kat  of  hond,  Voedt  dikwijls  ergeren 

mond.  10 
Die  te  laat  komt,  vindt  den  hond  in  den  pot.  11 

(Z\e  de  Bijlage.) 
Die  Trui  was  wel  meer  voor  den  hond  geweest. 
Die  van  den  hond  gebeten  is,  moet  van  hetzelfde 

haar  daarop  leggen.  (Zie  haar.) 
Die  van  den  hona  zijn'  compeer  maakt,  durft  geen' 

stok  meer  dragen.  (Zie  cohpbbr.) 
Die  voor  hond  scheep  komt,  moet  beenen  kluiven. 

(Zie  BBBNDBRBN.) 

Die  wil  kennen  des  mans  grond ,  Die  sla  zijne  vrouw 
of  zijnen  hond.  (Zie  grond.) 

Die  zegt,  dat  hij  den  man  bemint,  gunne  ook  zij- 
nen bond  het  goede.  (Zie  oobdb.) 

Die  zich  zelven  schaap  maakt,  bijten  de  honden.  12 

Dikwijls  heeft  men  een  oog  op  den  hond  om  des 
meesters  wille.  13 


Doode  honden  bijten  niet,  al  zien  ze  leelijk.  14 
Door  kleine  lappen  (of:  Allengskens)  leert  de  hond 
•  leder  eten.  15 
Drie  dingen  zijn  gezond:  Oefen  u  te  aller  stond , 

Weinig  eten  m  den  mond ,  Loop  uiet  als  een  hond. 

(Zie  DING.) 
Een  bassende  hond  wil  geen'  binder  doen.  (Zie 

HINDBR.) 

Een  bloode  hond  wordt  zelden  vet. 
Een  dolle  hond  loopt  (of:  raast)  geen  zeven  jaar.  16 
Een  goede  hond  doet  zijn  ras  eer  aan.  (Zie  ebr.) 
Een  ffoede  waterhond  (of:  poedel)  ontziet  geene 

modderige  sloot.  17 
Een  haastige  hond  werpt  blinde  jongen.  18 
Een  bert,  dat  lang  voor  de  houden  geloopen  heeft, 

is  kwaad  te  vangen.  (Zie  hert.) 
Een  hond ,  af^i  een  been,  kent  geene  vrienden.  (Zie 

(BBBNDBRBN.) 

Een  hond,  die  asch  likt,  mag  ook  wel  meel.  (Zie 

ASGH.) 

Een  hond,  die  bast  en  geen  geweld  doet,  wacht 

zijn  vel.  (Zie  obweld.) 
Een  hond,  die  biit,  maar  niet  en  bast.  Heeft  ook 

den  sneêgste  wel  verrast.  19 
Een  hond,  die  een  been  knaagt,  kent  zijn'  eigen' 

meester  niet.  (Zie  bbbndbrbn.) 
Een  bonden-leven  hebben.  20 
Een  hond  heeft  liever  't  gebeent  Dan  kostelijk  ge- 
steent.  (Zie  BBBNDBRBN.) 
Een  bond  is  niet  lang  aan  eene  worst  gebonden. 21 
Een  bond  is  stout  op  zijn'  eigen'  dam  (of:  in  zijn 

eigen  nest).  (Zie  dam.) 
Een  hond  moet  knagen  zonder  bassen.  22 
Een  bond  ruikt  nimmer  aan  den  kant,  Daar  hij 

den  neus  eens  heeft  gebrand.  23 
Een  hond  snakt  naar  eene  vb'eg.  24 
Een  hond  verdient  den  kost.  25 
Een  houd  ziet  wel  op  een'  eraaf.  (Zie  graaf.) 
Een  hond  zou  dat  zijne  moer  niet  geven.  26 
Een  joDge  hond  kan  leeren  springen.  27 
Een  kippende  haan  Kan  nog  bestaan;  Maareen' 

liffgenden  hond  Waait  geen  brood  in  den  mond. 

(Zie  BROOD.) 
Een  kwade  hond  wil  nimmer  maat,  Wanneer  hij 

in  de  keuken  gaat.  28 
Een  levende  hond  is  beter  dan  een  doode  leeuw.  29 
[Dit  spreekrvoordisgenomen  uit  Pred.  ix :  4.] 
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Een  opea  pot  of  open  kail  ^  Daarin  steekt  ]igt  de 

bond  zijn'  muil.  1 
Een  oude  bond  bast  niet  zonder  oorzaak.  2 
Een  paard  en  een  hond  Hinken  aan  een'  stront. 
Een  rotting  zal  kwalijk  een'  bitsen  bond  ofoed  maken. 
Eens  bonds  bede  kwam  niet  ten  bemel.  (Zie  bbdr.) 
Een  twistzoekende  hond  loopt  meest  met  gescheurde 

ooren  (of:  Bitse  honden  krijgen  hakkeligeooren).3 
Een  willige  hond  is  haast  gejaagd.  4 
Eet  ie  t'huis  een'  beuling,  de  bond  beeft  er  het 

vel  van.  (Zie  bbülino.) 
Eigen  bonden ,  duurkoop  jagt.  5 
Er  is  God  noch  goed  menscb ,  kat  noch  bond  te 

zien  (of:  te  vinden).  (Zie  god.)  , 
Er  komt  hond  noch  kat  op  het  dek.  (Zie  dbk.) 
Er  zijn  meer  hondjes,  die  Del  beeten.  (Zie  drl.) 
Er  zijn  twee  dieren ,  die  den  mensch  lief  zijn :  een 

hond  en  een  paard.  (Zie  dibr.) 
Grebonden  zijn  ffelijk  verachte  honden.  6 
Gebrande  honden  (of:  katten)  vreezen  ook  kond 

water.  7  (Zie  de  Bijlade,) 
Geef  een  kind,  als  het  eischt,  en  een'  hond,  als  bij 

kwispelstaart:  gij  zult  een  kwaad  kind  en  een' 

goeden  bond  hebben. 
Geef  eens  een'  bond  een'  kwaden  naam ,  dan  mag 

bij  wel  over  boord  springen.  (Zie  boord.) 
Geef  bet  heilige  den  honden  niet.  (Zie  hbiligr.) 
Geen  hond  bijt  zijn'  eigen'  meester. 
Geld  is  vast  geene  goede  waar,  zei  de  boer,  want 

mijn  bond ,  die  anders  nog  al  loos  is,  wil  het  niet 

vreten!  (Zie  bobr.) 
Gewen  een'  winde  tot  den  pot:  Een  jagthond  wordt 

een  keukenzot.  (Zie  hazbwind.) 
Gii  moet  den  hond  wat  zoetjes  onder  den  staart 

blazen ,  zei  Kees  Aaije ,  dan  kunt  gij  bet  wat 

langer  uithouden.  8 
Goeden  dag  zaam ,  zei  de  boer  tegen  den  veldwach- 
ter en  zijn'  hond.  (Zie  bobr.) 
Goed  honds,  eoed  kinds.  O 
Goed  honds,  kwaad  kats.  10 
Goedkoop  vleesch  krijgt  de  hond.  1 1 

[Men  zefft  dit ,  toarmeer  iemand  zich  zelven 
ioeggooit.  Het  komt  dus  in  zin  overeen  met  het 
spreekwoord:  Wie  zich  onder  den  draf  mengt, 
dien  eten  de  zwijnen.] 
Groote  (of:  Kwade)  bonden  is  kwaad  sarren.  12 
Had  de  hond  maar  geene  bellen.  (Zie  bbl.) 
Het  bekomt  hem  als  den  hond  het  gras.  ^Zie  gras.) 
Het  bekomt  hem  (of:  breekt  hem  op)  als  den  hond 

de  worst.  13 
Het  deugt  den  hond  in  zijn  gat  niet.  (Zicgattbn.) 
Het  gebas  van  eenen  ouden  hond  behoort  men  te 

gelooven.  (Zie  gbbas.) 
Het  glimt  als  eene  snottebel  (of:  bondenkeutel)  in 

den  maneschijn.  (Zie  bbl.) 


Het  IS,  alsof  bet  den  hond  in  zijn  gat  gezeten  heeft. 

(Zie  OATTBN.) 

Het  is,  alsof  hij  daar  een'  bond  (of:  den  drommel) 

had  zien  geeselen.  (Zie  drohmbl.) 
Het  is  beter  een  hond  te  zijn  in  vrede,  dan  een 

mensch  in  regeringloosheid. 
Het  is  den  eenen  bond  leed ,  dat  de  andere  hi  de 

keuken  loopt  (of:  een  brok  krijgt).  (Zie  brok.) 
Het  is  den  bond  gevlooid.  14 
Het  is  een  aardige  mop  op  eene  bondenbmiloft. 

(Zie  BRUILOFT.) 

Het  is  een  arme  hond ,  die  op  geene  zieke  koe  durft 

zien.  15 
Het  is  eene  honds-wrake.  16 
Het  is  een  goed  gevecht  —  bond  tegen  kat:  elk 
,  heeft  klaauwen.  (Zie  gbtboht.) 
Het  is  een  helhond.  (Zie  hrl.) 
Het  is  een  bonden-melker.  17 
Het  is  een  hond:  had  hij  maar  een'  staart.  18 
Het  is  een  bondsche  wijsgeer. 
Het  is  een  spoorbond.  10 
Het  is  een  vuile  bond.  20 
Het  is  een  wrange  bond,  zei  de  boer^  en  hij  dronk 

bij  vergissing  eene  fleseh  wijnazijn  voor  rijnwijn 

leeg.  (Zie  azijn.) 
Het  is  geene  bondenkeutel  waard. 
Het  is  geen  weer,  om  kat  of  bond  uit  te  jagen.  21 
Het  is  honden  worst  in  de  vleesch  hal.  (Zie  hai^) 
Het  is  kwaad ,  oude  honden  aan  banden  te  leggen. 

(Zie  BAND.) 

Het  is  maat  hond.  23 

Het  is  moeijelijk,  honden  te  leeren  blaffen.  23 
Het  is  moeijelijk,  om  bet  spek  nit  het  hok  te  ha- 
len, als  de  bond  erin  is.  (Zie  hok.) 
Het  is  niet  gemakkelijk,  den  hond  van  een  klotQe 

af  te  houden. 
Het  is  niet  voor  de  honden.  24 
Het  is  Sint  Rochns  met  zijnen  hond.  25 

[Aan  Sint  roohds  aeefi  men  de  pest  in  be- 
waring^ blijkbaar  uit  net  spreekwoord  vanden 
hebzuchtige:  Hij  zou  Sint  Kocbus  de  nestiien- 
tie  ontstelen.   Den  hond,  als  het  beeladergf 
trouwheid  y  geeft  men  den  pestheilige  tot  med- 
gezel.  Daar  deze  bestendig  aan  zijne  zijde  is, 
zegt  men  van  twee  ware  vrienden:  Het  is  Sint 
Rocbus  met  zijnen  hond.] 
Het  is  spek  uit  bet  hondennest. 
Het  is  taal,  om  bonden  en  katten  te  vergeven.  26 
Het  is  voor  mij  ook  been,  zei  de  bond^  en  hij  k. . . . 

koten.  (Zie  bbbndbrbn.) 
Het  is  zoo  leelijk  gemaakt,  dat  er  geen  hond  van 

zou  willen  eten. 
Het  is  zoo  waar,  als  dat  de  bond  de  bijl  opat,  en 
den  steel  voor  staart  achteruit  stak.  (Zie  bul.) 
Het  komt  bij  bet  huilen  (of:  wenschen)  der  hon- 
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deD  niet  toe,  dat  de  kalyeren  afsterven.  1 
Het  moet  een  ruige  hond  >vezen ,  die  twee  nesten 

warm  kan  houden.  2 
Het  moet  een  snoode  hond  zijn ,  die  geen  fluiten 

waard  is.  8 
Het  ongeluk  komt  ons  toe,  gelijk  de  knuppels  aan 

de  honden. 
Het  staat  er  zoo  dik  op  als  het  haar  op  den  hond. 

(Zie  HAAR.) 

Het  viel  een'  witten  hond  met  een'  zwarten.  4  (Zie 
de  Bijlage.) 

[Wit  is  't  beeld  der  reinheid ,  zwart  dat  der 
ondeugd.  Toegepast  op  den  hond  als  huisdier , 
wil  men  hier  zeggen:  het  was  een  geluk,  maar 
het  leidde  tot  ongeluk.  Wel  viel  het  een'  witten 
hond ,  gelijk  het  zich  liet  aanzien  ^  of  zoo  als 
men  meende,  maar  het  eindigde  meteen'  zwar- 
ten, het  viel  een'  zwarten.  Het  spreekwoord 
wordt  dus  alleen  in  een'  kwaden  zin  gebmikt»'\ 
Het  zal  er  honden ,  zei  de  boer,  en  hij  zat  op  eene 

teef.  (Zie  bobr.) 
Het  zal  er  honden ,  zei  Teunis,  en  het  regende  stok- 
slagen. 
Het  zijn  hondsdagen.  (Zie  dag.) 
Het  zijn  regte  blc^honden.  (Zie  blobd.) 
Het  zijn  slechte  honden,  die  bun  eigen  volk  bijten. 
Het  zijn  twee  honden  in  ééne  keuken.  5 
Het  zit  zoo  vast,  als  een  hond  in  zijne  moer.  6 
Hij  acht  hem  als  een  hond  (of:  Hij  behandelt  hera 

hondsch).  7 
Hij  beeft  als  eene  kat  voor  een'  spiering,  en^als 

een  hond  voor  een  stuk  spek.  8 
Hij  beeft  als  een  juffers- hondje.  9 
Hij  bekommert  er  zich  even  min  om,  als  de  maan 

om  het  blaffen  van  de  honden. 
Hij  bijt  als  een  bitse  hond.  10 
Hij  bijt  gelijk  de  hond  naar  (of:  op)  den  steen.  11 
Hij  blijft  bij  den  man,  als  de  haas  bij  de  honden. 

(Zie  HAAS.) 
Hij  gaat  druipstaartende  heen  als  een  hond,  dien 

de  staart  is  afgekapt.  12 

Hij  gaat  erop  los  alsde  hond  op  den  haas.  (Zie  HAAS.) 

Hij  eaat  naar  Bommelskonten,  drie  uren  boven  de 

hel,  daar  de  honden  met  het  gat  blaffen.  (Zie 

bohmblskonten.) 

Hij  gaat  van  daar  als  een  hond,  met  den  staart 

tusschen  de  beenen.  (Zie  bbenen.) 
Hij  heeft  beter  dagen  dan  eens  blindemans  hond. 

(Zie  BLiVD,) 
Hii  heeft  dat  weg,  alsof  een  hond  het  hem  gebeten 

bad.  13 
Hij  heeft  de  honden  ziekte. 

[De  zenuwziekte,  den  honden  zoo  zeer  eigen y 
dat  ze  Wider  den  naam  van  de  hondenziekte  he' 


kendis,  werkt  zoo  sterk ,  dat,  in  een  later  tijd' 
perk  der  ziekte,  de  achterste  deelen  des  tig^ 
chaams ,  bepaaldelijk  depooten^  in  eene  gedurige 
zwaaijende  beweging  komen.  Daarom  zegt  men 
van  den  dronkaard,  dat  hij  de  hondenziekte 
heeft.] 
Hij  heoft  den  hond  in  den  kelder  gesloten. 
Hij  heeft  de  schaamschoenen  uit-  en  de  honds- 
schoenen aangetrokken.  14  (Zie  de  Bijlage,) 
Hii  heefteenen  hondenneus.  15 
Hij  heeft ecnen  tijd  lang  voorde  honden  geloopen.  16 
Hij  heeft  haar  zoo  lief,  als  de  hond  den  knuppel.  17 
Hij  heeft  het  haar  van  denzelfden  bond.  (Zie  haar.) 
Hij  heeft  menigen  mol  de  oogen  geopend,  en  roe- 

nigen  hond  gestild. 
Hii  heeft  te  lang  voor  de  honden  geloopen ,  om  voor 

het  bassen  bang  te  zijn.  18 
Hij  heeft  voor  haas  en  nond  geloopen.  (Zie  haas.) 
Hij  heeft  zulk  een'  aardigen  gang  als  een  hond, 
die  een'  knuppel  aan  den  staart  heeft.  (Zie  oano.) 
Hij  helpt  hem  op  den  hond.  19 
H  ij  houdt  den  eed,  als  de  hond  de  vasten.  (Zie  bbd.) 
Hij  houdt  eenen  bonden-maaltijd.  20 

\Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  de 
wijn  aan  den  disch  ontbreekt.'] 
Hij  huilt  snot  en  kwijl  als  een  hofhond.  (Zie  hof.) 
Hij  jaagt  (of:  drijft)  den  hond  uit,  en  loopt  zelf 

mede.  21 
Hij  jaagt  zich  af  gelijk  de  jonge  jagthond. 
Hij  is  bekend  als  de  bonte  hond  met  den  blaauwen 
staart.  22 

[Dat  wil  zeggen:  h^j  heeft  zich  door  zijne 
daden  alom  vermaard  gemaakt ,  men  kent  hem 
overal.  Dat  het  spreekwoord  van  den  Leid" 
schen  schout  de  boi;  dt  afkomstig  zou  wezen  y 
door  wiens  handelwijze  misschien  het  spreek-- 
woord  ontstond:  Het  is  eene  Leidsche  begra- 
fenis, is  niet  mogelijk,  naardien  de  historie 
van  DE  BONDT  met  zijn'  honA  plaats  had  in 
1634,  en  het  spreekwoord,  blijkens  de  aantee- 
keningen ,  reeds  in  1550  bekend  was.] 
Hij  is  den  honden  geleverd.  23 
Hij  is  er  als  een  hond  aan  den  band.  (Zie  band.^ 
Hij  is  er  gezien  als  een  hond  bij  een'  boer  in  ae 

yleeschkuip.  (Zie  boer.) 
Hij  is  er  zoo  aangenaam  als  een  hond  in  een  kegel- 
spel.  24 
Hij  is  er  zoo  welkom  als  een  hond  in  de  keuken 

(of:  vleeschhal).  (Zie  hal.) 
Hij  is  het  haar  (of:  de  huid)  van  den  hond  niet 

waard.  (Zie  haar.)    « 
Hij  is  hondsch  gierig  (of:  Het  is  een  nerigehond).  25 
Hij  is  subtielder  dan  mijn  hond,  Die  nooit  k. . . . 
dan  fijnen  stront. 
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18  ObeorU bL ».  FettaL M.  E9nA  VLVU.  Mal- 
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19  Tuinman  I.  bL  183.   Bond  bL  111.   v.  EUk  II. 

nat.  bl.  10.  de  Jager  B^fér.  bl.  104.  Bogacrt 

bLlOl. 
10  Bervillue  U.  164.  Adag.  fiutdam  bl.  99. 
n  Campon  bl.  90.  Gbenrte  U.  St.   Me^er  bl.  41. 

V.  Rijk  II.  bL  84. 
98  CafiyMn  bl.  108.  Bond  bl.  U3, 191.  t.  igk  I. 
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18  Mott  bl.  17.  Tuinman  I.  bl.  860.  ▼.  'EXi'k  U.  mmL 
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Hij  18  van  het  hondje  gebeten.  1 

Hij  18  wijzer  dan  Bel,  mijn  hond.  (Zie  BBL.) 

Hij  18  zoo  arm  al8  een  hond  zonder  Ylooiien. 

Hij  18  zoo  beleefd  als  een  bleeker8  hond.  (Zie  blee- 

KBR.) 

Hij  is  zoo  beschaamd  als  een  hond,  die  zijn  gat' 

laat  zien.  (Zie  gatten.) 
Hij  is  zoo  blij  als  een  hondje. 
Hij  is  zoo  dartel  als  een  jonge  hond.  2 
Hij  is  zoo  doof  ab  mijn  hond. 
Hij  is  zoo  lui  als  een  hond.  8 
Hij  is  zoo  moe  als  een  hond.  4 
Hij  is  zoo  nat  als  een  waterhond.  5 
Hij  is  zoo  nijdig  als  een  hond.  6 
Hij  is  zoo  paapsch  als  duc  d'Alfs  hond:  die  at 

▼leesch  in  de  vasten.  (Zie  duo  d'alva.) 
Hij  is  zoo  ziek  als  een  hond.  7 

[Dat  is:  hij  is  geheel  en  al  lusteloos ,  door  en 
door  krank.   Als  een  hond  ziek  is,  blijjï  hii 
onbewegelijk  liggen ^  en  eet  noch  drinkt.    Hij 
heeft  de  hondenziekte  is  alzoo  met  dit  spreek* 
woord  zeer  verschillend  van  aard  en  strekking,'] 
Hij  kan  geen'  hond  of  geene  kat  roet  vrede  laten. 
Hij  kan  kwalijk  een'  wolf  van  een'  hond  onder- 
scheiden. 
Hij  kan  wel  met  de  honden  huilen.  8 
Hij  kijkt  als  een  hond,  die  het  vleesch  uit  den  pot 

eestolen  heeft.  9 
Hij  kijkt  zoo  onnoozel  als  een  hond  op  eene  zieke 

koe.  10 
Hij  laat  den  hond  hinken.  11 
Hij  leefde  als  een  hond ,  en  stierf  als  een  varken.  12 
[Men  heeft  mij,  voor  dit  spreekwoord,  op- 
merkzaam  gemaakt  op  het  leven  en  sterven  van 
den  dichter  bbronicius,  op  wien  men  dit 
grafschrift  maakte : 

Hier  leit  een  wonderlijke  geest; 
Hij  leefde  en  stierf  preïijk  een  beest 
Hij  was  een  misselijke  sater: 
Hij  leefde  in  wijn,  en  stierfin  water. 
Set  is  zeer  ligt  mogelijk,  dat  het  spreekwoord 
van  hem  zijn  aanwezen  ontving.  De  klucht  van 
Oene  van  jan  tos,  waaruit  het  spreekwoord, 
blijkens  de  aanteekeningen,  is  overgenomen ,  is 
van  1668,  en  omstreeks  dien  tijd  leefde  bero- 
Nioius  zijn  hondenleven.   Iiij,  die  het  ver» 
stand  van  een'  hoogleeraar  bezat,  leefde  als 
een  sclioorsteenveger  en  scharenslijper.    Door 
dronkenscliapin  bewusteloozen  toestand  gebragt, 
verdronk  beronigius  in  een'  waterplas,  en 
stierf  alzoo  als  een  varken.] 
Hij  ligt  daar  ais  een  hond  aan  d,en  ketting. 
Hij  loopt  als  een  hond ,  die  naar  een'  haas  snuffelt. 

(Zie  HAAS.) 
Hij  loopt  als  een  hond,  die  pas  op  het  ijs  komt. 
Hij  loopt  als  een  hond,  die  zijn'  meester  verloren 

heeft.  13 
Hij  loopt  als  een  lusgelaten  bandhond.  (Zie  band.) 


)  HOND. 

Hij  loopt  den  honden-weg.  14 

Hij  loopt  een  honden-drane.  (Zie  draf.) 

Hij  loopt  eruit  gelijk  een  hond,  die  de  klem  op  den 

staart  heeft. 
Hij  loopt  weg  als  een  hond  voor  den  broodkorf. 

(Zie  brood.) 
Hij  maakte  nooit  iemands  hond  gram.  15 
Hij  maakt  hem  uit  (of:  Hij  ziet  er  uit),  zoodat  de 
honden  er  geen  brood  van  zonden  eten  (of:  los- 
ten). ^Zie  BROOD.) 
Hii  maakt  het  als  Jochems  hond:  hoe  langer  boe 
boozer.  16 

[Dat  wU  zeggen:  het  gaat  er  al  zeer  gn] 
methemnaartoe,  t.d.  ujjlbt  brengt  dit  spreek» 
woordeerst  onder  de  „algemeen  aakgenomen ge- 
lijkenissen ,"  later  tot  dezulke,  die  „van  bijzon 
dere  personen  en  algemeen  bekende  voorvdlen, 
anecaoten  of  fabelen  ontleend  zijn,"  Geen  be* 
paalde  jochem  met  den  boozen  hondt5«y 
öekend;  maar  om,  met  y.  Ef  jk,  aan  eene  ter» 
bastering  van  jojakim  ,  een'  der  koningen  tm 
Juda,  te  denken,  is  wat  ver  gezocht.  Mij 
dunkt,  dat,  daar  men  in  het  algemeen  aan  ee^ 
lomperd  den  naam  van  jochem  geeft,  het 
spreekwoord  vrij  wel  verklaard  kan  morden, 
mor  te  denken  aan  eene  lompe  ofkonisehe  he» 
handeling,  eene  lompheid  zoo  groot,  dat  ze  van 
den  baas  op  zijn'  hond  is  overgebragt,] 
Hij  past  op  honden  noch  op  honden -knechten. 
H  g  pronkt  ais  een  hond  in  een'  tonnestoel.  17 
Hij  sart  hem  al  de  honden  aan  het  gat.  (ZieoATTEN.) 
Hij  schudt  hem  als  een  waterhond.  18 
Hij  slaat  hondekens  guldens.  (Zie  gülde5.) 
Hij  slacht  den  hond ,  die  op  het  hooi  lag:  hij  mogtbet 
zelf  niet,  en  wilde  niet  toelaten ,  dat  de  os  liet  at  19 
Hij  slacht  de  smidshonden,,  die,  als  de  hamer  meest 
gaat,  omtrent  het  aanb^ld  liggen ,  en  ronkes. 

^Zie  AANBEELD.) 

Hij  snaauwde  en  graanwde  hem  toe,  alsof  hij  bem 

voor  de  honden  gevonden  had.  520 
Hij  speelt  den  bonten  hond.  21 

[Bont  is  veelkleurig,  en  daardoor  w 't  oog 

lodend.  Van  hier  de  spreekwijzen:  Hij  maakt 

het  te  bont  «i  Hij  speelt  den  bonten  hond.] 

Hij  speelt  mooi  met  het  poesje,  en  toch  is  hij  een  hond. 

[Men  zegt  dit  van  denman,  diesijnevroM 

mishandelt,  maar  voor  het  oog  dermensehe^ 

alle  attenties  voor  haar  schijnt  te  hebben,]    ^ 

Hij  spreekt  zoo  verstandig  als  een  bulhond,  die  een 

os  naar  de  keel  vliegt. 
Hij  valt  uit  als  een  bleekers  hond.  (ZieBLBBKVt*) 
Hij  voedt  eenen  hond  op,  die  hem  daarna  dennen 

van  zijnen  schoen  afeet.  22 
Hij  werpt  het  voor  de  honden.  28 
Hij  wil  liet honden.(ö/;katten-)gatuit(ZieGATKS.) 
Hij  ziet  een'  witten  hond  aan  voor  een*  bakkers 

knecht.  (Zie  bakker.) 
Hij  ziet  er  hondsch  uit.  24 


1  Tolnnuui  I.  M.  848.  r.  Zatphen  1.  U.  78.  Hand 

BmU  U.  lSfl,l».   v.KUk  II.  fuil.bl.19.  d« 

lHftfr.bl.103. 

\A  Itt.  T.  EUk  II.  bl.  17.  BogMrt  U.  S6. 

18  «wttbLaiS.  ir<HHlbl.l98.  T.ïUkn.wl.»- 

1 T.  Kijk  II.  u.  as. 

11  Campen  bL  80.   TalmDan  I.  bL  944, 97J.  II.  bL 
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19  de  Brune  bl.  944.  Totimuui  L  bL98.  ia  »»»»- 

.4  9uichoPMiC*bl.08. 

v.BUkII.bL39. 
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H^  zit  er  100  lém  bij  als  een  bond. 

Hn  sit  Ie  wacbten  als  een  bond  op  eene  zieke  koe. 

Hii  zoekt  dat  {of:  loopt  bem  na),  als  de  bond  den 

knuppel.  1 
Hij  zoekt  den  bond.  3 

Hij  zoekt  het  brood  in  een  bondenkot.  (Zie  brood.) 
Hoe  langer  boe  barder,  zei  het  hert,  en  bet  liep 

den  bond  in  den  mond.  (Zie  hert.) 
Hoe  meerder  honden ,  boe  meerder  wee  voor  't  been . 

(Zie  BBBNDBRBN.) 

Hoe  schurftiger  bond,  hoe  meer  vlooijen. 

Honden  en  katten  wenscben  om  roekelooze  dienst- 
boden. (Zie  DIBNSTBODB.) 

Honden  en  zwijnen  Zijn  medicijnen.  8 

Honden  hebben  tanden  In  alle  landen.  4 

Honden-mailen ,  mans  aarzen  en  vrouwen-kniën 
zal  men  zelden  warm  zien.  (Zie  aars.) 

Honden  zijn  kwaad  van  vet  leer  te  jagen. 

Hond  noch  kat  kan  dat  verstaan.  5 

Hongerige  bonden  eten  wel  beslijkte  worsten.  6 

Hoor  toch  een'  hond  bassen.  7 

Hond  aw  kinnebakken,  en  als  de  bond  vijst,  zeg: 
amen  {of:  dat  is  miin).  (Zie  ambn.) 

Iemand  met  de  bonden  in  bet  boscb  jagen.  (Zie 

BOSCH.) 

Iemand  met  de  bonden-lantaarn  nalicbten.  8 

Iemand  voor  de  honden  jagen.  9 

Iets  in  den  bond  loopen  (^:  dragen). 

Ik  ben  één,  zei  de  hond.  TZie  ébn.) 

Ik  ben  seen  kmlbond,  die  alles  zoo  maar  af  kan 
schnddfón. 

Ik  moet  wel  een'  bond  booren  blaffen.  10 

Ik  zal  bet  hondje  wel  leeren  opzitten. 

In  allelanden  bijten  de  honden  £n  lasteren  de  monden. 

Is  dat  na  die  sterke  kost?  vroeg  Robbert,  en  hij 
at  een'  bondenkentel  voor  een  stukje  gekonfijte 
|;ember.  (ZieoBMBBB.) 

Kijk  naar  den  bond:  Die  eet  wel  stront  11 

Kleine  hondjes  bijten  ook.  12 

Kleine  hondjes  blijven  lang  jong.  18 

Komt  de  hond  in  opspraak,  dan  is  hij  dol.  14 

Kwade  bonden  moet  men  niet  tergen.  16 

Laat  den  bond  en  den  snapper  met  vrede.  16 

Laat  den  bond  zorgen:  die  moet  twee  paar  schoe- 
nen hebben.  17 

Liet  de  dief  zijn  stelen,  de  bond  liet  z^n  bassen. 
(Zie  DiBF.) 

Mannen  en  bonden ,  Die  doen  de  ronden  {of:  Hon- 
den en  mannex)  Mogen  uitspannen) ;  Maar  kat- 
ten en  wijven  Moeten  t'  buis  blijven.  18 

Men  behoeft  den  bond  geen  brood  te  geven,  zoo 


lang  hij  met  den  staart  kwispelt.  (Zie  brood.) 
Men  gc«n  het  hondje  niet  zooveel  brood,  als  zijn 

staartje  wel  eiscben  zou.  (Zie  brood.) 
Menigeen  zendt  zijn'  hond ,  daar  hij  zelf  niet  ko- 

men  wil  (of:  durft).  19 
Men  kan  de  kat  {of:  den  hond)  niet  van  het  spek 

houden,  als  zij  (hij)  er  den  smaak  van  beet  heeft. 
Men  kan  er  geene  kat  {of:  geen'  hond)  bij  den 

staart  doortrekken.  20 
Men  late  den  edellieden  hun  wildbraad ,  den  boeren 

hunne  kermis  en  den  honden  bunnen  hoogtijd 

(hunne  bruiloft,  of:  hun  been),  zoo  blijft  men 

ongedeerd.  (Zie  bbbndbrbn.) 
Menlate  den  bond  in,  hij  gaat  op  de  kam.  21  (Zie 

de  Bijlage») 
Men  maakt  geen'  hond  gram  met  een  been.  (Zie 

bbbndbbbn.) 
Men  moet  den  hond  aan  den  band  leggen,  eer  men 

hem  tergt.  (Zie  band.) 
Men  moet  een'  stok  voor  den  hond  dragen.  22 
Men  moet  geene  slapende  honden  {of:  wolven, 

ook  wel:  kinderen)  wakker  maken.  23 
Men  tergt  den  hond  zoolang,  totdat  hij  eens  bijt.24 
Men  zal  geen  spek  zoeken  in  bet  nest  van  den  hond, 

of  worsten  in  den  bondenstal.  25  (Zie  de  Bijlage.) 
Men  zegt  van  bleekers  honden :  maar  dat  zijn  bees- 
ten. (Zie  BBBST.) 

Men  zoude  hem  met  honden  uit  de  stad  bitsen.  26 
Met  den  bond  niet  weten ,  om  het  kalf  te  gaan.  27 
Met  onwillige  honden  is  het  kwaad  bazen  vangen 

{of:  ter  jagt  gaan).  (Zie  haas.) 
Met  oude  honden  jaagt  men  't  best. 
Mij  dat,  zei  Jan;  hij  meende  een  stukje  gember  te 

vatten,  en  bet  was  een  gedroogde  bondenkeutel. 

(Zie  GBMBBR.) 

Natuur  doet  den  hond  sporen.  28 

Nergens  wordt  het  spek  voor  de  bonden  geworpen, 

dan  daar  zotten  wonen. 
Of  het  hondje  beet.  29 
Of  men  van  de  kat  of  den  kater  {ook  mei:  of  van 

den  hond)  gebeten  wordt,  is  hetzelfde.  30 
Om  den  leeuw  te  bedwingen,  slaat  men  het  hondje 

klein.  81 
Ontneem  den  hond  Niets  uit  zijn'  mond.  82 
Op  een'  hond,  die  niet  bast,  Dient  gepast.  38 
Op  grijpende  wolf sklaau  wen  passen  bondstanden.84 
Oude  honden  booren  naar  geen :  wis,  wis.  85 
Oude  honden  laten  zich  moeijelijk  afrigten. 
Ouden  honden  is  kwaad  bassen  te  leeren.  86 
Praatzucht  is  even  lastig  als  bonden-gejank.  (Zie 

OBJANK.) 
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Rare  bonden,  grappig^e  dniyels.  (Zie  düITBL.) 
Scheiden,  bitter  scheiden,  zei  de  bond,  toen  bem 

de  haas  wéér  ontloopen  was.  (Zie  haas.) 
Schoothondjes  zijn  wel  allemans  vrienden ;  maar  de 
nijdige  bulhond  waagt  voor  zijn' meester  het  leven. 
Schoppen  hebben  de  honden  niet  graag. 

[Die  bij  het  uitspelen  van  eene  harten^kaart 
het  spreeKwoord  bezigen:  Hartzeer  is  meisjes- 
verdriet,  spreken  evenzoo  ^  bij  woordspeling , 
van  schoppen ,  die  de  honden  niet  graag  hebben, 
wanneer  eene  schoppen-kleur  wordt  voorgezet, \ 
Sla  op  den  hond ,  hij  is  verwoed.  1 
Slapende  honden  bijten  niet.  3 
Sluipende  honden  bgten  het  eerst.  8 
Sluipende  honden  hebben  het  spek  allereerst  weg.4 
Stond  die  tronie  in  een'  muur  gemetseld ,  de  hon- 
den zouden  er  zich  op  dood  bassen.  5 
Stond  haar  aangezi^  aan  eene  keukendenr,  daar 

kwam  nooit  hond  m.  (Zie  aangezigt.) 
Streelt  gij  den  hond:  hij  bederft  uw  kleed.  6 
Tegen  hooie  honden  booze  knuppels.  7 
Terwijl  de  hondeaat,  drijft  men  hem  immer  voort.8 
Terwijl  de  hond  k. . .,  ontkomt  de  wolf.  9 
Terwijl  de  hond  p. . . ,  ontloopt  de  haas.  (Zie  Haas.) 
Tranen  van  vrouwen,  't  hinken  van  honden  en  de 
oostenwind  duren  geene  drie  daeen.  (Zie  dag.) 
Twaalf  boeren  en  een'  hond,  dan  heeft  men  dertien 

rekels.  (Zie  boer.) 
Twee  honden  aan  denzelfden  haard  bijten  elkander. 

(Zie  HAARD.) 

Twee  bonden ,  aan  één  been ,  Komen  zelden  over- 
een. (Zie  BEENDEREN.) 

Twee  kwade  {of:  grimmige)  honden  bijten  elkander 

niet  {of:  vreezen  elkander).  10  (Zie  de  Bijlaoe,) 
Van  vogelen ,  honden ,  wapenen  en  vrouwen :  Voor 

ééne  vreugd  wel  duizend  rouwen.  (Zie  bkrouw.) 
Veel  honden  zijn  den  haas  zijn  dood.  (Zie  dood.) 
Verdraagt  n,  als  katten  en  honden  behooren  te 

doen.  11 
Voor  eenen  feilen  hond  behoeft  men  eenen  scherpen 

Imnd.  (Zie  band.) 
Voor  kleine  honden  kleine  banden.  (Zie  band.) 
Waar  de  honden  pis  ruiken,  daar  ligten  zij  het  been 

op.    (Zie  BEENBN.) 

Waar  één  hond  tegen  p. . .,  daar  p zij  allen 

tegen.  12 
Wacht  u  voor  vleeschbouwers-honden :  zij  hebben 

wijde  bekken.  (Zie  bek.) 
Wanneer  het  paard  oud  is,  spant  men  het  voor  de 

kar,  of  slagt  het  voor  de  nonden,  en  werpt  het 

in  het  gras.  (Zie  gras.) 


Wat  baat  het,  tegen  honden  weder  te  basten !  18 
Wat  den  hond  past ,  dat  past  den  esel  niet  ( Zie  bibi») 
Wat  men  spaart  nit  den  mond.  Krijgt  dikwijk  kat 

of  hond.  14  (Zie  de  Bijlage,) 
Wat  schaadt  des  honds  bassen,  als  hij  niet  bijt!  16 
Wees  geen  bond  om  een  luttel.  16 
Wie  kan  den  hond  het  blaffen  verbieden!  17 
Wij  honden  vangen  de  hazen,  zei  het  kenkenre- 

keltje.  (Zie  haas.) 
Wil  hij  honden ,  hij  zal  stokvisch  eten.  18 

[Als  men  door  honden  verstaat:  voor  hond 

spelen ,  en  stokvisch  eten  opvat  in  debeteekemis 

van  slaa^  krijgen,  dan  heeft  het  spreekwoord 

eenen  redelijken  jrt».] 

Wilt  gij  den  hond  hooi  te  eten  geven?  19 

Wolven-saus  tot  honde-vleisch :  Dat  is  spijse  naar 

den  eisch.  (Zie  eisoh.) 
Ze  zitten  ermee  als  twee  honden,  die  den  wolf  elk 

bij  een  oor  hebben  gepakt 
Zich  voor  dich:  tronw  wordt  weinig  gevonden ,  xei 

de  hond  tegen  den  haas.  (Zie  haas.) 
Zie,  dat  daar  geen  zwarte  hond  tusschen  komt  30 
Zij  geven  den  honden  en  den  varkens.  21 
Zij  leven  (kijven,  of:  vechten)  als  katten  en  hondeB.23 
Zij  loopen  hem  na  als  hondjes,  diekwispel8taarten.2d 
Zij  loopen  (of:  houden  het)  met  de  hazen,  en  jagen 

met  de  honden.  (Zie  haas.) 
Zijn  dat  nu  bontwerkers?  vro^  Jasper,  en  hij  zag  een^ 

hond,  die  vol  vlooijen  zat.  (ZieBONTWSltKBB.) 
Zijne  eieene  honden  bijten  hem.  24 
Zij  slacht  den  molenaars  hond:  die  lekt  den  moady 

eer  de  zak  open  is. 
Zij  slacht  des  pijpers  hond  {of:  paard) ,  en  ia  ner* 

gens  nooder  dan  t'  huis.  25 
Zij  sterven  af  als  katten  en  honden.  26 
Zij  stoven  uit  elkander  als  ganzen,  wanneer  een  jonge 

dartele  hond  haar  achter  de  veren  zat.  (ZieoANS.) 
^Ü  zijn  genoegfOm  katten  en  honden  te  vermoorden.27 
Zoo  als  de  iufvrouw  danst  {of:  b),  danst  (ia)  ook 

haar  bondeken.  28 


Zoo  herder,  zoo  hond.  (Zie  herder.) 

(Z 


) 


Zoo  meer  honden ,  zoo  wee  den  beer!  (Zie 
Zwager,  hund.  29 

HONDENSLAOER. 

Alles  met  maten ,  zei  Flip  de  hondenslager,  en  bij 
mat  de  stokslagen  met  de  el  nit  (Zie  el.) 

Als  de  hondenslagers  omgaan ,  blijven  er  meest 
keffertjes  dood.  30 

Ik  ben  geen  aanziender  der  personen,  zei  de  bon- 
denslager ;  toen  sloe^  hij  een*  grooten  dog,  die 
hem  gebeten  had.  (Zie  aanziender.) 
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HONDERD. 


HONGER. 


HONDBRD. 

De  vrouwen  gaati  af  gelijk  de  kassa:  vijf  ten  honderd.  1 

Gdnkt  het  er  één,  dan  gelakt  het  er  honderden 
niet  (Zie  Ètv.) 

Het  eaat  in  de  bonderden.  2 

Het  18  er  al  weer  honderd. 

Het  ligt  daar  alles  in  't  honderd.  8 

Hij  ar&idt  (of:  koopt)  voor  honderd  en  Sint  Velten.  4 
[Dat  wil  zegpen:  het  gmat  daar  ruw  en  rvüd 
toe.  Men  arbeidt  zonder  oordeel,  zonder  op  te 
merken^  wat  men  arbeidt;  men  hoopt  alles  op, 
rpp  en  groen,  zonder  vooraf  U  bedenken,  of 
de  gekoekte  voorwerpen  van  dienst  kunnen  we^ 
zen.  Honderd  is  hier  voor  een  onbepaald  getal 
genomen,  waurdoor  ook  andere  sj/reekwoórden 
van  dit  onderwerp  mede  verklaring  vinden. 
Zóó  moet  men  hier  due  ook  Sint  Velten  ver- 
staan.  Sint  tbltbn  is  een  on^eluks  heilige, 
en  als  men  dus  iemand  voor  Sin  t  Velten  wenscht, 
gunt  men  hem  niet  veel  goeds.  Daurom  kan  ik 
niet  aannemen,  dut  Sint  yblten  eene  verbas- 
tering van  VBLLEDA,  de  waarzegster  der  Ba' 
tavieren  en  Germanen,  zoude  mezen,  gelijk  men 
wel  heeft  gemeend.  En  of  men  hier  aan  Sint  va- 
LENTiJN  te  denken  heobe,  is  mij  niet  bepaald 
gebleken.  Zidv^/^^rTUiNMAN^  bildrrdijk 
op  het  spreekwoord:  Loop  voor  Sint  Velten.] 

Hij  praat  honderd  nit. 

H\f  schermt  in  de  lucht  {ook  rvel:  in  het  honderd, 
in  den  wind ,  of:  in  het  wilde).  5  (Zie  de  Bijlage.) 

Hij  smijt  een'  stok  in  't  honderd.  6 

Honderd  om  één.  (Zie  één.) 

Hondje  maar  uit:  je  heht  honderd. 

[Dit spreekwoord  is,  even  als:  Hij  praat  hon- 
derd uit,  vit  het  gewone jasspelaenomen.  Men 
geeft  hier  een'  raad  aan  babbelaars,  op  hoop, 
dat  zij  hunne  redenen  wat  zullen  bekorten.  Die 
honderd  uitpraat,  ü  de  hier  bedoelde  babbelaar.'] 

Kootje  in  het  honderd.  7 

Van  honderd  {of:  duizend)  niet  één ,  die  't  verdra- 
I      gen  zon.  (Zie  duizend.) 

Honderd  en  twintiq. 

Het  was  daar  honderd  en  twintig. 

HONDSYOD. 

Men  kan  alle  dagen  geen  hondsvod  wezen ,  zei  gie- 
rige Gerrit,  en  hij  gooide  een'  duit  te  grabbelen. 
(Zie  DAG.) 

HONER. 

Nooit  beter  gehoond  ^  dan  dat  men  den  regten  ho- 
ner  hoont.  8 

Hongarije. 
H^  is  daar  in  Scherperije  {of:  Hongarije).  9 

Honger. 
Als  de  eene  wolfden  anderen  eet,  zoo  is  er  honger 

in  het  land  {of:  woud).  10  (Zie  de  Bijlage,) 
Als  de  hond  dol  van  honger  is,  eet  hij  ook  vuile 


pensen.  (Zie  hond.) 

Als  de  spijze  mindert,  zoo  meerdert  de  hon^.  11 

Als  een  ezel  honger  heeft,  Eet  hij,  wat  zijn  mees- 
ter geeft.  (Zie  ezel.) 

Daar  zich  de  tong  vermaakt,  moet  het  oog  geen' 
honger  lijden. 

Dat  is  iemand,  die  zwart  van  den  honger  is,  zei 
Roelof,  en  hij  za^  een'  moor  gaan.  12 

De  honger  kijkt  bij  den  vlijtige  wel  eens  de  deur 
in;  maar  hij durftnietbinnenkomen. (Zie deur.) 

De  honger  leert  de  katten  muizen.  13 

De  honger  leert  praktijken  {of:  kunsten,  ook  wel: 
vernuftig  zijn).  14 

De  honger  maakt  eene  grage  maag.  15 

De  liunger  woont  zoowel  onder  eene  gevleeschde 
huid  als  onder  een  mager  en  gerimpeld  vel. 

De  honger  ziet  hem  ten  oogen  uit.  16 

De  kok  zal  zeldei\  honger  lijden.  17 

De  vrees  en  de  hons^er  zijn  de  ruïne  van  het  leger. 

Die  alleen  op  hoop  leeft,  sterft  van  honger. 

Die  brood  heeft,  sterft  niet  van  honger.  (Zie  brood.) 

Die  den  honger  doodt,  Die  heeft  grooten  nood.  18 

Die  drinkt  zonder  dorst,  eet  zonder  hon eer  en  kust 
zonder  1  ust,  sterft  zeven  jaren  te  vroeg.  (  Zie  dorst.  ) 

Die  geen'  honger  heeft  {of:  Die  niet  hongert) ,  heeft 
goed  van  de  vasten  te  spreken.  19 

Die  honger  voedt.  Is  half  verwoed  .20  (  Zie  deBylage.) 

£en  bagijnen-pater,  £en  visschers  kater  En  mole- 
naars haan :  Als  deze  drie  van  honger  sterven , 
dan  zal  de  wereld  vergaan.  (Zie  ba  gijn.) 

Eene  volle  maag  selooft  aan  geen'  honger. 

Een  Griek  kan  leven ,  waar  een  ezel  van  honger 
zou  sterven.  (Zie  ezel.) 

Gapen  en  geeuwen  komt  nooit  uit  welbehagen, 
tenzij  het  van  honger,  dorst  of  vrouwen-lust  is. 
(Zie  dorst.) 

Geraapteu  honger  heeft  men  om  niet.  21 

Goud-honger  dwingt  den  mensch,  om  wonderen  te 
doen.  (Zie  goud.) 

Het  is  de  honger,  die  met  den  dorst  trouwt  (Zie 

DORST.) 

Het  is  geen  wonder,  dat  hij  honger  krijgt,  die  lang 

gevast  heeft.  22 
Hij  blaft  van  den  lionger. 
Hij  &:eraakt  in  de  honger-haven.  (Zie  haven.) 
Hij  heeft  een'  honger  als  een  paard. 
Hij  kan  naauwelijks  slapen  van  honger.  23 
Hij  kan  zich  tegen  den  honger  naauw  verweren.  24 
Hij  lijdt  honger,  dat  hij  zwart  wordt. 
Hij  rammelt  van  den  honger. 
Honger  drijft  den  wolf  uit  het  bosch.  (Zie  BOSCH.) 
Honger  eet  door  steenen  muren.  25 
Honger  en  dralen  maken  korzelig.  26 
Hongerige  honden  eten  wel  beslijkte  worsten.  (Zie 

HOND.) 

Honger  is  de  heste  kok.  27 
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H0NI6SAAT. 


Honger  is  de  beste  saus.  1 

Honger  is  een  groot  kruis,  zei  Tijs  Tafelbezem,  en 
hij  kwam  pas  van  tafel  af.  2 

Honger  is  een  scherp  zwaard.  8 

Honeer  maakt  raaawe  boonen  zoet  {of:  tot  aman- 
delen). (^Zie  AMANDBL.) 

Honger  maakt  snoepers.  4 

Honger  ziet  wel  struif  voor  taarten  aan.  6  (Zie  de 
Bijlage,) 

Honger  zoekt  {of:  leert)  ranken.  6 

Ik  zS  eens  goed  smousjassen ,  want  ik  heb  honger. 

In  bet  land  van  belofte  sterft  men  wel  van  honger. 

(Zie  BBLOFTB.) 

Lang  vasten  (of:  Honger  lijden)  is  geen  brood  spa- 
ren. (Zie  BROOD.) 

Ledigheid  is  hongers  moeder ,  En  van  dieverij  een 
broeder.  (Zie  brobdbr.) 

Lej^  hem  de  bongerpleister  op  den  buik.  (Zie  buik.) 

Liever  boonen  gegeten ,  dan  van  honger  gestorven. 
(Zie  boon.) 

Liever  dood  dan  van  honger  sterven.  (ZieDooDB.) 

Meer  kinders  zijn  er  van  eten  bedorven ,  Dan  er 
van  den  honger  ooit  ziin  gestorven.  7 

Niets  voor,  als  men  goeden  nonger  heeft.  8 

Om  den  honger  te  wederstaan ,  worden  velerlei  lis- 
ten aangewend.  9 

Steden,  die  niet  zijn  te  winnen;  kan  men  door  den 
honeer  dwingen.  10 

Terwijl  het  gras  groeit,  sterven  de  paarden  van 
honger.  (Zie  gras.) 

Voor  eene  hongerige  maag  is  het  preken  nutteloos. 

Voorsmaak  doet  honger  krijgen.  11 

Vroege  donder,  late  honger.  (Zie  dondbr.) 

Wanneer  de  wolf  honger  krijgt,  Is  't  noodig,  dat 
het  schaapje  zwijgt.  12 

Wat  baat  schaamte  en  schande,  Als  er  honger  is  in 
den  lande?  18 

Wel,  dood!  hebt  gij  geen'  honger?  (Zie  dood.) 

Zij  aten  malkander  van  honger  op.  14 

Zij  hebben  den  honger  gebakken  en  den  dorst  ge- 
brouwen. (Zie  DORST.) 

Zijne  darmen  zijn  zoo  ledig,  dat  ze  van  honger  in 
malkander  kruipen.  (Zie  darm.) 

HONOBRIO. 

De  hongerige  benijdt  den  verzadigde.  15 

Den  hongerigen  is  het  niet  goed ,  lang  te  preken.  16 

HoNGBRSyOOD. 

De  appetijt  en  hongersnood  Vonden  nooit  kwaad 

brood.  (Zie  appetijt.) 
Hebt  gij  water,  hebt  ^ij  brood.  Klaag  dan  niet 

van  hongersnood.  (Zie  brood.) 
Twee  zuivels  op  één  brood:  Dat  geeft  hongersnood. 

(Zie  BROOD.) 


HOKXG. 

Besmeer  n  met  honig,  zoo  vangt  eij  vliegai. 
Dat  was,  is  altijd  beter,  al  regende  bet  honig.  17 
De  bii  is  dood,  die  den  honi^en  bet  was  gaf.  (Ziesu.) 
De  bloem,  daar  de  bij  honig nitznig^,  daarzoigtdi 

spin  venijn  uit.  (Zie  bij.) 
De  doode  bij  maakt  geen'  honig  meer.  (Zie  nu.) 
De  honig  is  voor  de  zengen  niet 
De  olie  is  best  in  het  begin ,  en  de  honig  op  het  einde, 

maar  in  het  midden  dient  de  wijn.  (2^  bboot.) 
De  vliegen  volgen  den  honig  f  allen  tijen,  ^  de 

gnizige  honden  de  priien.  (Zie  hond.) 
Die  den  honig  wil  uithalen,  moet  het  std^i da 

bijen  ondergaan.  (Zie  bu.) 
Die  gal  in  den  mond  heeft,  kan  geen'  honig  ipo* 

wen.  (Zie  oal.) 
Die  honig  eet,  mag  wel  zijne  vingers  lekken.  18 
Die  met  den  honig, omgaat,  hem  Ugft  altijd  wat 

aan  de  vingers  han|:en.  19 
Die  zich  zei  ven  honig  madct,  wordt  van  de  bijen 

opgegeten.  (Zie  bij.) 
Eene  bij  zonder  angel  maakt  geen'honig.(ZieA50XL) 
Eene  volle  ziel  treedt  wel  op  honigzeem.  20 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  ^it  SpreoL 
XXVII :  7.] 
Een  weinig  gal  maakt  veel  honie  bitter,  (Zieou.) 
Geene  bij  maakt  honig  zonder  bloem.  (Zie  bu.) 
Het  is  daaruit  te  winnen  als  honig  nit  eene  braam. 

(Zie  BRAAM.) 

Het  is  een  land,  overvloeijende  van  roelkeDlionie. 
[Dit  spreehwoora  is  genomen  %tit  BzoiL 
XIII :  6.] 
Hij  koopt  den  honig  wel  duur,  die  ze  van  dedoo^ 

nen  moet  lekken.  (Zie  doorn.) 
Hij  smeert  hem  honig  om  den  mond.  21 
Hoe  meer  werk,  hoe  meer  honig.  22 
Honig  in  den  mond  en  een  scheermes  aan  denrien.S3 
Honigzoete  woordekens  brengen  geene  hanr  in  de 

kast.  (Zie  havbr.) 
In  de  vaische  liefde  is  meer  gal ,  dan  er  in  de  wan 

liefde  honig  kan  zijn.  (Zie  OAi«^ 
Of  al  de  bij  den  honig  maakt,  £en  ander  is  bet, 

die  ze  smaakt.  (Zie  bij.) 
Wat  zal  een  ezel  honig  eten!  (Zie  bzbl.)^ 
Weegt  uwe  beurs  geen  pond.  Heb  honig  in  den 

mond.  (Zie  bbürs.) 
Zonder  zegen  wordt  honig  tot  gal.  (Zie  gal.) 
Zoo  zoet  fus  honig.  24 

HONIORAAT. 

Hij  zoekt  de  honigraat  tot  binnen  in  de  keel  tai 

den  leeuw. 
Wanneer  men  verzadigd  is,  dan  smaakt  geeoe bo* 

nigraat.  25 
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7  Cbte  U.  544.  WUUms  YIH.  188. 
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Ho»K. 
BUjf  bij  honk.  1 
Hij  gaat  Tan  honk. 

Vader  en  moeder  zijn  {of:  De  baas  is)  van  hifis  {of: 
honk).  (Zie  baas.) 

HONHBÜB. 

l'Honneor  aux  dames:  de  varkens  treden  Yooraan 
(of:  de  ezels  gaan  vooruit).  (Zie  damr.) 

Ffionnenr  aux  dames,  zei  de  dief,  en  hij  liet  de 
hoeren  eerst  geeseien.  (Zie  damb.) 

HONT. 

Komt  men  over  de  Hont,  dan  komt  men  ook  over 
den  staart.  2  (Zie  de  Bijlage.) 

[DiU  wü  zeggen:  heeft  men  moeijelijke  dingen 
ten  einde  hmnenbrenaeny  de  meer  gemakkelijke 
aal  men  wel  te  boven  komen.  Wie  de  breede  en 
hooggaande  Hont  of  Wester-Schelde  met  zijn 
vaartuig  over  u,  ümt  ook  wel  zonder  gevaar 
over  de  smalle  en  stille  Schelde  zelve,  in  het 
ipreeknHHfrd  de  staart  genoemd.  Men  denkt 
f»  dit  Mreekwoord  nog  altijd  aan  den  hond; 
mij  éhmltf  met  weinig  redelijken  grond.} 
Hoofd. 
Al  etende,  verdwijnt  de  hoofdpijn  {of:  Hoofdpijn 

eet  wel).  8 
Al  reist  een  leeg  hoofd  buiten  's  lands.  Hij  blijft 

nogtans  een  domme  gans.  (Zie  oanb.) 
Als  gij  pijn  hebt  in  nw  hoofd ^  Zijt  ge  ook  gelijk 

van  kracht  beroofd.  4 
Als  het  hoofd  is  zonder  zorgen ,  Knnt  gij  slapen  tot 

den  morgen.  6 
Als  het  hoofd  ontsteld  is,  dan  treuren  al  deleden.  6 
Als  het  hoofd  zwiert,  zullen  de  leden  sukkelen.  7 
Als  ik  een  valsch  haar  op  het  hoofd  had,  zou  ik 

het  uitrukken.  (Zie  haar.) 
Als  men  muizenessen  in  het  hoofd  heeft,  moet  men 

een  stuk  spek  in  den  aars  steken.  (Zie  aars.) 
Al  stond  hij  op  zijn  hoofd,  en  spaarde  zijne  voeten.  8 
Als  wij  allen  éen  hoofd  hadden ,  hadden  wij  maar 

één' noed  noodig.  (Zie  hobd.) 
Als  zij  het  ruischen  in  het  hoofd  krijgen^  dan  heb- 
ben zij  het  niet  in  de  voeten. 
Al  zijne  vrienden  hebben  een  goed  hoofd  aan  hem.  O 
Beter  een  e  slechte  muts  op,  dan  blootshoofds  te  slapen. 
Beter  het  hoofd  van  eene  rat ,  dan  de  staart  van  een' 

leeuw.  10 
Bok,  stoot  uw  hoofd  niet.  (Zie  bok.) 
Daar  elk  den  ander  het  haar  van  het  hoofd  spreekt. 

(Zie  HAAR.) 

Daar  bet  hoofd  wil,  voleen  de  leden.  11 

[In  eenige  spreekwoorden  dezer  rubriek  be- 
teekent  hoofd  nut  het  bovenste  deel  van  'smen^ 
schen  ligchaam ,  maar  geldt  het  voor  aanvoerder 
of  bestuurder  eener  vereeniging ,  als  wanneer 
men  van  opperhoofd  spreekt.  Bij  sommige 
spreekwooraen  vloeijen  die  beide  beteekenissen 
van  hoofd  in  één,  gelijk  in  dit  sj^eekwoord, 
dat  men  eigentlijk  en  oneigentltjk  beide  kan 


opvatten.  Van  nog  andere  spreekwoordenislut 
twijfelachtig  y  welke  beteekenis  men  aan  hoofd 
moet  toekennen.  Alle  welke  redenen  mij  bewo» 
gen  hebben,  geene  scheiding  te  maken,] 

Daar  veel  hoofden  zijn,  is  verschil.  12    . 

Daar  was  geeue  kap  zoo  heilig,  of  de  duivel  kreeg 
er  zijn  hoofd  wel  in.  (Zie  duivbl.) 

Daar  zal  no^  menig  hard  hoofd  laag  liggen.  13 

Daar  zullen  de  stuurlui  de  reeders  op  bet  hoofd  sch 

Dat  gelijkt  naar  het  klappen  van  het  ezelshoofd. 
(Zie  BZBL.) 

Dat  heeft  bij  in  het  hoofd,  als  de  duivel  het  pij- 
weven.  (Zie  DÜITBL.) 

Dat  is  de  wijze  man:  het  hoofd  van  den  wagen.  14 

Dat  b  eene  vervloeking,  waarvan  de  haren  op  het 
hoofd  te  berge  rijzen.  (Zie  bbro.) 

Dat  is  een  leventje  als  eene  luis  op  een  zeer  hoofd. 

Dat  is  bet  regte  non  plus  ultra,  zei  dronken  Gijsje,  en 
hij  liep  met  zijn  hoofd  tegen  den  muur.  (Zie  ous.) 

Dat  komt  uit  geen  schaapshoofd.  15 

Dat  sluit,  zei  Fop,  en  hij  stolpte  eene  waschtobbe 
op  zijn  hoofd.  (Zie  fop.) 

De  kei  leutert  hem  {of:  Hij  heeft  den  kei  in  't  hoofd).  1 6 

De  kerkhof-bloempjes  wassen  op  zijn  hoofd.  (Zie 

BLOBM.) 

De  kroon  is  ons  van  het  hoofd  j^vallen. 

[Dit  spreekwoord  is  misschien  ontleend  uU 
Klaagl.  Y  :  16.] 
Den  spijker  een  hoofd  geven.  17 
De  ouderdom  heeft  zijn  hoofd  gebogen. 
De  spreeuwen  k eindelijk  den  vogelverschrik- 
ker op  het  hoofd.  18 
De  steenen  zonden  hem  tegen  het  hoofd  springen.  19 
De  weg  naar  het  hart  gaat  door  het  hoofd.  (  Zie  hart.) 
Die  boven  het  hoofd  zijn  gewassen,  zijn  buiten  be- 
dwang. (Zie  BEDWANG.) 

Die  boven  zijn  hoofd  kapt,  dien  vallen  de  spaanders 
in  de  oogen.  20 

Die  eener  padde  het  hoofd  afbijt,  die  trooste  zich 
het  venijn.  21 

Die  een  ezelshoofd  wil  wasschen,  verspilt  zijn  wa- 
ter en  zijne  zeep.  (Zie  bzbl.) 

Die  een  gezond  hoofd  heeft,  mag  wel  bout  spreken.  22 

Die  een  goed  hoofd  heeft,  heeft  geen  haar  gebrek. 

(Zie  GBBRBK.) 

Die  een  hoofd  van  boter  heeft,  moet  geen  bakker 

worden  (moet  bij  geen'  oven  komen ,  of:  moet 

uit  de  branderij  blijven).  (Zie  bakkbr.) 
Die  een  hoofd  van  een  pintje  heeft,  moet  geenc^kan 

willen  drinken.  28  (Zie  de  Bijlage.) 
Die  het  hoofd  met  ééne  hand  kraauwt^  weet  nog 

half  raad  om  baat.  (Zie  baat.) 
Die  mensch  ziet  meest  zijn  hoofdpijn  groeijen ,  Die 

zich  met  alle  ding  wil  moeijen.  (Zie  dino.) 
Die  met  zijn  hoofd  wil  boven  uit.  Die  doet  veel 

scha,  en  rigt  niet  uit.  24 
Dien  bet  hoofd  te  beurt  gevallen  is,  die  schere  den 

baard.  (Zie  baard.) 
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Die  't  boofd  Kgt  steekt  in  alle  gaten,  Kan  er  ook 

ligt  zijne  ooren  laten.  (Zie  oatbn.) 
Een  discipel  wast  zijn'  meester  wel  over  't  hoofd. 

(Zie  DISCIPEL.) 
Een  dwars  hoofd  maakt  dwalende  leden.  1 
Eene  berooide  beurs  maakt  een  krank  hoofd  (^:Eene 

kale  beurs  maakt  een  berooid  hoofd).  (ZieBBURS.) 
Eene  garnaal  heeft  ook  een  boofd. (Zie garnaal.) 
Eeoe  goede  vrouw  is  zonder  boofd.  2 
Een  goed  geheugen  en  verstand  Zijn  zelden  in  één 

hoofd  geplant.  (Zie  obhbugbn.) 
Een  ffroot  hoofd  en  een  klein  verstand.  3 
Een  haastig  hoofd  beziet  zelden  naauw.  4 
Een  bard  hoofd ,  die  het  beleefL 
Een  hoofd  gemaakt,  om  eene  kroon  te  vnllen. 
Eén  kind  hartpijn ,  vele  kinderen  hoofdpijn.  (Zie 

HAAT.) 

Een  kind  met  een  waterhoofd. 

[Eene  wanstaüige  zaak,  waar  de  deelen  on- 
evenredig in  elkander  zitten ^  of  ook  weleen 
dtMOy  dat  groot  is  in  *t  beginy  maar  op  niets 
uitloopt  J] 
Een  los  ho<ifd,  een  goed  hart  (Zie  hart.) 
Een  menschenboofd  isgeenalmanak.(Zie  almanae.) 
Een  overladen  lijf  maakt  een  ligt  hoofd.  5 
Een  schurftig  hoofd  vreest  den  kam  {of:  Schurft 
kan  den  kam  niet  aanzien).  6  (Zie  de  Bijlage,) 
Elk  wat  wils,  zei  de  kraai ,  en  zij  k . . . .  den  ekster 

op  het  hoofd.  (Zie  bkstbr.) 
Geene  kroon  {of:  Geen  krans)  heelt  hoofdpijn.  7 
Gekroonde  hoofden  lijden  ook  wel  pijn.  8 
Gij  hebt  hem  het  hoofd  te  zeer  gespoeld.  O 

[Men  zegt  dit  van  den  man ,  die  in  den  be- 
ginne goed  handelt,  maar  daarna,  om  eene 
nietige  oorzaak,  zijne  goede  daden  door  kwaad 
doen  bederft,] 
Gij  hebt  het  juist  op  zijn  hoofd  geraakt.  10 
Gij  moet  het  boek  maar  onder  uw  hoofdkussen  lee- 

geuy  om  het  van  buiten  te  leeren.  (Zie  bobk.) 
Gij  zet  mij  eene  schoone  kroon  op  het  h<K)fd.  1 1 
Had  God  hem  bij  het  hoofd,  en  ik  bij  de  voeten :  ik  zon 
hem  naar  boven  steken,  en  ras  los  laten.  (Zie  god.) 
Hem  hangt  een  onweder  boven  bet  hoofd.  12 
Hem  hangt  een  zwaard  boven  het  hoofd. 

[Men  vindt  den  oorsprong  hiervan  opgege- 
ven bij  het  spreekwoord:  Zijn  leven  hangt  aan 
eenen  zijden  draad.] 
Hem  is  veel  over  het  hoofd  gewaaid.  13 
Het  domste  hoofd  krijgt  het  beste  knssen. 
Het  gelijkt  beter  een^  mensch  dan  een  paarden- 
hoofd. 14 
Het  hoofd  draait  mij  als  een  tol.  15 
Het  hoofd  hort  hem  van  wijsheid  als  een  rosmolen. 


Het  hoofd  is  hem  niet  harder  dan  mij  of  een  ander.  16 

Het  hoofd  is  hem  op  geloof  gegeven.  (Zie  obloof.) 

Het  hoofd  is  het  roer  van  het  schip.  17 

Het  hoofd  is  uit  het  rustpunt.  18 

Het  hoofd  loopt  hem  om.  19 

Het  hoofd  moet  niet  hangen  als  eene  bies.  (Zie  bies.) 

Het  hoofd  opbeuren. 

Het  hoofd  rookt  mij  daarvan.  20 

Het  hoofd  staat  altijd  niet  regt  uit.  21 

Het  hoofd  staat  hem  dwars  {of:  niet  wel).  22 

Het  is  beter,  bij  het  hoofd  te  grijpen  dan  bij  den 

staart.  23 
Het  is  eene  jonge  jufvrouw  met  een  ond  hoofd. 
Het  is  een  kiekenshoofd.  24 
Het  is  een  kuiken  zonder  hoofd.  25 
Het  is  een  mager  sieraad  van  kostelijke  kappen, 

als  de  hoofden  schurftig  zijn. 
Het  is  een  ongerust  hoofd,  dat  nijdis^e  ooren  draagt^ 
Het  is  een  ootmoedige  schalk:  hij  kan  het  hoofü 

over  ééne  zijde  *         * 

der  leggen).  27 


over  ééne  zijde  laten  hangen  {of:  op  den  sclum- 


'{o}: 


Het  is  een  sprinkhaan  zonder  hoofd.  28 

Het  is  een  wijs  hoofd,  dat  slecht  en  best  kan  ver- 
kiezen. 29 

Het  is  er  nacht,  zei  de  chemist,  en  hij  stak  rijn 
hoofd  in  den  distilleer-ketel.  (Zie  chbmiot.) 

Het  is  geen  tijd ,  te  stuipen ,  als  het  boofd  af  is.  80 

Het  is  hem  door  het  hoofd  gegaan  (<7/:gewaaid).31 

Het  is  hoofdbrekens  werk.  3*2 

Het  is  iemand  met  een  hoofd.  33 

Het  is  kwaad,  veel  hoofden  van  pa*  te  dienen.  34 

Het  is  meiavond-vierschaar  in  zijn  hoofd.(ZieATOND.) 

Het  is  zoo  ligt  te  doen ,  als  de  hand  op  het  boofd 
te  leggen.  (Zie  hand.) 

Het  krenkt  mij  geen  haar  op  mijn  hoofd.  (ZieHAAB.) 

Het  lag  mij  af  in  het  hoofd.  35 

Het  maalt  hem  door  het  hoofd.  36 

Het  scheelt  veel,  twee  mutsen  of  blootshoofds.  87 

Het  schort  hem  in  het  hoofd.  38 

Het  spookt  in  zijn  hoofd. 

Het  staat  hem  niet  voor  het  hoofd  geschreven,  ge- 
lijk eene  koe  op  hare  horens. 

Het  valt  moeijelijk ,  veel  hoofden  onder  ééne  ki* 
proen  te  bergen.  39  f  Zie  de  Bijlage.) 

Het  zal  hem  het  hoofd  kosten. 

Hij  breekt  er  zijn  hoofd  niet  mede.  40 

Hij  breekt  zijn  hoofd  over  eene  broodelooze  kunst 
(Zie  BROOD.) 

Hij  doet  slecht,  die  zich  in  zijn'  hoed  laat  k. ...-» 
maar  nog  slechter,  die  hem  op  zijn  hoofd  zet  (Zie 

HOED.) 

Hij  draagt  het  hart  hoog  {of:  op  het  hoofd).  (Z«« 

HART.) 


1  ▼.  d.  V«nM  bl.  S7S. 

SG»UbL499.  d« Bninc U. 976.  TtalnmuiI.bL 

70,  nr.  AprU9.  MukUr  bL  418.  Botavt  U.». 
S  de  Branc  bl.  nS. 
4  T.  d.  Venne  U.  173. 
8  ▼.  d.  Yenn«  M.  HO. 
«ir<rt(U.S6.  Onit«nuin.b1.1ll.   OKtebl.4«0. 

8SS.  M«rgh  bL  49.  Sri.  Prot.  bl.  68.  RiefaaidMn 

U.  »1.  Tulnuuui  I.  bl.  SOI,  II.  U.  14.  Me^er  U. 

fS.  Bogaertbl.U. 

7  8  Aug.   Onitonu  I.  bL  106.  CU*  bL  089.  d« 
Bmne  bL  471,  49S.  tkl.  Pro9.  bl.  130. 

8  d«  HrniM  bL  884.  Moddwman  bL  14». 

9  9wloriiu«M.III.70. 

10  SerrUlutbLSO. 

11  TalBnuui  II.  bL  68. 

19  autodi»  Mt.  VU.  8.  V.  d.  BaM  U.  11. 


lSTofaiiiiaaI.bLt49. 

14  Camptn  M.  ItS. 

15  Wlnnhootcn  bL  818. 
18  Camptn  bl.  83,  68. 

17  Wlnwhootcn  bL  SU.  t.  KUk  1.  U.  127. 

18  Camp*n  bl.  101.  Vtijtr  bl.  C 

19  Tulonun  I.  bl.  S97. 

90  Tuinroan  II.  M.  17. 

91  ▼.  d.  TeniM  bl.  946. 

99  Tatnman  II.  bl.  143.  0«1m  U.  88. 

98  0atobL614. 

84  Toinnuui  I.  M.  918, 973,  II.  bL  79. 

96  ▼.  EUk  II.  nal.  M.  89.  BogMrt  bL  41. 

96  v.d.TeDD«bl.S7. 

r  Campen  U.  88.  Mcrgh  U.  V.  lI«Uer  U.  19. 

98  MoU  U.  9. 

l»T.d.T«nMN.188. 
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87  GbearU  M.  66. 
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Hij  durft  zijn  aangengt  {of:  hoofd)  niet  voorbren- 
gen. (Zie  AANOBZIOT.) 
Hij  gaat  eelijk  eene  vlieg  zonder  hoofd.  1 
Hij  baalt  bein  het  net  over  het  hoofd.  2 
Hij  beeft  altijd  onweer  in  het  huofd.  3 
Hij  beeft  den  hommel  in  het  hoofd.  (ZieHOMMBL.) 
Hip  heeft  deo  wijn  in  bet  hoofd  {qf:  De  wijn  is  hem 

iD  bet  hoofd  geslagen).  4 
Hij  heeft  den  wind  in  het  hoofd.  5 
Hij  beeft  de  oogen  zoo  diep  in  het  hoofd,  dat  hij 

niet  ziet,  wat  omtrent  hem  ïb. 
Hij  heeft  een  bord  voor  het  hoofd.  (Zie  bord.) 
Hij  heeft  een'  duit  op  't  hoofd.  (Zie  ddit.) 
Hij  heeft  eene  dolle  bes  in  bet  hoofd.  (Zie  bbzib.) 
Hij  heeft  een  hoofd  als  een  bul.  (Zie  bul.) 
Hij  heeft  een  hoofd  als  eene  boei.  (Zie  bobi.) 
Hij  heefteen  hoofd  als  eene  garnaal.  (ZieoABNAAL.) 
Hij  heeft  een  hoofd  als  een  ijzeren  pot. 
Hij  heeft  een  hoofd  als  een  vachtenwisscher. 

\^Het  haar  valt  hem  uU.'^ 
Hij  beeft  een  hoofdje:  daar  leeft  hij  naar.  6 
Hij  heeft  een  hoofd  of  twee  op  dat  lijf  versleten.  7 
Hij  heeft  een  kostelijk  gat  onder  zijn'  neus  {of:  in 

zijn  hoofd).  (Zie  gaten.) 
Hij  heeft  een  molentje  in  het  hoofd. 

[Hij  is  jfek.'] 
Hij  heeft  er  een  zwaar  hoofd  in. 
Hij  heeft  er  zooveel  berouw  van  als  haren  op  zijn 

hoofd.  (Zie  berouw.) 
Hij  beeft  gierst  gegeten:  zijn  hoofd  staat  opzij. 

(Zie  oiBRST.) 
Hij  heeft  handen,  hoofd  en  werk.  (Zie  hand.) 
Hij  beeft  het  hoofd  vol  muizcnessen.8(ZiedeBt;7<^^) 

iv.  BUK  beoordeelende  f  zegt  db  jaobr: 
f  et  bevreemdde  mij  niet  rveinig ,  het  spreekw, 
Kij  beeft  muizennesten  in  het  hoofd  hier  aan  te 
treffen  f  met  de  verklarina:  ^^Een  muizenest  ziet 
er  al  zeer  verward  en  ïeelijk  uü,  en  daarom 
worden  hiermede  in  het  Spreekwoord  lastige  be* 
zwaren ,  van  welk  eciC  aard  ook ,  die  den  geest 
vervullen,  aangeduid,^*  Hetistochoverbekendy 
dat  het  woord  hier  niet  is  mnizennesten ,  maar 
rouizenessen  ^muizenissen,  beteekenende mui' 
zenis  gepeins,  mijmering.  Zie,  onder  meer  an^ 
deren,  KiLiAAN,/7/7muysenisse;  van  engblen, 
in  zijne  vertaling  van  micha-rlis  Prijsverhan- 
deling over  den  invloed  der  begrippen  op  de 
taal  enz.  48,  49;  weiland,  op  muizenis,  en 
BiLDBRDUK,  Verkl.  Gesl.  II.261.  —  Wel  is 
waar,  tuinman  heeft,  i.  273,  ook  een  oogen' 
blik  aan  muis  gedacht,  en,  naur  ik  vermoed, 
daardoor  den  lieer  v.  b.  op  een  verkeerd  spoor 
gebragt;  doch  in  zijne  Fakkel,  werwaarts  hij 
t.  o.  p,  verwijst^  zegt  dezelfde  tuinman,  i. 


246,  na  vam  het  mm^e  gesproken  te  hebben: 
jjMaar  liever,  dit  mnisennesten  is  eigenlijk 
mnisenesse.  herssenschim ,  inbeeldinq,  dwee» 
perij ,  van  het  oude  muiseneeren ,  zijn  hoofd  met 
sufferijen  breken.  De  Fransohen  zeggen  dus 
amuser,  en  de  Engelsehen  mnse,  peinzen."  Ik 
zie  dus  niet ,  welk  gezag  voor  het  behoud  van  de 
muis  in  dit  spreekwoord  kan  overschieten."'] 

Hij  heeft  het  hoofd  vol  spinnewebben.  9 

Hij  heeft  het  nog  niet  in  't  hoofd.  10 

Hij  heeft  mooi  weer  in  bet  hoofd.  11 

Hij  heeft  oogen  in  bet  hoofd.  12 

[Dit  spreekwoord  isontleenduit  Pred.  ii:  1 4.] 

Hij  heeft  sneeuw  in  't  hoofd. 

Hij  heeft  veel  vizevazen  in  het  hoofd.  18  (Zie  de 
Bijlage.) 

Hij  heeft  veel  vliegen  in  het  hoofd.  14 

Hij  heeft  wonderlijke  krullen  in  het  hoofd. 

Hij  houdt  haar  hoofd  tesen.  15 

[Het  hoofd  van  de  fortuin  nl.  Men  zegt  dit 
van  een*  welheraden*  man.'] 

Hij  houdt  hem  de  hand  boven  het  hoofd.  (Zie hand.) 

Hij  houdt  het  hoofd  altijd  boven.  16 

Hij  is  al  veel  te  kort  voor  't  hoofd.  17 

Hij  is  er  heelshoofds  afeekomen.  18 

Hij  is  goed ;  maar  was  uij  een  vischje,  men  zon  het 
hoofUje  voor  de  kat  werpen.  (Zie  oobdb.) 

Hij  is  bet  hoofd  van  de  heiligen.  (Zie  heilige.) 

Hij  is  mij  over  het  hoofd  gewassen.  19 

Hij  is  niet  wel  bij  (of:  in)  het  hoofd. 

Hij  is  niet  wel  niet  het  hoofd  bewaard.  20 

Hij  k. . .  in  zijn'  eisen'  hoed,  en  zet  dien  op  het 
hoofd.  (Zie  hoed.) 

Hij  kan  altijd  met  opgeheven  hoofd  gaan. 

Hij  kan  bet  hoofd  niet  boven  water  houden. 

Hij  kan  u  het  hoofd  wel  op  de  schouders  leegen. 

Hij  keert  het  hoofd  gelijk  een  aap,  die  pillen  in- 
zwelgt.  (Zie  AAP.) 

Hij  klouwt  zijn  hoofd ,  al  jeukt  het  niet.  21 

Hij  komt  met  de  kous  {of:  broek)  op  het  hoofd 
t'huis.  (Zie  broek.) 

Hij  krijgt  veel  handen  op  zijn  hoofd.  (Zie  hand.) 

Hij  krijgt  vuur  in  het  hoofd.  22 

Hij  laat  het  hoofd  hangen  (of:  rusten). 

Hij  laat  het  zich  niet  uit  het  hoofd  praten. 

Hij  laat  zich  op  bet  hoofd  k 28 

Hij  legt  hem  het  hoofd  voor  de  voeten. 

Hij  legt  het  hoofd  in  den  schoot.  24 

Hii  legt  zijn  hoofd  op  zijne  schouders,  en  laat  het 
klappen,  al  wat  het  wil.  26 

Hij  liegt,  dat  het  hem  boven  het  hoofd  rookt.  26 

Hij  loopt  als  eene  kip  zonder  hoofd. 

Hij  loopt  met  zijn  hoofd  tegen  den  muur  (of:  9tijl).27 

Hij  moet  bet  maar  uit  het  hoofd  zetten. 
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Hij  neemt  bem  de  kroon  Ttn  het  hoofd.  1 

Hij  noodttweega8tenopeenflcbaap8hoofd.(ZieoAST.) 

Hij  slacht  den  smid  van  Gk)eree:  hij  maakt  ze  met 

een  hoofd  en  zonder.  (Zie  gobbbb.) 
Hii  speelt  met  zijn  hoofd  (of:  Hij  is  zoo  stout),  als 

hadde  hij  nog  een  lijfin  de  kist.  2  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  spreekt  de  kruin  van  bet  hoofd. 
Hij  staat  9  of  hij  voor  het  hoofd  geslagen  is* 
Hij  stoot  hem  voor  het  hoofd.  3 
Hij  stoot  zijn  hoofd.  4 
Hij  verloor  het  hoofd. 

[Men  zegt  dit ,  wanneer  iemand  200  zeer  in 
de  engte  werd  gedreven  ^  dat  hij  al  zijne  bezin- 
ning  kwijt  raakte,'] 
Hij  volgt  altijd  zijn  eigen  hoofd.  6 
Hij  weet  niet  langer,  of  hij  op  het  hoofd  of  op  de 

voeten  gaan  wil.  6 
Hij  weet  niet,  waar  hem  het  hoofd  staat  7 
Hij  wil  er  met  zijn  hoofd  door.  8 
Hij  wil  met  zijn  hoofd  voort.  9 
Hij  wil  zijne  rekening  met  de  hoofdpeluw  maken.  10 
Hij  wil  zijne  schuld  kwijten  aan  de  hoofdpelnw.  11 
Hij  zal  eeen  hoofd  meer  aan  mij  hebben.  12 
Hij  zal  bet  met  zijn  hoofd  moeten  betalen.  13 
Hg  zal  mij  de  ooren  nog  van  het  hoofd  eten.  14 

(Zie  de  Bijlage.) 
Hij  ziet  het  over  het  hoofd. 
Hij  zit  hoog  en  droog ,  de  kraaijen  zullen  hem  niet 

op  het  hoofd  sch 

Hij  zou  iemand  wel  ooren  aan  zijn  hoofd  klappen.16 
Hij  zou  op  zijn  hoofd  gaan  staan,  om  zgne  voeten 

te  sparen. 
Hij  zou  wel  eene  leugen  uit  de  straat  nemen ,  en 

werpen  ze  iemand  naar  {of:  voor)  het  hoofd.  16 
Hoofd  voor  hoofd. 
Houd  uw  hoofd  en  voeten  warm ,  En  vul  matig 

uwen  darm,  Houd  daarbij  uw  achterste  open: 

Dan  kan  de  dokter  naar  den  drommel  loopen. 

(Zie  ACHTBRSTB.) 

Houd  uw  hoofd  van  onder  de  paarden  voeten.  17 

Ieder  heeft  een  hoofd ,  Daar  hii  aan  gelooft  18 

Iemand  eene  pluim  op  het  hoofd  zetten.  19 

Iemand  een  hoofd  korter  {of:  kleiner)  maken. 

Iemand  het  hoofd  bieden.  20 

Iemand  het  hoofd  {of:  den  neus)  tusschen  twee 
ooren  zetten.  21 

Iemand  het  hoofd  op  hol  maken.  (Zie  hol.) 

Iemand  het  hoofd  regt  zetten. 

Iemand  het  hoofd  warm  maken.  22 

Iemand  het  hoofd  wasschen. 

Iemand  het  hoofd  zoo  murw  slaan  als  een'  verrot- 
ten appel.  (Zie  appbl.) 

Iemand  het  vel  over  het  hoofd  {tf:  den  nek)  stroo- 
pen.  23 


Iemands  hoofd  breken. 

Ik  geef  daarvoor  geen  haar  vtn  mijn  hoofd.  (Zie 

HAAR.) 

Ik  heb  geen  haar  op  mijn  hoofd ,  dat  daaraan  denkt: 
als  ik  wist,  dat  ik  er  een  had,  ik  zonde  het  nit- 
trekken.  (Zie  haar.) 

Ik  heb  u  het  k geleerd|  en  gij  doet  mij  dat 

op  het  hoofd?  24 

Ik  noor  aan  uw  zeggen  wel,  dat  de  wereld  veel 
van  kabeljaauwshoofden  geregeerd  wordt. 

Ik  houd  veel  van  je,  zei  de  oeul,  toen  hij  den  paar- 
dendief  het  hoofd  had  afgeslaeen,  en  diens  blon- 
den krollebol  in  de  hand  hield.  (Zie  bbül.) 

Ik  weet  niet ,  wat  gij  uit  uw  hoofd  stooten  moogt.  25 

Ik  zou  er  mijn  hoofd  niet  op  durven  geven. 

In  een  klein  hoofd  ligt  dikwiils  veel  wijsheid.  26 

In  eens  armen  mans  hoofd  blijft  veel  wysheid  vor^ 
srooord.  27 

In  Italië  zijn  te  veel  feesten.  Te  veel  hoofden ,  te 
veel  tempeesten.  (Zie  fbbst.) 

Is  het  goed  of  is  het  kwaad ,  Den  hoofden  dunkt  het 
nog  geen'  raad.  28 

't  Is  wel  een  onwijs  hoofd,  Dat  iedereen  gelooft. 

Kleine  kinderen  hoofdpijn,  groote  kinderen  hart- 
pijn.  (Zie  hart.) 

Kleine  lieden  ziet  men  niet  {of:  ziet  men  over  het 
hoofd).  29 

Kort  voor  het  hoofd  belooft  niets  goeds.  (ZieooBDB.) 

Laat  de  haring  niet  over  je  hoofd  heen  zwonmen. 

(Zie  HARING.) 

Laat  men  zich  den  goeden  wind  over  het  hoofii 

waaijen:  het  Getijde  verloopt.  (Zie  obtij.) 
Ledige  hoofden  neb*W  zonderlinge  gedachten.  (Zie 

GBDAOHTB.) 

h&^  de  hand  op  uw  hoofd ,  en  zie,  wie  eronder  is. 

(Zie  Hl  ND.) 
Ligte  harten  en  ijdele  hoofden  hooren  niet  gaarne 

van  den  bleeken  dood.  (Zie  dood.) 
Losse  zinnen  doen  het  hoofd  dwalen.  30 
Men  breekt  het  hoofd,  om  het  lijf  heel  te  honden.  31 
Menigeen  meent,  dat  hij  onzen  Lieven  Heer  bij  het 

hoofd  beeft,  en  hij  heeft  den  duivel  by  de  voelen. 

(Zie  DüivBL.) 
M  en  kan  met  zijn  hoofd  niet  door  den  muur  loopen.d9 
Men  kan  niet  uit  het  venster  kijken,  ak  men  geen 

hoofd  heeft.  33 
Men  kan  wel  een  wijs  hoofd  uit  eene  narrenkap 

steken.  34 
Men  kan  wel  over  de  hoofden  loopen. 
Men  kent  eens  mans  wijsheid ,  als  hij  een  hoofd  is.85 
Men  moet  zich  van  geene  jongens  op  het  hoofd  la^ 

ten  sch. . . . ,  of  men  wordt  daarna  wel  met  atroat 

gesmeten. 
Men  verzet  hem  het  hoofö  met  een'  toffel.  86 
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Men  nl  het  mij  niet  onder  bet  hoofd  leggen.  1 
liet  den  koek  op  het  hoofd  t'  huis  komen.  2 

[Dit  Zutd-Bevelandseh  spreekwoord  wordt 
geoezigd,  wanneer  de  vrijer  door  het  meisje 
ssijner  keuz^  wordt  afgewezen»  Hij  hiedt  haar 
werkelijk  een^  koek  aan,  als  bewijs,  dat  hij 
naar  hare  hand  dingt.  Neemt  het  meisje  zijn 
geschenk  aan ,  dan  gaan  beide  naar  hare  ouders^ 
ojfdat  die  de  verbwdtenis  goedkeuren.    Wordt 
zijn  geschenk  versmaad,  dan  komt  hij  met  den 
koek  op  het  hoofd  t'buis,  en  kan  hij  elders 
met  zijn*  koek  zijn  geluk  gaan  beproeven."] 
Mij  is  al  menie  zeewater  over  het  hoofd  gegaan.  8 
Mijn  hoofd  holt  ervan. 
Mijn  hoofd  tolt  in  de  rondte. 
Moogt  gij  het  niet,  leg  er  nw  hoofd  bij.  4 
Niets  zonder  eeld  dan  hoofdpijn.  (Zie  obld.) 
Nuchter  hoofd,  gevoede  baard.  (Zie  baabd.) 
O  naakte  bolletje,  zei  de  vronw,  en  zij  zag,  dat 
haar  mans  hoofd  kaal  geschoren  was.  (Zie  bol.) 
Onj^elukken  zijn  kwade  kansen ,  zei  Frederik ,  en 
hij  zon  op  bed  een'  kabriool  dansen,  maar  stiet 
zijn  hoofd,  en  viel  op  den  vloer.  (Zie  bed.) 
Op  eenen  vollen  buik  staat  een  vrolijk  hoofd  {of: 
Als  het  buikje  vol  is,  is  het  hoofd  blii).  (Zie  buik.) 
Over  die  zaak  moet  men  met  zijne  hoofdpeluw  te 

rade  gaan. 
O,  wat  een  overgroot  hoofd;  Ware  't  van  hersens 

niet  beroofd.  (Zie  hbrsbics.) 
Pefroen  met  het  scliaapshoofd:  zij  zullen  het  niet 
weer  willen  nemen. 

[Men  zegt  dit  van  iemand,  die  niets  durft 
onaememen,  en  overal  bezwaren  in  ziet.  Het 
spreekwoord  is  uit  een  oud  blijspel  ontleend.'] 
Raadt  gij  zoo  nog  eens,  gij  raadt  het  op  het  hoofd.  5 
Rust  uw  hoofd,  men  zal  er  meê  te  metten  luijen.  6 
Schoon  voor  het  hoofd.  7 
Tast  toe,  maar  niet  op  mijn  hoofd.  8 
Te  veel  aan  't  hoofd  is  schade  voor  de  hand.  (Zie 

HAND.) 

Twee  hoofden  in  ééne  kaproen.  9 
Uit  zijn  hoofd  slaan.  10 

[Uii  de  hoogte  redeneren;   een  dwaas  en 

trotseh  pevoelen  volhouden;  zijn  eigen  inzien 

doordrijven.] 
Van  het  hootd  {of:  de  hersenpan)  tot  op  de  voeten. 

(Zie  HBR8BN8.) 

Van  vroej^  ontbijten  en  laat  huwen  kwam  nooit 

hoofdpijn.  11  (Zie  de  Bijlage.) 
Veel  hoofden,  veel  zinnen.  12  (Zie  de  Bijlage.) 
Venus  en  Bacchns  zijn  rare  guiten :  Zij  maken  het 

hoofd  op  hol,  en  plunderen  de  duiten.  (Zie  bao- 

0HÜ8.) 

Viel  er  een  steen  uit  den  hemel,  hij  zou  mij  op  het 


hoofd  vallen.  (Zie  hbmbl.) 
Voor  zware  moeite  mag  menj^roote  belooning  ei- 

schen,  zei  de  advocaat,  en  hij  nam  dobbel  geld, 

omdat  hii  zekere  fideïcommissaire  quaestie,  daar 

hij  zijn  hoofd  al  drie  etmaal  meê  gebroken  had , 

niet  verstond.  (Zie  advocaat.) 
Vrouwen  met  gekruld  haar  hebben  wormen  in  het 

hoofd.  (Zie  haar.) 
Vrouw,  zijt  gij  arm  of  rijk.  Breng  geen  hoofd  ten 

huwelijk.  13 
Waar  de  man  zelf  niet  bij  is,  daar  wordt  hem  het 

hoofd  kwalijk  eewasschen.  14 
Waar  de  slang  bet  hoofd  kan  inwringen,  daar 

wringt  zij  het  gansche  lijf  in.  15 
Wanneer  het  hoofd  af  is,  wil  hij  het  bekkeneel 

zalven.  (Zie  bbkkbnbbl.) 
Wanneer  Sint  Lourens  het  hoofd  goed  staat,  zullen 

wij  mooi  weer  houden.  16 
Wasch  dikwijls  uwe  handen,  maar  zelden  uwe  voe- 
ten, en  nimmer  uw  hoofd.  (Zie  hand.) 
Wasch  een  ongalijk  hoofd,  het  zal  uschu rf tig  maken. 
Was  er  geen  regt,  wij  aten  elkander  de  ooren  van 

het  hoofd.  17 
Wat  men  niet  in  het  hoofd  heeft,  dat  moeten  de 

beenen  misgelden.  (Zie  bebmbm.) 
Wat  zal  ons  ^ven  het  hoofd  hangen ! 
Wie  de  waarheid  speelt,  krijgt  den  strijkstok  op 

zijn  hoofd. 
Wie  een  porseleinen  dak  over  zijn  hoofd  beeft,  die 

werpe  bij  zijn'  buurman  de  glazen  niet  in.  (Zie 

buurman.) 
Wie  voorwaarts  wil ,  steekt  het  hoofd  in  den  wind.  18 
Wij  geestelijken  krijgen  altijd  handen  op  ons  hoofd. 

(Zie  GBBSTBLIJK.) 

Zij  bedenken  wel  allerlei  kwaad,  maar  hebben  het  nog 
niet  in  den  zak,  wat  hun  in  't  hoofd  ronddwarrelt. 

Zijn  eigen  brood  slaat  hem  op  het  hoofd.(ZieBROOD.) 

Zijn  ^ek  hoofd  staat  tusschen  twee  lange  ooren.  19 

Zijn  hoofd  boven  water  hebben. 

Zijn  hoofd  is  niet  te  breken.  20 

Zijn  hoofd  is  niet  wel  gesloten.  21 

Zijn  hoofd  is  op  loop  {ook  wel:  draait,  (f:  raakt 
aan  het  hollen).  22 

Zijn  hoofd  is  te  groot.  28 

Zijn  hoofd  is  zoo  hol  als  een  ledige  eijerdop.  (Zie  dop.) 

Zijn  hoofd  laten  rusten. 

Zijn  hoofd  staat  er  niet  naar. 

Zijn  hoofd  stuurt  niet.  24 

Zij  steken  allen  het  hoofd  in  ééne  keuvel.  25 

Zij  steken  de  hoofden  bij  elkander  {of:  De  hoofden 
gaan  te  zamen );  die  gemeend  wordt,  is  verraden.  26 
[Er  wordt  in  't  geheim  gehandeld ,  om  ie- 
mand te  benadeelen.] 

Zij  steken  malkander  het  hoofd  in  den  zak. 
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Zij  verdragen  elkander  ah  twee  hoofden  onder  ééne 
monnikskap. 

Zij  willen  met  hun  eigen  hoofd  door.  1 

Zij  zullen  u  op^bet  hoofd  sch 2 

Zonder  het  hoofd  kan  men  niet  leven.  8  (Zie  de 
Bfjlage.) 

Zoo  het  hoofd,  zoo  de  hoed.  (Zie  hobu.) 

Zoo  mij  de  hoed  staat ,  staat  mij  het  hoofd,  zei  de 
dwaas.  (Zie  dwaas.) 

Zalke  hoofden,  zulk  eene  kroon. 

Zware  hoofden  zijn  vol  dofie  zinnen.  4 
Hoofdsom. 

Een  borg  is  voor  niet  meer  dan  de  hoofdsom  ver- 
bonden. (Zie  BORG.) 

Een  klein  gewin  houdt  de  hoofdsom  te  zamen.  (Zie 

GKWIN.) 

Het  woekeren  is  mij  verboden,  want  het  ontbreekt 
mij.  aan  de  hoofdsom,  5 

HOOFSCH. 

Des  zomers  is  het^oed  hoofsch  zijn.  6(Zie  deBijlage.) 

HOOGHBID. 

Deftigheid  bij  hoogheid  is  hoog  noodig.  (Zie  dbf- 

TIGHEID.) 

Heden  in  hoogheid  verheven,  morgen  onder  de 

aarde.  (Zie  aardb.) 

Hoogland, 
Dat  is  goed  krotensop,  zei  Evert,  en  hij  dronk 

rooden  Hooglandschen  wijn.  (Zie  bvbrt.) 

HOOGLOOPBR. 

Die  den  naam  beeft  van  hoogloopers  te  gebruiken, 
zei  de  valsche  speler,  vindt  moeite,  om  klanten 
te  krijgen.  7 

Hoogmoed. 
Beleefdheid  geeft  veiligheid,  maar  hoogmoed  vij- 
anden, <Zie  bblbefdhrw.) 
Hoogmoed  Deed  nooit  iemand  goed.  8 
Hoogmoed,  gepaard  met  vele  deugden,  verstikt 

die  alle.  (Zie  deugd.) 
Hoogmoed  komt  vóór  den  val.  O 

{Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Spreuk. 
XVI :  18,] 
Schager  hoogmoed,  maar  Winkel  ook  wat.  10 
Waar  weelde  en  hoogmoed  vooruit  gaan,  Komt 
schande  en  schade  achteraan.  11 
Hoogte. 
Als  een  vnurpijl  naar  de  hoogte,  als  een  stok  naar 

de  laagte. 
De  hoogte  doet  duizelen.  12 
Hij  heöft  de  hoogte  (of:  Hij  is  behoorlijk  op  de 
hoogte,  ook  wel:a\l  is  op  de  hoogte  yau  partij).  1 8 
[Men  gebruikt  deze  uitdrukkingen  y  om  den 
dronkaard  te  teekenen,'] 
Hij  ligt  met  de  beenen  in  de  hoogte.  (Zie  bebken.) 
Hij  neemt  poolshoogte.  14 
Hij  spreekt  uit  de  hoogte. 

Hij  wordt  in  de  hoogte  getild  {of:  gestoken,  ook 
rvel:  Hij  wordt  opgehemeld).  (Zie  hemel.) 


Ik  ga  maar  eens,  om  de  hoogte  te  peilen,  en  kom 
zoo  weer  af,  zei  Pier  de  Potter,  en  hij  ging  naar 
de  galg.  (Zie  galg.) 
Wie  aan  den  weg,  Zonder  bereg,  Iets  wil  maken, 
Dat  waar*  gepoogd.  Des  hemels  hoogt  Met  de 
hand  te  raken.  (Zie  berbgt.) 
Hoogtijd. 
Men  late  den  edellieden  hun  wildbraad,  den  boeren 
hunne  kermis  en  den  honden  hunnen  hoogtijd 
(hunne  bruiloft,  of:  hun  been),  zoo  blijft  men 
ongedeerd.  (Zie  bbendbrbn.) 
Hooi. 
Als  het  hooi  bloeit. 

Als  het  hooi  het  paard  volgt,  dan  wil  't  gegeten  zijn.  15 
[Dat  wil  zeggen:  als  't  gome  uteff&moet 
komt  loopeny  dan  wil  het  bij  u  zijn.  Men  he^ 
zigt  dit  spreekwoord  y  wanneer  een  meisje  uit 
vrijen  gaat.  Wil  men  de  tegenstrijdiaketd  de^ 
zet*  lumdelwijze  aantoonen,  dan  gebruikt  men  een 
ander  spreAwoord  van  dit  onderwerp:  Het 
hooi  volgt  den  hengst  niet.] 
Beter  bloo  Jan  dan  doó  Jan,  zei  de  schatter,  en 

hij  kroop  achter  een'  hooiberg.  (Zie  bbrg.) 
Daar  bleef  nooit  eene  muis  dood  onder  een  voeder 

hooi.  10 
Daar  het  al  hooi  is,  wordt  het  paard  van  geene 

haver  vet.  (Zie  haver.) 
Daar  is  nog  hooi  voor  al  de  koeijen. 
Daar  zon  een  hnis  liggen  ak  eene  hooi-  (4ff:  ha- 

verij-)  schuur.  (Zie  havbru.) 
Dat  hooi  is  op  mijne  weide  gegroeid. 
Dat  is  een  voer  hooi,  zei  J orden,  en  het  was  een 

wagen  vol  stroo. 
Dat  is  wat  anders  te  zeggen,  zei  de  boer,  dan  kar^ 
nemelk  met  knikkers,  en  salade  met  hooivorken 
te  eten.  ^Zie  boer.) 
Dat  nn  hooi  is,  is  morgen  haver.  (Zie  haver.) 
De  een  kan  men  prikken  met  eene  speld,  en  de  an- 
der met  eene  hooivork. 

[Sommige  menschen  vatten  den  geringsten 
zet ,  —  anderen  kan  men  allerlei  grojkeden  zeg^ 
gen,  zonder  dat  zij  H  opmerken,] 
De  ganzen  gelooven  niet,  dat  de  kiekens  hooi  eten. 

(Zie  GANS.) 
De  kiekens  eten  daar  hooi. 
De  vrouw  kan  met  den  boezelaar  meer  nit  het  hois 
draden ,  dan  de  man  er  met  den  hooiwagen  kan 
inrijden.  (Zie  boezelaar.) 
De  wereld  is  een  hooiberg:  elk  pinkt  ervan,  wat 

hij  kan  krijgen.  (Zie  berg.) 
Die  aan  den  hooiberg  staat,  plukt.  (Zie  bbrg.) 
Die  kwaad  doet,  wint  eenen  wagen  zout;  die  wel 

doet,  wint  eenen  wagen  hooi.  17 
Die  plaag,  om  veel  hooi  te  winnen,  zei  de  hoer, 

hebben  wij  bij  ons  zoo  niet.  (Zie  boer.) 
Eene  kaproen  met  hooi  vullen.  18 
Eene  kip  op  hol  met  een'  hooiwagen.  (Zie  hol.) 


1  BMtorios  MC.  X.  89. 

5  Cantptn  bt  U.  de  Bnine  L   460.  Stfloriui  Me. 
V.4S. 

IGrat«nulIT.l>Ll76. 
4  T.  d.  Venne  bl.  M9. 

6  Camptn  M.  n.  Mfl^er  bL  IS. 

6  Onitcnu  III.  bL  186.  U«ger  bL  76L 

7  Folie  II.  t. 

8  Camptn  \A.  7.  6  JuMf.  Gnttenu  X.  U.109.  JSW. 
Pro9.Vl.9e.  6  JunU  Si. 

9  8  JuniJ.  Gruterue  I.  U.  109,  II.  bl.  140.  QOe  U. 


480.  Mêrgh  bl.  K.  80I.  Prov.  bl.  S8.  WIIkd  88. 
Wfauebooten  U.  65, 8^  Smid*  bl.  81».  B.  Stu- 
dêerk.J.4.  Gales  bl. 45.  Magaxiéntr.  WinUnt. 
bl.46.  Svphonia  U.M4.  F*».  41.  KvertsbL 
ns.  Sêrmotn  M.  00.  ▼.  E^k  I.  bl.  70.  Vrifmot- 
€Uff«  bl.  79.  V.  E^k  bl.  ia.  jSipreMJt  XIX.  üod- 
dennan  bl.  IIS. 

10  Stftorlni  «ec.  YI.  SI 

11  Cete  bl.  471.  de  Brone  bl.  861. 
IS  lUbener  U.  16. 

18  WiQKboo(«D  bL  91t,  936.  TnUmmn  I.  bL  IH, 


fial.  bL  30.  r.  Waeebei^p  ?F^  bl.  17.  t.  KSk 
111.  bl.  104  en  ii«.  19.  Hanebomde  T.  bL  lB6b 

14  r.  E^k  I.  bl.  119.  Moddemuui  U.  106. 

10  Tidnman  I.  bl.  85.  MH 11.  ▼.  WMebeife  rtifm 
bl.  66.  Mulder  bL  418. 

16  Gbcurte  bl.  9.  Witeen  409. 

17  Mott  bl.  61. 
18deBnuiebL4eO,447.  Stftoriiu  mc  V.  89,  lert 

ix.fr. 
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Eene  naald  in  een  voeder  hooi  zoeken.  1  (Zie  de 
Bijlage.) 

Heb  ik  niet  veel  hooi,  dan  krijg  ik  toch  wat  stroo. 

Het  gaat  niet  hem  als  met  de  ezels,  die  baver  dra- 
gen,  en  hoor  eten.  (Zie  BZBL.) 

Het  booi  is  in  de  kribbe,  het  paard  zal  weldra  ge- 
stald zijn.  2  (Zie  de  Bijlage) 

Het  hooi  op,  en  de  koe  dood.  8 

Het  hooi  Tol^t  den  henpt  niet.  (Zie  hknost.) 

Het  is  al  hooi,  Al  was  ^t  ook  nog  zoo  mooi.  4 

Het  is  een  regte  hooizak. 

Het  is  elk  niet  gegeven ,  boekweiten  brij  met  hooi- 
vorken te  eten.  (Zie  boekwbit.) 

Het  is  geen  hooitijd  {ef:  Gij  behoeft  niet  uit  hooi- 
jen  te  gaan).  5 

Het  is  ffoed  hooi  weer. 

Het  is  kaf  {ook  mei:  hooi)  gedorscht.  6 

Het  is  tegen  de  natnmr  der  hoenderen :  hooi  teeten. 
(Zie  HOBN.) 

Het  is  te  hooi  en  te  gras.  (Zie  gbas.) 

Het  is  zoo  droog  als  hooi. 

Het  zit  door  elkander. als  gehakt  hooi. 

Hij  drijft  den  hooiwagen  met  n.  7 

Hi|  eet  ervan  als  de  bok  van  het  hooi.   (Zie  bok.) 

Hij  had  het  achter  een'  hooiberg.  (Zie  berg.) 

Hij  heeft  een  geweten  ^  zoo  wijd  als  eene  hooiscuuur. 
(Zie  geweten.) 

Hij  heeft  het  hooi  binnen.  8 

[Dat  wil  zeggen :  hij  is  dronken.  Het  spreek^' 
woord  is  ontleend  van  de  maaltijden,  welke  de 
hoeren  aan  de  houw-  en  landlieden  gaven ,  die 
hun  hehulpzaam  waren  hij  de  inzameling  van 
het  hooi.  Op  zulke  maaltijden  werd  doorgaans 
zoo  lang  gedronken ,  dat  de  gasten  de  hoogte 
hadden ,  0/ behoorlijk  op  de  hoogte  waren.] 

Hij  heeft  paarden  als  hooibulten.  (Zie  bult.) 

Hij  hooit  met  zijn  goed  al  bniten  den  hooitijd.  (Zie 

GOED.) 

Hij  houdt  de  wijsheid  als  een  dokter,  die  hooi  eet. 

(Zie  DOKTER.) 

Hij  is  blijde,  dat  hij  het  magere  hooi  bereiken  mag, 
daar  hij  te  voren  zijne  eigene  haver  omstiet,  en 
met  voeten  trad.  (Zie  blij.) 
Hij  kan  zoo  met  het  kalf  om  het  hooi  gaan.  O 

[Dat  wil  zeggen :  hij  veinst  mei,  de  menschlie- 
vendheid  voor  te  staan,  maar  het  is  hem  om  eigen 
voordeel  te  doen .  Het  kalf  gaat  uit,  om  het  hooi  te 
hemagtigen:  hij  kan  dus  met  het  kalf  medegaan,"] 
Hij  kijkt,  alsof  hii  eene  hooivork  heelt  ingeslikt. 
Hij  neemt  te  veel  hooi  op  zijne  vork.  10 
Hij  slacht  den  hond,  die  op  het  hooi  lag:  hij  mogt 
het  zelf  niet,  en  wilde  niet  toelaten,  dat  de  os 
het  at.  (Zie  hond.) 
Hij  stopt  n  de  kaper  vol  hooi.  11 
Hij  zal  dat  hooi  wel  op  zijne  gaffel  krijgen.  (Zie 

GAFFEL.) 


Hij  zal  het  hooi  nietover  den  balk  werpen.(Zie  balk.) 

Hooi  en  gras  Komt  weer  te  pas.  (Zie  gras.) 

Hooi  voor  zeven  koeijen. 

Ik  ben  er  zoo  bekend,  als  eene  snoek  op  een'  hooi« 
zolder.  12 

Ik  heb  hooi  genoeg  op  mijne  vork.  13 

Ik  zou  hem  wel  een*  knapzak  vol  hooi  toevertrou- 
wen, had  ik  borg  voor  het  leer.  (Zie  borg.) 

Is  dat  geen  hooi  genoeg ,  om  eene  dokters  kaproen 
te  v^lcn?  (Zie  dokter.) 

KalQe !  spaar  uw  hooi ,  want  de  winter  is  nog  lang.  1 4 

Men  behoeft  veel  hooi,  om  allen  man  den  mond  te 
stoppen.  15 

Met  der  tijd  zoo  wast  het  hooi.  16 

Molshoopen  in  Maart  gespreid,  Beloont  zich  in 
den  hooitijd»  17 

Muggen  dienen  bij  harden  wind  geen  hooi  te  ver- 
sjouwen. 18 

[Eene  aardige  vergelijking ,  die  de  Friezen 
maken,  waTweer  zwakke  of  gehrekkige  men- 
schen  iets  boven  krachten  ondernemen.'] 

Nat  hooi  raakt  ligt  aan  het  broeijen.  19 

Om  het  lange  hooi  plukken.  20 

Ons  gras  en  hooi  is  voor  ons  voer  beschoren.  (Zie 

GRAS.) 

Oud  geld ,  oud  hooi  en  oud  brood  komt  iemand  wel 

te  pas.  (Zie  brood.) 
Practica  est  multiplex!  zei  de  duivel,  en  hij  at  den 

rijstebrij  met  hooivorken.  (Zie  brij.) 
Spelden  op  eenen  hooizolder  zoeken. 
Stroo  en  geen  hooi  van  het  land  Is  scha  voor  de 

hand.  (Zie  hand.) 
Te  veel  hooi  over  hoop  gehaald,  doet  het  broeijen. 
Trouwen  in  't  hooi ,  Is  wonder  mooi ;  Maar  in  de 

kerk  Is  't  eeuwig  werk. 
Veel  hooizewas,  veel  wiergewas.  (Zie  gewas.) 
Verrot  mijn  hooi,  zoo  wast  mijne  kool,  zei  de  boer, 

toen  het  regende.  (Zie  boer.) 
Voor  een'  gek  en  een'  dronken  man  moet  men  met 

een  voeder  hooi  uitwijken.  (Zie  gek.) 
Voor  oude  en  on  wisse  schulden  neemt  men  hooi  en 

haverstroo.  (Zie  haver.) 
Vroeg  gras,  vroeg  hooi.  (Zie  gras.) 
Ware' bet  zaak,  dat  gij  hooi  aat,  gij  zoudt  een 

paard  zijn.  21 
Wat  kaauwen  zij  een  hooi!  23 
Wat  men  aan  het  hooi  bespaart,  moet  men  aan  de 

zweep  weder  toegeven. 
Wel  gegeten,  wel  gedronken;  boer!  wijs  mij  nu 

maar  uw  hooi.  (Zie  boer.) 
Wil  hij  hooi  over  den  balk  eten,  zoo  geef  hem 

vuistlook.  (Zie  balk.) 
Wilt  gij  den  hond  hooi  te  eten  geven?  (Zie  hond.) 
Zacht  hooi  in  eenen  warmen  stal.  23 
Zij  heeft  een'  bek  als  eene  booischuur  {of:  schnnr- 

deur).  (Zie  bbk.) 


1  Omnpnk  bl.  M.  Idlnau  bl. »     Oratanu  II.  bl. 

IW.  ir«ryk  U.1».  fihrtorlu  l«r<.  VII.  M.  Toln- 

num  I.  bL  160, 167,  II.  bl.  140.   BtctU  U.  SM. 

Kti)erbl.43.   r.SUk  lU.  bl.49.  Moddvnum 

bl.  88.  BogMTt  bL  M. 
fl  QhmtU.  bL  «. 
S  r.  XUk  III.  bL  49.  d«  Wtiidi-Portlnimus  I.  bL 

«. 

4  TdlnM  bL  m. 

f  T.  «Ok  III-  l>t.  S7.  Bambomtfe  nfd  W. 

5  Tuiunan  M.  8S,  L  bL177.  t.  lUk  lU.  bL  «7,40. 

7  6b«artx  bL  U. 


8  Tnlnmao  I.  U.  ISO.  II.  bl.  88.  ▼  W«Mberg« 
W^fn  bl.  18.  de  3 ft  Jt.  Bijdr.  bl.  Sl-SS. 

9  de  Braoe  bl.  4«7.  8«r(orlui  t0rt.  IX.  79.  v.  K^k 
II.  nal.  bl.  93.  de  Jager  Bijdr.  bl.  109. 

10  Talnman  I.  bl  145, 188.  0»ln  bl.  40.  Magatijn 
77.  T.  Aken  4.  Mupkonia  bl.  384.  ITTert*  U.  838. 
T.  WMiberie  OHd  bl.  171.  v.  K^k  III.  b'.  45. 
r0rH,  8.  Moddennan  bl.  8<.  Bc«mert  bL  83. 

11  Cbeuru  bL  88. 

18  Folie  I.  818.  t.  Byk  II.  nol.  bl.  48.  de  Jager 

Bijér.  bl.  113. 
18  Witeen  888. 
14  Grutenu  II.  bl.  158.  Mergk  U.  80.  TalnnMii  I. 


bL  74,  164,  II.  bl.  95.   Loo^ee  Fm  bL  141.   ▼. 
XUk  II.  bl.  49.  BogMTt  U.  105. 

15  Gbearts  M.  50. 

16  Servlliua  bL  81*.   Eegerue  bl.  40.   Onitenu  II. 
bL  158.  U0rgh  bl.  84.  Uurrcbomée  Tijd  885. 

17  ▼.  Hall  I.  M.  S.  Harrebomée  TVd  46. 
18BalberUm»bL81. 

19  Ouikcma  1. 47. 
90  Ghenrts  bl.  54. 
n  Mot»  bl.  78 
99  T.  ICDk  III.  bl.  45. 
98  SftDCho-ra&ca  bl.  88. 
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Zij  loopen  als  hooi  en  ma,  (Zie  gras.) 
Zij  zouden  ons  wel  willen  doen  gelooven  (of:  wil- 
len wijsmaken),  dat  de  kiekens  hooi  eten  op  een' 
havertas.  TZie  havbr.) 
Zoo  de  duivel  het  hooi  bond.  (Zie  duivel.) 
Zulke  kalvers  loopen  er  om  het  hooi.  1 

Hij  heeft  er  den  brui  (ook  rcel:  den  hooi,  den  bras, 

of:  den  lieven  tijd)  van.  (Zie  bras.) 
Hoon. 
Al  te  schoon  Komt  tot  hoon. 
Buiten  schoon,  Binnen  hoon.  2 
>Vilt  gij  spot  en  hoon  ontgaan,  Trek'geen  andrer 

dingen  aan.  (Zie  ding.) 
Hoop. 
Al  is  de  hope  wijd,  Courage  hoopt  altijd.  (Zie 

courage.) 
Als  de  hoop  ons  de  hand  biedt,  dan  verdriet  geene 

kwelling.  (Zie  hand.) 
Daar  ligt  nu  al  mijne  hoop  in  de  asch.  (Zie  asoh.) 
Dat  is  eene  kranke  hoop.  3 
De  hoop  brengt  alle  dingen  in.  (Zie  diko.) 
De  hoop  doet  leven. 

De  hoop  is  het  brood  der  ellen digen.  (Zie  brood.) 
De  hoop  ligt  in  het  zand.  4 

De  uitgestelde  hoop  krenkt  het  hart.   (Zie  hart.) 
De  zandlooper  van  al  zijne  hoop  heeft  den  geest 

gegeven  (of:  staat  stil).  (Zie  geest.) 
Die  alleen  op  hoop  leeft,  sterft  van  honger.  (Zie 

HONGER.) 

Die  op  hoop  leeft,  loopt  gevaar,  vftn  in  het  gast- 
huis te  sterven.  (Zie  GASTHUIS.) 
Eene  goede  hoop  is  beter  dan  eene  kwade  bezitting. 

(Zie  BEZITTING.) 

Elk  moet  zijn  profijt  zoeken,  zei  de  boeren-schont, 
en  hij  gaf  eene  ton  bier  ten  beste,  op  hoop,  dat 
de  kinkels  door  den  drank  aan  het  vechten  zon- 
den raken.  (Zie  bier.) 
Heb  hoop:  het  zal  goed  worden.  5 
Het  anker  onzer  bo<»p  is  in  een'  vasten  grond  ge- 
hecht. (Zie  anker.) 
Het  is  beter,  van  een  duin  de  schipbreuk  te  aan- 
schouwen, dan  op  eene  plank  te  drijven,  ophoop 
van  aan  land  te  komen.  (Zie  duin.) 
Hoop  doet  hopen.  6 
Hoop  en  moed  Is  altijd  goed.  7 
Hoop  en  troost  zijn  twee  zaken,  Die  droeve  harten 

blijde  maken.  (Zie  hart.) 
Hoop  is  doode  schuld. 
Hoop  is  het  voedsel  der  liefde. 
Hoop  is  hoop.  8 
Hoop  is  Leidens  troost. 

[  Ofschoon  het  altijd  nog  ttvijfelaéhtig  schijnt 
te  wezen,  of  men  hier^  gelijk  in  het  spreekwoord: 
Geduld  is  Leidens  troost,  voor  Leiden  ook  lijden 
te  lezen  hebbe^  zoo  heef  t  Jut  toch  veel  grond , 
om  aan  te  nemen ,  dnt  men  aan  eene  opzettelijk 
gezochte  duhbelzinniglieid  te  denkm  hebbe.  Ge- 
lijk men  zich  te  Leiden,  in  het  bele^  van  1574, 
door  hoop  troostte,  zoo  kan  men  zich  in  lijden 


altijd  door  hoop  troostai.] 
Jaag  vrij,  op  hoop,  en  wil  voloerden:  Wat  nieleB 

is,  dat  kan  nog  werden.  O 
Ik  stel  mijne  hoop  op  het  anker,  sei  de  maak,  toe» 

het  schip  verging.  (Zie  anker.) 
In  hopelooze  zaken  is  dikwijls  het  grootste  gewekt 

(Zie  GEWELD.) 

Liefde  sterft,  als  de  hoop  is  afgesneden. 

Uwe  hoep  is  met  den  stadhooder  naar  Engdand 

gevlogen.  (Zie  Engeland.) 
Wien  het  aan  hoop  ontbreekt,  is  de  armste  num  op 

aarde.  (Zie  aarde.) 
Wie  vóór  zijn  20*.  jaar  niet  zuiver  is,  vóór  zijn  dO*. 

jaar  niet  sterk,  vóór  zijn  40*.  jaar  niet  verstan- 

difif,  en  vóór  zijn  50*.  jaar  niet  rijk,  aan  diee  Is 

alle  hoop  verloren.  10 
Zij  zijn  tusschen  hoop  en  lOfg, 
Zonder  hoop :  het  harte  brak  (of:  borst).  ( Zie  habt.) 
Zoo  lang  er  leven  is,  is  er  hoop.  11 

HOOPEN. 

Alle  dagen  wat,  maakt  aan  het  einde  desjaaneen' 

ffrooten  hoop.  (Zie  dag.) 
Alles  over  hoop  halen. 
Al  naar  het  valt,  zei  de  jongen,  en  zijn  stak  viel  ia 

eenen  hoop  met  dubbel^es.  (Zie  dubbeltje.) 
Daar  dienen  geene  twee  hanen  op  ééne  werf  (of: 

op  éénen  mesthoop).  (Zie  haan.) 
Dat  is  een  zandje  aan  den  hoop. 
Dat  zult  gij  op  den  hoop  (of:  koop)  toebebbai.  12 
De  duivel  k. . .  meestal  op  den  grootsten  hoop.  (Zie 

duivel.) 
De  misslag,  dien  een  prinse  doet,  Wordt  bij  den 

grooten  hoop  geboet.  18 
Die  de  deugd  wil  volgen ,  die  volge  den  grooten 

hoop  niet  na.  (Zie  deugd.) 
Dominé's  hebben  een  kwaad  wijf  en  een' hoop  kin- 
deren. (Zie  DOM  IN  É.) 
Eene  parel  toont  zich  schoener  in  hetgoad^dan 

wanneer  zij  op  den  mesthoop  ligt.  (Zie  GOUD.) 
Een  haan  is  stout  (of:  kraait  l^t)  op  zijn  eigen 

erf  (of :  zijn'  eigen'  mesthoop).  (Zie  erf.) 
Ben  hoop  kinderen  is  een  korf  met  eijeren.  (Zie  ei.) 
Greintje  bii  greintje  maakt  allengs  een'  grootea 

hoop.   (Zie  GREIN.) 

Groote  begeerlijkheid  maakt  eenen  kleinen  hoop. 

(Zie  begeerlijkheid.) 
Hennep  schaamt  zich  niet,  op  een'  mesthoop  te 

groeijen.  (Zie  hennep.) 
Het  is  een  hoop  jaag-uiten :  de  beste  van  die  is  eea 

guit.  (Zie  GCIT.) 
Het  is  een  hoop  kakelaars,  die  veel  zakken  raadi 

te  sluiten  heeft.  14 
Het  is  een  hoop  ongeregelde  kalvars.  15 
Het  is  een  slechte  hoop,  daar  de  duivel  de  beste  iti 

(Zie  DUIVEL.) 
Het  is  om  het  hoopje  gespeeld  (of:  gewed).  16 
Het  kriewelt  hem  als  een  mierenhoop. 
Hij  gaat  alleen  met  het  hoopje  door.  17 
Hii  haalt  om  eene  potscherf  God  en  de  wereld  over 

hoop.  (Zie  GOD.) 


1  GhenrU  U.  00. 
S  Ohcurts  bl.  4. 
9  tertoriiu  t^rt.  VIII.  n. 

4  Calm  bl.  41. 

5  ▼.  d.  Bcitb  U.  m. 

6  ▼.  d.  VMuie  bl.  98. 

7  T.  WawbOB*  Vfifm  bl.  89. 


8GiiiterttsIII.bI.in. 
9  Ckto  bl.  466. 
10  Campm  bl.  38. 

U  Grnterua  ill.  bl.  17S.  de  BnuM  U.  IM.  414, 416. 
499.  8Mtoriiui«e.  IV.  86,  tnt,  II.  70.  Taloaian 
Il.bl.su. 
IS  Wlnachoot»  U.  87. 


UCMtU.». 

14  SMrtorlug  mc  II.  76. 

15  Bartoriui^.  TI.  88,  tM.  X.  i. 

16  CkimiMnbLUa.  flMHo(tuM.l««.  M«VerU.li. 
V  Adap.tmtdamVLn. 
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HOBEN. 


Hij  haalt  te  veel  want  over  hoop.  1 

Hij  beeft  goed  {of:  geld)  bij  hoopen.  (Zie  obld.) 

Hij  beeft  baar  niet  van  een'  niestboop  opgenomen. 

Hij  kan  zijne  kromme  lappen  kwalijk  te  hoop  krijgen. 

Hij  lijkt  Job  op  den  mesthoop  wel.  2 

Hij  mag  den  hoop  vermeerderen^  maar  niet  ver« 

beteren.  3 
Hij  moet  het  met  een  boutje  van  d^n  mesthoop  balen, 
[Alle  pogingen  worden  in  't  werk  gesteld,  om 
het  benoodigde  bij  elkander  te  schrapen.'] 
Hij  slacht  pater  Flip,  en  volgt  den  grooten  hoop. 

(Zie  FLIP.) 
Hij  wil  niet,  dat  de  ganzen  leven  bij  den  kaf  hoop. 

^Zie  OAMS.) 
Hij  ziet  tegen  een'  molshoop  op  als  tegen  een'  berg. 

(Zie  BBRG.^     • 

Hoe  meerder  noop,  Hoe  kwader  koop.  4 

Hoe  meerder  hoop,  hoe  minder  dienst.  (ZieDiBNST.) 

Hoopje,  wat  schaadt  u  dat!  5 

\Zoo  denkt  en  handelt  hij^  die  zijn  vaderlijk 
erfgoed  doorbrengt.  Het  schaadt  niet  aan  oen 
grooten  hoop,  dat  hii  er  wat  afneemt  I] 
Is  dat  het  pont  van  eer?  vroeg  een  Fransen  gene- 
raal in  de  bataille  van  Senef ,  en  hij  stierf  op  een' 
mesthoop.  (Zie  bataillk.) 
ELleine  hoop,  Stijve  koop.  6 
Lieve  kinderen  eten  weinig,  maar  zij  maken  groote 

hoopen.  7 
Maakt  gij  a  tot  vuilnis,  een  ander  smijt  u  al  gaauw 

op  den  mesthoop. 
Malle  lui  en  rotte  peren.  Boeken,  die  geen  deug- 
den leeren ,  Vuile  eijeren  op  een'  hoop :  Hoe  meer 
om  't  geld,  hoe  slechter  koop.  (Zie  bobk.) 
Met  iemand  over  hoop  lisgen.  8 
Moei  u  met  ^eene  vuilnishoopen.  O 
Molshoopen  in  Maart  eespreld,  Beloont  zich  in  den 

hooitijd.  (Zie  hooi.) 
Te  veel  hooi  over  hoop  gehaald,  doet  het  broeijen. 

(Zie  hooi.) 
Veel  graantjes  maken  een'  hoop.  (Zie  okaai^.) 
Wij  vermeerderen  den  hoop.  10 

IMen  legt  deze  woorden  den  menschen  in  den 
mand,  die  welhetgetalgrooter  maken,  maar 
geenszins  de  deugdelijkheid  ervan.   Het  zijn 
de  doodeters,  zij,  die  bet  brood  uit  de  schim- 
mel helpen  houden  {of:  eten),  en  van  wie  een 
ander  spreekwoord  dezer  rubriek  zegt:  IA]  mo- 
gen den  hoop  vermeerderen^  maar  niet  ver- 
beteren.] 
Wij  zullen  het  bij  hoopjes  omleggen.  11 
Zaai  in  't  stof,  en  eij  zcüt  het  op  een  hoopje  vinden.  12 
Zij  zijn  verstrooid  als  een  hoop  wilde  ganzen.  (Zie 

OAÜS.) 

HOORDBR.  * 

Ik  haat  een'  aandachtigen  hoorder. 

Hoorn. 
Hij  komt  van  Hoorn. 

HOOVAARDIO. 

God  wederstaat  den  hoo vaardige,  maar  den  nede- 

1  Tuinman  I.bL  144  JmI4^  14.   t.  BUk  L  U.  149, 

»ai.l>1.6,UI.bL74.  Muldar  bl.  4».  Xoiftor- 

bmh  bLlOe.  HamboaéB  1^4  bL  IMi 
S  V.  I«k  M.  ai. 
a  Obmrta  bL  91. 
4  4e  BroM  M.  196.  Wtaucbooten  bl.  87.  TainaiaB 

I.bl.S04,iei,U.bl.89. 
B  Sartoriiu  ttH.  VI.  41. 
•  Gnitenu  III.  bL  IM. 
7  Obcorti  bl.  47. 


ri^  geeft  Hij  genade.  (Zie  obnadb.) 
Het  is  |oed,  hoovaardigen  te  slaan  {of:  te  smijten): 

zij  willen  het  niet  weten.  13 
Twee  gekken  {of:  hoovaardigen)  kunnen  het  op 

éénen  ezel  niet  uithouden,  (^ie  bzbl.) 

HOOVIARDIJ. 

Aan  arme  lieden  hoovaardij  vaagt  de  duivel  zijn' 

aars.  (Zie  aars.) 
Als  de  hoovaardij  aanwast,  dan  vermindert  het  ge- 

luk.  (Zie  GELUK.) 
Armoede  en  hoovaardij  zijn  kwade  gebreken  en  ge- 

meene  plagen.  (Zie  armobdb.) 
De  hoovaardii  heeft  hem  tegen  den  molen  gedreven.14 
De  hoovaarcfij  schuilt  zoowel  in  wollen  laken  als 

in  zijden  stoffen;  maar  schaamte  moet  deksel 

hebben.  (Zie  dbksrl.) 
Die  drie  duim  wast  in  waardigheid^  Schiet  drie  el 

in  hoovaardigheid.  (Zie  duim.) 
Eens  armen  mans  hoovaardij  is  niets  waard.  15 
Gierigheid  is  de  slaaf  van  de  hoovaardij.  (ZieoiB- 

RIOHBID.) 

Het  gebrek  {of:  De  hoovaardij)  is  in  den  roensch; 
was  het  in  het  varken :  men  zou  het  er  uitsnijden. 

(Zie  ORBRER.) 

H oovaardije  zonder  goed  Is  eeii  ligchaam  zonder 

voet.  (Zie  gobd.) 
Hoovaardij  is  ligt  aan  te  leeren;  het  kost  echter 

veel,  haar  te  onderhouden.  16 
Hoovaardij  magin  hemel  nochopaarde.(ZieAARDB.) 
Hoovaardii  moet  pijn  lijden.  17 
Iedereen  klaagt  over  den  slechten  tijd ,  en  toch  slaat 
de  hoovaardij  deur  en  venster  uit.  (Zie  dbur.)^ 
Ootmoed  leidt  tot  den  hemel,  maar  hoovaardij 
brengt  in  de  hel.  (Zie  hel.) 
Hop. 
Iemand  den  hopzak  zenden.  18 

l^Deze  uitdrukking  is  uit  een  oud  kluchtspel 

ontleend,  en  dient  ter  beschimping  van  denou" 

den  vrijer.  Men  zendt  hem  den  hopzak,  opdat 

hij  daarin  gesold  zou  kunnen  worden,'] 

Iets  vullen ,  gelijk  de  kat  een'  hopzak  doet. 

Met  list  brengt  men  een  ei  in  een'  hopzak.  (Zie  Bi.) 

Zonder  hop  kan  men  geen  bier  brouwen.  (Zie  bibb.) 

HOPB. 

Dan  zou  men  het  kantoor  van  Hope  wel  noodig 

hebben. 
*  \_JMen  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  de 

uitschotten  voor  eene  zaak  boven  krachten  gaan. 
Het  kantoor  van  hope  is  een  aanzienlijk  Am- 
sterdamsch  bankiershuis.] 
Horde. 
Hij  is  door  eene  horde  gezift.  19 
Hij  is  zoo  mager  als  een  hout  {of:  eene  horde).  20 
Iemand  onder  de  horde  hebben.  21 
Men  moet  het  den  boeren  door  eene  horde  ziften. 
(Zie  boer.) 

Horen. 
Aan  wel  gevoederde  {of:  weelderige)  rammen  jeu- 
ken de  üorens.  22 


8  Tulnmm  I.  U.  VS.  BROobo-Pan^  bL  47. 

9  SMMbo-Pan^  bl.  94. 

10  6wtoriiM«M.III.»7. 

11  Sartoriu  tte.  X.  84. 
lS0«i.Pn>».bl.U7. 
18  Oruttmi  II.  U.  IBl.  Mtrgh  bl.lB.  TdIhbuuh  II. 

bl.147. 
14  Tulnnuui  I.  bl.  849.  t.  Zatphen  I.  U.  7& 
18  6nil«nu  II.  bl.  118.  de  BnuM  bl.  880,  881. 

Mtrgh  bl.  8. 


18  Honitim  If . 

17  MmpkonU  U.  6M. 

18  6cheltem«bl.ja3(74). 
19GheorlibLlI.d«BntMbL48B.  Siurtorfau  <«rl. 

VI.  99. 
10  Sutorius^.  IX.  78.  WlB«liOo(«B  U.  8, 9. 
U  Toinnuui  I.  M.  I9B. 
m  Cate  bl.  478.  d«  Bnine  U.  18.  Mtrpk  bl.47.  Sa. 

Prw.  bl.  311.  T.  SUk  U.  U  77.  Muklv  bl.  400. 
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HORLEMENT. 


AI  belooft  men  hem  gond  nit  een  hoorntje:  hij  doet 

het  toch  niet.  (Zie  goud.) 
Als  alle  koeijen  in  Braband  sterven ,  dan  heb  ik 

nog  zeen'  hoorn.  (Zie  braband.) 
Bij  de  hoornen  vangt  (vat,  of:  bindt)  men  den  os, 

—  bij  het  woord  den  man.  1 
Compeer,  ik  ben  hier  in  eene  schoone  verffadering, 
zei  Jan  Drillebils,  en  hij  zat  bij  twaalf  hoorn- 
dragers. (Zie  COMPBEB.) 
Daar  de  koe  bij  de  horens  gegeven  wordt,  is  het 

ligt,  die  te  vatten. 
De  horen-krappen  verklappen  de  jaren  der  koe. 
De  horens  afstooten. 
Dien  de  koe  toekomt,  die  vat  haar  bij  de  hoornen 

(of:  bij  den  staart).  2  (Zie  de  Bijlage.) 
Die  tot  een'  koekoek  geboren  is,  zal  de  horens  niet 

gemakkelijk  ontgaan. 
Een  kind  zou  merken ,  dat  dit  ügunrlijker  wijze 
gesproken  is,  en  dat  eene  muis  geen  olifant,  en 
een  toren  geen  horen  is.  (Zie  figuur.) 
Gehoornde  ooijevaèrs  met  vier  pooten  klimmen  zoo 
hoog  niet.  3 

[Dat  wil  zeggen:  hij  denkt  niet  diep,  er  is 
niets  groots  van  hem  te  wachten.  Men  heeft  hier 
aan  geene  moerasvogels,  maar  aan  de  vaders 
der  ooijen  te  denken^  dat  is  aan  de  rammen. 
En  daar  de  ooijen  de  moeders  der  lammeren 
zijn,  hebben  ive  tn  <£« gehoornde  ooijeva&rs  met 
"vier  pooten  ons  de  vaders  der  moeders  van  de 
jonge  schaapjes  voor  te  stellen^  en  deze  kunnen 
alzoo  wel  ah  beeld  der  domJieid  dienen.^ 
Gij  durft  daar  den  hoorn  niet  over  blazen.  4 
God   geeft   koeijen,   maar  niet  bij  de  hoornen. 

(Zie' god.) 
Goeden  morgen!  Sint  Stevens  hoorn  blaast.  5 

[Eene  gewone  begroeting  der  Friesche  boeren 
op  den  *26'*«».  December  ( Sint  Steven).  Op  dien 
aag  werd  etan  de  Angelsaksen  ofEngelscJien, 
met  de  Friezen  een  volk  van  denzelfden  stam , 
de  vrije jagt  verleend.  Zie  v^^/^schkltbm  a.] 
Het  is  de  hoorn  des  overvloeds.  6 

[De  riviergod  aoheloüs  had,  even  als  de 

sterke  hercules,  zijne  zinnen  gezet  op  de 

schoone  deïanira,  de  dochter  van  den  JÉtoli' 

schen  koning  oen  bus.  In  den  tweestrijd,  daar» 

uit  ontstaan,  verandert  achbloüs  zich  in  een' 

stier;  doch  de  mythologie  doet  hercules  de 

overwinning  behalen.    Hij  trekt  den  stier  een* 

hoorn  af,  die  door  de  Nimfen  met  allerlei  soor» 

ten  van  vrwhf  en  gevuld  wordt.  Daarom  draagt 

die  hoorn  den  naam  van  vollen  Iioorn  ^  hoorn 

des  overvloeds.] 

Het  is  goed,  dat  kwade  koeijen  korte  horens  hebben.7 

Het  is  zoo  droog  als  horen.  8 

Met  is  zoo  hard  als  horen.  9 

Het  staat  hem  niet  voor  het  hoofd  geschreven,  ge- 


lijk eene  koe  op  hare  horens.  (Zie  hoofd.) 
Het  zijn  al  eeene  jag^ers,  die  den  hoorn  blazen.  10 
Hij  belooft  hem  koeijen  met  gouden  hoornen.  (2m 

goud.) 
Hij  drinkt  gond  uit  een  horentje.  (Zie  goud.) 
Hij  haalt  te  veel  op  zijne  horens. 
Hij  heeft  die  zes  kruisen  al  op  zijne  hoornen.  II 
Hij  heeft  vrij  wat  op  zijne  horens.  1*2 
Hij  heeft  zijne  horens  nog  niet  afgestooten.  18 
Hij  is  een  horendrager.  TZie  drager.) 
Hij  is  zoo  opregt  als  een  bokshoom.  (Zie  bok.) 
Hij  maakt  horens.  14 
Hij  meende  hoomdul  te  worden.  15 
Hij  neemt  de  geheele  wereld  op  zijne  horens. 
Hij  neemt  het  huis  op  zijne  horens.  16 
Hij  steekt  de  horens  op.  17         • 
Hij  trekt  de  horens  in. 
Hij  verwacht  gouden  horens  aan  een'  ezelskop. 

(Zie  ezel.) 
Hij  zal  dat  kunnen  omstooten,  gelijk  een  Friesche 

os  den  toren  van  den  heiligen  Rombout  met  de 

hoornen  zou  kunnen  doen.  (Zie  frieslakd.) 
Hij  zou  zoo  doende  met  eere  aan  een  paar  horens 

geraken.  (Zie  bbb.) 
Is  daar  togtig  volk  in  huis?  vroeg  Tijmen  de  boer, 

en  hij  hoorde  een'  bakker  op  den  hoorn  blazen. 

(Zie  BAKKBR.) 

Kleine  koeijen  hebben  ook  horens. 
Men  brandt  er  horens.  18 

Men  kan  geen'  jagthoom  ipaken  van  een'  zwijns- 
drek,  noch  van  een'  vossenstaart  eene  trompet 

(Zie  DREK.) 

Oude  bokken  hebben  harde  horens.  (Zie  bok.) 
Voort  hoorn  beest,  zei  Frans,  en  hij  schopte  eene 

slak  weg.  (Zie  brest.) 
Wat  hoornen  heeft,  wil  stooten  (of:  steken).  19 
Wie  in  der  haast  den  oven  stookt,  bakt  gehoornde 

brooden.  (Zie  brood.) 
Woedende  stieren  moet  men  niet  bij  dehoomen  vatten. 
Zij  zet  hem  hoornen  op.  20 

[Dit  spreekwoord  laat  zich,  even  ais  een 
ander  van  dit  onderwerp :  Die  tot  een'  koekoek 
geboren  is,  zal  de  horens  niet  gemakkelijk 
ontgaan,  verklaren  door  de  aanteekeiting ,  bij 
het  spreekwoord:  Hij  is  een  horendrager,  ge^ 
maakt.  Den  vorst,  van  wien  v.  buk  spreekt, 
leert  tuinman  ons  als  den  Qriekschen  keizer 
ANDRONicus  kennen."] 

Horizon. 
Het  gaat  boven  zijn'  horizon. 

Horlbment. 
.Al  den  horlement.  21 

[Horlement  is  eene  verbastering  van  ome- 
ment,  dat  sieraad  of  opschik  beteekent.  Men 
geeft  hier  dus  te  kennen,  dat  men  alles  bij  elk- 
ander neemt,  den  ganschen  toestel  bedoelt.] 


1  Idiiuui  bl.  172.  Orutomi  IT.  bl.  198.  de  Branc 
bl.  106.  Marffh  bl.  ».  Sel.  Prov.  U.  167.  ll«Ucr 
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bl.  491,  493,  603.  d«  Brune  bl  U9,  373,  374. 
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13  Campen  bl.  79.   ObeurU  bl.10.  MeU«rbl.36. 
▼.  EUkII.bl.39. 

14  Tuinman  I.bl.  310. 

15  Tuinman  1.  bl.  S7S,  813. 


16  Tuinman  I.  bl.  393.   r.  EUk  II.  bL  S». 
bl.SS,68. 
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HOUT. 


HOROLOGIB. 

Dat  18  een  schoon  borologie,  zei  HaDS,  en  bij  zag 
bet  speldenkussen  zijner  vrouw.  (Zie  hans.) 

Een  schip  is  gelijk  een  dames-horologie:  altijd  wat 
aan  te  doen.  (Zie  damb.) 

Het  borologie  is  ontsteld.  1 

Hij  draagt  een  Chineesch  borologie ,  dat  elk  nnr 
gezet  wordt.  (Zie  ohina.) 

Leen  nooit  uit:  uw  meisje,  uw  borologie  of  uw 
pennemes;  want  ffij  krijgt  ze  bedorven  t'  buis. 

Of  je  biepste  en  of  je  piepste,  zei  de  boer  {of:  de 
mof),  je  zult  er  toch  aan,  jou  leelijke  beest,  en 
bij  trapte  een  gouden  borologie ,  dat  op  den  weg 
kg,  aan  duizend  stukken.  (Zie  beest.) 
Ho&T. 

Men  speelt  met  groote  horten  geen  zoet  geluid. 

(Zie  GBLUID.) 

Met  horten  en  stooten. 

Horzel. 
Bijen  en  horzels  breken  bet  spinneweb.  (Zie^BU.) 
Men  moet  de  horzelen  niet  tergen.  2 

Hospes. 
Dan  steekt  de  hospes  zijn  mes  op.  3 

Hospitaal. 
De  nijd  wordt  in  het  bof  geboren,  erft  in  het  kloos- 
ter en  sterft  in  bet  hospitaal.  (Zie  hof.) 

Hot  BN  HAAR. 

Deze  wil  hot ,  gene  haar. 
Het  is  daar  hot  en  haar. 

[Hot  en  haar  beteekent:  het  eene  en  het  aU" 

dere,  het  betere  en  het  slechtere.    Voor  hot  en 

haar  zegt  men  ook  bot  en  her  of  bot  en  bier. 

Zie   DE  JAGERS  Taalk.  Ma^ijn,   iii.  bl, 

65  en  56.  In  Gelderland  en  Noord- Brabandy 

misschien  ook  elders ,  gebruikt  men  die  woorden 

bij  het  rijden :  hot  is  dan  regts,  en  baar  is  links.] 

HoüD. 

Een  eitje  met  zout  Maakt  een  pikje  als  een  bond. 

(Zie  BI.) 

Houder. 
De  beenhonder  heeft  zooveel  als  de  scbaapyiller. 

(Zie  BEEyEN.) 
Het  is  een  vloothouder. 

Hout. 
Aan  kwastig  hout  kan  men  eer  bevechten.  (Zie 

BBR.) 

Alle  ding  heeil  zijn  handvatsel,  zei  de  man,  en  hij 

tastte  het  brandbont  aan  ter  plaatse^  daar  het 

brandde.  (Zie  ding.) 

Alle  bout  is  geen  timmerhout  (of:  pijlhont).  4 

Als  de  aap  een  houten  rapiertje  op  zijde  heeft, 

meent  hij  don  Diëgo  van  Salamanca  te  zijn.  (Zie 

AAP.) 

Als  bet  vriest,  moet  men  geen  hout  koopen.  5 
Al  zijn  rondhout  werd  hem  afgeschoten.  6 

iDat  ivil  zeggen:  hij  verkeert  in  eeiC  deer^ 
en  toestand.  In  een  zeegevecht  is  men  geheel 
onttakeld,  als  al  bet  rondhout  afgeschoten  is. 
Door  rondhout  verstaat  TnenhovXj  dat  niet  ge- 


kliefd is,  in  onderscheiding  van  rond  hout, 
dat  is:  geen  regt  bout.] 
Daar  is  geen  vermakelijker  brand  dan  nat  hout  en 
bevroren  turf,  zei  Pieter,  want  het  hout  zingt, 
en  de  turf  luistert  ernaar.  (Zie  brand.) 
Daar  men  het  boutje  stookt,  rijst  de  vlam.  7 
Daar  moeten  ook  waterputters  en  houthakkers  zijn, 

(Zie  HAKKER.) 

Dan  liever  met  nat  hout  verbrand' worden. 

Dat  hout  is  u  te  bard,  om  eraan  te  bijten.  8 

[Gij  Tvilt  een*  magtif/er'  man^  dan  gij  zijtj 
onderdrukken;  maar  het  zal  u  niet  gelukken.^ 

Dat  is  maar,  om  kennis  te  maken,  zei  losse  Flip, 
en  hij  lichtte  zijne  vrouw  met  eene  houten  lan- 
taarn naar  bed ,  daar  de  nachtegaal  zeven  jaren 
op  gezongen  had.  (Zie  bed.) 

Dat  is  met  een  houtje  in  de  goot  gemorst.  (Zie  goot.  ) 

Dat  snijdt  hout. 
'Dat  tot  krom  bout  dienen  moet,  buigt  zich  tijdig. 

De  eene  vrouw  is  goud ,  De  andre  wormig  hout. 
(Zie  goud.) 

De  merrie  slaat  hem  met  een  houten  hoefijzer.  (Zie 
hoef.) 

De  wijze  hangt  zijne  wijsheid  niet  aan  eene  houten 
pen.  9 

De  worm  komt  van  het  bont,  dat  hij  verbrijzelt  en 
wormstekig  maakt. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  men 
bevindt,  zijne  weldaden  aan  een*  ondankbare 
te  hebben  besteed.] 

Die  geen'  houten  neus  beeft,  kan  dat  wel  ruiken.  10 

Die  geld  heeft  kan  zich  roeren :  een  man  zonder 
geld  is  maar  een  bouten  beeld.  (Zie  beeld.) 

Dood  (of:  Dor)  hout  brandt  het  eerst. 

Een  boom  of  vrijster,  eens  veroud.  En  krijgen  niet 
weer  jeugdig  hout.  (Zie  boom.) 

Eén  houtje  aan  't  vuur  is  niet  genoeg,  het  wil  ge- 
zelschap. (Zie  GEZELSCHAP.) 

Een  kleine  haard  behoeft  slechts  weinig  hout.  (Zie 

HAARD.^ 

Een  krom  nout  brandt  zoowel  als  een  regt.  11 

Elk  wat  voor  't  houthakken. 

Geen  ijzel  zoo  stout,  Die  drie  dagen  kan  blijven 

aan  't  hout.  (Zie  dag.) 
Geld  voor  't  houtzagen.  (Zie  geld.) 
Gij  hebt  uw  krom  bout  al  wel  verkocht.  12 

[Men  zegt  dit  tegen  iemand,  die  zijne  slechte 
waren  voor  goeden  prijs  heeft  afgezet.] 
Groen  hout,  heet  brood  en  nieuwe  wijn:  Dat  kan 

voor  't  bnis  niet  dienstig  zijn.  (Zie  brood.) 
Groen  hout  maakt  beet  vuur.  13 
Hang  hem,  eer  het  hout  vergaat.  14 
Het  fijnste  scheermes  ligt  eerstom,  En  't  eerste 

hout  wordt  't  eerst  ook  krom. 
Het  gaat  over  zijn  bout.  15 
Het  hout  is  ingewaterd.  16 
Het  is  brandhout  voor  de  hel.  (Zie  hel.) 
Het  is  een  bedorven  houtje.  17 
Het  is  eene  houten  hand  aan  den  weg.  (Zie hand.) 


1  Wlnaehooton  bl.  118.  ToiniMn  II.  bL  148. 

S  Serrlliua  bl.  166*.  Talnnum  I.  bl.  93,  V%  S93, 
lI.bI.K7.  T.  SiJk  II.  bU  40. 

8  T.d.  Halst  M.  147. 

4  anitcnu  III.  bl.  It4.  Wiluehooton  bl.  88,  811. 
Toinman  bl.  49,  I.  bl.  899,  II.  bl.  119.  Adag. 
giMBdam  bl.  9.  Adag.  Thtêauru*  bi.  1.  B.  Stu- 
dMTk.  II.  M.  184.  Lublink  Vtrh.  bL  87.  ««les 
bl.  13.  Xtipfumia  bl.  51S;  Sermcen  bl.  69.  Kerk* 


hovm  bL  57.  ▼.  Waetbergo  nifcn  bl.  08.  r.KIJk 
III.  bl.  40  en  no.  17.   Mokler  bL  410. 
Panca  U.  84. 

5  SW.  Pro9.  bl.  990. 

6  WInwhooten  bL  913. 

7  ▼.  d.  VeniM  bl.  188. 

8  Siwtoritti  Urt.  V.  34. 

9  Bel.  Pro9.  bl.  140. 
10  Toinman  II.  bL  18. 


11  Prop.  êtriota  bL  7.   Gratcrns  lU.  bl.  170.  Mei- 
jer bL  94. 
19  Sartoriiu  mc.  X.  1.  Adag.  qtutdam  bl.  17. 

13  MoU  bl.  79. 

14  Oamptn  bl.  49.  Meijer  M.  SO. 
10  Soocho-Pen^  bl.  47. 

16  Wlnschooten  U.  90. 

17  Tuinman  I.  nat.  M.  7. 
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Het  18  eene  zaag ,  die  geen  hont  snijdt  1 

Het  18  een  houten  (of:  drooge)  Klaas.  2 

Het  18  een  kwastig  {of:  onbeschaafd)  bontje.  3 

Het  is  een  plomp  en  tierkant  {of:  houten)  gezel. 

(Zie  GBZBL.) 

Het  is  een  regte  honten  klik.  4 

Het  is  een  slecht  houtje,  dat  van  't  liggen  breekt. 

Het  is  er  een  van  't  houtje. 

Het  is  er  zoo  druk  als  op  de  houtmarkt  te  Deven* 
ter.  (Zie  dbtentbr.) 

Het  is  kwaad,  alle  krom  hout  regt  te  maken.  5 

Het  is  kwaad ,  den  ezel  ter  bruiloft  te  nooden ,  als 
hij  hout  of  water  moet  dragen.  (Zie  bruiloft.) 

Het  is  zoo  digt  als  een  hout.  6 

Het  kan  mij  niet  schelen,  of  ik  planken  eetof  dee- 
len:  het  is  alle  bei  hout.  (Zie  dbbl.) 

Het  kromme  hout  laat  zich  moeijelijk  vamen. 

Hij  beziet  het  water  in  een'  houten  klomp. 

Hij  doet  het  op  zijn  eigen  houtje.  7 

[Het  houtje  is  de  kerfstok,  die  uit  twee 
staafjes  bestaat,  welke  tegen  elkander  gelegd 
worden,  en  waarop  dan  eene  gemeenschapjpelijke 
kerf  wordt  ingesneden ;  en  de  kerven ,  hierin  ge^ 
maakt,  dienen,  om  aan  te  wijzen ,  hoeveel  op 
crediet  gehaald  is.  De  verkooper  behoudt  het 
eene  staajje,  en  de  kooper  krijgt  het  andere. 
Die  nu  op  zijn  eigen  houtje  danteekeningen 
maakt ,  meuikt  aanteekeningen ,  die  nietig  zijn. 
Men  geeft  erdoor  te  kennen,  dat  men  zonder 
anderer  raad,  gezag  of  invloed  werkzaam  «.] 

Hij  beeft  een  berderen  {of:  houten)  aangezigt.  (Zie 

AANGBZIOT.) 

Hij  heeft  een  verstaald  (of:  houten)  voorhoofd.  8 
Hij  heeft  het  van  het  houtje  laten  loopen. 
Hij  heeft  zoor  hout  verdiend.  9 


Hi]  is  bij  het  boutje  af. 
Hij  is  niet  van  't  houtje.  10 


Hij  is  nit  een  krom  stuk  hout  gedraaid. 
Hii  is  van  groen  hout  gemaft,  dat  in  de  zon  is 
krom  getrokken. 

[Men  bezigt  deze  beide  spreekwoorden  van 
eew  gedraaid*  m£nseh!\ 
Hij  is  van  het  bout,  daar  men  de  fluiten  van  maakt. 

(Zie  PLüïT.) 
Hij  is  vrekker  dan  Midas:  die  warmde  zich  aan 
den  rook  van  stronten,  uit  vrees,  dat  hij  hout 
zou  moeten  koopen.  1 1 

{Dezelfde  midas,  die  om  zijne  domheid  een 
paar  ezèlsooren  verkreeg ,  wordt  in  de  mytho' 
logie  als  een  vrek  voorgesteld.  Toen  hem  eene 
vrije  bede,  door  wie  dan  ook,  hetzij  '^  bao- 
CHÜ8  was  of  BATYR,  Verleend  werd,  verlangde 
MIDAS,  dat  al,  wat  hij  zou  aanraken,  in  goud 
zou  veranderen.  Aan  deze  vrekheid  is  *t  spreek' 
woord  ontleend,  gelijk  nog  een  ander y  dat  zegt: 


Hij  slacht  Midas:  die  braadde  de  worsten  un 
den  rook  van  stronten.  1 
Hij  is  zoo  magejT  als  een  bout  {of:  eene  horde). 

(Zie  HORDB.) 

Hij  is  zoo  slim  als  het  hout  van  de  galg.  (Zie  GAI.G.) 

Hij  is  zoo  stijf  als  een  hout.  12 

Hij  is  zoo  zwak  als  een  talhout.  18 

Hij  legt  het  hout  op  de  loog.  14 

Hii  moet  het  met  een  houtje  van  den  mesthoop 

halen.  (Zie  hoopbn.) 
Hij  snijdt  het  van  zijn  eigen  bontje.  16 
Hij  snorkt  van  een  gouden  ledekant,  en  bijbrengt 

er  een  van  verrot  vurenhout  voort.  (Zie  ooud.) 
Hij  weet  niet,  van  wat  hout  pijlen  te  maken.  16 
Hij  zal  het  vuur  (of:  een  houtje)  ondersteken.  17 
Hoe  krommer  hout,  hoe  beter  kruk.  18 
Hoe  meerder  goed,  hoe  roeerder  brandhout,  dat 

wij  in  de  hel  brengen.  (Zie  gobd.) 
Hout  in  het  bosch  dragen  (of:  naar  het  bosch 

brengen).  (Zie  bosch ^ 
Iemands  balshout  zijn.  (Zie  hals.) 
Ik  deed  dat  om  geene  houten  koe.  19 
Ik  zou  het  voor  geen'  houten  daalder  willen.  (Zie 

DAALDBR.) 

In  eene  bouten  pastei.  20 

Is  dat  in  het  groene  hout,  wat  zal  in  het  dorre  zijn  ? 21 
[Dit   spreekwoord  is   ontleend  uit    Luk. 
XXIII  :  81.] 
Is  uw  fornuis  klein ,  zoo  hebt  gij  minder  hout  noo- 

dig.  (Zie  FORNUIS.) 
Kan  hij  hem  in  een'  honten  schotel  verdrinken ,  hij 

znl  er  geene  wasch tobbe  voor  gebrniken.  22 
Men  behoeft  daar  geen  hont  onder  te  stoken.  28 
Men  kan  van  kromme  houten  nog  wel  een  regt 

vuur  stoken.  24 
Men  kapt  van  vurenhout  geene  eiken  spaanders. 

(Zie  BIK.) 
Men  maakt  bouten  keggen  nit  hetzelfde  hont,  dat 

men  klieven  wil. 

[Elk  berokkent  zich  zijn  eigen  kwaad.^ 
Men  zal  lang  wetten ,  eer  men  een'  houten  hamer 

scherp  maakt.  (Zie  hamrr.) 
Natte  turf  en  nat  hout  Maken  't  hart  benaanwd. 

(Zie  hart.) 
Oud  hout,  Oad  eoud.  (Zie  goüd.) 
Rood  haar  en  elzen  bout  Wordt  op  geen'  goeden 

grond  gebouwd.  (Zie  bls.) 
Turf  en  hont  houdt  goed  gezelschap.  (Zie  qbzbl- 

schap.) 
Uit  alle  hout  kan  geen  Mercurius-beeld  gesneden 

worden.  (Zie  bbbld.) 
Van  alle  hout  kan  men  geen  lepels  maken.  26 
Van  dik  bout  zaagt  men  planken.  26 
Vaneen  houtraaaktmen  een  kakhuisen  eene  tafiel.27 
Van  een  krom  hout  is  't  goed  lepel  maken.  28 


Cintp*  LLin.  d«BraMU.40.  SutorlofMe. 
13t.40M<U«rbl.W. 

WlMebootan  hl.  89.  Tnlnmui  I.  M.  8S,  88,  «al. 

9.  T.  XUk  III.  80.  Hambomtf*  IT.  bl.  S4S. 

InMbootm  bL  WÊO.  TaimiiMi  I.  U.  S16,  W», 

Il.bl.ll8.  MaklM>bL4Sa. 

4  Mtrgh  bL  «.  BBrtMlM  pr.  Vlll.  81.  Win- 

■ehooten  bl.  89, 114. 
8  16  Maart.   Ornteras  I.  U.  UI.  Otta  U.  888.  <U 
Brane  bl.  «14, 478.  M.  Protr.  bL  78.  WIüMhoo- 
tni  U.  ir.  BosMTt  bL  88. 

6  Ghcwte  bL  80. 

7  Toiiunui  I.  M.  81,  II.  bL  88.   r.  VJk  I.  nmh  H. 


MaMcr  M.  411  Harrebomét  V.  8. 
8  OëmMi*  bl  114.  r.  d.  Hnltl  U.  18. 
S  Zhrwihê  U.  iOV. 

10  Cbeorts  bl.  86. 

11  Mot»\A.V. 
li8uMho>Pan«AbL6L 
11  FoUe  1. 109. 

14  Witeen  bl.  001 
10  ObcartB  bl.  11. 
18  Bancho-Pan^  bL  ».  Bfl«Mrl  U.  88. 

17  SwtoriiM  «M.  I.  U,  Urt.  VI.  88. 

18  GruUroa  II.  bl.  148.  Ckto  U.  487.  Mfrg\  U.  18. 
al.bl.801 


18  SutortM  MO.  IX.  18.  folmitta  I,U.48,n. 

loo^  Tm  bL  147.  T.  lUk  II.  bL  8a 
S9TalaiiMnI.bL89. 
n  WHMBlOO. 

S  Tataman  1.  n«|.  H.  17.  Oato  bL  U. 
SS  aartorliu^.  IL  81. 
SAVoftbLTS.  OnrtMM  n.  U.  184.   d«BMwlL 

SBS.  Mtrfk  bl.  81.  Tobman  IL  M.  U4. 
S8  9artorius»M.VI.9S. 
M  aennotn  bl.  M.  r.  K^k  UI.  bL  48. 
S7  aarloriiM<«r<.  V.71. 
»Qh«artibl.n. 
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Yan  een  krom  hont  kwam  nooit  regte  staak.  1 

Yan  eoed  bont  maakt  men  het  beste  vaur.  2 

Yan  het  bou^e  op  bet  stokje  springen. 

Yan  vermolmd  bout  kwam  nooit  goede  staf.  8 

Yan  zulke  boutjes  maakt  men  ze.  4 

Yan  zulk  bout,  als  men  beeft,  maakt  men  pijlen.  5 

"Wanneer  de  timmerman  lang  om  bet  bout  wandelt, 
zoo  vallen  er  geene  spaanders  van.  6  (Zie  de 
Bijlage,) 

Was  bouthouwen  eene  orde,  men  zou  zooveel  mon- 
niken niet  vinden.  7 

Wat  kan  men  van  kort  bont  zagen? 

Wees  zoo  dankbaar  als  de  inwoners  van  Ulm  voor 
een  stuk  hout. 

[In  ülm,  de  tweede  stad  van  het  koningrijk 
Wurtembergy  is  het  hout  duurder  dan  brood^ 

Weinig  bout  is  genoeg  voor  een'  kleinen  oven.  8^^ 

Weinig  bout,  veel  vruchten.  9 

Weinig  spreken  is  goud,  Veel  spreken  is  bout.  (Zie 

GOUD.) 

Wie  kan  alle  krom  bout  regt  maken!  10 

Wie  voor  bet  algemeen  vecht,  die  vecht  met  een 

houten  zwaard.  (Zie  algemeen.) 
Zij  verkoopt  klapbout.  11 

[Dat  wit  zeggen:  het  is  eene  habbelaarster. 
Klapbout  «5  bij  woordspeling  voor  klappei  ge* 
nomenJ] 
Zij  zijn  uit  betzelfde  hout  gesneden. 
Zoo  alle  zotten  kolven  droegen,  men  vond  geen 

bont  genoeg,  om  zich  te  warmen. 
Zulk  bout  geeft  zulke  asch.  (Zie  asgh.) 

Houtskool. 
Hij  teeken t  de  zon  met  eene  boutskool  af.  12 
Iets  met  boutskool  en  krijt  overleggen.  13 

Houw. 
Het  is  daar  de  volle  (of:  vrije)  bouw.  14 
Het  is  een  houw  in  de  lucht. 
Hij  heeft  vrije  bouw  en  steek. 
Hij  krijgt  een'  houw  over  den  neus.  16 
Iemand  den  bouw  opzeggen.  16 
Kleine  bouwen  vellen  groote  eiken.  (Zie  bik.) 
Twee  houwen  in  éénc  wonde  doen  dubbele  smart.  17 


Houw  En  getrouw.  (Zie  gbttrouw.) 
Hoveling. 

De  ionee  hoveling  Wordt  een  oud  verscboveling.  18 

Heden  boveling,  Morgen  verscboveling.  (Zie  he- 
den.) 

Met  den  bisschop  of  met  den  boveling  rijden.  (Zie 
bisschop.) 

Hovenier. 

Des  hoveniers  hond  eet  geene  kooien,  en  bij  wil 
niet,  dat  anderen  daarvan  eten.  (Zie  hond.) 

Een  hovenier  moet  zijn  gemijd ,  Die  't  kruid  tot  in 
den  wortel  snijdt.  19 


Hüd. 
Het  hndje  met  het  mudje ;  het  mandje  met  de  brok- 
ken. (Zie  BROK.) 

Hui. 
Het  is  in  een  bui  geschied.  20 

HUIBERT. 

Lieve  Huibert-oom !  moest  gij  op  uwen  ouden  dag 
nog  sterven!  (Zie  dag.) 

Huichelarij.    > 
Een  bedorven  ei  Is  het  beeld  der  buicbelarü*  (Zie 

BEELD.) 

Huid. 
Daar  zie  ik  mij  een  gat  mede  in  de  huid.  (Zie  gaten.) 
De  bonter  woont  zoowel  onder  eeue  gevleeschde 
huid  ds  onder  een  mager  en  gerimpeld  vel.  (Zie 

HONGER.) 

De  huid  jeukt  u,  geloof  ik.  21 
De  huid  is  hem  zoo  week  als  een  ander.  22 
De  wiiven  hebben  drie  huiden ,  te  weten :  eene  hon- 
denhuid, eene  zeugenbuid  en  eene  menschenbuid. 

(Zie  HOND.) 
De  wolf  zal  in  zijne  huid  sterven,  zoo  men  hem 

daar  vooraf  niet  uitsnijdt.  23 
Die  eene  boevenhuid  wil  kennen,  moet  daarmede 

overtrokken  zijn.  (Zie  boef.) 
Die  niet  kan  betalen  met  geld,  moet  bet  met  zijne 

huid  (of:  zijnen  rug)  boeten.  (Zie  geld.) 
Die  niet  villen  kan ,  schuurt  de  huid.  24 
Die  van  alles  dragen  moet,  dient  eene  ezelshuid  te 

hebben.  (Zie  ezel.) 
Die  zich  yervaard  maakt  van  buiden  en  vachten , 

Durft  niet  pachten.  25 
Er  komen  meer  (of:  zooveel)  kalfsvellen  dan  (als) 

ossenhuiden  ter  markt.  26  (Zie  de  Bijlage,) 
Had  hij  eene  stalen  roede,  zij  badden  eene  ijzeren 

huid. 
Het  is  duur,  wat  men  met  de  huid  betaalt.  27 
Het  is  een  ezel  in  eene  leeuwenhuid.  (Zie  ezel.) 
Het  is  een  kerel,  die  met  huid  en  haar  voor  qen 

vijfje  noe  te  duur  is.  (Zie  haar.) 
Het  is  goed  (of:  gezond) ,  heelhuids  te  bed  te  gaan 

(of:  te  gaan  slapen).  (Zie  bed.) 
Het  vossenvel  aan  de  leeuwenhuid  naaijen.  28 
Hij  bestaat  mij  niet  van  huid  of  baar.  (Zie  haar.) 
Hij  eet  bet  met  huid  en  baar  op.  (Zie  haar.) 
Hij  gelijkt  hem,  of  bij  uit  zijne  huid  gesneden 

ware.  29 
Hij  haalt  (of:  trekt)  hem  de  huid  (of:  bet  vel)  over 

de  ooren.  80 
Hij  beeft  eene  buffelsbnid.  (Zie  buffel.) 
Hij  beeft  zijne  huid  duur  genoeg  verkocht  (of: 

doen  betalen).  81 
Hij  is  bang  voor  zijne  huid.  (Zie  bang.) 
Hij  is  er  heelhuids  afgekomen  {of:  Hij  heeft  er  de 

huid  afgebragt).  32 


1  d« BniM U. 4».  Bntorlail«f(. I. If. 

SOraeanuin.bl.170. 

SSurloriiuMe.  YII.OL 

4  Tnfaiouui  I.  U.99,  H.  VL 119. 

0  Motu  bl.  M. 

6  AM.  Pro9.  bl.  188. 

7  TaimiMui  II.  U.  U7. 

8  atU  Frow.  bL  I7t. 

9  GiU  bl.  680. 

10  Ghmrts  M.  74. 

11  Tolnmui  II.  bL  180. 
11  Talniiun  II.  bL  KM. 

18  do  Bmie  bL  «0.  SBrtortm  siMre.8 
14  TulniMm  I.  bL  lOi,  310. 

l 


10  Taininaii  I.  bL  ISS,  naJ.  bL  8. 
10  Tatnman  I.  bL  SOI. 

17  Serrllfoi  U.  108*.  Zcgww  bl.  00.  Idbuta  bL  800. 
Oraltnia  II.  U.  164.  Mtrgh  U.  40.  Tainmaii  U. 
bLO». 

18  4  Auff.  «rotenu  I.  bL  110.  Gata  U.  489.  Buio- 
tbu  Me.  II.  4.  Blcbardaon  bL  V.  Whuohooten 
bl.  913.  Tolnmui  I.  bL  310.  OalM  M.  41. 


19  0»ta  bL  400.  d«  Br 
90  Camptn  bL  69. 
9lT.KUkILbL40. 
n  Campen  bL  13. 
98  Mou  bL  17.  d*  Bn 
UMot$hLm. 
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»  Oratmu  ni.  U.  137.  M*U«r  bl.  108. 

90  Oampên  bL  87.  Qkenrti  U.  61.   Ztgam  U.  81. 
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HUID. 


HUIK. 


Hij  IS  het  haar  {of:  de  huid)  van  den  houd  niet 

waard.  (Zie  haar.) 
Hij  iB  zoo  blijde,  dat  hij  in  zijne  huid  niet  blijven 

kan.  (Zie  buj.) 
Hij  krijgt  de  huid  vol  slagen. 
Hij  moet  het  met  de  huid  (of:  den  hals)  boeten  {of: 

betalen).  (Zie  hals.) 
Hij  slagt  zijn'  ezel,  om  de  huid  teyerkoopen.  (Zie 

EZEL  ) 

Hij  steekt  in  geene  eezonde  huid. 

[In  denzelféum  zin  zegt  men:  Hij  steekt  in 
een  kwaad  vel.] 
Hij  waagt  er  zijne  huid  aan. 
Hii  wil  der  huid  alle  uitwaseming  benemen  (of: 

beletten). 
Hij  ziet  door  de  huid  heen.  1 
H  ij  zou  eene  1  uis  dooden,  om  er  de  huid  van  te  hebben. 
Iemand  de  huid  vol  schelden. 
Iemand  door  de  huid  tasten.  2 
}k  deug  niet  in  de  huid,  zei  de  boer,  toen  hij  op 

sterven  lag,  en  hij  sprak  de  waarheid.  (Zie  boer.) 
Ik  ken  hem  van  huid  en  baar.  (Zie  haar.) 
Kaï^  hij  met  de  leeuwenhuid  zijn  oogmerk  niet  be- 
reiken ,  dan  doet  hij  het  vossenvel  aan.  3 
Men  kan  ecne  koe  niet  tweemaal  de  huid  ontnemen 

(of:  atstroopen). 
Men  maakt  geene  bertslederen  broek  van  de  huid 

van  een  wild  varken.  (Zie  broek.) 
Men  moet  de  huid  niet  willen  verdeelen  (of:  ver- 

koopen) ,  voor  dat  de  beer  dood  (of:  gevangen) 

is.  (Zie  BEER.) 
Men  moet  niet  over  de  huid  b^hikken,  Yoor  men 

ze  in  zijne  magt  heeft. 
Smeren  maakt  de  buiden  zacht.  4 
Uit  vreemde  buiden  snijdt  men  breede  riemen.  5 
Wat  is  dot  een  onverstandige  regen,  zei  de  boer, 

hij  valt  je  maar  zoo  op  de  huid.  (Zie  boer.) 
"Wie  den  geheelen  beer  schenkt,  mae  immers  wel 

een  deel  van  de  huid  voor  zich  benouden.  (Zie 

beer.) 
Zal  ook  een  Moorman  zijne  huid  veranderen?  6 

[Dit  spreekwoord  is  genamen  uit  Jerem. 
XIII :  23.1 
Zijne  huid  zelf  ter  markt  brengen. 
Zij  vechten  om  de  beerenbuid.  (Zie  beer.) 
Zoo  gij  sterft,  zal  men  u  met  de  huid  begraven , 

dat  doet  men  den  ezel  niet.  (Zie  ezel.) 
Huif. 
De  koe  heeft  eene  fluweelen  huif  op.  (Zie  flu- 
weel.) 
Een  aap  is  een  aap,  al  draagt  hij  eene  gouden  huif 

(of:  al  had  hij  gouden  rokken  aan).    (Zie  aap.) 
Eene  koe  (of:  zeug)  moet  men  geene  gouden  huif 


opzetten.  (Zie  goud.) 
Iemand  de  huif  ailigten. 

Huig. 
Haag  is  aan  Huig  geraakt.  (Zie  haag.) 
Huig  is  tegen  Haag  vergaderd.  (Zie  haag.) 
Huig  kent  Haag.  (Zie  haag.) 
Ik  wilde,  dat  gij  mij  Huig  heet.  7 

Hij  is  van  de  huig  geligt  8 
Iemand  de  huig  nasteken.  9 

HüIK. 

Als  de  hemel  valt ,  krijgt  de  aarde  eene  huik.  (Zie 

AARDE.) 

Daar  gaat  veel  wind  in  eene  huik.  10 
Die  huik  hang  ik  voor  alle  man  niet.  II 
Het  varken  heefteene  huik  op.  12 
Hij  gaat  onder  de  huik  te  kerk.  13 

[Dat  wil  zeggen:  hij  vermomt  zich.  Men 
past  dit  toe  op  een'  schijnheilige,  die  zijne 
streken  onder  uiterlijk  vertoon  van  vroomheid 
tracht  te  verbergen.  Zegt  men  daarentegen: 
Zij  gaat  met  eene  huik  te  kerk,  dan  wil  men 
daardoor  te  kennen  geven:  die  vrouw  is  img^ 
togen,'] 
Hii  j;aloppeert  (of:  Het  werk  gaat  voort)  als  eene 

luis  over  eene  beteerde  huik.  14 
Hij  bangt  de  huik  naar  den  wind.l6(Zie  de  Bijlage. ) 
Hij  heeft  hem  eene  blaauwe  huik  omgehangen.  16 
Hij  is  doorstrikt  en  zoo  dubbel  als  eene  bedelaan 

huik.  (Z\e  bedelaar.)  « 
Hij  is  onaer  de  huik  geboren.  17 
Hij  kan  wel  zien  door  eene  dubbele  huik,  wat  een 

goed  man  in  zijne  tasch  draagt  18 
Hii  ontziet  zich  niet.  Wat  tot  ondeugd  onder 't 

huiksken  geschiedt.  19 
Hij  schuilt  onder  de  huik.  20 
Hij  wil  met  die  huik  niet  ter  kerk  eaan.  21 
Men  moet  de  huik  naar  den  wind  hangen,  zei  het 
paard,  en  het  sloeg  met  zijn'  staart  de  muggen 
van  zijn'  rug  af.  22 
Men  zou  zijne  reuzeis  scheuren ,  zei  Job ,  en  maken 

er  eene  huik  van.  23 
Met  de  blaauwe  buik  uitgaan.  24 
Nu  komt  hij  weder  om  zijne  huik.  25 

iMen  zegt  dit,  als  iemand,  om  voordedU 
alen,  vleitaal  spreektA 
Onder  de  buik  schuilen  de  vodden.  26 
Op  't  huiksken  springen.  27 
Vrouwtjes,  die  gaarne  hier  en  daar  een  oSsr  ont- 
vangen. Moeten  haren  mans  de  blaauwe  huik 
omhanden. 
Zeer  fijntjes  onder  't  huiksken  spelen.  28 
Zij  gaat  met  eene  huik  te  kerk.  29 
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HUIS. 


Zg  18  getrouwd  onder  de  haik.  1 

[Wanneer  de  bruid  vóór  haar  huweliik  reeds 
kinderen  had  verwekt  y  rvas  het  oudtijds  de  ge^ 
fcomte,  deze  op  den  trouwdag  onder  de  huik 
mede  te  nemen  ^  om  ze  alzoo  te  wettigen.   Uit 
deze  gewoonte  krijgen  mede  eenige  andere  spreek' 
^    woorden  dezer  rubriek  opheldering,^ 
Zi)  zijn  met  de  huik  getrouwd.  2 
Zij  zullen  zamen  buiken.  8 

Hdis. 
Aan  de  stadspoort  vindt  men  de  eerste  huizen.  4 
Aangescheld  en  niet  te  huis  bevonden. 
Aan  oude  buizen  nieuwe  deuren :  Zoo  zijn  ze  nog 

voor  goed  te  keuren.  (Zie  dbur.) 
Achterdeuren  aan  de  huizen  Zijn  zooveel  als  open 

sluizen.  (Zie  dbür.) 
Als  dat  niet  goed  voor  de  wandluis  is,  dan  weet  ik 
niet,  wat  beter  is,  speelde  en  zong  de  muzikant, 
en  zijn  huis  stond  in  den  brand.  (Zie  brand.) 
Als  de  kat  van  huis  is,  dan  hebben  de  muizen  den 
vollen  loop  {of:  houden  de  muizen  bruiloft).  (Zie 

BRUILOPT.) 

Als  de  kinderen  gegeten  hebben ,  zoo  willen  ze  nog 

weder  te  huis  eten.  5 
Als  de  man  van  huis  is,  is  het  ammelaken  verloren. 

(Zie  AMMBLAKBN.) 

Als.^e  schuur  brandt,  lijdt  het  huis  last.  6 

Als  eene  muis:  Altijd  uit  eten  en  nimmer  t'huis.  7 

Als  eene  vrouw  één'  voet  uit  het  huis  loopt,  stapt 
ze  honderd  voeten  uit  hare  eer.  (Zie  eer.) 

Als  elk  voor  zijn  huis  veegt,  dan  worden  alle  stra- 
ten schoon.  8 

Als  eij  bij  Sint  Jakob  zijt,  zoo  denk  niet  om  huis.  9 

Als  het  huis  brandt,  warmt  men  zich  bij  de  kolen.  10 

Als^et  huis  schoon  is,  mag  men  de  feil  te  droogen 
hangen.  (Zie  feil.) 

Als  het  huis  verbrand  is ,  wil  men  de  schade  inha- 
len, met  de  spijkers  op  te  rapen.  11 

Als  het  huis  volbouwd  is,  breekt  men  de  steil  ingen  af.  12 

Als  het  op  handelen  aankomt,  is  hij  niet  t'  huis. 

Als  hij  die  deur  toedoet,  zoo  is  het  huis  wel  be- 
waard. (Zie  deur.) 

Als  ieder  zijn'  eigen*  vloer  veegt,  is  het  in  alle  hui- 
zen schoon.  18 

Als  men  hem  om  die  dingen  aan  boord  komt,  dan 
is  hij  niet  t'  huis.  (Zie  boord.) 

Als  men  om  geld  komt,  dan  zijn  ze  nooit  t'  huis. 
(Zie  geld.) 

Als  men  te  huis  komt,  wordt  de  reiszak  op  zolder 
geworpen. 

Ab  uws  Duurmans  huis  brandt,  is  het  tijd,  dat  gij 
uitziet  {of:  om  brand  ie  roepen).  (Zie  brand.^ 

Als  uws  buurmans  huis  verbrandt.  Is  't  u  schade 
voor  de  hand.  (Zie  buurman.) 

Begin  geen  huis  te  bouwen,  Of  wil  het  eind  aan- 
schouwen. (ZiesiNDB.)  / 

Beklaag  u  aan  het  gekkenhuis  van  Brugge.  (Zie 

BRUGOB.) 

Beschik  ia  een  huis :  dat  ia  een  goed  ding.  (Zie  ding.  ) 


Beter  een  hoer-  dan  een  oliekoeken-huis;  want  er 
zal  geen  brand  van  komen ,  maar  wel  gebluscht 
worden.  (Zie  brand.) 

Beter  het  djEik  neêrgerukt,  dan  dat  het  heele  huis 
verbrandt.  (Zie  dak.) 

Beter  t'  huis  rapen  te  eten  dan  elders  gebraad.  (Zie 

GEBRAAD.) 

Bij  dag  in  huis.  (Zie  dag.) 

Bij  ieder  heilig  huisje  aanleggen. 

Bij  mij  in  huis  is  de  knorziekte,  zei  Pieter. 

Daar  blijdschap  in  huis  is,  staat  rouw  voor  de 
deur.  (Zie  blijdschap.) 

Daar  de  meester  uit  is,  is  bet  huis  dood.  14 

Daar  heeft  men  een  huismiddeltje  voor. 

Daar  je  meê  uiteaat,  moetje  ook  meê  t*  huis  komen. 

Daar  is  dak  op  net  huis.  (Zie  dak.) 

Daar  is  geen  huis  met  hem  te  houden.  15 

Daar  is  spaan  niet  f  huis. 

[pat  wil  zeggen:  er  is  geen  verweermiddel , 
om  vooruit  te  komen  y  nl,  geen  geld,  Spaan  kan 
hier  voor  roeispaan  genomen  zijn,  omdat  men 
zonder  dezen  net  vaartuig  niet  kan  roeijen; 
maar  spaan  kan  hier  ook  boterspaan  wezen , 
want  mist  men  dien,  dan  is  daar  geen  vetpot,'] 

Daar  ligt  een  huis.  16 

Daar  ligt  {of:  is)  niemand  t'  huis.  17 

Daar  twee  Grieten  in  één  huis  zijn ,  behoeft  men 
geen'  bassenden  hond.  (Zie  griet.) 

Daar  vele  lieden  in  huis  zijn,  is  er  één,  die  ze  al- 
len o  verkan.  18  (Zie  de  Bijlage,) 

Daar  zal  hij  huishuur  en  brand  om  niet  hebben. 

(Zie  BRAND.) 

Daar  zijn  er  vijf  van  huis.  19 

[ofschoon  dit  spreekwoord  van  gelijke  betee^ 

kenis  is  als  een  ander  van  dit  onderwerp:  Zijne 

zinnen  zijn  van  huis,  wil  men  door  het  laatste 

meer  gedachteloosheid  te  kennen  geven,  termjl 

men  aoor  het  eerste  den  volmaakten  gek  teekent,] 

Daar  zijn  latten  aan  het  huis.  20 

Daar  zijn  meer  huizen  dan  kerken.  21 

Daar  zou  een  huis  liggen  als  eene  hooi-  {of:  haverij-) 

schuur.  (Zie  HAVERIJ.) 
Dau  kaard  zal  u  nog  wel  t'  huis  {of:  te  lande)  ko- 
men. (Zie  DANKBAAR.) 

Dat  huis  is  eene  regte  hel  voor  hem.  (Zie  hel.) 
Dat  huis  is  verhuurd,  zei  de  hoer,  en  zij  keek  ten 

venster  uit.  (Zie  hoer.) 
Dat  is  een  huis  uit  de  Bree veertien  gebouwd.    (Zie 

BREEVBteRTIEN.) 

Dat  is  bet  huis  van  houd-aan.  22 

Dat  is  het  huis  van  Klappenburg.  28 

[Kloppenburg  is  een  gehucht  in  Noord-Bra» 
bandy  behoor ende  tot  Etten  en  de  Leur,  twee 
aanzienlijke,  fraaije  en  welvarende  dorpen, 
welker  bewoners  zeer  dienstvaardig  en  gul  zijn. 
Het  spreekwoord  heeft  alleen  van  deze  plaats 
een  huis  gehaald,  om  de  klappers  te  teekenen, 
In  dat  huis  toch  wordt  het  nieuws  van  den  dag 
verhandeld,] 
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HUIS. 


Dat  J8  onvergankelijk  werk,  zei  blinde  Tennis,  en  hij 

za^  een  boerenhnis  met  atroo  dekken.  (Zie  eosa.) 
Dat  18  wel  gedaan,  zei  jonker  Jutfaas,  en  bijleerde 

zijnen  kinderen,  dat  zij  terstond  in  bet  boerbuis 

zouden  gaan ,  zoo  konden  zij  bij  tijds  eene  ber- 

berg  sparen.  (Zie  hbrbbro.^ 
Dat  loopt  {of:  gaat)  over  de  buizen. 

yDe  zaak  heeft  haar  hoogste  punt  van  onbe* 
schaamdheid  hereiktA 
Dat  men  t'  buis  beeft,  bênoeft  men  niet  verre  {of: 

buiten)  te  zoeken.  1 
Dat  ment' buis  beeft,  moet  men  elders  niet  gaan  leenen. 
Dat  vuurtje  beb  ik  gestookt,  zei  de  gek,  en  bij  bad 

zijn  moeders  buis  in  brand  gestoken.  (Zie brand.) 
Dat  zou  ik  je  niet  nadoen,  zei  Kwak,  en  bij  zag 

een'  man  van  een  buis  dood  vallen.  2 
De  achterpoort  (o/V  achterdeur)  onteert  {of:  be- 
derft) bet  buis.  {Z\e  dbur.) 
De  bliksem  en  de  nijd  gaan  de  kleine  buisjes  voorbij, 

en  slaan  op  de  groote  torens.  (Zie  bliksem.) 
De  dagelijkscbe  penning  is,  om  ermede  buis  te 

houden.  (Zie  dag.) 
De  eene  mijt  op  de  andere  bouwt  bet  buis. 
De  huizen  hebben  de  vaantjes  op  bet  dak,  maar 

de  meisies  onder  het  dak.  (Zie  dak.) 
De  jager  laat  zijn  buis,  gelijk  bet  wild  zijn  leger.3 
De  kleine  keuken  beeft  het  buis  groot  gemaakt.  4 
De  krijgsknecht  in  huis,  maakt  een  einde  aan  den 

vrede.  (ZieEiyDB.) 
De  leeuwerik  zingt  vrolijk,  omdat  hij  op  meidag 

geene  huishuur  te  betalen  heeft.  (Zie  daq.) 
De  man  is  de  eer  van  't  huis.  (Zie  bbrJ 
Den  beer  kent  men  bij  zijn  ffezin  {of:  Zoo  de  beer 

is,  zoo  is  zijn  huisgezin).  (Zie  gezin.) 
Den  huiswaard  betalen  met  bedstroo.  ^Zie  bed.) 
Den  mannen  geeft  men  huisvrouwen,  den  kinderen 

geeft  men  brood.  (Zie  brood.) 
Den  onsterkste  (of:  veegste  van  den  huize)  geeft 

men  de  kaars  in  de  hand.  f  Zie  hand.^ 
De  vrouw  kan  met  den  boezelaar  meer  uit  bet  buis 

draden,  dan  de  man  er  met  den  hooiwagen  kan 

inrijden.  (Zie  boezelaar.) 
Die  aan  den  wolf  een'  bode  zendt,  krijgt  een  aas 

t'  huis.  (Zie  aas.) 
Die  altijd  roet  den  laatsten  oven  bakken,  het  is 

zelden,  dat  zij  goed  brood  t'  huis  brengen.  (Zie 

brood.) 
Die  bij  dag  in  buis  is,  valt  bij  nacht  niet  in  de 

gracht.  (Zie  dag.) 
Die  den  eenen  voet  in  bet  boerbuis  zet,  zet  den  an- 
deren in  het  gasthuis.  (Zie  gasthuis.) 
Die  een'  ekster  uitzendt,  krijgt  een'  bonten  vogel 

t'  huis.  (Zie  ekster.) 
Die  eene  ritsige  teefin  buis  heeft,  kan  de  bonden 

niet  van  de  deur  houden.  (Zie  dbur.) 
Die  een  glazen  buis  bewoont,  moet  geene  steenen 

op  zijns  buurmans  dak  werpen.  (Zie buurman.) 
Die  een'  man  beeft  als  een  muisje.  Is  geen  baas 

meer  in  zijn  huisje.  (Zie  baas.) 
Die  een  oud  huis  heeft  en  eene  jonge  vrouw,  heeft 

werk  genoeg.  5 


Die  bet  zachtst  rijdt,  komt  het  eerst  f  bnia.  6 

Die  mijne  kaas  snijdt  als  eene  schuit.  Moet  mijn 
buis  uit. 

Die  niets  beeft,  mag  wel  't  huis  bewaren.  7 

Die  niet  uitgaat,,  komt  niet  f  buis. 

Die  ons  tot  last  is,  moet  bet  buis  uit. 

Die  te  buis  bij  den  brijpot  blijft  zitten ,  wat  zou  die 
weten!  (Zie  brij.) 

Die  te  huis  blijft,  sterft  in  zijn  nest  8 

Die  te  buis  niets  beeft,  moet  het  wel  buiten  *s  hois 
zoeken.  O 

Die  te  buis  zijn,  die  betalen.  10 

Die  timmert  op  eene  groote  plaats,  maakt  een  huis 
te  boos  of  te  laag.  1 1 

Die  weelderig  wil  zijn ,  blijve  t'  buis.  12 

Die  wil  hebben  gemak,  Die  blijve  onder  zijs  ébk 
{of:  die  blijve  t'  huis,  ook  fvel:  Geen  grooter ge- 
mak Dan  eigen  dak).  (Zie  dak.) 

Die  zijne  huishuur  ontziet,  ontziet  zijn  welvaren.18 

Die  zijne  merrie  laat  drinken  bij  alle  beesten ,  Die 
ziine  dochter  laat  gaan  tot  alle  feesten.  Heeft 
binnen  't  jaar  dit  ongeval:  Een  hoer  in  huia,  een 
guil  op  stal.  (Zie  bbbst.) 

Die  zijne  vrouw  liefheeft,  late  ze  t'  buis.  14 

Die  zijn  huis  verkoopen  wil,  schildert  den  geveL 

(Zie  GEVEL.)  ^   . 

Drijf  geene  suoeperige  kat  uit  bet  buis.  15 

[Dat  wil  zeggen:  houd  het  opasigt  over  dan 
mensch,  die  u  'kan  benadeelen;  zoo  hij  «o»  « 
verwijderd  m,  zal  hij  zijne  lusten  hot  vieren. 
De  kat  is  buiten  de  deur  niet  te  vertrouwen: 
zij  zal  ook  dódr  snoepen,'] 
Een  aap,  een  paap  en  eene  we^luis  Zijn  drie  dui- 
vels in  één  huis.  (Zie  aap.) 
Een  bijbel  in  buisbrengt8pekindewiem.(ZieBiJBBu) 
Eene  degelijke  huisvrouw  moet  zoreen  voor vnfK's. 
iH ebben  toij  het  spreekwoora:  Een  goed  fanis- 
houder  moet  zorgen  voor  vijf  B's,  hetispUgt' 
matig  dat  eene  degelijke  huisvrouw  hem  ter 
zijde  staat  f  en  dit  doet  zij  met  vijf  K's.   Zij 
moet  zorgen  voor:  kinderen,  kamer,  kdea, 
kelder  en  kleederen.   Beider  zorgen ,  z^t  db 
brune  {in  het  !•.  Deel  van  zijn  Bancket-werk 
van  goede  Gedachten,  bl.  852),  maakt  dai 
^yvoor-raed  tot  het  huys-^hezinJ*] 
Eene  rups  op  de  kool ,  eene  boer  in  buis.  (Zie  hobb.) 
Eene  vrouw ,  een  huis  en  eene  boef  Is  genoeg  voor 

eens  mans  behoef.  (Zie  behoefte.) 
Eene  welbeminde  vrouw,  een  buis  vol  vrede.  16 
Een  goede  {of:  schoone)  gevel  versiert  bet  hnis. 

(Zie  GEVEL.) 

Een  goed  vuur  aan  den  baard  versiert  een  hnis  meer 

dan  een  bekken  in  het  middelscbot.  (Zie  bbkkbs.) 

Een'  gulden  op  den  drempel  en  een'  stuiver  ia  huis. 

(Zie  DRBMPEL.) 

Een  buis,  dat  bij  den  bakker  leeft,  geeft  dai  kost 
aan  bakkers  kinderen.  (Zie  bakrbr.) 

Een  huis  is  gemaakt ,  maar  eene  vrouw  is  nog  te 
maken.  17 

Een  huis  van  leem,  een  paard  van  gras.  Een  vriend 
van  mond:  't  is  al  maar  glas.  (Zie  glas.) 


1  Onitonu  III.  bl.  118.  MeUerbl.W. 

5  FoUc  II.  448. 

t  BU.  Pro9.  bl.  109. 
4  SéL  Pro9.  bl.  900.  WltNn  489. 
«  Oruteni*  II.  bl.  U8.  Ctdê  M.  490.  Mtrgh  VL 10. 
BogamibLn. 

6  Gnttanu  ni.  M.  140.  Mtgw-  bl.  7S. 
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8  Oratenu  II.  bl.  196,  III.  VL  1».  Mêrgh  bL  U. 
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10  BogaeH  bh  108. 

11  Mouw.  90. 
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Een  hois  toI  dochten  is  een  kelder  vol  xnur  bier. 

(ZieBiBR.) 
Een  hois  vol  korporaals,  en  noe  niet  één,  die  zijne 

dienst  verstaat  (Zie  dibmst.) 
EeDige  huisneriog  doen.  1 
Een'  jonden  paap,  Een'  ouden  aap.  Een'  wilden 

beer,  Ik  nimmer  in  mijn  huis  begeer.  (ZieAAP.^ 
Een  kleine  put  in  de  aarde,  eene groote ruimte  (pj: 

een  groot  gemak)  in  huis.  (Zie  aardb.) 
Een  konings  huis  heeft  klare  glazen.  (Zie  glas.) 
Een  looper  komt  wel  van  zelf  t'  huis.  2 
Een  lui  paard  is  geen  beslaan  waard ;  het  brengt 

zijnen  meester  t'  huis.  3  (Zie  de  Bijlage,) 
Een  man  zijn  huis  is  zijn  kerkhof.  4 
Een  nieuw  huis  is  maar  de  eene  helft;  vele  stoffen 

komen  voor  den  huurder.  (Zie  hblft.) 
Een  rijk  man  zal  zich  t'  huis  van  alles  doen  bereiden.  5 
Een  schaarsche  mond  Is  't  huis  gezond.  6 
Een  schip  aan  strand,  Een  huis  aan  land. 
Een  zot  is  wijzer  in  zijn  eigen  huis,  dan  een  wijs 

man  in  dat  van  een  ander.  7 
Eet  ie  t'  huis  een'  beuling,  de  hond  heeft  er  het 

vel  van.  (Zie  bbulino.) 
Elk  huis  Heeft  zijn  kruis  {of:  Geen  huis  Zonder 

kruis).  8 
Elk  is  koning  {of:  meester)  in  zijn  huis  {of:  in  het 

zijne).  O 
Elk  mc^  zijn  huis  wel  naar  zijnen  zin  vermaken, 

als  hij  zijnen  buurman  maar  niet  te  na  komt. 

(Zie  büubman.) 
Er  ^aan  niet  veel  vrienden  in  een  klein  huis.  10 
Ga  neen  t'  huis,  gij  zijt  daar  geweest.  11 

[Men  zegt  dit  tot  iemand^  die  een  feest  ver^ 

laaty  als  de  grootste  vret  aankomt.  Het  spreek' 

woord  ziet  op  den  dronkaard,  die  reeds  zat  iSy 

als  anderen  zich  in  't  volle  genot  bevinden,] 

Gebroken  beenen  en  eerbare  vrouwen  Moeten  stoel 

en  kamer  houën  {of:  moeten  het  huis  bewaren). 

(Zie  BBBNBN.) 

Geen  duurder  maal,  dan  dat  men  buiten 's  huis  eet. 
Geen  grooter  vreugd  op  aard ,  zei  Jantje  van  der 

Buis,  Dan  's  middags  lekkre  kost,  en  's  avonds 

dronken  t'  huis.  (Zie  aarde.) 
Geen  kerker  buiten  en  geen  gemest  heer  binnen 

's  huis.  (Zie  hbbr.) 
Geen  knecht  in  huis  zoo  goed ,  Daar  men  zich  niet 

voor  mijden  moet.  12 
Geen  maal  zoo  dienstig  of  zoet,  dan  dat  men  t'huis 

gebruikt.  18 
Geen  twee  katten  aan  één  muis;  Geen  twee  vrou- 
wen in  één  huis. 
Gij  hebt  maar  uw'  neus  te  volgen ,  zoo  valt  gij  niet 

over  de  huizen.  14 
Gij  hebt  veel  te  regeren  in  anderer  lieden  huizen.  15 


Gij  zijt  baas,  als  er  niemand  t'  huis  is.  (Zie  baas.) 
Groen  hout,  heet  brood  en  nieuwe  wijn:  Dat  kan 

voor  't  huis  niet  dienstig  zijn.  (Zie  brood.) 
Groot  huis.  Groot  kruis.  16 
Haar  huis  is  ver  van  bet  mijne.  17 

[Ik  wU  met  dat  mewe  niet  te  doeti  hebben,] 
Habes  fontus,  zei  de  snijder,  en  hij  baalde  zijne 

dochter  uit  het  hoerhuis.  (Zie  doohtbr.) 
Half  huis,  half  hel.  (Zie  hbl.) 
Hem  is  't  evenveel,  wiens  huis  er  brandt ,  als  hQ 

zich  maar  bij  de  kolen  warmt.  18 
Het  beste  web  wordt  t'  huis  gesponnen.  10 
Het  gebouw  stort  in  als  een  kaartenhuisje.  (Zie 

GBBOUW.) 

Het  geheele  huis  hangt  aan  u.  20 

Het  geheele  huis  staat  {of:  rust)  op  hem  {of:  Hij  is 
de  steun  van  het  geheele  huisgezin).  (ZieoBZiN.) 

Het  gelijkt  wel  een  huisje  vol  j^ekken.  (Zie  gek.) 

Het  geluk  is  de  wereld  nog  met  uit,  zei  de  Jood, 
toen  hij  iemand  acht  stuivers  en  een  vrijbrieQe 
uit  de  loterij  t'  huis  bragt.  (Zie  bribf.) 

Het  hek  is  van  den  dam,  zei  Trijn,  en  zij  haalde 
haar'  vrijer  in  huis.  (Zie  dam.) 

Het  huis  (Hij,  of:  De  wereld)  rijdt  op  stelten  {of- 
Het  ^t  er  op  stelten).  21 

Het  huisje  van  de  ziel.  22 

Het  huis  is  een  herder  waard.  (Zie  hbrdbr.) 

Het  huis  is  te  huur. 

Het  is  daar  dedoove  of  het  huis  vol  volk.  (Zie  doof.) 

Het  is  een  huis-druit.  (Zie  druit.) 

Het  is  een  regt  gelukkig  man ,  Die  t'  huis  zijn  potje 
schrapen  kan.  23 

Het  is  een  vrij  huis:  daar  gaat  niet  uit.  24 

[Dat  wil  zeagen:  het  isgeenofferhuis.  Men 
doelt  op  het  huis  van  den  gierigaard  y  en  zin- 
speelt  op  de  gewoonte  der  Heidenen  j  om  iets 
van  de  offers  der  kuisgoden  buiten  deur  te 
brengen^  ten  behoeve  der  armen,] 

Het  is  een'  wel  gestoffeerd  huis.  5^ 

Het  is  een  zot,  al  had  hij  ook  het  huis  vol  geld. 
(ZieoBLD.) 

Het  is  elf  ure,  elk  naar  huis.  26 

Het  is  gemakkelijker,  een  dorp  te  verdoen,  dan 
een  huis  te  winnen.  (2Ue  dorp.) 

Het  is  in  huis  een  groot  verdriet.  Daar  't  henne^e 
kraait  en  't  haantje  niet  (Zie  haan.) 

Het  is  kwaad,  iemand  aan  te  tasten  in  zijn  eigen 
huis.  27 

Het  is  mooi  weertje,  blijf  t'  huis. 

Het  is,  of  het  Reld  er  met  schoppen  in  huis  gesme- 
ten wordt,  (zlie  obld.) 

Het  is  sinjeur-zciden-t'buis. 

Het  is  te  vergeefs  geklopt,  waar  de  doofheid  t'huis 

is.    (Zie  DOOFHBID.) 
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Het  18  van  Jan-blijf-t'hais.  1 

Het  is  zoo  kwaad  als  een  huis.  2 

Het  kind,  dat  buiten  spelen  gaat,  Zegt,  boe  het  in 

den  huize  staat.  3 
Het  komt  hem  slapende  aan  {of:  t'huis).  4 
Het  komt  hem  van  zelf  t'  huis.  5 
Het  komt  lagchende  t'  huis. 
Het  wordt  elk  niet  gemakkelijk  op  zijn  stoeltje 

t'  huis  gebragt.  6 
Het  wordt  ons  soms  wel  t'  huis  gebragt,  Waarvan 

men  nooit  iets  had  verwacht.  7 
Het  zal  op  mijn'  kop  V  huis  {of:  aan-)  komen.  8 
Het  zal  u  ten  huize  en  ten  hove  komen.  (Zie  hof.) 
Het  zijn  kwade  hennen ,  die  de  eijeren  uitleggen , 

en  t'nais  gaan  eten.  (Zie  bi.) 
Hij  blijft  bij  moeder  t'  huis. 
Hij  blijft  met  de  koetjes  t'  huis. 
Hij  gaat  met  de  eene  vlag  uit,  en  komt  met  eene 

andere  weer  t'  huis  varen. 
Hij  gaat  naar  huis.  9 
Hij  gaat  {of:  raakt)  hoe  langer  hoe  verder  van 

huis.  10  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  gooit  het  huis  door  de  glazen.  (Zie  glas.) 
Hij  haalt  zijn  anker  t'  huis.  (Zie  anker.) 
Hij  had  geen  werk  genoeg  t*  huis  {of:  van  zich 

zelven):  hij  moest  het  buiten  zoeken.  11 
Hij  had  maar  liever  t'  huis  moeten  blijven. 
Hij  heeft  den  aap  beet  {of:  al  t'  huis).  (Zie  aap.) 
Hij  heeft  den  duivel  in  nuis  gezien.  (Zie  duivel.) 
Hij  heeft  een'  fikschen  gevel  voor  zijn  huis.  (Zie 

GEVEL.) 

Hij  heeft  het  vagevuur  binnen's  huis.  12 
Hij  heeft  het  van  daag  goed  gehad :  men  zoude  zijn 
geld  wel^  op  een'  kordewagen  t'  huis  brengen. 
(Zie  DAG.) 
Hij  heeft  noch  huis  noch  dak.  (Zie  dak.) 
Hij  heeft  zijn  huis  duur  verkocht. 
Hij  houdt  een  arm  huis,  wiens  schouw  altijd  koud  is. 
Hij  houdt  het  geheele  huis  op.  13 
Hij  is  aanoredaan  voor  het  huis  van  Oranje. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  iernand  overdreven 
gevoelig  is,  en  zinspeelt  (m  de  aanhankelijkheid 
voor  het  vorstelijke  stamhuis  Oranje,  den  Ne^ 
dei*landers  algemeen  eigen,"] 
Hij  is  daar  niet  t'  huis.  14 

Hij  is  daar  te  huis  als  eene  luis  in  eene  spijkerton.  15 
Hij  is  de  stijl  van  het  huis.  16 
Hij  is  er  als  kind  in  huis. 
Hij  is  er  geacht  {of:  heeft  zooveel  te  zeggen)  als 

een  jongen ,  die  een  half  vat  t'  huis  brengt.  17 
Hij  is  er  geheel  in  t'  huis. 
Hij  is  er  niet  van  t'  huis. 
Hij  is  er  zoo  wel  ontvangen  als  de  zog  bij  den  Jood 

in  huis.  18 
Hij  is  in  het  dorp,  maar  zietgeene  huizen.  (Zie  DOBP. ) 


omen.  21 
gekomen. 


Hij  is  met  zijne  gedachten  van  huis.  (Zie  gedachte.) 
Hij  is  op  een  anker  t'  huis  gekomen.  (Zie  anker.) 
Hij  is  over  de  huizen. 

[Men  wil  hierdoor  te  kennen  aeven,  dat  hij 

eene  buitengewoon  groote  vreugde  aan  den  dag 

legt,   Spottender  wijze  wordt  het  ook  op  den 

dronkaard  toegepast,'] 

Hij  is  t'  huis  te  Poederoijen.  19 

Hij  is  van  alle  markten  te  weer  {of:  t'  huis,  ook 

wel:  weder  gekomen).  20 
Hij  is  voor  den  regen  {of:  de  bui,  ook  wel:  de  kon) 

binnen  {of:  t'  huis).  (Zie  büi.^ 
Hij  is  zijne  moeder  besch ....  t'  huis  gek 
Hij  is  zijne  moeder  in  't  eind  al  t'  huis  § 

^Zie  EINDE.) 

Hii  is  zoo  vrij,  of  hij  f  huis  ware.  22 
Hij  kan  het  huis  niet  weder  vinden.  23 
Hii  kan  zich  aan  een  stroo  stooten,  dat  het  gansche 
nuis  ervan  davert.  24 

[Men  zegt  dit  van  iemand,  die  ligt  gemakt, 
gelijk  ook  van  hem,  die  kleinzeerig  is?] 
Hij  klopt  als  een  collecteurs  knecht,  die  het  loterij- 
geld t'  huis  brengt.  (Zie  colleoteüb.) 
Hij  komt  in  huis  gelijk  de  zon.  25 
Hij  komt  met  de  kous  {of:  broek)  op  bet  hoofd 

t'  huis.  (Zie  bboek.) 
Hij  komt  met  eene  volle  beurst'  huis.  (Zie  beurs.) 
Hij  komt  met  een  vol  zeil  t'  huis.  26 

[Oorspronkelijk  van  den  dronken  matroos 

fezegd ,  wordt  dit  spreekwoord  op  alle  drinke- 
roers  toegepast.] 
Hii  komt  met  hangende  wieken  t*  huis. 
Hij  komt  van  eene  kwade  {of:  kale)  markt  (of: 

reis)  t'  huis.  27 
Hij  koopT  huizen  en  buitenplaatsen.  (Zie  buiten- 
plaats.) 
Hij  krijgt  den  bal  op  den  kop  t'  huis.  (Zie  bal.) 
Hij  krijgt  zijne  trekken  t'  huis. 
Hij  kruipt  als  eene  slak  met  haar  huis.  28 
Hij  ligt  bij  zijne  vrouw  t'  huis. 
Hij  ligt  daar  voor  een  oordje  t'  huis.  29 
Hij  ligt  te  Keppel  t'  huis.  30 

[Waarom  men  in  gelijke  beteekeniszegt:  Hij 
is  t'  huis  te  Poederoijen ,  en  wat  men  ermede 
bedoelt  {denkende  daarbij  aan  Bethlehem),  is 
mij  niet  gebleken.    Het  zou  evenwel  kunnen 
zijn,  dat  men  met  de  beide  Geldersche  dorpen 
Éeppel  en  Poederoijen,  waar  men   vroeger 
goedkoop  in  den  kost  kon  komen,  op  Bethlehem 
zinspeelt ,  daar  deze  stad  van  Palestina  brood- 
huis beteek  ent,] 
Hij  mag  tusschenbeide  wel  eens  zien ,  of  de  keuken 
warm  is,  en  de  jonkvrouw  het  huis  wel  bewaakt 
Hij  meent,  dat  hem  de  straatsteenen  {of:  huizen) 
aanzien.  31 
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HUIS. 


üy  moet  zijne  klagten  maar  aan  bet  gekkenhuis 

inleveren.  (Zie  gek.) 
Bij  neemt  het  huis  op  zijne  horens.   TZie  horbn.) 
Bij  noodt  gaarne  gasten  in  anderer  lieden  huizen. 

^Zie  GAST.) 
Bij  p. . .  teeen  het  heUi^e  huisje.  1 
Bij  prijst  hem  in  de  dorpen ,  daar  geene  huizen 

staan.  (Zie  dorp.) 
Bij  raast  {of:  is  er  te  huis)  als  een  karper  (snoek , 

ö/V  visch)  op  zolder.  2 
Bij  reist  in  {of:  wordt  te  gast  gehaald  met)  Jan* 

t' buis- blij vens  wagentje.  (Zie  gast.) 
Bij  schreeuwt  buizen  hoog. 
Bij  slacht  den  kwaden  penning:  hij  komt  altijd  weer 

t'  huis.  3 
Bij  slacht  de  schildpad :  hij  is  overal  t'  huis.  4 
Bil  speelt  bankeroet,  en  laat  het  bedstroo  voor  de 

huishuur.  (Zie  bankerobt.) 
Bij  springt  huizen  hoog. 
Bij  steekt  zijn  huis  in  den  brand,  om  zich  aan  de 

kolen  te  warmen.  (Zie  brand.) 
Bij  valt  met  de  deur  in  huis.  (Zie  deur.) 
Bij  vindt  zijn  huisje  ongeveegd.  5 
Bij  was  de  sterkste;  want  hij  heeft  de  slagen  t'buis 

gebragt. 
Hij  weet  meer  dan  eene  huismans  hen.  (Zie  hen.) 
Hij  wijst  op  een  dorp,  daar  geene  huizen  staan. 

(Zie  DORP.) 
Hij  zal  een  huis  begieten.  6 

[Begieten  geldt  hiervoor  bedrinken ,  dat  wü 
zeggen:  drinken  op  het  welvaren.   Men  heeft 
hier  dtis  aan  een  inwijdingsfeest  te  denhen,'] 
Hij  zal  het  huis  wel  onderhouden.  7 
Hij  zal  u  zei  ven  t'  huis  komen.  8 
Hij  zou  het  geluk  met  geene  bezemen  uit  het  huis 

keeren.  (Zie  bezb&i  ) 
H  ij  zou  regt  toe  regt  aan  wel  over  een  h  uis  spri  n  gen .  9 
Hij  zou  zijne  ooren  nog  vergeten  {of:  t'  huis  laten), 

indien  ze  niet  vast  zaten. 
Hoe  nader  bij  den  avond,  hoe  verder  van  huis. 

(Zie  AVOND.) 
Hoog  op,  of  blijf  t'  huis. 
Houd  je  handen  t'  huis,  of  men  klopt  je  op  de 

knokkels  {qf:  op  den  duim,  ook  nel:  op  de  vin- 
gers). (Zie  DUIM.) 
Huiselijke  feilen  moeten  niet  op  den  drempel  ko- 
men. (Zie  DREMPEL.) 
Huishuur  slaapt  niet  {of:  Rent  en  huur  Slaapt  ffeen 

uur,  ook  wel:  Of  wij  slapen  of  waken,  altijd 

loopen  de  renten).  10 
f  Huis  is  t'  huis,  al  is  het  nog  zoo  slecht.  11 
Huisken  hoedt,  Huisken  voedt.  12 

[Het  huis  dient  zoo  wel  ter  beschutting  of 
bescherming  als  tot  onderhouding  of  verzorging: 
men  wordt  erin  behoed  en  gevoed!] 
Huizen  aan  den  weg  timmeren. 
Huizen  Zijn  kruisen. 

[Huizen  in  eigendom  te  hebben  ^  geeft  aan- 


leiding tot  vele  en  veelsoortige  bemoeijtngen, 
wat  wel  eens  oorzaak  is,  dat  de  onaangenaam^ 
heden,  daardoor  ontstaan,  grooter  zijn,  dan 
de  voordeelen  van  verhuring.  Hierdoor  ver» 
klaart  men  mede  een  ander  spreekwoord  van 
dit  onderwerp:  Het  is  zoo  kwaad  als  een  huis.] 
Iemand  boven  de  huizen  prijzen. 
Iemand  het  huis  (af:  de  keet)  uitboenen.  13 

[Vuiligheid  wordt  uitgeboend,  en  zoo  vindt 

het  uitboenen  hier  gereede  toepassing,  Alzoo 

kan  de  boon,  oudtijds  boen  geschreven,  van 

het  spreekwoord:  H  ij  is  er  uitgeboond,  zoo  als  v, 

EiJK  vraagt,  hier  in  geene  aanmerking  komen,] 

Iemand  mag  wel  te  laat  in  zijn  eigen  huis  komen.  14 

Iemand  t'  huis  halen.  15 

Iemand  zijne  huishuur  betalen.  16 

Ik  behoor  in  dit  nest  evenmin  t'  huis,  als  eene  duif 

in  het  gierennest.  (Zie  duif.) 
Ik  heb  volop  gehad,  zei  de  jongen  tegen  zijn' va&r, 
en  hij  kwam  met  twee  blaauwe  oogen  en  een' 
dikken  neus  t'  huis.  17 
Ik  noodig  u ,  zei  Gerrit ,  op  een  hoen ;  Maar  blijft  gij 
t'  huis,  gij  zult  mij  vriendschap  doen.(ZieGBRRiT.) 
Ik  prijs  een  goed  huisgemak.  (Zie  gemak.) 
Ik  stoor  er  mij  zooveel  aan,  als  de  vader  van  het 
krankzinnigenhuis  aan  het  kloppen  van  de  gek- 
ken. (Zie  GEK.) 
Ik  stuurde  hem  van  huis  af.  18 
Ik  versta  je  wuiven  wel,  je  zult  van  nacht  niet 
t'  huis  komen,  zei  de  vrouw,  en  zij  zag  haar' 
man  aan  de  ^alg  hangen.  (Zie  galg.) 
Ik  vraaj:  naar  hem  niet,  ik  ffa  t'  huis  eten.  10 

[Men  legt  dit  spreekwoord  den  man  in  den 

mond,  die  trotsch  is  tegen  dengenen,  die  in 

hooger  aanzien  staat  dan  hij,  maar  wien  hij 

meent  te  kunnen  ontberen,] 

Ik  waag  er  het  heele  huis  van  achteren  aan. 

Ik  weet,  dat  je  gezoden  en  gebraden,  ja  als  kind 

in  huis  bent  bij  den  zwarten  waard. 
Ik  weet  hem  niet  t'  huis  te  brengen.  20 
Ik  wilde  liever  langs  de  huizen  gaan  bidden,  dan 

dat  ik  dat  deed.  21 
Ik  wil  het  beleven ,  dat  gij  dat  huis  van  buiten 
zult  aanzien.  22 

[Gij  zult  daar  niet  lang  meer  inkomen;  om~ 
dat  gij  uw  eigendonisregt  verliest,] 
Ik  wil  Latijn  in  mijn  huis  hebben,  zei  de  boer,  en 
hij  liet  voor  zijn  varkenskot  schilderen:  pax  in- 
trantibus  et  mors  exeuntibus.  (Zie  boer.) 
Ik  zal  mijne  moer  wel  t'  buis  komen ,  mijne  armen 
staan  verkeerd,  zei  Dries,  en  hij  was  gewipt. 
(Zie  ARM.^ 
In  anderer  huizen  kookt  men  boonen,  en  in  het 

mijne  bij  heele  ketels  vol.  (Zie  boon.) 
In  een  klein  huis  heeft  God  een  groot  deel.  (Zie 

DEEL.) 

In  eens  pijpers  huis  leert  een  ieder  fluiten.  23 
In  een  vol  huis  is  de  kost  haast  bereid.  24 


1  ▼.  d.  Hnlit  bl.  13, 104. 

S  Mtrgh  ML  13.   Winachooten  bL  9 

I.  bl.  159,  S41,  II.  bl.  105.  t.  Zutphen  II.  bL  84. 

T.  XUk  II.  bL  81.  naU  bL  tH,  III.  bl.  86.   Mod- 

d«niuui  \A.  46.  BoRaert  bL  40. 
8  TubunAD  I.  bl.  StS,  869. 
4  Tulunuui  I.  bL  IS»,  t.  Zutphen  II.  16.  t.  E^k 

IIL  bl.  S6    Hoddennan  bL  40. 

TiJdVLVr. 
8  Moddmrman  bL  48. 
e  4iag.  pu»dtun  bL  tl 


7  Adag.  q^adam  bL  37. 

8  Sartorltu  t«o.  T11I.  43. 

O  Campm  U.  65.  Mdj«r  bL  16. 

10  BerviUos  bL  S8B*.  Grutenu  III.  U.  151. 

11  UohftTdKm  bL  83. 

19  Oratenu  III.  bl.  151.  MeU«r  M.  91. 

15  Wlnadiootm  U.  103.   Toinnuui  I.  bl.  188, 801. 
T.  KUk  II.  nal.  bl.  IX. 

14  Frov.  aeriota  bl.  H.  «rutenu  IH.  bL  141. 

16  WtnttbootMbI.90. 

16  Hofflunn  bL  XXXIX. 


17  Folie  II.  845. 

18  T.  mik  I.  bL  134. 

19  Sartoriiu  quart.  1.  Tuinman  II.  bl.  39. 

90  Tulnnum  I.  bl.  »6,  U.  bL  Wl.  Bambomée 

3ydb\.9B(i. 
n  Hoeum  bl.  64. 
U  Campen  bL  86.  Mcyer  bl.  17. 
n  Modderman  bi.  186. 
94  JM.Prov.bl.900. 


Digitized  by 


Google 


HUIS. 


344 


HÜIS. 


In  Frankr^k  beeft  de  onfeilbaarheid  zooveel  te  zeg- 
gen,  zei  Mazarin^  als  een  jongen ,  die  een  half 
vat  t'  huis  brengt.  (Zie  frankrijk. ) 

In  ^roote  meesters  huizen  heeft  men  terstond  ge- 
diend. 1 

In  het  huis  Tan  den  geloovige  woont  rijke  zegen. 

(Zie  OELOOYIG.) 

In  het  nitvagen  vindt  men ,  wat  in  het  huis  gelegen 
heeft. 

In  Luilekkerland  zijn  de  huizen  met  pannekoeken  ge- 
dekt, en  met  worsten  iogeregen .  2  ( Zie  de  Bijlage, ) 

Jonkmans  moeten  buiten  's  huis  verzoeken. 

[Om  andervinding  op  te  doen^  moeten  jonge 
menschen  de  wijde  wereld  tn.] 

't  Is  beter  t*  huis,  ook  met  gedruisch,  Dan  stil  te 
wezen  buiten  's  huis.  (Zie  obdruisch.) 

Is  daar  toetig  volk  in  huis?  vroeg  Tijmen  de  boer, 
en  hij  hoorde  een'  bakker  op  den  hoorn  blazen. 

(Zie  BAKKBR.) 

Is  de  prooi  verre  van  huis,  dan  wordt  ze  dikwijls 

door  den  wolf  verslonden.  8 
't  Is  het  allerergste  kruis,  Dieven  te  hebben  in  zijn 

huis.  (Zie  dibf.) 
't  Is  voor  uw  huis  een  vaster  balk :  Een  ambacht, 

dan  een  grace  valk.  (Zie  ambaoht.^ 
Karigheid  is  nuisverdriet;  Spaarzaamheid  rouwt 

niemand  {of:  en  walligt)  niet.  4 
Klein  huis,  kleine  zorg.  6 
Kom,  waar  gij  wilt,  gij  zult  er  altijd  den  waard 

t'  huis  vinden.  6  (Zie  de  Bijlage,) 
Koop  ik  huizen,  dan  heb  ik  steen ;  koop  ik  vleesch,  dan 

heb  ik  been ;  doch  koop  ik  van  dit  edele  nat,  dan 

heb  ik  wat,  zei  Pieter  Slokop.  (ZieBEENDBRBN.) 
Laat  een  nieuw  huis  bewonen :  het  eerste  jaar  door 

uw'  vijand,  het  tweedejaar  door  uw'  vriend,  en 

het  derde  jaar  door  u  zei  ven.  7 
Laat  geeoe  klappers  in  uw  huis  wonen ;  want  aj 

dragen  veel  in  en  uit.  8 
Leen  nooit  uit:  uw  meisje,  uw  horologie  of  nw 

penneroes;  want  gij  krijgt  ze  bedorven  t*  huis. 

(Zie  HOROLOGIE.) 

Mal  uit,  mal  t' huis. 

Mannen  en  honden ,  Die  doen  de  ronden  {of:  Hon- 
den en  mannen  Mogen  uitspannen);  Maar  katten 
en  wijven  Moeten  t'  huis  blijven.  (Zie  hond.) 

Men  bergt  eer  duizend  mannen  in  een  pothuis,  dan 
twee  vrouwen  kunnen  leven  in  een  groot  huis. 

Men  brengt  niemand  t'  huis,  dat  men  niet  weet, 
of  hij  het  begeert. 

Menigeen  gaat  om  wol,  en  komt  geschoren  t'  huis 
{of:  Die  om  wol  komt,  wordt  zelf  wel  geschoren) .  9 

Men  kan  al  Jagchende  geen'  huis-raad  houden.  10 

Men  kan  het  niet  altijd  hebben  als  bij  moeder  t'huis. 

Men  komt  ook  wel  te  laat  in  zijn  huis.  U 


Men  mag  hem  noch  huizen  noch  hoven.  (Zie  ho7.) 
Men  mag  ten  zijnen  huize 't  gat  niet  boren.  (Zie 

GATEN.) 

Men  moet  een  huis  kiezen,  dat  in  orde  is,  en  eene 
vrouw,  die  men  naar  zijne  hand  kan  zetten.  (Zie 

HAND.) 

Men  moet  leeren,  de  handen  t*  huis  houden.  (Zie 

HAND.) 

Men  moet  maken ,  dat  het  schuurde  bij  bet  huisje 
{of:  het  huisje  bij  het  schuurtje)  blijft.  12 

Men  moet,  om  het  huis  te  reinigen,  den  vloer  niet 
met  de  vuiligheid  uit  vagen.  13 

Men  moet  van  het  heilige  huisje  afblijven.  14 

Men  vraagt  niet,  waar  der  schoone  lieden  huis 
staat,  maar  waar  de  goede  lieden  wonen.  15 

Men  zal  daar  zijn'  man  t'  huis  vinden.  16 

Men  zeet  wel  Koppen  bmnen'shuis,  maar  dat  moet 
Jakob  zijn  op  straat. 

Men  zon  hem  een  huis  vol  gemalen  gond  toever- 
trouwen. (Zie  GOUD.) 

Men  zou  huizen  {of:  kerken,  ooh  wel:  torens)  op 
hem  gebouwd  hebben.  17 

Met  de  minste  kosten  houdt  men  het  langst  hnis 
{of:  blijft  men  het  langst  te  zamen);  18 

Met  den  koek  op  het  hoofd  t'  huis  komen.  (Zie 

HOOFD.) 

Met  drie  dingen  is  men  in  huis  verleen :  Met  rook, 
een  kwaad  wijf  en  met  reeen ;  Maar  't  vierde  w 
nog  het  grootste  kruis:   Veel  kinders  en  geen 


brood  in  huis.  (Zie  brood.) 
Met  een'  dikken  buik  t'  huis  komen.   (Zie  buik.) 
Met  eeld  in  den  zak  is  men  o  veralt'  huis.  (ZieoBLO. ) 
Met  naneende  wieken  t'  huis  komen. 
Met  veel  houdt  men  huis :  met  weinig  kom  t  men  toe.  1 9 
Met  water  komen ,  als  net  huis  verbrand  ia. 
Min  eene  van  moeden  huize.  20 
Moddekevuil  hgt  daar  t'  huis.  21 
Nergens  beter  dan  t*  huis.  22 
Nergens  woont  tusschen  de  huizen.  28 
Niemand  ligt  er  beter  dan  t'  huis  op  zijn  eigen  bed. 

(Zie  bed.) 
Niets  dan  dat  op  't  huis  wast.  24 

[Dat  is:  hij  wil  niets  dan  uit  eigen  kemie» 

en  kelder,  om  secuur  te  weten,  dat  hij  't  goed 

heeft.  Men  zegt  dit  van  een'  lekkerbekt] 

Niets  ligt  daar  t'  huis  dan  pogchen  en  snorken.  25 

Nimmer  blijft  er  vleesch  in  het  vleeschhnis,  hoe 

slecht  het  ook  is.  26 
Om  een  haverstroo  een  huis  overeind  zetten.  (Zie 

BINDB.) 

Onder  een  hoerhuis,  boven  eene  kerk.  (Zie  hobr.) 
Ongehavende  wijven  zijn  goede  huishaarden.  (Zie 

HAARD.) 

Oost,  west:  t'  Huis  best  27 
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HUIS. 


Op  den  buisman  ligrgen  pannekoeken. 

[Als  er  moeite  verbonden  is  aan  de  zaak,  om 
welke  de  man  zich  van  kuis  moet  beaeven,  dan 
zoekt  hij  allerlei  uitvlugten ,  om  f  huis  te  hliy 
ven.  Het  spreekfcoord  bevat  eene  toespeling  op 
het  huis  en  de  ^it- pannen.] 
Rijke  lieden  zijn  allezins  t'  bois.  1 
Rook ,  stank  en  een  kwaad  wijf  drijven  den  man 

uit  zijn  buis.  2  (Zie  de  Bijlage,) 
Salomo  is  wel  bij  bem  t'  buis.  8 
Schipper  met  uw  buiskruis.  Voor  dat  bet  spookt 

in  huis. 
Schoone  vrouwen  binden  de  buiszorg  aan  dekniën. 
Spaarmond  koopt  Smeermond  zijn  huis  eu  land  af. 
Spotters  buis  brandt  ook  wel.  4 
Staan  uw  tanden  als  de  huizen  In  de  veenen  van 

Benthuizen?  (Zie  bbmthuizen.) 
Te  buis  prijzen  maken;  van  buis  verkoopen,  naar 

de  markt  is.  5 
Te  huis  ziet  men  dikwijls  op  vreemden  baard.  (Zie 

HAARD.) 

Tot  pogchers  buis  Ugt^niemand  f  bais.  6  (Zie  de 

B^lage.) 
Twee  gelooven  in  één  huis:  Dat  is  een  groot  kruis. 

(Zie  GBLOOF.) 

Twee  banen  in  één  buis,  De  kat  met  de  muis,  Een 

oud  man  en  een  jong  wijf  Geefl  eeuwig  gekijf. 

(Zie  OBKIJF.) 
Twee  narren  in  één  buis :  Dat  maakt  te  groot  ge- 

druiscb.  (Zie  obdruiboh.) 
Uit  een  vol  huis  is  haast  de  tafel  gedekt. 
Vaèrtje!  zie  toe ,  bier  zijn  dieven  in  buis.  (Zie  dibf^ 
Vader  en  moeder  zijn  {of:  De  baas  is)  van  huis  {of: 

bonk).  (Zie  baas.) 
Van  dezen  hebt  gij  uwen  dank  en  uw  profijt  al 

f  buis.  (Zie  dank.) 
Van  ééne  vonk  brandt  een  geheel  buis  af.  7 
Van  een  fraai  buis  kan  men  niet  eten. 
Veeg  eerst  uw  eigen  buisje  schoon. 
Veeg  uws  buurmans  kind  den  aars  {of:  neus),  en 

neem  bet  in  huis.  (Zie  aars.) 
Ver  van  buis  {of:  van  zijn  goed),  digt  bij  zijne 

schade.  (Zie  gobd.) 
Vloek  nimmer  bet  buis  uws  buurmans:  ligt  valt  er 

eene  sprank  op  't  uwe.  (Zie  buurman.) 
Voor  alle  mans  deur  {of:  buis)  staat  geene  bedui- 

denis.  (Zie  bbduidbnis.) 
Vrede  koopen  en  een  volmaakt  buis.  8. 
Vreemden   of  vrienden  bebooren  zouder  spreken 

niet  in  buis  te  komen.  O 
Vroeg  ter  vischmarkt  en  spade  in  het  vleeschhuis.  10 
Vrouwen  en  bennen,  als  zij  ver  van  buis  gaan, 

dolen  ligt.  (Zie  hbn.) 
Vrouw!  boud  je  kat  t'  buis;  want  bet  gaat  regenen. 
Vrouw!  neem  Je  kat  in  buis;  want  er  is  donder  aan 

de  lucht.  (ZieDONDBR.) 
Waar  de  zuinigheid  huishoudt,   groeit  spek  aan 

den  balk.  (Zie  balk.) 


Waar  Dina  t'  huis  gebleven ,  Zij  ware  kuiscb  ge- 
bleven. (Zie  DINA.) 
Waar  een  ondeugend  kind  in  buis  is,  komt  de 

vloek  in  lan^s  alle  deuren.  (Zie  dbur.) 
Waar  men  zich  wendt  of  keert,  Eigen  huis  wordt 

meest  begeerd.  1 1 
Wanneer  bet  rookt,  zorg,  dat  de  rook  binnen  's 

buis  blijft.  12 
Wanneer  iemand  een  nieuw  buis  bouwt,  dan  geven 

de  vrienden  de  vensterglazen.  (Zie  glas.) 
Wat  beter  is  dan  eene  luis.  Neem  dat  mede  naar 

buis. 
Wat  het  huis  verliest,  brengt  bet  buis  terug. 
Weg  met  hen,  die  de  huishuur  niet  betalen. 
Wel  nu  zal  ik  je  krijgen,  zei  de  man,  en  bij  was 

alleen  in  huis. 
Wel  onthaalde  vrouwen  is  een  buis  vol  vreugde.  13 
Wie  brengt  er  water  tot  zijns  buurmans  huis,  als 

zijn  eigen  huis  brandt?  (Zie  buurman.) 
Wie  een'  getrouwen  dienaar  beeft,  die  beeft  een' 

schat  in  zijn  huis.  (Zie  dibnaar.) 
Wie  een  oud  huis  beeft  te  greiien.  En  een  jone  wijf 

heeft  te  vleijen,   En  de  klok  moet  gadeslaan , 

Zee,  wanneer  beeft  die  gedaan?  14 
Wie  bet  kwade  in  praktijk  brengt,  dien  komt  het 

t'  buis. 
Wie  zijn  buis  zuiver  wil  houden,  moet  het  alleen 

waarnemen. 
Wie  zijn  huis  zuiver  wil  houden ,  zette  daar  geen 

paap  of  duif  in.  (Zie  duif.) 
WijQe,  kom  in  huis,  of  ik  zoen  je  op  de  stoep. 
Wijsheid  in  mans,  geduld  in  vrouwen:  Dat  kan 

het  buis  in  ruste  bouën.  (Zie  gbduld.) 
Zachtzinnigbeid  is  een  huiselijk  juweel. 
Zedi^  ter  strate,  aandachtig  in  de  kerk,  blijde  in 

huis,  vriendelijk  te  bed.  (Zie  bbd.) 
Zend  de  kat  naar  Engeland,  en  ze  zegt  miau^  als 

ze  t'  buis  komt.  (Zie  bngbland.) 
Zend  een'  ezel  naar  Lijfland,  bij  zal  giegagen,  als 

hij  t'  huis  komt  (Zie  bzbl.) 
Zij  houden  buis  Ab  de  kat  met  de  muis.  15 
Zij  is  eene  bel  in  buis.  (Zie  hbl.) 
Zij  is' eene  buishen  (bnisduif,  of:  hulsmuscb).  (Zie 

DUIF.) 

Zij  koopen  goedkoop,  die  niet  t'  buis  brengen. 

Zijne  zinnen  zijn  van  buis.  16 

Zijn  huis  heeft  een'  hoogen  drempel.  (Zie  dbbmpbl.) 

Zijn  kussen  is  hem  t'  buis  gestuurd.  17 

Zij  plagen  bem  om  de  huishuur. 

Zij  slacht  des  pijpers  bond  {of:  paard),  en  is  ner- 
gens nooder  dan  t'  huis.  (Zie  hond.) 

Zilverwerk  is  zoo  goed  als  geld  in  buis.  (ZieGBLD.) 

Zoek  u  zei  ven  in  uw  eigen  huis. 

Zonder  bem  was  een  ganscb  blok  buizen  afgebrand. 
(Zie  BLOK.) 

Zooveel  huizen ,  zooveel  daken ;  Zooveel  monden , 
zooveel  smaken.  (Zie  dak.) 

Zuinigheid  met  vlijt  bouwt  buizen  als  kasCéelen.  18 
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HUSSEN. 


HUISHOUDBK. 

Daar  behoort  meer  tot  eene  huishooding  dan  vier 

beenen  onder  eene  tafel.  (Zie  bkrneü,) 
Dat  helpt  in  het  huishouden. 
Dat  is  het  huishouden  op  rollen.  1 
Dat  is  het  huishouden  van  Jan  Steen.  2 
Dat  is  het  huishouden  van  Kéa. 

[Een  huishouden  van  Kéa  is,  volgens  de 
Navorscher  V.  hL^^,,, letterlijk  een  Chineesch 
huishouden,  waar  orde,  netheid  en  tucht  door» 
gaans  in  on  tbrek  en .  De  spreekwijs  is  door  Jan» 
maat  overgebragt,  die  de  Mateijers  op  Java 
den  Chinees  orang-kee ,  orang-kea  hoorde  noe» 
men,  en  daarom  ook  gewoon  is  eiken  Chinees 
met  den  naam  kee  aan  te  spreken,"} 
De  man  bestuurt  het  huishouden,  en  de  vrouw  gaat 

loopen. 3 
Eens  vrijers  huishouding  maakt  niet  rijk ,  al  re- 
gende het  ook  goud  door  het  dak.  (Zie  dak.) 
Het  geld  is  een  groot  gemak  in  eene  huishouding. 

(Zie  OBLD.) 
Het  huishouden  is  goedertieren:  het  laat  zich  van 

ieder  op  zijne  manier  behandelen.  4 
Het  huishouden  kan  om  zeep  loopen. 
Het  huishouden  kost  veel.  ö 
Het  is  daar  eeen  kippen- huishouden.  6 
Het  is  eene  Zweedsche  huishouding. 

[Dat  wil  zeggen :  men  leeft  er  daar  goed  van. 
Men  hecht  in  Zweden  over  het  algemeen  eene 
groote  rtaarde  aan  eten  en  drinken ,  geneugten, 
die  alle  ander  zinnelijk  genot  vervangen^  welke 
men  daar  buiten  staat  is  te  genieten.} 
Vroeg  gehuld ,  dat  bewijst  gaau  wigheid  in  het  huis- 
houden. (Zie  GAAÜWIOHEID.) 
HUISHOUDBR. 

Een^oed  huishouder  moet  zorgen  voor  vijf  B'&(24ieB.) 
Een  vlijtig  huishouder  maakt  vaardig  volk. 
Qoede  gezellen  zijn  kwade  leidslieden(^;  huishon- 

ders).  (Zie  gbzbl.) 
Huishouders  moeten  meer  dan  twee  oogen  hebbeu.  7 
Straatslfjpers  zijn  geene  huishouders.  8 
Wenschers  en  wonders  Zijn  arme  huishouders.  O 

Huisraad. 
Eene  goede  vrouw  is  het  beste  huisraad.  10 
Een  kwaad  wijfis  het  slechtste  huisraad.  11 
Het  ingebragte  huisraad  staat  voor  de  huur  ten  on- 
derpand. 12 

Huisvesting. 
Wonderlijke  huisvesting,  zei  Trui,  en  zij  vond  een 
rattennest  in  haren  klomp.  13 

HUITBMETCJIT. 

Huitemetuit,  Hoed  u  voor  den  weeromstuit.  14 
(Zie  de  Bijlage.) 

Hul. 
Hij  heefl  het  in  de  hul.  15 


[Men  zegt  dü  van  den  d/ronkaard.} 

HULDB. 

Nering  en  beeren-gunst  {of:  hulde)  is  geen  erf  (of: 

vaste  bezitting).  (Zie  BBznmiG.) 
Hulk. 
Hij  zendt  ze  met  hulken  naar  Noorwegen. 
Hii  zoude  eer  eene  hulk  verteren ,  dan  dat  hij  eoie 

boot  zoude  winnen.  (Zie  boot.) 
Meer  ellende,  dan  men  met  zeven  hulken  ontxeflen 

kan.  (Zie  bllbndb.) 

Hulp. 
Als  de  angst  hoogst  is,  dan  is  Gods  hulp  allemaasL 

(Zie  ANGST.) 

Dat  komt  hem  zooveel  te  hulp  als  twee  kakhiden. 
Die  den  ander  wat  geeft,  behoeft  zijne  hulp.  16 
Gebrek  zoekt  hulp.  (Zie  gbbrrk.) 
Goed  regt  behoeft  dikwijls  g^oede  hulp.  17   (Zie  de 

Bijlage.) 
Groote  zaken  hebben  groote  hulp  van  nooden.  18 
Hij  moeit  vriend  en  maag  om  hulp.  10 
Hij  ziet  zijne  hulp  in  de  poort.  20 

[Dit    spreekwoord    is  genomen    uit    Job 
XXXI :  21.] 
Ik  zal  mijne  vrouw  wel  te  hulp  komen,  zei Gerrit, 

en  hii  likte  den  schotel  uit.  (Zie  gbrrit.) 
Na  de  bataille  hulp  zoeken.  (Zie  bataillb.) 
Nu  roept  hij  al  de  wereld  te  hulp.  21 
Roep  God  om  hulp,  maar  roer  de  hand.  (Zie 

god.) 
Roep  luid,  zoo  krijgt  gij  hulp.  22 
Tot  Gods  hulp  behoort  arbeid.  (Zie  arbbid.) 
Vraag  geene  hulp  van  een  kind,  en  trouw  geene 

weduwe.  23  (Zie  de  Bijlage.) 
TV  aar  wilt  gij  om  meerder  hulp  uit?  24 
Wat  gij  alleen  kunt  doen,  roep  daar  geene  hulp 

van  anderen  bij.  25 
Wat  helpt  het  zeggen:  God  helpe  u!  als  de  hand 

l^eene  hulp  toebrengt?  (Zie  god.) 
Wie  op  hulp  van  anderen  zich  verlaat,  die  rust  te- 
gen een'  zwakken  muur  zonder  grondvest.    (Zie 

orondvbst.) 

HULSAPPBL. 

Hij  is  noe  gekker  dan  Hulsappel:  die  was  te  gek, 
om  bij  liet  vuur  te  zitten. 

HuHBua. 
De  humeuren  zijn  verscheiden.  26 

HUSSBN. 

Hussen,  Met  je  neus  er  tusschen. 

Hussen  met  prikken ,  Daar  mag  je  eens  aan  likken 

{ook  wel:  als  ze  drijven,  dan  zijn  ze  gaar).  27 
Hussen  met  sukenurie  en  wat  water  erover. 
Hussen  met  zinkhorens. 

[Aüe  deze  uitdrukkingen  bezigt  men  als 
antwoord  op  de  nieuwsgierige  vraag:  wat  zul- 
lenwij  eten?} 
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III.  bl.  167. 

18  Gatabl.  466.  dt  BnuwbL  89. 
18  8vloriuaf«r(.  y.77. 


10  TnSniMn  I.  bL  6.  t.  ZnkphaB  1. 6.  Biaaktelwi 

1.0.  KoolBgbLS.  ?.d.VUT«bLt88.T.I>ar» 
U.18e. 
S18uiorlM«M.IV.Sl. 


14  Stftorlai  MC.  1. 8S,  IT.  14. 

K  11  /Mr.  «rutwas  1.  bl.  in.  Ghli  bL  481.  v.  d. 

Tenac  bl.  807.   de  BmiM  M.  1^  871, 871.  M. 

fro9.  bl.  86.  Toinraan  II.  bL  lOT.  /m.  4.  Mud- 

dMman  U.  110.  Ba«Mr«  bL  181. 
86  da  Bntna  bl.  448. 
«  BlIdaidUkXVII. 
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HüT. 

Als  bet  iD  de  kajuit  regent,  dan  drnipt  het  in  de  hut.  1 

Orde  in  de  hut. 

'Wie  zou  hem  uit  de  hut  in  het  galjoen  durven  zet- 
ten? (Zie  GALJOBy.) 

Zij  dringen  malkander  uit  de  hut. 
Hutspot. 

Al  de  hutspot  is  weg.  2 

Daar  is  maar  een  greinde  saffraan  van  noode,  om 
een'  geheelen  hutspot  ceel  temaken.  (ZieoRRiN.) 

Daar  zijn  te  veel  penen  bij  den  hutspot.  8 

Dat  is  ter  goeder  meening ,  zei  Filippijntje,  en  zij 
roerde  den  hutspot  met  de  tang  om.  (Zie  filip- 
pijntje.) 

Het  is  opeewarmde  hutspot  {qf:  kool).  4 

Hij  ontdekt  den  geheelen  hutspot. 

Hij  slaat  al  den  hutspot  in  een.  6 

Iets  tot  hutspot  kappen.  6 

Men  kan  er  wel  hutspot  van  snijden.  7 

[Men  bedoelt  de  hangende  Hp  van  een  prui- 
lend  kind,'] 

Van  pierstekige  wortelen  kookt  men  nooit  smake- 
lijken  hutspot  {of:  Van  wormstekis^e  penen  kan 
men  geen'  lekkeren  hutspot  koken). 

HüüR. 

Daar  zal  hij  huishuur  en  brand  om  niet  hebben. 

(Zie  BRAND.) 

Dat  geldt  hem  de  wagenhuur.  8 

De  koop  drijft  de  koe  uit  hare  huur.  9 

De  leeuwerik  zingt  vrolijk,  omdat  hij  op  meidag 

geene  huishuur  te  betalen  heeft.  (Zie  dao.) 
Die  dient  en  niet  voldient,  verliest  zijne  buur.  10 
Die  van  den  kwade  scheidt,  doet  eene  goede  dag- 

huur  {of:  beeft  een  goed  daggeld).  (Zie  dag.) 
Die  zijne  huishuur  ontziet,  ontziet  zijn  welvaren. 

(Zie  HUIS.) 
£r  zijn  bovenkamers  te  huur. 

[Men  zegt  dit  van  iemand  met  een  klein 
verstand,] 
Het  huis  is  te  huur.  (Zie  flüis.) 
Het  buurtje  zou  baast  verteerd  wezen. 
Het  ingebragte  huisraad  staat  voor  de  huur  ten 

onderpand.  (Zie  huisraad.) 
Hij  heeft  zijn'  kost  eerlijk  betaald,  als  een  paard 

zijne  stal  buur.  1 1 
Hij  speelt  bankeroet,  en  laat  het  bedstroo  voor  de 

huishuur.  (Zie  bankbrort.) 
Hij  wilde  wel  op  't  ijzer  bijten,  om  een  daghourtje 

te  verdienen.  (Zie  dag. f 
Huishuur  slaapt  niet  {of:  Renten  huur  Slaapt  geen 

uur,  ook  wel:  Of  wij  slapen  of  waken,  altijd  loo- 

pen  de  renten).  (Zie  huis.) 
Huur  gaat  vóór  koop.  12 
Iemand  iu  zijne  huur  brengen. 
Iemand  zijne  huishuur  betalen.  (Zie  huis.) 
Ik  zal  je  in  je  Ëngelsche  huur  brengen.  (Zie  bn- 

obland.) 
Koop  breekt  geene  huur.  13 

[Dit  spreekwoord^  dat  in  heteehenis  geheel 


overeenkomt  met:  Huur  gaat  vóór  koop ,  gold 
algemeen  in  Holland ,  en  wel  zonder  eenigeuit^ 
zondering,  In  andere  provinciën  ^  ingevolge  Jiet 
Homeinsche  regt ,  waren  enkele  uitzonderingen^ 
waarin  men  het  sprecktcoord:  Koop  breekt 
huur,  volgde.  De  Fransche  regtspkging  stond 
geene  uitzondering  toe,  indiende  huurceél  was 
geregistreerd  f  en  de  dagteekening  daarin  dui- 
delijk  aangewezen.  Zie  Codes  Fran9ai8,  art. 
1743.  Thans  wordt  door  verkoop  van  het  ver^ 
huurde  eene  te  voren  aangegane  nuur  niet  ver^ 
hrokeny  en  is  alzoo  hei  snreekwoord:  Koop 
breekt  huur,  geheel  vervallen.  Zie  ons  Bur- 
gerlijk Wetboek,  art.  161-i.] 
Koop  breekt  huur.  14 

[Voor  de  geschiedenis  der  spreekwoorden^ 
verdient  dit  spreekmoord ,  dat  vroeger  als  regtS' 
spreekwoord  gold,  bewaard  te  blijven.  Dit  zal 
mede  het  geval  zijn  met  het  spreekwoord:  De 
koop  drijft  de  koe  uit  hare  huur.] 
Sint  Pieters  huur  neemt  al  het  stroo  weg.  15 
Weg  methen,  diedehui8huurnietbetalen.(ZieHUis.) 
Zij  plagen  hem  om  de  huishuur.  (Zie  huis.) 

HUURDBR. 

Een  nieuw  huis  is  maar  de  eene  helft;  vele  stoffen 
komen  voor  den  huurder.  (Zie  hblft.) 
Huurling. 
Een  huurling  vliedt.  16 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Joh,  x :  13.] 

HUWBLIJK. 

Aan  het  einde  des  jaars  zal  men  eerst  't  huwelijk 

loven.  (Zie  bindb.) 
Aan  zakken  te  binden  en  huwelijken  te  maken , 

kan  men  zelden  eer  behalen.  ^Zie  bbr.) 
Als  't  huwlijk  is  om  't  gelletje,  Dan  wordt  het 

vaak  een  belletje.  (Zie  obld.) 
Daar  behoort  meer  tot  het  huwelijk  dan  vier  bee* 

nen  op  een  bed.  (Zie  bbd.) 
De  eerste  nacht  van  het  huwelijk  is  somtijds  de 

laatste  van  de  liefde. 
De  huwelijken  worden  in  den  hemel  gesloten.  (Zie 

hrmbl.) 
Drie  dingen  moet  men  niet  aan-  of  afraden,  zei  de 

wijsgeer:  naar  het  beloofde  land  te  trekken,  een 

huwelijk  aan  te  gaan,  en  oorlog  te  beginnen. 

(Zie  ding.) 
Eene  weduwe  brengt  veelal  hare  eigene  en  ook 

eens  anders  gebreken  ten  huwelijk.  (Zie  gbbrbk.) 
Een  goed  huwelijk  zul  het  al  betalen.  17 

[Eene  woordspeling  van  een  goed  huwelijk, 

een  huwelijk^  dat  geluk  aanh'engt,  matten 

goed- hu  weiijk,  een  huwelijk,  waardoor  men 

aardsche  goederen  verkrijai.] 

Een  kwaad  huwelijk  is  eene  bel  op  aarde,  zei  Jo« 

chem ,  en  hij  kreeg  eenige  baffetoeuen  van  zijn 

wijf  tot  een'  morgen-groet.  (Zie  aardb.) 
Een  rijk  huwelijk  moet  alles  weder  goed  maken. 
Pij  van  het  huwelijksjuk,  als  het  niet  verguld  is. 
Qelijke  huwelijken  brengen  veel  vrede.  18 


1  Whnahoottn  bl.  90.  TaianuuB  I.  naL  VL  tt. 

T.  Xyk  I.  U.  87,  nol.  U.  S8.  Moldw  td.  41S. 

ModdmnMibLni 
1  JfwvkbLl. 

1  TnlBBWD  I.  U.  lOe.  So9, 17. 
4  0hMH«bl.71.  TiiIiiiiMnI.U.  106, 106,116, XI. 

U.  40.  JTov.  19. 
6  d«  Bmnt  U.  400.  Btfloriw  MO.  V.  n. 
6  Toliimtti  1.  U.  161. 


7  Taiomui  I.  M.  9S. 

8  Swioiiaayr.  lY.  99,  Me.  IU.  61. 

9  Prw.  ««Hom  bL  17. 

10  MoU  bl.  70. 

U  Btoftoilas  MO.  TI.  67.  T«lnmMi  I.  U.1I9,»8. 
Bcddimrioa  U.  108.  V.  Eiik  II.  nol,  VL  40,  ^ 
JaSOT  B{fdr.  U.  111  MaUcr  bl.  411. 

11  PaswMtoelMr  I.  t.  B«neU  bL  9.  r.  HaU  bl.  910. 


14  Kngeten  5. 

16  T.  Hanelt  bl.  14.  ▼.  HaU  bl.  610. 
16Oktsbl.0tt. 

17  TuinnuuB  I.  bl.  67,  II.  U.  69.  t.  WaMbergt  GUd 
VLltS, 

16  DtVVL  n.  OtMUits  M.  V.  Oratmu  UX.  bU47. 
M«y«r  bl.  70. 
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Het  huwelijk  beknuppen.  l 

[In  vroeger  en  tijd  was  het  in  Frieslandeene 
stalen  wet,  dat  een  vrijer ,  als  pand  der  minney 
aan  zijne  geliefde  een*  trouwpenning^a/".  Deze 
pandpenning  werd  in  een'  doek  geknoopt ,  en 
aldus  aan  het  meisje  overhandigd.  Zoo  sêpreekt 
men  daar  nog  heden ,  als  zinnebeeld  der  ver» 
loving,  van  het  huwelijk  beknuppen ,  <ia/ 15; 
het  meisje  den  knoopdoek  aanbieden.  Men 
noemt  dit  ook:  den  knoop  leggen.] 
Het  huwelijk  en  de  dood  breken  verder  alle  roor- 

waarden.  (Zie  dood.^ 
Het  huwelijk  ligt  al  in  oen  band.  (Zie  band.) 
Het  huwelijk  sud  ons  temmen,  al  waren  wij  nog 

zoo  wild.  2 
Het  18  een  gedwongen  huwelijk. 
Het  zoet  en  zuur  van  het  huwelijk  moet  in  het  hu- 
welijk besloten  blijven.  3 
Hij  peinst,  wat  hij  zijnen  kleinkinderen  mede  ten 

huwelijk  zal  geven.  4 
Hij  steekt  een  overspelig  broodje  in  zijns  bnurmans 

hu welijks-o ventje.  (Zie  brood.) 
Hij  wordt  over  het  huwelijk  geroepen^  nadat  het 

gesloten  is.  5 
Houd,  wil  je  een  huwelijk  aangaan.  6 
Huwelijksche  voorwaarden  dooden  alle  regten.  7 
In  het  huwelijk  moet  men  van  weerszijden  één  oog 

toedoen. 
Laat  eens  zien ,  wat  ge  meê  ten  huwelijk  brengt. 

[Dat  wil  zeegen:  ik  zou  gaarne  zien,  wat 

voordeel  ik  geniet ,  door  mij  met  u  te  verbinden» 

Men  bezigt  dit  spreekwoord  wel  eens  in  het 

quadrille  tot  den  aangeroepen  heer.] 

Land  koopen  en  een  goed  huwelijk  doen ,  gebeurt 

niet  alle  dagen.  (Zie  dag.) 
Maakt  eene  vrouw  den  man  zeer  rijk,  Zoo  groeit 

er  twist  in  't  huwelijk.  8 
Om  den  mond  is  menig  huwelijk  achtergebleven.  9 
Vrouw,  zijt  gij  arm  of  rijk.  Breng  geen  hoofd 

ten  huwelijk.  (Zie  hoofd.) 
Zoet  en  zuur  is  huwelijks  staat.  10 

Huzaar. 
Hij  gaf  hem  eene  looden  (blaauwe,  of:  huzaren-) 

boon.  (Zie  boon.) 
Zij  was  goed  bij  het  regiment  huzaren. 

Hydra. 
Hij  heeft  de  hydra  eeveld. 

Hypocriet. 
Den  hypocriet  aan  de  eene  zijde  zetten.  11 
Een  hypocriet  lijdt  geene  zonde. 

L 

Geen  puntje  op  de  I  vergeten. 

Hij  zet  de  punten  op  de  rs. 

[Iemand,  die  geen  puntje  op  de  I  vergeet, 
is  zeer  naauw  keurig ;  en  van  hem,  die  puntig  ^ 
pittig  is,  of  van  h&n,  die  waakt  tegen  misver^ 


stand  en  dubbelzinnigheid,  zegt  wun,  dat  hij 
de  punten  op  de  I's  zet] 
Ja. 
Beter  enkel  ja  dan  dubbel  neen.  12 
Bij  ja  en  bij  neen,  zei  de  factoor,  kooplui  zweren 

niet.  (Zie  factoor.) 
Het  is  eene  kunst:  in  tijds  ja  te  zeggen.  13 
Het  is  een  jabroêr  (of:  amenzegger).  (Zie  amsn.) 
Ja  en  neen  is  een  lange  strijd.  14  (Zie  de  Bijloffe,) 
Ja  en  neen  is  kooplieden  voer,  koot  en  bikkel  der 

kinderen.  (Zie  bikkbl.) 
Ik  wil  er  neen  noch  ja  op  zeggen.  15 
Knikken  is  ja  zeggen,  maar  bijslapen  is  de  leofl.  16 
Mijn  ja  is  zoo  go^  als  zijn  neen. 
Schaamt  gij  u ,  ja  te  zeggen  (of:  Kunt  gij  geen  j« 

zeggen) ,  knik  maar.  17 
Uw  ja  zij  ja,  uw  neen  zij  neen;  Zoo  acht  en  mini 

n  iedereen.  18 

[Dit  sjireekwoord  is  gegrond  op  Matth. 
V  :  87.] 
Van  neen  wordt  ja  met  geld  gemaakt.  En 'tja  door 

'tzelfde  neen  geraakt  (Zie  gbld.) 
Vrijsters  liegen ,  als  zij  neen  voor  ja  zegffen.  19 
Wel  nou  dan ,  zei  de  meid ,  en  zij  durfde  geen  ja 

zeggen.  20 
Zijn  neen  is  zijn  ja.  21 

Jaag-uit. 
Het  is  een  hoop  jaag-uiten:  de  beste  ^an  die  is  een 

guit.  (Zie  GUIT.) 

Jaap  Krijnb. 
Die  het  te  kwaad  heeft,  mag  zijn'  aars  kraaawen,      j 

zei  Jaap  Krijne,  en  hij  zat  er  sommigen  met  den 

Tochtel  achterna.  (Zie  aars.) 
Jaap  Vuilmond. 
Het  is  Jaap  Vuilmond.  22 

Jaar. 
Aan  het  einde  des  jaars  zal  men  eerst  't  hnwd^ 

loven.  (Zie  eindb.) 
A\  doende  kwam  wambuis  in   Harraen,  en  hij 

mouwde  zeven  jaar  overeene  trok.  (Zie  harmkn.) 
Alle  dagen  een  draadje  is  eene  hemdsmouw  in  bet 

jaar.  (Zie  dag.) 
Alle  dagen  wat,  maakt  aan  het  einde  des  jaara  een' 

grooten  hoop.  ^Zie  dag.)  < 

Alle  tien  jaar  heeft  de  eene  mensch  den  and^en  van       i 

doen.  23 
Al  wat  jaren  heeft,  wil  niet  uit  de  veren.  24 
Armoedige  boeren  hebben  om  de  driejaren  een  mis- 

gewas,  eeeoede  om  de  zeven  jaren.  (Zie  bobr.) 
Beter  een  halfjaar  op  een  goed  paard  gereden ,  dan 

zijn  gansche  leven  op  een'  ezel.  (Zie  bzbl.) 
Botertje  vóór,  botertje  na  doet  honderd  jaar  leven. 

(Zie  BOTBR.) 

Daar  het  gebeurd  is,  is  't  jarig,  en  die  het  't  laatst 

verteld  heeft,  leeft  nog. 
Dat  hem  een  boos  jaar  aankome.  25 
Dat  is  altemaal  kou  van  't  jaar  40. 

[Men  zeide  dit  tot  in  het  eerste  vierdedeel 


1  Bchdtenui  bl.  821  (901). 
SGruterutlIl.bl.in. 

5  Oftta  bl.  600.  de  Brunc  U.  MO. 
4  Sw)cfao>PiiDC»bl.47. 

6  Surtortu*  MC.  II.  90. 

6  T.  d.  Tennc  bl.  188. 

7  r.  HMMit  bl.  13. 

8  Mt'ghbUlZ, 

9  Grutrrui  II.  bl.140.  Jit0rgh  bl.  M  Tuinmsn  II 
bl.  S5.  Modderman  bl.  101. 

10  d«  BruiM  bl.  437.  Ttünnian  U.  bl.  07. 


11  Stftorhu  ttrt.  vn.  84. 
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dezer  eeuw  hij  verkoudheden  en  de  ongemak- 
ken,  die  deze  medebrengen,  doelende  op  de 
strenge  vorst  van  het  jaar  1740.  Sedert  1828, 
toen  de  winter  nog  grootere  koude  hragty  is  dit 
spreekwoord  in  discrediet  geraakte] 
Dat  is  het  oude-kousjes jaargetijde.  (ZieGRTiJDE.) 
Dat  18  maar,  om  kennis  te  maken,  zei  losse  Flip, 
en  hij  lichtte  zijne  vrouw  met  ecne  houten  lan- 
taarn naar  bed ,  daar  de  nachtegaal  zeven  jaren 
op  gezongen  had.  (Zie  bbd.) 
Dat  is  toekomende  jaar  een  jonge  zoon. 

[Een  boertend  gezegde,  wanneer  een  meisje 
ofeene  vrouw  haren  schoot  bemorst,"] 
Dat  is  veijaard  en  verdaagd.  (Zie  dag.) 
Dat  n  het  goede  jaar  hale.  1 

[Men  zeat  dit,  spottender  wijze ^  als  men 
iemand  onder  beleefde  bewoordingen  den  dood 
toewenscht.  Deze  handeling  heet  men  euphe- 
mie,  dat  wil  zeggen:  eene  aanstootelijke  zaak 
op  nfelvoegelijke  wijze  uitbrengen;  een  slecht 
ding  met  een^  goeden  naam  noemen ;  een  goed 
woord  bezigen  in  eene  kwade  beteekenis.  In 
dergelijken  zin  zegt  men:  Daar  zult  gij  goén 
dag  van  hebben ,  waarmede  men  wil  te  kennen 
geven ,  dat  eene  zaak  aan  iemand  niet  gelukken 
zal.  Ook  eenige  andere  spreekwijzen  dezer  ru- 
briek zijn  in  denzelfden  zin  op  te  vatten:  het 
goede  jaar  geldt  er  voor  het  kwade  jaar.] 
Dat  was  daar  honderd  iaar  oud.  2 
De  akkerlieden  zijn  altijd  rijk  in  het  toekomende 

jaar.  (Zie  akkerman.) 
De  geldzak  en  de  bedelzak  hangen  zelden  vijf  en 

twintig  jaar  aan  eene  deur.  (Zie  bbdelzak.) 
De  horen-krappen  verklappen  de  jaren  der  koe. 

(Zie  HOREN.) 

De  jaarboeken  spreken  nog  van  paarden^  é\p  har- 
der loopen.  (Zie  BOEK.) 
De  jaren  melden  zich  zei  ven. 
De  mensch  verandert  om  de  zeven  jaren. 
Dertien  man  aan  de  tafel  is  binnen  het  jaar  één  dood. 
[Met  het  oog  op  het  laatste  avondmaal  van 
JEZUS  met  zijne  twaalf  jongeren,  ziet  het  bij- 
geloof  in  het  zamenzijn  van  dertien  personen 
aan  denzelfden  maaltijd  een  voorteeken  van  een* 
doode.  Men  zegt  ook:  De  dertiende  man  Brengt 
den  dood  an.] 
De  tijd  moet  honderd  jaar  lang  dragen ,  eer  bij  een' 

groot'  man  baart.  3 
De  zomer  is  de  heer;  kwam  hij  tweemaal  's  jaars! 

(Zie  HEER.) 

Die  binnen  't  jaar  wil  alles  vangen^  Die  mogt  wel 
vóór  den  winter  hangen.  4 

Die  burgemeester  werd,  verkreeg  een  jaar  verlen- 
ging van  zijn  leven.  (Zie  burgemeester.) 

Die  des  konings  gans  eet,  k. . .  de  pluimen  honderd 
jaren  daarna.  (Zie  gans.) 

Die  drinkt  zonder  dorst,  eet  zonder  honger  en  kust 
zonder  lust^  sterft  zeven  jaren  te  vroeg.  (Zie 
dorst.) 

Die  eene  schoone'  vrouw  trouwt ,  heeft  er  twee  op 
een  jaar.  5 


Die  jaar  en  dag  in  possessie  geweest  is,  moet  daarin 

gemainteneerd  worden ,  al  ware  hij  vrij  met  een' 

sJinger  daarin  geworpen.  (Zie  dag.) 
Die  naar  wensch  wil  pareu ,  Gebruike  zijne  jaren. 
Die  penning  is  in  honderd  jaar  door  zon  noch  maan 

beschenen.  6 
Diepe  studie  baat  niet:  de  jaren  weten  meer  dan  de 

boeken.  (Zie  boek.) 
Die  rijk  wil  worden  binnen  een  jaar,  maakt,  dat 

hij  hangt  binnen  zes  maanden.  7  (Zie  de  Bijlage,) 
Die  vijftig  jaar  oud  is,  dient  meer  naar  een  kussen 

dan  naar  een'  haas  te  zien.  (Zie  haas.) 
Die  zeventig  jaren  telt,  dien  stelt  men  niet  meer 

tot  voogd  aan.  8 
Die  zich  in  Mei  niet  wel  bevond ,  Is  veeltijds  gansch 

het  jaar  gezond.  (Zie  gezond.) 
Die  zijne  merrie  laat  drinken  bij  alle  beesten,  Die 

zijne  dochter  laat  gaan  tot  alle  feesten.  Heeft 

binnen  't  jaar  dit  ongeval:  Een  hoer  in  huis, 

een  ^^uil  op  stal.  (Zie  beest.) 
Die  zijn  roet  één  jaar  laat  staan.  Kan  zeven  jaar 

uit  wieden  ^aan.  9 

[Roet  ts  hier  onkruid ,  en  de  welige  wasdom 
daarvan  deed  het  spreehvoord  ontstaan,} 
Doet  hij  mij  eoed  en  u  kwaad,  binnen  vijfjaren 

zijn  wij  gelijk.  10 
Donder  op  den  naakten  tek,  't  Heele  jaar  geen  nat 

gebrek.  (Zie  donder.) 
Dne  paarden  leven  de  jaren  van  een'  mensch. 
Een  boer  van  één  jaar  en  van  honderd  is  hetzelfde. 

(Zie  BOER.) 
Een  broodje  daags  gespaard,  maakt  een'  goeden 

zak  tarwe  's  jaars.  (Zie  brood.) 
Een  dag  verleent^  wat  een  geheel  jaar  weigert. 

(Zie  dag.) 
Een  das  vorst  maakt  dikwijls  een  jaar  vorst.   (Zie 

DAG.^ 

Een  dolle  hond  loopt  (of:  raast)  geen  zeven  jaar. 
(Zie  HOND.) 

Een  droom  is  even  waar,  Als  hij  was  voor  honderd 
jaar.  (Zie  droom.) 

Eene  hen  legt  alle  dag,  een  struis  maar  eens  in  't 
jaar.  (Zie  dag.) 

Eene  koe  k. . .  meer  in  een'  dag,  dan  eene  mnsch 
in  een  jaar.  (Zie  dag.) 

Eene  koe  sch. .  zooveel  in  den  Mei,  als  een  leeu- 
werik in  het  geheele  jaar.  11 

Eene  wel  bezette  menagerie  maakt  ten  einde  van 
het  jaar  eene  vette  beurs.  (Zie  beurs.) 

Een  gedreigd  man  leeft  wel  zeven  (dertig,  ^:  hon- 
derd) jaar.  12 

Een  goed  bramenjaar ^  een  goed  boekweitjaar.  (Zie 
boekweit.) 

Een  hoed  meer  in  het  jaar  onderhoudt  veel  vriend- 
schap. (Zie  HOED.) 

Een  jaar  is  aan  geen'  staak  gebonden.  18  (Zie  de 
Bijlage.) 

Eén  jaar  rente  is  honderd  jaar  rente ;  één  jaar  los- 
sing is  honderd  jaar  lossing.  14 

Een  jong  meisje  en  een  oude  smul^  dat  geeft  alle 
jaren  eene  wieg  vol.  lö 


1  atetoriiupr.  II.  7,  «m.  II.  Tt. 
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Een  jong  ooi  en  een  oade  ram  Oeeft  binnen  't  jaar 

een  lam.  1 
Een  kind  verstandig  vóór  de  jaren ,  Dat  ziet  men 

dikwijls  kwalijk  varen.  2 
Een  kuijaar,  Eenbraijaar;  Een  baljaar ,  Een  smal- 
jaar.  (Zie  BUL.) 
Een  rustig  bezit  van  een  derde  deel  van  honderd  jaren 

gaat  voor  alle  zegel  en  brief.  (Zie  bbzittiiio.) 
Eens  daags  eten,  eens  in  de  maand  in  het  bad,  en 

eens  in  net  jaar  gelaten  worden.  (Zie  bad.) 
Een  sneea w-jaar,  een  goed  jaar.  8 
Eens  wijzen  mans  oo^t  dnurt  het  ganscbe  jaar. 
Een  nar  heeft  somtijds  weggenomen ,  Wat  m'  in 

veel  jaren  heeft  bekomen.  4 
Een  nor  van  geluk  ten  hove  Gaat  eenjaar  wijsheid 

ver  te  boven.  (Zie  oblük.) 
Er  is  geen  dorpje  zoo  klein ,  of  er  is  eenmaal 's  jaars 

kermis.  (Zie  dorp.) 
Geloof  hen  niet,  die  van  de  jaarmarkt  komen;  maar 

zie ,  of  zij  er  weder  gaan.  6 
Geluk  en  een  goed  jaar.  (Zie  oblük.) 
God  geve  u  een  goed  jaar ,  opdat  gij  de  waarheid 

zegt.  (Zie  god.) 
Haar  Komt  te  baar.  Al  is  't  over  zeven  jaar.  (Zie 

HAAR.) 

Haast  was  de  man  dood ;  toen  leefde  hij  nog  zeven 

jaar. 
Het  eene  jaar  leert  het  andere  niet.  6 
Het  eerste  jaar  van  't  trouwen  brengt  koorts  of 

verkoudheid.  7 
Het  einde  des  jaars  zal  men  eerst  heilig  loven.  (Zie 

BINDE.) 

Het  gaat  er  al  voor  zijn  jaar  alleen.  8 

[Afgeleid  van  te  vroeg  imtmkkelde  hinde" 
ren,  wordt  dit  spreekivoord  toegepMt  op  ge» 
wassen  en  vruchten ,  die  van  eene  te  spoedige 
rijpheid  tot  eene  latere  verflensing  en  verrot- 
ting overgaan,] 

Het  goede  jaar  of  de  donder  speelde  daarmede.  (Zie 

DONDRR.) 

Het  gras  duurt  slechts  één  jaargetijde,  dé  mensch 
een  geslacht.  (Zie  obslaoht.) 

Het  heeft  zeven  jaren  achter  de  Kist  gelegen.  O 

Het  jaar  duurt  langer  dan  de  saucijzen. 

Het  jaar  heeft  eenen  mond  gekregen.  10 

[Men  besiat  dit  spreekwoord  ^  wanneer  de 
voorspoed  zich  zigthaar  kennen  doet,} 

Het  is  een  vriendeloos  jaar:  elk  zie  wel  toe,  dat 
hij  zelf  wat  hebbe.  11  (Zie  de  Bijlage.) 

Het  is  er  één  van  het  jaar  nul.  (Zie  éen.) 

Het  is  in  den  Haag  gebeurd,  en  hier  eenjaar  ge- 
leden. (Zie  's  GRAVBNHAGB.) 

Het  verstand  komt  niet  voor  de  jaren.  12 

Het  verstand  slijt  met  de  jaren. 

Het  vuur  is  nuttig  en  goed  alle  maanden  van  het 
jaar.  18 

Hij  gaapt  als  een  boer  op  eene  jaarmarkt.  (Zie  boer.) 

Hij  gedenkt  drie  jaar  langer,  dan  hij  oud  is. 


Hij  is  rijker  in  een'  dag  dan  een  ander  in  eem  jaar. 

(Zie  DAG.) 
Hij  is  wel  tien  jaren  ouder  geworden.  14 
Hij  lacht  goelijkjes  tweemaal  's  jaars.  15 
Hij  leeft  geen  honderd  jaar,  maar  denkt  er  duizend 

te  leven. 
Hij  leeft  hier  in  eodsvracht,  even  alsof  de  oo^ 

vaars  het  geheele  jaar  door  op  het  dak  zaten. 

(Zie  DAK..) 
H  ij  mag  nog  wel  een  jaartje  of  wat  ter  school  gaan.16 
Hij  praat  van  de  sneeuw,  die  in  het  ander  jaar  viel.  17 
Hij  slacht  Erasmus:  die  leerde  zeven  jaren  o  ver  bet 

ABC.  (ZieABO.) 
Hij  zal  daar  geene  zeven  jaren  over  doende  wezen.  18 
Hij  ziet  er  zoo  sober  uit ,  alsof  hij  zeven  jaren  aan 

de  lepelzucht  geleden  had  (of:  Uij  is  «ek  aan  de 

lepelzucht).  19 
Hij  ziet  er  zoo  zuiver  uit  als  eene  viachben ,  die  in 

dertig  jaren  niet  uitgeschrobd  is.  (Zie  ben.) 
Hij  zou  iemand  eenen  dag  een  jaar  lang  maken. 

(Zie  DAG.) 
Hoe  hooger  van  jaren,  Hoe  trager  van  baren. 
Honderd  pond  groot  's  jaars  in  de  beurs  en  honderd 

mijlen  van  de  vrienden  is  eene  goede  rente.    (Zie 

BEURS.) 

Ieder  jaar  is  geen  braakjaar.  20 

Ik  heb  de  schooisters  wel  voor  een  jaar  of  twee  met 

die  dingen  lanes  het  land  zien  loopen.  (Zie  dino.) 

Ik  heb  er  wel  honderdmaal  op  gelet,  dat  het  op 

Palmzondag  regende,  zei  de  vrouw,  en  zij  was 

veertig  jaar  oud.  21 

Ik  schaamde  mij  't  verjaren,  en  nam  nu  het  gdd 

wel.  (Zie  geld.) 
Ik  vertrouw  mijne  gestemde  viool  liever  twee  jaren, 

dan  een  meisje  twee  minuten. 
Ik  vraag  daar  een  eoed  jaar  naar.  22 
Ik  was  wel  honderd  jaar  oud.  23 

[Honderd  jaar  oud  te  worden ,  mag  wel  voer 

den  grootsten  levensduur  eens  menschen  geiden; 

daarom  gebruikt  men  deze  spreekwijze ,  als  ie-' 

mand  in  groot  levensgevaar  verkeerde.    Op 

gelijke  wijze  zegt  men,  wanneer  eene  zcuUt  ta 

fcvaar  van  breken  was:  Dat  was  daar  honderd 

jaar  oud.] 

Ik  wenschte,  dat  hij  zoo  diep  in  den  grond  zonk, 

als  een  haas  in  tien  jaar  loopen  kan.  (Zie  grond.) 

Ik  wilde,  dat  een  pond  boter  tien  stuivers  kootte, 

en  dat  het  een  jaar  lan^  duurde.  (Zie  botbr.) 
Ik  wilde,  dat  hij  was,  daar  hij  over  honderd  jaar 

zal  zijn.  24 
Ik  wil  een  jaar  te  eerder  opbreken.  25 
In  één'  oogenblik  kan  er  zooveel  scheuren ,  dat  men 

't  in  een  jaar  niet  weder  zal  kuunen  lappen. 
'In  het  jaar  één,  als  de  uilen  preken.  (Zie  één.) 
Jonee  jaren  Willen  paren.  26 
Is  hier  het  e^oede  jaar  in?  27 
't  Kan  somtijds  in  een  uur  geschiên ,  Wat  zeven  {of: 
honderd)  jaar  niet  deden  zien.  28 


1  Gratenu  II.  bl.  140.  Oali  U.  640.  Mtrgh  U.  16,        U  CtempM  M.  9.  M«Un-  U.  S. 


48.  T.  njk  II.  bU  ». 
t  CmtM  bl.  493. 

5  BeU  Pritt.  bl.  9S8. 
4  de  Bnine  M.  ». 
0Gktsbl.MS. 

6  Ftm.  mH«m  U.  40,  4S. 
7Cktobl.944. 
8d«JaetrJI(ftfr.88. 

•  Oamptn  bL  199.  Sutoriai  • 
10  8€l.  Pn>r,  bL  SU. 


11  Campen  U.  11  OrutOTiu  II.  bL  1S9.  de  Brane 
bl.  SS7.  Mprgh  bl.  8.  Talnman  II.  bl.  10.  Bui. 
cho-PanfabLaS.  ModdemMO  U.  13S.  BogMrt 
bl.00.  6«n<  bl.ia5. 

18  T.  d.  Veone  bl.  180. . 
14  SenrlUoe  U.  186. 

19  Tainmaa  I.  bl.  807,  SSl. 

16  Sartortaa  pr.  IX.  ts. 

17  de  Bnine  bl.  51.  Tnininaa  I.  M.  IM. 
16  BartMiua  i«e.  IS.  6. 


19  Oheorti  bL  88.  Skrtorina  Me.  X.  61,  Urt,  IX. 


71.  Tuinman  1.  bl.  114.  FoU»  Z.  118^ 
10  LandbcntMT  bL  «9. 
n  Folie  II.  881. 
88  Sartorioepr.  VUT.  7S. 
n  fiartoriot  ««e.  YIU.  98. 
14  Tuinman  I.  bl.  881. 
IB  Camp9n  bl.  116. 
16  Oftt«U.46S. 
87  aartorhu  jir.  II.  7. 
»  Jiro4ibLe.deBniMbLM^8L  WUlMtVlIUlJL 


Digitized  by 


Google 


JAAR. 


351 


JAGER. 


Kinderen  en  gekken  verbeelden  zich ,  dat  twintig 
giilden  niet  verminderen ,  en  twintig  jaar  niet 
eindigen  knnnen.  (Zie  gbk.) 

Komt  bet,  zoo  komt  bet;  komt  het  niet,  zoo  kome 
ons  na  deze  een  goed  jaar.  1 

Kwakschnlden  worden  op  het  einde  van  het  jaar 
pakschnlden.  (Zie  bindb.) 

Laat  een  nienw  hois  bewonen:  het  eerste  jaar  door 
uw'  vijand  y  het  tweedejaar  door  ow'  vriend ,  en 
het  derdejaar  door  n  zelven.  (Zie  huis.) 

lAat  vrij  passeren  zes  maanden  voor  een  halfjaar; 
bij  zal  een  kwaad  jaar  hebben,  die  er  niet  op  be- 
dacht is.  2 

Lang  en  naauw ,  als  een  kwaad  jaar.  8 

Lansknechts  moeder  baart  tweemaal  's  jaars.  4 

Lichtmis  helder  en  klaar ,  Een  goed  bijen-jaar. 
(Zie  BIJ.) 

Man,  wat  ben  je  mig,  zei  Aaltje,  en  hij  was  in 
geen  zes  en  dertig  jaar  geschoren.  (ZieAALTjB.) 

Men  dient  zijn'  tijd  wel  uit  te  koopen,  Terwijl  dat 
onze  jaren  loopen.  6 

Men  moetdekindsche  jaren  Nietal  te  zeer  bezwaren.6 

Men  moet  wel  zijn  geld,  doch  niet  zijne  jaren  tel- 
len. ^Zie  OBLO.) 

Moord  olijf t  eeen  zeven  jaar  verholen.  7 

Na  groote  ziekte  zeven  jaar  te  fraaijer.  8 

Neem  brood  van  een'  dag,  meel  van  eene  week  (of: 
maand)  en  wijn  van  eenjaar.  (Zie  brood.) 

Neem  een  ei  van  een  uur,  vleesch  van  een  jaar,  en 
visch,  die  tien  jaar  oud  is.  (Zie  bi.) 

Neem  eene  maagd  van  twintig  en  een'  vriend  van 
honderd  jaar.  O 

Nestor  leefde  wel  drie  honderd  jaren ;  Waarom  zou 
God  u  ook  niet  lang  in 't  leven  sparen!  (Zie  ooD.) 

Op  leugen  en  bedrog  leeft  men  bet  gansche  jaar. 

(Zie  BEDROG.) 

Over  honderd  jaar  komen  de  Heidenen  in  't  land. 

(Zie  H  BID  EN.) 

Over  honderd  jaar  zal  men  zooveel  voor  de  beurs 

koopen,  als  nu  voor  het  geld.  (Zie  bbürs.) 

Over  honderd  jaar  zijn  wii  toch  dood.  (ZieDOODB.) 

Schijn  vrienden  zijn  gelijk  de  vogels,  die  in  het 

scboone  jaargetijde  aankomen,   maar,   eer  de 

barre  winter  daar  is,  reeds  vertrokken  zijn.  (Zie 

GBTUDB.) 

Somtiids  een  goed  jaar.  10 

Spreek  geen  kwaad  van  't  jaar,  dan  in  het  volgende 

jaar  {of:  totdat  het  om  is).  11 
Van  eenen  ezel  op  eene  jaarmarkt  gep. . .  zijn.  (Zie 

BZBL.) 

Van  jaren  groen  En  oud  van  doen.  12 

't  Verandert  somtijds  in  een  uur.  Wat  zeven  jaar 

ons  was  zoo  zuur.  1 8 
Verstel  nog  eens  uw  kinderluren ,  Zij  zullen  nog 

een  jaartje  duren.  14 
Waar  kan  de  mot  niet  al  inkomen ,  zei  Joris  Janse, 

en  hij  vond  eene  modieuse  pruik,  die  in  negen 


en  negentiff  jaren  niet  gedragen  was.  15 
Wat  honderd  jaar  onregt  is  geweest,  dat  wordt 

nimmer  regt.  16 
Wat  is  het  ruig  in  dat  gat,  zei  blinde  Neel,  en  zij 

voelde  in  een'  schoorsteen ,  die  in  geene  negen 

en  dertig  jaren  geveegd  was.  (Zie  gatbn.^ 
Welaan  dan:  'tzij  gelogen  of 'tzij  waar,  Goa  geve 

ons  een  goed  korenjaar.  (Zie  god.) 
Wel  zuster,  gij  zijt  oud  geworden,  zei  Kees  de 

Oost-I ndië-vaarder,  en  hy  had  baar  in  geene 

zeventig  jaren  eezien.  17 
Wie  een  kruid  heeft,  dat  jaar-af  heet:  met  dat 

worde  het  wel  beter,  die  mag  hopen.  18 
Wie  in  zijn  28».  jaar  niet  sterft,  in  zijn  24*.  niet 

verdrinkt,  en  in  zijn  25*.  niet  wordt  verslagen. 

Die  mag  wel  spreken  van  goede  dagen.  (Zie  dag.) 
Wie  op  zijn  dO«.  jaar  niets  weet,  op  zijn  40".  niets 

is,  en  op  zijn  50*.  niets  heeft,  die  leert  niets, 

wordt  niets  en  komt  tot  niets. 
Wie  trouwt  omtrent  zijn  oude  jaren,  Die  laat  zijn 

^oede  dagen  varen.  (Zie  dag.) 
Wie  vóór  zijn  20».  jaar  niet  zuiver  is,  vóór  zijn  80«. 

jaar  niet  sterk ,  vóór  zijn  40*.  jaar  niet  verstandig, 

en  vóór  zijn  50*.  jaar  niet  rijk,  aan  dien  is  aUe 

hoop  verloren.  (Zie  hoop.) 
Wit  komt  vóór  de  jaren  niet.  19 
Zalig  is  hij ,  die  zijnen  God  alle  dagen  ziet ,  en  zij- 
nen landheer  eenmaal  's  jaars.  (Zie  dag.) 
Zelden  eene  jaarmarkt  zonder  dief.  (Zie  dibf.) 
Zijn  achterste  jeukt:  dat  geeft  vast  een  goed  boter- 

jaar.  (Zie  achtbrstb.) 
Zoo  het  jaar,  zoo  de  pot.  20 
Jaffa. 
Hij  gaat  naar  Jafia.  21 
Hij  IS  al  {of:  ligt)  in  Jafia.  22 

[Naar  Jaffet  gaan,  beteekent  zooveel  als:  den 
dood  tegemoet  treden^  —  en  is  iemand  gestorven^ 
dan  dmkt  men  dit  uit  door  te  zeggen:  Hij  is 
al  (^of:  ligt)  in  Jaffa;  omdat  pelgrims  en  andere 
retatgerSf  uit  gebrek  aan  sehepen  en  eene  gere^ 
gelde  vaart,  zeer  lang  te  Jafja  ofJojope,  eene 
zeehaven  van  het  Heilige  Land,  in  net  voort' 
zetten  hunner  reis  werden  opgehouden,  Verge^ 
lijk  hiermede  db  jaobb.] 
Jagbr. 
Al  riep  men  als  een  valkenjager:  zij  willen  niet  van 

dat  kreng.  23 
Als  de  ja^er  blaast,  is  er  wild  op  't  spoor.  24 
De  beste  jager  en  zijn  hond  doen  wel  eens  een'  rer- 

geefschen  sprong.  (Zie  hond.) 
De  beste  jagers  zullen  jagen.  Daar  zij  vooraf  geen 

jagers  zagen.  25 
De  jager  laat  zijn  huis,  gelijk  het  wild  zijn  leger. 

(Zie  Hüis.) 
De  jagers  vangen  de  hazen,  en  de  hazen  de  jagers. 

(Zie  HAAS.) 
Een  gestadig  jager  wint  {of:  vangt  het  wild).  26 


1  CaMfMn  bL  fl. 
t  it9U  bl.  40. 

3  au  Pr«9.  u.  ni. 

4  Gratsras  U.  bl.  IW.  jr«vA  bL  IL 
•  Bambomtf*  jyd  80. 

6  GkU  bL  451.  Moddcmian  bl.  14i. 

7  Fro9.itriMa  U.  SÊ.  Zcgenu bl. 40. 
U. bU  158,  III. bl.  164.  Mêr^hLZL 
«M.IV.91. 

8eratanun.bl.16B.  MêrghVLU.  T\ 

bLll5. 
9  Oato  U.  MS.  M.  Aw.  U.  4r. 


10  aamp9n  M.  IS. 

11  M.  Pro*.  bL  lis.  fUltaiM  Tin.  107. 
11  Oratanu  Hl.  bl.  170.  Meyer  bU  97. 
18  d«  BraiM  U.  415.  WUImm  TI.  V. 

14  OMs  bL  601. 
10  Folto  II.  80. 
18  Otmpm  bL  8.  Mm«r  U.  6.  SduantU.  rs. 

17  FoUa  II.  408. 

18  Oampm  M.  61.  M«UttbL  ML 

19  8M.Pr««.bl.8. 
10  8M.  Pron.  bL  108. 

n  d«  Jagtr  ir.  iH^.  bL  1940. 


B  Wlnwbootan  U.91.  SmkUXlV.  Tolnnwn  I. 
bl.  SS,  II.  bl.188.  Oet.  IS.  t.  Kijk  I.  bl.  86.  Mul- 
der  bl.  498.  d«  Jafcr  JT.  BSJdr.  bl.  S»-SO. 

13  TulDinan  II.  bL  ISS.  MuUter  bl.  410. 

14  Zoet  bL  16. 

15  0»ts  bL  508. 

86  15  Maart.  Orstonu  I.  bl.  97.  CM«  M.  419,  480^ 
485.0».  dcBniDebL  88.  ALiVov.bl.19,186. 
Butoriua  pr.  TUI.  86.  GsIm  bl.  19,  S6.  Aipfte. 
fila  bl.SlS.  T.KUk  II.  nol.  bl.68.  T.  WMibefft 
rrijmi  U.  64.  r.  BUk  UI.  bl.  83.  ModdMUMi 
bl.  18S.  Bofawt  bl.  100. 
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Een  ja^er  leert  aan  een'  stadent,  Hoe  hij  de  stadie 

wordt  gewend,  l 
Een  oud  ja^er  hoort  {of:  spreekt)  nog  gaarne  van 

de  weijerij.  2 
Er  is  ^een  jager  zoo  vroeg  in  het  veld,  of  destroo- 

per  18  er  nog  vroeger. 
Er  zijn  meer  jaspers  dan  vangers.  3 
Goede  jagers  sporen  naauw.  4 
Het  is  een  geweldig  jager.  6 

[Het  is  een  geweldenaar^  een  man  als  nim- 
rod.  Het  spreekwoord  zal  wel  genomen  zijn 
uit  Gen.  x  :  9.] 
Het  is  een  oude  katsjager.  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  is  zoo'n  duivels  toejaffer.  (Zie  duivel.) 
Het  zijn  al  geene  jagers,  die  den  hoorn  blazen.  (Zie 

HORBN.) 

Jagers  en  vrijers  hebben  vrij  wat  gemeens.  7 
Ik  draac:  het  wildbraad  bij  me,  zei  Geurt  de  iager, 
en  hij  haalde  eene  hand  vol  luizen  uit  zijn  hemd. 

(Zie  GEURT.) 

Mijne  hand  zal  dezen  avond  nog  uw  halsband  zijn, 

zei  de  jager  tot  den  reiger.  (Zie  avond.) 
Oude  jagers  hooren  de  tromp  gaarne.  8 
Tragers  Werden  nooit  goede  jagers. 

Jagt. 
Dat  is  geene  goede  jagt. 
De  vos  gaat  zoo  lang  ter  jagt,  totdat  hij  zijne  vacht 

verliest.  9 
Eigen  honden,  duurkoop  jagt.  (Zie  hond.) 
Gewen  een'  winde  tot  den  pot:  Een  jagthond  wordt 

een  keukenzot.   (Zie  hazbwind.) 
Het  is  eene  geneugte,  die  jagt  te  zien.  (Zie  OE- 

neügte.^ 
Hij  jaagt  zich  af  gelijk  dejonge  jagthond.(Zie  hond.) 
Hij  loert  als  een  valk  op  de  jagt. 
Hij  maakt  er  jaet  op.  10 
Laat,  dien  het  lust,  ter  jagte  loopen;  Gij,  wilt  gij 

wildbraad,  laat  het  koopen.  11 
Men  kan  geen'  jagthoorn  maken  van  een'  zwijns- 

drek ,  noch  van  een'  vossenstaart  eene  trompet. 

(Zie  DREK.) 

Met  onwillige  honden  is  het  kwaad  hazen  vangen 

(of:  ter  jagt  gaan).  (Zie  haas.) 
Moeder  gaat  op  de  jagt. 
Wilt  Ezau's  staat  voor  n  niet  kiezen ,  En  zegen 

Toor  de  jagt  verliezen.  (Zie  bzau.) 

Zijne  jagten  zijn  wel  bereid. 
Jak. 
Heet  men  iemand  Jak,  hij  heet  hem  Kees  weerom. 


Gij  hebt  ons  heden  geducht  wat  op  het  jak  geste- 
ven, dominé!  —  dat^  spijt  mij  zeer,  antwoordde 
deze,  ik  had  gehoopt,  uw  hart  te  zullen  treffen. 

(Zie  DOMINÉ.) 

Iemand  het  jak  afschuijeren. 

Jakhals. 
Het  is  een  kale  jakhals.  12 
Hij  speelt  niet  gaarne  den  jakhals  achter  den  leeuw. 


[Dat  wü  zeggen:  hij  wil  niet  beschrijven, 
fvat  reeds  menigmaal  is  in  't  licht  gesteld.  De 
jakhals  jaagt  achter  den  leeuw,  en  leeft  ven 
den  afvaW] 

Meer  halen,  zei  de  jakhals,  en  hij  bra^  het  pop- 
pen goed  zijner  dochter  in  den  lombard.  (Zie 
dochter.) 

Jakob. 

Baat  het  niet ,  het  schaadt  niet,  zei  Jaap ,  en  hij  gaf 
zijne  vrouw  nog  een'  zoen ,  toen  ze  at  dood  was.  13 

Bij  Jakobs  stem  moeten  geen  Ezau's  handen  wezen. 
(Zie  EZAü.) 

Daar  heb  ik  hard  af,  zei  Jaap,  en  hij  likte  aan  een* 
vaatdoek.  14 

Daar  hoor  ik  je,  zei  doove  Jaap.  15 

Dat  is  uit,  zei  koddige  Jaap  {of:  Jan),  en  hij  wu 
het  schrijven  moe.  16 

Dat  is  van  daag  de  kost  gewonnen ,  zei  Jaap,  en  hij 
vond  een  vetmannetje  op  straat  liggen.  (Zie  dag.) 

Dit  lij^t,  zei  Jaap  {of:  Maarten),  en  hij  gooide  zijn 
wijt  van  de  trappen.  17 

Dat  lijkt  wel  naar  de  capitulatie  van  Rijssel,  zei  Jaap 
de  boer,  en  hij  zag  eene  prijscourant.  (Zie  boer.) 

Doe  mij  toch  geen  zeer,  zei  Jaap,  en  hij  zou  ont- 
hoofd worden.  18 

Het  gaat,  of  't  gesmeerd  is,  zei  Jaap;  toen  liet  hij 
de  oliekruik  vallen. 

Ho,  ho!  dat  gebrui  moet  ophouden,  zei  schele 
Jaap,  en  zijn  buurman  zoende  zijne  vronw.  (Zie 

BUURMAN.) 

Jaap  de  melkboer  maakte  van  eene  halve  oude 
schuit  een  geheel  nieuw  kakhuis.  (Zie  bobr.) 

Ik  kan  mij  niet  onthouden  van  lagchen,  zei  Jaap, 
en  hij  had  eene  snee  in  zijne  koon  gekreeen.  19 

Men  zeet  wel  Koppen  binnen's  huis,  maar  dat  moet 
JakoD  zijn  op  straat.  (Zie  huis.) 

Vuile  Hille  heeft  vuilen  Jaapgevonden.  (ZieHiLLB.) 

Zoo  als  je  meent,  zei  doove  Jaap. 
Jaloersoh. 

Hij  is  jaloersch  op  zijne  eigene  schaduw. 
Jalorzij. 

De  jaloezij  heeft  hem  gebeten.  20 

De  jaloezij  is  de  zuster  der  liefde. 

Geene  liefde  zonder  jaloezij. 

Geen  meerder  gekwel  dan  jaloezij.  (Zie  oekwrl.) 
Jammer. 

Eene  zee  van  jammeren  overdekte  hem.  21 

Het  is  zonde  en  jammer,  dat  zulke  handen  rotten 
moeten.  (Zie  hand.) 

Ledig  zijn  brengt  jammer  voort.  22 
Jan. 

Beter  bloó  Jan  dan  doo  Jan,  zei  de  schutter,  ea 
hij  kroop  achter  een'  hooiberg.  (Zie  berg.) 

Daar  ligt  de  drek,  zei  malle  Jan,  en  hij  smeet  zijo 
wiifvan  het  bed.  (Zie  bed.) 

Dat  hoor  ik ,  zei  doove  Jafi ,  en  hij  smeet  zijn  moe- 
ders porselein  aan  stukken.  23 

Dat  is  een  erg  gat,  zei  meester  Jan  {qf:  Barend), 
en  het  was  een  kakhiel.  (Zie  barend.) 


1  Adag.  ThtMwnu  b1.  S4. 

9  Orut«ru«  II.  U.  I-iO.  OiU  U.  837.  Mtrgh  bl.  16, 

48.  TaiDman  II.  bU  11. 
8  Grutenu  III.  bl.  168. 
4  PfM.  9«riota  M.  13.  Ohearts  U.  SS.  Zagcntt  bl. 

95.  S3  Jan.  Qnitenu  I.  bL  IOC  d«Bnmc  bL390. 
8  WltantK».  t 

6  Tuinman  I.  bl.lOe,  «<il.bl.7.  Loo^  JTat  bl.180. 

7  Oats  U.  469. 


8  8e%.  Pror.  bl.  64. 

9  Gat«  bl.  444.  Wniraia  VIII.  84. 

10  WitMD  bl.  484.  WloMthooten  bl.91.  T.KUk  III. 
bl.63. 

11  Cats  U.  461. 

19  Winscfaooten  bl.  79.  Tolninan  I.  nol.  U.  tf .  r. 
EUk  II.  naU  bL  18. 

13  Folto  II.  117. 

14  Folte  I.  8. 


18  Witaen  91.  da  Jacw  JT.  Bifêr.  fai.  49-18. 

16  Folie  II.  477. 

17  Tuinman  I.  bl.  901.  FoUc  I.  968. 

18  FoU«  II.  469. 

19  Folie  II.  9B9. 

90  Oheurti  bl.  41 
11  T.EUkI.bl.184. 
19  y.  d.  Vann*  U.  49. 

91  Felle  1. 97. 
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Dat  18  een  raar  gezelschap,  zei  Teanis,  van  twaalf 
menschen  z^n  er  dertien  Jannen  bij  malkander. 

(Zie  GBZSL8CHAP.) 

Dat  18  uit,  zei  koddige  Jaap  {of:  Jan),  en  hij  was 

het  schrijren  moe.  (Zie  jakob.) 
De  een  selieert  de  schapen ,  en  de  ander  de  yarkens, 

zei  Jan:  Ik  heb  er  het  haar,  en  hij  er  de  wol 

van.  (Zie  haab.) 
Die  het  ambacht  verstaat,  krijet  het  werk,  zei  Jan 

de  snijder,  en  hij  kreeg  in  de  paasch weken  een 

CkoQseu  te  verzolen  {of:  eene  onde  broek  te 
en).  fZie  ambacht.) 
Doe'  als  maile  Jan ,  die  moedig  op  een'  bezemsteel 
braveerde,  en  ^j  valt  niet  hoo^.  (Zie  bbzbh.) 
Eindelijk  komt  Jan  in  't  wambnis  en  de  vrouw  in 

het  warme  bed.  (Zie  bed.) 
Elk  heeft  zijne  feilen  en  boenders,  zei  Jan  de  sleper. 

(Zie  BOBNDBR.) 

Elk  past  op  zijn  plnizen,  zei  grage  Jan,  en  hij 

baalde  een  hoen  uit  den  schotd.  (Zie  horn.) 
Gelijk  bij  gelijk.  Jan  bij  Lijs  {of:  Jat  bij  Jenne- 
feero),  het  paar  een  dubbelde.  (Zie  dübbbltje.) 
Hetgeen  hij  neeft,  is  al  zooveel,  ds  schipper  Jan 

nit  de  loterij  kreeg:  dat  was  een  grootenlet. 
Het  is  altijd  Jantje  ten  halve. 
Het  is  bij  Jan  oom.  1 

[^Dat  wil  zeggen:  zijn  goed  staat  in  den  lom' 
bard.  Jan  is  een  vrij  algemeene  naam,  en  oom 
ssegt  men  teaen  een'  oude  van  dagen;  daarom  zal 
men  een'  lornbardhouder  jan  oom  genoemd 
hebben.  Hierdoor  verklaart  men  mede  het 
spreekwoord:  Hij  heeft  geen  bed,  om  bij  Jan 
oom  te  verzetten.] 
Het  is  een  ferme  (fikscbe,  of:  sterke)  Jan. 

[Men  ze  ft  dit  van  iets,  datgroot^forseh  of 
zwaar  in  zijne  soort «.] 
Het  is  een  hals,  een  Jan  achter  't  lam.  (Zie  hals.) 
Het  is  een  Jan,  en  toch  geen  Jan. 
Het  is  een  Jan-ga-achter.  2 

[Men  z&gt  dit  van  iemand,  die  noch  voor 
zich  zelven,  noch  voor  anderen  nuttig  is,^ 
Het  is  een  Jan-stap-toe. 
Het  is  een  Jantje:  men  ziet  ze  zoo  meer  hangen  dan 

vliegen. 
Het  is  een  Jantje  van  alle  kanten. 
Het  is  een  Jan-treed-zacht.  8 
Het  is  Jan  de  verwer:  hij  zon  gaarne  jong  zijn.  4 
[Dit  wordt  gezegd  van  iemand,  die  zijne 
grijze  haren  zwart  verwt,  om  jong  te  schijnen,'] 
Het  is  Johannes,  Johannes,  Zoo  lang  er  wijn  in  de 
kan  is;  Maar  als  de  wijn  uit  is,  Dan  zeggen  ze, 
dat  Jan  een  enit  is.  (Zie  guit.) 
Het  is  jonker  Jan  in  het  oog.  o 

[Het  is  vlak  in  den  wind,  Hoe  dit  scheepS' 
spreekwoord  aan  die  beteekenis  ten  kwade  komt, 
%s  mij  niet  gebleken,"^ 
Het  is  van  Jan-blijf-t'huis.  (Zie  huis.) 
Het  is  voordeelig  Jantje. 
Het  zal  met  der  tijd  wel  gaan,  zei  Jan ,  en  hij  had 

een  klein  kind  aan  den  leiband.  (Zie  band.) 
Het  zijn  breede  dingen,  zei  Jan  oom,  en  hij  zag 


drie  schollen  in  een'  schotel  liggen.  (Zie  ding.) 
Hij  han^t  den  Jan  uit.  6 
Hij  heett  geen  bed,  om  bij  Jan  oom  te  verzetten. 

(Zie  BED.) 
Hij  hondt  hem  onder  Jan. 
Hij  is  boven  Jan.  7 

[Deze  spreekwijze  is  aan  het  gewone  jasspel 
ontleend,  en  beteekent,  dat  men  de  bezwaren 
eener  zaak  is  te  boven  gekomen,] 
Hij  is  Jan  zonder  erg.  (Zie  bro.) 
Hijkan  rijmen  Als  malle  Sijmen ;  Maar  malle  Jan 
Weet  er  nog  meer  van. 


ders.  (Zie  hoen.) 
Hij  weet  er  zich  bij  te  voegen  als  bollebakkers  Jan. 

(Zie  bakk.br.) 
Hoe  komt  Jan  aan  het  meisje? 
Jan  allemans  slaaf.  8 
Jan  eet  spek.  9 

[Het  woords^k,  zegt  winsc hooten,  „werd 
ook  bij  verwij ttng  de  Spanjaards  en  Portugee- 
sen  toegedouwd,  als  men  seid:  spekjan!"] 
Jan  en  alleman.  10 

[Dat  beteekent:  iedereen,  en  is  afkomstig 
van  JAN  ALMAN,  een*  geackV  burger  van  Vlis- 
singen.  Toen  deze  zich,  den  6  April  1672,  te- 
gen  den  Spanjaard  te  wapen  stelde,  ging  het 
gerucht  uit,  dat  alle  man  zich  wapende,  bij 
misverstand  voor  jan  alman.    Dit  gerucht 
werd  door  de  werkelijkheid  gevolgd,  en  had  het 
verslaan  van  den  vijand  ten  gevolge,] 
Jan  kan  niet  naaijen.  11 
Jan,  maak  kokers.  12 
Jan  moet  onder  den  pels. 

[Dat  wil  zeggen:  jan  heeft  niets  te  zeggen^ 
en  alleen  de  onderdanige  dienaar  bij  zijne 
vrouw  te  spelen.] 
Jantje,  stootje  teentjes  niet. 
Jan  Weet  nergens  van. 
Iemand  Jan  maken.  13 
Ik  heb  wel  een  voorstel,  maar  geene  propositie, 

zei  Jan  oom. 
Ik  vaar  voor  stuurman  ten  oorloe,  zei  bootsman 
Jan ,  en  hij  voer  voor  korporaal  op  een  Kroos- 
wijker  schuitje.  (Zie  bootsman.) 
Johan !  ik  geloof,  dat  er  onraad  op  de  kust  is,  riep 
het  schoone  raoffinnetje  tot  haar*  man ;  ik  voelde 
daar  zoo'n  zachte  hand.  (Zie  hand.) 
Johannes  in  eodem.  14 

[Dat  is:  hijbl^t,  wat  er  ook  gebeurt,  altijd 
dezeyïU;hijhoudtzijnenaardenzijnegenfoonteJi 
Laat  den  gek  maar  loopen,  zei  malle  /an,  en  bi| 
zag  zijn'  vaar  naar  de  galgeeleiden.  (Zie  galg.) 
Met  Jan  en  alleman  den  spot  drijven. 
Mij  dat,  zei  Jan;  hij  meende  een  stukje  gember 
te  vatten,  en  het  was  een  gedroogde  honden- 
keutel.  (Zie  gember.) 
Oude  Jan  en  jonge  Jan. 
Scheer  zacht,  meester  Jan.  15 


1  TafauuB  II.  bl.  88. 

9Octmp9nVL90.  Bartoriiu mc.  VI.  V. 

3Bogaertbl.fl. 

4  8Mtorias<«r<.V.86. 

f  TalDiBaB  L  U.  141.  JWV4  r.  BQk  II.  84. 

6TiiliiiB«)I.U.168.  T.mkl. «101.71. 

f  ▼.  WacAmge  Ottd  bL  101  Wlltau /. «ti^.  M. 


187.  auMhcPufm  bL  4S.  BambonKe  lyd  bl. 
808. 

8  ehHortuiMH.  IIT.SO. 

9  WlnKhoo««n  bl.974. 

10  Toinnum  I.  bl.  44, 88.  t.  Zutphen  n.  1.   Erwt* 

bl.lS9.  T.d.VUverbI.lU. 
U  WUtorni/. «nM.hL  187. 


19  Toinmaa  II.  U.  118. 

13  WUhms  /.  «n  Jf.  bl.187. 

14  SartoriiM  pr.  IV.  U.  Tulnnun  I.  bl.  M,  1881, 
nol.  bl.  10,  II.  bl.  90. 

18  Tabuun  I.  bL  64.  Aug.  13. 
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Schenk  Piet,  zei  Jan,  mijn  bart  brandt  af  van  de 
rammenas.  (Zie  hart.) 

Wanneer  Johannes  is  geboren,  Is  't  lengen  der  da- 
gen verloren.  (Zie  dao.) 

Wat  kan  men  beter  hebben ,  zei  zinneloos  Jantje , 
dan  lekker  zuivel  en  eene  mooije  boerin.  (Zie 

BOERIN.) 

Wat  Pietje  (Hansje,  of:  Jantje)  niet  leert,  leert 

Piet  (Hans,  of:  Jan)  nimmer.  (Zie  hans.) 
Wel  mag  bet  je  bekomen ,  zei  Jan ,  en  hij  gaf  zijn' 

vriend  een  ledig  glas.  (Zie  olas.) 
Wel  verbaasd ,  Jan!  ben  je  niet  nat? 

[Men  besigt  dit  spreekwoord,  wanneer  ie^ 
mand  eene  zaak  als  wonderlijk  doet  voorkomen, 
die  niets  wonderlyks  heeft ,  maar  zich  op  de 
gewone,  natuurlijke  wijze  laat  verklaren.  Jan 
had  in  't  water  gelegen.] 
Zij  steekt  baren  buik  uit^  zei  Jan,  als  de  mosterd- 
pot  van  mijn'  oom  Klaas.  (Zie  buik.) 
Zou  ik  je  niet  kennen^  zei  Jan,  ik  bebje  nooit  meer 
gezien.  1 

Jan  Baptist. 
Dat  is  nit,  zei  Jan  Baptist,  en  hij  schoof  de  gordijn 
toe.  (Zie  GORDIJN.) 

Jan  Bil. 
Hij  gaat  rijden  op  den  wagen  van  Jan  Bil. 

Jan  Blakerbosch. 
Het  is  Jftn  Blakerbosch  virerk.  2 

[Het  zijn  ruwe,  woeste  handelingen,  met 
blakeren  en  branden  gelijk  staande,  die  jan 
BLAKERBOSCH  i»  den  zin  heeft;  maar  zijn 
dfijven  is  een  ijdel  drijven,  en  loopt  op  niets 
uit.  Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  er 
van  gevaren  sprake  is,  die  inderdaad  niet  be~ 
staan,'] 

Jan  Brieltje. 
Het  is  Jan  Brieltjes  goud.  (Zie  goud.) 

Jan  Crbdiet. 
Jan  Crediet  is  dood.  3 

Jan  de  Bakker. 
Hij  slacht  Jan  de  Bakker:  hij  kent  zich  zelven  niet. 
[Jan  de  bakker  is  m>ogelijk  jan  mat- 
THiJSzooN,  bakker  te  Haarlem,  eendergeest^ 
drijvers,  die,  even  na  het  doordringen  der 
Hervorming,  een  zoogenoemd  rijk  va?* Chris- 
tus stichtten ,  en  het  naaktloopen ,  gemeenschap 
van  goederen  en  andere  gi^nelen  leerden  en 
beoefenden.    Jan  matthijszoon,   die  zijne 
blaarde  vrouw  liet  zitten,  en  met  eene  jonge 
schoüfü^eid  naar  Amsterdam  vertrok,  maakte 
zich  met  zijnen  aanhang  weldra  van  de  stad 
Munster  meester.  Daar  heerschte  hij  als  pro- 
feet; doch  werd  kort  daarna,  toen  mende  stad 
belegerde  f  in  eenen  uitval  gedood,] 
Jan  de  Ban  der. 
De  loterij  is  eene  hoeren-nering,  zei  Jan  de  Ban- 
der,  Want  wat  men  in  de  eene  wint,  verliest  men 
in  de  ander.  (Zie  hoer.) 

Jan  de  Lapper. 
Hij  slacht  Jan  de  Lapper:  die  had  den  bras  (of: 
brui)  van  zich  zelven.  (Zie  bras.) 
Jan  de  Wasscher. 
Jan  de  Wasscher  zit  aan  het  spinnewiel.  4 


Jan  de  Wit. 
Het  zijn  jongens  van  Jan  de  Wit. 

[Wie  JAN  DB  wit  was,  mag  uit  de  vadet' 
landsche  aeschiedenis  als  genoegzaam  bekend 
ondersteld  worden.  Het  nageslacht  heeft  hem^ 
ook  in  dit  spreekwoord,  regt  laten  wederva^ 
ren.  Den  schanddood  hem  niet  toerekenende, 
maar  veeleer  geneigd,  den  blaam  uit  te  wis- 
schen,  die  op  zijn  karakter  geworpen  was, 
achtte  men  't  zich  tot  eer,  naar  hem  genoemd 
te  worden.  Jongens  van  jan  de  wit  toch  zijn 
hupsche,  onversaagde  jongens,  die  opzijn'  ttjd 
goed  kunnen  mcdedoen,  en  hun  gezelschap 
waardig  zijn,] 

Jan  Dirksen. 
Dag  vriendelijke  vriend,  zei  Jan  Dirksen  tegen 

zijn'  bulbond.  (Zie  dag.) 
Rijke  Jan  Dirksen :  schuld  en  geen  goed.  (ZieooBD. ) 

Jan  Drantel. 
De  wol  veegt  het  vuil  van  het  linnen  af,  zei  Jan 
Drantel,  en  bij  had  zijn  hemd  bek...,  dath^ 
met  zijnen  mantel  afveegde.  (Zie  hemd.) 
Jan  Drillebils. 
Compeer,  ik  ben  hier  in  eene  schoone  vergadering, 
zei  Jan  Drillebils,  en  hij  zat  bij  twasdf  hoorn- 
dragers. (Zie  compeer.) 

Jan  Droogkeel. 
Ik  plagt  voor  dezen  mijn  glaasje  wel  nit  te  drin- 
ken, zei  Jan  Droogkeel,  maar  na  laat  ik  er 
niemendal  in.  (Zie  glas.) 

Jan  Durfniet. 
Jan  Durfniet  maakt  zelden  eene  goede  markt,  5 

Jan  Flapuit. 
Gelukkig  gebroed,  zei  Jan  Flapuit,  twaalf  eljeren 
en  dertien  kiekens.  (Zie  ei.) 
Jan  Ganaza. 
Het  is  een  regte  Jan  Ganaza.  6 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  een  egaist  uit  prin- 
cipe, Aan  eene  groote  knods,  met  ijzeren  pun- 
ten beslagen ,  had  jan  ganaza  zijn'  uitersten 
wil  gehecht.  Zijne  kinderen  lazen  daarin:  „Ik 
JAN  GANAZA  mocck  dit tcstamcnt ,  datmen  mei 
dezen  stok  enen  ijgeliken  dootslaen  moet ,  die 
enen  anderen  also  hesorcht,  dat  hi  hemselven 
vergeet,"  Zie  verder  bilderdijk.] 
Jan  Gat. 
Wat  zijn  dat  voor  Jan  Gatten! 
Jan  Glas. 
Hij  heeft  de  bovenkamers  aan  Jan  Glas  verhnurd. 
[Dat  is:  hij  brengt  zijn  hoofd  onder  den  in- 
vloed van  het  glas,] 

Jan  Goedblobd. 
Als  goede  lieden  kwaad  worden ,  hebben  ze  den 
duivel  in,  zei  Japikje  Veelpraats,  en  hij  voelde 
olie  regenen ;  maar  zij  kwam  nit  Jan  Goedbloeds 
rotting.  (Zie  duivel.) 

Jan  Hen. 
Het  is  een  regte  Jan  Hen.  7 

Jan  Hendriks. 
Dat  wist  Jan  Hendriks  in  1620  wel.  8 

[Dat  wil  zeggen:  de  zaak  is  reeds  algemeen 
bekend  en  oud\  Men  bezigt  dit  spreekwoord, 
als  iemand  eene  bekende  waarheid  als  nieuw 
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voorstelt,  J an  rsn driks  was,  volgens sohbl- 
TBMA ,  een  beroemd  tois-^  en  sterrektmdige ,  en 
muntte  uit  in  het  vervaardigen  van  zeekaarten,^ 
Jan  Kalabas. 
Het  18  eene  rekening  van  Jan  Kalabas. 

[Dat  wil  zeggen:  de  rekening  is  niet  te  ont' 
warren  of  te  ontcijferen.  Bene  kalahasis  y^een 
slag  van  pompoenen f'^  zegt  wbiland,  en  bil- 
DBRDijK.  in  zijne  Verkl.  Geslachtlijst  op  het 
woord  kalabas,  spreekt  van  j,den  Spaanschen 
naam  calabaza  voor  de  vrucht,  die  wy  anders 
ka  woerd  noemen  "  terwijl  hij  erop  laat  volgen: 
„Cbryantbs  doet  daar  de  onmeêdoogende  7B- 
ïiUBde  Poéetasters  in  veranderen,  die  daarom 
door  geen  watervloed  van  nbptüun  te  verdeU 
gen  ztjn,  maar  altijd  bovendrijven."] 
Jan  Kapbl. 
Daar  is  hij  weer,  zei  Jan  Kapel,  en  bij  speelde 
tweemaal  schoppen -boer.  (Zie  bobr.) 
Jankbhanus. 
Zij  zijn  van  jankemanas  volk.  1 

[Dat  foil  zeggen:  het  zpn  menschen ,  die  veel 
lawaai  maken,  zonder  dat  het  daarom  veel  te 
beduiden  heejï.] 

Jav  Klaassbn. 
Dat  is  de  ware  Jan  Klaassen  uiet. 

[Mr.  j.  van  lbnnbp  teekent,  op  het  jaar 
165*2,  in  De  voornaamste  geschiedenissen  van 
Noord-Nederland ,  Z\  Afd.  1*.  St.,  omtrent 
JAN  klaassbn  o^zn:  ^,Onderhen,  die  omtrent 
dezen  tijd  zich  toelegden,  om  de  Regeering  der 
Staten  in  een  ongunstig  daglicht  te  stellen,  was 
er  een ,  roiens  naam ,  in  Holland  dlthands ,  later 
een  vermaardheid  verwierf,  algemeener  dan  die 
van  eenig  Prins  of  Regent.  Deze  was  een  ge- 
wezen Trompetter  van  's  Princen  lijfwacht,  en 
JAN  KJ^xA.szoo's  genaamd.  Uit  zijn  betrekking 
ontslagen  by  gelegenheid,  dat  de  garde  van  den 
Prins  in  garde  der  Staten  van  Holland  her- 
schapen was ,  had  hy  zich  te  Amsterdam  neder- 
gezet,  en  won  er  zijn  brood  met  het  vcrtoonen 
langs  de  straten  van  depopvekast:  waarby  hy 
zijn  personaadjen  aardigheden  en  kwinkslagen 
in  den  mond  lei,  alles  behalve  vleiend  voor  het 
toenmalig  Bewind,  doch  zeer  naar  den  smaak 
der  smalle  gemeente.  Zooveel  opgang  maakte 
hy,  dat  de  naam  van  HA^'swoRST(7/'poLI- 
OHiNBL,  dien  zijn  hoofdpersonaadje  droeg, 
eerlang  voor  zijn  eigen  naam  moest  plaats  ma- 
ken: en  ook  heden  ten  dage  njog  by  een  iegelijk 
als  JAN  KLAASSEN  békcnd  en  vermaard  is.''] 
Jan  Koels. 
Het  is  de  rijke  Jan  Koels.  2 

Jan  Lahmbrtsbn. 
Om  den  wille  van  Jan  Lammertsen.  3 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  om  iemand  tot 
eene  zaak  over  te  halen,  en  wel  bij  zonderlijk 
tot  het  drinken  van  een  glaasje  wijn.  Jan 
LAHMERT8BN,  tot  wiCTis  vcTcering  deze  over- 
reding plaats  heeft ,  was  burgemeester  eener 
stad  in  Zeeland.  Weleer  kuiper  geweest,  ver- 
maakte hij  bij  zijn  sterven  aan  liet  kuipers  gild 
zijner   woonplaats    eene  somme  gelds  onder 


voorwaarde,  om  jaarlijks,  ter  zijner  gedach- 
tenis, een'  liejdemaaltijd  te  houden.  Éen  dier 
maaltijden  deed  het  spreekwoord  ontstaan,] 
Jan  Loüwbn. 
Gelijk  aan,  mijne  beestjes,  zei  Jan  Lonwen,  en  hij 
spande  zijn  wijf  met  een  paard  voor  den  wagen. 

(Zie  BBBST.) 

Jan  Mbmmb. 
Al  om  den  soberen  kost,  zei  Jan  Memme,  En  hij 
liet  zijn'  hond  naar  eene  korst  brood  zwemmen. 
(Zie  BROOD.) 

Jan  Mooipratbr. 
Het  is  een  Jan  Mooiprater.  4 

Jan  Naauwnaars. 
Het  is  eene  Jan  Naauwnaars  gif^.  (Zie  gift.) 

Jannetje. 
Dat  gaatje  naar  je  gatje,  zei  Janne^e  de  klisteer- 
ster, en  zij  bad  de  kraamvrouw  bij  hare  billetjes. 
(Zie  BIL.) 
Heerlijke  stijfsel,  Jannetje!  maar  hij  is  watblaauw. 
Ik  verwonder  mij,  zei  Jannetje  de  eijervrouw,  dat 
de  wereld  geene  eijeren  legt,  dewijl  ze  zoo  braaf 
broeden  doet.  (Zie  bi.) 

Jannetje  Kliers. 
Na  zal  het  er  eerst  op  aankomen,  zei  Jannetje 
Kliers,  en  zij  kwam  van  trouwen.  5 
Jan  Paddbbaaro. 
Wanneer  een  ding  uit  liefde  geschiedt,  dan  is  bet 
wel,  zei  Jan  Paddebaard,  en  hij  bep....  zijn 
wijf  van  boven  tot  onder.  (Zie  ding.) 
Jan  Pblsbr. 
Hij  ziet  zoo  statig  als  Jan  Pelsers  kat.  6 

Jan  Pietbrs. 
Al  is  Jan  Pieters  dood,  er  leeft  nog  zijns  gelijke. 

(Zie  gelijk.) 
Voorzigtig  Jan  Pieters,  de  vlonder  is  glad. 

Jan  Plbrri. 
Dat  gaat  naar  de  dansschool ,  zei  Jan  Plerri ,  en 
de  oeul  bragt  hem  naar  het  schavot,  om  gegee- 
seld  te  worden.  (Zie  beul.) 
Jan  Potagr. 
Hij  speelt  ermede  als  Jan  Potage  met  zijne  muts.  7 
[Onze  pekelharing  is  de  Duiische  hans 
w ORST  en  de  Fransche  jan  potag  b  ,  de  laatste 
zoo  genoemd  naar  de  potage ,  het  gekoeskoes 
van  den  Franschman.    Elke  natie  noemt  zijn' 
grappenmaker  naar  zijne  geliefkoosde  spijs. 
Poetsenmakers  worden  wereldburgers }  daarom 
kemien  wij  hans  worst  en  jan  potage  even 
goed  als  onzen  pekelharing.    Bildbrdijk 
zegt,  dat  jan  pot  a  ad  je  eene  verbastering  is 
van  JAN  POTS,  naar  den  Tomm%\'poX  genoemd. 
Zie  zijne  Verkl.  Geslachtlijst  op  het  woord 
ronzebons.] 

Jan  Pronken. 
Het  is  een  Jan  Pronken.  8 

Jan  Kap. 
Jan  Rap  en  zijn  maat.  9 

[Dat  is:  het  rapaljc  ö/"  jan  hagel  en  zijne 
handlangers,  afqeXeidvan  rap,  dat  ^Qhnrïibetee- 
kent.  V.  buk  denkt,  dat  jan  rap  verbasterd  is 
van  DANiëL  RA  AP ;  ofscJioon  die  verbastering  al 
vrij  groot  zou  zijn,  in  naam  en  toenaam  beide. 
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De  woeïaeest  D^KiëL  raap  stand  aan  het  hoofd 
derDoeJisten,  diehunnen  moedwil,  tn  1748,  bij 
de  afschaffing  derpachterijen  betoonden^  —  en 
Frof,  yisacnvRheeftaangetoondf  dat  ja.v  rap 
reeas  ten  tijde  van  mbbrman  bekend  was.  In 
diens  ComoeduLVeias,  of  Bootsmans-praetjey 
«Il  1718  uitgegeven,  leest  men  op  bl,  64:  „Wy 
en  hébben  met  ons  eyghen  Stuyrhtgden  niet 
spuls  ahenoegh,  en  jan  rap  en  unietgenoegh 

Jan  Rbotüit. 
flet  18  een  Jan  Regtnit  1 

Jan  Saus. 
Hij  heeft  den  geest  van  Jan  Salie.  (Zie  gsbst.) 

Jan  Splintbr. 
Al  had  Jan  Splinter  dat  gelok^  Daar  blijft  er  me- 
nig in  den  dmk.  (Zie  druk.) 
Het  18  Jan  Splinters  koffer.  2 
Het  is  Jan  Splinters  testament  8 

[Splint  is  fireld ,  en  alzoo  zou  men  hier  schat- 
ten  zoeken.  Ondertussch^nUetjAixePLnrrBn^ 
bij  eer^  ledlgea  koffer,  een  testament  na,  waarin 
htj  zijnen  vrienden  enroote  sehatten  be^^rak.] 
Jan  Stbbn. 
Dat  18  een  stukje  van  Jan  Steen.  4 

[Dat  wil  zeggen:  't  is  vreemd,  raar,  pot- 
sierlijk, gelijkende  niet  alleen  op  de  schilder^ 
stukken  van  jan  stbbn,  die  zelfs  z^n  eigen 
bedorven  huishouden  op  doek  bragt,  maar  ook 
op  zijne  handelwijze.  Een  der  stu^es  van  de- 
zen  onbezorgden  snaak,  die  in  1678  overleed, 
en  wiens  schilderstukken  nog  zeer  in  trek  zijn, 
is  opgegeven  b^  de  verklaAng  van  het  spreek- 
woora:  Het  is  levendig  in  de  brouwerij.  J 
Dat  18  het  huishouden  van  Jan  Steen.  (Zie  huis- 

HOÜBBN.) 

Jan  Sul. 
Het  18  een  r^te  Jan  Sul. 

Jan  Tabak. 
Hij  behoort  tot  de  fiunilie  van  Jan  Tabak.  (Zie 

FAMILIB.) 

Jan  Tambobr. 
Ik  heb  nooit  smakelijker  kost  geeeten ,  zei  de  beste- 
moer  van  Jan  Tamboer,  en  zij  bikte  frikkedillen 
en  een  endje  worst  van  zeven  duim.  (Zie  bbstb- 

MOBDBR.) 

Jan  Tasjb. 
Daar  valt  wat,  zei  Jan  Tasje,  en  hij  schqite  zijn 
wijfs  bemd  van  het  bed;  maar  zij  stak  er  zcdf  in. 
(Zie  BBo.) 

Jantjb  Aohtbrlast. 

Liefde  is  liefde,  zei  Jantje  Achter  last,  maark 

gaat  voor  al.  5 

Jantjb  Albbdril. 
Het  is  een  Jantje  Albedril. 

Jantjb  Contrari. 
Altijd  Jantje  Contrari.  6 

Jantjb  DRAAo'aN. 
Het  is  een  Jantje  Draa&ran. 

Jantjb  Kontantjb. 
't  Is  Jantje  Kontantje. 

Jantjb  Moed. 
Ik  kan  het  niet  dulden,  zei  Jantje  Moed,  dat  men 


QoÓA  lieve  eten  zoo  verdauwelt  (Zie  btsv.) 
Jantjb  Sbcuur. 
Het  is  een  Jan^e  Secuur. 

Jantjb  vak  dbr  Buis. 
Geen  grooter  vreugd  op  aard,  zei  Jan^  van  der 
Buis,  Dan  's  middags  lekkre  koet,  ea  's  avonds 
dronken  t*  buis.  (Zie  aardb.) 

Jantjb  van  dbr  Lbns. 
Je  bent  eeo  beest,  zei  Joortje  tegen  Jan^  van  der 
Lens;  Dat  's  waar,  lei  hij ,  voor  vijf  dohen  hen 
ik  weer  een  mensch.  (Zie  bbbst.) 
Jantjb  van  dbr  Lrr. 
Trek  ik  een'  crooten  prijs,  zei  Jan^e  van  der  lat. 
Dan  steek  &  door  de  vreugd  van  nacht  mijn  wijf 
aan  't  spit.  7 

Jantjb  van  Lbidbn. 
Hg  laat  het  met  Jantje  van  Leiden  afloopen.  8 

[Dat  wil  zeggen:  hij  trekt  zich  de  zaken 
niet  aan;  maar  denkt  alleen  aan  snek  xdven. 
Zoo  ook  deed  jantjb  van  lbidbn  ,  dat  is: 
JAN  BEUKBL8ZOON,  kleedermakcT  te  Leiden, 
Hij  was  in  het  zoogenaamde  rijk  van  Chris- 
tus de  opvolger  van  jan  m atthuszoon  ,  en 
deed  zich  als  koning  eerbiedigen.  Hijajmg  moa 
verder  dan  zijn  voorganger,  enpreeUkie  ook 
de  veelwijverij ,  om  daardoor  zijn  konmgsdke^ 
eene  Oostersche  kleur  te  geven,  of  liever  om 
zijne  vleeschelijke  lusten  te  voldoen.  H^  se^ 
nam  veertien  vrouwen;  de  schoons  wedmwe  van 
jan  m atthuszoon  werd  koningin.  Na  een 
jaar  tijds  viel  de  tooneelkoning  den  biêsdkop 
van  Munster  inhanden,  en  onderging  hij  eenen 
wreeden  dood,} 

Jan  Trijntjbs. 
Daar  hebt  ge  Jan  Trijn^es. 

Januarij. 
Als  de  muggen  in  Januarij  dansen,  wordt  de  boer 

een  bedelaar.  (Zie  bbdblaar.) 
Als  Januarii  stof  maakt,  dan  groeit  het  koren  als 
een  eikenboom.  (Zie  boom.) 

Jan  Uurwbrk. 
Ik  moet  eens  zien,  hoe  Iaat  het  is,  zei  Jaa  Uar- 
werk ,  en  hij  zette  het  naaikussen  zijner  vrouw 
in  de  zon.  O 

Jan  van  dbr  Knaap. 
Ik  wensch  je  continuatie  van  gezondheid,  zei  Jan 
van  der  Knaap ,  £n  hij  nam  afecheid  van  njna 
buurmans  aap.  (Zie  aap.) 

Jan  van  Gijzbn. 
Wel  kostelijke  vriend,  zei  Jan  van  Gijzen  tegen 
zijn'  bok.  (Zie  bok.) 

Jan  van  Speyk. 
Bergje  gat,  zei  Jan  van  Speyk.  (Zie  gattbn.) 
Dat  niet,  zei  Jan  van  Speyk,  dan  liever  in  de  lucht.  10 
[Het  zeggen  van  van  spbtk:  ik  zal  eer  een 
klaassbn  dan  een  dainb  worden,  he^aem- 
leiding  tot  dit  spreekwoord  gegeven.^ 
Jan  Vlbgbl. 
Hij  is  aan  het  hof  van  Jan  Vlegel  opgevoed.  (Zie 

HOP.) 

Jan  Vos. 
Kon  hij  den  hemel  beklauteren,  hij  draaide «  met 
Jan  Vos,  den  aardkloot  om  de  zon.  (ZieAABOB.) 


1  Talmnan  I.  bl.  SOO. 

18Mtoriiu<«r<.VI.lS. 

S  Tohuttui  L  bU  64.  ▼.  WMiteil*  (7«M  U.  198. 

4  ▼.  d.  Huift  U.  17. 


8  FoUe  1. 189. 

6  Tuinman  I.  bL  14S,  148,  II.  U.  89. 
844. 

7FoUeU.47. 


8  TulBnum  T.  bl.  flL  r.  O.  Habt  bl.  17. 
U.  00.  ▼.  Waetbergc  r»t^  U.6B. 

9  Folto  11. 164. 

10  Uarrebom<«  I.  U.  177. 
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Jan  Weltbvredev. 
Het  18  een  Jan  Weltevreden ;  maar  bij  wil  altijd 
medelikken.  1 

Jan  zonder  Genade. 
Het  18  een  Jan  zonder  Genade.  2 

[jan  zonder  GEANDBnro^  jan,  grottf  vüu 
Oostervant,  oudste  zoon  van  graaf  jan  ii  van 
Ayenne8.  Hij  iverdy  in  1300,  door  zijnen  va» 
der  naar  Zeeland  gezonden  y  on^  er  eenen  op» 
stand  te  dempen.  Niemand  sparende ,  die  zich 
tegen  hem  verzette  ^  en  onverbiddelijk  tegen  eU 
keft  Tvederspanneling ,  die  hem  in  handen  viel, 
verspreidde  hij  schink  en  vreeze  om  zich  heen. 
Dit  was  de'  reden,  dat  de  Zeeuwen  hem  den 
naam  van  'jan  zonder  genade  gaven.  Hij 
sneuvelde,  in  1302,  in  den  zoogenaamden  gou- 
den sporenslag  bij  Kortrijk  tegen  de  Vlamingen,] 
Japan. 
Hij  heef^  den  Japanechen  rok  aan. 

[Het  is  de  dronkaard,  dien  men  aldus  op» 
schikt] 

Japieje  Veelpraats. 
Als  f^oede  lieden  kwaad  worden,  hebben  zeden 
dmvel  in,  zei  Japikje  Veelpraats,  en  hij  voelde 
olie  regenen ;  maar  zij  kwam  uit  Jan  Goedbloeds 
rotting.  (Zie  duivel.) 

Japon. 
Hij  krijfft  braaf  wat  op  zijn'  japon. 
Hij  speelt  met  zijn  vrouws  japon ;  maar  dan  is  ze  erin. 

Jaques. 
Hij  hondt  zich  Jaqnes.  8 

Jarig. 
Hij  is  jariff. 

[Men  zeqt  dit  van  den  dronkaard.  Als  ie» 
mand  jarig  ts,  worden  er  gezondheids- conditién 
gedronken,  en  daarin  heeft  hij  braaf  meêge» 
daan.] 

Jas. 
Zoo  de  wind  is,  waait  het  jasje. 

Jasper. 
Hij  gaat  naar  kapitein  Jas. 
Hij  springt  van  den  bok  op  Jasper.  (Zie  bok.) 
Hoe  zal  liet  nog  gaan,  zei  Jas,  en  het  kind  bad 

geene  voeten. 
Zijn  dat  nu  bontwerkers?  vroeg  Jasper,  en  hij  zag 
een'  hond,  die  vol  vlooijen  zat.  (Zie  bontwer- 
ker.) 

Java. 
Het  is  zniver  Java,  er  loopt  geen  Cheribon  mank. 

(Zie  CHERIBON.) 

Icabod. 
Het  is  een  Icabods  kind. 

[Icabod  is  een  ongeluks  kind.  Men  vindt 
de  geboorte  van  dezen  kleinzoon  van  eli  1  Sam. 
IV  :  19-22  vermeld,] 

Jenever. 
Alles  met  maten,  zei  de  pastoor,  en  hij  dronk  den 

jenever  uit  een  kannetje. 
Alles  met  maten,  zei  J orden,  en  hij  dronk  den  je- 
never bij  pintjes. 
Bacchus  zij  gedankt,  zei  Lijsje,  mijn  man  consd- 
meert  geen'  sterken  drank  meer:  bij  drinkt  nu 
anders  niet  dan  zuiveren  jenever.  (Zie  bacchus.) 


Bier  tappen  (of:  Jenever  schenken)  is  de  laatste 

nering  voor  den  broodzak.  (Zie  bier.) 
Daar  verdrinken  er  meer  in  wijn-  (^.'jenever-) 

flesch  (of:  glas)  dan  in  de  zee.  (Zie  flesoh.) 
De  jenever  Streelt  long  en  lever.  4 
Die  jenever  smaakt  naar  het  vat,  zei  dorstige  Joor, 

en  hij  dronk  scharrebier.  (Zie  bier.) 
Geen  jenever,  liever  eene  rumoerpil. 

[In  Groningen  heet  men  een  glas  jenever  eene 

rumoerpil.    Men  past  dit  spreekwoord  dus  op 

den  dronkaard  toe7\ 

Het  ienever-pad  is  de  kortste  weg  naar  het  kerkhof. 

Hij  heeft  eenen  brandewijns  (of:  jenever-)  neus. 

(Zie  BRANDEWIJN.) 

Hij  vischt  met  jenever  naar  sjouwers. 

Jenever:  goed  voor  alles.  6 

Men  kan  hem  den  brandewijn  (of:  jenever)  wel 

uit  zijn  gezigt  tappen.  (Zie  aangbzigt.) 
Water,  water,  raim  hart  brandt  af,  zei  dronken 
Griet,  en  zij  had  ees  pintje  jenever  in  ééne  teug 
uitgezopen.  (Zie  griet.) 

Jennepeem. 
Gelijk  bij  gelijk,  Jan  bij  Lijs  (of:  Jut  bij  Jenne- 
feem^  het  paar  een  dubbeltje.  (Zie  dubbeltje.) 
Ier. 
Dat  is  een  wilde  Ier. 

IDe  zoogenoemde  hulp ,  door  leicsstbb  ons, 
van  1585  tot  1587,  tegen  de  Spanjaarden  be» 
wezen,  bragt  ook  eenige  Ieren  tn ons  land,  die, 
vooral  te  Deventer,  zoo  huishielden,  dat  ze  te 
regt  den  naam  van  wilde  Ieren  verkregen.  Bij 
vergelijk  zegt  m^i  van  een  meisje  met  den  jon» 
gens-aard:  dat  is  een  wilde  Ier.] 
Jbrbmias. 
Hij  zingt  de  Klaagliederen  Jeremias.  6 
Mijn  geest  getuigt  zulks,  zei  Jeremias  de  Kwaker, 
en  hij  ontbood  zijne  vrouw  voor  den  vrederegter. 

(Zie  GEEST.) 

Jericho. 
Hij  bewandelt  de  paden  van  Jericho.  7 

[Mij  dunkt,  dit  spreekwoord  getft  te  ken» 
nen,  aat  men  zich  tegen  GoddeUjke  en  men» 
schelijke  wetten  verzet.  Is  dit  zoo,  dan  ziet 
het  gewis  op  de  vloekspraak,  door  jozua  over 
Jencho  uitgebragt  {zie  Joz.  vi :  26),  ten  tijde 
van  koning  aghab  letterlijk  vervuld  aan  HiëL 
(zie  1  Kon.  xvi :  84).  —  Heeft  het  spreek» 
woord  evenwel  eene  beteekenis  ten  goede,  dan 
zal  het  uitdrukken,  dat  men  zonder  eenige  moeite 
zijn  oogmerk  bereikt,  In  dat  geval  heeft  men 
te  denken  aan  het  omvallen  der  mureti  van  Je» 
richo,  waardoor  men  gemakkelijk  in  de  stad 
kon  komen  (zie  Joz.  vi :  20).] 
Jeroen. 
£i  zie,  dat  is  wat  raars,  zei  Jeroen,  en  hij  peuterde 

der  kat  de  veren  uit  den  aars.  (Zie  aars.) 
Het  geschiedt  uit  liefde,  zei  Jeroen,  en  hij  zoende 
zijn  vrouws  billen  met  den  schuimspaan.  (Zie  bil.) 
Hij  scli . . ,  zei  Jeroen ,  of  hij  een'  marsepeiB  om  een' 

duit  kocht.  (Zie  duit.) 
Jeroen,  je  bent  een  aardig  gastje,  zei  Trijn,  je 
schildert  mijn  paneel  zeer  aardig  zonder  kwastje. 
(Zie  GAST.) 


lBogaertbl.89. 

f  Suiorini  tert.  1. 6. 

3  Tuinman  I.  bl.  ia«.  t.  lyk  I.  nat.  U,  48.  ▼. 


WMtbeiK«  Vriim  bl.  07.  9*iwMm  U.  70.  Sr.  d.  WUllgen  9. 

Mulder  bl.  437.  S  Tuinman  I.  bl.  M. 

4  T.  Warabcrge  f^nU.  U.  7  WHaen  »7. 
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Jeeobn  DB  Plbrri. 
Ik  loop  met  braad  baring,  zei  Jeroen  de  Plerri,  en 
hij  was  tot  Enkhuizen  gebrandmerkt.  (ZieBNK- 

HUIZBN.) 

Jeruzalem. 
De  staten  van  Jeruzalem:  al  weer  van  voren  af 
aan.  1 

[Men  gebruikt  dit  spreekwoord  bij  gedurige 
herhalingen,! 
Het  beteekent  niet  veel,  te  Jemzalem  geweest  te 

zijn. 
Het  is  gelijk  de  verwoesting  van  Jerazalem.  2 
Het  is  gemakkelijker,  een*  troep  muizen  naar  Je- 
mzalem te  drijven,  dan  twee  vrouwen  te  be- 
waken. 
Hij  is  een  vreemdeling  in  Jeruzalem.  3 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Luk. 
XXIV  :  18.] 

Iesjbkebp. 
Hij  is  naar  lesjekeep. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  gestorven,  lesjekeep 
oflesekeepe  is  Essequebo,  Wat  daarheen  werd 
gezonden  y  beschouwde  men  als  verloren.  Zie 
Dr.  DE  JAGER,  i«  :3i;«  Archief  voor  Nederl. 
Taalkunde,  iii.  bl  899.  Dit  spreekwoord ^  als 
uitdrukking,  komt  in  beteekenis  overeen  met 
het  spreekwoord:  Gra  naar  de  Berbice,  cUs  wr- 
wenschingj] 

Ibts. 
Beter  iets  Dan  niets.  4 

Jbügd. 
De  Hollandscbe  jeugd  moet  vóór  of  na  mallen. 

(Zie  HOLLAND.) 

De  jeugd  wil  eruit,  zei  besje,  en  zij  reed  op  een' 
bezemstok  {of:  op  het  hek ,  ook  wel:  en  zij  sprong 
over  een  strootje).  (Zie  bbsjb.) 

Eene  slapelooze  jeugd  ligt  op  het  ziekbed.  (Zie 

BBD.) 

Een  luije  of  een  dartle  jeugd.  Een  ouderdom,  die 

niet  en  deugt  5 
Geen  vreugd,  Geen  jeugd.  Geen  excellentie  Voor 

eene  geruste  conscientie.  (Zie  oonscientib.) 
Half  wijs ,  half  mal,  dat  past  der  jeugd  wel.  6  (Zie 

de  Bijlage, ) 
Maak,  dat  de  jeugd  niet  ledig  gaat.  Want  niets  te 

doen,  leert  enkel  kwaad.  7 
Uit  de  jeugd  kent  men  den  man. 
Vreugd  voedt  de  jeugd;  druk  kort  het  leven.  (Zie 

DRUK.) 

Zotheid  doet  lang  jeugd  houden.  8 
Zulk  een'  vrijer  mogt  gij  kiezen ,  Gij  zoudt  eer  en 
goed  (<2/:  jeugd  en  vreugd)  verliezen.  (Zie  eer.) 
Jeukerig. 
Ze  begint  jeukerig  te  worden. 
Jeukte. 
Alle  jeukte  is  met  geen  krabben  te  genezen. 
Jeuk  leert  klouwen,  En  armoede  leert  buishouen. 

(Zie  ARMOBDB.) 

Weelde  en  jeukte  zijn  kwalijk  te  lijden.  9 


Jbzuïbt. 

Hij  ziet  als  een  Jezuïet,  die  de  koude  pis  heeft.  10 

[Tuinman  vraagt,  waarom  men  dit  soreek- 

woord  gebruikt  van  iemand ,  ,<,die  byster  x^kt." 

Mij  dunkt,  omdat  hij,  die  zich  in  het  veinzen 

oefent ,  bij  gruwelijke  pijnen  wel  eens  zijn  oog- 


merk mist. 


f 


IJ. 


Hij  is  met  planken  over  het  IJ  naar  de  Volewijk 
gevaren.  II 

Jicht. 
Dat  is  Zierikzeesche  jicht. 
Hij  heeft  de  knobbeljicht. 

[In  beide  deze  spreekwoorden  wordt  op  na- 
tuurlijke traagheid  gedoeld.^ 
yten.  lijdt  doorgaans  lang  aan  de  jicht,  eer  men  't 
weten  wil. 

J'Men  bedekt  zijne  aebreken,  zoowel  in  ^t  ze- 
ijke  als  in 't  geldelijke,] 

JiCHTIG. 

De  jichtige  schreeuwt,  als  hij  zich  de knokk^s  stoot 

IJdel. 
Van  ouderdom  wordt  niemand  ijdel.  13    (^Zie  de 

Bijlage,) 

IJdelheid. 
Edelheid,  ijdelheid.  (Zie  edelheid.) 
Ik  houd  van  geene  ijdelheid ,  zeiTrijn,  en  zij  voelde 

eene  ledige  beurs.  (Zie  beurs.) 
IJs. 
Als  de  oude  wijven  op  het  ijs  komen,  begint  het  te- 

dooijen. 
Als  het  den  ezel  te  wel  gaat,  wil  hij  op  het  ijs  dan- 
sen, en  breekt  een  been.  (Zie  bebnbn.) 
Als  het  hard  vriest,  kolft  men  op  het  ijs.  13 
Als  het  water  zakt,  kraakt  het  ijs. 
Boerenkool  met  glinstrend  ijs  Is  een  lekkere  win- 

terspijs. 
Dat  vuurtje  heb  ik  gestookt,  zei  de  gans,  en  zij 

sch. . .  op  het  ijs.  (Zie  gans.) 
De  eerste  in  het  rijs.  De  tweede  op  het  ijs,  De 

derde  aan  den  disch:  Dit  houdt  men,  dat  best  is. 

(Zie  disch.) 
De  gestadige  hand  breekt  het  ijs.  (Zie  hand.) 
De  Kinderen  Abrahams  durven  zich  niet  ligt  op 

zwak  ijs  wagen.  (Zie  abraham.) 
Des  winters  zwemmen  en  des  zomers  op  het  ijs. 
Die  haardstede  is  niet  suifisant,  zei  Leenderi,  en 

hij  stookte  een  vuur  op  het  ijs.  (Zie  haard.) 
Die  op  het  ijs  danst,  glibbert.  14 
Die  op  het  ijs  niet  vallen  wil,  blijve  op  het  land 

wandelen. 
Die  't  betuigen  der  oogen  acht.  Die  timmert  op  ijs 

van  éénen  nacht.  15 
Een  oud  man  is  één  nacht  ijs.  16 
Er  is  geen  ijs,  Of  het  kost  menschenvleisch.  17 
Er  zijn  balken  onder  het  ijs,  want  de  Joden  loepen 

erop.  (Zie  balk.) 
Het  ijs  is  bedriegelijk. 
Het  ijs  zal  zijn  watejc  wel  eens  weer  halen.  18 


1  KrerUbLSSO. 

t  T.  Duyw  U.  as. 

S  Witwn  S5I.  OidM  U.  38. 

4  Prov.  aeriom  bl.  8.  Campên  bl.  11.  Zcgenu  bL 

U.  iOOct.  QratenuI.U.9i,  n.bl.lS7.  v.d. 

Vannc  bl.  168.  de  Bnroe  bl.  85, 118, 484.  MtTgh 

bl.  4.  TolnmBn  1.  bi.  178.   WaMcnbersh  bl.  87. 

WVA«td  bl.  134.  WUIenu  VlU.  10. 


0  de  Bnine  bl.  118,  »4, 1S8.  tfmt  U.  IM. 

6  0(Mnf>«nbL97.  Bvtorlas  («rf.  1. 68.  Mc^er  bL 
4S. 

7  0atebl.45S. 
8Qb«nrtibl.8]. 

9  Toinman  II.  bl.  168. 
10  Toinman  I.  bl.  l4Sw 
U  WlDscboolen  bL  SIL 


n  Gratonuin.U.170.  MeU«rU.71. 
18  BUdndlJk  IV. 

14  Babenerbl.16. 

15  Ghourtf  bl.  U. 

16  autoriiu««e.  n.  15,  Z.  41 

17  «.  d.  Holst  bl.  17. 
18TuiiiaMnI.bI.i66: 
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Het  18,  alsof  bet  een^  gang  ijs  vriest.  (Zie  gang.) 

Het  is  geen  ijs  van  één'  nacht. 

Het  is  te  laat^  zei  de  vos,  toen  zijn  staart  in  het 

ijs  bevroren  was.  I 
Het  is  vrij  een  wonder ,  dat  koud  ijs  onder  heet 

water  gevonden  wordt. 
Het  is  zoo  graauw  als  ijs.  2 
HetkalfopbetiJ8?8 
Het  viel  mij  op  het  hart,  zoo  kond  als  een  stak  ijs 

{of:  zoo  zwaar  als  een  steen).  (Zie  hart.) 
Hij  neeft  het  ijs  gebroken.  4 
Hij  is  noch  vroed  noch  wijs.  Die  van  het  land  gaat 

op  het  ijs.  5 
Hij  is  zoo  kond  als  iis.  6 
Hij  is  zoo  wijs,  dat  hij  drie  dagen  eerder  op  het  ijs 

gaat,  dan  het  vriest.  ^Zie  dag.) 
Hij  is  zot,  die  op  broos  ijs  timmert.  7 
Hij  komt  wel  beslagen  \of:  niet  onbeslagen)  ten 

ijs.  8 
Hij  legt  hem  het  ijs  voorbedachtelijk  in  den  weg. 
Hij  loopt  als  eene  kat,  die  men,  met  notendoppen 

onder  de  pooten  gebonden ,  op  het  ijs  heeft  gezet. 

(Zie  DOP.) 
Hij  loopt  als  een  hond,  die  pas  op  het  ijs  komt. 

(Zie  HOND.) 
Hij  schiet  het  grondijs.  (Zie  grond.) 
Hij  staat  op  glad  ijs.  9 

Hij  zal  zijne  moeder  gaauw  op  het  nachtijs  hebben. 
Hij  zoekt  heet  water  onder  koud  iis. 
IJs  en  sneeuw  versmelt  door  tijd.  Zoo  ook^  wat 

ons  steekt  en  snijdt.  10 
IJs  in  het  water  geeft  aas  aan  de  visschen.  (Zie 

AAS.) 

Ik  heb  thdns  een  zwijn  in  het  ijs. 

[Het  is  niet  gemakkelijk ,  om  een  zwijn  uit 
het  ijs  te  halen;  zoo  ook  niet,  om  geld  te  ont" 
vangen  van  den  man ,  die  *t  niet  heeft,  of  '^  niet 
geven  wil,  bij  welke  gelegenheid  dit  spreekwoord 
wordt  gebruikt J] 
Kasteelen  op  het  ijs  bouwen. 
Kraakijs  is  geen  breekijs.  11 
Laat  ieder  de  sneeuw  voor  zijne  eigene  deur  weg- 
vegen ,  en  zich  niet  stoeten  aan  den  ijskegel  van 
zijns  nabuurs  dakpan.  (Zie  buurman.) 
Men  gaat  niet  over  ijs  van  één'  nacht,  12  (Zie  de 

Bijlage.) 
Met  kwade  gnilen  breekt  men  het  ijs.  (Zie  güil.) 
Op  dat  ijs  leiden.  13 
Op  het  ijs  is  alles  gemeen:  Die  geen  meid  heeft , 

kiest  er  een. 
Op  het  ijs  is  het  niet  goed  gaan,  want  het  heeft 

geene  balken.  (Zie  balk.) 
Op  het  ijs  is  't  kwaad  ploegen.  14 
Op  het  iis  Kent  men  's  lands  wijs. 
Op  ijsy  dat  zonder  kraken  breekt,  dient  gepast.  16 


Op  oud  ijs  vriest  (of:  rijpt)  het  ligt  weder.  16 

Paascheijeren  op  het  iis  eten.  (Zie  bi.) 

Sint  Matthijs  Breekt  het  ijs  (of:  Werpt  den  eersten 

steen  in  't  ijs).  17 
Sneeuw  op  slik  Geeft  ijs,  dun  of  dik.  18 
Te  Sint  Jutmis  (Te  Pinksteren,  of:  Te  zomer), 

als  de  kalveren  op  het  ijs  dansen.  19 

S  Wanneer  men  iemand  met  eene  aardigheid 
betalen ,  wijst  men  op  een*  tijd,  die  nimmer 
komt:  te  Sint  Jutmis,  of  op  een'  tijd,  in  wel- 
ken  van  andere  gaven  aan  van  gela  sprake  is: 
te  Pinksteren ,  ook  wel  op  een'  tijd,  als  de  na^ 
tuur  door  haar  uitlokkend  schoon  genoegzame 
afleiding  geeft:  te  zomer.  Men  wil  zich  van  de 
zaak  afmaken.  Het  dansen  van  de  kalveren  op 
het  ijs,  verbindt  zich  aan  het  denkbeeld  van 
den  genoemden  vervaldag  van  betaling ,  en  loijst 
evenzoo  op  eene  zaak,  die  niet  gebeurt,  en  wely 
om  daardoor  de  eerste  uitdrukking  te  verster^ 
ken.  BihDERjiijK  is  belangrijk  over  Sint  JVT" 
MIS,  en  denkt  daarbij  aan  paus  o/pausin  jo- 
anna;  maar  het  dansen  van  de  kalveren  op 
het  ijs  noemt  hij  eene  verbastering  van  het  kol- 
ven op  het  ijs,  terwijl  hij  zelf  zegt,  dat  men 
dit  wel  deed,  zoo  als  ook  aangeduid  wordt  door 
het  spreekwoord:  Als  het  hard  vriest,  kolft 
men  op  het  ijs.  Daarenboven  geeft  Tnen  zijne 
verwondering  te  kennen  over  eene  onverwachte 
aebeurtenis  door  het  spreekwoord:  Het  kalf  op 
het  ijs?  gelijk  staand  met  een  ander  spreek^ 
woord:  Wat  doet  Saul  onder  de  profeten  f  Ein- 
delijk heeft  SERViLius:  Als  de  caluer  op  het 
ijs  dusen.  Men  zei  dit  dus  reeds  in  1646 ,  en 
wel  afgescheiden  van-eenig  ander  denkbeeld.] 

Te  veel  zorgen  breekt  het  glas  (ö/":  ijs).  (Zie  glas.) 

Veel  noten ,  veel  ijs.  20 

Wat  doet  de  man  met  de  klompen  op  het  ijs?  21 

Zonder  schaatsen  op  het  ijs  komen. 

IJSSEL. 

Als  je  te  Kampen  staat  aan  den  IJsselboord,  Wordt 

nog  het  klinken  van  de  schelkoord  gehoord.  (Zie 

boord.) 
Kwam  ik  tot  Kampen,  ik  kwam  wel  over  den  IJs- 

sel  {of:  in  Overijssel).  22 
IJver. 
De  nood  doet  ook  versaagde  knechten  Met  groote 

kracht  en  ijver  vechten.  23 
Het  ^ebed  is  zonder  vrucht,  zoo  de  ijver  ontbreekt. 

(Zie  gebed.) 
IJ  ver  is  een  goed  dienaar,  maar  een  kwaad  meester. 

(Zie  DIENAAR.) 

Nering  (of:  IJver),  zonder  verstand,  Is  schade 

voor  de  hand.  (Zie  hand.) 
Waar  ijver  in  het  harte  brandt,  daar  barst  hij  uit. 

(Zie  HART.) 
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IJZEL. 


iJZEa 


IJZKL, 

Geen  ijzel  zoo  stovt.  Die  drie  dagen  kan  blijren 
aan  't  hont.  (Zie  dag.) 

IJZBB. 

Als  het  ijzer  mst,  dan  roest  het.  l 

Beter  daar  de  kruiden  groeijen  dan  in  de  ijzers.  2 

Beter  in  de  rifzeren  Dan  in  de  ijzeren.  3 

Bogtig  ijzer  kan  men  regten ;  Maar  geen  harden 

wind  bevechten.  4 
Dan  zon  men  zelfs  ijzer  breken. 
Dat  is  een  groote  baviaan ,  zei  Teonwes,  en  hij  zag 

eene  hoer  in  den  Haag  in  de  ijzeren  kooi  draai- 

jen.  (Zie  baviaan.) 
Dat  is  flink,  zei  Gerrit  de  smid,  en  hij  draaide  een 

anker  zonder  ijzer.  (Zie  anker.) 
De  kat  is  met  bet  gloeijend  ijzer  weggeloopen. 
De  kerfstok  is  nog  geen  ijzer.  6 
De  mensch  is  niet  wijzer  Dan  ond  ijzer.  6 
De  merrie  slaat  hem  met  een  bonten  hoefijzer.  (Zie 

HOBP.) 

Door  veel  valdij  gebmik  wordt  de  spa  bot,  en  als 
ze  versleten  is ,  gooit  men  ze  onder  't  oud  ijzer. 

(Zie  QBBRÜIK.) 

Eene  ijzeren  roede  tot  een'  stalen  aars.  (Zie  aars.) 
Eene  slak  in  't  land  Geeft  den  hoereen'  ijzren  tand. 

(Zie  BORR.) 
Een  ijzer,  lang  gewreven  of  geslagen  ^  geeft  op  het 

laatst  vuur. 
Een  nagel  doet  wel  een  hoefljzer  verliezen,  een 

hoefijzer  het  paard,  hetwelk  dan  wel  den  ruiter 

doet  sneuvelen.  (Zie  hobf.) 
Een  zilveren  hamer  verbreekt  ijzeren  deuren.  (Zie 

DBÜR.^ 

Geen  smid  zoo  oud,  of  hij  vraagt  nog  gaarne  naar 

ijzer  en  kolen.  7 
Gij  zult  ijzer  en  stokvisch  eten.  8 
Had  hij  eene  stalen  roede,  zij  hadden  eene  ijzeren 

huid.  (Zie  hüio.) 
Harde  steenen  slijpen  't  ijzer;  Hai'de  stooten  maken 

wijzer.  9 
Heet  ijzer  en  molensteenen  moet  men  laten  liggen.  10 
Het  ijzer  is  in  het  vuur.  11 
Bet  ijzren  juk  Baart  enkel  druk.  (Zie  druk.) 
Het  is  al  ijzer,  wat  eraan  is. 
Het  is  een  heet  handijzer ^  om  aan  te  tasten.  (Zie 

hand.) 
Het  is  een  ijzeren  varken.  12 
Het  is  ijzerziek.  13 

[Het  schip  nl. ,  welks  houten  en  spijkers  hê" 
ffinnen  los  te  worden,  als  ze  door  den  roest 
verteerd  zijnJ] 
Het  is  lood  om  oud  ijzer.  14 
Het  is  om  eenen  gouden  of  ijzeren  ketting  te  doen. 

(Zie  goud.) 
Het  ploegijzer  past  niet  aan  den  vos. 
Het  valt  op  een'  heeten  steen  {of:  op  gloeijend 

ijzer).  16 


Het  wil  niet^  gelijk  ik  wil ,  zei  de  Indiaan;  toea 
wilde  hij  met  zijne  tanden  de  ijzeren  nagefe  nH 
het  schip  trekken.  16 
Hij  heeft  de  ijzeren  zelen  aan.  17 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  alhard werken y  «n 
den  vroegen  morgen  tot  den  laten  avond  ysonder 
nog  een'  stap  vooruit  te  komen.  Het  spreek- 
woord  is  genomen  van  zwaar  bespaimen  pamr' 
den.  Zie  verder  posthumus.] 
Hij  heeft  eene  ijzeren  gezondheid.  (Zie  orzobd- 
-  hbid.) 

Hij|  heeft  een  hoofd  als  een  ijzeren  pot.  (Zie  hoofd.) 
Hij  heeft  een'  ijzeren  halsband  om.  (Zie  bajcd.) 
Hij  is  van  ijzer  en  staal. 
Hij  is  zoo  hard  als  ijzer.  18 
Hij  is  zoo  op-reet  als  een  hoefijzer.  (Zie  hobf.) 
Hij  kan  niets  faten  liggen  dan  gloeijend  ijaer  ea 

molensteenen. 
Hij  komt  achteraan,  en  raapt  de hoefijzers op.  (Zie 

HOBF.) 

Hij  lacht  ab  een  boer,  die  een  hoefijzer  viiidt.  (Zie 

BORR.) 

Hij  staat  als  op  gloeijend  ijzer. 

Hij  trekt  het  al ,  gelijk  de  zeilsteen  't  ijzer  trdct.19 

Hij  wilde  wel  op  't  ijzer  bijten ,  om  een  da^hnnr^ 
te  verdienen.  (Zie  dao.) 

Hij  wil  het  ijzer  eaar  koken. 

Hij  wil  het  ijzer  leeren  zwemmen.  20 

Hij  zit  met  het  ijzer  (^:  mes)  in  den  buik.  (Zie  BUic) 

Hij  zou  wel  een  hoefijzer  opeten.  (Zie  hobf.) 

Iets    met  ijzeren  handschoenen  aantasten.    (Se 
handschoen.) 

IJzer  moet  gesmeed  worden. 

IJzer  scherpt  men  met  ijzer.  21 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  mt  SpreoL 
xxvn  :  17.] 

IJzer- vee  sterft  niet. 

[In  sommige  streken  van  ons  vaderlamd  kt- 
stond  vroeger  de  gewoonte ,  om  hij  het  verhuren 
van  eene  hoeve  of  hofstede  ook  het  vee  daaron" 
der  te  hegrijpen.  Dit  vee  hehoorde  dam  even 
als  de  hoeve  of  hofstede  zelve,  hij  het  einde 
van  den  huurtijd,  in  natura  terug  gegeven  te 
worden.  Het  was  dus  zoo  vast  als  ijzer,  en  van 
daar  het  spreekwoord:  IJzer- vee  sterft  niet 
Zie  verder  v.  hall,  hij  de  verklaring  van  het 
spreekwoord:  Kerkegoed  heeft  ijzeren  tanden. 
Dit  gebruik  hestond  ook  onder  de  oude  Joden, 
waar  men  bezittingen  van  ijzeren  vee  had, 
„door  de  huisvrouw  in  huwelijk  aangebragt, 
en  door  den  man  tot  eenen  wettiaoepaaldenpr^ 
aangenomen  onder  voorwaarde,  dat  hij  sterf- 
geval of  scheiding  deze  prijs  moest  ivoraen  m^ 
hetaald,  onverschillig  of  die  voorwerpen  hoe- 
gere  of  lagere  waarde  hadden  verkregen  of  gé* 
heel  weggeraakt  waren,*'  Zie  Navorschers 
Bijblad  ii.  hl,  xxx,] 
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IJZBR. 


S61 


INSLAG. 


Ik  beb  Q  al  zoo  dikwijls  onder  bet  peraijzer  eebad. 
Ik  waag  mijne  Tingeren  niet  aan  gfoeijend  ijzer. 
Ik  zal  daar  gaan,  al  regende  het  vorkijzers  (of: 

baksteenen).  1 
Ik  zal  u  belpen,  zei  desmid,  en  hij  had  ijzer  noch  kolen.2 
In  't  koningriike  van  de  min  Mag  nimmer  staal  of 

ijzer  in.  8  (Zie  de  Bijlage,) 
Kerkegoed  heeft  ijzeren  tanden.  (Zie  oobd.) 
Kindergoed  is  ijzergoed.  (Zie  gobd.) 
Kleine  dieven  hebben  ijzeren-  en  groote  gonden 

ketenen.  (Zie  dief.) 
Liever  in  der  vogelen  zang  Dan  in  der  ijzeren  klank. 4 
Men  kan  geen  ijzer  breken ,  als  het  bekoeld  is.  5 
Men  kan  geen  ijzer  met  handen  breken.  (Zie  hand.) 
Men  moet  het  ijzer  smeden ,  terwijl  het  heet  is.  6 
Men  zal  den  rniter  niet  langer  gedenken ,  dan  dat 

men  zijne  hoefijzers  ziet  blinken.  (Zie  hoef.) 
Met  ijzeren  handschoenen  moet  men  geene  glazen 

waasehen.  (Zie  glas.) 
Nood  breekt  ijzer.  7 

Om  ijzer  te  verteren  is  eene  stmismaag  noodig. 
Onze  koe  is  van  ijzer.  8  (Zie  de  Bijlage,) 
Tast  geen  rood  ijzer  aan,  of  spuw  erop.  9 
Waar  het  ploegijzer  verroest,  daar  wordt  het  land 

niet  wel  bebouwd.  10 
Zich  een  hoefiizer  aandoen.  (Zie  hoef.) 
Zijne  onschuld  beschut  hem  gelijk  een  stalen  muur 

{of:  gelijk  een  ijzeren  wand  en  bolwerk).  (Zie 

BOLWERK.) 

Zijne  tong  slaat  ijzer.  11 

[Dat  wil  zeggen:  zijn  feilend  spraakgeluid 
verraadt,  dat  hij  van  den  drank  oevangen  is. 
Het  spreekwoord  is  ontleend  aan  het  spelen  op 
de  mondharp.  Wanneer  men  het  tongetje  van 
't  speeltuig  niet  wel  raakt ,  veroorzaakt  zulks 
eeK  valsehen  toon,  en  deze  is  de  ijzer  klank.] 

Zijne  tromp  slaat  ijzer.  12 

Zij  zijn  van  den  ligten  ijzer.  18 

[Even  als  door  de  spreekwoorden:  Zij  zijn 
van  al  te  laag  allooi ,  Het  is  volkje  van  de 
Hgte  munt  en  Het  is  volkje  van  deux  aas ,  duidt 
men  hier  mensehen  van  eene  geringe  soort  aan,] 

Je  weet  wel,  Lijsje!  dat  als  oud  smeer  in  de  vlam 
staat,  het  licht  in  de  pijp  brandt,  zei  de  oude,  en 
hij  wilde  het  oorijzertje  bij  de  meid  verzetten.  14 
Ik. 
Hij  draasrt  veel  zorg  voor  zijn  lieve  ik. 

[In  denzelfaen  zin  zegt  men  van  eevC  eaoist: 
Hij  heeft  veel  met  zijn'  eigen'  tabernakel  op.] 
Immer. 
Beter  ten  ontijde  dan  nimmermeer  {of:  Beter  im- 
mer Dan  nimmer).  15 

Impost. 
Kom,  gaan  wij  den  impost  afdoen. 


Indiaan. 
Het  wil  niet,  gelijk  ik  wil,  zei  de  Indiaan;  toen 
wilde  hij  met  zijne  tanden  de  ijzeren  nagels  uit 
het  schip  trekken.  (Zie  ijzer.) 

IXDië. 

Die  oesters  van  de  hoornen  plukken  wil ,  moet  naar 

de  Indische  rivierboomen  gaan.  (Zie  boom.) 

Ingewand. 

Behalve  het  hart  en  de  lever  sterkt  het  ingewand. 

(Zie  HART.) 

Hij  wroet  in  eigen  ingewand. 
Zijne  ingewanden  rommelen  van  goedheid,  totpoe- 
pens  toe.  (Zie  goedheid.) 
Inhoütbk. 
Hij  is  goed  van  inhouten. 
Hij  is  sterk  van  inhouten. 

[Inhouten  zijn  ribben,  tot  den  bodem  en  de 
wanden  van  een  schip  behoorende;  volgens  win- 
sohooten  „300  genaamd^  om  dat  sij  in  het 
Schip  staan,"] 
Zijn  de  inhouten  goed,  dan  zullen  de  lappen  een- 
maal wel  weder  dienst  doen.  (Zie  dibnst.) 
Injürie. 
Het  vuur,  hoezeer  't  ook  lag  versmacht,  "Wordt 
door  injurie  nnbliek  gebragt.  16 

[Hoewet  de  aangedane  beleediging  moge  ver» 
geten  zijn,  door  openbaren  smaad  wordt  ze  op 
nieuw  en  levendiger  gevoeld,] 
Inkomen. 
Die  meer  verdoet,  dan  zijn  inkomen  lijden  kan, 

draait  zich  zelven  eene  koord.  17 
Liggende  rente,  vast  inkomen. 
Waar  inkomst  is ,  daar  is  ook  uitkomst.  18 
Waar  uitgaven  zijn,  zijn  inkomsten  onontbeerlijk. 
Zij  slachten  de  raven ,  die  hun  inkomen  hypothe- 
keren  op  het  goed  van  een  ander.  (Zie  goed.) 
Inkoop. 
Hij  verstaat  zich  op  den  inkoop.  19 

Inkt. 
Die  pen  wil  geen'  inktgeven,  zei  Leendert,  en  hij  wilde 
met  een  beuling-penne^e  schrij  ven. ( Zie  beuling.) 
Die  zich  met  den  inktpOt  geneert,  moet  den  koker 

aan  de  regte  zijde  hangen. 
Hij  weet  elpenbeen  met  inkt  uit  te  maken.  (Zie 

elpenbeen.) 
Pen  en  inkt  laten  zich  schrijven.  20  ( Zie  de  Bijlage,) 
Pen  en  inkt  zijn  geene  ware  tolken  van  het  hart. 
(Zie  hart.) 

Inleiding. 
Lange  inleidingen  geven  korte  verklaringen. 

Insbrt. 
Hij  verbant  de  kat ,  die  eene  muis  laat  ontsnappen, 
om  een  insekt  te  vangen.  21 
Inslag. 
Dat  is  schering  en  inslag.  22 
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8  Gbcarts  U.  66. 

9  (kta  M.  «7».  M.  Fro9.  bl.  181, 91S.  Zoci  U.  ». 
BogMrt  M.  91. 

10  Graten»  11.  bL  1».  Merph  U.  6. 

11  WlnMhootMi  bl.  186.   TainniMi  I.  bL  IH.   ▼. 
WaMbetff  Jnfn  bL  17.  d«  Jsgtr  Mfir.  41.   ▼. 


mk  ni.  bL  104. 
IlGhMrtBbl.61.71 
18  Sutorioi  Urt.  VIII.  68. 
14  Fott*  I.  877. 
26  Oampm  M.  60.  11  Maart. 

n.bL169.  jr«rfkbLS9. 

Wifihtld  bl.  184.  M«Uer  bl.  M. 

16  A4<i{f.  Tkêtauru$hl.Sl. 

17  d«  Bnras  bL  88. 

18  ▼.  WM«bW|»  rrVnlLtÊ. 

19  WlnMbooton  M.  IW. 
lOOniteraiIII.bl.166. 
n  Modd«rman  bl.  183. 

n  GdM  bL  88w  Xrtrti  bl.  S17. 
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[Dit  spreekwoord  is  ontleend  aandehandeU 
wyze  van  den  wever  ^  die  de  draden  op  zijn 
getouw  scheert  j  en  door  middel  van  schietspoe- 
len den  inslag  ertusschen  brengt.   Uit  scJiering 
en  inslaq  bestaat  dus  het  gehccle  weefsel.  Men 
hezigt  het  spreekwoord^  om  er  eene  eenzelvig^ 
hda,  eene  telkens  wederkeerende  herhaling  van 
dezelfde  denkbeelden,  zaken  ^  daden  of  gebeur- 
tenissen door  uit  ie  drukken,^ 
Instrument. 
Dat  kind  is  wel  door  al  de  instrainenten  gebaald. 
[Men  past  dit  spreekwoord  toe  opevnezaak^ 
di4  vele  zorgen  baarde^  maar  eindelijk  luutr 
beslag  kreeg ,  en  doelt  op  eene  moeijelijke  ver- 
lossing,] 
Wijsheid  en  voorzigtigheid  is  beter  dan  alle  instru- 
menten van  oorlog. 

Intrrrst. 
Interest  is  een  invretende  kanker^  zoo  bij  nacbtals 
bij  dag.  (Zie  DAG.) 

Intrede. 
De  eerste  intrede  doen.  1 

Inval. 
Het  is  daar  de  zoete  inval.  2 
Hij  heeft  zulke  droUige  invallen  als  een  boeren- 

kakhuis.  (Zie  boer.) 
Invallen  doen  uitvallen.  3 

Invloed. 
Zijne  woorden  hebben  zooveel  invloed  als  de  slagen 
van  eene  gescheurde  klok. 
Inwoner. 
Vuile  ruiten  verraden  morsige  inwoners.  4 
Wees  zoo  dankbaar  als  de  inwoners  van  Ulm  voor 
een  stuk  hout.  (Zie  hout.) 
Inzigt. 
Alle  dingen  hebben  een  inzigt,  behalve  eene  koeijen- 
klink,  want  daar  hangt  een  staart  voor.  (Zie 

DING.) 

Alles  heeft  zijn  inzigt,  zei  de  boer,  en  hij  keek  in 
zijne  muts.  (Zie  boer.) 
Job. 
Dat  gaat  wel,  zei  dronken  Joor  tegen  voerman 

Job,  en  de  wagen  holde.  6 
Het  is  eene  Jobs  tijding.  6 
Het  zijn  Jobs  vrienden. 

[Het   zijn  menschen^  die  den  schijn  van 
vriendschap  aannemen;  m>aar  die  den  ongeluk' 
kige  zijn  ongeluk  verwijten,"] 
Hij  heeft  Jobs  geduld.  (Zie  geduld.) 
Hij  is  een  Jobs  bode.  (Zie  bode.) 
Hij  is  zoo  arm  als  Job.  7 
Hij  kijkt,  of  hij  Job  vermoord  heeft. 
Hij  klaagt  Jobs  klagten.  8 

Hij  lijkt  Job  op  den  mesthoop  wel.  (ZienooPEN.) 
Hij  slacht  den  knecht  van  Job,  en  zal  het  ons  allen 

aanzegden. 
Ik  ben  milddadig,  zei  voerman  Job,  en  hij  gaf  een' 
valschen  stuiver  aan  vijf  bedelaars.  (Zie  bede- 
laar.) 
Job  bad  zulken  lekkeren  wijn  niet. 

\^Men  zegty  dat  bij  zekeren  predikant ,  na 
de  morgen-godsdienst  V  huis  komende,  de  wijn 


door  den  kelder  vloeide  j  naardien  de  meid  ver' 
(f eten  had,  de  kraan  van  het  vat  digt  te  drmai" 
jen.  Toen  hij^  daarover  verstoord,  in  drijï 
opstooft  poogde  zijne  vrouw  hem  tot  bedaren  te 
brengen.  Zij  sprak  hem  van  job,  leiens  geduld 
door  den  predikant  dienzelfden  morgen  zoo  zeer 
was  aanoevolen.  Maar  hij  rvees  kaar  gram- 
storig  af  met  de  noorden,  die  sedert  tot  een 
spreekwoord  werden,] 
Jobjes  vaar  is  dood:  hij  kan  't  wel  doen.  9 
Maakte  Job  ook  zoetemelksche  kaas?  10 

[Een  ander  predikant^  zoo  verhaalt  schrl- 
TRMA,  bewoonde  eene  boerderij^  uit  welker 
opbrengsten  hij  gedeeltelijk  zijn  inkomen  genoot. 
Deze,  mede  over  jobs  qeSild gepredikt  heb- 
bende, vond-,  V  huis  komende,  eene  partij 
zoetemelksche  kaas,  welke  den  volgenden  dag 
zou  afgeleverd  worden,  geheel  gebarsten.  Het 
openlaten  van  eene  deur  was  hiervan  de  oor^ 
zaak.  En  als  zijne  vrouw  haren  verstoorden 
echtgenoot  mede  op  het  voorbeeld  van  job  wees, 
voerde  hij  haar  in  drift  de  vraag  tegemoet, 
die  sedert  tot  een  spreekwoord  is  geworden.! 
Men  zou  zijne  reuzeis  scheuren,  zei  Job,  en  maken 
er  eene  huik  van.  (Zie  huik.) 

JOCHBM. 

Dat  eelijkt  wel  den  tweeden  brand  van  Troje,  xei 
Jochero ,  en  hij  zag  een'  bos  zwavelstokken  bran- 
den. ^Zie  BOS.) 

Dat  gelijkt  wel  eene  theriakel- veilende  karavaan , 
zei  Jochem ,  en  hij  zag  een'  kwakzalver  met  zijne 
domestiquen  en  bon tique  reizen.  (Zie  boutiquk.) 

Die  vent  laat  zijn  naakte  gat  zien,  zei  Jochem,  en 
hij  zag  een'  jongen  zwemmen.  (Zie  gattbic.) 

Een  kwaad  huwelijk  is  eene  hel  op  aarde,  zei  Jo- 
chem ,  en  hij  kreeg  eenige.baffetoenen  van  sijn 
wijf  tot  een'  morgen-groet.  (Zie  aarde.) 

Gaap  Jochem,  het  is  een  groote  brok.  (Zie brok.) 

Geef  gehoor,  zei  Jochem^  en  hij  lag  op  zijn  dood- 
bed. (Zie  BED.^ 

Het  is  onmogelijk,  dat  vlooijen  en  luizen  kunnen 
sterven,  zei  Jochem  de  bedelaar,  en  hij  kiouwde 
zijn'  kop.  (Zie  bedelaar.) 

Hij  maakt  het  als  Jocbems  hond:  boe  langer  boe 
boozer.  (Zie  hond.) 

Ik  houd  van  die  inhalige  menschen  niet,  zei  Jochem, 
en  hij  wilde  vijf  vierendeel  voor  eene  el  hebben. 
(Zie  EL.) 

Man  en  vrouw  zijn  één,  zei  Jochem;  maar  in  de 
Delftscbe  schuit  betalen  zij  voor  twee.  (Zie  delft.) 

Mijn  oom  mag  gaarne  zijne  ingebrande  pijp  met 
een  zwavelstokje  wéér  op  de  regte  wijze  brengen, 
zei  Jochem. 

Wat  zijn  dat  wonderlijke  knollen,  zei  Jochem,  en 
hij  zag  ronde  drollen.  (Zie  drol.) 
Johannes  Güldenmond. 

Het  is  Johannes  Güldenmond:  de  woorden  vloeijen 
van  zijne  lippen. 

Jok. 

Die  iokken  wil,  moet  jok  verstaan.  11 

Hij  kan  jok  en  ernst  verstaan.  (Zie  ernst.) 

Spel  zoeken  is  jok  vinden.  12 


1  SernUni  U.  8. 

S  WlDKhootni  bl.  80.  Tataim«n  I.  bU  U7. 

S  V.  d.  T«nne  M.  45. 

4  Moddcmuui  bl.  84. 

0  FoUc  II.  se. 


6  Man  Is  b).  114. 

7  Bichardaonbl.SS.  WltiKhooten  bl.  100.  v.Dnrw 
bl.  199.  S«ncfao-PM)^  bl.  5G.  Bogacrt  bl.  48. 

8  Oalea  U.  86. 

9  Zoet  bl.  86. 


10  Schcltcma  n.  bl.  6. 

11  CaU  M.  461. 

18  T.  d.  y«uoe  bl.  44. 
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Jolijt. 
Een  korte  vreugd,  een  kort  jolijt  Is  deze  tijd.  1 
In  vijf  dingen   is  jolijt:    lange  maaltijden,  jong 
vleesch,  oude  viscli,  een  schoon  vrouwtje  en  wijn 
op  den  disch.  (Zie-DiNG.) 
Jonas. 
Het  is  een  regte  Jonas.  2 

[Men  zegt  dit  van  iemand,  die  altijd  slecht 
weer  ontmoet,  als  hij  zich  op  reis  begeeft»  Zie 
Jona  I  :  12.1 
Het  lot  valt  op  Jonas.  3 

[Dat  is:  altijd  wordt  de  omfelnkkifje  aangewe^ 
zen.  Het  spreekwoord  is  genomen  uit  Jona,  i :  7.] 
Hij  speelt  voor  Jonas. 

SDat  xoil  zegqen:  hij  zit  altijd  te  morren  en 
lagen.  Zie  lona  iv.] 
Hij  zit  net  te  kijken  als  Jonas  in  den  walvisch. 
Zij  maken  hem  Jonas.  4 

[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  op  eene 
plaats,  waar  hij  niet  behoort^  lang  vertoeft, 
en  past  het  vooral  toe  op  den  drinkebroer  in  de 
herberg.  Hij  is  er  ad  jonas  in  den  grooten 
visch.  Zie  Jona  i :  17.] 

Jonathan. 
Het  is  de  vriendschap  van  David  en  Jonathan. 
(Zie  DAVID.) 

Jong. 
Aap!  wat  hebt  eij  mooije  jongen.  (Zie  aap.) 
Als  de  jongen  vliegen  kunnen ,  verlaten  jij  het  nest. 
Beloven  en  houden  Past  jongen  en  ouden.  6 
Blaauwe  duiven  krijgen  blaau  we  jongen.  (Zie  duif.) 
Blijft  den  (of:  der)  jongen  iets,  Den  (Der)  ouden 

blijft  niets.  6 
Dat  de  jonge  wist,  en  de  oude  kon:  zij  raakten  aan 

den  kost.  7 
Dat  gelijkt  wel  het  jong  van  zijne  moer,  zei  de 
roof,  en  hij  zag  een'  hoeker  achter  een  oorlog- 
schip liggen.  (Zie  hobkbr.) 
Dat  oud  is,  knort  graag;  —  dat  jong  is,  speelt 

graag.  8  (Zie  de  Bijlage.) 
Dat  zon  een  arend  zijnen  jongen  niet  geven.  (Zie 

ARBND.) 

De  jongen  kunnen ,  maar  de  ouden  moeten  sterven. 

9  (Zie  de  Bijlage.) 
De  jongen  loopen,  daar  zij  het  meenen  te  vinden.  10 
De  jongen  verjagen  de  onden.  11 
De  jongen  zal  men  leeren ,   De  ouden  eeren ,  De 

wijzen  vraeen,  De  zotten  verdragen.  12   (Zie 

de  Bijlage.) 
De  jongsten  moeten  voorgaan ,  als  de  oudsten  ten 

grave  gedragen  worden.  (Zie  graf.) 
De  jongste  sluit  de  rekening.  13 
De  kat  muist  best,  als  zij  jongen  heeft.  14 
Deu  aap  met  zijne  jongen  vertoonen.  (Zie  aap.) 


Der  ouden  raad,  Der  jongen  daad,  Der  mannen 

moed  Is  altijd  goed.  (Zie  daad.) 
De  uilen  vinden  zelfs  hunne  jongen  schoon. 
Die  jong  ledig  is,  kan  oud  niet  doen.  15 
Die  jong  spaart,  lijdt  oud  c:een  gebrek.  ( ZieGEBBEC.) 
Dien  de  ouderdom  mishaagt,  die  moet  zich  maar 

jong  laten  opknoopen. 
£en  aap,  uit  al  te  groote  min,  Die  perst  zijn  jong 

de  lenden  in.  (Zie  aap.) 
Een  haastige  hond  werpt  blinde  jongen.  (Zie  hond.) 
Eigenbaat,  Jongen  raad,  Heimelijke  haat  Doen 
ter  wereld  de  meeste  schaad.  (Zie  eigenbaat.) 
Er  is  geen  ekster  zoo  loos,  of  zijne  jongen  (opkwel: 
zijn  nest)  worden  (wordt)  hem  wel  ontnomen. 
(Zie  ekster.) 
Er  zijn  weinig  jongen,  die  het  den  ouden  verbete- 
ren zullen,  zei  de  paap,  en  men  vroeg  hem,  of 
hij  van  den  nieuwen  of  ouden  rijnseben  wijn  wilde 
drinken.  16  (Zie  de  Bijlage.) 
Groote  kraaijen  hebben  fraaije  (of:  fijne)  jongen.  17 
Het  geitje  hnppelt  in  het  groen ,  Ën  zoo  zal  ook 

haar  jonge  doen.  (Zie  geit.) 
Het  is  kwaad  te  regten ,  dat  van  jongs  krom  ge- 
wassen is.  18 
Het  zal  nog  jongen  broeden. 
Hij  blijft  bij  zijn  woord,  als  een  haas  bij  zijne  jon- 
den. (Zie  HAAS.) 
Hij  is  er  zoo  mal  mede  als  een  aap  met  zijne  jongen. 

(Zie  AAP.) 
Hij  is  jong,  maar  hem  heugen  oude  zaken.  19  (Zie 

de  Bijuige,) 
Hij  moet  bij  tijds  opstaan,  die  de  moer  met  de  jon- 

j^en  vangen  zal.  20 
Hij  wordt  weer  jong,  want  bij  begint  al  op  zijne 

schoenen  te  wateren. 
Hij  ziet  als  eene  kat,  die  bare  jongen  dood  vindt. 
Hoe  is  de  jongste  van  drieën  zoo  zwart?  (Zie  qrib.  ) 
Hoe  schooner  aap,  hoe  leel ijker  iongen.  (Zie  aap.) 
Hoe  zal  eene  krabbe  hare  jongen  leeren  regt  gaan  !21 
In  den  oogst  werkt  jong  en  oud.  22 
Jong  de  moeders  op  den  schoot  trappen ,  en  oud  op 

het  harte.  (Zie  HART.) 
Jong  eene  hoer,  oud  eene  profetes.  (Zie  hoer.) 
Jong  een  heer,  oud  een  boef.  (Zie  boef.) 
Jong  gewend ,  oud  gedaan.  23 
Jong  IS  schoon  genoeg.  24 
Jong  is  vrolijk.  25 
Jong  is  zoet.  26 

Jong  met  oud  Dient  niet  getrouwd.  27 
Jong  veel  waken  en  oud  veel  slapen  doet  zorgen 

maken.  28 
Krijgt  gij  de  ouden ,  zoo  hebt  gij  de  jongen  gewis.^ 
Met  jongen  ten  krijg,  met  onden  ten  raad.  30  (Zie 
de  Bijlage,) 
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Naar  onze  Vroowe  te  Donk  Gaat  men  om  een  jonk. 

(Zie  DONK.) 
'  Op  blijde  da^en  malsche  tenf^en  y  Kan  't  hart  van 

jong  en  oud  verbeugen.  (Zie  dag.) 
Slecht  oud,  slecht  jong;  slecht  gewonden ^  slecht 

gesponnen.  1 
Van  eene  booze  aarde  zal  men  ook  geene  jongen 

over  laten  blijven.  (Zie  aarde.) 
Volbonden  Past  jongen  en  ouden.  2 
Wat  jongs  verheugt  liet  hart.  (Zie  hart.) 
Wat  van  apen  komt,  wil  luizen  (of:  Apen-jongen 

zoeken  gnuig  luizen).  (Zie  aap.) 
Wel  toezien  en  wel  stille  zwijgen ,  Doet  iemand 

jong  en  moeder  krijgen.  8 
Wij  kunnen  het  niet  jonger  doen. 
WUt  gij  niet  oud  worden ,  laat  n  jong  hangen.  4 
{Dit  is  een  spottend  (jezegae  tot  spotters  met 
de  gebreken  des  ouderdoms.  Men  zegt  in  den- 
zelfden  zin:  Dien  de  ouderdom  mishaagt,  die 
moet  zich  maar  jong  laten  opknoopen.l 
Zij  is  zulk  eene  reine  maagd  Als  Jordeus  Koe,  die 

'jongen  draagt.  5 
Zoo  de  ouden  pijpen,  zingen  de  jongen.  6 
Zoo  de  ouden  zons:en ,  Piepen  de  jongen.  7 
Zulk  een  tronk  ^  Zulk  een  jonk. 

Jongen. 
Al  het  smeer  is  vet,  zei  de  koksjongen,  en  hij  lar- 
deerde het  gebraad  met  kaarseindjes.  (Zie  einde.) 
Al  naar  het  valt,  zei  de  jongen,  en  zijn  stuk  viel 

in  eenen  hoop  met  dubbeltjes.  (Zie  dubbeltje.) 
Daar  heb  ik  een'  hekel  aan ,  zei  de  kleine  jongen. 

(Zie  hekel.) 
Daar  weten  wij  timmerlui  raad  voor,  zei  de  jongen, 

en  hij  was  acht  da^en  op  timmeren.  (Zie  dag.) 
Dat  bijltje  ben  ik  wel  halt  kwijt,  zei  de  jongen,  en 

hij  liet  het  in  de  Spaansche  zee  vallen.  (Zie  bul.) 
Dat  is  een  klouwer  van  een'  jongen.  8 
Dat  is  keurige  muziek,  zei  Govert,  en  hij  hoorde 

zijn' jongen  op  een' aarsdarm  spelen.  (Zie  aars.) 
Dat  is  niet  al  mis,  zei  de  jongen ,  en  hij  wierp  een' 

steen  voorbij  den  hond ,  maar  tegen  de  scheenen 

van  zijne  stiefmoeder.  (Zie  hond.) 
De  jongens-streken  zijn  er  bij  hem  nog  niet  uit. 
De  koksjongen  zou  dat  wel  merken. 
De  oude  man  smaakt  altijd  naar  den  jongen. 
De  wereld  loopt  ten  end,  zei  de  jongen,  en  hij  zag 

zijn'  va&r  op  een  varken  rijden.  (Zie  einde.) 
Die  den  tijd  verbeiden  kan.  Wordt  van  jongen  eens  een 

man  {of:  Met  der  tijd  wordt  het  kind  een  man).  9 
Die  heb  ik  wel  voor  eene  maand  den  jongens  achter 

de  schapen  hooren  zingen. 
Die  jongen  zal  voor  man  varen.  10 
Die  vent  laat  zijn  naakte  gat  zien,  zei  Jochem,  en 

hij  zae  een'  jongen  zwemmen.  (Zie  gatten.) 
Doe  de  deur  toe,  pas  wel  op,  zei  besje  tegen  haar' 

jongen,  en  zij  ging  op  de  vlooijen- vangst.  (Zie 

besje.) 


Een  gelukkig  iongentie  van  Schevenhigen! 
[Men  bezigt  dü  spreekwoord  vtm  ie 
tpien  onvenvaeht  een  geluk  te  beurt  ffoU,  In  gê- 
volge  den  toestand,  fcaarin  de  Sehevemngers  ^ 
door  plaatselijke  gesteldheid,  verkeeren^gdfem- 
ren  daar,  èf  door  hen^  hf  onder  hen,  dfb^ 
hen,  vele  ongelukken.  Geen  wonder,  dat  er  een 
groote  roep  opgaat,  fvasmeerddóreemgebtikige 
gevonden  wordt.J 

Een  jongen  strijkt  zijne  broek  maar  weer  op.  (Zie 

BROEK.) 

Er  is  Reen  schelm  te  vertrouwen ,  zei  de  jongen  Tan 

zijn' vaèr.  11 
Haas  is  een  lekker  eten,  «ei  de  jon^,  want  ni^ 

grootvader  heeft  ze  zien  eten.  (Zie  btsk.) 
Het  is  altijd  kip  op  den  kleinen  jongen. 
Het  is  eene  alikruik  van  een'  jongen.  (Zie  ali- 
kruik.) 
Het  is  een  gladde  jongen. 
Het  is  een  jongen  als  eene  wolk  (of:  Hij  ziet  er  uit 

als  eene  wolk).  12 
Het  is  een  lief  kind  (o/;  jonffen^e)! 
Het  is  een  Malchus  van  een' jonsen. 

[Men  zegt  dit  van  een^  hbbes,  en  doelt  ge- 

wisselijk  op  den  Ujdel^ken  toestand ,  watmn 

malohüs  voorkomt,  ats  petrus  he»^  sijnoor 

bijna  afslaat,] 

Het  is,  of  er  geene  liefde  meer  in  de  wereld  ia,  ad 

Grietje,  en  zij  zag  twee  jongens  vechten.   (Zk 

GRIET.) 

Het  is  vetpot,  zei  de  jongen,  mijne  moeder  heeft 

een'  daalder  gewisseld.  (Zie  daalder.) 
Het  zal  mij  niet  weer  gebeuren,  zei  de  jongen,  dat 

mijn  vader  sterft,  en  ik  er  niet  bij  ben. 
Het  zal  wel  veranderen  (of:  overgaan),  c^  je  een 

meisje  (of:  jongentje)  wordt 
Het  zijn  jongens  van  de  Leur.  (Zie  ds  leur.) 
Het  zijn  longens  van  Jan  de  Wit  (Zie  jak  de  wit.) 
Hy  is  erbij,  eer  de  jongen  halverwege  in  het  groote 

want  is. 
Hij  is  er  geacht  (of:  heeft  zooveel  te  zeggen)  als  eea 

jongen,  die  een  half  vat  t'  buis  brengt.  l[Zie  huis.) 
Hij  is  er  zoo  gezien  als  Groote  Watzes  jongens  b^ 

den  fiscaal.  (Zie  fiscaal.) 
Hij  is  wel  uitgebroeid  met  de  wassende  graden  van 

den  koksjongen.  (Zie  graad.) 
Hij  speelt  met  bet  geld,  als  de  jongens  met  de  sin- 
tels. (Zie  GELD.) 
Hij  zaagt  op  als  een  kootjongen  op  eene  kemuB- 

viool.  18 
Hoe  is  mijn  vee  zoo  moedig,  zei  de  jongen,  en  hij 

voelde  de  zesvoetige  ruiterij  op  zijn'  kop  vechten.  1 4 
Hoor  den  dief  eens  liegen,  zei  de  jongen  van  zijn' 

vaar.  (Zie  dief.) 
Ik  heb  volop  gehad ,  zei  de  longen  tegen  zijn'  vaar, 

en  hij  kwam  met  twee  blaauwe  oogea  en  een' 

dikken  neus  t'  huis.  (Zie  huis.) 
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Ik  wilde  wd^  dat  ik  het  al  gedaan  bad,  zei  de  jon- 
den .  en  bij  zon  bet  varken  den  aars  knssen,  om 
de  blaas  te  beb\>en.  (Zie  aabs.) 

Ik  wil  bet  terstond  aan  den  jongen  bevelen.  1 

In  Frankrijk  beeft  de  onfeilbaarheid  zooveel  te  zeg- 
gen ,  zei  Mazarin ,  als  een  jongen ,  die  een  half 
vat  t*  bois  brengt.  (Zie  frankrijk.) 

Jongen,  doe  den  pot  toe,  want  de  geesten  zullen 
evaporeren,  zei  dokter  Filebout,  en  hij  kookte 
karnemelk.  (Zie  doktbr.) 

Jongen ,  geef  de  puts.  2 

Jongens,  doe  je  oogen  toe. 

Klaar  is  Kees,  zei  de  jongen,  en  bij  zag  zijn'  vaftr 
hangen  {of:  van  de  ladder  stoeten).  3 

Kool  is  kost,  zei  de  jongen,  mijn  moertje  kookt  ze 
zevenmaal  in  eene  week.  4 

Men  moet  zieb  van  geene  jongens  op  bet  hoofd  la- 
ten sch . . . . ,  of  men  wordt  daarna  wel  met  stront 
gesmeten.  (Zie  hoofd.) 

Mijn  vader,  zei  de  ondeugende  jongen,  zou  wel 
eene  koe  jvillen  koopen,  had  de  schelm  maar 
geld.  (Zie  obld.) 

Nu  leven  wij  als  broers,  zei  de  jongen  tegen  zijn' 
va&r,  en  zij  zaten  in  eene  kroeg.  (£e  brobdbr.) 

JOMGHBID. 

De  jonebeid  wil  niet,  de 'ouderdom  kan  niet.  6 

De  ouderdom  kan  wel  beter  varen  dan  de  jongheid. 

De  zotheid  is  het  eeniee  ding,  dat  de  jongheid  ver- 
traagt en  de  oudheid  veijaagt.  (Zie  ding.) 

Die  in  zijne  jongheid  wel  leeft,  vindteen'  vrolyken 
ouderdom.  6 

Het  is  de  jongheid,  zei  besje,  en  toen  speelde  een 
zeventiger  met  buitelmannetjes.  (Zie  bbsjb.) 

Het  zoeken  van  vogel^es  en  visschen  Doet  de  jong- 
heid in  't  leeren  missen.  7 

Laatdunkendheid  is  eene  plaag  voor  de  jongheiden 
lieden  van  een  klein  vermogen.  8 

Studie  met  maten  Zal  de  jonglieid  baten.  9 

Zoo  de  jongheid  stuurt  den  staat,  Zie,  dat  hij  ten 
onder  gaat.  10 

JONKBR. 

Als  de  jonkers  malkander  plukbaren,  dan  moeten 
de  boeren  hun  baar  leenen.  (Zie  bobr.) 

Als  een  dief  wist,  waar  hij  stelen  zou ,  en  een  jonk- 
man ,  waar  hij  vrijen  moest,  zooden  beiden  schie- 
lijk rijk  en  gelukkig  zijn.  (Zie  dibf.) 

Als  men  den  hond  jonker  beet,  dan  wil  men  hem 
hangen.  (Zie  hond.) 

Als  men  een'  bedelaar  te  paard  helpt,  wordt  hij  een 
trotscbe  jonker.  (Zie  bbdblaar.) 

Dat  is  wel  gedaan ,  zei  jonker  Jutfaas,  en  bij  leerde 
zijnen  kinderen ,  dat  zij  terstond  in  bet  hoerhuis 
zouden  gaan ,  zoo  konden  zij  bij  tijds  eene  her- 
berg sparen.  (Zie  hbrbkro.) 

Dat  moet  Jupiter  met  zijn'  bliksemschicht  scheiden^ 
zei  jonker  Frans.  (Zie  bliksbm.) 

Een  jonkman  kan  negenmaal  verderven,  en  dan 
noffwedergenezen.il 

Een  jonkman,  zonder  bedwang,  of  Christenen,  in 't 


^doove  krank,  gedijen  zelden.  (ZieBBDWANG.) 
Gil  maakt  den  jonker,  en  hebt  penning  noch  duit 

bij  te  zetten.  (Zie  duit.) 
Het  is  al  vrij  wit:  een  jonkman  in  de  mars.  12 
Het  is  een  papieren  jonker  {qf:  manue^).  13 
Het  is  een  smalle  (af:  stroo-)  jonker.  14 
Het  is  jonker  Jan  in  bet  oog.  (Zie  jan.) 
Het  is  jonker  Pover.  15 

Het  zijn  jonkers  van  den  Kalisdijk.  (Zie  dijk.) 
Hoe  kaler  jonker,  Hoe  grooter  pronker.  16 
Jonkmans  moeten  buiten  's  huis  verzoeken.  (Zie 

HUIS.) 

Lichtmis  donker.   De  boer  een  jonker;  Lichtmis 

helder.  De  boer  in  den  kelder.  (Zie  bobr.) 
Neemt  iemand  een'  jonker  Om  geld  of  om  goed , 

Die  beeft  ook  een'  pronker.  Dien  ze  dienen  moet. 

(Zie  gbld.) 

Jonkvrouw. 
Hij  beeft  ditmaal  door  zijne  jonkvrouw  veel  moed 

j^ekregen.  17  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  mag  tusscbenbeide  wel  eens  zien,  of  de  keuken 

warm  is,  en  dejonkvrouw  bet  huis  bewaakt.  (Zie 

HUIS.) 

Jood. 
Blind,  arm  en  oud  is  een  Joden- vloek.  (Zie  armb.) 
Die  eenen  Jood  bedriegt,  zal  eenen  stoel  in  den  he- 
mel hebben.  (Zie  hbmbl.) 
Er  zijn  balken  onder  het  ijs,  ¥rant  de  Joden  loopen 

erop.  (Zie  balk.) 
Gteen  Jood  kan  eruit  wijs  worden. 
Het  gelijkt  wel  eene  Joden-kerk.  ^    ' 

Het  geluk  is  de  wereld  nog  niet  uit,  zei  de  Jood, 
toen  bij  iemand  acht  stuivers  en  een  vrijbriefje 
uit  de  loterij  t'  huis  bragt.  (Zie  bribf.) 
Hii  besnoeit  den  roem  van  zijn'  medemensch,  ge- 
lijk de  Jood  het  ^eld.  (Zie  obld.) 
Hij  gaat  eenen  wisselbrief  op  eenen  verdoemden 

Jood  teekenen.  (Zie  bribf.) 
Hij  heeft  een'  Jood  eekist. 

[Men  zegt  £t  van  iemand,  die  eenC  onatm' 
genamen  reuk  van  sich  geeft J] 
Hij  is  aan  de  Joden  overgeleverd.  18 

[Dit  spreekwoord  wordt  gebezigd,  wanneer 
iemand  onder  slechte  menschen  vervalt,  en  kerft 
zijnen  arond  in  de  onbarmkartigkeid,  waarmede 
de  Joden  den  Heiland  hebben  behandeldJ] 
Hii  is  er  gezien  als  eene  ham  op  eene  Joden-brui- 
loft. (Zie  bruiloft.) 
Hij  is  er  gezien  als  een  varken  in  eene  Joden-keu- 
ken. 19 
Hij  is  ermede  te  paaijen,  als  een  Jood  met  de  billen 

van  een  zwijn.  (Zie  bil.) 
Hij  is  ervan  voorzien  als  eene  Joden-keuken  van 

spek.  20 
Hij  is  er  zoo  wel  ontvangen  als  de  zog  bij  den  Jood 

in  huis.  (Zie  huis.) 
Hij  schreeuwt  als  een  Wisseljood. 
Hl]  snijdt  hem  naar  de  Joodsche  wet. 

\Dat  nnl  zeggen:  Ay  neemt  kern  aan  alle 
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zijden  beet.  Bij  de  Israëlitische  wet  was  alle 
woeker  ten  strengste  verboden.  De  Israéliten^ 
geene  ha/ndelaars  zijnde  ^  konden  zich  aan  deze 
zonde  ook  minder  schuldiq  maken ,  maar  werden 
veeleer,  vooral  door  de  Fenieiérs,  menigmalen 
duchtig  beet  genomen.  Sedert  de  Joden  als  bal- 
lingen onder  andere  volken  rondzwerven ,  zijn 
de  zaken  omaekeerd.  Zich  bijna  uitsluitend 
aan  den  handel  overgevende^  zijn  zij  erop  uit^ 
om  de  gooim  te  bedriegen.  Van  de  Christenen^ 
hen  in  die  handeling  navolgende,  wordt  gezegd: 
iemand  te  snijden  naar  de  Joodsche  wet.] 

Hij  werkt  op  zijn  Joodsch. 

\Het  achterste-voor  werken  wordt  werken  op 
zijn  Joodsch  genoemd,  omdat  het  Hebreeuwscn 
achterste-voor  gelezen  fvordt,! 

Je  moet  ze  maar  proeven,  zei  de  Jood. 

Ik  koop  gecne  halters  en  kwalters,  zei  de  Jood. 

(Zie  HALTERS  BN  KWALTER8.) 

Mijn  broer  heeft  vele  bezittingen ,  zei  de  Jood ,  en 

hij  kraauwde  zich.  (Zie  bbzitting.) 
Twee  Joden  weten  wel,  wat  een  bril  kost.  (Zie 

BRIL.) 

Zij  klagen  als  arme  Joden. 

Zij  leyen  met  hem  als  de  Joden  met  onzen  Heer. 

(Zie  HEER.) 

Zwaar  gedrukt  en  niets  gedaan ,  zei  de  Jood,  en  hij 
droeg  het  in  zijn'  mantel  meé. 

JOOR. 

Dat  gaat  er  diep  in ,  zei  Joor ,  en  hij  stak  eene  naald 

in  zijn  vrijsters  naaldenkoker.  1 
Dat  gaat  wel ,  zei  dronken  Joor  tegen  voerman  Job, 

en  de  wagen  holde.  (Zie  job.) 
Dat  gelijkt  wel  eene  misgeboorte,  zei  Joor,  en  hij 

zag  een'  kikvorsch  zwemmen.  2 
Dat  is  tot  represaille,  zei  Pleuntje  tegen  Joor,  en 

zij  smeet  hem  al  den  marsepein  tegen  zijne  tronie.  3 
Dat  smaakt  vunzig,  zei  Joor,  en  hij  slurpte  een 

stinkei  uit.  (Zie  ei.) 
Dat  valt  mij  schrikkelijk  benaauwd,  zei  Joor,  en 

hij  werd  gewurgd.  4 
Die  jenever  smaakt  naar  het  vat,  zei  dorstige  Joor, 

en  hij  dronk  scharrebier.  (Zie  bier.) 
Eet  karnemelk  met  gouden  torren,  zei  Joor,  daar 

krijgt  men  ^een'stinkenden  adem  van.  ( Zie  adem.) 
Gij  hebt  gedaan ,  een  ander  man  in  het  spel ,  zei 

Fijtje  tegen  Joor,  en  zij  had  hem  uit  de  baan  ge- 
knikkerd. (Zie  baan.) 
Het  is  geen  kinderspel,  als  de  oude  lui  in  het  bed 

k ,  zei  Joor,  en  hij  sch. . .  al  de  lakens  vol. 

(Zie  BED.^ 
Je  bent  een  beest,  zei  J oortje  tegen  Jantje  van  der 

Leus;  Dat  's  waar,  zei  hij,  voor  vijf  duiten  ben 

ik  weer  een  mensch.  (Zie  beest.) 
Ik  heb  een  vet  wijf,  zei  magere  Joor,  ze  zal  mij 

voor  geene  vloo  tusschen  de  plooijen  van  de  la- 
kens gaan  zitten,  ö 
Wat  dunk  je  van  dien  draf,  zei  manke  Joor,  en  hij 

liep  op  krukken.  (Zie  draf.) 
Wat  fatale  duw  is  dat,  zei  Joor,  en  hij  kreeg  een 

brandmerk.  (Zi«  brandmerk.) 
Wat  is  het  hier  dun,  zei  dronken  Joor,  en  bij  lag 


in  het  water.  6 
Weg  gaan  we,  Marcus!  met  de  bokken  van  Farao, 
zei  dronken  Joor,  en  hij  reed  onder  escorte  van 
schout  en  dienders  naar  het  verbeterhab.    (Zie 

BOK.) 

Joost. 
Dat  mag  Joost  weten. 
Hij  heet  bi^èr  Joost.  (Zie  broeder.) 
Hoe  kunt  gij  de  vromen  zoo  kwellen,  zei  ^aamre 

Joost,  en  hij  kreeg  van  meester  Benedictus  eene 

hagelbui  van  roeslagen.  (Zie  benedictus.) 
Hoe   menigmaal   vergaat  ons  het  gedenken,  zei 

dronken  Joost,  en  hij  trok  zijne  kousen  \erkeerd 

aan.  7 
Ik  kan  niet  begrijpen ,  hoe  mijn  rok  zoo  nat  is ,  zei 

dronken  Joost,  en  hij  had  drie  uren  door  een' 

slagregen  gegaan.  8 
Ik  zie  wat  nieuws,  zei  dronken  Joost,  en  bij  zag 

eene  nieuwe  deur  aan  een  oud  varkeuskot.  (Zie 

DEUR.) 

Na  rijp  beraad,  zei  Joost,  en  hij  wachtte  zoo  lang, 
om  zijns  buurmans  dochter  te  vragen ,  tot  een 
ander  ze  hem  voor  den  neus  weghaalde.  (Zie 
beraad.) 

Wij  beleven  wonderlijke  tijden,  zei  Joost  de  vis- 
scher,  en  hij  zag  eene  garnaal  in  een'  pispot 
zwemmen.  (Zie  garnaal.) 

Joost  Bloemkool. 

Wat  gebrul  is  dat,  zei  Joost  Bloemkool,  en  daar 
sprong  een  kikvorsch  uit  zijne  broek.  (Zie  broek.) 
Joost  de  Flug. 

Ik  heb  al  genoeg,  zei  Joost  de  Plug  op  het  scha- 
vot, en  de  beul  was  pas  begonnen.  (Zie  brul.) 
Jorden. 

Alles  met  maten,  zei  Jorden,  en  hij  dronk  den  je- 
never bij  pintjes.  (Zie  jenever.) 

Dat  gaat  beter  dan  k ,  want  het  stinkt  niet, 

zei  Jorden,  en  hij  hoorde  een'  kruk  op  den  bas 
spelen.  (Zie  bas.) 

Dat  is  de  confrater  van  den  duivel,  zei  Jorden,  en 
hij  wees  op  een'  moor.  (Zie  confrater.) 

Dat  is  een  voer  hooi,  zei  Jorden,  en  het  was  een 
wagen  vol  stroo.  (Zie  hooi.) 

Eet  nu  soepe,  zei  gekke  Jorden,  êh  hij  gooide  een' 
Franschen  kok  een  hammebeen  toe.  (Zie  bbek- 
derrn.) 

Het  kan  misselijk  loopen,  zei  Jorden,  en  hij  had 
eene  krab  aan  een  touwtje.  O 

Ik  ben  verkeerd  gemaakt,  zei  Jorden,  en  hij  zat 
links.  10 

Ik  ga  eens  zien,  of  mijne  familie  slaapt,  zei  Jorden 
de  boer,  en  hij  keek  in  het  varkenskot.  (Zie 

BOER.) 

Wat  bezwaard  er  kost  is  dat,  zei  Jorden,  en  hij  at 

room  met  braad  vet.  11 
Zij  is  zulk  eene  reine  maagd  Als  Jordens  koe,  die 

jongen  draagt.  (Zie  jong.) 
Joris. 
Dat  zijn  onrijpe  pruimen,  zei  Joris,  en  hij  at  olij- 

ven.  12 
Die  het  op  de  galg  aanstelt,  zei  Joris,  die  sterft  een 

profeet  en  een  martelaar.  (Zie  galg.) 


1  Folie  II.  15. 
9  Folie  II.  STO. 
S  Folie  II.  847. 
4  FoUe  II.  880. 


5  FöHe  T.  154. 
8  Folie  II.  137. 

7  Folie  II.  13. 

8  FoUe  II.  3t9. 


9  Folie  T.  461. 

10  Folie  11.  IM. 

11  Folie  II.  108. 
13  FoUe  II.  416. 
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Hei  18  een  domme  Joris.  1 
Het  is  Joris  en  Trijn. 

[Men  zegt  dit  van  A\  te  mal  Of  niemendal, 
dat  is:  nu  al  liefde,  wat  eraan  is,  en  deze  tot 
in  't,  uitzinnige  gedreven,  en  dan  weder  de 
grootste  ruzie,  die  zich  in  scheldwoordenen 
kloppartijen  oplost.  Joris  en  trijn  zijn  per» 
sonaadjen  uit  de  poppenkast.^ 
Het  is  Joris  in  der  eeuwigheid.  (Zie  beu  wig  hrid.) 
Het  is  warm  op  mijn  hart,  zei  Joris,  of  er  een  ek- 
ster op  gesch. . . .  had.  (Zie  bkstbr.) 
Hij  is  een  snaak  Joris.  2 

Ik  weet  wel,  watje  meent,  zei  6rietje-gaame-ge- 
zoend,  en  Joris  wees  op  zijn  schootsvel.   (Zie 
griet.) 
Karel!  houd  de  lantaarn ,  zei  Joris:  ik  moet  eens 

hoesten.  3 
Mij  dat  vischje,  zei  Lena,  en  zij  haalde  een' paling 

uit  de  fuik  van  Joris.  (Zie  fuik.) 
Voorzigtigheid  is  de  moeder  der  wijsheid,  zei  Joris, 
en  hij  lelde,  terwijl  zijne  vrouw  sliep,  een  half 
dozijn  eijeren  onder  haren  aars,  om  uit  te  broeijen. 

(Zie  AAR8.) 

Wat  kan  men  niet  al  in  gedachten  doen ,  zei  droo- 
roige  Joris,  en  hij  at  mosterd  zonder  ham.  (Zie 

OEDAGHTB.) 

Zoet  op  zoet,  zei  Joris,  en  hij  zoende  zijne  vrouw 
op  eene  suikerkist.  4 

Joris  Jansb. 
Waar  kan  de  mot  niet  al  inkomen,  zei  Joris  Jause, 
en  hij  vond  eene  modieuse  pruik ,  die  in  negen  en 
negentig  jaren  niet  gedragen  was.  (Zie  jaar.) 
Joris  Stompyoet. 
De  wereld  is  om  rapen  uit,  zei  Joris  Stompvoet, 
rijdende  op  den  staart  van  een'  laverenden  kik- 
vorsch.  6 

Joris  van  der  Peer. 
Hoe  laat  is  het?  vroeg  grootje  aan  Joris  van  der 
Peer;  Het  is  zes  uren  besje,  zei  hij ,  want  de  wij- 
zer hangt  op  en  neer.  (Zie  besje.) 
Jota. 
Geen  tittel  of  jota. 

[Dat  wil  zeegen :  het  minste  of  geringste  niet,^ 
Jota  ^  jod  t^  de  naam  van  ae  kleinste  letter 
van  het  Hehreeuwsche  alphabet.   Door  tittels 
verstaat  men  de  kleine  trehken,  waardoor  som- 
mige naar  elkander  gelijkende  Hehreeuwsche 
letters  van  elkander  te  onderscheiden  zijn.  Het 
spreekwoord  is  genomen  uit  Matth.  v  :  18.] 
Jozef. 
Als  de  regte  Jozef  maar  komt,  dan  moet  Maria 
volgen. 

[Dat  wil  zeggen:  als  er  een  vrijer  komt,  die 

het  meisje  lijkt ,  zal  zij  niet  weigerachtig  zijn. 

Het  spreekwoord  is  ontleend  uit  het  reine  hU" 

weiijk  van  's  Heeren  aardsche  ouders,'] 

Daar  hebt  ge  Jozef  den  droomer.  (Zie  droomer.) 

Het  is  een  onnoozele  Jozef.  6 

[Het  spreekwoord  ziet  op  jozef,  den  zoon 
van  jakob,  ^  bepaaldelijk  in  zijn  gedrag  niet 
de  vrouw  van  potifar.  Onnoozel  kamt  hier 
voor  in  den  zin  van  eenvoudig,  onschuldig.] 


Het  zijn  allen  geen  Jozefs. 

[Allen  weten  aan  de  verzoekino  geen'  weder- 
derstand  te  bieden;  velen  bezwijken  eronder.] 

ISMAÖL. 

Ismaëls  hand  was  tegen  een  ieder,  en  ieders  hand 
was  tegen  hem.  (Zie  hand.) 

ISSASGHAR. 

Hij  komt  daar  aan  als  een  andere  Issaschar  tusschen 
twee  pakken. 

[Men  zegt  dit  van  iemand,  die  met  eene 
zware  vracht  komt  aandragen.  Het  spreek- 
woord  is  ontleend  uit  Gen.  xlix  :  14  en  15.] 

iTALië. 

In  Italië  zijn  te  veel  feesten.  Te  veel  hoofden,  te 

veel  tempeesten.  (Zie  feest.) 
Zij  zullen  u  wel  ander  Italiaansch  leeren  klappen. 

JUDILÉ. 

Hij  heeft  het  aan  zijn  been^  gelijk  de  boer  zijn  jn- 
bilé.  (Zie  bebnbn.) 

Judas. 

Dat  is  eene  Judas-kneep.  7 

De  duivel  heeft  hem  den  armen  Judas-zang  geleerd. 
(Zie  duivel.) 

Het  is  een  Judas-kus.  8 

Het  is  een  theologus  (advocaat,  raadsman,  of:  ge- 
tuige) als  Judas  een  apostel.  (Zie  advogaat.) 

Hij  zweet  Judas-zweet.  O 

Judas  is  nog  niet  al  dood.  10 

Onbesneden  van  ooren  en  harte,  gelijk  Judas.  (Zie 

HART.) 

Zij  is  meerder  verloren  dan  Judas'  ziel.  II 
Jufvrouw. 

Belletje  is  zoo  goed  als  de  jufvrouw.  (Zie  belie.) 

Dat  heUje  niet  kwalijk  voor,  zei  de  meid,  toen  ze 
hoorde,  dat  hare  jufvrouw  om  een'  vrijer  bad. 

Dat  is  jufvrouw  Zuurkool. 

Dat  zei  jufvrouw  Drilbil  ook,  toen  ze  het  met  die 
van  Amersfoort  glijën  liet.  (Zie  Amersfoort.) 

De  pot  is  eene  junrrouw:  zij  moet  op  den  tijd  be- 
diend worden.  12 

Die  juffer- handen  heeft,  moet  met  geene  matrozen 
klap-in-de-hand  spelen.  ^Zie  hand.) 

Die  jufvrouw  zou  mij  niet  dienen.  13 

Die  van  eene  boerin  eene  jufvrouw  kan  maken, 
moet  wel  bot  leeren  schaven.  (Zie  boerin.) 

Een  beetje  scheef  —  dat  juffert  {of:  zwiert)  wel. 

(Zie  B  EBT  JE.) 

Eene  juffer,  met  der  haast  gemaakt,  kan  niet  wel 
een  goed  gelaat  houden.  (Zie  oei^aat.) 

Een  valken-oog,  een  leeuwen-hart  en  eene  juffer- 
hand  is  den  medicijnmeester  noodig.  (Zie  hand.) 

Het  is  eene  jonge  jufvrouw  met  een  oud  hoofd.  (Zie 
hoofd.) 

Het  is  eene  katoenen  juffer. 

Het  is  thee,  als  jufvrouw  de  meid  roept. 

Het  is  witte  wijn  uitjufvrou  wEénarm.  (Zie  éénarm.) 

Het  juffert  zoo  wat  heen. 

Hij  beeft  als  een  juffers-hondje.  (Zie  hond.) 

Hij  is  zoo  gedwee  als  een  juffers-handschoen.  (Zie 

HAND8GHOBN.) 

Hij  komt  er  zoo  bedrogen  af  als  de  hechtelooze  juf- 
vrouw ,  die  hare  platluizen  met  kwikzilver  vergaf. 


1  Ohcorta  bL  84. 

«/>rtii<Aebl.SOe. 

S  Tuloman  I.  bl.  65.  Oo<.  18.  (FoUe  I.  80.) 

4  Foll*  1. 468. 

eFoltoll.88. 


6  Oamptn  bl.  106.  M eU«r  bl.  50. 

7  WUmd  168.  XT«rU  bl.  S46.  r.  Dayw  bl.  IM. 

8  Serrilioa  bU  It*.  d«  Brone  U.  SI,  187. 

9  Tainman  I.  bL  800. 
10  Camrni  bl.  103. 


11  Tioti  bl.  15. 

It  Hanvbomée  Tij»  45. 

18  Tulnm&D  I.  U.  IQ.  Aprü  7. 
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Hij  krijgt  eene  klenr  als  eene  jonge  jn^rronw. 
Hij  moet  vao  die  mffer  boterhamnie^  hebben. 

(Zie  BOTSRHAM.) 

Hij  spreekt  jaffer  uit  den  mond.  1 

[Dat  is:  hij  durft  zieh  tegen  hooger  gezag 
&f  beter  weten  aan  verzetten  ^  en  neemt  eene 
houding  aan,  alsof  hij  alles  vermag.  Ik  durf 
niet  beslissen,  of  het  spreekwoord  ontleend  ^ 
aan  de  scheep^uffers,  dat  zijn  blokken  zonder 
schijven^  dte  met  ijzer  beslagen  gaten  hebben, 
om  er  de  hoofdtouwen  door  te  'trekken;  doch 
welke  juffers  meesttijds  geene  dienst  bewijzen  ^ 
en  dan  alleen  tot  pronk  dienen,  —  ofwel  aan 
de  gewone  Noorrveegsche  sparren,  dte  hare  ei- 
genaardige hardheid  heboen,  —  of,  mogelijk 
aan  de  aaellijke  jonkvrouwen,  die  vrij  wat  ei- 
genwaan  bezaten^  ~-  of  eindelijk  aan  de  gees* 
telijke  zusters,  dis  om  wezentlijke  of  gewaande 
heuigheid  zeer  opgeblazen  en  aanmatigend 
waren,"] 

Is  de  jaffer  niet  wat  krenpel,  dan  trekkebeent  ze 
toch  iets.  (Zie  bsbnbn.) 

Jnffersgunst  en  harpenklank  Luidt  wel  zoet,  maar 
duurt  niet  lang.  (Zie  gunst.) 

Men  kan  beter  van  eene  boerin  eene  jufvrouw  ma- 
ken ,  dan  Tan  eene  jufvrouw  eene  boerin.  (Zie 

BOBBIK.) 

Nomroer  één  gaat  vóór  de  jufvrouw.  (Zie  één.) 
Schikt  allen  wat  in ,  zei  Femme^e  Evengoed ,  wij 
zijn  geen  van  drieën  de  beste  juffers.  (Zie  fbm- 

MBTJB  BTBXOOBD.) 

Ver  eehaald  en  duur  gekocht.  Dat  is  't,  wat  mijn 

jurvrouw  zocht.  2  (Zie  de  Bijlage,) 
Wilt  gij  eene  jufvrouw  niet  meer  beminnen ,  trouw 

ze,  zei  de  filozoof.  (Zie  pilozoop.) 
Zy  is  de  beste  zuster  (of:  juffer)  niet.  3 
Zoo  als  de  jufvrouw  danst  (of:  is),  danst  (is)  ook 

baar  hondeken.  (Zie  hond.) 
Zoo  als  de  jufvrouw  is,  zoo  is  hare  kamenier.  4 

Juk. 
Die  twee  trekken  één  juk.  5 
Een  juk  op  heï  stuur  zetten.  6 
Fij  van  het  huwelijksjuk,  als  het  niet  verguld  is. 

(Zie  HTTWELIJK.) 

Het  gareel  (of:  juk)  moet  aan  den  hals.   (Zie  ga- 

RBBL.) 

Het  ijzren  juk  Baart  enkel  druk.  (Zie  druk.) 

Het  lieflijk  juk  Baart  ongeluk.  7 

Hij  buigt  den  hals  onder  het  juk.  (Zie  hals.) 

Hij  haiut  zich  het  juk  op  den  hals.  (Zie  hals.) 

Hij  kan  zich  kwalijk  onder  het  juk  begeven.  8 

[Dat  wü  zeggen:  het  valt  hem  moeijeUik, 
zich  aan  hooger  gezag  te  onderwerpen.  Met 
spreekwoord  is  ontjfptd  aan  de  ossen,  die  nog 
niet  aan  't  juk  gewend  zijn.] 

Kom  aan  geen  vrouwenjuk  dan  wel  bera&n. 

Men  moet  de  schouders  buigen  naar  het  juk. 

JULPUS. 

Dat  zijn  kloeke  boonstaken,  zei  Julfus,  en  hij  zag 
de  masten  van  een  oorlogschip.  (Zie  boon.) 


JUPITBB. 

Dat  moet  Jupiter  met  zijn'  bliksemschicht  scdieSden, 

zei  jonker  Frans.  (Zie  bliksbm.) 
Het  is  gesneden  uit  de  linkerbil  van  Jopiter.  (Zie 

bil.) 
Hij  meent  uit  de  linkerbil  van  Jupiter  te  zijn  voort- 
gekomen. (Zie  bil.) 
Jupijn  zag  er  in  zijn'  tijd  al  geene  kans  toe.  9 
Jupiter  heeft  geene  kinderen.  10 

[Het  tegenovergestelde  van  hetgeen  in-  d^ 
mreekwoord  gezegd  wordt,  isuUdefakelhtna 
bekend.  Jupitbr  had  ze  rijkelijk^  zoo  bij  go- 
dinnen als  aardsehe  vrouwen.    Vele  vorsten  en 
vorstinnen  vleide  men,  door  hen  en  haar  zonen  en 
dochteren  van  jupitbr  te  noemen,   jyeuwen- 
boven n^ordt  3 xJTiTftn,  als  hoogste  godheid,  va- 
der  der  goden  genoemd.   Wanneer  men  dus  het 
spreekwoord:  Jupiter  heeft  geene  kin  deren, 
gebruikt,  spreekt  men spottender  wijze,  en  wel, 
omdat  het  tegendeel  oer  uitdrukking  eene  vit- 
gemaakte  waarheid  is.  Op  dezelfde  wijze  zegt 
men:  Het  bosch  heeft  eeene  hoornen.] 
Naast  Jupiter,  naast  den  bliksem.  (Zie  blikssm .) 

Jurist. 
Hoe  grooter  jurist,  Hoe  boozer  Cbrist.  (ZiecHitis- 

TBN.) 

JURRIÖN. 

Dat  haalt  een  maal  uit,  zei  Jurriën,  en  hij  vond 

den  kop  van  een'  pekelharing.   (Zie  harino.) 

Jurt,  Jurt!  je  hebt  het  eind  nog  niet.  (Zie  riitdr.) 

Vroeger  kraaiden  de  hanen  nog,  zei doove  Jurriën, 

maar  thans  gapen  ze  slechts.  (Zie  haan.) 

JUSTITIB. 

De  waarheid  is  dood  geslagen:  de  justitie  ia  in 
grooten  nood.  11 

Jut. 

Gelijk  bij  gelijk,  Jan  bij  Lijs  (^f:  Jut  bij  Jenne- 
feem),  het  paar  een  dubbeltje.  (Zie  dubbbltjib.) 

Hij  staat  als  Jut  voor  het  hek.  (Zie  hbk.) 
Jutpaas. 

Dat  is  wel  gedaan,  zei  jonker  Jutfoas,  en  hij  leerde 
zijnen  kinderen ,  dat  zij  terstond  in  het  hoerhnis 
zouden  gaan,  zoo  konden  zij  bij  tijds  eene  her- 
berg sparen.  (Zie  hbrberg.) 

Hij  heeft  een'  slag  van  den  Kamper  (of:  Jutfaas- 
schen)  molen  weg.  12 

JUTJB. 

Zoo  moet  het  gaan,  zei  Jutje,  en  nj  cag  een  var- 
ken den  laatsten  snik  geven.  18 

JUWBBL. 

Een  kwaad  wijf  is  een  kwaad  juweel  (of:  kleinood). 

14  (Zie  de  Bijlage.)  ^ 

Geile  vrouwen,  die  scnoon  zijn ,  Heet  men  ju  weden 

bij  het  zwijn.  15 
Het  is  een  staaltje  (ook  wel:  een  puikje,  pronk- 

stukje,  o/:  juweeltje^.  16 
Zachtzinnigheid  is  een  nuiselijk  juweel.  (Zie  huis.) 

Ivoor. 
£en  rattentand  geeft  geen  ivoor. 


1  WlitKlioolMi  b1. 90S.  Talnnum  I.  U.  S9,91,  II. 

S  d«  Bmo*  bl.  nc  BlehMdMn  U.  S4. 
t  Tainman  I.  M.  SCI,  II.  bl.  V, 
4  Adag.  rA«Mttnw  U.  60. 
9  0h«art«1>l.74. 
•  Wll«nM.«M. 


7  Xodd«rman  bl. ;«. 

8  a«rtoriua  tmrt.  VIII.  M. 

9  OalMbl.  t4.  H«n«bomtf«  TiJ*tL 

10  8èrvllhubl.e. 

11  MtUer  U.  19. 

II  Tulniiuui  bl.  109, 1.  M.  S71,  n.  U.  107. 
M.  B«ddingliu  bL  74.  t.  Syk  III.  M.  t 


II  FolU  I.  48B. 

14  SwtUIim  bL  96, 141*.  Gbmrti  U.  IC. 
\A.m,  Uatfi.  Qntenu  I.  U.  109.  i 
U.  491.  BKitorlni^.  III.  78. 

15  0Bt«bl.4«. 

16  Tuinman  I.  U.  n. 
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IZBBBL. 

Als  Iiebel  eene  vasten  oitroepty  dat  Naboth  voor 
zijnen  wijngaard  zorge. 

JDat  wil  zeggen:  als  onregtf>aardige  magU 
bers  den  schijn  van  vroomheid  aannemen  y 
zijn  ze  des  te  meer  te  vreezen.  Het  spreekwoord 
is  ontleend  uit  1  Kon.  xxi :  9  en  10.  In  ge- 
lijken  zin  zegt  men:  Als  de  vos  (of:  de  duivel) 
de  passie  preekt:  boeren!  past  op  je  ganzen.] 


Bene  degelijke  hnisvroow  moet  zorgen  voor  vijf  K's. 

(Zie  HUIS.) 
Preken  moeten  drie  K's  hebbeii. 

[De  drie  K's  zijn:  kort,  klaar «i krachtig.] 
Kaag. 
De  kaae  is  no^  niet  o  vergewonden.  1 

[Dat  ml  zeggen:  eene  besproken  zaak  is  nog 
niet  gelukt.  De  kaag  is  een  platboómd  vaar- 
tuig ,  dat  in  onze  binnenvaarten  in  gebruik  «5, 
en  van  het  eene  water  in  het  anüre  kan  ge- 
wonden worden,] 

Kaai. 
Dat  gelijkt  wel  een'  tuimelgeest,  zei  Bastiaan,  en 
bij  zag  een'  stront  van  de  kaai  in  het  water  rol- 
len. (Zie  BASTIAAN.) 

Het  is  tusschen  kaai  en  schip  gevallen.  2 

Ik  zal  dat  wel  kaaidv  .uijen.  3 

Ik  zal  n  van  de  kaai  bruijen.  4 

Tegen  de  bierkade  is  niet  te  vechten.  (Zie  bibr.) 

TusBcben  de  kaai  en  het  schip  gaat  er  veel  verloren.  6 

Kaaiman. 
Je  zuster  gezoend  van  een'  kaaiman,  dan  krijg  je 

een'  modderman  tot  je  zvrsger.  6 
Met-4en  kaaiman  hoendereijeren  gezocht  in  een 
uilennest  (Zie  bi.) 

Kaak. 
Hij  gaapt 'aioh  de  kaak  uit  het  lid  (of:  Hij  gaapt 
te  wijd).  7 

[Dat  wil  zeggen:  hij  doet  een'  geweldig  hoo- 
geneiseh.] 
Hij  heeft  zijn  goed  door  de  kaken  gejaagd.  (Zie  gobd.) 
Hij  houdt  het  met  stijve  kaken  staande. 
Hij  kan  zijne  kaken  goed  roeren. 
Hij  loochent  de  zaak  met  stijve  kaken. 
Hoe  vetter  benrs,  hoe  magerder  kaken.  (Zie  bburs.) 
Iets  op  zijne  kaak  slaan.  8 
Men  ican  niet  altiid  kaak  bij  koon  gaan. 
Met  beschaamde  kaken  aftrekken. 
Scboone  spraken  Scheuren  geene  kaken.  9 
Sterk  geblazen  is  de  kaken  niet  verbrand.  10         ^ 
[In  gelijken  zin  zegt  men:  Beter  hard  gebla- 
zen, dan  de  mond  gebrand.] 
Stijf  in  de  kaken,  Slap  in  de  zaken.  11 

Aan  de  kaak  staan  (of:  gezet  worden).  12 

[Dat  wil  zeggen:  iemand  in  al  zijne  naakt' 
hetd  vertoonen ,  hem  schandelijk  ten  toon  stellen. 
Vroeger  had  men  de  gewoonte ,  den  misdadiger 


op  dê  kaak  f  dat  is:  de  tmi,  te  pronk  te^etten.'] 
Daar  moet  de  kaak  nog  voor  beven.  13 
Dat  verdient  de  kaak. 

Kaal. 
Hoe  kaler,  Hoe  royaler.  14 
Kaal  en  royaal  (of:  Kaal  en  knap),  Haagsche 
mode.  (Zie  's  gravbnhagb.) 
Kaalkop. 
Een  ruigbol  schreeuwt  zoo  leelijk  als  een  kaalkop, 
wanneer  men  hem  eene  vlecht  haar  uittrekt.  (Zie 
haar.) 
Het  is  kwaad  worstelen  met  den  naakte,  of  haar 

plukken  roet  den  kaalkop.  (Zie  haar.) 
Hij  zendt  den  kaalkop  eenen  kam.  15 
Kaalkop  heeft  de  boter  gestolen.  (Zie  botbr.) 
Men  kan  geen'  kaalkop  bij  het  haar  vatten.  (Zie 
haar.) 

Kaaloor. 
Kaaloor  heeft  de  botergegeten.  (Zie  botbr.) 

Kaan. 
Dat  is  de  eigen  bond ,  zei  Kaan ,  En  hij  zag  een' 
uil  voor  zijn'  broer  aan.  (Zie  brobü^br.) 
Kaap. 
Dat  gaat  over  de  Kaap  naar  Gibraltar.  (Zie  Gi- 
braltar.) 
Hij  zal  de  Kaap  niet  halen.  16 

[Dat  is:  hij  zal  de  moeijelijkheden,  die  hem 
op  zijnen  levensmeg  tegemoet  treden ,  niet  over" 
komen,  of  wel:  hij  zal  van  zijne  ziekte  niet 
opkomen.  De  Kaap  is  hier,  zoowel  als  in  het 
vorige  spreekwoord,  de  kaap  de  Goede  Hoop, 
„waar  de  schepen,  die  naar  O.  Indien  varen, 
zich  plachten  te  ververschen,"  zegt  v.  lbnnbp. 
De  zee  daarheen  te  bevaren,  was  vroeger  aller^ 
gevaarlijkst."] 

Op  de  reine  kaap  varen.  17 

[Dat  tvil  zeggen:  op  buit  uitgaan.  Die  op  de 

reine  kaap  voeren,  maakten  van  het  kapen  een 

beroep.  Daartoe  werden  hun  vrijbrieven  ver- 

leena,  en  dan  noemde  men  hun  werk  geen  rooven.  ] 

Kaap  db  Grijp. 

Hij  vaart  naar  kaap  de  Grijp.  18 

[Kaap  de  Grijp  staat  alleen  aangeteekend  op 
de  kaart  van  den  hebzuchtige.] 
Kaap  Hoorn. 
Men  moet  zijn  geweten  aan  kaap  Hoorn  laten.  (Zie 
gbwbtbn.) 

Kaap  Snbrt. 
Men  moet  daar  voor  kaap  Snert  bijle«rgen. 

[Men  zegt  dit  van  zeelieden,  die  bijna  niets 
dan  snert  ie  eten  krijgen.] 
Kaar  DB. 
Men  moet  den  ezels  de  kaarden  laten.  (Zie  bzbl.) 

Kaars. 
Al  het  smeer  is  vet,  zei  de  koksjongen,  en  hij  lar- 
deerde het  gebraad  met  kaarseindjes.  (ZieBiNDB.) 
Alle  officiën  zijn  smerig ,  zei  de  kosters  vrouw ,  toen 
zij  een  eindje  kaars  uit  de  kerk  kreeg.  (ZieBiNDE.) 
Als  de  uilen  in  de  kaars  vliegen. 


1  Winaehootao  bL  177.  t.  LMmtpU.  M. 
S  T.  EVk  I.  M.  If .  T.  Lcniiep  bL  190. 

5  WllMob<.486.TateiiMnI.ii«|.bl.tt,II.U.lU. 
4  Wlnwhoot»  bl.  98. 

•  Tnliinian  I.  nol.  bL  18,  U.  bl.  lU. 

6  Folto  1. 404. 

7  Totaunut  I.  bL  S38.  tmta  U.  tSO. 

8  SMflko-Fu^  bL  41. 


9M«f}«rbL84. 

10  Buteho-PaiM^  bL  S7. 

U  flntenu  II.  U.  183,  III.  bl.  189.  Mtrgk  bL  89. 
AL  fV0r.  bl.  r.  Adof.qumdamhUa.  fP(^ 
heta  M.  137.  MeUer  M.  91. 

11  Talmnui  I.  bl.  38,  9». 
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16  T.  d.  Huift  b1.15.  T.  KUk  T.  bl.  88.  T.Lwincp  U.  9S. 
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Als  met  een  kaars  in  't  open  Tdd ,  Zoo  h  bet  met 

den  mensch  gesteld.  1  (Zie  de  Bijlage,) 
Al  zou  de  duivel  de  kaars  houden.  (Zie  duivel.) 
Daar  zit  een  brief  (dief,  of:  Brabander,  ook  rvel: 
eene  rouwceêl)  aan  de  kaars.  (ZiesRABANOBB.) 
Dat  is  eene  brandende  kaars  in  den  nacht.  2 
Dat  is  met  het  uitbranden  der  kaars  verkocht. 

[Vit  spreekwoord  geldt  een  gebruik ,  nog  hier 

en  duar  gevestigd,  en  waarmede  men  te  kennen 

geeft ^  dat  de  koop  moet  gesloten  zijn,  aleer  de 

daarbij  opgestoken  kaars  is  uitgebrand,'] 

Dat  kan  men  bij  de  kaars  -wel  zien. 

Dat  licht  belder,  zei  Gerrit,  en  hij  snoot  de  kaars 

uit.   (Zie  GERBIT.) 

De  eroote  kaars  gaat  uit. 

De  kaars  brandt ,  alsof  er  een  wever  vrijde.  3 

[,,Soo  ik  geloof"  zegt  winschootbn  ,  is 
dit  spreekwoord  ,,h%er  uit  gesprooten,  dat  de 
Weevers  of  Weevertjes  bij  kleine  lampjes  en 
dunne  pitjes  Weeven"  en  tuinman  vraagt: 
y, Zoude  net  niet  zgn,  om  dat  mevers  hunne 
vryagien  zelden  verrichten,  daar  men  dikke 
kaarssen,  van  vier  in  een  pond,  brand?"  Ik 
kan  des  eenen  meening  bevestigen  noch  des  an» 
deren  vraag  beantwoorden.] 
De  kaars,  die  duister  brandt,  moet  men  den  neus 
afnijpen. 

[Dit  spreekwoord  wordt  gebruikt,  om  aan 
te  toonen,  dat  men  den  onb&schaamde  met  on" 
beschaamdheid  moet  afwijzen.'] 
De  kaars,  die  vóórgaat,  licht  best.  4  {TAe  At  Bijlage,) 
De  kaarsen  zijn  uiteeblazen. 
De  kaars  is  tot  op  den  nagel  verbrand.  5 
De  kaars  uit,  de  schaamte  uit.  6 
De  mug  {of:  vlieg)  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars, 
totdat  zij  er  ten  laatste  invalt  (zich  brandt,  of: 
hare  vleugelen  zengt).  7  (Zie  de  Bijlage,) 
Den  duivel  eene  kaars  ontsteken  {oj:  Het  is  eene 

kaars  voor  den  duivel).  (Zie  duivel.) 
De  onsterkste  (of:  veegste  van  den  huize)  geeft 

men  de  kaars  in  de  hand.  (Zie  hand.) 
Die  eene  kaars  uitblaast  met  sterken  adem,  doet  ze 
maar  stinken,  en  blaast  ze  weder  aan.  (Zie  adem.) 
Die  het  spel  wint,  moet  de  kaarsen  betalen. 
Die  kaars  brandt  aan  beide  einden.  (Zie  einde.) 
Die  niet  mede  speelt,  moet  de  kaars  snuiten.  8 
£en  blinde  heeft  wel  eene  kaars.  (Zie  blind.) 
Een  blind  man  kan  dat  zoowel  in  't  duister  zien  als 

zonder  kaars.  (Zie  duister.) 
Eene  kaars  verslinden ,  Om  eene  speld  te  vinden. 
Een  gastmaal  zonder  wijn  is  eene  tooverlantaarn 

zonder  kaars.  (Zie  gast.) 
Een  oud  wijf,  die  in  haren  jongen  tijd  hoer  is  ge- 
weest, wordt  eene  koppelaarster,  of  zij  verkoopt 
kaarsen  in  de  kerk.  (Zie  hoer.) 
Geen  parel  dient  bij  nacht  gekocht,  Geen  vrijster 
bü  de  knars  gezocht.  9 


Geen  zoo  kleine  sant,  of  hij  wil  zijne  kaars  bebbeo. 

Het  is  een  kaarseneter.  (Zie  eter.) 

Het  is  maar  eene  weet,  zei  de  boer,  en  hij  blies  de 

kaars  met  zijn  gat  uit.  (Zie  boer.) 
Het  schaadt  der  kaarsen  niet,  Dat  een  ander  van 

haar  licht  ziet.  10 
Het  spel  is  de  kaars  niet  waardig.  II 
Hier  met  de  lamp;  licht  bij  met  de  kaars. 
Hij  brengt  er  drie  om  met  eene  kaars,  en  zeven  met 

een'  kandelaar.  (Zie  drie.) 
Hij  gaat  uit  als  een  eindje  nachtkaars.  (Zie  suf  db.) 
Hij  hengelt  om  de  kaars.  12 
Hij  houdt  de  kaars.  13 
Hij  is  een  heilige,  dien  men  wel  eene  kaan  mag 

ontsteken.  (Zje  heilige.) 
Hij  is  in  {of:  om)  de  kaars  gevlogen.  14 
Hij  is  niet  geheel  kaarsscboon. 

[Men  zegt  dit  vanienuind,  dis  niet  wel  bij 't 
hoofd  is.  Zeer  onderscheiden  is  difksajvachwm 
van  de  kaarsschoonheid  eener  vrouw,  wanneer 
men  zegt:  Zij  is  schoon  bij  de  kaars,  want  dit 
beteekent ,  dat  de  schoonheid  eener  vrouw  niet 
al  te  naauwkeurig  mag  bekeken  warden, "l 
Hij  is  zoo  regt  als  eene  kaars.  15 
Hij  licht  met  de  gewijde  kaars.  16 
Hij  steekt  der  zon  eene  kaars  aan.  17 
Hij  steekt  zijne  kaars  aan  beide  kanten  aan. 
Hij  steekt  zijne  kaarsen  op. 
Hij  verduistert  zijne  kaars.  18 
Hij  vliegt  al  om  de  kaars. 

^den  zal  hem  welhaast  betrappen,] 
Hij  weet,  waar  hij  zijn  kaarsje  moet  laten  brandei. 
Hij  zal  kaarsen  van  ongrel  maken. 

[Dat  is:  hij  wil  het  onmogel^ke*  Ongel  is 
gesmolten  vet  van  slqgtbeesten,] 
Hij  zal  wel  eene  kaars  voor  u  ontsteken. 
Ik  wil  u  de  kaars  houden.  19 
Laat  de  kaars  branden ,  tot  ze  van  zelf  uitgaat. 

Loop  k bij  dag,  de  kaarsen  zijn  duur.  (Zie 

dag.) 
Raad  na  daad :  De  kaars  onder  de  korenmaat.  {2k 

daad.) 
Sint  Lors  eene  kaars  ontsteken.  20 

[Sint  LOR8  is  de  miasi  heilige  der  afzetters. 
Lors,  gelijk  die  heilige  is  genoemd,  wordt  af- 
geleid van  lortsen ,  aat  is:  goed  halen  zonder 
geld,  en  op  die  wijze  bedriegen.] 
Steek  op  zeven  kaarsen:  mijn  lieve  oom  is  gekomen.2l 
Steek  voor  Sint  Blijdcrt  eene  kaars  op.  22 

[Men  geeft  'dezen  raad  aan  den  klager  over 
kleinigheden ,  opdat  hij  zijne  droefheid  moge 
afleggen,  en  blijde  worden,] 
Teeken  de  knars,  een  ander  moet  opstaan.  23 
Twee  eindjes  kaars  zijn  eene  kaars  waard.  (Zie 

einde.) 
Voor  een  gebroken  altaar  zal  men  geene  kaars  ont- 
steken. "(Zie  altaar.) 
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Wat  baat  kaars  eo  bril,  Als  de  uil  niet  kijken  wil? 
(Zie  BRIL.) 

Wie  de  kaars  te  diep  snuit,  Bluscht  haar'  luister 
uit  {of:  Wie  de  kaars  te  ver  afsnuit,  berooft  haar 
van  licht).  1 

Wie  gaat  hier  dat  kaarsje  uitblazen  f  2 

Wij  dansen  wel  bij  ongelijke  kaarsen.  3  (Zie  de 
Bijlage,) 

Zij  is  schoon  bij  de  kaars.  4 

Zijne  kaars  brandt  in  de  pijp.  5 

Kaarsbnmakeh. 

Alle  officiën  zijn  smerig  behalve  dat  van  kaarsen- 
maker:  dat  's  vettig. 

Het  blinkt  als  eene  kaarsenniakers  kat  in  't  don- 
ker. (ZieDONKBB.) 

Het  glimt  als  een  kaarsenmakers  gat  in  't  donker. 

(Zie  DONKRR.) 

Ze  zijn  er  altijd  op  gemaakt,  zei  de  kaarsenmaker. 
Kaart. 

Als  de  abt  met  de  kaart  speelt,  dan  troeven  ook  de 
monniken  {of:  wat  zullen  de  monniken  doen!). 
(Zie  ABT.) 

De  duivel  heeft  de  kaarten  geschud.  (Zie  duivel.) 

De  ^kken  krijgen  de  kaart.  (Zie  gbk.) 

De  boeren  hebl^n  de  kaart.  (Zie  hobr.) 

De  kaarten  zijn  geschud. 

De  kaart  is  valsch.  6 

De  kaart  is  vergeven  {of:  verstoken ,  ook  wel:  ver- 
schoten). 7 

De  kaart  is  verkeken. 

Die  het  spel  niet  verstaat,  moet  het  niet  spiflpn  {of: 
moet  de  kaart  niet  schudden).  8  (Zie  de  BijUuje.) 

Het  gebouw  stort  in  als  een  kaartenhuisje.  (Zie 

OSBOUW.) 

Het  is  eene  in-  (door-,  of:  onder-)  gestoken  kaart 

Het  is  een  koning  in  het  kaartspel.  9 

Hij  heeft  eene  scTioone  kaart. 

Hij  heeft  eene  slechte  kaart  gespeeld. 

Hij  heeft  zich  in  de  kaart  laten  kijken. 

Hij  kijkt  als  een  boer,  die  de  kaart  vergeven  heeft. 
^Zie  BOBR.) 

Hij  kijkt  hem  in  de  kaart.  10 

Hij  speelt  eene  goede  kaart. 

Hij  speelt  met  open  kaart  {of:  Hij  legt  zijne  kaar- 
ten bloot).  11 

In  iemands  kaart  spelen.  12 

Kaart,  keurs  en  kan  Bederven  menig  man. 

[In  demelfden  zin  zegt  men:  Teerlingen, 
vrouwen  en  kannen  —  Deze  drie  dingen  ont- 
eeren  de  mannen.  Voor  teerlingen  heeft  men 
hier  de  kaart,  heide  beteekenen  ajni];'iernljl 
<2^  vrouwen,  zoo  als  meermalen  ff  eschiedt,  naar 
haar  kleedingstuk  de  keurs  genoemd  zijn.  De 
drie  dingen  gaan  alzoo  in  drie  K's  over,] 

Kaart  spelen  is  geen  ganzen  wachten.  (Zie  oans.) 


Men  moet  al  zijn  geld  niet  op  ééne  kaart  zetten. 

(Zie  GELD.) 

Men  speelt  daar  de  blinde  kaart  {of:  met  blinde 

kaarten).  13 
Wees  tevreden  met  uwe  kaart.  14 


Hij  heeft  de  kaart  niet.  15 

Hij  vaart  maar  op  eene  platte  kaart.  16 

[Dat  is:  men  kan  hem  niet  veel  loevertrou" 
men.  Op  eene  platte  kaart  staat  alleen  de 
breedte,  op  eene  ronde  kaart  is  ook  de  lengte 
afgeteekend.] 

Iemand  de  kaart  van  het  land  geven. 

Kwel  mij  niet  roet  oude  zeebrieven  en  blinde  kaar- 
ten. (Zie  BRIEF.) 

Op  znlke  kaarten  zeilt  men  niet. 

Piet  is  een  knappe  schilder:  hij  fabriceert  land- 
kaarten in  het  hemd.  (Zie  hemd.) 
Kaas. 

Achterna  eten  zij  kaas.  17 

Alle  ding  laat  zich  zeggen ,  en  kaas  en  brood  laten 
zich  eten.  (Zie  brood.) 

Als  de  maaijen  nit  de  kaas  springen. 

Brood  bij  de  ligt.  Kaas  bij  de  wigt.  (Zie  brood.) 

Daar  is  niet  zooveel  kaas  als  brood.  (Zie  brood.) 

Dat  is  al  oude  kost  (of:  kaas). 

Dat  is  der  kat  de  kaas  bevolen.  18 

Dat  is  een  present-kaasje. 

Dat  is  voor  hem ,  die  geene  kaas  mag.  19 

De  liefde  wroet  in  zijn  lijf,  als  eene  muis  in  eene 
Hollandsche  kaas.  (Zie  holland.) 

Die  kaas  heeft  voor  al  zijne  geregten ,  die  mag  ze 
snijden  grof  en  dik.  (Zie  oerbot.) 

Die  mijne  kaas  snijdt  als  eene  schuit,  Moet  mijn 
huis  uit.  (Zie  huis.) 

Die  zoo  spreken,  zijn  maar  kaaskoopers  en  peper- 
zakken. 

Eens  gedronken  is  geen  kaas  gegeten.  20 

Een  versch  kaasje  doet  wel  teren.  21 

Gelijk  en  ongelijk  at  de  kaas  op.  (Zie  gelijkheid.) 

Gerezen  {of:  Geoogd)  brood  en  blinde  kaas.  (Zie 

BROOD.) 

Gij  zijt  aan  't  boteren,  en  moet  nu  zien,  dat  gij 

kaas  krijgt.  (Zie  boter. ^ 
Harde  mannen  op  eene  weeke  kaas.  22 

[Men  zegt  dit  van  mannen^  die  den  schijn 

van  sterkte  aannemen  ^  ofschoon  ze  innerlijk 

zwak  zijn;  maar  vooral  van  de  kif  aards  ^  die 

hunnen  moed  toonen^  als  *t  gevaar  gervekcn  is.} 

Het  is  dure  kaas. 

Het  is  genoegelijk,  den  vos  te  betrappen,  als  hij 
de  hoenderen  komt  stelen,  en  de  kat,  als  zij  met 
de  kaas  wil  doorgaan.  (Zie  hoen.) 
Het  is  (fesneden  brood  {of:  kaas).  (Zie  brood.) 
Het  is  loeremuns  kaas.  23 
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Het  18  te  Iaat:  kaas  gezegd,  als  ze  gegeten  is.  1 

(Zie  de  Bijlaae,) 
Het  zal  hem  opbreken  als  der  kat  de  kaas.  2 
Hij  heeft  de  boter  en  kaas  te  dik  gesneden.    (Zie 

BOTER.) 

Hij  heeft  er  geene  kaas  van  gegeten.  3 

Hij  krijgt  deerlijk  van  de  kaas. 

Hij  lijkt  zoo  wel  naar  een'  advocaat,  als  de  drom- 
mel naar  een'  kaasboer.  (Zie  advocaat.) 

Hij  moet  aan  de  kat'of  aan  de  kaas.  4 

Hij  rijdt  met  kaas  rond. 

[Kaas  is  eene  in  ons  land  algemeen  gezochte 
koopwaar  f  die  in  groote  hoeveelheid  aan  de 
markt  komt.  K9>b»  eten,  zegt  spreekrvoordelyk, 
zich  bij  eene  partij  voegen.  Hij  heeft  er  geene 
kaas  van  gegeten ,  wil  dus  aanduiden,  dat  hij 
niet  behoort  tot  de  ingewijden.  H  ij  snijdt  de  kaas, 
beteekent:  hij  is  een  pronker,  en  geeft  dit  op  alle 
mogelijke  wijzen  te  kennen,  in  onderscheiding 
van:  Hij  heeft  de  boter  en  kaas  te  dik  gesneden, 
dat  wil  zeggen:  hij  heeft  alles  opgeteerd.  Hij 
verkoopt  kaas,  heêjft  betrekking  op  eene  hoog 
opgevijzelde  zaak ,  aie  de  betrokken  persoon  voor 
eenvoudige  waarheid  aan  de  markt  brengt.  Dit 
wordt  bepaaldelijk  toegepast  op  een'  om'  man, 
indien  hij  nog  naar  dé  meisjes  omziet ,  als  wan- 
neer men  zegt:  Hij  rijdt  met  kaas  rond.  Nog 
andere  spreekwoorden  van  dit  onderwerp  vin- 
den  uit  hetgeen  hier  is  bijgebragt  gemakkelijk 
verklaring.] 

Hij  snijdt  de  kaas.     . 

Hij  stinkt  naar  de  Hollandsche  kaas.  (Zie  hol- 
land.) 

Hij  verkoopt  kaas.  5 

Hij  weet  zooveel  van  goede  conversatie,  ale  <?^n 
Chinees  van  komijnde  kaas.  (Zie  chinkf-j.. 

Hij  zal  zich  zijne  kaas  en  zijn  brood  niet  laten  ont- 
halen. (Zie  BROOD.) 

Hij  zal  zijne  kaas  wel  krijeen.  6 

Ik  krijg  de  schuld,  zei  de  kaas,  maar  de  suiker 
heeft  uwe  tanden  bedorven.  7 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  ver- 
schillende  oorzaken  tot  een  zelfde  kwaad  za- 
menloopen,  niemand  schuld  wU  bekennen,  en 
elk  die  op  een  ander  gooit,  tot  er  eindelijk  een 
is,  die,  te  regt  of  te  onregt ,  voor  den  schuldige 
moet  doorgaan.} 

Ik  moet  zien ,  dat  men  mij  de  kaas  niet  van  het 
brood  afbale.  (Zie  brood.) 

Juist  zooveel  kaas  als  brood.  (Zie  brood.) 

Kaas  moet  gesneden  worden  met  eene  gierige  hand. 

(Zie  HAND.) 

Knaap!  eet  kaas:  de  boter  is  duur.  (Zie  botbr.') 
Liever  droog  brood  gegeten ,  dan  kaas  gebedeld. 

(Zie  brood.) 
Maakte  Job  ook  zoetemelksche  kaas?  (Zie  job.) 
Met  kaas  en  brood  is  het  goed  te  lijden.  (Zie  brood.) 


Niemand  is  het  goed,  veel  kaas  te  eten.  8  (Zie  de 

Bijlage.) 
Noten  op  visch ,  kaas  op  vleesch.  9 
Om  te  snijden  in  de  kaas,  Dient  een  wijze  en  een 

dwaas.  (Zie  dwaas.) 
Van  eens  anders  kaas  is  het  ligt  groote  hompen 

snijden.  (Zie  homp.) 
Zoo  lange  leeft  hier  vrouw  en  man,  Als  hij  de  kaas 
verdouwen  kan.  10 

Kaat/e. 
Alles  met  maten,  zei  Kaatje,  en  zij  gooide  baar' 

man  eene  kan  water  over  't  lijf. 
Ben  ik  een  varken,  zei  Kaatje,  zoo  eet  spdL  Tan 

mijn'  aars.  (Zie  aars.) 
Het  is  nu  afgedaan,  mijn  Kaatje! 
Het  zal  gaauw  gedaan  wezen  met  Kaa^e. 

Kaats. 
De  kaats  is  mijn.  11 
Die  de  kaats  verliest,  moet  de  ballen  betalen.  (Zk 

bal.) 
Het  was  een  heel  gewonnen  spel;  dan  in  het  laatst 
gaf  hij  de  kaats:  hij  liet  het  vaantje  liegen.  12 
[Dit  wordt  gezegd  van  iemand,  dte  eerst  eene 
zaak  goed  doorzet,  doehdaama,  uitvermoeiir 
heid,  ze  laat  glippen,  en  zoo,  op  het  eimde,  de 
zege  zich  laat  ontgaan,  die  hij  op  hetpwU  was 
te  behalen.'] 
Hij  weet  die  kaats  wel  te  teekenen. 

[Hij  kan  goed  rekenen.] 
Kaats  of  min  heeft  geen'  val  Zonder  overgaandai 

bal.  (Zie  bal.) 
Keer  die  kaats.  18 
Teeken  die  kaats.  14 

[Zet  daar  een  merk  bij;  let  daarop;  onthoud 
dat.] 

Kaauw. 
Het  zijn  regte  marktkaauwen  en  vischteven. 

Kabbb. 
Het  is  een  Kabbe.  16 

[Ik  ken  kabbb  niet  anders  dan  door  tüih- 
MAN ,  die  van  hemzegt:  „Deze  at  tien  kantten 
met  ory  uit,  wannéér  hy  ziek  in  HgetsUms 
lag.-] 

Kabel. 
Daar  is  eene  kink  in  den  kabel.  16 
Dat  is  aan  een'  verrotten  kabel  gesmeerd.  17 
Dat  is  een  kabel  op  zolder.  18  (Zie  de  Bijlage.) 
De  derde  streng  maakt  (of:  houdt)  den  kabel.  19 
[Wie  iets  goeds  voorheeft,  geeft  de  zaak  b^ 
de  eerste  mislukking  niet  op:  £en  goede  haan 
kraait  tweemaal,  maar  ts  ook  dan  zijn  oog- 
merk  niet  bereikt,  nog  wendt  hij  nieuwe  po- 
gingen aan,  om  te  slagen,  want  eerst  de  derde 
streng  maakt  (of:  houdt)  den  kabel ,  en  doet 
dezen  aan  zijne  bestemming  beantwoorden.  Ver- 
gelijk met  dit  spreekwoord:  Pred.  iv:  12. — MeA 
had  ten  allen  tijde  met  het  getal  drie  nog  al 


1  Pro9.atrUtaVl.4i 
I  Oedaehtm  bl.  7S8. 

5  Kwrti  bL  «9. 

4  Lo<Njes  Xat  U.  I9S.  187, 190.   t.  Kik  II.  nol. 

bl.98. 
ff  ▼.  Elik  IIT.  bl.  4S. 

6  Tuinman  I.  U.  109.  Moddeman  M.  149. 

7  FmCmU  bl.  IM. 

8  Gratcrus  III.  U.  139. 

9  Bel.  Pnw.  bl.  *9. 

10  T.  NjwboTsb  bl.  in. 


n  ObearlxbLU. 

It  aarkniiM  tert.  IV.  48,  OS. 

18  Tainmim  I.  bL  S67. 

14  Tuinman  I.  bl.  969.  Waasenbergh  I.  bl.  M.  t. 
XUk  III.  bl.  87. 

15  Talnm»n  I.  bl.  906. 

19  d«  Brun*  bl.  464.  Wlnwhooten  bl.  «6,106.  Tutn- 
man  I.  M.  144.  Julif  13.  dlSwaiy  bl.  90.  Sêr- 
mom  bl.  60.  V.  KUk  I.  bl.  87.  t.  Waeëbmg» 
rrifon  lA,9i.  Maklerbl.490.  Moddcrmad  bl.8i. 

plbL  94,10*. 


17  Toinman  I.  bl.  930. 

18  d«  Bran«  M.  490.  Wbuehootn  bL  96.  Tidnmn 
1.  bL  148, 566, 360,  II.  bL  95, 106L  ▼.  ^Jk  I.  M. 
87.  T.nambL137.  MnMCTbL418.  t.Lmb« 
bL84. 

19  CtJtM  bL  456.  Mtrfh\A.4».  Sartofltaa •«.  DC. 
89.  Tuinman  I.  U.  7.  ▼.  lOfk  I.bL86w  SMpi.  bL 
87.  ▼.  Waobeffa  IV<^  bL 69.  T.d.X«aU. 
198.  T.  Diiyae  bt  196.  MoMw  bL  41S.  Maéia- 
manbLlli..T.  HaU  M.  907.  T.  Lwacpbl.94,  SUL 


Digitized  by 


Google 


KABEL. 


878 


KAF. 


vrij  wat  op,  en  waarom?  toonde  ik  aan  bij 
de  verklaring  van  het  ^eekmoord:  Alle  goede 
dingen  bestaan  in  drieën.  En  zoo  is  *t  niet  aU 
leen  met  den  kabel,  zal  deze  aan  z^jne  bestem-' 
minq  voldoen,  maar  met  menige  andere  zaak^ 
blijiens  de  spreekwoorden,  die  met  dit  in  be^ 
teekenis  overeenkomen.  Zoo  verklaart  men  dan 
ook  de  spreekwoorden:  De  derde  qian  Brengt 
de  spraaK  an ,  Drie  glaasjes  zijn  drie  tongen , 
Driemaal  is  scbeeps-  {of:  schippers-)  regt. 
Drie  maken  een^coilegie  en  Drie  maken  een 
klaverblad.] 
I>en  kabel  in-  {of:  nit-)  steken.  1 
£>ie  het  lang  heeft,  laat  bet  lang  hangen,  zei  de 
duivel,  en  toen  sleepte  hem  de  gestolen  kabel 
na.  (Zie  duivbl.) 
Ben  kabel  is  haast  ontward.  2 
Hen  vrouwenhaar  trekt  meer  dan  een  marszeil  {of: 

kabeltouw).  (Zie  haar.) 
Hij  bindt  Simson  met  een  kabeltouw. 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Richt. 
XVI :  12.J 
Hij  brenst  den  besten  kabel  te  beting.  (Zie  bbtino.) 
Hij  heeft  eene  streep  door  zijne  hersens,  zoo  dik 

als  een  kabeltouw.  (Zie  hbrsbns.) 
Hij  kroop  in  het  kabelgat.  (Zie  oatbn.) 
Hij  zal  de  kabels  korten.  3 
Men  kan  hem  den  mond  meteen  paardenhaar open- 
maken ,  maar  met  geen  kabeltouw  weer  sluiten. 
(Zie  haar.) 
Met  der  tijd  bijt  de  muis  een'  kabel  in  stukken.  4 

(Zie  de  Bijlage.) 
Vuile  gronden  bederven  de  kabels.  (Zie  grond.) 
Zich  in  den  kabel  laten  beschieten.  6 
Zoo  grof  als  een  kabel  {of:  als  kabeltouw).  6 

Kabeljaauw. 
Dat  is  mosterd  op  den  kabeliaauw. 
De  schelvisch  doet  den  kabeljaauw  rijzen. 
De  spiering  doet  den  kabeljaauw  (de  bolk,  of:  den 

zalm)  afslaan.  (Zie  bolk.) 
Die  geen'  aal  wil,  krijgt  ook  geen'  kabeljaauw. 

(Zie  aal.) 
Die  kabeljaauw  smaakt  wel ,  zei  gekke  Fop ,  en  bij 

at  Ëngelschen  bokking.  (Zie  bokking.) 
Een'  schelvisch  (aal,  oj:  spiering)  uitwerpen,  om 

een'  kabeljaauw  te  vangen.  (Zie  aal.) 
£r  kan  nog  een  kabeljaauw  onder  door.  7 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  er  van 
eene  of  andere  zaak  nog  voorraad  is,  en  doelt 
op  het  water,  onder  de  kiel  voorhanden.] 
Hij  is  Klaas,  die  den  kabeljaauw  vangt. 
Hij  ziet  er  uit  als  een  schelvisch  {of:  kabeljaauw), 

die  gestorven  is.  8 
Ik  boor  aan  uw  zeggen  wel,  dat  de  wereld  veel 
van  kabeljaauwshoofden  geregeerd  wordt.  (Zie 

HOOFO.) 

K  AB  BLJA  AU  WSOH. 

Ben  ik  Hoeksch,  zoo  wil  ik  haken,  —  en  ben  ik 
Kabeljaauwsch,  zoo  zal  ik  toonen,  den  Hoek  te 
haten.  (Zie  hoeksoh.) 


Hadde  regt  naar  reden  gej^an ,  De  Hoek  had  den 

Kabeljaauw  geva&n.  7Zie  hoeksoh.) 
Het  is  er  JÉIoekscn  en  Kabeljaauwsch.  ( Zie  hobksoh.) 
Hij  is  Hoeksch  noch  Kabeljaauw8cb.(  Zie  hoeksch.) 
Van  daag  Hoeksch,  en  morgen  Kabeljaauwsch. 
(Zie  DAG.) 

Kabinet. 
Het  is  een  kabinetstukje. 
Ik  moet  nog  eens  even  in  mijn  kabinet  gaan. 

[Dat  is:  ik  moet  mij  nog  eens  rijpelijk  beden- 

ken.   Men  bezigt  dit  vooral  bij  het  kaartspel, 

wanneer  men  zijne  kaarten  nog  eens  aandachtig 

overziet,  alvorens  een  bepaald  besluit  te  nemen,} 

Kabriolbt. 

Nu  rijdt  hij  met  een'  kabriolet,  later  zal  bij  het  met 

eene  vuilniskar  doen. 

Kabriool. 
Ei  kijk,  die  springt  zonder  pols,  zei  Saartje  de 
breister,  en  zij  zag  eene  vloo  in  haar  hemd  een' 
kabriool  maken.  (Zie  breister.) 
Het  is,  of  de  vent  gek  is,  zei  Tijs,  en  hij  zag  eene 

vloo  kabriolen  maken.  9 
Ik  boud  van  dien  kabriool  niet,  zei  Qovert,  en  hij 
zag  een'  timmerman  van  eene  stellaadje  dood  val- 
len. (Zie  COVERT.) 
Ik  wenscb  je  een'  vrijen  buik  en  een  vrolijk  hart, 
zei   Hansje,    en  hij   maakte  twee  kabriooUjes. 
(Zie  buik.) 
Men  praat  somtijds  van  kabriolen ,  maar  dat  is  er 

een,  die  kabriolen  naar  de  kunst  maakt. 
Ongelukken  zijn  kwade  kansen,  zei  Frederik,  en 
hg  zou  op  bed  een'  kabriool  dansen ,  maar  stiet 
zijn  hoofd,  en  viel  op  den  vloer.  (Zie  bed.) 

K  ABUIS. 

Het  worden  geene  kabuiskoolen ,  dan  als  ze  ver- 
plant  worden. 

[Eene  kabuis  is  eene  scheevskeuken,  en  ka- 
butskoolen  zijn  dus  kooien ,  die  goed  zijn  voor 
den  pot,  en  ais  fnen  alzoo  bereiden  en  eten  kan. 
Het  spreekwoord  ziet  op  onzen  van  nature  be- 
dorven  staat,  en  de  noodzakelijkheid  der  we- 
dergeboorte,] 

Ka'det. 
Wel  zeker  ben  je  een  kadet:  je  moêrs  aars  bestond 
uit  twee  kwartieren.  (Zie  aars.) 
Kaf. 
Dat  is  kaf  aan  den  os.  10 
Een  ander  bet  kaf  nit  de  ooeen  willen  doen.  1 1 
Geen  koren  zonder  kaf  {of:  Onder  alle  koren  ia 

kaf).  12 
Het  is  een  vette  kafzak.  13 
Het  is  kaf  {ook  wel:  hooi)  gedorscht.  (Zie  hooi.) 
Hij  scheidt  het  kaf  van  het  koren.  14 
Hij  wil  niet,  dat  de  ganzen  leven  bij  den  kaf  hoop. 

(Zie  GANS.) 
In  eens  anders  oog  ziet  hij  een  kaf,  Maar  in  zijn 

ei^en  oog  ziet  hij  geen'  staf.  15 
Konmgs  kaf  is  andermans  koren  waardig. 
Van  een'  kwaad'  betaler  neemt  men  kaf.   (Zie  be- 
taler.) 
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6  T.  ZUk  I.  bL  86.  t.  Ltanep  bL  94. 
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8  ▼.  KUk  II.  n<U.  bL  49. 

9  Tulnmsn  I.  bL  889.  Folto  XL  989.  t.  Btfk  L 
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Zoo  kort  kloppen  als  kaf.  1 

Kagohel. 

Het  18  zwarter  dan  de  kagcheloven  {of:  schoor* 
steen).  2 

Hij  beeft  zeker  de  kaj^chel  gepoest. 
Kajanus. 

Hij  heeft  Kajanas- voeten. 

[DANiëL  KAJANüB  is  ffeborm  te  Haarlem^ 
en  aldaar^  in  A^  jarigen  ouderdom  ^  in  1749,  «i 
het  Proveniershuis,  overleden.  Een  groot  man 
was  hij  niet:  men  weet  niets  van  heyn^  dan  dat  hij 
vaandrig  is  geweest  in  Poolsche  dienst;  maar 
een  groote  man  mogt  hij  met  regt  genoemd  toor^ 
den ,  daar  zijne  lengte  8  voet  en  4  duim  bedroeg. 
Men  verhaalt  van  hem,  dat  hij  zonder  moeite 
zijne  pijp  opstak  aan  de  stads  lantaarns^  die 
op  eene  hoogte  van  1 1  voet ,  trvee  gewone  men^ 
schenlengten y  geplaatst  waren.  Zijne  voeten, 
waarvan  het  spreekwoord  gewaagt,  staken  in 
schoenen  van  14^  duim  lengte.  In  het  Prove^ 
niershuis  worden  ze  steeds»  als  een  aandenken 
aan  den  reus,  bewaard.  Hij  ligt  in  de  Groote 
Kerk  zijner  geboorteplaats  begraven,  waar  zijne 
lengte  op  eene  pilaar  staat  afgemeten ,  en  daar^ 
bij,  ter  vergelijking,  die  van  den  bijzonder 
kleinen  Zandvoorder  simon  j ane  paap.  Wan» 
neer  iemand  bijzonder  groote  voetenheeft ,  dan 
wordt  dit  spreekwoord  bijgebragt.] 
Kajuit. 

Als  bet  in  de  kajuit  regent,  dan  druipt  bet  in  de 
hot.  ^Zie  HUT.) 

Door  de  Kajuitsramen  aan  boordkomen.(ZieBOOBD.) 
Kak. 

Groote  kak  op  een  klein  potje. 

Het  is  een  kakmaker. 

Het  zijn  van  die  kakdametjes.  (Zie  damb.) 

Hij  beeft  veel  kak,  Maar  weinig  geld  opzak.  (Zie 

ORLD.) 

Hij    maakt   pis-  (of:  kak-)  boodschapjes.     (Zie 

boodschap.) 

Kakelaar. 
Het  is  een  hoop  kakelaars,  die  veel  zakken  raads 

te  sluiten  heeft   (Zie  hoopen.) 
Het  is  een  regte  kokelaar:  altijd  snap,  snap.  3 
Kakelaars  zijn  geene  vechters.  4 

Kakhiel. 
Beter  met  kakhielen  te  loopeu ,  dan  zijne  voeten  in 

het  vuur  te  verbranden.  6 
Dat  is  een  erg  gat,  zei  meester  Jan  (of:  Barend), 

en  het  was  een  kakhiel.  (Zie  barend.) 
Dat  is  een  ongelukkig  zeer,  zei  Trijn,  en  zij  kreeg 

een  paar  kakhielen.  6 
Dat  komt  hem  zooveel  te  hulp  als  twee  kakhielen. 

(Zie  HULP.) 
Hi^  doet  hem  met  kakhielen  achter  land  loopen. 
Wie  met  kakhielen  gaat,  leert  sloffen.  7 

Kakhuis. 
Dat  hangt  als  een  kakhuis  over  eene  gracht.  (Zie 

gracht.) 


Die  eenen  verkeerden  weg  inslaat,  raakt  zoo  ligt 
in  het  kakhuis  als  in  de  spijskamer.  8 

Gij  wierookt  voor  een  kakhuis.  9 

Het  gelijkt  wel  een  boeren- kakhuis  zonder  bril. 
(Zie  BOER.) 

Het  is  te  vroeg  op  een  mans  kakhuis  gegaan,  ak 
men  nog  door  den  bril  valt.  (Zie  bril.) 

Het  oog  in  het  venster,  en  de  aars  op  het  kakhois. 
(Zie  AARS.> 

Hii  heeft  zulke  drollige  invaUen  als  een  booeo- 
kakhuis.  ^Zie  boer.) 

Hij  vliegt  als  een  geladen  aars  naar  het  kakhuis. 
(Zie  AARS.) 

Hoewel  de  droes  aan  het  kwaad  gewend  ts,  h^ 
schendt  (slaat,  of:  velt)  geen  varkenskot  of  kak- 
huis. (Zie  DROES.) 

Jaap  de  melkboer  maakte  van  eene  halve  oade  schuit 
een  geheel  nieuw  kakhuis.  (Zie  borr.) 

Ik  waarschuw  je,  dat  je  niet  komt  k voor 

mijne  deur,  of  de  blikslager  zal  je  naar  het  kak- 
huis voeren.  (Zie  blikslager.) 

In  alle  gevallen  is  een  boeren-kakhuis.  (Zie  boer.) 

Men  kan  er  wel  kakhuizen  mede  bedekken.  10 

Met  vallen  en  opstaan,  zei  manke  Gijsje ,  zoo  raakt 
men  door  de  wereld,  en  bij  viel  van  eene  niod- 
dersloot  in  een  boeren-kakhuis.  (Zie  bobr.) 

Van  een  hout  maakt  men  een  kakhuis  en  eene  tafel. 

(Zie  HOUT.) 

Wat  holligheid  is  dat,  zei  dronken Teeuwes ,  en  hi^ 
viel  in  een  kakhuis.  (Zie  hollighbid.) 

Zij  mag  in  't  bakhuis  Noch  in  't  kakhuis.  (Zie 
bakkerij.) 

Kakkebed. 

Hij  slacht  kakkebed:  hij  doet  almede  zijn  best 

(Zie  GOEDE.) 

Ik  ben  er  geweest,  zei  kakkebed,  ik  wil  er  niet 

weder  zijn.  1 1 
Van  pissebed  tot  kakkebed  komen  (of:  Pissebed 

wegjagen ,  en  kakkebed  terugkrijgen). 
Kakkbr. 
Hij  had  wel  een  dukaten-kakkertje  noodig.  (Zie 

DUKAAT.) 

Kakkerlak. 
Hij  sprinsrt  als  een  kakkerlak.  12 

[De  kakkerlak  behoort  tot  de  insekten,  die 
vooral  in  bakkerijen  en  op  schepen  gevonden 
worden,  en  daar  alles  doorknagen.  Het  gedu- 
rig heen  en  weer  springen  van  den  mensch  wordt 
bij  het  op  en  neer  hippen  dezes  diers  verffeieken.] 
Kakstoel. 
Eene  luur  is  geen  kakstoel. 

Kalander. 
Op  ledige  graanzolders   komen  geene  kalanders. 
(Zie  dRAAN.) 

Kalf. 
Als  het  kalf  er  ten  laatste  maar  niet  in  den  emmer 

Sch..  .   (Zie  EMMER.) 

Als  het  kalf  verdronken  is,  wil  men  den  pat  dem- 
pen. 18  (Zie  de  Bijlage.) 


1  Tuinman  I.  b1.  334. 

S  Campcn  bl.  74.  Sancho-Pan^  bl.  88. 

5  Sart9rina(«r<.  VII.31. 
4  T.  d.  Vennc  bl.  109. 

6  WinKhoote>ibt.  es.  Tuinman  I.bl.3lJ,  II.  bl.119. 
O  Folie  IT.  431. 

7  T.  d.  Venne  bL  SO. 

8  FoU«  I.  S64. 

0  Bartoriusj>r.  V.  19.  Tolnmim  I.  U.  VS. 


10  Sartoriiu  tcrt.  IX.  tl.  Tuinman  I.  bl.  99. 

11  Campfx  bl.  4 V 

U  Kvert^  M.  «9.  r.  Kijk  II.  nal.  bl.«. 

13  Prvp.  «eitota  bl.  ï.   Por*)lhw  W.  8»,  V>3,V\: 

Cainpcn  bJ.  113.  Ohcurt*  b!.  6.  Zegerus  M.  841. 

S  Moart.   lüinau  bl.  13.   Gintonm  I.  bl.  93,  II. 

bl.  120,152.   CijUU.  48*.    >f«rjft  b!.  3,  29.  Seh 

Prev.  bl.  'JS3.   Sartoriiu  pr.  I.  63.   Tulnnun  bl. 

87, 1.  M.  lU.  311.  (Folie  I.  309.)  Labllnk  rcrh. 


bl.97.  MartinetSO.  Lublink  Br.  bl.  87.  Gmr^t^ 
M.  M.  Hoeafft  H.1S3.  Kuphonia  bl.  9*4.  Lat*- 
lee  r€«  U.  141.  Evprt«  bl.  347.  Homctn  %  Ko- 
ntnffb1.87.  Srrmom  bl.  SS.  Kerhhoiivfi  U.  A 
WnsTOiibcnth  III.  bl.  100.  T.  K\jk  II.  M.  4L 
Oaikcma  I.  4S.  l'ertX.  S4.  Mvldeniian  bl.  49, 
ISo'.  Bointcrt  bl.  103.  r.  Sandw^kSS.  ÜSfft.Sl 
Baven  XYI.  FettmU  U.  Ui. 
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Als  je  me  nu  nog  ontloopt,  zei  de  boer,  dan  doe  je 

het  knap,  en  bij  hield  het  kalf  bij  den  staart,  en 

holde  ermede  voort.  (Zie  bobr.) 
Als  men  braakt,  zei  de  boer,  dan  drijft  men  een 

kalf  zonder  voeten  naar  de  wei.  (Zie  bosr.) 
Besch. . . .  koe,  bescb ....  kalf.  1 
Daar  komen  zoowel  kalven  als  koeijen  aan  de  markt. 

2  (Zie  de  ^t;7a^^.) 
Daar  moet  water  zijn ,  zon  bet  kalf  verdrinken.  8 
Dan  wordt  het  gemeste  kalf  geslagt. 

[Dit  spreekwoord  is  genommuULxxk,  xv:28.] 
Dat  een  zoet  kalQe  is  geweest.  Wordt  wel  een  stier, 

van  elk  gevreesd.  4 
Dat  is  zoo  boog  aangeslagen,  dat  er  de  kal  vers  of 

verdoolde  schaapjes  niet  bij  kannen  komen. 
Dat  kan  een  schaap  {of:  kalf)  wel  merken. 
Dat  staat  als  een  komene  op  een'  kal&kop. 
De  kalfsklaaawen  zijn  hem  afgestooten. 
De  kalfskop  wil  begoten  zijn.  5 
De  kalveren  zijn  uitgelaten.  6 
De  koe  is  verbeten ,  dat  zij  een  kalf  geweest  is.  7 
De  vreemde  koe  likt  het  vreemde  kalf.  8  (Zie  de 

Bijlage.) 
Die  dat  gelooft,  heefteen  kalf  in  het  lijf  {of:  oog).  9 
Die  de  koe  koopt,  heeft  het  kalf  ook. 

[/>te  eene  zwangere  vrijster  trouwt^  wordt 
geacht  y  vader  van  het  kind  te  zijnJ] 
Die  bet  voetje  houdt,  en  die  het  kaltje  vilt.  10 
Die  om  eene  koe  pleit,  raakt  ze  kwijt,  en  verliest 

nog  een  kalf.  1 1 
Die  staart  is  niet  van  dat  kalf.  12 
Die  vent  houdt  den  bas  wel,  zei  de  boer,  en  hij 

hoorde  een  kalf  blaten.  (Zie  bas.) 
Eene  goede  koe  beeft  wel  een  kwaad  kalf.  13 
Een  kalf  met  één  oog  kan  dat  gemakkelijk  zien. 
Een  kind  zou  merken  {of:  Honderd  lieden  zouden 

zeggen),  dat  een  kalf  een  beest  is.  (Zie  dbbst.) 
Een  verdronken  kalf  is  liet  te  wagen.  14 
Elk  wenscbt,  dat  zijn  kalf  eene  koe  zij.  15 
Er  komen  meer  {of:  zooveel)  kalfsvellen  dan  (als) 

ossenhuiden  ter  markt.  (Zie  huid.) 
Het  blinkt  als  een  zwart  kalf  in  't  donker.  (Zie 

donkbr.) 
Het  geschiedt  uit  enkele  liefde,  zei  de  boer,  en  hij 

zoende  zijn  kalf  voor  het  gat.  (Zie  bobr.) 
Het  gouden  kalf  is  het  eenig  voorwerp  zijner  gods- 
dienst. (Zie  GODSDIBNST.) 
Het  is  een  goed  kalf.  16 

Het  is  een  hoop  ongeregelde  kalvers.  (Zie  hoopbn.) 
Het  is  een  jong  kalf  (ö^-  Het  is  nog  een  regt  kalf).  17 
Het  is  een  kalf  Mozes.  18 

[Mozbs  is  hier  geen  lijdelijk  persoon  ^  en 


kan  dus  zelf  het  kalf  niet  voorstellen  y  waarom 
het  spreekwoord  niet  onileend  zal  zijn  uit  Num. 
XII :  3 ;  maar  mozbs  komt  veeleer  ais  hande- 
lende voor^  en  liet  kalfy  waarov  in  het  spreek-* 
woord  gedrukt  wordt  ^  als  Ujaelijk  wezefi ,  in 
welk gevalhet  spreekwoordwei  uit  Ëxod.  xxxii : 
20  ontleend  zal  zijn.  Het  is  dan  niet  een  kalf 
als  MOZES ,  maar  een  kalf  van  mozbs.  Vroeger, 
toen  men  onze  naamwoorden  even  als  de  La- 
tijnsche  verboog,  zou  men  geschreven  liebben: 
Mosis,  dat  is:  de  2^  naamval  van  mozes,  en 
alle  dubbelzinnigJteid  was  weggenomen.'] 
Het  is  een  mannelijk  kalf.  19 

[Dat  wil  zeggen:  men  is  over  de  zaak  niet 

tevreden,  ze  is  tegengevallen.  Op  een  vrouwelijk 

VaM  wordt  natuurlijk  de  hoogste  prijs  gesteld.'] 

Het  is  een  ongeleerd  kalf;  hij  kent  minder  dan 

niets.  20 
Het  kalf  is  op  een  oor  na  gevild.  21 
Het  kalf  komt  bij  zijn  grootje.  (Zie  qrootjb.) 
Het  kalf  op  het  ijs?  (Zie  us.) 
Het  kalf  sterft  al  zoo  haast  als  de  koe.  22 
Het  kalf  volgt  de  koe.  23 
Het  kalf  was  dood ,  en  het  sch . . .  noe. 
Het  kalf  zal  zijne  moer  wel  vinden,  al  zou  bet  zich 

te  bersten  loopen.  24 
Het  komt  bij  het  huilen  {of:  wenschen)  der  honden 
niet  toe,  dat  de  kalveren  afsterven.  (Zie  hond.) 
Het  leer  zal  goedkoop  worden :  de  kalveren  rekken 
zich  uit 

[Men  zegt  dit  van  iemand,  die  zich  staat 
uit  te  rekken,  in  plaats  van  te  werken.] 
Het  staat  in  het  kalverboek  geteekend;  de  kalvers 

zullen  het  daar  niet  uitlikken.  (Zie  bobk.) 
Het  wijd  gedeelde  kalf.  Liever  een'  voet  dan  een 
half.  25 

[Sartorius  gebruikt  dit  in  de  beteekenis 
van  J  an  allemans  slaaf,  en  denkt,  dat  het  spreek' 
woord  zal  af  te  leiden  zijn  van  een  kalf,  dat 
geslagt  wordt  bij  liet  maken  van  vrede ,  en  waar- 
van  ieder  dan  zooveel  ziet  te  krijgen,  als  mO" 
gelijk  is,] 
Het  zijn  kalveschieters. 

[Dit  spreekwoord  ziet  op  het  voorval,  mede» 
gedeeld  bij  het  spreekwoord:  Van  twintig  Del- 
venaars  gaan  negentien  voor  mal.] 
Hij  heeft  een  kalf  gemaakt.  26 
Hij  heeft  zijne  kalfsklaauwen  afgeloopen.  27 
Hij  is  de  kalverliefile  door.  28 
Hij  is  het  vijfde  kalf.  29 
Hij  is  van  het  kalfje  genezen.  30 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord^  wanneer  ie- 


1  JVo*.  MrCtfM  bl.  9. 

9  IVov.  «ertoM  U.  8.  Adt^.  9%iadamhL9»,  t.  d. 
tivirt  U.  14.  T.  WMsbeise  0«M  bL  16S. 

3  Gheartz  bl.  6.  Gratenu  II.  U.  198.  Mergh  bl.8. 
Tuinman  I.  M.  SSl. 

4  de  BnuM  bL  180.  Moddcmum  U.  Ifi.  VttMU 
bl.l&. 

6  T.  Wactberg*  Wlfn  VL 18. 

6  CeMNptn  bl.  1S8. 

7  Bambonëe  IT.  bL  143. 

8  Oamptn  U.  9.  18  Jui^f.  Gnitertu  I.  U.  97.  Oato 
U.  49S.  de  Brone  bl.  174.  Margh  bl.  8.  üartorioi 
^.IV.90.  TuliuiuuiI.bL164.  Labllnk  r«rk. 
M.  US.  WVêhMd  VL  137.  Loo^et  Fm  bL  144. 
t.  E^k  I.  M.  S,  II.  bl.  W.  Mulder  bl.  417.  H«r- 
xeboai4e  I.  4.  Boeaert  bL  lOS.  FetteHt  bl  119. 

9  Tuinman  I.  bL  891.  Galet  bl  38.  Loo^cs  Vte 
bl.  140.  ▼.  £Uk  U.  U.  41.  MuMcr  bL  417. 


10  Idliuui  M.  104. 

11  r.  Hall  bl.  Wl. 

15  MotM  bl.  11.  d«  Bntne  bL  05, 478. 
ISdeBninebLlSl. 

14aHiipMibl.l7.  Ghearta  bL  19.  18  ^ov.  Grat». 

rns  I.  bl.  108.  de  Bruoe  bl.  491. 
10  GhearU  bl.  19. 

16  Tobunan  I.  bL  8.  Loodjes  Fee  bL  140.  t.  E^k  I. 
nai.1,  ll.bl.41. 

17  Tuinman  I.  bL  88.  Loo^et  r««  bl.  141.  T.BUk 
II.  U.  41. 

18  TobmiMi  I.  bl.  9.  r.  K^k  I.  noL  1,  H.  bL  XI, 
41.  deJaeerB(^r.bL98.  t.  PuTse  U.  190.  t. 
BUk  U.  91. 

19  Poetbnmne  IT.  bl.  UO. 
90  Sartoriua  tte.  Yll.  6. 

SI  Tuinman I.bl. 878,  U.bLlOO.  Low|}etr««bL147. 
KerkhoTVD  U.  08.  r.  lUk  U.  U.  87,  na».  U.  91 


55  MtU  U.  5.  da  Bnme  bl.  800. 

SI  Prev.MrioMbl  4S.  de  Bnine  bL  810. 

SI  Folie  I.  73.   r.  K^k  II.  nol.  bl.  S4.   de  Ji«er 

B{fdr.  bl.  100. 
S8  SartoTlns  t^rC.  HL  80.   t.  X^k  II.  ndl.  U.  81. 

de  Jager  B^r.bL  100. 

56  Wtnechooten  bl.  99.  Tuinman  I.  bLlSl.  Loo^jea 
r««  bl.  140.  y.  KUk  II.  bl.  41.  T.  Waesbeige 
Wijn  bl.  17.  T.  EUk  III.  bl.  \H. 

57  Tuinman  I.  bL  80.  MH 13.  Loo^ce  Fee  U.  140. 
V.  R^k  II.  bl.  43.  MuUerU.  497. 

58  Tuinman  L  bl.  86.  Loo^ei  Fm  bl.  140.  ▼.  KUk 
II.  bl.  4S.  ▼.  Waeeberga  VrUm  bL  60.  Sancho- 
Pancabl.45. 

99  8aDd)o.Pan^  bl.  89. 

30  Catnptn  bl.  84.  Sartorioa  mc.  IX.  69.  Tuinman 
I.bL349.  Loo^ce  FeebL  146.  r.EiiX  I.  naL 
60.  MeUcr  bl.  88.  Muitniend  I.  bl.  393. 
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mand  uit  een  gevaar  gered  is,  waarin  hij  zich 
door  eigene  schuld  hadgehragt.  Mij  aunkt, 
dat  het  ziet  op  de  gevolgen  der  dronkenschap , 
als  wanneer  de  nathals  den  dranh  loost  door 
hetzelfde  kanaal,  waarin  hij  dien  had  opgeno- 
men.   Door  TUINMAN,   LOOSJRS  «t  V.  EIJK, 

zoo  ook  in  de  Huisvriend ,  worden  andere  giS' 
singen  hijgebragt.'] 
Hij  kan  zoo  met  het  kalf  om  het  hooi  ^^n.  (Zie 

HOOI.) 

Hij  ploegt  met  eens  anders  kalf.  1 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Richt. 
XIV  :  18.] 
Hij  praat  over  koetjes  en  kalfjes.  2 
Hij  smijt  zijn  kalf  ten  venster  uit,  of  doet  het  van 

de  trappen  springen. 
Hij  springt  als  een  kalf  in  de  wei.  3 
Hij  springt  als  een  nuchter  kalf.  4 
Hij  staat  erbij  te  kijken  als  een  kalf  bij  den  melk- 
emmer.  (Zie  BMMBR.^ 
Hij  weet  er  zooveel  van  als  hetkalf  van  de  hoogmis.  5 
Hij  wil  altijd  vijf  pooten  aan  een  kalf  {of:  schaap) 

hebben.  6 
Hij  ziet  er  nit  als  een  verdronken  kalf.  7 

[Zulk  een  aanzien  heeft  de  dronkaard,^ 
Hoe  komt  het  kalf  bij  zijn'  maat?  8 
Ieder  zijn  meug,  zei  de  boer,  en  hij  zoende  zijn 

kalf.  (Zie  boer.) 
Kalfje!  spaar  uw  hooi,  want  de  winter  is  nog  lang. 

(Zie  hooi.) 
Kalfsvleesch,  Half  vleesch.  9 
Kal&vleesch  kan  seene  pekel  verdragen.  10 

[Door  een  kalf,  als  het  Jong  van  de  koe,  ver» 
staat  men  den  onervaren  jongeling,  vooral  om- 
dat  dit  dier  zulke  vreemde  sprongen  maakt. 
In  gelyken  zin  spreekt  men  van  kalfsvleesch. 
Beaeefi  de  jongeling  zich  aan  mannenwerk, 
en  heeft  hij  daardoor  zijne  ligchamelijke  krach' 
ten  en  de  vermogens  zijner  ziel  verspild,  dan 
zegt  men:  Kalfsvleesch  kan  geene  pekel  ver- 
dragen.] 
Met  den  hond  niet  weten ,  om  het  kalf  te  gaan. 

(Zie  hond.) 
Met  een  dood  kalf  {of:  paard)  is  goed  siHten.  Il* 
Moogt  dj  de  koe  niet  krijgen,  zoo  neem"*  het  kalf.  12 
Naaslte  buur,  naaste  bloedvriend,  als  het  kalf  inde 

groef  ligt.   (Zie  BLOEDVERWANT.) 

Onkundige  kal  vers  lekken  zich  ook.  13 
Schrijf  dat  aan  den  balk  {of:  Teeken  het  hoog  aan), 
dan  zullen  de  kal veraifbe;^ niet' uitlekken.  (Zie 

BALK.) 

Te  Sint  Jutmis  (Te  Pinksteren ,  of:  Te  zomer) ,  ds 

de  kalveren  op  het  iJ8Nlansén/>(Zie  usA 
Van  de  uilenvlugt  en  den  kalverdans  spreKen.  (Zie 

DANS.) 

Vraag  je  om  eene  koe,  dan  krijg  je  toch  ligt  een  kalf. 
Vreemd  koetje  maakt  vreemd  kalfje. 


Waar  het  kalf  verdrinken  zal^  vindt  het  ajne  sloot 

gegraven. 
Wat  ben  ik  evenwel  een  goed  kalf,  zei  Harmeo, 
ik  zou  den  stront  wel  uit  mijn  lijf  douwen,  ea 
geven  ze  aan  mijne  vrienden.  (Zie  harmbn.) 
Weg  gaan  mijne  koeijen,  zei  de  boer,  en  hij  had 

zijn  kalf  bij  den  staart.  (Zie  boer.) 
Wie  zijn'  vader  en  zijne  moeder  niet  hoort,  moet 

het  kalfsvel  volgen.  14 
Zet  hij  eene  koe  op,  het  wordt  een  kalf  onder  de 

hand.  (Zie  hand.) 
Zij  is  maagd  als  eene  koe,  die  zeven  kalvers  gehtd 
heeft. 

[In  denxelfden  zin  zegt  men:  Zij  is  zulk  eene 
reine  maagd  Als  J  ordens  koe,  die  jongen  draagt] 
Zij  loopen  met  ossen ,  en  handelen  in  kalveren. 
Zulke  kalvers  loopen  er  om  het  hooi.  (Zie  hool) 

Kalis. 
Fijtje  bij  Fijtie,  zei  de  vrouw,  wij  Kalissen  be- 

sch. . . .  malkander  niet  (Zie  fijtjb.) 
Het  zijn  jonkers  van  den  Kalisdijk.  (Zie  dijk.) 
Naar  Kalis  gaan. 

Zij  kruisen  de  straat  tusschen  Kalis  en  Sint  Reinuitl5 
[Tuinman  zegt,  in  ^rê^n^  Fakkel  der  Neder- 
duitsche  Taaie,  van  sint  rein  vit  in  voee^ 
waardoor  men  tevens  inlichting  over  kalis 
verkrijgt:  „Sint  rein  uit  heeft  het  hemd 
over  Hongaryen,  de  gantsche  Kalisbende  a 
H  gilde  der  geldeloozen ,  of  berooiden ,  die  »tl 
Leuilekkerland  dcrwaards  met  de  noorder  zot 
verhuist  zyn,  Zvn  feest  word  van  de  orde  der 
BQATvoateTsplechtelykgeviert  van  Wynmaand, 
en  Vrouwenli^mis,  tot  in  de  Vasten,  als  Ma- 
german  kok  t^;  hoewel  zy  dat  liever  tot  Sint- 
jVTMis  uitgestelt  wilden  zien,  ffy  voert  mm 
vaandel  een  bezem  en  ledigen  buidel."  Men 
ziet,  dat  hier  alles  woorcbjpeling  is.  Met  ie 
overige  spreekwoorden  van  dit  onderwerp  vindt 
daardoor  het  spreekwoord:  Hij  is  naar  {of:  op 
het  schip  van)  SintReinuit,  medeverklarwg.] 
Zij  zijn  al  vracht  voor  Kalis'  schuit  16 

KikLK. 

Dat  18  een  on  win  baar  kasteel,  zei  de  boer,  en  hij 
'stond  voor  een'  kalkoven.  (Zie  boer.) 

Die  met  geen'  kalk  metselen  kan,  die nemeleem.l? 

Hij  gooit  den  troffel  in  den  kalkbak.  (Zie  bak.) 

Ieder  in  zijn  vak,  zei  Gijsje,  en  hij  viel  in  da 
kalkbak.  (Zie  bak.) 

Iets  met  loozen  kalk  bestrijken.  18 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uü  Ezech. 
xiii  :  11.] 

Kalk  en  steen:  dat  metselt  wel.  19 

Peper  en  kalk  verteren  menige  zaken.  20 

Peper,  kap  en  kalk  Dekken  menig  schalk.  ü\ 

Zij  rooken  als  kalkovens.  22 
Kalkoen. 

Als  de  kalkoen  rood  ziet,  begint  ze  te  bremmeD.33 
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Hij  wordt  zoo  rood  als  een  kalkoensche  haan.  (Zie 

HAAN.) 

Kallino. 
Het  iB  eene  wijfjes  kalling.  1 
Kalling  is  goedkoop  met  hem.  2 
Met  kallin?  te  maken ,  krijgt  men  altijd  wat  8 
(Zie  de  Bijluge. ) 

Kalmtb. 
Het  is  ligt,  in  kalmte  een  schip  te  sturen. 
Het  ligt  in  kalmte.  4 

Kalot. 
Het  is  gedaan  met  kalot,  en  hij  draagt  zijn  eigen 
baar.  (Zie  haar.) 

Kam. 
Aan  kam  en  sporen  kent  men  den  baan.  (Zie  haan.^ 
Alle  hanen  moeten  een'  kam  hebben.  (Zie  haaN.) 
Het  is  een  edelman ,  gelijk  zijn  hoed  een  hanenkam. 

(Zie  EDELMAN.) 

Het  18  een  haan  met  een'  dubbelen  kam  {ook  wel: 

met  kam  en  sporen).  (Zie  haan.) 
Hij  is  in  den  kam  gebeten.  5 
Hij  is  voorzien  van  verstand,  als  eene  gans  van  een' 

kam.  (Zie  gans.) 
Hij  steekt  den  kam  op. 
Hij  wordt  zoo  rood  aan  zijn  kammetje.  6 
Iemand  in  den  kam  zitten. 
Kam  en  sporen  van  den  haan  Doen  zijn'  ouderdom 

-verstaan.  (ZieHAAN.^ 
Men  ziet  dikwijls  een' jongen  haan,  die  wat  stout 

gekraaid  heeft,  den  kam  een  weinig  korten.  (Zie 

HAikN.) 

Wanneer  zij  met  iemand  een  kapoentje  at,  zat  zij 
altijd  naar  een  hanenkarame^e  te  pikken.  (Zie 

HAAN.) 

Wat  de  natuur  den  paanwen  aan  den  kam  ont- 
houdt, geeft  zij  hun  weder  aan  den  staart. 

Daar  wast  eeen  spinrag  {of:  mos)  aan  een'  draai- 

jenden  molenkam.  7 
Hij  heeft  er  zich  zoo  ingewikkeld,  alsof  hij  zijne 

vingeren  tusschen  den  molenkam  gestoken  had. 

Zet  een'  kam  op  de  snaren,  want  de  lieden  zijn 
ziek.  8 

Een  schurftig  hoofd  vreest  den  kam  {of:  Schurft 
kan  den  kam  niet  aanzien).  (Zie  hoofd.) 

Een  schurft-paard  vreest  den  roskam.  9  (Zie  de 
Bijlage») 

Hij  IS  zoo  veeg  {ook  wel:  vrij)  als  eene  luis  op  den 
kam.  10 

Hij  scheert  ze  allen  over  éénen  kam.  11 

Hij  zendt  den  kaalkop  eeuen  kam.  (Zie  kaalkop.) 

Hij  zou  een'  kramer  dooden  om  een'  kam. 

Iemand  scheren  op  den  kam  af.  12 

Met  welk  eenen  kam  zal  hij  het  schaapje  scheren?  13 


O  vermoorde  onnoozelheid !  zei  droevige  Willem , 
en  hij  zag  eene  luis  op  een'  kam  geknipt.  14 
Kameleon. 
Het  IS  een  kameleon.  15 

Kamelot. 
Het  is  te  laat,  als  kamelot  zijne  plooi  genomen 

heeft.  16 
Het  kamelot  behoudt  zijne  plooi.  17 

Kamenier. 
Die  slechts  geleerdheid  zoekt,  en  wijsheid  daar  niet 
bij,  Slaapt  bij  de  kamenier,  en  gaat  de  vrouw 
voorbij.  (Zie  geleerdheid.) 
Hij  begeert  niets  dan  het  wijnvat  vol  en  de  kame- 
nier dronken.  18 
Jonge  vrouwen,  die  niet  schoon  zijn,  hebben  gaarne 

leelijke  kamenieren.  19 
Wat  vermag  de  kat,  als  de  kamenier  zot  is?  20 
Zoo  als  de  jufvrouw  is,  zoo  is  hare  kamenier.  (Zie 
jufvrouw.) 

Kamer. 
De  boedel  is  aan  de  kamer.  (Zie  boedel.) 
De  geheele  wereld  is  een  kamerspel. 

[  Men  bedoelt  hier  gereis  het  spel  der  rederij- 
kers, en  ziet  op  hunne  kunst ,  die  de  oorspron- 
kelijke karakters,  door  hen  voorgestelay  wel 
natuurlijk  wedergeeft,  maar  de  spelers  zelven 
niet  in  hunne  ware  gedaante  voorstelt.  Zóó 
gaat  het  ook  in  de  wereld,  die  zich  geheel  anders 
aan  het  oog  voordoet,  dan  ze  ons  later,  door 
de  ondervinding  geleerd,  blijkt  te  wezen.  Men 
drukt  dit  door  een  ander  spreekwoord  aldus 
uit:  De  wereld  is  een  scliouwtooneel;  Elk 
speelt  zijn  rol ,  en  krijgt  zijn  deel ,  en  gevari" 
'éerd:  De  wereld  is  een  pijp  kaneel;  Elk  zuigt 
eraan,  maar  krijgt  niet  veel.] 
De  kleine  keukens  en  enge  schouwen,  Die  zijn  't, 

die  ruime  kamers  bouwen.  21 
Die  eenen  verkeerden  weg  inslaat,  raakt  zoo  ligt 
in  het  kakhuis  als  in  de  spijskamer.  (Zie  kak- 
huis.) 
Die  vrouw  heeft  meer  van  eene  kamer-  dan  van 
eene  keukenmeid. 

\^Men  zegt  dit  van  eene  vrouw,  die  er  zich 
niet  door  weet  te  redden,^ 
Eene  kamer  met  boeken   is  redelijk  gezelschap. 

(Zie  BOEK.) 
Er  zijn  bovenkamers  te  huur.  (Zie  huur.) 
Gebroken  beenen  en  eerbare  vrouwen  Moeten  stoel 
en  kamer  houën  {of:  moeten  het  huis  bewaren). 

(Zie  BEEN  RN.) 

Het  is  eene  kamer  als  een  eiland.  (Zie  eiland.) 
Het  is  te  goed  voor  de  keuken,  en  te  min  voor  de 

binnenkamer. 
Het  oog  van  den  meester  maakt  het  paard  {of:  de 

kudde)  vet.  En  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers 

net.  22  (Zie  de  Bijlage,) 
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Het  schedi  hem  {of:  Hij  heeft  het)  in  de  boven- 
kamer. 1 

[Dit  spreekwoord  wordt  niet  alleen  van  eevC 

dwaas  j  maar  ook  van  een^  dronkaard  gebruikt.] 

Hij  heeft  de  bovenkamers  aan  Jan  Glas  verhuurd. 

(Zie  JAN  <3LA8.) 

Hij  is  zoo  welkom  als  de  kat  in  de  melkkamer.  2 

Hij  verkoopt  zijn  lijf  aan  de  snijkamer.  3 

IJdele  kamers  maken  zotte  vrouwen.  4 

Karige  wijven  eaan  vaak  te  kamer.  5 

Kleine  kamers  nebben  kleine  portalen. 

Licht  in  de  kamer  eeeft  licht  aan  de  ziel. 

Mogen  de  reemers  net  doen ,  de  kamers  zullen  het 

wel  houden.  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Noachs  gildekamer  is  afgeschaft,  maar  de  gilde- 
broeders  leven  nosr.  (Zie  broeder.) 
Kameraad. 
Groed  soldaat,  Goed  kameraad. 
Neen ,  kameraad !  dat  niet. 

[Men  zegt  dit^  wanneer  men  eene  zaak  verre 
van  de  hand  wijst.] 

Kamerling. 
Boeken  koope n  en  niet  te  lezen ,  is  gelijk  een  ka- 
merling in  het  serail.  (Zie  boek.) 
Kamp. 
Beter  kamp  dan  de  hals  gebroken  {of:  verloren). 

(Zie  hals.) 
List  tegen  list  is  de  mocijelijkste  kamp,  dien  de 
meusch  strijden  kan. 

Kampanje. 
Er  worden  erwten  op  de  kampanje  gestrooid.  (Zie 
erwt.) 


Het  was  daar  sobere  kampanje.  7 

Hij  heeft  zes  kampanjes  bijgewoond. 

[Men  zegt  dit  van  iemand ^  die  veel  onder» 
vonden  heeft;  meestal  echter  wordt  het  toege- 
vast  op  den  persoon ,  die  zijne  ligchamelijke 
krachten  heeft  verspild.] 
Kampen. 

Als  je  te  Kampen  staat  aan  den  I  Jsselboord ,  Wordt 
nog  het  klinken  van  de  schelkoord  gehoord.  (Zie 
boord.) 

Dat  is  een  Kamper  stukje.  8 

[Dat  wil  zeggefi:  de  zaak  loopt  in  H  gekke ^ 
de  dwaaslieid  zit  er  voor,  de  zotskap  laut  zich 
aan  alle  zijden  zien,  In  het  voorgaande 
spreekwoord  is  reeds  een  der  zoogenaamde 
stukjes,  die  men  den  Kampenaren  toedicht, 
bijgebragt.  Er  zijn  er  meer.  De  voornaamste,^ 
die  er  omloopen,  zijn:  de  torenbouw,  waarbij 
de  trap  was  vergeten,  die  daarom  later  van 
buiten  werd  aangebragt;  —  de  torenwachter , 
die  in  den  slaap  *s  Tnorgens  te  halfzeven  negen 
uren  aankondigde ,  en  daardoor  (tegansche  stad 
derdhalfnur  in  dewarbragt;  —  het  turf  vuur, 
dat  te  groote  hette  gaf,  die  men  door  een^ 
nieuwen  turf  wal  zocht  te  temperen ,  en  welks 
vermeerderde  hette  men  eindelijk  door  liet  voor- 
beeld eener  kat,  die  achteruit  week,  ontkwam; 


—  de  alarmkreet  door  de  stad:  de  vijand  komt, 
terwijl  liet  al  spoedig  bleek,  dat  jerobv  vui 
zijne  ganzen  buiten  d^ poort  stond,  enwensekte 
binnen  gelaten  te  worden;  —  en  meer  and&rt 
van  gelyken  stempel,] 
Die  komt  van  Kampen. 
Het  is  kampersteur.  9 
Hij  heeft  een'  slag  van  den  Kamper  (of:  Jut&as- 

schen^  molen  weg.  (Zie  JUTFikAS.) 
Kwam  ik  tot  Kampen,  ik  kwam  wel  over  den  IJs- 
sel  {of:  in  Overiissel).  (Zie  ijssel.) 
Ramsghatka. 
Uit  welk  hol  van  Kamschatka  zijt  gij  hier  geko- 
men? (Zie  HOL.) 

Kan. 
Alles  met  maten,  zei  de  pastoor,  en  hij  dronk  dea 

jenever  uit  een  kanne^e.  (Zie  jenever.) 
Alles  met  maten,  zei  Kaatje,  en  zij  gooide  haar' 
man  eene  kan  water  over  't  lijf.  (Zie  kaatjk.) 
Als  de  wijn  is  in  den  man ,  Is  de  wijsheid  in  de 

kan.  10 

Daar  kan  niets  af  dan  smont  van  steenen  kaonen.11 

Dat  mooi  is,  wordt  leelijk,  en  dan  wordt  men  het 

moe,  zei  Gijsje:  hij  eischte  een  kannetje,  en  hg 

kreeg  een  meisje  toe.  (Zie  gijs.) 

De  drommel  is  in  de  kan,  zei  £vert,  en  hij  had 

haar  leeg  gezopen.  (Zie  drommel.) 
De  kan  rent  op  den  tap.  12 
De  volle  kan  loopt  over  {of:  zwijgt  niet).  13 

[De  dronkaard  brengt  wel  vele  woorden  mü, 
maar  't  is  niet  dan  zotteklap.] 
De  woorden  liggen  nog  in  de  kan.  14 
Die  den  laatsten  druppel  uit  de  kan  wil  hebben, 

krijgt  het  deksel  op  den  neus.  (Zie  dbilsbl.) 
Die  een  hoofd  van  een  pintje  heeft,  moet  geene  kan 

willen  drinken.  (Zie  hoofd.) 
Die  geene  kan  heeft,  moet  de  leer  gebruiken  (of: 
Zet  de  kan  van  je  £n  de  leer  an  je).  15 

[Dat  wil  zeggen:  behelp  u  niet,  met  te  zég- 
gen, te  denken  of  ernaar  te  handelen,  dat  ge 
eene  zaak  niet  kunt  verrigten;  maar  beijver  % 
veeleer,  om  het  u  ontbrekende  magtig  te  wor- 
den door  ijverig  te  leeren.   Het  eerste  is  door 
eene  kan ,  het  tweede  door  eene  leer  o/*  ladder 
voorgesteld.   Het  geheele  spreekwoord  is  dus 
woordspeling,] 
Die  kruik  wil  geen  water  honden,  zei  nuchtere 
Teunis,  en  hij  goot  eene  kan  bier  in  eenen  sla- 
emmer.  (Zie  bier.) 
Die  met  slokjes  slorpen  kan,  Drinkt  azijn,  al  waar 

't  een  kan.  (Zie  azijn.) 
Drink  hartig,  zei  Neeltje  tegen  haar*  man.  En  aj 

gaf  hem  de  ledige  kan.  ld 
Eene  baalkan  is  ras  uit.  17 
Er  is  melk  aan  de  kan  {of:  den  emmer).  (Zie  em- 
mer.) 
Er  is  nog  olie  in  de  kan  {of:  het  vat). 
Het  is  een  deksel  op  eene  azijnkan.  (Zie  azijn.) 
Het  is  een  regt  haakje,  om  een  kannetje  aan  te 
hangen.  (Zie  haak.) 


1  Bancho  P«n;«  bl.  4S. 

9  d«>  Wendt-PiMthaimu  T.  bl.  B8. 

3  ▼.  Wnnberge  Oeid  bL  160. 

4  Mntt  bl.  79. 

6  Wnaienbergli  bl,  50.  noeuflt  XXIX. 

«  Oruimu  III.  bl.  163.  % 

7  WinKhoot«n  bl.  117.  Tainniiin  I.  ftat.  bl.  S.  ▼. 
KUk  I.  LL9I.  T.  WM8bergeri^mbl.C7.   r. 


Lennep  bl.  111. 

8  Lublink  Br.  W.  87. 

9  Wit  en  Si*». 

10  (Ie  Brune  bl.  170.  Zoet  bl.  SM.  TuinmAii  I.  bl. 
ISO,  «Ml.  bl.  19.  Willen»  II.  19.  r.  Wnesberg* 
Wyn  bl.  1«.  T.  RUk  III.  bl.  104.  Maovii  M.  ISS. 
Dognert  bl.  tS.  93  April  63. 

11  Campen  bl.  54.  Me\jer  bl.  V. 


If  DrMlk0  U.  909. 

18  BerrlUos  U.  179.  Set.  Prot.  bl.  88.  Butoriot  m 

III.  99. 
14  Gheurti  bl.  8. 
16  ModdemiM  VU  101.  Bogaert  bU  81. 

16  Folie  II.  81. 

17  Tulonun  II.  bL  49. 
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Het  is  Johannes,  Johannes,  Zoo  lang  er  wijn  in  de 
kan  is;  Maar  als  de  wijn  nit  is,  Dan  zeggen  ze, 
dat  Jan  een  guit  is.  (Zie  oüit.) 
Sii  heeft  te  diep  in  het  glaasje  (of:  de  kan)  geke- 
ken. (Zie  GL.AS.) 
JIij  is  als  een  muschje  in  de  kan. 
Hij  is  niet  waard ,  dat  hij  met  een'  vroom'  man  uit 
dezelfde  kan  drinkt.  1 

[Dit  spreekwoord  rcordt  al  boertende  bijgc- 
bragt ,  en  toegepast  op  hem ,  die  de  kan  van  tijd 
tot  tijd  lustig  aanspreekt,  omdat  dit  geen  werk 
is  van  een'  vroom'  man,  daar  deze  ziek  niet  in 
den  drank  te  buiten  gaat,] 
Hij  leeft  met  de  kan  als  een  krijgsman  met  eene 

da^ge.  (Zie  dagge.) 
Hij  zit  liever  bij  de  bierkan  dan  bij  de  boeken  (of: 
Hij  zon  liever  in  de  bierkan  studeren).  (Zie  bier.  ) 
Kaart,  keurs  en  kan  Bederven  menig  man.  (Zie 

KAART.) 

Ijaat  het  maar  loopen,  zei  de  man,  en  het  vrouwtje 

had  vergeten,  het  kraantje  van  de  koffijkan  te 

sluiten. 

Liever  bii  de  wijnkan  dan  bij  de  bruid  gezeten:  U 

virel  te  kussen,  en  mij  wel  te  eten.  (Zie  bruid.) 

Men  kan  zich  vermssen ,  zei  de  vrouw ,  en  zij  smeet 

twee  lood  gemalen  peper  in  de  koffijkan. 
Nabij  de  kan.  Ver  van  den  man.  2 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  hen,  die 
zeer  uitvaren  tegen  den  vijand^  zoo  lang  zij 
dezen  niet  in  hunne  nabiilieid  weten,} 
Om  wel  te  rijmen  en  te  dichten ,  Dient  men  eerst 

braaf  de  kan  te  ligten.  3 
Oude  lieden  zullen  hunne  sterkte  zoeken  in  de  kannen, 
in  weeke  bedden  en  achter  den  oven.  (Zie bed.) 
Teerlingen ,  vrouwen  en  kannen  —  Deze  drie  din- 
gen onteeren  de  mannen.  (Zie  ding.) 
Voor  een'  ouden  pot  eene  nieawe  kan  koopen.  4 

Kanaal. 
Dat  is  het  voornaamste  kanaal  van  ons  vaderland. 
Hij  heeft  het  uit  een  goed  kanaal. 

Kanaün. 
Hij  spreek£  de  tale  Kanaans.  5 
Kanarie. 


Eene  raaf  broeit  ff  een'  kanarievogel  (of:  eeen  8ijsje).6 

Het  gaat  hem  als  mijn'  kanarievogel :  hij  zingt  wel 

niet^  maar  denkt  zooveel  te  meer. 


[Hiermede  komt  in  zin  en  toepassing  over^ 

eefi  het  vroeger  verklaarde  spreekwoord:  Hij 

gelijkt  den  ekster  van  Beekman:  hij  denkt 

meer,  dan  hij  praat.] 

Uilen  bij  uilen,  zei  stikziende  Fransje,  en  hij  zette 

eene  musch  bij  een'  kanarievogel.  (Zie  frans.) 

Kandeel. 

Hij  heeft  het  inwendig ,  hij  slacht  den  kandeel-pot.  7 

Kandelaar. 
Het  is  een  kandelaar  met  vijf  pijpen.  8 


Hij  brengt  er  drie  ora  met  eene  kaars,  en  zeven  met 

een'  kandelaar.  (Zie  drie.) 
Om  den  wille  van  het  smeer  Likt  de  kat  den  kan- 
deleer.  9 
Zet  uw  licht  niet  onder  eene  koornmaat ,  maar  op 
een'  kandelaar.  10 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth.  v : 
15,  Mark.  iv :  21  en  Luk.  viii ;  16  en  xi :  33.] 
Kaneel. 
De  wereld  is  een  pijp  kaneel ;  £lk  zuigt  eraan  ^ 

maar  krijgt  niet  veel. 
Ik  geef  er  geene  pijp  kaneel  voor. 

Kanis. 
Hij  deugt  niet,  om  nit  visschen  te  gaan ;  want  hij  vreet 
het  deeg  op,  en  sch. .  in  het  kanisje.  (Zie  deeg.) 
Kankatig. 
Hij  is  kankatig.  11 

Kanker. 
Hij  heeft  den  kanker  in  zijn  goed.  (Zie  goed.) 
Interest  is  een  invretende  kanker,  zoo  bij  nacht  als 

bij  dag.  (Zie  dag.) 
Wat  stank  is  dat:  men  zou  er  den  kanker  van  in 

den  neus  krijgen. 
Zijn  woord  zal  voorteten  gelijk  de  kanker. 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  3  Tim. 
n  :  17.] 

Kanon. 
Een  kanonskogel  noodzaakt  wel  eens  de  ruiterij , 

om  zich  buiten  schot  te  houden.  12 
Hij  heeft  de  kauonkoorts. 

[Hij  is  zulk  een  held,  dat  hij  de  koorts  krijgt, 
wanneer  men  te  veld  zal  gaan,} 
Hij  heeft  een  geheugen  als  een  kanonskogel  {oj: 
eene  granaat)  en  een  keelgat  als  een  bom  ketel. 
(Zie  bom.) 
Hij  is  eene  goede  prop  voor  het  kanon. 
Hij  wordt  door  de  liefde  ontstoken,  gelijk  een  ver- 
nageld stnk  kanon  door  eene  smeulende  lont. 
Van  dien  slag  zal  de  wereld  gewagen ,  zei  Tijs,  en 
hij  schoot  een  looden  kanonnetje  af.  13 
Kanonik. 
De  kap  maakt  geenen  monnik,  £n  de  mutse  geen' 

kanonik.  14  (Zie  de  Bijlage.) 
Een  kanonik  in  de  bru?.  (Zie  brug.) 

Kans. 
Bij  zijns  gelijke  is  de  beste  kans.  (Zie  gelijk.) 
Daar  is  geene  kans,  of  zij  komt  wel  weder.  15 
Daar  is  geene  kans  toe.  16 
Dat  is  een  buitenkansje.  17 
Dat  is  eene  mommekans.  18 
De  kans  is  haast  verkeerd  {of:  kan  spoedig  kee- 

ren).  Ij) 
De  kans  is  voorbij  {of:  verkeken).  20 
De  kans  kribde.  21 

De  wolf  neemt  zijne  kans  waar,  als  de  hond  slaapt. 
(Zie  HOND.) 


1  Campen  M.  93. 

9  Stftoiitu  tert.  I.  M. 

8  Adag.  Th«taMrut\A.  H. 

4  Tuinman  II.  bl.  4. 

5  r.  DnyM  U.  4M. 

6  d«  Brane  bl.  474. 

7  Folie  I.  ns. 

8  flbrarts  bl.  18. 

8  Prw.ierióM  U.  81.  Gheorts  bl.  S5.  V  Aug,, 
S  Oef.  IdlDM  bl.  lao.  Gruterat  I.  bl.  117.  C«to 
bl.  43S,  467.  Sfl.  Prov.  bl.  78, 187.  Tulonuin  I. 
bl.  187,  II.  LI.  30.  (Foli«I.3»<l.)  Galecbl.». 
WiJiheiA  bl.137.  Loo^es  Kat  bl.  187.  Meijer  M. 


HO.  T.  BUk  II.  W.  47.  T.  W»«bcrge  VrÜen  hX. 
66.  HarreboiDée  IV.  U.  3S3.  Hvddcnnan  bl.  14. 
VAug.Bi. 

10  Oats  bl.  543.   v.  EUk  bl.  13.   Uoddennan  bL  16. 

11  Tuinman  1.  bL  109.  Jlotr.  90. 
19Gale«bl.43. 

IS  PoUe  II.  309. 

14  MiiU  bl.  41.  Campen  bl.  117.  Ghenrt»  bl.  9,  SS. 
Zegerus  bl.  8.  9  JuUj.  GruUrua  I.  bl.  U.  Cntt 
bl.  434.  de  Brune  M.  41>6.  Sel.  Prov.  bl.  133.  lU- 
ebardaon  bl.  87.  Tuinman  I.  bl.  106, 179.  Adag. 
Ta<?<a«rtt*  bl.  32.  Wm«n«  VIII.  170.  Brayn 
U.  137.  V.  Dujae  bl.  SB».  Modd<^rmau  bl.  1X1. 


15  MotM  M.  37. 

ie  WioKbootenbl.iaO.  Tuinman  I.  bl.  963.  v.ZUk 
III.  bl.  SO. 

17  Tofaunan  I.  bl.  S».   r.  Wanbffrge  Otld  U.  165. 

18  Tuinman  I.  bL  MS. 

19  6rut«ra«  III.  bl.  190.   de  Brane  bl.  1S0,  448. 
Wlnicfaooten  bl.  310.   Tuinman  I.  bl.  269, 837, 

II.  bL  ISl,  160, 161.    WUlemsVLil.    r.  KUk 

III.  bL  SO. 

90  Campen  bl.  lU.   Tulmnaq  I.  bl.  261   ▼.  E^k. 

III.W.SO. 
21  Tuinman  I.  nal.  bL  17. 
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Die  dobbelen  wil,  moet  zijne  kansen  wachten.  1 

Die  het  eerst  veegt ,  heeft  de  beste  kans.  2 

Hard  tegen  hard  is  kwade  kans.  8 

Het  zijn  kwade  kansen,  die  laug  marren.  4 

Hij  heeft  er  goede  kans  op.  ö 

Hij  neemt  zijne  kans  waar.  6 

Hij  sclioawt  de  kans  schoon.  7 

Hij  zal  er  cene  kans  naar  wagen.  8 

Hij  ziet  hem  de  kans  af.  9 

Jnpijn  zag  er  in  zijn'  tijd  al  geene  kans  toe.  (Zie 

JUPITER.) 

Nu  is  er  nog  kans,  om  het  spel  te  winnen,  zei  Lub- 
bert, en  hij  was  al  zijne  schijven  kwijt.  10 
Ongelukken  zijn  kwade  kansen,  ai  zou  men  zijn' 
duim  maar  in  het  bed  breken  wet  vlooijen  knip- 
pen. (Zie  BED.) 
Ongelukken  zijn  kwade  kansen,  zei  Frederik,  en 
hij  zoo  op  bed  een'  kabriool  dansen ,  maar  stiet 
zijn  hoofd,  en  viel  op  den  vloer.  (Zie  bbd.) 
Overal  zit  bedrog  in,  als  men  maar  kans  ziet,  geld 
te  winnen,  zei  de  vrouw  in  alle  eenvoudigheid: 
in  mijn'  tijd  waren  de   perziken   wel  driemaal 
grooter.  (Zie  bedrog.) 
Toezien  is  de  kans,  als  men  gaat  beginnen.  11 
Tusschen  neus  en  tusschen  lippen  Kan  een  goede 

kans  ontglippen.  12 
Van  lang  marren  kwam  nooit  goede  kans.  13 
Zeven  oogen ,  kramers  kans.  14 

Kant. 
Boon  en  bij  den  kant.  (Zie  boon.) 
Daar  is  een  kantje  aan. 

Daarover  zijn  de  kantteekenaars  het  niet  eens. 
Dat  gaat  van  mijn  kantje.  15 
Dat  is  een  stuivertje  {of:  dubbeltje)  op  zijn'  kant. 

(Zie  DUBBELTJE.) 

Dat  mes  snijdt  aan  alle  kanten  (of:  aan  beide  zij- 
den). 16 

De  gierigaard  is  doof  aan  den  kant,  waar  de  beurs 
hangt.  (Zie  beurs.) 

Een  hond  ruikt  nimmer  aan  den  kant,  Daar  hij  den 
neus  eens  heeft  gebrand.  (Zie  hond.) 

Haring  in  'tland,  Dedokteraan  kant.  (Zie  dokter.) 

Het  is  beter,  iemand  van  den  kant  dan  uit  het  mid- 
den van  het  diep  {of:  uit  den  grond)  te  trekken. 
(Zie  DIEP.) 

Het  is  een  Jantje  van  alle  kanten.  (Zie  jan.) 

Het  is  geen  wijn  van  Alicante,  maar  van  alle  kan- 
ten.  (Zie  A  LIC  ANTE.) 

Het  is  kant  en  klaar.  17 

Het  raakt  kant  noch  wal.  18 

Het  wordt  hem  dubbel  en  dwars  {of:  van  alle  kan- 
ten) toegestopt. 

Hij  helpt  hem  van  den  kant  in  de  gracht.  (Zie 

GRACHT.) 

Hij  is  aan  den  besten  koop  (of:  kant).  19 

H  ij  kan  aan  zijn  eigen  kantje  knagen  {of:  bijten).20 


Hij  laat  het  maar  langs  zijnen  kant  gaan. 

Hij  laat  niets  over  zijn'  kant  gaan. 

Hij  mag  aan  het  kantje  likken.  21 

Hij  staat  daar  als  een  verkouden  ooijevaar  aan  den 

waterkant. 
Hij  steekt  de  schuit  van  den  kant.  22 
Hij  steekt  zijne  kaars  aan  beide  kanten  aan.  (Zie 

KAARS.) 

Hij  weet  wel,  van  welken  kant  de  wind  waait. 
Hij  zet  het  vaatje  op  zijn'  kant. 

\^Dat  is:  hij  drinkt  het  teégJ] 
Hij  zit  op  den  kant  van  het  nest. 

SHij  staat  op  het  punt  van  bankeroet  te  gaan.  \ 
,  Bol  land;  Zeeland,  Geen  land:  Ik  iioad 
het  met  den  heikant.  (Zie  heide.) 
Iemand  bij  zijne  kantshaken  krijgen.  (Zie  haak.) 
Iemand  van  kant  helpen.  23 
Ik  vertrouw  u  niets    dan  molensteenen,  en   die 

naauwelijks  op  zijn'  kant. 
Kant  over  de  ree. 
Men  roept  zoo  lang  mosselen ,  totdat  zij  aan  kant 

komen.  24 
Spaar  boven  aan  den  rand,  Eer  dat  bet  wordt  eea 

kant. 
Wie  weten  wil ,  van  welken  kant  de  wind  waait, 

werpt  geen'  steen,  maar  eene  veer  in  de  lucht 
Zet  je  zeil  kant. 

[Dit  is  eene  waarschuwing  aan  den  dronk' 
aa  rd.  In  gelijken  zin  voegt  men  hem  toe :  Schip- 
per!  houd  je  roer  regt.] 

Kantoor. 
Dan  zou  men  het  kantoor  van  Hope  wel  noodig 

hebben.  (Zie  hope.^ 
Die  borg  blijft,  geeft  den  sleutel  van  zijn  goed  {of: 

kantoor).  (ZieBORO.) 
Hij  is  aan  het  verkeerde  kantoor. 
Hij  is  daar  op  zijn  kantoor. 
Hij  komt  aan  een  goed  kantoor. 
Hij  was  toen  niet  op  zijn  kantoor. 
Wat  maakt  hij  een  kantoor ! 

[Dat  is:  hij  twist  gaarne ,  —  twist  verwant 
met  moeite ,  aie  weder  met  drukte,  en  deze  met 
kantoorzaken.] 
Zijns  vaders  kantoor  Is  hem  te  klein.  2ö 

Kap. 
Daar  heb  je  kap  en  keuvel.  2d 
Daar  was  geene  kap  zoo  heilig,  of  de  duivel  kreeg 

er  zijn  hoofd  wel  in.  (Zie  duivbl.) 
Dan  is  kap  en  keuvel  verloren. 
Dat  zal  op  mijne  kap  druipen.  27 
De  gekskap  en  de  keuvel  kwellen  hem.  (Zie  gbk.) 
De  kap  maakt  geenen  monnik ,  £n  de  mutae  geen' 

kononik.  (Zie  kanonik.) 
De  kap  trekken. 

De  monnik  ligt  zijn  kap  wel  af,  Maar  houdt  zijs 
zinnen  op  het  giiaf.  (Zie  graf.)  ^ 


1  GhfurizU.77, 

SZocibl.». 

S  de  Bran*  U.  40.  SMtortas  tert.  IT. ». 

4  ^  Maart.   Grutonu  I.  U.  IM.   Swtoftat  r«r«. 
X.  8.  Tuinnuui  I.  bl.  S8S. 

5  Tulnnum  I.  bl.  96t.  t.  R^k  III.  U.  80. 

6  Tuinman  I.  bl.  lei.  STSrts  bt.  SiO,  840.  ▼.  B^k 
lU.  U.  80. 

7  Talnman  I.  bl.  tV. 

8  Tuinman  I.  bl.  195, 961  v.  K^k  III.  bl.  80. 

9  Tuinman  I.  bl.  981.  t.  B^k  UI.  M.  80. 
10  Feil*  II.  188. 


U  Aéag.  tumdam  bl.  69. 

19  CUs  bl.  fiOS.  M«rgh  U.  56.  Sarteriaspr.  V.  60« 

fMart.  49. 
11  aratenu  II.  U.  164.  Mtvfh  M.  40. 
14  Tuinman  I.  bL  969.  de  Jager  Jt.  SIJdr.  U.  41-49. 
16  Tnlnman  II.  bt.  49. 

16  Tuinman  bL  70, 1.  bL  199.  Sanobo-Pan^  bL  U. 
ir  Bartorlue  t«rt.  IX.  85. 

18  Winaobooten  bL  100,  850.  Tuinman  II.  bl.  60, 
191.  ▼.  KUk  I.  bl.  88.  Uambomée  II.  bL  9».  t. 
Lennep  U.  B7,  906. 

19  Tuinman  II.  U.  981. 


90  SerrlUtubL  916*.  Totaimaa  I.  U.  10^  n.  U.» 

91  Tuinman  I.  bl.  89»,  II.  bL  34. 

99  8anetio.Pan^  bL  5L  Bofeert  bL  IM. 
98  Seniliu  bl.  141.  Wlneebootaa  bLlOO.  T^m— 
I.  U.  301. 

94  8aDoho-Pancabl.4].  BogaertVLlM. 

95  BntotinM  pr.  YU.  87. 

96  6afioi1nsMC.  Il.Oi. 

97  Campon  bL  M.  Zeg«mbL  51.  Butarimpr.  II 
96.  Winaobooten  U.  905.  TuImbmi  L  bL  «i 
Adoff.  fM4Ml«m  bL  14. 
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13  ie  de  kap  gemaakt  heeft,  behoort  de  kaproen  te 

maken.  1 
Cenen  monnik  uit  zijne  kap  praten,  en  kruipen  er 

zelf  in.  2 
£r  18  kap  noch  keuvel  aan  te  vinden. 
JSéT  schuilt  veel  boeverij  onder  de  kapi  (Zie  boe- 

VBRIJ.) 

Gelijke  monniken,  gelijke  kappen.  3  ( ZiedcjBi;^^.) 

Het  ambt  geeft  kappen.  (Zie  ambt.) 

Het  is  de  oude  monnik  onder  eene  nieuwe  kap.  4 

Het  is  een  mager  sieraad  van  kostelijke  kappen, 
als  de  hoofden  schurftig  zijn.  (Zie  hoofd.) 

Hij  heeft  de  kap  {of:  den  mantel)  op  den  tuin  ge- 
hangen. 5 

Hij  beeft  een  looden  kapje  op. 

Hij  heeft  er  nog  al  zoo  iets  van  aan  kaplaken. 

[Dat  is:  de  bij  valletjes,  die  hem  zijne  be^ 
diening  opbrengt,  zijn  nog  al  van  belang.  Kap- 
laken fvas  oorspronkelijk  de  vereering,  die  de 
reeders  d^n  schipper  sctwnken ,  boven  en  behalve 
de  bedongen  vracht,'] 

Hij  heeft  kap  en  keuvel  verteerd.  6 

Hij  laat  het  zijne  kap  hooren.  7 

SMen  bezigt  dit  spreekwoord  vandenman,  die 
goede  dingen  hoort ,  maar  ze  niet  begrijpt.] 
Hij  steekt  almede  in  dezelfde  kap. 
Hij  trekt  de  kap. 

Ieder  gek  vindt  behagen  in  zijne  kap.  (Zie  gbk.) 
Iemand  de  kap  verzetten. 
Iemand  de  kap  vullen.  8 
Iemand  in  de  kap  krijgen.  9 
In  de  kap  «geleid  worden.. 
Kap  en  keuvel  wagen.  10 
Men  kan  wel  een  wijs  hoofd  uit  eene  narrenkap 

steken.  (Zie  hoofd.) 
Men  maakt  geene  kap  om  éénen  regen. 
Nooit  beter  vrede  in  het  klooster,  dan  wanneer  de 

monniken  gelijke  kappen  dragen.  1 1 
Onder  de  kap  van  den  hemel  zijn.  (Zie  hbmbl.) 
Peper,  kap  en  kalk  Dekken  menig  schalk.  (Zie 

KAL.K.) 

Zeg  het  hem  onder  de  kap  van  den  preekstoel. 

[Dat  wil  zeggen:  breng  uwe  klagten  op  eene 
formele  wijze  tn,  In  Noord- Holland  en  Zee^ 
land  had  men  de  gewoonte,  om  den  predikant, 
ouderling  of  diaken  iets  ofüctéels  te  zeggen,  na 
de  preek,  onder  het  klankoord,'] 
Zij  verdragen  elkander  als  twee  hoofden  onder  ééne 
monnikskap.  (Zie  hoofd.) 
Kapel. 
Des  avonds  leeuwen,  des  morgens  kapelletjes.  (Zie 
avond.) 

Daar  God  eene  kerk  sticht,  bouwt  de  duivel  eene 
kapel.  (Zie  duivbl.) 


Dat  is  een  kapelletje  in  de  maan. 
Hij  heeft  de  klok  hooren  luiden;  maar  hij  weet 
niet,  waar  het  kapelletje  staat  (of:  waar  de  kle- 
pel hangt).  12  (Zie  de  Bijlage}^ 
Hij  slaat  geen  kapelletje  over  {of:  Hij  legt  aan  alle 
kapelletjes  aan).  13 

{^Het  is  een  ijverig  man  in  't  bezoeken  der 
huizen,  waar  men  tapt,] 
Iemand  met  een  santje  uit  de  kapel  zenden.  14 
Men  doet  wel  eene  groote  mis  in  eene  kleine  kapel.  15 
Uit  de  kapel  klappen.  16 

Kapbllaan. 
Het  is  een  ligte  kapellaan.  17 
Het  ligchaam  van  den  paos  beslaat  niet  meer  aarde 
dan  dat  van  den  kapellaan.  (Zie  aardb.) 
Kaper. 
Daar  komen  kapers  {of:  roovers)  op  de  kust.  18 
Hij  kreeg  een'  kaper  aan  boord.  (Zie  boord.) 

Hij  stopt  u  de  kaper  vol  hooi.  (Zie  hooi.) 

Kapitein. 
Bij  mijne  geestelijkheid,  zei  de  pastoor,  ik  was  lie- 
ver een  levendige  kapitein  in  eene  komedie  dan 
een  doode  vizier.  (Zie  obestelijkheid.) 
Booi  is  kapitein  {of:  meester).  (Zie  booi.) 
Dat  is  vergeten,  zei  kapitein  Schrijver,  en  bijvoer 

zonder  boter  in  zee.  (Zie  boter.) 
Gesleten  banieren  vereeren  den  kapitein.  (Zie  ba- 
nier.) 
Hij  dient  onder  kapitein  Rondhemd.  19 

[Kapitein  rondhemd  is  de  vrouw,  die  ha» 
ren  man  bevelen  geeft.  Zij  wordt  zeer  eigen- 
aardig benoemd  naar  den  vorm  vanhaar  hemd, 
als  om  daardoor  den  man  te  bespotten.   Die  er 
meerder  van  wil  weten,  wordt  door  tuinman 
naar  jan  db  wasscher  en  jan  trijntjbs 
verwezen,"] 
Hij  gaat  naar  kapitein  Jas.  (Zie  jaspbr.) 
Hij  fijkt  den  kapitein  van  de  struikroovers  wel. 
Onder  den  standaard  maakt  men  de  beste  kapitei- 
nen.  20 

Kapittel. 
Gij  studeert  in  hetzelfde  kapittel.  21 
Het  eerste  kapittel  van  de  zotten  is,  zich  wijs  te 

houden.  22 
Hij  heeft  ook  eene  stem  {of:  een  woord)  in  het  ka- 
pittel. 23 
Hij  zoekt  het  op  een  ander  kapittel  te  brengen. 
Iemand  het  kapittel  voorlezen. 
Iemand  op  het  regte  kapittel  helpen. 
In  het  kapittel  dtr  schoonheid  duldt  het  schoone 

geslacht  geene  medevrijsters.  (Zie  geslacht.) 
Zij  heeft  van  den  kapittelsrok  gelikt. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  een  meisje, 
dat  in  oneerbare  aanraking  is  geweest,] 


1  MoU  bl.  «7. 

S  Tuliiinaii  I.  bL  56.  Galts  bl.  S6. 

Z  Oamptn\A.\V%.  Ghcorta bl. SS.  tJvMi.  Om* 

Unu  I.  U.  IM.  M.  Pr<>9.  bl.  1S3.  BnUnlutpr. 

T.  76,  MC.  1. 19,  X.  SS.   TulnmAo  1.  U.  V,  117. 

Ad^ff-qumdamhLV,  MarUnctll.  Magatiin 

38.    WiiU0n,hL4^  XTwttbl.M8.   r.d.Hul«« 

U.  13.   Brukfebnrg  Y.  4.   Koninf  bL  18.  t. 

DajrM  bl.  3».  Moddennan  bL  107.  T.aaUU. 

301.304. 

4  Tatanan  I.  M  V,  n.  bL  73. 

5  TniUDAn  I.  bL  38.  (Foli*  I.  480.)  Opheld.  bl. 
«39.  T.  EUklI.89.  ae  Jager  Bi^r.  U.  U8-UP. 
Malder  bl.  431. 


6  CantpêH  bl.  84.  de  Bmne  bL  461.   Tuinman  I. 
bl.  138,  nol.  bL  IS.  Gales  U.  37.  t.  Syk  II.  73. 

7  8tftoriiupr.iy.9S. 

8  Tuinman  I.  bL  378.  GaleabtSO. 

9  Tuinman  I.  bl.  973. 

10  8artoriiMpr.iy.87.  Adag.ftimiamhLt,  Adëg, 
Thtiaurm  U.  10. 

11  Taioman  II.  U.  119. 

13  Tuinman  I.  bl.  196,  II.  bL  «6, 188.  Galas  U.  39. 
iPivAonla  bL917.  Bv«rtabL316.  v.DojrsebL 
330.  Gaiktnuil.34.  HaaTiaU.133.134.  f 
Pan^bLSl.  BosMrtbL7. 

13  T.  Lannep  U.  3. 

14  T.  I>afst  bl.  310. 


10  ▼.  DoyaabLSBI. 

16  V.  Duyw  bl.  317. 

17  ObeurUU.  16.  Sartorius  Me.  YI.  4S. 

18  WbMcfaooten  bl.  314.  Tuinman  bL  88, 1.  bl.  146, 
II.  U.  3»,  166.  Julif  18.  Qaks  bL  88.  «.  KUk 
I.  bl.  8».  r.  UambL  136.  Malder  bL  490.  T.Ii<n. 
nepbL97. 

19  Tuinman  I.  bl.  9Ë.  Malder  bl.  «SS. 
30GraterusIII.bL166. 

31  Obeurts  bl.  31. 
33  Mott  bl.  48. 

33  Tuinman  1.  U  SS3,  IT.  bL  196.  r.  K^k  IT.  mal. 
79.  do  Ja«er  B{fdr.  bl.  197.  t.  Vajm  bL  137. 


Digitized  by 


Google 


KAPOEN. 


382 


KAB. 


KaP0R!7. 

Altijd  kapoenen ,  nimmermeer  wat  yersch.  l 

Hebt  gij  geen  wiidbraad  of  kapoen ,  Zoo  eet  dan 
moes  of  ander  groen.  (Zie  orosn.) 

Het  kapoen  is  niet  voor  hen ,  die  eenden  moeten 
eten.  (Zie  eend.  ) 

Hij  gelijkt  het  kapoen:  edeler  dan  vader  of  moe- 
der. 2 

Hii  18  niet  wijs  genoeg,  om  het  gewricht  van  het 
kapoen  te  vinden.  (Zie  gewricht.) 

Men  zendt  hun  kapoenen ,  die  kapoenen  eten.  3 

[Dit  spreekwoord  wordt  toegepast  beide  op 
den  gelukkige  en  den  magtige,] 

Neem  een  Brabandsch  schaap,  een'  Gelderschen 
08,  een  Vlaamsch  kapoen  en  eene  Friesche  koe. 

(Zie  BR A BAND.) 

Schaap  en  kapoen  Is  kostelijk  venezoen.  4 
Smaakt  u  een  vogel  als  kapoen ,  Wat  hebt  gij  dan 

met  meer  te  doen  ?  6 
Wanneer  zij  met  iemand  een  kapoentje  at,  zat  zij 

altijd  naar  een  hanenkammetje  te  pikken.  (Zie 

HAAN.) 

Zou  een  kapoen  beter  zijn  dan  zijn  vader? 

Kaproen. 
Daar  steken  twee  zotten  onder  ééne  kaproen.  6 
De  ruwe  steekt  in  de  kaproen.  7 
Die  de  kap  gemaakt  heeft,  behoort  de  kaproen  te 

maken.  (Zie  kap.) 
Eene  kaproen  met  hooi  vullen.  (Zie  hooi.) 
Eenen  zot  dunkt  zijne  kaproen  zeer  kostelijk  te 

wezen.  8 
Het  valt  moeijelijk ,  veel  hoofden  onder  ééne  ka- 
proen te  bergen.  (Zie  hoofd.) 
Hij  doet  niet,  wat  hij  wil,  die  van  zijn  wijfs  kou- 
sen eene  kaproen  maakt.  9 
Hij  laat  het  zijne  kaproen  hooren.  10 
Hij  liet  er  de  leest  van  zijne  kaproen.  11 
Is  dat  geen  hooi  genoeg ,  om  eene  dokters  kaproen 

te  vullen?  (Zie  dokter.) 
Twee  hoofden  in  ééne  kaproen.  (Zie  hoofd.) 
Uit  eene  wijze  kaproen  een  narrenkop  steken.  12 

Kapstok. 
De  kapstok  moet  den  tabbaard  dragen. 

[De  man^  die  tot  niet  veel  anders  dient  ^  dan 
om  er  eenig  kleedingstuk  op  te  hangen,  wordt 
bij  den  kapstok  vergeleken.    Het  spreekwoord 
ziet  op  eerv  onwaardige  of  ongeschikte  ^  die  tot 
een  hoog  ambt  is  verheven,'] 
Han?  uwen  mantel  aan  geen'  zwakken  kapstok.  13 
Het  hangt  eraan  gelijk  aan  een'  kapstok.  14 
Het  18  een  kapstok.  15 

Mijn  neus  is  geen  kapstok :  dus  wil  ik  er  alles  niet 
aan  gehangen  hebben. 

Kapucijn. 
De  deuffd  in  het  midden ,  zei  de  duivel,  en  hij  ging 
tusschen  twee  Kapucijnen.  (Zie  deugd.) 


De  Kapucijnen  gaan  altijd  getweén.  16 

[Even  als  het  spreekwoord:  Men  kan  opés 
been  niet  loopen ,  wordt  ook  dit  gebezigd^  om 
iemand  tot  het  drinken  van  een  tweede  glaasji 
nyn  aan  te  sporen.  Ook  het  spreekwoord:  De 
j^nnebroeders  gaan  (of:  Een  goed  monnik 
gaat)  niet  alleen ,  wordt  met  hetzelfde  doel  gt- 
bruikt,^ 

Kar. 
Aan  de  kar  stooten.  17 
Als  het  karretje  maar  over  het  glazen  bmgg^ 

kon  komen.  (Zie  bruq.) 
Als  hij  niet  (^past,  dan  neemt  de  oude  bles  hea 

mede  (of:  achter  op  zijne  kar).  (Zie  bi:.iss.) 
Daar  is  ^een  zoo  goed  karreman ,  of  hij  werpt  wei 

eens  zijne  kar  om.  18 
Dat  zal  zich  wel  schikken',  zei  de  boer ,  en  hij  at 

n»et  zijn  ossenkarretje  in  de  hei.  (Zie  borr.) 
De  kar  is  aan  zijn'  aars  niet  gebonden*  (Zie  aars.) 
De  klei  is  van  mijne  kar  gekomen.  19 

[Ik  heb  alles  moeten  aanbrengen  ^  om  tot  ik 

goede  uitkomsten  te  geraken,'] 

Een  goed  gezel  over  weg  draagt  n  te  paard;  eea 

deugniet  doet  o  de  kar  trekken.  (Zie  d^bugniet.) 

Een  koets  vol  ^ouds,  een  kar  vol  steens.  Dat  zal 

hiernamaals  zijn  al  eens.  (Zie  gouxk) 
Er  is  niet  veel  op  de  kar  te  laden.  20 

[Door  met  kaar  in  H  huwelijk  te  treden  ^  sei 
hij  niet  rijker  worden,'] 
Geen'  zottepraat ,  of  gij  moet  de  kar  af. 
Hem  is  geexte  kar  aan  de  hakken  gebonden.  (Zie 

HAK.) 

Hij  eaat  mede  op  het  inblijvend  karretje» 

Hij  heeft  geen'  bogchel :  hij  draagt  zijne  broodkar 
maar  op  den  rug.  (Zie  bogchbl.) 

Hij  is  achter  van  de  kar  eevallen.  21 

Hij  is  den  duivel  van  de  kar  afgegleden.  (Zie  dui- 
vel.) 

Hij  is  met  de  nevelkar  verhuisd.  22 

[Men  geeft  hierdoor  hetzelfde  te  kennen  eis 
door  het  spreekwoord:  Hij  is  met  de  noorder- 
zon verhuisd  {of:  vertrokken).] 

Hij  is  van  de  kar  gedropen.  23 

Hij   is   zoo  beschaamd  als  een  paard,  dat  zijns 
meesters  kar  omsmijt.  24  (Zie  de  Bijlage,) 

Hij  laadt  het  al  op  zijne  kar.  25 

Hij  steekt  aan  de  kar.  2d 

Hij  stuurt  zijn  karretje  goed. 

Hij  trekt  de  kar  uit  het  slijk. 

Hij  volgt  het  oude  karrepad.  27 

Hij  zal  trekken  —  ja,  aan  eene  aschkar.   (Zie 

ASCH.) 

Mag  er  geene  karos  af,  behelp  u  met  eene  kar. 
Men  wordt  eerder  door  eene  mestkar  overreden  dan 

door  eene  koets  {of:  een  degelijk  rijtuig).  38 
Niet  altijd  rijdt  het  karretje  op  eenen  zandweg.  99 


.  98.  de  Jager  B^r.  bl.  105. 
u  171.  Mtijer  U.  87. 


1  Baftortiu^.  T.  I 
S  OratenuIir.bLl 
8  de  Bnuc  U.  10. 
4arutenuIII.bl.l87. 

5  Mergh  bl.  66. 

6  IdliMw  bl.  D. 

7  BoTTlUus  bl.  fsa*. 

8  BenrUloi  bl.  V*. 

9  Motz  bl.  na. 

10  B»ximiuMpr.  V.  4,  Urt.  Hl.  17.  Tuinman  I.  bl. 
9B8,  II.  bL  807. 

11  GhearUbU4L 


It  SartorlaifM-.  Iir.40. 

13  de  Bruoe  bl.  177. 

14  Sancho-Poo^  bl.  60. 
U  TalMnvrl.  U.  806. 

16  V.  Dujrse  bl.  916. 

17  TuinmMi  I.  bl.  IST. 

18  Motxh\.Z7. 

1»  WSntriiooten  U.  831. 

80  T.  rajk  III.  bl.  81. 

81  8«rviHu«  bl.  16.   Zef  eros  bL  63.  Idlaau  bl.  106. 
TuitunMi  I.  bl.  386. 

83  Toinmiui  I.  bL  04, 93, 188.  BwldtaigiM  bL  108. 


SS  Obenrts  bl.  35, 78. 

84  Grateras  III.  bl.  161.  de  Brnne  bL  834,  SS. 
Talnman  I.  bL  69, 181,  II.  U  83.  Feite  LIC 
Mei)«r  U.  86.  r.  KUk  II.  nol.  HL  46.  Ob  Jtf» 
Btfdr.  bl.  118.  Modderman  bl.  106. 

as  Tuinman  II.  bl.  6. 

86  Tuinman  I.  bL  8S8. 

87  Tuinman  II.  hL  171 .  t.  Kjk  III.  M.  9. 

»  B.Studéerk.  11.  Vi.4M.   Ewrts  bL  316.  t.  KUk 
III.  bl.  81, 96.  Qulkema  1. 30.  rMttdt  bL  IS. 
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Nu  rijdt  hij  met  een'  kabriolet,  later  zal  bij  bet  met 

eene  ▼uilniskar  doen.  (Zie  kabriolbt.) 
Steek  stijf,  zoo  gaat  de  kar  voort. 
Wanneer  bet  paard  te  oud  is,  spant  men  bet  voor 
de  kar,  of  slagt  het  voor  de  bonden ,  en  werpt 
het  in  bet  gras.  (Zie  gras.) 
Zij  beeft  de  kar  omgegooid  {of:  omgesmeten).  1 

[Men  zegt  dit  hoertender  wijze  van  eene 
vrouw ,  die  eene  miskraam  gehad  heeft, ^ 
Zijn  karre^e  gaat  op  eenen  zandweg:  van  daag  is 
't  kermis,  en  morgen  Sint  Joris.  (Zie  dag.) 
ICaravaan. 
Dat  gelijkt  wel  eene  theriakel- veilende  karavaan , 
zei  Jochem,  en  hij  zag  een' kwakzalver  roet  zijne 
domestiquen  en  bontiqne reizen.  (Zie  boütiqub.) 
Kardinaal. 
Het  IS  den  kardinaal  leed,  dat  bij  geen  paus  is. 
Het  is  een  kardinaals-kop.  2 
Hij  denkt,  dat  zijn  achterste  eene  kardinaals-muts 

IS.    (Zie  AOHTBRSTB.) 

Ik  ben  meer  bevreesd  voor  de  verleiding  dan  voor 
den  paus  met  al  zijne  kardinalen.  (ZienBVRBBSD.) 
Karbl. 
Als  keizer  Karel  erin  is,  dan  is  het  mis. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  de  worm  in  een 
kleed  is,   ï'oen  keizer  karbl  oud  was,  begon 
hij  te  leuteren.] 
Karel!  houd  de  lantaarn,  zei  Joris:  ik  moet  eens 

hoesten.  (Zie  joris.) 
Keizer    Karel   noemde  de  Friezen  heeren.    (Zie 
fribs.) 

Karig. 
Hij  is  mild  met  woorden  en  beloften,  maar  karig 
in  het  volvoeren  (of:  nakomen,  ook  wel:  met 
daden).  (Zie  bbloftb.) 
Hoe  ouder,  boe  kariger.  8 

Karighbid. 

Bezette  spaarzaamheid  is  geene  karigheid.  4 

Rarigheid  is  huisverdriet;  Spaarzaamheid  rouwt 

niemand  (of:  en  wallegt)  niet.  (Zie  huis.) 

Karn. 

Als  het  niet  boteren  wH,  helpt  niets,  al  k. . .  men 

ook  in  de  karn.  (Zie  botbr.) 
Als  men  de  boter  op  het  land  vindt,  is  de  karn  be- 

tooverd.  (Zie  boter.) 
Als  men  suiker  in  de  kam  doet,  wil  de  melk  niet 


boteren.  (Zie  botbr.) 
*  *    1  ki 


am.  (Zie  botbr.) 
iiij  gaat  op  de  karn. 


(Zie 


Het  is  al  boter  uit  ééne  i 
Men  late  den  bond 

HOND.) 

Karonje. 
Het  is  een  ondeugende  (of:  slimme)  karonje.  5 

Karos. 
Beter  van  eene  karos  overreden  dan  van  een'  drek- 

wagen.  (Zie  dIiek.) 
Hij  werd  van  eene  karos  met  één  wiel  overreden.  6 
Mag  er  geene  karos  af,  behelp  u  met  eene  kar. 
(Zie  KAR.) 

Karfbr. 
De  liefde  springt  hem  in  den  buik  als  de  karpers 
op  onzen  zolder,  zei  Neeltje  Ligtebil,  en  zij  werd 


wat  gefoold.  (Zie  buik.) 
Hij  raast  (of:  is  er  te  huis)  als  een  karper  (snoek, 

of:  visch)  op  zolder.  (Zie  huis.) 
Hij  wil  met  een  slecht  voren tje  een'  vetten  karper 
vangen. 

Karrehan. 
Daar  is  geen  zoo  goed  karreman ,  of  bij  werpt  wel 

eens  zijne  kar  om.  (Zie  kar.) 
Zie  je  me  voor  een'  stront  aan,  zei  Piet  de  karre- 
man, zoo  bijt  mij  den  kop  af.  7 
Kartouw. 
Dat  is  een  bruijer  van  eene  metworst,  zei  de  mof, 
en  bij  zag  eene  halve  kartouw.  (Zie  bruijbr.) 
Dat  is  eene  kartouw  in  zijne  bears.  (Zie  bburs.) 
Hij  is  zoo  dronken  als  eene  kartouw. 

Karwbi. 
Dat  is  een  zoet  karweitje. 

[^Men  zegt  dit  van  eenen  moeijelijken  ar^ 
betd,  die  vruchteloos  afloopt.] 
Kasjoen. 
Hij  zet  er  kasjoen  achter.  8 

[Dat  wil  zeggen:  de  onderneming  vordert 
met  rassche  schreden,  Kasjoen  is  een  sterk  ge^ 
vlochten,  net  bewerkt  ondereind  eener  zweep,] 
Kaspbr. 
Het  is  Kas  verbrand. 

Kassa. 
De  vrouwen  gaan  af  gelijk  de  kassa:  vijf  ten  hon- 
derd. (Zie  hondbrd.) 

Kassadb. 
Iemand  zijne  kassade  geven. 

[Vat  is:  zich  niet  meer  met  hem  inlaten. 
Kassade  is  afscheid.] 

Kast. 
Het  is  eene  ledige  kas:  bet  heiligdom  is  eruit  ge- 
stolen. (Zie  hbiligdoh.) 
Het  is  te  veel :  twee  kassen  in  ééne  kerk  (of:  Twee 
kassen  in  ééne  kerk   dienen  niet).  9   (Zie  de 
Bijlage,) 
Zulk  eene  kas,  zulk  een  heiligdom.  (Zie  heiligdom.) 

Alle  ding,  daar  het  behoort ,  zei  het  varken ,  en  het 

kroop  in  de  geld  kast.  (Zie  ding.) 
Als  de  spa  gevaagd  is,  is  het  tijd  genoeg,  om  de 

kas  te  zuiveren.  10 
Bij  iemand  in  de  kast  zijn. 
Dat  gaat  in  het  kastje  van  Barbanelle.  (Zie  bar- 

banelle.) 
De  broodkast  hangt  er  hoog.  (Zie  brood.) 
De  lombard  is  eene  vlooijekist  en  luizenkast.  1 1 
De  muizen  liggen  er  voor  (of:  in)  de  broodkast 

dood.  (Zie  brood.) 
Eene  ijdele  kas  maakt  eene  dolle  vrouw.  12 

[IJdel  is  At^  ledig,  naar  de  eerste  beteekenis 
van  het  woord.] 
Eene  volle  kas,  een  regte  vrek. 
Gekken  en  kwasten  Schrijven  hun  namen  op  tafels 

en  kasten.  (Zie  gek.) 
Het  gaat  er  niet  wel  toe,  daar  de  muis  in  de  etens- 

kast  dood  blijft.  (Zie  eten.) 
Het  is  eene  ijdele  versierde  kas.  13 
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Het  is  een  poppetje  op  de  kast. 
Het  18  goud  uit  de  koperen  kast.  (Zie  OOüD.) 
Het  oog:  op  niemandfl  brief  (of:  boek) ,  noch  de 
band  in  iemands  kast  {of:  benrs).  (Zie  beurs.) 
Hij  dient  er  als  een  aap  in  de  porselein-kast.  (Zie 

AAP.^ 

Hij  is  njk  in  de  kale  kast 

Hij  is  slecht  bij  kas. 

Hij  loopt  van  het  kastje  tot  den  mnnr. 

Honigzoete  woordekens  brengen  geene  bayer  in  de 

kast.  fZie  haver.) 
Iemand  de  kast  uitkeeren. 

[Men  bezigtdit  voor  iemand  streng  herispenJ] 
Ik  heb  niet  in  zijne  kas  gekeken. 
Leg  den  winterrok  des  zomers  in  de  kast.  1 
Op  de  zaken  gepast,  Brengt  het  goad  in  de  kast. 

(Zie  GOUD.)' 
Van  een  varkenskot  eene  kleerkast  roaken.  2 
Voorzigtigheid  is  de  moeder  van  de  porselein-kast: 

dan  breken  de  pulletjes  niet.  3 
Zij  staan  in  het  kastje. 

[Dat  is:  zi^  zijn  in  ondertrouw  opgenomen. 
De  afkondijing  van  een  voorgenomen  huwelijk 
staat  aangeplakt   in   het  daarvoor  bestemde 
kastje  aan  Ket  gemeente- kuis.] 
Kastanje. 
Dat  gelijkt  wel  naar  den  brand  van  Troje,  zei  de 
man,  En  hij  brandde  zeven  en  tachtig  vlooijen 
in  eene  kastanjepan.  (Zie  brand.) 
De  aap  gooit  de  kastanjes  in  het  vnnr,  en  laat  ze 
er  de  kat  met  de  pooten  wéér  uithalen.  (Zie  aap.) 
Het  is  kwaarl  kastanjes  pellen  zonder  mes.  4 
Het  is  veel  beter,  eene  kastanje  dan  eene  perzik  te 
wezen. 

[Dat  rvil  zeggen:  heeft  de  rujre  man  eene 

edele  ziel,  dan  verdient  hij  den  voorrang  boven 

hem ,  die ,  onder  hoofsche  pligtpkgingcn ,  zijne 

zwarte  ziel  verborgen  houdt.  De  kastanje  heeft 

eene  ruwe  huid,  maar  eene  zoete  kern,  —  de 

perzik  een^Jluweelen  rok,  doch  een^  harden  steen,"] 

Het  18  zoo  bruin  als  eene  kers  {of:  kastanje).  5 

Hij  is  de  kat,  die  de  kastanjes  uit  het  vuur  haalt.6 

Hij  moet  altijd  de  kastanjes  uit  het  vuur  halen. 

Kasteel. 
Als  de  stad  is  ingenomen,  moet  het  kasteel  volgen. 
Dat  is  een  onwinbaar  kasteel ,  zei  de  boer,  en  hij 

stond  voor  een'  kalkoven.  (Zie  boer.) 
Dat  is  een  wonderlijk  kasteel,  zei  de  boer,  en  hij 

zag  een  ouderwetsch  hoenderhok.  (Zie  boer.) 
Drie  gebroeders,  drie  kasteelen.  (Zie  broeder.) 
Het  is  een  oud  kasteel,  waar  geesten  in  wonen. 

J^Zie  GEEST.) 

Hij  bouwt  kasteelen  in  Spanje.  7 

Kasteelen  in  de  luchi{of:  Lachtkasteelen)boawen.8 


Kasteelen  op  het  ijs  boowen.  (Zie  ijs.) 
Zuinigheid  met  vlijt  boawt  hnizeB  als  kastedei. 
(Zie  HUIS.) 

Kastslbin. 
Het  kont  te  reet,  beter  dan  verzopen  dabbeltjes: 
of  men  moet  de  dochter  van  den  kastelein  trou- 
wen. (Zie  dochter.) 

Kat. 
Aan  de  beste  kat  kan  eene  mnis  ontloopea. 
Aan  de  kat,  die  het  spit  likt,  moet  men  het  spek 
(^:  gebraad  )  niet  toevertronwen.  ( Zie  OBBRA  AD.) 
Aan  de  kat  komt  een  graatje  toe.  (Zie  graat.) 
Aarde  wil  van  aarde  niet,  't  Sjik  wil  rma  ëea 
zwaarde  niet  {of:  Onkruid  nit  den  graarde  nirt, 
ook  wel:  De  kat  wil  nit  den  gaarde  Biet,  Eo  cj 
laat  haar  muizen  niet).  (Zie  aarde.) 
Als  de  kat  in  de  val  is,  dansen  de  muizeB  er  ob- 

heen. 
Als  de  kat  naar  geene  mnis  loopt,  is  ze  ziek.  O 
Als  de  kat  slaapt,  spelen  {of:  springen)  de  moi2eB.10  , 
Als  de  katten  ganzene^eren  leggen.  (Zie  BI.) 
Als  de  katten  muizen,  dan  maauwen  zij  niet.  11 
Als  de  kat  uit  is,  dan  dansen  de  muizen  rondom  bet 

boter-  {of:  meel-)  vat.  (Zie  boter.) 
Als  de  kat  uit  is,  is  de  kater  zelf.  \2 

[Afs  de  kinderjaren  voorbij  zijn^  komt  me» 
tot  zelfstandig  handelen.  Posthumus  zeyt' 
„n-anncer  de  kinderen  meerderjarig  zijn^  m»- 
gen  zij  eerst  mcdepratcn,  vóór  dien  tijd  «iba 
dit  niet  geoorloofd.**] 
Als  de  kat  van  huis  is,  dfan  hebben  de  miiizeB  da 
vollen  loop  (of:  houden  de  muizen  bruiloft).  (Zk 

BRUILOFT.) 

Als  de  vogeltjes  zoo  vroeg  zingen ,  gaan  er  over 
dag  de  katjes  roede  heen  {ook  wel:  krijgen  zij  de 
kat  op  het  dak).  (Zie  dag.) 

Als  eens  de  kat  een'  vogel  eet,  zoo  moet  ze  altijd 
hooren:  kat  van  vogel.  18 

Als  men  de  kat  op  hetspek  bindt,  wil  zij  niet  eten.  U 

Als  men  de  kat  streelt ,  zoo  steekt  ze  den  staart  op.  15 

Bij  nacht  zijn  alle  katjes  graauw,  En  alle  mondjes 
even  naauw.  16 

Bind  de  kat  voor  de  knie,  dan  hebt  gij  vier  oog». 

Daar  de  negotie  slap  gaat,  heeft  de  kat  in  den  ke- 
tel gejongd. 

Daar  gaan  wij,  meester  Marcus!  met  de  kat  de 
trappen  af.  17 

Daar  ^eene  kat  is,  tieren  de  muizen.  18 

Daar  is  de  kat  meé  dood  geslagen. 

Daar  is  eene  zwarte  kat  tusschen  gekomen.  10  (Zie 
de  Bijlage.) 

\^Dat  wil  zegaen:  de  vriendschap  is  verhrth 
ken,  ofee7i  ongeluk  heeft  aan  de  zaak  eene  ver- 
keerde wending  gegeven.  Het  bijgeloof  hield 
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dè  katy  en  voornamelijk  eene  zwarte,  voor  een 
werktuig  van  den  duivel,  om  den  mensch  te 
verschrikken  of  te  kwellen.} 
Daar  is  kat  noch  hond  afgekomen.  (Zie  hond.) 
Daar  is  kat  noch  muis  overgebleven  (of:  weder  ge- 
komen). 1 
Daar  is  smids  kat  van  gestorven. 

[Een  antwoord,  dat  men  geeft,  wanneer  men 

iemand  niet  anders  loont  dan  met  een:  ik  dank 

je.    Hierdoor  verklaart  men  mede:  Van  geven 

sterft  mijne  kat.] 

Daar  kan  kat  noch  hond  door  (of:  in).  (Zie  hond.) 

Daar  kan  men  wel  eene  kat  over  jagen. 

[Men  zegt  dit,  als  het  koren  zeer  digt,  welig 

en  gelijk  te  velde  staat,'] 

Dan  ^at  (of:  komt)  de  kat  op  de  koord.  2 

Dat  gij  aan  de  muis  geven  zoudt,  geef  dat  aan  de  kat, 

en  maak  van  den  nood  eene  deugd.  (Zie  deugd.) 

Dat  is  de  eerste  kat,  die  mij  van  daag  een'  poot 

geeft.  (Zie  dag.) 
Dat  is  de  kat  bij  het  spek  gezet.  8 
Dat  is  der  kat  de  kaas  bevolen.  (Zie  kaas.) 
Dat  is  een  vogel  voor  de  kat. 
Dat  is  geen  kattedrek.  (Zie  drbk.) 
Dat  is  kattemuziek. 

Dat  van  katten  komt,  muist  Mei  (of:  Katten-kin- 
deren  vangen  graag  muizen  V  4  {lie  de  Bijlage,) 
Dat  zijn  hanepooten en  kattenklaanwen.  ( Zie  haan.) 
De  aap  gooit  de  kastanjes  in  het  vuur,  en  laat  ze 
er  de  kat  met  de  pooten  weer  uithalen.  ( Zie  aap.) 
De  bruid  heeft  de  kat  niet  gevoerd.  (Zie  bruid.) 
De  fijne  katten  snoepen  het  spek. 

[De  meisjes  j  die  schijnbaar  het  meest  ingc' 
togen  zijn,  zyn  niet  aUijd  in  waarheid  de 
meest  kuischcj 
De  heer  gebiedt  zijnen  knecht,  de  knecht  de  kat, 

en  de  kat  haren  staart.  (Zie  hrer.) 
De  honeer  leert  de  katten  muizen.  (Zie  honger.) 
De  kat  heeft  de  lever  gegeten. 
De  kat  in  den  kelder  meesteren  (of:  metselen),  ö 
De  kat  is  gaarne  daar,  waar  men  haar  streelt.  6 
De  kat  is  geknuppeld.  7 
De  kat  is  met  het  gloeijend  ijzer  weggeloopen. 

(Zie  IJZER. ^ 
De  kat  kijkt  den  vogel  uit  den  boom.  (Zie  boom.^ 
De  kat  muist  best,  als  zij  jongen  heeft.  (Zie  jong.) 
De  katskop  is  geligt. 
De  kat  speelt  met  de  muis. 

[be  fortuin  drijft  met  ons  haar  ^el] 
De  katten  leggen  eeene  eendeneijeren.  (Zie  eend.) 
De  katten  zijn  snel,  om  de  muis  te  vangen.  8 
De  kat  uit  den  boom  kijken.  (Zie  boom.) 
De  kat  weet  wel,  wat  baard  zij  lekt.  (Zie baard.) 
De  kat  wil  de  visch  uit  de  tobbe  wel ;  maar  zij  ver- 
kiest hare  pooten  niet  nat  te  maken.  9  (Zie  de 


Bijlage,) 
De  kat  zal  met  zijne  ledige  maag  niet  wegloopen.10 
De  kat  ziet  altijd  naar  de  muis. 
De  kat  ziet  den  keizer  wel  aan. 
De  mei-katten  deugen  niet.  11  (Zie  de  Bijlage,) 
De  onnoozelheid  moet  zwichten,  zei  David,  en  hij 

zae  eene  muis  door  eene  kat  opeten.  (Zie  david.) 
Der  kat  een  harnas  aandoen.  (Zie  harnas.) 
Der  katten  spel,  der  muizen  dood.  (Zie  dood.) 
De  vredelievendheid  is  uit  de  wereld,  zei  Filippijn, 

en  hij  zag  eene  kat  met  eene  rat  vechten.  (Zie 

FILIPPIJN.) 

Die  des  nachts  eene  kat  koopt,  zal  haar  over  dag 
wel  weer  laten  loopen.  (Zie  dag.) 

Die  geene  kattep  lijden  mag,  zal  geene  schoone 
vrouw  krijgen.  12 

[De  kat,  dat  is:  de  heks,  wreekt  zich  over 
den  haar  aangedanen  hoon,  op  deze  ofderge* 
lijke  of  nog  eraere  wijze,  als  oij  de  verklaring 
van  het  spreekwoora:  De  bruid  heeft  de  kat 
niet  gevoerd,  is opgeaeven.'} 

Die  geene  koe  heeft,  melkt  zijne  kat. 

Die  jaagt  met  katten^  Vangt  slechts  muizen  en  rat- 
ten. 13 

Die  kat  en  hond  dood  slaat ^  Doet  daaraan  geen 
weldaad.  (Zie  hond.) 

Die  kat  heeft  wel  aan  de  melk  gesnoept. 

[Dat  meisje  of  die  vrouw  heeft  zich  oneer- 
baar gedragen,"] 

Die  kat  muist  goed. 

Die  met  de  kat  speelt,  wordt  ervan  gekrabd.  14 

Die  niet  houdt  kat  of  hond  ^  Voedt  dikwijls  ergeren 
mond.  (Zie  hond.) 

Die  te  veel  lacht,  heeft  eens  zots  natuur;  die  niet 
lacht,  heeft  eener  katte  natuur.  15 

Die  zich  zelven  muis  maakt,  wordt  van  de  kat  ge- 
vangen. 

Drijf  geene  snoeperige  kat  uit  het  huis.  (Zie  huis.  ) 

Eén  aUeen  kan  geen' ronde-  (of:  katten-)  dans  ma- 
ken. (Zie  dans.) 

Eene  benaauwde  kat  is  tienmaal  meer  te  vreezen 
dan  zeven  andere. 

Eene  doode  kat,  een  schrik  voor  do^ muizen. 

Eene  gepraamde  kat  zal  dwars  door  de  vensters 
vliegen,  om  ruimte  te  hebben. 

Eene  goede  kat  luistert  naauw.  16 

Eene  goede  muiskat  moet  men  geene  bellen  aan- 
binden. (Zie  bel.) 

Eene  kat,  die  asch  likt,  zult  gij  geen  meel  geven. 
(Zie  asch.) 

Eene  kat,  die  besloten  is,  verandert  wel  in  een' 
leeuw. 

Eene  kat ,  die  in  't  naauw  zit,  maakt  vieze  sprongen. 

Eene  kat,  die  veel  maauwt ,  vangt  weinig  muizen.  17 

Eene  kat  kijkt  wel  op  een'  koning.  18 


1  OlMuU  M.  7.  Utrgh  M.  6.  SI»rtorios  pr.  X.  97. 
MO.  Z.M.  T.IUk  II.  10.47. 

2  aaBOho-Pui^  U.  SS,  53.  Bofaert  bl.  S3. 
S^.AknS. 

4  Pr«v.  ««Ham  bl.  9.  MoU  bl.  60.  CampMi  bl.  88. 
Qhentts  U.  45, 63.  Z«(cnu  M.  37.  30  Jan.  Om- 
torus  I.  bL  111,1».  Ctto  bL  4S4,  439,467.  dt 
Bnint  U.  47,  898,  477. 481.  Mtrgh  bL  53.  M. 
Prof .  M.  90, 186.  Witsni  378.  Wloacbooton  U.ISO. 
Tntmnan  U.  48. 1.  bl.  6.  93,  II.  bl.  74.  Adag. 
«iMMtom  M.  34, 44.  Folie  I.  S8.  B.  Bhtdttrk. 
II.  13.  Loo4<s  Kat  bl.l8S.  Wancnbtfgh  I.  bl.  93. 
V.  KUk  II.  bl.  48.  r.  Waesbcrst  VHj*n  bU  93. 
ModftoniMn  U.  IS.  Bofaert  bl.  64.  14  0et.63. 

5  Toiomui  I.  bl.  818,  II.  bl.  9.    LooiJm  Kat  bl. 


186.  T.  S\)k  IL  bl.  44.  Mulder  U.  430.  ! 
Pai>9ftbt.30. 

6  Pro*.  aertoM  bl.  19.  Oheorts  U.  7.  Zefenii  bl. 
9.  4e  Bnine  bl.  80.  SH.  Prof.  bl.  11. 

7  T.  E\}k  III.  U.  90. 

8  itwgh  bl.  49. 

9  Camptn  bl.  ISl.  Ghenrte  M.  m.  Orntenu  ITI. 
bl.  180.  Qito  bl.  484.  903.  de  Brane  U.  133, 136. 
ffel.  Prer.  bl.  SI.  198.  Kiehordion  bl.  33.  Tuin. 
man  bl.  98,  I.  bl.  135,  S39.  II.  bl.  59.  OalM  bL 
35.  MeUer  bL  69.  t.  E^k  II.  bl.  43.  Modderman 
bL  81.  Bogaert  bl.  89. 

10  Tuinman  I.  bl.  390.  nol.  bl.  15.  II.  bl.  Hf.  t. 
K^k  II.  bl.  47. 

11  Grntenu  III.  U.  18!.  Me\)er  bl.  80. 


18  GniUne  UI.  bL  184.  Tuianan  U.  bl.  71.  Mei- 
jer bl.  101. 

13  Pror.  miOM  bl.  15.  dato  bl.504. 514.  da  Bmne 
bl.  54, 350.  ifarylb  U.  58.  Set.  Prv*.  bl.  88.  Bl- 
ebardaon  bL  96.  Tuinman  I.  bl.  844, 860.  Bo- 
gaertbl.98. 

14  8ancho-Pan^bL96. 

16  JTett  bL  61. 
16Zo«tbLS34. 

17  Oato  bl.  531.  de  Brane  bL  106,  484.  Blohardeon 
bL87.  Beddli«iaabl.69. 

18  Cata  bL  515.  r.  d.  Venne  M.  334.  de  Brune  M. 
813.383,488.  jrefy*bl.51.  8W.  Prov.  bl.  134. 
BichardMm  U.  89.  Tuinncan  I.  U.  84.  r.  Rijk 
II.  fial.  M.  84. 

51 


Digitized  by 


Google 


KAT. 


380 


KAT. 


Eene  keukenmeid  moet  het  eene  oog  naar  de  pao, 

en  het  andere  naar  de  kat  hebben. 
Eene  koe  verliezen ,  om  eene  kat  te  winnen. 
Eene  lekkere  kat  slaat  men  dikwijls  op  den  bek. 

(Zie  BRK.) 
Eene  muis  van  de  Veluwe  is  slimmer  dan  eene  kat 

van  de  Betuwe.  (Zie  bbtuwb.) 
Eene  snoepende  kat  Wordt  ligt  gevat.  1 
Eene  talie  van  een'  haas  is  eene  el  van  eene  kat 

waard.  (Zie  kl.) 
Eene  zwarte  kat  heeft  zwart  haar.  (Zie  haar.) 
Een  kattevel  Maakt  kattenspel. 
Een  luije  kat  Krijgt  nimmer  wat  (of:  Eet  zich  niet 

zat).  2 
Een  menscb  heeft  altijd  liefde  voor  zijne  naasten, 

zei  Govert,  en  hij  likte  der  kat  de  kruimelen  van 

den  baard.  (Zie  baard.) 
Eilieve!  mag  de  kat  geene  zoete  melk?  3 

\^Men  bezigt  dit  sprechrvoord  ^  ivannecr  men 

iemand  geeft ,  waartoe  hij  van  nature  ova'heit.} 

Ei  zie,  dat  is  wat  raars,  zei  Jeroen ,  en  hij  peuterde 

der  kat  de  veren  uit  den  aars.  (Zie  aars.) 
Er  IS  God  noch  goed  menscb ,  kat  noch  hond  te 

zien  (of:  te  vinden).  (Zie  god.^ 
Er  komt  hond  noch  kat  op  het  dek.  (Zie  drk.) 
Gebrande  honden  (of:  katten)  vreezen  ook  koud 

water.  (Zie  hond.) 
Geene  kat  zoo  glad,  of  zij  heeft  hare  klaauwen. 
Geene  oude  kat  speelt  met  een  balletje.  (Zie  bal.) 
Geen  twee  katten  aan  één  muis ;  Geen  twee  vrou- 
wen in  één  buis.  (Zie  huis.) 
Gij  hebt  der  kat  de  zoete  melk  bevolen.  4 
Gij  zult  wat  hebben,  —  wel  te  weten :  als  de  kat  haar* 

poot  brandt,  zult  se  gebraad  eten.(ZieGBBRAAD.) 
Goed  honds,  kwaad  kats.  (Zie  hond.) 
Goed  kats,  goed  vrouws. 
Hang  het  der  kat  aan  den  hals,  dan  is  het  voor 

muizen  bewaard.  (Zie  hals.) 
Het  blinkt  als  eene  kaarsenmakers  kat  in  't  donker. 

(Zie  DONKRR.) 

Het  eerste  gewin  Is  katten-gespin.   (Zie  grspin.) 
Het  gaat  hem  als  de  katten:  hij  komt  op  de  pooten 

te  staan  (of:  Katten  komen  altijd  op  bare  pooten 

te  regt).  6 
Het  is  altijd  kat  in  één  vel. 
Het  is  eene  bloode  kat.  6 
Het  is  een  goed  gevecht  —  hond  tegen  kat:  elk 

heeft  klaauwen.  (Zie  gevecht.) 
Het  is  een  kat- aas.  (Zie  aas.) 
Het  is  een  katie.  7  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  is  een  oude  katsja^er.  (Zie  jager.) 
Het  is  er  katshoer.  (Zie  hoer.) 
Het  is  geene  kat ,  maar  een  kater. 
Het  is  geen  katje,  om  zonder  handschoenen  aan  te 

tasten.  (Zie  handschoen.) 
Het  is  geen  weer,  om  kat  of  hond  uit  te  jagen. 

(Zie  HOND.) 


Het  16  ^enoegelijk,  den  vos  te  betrappen ,  als  hij  de 
hoenderen  komt  stelen,  en  de  kat,  als  zij  met  de 
kaas  wil  doorgaan.  (Zie  hobn.) 

Het  is  kat  en  muis.  8 

Het  is  katvisch. 

Het  is  taal,  om  honden  en  katten  te  vergeven.  (Zie 

HOND.) 

Het  is  voor  de  kat.  9 

Het  lijkt  zooveel  als  eene  kat  (of:  koe)  een'  eend- 
vogel. (Zie  eend.) 
Het  maanwt  gaarne,  dat  van  katten  komt.  10 
Het  zal  hem  opbreken  als  der  kat  de  kaas.  (Zk 

KAAS.) 

Het  zal  op  katjesspel  uitloopen :  die  niet  slaan  kas, 

moet  bijten  en  krabben.  11  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  zal  regenen ;  want  de  kat  zit  met  baren  rug 

naar  't  vuur. 
Het  zijn  geene  muiskatten,  die  in  de  asch  kmipeo. 

^Zie  ASOH.) 
Hii  beeft  als  eene  kat  voor  een'  spiering,  enalseee 

hond  voor  een  stuk  spek.  (Zie  hond.) 
Hij  doet  gelijk  de  kat:  die  eet,  en  zij  mort.  12 
Hij  heeft  de  kat  aan  het  spek  laten  komen. 
Hij  heeft  eene  kwade  kat  te  villen,  13 
Hij  heeft  een'  katten-rug.  14 
Hij  heeft  er  zooveel  verstand  van  als  onze  kat.  15 
Hij  heeft  katoogen.  10 
Hij  heeft  met  de  kat  gespeeld. 
Hij  is  daarmede  ^^ekattestaart.  17 
Hij  is  de  kat,  die  de  kastanjes  uit  het  vuur  baalt 

(Zie  KASTANJE.) 

Hij  is  door  de  kat  gekrabd. 

Hij  is  goed;  maar  was  hij  een  viscbje,  men  zon  bet 

hoofdje  voor  de  kat  werpen.  (Zie  goede.) 
Hij  is  katterig. 

\^Men  zegt  dit  van  iemwtd^  die  lijdt  aan  ie 
gevolgen  zijner  onmatigheid  in  den  sterken 
drank.  Hij  braakt.   Men  zegt  ook:  Hij  is  zoo 
misselijk  als  eene  kat.] 
Hij  is  zoo  blij  als  de  kat  van  een  penswijf. 
Hij  is  zoo  flaauw  als  eene  kat.  18 
H  ij  is  zoo  geslepen  als  de  kat ,  die  met  de  muis  speelt 
Hij  is  zoo  min  te  betrouwen,  als  eene  kat  bij  dea 

bontwerker.  (Zie  bontwerker.) 
Hij  is  zoo  misselijk  als  eene  kat. 
Hij  is  zoo  nat  als  eene  kat.  19 
Hij  is  zoo  schuw  als  eene  gedreigde  kat. 
Hij  is  zoo  valsch  als  eene  kat. 
Hij  is  zoo  vriendelijk  als  een  arm  vol  jonge  katten. 

(Zie  ARM.) 
Hij  is  zoo  welkom  als  de  kat  in  de  melkkamer.  (Zie 

KAMER.) 

Hij  is  zoo  wijs  als  Salomo's  kat,  die  van  wijsheid 
de  pooten  brok  (of:  van  de  trappen  viel).  20 

Hij  is  zoo  ziek  als  eene  kat.  21 

Hij  kan  geen'  hond  of  geene  kat  met  vrede  laten. 
(Zie  HOND.) 
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Hij  kent  geen'  anderen  vogel  dan  eene  kat^  en  dan 

moet  ze  nog  nmauwen. 
Hij  kijkt  als  eene  kat,  die  men  een'  gebraden  visch 

-voorhoudt. 
H  ij  kijkt  als  eene  kat  in  een  vroemd  pakhuis.  1 
Hij  kijkt  zoo  üer  als  keizers  kat. 
Hij  klautert  als  eene  kat.  2 
Hij  knijpt  de  kat  in  het  donker.  (Zie  donker.) 
Hij  koopt  kat  in  den  zak.  3  (Zie  de  Bijlage,) 

\Het  denkbeeld  f  door  v.  bij  k  ,  nevens  andere 
q/teidingen  van  dit  spreekwoord y  opgegeven, 
om  hier  den  duivel  te  zien ,  die  zich  in  het  slecht 
besteden  van  den  wisseldaalder  bedotten  liet,  is 
van  NiERMBYBR.  Zie  diens  geleerden  Verh. 
over  het  booze  wezen ,  bl.  78  en  79.  „D^  wis- 
seldaalder erlangt  men  aldus,*'  zoo  lezen  wij  bij 
nibrmeter:  „met  eene  kat,  in  een  zak  ver^ 
horgen ,  sjwedt  men  zich  's  avonds  naar  een 
kruisweg.  Indien  men  joost  {den  Duivel) 
kan  overhalen,  om  het  dier  te  koopen,  krijgt 
men  daarvoor  dit  geldstuk.  Driemaal  den  kruis- 
fveg  aangedaan  hebbende,  ziet  men  den  Duivel, 
en  hij  vraagt,  rvelk  dier  zich  in  den  zak  bevindt; 
maar  de  verkooper  mag  het  woord  kat  niet  uit' 
spreken^  hij  noemt  dus  een  ander  dier,  bijv. 
een  konijn  ©/"haas.  Ten  laatste  wordt  de  koop 
gesloten,  en  geeft  hij  den  wisseldaalder;  doch 
het  is  eene  stilzmjgende  voorwaarde,  dat  men 
ook  zich  zelven  hiervoor  a4in  hem  verkocht  heeft. 
Deze  daalder  keert,  hoe  diktcijls  uitgegeven, 
altijd  onverwijld  terug,"  Met  deze  verklaring 
aan  te  nemen,  geloof  ik  niet,  dat  wij  kat  in 
den  zak  koopen.] 
H  ij  leeft  (of:  speelt)  met  den  man  (ook  wel:  H  ij  springt 

met  den  man  om),  als  de  kat  met  de  muis.  4 
Hij  ligt  in  katzwijm.  5 
Hij  loert  als  eene  kat  op  eene  zij  spek.  6 
Hij  loert  op  hem  als  de  kat  op  de  muis. 
Hij  loopt  als  de  kat  om  den  lieeten  brij.  (Zie brij.) 
Hij  loopt  als  eene  kat,  die  men,  met  notendoppen 
onder  de  pooten  gebonden,  op  het  ijs  heeft  ge- 
zet. (Zie  DOP.) 
Hij  maakt  een  katje. 

[Dat  is:  hij  zoekt  twist,  en  neemt  de  natuur 
aan  van  de  kat,  die  valsch  is."] 
Hij  maakt  van  zijn'  neus  een'  kattëoak.  (Zie  bak.) 
Hij  meent,  dat  's  keizers  kat  zijne  nicht  is.  7 
Hij  moet  aan  de  kat  of  aan  de  kaas.  (Zie  kaas.) 
Hij  raakt  in  den  kattebak.  (Zie  bak.) 
Hij  scheert  de  kat  uit  barmhartigheid.  (Zie  barm- 
hartigheid.) 
Hii  slacht  de  katten,  die  wegspringen,  als  men  ze 

houden  wil.  8 
Hij  snijdt  op  als  eene  kat  met  één  oor. 
Hij  speelt  met  de  katten.  9 
Hij  steekt  er  de  kat  in.  10 


[Dat  ml  zeggen :  hij  breekt  ondereen  of  ander 
voorwendsel  het  verdrag,  In  dit ,  gelijk  in  meer 
andere  soortgelijke  spreekwoorden,  zal  de  kat 
de  heks  wezen.  Deze  dienaresse  van  den  duivel 
verandert  zich ,  naar  het  bijgeloof,  liet  liefst 
in  eene  kat.^ 

Hij  stuurt  zijne  kat.  11 

[Men  zegt  dit  van  iemand ^  wienmen  tever» 
geefs  wacht,  en  past  het  bijzonderlijk  toe  op 
den  persoon,  die  de  voldoening  eener  achter- 
staUtgt'  rekening  lang  laat  uitblijven.  Welke 
boodschap  de  kat  brengt,  leert  ons  het  spreek» 
woord:  Zend  de  kat  naar  Engeland,  en  ze 
zes^t  miau,  als  ze  t'  huis  komt.] 

Hij  vei-bant  de  kat,  die  eene  muis  laat  ontsnappen, 
om  een  insekt  te  vangen.  (Zie  insbkt.) 

Hij  verbeeldt  zich,  dat  eene  kat  eene  koe  is. 

Hij  voert  allerhande  kattekwaad  uit.  12 

Hij  weert  zich  als  eene  kat  in  de  krullen. 

Hij  weet  er  net  zooveel  van  als  de  kat  van  't  Latijn. 

Hij  weet  er  zooveel  van  als  eene  kat  van  het  zeven- 
gesternte.  13 

Hij  weet  wel,  hoe  men  de  katjes  behoort  te  wiegen.  14 
[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wantieerie» 
mand  de  middelen  weet,  om  anderen  tot  zijn 
gevoelen  over  te  halen,'] 

Hij  wil  de  kat  uit  de  ton  zien.  15 

Hij  wil  het  honden-  (of:  katten-)  gat  uit.  (Zie 

GATEN.) 

Hij  wordt  door  een  kattengat  gejaagd,  en  zal  wel 
anders  leeren  maauwen.  (Zie  gaten.) 

Hij  zal  de  kat  wel  aan  het  spek  helpen. 

Hij  ziet  als  eene  kat,  die  hare  jongen  dood  vindt. 
(Zie  JONG.) 

Hij  ziet  er  uit  als  de  gelaarsde  kat. 

Hij  ziet  er  uit  als  eene  verzopen  kat.  16 

Hij  ziet  terwijl,  of  de  kat  ook  aan  de  visch  is. 

Hij  ziet  zoo  statig  als  Jan  Pelsers  kat.  (Zie  jan 

ipELSER.) 

Hij  zou  wegloopen  voor  eene  doode  kat.  17 
Hoe  meer  men  de  kat  strijkt,  hoe  hooger  zij  den 
rug  opsteekt.  18' 

[Dit  spreekwoord  wordt  voornamelijk  toe- 
gepast  op  ijdele  vrouwen,  die  des  te  ijdeler 
worden ,  Jioe  meer  men  haar  vleit.'] 
Honden  en  katten  wenschen  om  roekelooze  dienst- 
boden. (Zie  dienstbode.) 
Hond  noch  kat  kan  dat  verstaan.  (Zie  hond.) 
Iemand  eene  kat  aan  het  been  jagen.  (Zie  reenen.  ) 
Iets  vullen,  gelijk  de  kat  een'  hopzak  doet.  (Zie 

hop.) 
Ik  ben  aan  den  kattendans.  (Zie  dans.) 
Ik  en  de  kat  vielen  te  gelijk  van  de  trappen. 

[Even  als  door  het  spreekwoord:  Ik  ben  één, 
zei  de  hond ,  geeft  men  ook  hier  te  kennen ,  dat 
de  weüevendheid  vordert ,  anderen  den  voorrang 
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11  Tuinman  I.  bl.  15S,  II.  bL  101.  Loo^m  Kat  M. 

195.  ▼.  Kijk  II.  bL  44. 
11  de  Bnme  bl.  458.  Sartoriui  «ee.  VU.  93,  Urt. 

III.  »,  VI.  17.   Tuinman  I.  bl.  868.   Loo^ic» 

Kat  bl.  181, 188.  y.  E^k  II.  bL  48. 
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te  geven,  en  dus  zich  zelven  niet  eerst,  maar 
laatst  te  noemen.] 
Ik  bad  haar  liever  aan  mijn  gat  dan  eene  dolle  kat 

(Zie  GATTEN.) 

Ik  kan  het  niet  verkerven,  zei  de  kat,  en  zij  dreet 

bij  den  haard.  (Zie  haard.) 
Ik  mae  gaarne  visch  zien,  zei  de  kat,  en  zij  at  ze 

blindelings  op.  1 
Ik  versta  zulk  gebrui  niet,  zei  Trijntje  van  der 

Knor,  en  de  kat  speelde  met  eene  slip  van  haar 

hemd.  (Zie  gbbrui.) 
Ik  zie  veel  door  de  vingers,  zei  de  kat;  toen  zag 

ze  door  de  traliën  eene  muis  in  de  val  zitten.  2 
Ik  zou  hem  mijne  kat  niet  toevertrouwen. 

IDen  dokter  nl.,  die  als  kwakzalver  bekendis,] 
Is  de  kat  van  handschoenen  voorzien,  zoo  vangt 

zij  eeene  muizen  of  ratten.  (Zie  handschoen.) 
Kwade  katten.  Kwade  ratten.  8 
Laat  dat  katje  maar  zeiken. 
Laat  het  katje  ronken.  4 
Luipende  katten  hebben  het  eerst  het  vleesch  (of: 

spek)  uit  den  pot.  6 
Mannen  en  honden ,  Die  doen  de  ronden  (of:  Hon- 
den en  mannen  Mogen  uitspannen) ;  Maar  kat- 
ten en  wijven  Moeten  t'  huis  blijven.  (Zie  hond.) 
Men  behoeft  de  kat  niet  te  leeren  klauteren. 
Men  kan  de  kat  (qf:  den  hond)  niet  van  het  spek 

houden,  als  zij  (hij)  er  den  smaak  van  beet  heeft. 

(Zie  HOND.) 
Men  kan  eene  kat  wel  dood  krijgen,  al  hangt  men 

haar  juist  niet  op. 
Men  kan  er  geene  kat  (of:  geen'  hond)  bij  den 

staart  doortrekken.  (Zie  hond.) 
Men  moest  mij  hier  geene  katten  voor  hazen  ver- 

koopen.  (Zie  haas.) 
Men  moet  geen'  bontwerker  brengen,  waareene 

mooije  kat  is.  (Zie  bontwerker.) 
Men  moet  geene  kat,  die  gemuilband  is,  met  den 

stok  slaan ,  omdat  ze  niet  muist. 
Men  moet  het  katje  niet  dood  sollen.  6 
Men  zou  erop  verlieven,  als  eene  kat  op  den  mos* 

terdpot.  7 
Met  eene  benepen  kat  is  het  kwaad  vechten.  8 
Met  kat  en  met  muis.  9 

[Men  bezigt  deze  spreekwijze y  wanneereene 
zaak  totaal  verloren  ts.] 
Mijne  kat  ook  een  viscbje. 
Mijne  kat  sch. .  vuur,  zei  besje,  en  ze  had  eene 

vonk  aan  haren  staart.  (Zie  besje.) 
Mooi  toegekeken :  de  kat  beeft  de  struif  op.  10 
Niemand  wil  der  kat  de  bel  aanbinden.  (Zie  bel.) 
Nu  zal  der  kat  het  haar  uitgaan.  (Zie  haar.) 
Nu  zijt  ge  eelubd,  zei  de  Spanjaard,  en  bij  bakte 

eene  kat  den  staart  af.  11 
Of  men  yan  de  kat  of  den  kater  (ook  wel:  of  van  den 

hond)  gebeten  wordt,  is  hetzelfde.  (Zie  hond.) 
Om  de  kat  achterna  te  loopen ! 


[Met  het  werk:  de  dienstprestntaüe  ook  de 
kat,  wijst  men  hem  af,  wtens  opgave  zijner 
eereposten  men  wil  begekken,] 
Om  de  muis  is  de  kat  gaanw.  12 
Oui  den  wille  van  het  smeer  Likt  de  kat  den  kan- 
deleer.  (Zie  kandelaar.) 
Om  het  vet  likt  de  kat  de  braadpan.  13 
Opgesloten  katten  worden  door  de  muizen  opgevreto. 
[Als  men  de  handen  niet  vrij  heeft ,  kam  ma 
niets  uitvoeren.] 
Oude  katten  lusten  ook  melk.  14 
Slapende  katten  Vangen  geen  ratten.  15 
Snoepende  katten  klopt  men  op  den  neus.  16 
Snoepende  katten  maken  vlugge  dienstmaagden. 

(Zie  DIENSTBODE.) 

Spreekt  men  van  eene  kat,  bij  maakt  er  een' eend- 
vogel van.  (Zie  eend.) 

Streelt  gij  de  kat,  zij  zal  u  in  het  aangezigt  sprin- 
gen.   (Zie  AANGEZIGT.) 

Twee  hanen  in  één  huis,  De  kat  met  de  mub,  Eeo 
oud  man  en  een  jong  wijf  Geeft  eeuwig  gekijf. 

(Zie  GEKIJF.) 

Uit  nood  Roert  de  kat  haar'  poot  17 

Van  geven  sterft  mijne  kat. 

Van  heete  potaadje  snoept  geene  kat.  18 

Veel  weet  de  rat.  Maar  veel  meer  de  kat.  19 

Verdraagt  u ,  als  katten  en  honden  behooren  te  doen. 

(Zie  HOND.) 
Vertel  dat  Aan  de  kat  (of:  Maak  dat  aan  de  kat  wijs). 
Verzengde  katten  leven  lang.  20 
Voor  bet  graan,  dat  eene  muis  opknaagt,  kan  mo 

eene  kat  onderhouden.  (Zie  graan.) 
Vrouw!  boud  je  kat  t'  huis;  want  het  gaat  reenen. 

(Zie  huis.) 
Vrouw!  neem  je  kat  in  huis;  want  er  is  donder  aan 

de  lucbt.  (Zie  donder.) 
Wanneer  de  kat  weg  is,  dan  dansen  de  muizen  op 

de  tafel. 
Wat  men  spaart  uit  den  mond ,  Krijgt  dikwijls  kat 

of  hond.  (Zie  hond.) 
Wat  vermag  de  kat,  als  de  kamenier  zot  is?  (Zie 

kamenier.) 
Wie  weet,  waar  de  kat  kijkt?  21 
Wij  scheiden  nog  zoo  niet,  zei  de  kat  tegen  de  mni8.22 
Woorden  van  een'  heilige,  klaauwen  van  eene  kat 

(Zie  HEILIGE.) 

Wordt  men  van  de  kat  niet  gebeten,  dan  van  den  kater. 

Zend  de  kat  bij  bet  spek  en  een'  lap  bij  den  wijn, 
dan  zijt  gij  aan  bet  reete  einde.  (Zie  einde.) 

Zend  de  kat  naar  Engeland,  en  ze  zegt  miaa,  als 
ze  t'huis  komt.  (Zie  engeland.) 

Zij  bijt  en  krabbelt  als  eene  kat  23 

Zij  houden  huis  Als  de  kat  met  de  muis.  (Zie  huis.) 

Zij  is  het  katje  van  de  baan.  (Zie  baan.) 

Zij  is  zoo  kwaad  als  eene  kat.  24 

Zij  leven  (kijven,  of:  vechten)  als  katten  en  hon- 
den. (Zie  hond.) 


1  T.  Nyenboish  U.  UO. 
S  T.  Njenborgh  bL  Ut. 
9  Mot*  bl.  4. 
4  Gbeurti  bl.  48. 

8  Ckt«  bl.  6S1.  de  BruM  U.  8S6.  Mtrgh  bl.  49. 
M.  Prow.  hU  141  Talunuui  I.  bl.  189.  v.  Dojm 

l  Tuinman  I.  M.  88.  II.  U.  61.  Loo^ct  jla<  bl.190. 

Hoddernan  bl.  134. 
7  Tuinman  I.  bl.  83.   Mei  ff.   LooiO«*  Xat  bl.  199. 

T.  ^k  II.  bl.  j».   T.  Wartbergv  i'rijtn  bl.  M. 


Modderman  bl.  78.  Bofaert  U.  U. 
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Zij  maakt  een'  katteu-bogchd.  (Zie  bogchbl.) 

Zijn  katteken  zadelen.  1 

[Wanneer  er  aan  eene  alUrgrooUte  dwaas- 
heid gedacht  rvordty  spreekt  men  van  zijn  kat- 
teken zadelen.  Wat  toch  kan  er  dwazer  uitge- 
dacht worden,  dan  eene  kat  voor  den  wagen  te 
spannen,  of  haar  den  zadel  op  te  leggetil] 

Zij  sterven  af  als  katten  en  bondeu.  (Zie  hond.) 

Zij  zijn  genoeg,  om  katten  en  Londen  te  vermoor- 
den. (Zie  HOND.) 

Zoek  geene  drie  beenen  aan  eene  kat.  (Zie  bsbnbn.) 

Zonder  naar  kat  of  koning  te  vragen. 

Zoo  kwam  de  kat  aan  het  spek  niet.  2 

Zoo'n  kat  heeft  mijn  kop  ook. 

[Wanneer  mensenen  zoo  vast  op  hun  stuk 
staan ,  dat  zij  hunne  eenmaal  opgevatte  meening 
niet  laten  varen ,  en  men  hun  doordrijven  wil  be- 
gekken ,  dan  zegt  men :  Zoo'n  kat  heeft  mijn  kop 
ook.  Het  is  eene  omzetting  van :  Zoo'n  kop  beert 
mijne  kat  ook ,  dat  mede  als ^eekwoord geldt.} 

Zoo  zon  men  't  katje  wiegen,  dat  het  lolt.  3 

Het  zijn  katten  op  't  land  {of:  strand).  4 
Hij  heeft  het  anker  achter  de  katgezet.  (Zie  anker.) 
Hij  is  achter  de  kat  geraakt. 
Kater. 
Als  de  kat  uit  is,  is  de  kater  zelf.  (Zie  kat.) 
'Een  bagiioen-pater,  Een  visschers  kater  En  mole- 
naars baan :  Als  deze  drie  van  honger  sterven , 
dan  zal  de  wereld  vergaan.  (Zie  bagijn.) 
Het  is  geene  kat,  maar  een  kater.  (Zie  kat;) 
Hij  is  een  dubbele  kater:  hij  k. . .  door  zijn  hemd 

in  zijne  broek.  (Zie  broek.) 
Hij  meende  eenen  vetten  kater  te  strikken.  5 
Hij  ziet  uit  zijue  oogen  als  een  Maartsche  kater. 
Of  men  van  de  kat  of  den  kater  {ook  n;^/:  of  van  den 
hond)  gebeten  wordt,  is  hetzelfde.  (Zie  hond.) 
Wordt  men  van  de  kat  niet  gebeten,  dan  van  den 

kater.  (Zie  kat.) 
Zij  mogen  hunnen  kater  laten  jagen. 

Katijp. 
Een  man  zonder  wijf  Is  een  arm  katijf.  6 
Het  zijn  al  katijven,  Die  om  luttel  kijven.  7 
3f  et  de  katijven  ligt  men  het  schip.8  ( Zie  de  Bijlage, ) 
\^Dat  wil  zegqen:  als  het  schip  in  nood  is, 
dan  werpt  men  degenen,  die  van  geen  nvt  kun- 
nen wezen,  het  eerst  over  boord,  Katijven  zijn 
ellendige,  ongelukkige  menscheu.] 
Katoen. 
Dat  klinkt  als  katoen.  9 

[Dat  wil  zeggen:  het  heeft  geen*  klank,  als 
teaenstelling ,  daar  het  een  voorwerp  geldt  ^  dat 
klank  moest  bezitten.  Prof.  yissohbr  denkt 
hier  aan  eene  verbastering  van  latonium,  la- 
toon,  dat  men  latoen  schrerf,  de  e  als  verleng- 
letter  gebezigd,  Bdddingh  schrijft:  „Dat 
klinkt  als  Catoen!  nl,  als  het  gulden  boeksken 
van  CATO."  Zie  Navorschers  Bijblad,  i.  bl, 
xxYii.  De  volgende spreekiooorden:  Dat  klinkt 


als  een  baaijen  lap  in  een'  pispot  fn  Die  klin- 
ken als  eene  wollen  kous,  bevestigen  de  opge- 
geven eenvoudige  verklaring,'] 
Het  is  eene  katoenen  juffer.  (Zie  jufvrouw.) 
Het  is  er  dood  katoen. 

[Daar  is  niets  te  doen ,  het  is  er  stil-l 
Het  wit  en  zwart  hebben  Venetië  rijk  gemaakt, 

dat  is:  katoen  en  peper.  10 
Hij  geeft  hem  van  katoen. 
Hij  beeft  katoen  in  de  ooren. 
Hij  spint  u  katoen  uit  de  ooron.  1 1 
Hij  zag  er  uit  als  een  omgekeerd  hemd  van  onge- 
bleekt katoen.  (Zie  hemd.) 
Kauw. 
Hij  is  zoo  blind  als  eene  kip  {of:  kauw,  ook  wel: 
als  een  mol).  12 

Kavelino. 
Eene  kaveling  al  te  ongelijk  maken.  13 

[Daar  men  door  eene  kaveling  datgene  ver- 
staat, wat  te  gelijk  ^bij  elkander  wordt  ge- 
nomen, bezigt  menaezespreekwijzey  wanneer  een 
geheel  uit  zeer  vreemdsoortige  deelen  bestaat,] 
Kazak.  - 
Hij  heeft  zijne  kazak  gekeerd.  14 
Hij  schudt  het  van  zijne  kazak  af.  16 

Kazemat. 
Hij  is  in  de  kazemat. 

KÉA. 

Dat  is  bet  huishouden  van  Kéa.  ( Zie  huishouden.  ) 

Keel. 
Als  een  ding  maar  wezen  wil ,  dan  zou  eene  luis  een' 

mensch  de  keel  afbijten.  (Zie  ding.) 
Als  gij  niet  zwijgt  bij  uwen  vriend ,  zoo  heeft  hij 

den  voet  op  uwe  keel.  16 
Al  stond  er  een  mes  op  zijne  keel.  17 
Beter  van  daag  dan  morgen,  zei  Krelis  Louwen ,  en 

de  beul  sloeg  hem  den  strop  om  de  keel.  (Zie  brul.) 
Dat  eten  komt  hem  in  de  keel  niet.  (Zie  eten.) 
De  baard  zit  hem  nog  in  de  keel.  (Zie  baard.) 
De  buik  meent,  dat  de  keel  gehangen  is.  (Zie  buik.) 
De  keel  en  de  buik  moeten  wat  bijleggen. (Zie  buik.) 
De  keel  is  verdronken.  18 

f  Wanneer  iemand  zooveel  sterken  drank  heeft 
gebruikt,  dat  hij  er  heesch  van  wordt,  zegt 
men,  dat  de  keel  verdronken  is.] 
Die  geene  vlooijen  wil  krijgen ,  moet  zijnen  aars 

krabben ,  als  ze  hem  in  de  keel  bijten.  (Zie  aars.) 
Die  keeldrank  zal  u  deeg  doen.  (Zie  deeg.) 
Die  te  veel  klapt,  wordt  bij  de  keel  gevat.  19 
Eene  lekkere  keel  Kost  veel.  20  (Zie  de  Bijlage,) 
Een  rappe  tong  en  natte  keel ,  Dat  wint  niet  veel.  21 
Er  zit  een  roggestaart  in  zijne  keel. 
Geef  aan  uw^zoon  veel  in  den  darm ,  Maar  geef  hem 

weinig  aan  den  arm;  Uw  dochter  aan  den  arrem 

veel,  Maar  spaar '  t  die  liever  uit  de  keel.  (Zie  ARM. ) 
Geen  kostelijker  gat  dan  het  lekkere  keelgat.  (Zie 

GATEN.) 

Gij  hebt  hem  een  mes  ffegeven,  waarmede  hij  üch 
zelven  de  keel  afsnijat.  22 
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7  rr99.  $erioêa  bl.  41.  GniUnu  UI.  bl.  17«.  lltL 
Jerbl.9S. 

8  Pr»9.  êêrtoia  bl.  SS. 

9  VlMchCT  bl.  no.  lUmbomle  III.  8. 


10  Moto  M.  41.  O^M.407.  M.Prov.bl.151 
U  Ohflarisbl.6,V. 

15  Sutorios  pr.  IT.  8, 
Adag.  9U4t40m  bL  I 

U.GO. 
ISButoriuspr.  IX.88. 
li  SMKho-PuK»  M.  40. 
19  SaDcbo-Pui^ft  bl.  47. 

16  Sd.  Pro9.  bl.  SU. 


9te.  TIL  9.  WU«n  441. 
9.  T.  l^Jk  II.  bl.  80, 61. 
«4^,  e».  Butcho-Paiica 


17  SÉrtoriiMpr.  1. 8S,  mc  IX.  81.  G«Im  U.  14,  SB 
d«  Wmdi-Poithamiu  U.  bl.  61 

18  autorhu  fuart.  SS. 

19  GraWnu  UI.  bL  119.  M«U«r  bl.  94. 

19  OrattriM  IL  U.  1A9.  Qktt  U.  001.  t.  d.  Teont 
bl.  114, 171.  d«  Bmn*  bl.  191.  Mtrph  U.  11, 49. 
M.  Pr»»,  bl.  134.  RlduudMO  bl.  10.  1Hf$h«id 
VI.  m.  BogacrtbLSO. 

91  r«M€«U  bl.  108. 

SS  3cnriHu8  bL  Sil.  fSuUttbu  t€rt.  U.  10. 


Digitized  by 


Google 


KEEL. 


300 


KEG. 


Het  bijt  hem  de  keel  af. 

Het  blijft  hem  in  de  keel  {of:  den  krop)  zitten  {of: 

steken).  1 
Het  hangt  mij  de  keel  uit 
Het  hart  zit  hem  in  de  keel.  (Zie  hart.) 
Het  is  hem  in  de  verkeerde  keel  geschoten.  2 
Het  is  in  de  keel  en  de  maag  {of:  in  het  keelgat  en 

den  baik)  vacantie.  (Zie  buik.) 
Het  is  zoo  vast  als  eene  muts  met  zeven  keiebanden. 

(Zie  BAND.) 

Het  zit  hem  in  de  keel. 

Hij  heeft  den  haak  {of:  hoek)  al  in  de  keel.  (Zie 

HAAK.) 

Hij  heeft  eene  drooge  keel. 

[Hij  houdt  veel  van  een  slokje,} 
Hij  heeft  eene  spons  in  zijne  keel.  3 
Hij  heeft  eene  vonk  in  de  keel.  4 

[pat  wil  zegaen:  hij  is  niet  te  verzadigen. 
Hij  is  zoo  aan  den  sterken  drank  gewend,  dat 
het  hem  in  de  heel  brandt^  dat  is:  dat  hij  al- 
tijd  den  brand  van-  af  de  aanprikkeling  tot  den 
sterken  drank  in  de  keel  gevoelt,'] 
Hij  heeft  een  eeheugen  als  een  kanonskogel  {of: 
eene  granaat),  en  een  keelgat  als  een  bomketel. 
(Zie  BOH.) 
Hij  heeft  een'  kikker  in  zijne  keel.  5 

[Dit  spreekwoord  wordt  gebruikt  van  ie^ 
mand  f  die  veel  en  oj)  onaangenamen  toon  spreekt. 
Men  vergelijkt  zijne  toot  bij  het  gekwaak  van 
den  kikvorsch.] 
Hij  heeft  een'  wolf  in  de  keel  eezicn.  6 
Hij  heeft  eksteroogen  in  de  keel.  (Zie  ekstrrooo.) 
Hij  heeft  hem  met  een  bot  mes  de  keel  afgestoken. 
Hij  heeft  zijne  keel  lustig  gesmeerd.  7 
Hij  jaagt  alles  door  het  keelgat  {of:  Hij  lapt  alles 

door  de  keel).  (Zie  oatbn.) 
Hij  is  verbaasd:  misschien  heeft  hem  een  wolfin 

de  keel  gezien.  8 
Hij  kan  zwijgen  als  een  hoen,  dat  de  keel  is  afge- 
stoken. (Zie  hokn.) 
Hij  laat  hem  de  woorden  .weder  in  de  keel  (^:door 

den  hals)  halen.  (Zie  hals.) 
Hij  leeft  als  de  wouw  en  de  gier,  s:eene  andere  maat 
van  deugd  hebbende  dan  den  kiaauw  en  de  keel. 

(Zie  DBCJGD.) 

Hij  raag  zijne  keel  wel  toebinden. 

Hij  spreekt  zoo  verstandig  ais  een  bulhond,  die 

een'  os  naar  de  keel  vliegt.  (Zie  hond.) 
Hij  steekt  het  varken  de  keel  af,  en  laat  hetUggen 

dood  bloeden.  9 
Hij  wilde,  dat  hem  ook  zulk  een  ekster  in  de  keel 

SCh....    (Zie  RKSTBR.) 

Hij  zet  eene  groote  keel  op. 

Hij  zet  hem  bet  mes  op  de  keel. 

Hip  zingt,  alsof  hij  eene  garnaal  {ook  wel:  graat) 

m  de  keel  had.  (Zie  garnaal.) 
Hij  zoekt  de  honigrant  tot  binnen  in  de  keel  van 

den  leeuw.  (Zie  honigraat.) 
Hij  zou  zich  zelven  de  keel  afbijten.  10 


Hoe  erp:er  keel,  hoe  beter  gat.  (Zie  gatsn.) 

Iemand  bij  de  ooren  {ook  wel:  den  kop,  of:  de 
keel)  krijgen.  11 

Iemand  de  keel  toebinden.  12 

Ik  heb  wel  voor  heeter  vuur  gestaan,  zei  Lammert, 
en  hij  stond  tot  zijne  keel  toe  in  het  water.  13 

Kleine  dieven  hansrt  men  aan  de  keel,  maar  groote 
aan  de  beurs.  (Zie  bburs.^ 

Men  moet  hem  de  woorden  uit  de  keel  balen. 

Met  de  keel  gewonnen.  Met  de  keelverslonneo.U 

Op  hals  en  keel.  (Zie  hals.) 

Overgeven  doet  der  keel  wee.  15 

Veel  kouten  droogt  de  keel.  16  (Zie  de  Bijlage.) 

Wat  is  te  veel,  Steekt  in  de  keel  (<ƒ:  Dood  tde  keel).  17 

Zij  steken  tot  de  keel  in  't  goed.  (Zie  gord.) 
Kbbp. 

Hij  houdt  keep. 

Op  keepjes  nemen.  18 

Krbr. 

Alle  dingen  hebben  hunnen  keer,  behalve  de  t^d; 
want  als  die  eens  voorbij  is,  zoo  kooit  hij  niet 
weder.  (Zie  ding.) 

Alle  spellen  een'  keer  gedronken ,  zei  de  Braban- 
der.  (Zie  BRABANDER.) 

Dat  er  gedaan  is,  zal  voor  dezen  keer  gedaan  blij- 
ven. 19 
Eén  man  is  geen  man  {of:  Eén  ia  geen ,  ook  wel: 

Eén  keer  is  eeen  keer).  (Zie  één.) 
Gedane  zaken  hebben  {of:  nemen)  geen'  keer.  20 
Het  is  de  wend  tej^en  den  keer.  21  (5^iede  Bijlage,) 
[Dat  is:  het  gaat  tegen  den  regel  in ,  bonst 
daardoor  met  de  deelen  tegen  elkander^  en  is 
dus  geheel  verkeerd.  Het  zeggen :  de  wend  tegen 
den  keer  komt  af  van  het  wenden  en  keeren.] 
Hij  is  altijd  tegen  den  keer  in. 
Hij  maakt  regtsom-keer.  22 
't  Tij  gaat  zijnen  keer,  't  Past  op  prins  noch  heer. 
(Zie  gbtij.) 

Kers. 
Als  de  liann  van  Kees  eijeren  legt,  dan  hebjeaDe 

dag  wat  versch.  (Zie  dag.) 
Het  IS  een  regte  Kees. 
Is  dat  een  land ;  het  vergaat  van  de  Kezen. 

Kbbs  Aaijb. 
Gij  moet  den  hond  wat  zoetjes  onder  den  staart 
blazen,  zei  Kees  Aaije,  dan  kunt  g^j  bet  wat 
langer  uithouden.  (Zie  hond.) 
Kert. 
Het  rookt  als  eene  keet.  23 
Iemand  het  huis  {of:  de  keet)  uitboenen.  (Zie  HOIS.) 
Zij  vechten  elkander  de  keet  uit. 

Keffer. 

Als  de  hondenslagers  omgaan,   blijven  er  meest 

keffertjes  dood.  (Zie  hondbnslaqeb.) 

Keg. 

Hij  zette  er  eene  keg  op.  24 

Men  maakt  houten  keggen  uit  hetzelfde  boot,  dit 

men  klieven  wil.  (Zie  hout.) 
Sla  toej  maak  van  zijne  vuist  eene  keg.  25 
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Keobl. 

Het  is  een  grootc  kegelvellcr. 

l-I  ij  is  er  zoo  aangenaam  als  een  hond  in  een  kegel- 
spel.  (Zie  HOND.) 

Ija&t  ieder  de  sneeuw  voor  zijne  eigene  denr  weg- 
vegen ,  en  zich  niet  stooten  aan  den  ijskegel  van 
zijns  nabuors  dakpan.  (Zie  dak.) 

Steek  uwe  kogels  (of:  kegels)  in  den  zak:  nw  spel 
is  ten  einde.  (Zie  binde.) 

Zet  de  kegels  eens  op. 

JVeze  spreektvijze  wordt  hij  het  Tcanrtspel 
ruikt;  waarmede  men  bedoelt^  het  in  orde 
'zetten  der  kaarten ,  om  beter  te  kunnen  bere- 
kenen, rvat  liet  spel  kan  opleveren.^ 
Kki. 
Dat  18  keijen  zaaijen. 
IDat  is  tegen  de  keijen  gedonpren. 
De  kei  leutert  hem  (of:  Hij  heeft  den  kei  in  't 

hoofd).  (Zie  hoofd.) 
Die  vent  was  goed,  den  kei  van  Amersfoort  te  slij- 
pen.  (Zie  AHRKSFOORT.) 

Set  lariekoek  met  vijgen ,  totdat  de  keizucht  over- 
gaat. 1 

Oelijk  men  de  hoeven  der  jonge  paarden  op  eenen 
keiweg  hardt.  (Zie  hoef.) 

Gij  zult  een'  kei  vangen.  2 

Het  is  een  kei.  3 

Hij  is  zoo  hard  als  een  kei.  4 

[Dit  soldaten-spreekwoord  zegt:  hij  heeft 
geen  geld  meer,  om  er  drank  voor  te  koopen,] 

Hij  kan  de  hardste  keijen  wel  op  een  zacht  kussen 
morzelen.  5 

Hij  moet  van  den  kei  gesneden  worden.  6 

Hij  was  van  den  A mersfoor tschen  kei  genezen.  (Zie 

AMERSFOORT.) 

Ik  schrei  een'  kei;  blijf  gij  versteend. 

Kei  is  koning.  7 

Men  kan  geen'  keisteen  het  vel  afstroopen.  8 

Men  kan  wel  een'  keisteen  (of:  koolstronk)  koken, 

dat  het  sop  goed  is.  9  (Zie  de  Bijlage.) 
Vaar  naar  Leiden ,  en  laat  u  schrapen  (of:  van  den 
kei  snijden).  10 

[Men  past  dit  spreekwoord  daar  toe,  waar 
de  zotternij  de  hoofdrol  vervidt.  Men  geeft 
aan  den  gek  den  raad,  om  naar  Leiden  te  gaan, 
en  zich  daar  van  den  kei  te  laten  snijden ,  dat 
is:  door  het  di)en  van  eene  operatie  zich  van 
zijne  gekheid  te  laten  genezen^ 
Wie  zal  geluoven ,  dat  men  wol  met  keijen  kaarden 

moet! 
Zacht  liggen  doet  ook  keijen  breken.  11 

Kkizer. 
Als  keizer  Karel  erin  is,  dan  is  het  mis.  (Zie karel.) 
Daar  niets  is,  verliest  de  k»;izer  zijn  regt.  12 
J)ag  keizer  van  de  wouwen!  (Zie  dao.) 
Dat  verstrekt  de  keizer  niet. 


De  kat  ziet  den  keizer  wel  aan.  (Zie  kat.) 

De  paap  wordt  bij  stemmen  aangesteld ,  de  keizer 

met  geweld,  en  de  koning  door  de  natuur.  (Zie 

geweld.) 
Die  zoo  lang  kan  verbeiden ,  die  wordt  wel  keizer.  13 
Geef  den  keizer,  wat  des  keizers  is,  en  Gode,  wat 

Gods  is.  (Zie  god.) 
Geen  ekster  zal  van  den  keizer  klappen.  (Zie  ek- 
ster.) 
Had  ik  geld  genoeg ,  ik  zou  den  keizer  van  Rome 

stillen.  (Zie  geld.) 
Hij  gaat,  daar  de  paus  (of:  keizer)  te  voet  {of: 

zonder  lakkei)  gaat  (of:  geen'  ambassade  kan 

zenden).  (Zie  ambassade.) 
Il  ij  heeft  den  prins  (of:  den  keizer)  gezien  (ge- 
sproken ,  of:  ingehaald).  14 

[  Dat  is ,  hij  legt  op  eene  zeer  duidelijke  wijze 
zijne  verheuging  aan  den  dag,  eene  soort  van 
blijdschap  echter,  die  men  alleen  bij  den  dronk" 
aard  aantreft.] 
Hij  is  des  keizers  vriend  niet.  16 

[Dit   spreekwoord  is    genomen   uit   Joh. 
XIX  :  12.] 
Hij  is  waardig,  den  keizer  te  dienen.  16 
Hij  is  zoo  rijk  als  de  keizer,  die  van  armoede  in 

het  gasthuis  stierf.  (Zie  armoede.) 
Hij  kijkt  zoo  fier  als  keizers  kat.  (Zie  kat.) 
Hij  meent,  dat  's  keizers  kat  zijne  nicht  is.  (Zie 

kat.) 
Hij  mogrt  eens  keizer  van  Rome  zijn!  17 
Hij  pocht  en  snorkt,  of  hij  den  keizer  gevangen 

had.  18 
Hij  slacht  des  keizers  paard:  dat  p\ . .  in  de  groote 

plassen.  19 
Hij  weet  er  zooveel  van  als  van  den  keizer  van 

Marokko. 
Hij  zal  den  keizer  vangen.  20 
Hij  zou  om  geen'  keizer  lagchen.  21 
Iemand  tot  keizer  kroonen. 

[Men  wil  hierdoor  zeggen:  iemand  iets  be* 
taald  zetten,] 
Inmiddels  sterft  de  keizer,  de  olifant  of  ik  (ook  wel: 

de  koe,  de  keizer  of  de  olifant).  22 
Keizer  Karel  noemde  de  Friezen  heeren.  ( Zie  fries.) 
Wedden    (Spelen,   of:  VechtenJ  om  des  keizers 

baard :  die  het  wint,  zal  hem  halen.  (Zie  baard.) 
Wij  kunnen  allen  geeue  keizers  wezen.  23 
Zij  zijn  niet  allen  gelijk,  die  met  den  keizer  rijden. 

(Zie  GEUJK.) 

Kelder. 
Dat  is  tante  Bloemkool ,  een  nichtje  van  grootje  uit 

df-n  pottekelder.  (Zie  bloemkool.) 
De  kat  in  den   kelder  meesteren  (of:  metselen). 

(Zie  KAT.) 
De  kelder  is  gesloten.  24 
Den  diefin  den  kelder  sluiten.  (Zie  dief.) 
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K£RP. 


Den  sleutel  iran  den  wijnkelder  aan  den  dronkaard 

toevertrouwen.  (Zie  dronkaard.) 
Die  bang  is,  moet  naar  den  kelder.  (Zie  bang.) 
Een  huis  vol  dochters  b  een  kelder  vol  zuur  bier. 

(Zie  BiBR.) 
Hansje  in  den  kelder  en  Maaitjein'tscbappraaitje. 

(Zie  HANS.) 
Het  is  al  te  laat,  het  vat  te  verkaipen,  als  het  bier 

in  den  kelder  zwemt.  (Zie  birr.) 
Het  is  een  hard  gebod ,  dat  de  knecht  moet  fluiten, 

zoo  lang  hij  in  den  kelder  is.  (Zie  gbbod.) 
Hij  jraat  naar  de  grondvergadering  {of:  den  kelder). 

(Zie  GROND.) 

Hij  heeft  de  kelderkoorts.  1 

Hij  heeft  den  hond  in  den  kelder  gesloten.  (Zie 

HOND.) 

Hij  heeft  het  water  in  den  kelder. 

Lichtmis  donker,   De  boer  een  jonker;  Lichtmis 

helder,  de  boer  in  den  kelder.  (Zie  boer.) 
Men  ziet  de  dingen  anders  van  een'  toren  dan  uit 

een  keldervenster.  (Zie  ding.) 
Schraalbans  {of:  Gierige  Hans)  is  keuken-  {of: 

kelder-)  meester.  (Zie  hans.) 
Zijn  kelder  is  goed  voorzien. 
Kblk. 
Die  den  kelk  in  de  hand  heeft,  zegent  zich  het  best 

^Zie  HAND.) 

Oij  staat  te  lang  met  den  kelk.  2 

Wilt  gij  preken ,  maak  u  den  kelk  kwijt.  3 

Kbmbl. 
Als  de  gierigaard  vrolijk  is,  danst  de  kemel.  (Zie 

OIBRIGAARD.) 

De  kemel  drinkt  liefst,  als  het  water  geroerd  is.  4 
Het  pak  moet  naar  den  kemel  zijn,  of  het  draagt 

lastig.  6 
Hij  heeft  een'  kemel  geschoten.  6 
Hij  heeft  een'  rug  als  een  kameel.  7 
Luiheid  met  nijd  fokt  luizen  als  kameelen. 
Men  kieskaauwt  over  eene  mug,  en  zwelgt  een' 
kameel  door. 

\^Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Matth. 
XXIII  :  24.] 

Kemphaan. 
Zij  is  zoo  vlug  als  een  kemphaan. 
Zij  vechten  als  kemphanen.  8 
Kbnau. 
Als  de  Hollanders  van  Kenau  pogchen ,  dan  pog- 
•   chen  de  Friezen  van  fiauck.  (Zie  bauck.) 
Dat  is  eene  Kenau  van  eene  meid. 

Kenmerk. 
In  woorden  zonder  slot  Is  't  kenmerk  van  een'  zot. 

Kennelijkheid. 
Vragen  maakt  kennelijkheid.  9 
Kennep, 
Hij  slacht  de  duiven,  die  de  witte  koonen  bemin- 
nen, daar  men  kennepzaad  strooit.  (Zie  duif.) 
Hii  zal  nog  kennepzaad  uit  mijne  hand  komen  eten. 

(Zie  HAND.) 

Kenner. 
Alle  koopers  zijn  geene  kenners.  10 


Hij  is  een  kenner  van  de  vogeltjes:  zijn  vader  is 

een  kwikstaart  geweest. 
Hij  is  geen  kenner  yan  zijne  vogeltjes. 
Hij  slacht  Wiggert  Wiggerts  {af:  Reiger  Bdgers), 

een'  kenner  van  alle  vogelen:  hü  zag  eeoe  wag 

{of:  een'  rog)  voor  eene  tortelduif  aan.  11 
Kennis. 
Dat  is  eene  oude  kennis. 
Die  vele  kennissen  heeft,  moet  veel  opdiaachen.  13 

(Zie  de  Bijlage*) 
Heb  vele  kennissen,  één'  vriend  en  geene  vijanden. 
Oude  kennis  en  oude  munt  13  . 
Oude  kennis,  koopje  niet  watf 

Dat  is  maar,  om  kennis  te  maken,  zei  losae  Flip, 
en  hij  lichtte  zijne  vrouw  met  eene  houten  laa- 
taarn  naar  bed ,  daar  de  nachtegaal  zeven  jaren 
op  gezongen  had.  (Zie  bed.) 

Een  ons  van  aangeërfd  verstand  gaat  vijf  pond  ge- 
wonnen kennis  te  boven. 

Goede  kennis  maakt  vriendschap.  14 

Hij  heeft  eene  ton  vol  kennis,  maar  de  bodem  ii 
eruit.  (Zie  bodem.) 

Hoe  minder  kennis,  hoe  haastiger  vonnis. 

Met  groote  beeren  kleine  kennis.  (Zie  heer.) 

Niet  zoo  familiair  voor  zoo  weinig  kennis.   (Zie 

FAMILIAIR.) 

Veel  kennis  maakt  aanhalens.  15 
Keper. 

Iets  op  de  keper  beschouwen.  16 
Kbppel. 

Hij  ligt  te  Keppel  t'  huis.  (Zie  huis.) 
Kerel. 

Als  men  den  kerel  meer  bidt,  zoo  weigert  hij  't 
eerst  (zoo  kromt  hij  zijnen  hals,  of:  zoo  schee- 
ver staat  hem  de  hals,  ook  wel:  zoo  stijft  hem  de 
krop).  (Zie  hals.) 

Die  karel  heeft  geen  gevoel,  zei  dokter  Stokvisch, 
en  hij  anatomiseerde  een'  drenkeling.  (Zie  dok- 
ter.) 

Eene  mug  kan  een'  groot'  karel  weisteken,  dathig 
jankt.  17 

Een  jong  karel  moet,  zijne  fortuin  zoeken.    (Zie 

FORTUIN.) 

Het  is  een  kerel  als  een  boom.  (Zie  boom.) 

Het  is  een  kerel  als  een  dijk.  (Zie  dijk.) 

Het  is  een  kerel,  die  met  huid  en  haar  vooreen 

vijQe  nog  te  duur  is.  (Zie  haar.) 
Ik  geloof,  dat  hij  in  het  water  eelegen  heeft,  en 

nu  te  drooeen  hanet,  zei  de  mof,  en  hij  zag  een' 

karel  aan  de  galg  ban^n.  (Zie  galg.) 
Krijg  ik  geen'  kerel  ^  ik  laat  er  mij  een' bakken , 

zei  de  meid. 

Kerf. 
Als  het  water  over  de  kerven  gaat,  zal  men  het 

schip  hozen.  18  (Zie  de  Bijlage,) 
Buiten  (Uit,  ook  wel:  Over,  ^:  Boven)  de  keri" 

gaan.  19 
De  bout  vindt  de  kerf  wel.  (Zie  bout.) 
De  wafel  ging  hem  uit  de  kerf. 


1  acmlios  U.  38*.  iftrgK  bt  V4.  M.  Prov.  bMS3.  8  Ktnilnga  bl.  915. 


Taiumui  I.  bl.  99.  314,  II.  U.  88.  BosMrt  bl.K. 
I  Tuinman  I.  bl.  fO. 
8  GhearU  bl.  76. 
4  Cato  bl.  09. 

8  QiU  bl.  478.  Set.  Prov.  bl.  180.  t.  Kj\  II.  bl.50. 
O  Bogaeribl.11. 
7  BAOcho-Pan^  bl.  68. 


9  T.  d.  Ytmt  bl.  182. 

10  9  ttW.  Gniterua  I.  bl.  91. 

11  Tuinman  II.  bl.  813.  t.  EUk  II.  bl.  93. 
19  Oruterufl  III.  bl.  139.  Mt^er  bl.  109. 
ISOraUrualII.  bl.  185. 

14  v.d.  Yennebl.  18. 

15  T.  d.  Venne  bl.  990. 


ISGakabLSS.   XupAonia  bl.  893.  XverUU». 
V.  WaMbers»  rr<^  bl.  85.   Voddmnaa  M.  81. 

17  Folto  1.  995.   ▼.  BUk.  II.  nol  bL  88.  dcJafcr 
Biidr.  U.  UO. 

18  Pro9.  ««Hom  bl.  8. 

19  Camptn  bl.  80.  Oheortt  bl.  85.  Baiterioi  «re.  t- 
66.  II.  84. 
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KERK. 


Het  is  een  uit  de  kerf  gaande  maaltijd.  1 

Kerfstok. 
De  kerfstok  is  nog  geen  ijzer.  (Zie  ijzer.) 
De  kerfstok  loopt  te  hoog  (o/V  Het  loopt  over  den 

kerfstok).  2 
Den  kerfstok  afdoen.  3 

Hij  heeft  veel  (of:  vrij  wat)  op  zijn'  kerfstok.  4 
Hij  praat  zoo  net  als  op  een'  kerfstok,  ö 
Hij  zondigt  al  op  den  oaden  kerfstok  aan.  6 
Ik  wil  dat  alles  niet  op  mijn'  kerfstok  hebben.  7 
Zijn  kerfstok  is  vol.  8 

Kerk. 
Al  de  broeders  zijn  het  oneens  in  den  kerkeraad. 

(Zie  BROEDER.) 

Al  is  de  kerk  groot,  de  paap  predikt  {of:  zingt) 
maar  aan  één  einde  {of:  zingt  niet  meer,  dan  nij 
vermag).  (Zie  einde.) 

Alle  officiën  zijn  smerig,  zei  de  kosters  vrouw,  toen 
zij  een  eindje  kaars  uit  de  kerk  kreeg. (Zie  einde.) 

Als  de  kerk  gemaakt  is,  behoort  ze  den  priester  toe.  9 

Als  hij  spreekt,  zoo  kraait  de  haan  op  den  kerk- 
toren. (Zie  HAAN.) 

Als  pastoor  en  koster  kijven ,  Kunnen  de  geheimen 
in  de  kerk  niet  blijven.  (Zie  geheim.) 

Amen!  zei  de  koster,  en  de  kerk  was  uit.  (Zie 

AMEN.) 

Bij  het  volk  is  de  nering,  zei  de  mosselman,  en  hij 

kwam  met  de  mosselen  in  de  kerk.  10 
Daar  geen  dwang  is,  is  g(mne  eer,  zei  de  koster, 

en  hij  sloeg  de  beelden  in  de  kerk.  (Zie  beeld.) 
Daar  God  eene  kerk  sticht,  bouwt  de  duivel  eene 

kapel.  (Zie  duivel.) 
Daar  is  groot  en  klein:  zoo  als  het  volk  ter  kerk 

komt.  11 
Daar  kan  geen  feest  zijn,  of  hij  loopt  naar  de  kerk. 

(Zie  FEEST.) 

Daar  ligt  de  stront,  zei  de  koster,  en  hij  sch. . .  in 
de  kerk.  12  (Zie  de  Bijlage,) 

Daar  zijn  meer  huizen  dan  kerken.  (Zie  huis.) 

Dat  is  een  gereede  kerkgang.  (Zie  gang.) 

Dat  is  een  ongelegen  kerk  weg. 

De  bruid  wilde  vermeerderd  zijn,  en  zij  p....  in 
de  kerk.  (Zie  bruid.) 

De  dominé  is  geen  eendvogel  en  de  kerk  geen  kik- 
vorsch:  de  een  zal  mij  niet  ontvliegen  en  de  an- 
der niet  ontspringen.  (Zie  dominb.) 

De  dominé  is  geen  windhond  en  de  kerk  geen  haas: 
zii  loopen  niet  weg.  (Zie  dominb.) 

De  kerk  is  de  brug  naar  den  hemel.  (Zie  brug.) 

De  kerk  is  haast  uit. 

De  kerk  op  den  toren!  13 

De  kerk  verheugt  zich  zelfs  met  het  tegenwoordige. 

De  kerk  zal  er  langer  ziin  dan  wij. 

De  kogel  is  door  de  kerk.  14 

[Dat  wil  "zeggen:  er  is  geen  beletten  ofver^ 


helpen  meer  aan^  de  zaak  is  onherstelbaar  ver- 
loren. Het  spreekwoord  heeft  voorzeker  zijn* 
oorsprona  te  danken  aan  den  alles-verwoesten- 
den  oorwgsnian,  die  zelfs  het  heiligdom  niet 
heeft  gespaard,"] 
De  loon  maakt  den  toon  in  de  kerk.  15 
De  reize  is  nog  niet  gedaan.  Al  ziet  men  kerk  en 

toren  staan. 
De  stank  verdwijnt  zoo  gezwind,  als  een  veest  in 
de  kerk :  daar  heeft  ze  de  ruimte  van  neusgaten. 
(Zie  gaten.) 
De  voorsten  maken,  dat  de  achtersten  niet  in  de 
kerk  kunnen  {of:  Die  eerst  komen ,  sluiten  de 
anderen  uit  de  kerk).  (Zie  achterste.) 
Die  het  geluk  heeft,  leidt  de  bruid  ter  kerk.  (Zie 

BRUID.) 

Die  niet  goed  wil  werken,  Komt  besch. ...  ter  kerke. 
Die  tegen  zijnen  wil  ter  keike  gaat,  die  heeft  geen 

nut  van  de  mis.  16 
Die  vervaard  is,  loope  in  de  kerk.  17 
Driemaal  rondom  de  kerk  is  zoo  goed  als  ééns 

daarin. 
Een  boer  op  de  markt,  een  boer  in  de  kerk.  (Zie 

BOER.) 

Eene  vette  kerkmuis,  eene  witte  zwaluw  en  een  rijke 
speelman  zijn  drie  zeldzame  dingen.  (Zie  ding.) 

Een  kerkpad  is  geene  heerbaan.  (Zie  baan.) 

Een  kerk  praatje  voorwerpen.  18 

Een  oud  wijf,  die  in  haren  jongen  tijd  hoer  is  ge- 
weest, wordt  eene  koppeFaarster,  of  zij  verkoopt 
kaarsen  in  de  kerk.  (Zie  hoer.) 

Een  stront  hoort  u ,  de  kerk  hoort  al  de  lui.  19 

Er  mag  wel  eens  een  uil  over  de  kerk  gaan. 

Er  vliegen  zoowel  uilen  in-  als  over  de  kerk.  20 

Gelijk  de  vinken  Zitten  en  kwinken  In  het  veld , 
Zoo  liggen  de  papen  In  de  kerk ,  en  gapen  Naar 
't  offer  geld.  (Zie  GELD.) 

Gij  zult  niet  eer  aflaten ,  voor  gij  op  den  rog  ter 
kerke  ?aat.  21 

[Gij  weet  van  volhouden:  eerst  met  uwen 
dood  zal  't  einde  zijn,] 

Hebt  gij  nooit  eene  duit' over  de  kerk  zien  vliegen? 
(Zie  DUIF.) 

Het  geld  valt  wonderlijk,  zei  losse  Dirk;  hij  ver- 
loor een  dubbeltje  op  de  draaibrug,  en  vond  het 
in  de  groote  kerk  wederom.  (Zie  brug.) 

Het  gelijkt  wel  eene  Joden-kerk.  (Zie  jood.) 

Het  groote  dak  van  de  kerk  dekt  wel  veel ,  maar 
smoort  niet  alles.  (Zie  dak.) 

Het  is  moeijelijk  te  zien,  wie  des  anderen  zwager 
is ,  daar  de  kerk  vol  lieden  is.  22  (Zie  de  Bijlage. ) 

Het  is  te  veel:  twee  kassen  in  éénekerk  [oj:  Twee 
kassen  in  ééne  kerk  dienen  niet).  (Zie  kast.) 

Het  kerkboek  moet  mede,  zei  Graafsma.  (Zie  boek.) 

Het  komt  van  den  kerkmuur.  23 
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7  Tuinman  I.  bl.  93.  Hambom^e  V.  bl.  39«. 
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KERKHOF. 


[Dat  ml  zeggen :  het  medegedeelde  heeft  wei- 

nig  gronde  en  draagt  den  stempel^  van  valsch 

te  zijn.    Praatjes  van  dien  aard  worden  in 

Friesland  aan  den  kerkmaur  verhandeld,"] 

Het  zijn  al  dieven  in  ééne  kerk.  (Zie  dikp.) 

Het  zijn  al  geene  eerlijke  lieden,  die  in  de  kerk 

komen. 
Het  zijn  juist  niet  allen  de  beste  Christenen ,  die 

het  eerst  in  de  kerk  zijn.  (Zie  christen.) 
Hic  tutior,  zei  de  ooijevaar,  en  bij  zat  op  de  kerk.  l 
[Dat  wil  zegden:  hij  is  voor  ongelukken  be- 
waard.  De  ooijevaar  zeidej  terwijl  hij  bp  de 
kerk  zat:  hier  ts  het  veiliger,^ 
Hij  berooft  de  kerk,  om  zijn  eigen  koor  te  dekken. 
Hij  gaat  onder  de  huik  te  kerk.  (Zie  huik.) 
Hij  gaat  op  zijne  toiFeltjesafkerkenenaankerken.2 
[Hij  u  een  vroom  man,  en  gaat  vol  ver^ 
trouwen  af  en  «««.] 
Hij  gelooft,  wat  de  kerk  gelooft.  .3 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord  vannapraters.] 
Hij  heeft  de  kerk  niet  gezien ,  st^dert  hii  gedoopt  is. 
Hij  heeft  zooveel  dank,  alsof  hij  in  de  kerk  gek. . . 

had.  (Zie  dank.) 
Hij  is  geheel  ten  nitkerken.  4 
Hij  is  vast  in  de  kerk  geboren. 
Hij  is  zoo  berooid  van  geld  als  eene  kerkrat.  (^Zie 

GRLD.) 

Hij  is  zoo  dartel  en  brooddronken,  dat  hij  kerk- 

Tnaar  en  straatmaar  is.  (Zie  brooddronken.) 
Hij  mag  wel  roet  zijne  geburen  ter  kerke  gaan.  (Zie 

BUURMAN.) 

Hij  past  er  zoo  min  als  een  toren  op  eene  Mennis- 

ten-kerk. 
Hij  slacht  de  klokken ,  die  het  volk  ter  kerke  lui- 
den, en  erbuiten  bliiven. 
Hij  wil  met  die  huik  met  ter  kerk  gaan.  (Zie  hüik.) 
Hoe  nader  bij  de  kerk,  hoe  later  en  zeldzamer 

daarin.  5 
Hoe  nader  bij  Rome,  hoe  verder  van  de  kerk. 
Ik  hebeen'  vroom'  man ,  zei  Lijsje  de  nachtloopster, 

mijn  man  timmert  aan  de  kerk.  6 
In  de  kerken  wast  ook  wel  spinrag.  7 
In  die  kerk  wordt  niet  gepreekt. 
Kerkegoed  heeft  ijzeren  tanden.  (Zie  goed.) 
Kerkgang  verzuimt  niet.  (Zie  qano.) 
Komt  de  duivel  in  de  kerk ,  dan  wil  hij  op  het  hoog- 
altaar zitten.  (Zie  altaar.) 
Laat  de  kerk  in  het  midden  van  het  dorp  staan. 

(Zie  DORP.) 
Men  komt  in  het  heiligdom  niet  dan  door  het  por- 
taal van  de  kerk.  ^Zie  heiligdom.) 
Men  moet  vóór  het  zmgen  uit  de  kerk  gaan. 

[Dat  wil  zeggen :  men  moet  zich  in  het  boe- 
ten  van  den  lust,  hier  bedoeld,  matigen ^  om 
voor  te  komen,  dat  men  de  gevolgen  and-erszieh 
later  beklagen  zal.  Men  bezigt  dit  spreekwoord, 
wanneer  di  man  of  jongeling  eene  vrouw  of  een 
meisje  omhelst,  in  gelijken  zin  zegt  men:  Als 
het  spel  op  zijn  best  is,  (of:  Met  gewonnen 
spel ,  ook  wel:  Met  winst)  moet  men  eindigen 
(of:  zoo  is  het  tijd,  het  te  laten).] 
Men  ziet  aan  de  veren  wel,  dat  een  kerkuil  geene 


duif  is.  (Zie  duip.) 
Men  zou  huizen  (of:  kerken,  ook  wel:  torens)  op 

hem  gebouwd  hebben.  (Zie  huis.) 
Nabij  de  kerk  en  ver  van  Qod.  (Zie  god.) 
Onder  een  hoerhuis,  boven  eene  kerk.  (ZieHOsn.) 
Oude  kerken  hebben  donkere  glazen.    (Zie  glas.) 
Pas  op ,  laat  de  kerkeraad  het  niet  hoeren  (of:  dat 

de  kerkeraad  er  niet  achter  komt). 
Trouwen  in  't  hooi,  Is  wonder  mooi ;  Maar  in  de 

kerk  Is  't  eeuwig  werk.  (Zie  hooi.) 
Twee  kerkgangen  in  ééne  week  doen.  (Zie  gaxg.) 
Waar  de  ooijevaars  weggaan,  komt  er  ruzie  iu  de 

kerk.  8 
Wacht  u  voor  de  kerkuilen.  9 
Wanneer  de  donder  in  de  kerk  geslagen  is ,  is  bet 

te  laat.  (Zie  donder.) 
Wat  doet  de  donder  in  de  kerk?  (Zie  donder.) 
Wat  komt  er  al  te  kerk,  zei  de  paap,  en  hij  za^ 

van  verre  eene  knorrende  gemeente  aankomeD. 

(Zie  GEMEENTE.) 

Wat  zal  het  varken  in  de  kerk  doen?  10 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  hen,  dU 

tot  alle  zaken  volstrekt  ongeschikt  sijn,    In 

dergelijk  en  zin  zegt  men:  Het  is,  alsof  er  eea 

os  (of:  aap)  in  den  bijbel  las.] 

Welk  volk  komt  hier  ter  kerk?  11 

Wilt  niet  zorgen,  wie  den  laatsten  man  begravei 

(of:  ter  kerke  dragen)  zal.  12 
Zedi^  ter  strate,  aai^^achtig  in  de  kerk,  blijde  a 

huis,  vriendelijk  te  bed.  (Zie  bed.) 
Ze  zullen  op, die  grondvest  aanstonds  eene  nleove 

kerk  bouwen.  (Zie  grondvest.) 
Zij  gaat  met  eene  huik  te  kerk.  (Zie  hüik.) 
Zij  zijn  niet  allen  heilig,  die  gaarne  (of:  veel)  ter 

kerke  gaan.  (Zie  heilige.) 
Zoo  staat  u  de  keuvel,  als  gij  morgen  ter  kerke 

gaat.  13 
Zoo  sterk,  als  men  eene  kerk  bouwt.  14 

Kerker. 
Geen  kerker  buiten ,  en  geen  gemest  heer  Innnen  's 
huis.  (Zie  heer.) 

Kerkhof. 
Daar  moet  gij  wezen,  om  op  het  kerkhof  ower 

voorvaderen  te  vergaan. 
De  een  dood ,  de  ander  op  het  kerkhof.  (Zie  doodb.) 
De  kerkhof-bloempjes  wassen  op  zijn  hoofd.  (Zie 

BLOEM.) 

De  man  is  op  het  kerkhof.  15 

[Het  kerkhof  was  vroeger  de  vrijplaats  vem 
den  beschuldigde,  Dddr  greep  hij  het  kruis,  en 
was  er  even  veilig  als  de  Israëliet  aan  de  hoor- 
nen des  altaars.   Het  wil  dus  niet  zeggen:  de 
man  is  dood;  maar  hij  is  buiten  aanraking  met 
de  wet.  Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  de 
een  de  schuld  van  't  kwaad  op  den  ander  werpt, 
en  de  laatst  beschuldigde  niet  te  vinden  is.] 
Een  man  zijn  huis  is  zijn  kerkhof.  (Zie  huis.) 
Et-n  nieuw  theologaiit  moet  eeiie  nieuwe  hel  heb- 
ben, een  nieuw  medicijn  meester  een  nieuw  kerk- 
hof. (Zie  HEL.) 
Het  jen  ever- pad  is  de  kortste  weg  naar  het  kerk- 
hof. (Zie  JENEVER.) 


1  PoUi  I.  470. 

S  (Sutoritu  Mt.  n.  11,  VII.  SB.) 

S  TmmnMi  I.  M.  80.  t.  DayM  U.  CC 

4  Oamptn  bl.  84.  OhaurU  \A.m.  d«BraM  bl.  461. 

Bvtorias  Me.  IX.  10.  Ut^tt  bl.  IS. 
•  TulniMn  I.  bL80.  Aiag.  fiMMfam  U.  10. 


•  FoUt  II.  iS. 

7  ZoetM.1^ 

8  T.  KUk  II.  bl.  66.  T.  DojM  bl.  S18. 

9  T.  Du}-M  bl.  fSB, 

10  Su-loriua  pr.  lY.  96.  r.  IGUk  n.  wO,  U.  49.  d« 
Jager  Bifdr.  bl.  114.  r.  OuyM  bi.  S17. 


11  Camptn  bl.  6S.  TaiunMi  I.  bL  60.  itvy.  B.  v. 
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14  BerriUiu  bl. ». 
11  CampÊH  U. ». 
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KERS. 


Hij  loopt  gelijk  de  duivel  over  het  kerkhof.  (Zie 

DUIVEL.) 

Kosters  koe  weidt  op  het  kerkhof.  1 

[Dat  is:  alle  voordeeltjes  worden  er  opge- 
hoopt. De  koster  is  niet  tevreden  met  de  voor- 
deeJen,  die  de  kerk  hein  geeft ,  maar  neemt  ook 
diey  welke  van  het  herkliof  kunnen  worden  ver- 
kregen.  Men  past  dit  spreekwoord  vooral  op 
atnhtenaren  toeJ] 
X.O0P  niet ,  dat  gij  het  kerkhof  voorbij  loopt.  2 

{Heb  het  niet  zóó  druk,  dat  gij  aan  den 
dood  vergeet  te  denkeri.] 
Op  een  kerkhof  moet  men  niet  slapen. 
Visch,  daar  je  vermoedt  en  niet  vermoedt,  zei  de 
gek ,  en  hij  zette  eene  fuik  op  een  kerkhof ,  en 
ving  er  een'  paap  in.  (Zie  fuik.) 
"Wanneer  de  rooster  in  orde  is,  dan  znl  de  duivel 

niet  op  het  kerkhof  komen.  (Zie  duivel.) 
Zijne  koe  heeft  lang^  genoeg  op  het  kerkhof  geweid.  3 
Zijne  plaats  is  op  het  kerkhof. 

[Men  zegt  dit,  ter  beschaming  ^  van  iemand, 
die  zich  voorregten  aanmatigt  ten  aanzien  eener 
zitplaats,'] 
Zoo  zuiver  als  een  kerkhof  van  doode  lieden.  4 

Kerkmebstrr. 
Veerwijven  zijn  geene  kerkmeesters.  5 

Kermis. 
Achterom  is  het  kermis. 
Als  het  regent  en  de  zou  schijnt,  is  het  kermis  in 

de  lochling.  6 
Als  het  regent  en  de  zon  schijnt,  is  het  kermis  (of: 

kermen)  in  de  liel.  (Zie  hkl.) 
Als  het  regent  en  de  zon  schijnt,  is  het  kermis  voor 

de  kippen.  7 
Als  hij  lacht,  dan  is  het  kermis  achter  zijne  ooren. 
Al  weer  op  eene  andere  boeren-kermis.  (Zie  boer.) 
De  kermis  moet  zijne  gasten,  en  de  markt  zijne 

kooplieden  hebben.  (Zie  gast.) 
Er  is  geen  dorpje  zoo  klein,  ofer  is  eenmaal 's  jaars 

kermis.  (Zie  dorp.) 
Gerucht  van  drie  wijven  maakt  eene  kermis.  (Zie 

GERUCHT.) 

Gij  zalt  van  den  koek  eene  kermis  hebben. 

ÏMen  spreekt  van  eene  kermis  te  hebben ,  en 
bedoelt  er  het  geschenk  mede,  dat  men  op  dien 
tijd  ontvangt;  hier  wil  men  er  dat  niet  mede 
aanduiden ,  daar  geschenk  en  tijd  in  omgekeerde 
orde  genomen  zijn.  Men  zegt  ait,  wanneer  men 
nüt  van  plan  is,  iets  te  geven  ^  en  scheept  er  de 
kinderen  of  hen  mede  af^  die  hun  verlangen 
naar  eene  zaak  herhaaldelijk  te  kennen  geven,] 
Het  gaat  zoo  met  de  kermis  {oj:  den  Vastenavond) 

door.  8 
Het  is  alle  dagen  {of:  altijd)  geene  kermis ,  al  dansen 
de  poppen  {ook  weh  al  staan  er  kramen). (Zie  dag.) 
Het  is  een  kermis-popje. 
Het  is  een  slecht  {of:  arm)  dorp,  waar  het  nimmer 

kermis  is.  (Zie  dorp.) 
Het  is  er  nog  voller  dan  op  kermis. 
Het  is  Tielsche  kermis:  hier  en  daar  eene  kraam. 
[Men  zegt  dit,  als  de  baard  een  weinig  begint 


uit  te  botten.  Te  Tiel  stonden  in  vroegereti  tijd 
de  kermiskramen  door  de gefieele stad  verspreid.] 

Het  was  heel  kermis.  9 

Het  zal  daar  boeren-kermis  zijn,  en  op  kijven  uit- 
loepen.  (Zie  boer.) 

Hij  heeft  eene  kermis  weg.  10 

Hij  is  zoo  blij  ala  een  kermisduivel.  (Zie  duivel.) 

Hij  kijkt,  aUof  hij  zijne  goudbeurs  op  eene  boeren- 
kermis  verloren  had.  (Zie  beurs.) 

Hij  steekt  de  borst  op  als  eene  kermisgans  (een 
pekelharing,  of:  eene  smerige  eend).  (Zie  borst.  ) 

Hij  zaagt  op  als  een  kootjongen  op  eene  kermb- 

Viool.    (Zie  JONGEN.) 

Hij  zal  van  eene  koude  kermis  komen. 

Hij  zal  zich  zoo  min  laten  wachten  aU  de  kwak- 
zalver op  de  kermis. 

Iemand  eene  kermis  afwinnen. 

Kerraisgaan  {of:  Spelevaren,  ook  wel:  Zulk  eene 
geneugte)  is  een'  bilslag  waard.  (Zie  bil.) 

Men  heeft  zoo  lang  kermis  geroepen^  totdat  het 
eindelijk  kermis  is. 

Men  laie  den  edellieden  hun  wildbraad ,  den  boeren 
hunne  kermis  en  den  honden  hunnen  hoogtijd 
(hunne  bruiloft,  of:  hun  been),  zoo  blijft  men 
ongedeerd.  (Zie  beenderen.) 

Op  zulke  kermissen  geeft  men  geene  andere  aflaten. 

(Zie  AFLAAT.) 

Vrienden!  maakt  u  van  de  kermis:  de  boeren  zijn 

dronken.  (Zie  boer.) 
Waar  hangen  regt  is,  aaar  is  geeselen  kermishou- 

den.  11 
Wie  nieuwe  tijding  wil  hebben,  die  vememe  ze  in 
de  kerm isk ramen.  12 

[In  vroegeren  tijd,  toen  de  Roomsche  kerk 
jaarlijks  eene  mis  uitschreef ,  ter  gedachtenis 
der  stichtina  van  de  eene  of  andere  kerk  ^  en 
dit  veel  volk  daar  te  zamen  bragt,  verbond 
men  er  tevens  het  houden  eener  vrije  markt  aan, 
waarbij  het  voorregt  der  plaatselijke  gilden  voor 
dien  tijd  opgeheven  werd.  De  kooplieden,  die 
dan  van  verschillende  afgelegen  plaatsen  met 
hunne  koopgoederen  aankwamen,  bragten  tevens 
het  nieuws  mede ,  waarvoar  geene  couranten  be- 
stonden. Wie  toen  dus  de  nieuwe  tijding  wilde 
hebben ,  kon  ze  in  de  kermiskramen  vernemen.] 
Wij  zullen  eens  Bilderdamsche  kermis  houden.  (Zie 

bildrrdam.) 
Zij  leidt  hem  bij  den  neus  rond  als  een'  kermisbeer. 

(Zie  BEER.) 

Zijn  karretje  gaat  op  eenen  zandweg:  van  daag  is 

't  kermis,  en  morgen  Sint  Joris.  (Zie  dag.) 
Zij  verstaan  elkander  als  dieven  op  eene  kermis. 
(Zie  diep.) 

Kers. 
Alzoo  zegt  de  vos  van  de  kersen  {of:  moerbeziën), 
als  hij  er  geen  van  mag  hebben.  13 

[Dit  spreekwoord  komt  in  strekking  geheel 
overeen  met  het  uit  eene  van  esopus'  fabelen 
ontleende:  De  druiven  zijn  zuur,  zei  de  vos; 
maar  hij  kon  er  niet  bij.  men  bezigt  het,  wan- 
neer  iemand  gaarne  iets  bezitten  zou,  waartoe 


IToiiuiMttiI.bLn.  ÏMÊJa  Fm  14.138.  r.EUk 
U.  bL  OS.  T.  DuyM  M.  W.  Maktor  bL  4S4. 
SMidto-Panfft  bl.  O. 

S  Butotimpr.  T.flB. 

S  T.  WMtb«iv«  Gtki  M.  ICl 

4  M«ger  U.  109. 


0  WhiMibootMi  bl.  816. 

6  HAirebomtfe  T.  bL  194. 

7Han«bom<«V.U.l&l. 

8  Grutoru  II.  bl.  147.  Mtrffh  bl.  SS.  Shuiorlos 

Urt.  II. :?.  "Wllaen  351.  Toinanan  bl.  IW,  I.  bl. 

SS. 


9  8artoriu«r«r<.yi.00. 

10  Tuinman  I.  bl.  SS. 

11  Camptn  bl.  8.  MeUcr  bl.  5. 
IS  Camjmt  bl.  SS.  Mc^'cr  bl.  11. 
18  iIiUbl.9j3. 
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hem  de  middel^m  ontbreken,  en  hij  ïiet  doet 
voorkomen^  alsof  hij  er  geen'  trek  in  heeft,'] 

Dat  hangt  (ook  wet:  Hij  kiikt,  of:  zit  zoo  hoog) 
als  eene  koe  in  een'  kersenboom.  (Zie  boom.) 

Dat  is  geen  kerseusteen  waard. 

De  bruine  kersen  zijn  de  beste ,  de  witte  werpt  men 
weg.  1 

De  woorden  zijn  als  kersen:  het  eene  trekt  het  an- 
dere. 2 

Die  kersen  wil  eten,  moet  ze  plukken,  of  geld  ge- 
ven.  (Zie  GELD.) 

Eet  kersen ,  als  ze  u  geboden  worden. 

Groene  kersen  worden  rood.  3 

Het  is  even  gevaarlijk  met  geleerden  te  redeneren , 
als  met  de  grooten  kersen  te  eten.  (Zie  grleerd.) 

liet  is  kwaad  kersen  eten  met  de  grooten;  want  zij 
tasten  naar  de  rijpste,  en  gooijen  metdesteenen. 

(Zie  GROOTE.) 

Het  is  zoo  bruin  als  eene  kers  (of:  kastanje).    (Zie 

KASTANJE.) 

Het  schijnt,  dat  hij  van  den  kersenboom  gevallen 

is.  (Zie  BOOM.) 
Hij  zal  de  kraaijen  wel  uit  den  kersenboomgaard 

houden.  (Zie  boomgaard.) 
Ieder  de  helft,  of  de  kersen boomen  gaan  weg.  (Zie 

boom.) 
Laat  de  kersen  eerst  wel  rijpen.  4 
Men  schudt  geene  koeijen  uit  kersenboomen.  (Zie 

boom.) 
Naar  bruine  (of:  rijpe)  kersen  klimt  men  hoog.  5 
Spreeuwen  willen  wel  kersen  eten,   maar  geene 

boomen  planten.  (Zie  boom.) 
Zijn  kersenboom  is  al  groot  genoeg.  (Zie  boom.) 

Kersmis. 
Dat  vóór  Kersmis  vriest,  doet  geen'  afslag.  (Zie 

afslag.) 
De  zomer  om  de  armen,  en  kersavond  om  rijke 

liên.  (Zie  arme.^ 

Eene  groene  Kersmis  maakt  een  witte  Paschen.  6 

[Wanneer  de  koude  zoo  laat  invalt ,  dat  het 

groen  met  Kersmis  nog  niet  verdord  is ,  Iwudi 

de  koude  gemeenlijk  ook  lang  aan ,  en  I^eift  nwn 

met  Pasclien  nog  sneeuw  te  wachten.    ïlet  te- 

gengestelde  wordt  uitgedrukt  door  de  spreek' 

woorden:  Eene  witte  Rersmis  maakt  een  groene 

Paschen  en  Zijn  de  boomen  om  Kersmis  wit 

van  sneeuw,  ze  zijn  in  de  lente  wit  van  bloesem.] 

Eene  maand  vóór  en  na  Kersmis  Hebben  wij  den 

winter  gewis.  7 
Eene  witte  Kersmis  maakt  een  groene  Paschen. 
Het  goed  wordt  zoo  zeldzaam  als  het  gras  om  Kers- 
mis. (Zie  goed.) 
Het  scheelt  maar  acht  dagen ,  of  't  met  Kersmis  op 

is  of  met  Nieuwjaar.  (Zie  dag.) 
Het  zal  duren  van  Kersmis  tot  Sint  Steven.  8 

[Men  gebruikt  dit  sprcckTVOord ,  om  aan  te 
duiden  f  dat  iets  volstrekt  geen^  duur  heeft; 


want  Sint  stephanus  wordt  op  26  December 

herdacht,  en  valtalzooopden  tweeden  kendaE.] 

Kom  er  maar  uit,  drie  dagen  voor  Kersmis.  (Zie 

dag.) 
Men  luidt  zoo  lang  O,  totdat  kersavond  kont 

(Zie  avond.) 
Na  Sint  Andries  zult  gij  't  gemeste  varken  koopcB; 

Maar  is  't,  dat  gij  't  te  Kersmis  nog  niet  hebt, 

dan  zult  gij  't  laten  loopen.  9 
Van  Sinte  Lucie  tot  Kersmis  meerdert  de  dag  eene 

hane&chrede.  (Zie  dag.) 
Zijn  de  boomen  om  Kersmis  wit  van  sneeuw,  ze 

zijn  in  de  lente  wit  van  bloesem.  (Zie  bloesem.) 
Kervel. 
F!  ij  sprietoogt,  of  hij  kervel- warmoes  gegeten  had.10 
Zij  hebben  kervel  gegeten.  11 
Ketel. 
Daar  de  negotie  slap  gaat,  heeft  de  kat  in  den  ke- 
tel gejongd.  (Zie  kat.) 
Dat  is  een  suffisante  doofpot,  zei  de  mof,  en  by 

zag  een'  distilleer-ketel.  12 
Dat  is  zooveel  als  eene  boon  in  den  brouwketel. 

(Zie  BOON.) 
De  ketel  gekt  met  den  pot.  13 
De  pot  verwijlden  ketel  (of:  heugel),  dat  hij  zwart 

is.  (Zie  heugel.) 
Die  een  goed  vischje  heeft,  mag  het  w^el  iu  den 

ketel  houden.  14 
Die  zich  aan  den  ketel  wrijft,  besmet  zich  gaame.15 
Groote.visscheu  springen  uit  den  ketel.  16 
Het  is  er  nacht,  zei  de  chemist,  en  hij  stak  sjs 

hoofd  in  den  distilleer-ketel.  (Zie  chemist.) 
Het  is  het  schuim  van  den  ketel,  waarin  de  nikkcf 

gezoden  is.  17 
Het  vet  is  van  den  ketel  (of:  den  pot,  ook  wel: 

Daar  zit  geen  vet  meer  op).  18 
Hij  heeft  een  geheugen  als  een  kanonskogel  (of: 

eene  granaat) ,  en  een  keelgat  als  een  bomketel. 

(Zie  BOM.) 
Hij  is  dwaas,  die  zich  brandt  aan  eens  andermans 

ketel.  (Zie  dwaas.) 
Hij  laat  geene  worst  in  den  ketel. 
Hij  vaart  voor  kok,  en  vergat  somtijds  den  ketd 

te  vertuijen. 
H  ij  werpt  de  koord  naar  den  ketel :  het  moet  al  op.19 
Hij  wrijft  zich  zei  ven  aan  den  ketel. 
Hij  ziet  gaarne  zout  water,  maar  in  zijn  moeders 

vischketel. 
Je  jaagt  me  eene  kleur  aan,  zei  de  kreeft  tegen  des 

kok,  toen  hij  hem  in  den  ketel  gooide. 
Ik  heb  alles  van  goud  en  zilver,  zelfs  mijne  kope- 
ren ketels,  zei  de  grootspreker.  (Zie  goud.) 
In  anderer  huizen   kookt  men  boonen,  en  in  het 

mijne  bij  heele  ketels  vol.  (Zie  boon.) 
Kleine  potjes  (of:  keteltjes)  hebben  ooren;  Kunnen 

ze  niei  veel  zien,  ze  kunnen  toch  veel  hooren.20 

(Zie  de  Bijlage,) 


1  aartoriui  Urt.  VU  7. 

S  M.  Pro*,  bl.  1C7. 

8  Cote  bl.  <m.  Bel.  Prov.  bL  6. 

4  Sartorlu»  tert.  V.  89. 

5  37  Maart.  Gruterut  I.  bl.  115.  de  Brunc  bl.  477. 
8el.  Pret.  bL  1G8.  Talnnuui  I.  bl.  107.  JTov.  16. 
Wiftheid  bl.  137. 

e  Tuionuui  II.  bl.  94.  ▼.  F-Uk  TI.  nal.  8,  III.  bl. 
eo.  T.  Duy  w  bl.  919.  t.  UmU  III.  bl.  L  Mgddcr- 
man  bl.  130. 

7  Bel.  Prov.  bl.  1». 

8  MoU  bl.  V. 


9  IfotthhM. 

10  Serrlltus  bl.  39. 

11  Sartorius  $ec.  II.  1. 
IS  Folie  II.  840. 

13  Motx  bl.  4S. 

14  Winichooten  bl.  83S.  Tuinman  I.  nal.  bL  S3. 
T.  KUk  II.  bU  89.  Hoddennan  bl.  64.  t.  Lennep 
bl.544. 

15  Gheurts  bl.  10. 

16  6  Oet.  Gratenu  I.  bl.  107.  Cat«  bl.  4£6.  de  Bnine 
bl.  405,  476.  Mergh  U.  51.  Toinmiui  I.  bl.  131, 
II  bl.  160.   d'E»cur>-  bl.  90.   v.  Eljk  II.  bl.  ö9. 


Boga«rt  bl.  90.  T.HanU.96B.T.LeniMpbl.9l4. 

17  Tulnnuui  I.  bl.  104. 

18  Sartoriut  tee.  IV.  tS.  Tulnnuui  I.  U.  177»  354» 
nol,  bl.  19,  II.  U.  S9.  Bogseri  H.  lOS. 

19  sa.  Pro*.  W.  163. 

90  Pro9.ttriota\A.9.  Oimpai  bl.  87.  GbcoiibL 
9.  aasept.  GniteniaI.U.US,IILbLIK  Cta 
h\.  439.  T.  d.  Vfnn»  bL  946.  dcBranaU-H. 
Sel.Prov.U.9i.  Tulmnmii  I.  U.  70.  AfrUn. 
Gak*  bl.  88.  K^rkhovoa  bL  66.  ifmimritmé  IL 
bl.  359.  Mulder  bL  499.  Sudio-Pw^U  SL 
Modderrojm  bl.  IW.  bofMrt  bU  «9, 
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Toen  God  bet  vuur  schiep,  schiep  de  duivel  den 

ketel.  (Zie  duivbl.) 
"Wat  kan  de  liefde  niet  al  doen,  zei  de  boer,  en  hij 
stak  zijne  vrouw  in  een*  brouwketel ,  opdat  zij 
Yangeenedokters-handen  sterven  zou. ( Zie  BOBR.) 
Zij  jagen  het  varken  in  den  ketel.  1 

[Baatzuchtige  menseken  houden  alles  alleen 
voor  zich  zelven.'] 
Zijn  bloed  kookt,  alsof  de  groote  gortketel  te  vaur 
stond.  (Zie  bloed.) 

Ketellappbr. 
Hij  vloekt  als  een  ketellapper. 
Zij  roepen  als  ketellappers.  2 

[De  ketellappers  stammen  voor  een  deel  van 
de  Heidens  ojZujeuners  af.  Deze  hadden  het 
in  de  kunst  van  vloeken  tot  eene  tamelijke  lioogte 
gehragt,  en  konden  in  hunne  fjesprehken  nog  al 
vrij  luidruchtig  zijn.    Mogelijk  zijn  van  deze 
omstandigheid  de  beide  spreekwoorden  ontstaan; 
althans  het  eerste  gebruikt  men  van  een*  grooten 
vloeker,  en  het  tweede  van  groote  schreeuwers.] 
Ketter. 
Daar  is  geen  ketter,  Of  hij  heeft  zijn  letter.  3 
Een  ketter  is  twee  boeven  waard.  (Zie  boef.) 
Hij  snuift  (of:  vloekt)  gelijk  een  ketter.  4 
Ofschoon  hij  het  niet  gelooft,  zoo  is  hij  daarom  nog 
geen  ketter  (of:  zal  hij  er  nogtans  niet  om  ver- 
doemd zijn).  5 

Ketterij. 
Hij  zal  geene  ketterij  in  het  land  brengen.  6 

Ketting. 
De  hond  zou  dol  worden  aan  zulk  eenen  korten 

ketting*.  (Zie  hond.) 
Het  is  om  eenen  gouden  of  ijzeren  ketting  te  doen. 

(Zie  goud.) 
Hij  ligt  daar  als  een  hond  aan  den  ketting.  (Zie 

hond.) 
Kleine  dieven  hebben  ijzeren-  en  groote  gouden 

ketenen.  (Zie  diep.) 
Men  moet  de  keten  niet  naar  den  emmer  werpen. 

(Zie  EMMER.) 

Zij  liggen  zoo  wel  slaags,  alsof  de  groote  ra  uit  den 
kettinsr  gevallen  ware. 

[Dat  wil  zeggen:  zij  liggen  geheel  open  en 
bloot.  De  beteekenis  van  dit  spreekwoord  is 
deze:  hoe  zij  zich  ook  groot  houacny  als  het  er 
eens  toe  komt,  zullen  zij  zich  niet  kunnen  ver- 
dedigen.  De  groote  ra  houdt  het  schip  in  even- 
tvigt;  is  die  dus  vit  den  ketting  gevallen,  dan 
is  het  schip  aan  zich  zelf  overgelaten.] 
Zij  zijn  door  de  gouden  keten  verbonden.  (Zie  goud.  ) 

Keu. 
Hij  is  kopje  ken.  7 

[De  Zeeuwen  gebruiken  dit  voor  gramstorig 
zijn.  En  daar  eene  keu  een  varken  w,  en  dit 
dier  bij  de  minste  aanraking  begint  te  knorren, 
zal  kopje  keu  willen  zeggen:  men  raakt  het 
varken  op  den  kop.] 


Keuken. 
Achter  de  keukendeur  (of:  spinde)  ziek  liggen. 

(Zie  deur.) 
Alles  is  goed ,  zoo  lang  de  zijde  het  vuur  van  de 

keuken  niet  uitdooft.  8 
Beter  één  turf  in  de  keuken ,  dan  duizend  op  het 

veen  land.  9 
Daar  mijne  beurs  opengaat,  daar  rookt  mijne  keu- 
ken. (Zie  BEURS.) 
Dat  brengt  niets  in  de  keuken.  10 
Dat  is  de  beste  vischspaan  uit  hare  keuken. 
De  kleine  keuken  heeft  het  huis  groot  gemaakt. 

(Zie  HUIS.) 
De  kleine  keukens  en  enge  schouwen,  Die  zijn  ^t, 

die  ruime  kamers  bonwen.  (Zie  kamer.) 
Die  al  zijn'  kost  verslindt  omtrent  het  middagmaal, 

Vindt,  als  het  avond  is^  zijn  keuken  bijster  schraal. 

(Zie  AVOND.) 
Die  is  niet  welkom  in  de  keuken.  1 1 
Die  niet  braden  kan,  blijve  uit  de  keuken.  12 
Die  vrouw  heeft  meer  van  eene  kamer-  dan  van 

eene  keukenmeid.  (Zie  kamer.) 
Een  dagelijksche  gast  is  een  groote  dief  in  de  keu- 
ken. (Zie  DAG.) 
Eéne  keuken  kan  geene  twee  koks  bevatten.  13 
Eene  keukenmeid  moet  het  eene  oog  naar  de  pan^ 

en  het  andere  naar  de  kat  hebben.  (Zie  kat.) 
Een  kwade  hond  wil  nimmer  maat,  Wanneer  hij 

in  de  keuken  gaat.  (Zie  hond.) 
Een  man  zonder  vrouw  is  eene  keuken  zonder  vuur 

(een  schip  zonder  kiel,  of:  een  ligchaam  zonder 

ziel).  14 
Fluweel  en  zijde  is  zeldzaam  kruid:  Het  bluscht 

het  vuur  der  keuken  uit.  (Zie  plu  weel.) 
Gewen  een'  winde  tot  den  pot:  Een jagthond  wordt 

een  keukenzot.  (Zie  hazbwind.) 
Het  is  altijd  vet  op  den  schotel  (of:  in  de  keuken) 

van  een  ander.  15 
Het  is  al  zoet  en  smakelijk,  wat  uit  die  keuken  komt. 
Het  is  den  eenen  hond  leed ,  dat  de  andere  in  de 

keuken  loopt  (of:  een'  brok  krijgt).  (Zie  brok.) 
Het  is  een  praatje  uit  de  keuken  (of:  een  keuken- 
praatje). 
Het  is  een  regte  keuken klouwer. 
Het  is  geen  schendkeuken.  16 
Het  is  goed  koken  in  eens  andermans  keuken.  17 
Het  is  te  goed  voor  de  keuken ,  en  te  min  voor  de 

binnenkamer.  (Zie  kamer.) 
Het  staat  open  als  eens  vorsten  keuken.  18 
Het  zijn  keuken- vrienden.  19 
Het  zijn  twee  honden  in  ééne  keuken.  (Zie  hond.) 
Het  zijn  vette  woorden  in  magere  keukens. 
Hij  behelpt  zich  als  eene  muis  in  eens  andermans 

keuken.  20 
Hij  heeft  in  de  keuken  school  gelegen.  21 
Hij  heeft  voor  de  keuken  ziek  gelegen.  22 
Hij  houdt  de  keuken  altijd  warm. 
Hij  is  er  gezien  als  een  varken  in  eene  Joden- 
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Iceuken.  (Zie  jooo.) 
Hij  ifl  ervan  voorzien  als  eene  Joden -keuken  van 

spek.  (Zie  jood.) 
Hij  is  er  zoo  welkom  als  een  bond  in  de  keuken 

(ö/*:  vlceschbal).  (Zie  hal.) 
Hij  is  in  eene  ^oede  keuken.  1 
Hij  is  zeker  bij  kok  in  de  keuken  gefeest. 

[Men  zegt  dit  van  een'   regten  keoken- 
klouwer.] 
Hij  kijkt  gaarne  op  eens  anders  teljoor,  en  wil  het 
gebraad  uit  zijne  keuken  ruiken.  (Zie  gebraad.) 
Hij  ligt  in  mijne  keuken  niet  ziek. 
Hij  mag  tusscben beide  wel  eens  zien,  of  de  keuken 
warm  is,  en  de  jonkvrouw  bet  huis  wel  bewaakt. 
(Zie  Hüis.) 
Hij  werkt  voor  de  keuken. 
Hij  ziet  gaarne  eten  in  anderer  lieden  keuken.  2 
In  eene  vette  keuken  is  men  nooit  verlegen  met 

onverwachte  easten.  (Zie  gast.) 
Men  zou  er  bij  den  reuk  der  keuken  leven.  8 
Moeders  keuken  zou  hebben  moeten  medegaan  {of: 

wil  niet  altijd  volgen).  4 
Scbraalhans  (of:  Gierige  Hans)  is  keuken-  {of: 

kelder-)  nirester.  (Zie  hans.) 
Stond  haar  aangezi^t  aan  eene  kcnkeudcur,  daar 

kwam  nooit  bond  m.  (Zie  aangrzigt.) 
Vette  keuken,  magere  erfenis.  (Zie  erfenis.) 
Wij  honden  vangen  de  bazen,  zei  het  keukenre- 
keltje.  (Zie  haas.) 

Keulen. 
Daar  is  Keulen  en  Aken.  (Zie  aken.) 
Het  zal  u  voorbij  gaan,  als  de  Rijn  voor  Keulen.  6 
Hij  doet  eene  KeuTsche  reis. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord y  ah  iemand  bij 
eene  boodschap  lang  uitblijft.    Lange  reizen 
heeten  Kculscue  reizen.] 
Hij  gaat  bij  Keulen  om. 

[Men  zeat  dit  bij  het  maken  van  een^  omweg. '\ 
Hij  stond  te  kijken ,  of  bij  het  te  Keulen  bad  hoo- 
ren  donderen.  6 

[Te  Keulen  bestond  eertijds  liet  zestitnde 
deel  der  bevolking  uit  geestelijken.  De  heilig^ 
dommcn  waren  er  zoo  talrijk ,  dat  het  die  stad 
een*  grooten  reuk  van  heiligheid  qaf^  en  zij 
daarom  het  Duitsche  Bome genoemd  werd.  Bij 
losgebarsten  donder  deed  het  bijgeloof  alle  klok" 
ken  der  stad  luiden;  en  daar  er  niet  minder  dan 
800  waren  y  waaronder  die  van  den  Dom ,  n'clke 
flöfOOO pond  weegt,  en  door  \2  mannen getrok" 
ken  wordt ,  zoo  veroorzaakte  dit  zulk  een  oor- 
verdoovend  geluid,  dat  er  de  kracht  van  den 
donder  door  verloren  ging.  Hoorde  men  dan 
toch  nog  den  donder,  dien  men  door  het  klok^ 
gebrom  had  meenen  te  verjagen,  dan  was  de 
verbaasdheid  der  bijgeloovige  Keulenaars  ten 
hoogsten  top  gestegen.  Daarom  wordt  dit  spreek^ 
woord  gebezigd^  wanneer  iemand  op  eene  on- 
noozele  wijze  zijne  verbaasdheid  over  eene  vrij 
natuurlijke  zaak  aan  den  dag  legt.] 
Je  kunt  er  wel  met  je  gat  op  naar  Keulen  rijden. 
(Zie  gatten.) 


Is  bij  eens  op  *t  pad,  bij  is  terstond  te  Keulen. 

[  Het  doel  diT pelgrims  was  vooral  op  het  Duit- 
sche Rome  gerigt.  Men  bezigt  dit  spreek  voord, 
wanneer  iemand  in  zij}ie  reden  d4>ordraaflJ\ 
Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  {of:  ziju  niet  op  éénea 

dag  gebouwd).  (Zie  aken.) 
Mogt  gij  wachten,  Keulen  zou  u  geworden.  7 

[Men  brengt  dit  spreekwoord  hij  als  eeae 
bespotting  voor  hem ,  die  liet  onbereikbare  be- 
geert.   Het  is  mede  oorspronkelijk  van  de  kei- 
iiglieid,  die  men  Keulen  toedacJU.'] 
Wie  kent  mijn  gat  in  Frankrijk  {of:  te  Keulen)! 

(Zie  FRANKRIJK.) 

2^  lang,  dat  't  van  Keulen  tot  Aken  strekken 
kan.  (Zie  AKEN.) 

Kbüb. 

De  man  heeft  geene  keur,  maar  moet  het  nemen, 
zoo  bet  komt  {of:  valt).  8 

Die  eerst  in  de  schuit  komt ,  heeft  keur  van  plaats.  9 

Die  keurboom  wil ,  die  leiboomt  gaarne.  (Zie  boom.) 

Die  keur  is  geld  waard.  (Zie  geld.) 

Eerst  in  de  boot,  keur  van  riemen.  (Zie  boot.) 

Het  is  de  buUekeur.  (Zie  bul.) 

Het  lot  is  zoo  goed  als  die  keur.  10 

Ik  wil  om  de  keur  van  den  balk  {of:  van  de  trap- 
pen) niet  vallen  {of:  niet  opstaan ,  ook  nrel:  uit 
mijn'  mond  niet  spuwen).  (Zie  balk.) 

Keur  baart  angst  {of:  Die  de  keur  heeft ^  heeft  de 
kwel).  (Zie  angst.) 

Natuur  doet  Iwrc  keur.  1 1 

Nieuwe  heercn,  nieuwe  wetten  {of:  keuren).  (Zie 

HEER.) 

Oud  advocaat,  jong  procureur:  Dat  is  vooral  de 

beste  keur.  (Zie  advocaat.) 
Te  kust  en  te  keur.  12 

[^^VolyeuS   BILDERDIJK   (Aaut.  op  HOOFTS 

Gedichten,  iii.  bl.  2'3'2)  is  kust  hetzelfde  als 
keus.  Het  Oudduitsche  kust,  kusti  {zie  orapf, 
Sprachschatz,  iv.  bl.  514)  bevestigt  dit.  Von- 
del schrijft  te  kusse  en  te  keure  {sie  wei- 
land)." Dr,  A.  DE  jager,  Archief  vocw 
Nederl.  Taalkunde,  i.  bl.  218.] 

Van  keur  tot  leur  komen.  13 

Veel  wils,  veel  keur.  14 

Wie  keurboom  zoekt,  moet  dikwijls  met  vuilboom 
te vreden  zij n(ö/'; die  vuilboom  vindt).  (Zie boom.) 

Zij  hebben  de  keur,  om  van  de  koe  of  van  bet  var- 
ken te  nemen. 

Zooveel  keurmeesters ,  als  er  lezers  zijn.  15 

KSURLIJKHBID. 

Keurlijkheid  is  belettelijk.  10 
Keurs. 
De  broeken  moeten  dansen,  zoo  als  het  de  keurt 

belieft.  (Zie  broek  J 
Hij  moet  de  broek  verlaten,  en  met  de  kenrs  ver- 
wisselen. (Zie  BROEK.) 
Hij  zweert  bij  de  keurs  van  Sint  Aagt. 

[Mogelijk  ziet  men  hier  op  Sint  aonbs,  die 
allé  vrouwelijk  sieraad  in  de  kleeding  ver- 
smaadde, en  daardoor  beroemd  is  geword€n.\ 
Kaart,  keurs  en  kan  Bederven  menig  man.  (Zie   j 
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KAART.) 

Zij  heeft  het  keurslijf  uitgetrokken. 

Keutel. 
Als  maizenkeutels  peper  worden ,  bijten  zij  't  sterkst. 
Heden  koning,  morgen  kentel.  (Zie  heden.) 
Het  glimt  als  eene  snottebel  {of:  hondenkeutel)  in 

den  maneschijn.  (Zie  bel.) 
Het  is  geene  hondenkeutel  waard.  (Zie  hond.) 
Hij  heeft  de  schapen  geweid  om  de  keutels.  1  (Zie 

de  Bijlage,) 
Hij  krijgt  paardenkeutels  voorprofetenbeziën.  (Zie 

bezie.) 
Hij  laat  zich  geene  paardenkeutels  voor  vijgen  in 

de  band  stoppen.  (Zie  hand.) 
Hij  was  in  zijne  keutel  gebeten.  2 
Ieder  zijn  meug,  zei  de  boer,  en  hij  at  paarden- 
keutels voor  vijgen.  (Zie  boer.) 
Is  dat  nu  die  sterke  kost?  vroeg  Robbert,  en  hij 

at  een'  hondenkeutel  voor  een  stukje  gekonfijte 

gember.  (Zie  gember.) 
Mij  dat,  zei  Jan;  hij  meende  een  stukje  gember  te 

vatten ,  en  het  was  een  gedroogde  hondeukeutel. 

{Zie  gember.) 
Mijn  geld  rammelt  in  mijn'  zak,  zei  kale  Geurt, 

als  Noordsche  bokkenkeutels  in  een'  vilten  hoed. 

(Zie  BOK.) 
Muizenkeutels  willen  rogge  of  peper  zijn.  3 
Paardenkeutels  zijn  geene  vijgen.  4 
Wij  appelen  zwemmen,  zei  de  paardenkeutel.  (Zie 

APPEL.) 

Wij  moeten  malkander  ceeneschapenkeuteltjes  voor 
lange  rozijnen  in  de  hand  stoppen.  (Zie  hand.) 
Keuvel. 
Daar  heb  je  kap  en  keuvel.  (Zie  kap.) 
Dan  is  kap  en  keuvel  verloren.  (Zie  kap.) 
De  gekskap  en  de  keuvel  kwellen  hem.  (Zie gek.) 
Die  de  keuvel  belooft,  is  de  punt  al  kwijt.  5 
Er  is  kap  noch  keuvel  aan  te  vinden.  (Zie  kap.) 
Hij  heeft  kap  en  keuvel  verteerd.  (Zie  kap.) 
H  ij  moet  door  de  keuvelen  loopen.  6(Ziede-ö(7^^.) 
Kap  en  keuvel  wagen.  (Zie  kap.) 
Zijne  keuvel  draait.  7 
Zij  steken  allen  het  hoofd  in  ééne  keuvel.  (Zie 

HOOFD.) 

Zij  vulden  ons  de  keuvel  wat. 

Zoo  staat  u  de  keuvel,  als  gij  morgen  ter  kerke 

gaat.  (Zie  kerk.) 

Kever. 
Het  is  toch  maar  een  kever. 

Kevie. 
Iemand  onder  eene  kevie  bannen. 

Kiel. 
Al  wat  mast  en  kiel  lijden  mag  {of:  houden  kan).  8 
Blijf  uit  zijn  kielwater,  of  gij  raakt  in  zijn  zog.  9 
De  kiel  hangt.  10 
De  kiel  kon  niet  wraken. 
Een  man  zonder  vrouw  is  eene  keuken  zonder  vuur 

(een  schip  zonder  kiel ,  of:  een  ligchaam  zonder 

ziel).  (Zie  keuken.) 
Hij  zeilt  hem  in  het  kielwater.  11 


Kielen,  Wielen ,  Rand  Om  't  land.  12 

[Door  dit  Zeeurvsche  spreekwoord  drukt  men 
het  geheele  aanwezen  van  de  Zeeuwen  uit:  H 
is  zeevaart,  akkerbouw  en  dijkwezen.] 
Kies. 
Daar  behoeft  men  geene  kiespijn  voor  te  lijden. 
Dat  is  eene  kies  uitje  mond. 
Dat  kan  ik  wel  in  mijne  holle  kies  douwen. 
Het  heeft  al  vrij  wat  meer  in  dan  eene  holle  kies. 
Het  lagchen  valt  moeijelijk,  als  men  kiespijn  heeft. 
Hij  heeft  (of:  krijgt)  het  voor  de  kiezen  {of:  tan- 
den). 13 
Hij  houdt  het  gebit  op  de  kiezen.  (Zie  gebit.) 
Hij  lacht  achter  zijne  kiezen. 
Hij  lacht  als  een  boer,  die  tand-  {of:  kies-)  pijn 

heeft.  (Zie  boer.) 
Hij  lacht  om  zijne  kiezen,  dat  zijne  tanden  vóór- 
staan  {oj:  om  zijne  tanden,  dat  zijne  kiezen  er- 
achter staan). 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  er 
veel  ophef  gemaakt  wordt  over  eene  vrij  na-- 
tuurhjke  zaak."] 
Iemand  eene  kies  trekken. 
Ik  kan  hem  missen  als  kiespijn. 
Waarom  wil  hij  noten  kraken ,  als  hij  geene  kiezen 
meer  heeft! 

Kieuw. 
Al ,  wat  een  visch  drinkt,  loopt  de  kieuwen  weer  uit. 
[^Het  baat  niet,  wat  men  aan  hem  doet:  hij 
blijft  dezelfde,  even  gelijk  farao's  magere 
koeijen  en  verzengde  korenaren.    Men  dnikt 
dit  door  een  ander  spreekwoord  aldus  uit:  Het 
zou  niet  helpen ,  al  hadden  zij  van  daag  eene 
koe  en  morgen  een  paard.] 
Kievit. 
Dat  is,  om  den  kievit  van  het  nest  te  leiden. 
Ga  in  den  naam  des  kievits,  dan  bescb. . . .  de  ooi- 

jevaars  u  niet.  14 
Hij  is  zoo  gaauw  als  een  kievit. 
Laat  den  kievit  stippen :  ik  heb  de  eijeren  in  den 

hoed.  (Zie  ei.) 
Vier  gelouterde  zuivere  kievits-eijeren  op  een'  hoek 
lands  in  één  nest.  (Zie  ei.) 
Kijf. 
Het  is  buiten  kijf. 
Uit  kijf  komt  kijf.  16 

Kijk. 
Dat  is  uit  den  kijk. 

[Dat  wil  zeggen:  het  ispuiksjmik,  er  is  geen 
aankomen  aan,] 
Wij  hebben  wel  den  kijk.  Maar  hebben  ook  het  slijk. 
Zij  zit  te  kijk. 

Kijker. 
De  toekijker  ziet  meer  dan  de  spelers. 
Het  is  een  neuskijker.  16 
Het  is  een  pottekijker  {of:  kij k-in-den-pot).  17 
Het  is  een  splinterkijker. 
Hij  loopt  in  het  oog  (of:  den  kijker).  18 

KiJVER. 

Wedders  zijn  kij  vers.  19 
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•  Toinman  I.  naU  bL  S8. 
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18  Tainman  I.  U.  898. 
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Kik. 
Hij  zegt  kik  noch  mik. 

KiKVORSCH. 

Daar  kikkers  zijn,  zijn  ook  ooijevaars.  1 

Paar  gpringt  een  kikker  over  mijn  graf.  (Zie  grap.) 

Dat  gelijkt  wel  eene  misgeboorte,  zei  Joor,  en  hij 
za^  een*  kikvorsch  zwemmen.  (Zie  joOR.) 

Dat  IS  eene  andere  soort  van  kreeften ,  zei  de  boer, 
en  hij  bragt  kikvorsclien  ter  markt.  (Zie  boer.) 

Dat  is  een  troostelijk  boek,  zei  de  boer,  en  hij  las 
hft  zevende  boek  van  Ésopus  over  de  kikvor- 
seben. (Zie  noKK.) 

Dat  is  een  wonderlijke  kikvorsch,  zei  de  boer,  en 
hij  zag  een'  rog  op  de  markt  ligjjen.  { Zie  dorr.) 

Dat  zijn  mij  maatjes,  zei  de  boer.  en  hij  laadde 
kikvorschen;  als  ik  den  eenen  erop  heb,  springt 
de  andere  eraf.  (Zie  bokr.) 

De  dominé  is  geen  eendvogel  en  de  kerk  geen  kik- 
vorsch: de  een  zal  mij  niet  ontvliegen  en  de  an- 
der niet  ontspringen.  rZie  DOMINÉ.) 

De  kikvorsch  is  een  weelderig  heer.  (Zie  hkbr.) 

De  vorsch  is  naakt,  gelijk  een  pier,  En  't  is  nog- 
tans  een  vrolijk  dier.  (Zie  dier.) 

De  wereld  is  om  rapen  uit,  zei  Joris  Stompvoet, 
rijdende  op  den  staart  van  een'  lavcrenden  kik- 
vorsch.  (Zie  JORIS  STOMPVOET.) 

Eene  slak  komt  er  zoowel  als  een  kikvorsch. 

Groet  de  kikkers,  die  groeten  u  wéér. 

Het  gelijkt  wel,  of  hij  kikkers  in  den  bnik  heeft. 
(Zie  BüiK.) 

Hier  is  voor  zoo  vele  heeren  te  nijgen,  zei  de  kik- 
vorsch {of:  pad)  en  de  egge  sleepte  hem  (haar) 
over  het  ligchaam.  (Zie  egge.) 

Hij  gaat  nan  't  kikkers  vangen. 

\^De  dronkaard  nl.,  die  in  de  sloot  vatt.] 

Hij  geeft  den  vorschen  te  drinken.  2 

Hij  gelijkt  den  kikvorschen:  die  schreeuwen,  vóór 
men  hen  ziet. 

Hij  heeft  een'  kikker  in  zijne  keel.  (Zie  keel.) 

Hij  heeft  geen  verstand  genoeg,  om  een'  kikvorsch 
te  biechten.  8 

Hij  heeft  zeker  kikvorschen-  (of:  visschen-)  bloed 
m  't  lijf.  (Zie  bloed.) 

Hij  is  erop  gebeten  als  een  ooijevaar  op  een'  kik- 
vorsch. 4 

Hij  is  van  geld  voorzien  als  een  kikvorsch  (ö/V  eene 
pad)  van  veren.  (Zie  geld.) 

Hij  is  verdronken  in  eene  kikkersloot,  waarin  geen 
water  was. 

Hij  is  verheven  als  een  kikvorsch  (of:  eene  pad) 
op  een  kluitje.  5 

Hij  is  zoo  koud  als  een  kikker. 

Hij  kwaakt  als  een  kikvorsch  in  eene  drabberige 
sloot. 

Hij  ziet  zoo  bril ,  of  hij  den  duivel  wou  bannen ,  En 
hij  heeft  geen  courage,  om  een' dooden  kikvorsch 
te  mannen.  (Zie  courage.) 


In  dezelfde  weide  zoekt  de  os  gras,  de  windbond 
een'  haas,  en  de  ooijevaar  een'  kikvorsch.  (Zie 

GRA9.) 

Meer  om  zalmen  dan  om  vorschen  te  Tangen. 
Men  kan  de  pad  (of:  den  kikvorsch)  wel  zoo  laag 

trappen  (of:  tergen),  tot   ze  kwak    aegt  (od 

ttel:  tot  ze  kwaakt,  spuwt,  van  zich  p. . .,  of: 

barst).  6 
Mijne  petemoei  drinkt  en  spreekt  als  een  kikvorsch.* 
Nu  zal  ik  je  opvreten,  zei  de  mof,  en  hij  at  een' 

kikvorsch  op  voor  een'  Engelschen  bokking.  (Zie 

BOKKING.) 

Vat  hem,  Meindert!  't  is  een  kikker.  8 

Vrede  best,  zei  de  kikker  tegen  den  ooijevaar.  9 

Wat  gebrni  is  dat ,  zei  Joost  Bloemkool ,  en  daar 

sprongeen  kikvorsch  uitzijne  broek.  (Zie  BRO  BK.) 
Zelfs  de  kikkers  en  padden  beten,  zoo  zij  tanden 

hadden.  10 
Zet  een*  kikvorsch  op  een'  stoel.  Hij  wil  weer  naar 

den  modderpoel.  11  (Zie  de  Bijlade.) 
Kim. 
De  zon  is  onder  (of:  boven)  de  kim.  12 
Hij  heeft  een'  kop,  zoo  groot  als  de  volle-ouaa, 

wanneer  zij  uit  de  kimmen  rijst. 
Men  boort  de  boter  tot  den  grond,  om  te  zien,  of 

de  bodem  met  de  bo venkim  gelijk  is.  (Zie  bodem.  ) 
Kin. 
Dat  meisje  loopt  met  het  hemd  onder  de  kin.  (Zie 

HEMD.) 

Een  spitsche  neus  en  spitsche  kin :  Daar  zit  sinjeur 

de  duivel  in.  (Zie  duivel.) 
Het  is  geen  vrijer,  die  nog  geen  haar  aan  de  kin 

heeft.  (Zie  haar.) 
Hij  begint  haar  aan  de  kin  te  krijgen.  (Zie  haar.) 
Hij  is  zeker  van  adel,  want  hij  heeft  eene  kloof  in 

de  kin.  (Zie  adel.) 
Rood  haar  roet  eene  spitsche  kin :  Daar  steekt  de 

duivel  in.  (Zie  duivel.) 
Scherp  geneusd  (of:  Spits  gekind)  en  dnn  gelipt: 
hangen!  hangen!  13 

[Tuinman  verhaalt y  dat  dit  spreekwoord 

ontleend  is  van  een^  EngeUchman^  die,  tot  de 

galg  ver /vezen  zijnde,  liever  verkoos  zijne  straf 

te  ondergaan ,  aan  door  eene  vrouw  van  de  ge- 

aardheid  ^  als  haar  het  spreekwoord  schetst , 

vrij  gebeden  te  zijn ,  en  met  haar  te  hutpen,'] 

Wie  geen  verstand  van  het  eijereten  heeft,  die  zal 

den  baard  of  de  kale  kin  beslabben.  (Zie  baard.) 

Kind. 

Als  het  Kindeken  is  geboren,  Hebben  de  knollen 

hunn'  smaak  verloren.  14 
Op  eenen  ouden  avond ,  als  onze  Heer  een  kind 
was.  (Zie  avond.) 

Aan  vreemde  lieden  kinderen  en  vreemde  honden  is 

somtijds  de  kost  verloren.  (Zie  hond.) 
Aardig  is  het  kind,  zoo  lang  bet  klein  is.  15 
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Al  de  gebnor-kinderen  weten  't  wel.  ( Zie  buu  rm  Air. ) 
Als  de  kinderen  gegeten  hebben,  zoo  willen  ze  nog 

weder  te  hnis  eten.  (Zie  uuis.) 
Als  de  kinderen  klein  zijn ,  loopen  zij  der  moeder 

op  den  rok;  als  zij  groot  zijn^  op  bet  hart.  (Zie 

HART.) 

Als  de  kinderen  stil  zijn,  dan  hebben  zij  kwaad  ge- 
daan. 1 
Als  de  kinderen  yroeg  wijs  worden,  leven  zij  niet 

lang,  of  daar  worden  gekken  uit.  (Zie  gbk.) 
Als  de  lieden  bijster  worden,  worden  zij  weder 
kindefen.  2  (Zie  de  Bijlage,) 

[Door  ouderdom  neinen  de  geestvermogens 
af.   In  denzelfden  zin  zegt  men:  Oude  lieden 
zijn  tweemaal  kinderen,  alsmede:  Hoe  grijzer 
men  wordt,  hoe  kindscher  men  wordt,  gelijk 
ook:  Als  de  memorie  vermindert  door  ouder- 
dom, dan  begint  men  weer  te  kinderen,  en 
eindelijk:  Hij  is  oud  van  dagen;  de  kinder- 
schoenen staan  weer  voor  hem  klaar.] 
Als  de  memorie  vermindert  door  onderdom,  dan  be- 
gint men  weer  te  kinderen.  3 
Als  de  zotten  (of:  kinderen)  ter  markt  komen, 
kriJi^en  de  kramers   eeld   (of:  zoo  vliegen  de 
schijven).  ^Zie  geld.) 
Als  het  kind  clood  is,  is  net  gevaderschap  nit.  (Zie 

OBVADERSOHAP.) 

Als  men  het  kind  zijnen  wil  geeft,  krijt  het  niet.  4 

Als  Paschen  komt  op  een'  zondag,  is  elk  een  kind 
van  zijn'  eigen'  vader,  ö 

[men  bezigt  dit  spreekwoord,  als  iemand 
eenen  thesis  opgeeft ,  aien  niemand  weerspreekt, 
en  daaruit  gevolgen  afleidt,  die  wel  klaar  zijn, 
maar  alle  verband  mtssen,'] 

Als  ze  dat  hoort,  dan  krijgt  ze  wel  een  kind  in  de 
knie.  6 

Bedelaars  fokken  kinderen ,  en  laten  er  de  rijken 
voor  zorgen.  CZie  bbdelaar.) 

Beter  dat  het  kind  weent  dan  de  vader  (of:  moe- 
der). 7  (Zie  de  Bijlage,) 

Beter  een  kind  gemaakt  dan  een'  man  dood  gesto- 
ken. 8 

Beulen  en  beuls  kinderen  geeselen  malkander  voor 
niet.  (Zie  bbul.) 

Boer!  verdrink  uwe  kinderen  niet.  (Zie  borr.) 

Breng  de  kraai  op,  en  zij  zal  n  (of:  uw  kind)  de 
oogen  uitpikken.  9 

Buig  uw  kind  den  hals,  terwijl  het  jong  is,  opdat 
het  niet  hardnekkig  worde.  (Zie  hals.) 

Daar  hij  regt  in  de  deur  ziet,  daar  zal  de  vrouw 
niet  van  het  kind  sterven.  (Zie  deur.) 

Daar  ligt  het,  zei  de  meid,  en  haar  ontviel  een 
kind,  terwijl  zij  danste.  10 

Daar  veel  kinderen  zijn,  daar  smaldeelt  het  zoo.  11 

Dat  is  een  kind  in  't  water.  12 

[Men  bezigt  dit  in  het  guadrillespel,  wan- 
neer  iemand  met  eene  te  kleine  troef  inbanW] 


Dat  is  een  kind  van  hem.  13 

Dat  is  een  mooi  gezigt,  zei  de  papegaai,  en  hij  zag 

een  klein- kindergatie.  (Zie  aangbzigt.) 
Dat  is  een  oorlog,  dien  wijf  en  kind  beschreven 

zullen.  14 
Dat  is  een  zaturdags  kind.  15 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  een  jongen,  die  al 
vrtj  wat  moeite  geeft ,  en  niet  veel  naar  verma- 
ningen luistert,  Zaturdag  is  gewis  hier  eene 
verzachting  van  satan.    Men  zegt  dan  ook: 
Dat  is  een  zaturdags  werk ,  wanneer  er  sprake 
is  van  eene  zaak,  die  veel  drukte  en  verdriet 
veroorzaakt,'] 
Dat  is  er  maar  een  kind  bij. 
Dat  is  wel  gedaan,  zei  jonker  Jutfaas,  en  hij  leerde 
zijnen  kinderen,  dat  zij  terstond  in  het  hoerhuis 
zouden  gaan,  zoo  konden  zij  bij  tijdseene  her- 
berg sparen.  (Zie  herberg.) 
Dat  kan  een  kind  wel  begrijpen  (vatten,  of:  rer» 

staan).  16 
Dat  kind  gaat  over  beide  zijden  mank.  17 
Dat  kind  is  wel  door  al  de  instrumenten  gehaald. 

(Zie  INSTRUMENT.) 

Dat  kind  schijnt  een  Oosterling  te  zijn.  18 

[Men  zegt  dit,  wanneer  een  kind  ziek  al 
vroeg  ontwikkelt.] 
Dat  smaakt,  zei  de  boer,  en  hij  at  de  pap  van  zijn 

kind  op.  (Zie  boer.) 
Dat  van  katten  komt,  muist  wel  (of:  Katten-kin- 

deren  vangen  graag  muizen).  (Zie  kat.) 
Dat  weten  de  kinderen  op  de  straat  wel.  19 
Dat  zal  menig  goed  moeders  kind  beschreijen.  20 
Dat  zijn  kinderen  met  grijze  baarden.  (Zie  baard.) 
De  boeren  zijn  ook  menschen  geworden ;  want  ze 

maken  tegenwoordig  hunne  Kinderen  zelf.  (Zie 

BOER.) 

De  eerste  kinderen  zijn  de  schoonste,  de  laatste  zijn 
de  schranderste.  21 

[Wat  de  eerste  kinderen  aan  ligchamelijke 
schoonheid  vóór  hebben,  winnen  de  laatste  kin- 
deren  uit  hetzelfde  huwelijk  aan  zielegaven.] 
De  gramschap  eens  kinds  is  weinig  te  vreezen.  (Zie 

gramschap.) 
De  jongste  kinders  moeten  eerst  te  bed.  (Zie  bed.) 
De  kinderen  Abrahams  durven  zich  niet  ligt  op 

zwak  ijs  wagen.  (Zie  abraham.) 
De  kinderen  willen  zich  tegen  hunnen  vader  ver- 
zetten. 22 
De  kinderen  zijn  al  ongelijk  van  aangezigt.  (Zie 

AANGEZIGT.) 

De  kindermond  kan  niet  liegen.  23 

Denk  dan  maar.  adieu  vrouw  en  kinderen.  24 

[Dat  wil  zeggen:  de  gelegenheid ,  om  geluk- 
kig te  zijn,  is  voorbij,  In  denzelfden  zin  zegt 
men:  Zeg  dan  maar  tegen  moeder,  dat  het  mis 
is,  en  Zeg  bet  maar  goén  dag,  wantje  ziet  het 
toch  niet  weer.] 
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Den  kost  van  de  kinden  moeten  de  oudere  bezuren, 
Maar  het  besteden  hangt  aan  de  geburen.  (Zie 

BUURMAN.) 

Den  mannen  geeft  men  huisvrouwen,  den  kinderen 

geeft  men  brood.  (Zie  brood.) 
Den  vader  kent  men  bij  zijn  kind.  l 
De  oostenwind,  Een  koningskind.  2 
'        [,^DU  beieehenty  naar  mijn  inzien  f"  zegt 
V.  hall:  „de  Oostewind  staat  laat  op.  Inden 
zomer  althans  merkt  men  dlktcijh  op^  dat  de 
Oostenwind  tegen  het  midden  van  den  day  lang^ 
zamerhand  sterker  n'ordt  en  's  avonds  vermin^ 
dert.'q 
De  ouders  eten  met  de  kinderen.  3 

[God  zegent  de  ouders  om  den  wille  der  kin- 
deren,'] 
De  parten ,  die  de  kinders  in  de  luren  hebben ,  wor- 
den er  niet  ligt  uitgewiegd.  4 
Der  kinderen  eer  is  de  kroon  der  ouderen.  (Zie  rkr.) 
De  roe  Maakt  het  kind  vroê.  5  (Zie  de  Bijlage,) 
De  verweende(^:  weh'ge)  kinderen  van  Stavoren.  6 
[Sedert  Stavoren ,  thans  eene  kleine  stad  in 
Friesland  y  in  1203  de  stapelplaats  van  Fries- 
land voor  den  handel  aenwrden  nms,  ontstond 
dddr  zoo  groote  weelde  ^  dat  zulks  dit  spreek- 
woord deed  ontstaan.   De  overlevering  zegt, 
dat  eene  rijke  weduwe  begeerde,  dat  haar  de 
kostbaarste  goederen  uit  Dantzig  zouden  wor- 
den aangevaren.    Maar  toen  de  schipper  liaar 
eene  lading  koom  V  huis  bragty  zou  zij  hem 
bevolen  hebben,  die  aan  stuurboord  uit  te  wer- 
pen, daar  ze  aan  bakboord  ingeladen  was. 
Daardoor  zou  de  haven  voor  de  stad  gestopt 
zijn ,  en  de  zandplaat ,  als  een  Gods  oordeel,  van 
dien  tijd  aflooze  tarwe  hébben  voortgebragt,'] 
De  vrouw  eens  jongen  mans  en  de  kinderen  eener 

maagd  zijn  altijd  wel  onderwezen.  7 
De  wereld  is  maar  een  doorgaand  kinderspel.  8 
De  wijsheid  wordtr  altijd  van  hare  kinderen  getuch- 
tigd. 9 
Die  den  tijd  verbeiden  kan.  Wordt  van  jongen  eens 
een  man  {of:  Met  der  tijd  wordt  het  kind  een 
man).  (Zie  jongen.)  , 
Die  de  roede  spaart,  haat  zijn  kind.  10 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  uit  Spreuk. 
XIII :  24.] 
Die  een  vreemd  kind  aan  zijne  borst  neemt,  vindt 

eene  adder  in  zijnen  boezem.  (Zie  adder.) 
Die  geene  vrouw  heeft,  kleedt  ze  wel;  die  geene 
kinderen  heeft,  voedt  ze  wel.  11 

[Elk  acht  zich  bekwaam  tot  het  vervullen 
van  pligten,  die  hij  niet  te  betrachten  heeft. 
Men  zegt  ook  in  gelijken  zin:  De  beste  stuurlui 
staan  aan  wal.] 


Die  kinderen  hebben  een'  verloren'  vader.  12 

[Dat  wil  zeggen:  daar  valt  niets  ie  hopen  of 
te  verwachten.  De  vader  brengt  alles  door,  en 
laat  niets  voor  de  kinderen  achter,] 
Die  kinderen  heeft,  moet  ze  voeden  {of:  onder- 
houden). 13  (Zie  de  Bijlage,) 
Die  kinderen  uitzendt,  l^rijgt  kinderen-iuitwoord. 

(Zie  ANTWOORD.) 

Die  niet  beter  kan ,  moet  bij  zijner  kinderen  moeder 
slapen  gaan.  14 

Die  niet  oogluiken  kan,  en  zien  door  de  vingers, 
dient  niet  te  heerschen  over  stad  of  kindera.  15 
(Zie  de  Bijlage,) 

Dominé's  hebben  een  kwaad  wijf  en  een'  hoop  kin- 
deren.  (Zie  DOMINÉ.) 

Een  arm  man  verliest  zooveel  aan  zijne  koe ,  als  een 

rijke  aan  zijn  kind.  16  (Zie  de  Bijlage,) 
Eene  ffoede  moeder  zegt  niet:  mijn  kind ,  wilt  gij  f  17 
Eene  hoer  heeft  wel  een  deugdzaam  kind  (of:  voedt 

dikwijls  een  goed  kind  op).  (Zie  hokr.) 
Eéne  ondeugd  te  onderhouden,  komt  duurder  te 

staan,  dan  twee  kinderen  te  voeden.  18 
Eene  weduwe  vindt  haar  laatste  kind  altijd  schooa 

genoeg.  19 
Een  hoop  kinderen  is  een  korf  meteijeren.(ZieBi.) 
Een  huis,  dat  bij  den  bakker  leed,  geeft  den  kost 

aan  bakkers  kinderen.  (Zie  bakker.) 
Een  kind,   dat  met  wijn  wordt  opgevoed,  eene 

vrouw,  die  Latijn  spreekt,  en  eene  zon,  die  te 

vroeg  schijnt ,  maken  zelden  eene  goede  rekening. 

20  (Zie  de  Bijlage.) 
Een  kinderkleed  past  den  man  niet.  21 
Eén  kind  hartpijn,  vele  kinderen  hoofdpijn.  (Zie 

hart.) 
Een  kind  is  gelijk  wit  papier:  wanneer  men  er 

kwaad  inprent,  wordt  het  besmet.  22  (Zie  de 

Bijlage,) 
Een  kind  kan  eer  wat  verdragen  dan  een  oude.  28 
Een  kind  krijgt  nog  wel  eens  een'  anderen  vader, 

maar  nimmer  eene  andere  moeder.  24 
Een  kind  met  een  waterhoofd.  (Zie  hoofd.) 
Een  kind  veinst  niet.  25 
Een  kind  verstandig  vóór  de  jaren ,  Dat  ziet  men 

dikwijls  kwalijk  varen.  (Zie  jaar.) 
Een  kind  winnen ,  is  maar  een  geluk.  (Zie  geluk.) 
Een  kind  zou  hem  wel  verkoopen  .26  (  Zie  de  Bijlage. ) 
Een  kind  zou  merken ,  dat  dit  figunrlijker  wijze 

gesproken  is,  en  dat  eene  muis  geen  olifant,  en 

een  toren  geen  horen  is.  (Zie  figuur.) 
Een  kind  zou  merken  (o/:  Honderd  lieden  zouden 

zeegen),  dat  een  kalf  een  beest  is.  (Zie  brkst.) 
Een  kring  om  de  maan:  Dat  kan  no?  gaan;  Maar 

een  kring  om  de  zon:  Daar  huilen  vrouw  en 

kindere  {of:  weeuw  en  weezen)  om.  27 


1  de  Bniae  U.  180.  Xoddanun  bL  U7.  Bam- 

bomés  Eind  17S. 
S  T.  HaU  III.  M.  B.  ModdMiSM  bl.  110.  Ham- 

bomét  Kind  119. 

3  Gratenu  I.  U.  100.  Tofaunan  n.  bl.  4S.  Xod* 
darmaa  U.  144.  Hambomé*  XImf  SU. 

4  Raireboméa  Kind  98.  ^ 

e  ScrHUiu  M.  in,SBi*.  OlMartibl.7.  ffiSapt. 

«ratenit  I.  bl.  07.  d«  Brant  bl.  460,  490.  Stf. 

Tro9.  U.  91.  Hamboméc  Kind  SL 
e  SaHorlat  ête.  III.  40.  WltMO  89.  TulnxDM  I. 

M.  89.  Martln*tbU19.  da  JagwAt^nSi.  Har^ 

Tvbon<«  Kind  BS. 
7  marnhmtétKind». 
$  nmmbamé»Kimdn. 


9'iSPebr.  Gnit«ra8l.bl.97.  Baxnlbomée  Kind 

lOKSept.  Oratcnu  I.  U.  98.  de  BniiMbI.494. 

Han«boin<é  Kind  fB. 
11  Monbl.9i.  Hmmbomé*  Kind  97. 
19  WlnsehootRi  bl.  9».  Harreboméo  Kind  178. 
19  IVo*.  ««Hom  bl.  14.  Gheurts  bl.  77.  Zegcnu  M. 

U.  «niierae  II. U.  19».   Uerghli.ll.  Harre- 

boinécirfn<ll67. 
14  Campm  bl.90.  Megcrbl.4I.  BamhomtaKlnd 

968. 
18  Campm  bl.  40. 11  Auf.  Gratenu  I.  bl.  100.  11 

Jnff.  63.  Harrrttomée  Kind  SS. 
16  Oate  bl.  490.   de  Brone  bL  987.    XferyA  bl.  50. 
1 II.  bL  IM.  Loo^ee  Fee  bl.  143.  v.Kgk 


n.U.81.  Mulder  bl.  417.  Han^bomëaJrUKStt. 

17  Mott  U.  40.  Harrebomée  Kind  91. 

18  Hanebomée  Ki»d  817. 

19  Harrebomée  Kind  319. 

90  Omtenu  II.  bl  140,  I4S.  Mtrfk  U.  Ifl^  17.  Sd. 
Pro9.  bl.  109.  Harrebomtfe  Kind  196. 

91  Zoet  M.  910.  Marrebomtfe  Kind  900. 

99  0Mabl.4«>.   Modderman  bl.lll.   Barrèbend» 

KindU, 
n  Camptn  bl.  54.  Harrebomée  Kind  190. 
91  Harrebomée  Kind  817. 

95  Hazrebomée  Kind  37. 

96  Oamp«n  bl.  117.  Me^cr  U.  6 
Kind  45. 

V  Uarreboméc  Alml  890. 
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Een  onbezocht  kind  Blijft  eeo  wild  rind.  1 

Een  oud  man  en  een  jong  wijf  Zijn  kinden  al  bon 
lijf.  2  rZie  de  Bijlage.) 

Eens  kinos  hand  is  haast  gevuld.  (Zie  hand.) 

Een  slechte  vader  heeft  wel  een  ^oed  kind.  3 

Een  stomme,  een  doove  en  een  kind  verbinden  zich 
tot  niets.  (Zie  doof.) 

Een  vader  kan  beter  zeven  {of:  tien)  kinderen  onder- 
houden,  dan  zeven  (tien)  kinderen  eenen  vader. 4 

Eén  van  ons  beiden  is  met  kind.  5 

Een  wijs  man  leert  zijn  kind:  Blijf,  daar  gij  het 
wel  vindt.  6 

Eerst  het  kindje  kijken,  daarna  wiegen.  7 

Eerst  het  kindje  kijken ,  eer  men  der  minne  drink- 
geld geeft.  (Zie  geld.) 

Eerst  het  werk  en  dan  het  pleizier,  zei  de  moorde- 
naar, toen  hii  zijn  wijf  den  kop  had  afgeslagen, 
voor  hij  met  de  kleine  kinderen  begon.  8 

Eerst  oom  en  dan  ooms  kinderen.  9 

Elk  kind  brengtduizend gulden  mede.(ZieouLDBN.) 

Elk  zijn  best,  zei  de  man,  en  hij  at  de  pap  van  zijn 
kind  op.  10 

Gebrande  kinderen  schuwen  {of:  vreezen)  het 
vuur.  11 

Geef  een  kind,  als  het  eiscbt,  en  een'  hond,  als  hij 
kwispelstaart:  gij  zult  een  kwaad  kind  en  een' 
goeden  hond  hebben.  (Zie  hond.) 

Geef  het  kind  een'  naam.  12 

Geen  kind,  of  het  zal  het  u  wel  zeggen.  13 

Geen  kind  om  eene  boodschap.  TZie  boodschap.) 

Geen  moeder  maakt  een  bastaard-kind:  Hoe  zij  het 
raapt,  of  waar  zij  't  vindt.  (Zie  bastaard.) 

Gelijk  als  gij  uw  kinders  woudt,  Zie,  dat  gij  zulk 
een  vrouwe  trouwt.  14 

Gelijk  een  paard ,  dat  men  niet  beteugelt,  fier  wordt, 
zoo  wordt  een  kind,  dat  men  zijnen  wil  laat  doen, 
koppig.  15 

Gewen  uw  kind  tot  alle  spijs.  16 

Gezegend  is  het  land,  Waar  het  kind  zijn  moer 
verbrandt.  17 

[De  moeder  der  metischen-Hnderen  is  de 
aarde;  en  daar  deze,  als  veengrond,  door  het 
afveenen  der  hooge  veengronden ,  veel  voordeel 
aanbrengt  j  omdat  door  deze  handelwijze  vrucht- 
bare akkers  geschapen  worden ,  is  daaruit  het 
spreekwoord  te  verklaren.  De  woordspeling  met 
moer ,  turfachtigen  modder ,  ligt  voor  de  hand,} 

Goede  kinderen  kan  men  niet  te  veel  hebben.  18 

Goed  honds,  goed  kinds.  (Zie  hond.) 

Haddekens-kinderen  gedijen  niet  {of:  waren  nooit 
rijk).  19 

Heeft  uwe  moeder  meer  zulke  zoete  (of:  zotte) 
kinderen?  20 

[Men  bezigt  dit  van  hem,  die  vele  dwaaS' 


heden  begaat;  wanneer  men  dus  het  woord  zoete 
gebruikt,  is  't  natuurlijk,  dat  men  spottender 
wijze  vraagt,} 

Helden-kinderen  zijn  dikwijls  tot  schande.  (Zie 
hbld.) 

Hercules'  schoenen  passen  niet  aan  kinders.  (Zie 

HBRCÜLKS.) 

Het  eene  kind  geeft  men  brood,  het  andere  laat 

men  gaan.  (Zie  brood.) 
Het  eej*sce  kind  komt,  als  het  wil.  21 
Het  geluk  is  rond,  zei  het  kind,  en  toen  vond  het 

een^  knikker.  (Zie  obluk.) 
Het  is  al  één  moêrs  kind.  22 
Het  is  al  verloren ,  wat  men  aan  oude  lieden  en 

jonge  kinderen  te  koste  legt.  23 
Het  is  een  Bacchus-kind.  (Zie  bacchus.) 
Het  is  een  bedorven  kind  van  moeder.  24 
Het  is  een  beschut  voor  eene  vrouw,  dat  zij  een 
klein  kind  heeft :  dan  mag  zij  aan  de  deur  staan. 
(Zie  beschut.) 
Het  is  een  dominé's  kind ;  daarom  laat  hij  de  deu- 
ren open.  (Zie  dbur.) 
Het  is  eene  rups  van  een  kind.  25 
Het  is  een  gelukskind  {of:  een  troetelkind  van  het 

geluk).  (Zie  obluk.) 
Het  is  een  Gods  kind.  (Zie  god.) 
Het  is  een  goed  kind,  dat  naar  zijn'  vader  aardt.26 
Het  is  een  eoed  kind ,  dat  zich  betert.  27 
Het  is  een  Icabods  kind.  (Zie  icabod.) 
Het  is  een  kinderkorf. 

Het  is  een  kind  van  Abigeltje-nicht.  (Zie  abigaïl.) 
Het  is  een  kind  van  Naboth:  vroeg  groot  en  laat 
wijs.  28 

[Het  spreekwoord  is  ontleend  aan  de  ge- 
schiedenis  van  naboth,  die  aan  koning  aohab 
weigerde,  zijnen  wijngaard  te  verkooven.  Men 
bezigt  het  van  een^  stijfhoofdigen  gek ,  die  zich 
verzet  tegen  eene  zaak ,  waarvan  vooruit  te  zien 
is,  dat  zulks  tot  zijn  nadeel  moet  uitloopen.} 
Het  is  een  kind  van  Ninivé.  29 

[Even  als  het  spreektooord:  Men  weet  geen 
ondersclieid  tusschen  de  regter-  en  linkerhand, 
wordt  ook  dit  door  Jona  iv  :  11  verklaard,'] 
Het  is  een  kind  van  Silo.  30 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  met  alles  terstond 
klaar,  en  staat  voor  niets,  even  als  adam  silo. 
Deze  voorhecldelooze  kunstefiaar,  over  wiens 
zeer  uiteenloopende  veelvuldige  bekwaamheden 
men  te  rcgt  verbaasd  staat,  werd  de  leermeester 
van  den  czaar  pbtbr  den  grooten  in  het 
Bclieepsteekenen.  „Wie  verwondert  zich  niet,** 
zegt  Mr,  jacobus  schbltbma  {zie  Rusland 
en  de  Nederlanden,  ii.  bl,  196  in  de  noot), 
„de  bekwaamheden  in  één  man  te  vinden,  tot 


1  OhMrts  bl.  SO.  Hambomtft  Kind  808. 
S  Camptn  VL  79.  de  Brunc  b).  S9B,  467.   Mtrgh 
VL  Ift.  Bvrebomtfe  Kin4  IM. 

5  Manebom^  Kmd  91. 

é  Oampmi  bl.  9%  Gratcnia  II.  M.  141.  M^rgh  bl. 

17.   WilMn  181.   Tutninan  I.  U.  98,  H.  bl.  45. 

U«U«r  bl.  4S.  Modderman  bl.  144.   l)o«aert  bl. 

71.  Harrebomëa  Kind  831. 
0  Oampen  bl.  1».    MtU«r  bl.  &    Hambomia 

Kind  161. 

6  Winaehooten  U.  S8.  Talomaa  U.  IA.  1».  Bar- 
nbom^e  Kind  95. 

7  Harrebomtfe  Kitèd  SlflL 

8  Hambomëe  Kind  W. 

9  Talnnun  1.  M.  SM.  8aocbo-Pan?a  W. ».  Uar- 
Rbomét  Kind  1*4, 


10  Bogacrt  bl.  41.  Harrebom^  Kind  S9S. 

U  16  F0br.  Qratenis  I.  bl.  lU.  Chta  bl.  839.  M. 
Pn/9.  bl.  7.  Blehardaoo  bl.  13.  Tuinman  I.  bl. 
189.  Oakabl.14.  tfa^iuf^  II.  bl.  S,  88.  Wifs- 
hHd  bl.  137.  Winttrv.  bL  40.  Modderman  bt 
194.  Bogaert  bl.  68.  Harrebomtfe  A'<ful  90t. 

11  Obeurta  bl.  fl.  Harrebomtfe  Khtd  960. 

13  SartoriueMC.  II.  19.  Harrebomtfe  A'<fiil48. 

14  Cate  bl.  447.  Harrebomtfe  Ktnd  ï. 

15  Bogaert  bL  61.  Harrebomée  Kind  V. 

16  Harrebomtfe  Ktnd  191. 

17  Harrebomtfe  Kind  89S. 

18  Gnitenu  III.  bl.  148.  Harrebomtfe  Kind  93. 

19  Cate  bl.  478.  M«rgk  bl.  68.  M.  Pro¥.  U.  VS. 
Tainmao  I.  bL  178.  Modderman  bl.  63.  Bogaert 
bl.  87.  Harrebomtfe  Kind  84. 


tO  Tnfaunan  I.  U.  880.  Rambomée /:U4 188. 

11  Harrebomtfe  Kind  188. 

II  Campm  bl.  76.  Tuinman  I.  bl.104,  II.  bL  89, 

74.  Harrebomtfe  Kind  179. 
n  0amp9H  bl.  60.  de  Bron*  bL  116.  Harrebomée 

KindVi. 
94  Bogaert  bl.  60.  Harrebomtfe  Kind  189. 
15  T.  XUk  II.  bL  78.  Harrebomtfe  Kind  131. 
S6KTcrtobLSS0.  v.  Waeaberse  ir<^ bl.  13.  Har. 

rebomtfe  Kind  178. 

17  Harrebomtfe  Kind  398. 

18  Harrebomtfe  Kind  10. 

V  Tuinman  I.  bl.  8.  r.  Zotphen  1. 0.  Braakfnbors 
1.6.  Koning  bl.  II.  r.d  TUm>bLS18.  r.Bojee 
M.  199.  Harrebomtfe  Kind  129. 

30  Uantbontfe  Kind  Ut. 
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de  volgende  bedrijven:  scheepsbouwmeester,  en 
fèel  van  dien  naam,  dat  men  hem  den  post  van 
baas  op  de  Admiraliteiis  n'erf  opdroeg ;  goud- 
draadtrekker, hetwelk  hij  zoodanig  in  het  groot 
bragty  dat  hij  ook  slangen  voor  de  disleleer- 
ketels,  ja  zelfs  de  pijpen  voor  het  fontein  werk 
te  Marly  en  Fontainebleau  trok;  uitvinder  der 
snijroeden  voor  de  fluweelwevers ;  vervaardiger 
Tan  muzijk-instrumenten,  in  die  mate,  dat 
eene  viool,  door  hem  gemaakt,  voor  eetie  Cre^ 
moonsehe  verkocht  werd;  scheeps-scbilder  en 
teekenaar ;4>oet8eerder  in  was;  glas-  en  spie- 
gelslijper;  vervaardiger  van  verrekijkers  en 
teleskopen,  en  eindelijk  schrijver  en  satyricus. 
Silo  rverd geboren  in  1670,  enstierfin  1760."] 
Het  is  een  lief  kind  (of:  jongentje)!  (Zie  jongen.) 
Het  is  een  man  als  een  kind:  hij  veegt  zijn'  neus 

aan  zijne  mouw  af.  1 
Het  is  een  papkind. 
Het  is  een  Venus'  kind.  2 
Het  is  een  vertogen  (verwend,  of:  ongeregeerd) 

kind. 8 
Het  is  een  wijs  kind,  dat  zijn'  vader  kent.  4 
Het  is  een  wittebroods  kindje.  (Zie  brood.) 
Het  is  een  zondags  kind. 

[Men  zept  dit  van  iemand ^  die  zeer  netjes  is."] 
Het  is  geen  kinderspel,  als  de  oude  lui  in  het  bed 

k ,  zei  Joor,  en  bij  sch. . .  al  de  lakens  vol. 

(Zie  BED.) 
Het  is  geen  kinderspel,  wanneer  een  oud  wijf  danst.5 
Het  is  ffeen  kinderwerk.  6 
Het  is  hem  te  zeggen  als  een  kind.  7 
Het  is  hetzelfde  {of:  Het  komt  er  niet  op  aan), 
wat  de  kindertjes  doen:  als  ze  maar  zoet  zijn.  8 
Het  is  kinderpraat.  9 
Het  is  met  hem:  moeder,  mag  ik  meê  praten?  ja 

kind,  praat  maar  achteraan.  10 
Het  is  voor  een  morsig  (o/V  lui)  wijf  eene  groote 
yerschooning,  dat  zij  een  klem  kind  heeft.  11 
(Zie  de  Bijuige,) 
Het  is  wonder,  wat  Adams  kinderen  al  brouwen. 

(Zie  ADikM.) 
Het  is  zoowel  een  koopmans  kind:  Hij,  die  ver- 
liest, als  hij,  die  wint.  12 
Het  kindy  dat  buiten  spelen  gaat,  Zegt,  hoe  het 

in  den  huize  staat.  (Zie  huis.) 
Het  kind ,  dat  stilzwijgt,  krijgt  niet  veel  aan  tafel.  13 
Het  kind  gelijkt  zijn'  vader,  alsof  het  uit  zijn  aan- 

gezigt  gesneden  was.  (Zie  aangezigt.) 
Het  kind  is  in  de  geboorte  gesmoord.  (Zie  ge- 
boorte.) 
Het  kind  van  den  moor  ziet  ook  zwart.  14 
Het  kind  wil  den  meester  leeren.  15 
Het  kind  wordt  gaauw  een  man  in  den  schotel.  16 


Het  kind  zegt,  dat  men  het  slaat,  maarniet: 

om.  17 
Het  kinnetje  In  het  spinnetje.  18 

[Men  denkt  hierbij  aan  de  aanstaande  fs- 

boorte  van  een  kind,  en  bezigt  het  op  vrolijke 

gastmalen  bij  het  toebrengen  van  een'  drink. 

Het  holletje  In  het  btdletje,  ö/*  Hansje  in  den 

kelder  en  Maaitjein  'tschapnraaitje,  geldt  da» 

even  zoo.    Nog  rigt  men  oen  wensch  tot  de 

zwangere  vrouw:  Datje  zwaantje  wel  zwemmei 

mag,  of  drinkt  op  het  wel  i^oopen  van  het 

scheepje.] 

Het  komt  er  niet  op  ban,  hoe  het  kind  heet,  ak 

het  maar  een'  naam  heeft  {of:  Het  kind  moeteen' 

naam  hebben,  al  heette  het  dan  ook  Roeide).  19 

Het  kwijlen  past  den  kinders  of  den  mallen  weet- 

nieten  beter  dan  bedaagden  redenaars.  20 
Het  lieve  kind  is  te  lande  gekomen.  21 

[Men  zegt  dit  van  eene  zaak ,  dis  lang  over* 
wogen  en  van  alle  kanten  beschouwd  is,  en  die 
eindelijk  aan  het  licht  is  gekomen,] 
Het  loopt  hem  meê  als  een  kind ,  dat  voor  zijn  gat 

krijgt.  (Zie  gatten.) 
Het  malle  kind  in  den  wagen.  22 
Het  raakt  de  baker  niet,  wie  het  kind  gemaakt 

heeft.  (Zie  baker.) 
Het  riekt  naar  muskus,  zei  Anna,  en  haar  kind 

had  haar  bek ....  (Zie  anna.  ) 
Het  zal  met  der  tijd  wel  gaan,  zei  Jan,  en  hij  bad 

een  klein  kind  aan  den  leiband.  (Zie  band.) 
Het  zal  wel  gaan,  als  bet  aan  het  gaan  is,  xei  de 
man,  en  bet  kind  had  maar  één been.(ZieBEBNBir.) 
Het  zijn  al  kwade  kinders,  die  veel  klappen.  23 
Het  zijn  heercn  (of:  Het  is  een  kind)  van  zes  we- 
ken. ('Zie  HEER.) 
Het  zijn  kindervragen :  oude  lieden  weten  het  wel.24 
Het  zijn  maar  truntjes,  om  den  kinderen  wat  wijs 
te  maken.  25 

iJDat  wil  zeggen:  die  dingen  gelden  niet;  met 
kebemijzenkuntgijwelfhuisblijven.  Trun- 
tjes zijn  voorwerpen  van  zeer  geringe  wsarde,'] 
Het  zijn  mannen  met  baarden :  Zij  werken  als  kin- 
deren, en  vreten  als  paarden.  (Zie  baard.) 
Het  zotete,  dat  men  vindt.  Is  eene  moeder  met  haar 

eerste  kind.  26  (Zie  de  Bijlaae,) 
Hii  doet  zijn  best  gelijk  de  kinderen,  die  in  't  bed 

k (Zie  bed.) 

Hij  doet  zijn  best  gelijk  het  kind  in  de  wieg.  (2e 

GOEDE.) 

Hij  en  de  duivel  zijn  één  moêrs  kinderen.    (Z» 

DUIVEL.) 

Hij  heeft  de  kinderschoenen  uitgetrokken  {qf:  al 

versleten).  27 
Hij  heeft  een'  kinderachtigen  smaak  in  den  mond, 


1  dt  BnuM  U.  409.  Han«bomé«  Kind  S98. 

S  Gbcorta  bl.  68.  Hamboméc  Kind  843. 

I  Camptn  U.  78.  Hambomée  Kind  140. 

4  Vro*.  teriMa  U.  44.   ServlUus  bl.  904.  Ohttuit 

bl.  6S.  Gnitenu  I.  bl.  110.  dt  Brnoe  bL  179. 

5«<.  PrM.  bl.  17.   SartoriuiMC.  X.91.  Zoetbl. 

19.  Tainman  I.  bU  9«.  18  Oct.  SS.  U*mbom4« 

KU,d  S67. 
O  Campên  bL  93.  Mtrt\  bl.  S.  Sutorioa  UH.  I. 

73.  T.  X/enboifh  bL  123.  Tuinman  I.  bl.  107. 

MeUer  bl.  42.  üambonitfc  Kind  89. 
O  Sartorlu*  «ec  T.  93.  Uarrtbomée  Kind  S81. 

7  Cantptn  bl.  88.  Harreboméa  Kind  4S. 

8  Uancbomée  Kind  83. 

9  CamjMft  bl.  ISl.   Bartorhu  pr.  IX.  S8.   Harre- 
tOtttfc  Kind  61. 


10  Harr*bein4«  Kind  63. 

11  Protr.  t*Ho$a  U.  44.   Ghaarts  bL  SL   Gniiarm 

II.  bl.  161.    Utrph  bl.  S7.  Tolnman  IL  bl.  69. 
Harrtbom4«  Alnd  S86. 

li  Mou  bl.  S.  WiUams  YI.  11.  Hambomée  Kind 

ir. 

13  Harrebom^  Kind  WL 

14  Uarrtboméa  Kind  903. 

18  d«  Brnoe  bLlSS.  Bartoriat  pr.  1. 78,  Y.  Vi,ttrt, 

III.  46,  YI.  87.  Galee  bl.  II.  E*eTte  bL  84S. 
Bambom4<e  K»ojiu$  bL  146,  Kind  BB. 

16  Barrebomtfe  Kind  110. 

17  Bro9.  ivHota  U.  4!!.  Harrebomée  Kind  80. 

18  T.  Kiik  II.  1.  Harreboraée  Kind  897. 

19  Tuinman  I.  U.  HO,  118,  II.  bl.  73, 111.   Jl^ipfta. 
«labLSn  Harrebomtfc  ^iii4 109. 


90  V.  d.  Yeone  U.  70.  Barrebanitfe  Kind  Wl, 

n  SartArtai  mc.  VlI^.  80.  Hanabomtfa  Kind  Ifii 

a  Bartorttts  ««c.  X.  41.  Harrcbom^  Mmd  188. 

3D  Prw.  ieriQia  U.  43.  Harrcbom<e  Kind  9$. 

94  Tuinman  I.  bl.  193.  BaReboaa4e  Kind  AL 

m  Harrebomtft  Kind  310. 

96  GbearU  bL  68.  ZegenubLV.  IdlaaalLliL 
Gratcru*  II.  U.  144.  Mtrfh  bL  10.  «iL  Pmi 
VL 16.  Tolnman  I.  bL89.  Adm0.  fiMMlamblV. 
Moddemum  M.  130.  Harrebomée  Kimd  IflL 

S7  SerriUne  bL  lOL  Oampea  bL  197.  «faeaiti  U. 
86.  deBrane  bL195.101.  Sartoitas  ^.  T.  98^ 
Tuinman  I.  bl.  86, 166.  Wawenbtn^  U.  M.  IA 
«luider  bU  4r.  If oddennan  bL  1. 140.  BMtt- 
bomée  Kind  171. 
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en  neemt  er  ééntje ^  om  dien  te  verdrijven.   (Zie 

ÉÉN.) 

Hij  heefl  kind  noch  kraai  {of:  kuiken)  te  voeren.  1 
[Dat  rvil  zeggen:  er  is  nieinand  of  niets, 
rvaaryoor  hij  te  zorgen  heeft.  Vat  men  voor 
kraai  ook  kuiken  zegt,  is  een  bewijs,  dat  men, 
met  BiLDBRDUK,  niet  aan  eene  verbastering 
van  kraat  (wees)  behoeft  te  denken,  of,  met 
wiSBLiüs,  naar  Indié  te  gaan,  om  dddr  van 
kraai  kraal  (vaste  woonstede  in  dorp,  gehucht 
of  gemeente)  te  maken.  Zie  verder  db  jager, 
in  de  aanteekening  vermeld,  rvaar  reeds  het 
pleit  voldingend  is  beslist.  Dezelfde  taalgeleerde 
heeft  iaterlWieuw  Archief  voor  Nederl.  Taalk. 
I.  bl,  235-236^  aangetoond,  dat  niet  kraai  van 
craet,  maar  integendeel  craet  vafi  kraai  ver- 
basterd w.l 

Hij  heet  Godes  kind,  Die  den  vrede  mint.  (Zie  god.) 

Hij  is  er  als  kind  in  huis.  (Zie  huis.) 

Hij  is  het  kind  van  de  rekening.  2 

Hij  is  het  malle-moêrs  kindje. 

Hij  is  het  witte  kind.  3 

Hij  is  moeders  hartlap  (liefste  kind,  of:  zoontje). 

(Zie  HARTLAP.) 

Hij  is  ook  al  een  lief  kind  op  zijn  moeders  schoot 

{geweest.  4 
Hij  is  oud  van  dagen ;  de  kinderschoenen  staan  weer 

voor  hem  klaar.  (Zie  dag.) 
Hij  is  zoo  beschaamd  als  een  kind,  dat  in  zijn  bed 

gep.'. .  heeft.  (Zie  bed.) 
Hij  kan  al  zijne  kinderen  wel  onder  eene  wasch- 

tobbe  verbergen.  5 
Hij  kent  de  kinderen  van  Nebukadnezar.  6 

[Dat  wil  zeggen:  hij  weet  al  vrij  rvat  won' 

derlij he  daden  te  verhalen,  en  de  verklaring ^ 

die  Mj  van  zijne  vertelling  geeft  j  is  zeer  en- 

rieiis,] 

Hij  koopt  (of:  zorgt  voor)  de  wieg,  eer  het  kind 

geboren  is.  7  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  kust  het  kind  om  der  zoogster  wille.  8 
Hij  leeh  (of:  teert)  als  eens  graven  kind.   (Zie 

GRAAF.) 

Hij  noemt  alles  (de  dingen,  of:  het  kind)  bij  den 

regten  naam.  (Zie  ding.) 
Hij  schreit  als  een  kind.  9 
Hij  weet  er  niet  meer  (of:  zoo  weinig)  van  dan 

(als)  een  pas  geboren  kind  {of:  het  kind,  dat  te 

nacht  geboren  is).  10 
Hij  wil  een  ander  regeren,  die  zelf  steekind  is.  11 
Hij  wil  het  kindje  uit  de  luren  bezien.  12 
Hij  wil  zijn'  vader  kinderen  leeren  maken. 
Ui]  wordt  stads  kind  gemaakt.  13 
Hij  zal  geen  kind  of  kraai  leed  doen.  14 


Hij  zal  't  niet  weer  doen;  't  is  moertjes  kind.  15 

Hij  zit  daar  als  een  prinsenkind,  dat  verarmd  is.  16 

Hij  zit  in  zijn  kindergoed.  (Zie  goed.) 

Hij  zou  wel  een  kind  overrijden.  17 

Hoe  grijzer  men  wordt,  hoe  kindscher  men  wordt. 

(Zie  grijs.) 
Hoe  liever  kind,  hoe  scherper  roede.  18 
Hoe  zal  het  nog  gaan,  zei  Jas,  en  het  kind liad 

geene  voeten.  (Zie  jasper.) 
Hoor  eens,  weet  je  wat;  Een  klein  kind  heeft  een 

klein  gat.  (Zie  gatten.) 
Ja  en  neen  is  kooplieden  voer,  koot  en  bikkel  der 

kinderen.  (Zie  bikkel.) 
Ieder  leert  het  best,  als  hij  een  kind  is,  dat  hem  te 

pas  zal  komen,  als  hij  een  man  is.  19 
Je  dochters  zijn  hoerenkinderen.  (Zie  dochter.) 
Ik  haat  het  kind,  dat  voortijdige  wijsheid  heeft.^ 
Ik  stink  van  een  korzelig  kind.  21 
Ik  weet,  dat  je  gezoden  en  gebraden,  ja  als  kind 

in  huis  bent  bij  den  zwarten  waard.  (Zie  huis.) 
Ik  wilde  wel  eens  zien,  zei  deblindeman,  dat  mijne 

kinderen  vochten.  (Zie  blind.) 
Jonge  kinders  leeren  springen ;  Jonge  vogels  leeren 

zingen.  22 
Jonge  kinders  moeten  spelen.  Of  van  pijn  en  ziekte 

kwelen.  23 
Is  dat  jou  kind?  vroeg  de  boer,  't  is  het  aanhouden 

niet  waard.  (Zie  boer.) 
Is  de  man  een  kind  geworden?  24 
Is  een  kind  aan  't  kwaad  gewoon,  hij  laat  het  niet 

achterblijven.  25 
Jupiter  heeft  geene  kinderen.  (Zie  jupiter.) 
Kind  en  kinds  kind.  26 
Kinderen,  die  met  vuur  spelen,  p in  hun  bed. 

(Zie  bed.) 
Kinderen,  die  minnen,  Hebben  geen  zinnen.  27 
Kinderen ,  die  veel  eischen ,  geeft  men  niet.  28 
Kinderen,  die  willen,  Slaat  men  voor  de  billen. 

(Zie  BIL.) 
Kinderen  doen  als  (of:  zijn)  kinderen,  en  doen 

maar  kinderwerken.  29 
Kinderen  en  gekken  (of:  dronken  lieden)  zeggen  de 

waarheid.  (Zie  gbk.) 
Kindei-en  en  gekken  verbeelden  zich,  dat  twintig 

gulden  niet  verminderen ,  en  twintig  jaren  niet 

eindigen  kunnen.  (Zie  gek.) 
Kinderen  gaan  kinderen  gang.  (Zie  gang.) 
Kinderen  Hinderen.  30 
Kinderen  kweeken  is  geen  ganzen  wachten.  (Zie 

GANS.) 

Kinderen  laat  men  prentjes  kijken.  31 

[Men  zegt  dit  tegen  iemand,  die  onze  aan- 
dacht door  beuzelingen  zoekt  af  te  leiden,"] 


1  Btftoriu*  MO.  II.  yi,  TalnnuQ  I.  bl.  109,  noX. 
U.  U.  BilderdUk  III.  T.B^k  II.  bl.88.  nal  VL 
».  dt  Jager  Bifdr.  bl.  100-109.  ModdwuMn  M. 
lis.  Bogaert  bl.  S8.  Harrebomtf*  Kind  0. 
S  Tulnnma  I.  bl.  178.  Hambomtf«  Xind  Ui, 
S  antotlvt pr.  II.  19.  Uamborotf*  Kind  341. 

4  Tuinmao  II.  bl.  71.  Hanrebomtfe  Kind  18S. 

5  HMTCbomé*  Kind  900. 

6  Bantbomée  Kind  IS. 

7  SerrUIiu  bU  95.  Oamjmt  bl.  50.  Ghcartx  U.  Tl. 
Gratcxus  II.  bl.  190.  d«  Bnuie  bl.  178.  M0rgk 
U.  SS.  Sel.  Fro9.  bl.  09.  Sartorins  mo.  VI.  86, 
Urt.U.  75.  Tuhuaan  I.  bL  88.  Halbertsma  bU 
SI.  M«gcr  bl.  S6.  Harrebomtfa  Kind  IfiO. 

8  Cumptn  M.  1».  de  BraM  bl.  41,  S94, 476.  Mei- 
jer bL  OL  Hambom<e  1. 7,  Kind  ISO. 

9  Talnman  I.  bl.  161.  Uarrobomée  Kind  09. 


10  Saitorioa  guart.  SS.  Harrebomëe  Kind  48. 
U  Shrtoriiuj>r.  YIII.  80.  Harrebomé*  Kind  138. 
IS  TnlninM  L  bl.  89,  II.  bl.  100.   Modderman  bl. 

87.  BarrtixMnée  Kind  ?. 
IS  Tuinman  I.  bl.  S78.  Adag.  qitmdani  U.  87.  Har- 

reboméc  Kind  136. 

14  Camptn  bl.  TL   land^ouw9r  bL  71.    Harrebo> 
mtfe  Kind  8S3. 

15  Zoet  bl.  11.  Hartebomtfe  Kind  141. 

16  Harrebomtfe  Ktnd  ISS. 

17  Adaf.  tu»dam  U.  U.  Harrebomét  Kind  8S8. 

18  Camp^n  bL  77.   do  Brunc  U.  47S.  Uairebomtfo 
Kind  10. 

19  (^to  U.  4SS.  Harrebomëe  Ktnd  IS. 
90  Hambomtfe  Kind  87. 

SI  Harrcbomée  Kind  S14. 

SS  Cato  bL  461.  Sri.  Pror.  bl.  89.  Willemi  IIL  86. 


Moddoraum  bl  181.  Harrebomée  KindV». 
n  OiJU  bl.  4S1.  Modderman  bl.  14S.   Harrebomée 

Kind  56. 
S4  Tuinman  I.  U.  978.  Galei  bl.  43.   Harrebomée 

KindSSS. 
99  Adag.  Thfsauruê  bl.  0.  Hurrebomée  Kind  S04. 
90  Sartorius  bl.  1S4.  Harrebomée  Kind  337. 

97  S6  S^t.  Gmtenis  I.  bl.  111.  Oate  bl.  400.  Mtr^ 
U.  54.  0rL  Pror.  bl.  185.  MeUerbL89.  Harre- 
bomée Ktnd  SS6. 

98  Gruterue  III.  bl.  150.  Harrebomée  Kind  SS. 

S»  Prov.  ieriota  bl.  37.  Adag.  qitmdam  U.  44. 
Adag.  Timauruê  bl.  41.  Bogaert  bl.  104.  Har- 
rebomée Kind  50. 

80  OaU  bl.  450, 471.  Harrebomée  Kind  SIS. 

81  Harrebomée  Kind  311. 
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Kinderen  moeten  door  eerzucht,  niet  door  slagen 

opgroeijen.  (Zie  ebbzucht.) 
Kinderen  moeten  wat  wils  hebben.  1 
Kinderen  verstaan  kinderen ,  en  de  eene  boef  den 

anderen.  (Zie  boef.) 
Kinderen- wil  is  niets  waard.  2 

•     [Dat  is :  men  moet  der  kinderen  rvil  bedwing 

ff  en,  opdat  die  zich  niet  doe  gelden.  Maar  men 

zij  niet  eenzijdig,  en  geve  der  natuur  hare 

regten:  Kinderen  moeten  wat  wils  hebben.] 

Kinderen-wil  staat  bij  den  bezemstok  achter  de  deur. 

(Zie  BEZRM.) 

Kinderen  zijn  apen.  (Zie  aap.) 
Kinderen  zijn  een  zegen  des  Heeren;  Maar  zij  hon- 
den de  noppen  van  dekleêren.  (Zie  hbeb.) 
Kinderen  zijn  nimmer  stil.  3 
Kindergoed  is  ijzergoed.  (Zie  goed.) 
Kinderhanden  hebl^n  gaarne  (&/:  staan  altijd  open). 

(Zie  HAND.) 

Kinders  zullen  kruipen  leeren ,  Om  te  kunnen  gaan 

met  eere.  (Zie  eer.) 
Kindren,  waart  gij  groot,  Ouders,  waart  gij  dood.  4 
Kleine  kinderen,  goede  kinderen:  wel  hem,  die  er 

geen  heeft,  ö 
Kleine  kinderen  hoofdpijn ,  groote  kinderen  hart- 

pijn.  (Zie  hakt.) 
Kleme  kinderen,  nooit  verlost;  Groote  kinderen , 

groote  kost.  6 
Kleine  kinderen  worden  groot  {of:  oud).  7  (Zie  de 

Bijlage.^ 
Klein  kind ,  kleine  rouw.  8 
Koopliêns  kinderen  kennen  malkander.  9 
Kweekt  eij  kinderen?  kweek  liever  braad  varkens, 

dan  hebt  gij  alle  zes  weken  geld.  (Zie  obld.) 
Laat  dat  kind  maar  slapen.  10 
Laat  uw'  buurman  in  vrede,  en  stil  uw  eigen  kra- 
kend wijf  en  uwe  krijtende  kinderen.  (Zie  buur- 
man.) 
Laat  z6  krijten  als  de  baas,  't  zal  hun  gaan  gelijk 

den  kindertjes  in  de  wieg.  (Zie  baas.) 
Laten  wij  ons  nu  eens  helder  warmen ,  zei  Qeurt 

tegen  zijne  kinderen ,  en  zij  zaten  bij  een'  roo- 

kenden  turf.  (Zie  gbort.) 
Leer  geene  broodelooze  kunsten  aan  uwe  kinderen. 

(Zie  BROOD.) 
Lieve  kinderen  eten  weinig,  maar  zij  maken  groote 

hoopen.  (Zie  hoop  en.) 
Lieve  kinderen  geeft  men  vele((7/:  lieve)  namen. 11 
Lieve  kinderen  mogen  niet  misdoen.  12 
Lieve  kinderen  mogen  wel  een  potje  breken.  18 

\Pat  wil  zeggen:  die  men  gaarne  lijden  nutg, 
geeft  men  veel  toe.  Zij  kunnen  het  niet  ge- 
makkelijk verbruijen.  Het  spreekwoord  neemt 


zijlij  oorsprong  van  de  liefde-historietieSy  a 
is  misschien  uit  Oost-Indté  tot  onsffAomen, 
Dóér  was  't  een  overoud  gebruik ,  dat  nog  he- 
den bestaat,  om  een  potje  stuk  te  gooijen,  tMn- 
neer  een  jongeling  te  familiair  met  een  mei^c 
is  geweest,"] 

Ligtelijk  weent  het  kind,  als  hem  de  lip  hangt  14 

Mal  moertje,  mal  kindje.  15 

Meent  gij  malle  lieden  of  kinderen  voor  te  bebbeo?16 

Meer  kinders  zijn  er  van  eten  bedorven ,  Dao  er 
van  den  honger  ooit  zijn  gestorven.   (Zie  hon- 

GRR.) 

Men  geeft  het  kind  een'  anderen  naam.  17 
Menigeen  verdoemt,  om  vrouw  en  kinder-wille, 

lijf  en  ziel.  18 
Men  kan  een  kind  wel  te  veel  wiegen.  19 
Men  kan  er  wel  een  kind  meê  naar  bed  jagen.  (Zie 

BED.) 

Men  kan  kinderen  winnen  {of:  minnen) ,  Maar 
niet  zinnen.  20 

Men  kan  spoedig  in  de  kinderen  komen ;  maar  nog 
eerder  raakt  men  eruit.  21 

Men  moet  de  kindsche  jaren  Niet  al  te  zeer  bezwa- 
ren. (Zie  JAAR.) 

Men  moet  geene  bek. . . .  {of:  besnotte)  kinderea 
wegwerpen,  want  meu  weet  niet,  waar  zij  nog 
toe  komen  kunnen.  22 

Men  moet  geene  scheele  oogen  {of:  geen  8cbeei 
kind)  maken.  23 

Men  moet  geene  slapende  honden  {ook  wel:  kin- 
deren) wakker  maken.  (Zie  hond.) 

Men  moet  het  kind  geen  mes  of  stok  in  handen 
geven.  (Zie  hand.) 

Men  moet  het  kind  niet  met  het  bad  nitschnddeo 
{qf:  met  het  water  het  kind  niet  uit  de  kuip  gie- 
ten). (Zie  bad.) 

Men  moet,  om  het  kind  te  wasschen,  het  niet  ver- 
drinken. 24 

Men  vindt  menig  zeldzaam  moeders  kiud  op  aarde. 
(Zie  aarde.) 

Men  vindt  veel  schoolkinderen  geleerder  dan  hunne 
meesters.  26 

Men  zal  daar  wel  liever  kinderen  meê  paaijen.  26 

Men  zal  geenen  jongen  kinderen  of  ouden  lieden 
deugd  doen.  (Zie  deugd.) 

Men  zal  het  kind  wat  suiker  onder  zijn  hemd  ge- 
ven.  (Zie  HEMD.) 

Met  drie  dingen  is  men  in  huis  verleden :  Met  rook, 
een  kwaad  wijf  en  met  regen;  Maar  't  vierde  is 
nog  het  grootste  kruis:  Veel  kinders  en  geen 
brood  in  huis.  (Zie  brood.) 

Met  een  verloren  {of:  verdronken)  kind  is  het  goed 
spelen.  27 


1  KoddMUiM  bl.  \%L  Harrcbotnée  Kind  807. 
1  ?r99.  êtriota  bl.  17.  Obcurti  bl.  45.  H«mbo> 

md*  Kind  SO. 
8  Oratenu  III.  M.  156.  Hambomés  Kind  40. 
4  Gnttonu  II.  bl.  153.  Mtrgk  bl.  80.  Tainnuut  I. 

bl.9S.  T.  WMébeig«  Gf«l4  bl.  168.  Htmbomét 

Aïn4S80. 
0  Bortorlai  tnt.  IT.  03.  Tulimuui  I.  bU  91.  Bw> 

rebomé«  Kind  908. 

6  891.  Pro»,  bl.  90.  Hurrtbomtf*  Kind  833. 

7  ScnrUiiu  bl.  80*.  Moti  bl.  16.  Camptn  bl.  89. 
Grutcrua  II.  bL  193, 164.  OnU  bl.  458.  de  Braat 
U.  UO,  181.  Mtrgh  bl.  30.  8H.  Prot.  U.  5.  Mod- 
derman bl.  146.  H«rrebom4«  Kind  170. 

8  MoU  bL  13.  Hambom<ft  Kind  846. 

9  SMMho-Pan^  bl.  SS.  lUmbomée  Kind  131. 
10  BotvIUm  bl.  983.  Hnntbomév  Kind  118. 


11  Pro»,  ieriota  N.  11.  Campm  bl.  91.  Gratenu 
I.  bl.  113.  de  Brone  bl.  179.  8él.  Pree.  bl.  16. 
Tuioman  L  bl.  89,  II.  M.  73.  WaaMobergh  U. 
91.  Hoeuft  XXXII.  Moddermui  bl.  184.  Bo* 
gaert  bl.  00.  Barrebomëe  Kind  909. 

11  Gheartc  U.  47.  Uambomtfe  Kind  983. 

U  Tnlnmen  I.  U.  88.  MutlDet94.  Beddlngliul. 
Muphonia  U.  515.  Koning  bl.  96.  KerkhoTen 
U.  68.  Moddennan  bl.  184.  Bogaeri  bl.  60.  Har> 
rebomtfe  Kind  965. 

14  Jfe^  bl.  15.  Harrebomée  iTind  07. 

15  dampen  bl.  £7.  Obeoits  bl.  67.  de  Brune  bL468. 
Merffh  bl.  81.  Sartoriue  «ee.  IX.  4.  Tuinman  bL 
01. 1.  bl.  89.  Wif»k«id  bL  138.  Modderman  U. 
180.  Harrebomtfe  Kind  141. 

16  Bartoriiueee.  IV.  49.  Harreboratfe  Kind  896. 

17  Tuinman  II.  U.  78.  Harrebomée  Kind  908. 


18  Campen  HL  8.  Harrebonée  JRii^  BS. 

19  Bogaert  bL  61.  Harrebomée  Ki>»d  19C 

90  ttatfit-  Orateros  1.  bL  114.  Bambomée  Bmd 

4. 
n  Orateme  III.  U.  144.  Harrebomée  iOnd  UI. 
a  Campm  bl.  M.  Omteme  II.  bL  159.  JTerfft  bL 

86.   Surtorlue  «M.  VI.  (75.)  79.   TuSniataa  I.  H. 

998.  Harrebomée  Kind  949. 

53  Camp0n  bl.  118.  Tuinman  II.  bl  100.  X«4J<rU. 
08.  Harrebom^  Kind  195. 

54  Tuinnuw  I.  bl.  r&  Harrebomée  Kind  181. 

55  Serrllioe  bL  86.  Harrebomée  Kind  SU. 

16  Catnptn  bl.  00.  Tuinman  I.  bL  90   GakabL  17. 

MeUer  bl.  94.  Harrebomée  Kind  S31. 
97  Pree.  9»rUna  bl.  39.   Bei.  Prw.  M.  114.   Ban** 

bomée  Kind  948. 


Digitized  by 


Google 


KIND. 


407 


KIND. 


Met  leenen  volle  neef,  en  met  weerom  geven  hoe- 
renkind. (Zie  BOER.) 

Met  vallen  en  weder  opstaan ,  Leeren  de  kinders 
gaan.  1 

Moeten  is  dwang,  En  huilen  is  kinderen-zang.  (Zie 

DWANG.) 

Naardat  de  aard  is  van  nw  kind,  Zie,  dat  gij  ook 

een'  stijl  verzint.  (Zie  aard.) 
Niemand  zal  zijn  kwaad  kind  verdrinken.  2 
Noorden  wind,  Akens  kind,  Luiks  bloed:  Nooit 

deed  zulks  goed.  (Zie  aken.) 
Och,  snikt  bet  bedrogen  meisje,  nu  zal  ik  mijn 

eigen  kind  niet  kunnen  verstaan ;  want  het  is  bij 

een'  Franschman.  (Zie  franschman.) 
Om  des  kinds  wille  kust  men  de  zoogster.  3 
Om  dien  oorloe  zal  wijf  noch  kind  schreijen.  4 
Oude  lieden  zijn  tweemaal  kinderen.  5 
Riike  lui's  kinderen  en  arme  lut's  koeijen  worden 

baast  oud.  6 
Rijker,  grooter  en  wijzer  lieden  kinderen  gedijen 

zelden.  7  (Zie  de  Bijlaae,) 
Salomo  zeg^ :  alsdeouders  de  roede  sparen.  Dathunne 

kinderen  dan  voorden  duivel  varen.  (Zie  duivel.) 
Scheidt  nw  vader  uit  den  tijd,  Kind!  dan  zijtge 

Dwe  eere  kwijt;  Maar  indien  uw  moeder  rust, 

Dan  verliest  ge  uw'  harten-lust  (Zie  eer.) 
Schreijende  kinderen  maken  zingende  moeders.  8 
Sla  uw  kind  niet  dood:  je  weet  niet,  wat  eruit 

groeijen  kan.  9 
Smids  kinderen  zijn  wel  vonken  gewend.  10 
Spaar- vader,  kwist-kind.  11 

SDat  is,  met  een  ander  spreekwoord:  De 
er  spaart,  en  de  zoon  verteert] 
Stil,  kinderen!  vader  schrijfl  rekeningen.  13 
Toen  de  duivel  een  klein  kind  was.  (Zie  duivel.) 
Trouwen  is  voorwaar  geen  kinderspel.  18 
Van  een  kind  kan  men  geen  mans  wijsheid  hebben.  14 
Van  kindsbeen  af.  (Zie  beenen.) 
Van  oude  lieden  en  jonge  kinderen  behaalt  men 

weinig  dank.  (Zie  dank.) 
Van  wijze  ouders  komen  wel  zotte  kinderen  voort  15 
Veeg  uws  buurmans  kind  den  aars  (of:  neus),  en 

neem  het  in  huis.  (Zie  aars.) 
Verkies  nooit  minne  voor  uw  kind ,  Wanneer  ze 

vrijt  of  wordt  bemind.  16 
Vermaan  uw'  vriend  met  stil  gemoed,  En  straf  uw 

kind  in  koelen  bloed.  (Zie  bloed.) 
Verstel  nog  eens  uw  kinderluren,  Zij  zullen  nog 

een  jaartje  duren.  (Zie  jaar.) 
Verzuip  je  kinderen  niet;  wie  weet,  wat  ze  worden 

kunnen ! 
Vraag  geene  hulp  van  een  kind,  en  trouw  geene 

weduwe.  (Zie  hulp.) 


Vragende  lui  (of:  Naauwe  vragers)  maken  klap- 
pende kinderen.  17 
Vrouwen  en  kinderen  weten  wel,  dat  van  Com- 

postella  geen  goed  comj>ost  komt.  (Zie  compost.) 
Vuur  en  vaste  gronden  zijn  de  elementen  van  oude 

lieden ,  kinderen  vinden  in  lucht  en  water  meer 

behagen.  (Zie  element.) 
Waar  een  ondeugend  kind  in  huis  is,  komtde  vloek 

in  langs  alle  deuren.  (Zie  deur.) 
Wanneer  die  kinderen  niet  zoo  lief  geacht  werden, 

zoo  zouden  zij  beter  opgevoed  worden.  18  (Zie 

de  Bijlaae.) 
Wat  heeft  bet  Abraham  geschaad ,  dat  hij  een  kind 

van  Terah  was!  (Zie  abraham.) 
Wat  het  kind  niet  rang,  dat  mag  de  zoogster.  19 
Wat  vindt  men  ter  wereld  zeldzame  kinderen ,  zei 

de  boer,  en  hij  zag  een'  aap  in  het  venster  zitten. 

(Zie  AAP.^ 
Wee  het  lana ,  welks  koning  een  kind  is !  20 

[Dit  sprcekivoordisgenomenuit  Pred.  x :  16.] 
Weelderige  kinderen ,  treurige  ouders.  21 
Wie  aan  zijn  kind  of  knecht  wil  lust  en  vreugde 

zien ,  Die  moet  nooit  volle  gunst  aan  d'een  of 

d'ander  biên.  (Zie  gunst.) 
Wie  eeene  kinderen  heeft.  Die  weet  niet,  waarom 

hij  leeft.  2-2 
Wie  het  kind  bij  de  hand  neemt,  krijgt  de  moeder 

bij  het  harte.  (Zie  hand.) 
Wie  was  de  vader  van  de  kinderen  van  Zebedeus?23 
Wie  zijne  kinderen  liefheeft,  die  kastijdt  ze  (of: 

Die  wel  bemint.  Kastijdt  zijn  kind).  24  (Zie  de 

Bijlage.) 
Wie  zijn  kind  straft,  die  heeft  eere  van  hem;  wie 

hèt  niet  straft,  die  zal  schande  beleven.  (Zie  eer.) 
Wie  zwijnen  wil  streelen ,  en  met  kinderen  mallen , 

Die  doet  ze  bei  in  den  modder  vallen.  26 
Wijze  lieden,  malle  kinders:  Jong  verloren,  Inttel 

binders.  (Zie  hinder.) 
Wij  zullen  al  Adams  kinderen  sterven.  (Zie  adam.) 
Zacht  in  het  haar,  de  kinderen  worden  anders  kroes. 

(Zie  haar.) 
Zal  een  kind  gedijen ,  zoo  mag  hem  de  vader  ligt 

iets  laten ;  maar  het  is  te  veel,  wat  hij  hem  laat, 

al  liet  hij  hem  ook  niets.  26  (Zie  de  Bijlage.) 
Zal  een  kind  niet  gedijen ,  zoo  is  alles  te  weinig, 

al  liet  zijn  vader  hem  ook  nog  zooveel.  27 
Zij  mag  hare  kinderen  wel  met  eene  wan  in  de  zon 

zetten.  28 

[Dat  wil  zeggen:  zij  heeft  een  talrijk  kroost 
voortgebragt.  Zoo  ook:  Het  is  een  kinderkorf. 
Zijn  de  kinderen  veel  en  klein ,  dan  zeqt  men  van 
den  zorgenden  kuisvader:  Hij  kan  ai  zijne  kin- 
deren wel  onder  eene  waschtobbe  verbergen.] 


1  Volqman  U.  1».  Uambomtf*  Kind  191. 
S  Pr**.  Mffota  bl.  33.   Ohcarts  U.  SS.   Harrtbo- 
mé*  Kind  943. 

5  Pmv.  $«rioia  M.  K.   Obcnris  M.  8S.  Gratetus 
III.  U.  169.  Hambomtft  I.  bl.  S87.  Kind  SBf. 

4  Sbrtoriiu  Me.  VI.  98.  Hambomtfe  Kind  171. 

6  BsrvfUat  bl.  154*.  Tulnnuui  I.  U.  907,  II.  bl.  10. 
Harreboméf  Kind  178. 

e  Gato  bl.  467.  sa,  Pro9.  VL  187.  Bantfbomé» 
Kindt». 

7  annp0nhi.K,  d« Brana U.  179.  MflU«rbL17. 
Behnuit  bl.  V6.  HMrabomtfe  Kind  Bl. 

8  Taiiunan  I.  bl.  90.  Mti  19.  ModdmnMU  bl.  130. 
BoRsni  bl.  «1.  Hiintbom<«  Kind  118. 

9  Hamboméa  Kind  149. 
10i>re*.MHo«ibl.87.  Oampênhi.vn.  ObMrta 

bl.«l.  Zegnw  bl.  8L  7  Jon.  QntOTUl.bL 


119.   Catobl.BOO.  d«  Bnm«  bl.  480.  M.IV09. 

bl.  «4.  StftoriiM  ttrt.  II.  IS.  Tulonuui  I.  bl.177. 

Adag.  qtutdam  bl.  £9.  Adag.  Tkêtauruê  bl.  61. 

MeUerbl.  47.  Moddtrauui  bL  111.  BtfNbomée 

KindlV. 
11  Hancboméc  Kind  398. 
18  Banvbom^  Kind  887. 
18  Barrebotnée  KlMd  9V, 

14  Sartoriua  pr.  T.  37.  Ilanrebomé*  Kimd  81. 

15  Orutorua  I.  bl.  1».   dt  Brane  U.  181.  ModdtT' 
man  M.  113.  Bambomtf*  Kind  tfl. 

16  OMa  M.  549.  Hamboméc  Kind  10. 

17  Grateraa  III.  bl.  163.  SufXonia  bl.  818.  MaU«r 
bl.  90.  Hambomtfa  Kind  310. 

18  Camfn  bl.  91.  MaU«r  bL41.  Bambontfa  Kind 
lOL 

19  8mlUiHbl.SM*.  Zaftma  bl.01.  GratanuU. 


bl.  167.  da  Brant  bl.  7.  M«rgk  bl.  43.  TalDinan 
I.  bl.  373.  Hambomée  Kind  391. 

10  frtut.  $9rio»a  bl.  46.  Lublink  Ttrh.  bl.  108.  Ga- 
let U.  44  Hanvbomëa  Jlnil  119. 

n  Wltatn  414.  Harrebotnëe  Kind  S4. 

B  Camptn  bl.  98.  Han«bom4a  Kind  »0. 

13  T.  DuyM  bl.  451.  Harrebomtfe  Kind  119. 

14  de  Brane  bl.  180.  8él.  Pro».  U.  91.  ÊM^mom  bl. 
47.  Moddennan  bl.  184.   Hambomtfe  Kind  87. 

9  Cata  bl.  451.  StL  Pro9.  hh  91, 91.  Modderman 
bLlS4.  TMCaeM  M.  U9.  Hambomtfe  ^<ntf  17. 

»  Cam^en  bl.  08.  MeUer  U.  31.  Hambomtfe  Kind 
14. 

17  Camp*n  bl.  86.  Han«b<»née  Kind  18. 

18aartoriiu(frt.I.43.  FêeteHt\A.13L  Hambo- 
mtfe miMi  107. 
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Zij  zal  zog  Toor  barekinderen  hebben,  haar  leven  lang. 
Zij  zochten  kinderen  van  Zebedens  te  worden.  I 
Zoo  afgr^Iijk  stinkt  de  gierigaard ,  dat  de  kinderen 

hem  opftraat  kunnen  miken.  (Zie  gibrigaard.) 
Zoo  het  kind  te  veel  gevleid  wordt,  wordt  het  tot 

veel  kwaad  verleid.  2 
Zoo  lang  de  aker  onder  water  blijft,  kan  een  kind 

dien  Mwe^ ;  maar  om  er  dien  vol  water  uit  te 

trekken ,  is  meer  dan  kindsche  kracht  van  doen. 

(Zie  AKER.) 

Zoo  men  de  kinderen  gewent,  zoo  zijn  (of:  blijven) 

ze.  d 
Zoo  rein  als  een  pas  geboren  kind.  4 

KiNDBRBRD. 

In   bruiloften   en  kinderbedden  onderhoudt  men 

vriendschap.  (Zie  bruiloft.) 
Kink. 
Daar  is  eene  kink  in  den  kabel.  (Zie  kabel.) 
Hij  is  in  den  draai  {of:  in  de  kink,  ook  wel:  in  de 

maling)  gekomen.  7Zie  draai.) 
Houd  u  {of:  Blijf,  ook  wel:  Sta)  uit  de  kinken !  5 

KiKKBL. 

Elk  moet  zijn  profijt  zoeken ,  zei  de  boeren-schout, 
en  hij  gaf  eene  ton  bier  ten  beste,  op  hoop,  dat 
de  kinkels  door  den  drank  aan  het  vechten  zou- 
den raken.  (Zie  bibr.) 

Kinnebakken. 

Houd  uw  kinnebakken,  en  als  de  hond  vijst,  zeg: 
amen  {of:  dat  is  mijn).  (Zie  amen.) 

Nooit  zoo  dure  tijd ,  of  de  eene  kinnebakslag  was 
de  andere  waard.  6 

Op  eene  leugen  behoort  een  kinnebakslag.  7 
Kip. 

Als  de  vos  zich  dood  houdt,  is  het  gevaarlijk  voor 
de  kippen. 

Als  het  regent  en  de  zon  schijnt,  is  het  kermis  voor 
de  kippen.  (Zie  kermis.) 

Daar  krijgt  men  kippenvel  van.  8 

Dat  is  kippetjes  praat:  de  baantjes  lagchen  erom. 

(Zie  HAAN.) 

Die  grutten  eten ,  dien  loeren  de  kippen  op  den 

aars.  (Zie  aars.) 
Die  zich  zelven  verkruimelt,  wordt  van  de  kippen 

gegeten. 
Eene  blinde  kip  vindt  ook  wel  eene  graankorrel. 

(Zie  GRAAN.) 

Eene  kip  op  bol  met  een'  hooiwagen.  (Zie  hol.) 

Een  kippende  baan  Kan  nog  butaan ;  Maar  een' 
liggenden  hond  Waait  geen  brood  in  den  mond. 
(Zie  BROOD.) 

Het  is  daar  geen  kippen-huishouden.  (Zie  huis- 
houden.) 

Het  lijkt  kip  noch  hen.  (Zie  hen.) 

Hii  eaat  met  de  kippen  op  stok.  9 

Hij  heeft  een  kippehart.  (Zie  hart.) 

Hij  heeft  een  kippetjes  leven. 

Hij  heeft  kippeoogen. 

Hij  heeft  net  een  gezigt  als  eene  paardenvijg,  daar 
de  kippen  in  gepikt  hebben.  (Zie  aangbziot.) 

Hij  beeft  net  een  gezigt  als  een  kippenhok,  met 
den  stront  naar  buiten.  (Zie  aangbziot.) 


Hg  18  er  als  de  kippen  {of:  vinken)  m.  10 

Hij  is  er  uit  als  eene  kip. 

Hij  is  koning  over  de  kippen,  ak  de  baan  er  niet 

».  (Zie  haan.) 
Hij  is  zoo  blind  als  eene  kip  {of:  kaaw,  ook  wel: 

als  een  mol).  (Zie  kauw.) 
Hij  krijgt  de  kip  met  het  ei.  (Zie  si.) 
Hij  krijgt  eene  kippenstuip. 
Hij  loopt  als  eene  kip  zonder  hoofd.  (Zie  soofd.) 
Hij  loopt  op  een  kippen-dra^e.  (Zie  draf.) 
Hij  slacht  Koppen  {of:  de  kippen):  heeft  hij  veel 

eijeren,  hij  maakt  veel  doppen.  (Zie  dop.) 
Hg  spreekt  als  eene  kip,  die  karnemelk  kaauwt 
Hij  spring^t  ermede  om  als  de  vos  met  de  kippen.ll 
Hij  staat  erbij  als  eene  kip,  die  eendeneijeren  uit- 

gebroeid  heeft,  als  de  eenden  te  water  ga&n.  (Zie 

EEND.) 

Ik  ben  zoo  flaauw  als  eene  kip. 

Man !  pas  op  uwe  kippen ,  want  mijn  haan  »  kSb 

(Zie  HAAN.) 

Men  houdt  daar  kippen  op  zolder. 

Verliest  eene  kip  hare  veren,  men  weet,  nlt  welk 

nest  zij  ontvloden  is. 
Welk  eene  kippendrift!  (Zie  drift.) 
Zij  is  zoo  koud  als  eene  kip. 
Zij  kakelt  als  eene  kip,  die  haar  ei  niet  kwijt  ko 

raken.  (Zie  ei.) 
Zij  krijgt  eene  kippekuur. 

Hetis  altijd  kip  op  den  kleinen  jongen.  (Zie  jongbk.) 

Kip!  ik  heb  je.  12 

[Kip  is  in  dit  en  het  voorgaande  en  volgendi 
spreekwoord  waarschijnlijk  een  tusschenwerp' 
self  ontleend  van  het  werkwoord  kippen,  aat 
zooveel  als  pikken  zegt.  Het  is  evenwel  ook 
mogelijk,  dat  hier  de  gewone  heteekenis  n» 
kip  geldt  j  ontleend  van  den  haan,  diCy  de  hen 
in  de  kuif  pikkende,  kan  geacht  worden,  iet 
de  kip  te  zeggen:  Kip!  ik  heb  je.  Men  ge- 
bruikt dit  spreekwoord,  wanneer  men  iemand, 
die  vele  tegenstellingen  had,  eindelijk  totover' 
tuiging  brengt;  of  ook  blootweg,  wanneer  men 
iemand  in  zijne  netten  vangt,"] 

Kip,  zei  Bouwens,  en  hij  klom  over  een'  muur. 
(Zie  bouwens.) 

Kist. 

Als  de  zak  komt,  werpt  men  den  buidel  achter  de 
kist.  (Zie  buidel.) 

Als  't  geldje  in  de  kist  klinkt,  Het  zid^e  uit  de 
hel  springt.  (Zie  geld.) 

Dat  is  een  na^el  aan  zijne  doodkist.  (Zie  dood.) 

Dat  is  oit  de  lavendel-kist.  13 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  antiek,  Invroegeren 
tijd  maakte  men  veel  werk  van  kostbare  en  dmo'' 
zame  gewaden,  en  deze  werden  in  eenefraaije 
kist  bewaard.  Ter  beveiliging  voor  de  mot,  en 
om  er  tevens  een^  aangenamen  geur  aan  te  geven, 
bestrooide  men  de  kleederen  met  latfendel- 
bloemen.] 

Dat  past  als  een  zonnewijzer  in  eene  doodkist.  (Zie 

DOOD.) 


1  Bambomtf*  Kind  ISO. 
1  HArrtboméc  Kind  18. 
I  OnitcnM  II.  bL  169.  d«  DransU.  18S.   Mtrgk 

bl.  4A.  WifiUtd  M.  137.  WUItmi  lY.  7.  Ham- 

bomtf«  Kind  11. 
4  fterkoriut  Urt.  III.  «6.  H«rrebomle  Kind  90. 


Lmnep  bl.  108. 

6  Onitonu  II.  bl.  148.  Mtrgh  bL13.  Toiimum  II. 
bl.  06, 144.  Mëin  bL  70.  Hambomét  T^  14B. 

7  Oumptn  VL  tS7. 

S  T.  KUk  II.  U.  80. 
9  ▼.  Syk  II.  bL  61. 


11  XTWtibl.840. 

IS  WinMbootnx  bl.  18.  QalM  bL  I 

S14.  XTtfti  bL  117.  T.  Kjjk  II.  1 

bLlOS. 
UAI^.bL  107-100. 


6  WliMchootm  bl.  106.  Tuinman  I.  «al.  U.  M.  r.        10  Sartoriiu  loe.  IX.  «0.  Oalw  U. ». 
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De  bok  stook  op  de  haverkist.  (Zie  bok.) 

I>e doodkist  is  's  roeoscben  laatste  kleed.  (Zie  dood.) 

De  karige  vroaw  gaat  dikwijls  ter  kiste.  1 

De  lombard  is  eene  vlooijekjst  en  laizenkasL  (Zie 

KAST.) 

De  mist  Heeft  vorst  in  de  kist.  2 

Den  sleutel  op  de  doodkist  leggen.  (Zie  dood.) 

De  vrek  gaat  met  zijn  gat  op  de  gddkist  zitten. 

(Zie  GATTBN.) 

Ben  dief  vond  ligt  een  open  kist,  Indien  bij  alle 

dingen  wist.  (Zie  dibf.) 
£en  groot  gemak  in  een  klein  kistje.  (ZieasHAK.) 
Gij  dingt  naar  eene  doodkist.  (Zie  dood.) 
Oij  zult  het  onderste  uit  de  kist  hebben.  3 

[Dat  is:  het  beste  of  kostbaarste ,  dat  men 
liet  diepst  pleegt  te  bergen.^ 
Het  heeft  zeven  jaren  achter  de  kist  gelegen.    (Zie 

JAAR.) 

Het  is  eene  levende  geldkist.  (Zie  obld.) 

Het  is  zoo  goed  als  geld  in  de  kist  {of:  als  gereed 

geld).  (Zie  geld.) 
Hetzij  Geus,  Mennist  of  Papist:  Elk  schraapt  maar 

in  zijne  kist.  (Zie  gbus.) 
Hij  geeft  hem  den  sleutel  van  zijne  geldkist.  (Zie 

GELD.) 

Hij  heeft  een'  Jood  gekist.  (Zie  jood.) 

Hij  is  erbij,  als  de  bok  op  de  haverkist.  (Zie  bok.) 

Hij  ligt  achter  de  kist.  4 

Hij  speelt  met  zijn  hoofd  {of:  Hij  is  zoo  stout),  als 

hadde  hij  nog  een  lijfin  de  kist.  (Zie  hoofd.) 
Hij  zorgt  voor  zijne  doodkist.  (Zie  dood.) 
Spijker  de  kist  digt.  6 
Wat  nut  heeft  het  geld,  dal  in  de  kist  gestapeld 

wordt!  (Zie  gbld.) 
Zijn  de  kisten  der  maats  al  scheep?  6 
Zoet  op  zoet,  zei  Joris,  en  hij  zoende  zijne  vrouw 

op  eene  suikerkist.  (Zie  joris.) 
Zonder  bezwaar  van  de  schatkist.  (Zie  bezwaar.) 

Klaaolibdbrbn. 
Hij  zingtde  Klaagliederen  Jerennas.(ZieJBRBHiAS.) 

Klaar. 
Elke  waarhdd  Heeft  haar  klaarheid.  7 
Het  is  kant  en  klaar.  (Zie  kant.) 
Spreek,  dat  waar  is;  £et,  dat  gaar  is;  Drink,  dat 

klaar  is.  (Zie  gaar.) 

Klaas. 
Dat  is  een  schoon  voer  wijn,  zei  dronken  Klaasje, 

En  hij  zag  een  vaatje  van  vier  stoop  door  een 

vergrootglaasje.  8 
Het  is  een  houten  {of:  drooge)  Klaas.  (Zie  hout.) 
Het  is  een  man  als  onze  Klaas,  en  die  was  zoo 

wreed  als  een  lam. 
Het  is  een  stijve  hark  {ook  wel:  Piet,  of:  Klaas). 

(Zie  HARK.) 

Het  is  Klaas,  Klaas.  9 

[Men  leest  omtrent  dit  spreekwoord  bij  tuin- 
man: ,,Z(?  zegt  men  vanymandboertende^  die 
langzaam  en  met  lange  tanden  eet ,  een  blyk , 
dat  hy  in  de  spyze  weinig  smaak  heeft;  maar 
als  du  Tvelgevalty  is  het  Gerrit,  Gerrit.    Dan 


word  gespeelt  op  het  uitspreken  van  Klaas  en 
Gerrit.  Klaas  zegt  men  traagelvkj  en  Gerrit 
ras.  Zo  gaan  de  tanden  op  en  neder."  Klaas  is 
de  naam  van  den  langzame,  onbewegelijke^ 
stijve,  slaperige,  —  Gerrit  van  den  begeerige, 
aierige.] 

Hij  heeft  Klaas  oom  bij  het  slipje. 

[Klaas  oom  houdt,  zoowel  als  hii,  van  't 
Schiedammer  vocht.  Nu  zal  neefje  Klaas  oom 
vasthouden,  opdat  deze  niet  vallen  zal;  dan, 
o  wee!  daar  tuimelen  ze  beide  om."] 

Hij  is  Klaas,  die  den  kabeljaauw  vangt.   (Zie  ka- 

BKLJAAUW.) 

Mijn  Klaas  Is  de  liefste  baas.  (Zie  baas.) 
Onze  Klaas  zal  dapper  moeten  aanhouden.  10 
Wijfs  voer,  sch.  .voer:  Klaasje,  houd  u  vast.  11 
Zij  steekt  haren  buik  uit,  zei  Jan,  als  de  mosterd- 
pot  van  mijn'  oom  Klaas.  (Zie  buik.) 
Klaas  Jans. 
Haal  naar  u  toe.  Klaas  Jans. 

Klaas  Klomp. 
Daar  komt  Klaas  Klomp  weer  aanzetten.  12 

Klaas  Louw. 
Haal  in,  Klaas  Louw.  13  . 

Klaas  Lumpbs. 
Het  zal  wel  komen,  zei  Klaas  Lumpes,  en  het 

kwam  nooit. 

Klaas  Vaak. 
Klaas  Vaak  komt  in  den  schoorsteen.  14 

Klaauw. 
Als  oude  koeijen  biezen ,  zoo  klappen  hare  klaau- 

wen  {of:  koten).  16 
Dat  zijn  hanepooten  en  kattenklaau  wen.  (Zien  aan.) 
De  kal&klaauwen  zijn  hem  afgestooten.  (Zie  kalf.) 
Die  van  Gods  geest  verwarmd  is,  behoeft  de  klaau- 

wen  van  den  nikker  niet  te  vreezen.  (ZieoBBST.) 
Ergens  zijne  klaauwen  inslaan.  16 
Geene  kat  zoo  glad,  of  zij  heeft  hare  klaauwen. 

(Zie  KAT.) 
Het  hoen  schaart,  al  heeft  het  geene  klaauwen. 

(Zie  HOBN.) 
Het  is  een  goed  gevecht  —  hond  tegen  kat:  elk 

heeft  klaauwen.  (Zie  gbvbcut.) 
Het  is  niet  uit  zijne  klaauwen  te  krijgen.  17 
Hij  heeft  zijne   kalfsklaauwen    afgeloopen.    (Zie 

KALF.) 

Hij  leeft  als  de  wouw  en  de  gier,  geene  andere  maat 
van  deugd  hebbende  dan  den  klaauw  en  de  keel. 

(Zie  DBUGD.) 

Hii  slacht  miiden  Sint  Egbert:  hij  geeft  noten  roet 

klaauwen.  18  (Zie  de  Bijlage,) 
Ik  ben  onder  zijne  klaauwen. 
Men  belooft  hem  de  klaauwen  van  den  arend.  (Zie 

ARBND.) 

Naar  den  klaauw  moet  het  beest  wezen.  ( Zie  bbbst.) 
Niets  schoener  dan  de  staart  der  paau wen,  Maar 

niets  zoo  leelijk  als  hun  klaauwen.  10 
Op  grijpende  wolfsklaauwen  passen  hondstanden. 

(Zie  HOND.) 
Uit  den  klaauw  kent  men  den  leeuw.  20 


1  PrM.MHOMbI.lS.  OlMbtttbL». 

S  ▼.  Hall  II.  bt  6.  Moddtrmaa  bL  110. 

5  Bartoriiu  UrU  X.  14. 
4  SwrUiiubl.OO*. 
5T.LeDiMpbl.B4. 

6  WlBsebooltn  U.  IM. 

7  QtntVi.W. 

8  Volte  II. »». 


f  Tafaunaa  I.  U.  1C0,  II.  bl.  V.  t.  E^k  III.  60. 

10  WlnMhooton  bl.  88. 

11  Gbcnrta  bl.  78. 

IS  Adag,  «tMUlam  bl.  61. 67. 

18  8»rtotius  mc.  IT.  06.   Wlntebootcn  bL  M,tlO. 

Tuinman  I.  «al.  bL  87.  t.  EQk  II.  71. 
14  Tafaunaa  L  bl.  169. 
10  Prev.  MrioM  bl.  t.  QniiWTU  II.  bl.  186.  Mmgh 


bl.  It.  S&rtoritM  Urt.  ▼.  48.  TatanBaa  I.  bLSOT. 
de  JKger  Bijir.  bl.  106  «n  no.  8. 

16  Toinman  I.  M.  886. 

17  Tuinman  II.  bU  138. 

18  Camp^n  bl.  M.  GhMrU  bl.  80.  HeUar  bl.  96.  ?. 
DajM  bL  118. 

19  Admif.  ThttawruiVi.  48. 

10  Tuinman  II.  bL  148.  GoÜMina  1. 41. 
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KLAPMUTS. 


'8  Vijnnils  klannwpn  Moot  men  scliouwpn.  1 
AVoorden  van  een'  lieilige,  klaauweiv  van  eene  kat. 

(Zie  IIKILIGE.) 

Klad. 
Hij  brenet  er  ile  klad  in.  2 
Hij  peef't  hem  eene  klad  aciiter  den  rug.  3 
Hij  houdt  aan  als  eene  klad. 
Hij  wrijft  hem  ccne  klad  aan. 
Iemand  bij  de  kladden  pakken  (k rij e^fin,  ö/;  houden). 
Ik  heb  ze  beter  in  mijn  kladboek  staan.  (ZieBOKK.) 
Zij  hangen  als  klissen  {of:  kladden)  aan  malkan- 
der. 4  (Zie  de  Bijlage,) 

K  LAG  KR. 

Daar  peen  klager  is,  is  geen  regter.  5 

Het  hart  wil  een*  klager  hebben.  (Zie  hart.) 

Klagers  hebben  geene  vrienden.  6 

Klagers    lijden    zelden    nood;    Pogchers    hebben 

schaars  liet  brood.  (Zie  brood.) 
Klagt. 
De  naklagt  is  der  wijven  klagt.  7 
Hij  klaagt  Jobs  khigten.  (Zie  job.) 
Hij  moet  zijne  klagten  maar  aan  het  gekkenhnis 

inleveren.  (Zie  gkk.) 
Schade,  zorg  {of:  Onrcgt)  en  klage  Wassen  alle 

dage.  (Zie  dag.) 
Vrijers  eed  en  minneklagten  Moet  men  niets  dan 

grillen  achten.  (Zie  rkd.) 
Klamp. 
Het  schip  is  zoo  lek  geworden,  dat  het  water  over 

korven  en  klampen  heen  ging. 
Iets  in  klampen  zetten.  8 
Waar  natuur  heeft  ramp.  Zet  vernuft  een' klamp.  9 

Klank. 
Beter  in  der  vogelen  zang  Dan  in  der  heeren  klank. 

(Zie  HKKR.)" 

Des  pennings  klank  verdooft  alle  redenen.  10 

Die  te  hard  op  de  veel  strijkt,  bederft  den  klank. 

Doe  een  glas  klinken,  als  gij  't  wilt  beproeven: 
de  klank  zal  't  gebrek  aanwijzen.  (Zie  gbbrrk.) 

Het  zijn  al  geene  echte  muntstukken,  hoe  schei 
hun  klank  ook  is. 

Het  zilver  heeft  een'  zilverklank.  11 

Hij  heeft  een*  leelijken  klank  achter  zich. 

Jiiffersornnst  en  har])enklank  Luidt  wel  zoet,  maar 
duurt  niet  lang.  (Zie  gunst.) 

Liever  in  der  vogelen  zang  Dan  in  der  ijzeren  klank. 
(Zie  IJZKR.) 

Zijn  morgen-  en  zijn  avond-zang:  Zij  geven  niet 
denzelfden  klank  {of:  Zijne  morgensprookjes  en 
avondpraatjes  verschillen  magtig,  ook  wel:  Zijne 
morgen-  en  zijne  avondredenen  komen  niet  over- 
een).  (Zie  AVOND.) 

Klant. 
Als  men  zijne  klanten  wil  betalen,  moet  men  ze 

niet  borgen. 
Die  den  naam  heeft  van  hoogloopers  te  gebruiken , 

zei  de  vabche  speler,  vindt  moeite,  om  klanten 

te  krijgen.  (Zie  hoogloopkr.) 


Het  kan  er  wel  niet  door;  maar  't  is  voor  een'  ras- 
ten  klant. 

{^Men  zegt  dit ,  wanneer  men  voor  iemand  iets 

doet ,  van  ivien  men  er  geen  liwn  voor  ontvopfft.] 

Het  zijn  al  oude  klauten,  die  lang  aan  den  winkel 

waren. 
Hij  heeft  het  zoo  druk  als  een  proikenmaker.  die 
geene  klanten  heeft. 

Klap. 
Dat  is  twee  vliegen  in  één'  klap  (of:  met  één'  lap).  12 
Hij  loopt  op  den  klap  {of:  Het  is  een  klaplooper).I3 
Met  den  klap  loopen. 

Zijn  m(m<l  gaat  als  een  I^zarus-klap.  14  (Ziedf 
Bijlage.) 

\^Dit  spreekïvoord  ziet  op  den  klap  vfut  den 

Lazarus-zieken  hedtl-aar,  (Re  zich  hooren  doei. 

om  het  medelijden  van  eiken  voorbijganger  U 

wel' ken.'] 

Zij  twisten  {of:  worden  kwaad)  om  een  baverstrco 

{ook  wel:  haverklap).  (Zie  haVkr.) 

Dat  staat  mij  heel  schoon ,  zei  de  filozoof ,  en  hij  zoe 
een' klap  voor  zijne  koon  krijgen.  (Zie  Fitozoop. 

Die  juffer-handen  heeft,  moet  met  geene  matrozn 
klap-in-de-haiid  spelen.  (Zie  hand.) 

Dien  de  fortuin  een'  klap  geeft,  die  krijgt  van  ie- 
dereen den  schop.  (Zie  fortuin.) 

Hij  heeft  een'  heelen  klap  gehad. 

Hij  kreeg  een'  klap,  dat  hij  den  hemel  voor  eesa 
viool ,  en  de  aarde  voor  een'  strijkstok  aanzag. 

(Zie  AARDE.) 

Hij  staat  te  kijken,  of  hij  een'  klap  voor  zijn  ge- 
zigt  krijgt.  (Zie  aangezigt.) 


Het  is  oude  wijven  klap.  15 

Hij  slaat  niets  uit  dan  zotteklap.  16 

Vrouwen-klap  is  niet  gade  te  slaan.  17 
Klaphoüt. 

Hij  is  zoo  droocr  als  een  klaphoat. 

Hij  verkoopt  klaphoüt. 

[Klaphoüt  is  kuipershout.  Uit  de  eigenaar- 
difje  droogte  van  hetzelve  ontstond ,  bij  vergelij- 
ktng ,  het  eerste  spreekwoord  van  dit  ondernrerp. 
gebezigd  van  den  jongeling  ^  die  altijd  in  sidi 
zelven  is  gekeerd.  In  het  tweede  spreekwoord 
is  klaphoüt  zooveel  als  klapper:  't  tvordt  d& 
van  den  praatal  gezegd.] 
Klapmüts. 

Dat  klinkt  als  eene  klapmüts.  )8 

l,,Inde  zestiende  eeuw"  zegt  scHRLTRai  a. 
,,hield  men  de  klapmutsen  voorde  best  klinkemde 
geldspecie;  dezelve  had  eene  waarde  vetn  se$en 
twintig  stuivers"  v.  Lennkp  echter  denkt  hier 
aangecnemunx^  maar  past  dit  spreekwoordop  dt 
zeevaart  toe,  Eene  klapmüts,  zegt  hij,  is  etu 
boven  boven  bramzeil ,  ^,het  hoogste  zeil  van  de* 
masttop  van  een  groot  schip  ^  welkzeübyfram 
weer  nog  boven  het  bramzeil geheschcn  tcoreU.'] 


1  Jdmf.  Thetauntthy.W. 

9  Tntnmfta  II.  b1.  IS.  XupJ^nta  bl.  618.  t.  Eijk 
JI.68. 

5  RartArtot  tfrt.  IX.  SO. 

4  SerrlUaa  bl.  ]9<(,  S28*.  Gbvurli  bl.  69.  flftrtortm 
»«e.  I X.  4%  fuart.  47.  ErPtmiu  X.  Wlosohoo- 
t«n  bl.  991. 

6  ▼.  HaiarU  bl.  14.  ▼.  HkU  M.  9S6-M9. 

«  aratênii  III.  bl.  137.  Tninraan  II.  U.  198. 

7  GlMurti  M.  9. 


8  WiUen  bl.  499. 

9  Merfh  bl.  4S. 

10  d«  Brane  bl.  4Rr.  Sfl.  Pro*.  M.  77.  Bartortiu 
têrt.Ul.9*.  Adag.quéidamlA.M.  Adag.Tk*- 
taurui  bl.  05. 

11  de  Bnine  bl.  458.  ▼.  Waeaberge  ael4l  bl  160. 
19  Idiniui  bl.  69.  d«  Brane  bl.  379.   Tuinman  T.  b). 

974.  A^rtff.  gu<tdatn  bl.  60.  Folqman  bl.  196. 
▼.  rcSjk  II.  bl.  90,  ♦.«?.  bl.  n.  atatcho-ranf^  bl. 
97.  BogaertU.19,07. 


13  ▼.  Lennep  bl.  109. 

14  Sartorlna  pr.  X.  71,  terf.  Til.  <K.    J4«^.  f«tf. 
dam  bl.  99.   Adof.  Th^iaHnta  bl.  SS. 
Panca  bl.  69. 

15  de  Brane  hl.  19.  TuinmAn  1.  bL  194. 

16  BmioriusfA-.  III.IS. 

17  Grateraa  IIT.  bl.  179. 

18  ScheltciDft  I.  bl.  47.  v.  Unntp  M.  100. 
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KLEED. 


Klapoor. 
Eiij  zweert  als  een  klapoor.  1 

Klappri. 
A.18  klappeijen  zamen  kijven,  Komt  het  uit,  wat 
zij  bedrijven.  2 

Klappenbuug. 
r>at  is  het  huis  van  Klappenburg.  (Zie  huis.) 
H  ij  komt  van  Snapland,  en  gaat  naarKIappenburg.3 
\_Zie  omtrent  Klappenburg  de  verklaring  van 
het  voor/baande  spreekwoord,    Snapland  ligt 
niet  vei^e  van  Klappenburg:  de  snappers^ 
klappers  beloopen  beide  plaatsen  in  zeer  korten 
tijd;  en  daar  zij  leden  van  dezelfde  familie 
ztjn,  bezoeken  zij  malkandei'  dikwijls.'] 
Klapper. 
Als  de  klappers  zwijgen ,  krijgen  wijze  lieden  eene 

beurt.  (Zie  brdrt.) 
I>at  hadde  een  klapper  haast  gezeid^  Maar  ook  een 

zot  welhaast  beschreid.  4 
Het  meel,  al  was  't  ook  duizend  pond^  Stopt  nog 

niet  eens  één'  klappers  mond.  5 
Hij  behoeft  wel  brij  (of:  meel)  met  groote  (of: 
volle)  koppen,  Die  allen  klappers  (of :  zotten) 
den  mond  zal  stoppen.  (Zie  brij.) 
Klappers  en  nieuwmaristen  Doen  anders  niet  dan 
tijd  vprkwistfMi.  6 

[  Nieuw  maar  w  nieuwstijding;  dus  een  nieuw- 
marist  iemand  y  die  nietiwstijdingen  overbrengt, 
die  jogt  op  nieuwtjes  maakt.] 
L.aat  geene  klappers  in  uw  huis  wonen ;  want  zij 
dragen  veel  in  en  uit.  (Zie  huis.) 
Klappbrman. 
Het  is  klappermanstuig. 

[Me?izegtdit  van  niets-waardig  gereedschap.] 
Klaver. 
Drie  maken  een  klaverblad.  (Zie  blad.) 
Elene  kwade  zeissen  moet  goede  klavers  hebben.  7 

Klaveren. 
Het  is  van  klaveren  en  van  harten.  (Zie  harten.) 

Klavier. 
Hij  heeft  aJle  klaviertjcs  aangeroerd  (of:  Hij  heeft 
geen  klaviertje  overgeslagen). 
Kleed. 
Aard  is  een  vast  kleed.  (Zie  aard.) 
Alle  man  vriest  naar  zijn  kleed.  8 
Alles  op,  en  de  kleêren  voor  de  kosten.  9 
Als  er  draiven  zijn  en  vijgen,  Moet  men  win ter- 

kleeders  krijgen.  (Zie  druip.) 
Als  het  kleed  gemaakt  is,  dan  ziet  men  de  fouten 
(of:  Men  ziet  de  fouten  allerbest  aan  't  einde). 

(Zie  BINDE.) 

Als  ik  naar  bed  ga,  laat  ik  de  zorg  in  de  kleêren. 

(Zie  BED.) 
Bedelaars  scheuren  hunne  kleêren,  om  medelijden 

te  verwekken.  (Zie  bedelaar.) 


Daar  steekt  een  schalk  in  zijne  kleederen.  10 

Duur  zit  niemand  op  zijne  kleederen.  1 1 

Dat  gaat  niet  in  de  kleêren  zitten.  12 

Dat  is  eene  leelijke  vlek  (of:  kwade  streep)  in  een 

schoon  laken  (of:  een  mooi  kleed).  13 
Dat  kleed  is  zoo  nieuwerwetsch,  alsof  een  pagie 

van  Haman  het  gedragen  had.  (Zie  uaman.) 
Dat  raakt  mijne  koude  kleêren  niet.  14 
De  doodkist  is  's  menschen  laatste  kleed.  (Zie  dood.) 
De  kleederen  maken  denman:  Die  ze  heeft,  trekke 

ze  an.  ld  (Zie  de  Bijlage.) 
De  kleederen  veranderen  de  maniereu  niet.  16 
De  kleederen  zijn  nat.  17 

De  kleêrkooper  is  moorddadig  over  de  arme  luis.  18 
De  leerling,  die  nog  niet  naaijen  kan ^  wil  een  kleed 

snijden. 
De  liefde  schuilt  zoowel  onder  de  grove  pij  als  on- 
der het  zijden  kleed.  19 
De  luiaard  zal  verscheurde  kleederen  dragen.  30 
De  naald  en  draad  is  't  halve  kleed.  (Zie  draad.) 
De  rijkste  behoudt  maar  een  linnen  kleed.  21 

[Ook  de  rijkste  mensch  neemt  niets  uit  deze 
wereld  mede.j 
De  schapen  zijn  zijn  vrienden  niet,  Gelijk  men  aan 

zijn  kleêren  ziet.  22 
Deugd  is  een  eerekleed.  (Zie  deugd.) 
De  wijsheid  schuilt  dikwijls  onder  een  versleten 

kleed.  28 
Die  het  duurste  kleed  aanheeft ,  moet  met  den  rug 

te^en  het  gat  van  de  deur  zitten.  (Zie  deur.) 
Die  het  kleed  maakt,  draagt  het  niet.  24 
Die  het  koudst  is,  behoeft  de  n>eeste  kleêren.  25 
Die  zich  met  eens  anders  kleederen  kleedt,  die  ont- 
kleedt zich  haast.  26 
Een  blind  man  is  een  arm  man ,  Al  had  hij  bonten 

kleêren  an.  (Zie  bont.) 
Een  bruilüftskleed  is  wel  met  rouw  gevoerd.  (Zie 

BRUILOFT.) 

Eene  enkele  vlek  bederft  het  gansche  kleed. 

Een  eerlijk  kleed  vereert  den  man.  27 

Eene  schoone  vrouw  en  een  fijn  kleed  ontmoeten 

altijd  een'  spijker  op  hunnen  weg. 
Een  kinderkleed  past  den  man  niet.  (Zie  kind.) 
Een  kleed,  dat  niet  en  past.  Strekt  wel  tot grooten 

last.  28  (Zie  de  Bijlage.) 
Een  kleed,  te  veel  aan  't  lijf,  eene  vrouw,  te  veel 
gezien,  zijn  beide  niet  te  veel  gezien. 

[Evenmin  als  eene  vrouw  door  eene  plompe 

hleeding  hare  schoonheid  bedekt  y  zoo  n-einig 

ook  verbergt  zij  zich  zelve,  als  ze  weet,  dat 

vien  haar  gaarne  ziet.] 

Een  luttel  voordeel  doet  den  man  uit  zijne  kleederen 

gaan.  29 
Een  ruim  kleed  kan  ligter  vernaauwd,  dan  een  eng 
kleed  uitgelegd  worden. 


I  Gh«urti  bl.  3S. 

5  WUIema  IV.  «5. 

•  d«  Brune  bl.  461.   Bartorint  MC.  III.  SS.  Toln- 

man  I.  bl.  SOf. 
4  SvpiUiu  bl.  907*.  da  Dnine  bl.  817. 

6  Adag.  Thtniuruê  bl.  41. 

7  Tuinman  I.bl.  17Ö. 

8  Prot.  êtriota  l.L  4.  Gnitenu  III.  M.  U4. 
O  lipddcnnao  bl.  83. 

10  Camp9H  bl.  9}. 

II  CatnptH  bl.  loa.  McUer  bl.  51. 
ISToiumanl.na^bl.  S». 

13  Ct«ni/«/«  bl.  W.  Wlnichooten  bl.  337.  Tulonum 


I.  bl.  108.  II.  bl.  168.  MeUer  bl.  S5. 

14  8drtoriu»pr.  IV.  W,  IX.  7.  TulniMui  1.  bl.  178, 
ih7.  6«lM  bl.  Vil.  Kvertt  bl.  .316.  miff.  bl. 
111.113. 

15  ServiUa*  bl.  80*.  Mott  bl.  39,  71.  Camp^n  bl. 
J17.  Gheum  bl.  6.  U  Oct.  Gruterut  I.  bl.  96. 
CaU  bl.  4S9.  de  Bnine  M.  3».  Mtrgk  bl.7.  Sar* 
toriut  tett.  II.  38.  WlUtn  91.  Zoet  bl.»^  Tuln< 
man  bl.  111, 1.  bl.  Si».  B.  Studetrlt.  I.  bl.  367. 
Babener  bl.  43-AS.  Lublink  Vtrh.  bl.  120.  Ma- 
gati^e.  Wiiitnv.  h\.4S.  Bv«rt«  U.  S30.  Man 
bl.  834.  Bruyn  bl.  137-  *.  Woesberge  rr(/t»u  bl. 
«7.  Moddermiu.  t>I.  1S3. 

16  Ud'tr  fti-^dJim  bl.  U.  FoIq>pan  bl  ISJ.  AAag. 


riUaawrtubl  16. 

17  Wln>choot«n  bL  168. 

18  Mergh  bl.  4S. 

19  Grut«nu  III.  bl.  178.  MaUer  bl.  76. 
80  T.  Kgk  bl.  It. 

SI  Grutenu  I.  bl.97.  de  Brune  U.495.  MeUerbl.96. 
SI  S«rviUua  bL  817.  de  Brune  bl.  865. 
83  de  Brune  bl.  358. 

34  de  Brune  bl.  478. 

35  Zoet  bl.  4. 

96  Mot»  bl.  65.  de  Brune  bl.  S3S. 
87  T.  d.  Venne  bl.  175. 
f8  Celi  bl.  4S3,  S*l.  l'rm.  bl.  79. 
3^  Pivt  wiota  bl.  30. 
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Eén  varkenshaar  maakt  geen' kleêrborstel,  enééne 

pluim  geen  bed.  (Zie  bbd.) 
Een  zindelijk  kleed  is  eene  goede  aanbeveling.  (Zie 

AANBEVELING.) 

Eer  uwe  kl eederen ,  zoo  eeren  zij  u  weder.  1 

Eisch  geen  kleed  van  naakte  lieden. 

Even  op,  en  de  kleêren  voor  de  doodscbuld.  (Zie 

DOOD.) 

't  Fluweelen  kleed  Kent  straf  noch  leed.  (Zie  flu- 
weel.) 

Fraaije   kleederen    zijn   gemeenlijk  gevoerd  met 
eroote  schulden.  2 

Gdeende  kleederen  doen  niemand  eer.  (Zie  beb.) 

God  geeft  koude  naar  kleêren.  (Zie  god.) 

Groote  heeren,  Groote  kleêren.  (Zie  heer.) 

Het  gaat  er  niet  wel,  Daar  men  de  kleederen  ver- 
maakt aan  de  bel.  (Zie  bel.) 

Het  is  hem  in  het  lijf;  was  het  in  de  kleederen ,  zoo 
zoude  men  het  er  uitwasschen  {of:  uitsnijden).  3 

Het  kleed  maakt  den  boer  gezien.  (Zie  boer.) 

Hetligchaam  is  een  stinkend  Kleed,  dat  de  ziel  bederft 

Het  weduwe-kleed  gaat  uit. 

Het  weduwe-kleed  js  lang,  en  ieder  trapt  erop. 

Het  witste  kleed  is  't  eerst  besmet.  4 

Hij  draagt  bankeroeüers  kleêren  {of:  het  rokje  van 
crediet).  (Zie  bankeroetier.) 

Hij  draagt  een  kleed,  dat  hij  niet  gewonnen  heeft.6 

Hij  druipt  door  {of:  uit)  zijne  kleêren.  6 

Hij  heeft  een  wasson  kleed  aan. 

[^Men  zegt  dit  van  den  man^  die  stijf  en  ge- 
maakt loopt,] 

Hij  heeft  het  verneemkleed  aangetrokken.  7 

[Dat  is:  hij  vei'/teemt  gaarne  naar  eens  an- 
ders  zaken.  Hij  is  bemoeiziek.] 

Hij  komt  er  niet  zonder  kleerscheuren  af.  8 

Hii  Iaat  het  maar  langs  zijne  koude  kleêren  loopen 
{of:  neerzakken).  9 

Hij  past  hem  een  kleedje. 

Hij  scheurt  er  ziin  kleed  aan.  10 

Hij  trok  het  heilige  kleed  aan. 

Hij  ziet  er  uit  als  de  dood  in  burgerkleederen.  (Zie 

BURGER.) 

Hij  zit  in  de  kleêren ,  Als  eene  pad  in  de  veren. 
Hij  zit  met  anderer  lieden  kleederen  {of:  eens  an- 
ders slippen)  in  de  asch.  (Zie  asch.) 
Hoe  nieuwer  snede,  hoe  losser  kleed.  11 
Ieder  weet,  waar  hem  de  kleêren  dwingen.  12 
Iemand  in  de  kleederen  steken.  13 
Iemand  zijne  kleederen  scheuren.  14 

[Dat  is:  men  laat  hem  niet  los,  Sartoriüs 
zegt ,  dat  men  deze  spreekwijze  gebruikt  voor : 
iemand  zoo  dringend  noodigcn ,  dat  men  hem 
bij  het  kleed  houdt  ^  zoodat  het  scheurt,] 
Ik  kun  hem  niet  aan  zijn  kleed  komen. 
Kinderen  zijn  een  zegen  des  Heeren;  Maar  zij  hou- 
den de  noppen  van  de  kleêren.  (Zie  heer.) 


Kost  en  kleêren  en  't  hemelrijk ,  en  dan  niet  i 

(Zie  HEMEL.) 

Laat  uwe  kleederen  allerwegen  wit  zijn.  15 

Lange  kleêren  dekken  wel.  16 

Lange  kleêren ,  korte  zinnen.  17 

Lang  te  slapen  doet  verscheurde  kleêren  dragen.  18 

Ligter  kan  men  zijne  slechte  kleederen  uitschudden 

dan  slechte  zeden.  19 
Men  heeft  hem  bij  zijn  kleed. 
Men  moet  zich  tegen  storm  en  onweer  yao  rok  ei 

regenkleed  voorzien. 
Men  moet  zijne  kleêren  langer  oud  dan  nieuw  dragen. 
Met  bescheid  {of:  voorwaarden)  raakt  een  man  uit 

zijne  kleêren.  (Zie  bescheid.) 
Mooije  kleederen  worden  sletten.  20 
Mooije   meisjes  en   gescheurde  kleederen   blijvea 

overal  hangen  {of:  haken  ligt).  21 
Niemand  zal  u  de  kleederen  scheuren.  22 
Om  zijne  fraaije  kleêren  Ziet  men  den  zot  eeren.  23 
Op  eenen  buik    van    fluweel  volgt  een  kleed  van 

pij.  (Zie  BUIK.) 
Oude  kleêren  en  schoone  vrouwen  Blij  yen  orenl 

aan  houën. 
Schoone  lieden  en  gescheurde  schortekleederen  heb- 
ben veel  aanstoot  (Zie  aanstoot.) 
Streelt  gij  den  hond:  hij  bederft  uw  kleed.(Zie  hokd.) 
Van  de  dagelijksche  kleederen  heeftt  men  het  meeste 

gemak.  (Zie  dag.) 
Van  een  varkenskot  eene  kleerkast  maken.  {Tm 

KAST.) 

Van  grof  laken  Kan  men  geen  fraai  kleed  maken.  24 
Vroeg  in  de  veren,  Vroeg  in  de  kleêren. 
Vrouwen  hebben  lance  kleederen  en  korten  moed.25 
Vrouwen -kleederen  dekken  wel.  26 
Wanneer  men  eene  zoe  een  gouden  kleed  aantrok, 

zoo  lag  zij  toch  midden  in  den  drek.  (Zie  drre.) 
Weinig  winnen ,  veel  verteren ,  Vreet  de  noppen  vaa 

de  kleêren.  27 
Wie  maar  één  kleed  heeft,  die  heeft  het  haast  ver- 
sleten. 
Wil  geen  stamelaars  vertrouwen ,    £n  de  witte 

kleêren  schouwen.  28 
Wil  naar  het  laken  Uw  kleêren  maken.  29 
Zij  draagt  het  kleed  van  Lucretia. 

{Dat  is:  zij  wil  de  kuische  vrouw  voorsteUen ; 
doch  't  is  Op  de  wijze  als  Aagt:  Die  is  gestor- 
ven maagd,  Omdat  ze  niet  werd  gevraagd.] 
Zotten  zijn  zotten,  al  hadden  zij  gouden  kleederen 

aan.  (Zie  goud.) 

Kleedbrmaker. 
Avontuurt  gij  uw  laken ,  ik  avontuur  mijne  schaar, 

zei  de  kleermaker,  en  hij  sneed  erin.  30 
Hij  maakt  zulk  eene  haast  als  een  kleermaker  qi 

paaschavond.  (Zie  avond.) 
Honderd   bakkers,   honderd  molenaars,  hondod 

kleermakers:  drie  honderd  dieven.  (Zie bak kbr.) 


1  Gruteriu  II.  bl.  14S.  Mtrgh  bl.  18. 

1  T.  d.  T«nne  bl.  184. 

8  Serriliui  bl.  U3.   Camptn  U.  18.  de  Bnm*  bl. 

S83.  Meijer  bl.  9. 
4  Chte  bl.  488.  WUlenu  TUI.  M. 
BMoUhLSB. 

6  TnlDman  I.  bl.  818,  II.  bL  S34. 

7  Sutoriut i>r.  Til.  7. 

8  Oalea  bL  83.  t.  d.  Halct  bl.  14.  v.  WMsberg« 
Wifn  U.  18. 

8  80rmow  M.  57.  Bambomte  I%fi  bl.  988. 

10  Tuinman  l.bl.  188. 

11  Onierai  lll.  bl.  151. 


U  T.  d.  TeoM  bl.  86. 

18  8ftnchoPan^bl.41. 

14  Serf  Ilias  bl.  111.  Zegwva  bl.  9.  BtttoriusjM-. 

II.  41. 
18  Cat«  bl.  848. 

16  Orotenu  11.  bl.  188.  Mêtffh  bl.  81. 

17  Grutenu  I.  bl.  119.  de  Bruut  bl.  STS,  478.  Tuin- 
miin  I.  nal.bl.8.  r.E^k  I.  nat.  65,  II.  bLXIT. 

18  T.  d.  VMint  W.  147.  de  Brane  bl.  118. 

10  Gmtenu  lil.  bl.  117.   He^er  bl.  84.   Schnmt 
bl.f77. 

90  T.  d.  Tennc  bl.  3S6. 

91  ▼.  d.  Teone  bl.  16?. 


99  Campen  W.  lOS.  McU*r  bL  O. 
98  Groten»  III.  bl.  188.  llegcr  bL  81. 
94  de  Druoe  bl.  836. 
93  Pro9.  itHMA  bl.  46. 

96  Prov.  t«riota  bl.  47. 

97  Zoet  bl.  236. 

98  Adag.  Tke$aurw  bl.  70. 

99  Oite  bl.  Ml.  de  Braoe  bL  9».  MmrfkU.U. 
BIchanUon  bl.  30.  BogMci  M  81. 

80  OtU  bl.  4S3.  de  Brane  bl.  878.  Mmtgh  faL  ■. 
5«/.  Pror.  bL  168.  v.  VTcnborgh  M.  198.  M» 
niM  I.  U.  990.  Moddvrmn  bL  M. 
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Kleermakers  wapen :  drie  luizen  op  een  rood  lapje. 

Klbbdino. 
Geen  beter  blanket  Dan  gezond  en  vet  En  in  klee- 
ding net.  (Zie  blankbt.) 
Klbrf. 
Het  geluk  wil  mij  niet  verlaten,  zei  Lourens,  en 
bij  vond  een'  Kleefscben  stuiver.  (Zie  orlck.) 
Zij  zijn  van  Kleef:  Zij  liouden  van  de  heb,  maar 
niet  van  de  geef.  1 

[JDe  tot  de  Pruissische  Rijnlanden  hehoorende 
stad  Kleef  j  gelegen  op  de  jyederlandsche  gren^ 
zen,  4  uren  ten  vosten  van  Nijmegen,  wordt 
hier  alleen  als  eene  zinspeling  op  de  beteekenis 
van  den  naam  gebruikt.  Het  spreekwoord  ziet 
op  de  gierigaards.'] 

Als  Maria  Lichtmis  de  klei  wegdraagt,  dan  kalven 
de  koeijen  en  le^t  de  hinT  Dan  gaat  het  den 
boeren  naar  den  zin.  (Zie  bobr.) 

Daar  is  klei  aan  den  kloet.  2 

[Dat  wil  zeggen:  daar  is  veelgeld.  Zoo  er 
klei  aan  den  kloet  is,  teekent  dit  een*  vetten 
grond,  Zie^  behalve  de  aanwijzingen ,  db  ja- 
OBRS  Verscheidenheden,  bl,  3;U  en  33*2.] 

De  klei  is  van  mijne  kar  gekomen.  (Zie  kar.) 

Goede  klei  geeft  goede  potten. 

Het  is  een  klomp  klei ,  die  van  den  berg  gerold  is,  en 
daar  bij  toeval  een  kop  op  is  gekomen.  (Zie  berg.) 

Hij  heeft  veel  klei  onder  den  voet. 

[Dat  is:  hij  heeft  veel  land,  en  wel  de  beste 
akkers.'] 

Hij  is  uit  dezelfde  klei  gebakken. 

Hij  meent,  uit  eene  andere  l^ei  te  zijn  gevormd 
dan  zijn  buurman.  (Zie  buurman.) 

Hij  rijdt  de  klei.  3 

Hij  weet  zich  niet  te  redden  uit  de  klei.  4 

Ik  heb  klei  aan  mijn  gat,  zei  de  boerin,  komende 
uit  eene  sloot  gekropen ,  en  zij  had  wol  noch 
webbe.  (ZieBOBRiK.) 

Ik  kom  uit  het  kleiland,  en  houd  veel  van  de  klui- 
ten ,  zei  M  aaitje.  6 

Men  moet  de  klei  kneden ,  als  ze  week  is.  6 
Klbin. 

De  bleeke  dood  Spaart  klein  noch  groot.  (Zie  dood.) 

De  grooten  gevoelen  het  prangen  der  behoefte  zoo- 
wel als  de  kleinen.  TZie  behobftb.) 

De  grooten  hebben  ae  kleinen  van  doen.  (Zie 
oroote.) 

De  grooten  moeten  van  de  kleinen  azen.  (Zie 
orootb.) 

De  kleinen  boeten  de  zotheid  der  grooten.  (Zie 
groots.) 

De  kleinen  moeten  niet  als  de  grooten  willen  doen. 

(Zie  GROOTB.) 

De  kleinen  verdragen,  Om  de  grooten  te  behagen. 

(Zie  GROOTS.) 
Gij  zult  zien ,  dat  ik  eeen  kleintje  ben.  7 
Het  is  nog  al  goed,  dat  de  kleinen  den  grooten  niet 


in  den  zak  behoeven  te  kruipen ,  zei  het  kleine 

Geusje.  (ZieGBUS.) 
Hij  is  klein ,  en  drinkt  wel.  8 
Hij  is  wel  klein,  die  niet  kan  schaden.  9 
Hij  slaat  't  al  dood.  Zoo  klein  als  groot.   (Zie 

GROOTB.) 

Klein  en  groot  Komen  dagelijks  nader  aan  den 

dood.  (Zie  dag.) 
Klein,  maar  dapper.  (Zie  dappbr.) 
Wanneer  het  op  de  grooten  regent,  druipt  het  op 

de  kleinen.  (Zie  groots.) 
Wel  klein,  Maar  rein  (of:  Niet  hoe  klein,  Maar 

hoe  rein).  10 
Zoo  lang  de  kleinen  niet  loos,  en  de  grooten  niet 

lui  zijn,  zijn  zij  niet  volmaakt.  (Zie  groots.) 

Bezoek  het  met  een  kleintje.  1 1 

Deun  zijn  op  een  kleintje,  en  ruim  op  het  groote. 

(Zie  groots.) 
Die  het  kleine  durft  stelen ,  zal  het  groote  ook  wel 

wegnemen.  (Zie  groots.) 
Die  het  kleine  neemt,  is  het  groote  te  beter  waardig. 

(Zie  GROOTB.) 

Die  het  kleine  niet  acht,  wordt  zelden  rijk.  12 

Die  het  kleine  niet  eert  {of:  niet  begeert,  ook  wel: 
keert),  Is  het  groote  niet  weerd.  (Zie  groots.) 

Die  om  een  kleintje  niet  wil  bukken,  zal  het  groote 
bezwaarlijk  berekken.  (Zie  groots.) 

Doe  dikwijls  bij  een  kleintje  wat,  Zoo  wordt  daar- 
uit een  groote  schat.  13 

Een  kleintje  deert  mij  niet,  zeggen  de  wijzen ;  daar- 
entegen ontstellen  zich  de  dwazen  over  dingen 
zonder  nood.  (Zie  ding.) 

Een  rijk  haverkooper  let  op  geen  kleintje.  (Zie 
haver.) 

Gij  wilt  om  een  kleintje  geen  dief  wezen.  (Zie  dibf.) 

Het  is  geen  kleintje!  14 

Hij  bukt  om  geen  kleintje.  15 

Hij  houdt  de  kleintjes  bij  elkander  {of:  Hij  past  op 
de  kleintjes).  16 

Hij  past  op  een  kleintje  niet:  hij  wil  hetzoonaauw 
niet  zoeken.  17 

Ik  prijs  het  kleine,  en  dat  rein.  18 

Ik  wil  daar  noch  in  't  groot  noch  in  't  klein  mede 
te  doen  hebben.  (Zie  groots.) 

Nu  hij  rijk  is,  wil  hij  zich  met  een  kleintje  niet  be- 
helpen. 19 

Van   het  kleine  komt  men  tot  het  groote.  (Zie 

GROOTS.) 

Veel  kleinen  maken  een  groot.  (Zie  grootb.) 

Kleinigheid. 
Eene  kleinigheid :  een  paard  in  de  wieg !  20 
Klaag  niet  over  kleinigheden. 

Klbinkind. 
De  grootouders  vergaren,  de  ouders  verteren ,  en 
de  kleinkinderen  hongeren.  (Zie  grootouders.) 
Hii  peinst,  wat  hij  zijnen  kleinkinderen  mede  ten 
huwelijk  zal  geven.  (Zie  huwblijk.) 


1  Mtrgk  U.  S9.   flutorias  «m.  IV.  «0.  Tafaimaa 

I.  U.  168.  A4ag.  qtuidam  M.  07.  t.  Wattbag* 

0«ld  U.  IM.  ▼.  K^k  II.  n. 
t  d«  BrmiM  U.  16S.  M^rt/h  bl.  «.  WitMn  S47. 

Tniimuui  I.  bL  83.  t.  Wacabn|«  rr</mbl.60. 

T.  d.  Vter  bl.  1».   T.  BUk  III.  bL  SI  tn  n«.  7. 

0^4mdtUn  bl.7S7.  HwUwrUn*  II.  bLtW.  Mal- 

der  U.  4S».    de  WMMti-Poathamti*  I.  M.  07. 

ModderoMa  M.78.  TMlMMbL  1». 
t  Koning  bl.  15. 
dXmtobl.»». 


8  Fullt  II.  4». 

e  Hoddemui  bl.  131. 

7  Sarioriat  t9rU  IV.  98. 

8  JfoU  bl.  77. 
9C»Ubl.MS. 

10  18  AyrU.  €rotcnit  I.  U.  UI.  OaU  U.  488. 
M*rt\\A.U.nApra». 

11  Sartorint  pr.  VI.  77. 

11  ZH«nu  bl.  M.  Gratenu  II.  U.  136,  101.  de 
Bnni*  bl.  404,  40».  M«rgh  U.  18,18.  Adag. 
ff«4Nf«m  bl.  19. 


18  Ckta  bl.  480,  485,  800.  d«  BiWM  U.  408, 404. 

Merph  bl.  49.  Bogaert  bl.  90. 
]4Bartorta«Me.TlII.ML 
18<ltBniii«bL461.  Bartortat^r.  X.  41,  i*r<.  UI. 

43. 
l«Kmtobl.l97. 

17  8artorhu<«r<.in.48. 

18  Oampm  bl.  117. 

19  8aHoriaaw0.IZ.19. 

90  Idinaa  M.  181.  Tataunaa  1.  U  IVi,  948. 
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Kleinood. 
Een  goed  nabuar  is  een  edel  kleinood.  (Zie  buur- 
man.) 
Een  goed  vriend  is  een  kostelijk  kleinood.  1 
Een  kwaad  wijt'iseen  kwaad  juweel  {of:  kleinood). 

(Zie  JUWEEL.) 

Klem. 

Dat  geeft  de  beste  klem  aan  het  pantser. 

£enen  lossen  kop  houdt  geene  klem.  2 

Hij  heeft  hem  in  de  klem.  3 

Hij  heeft  klem  van  redenen. 

Hij  is  de  klem  kwijt.  4 

Hij  loopt  eruit  gelijk  eon  hond,  die  de  klemop'den 

staart  heeft.  (Zie  hond.) 
Hij  staat,  alsof  hij  de  klem  in  den  mond  had.  5 
Hij  zet  hem  eene  klem  op  zijn*  neus  (of:  staart).  6 

(Zie  de  Bijlaae,) 
Houd  uw  stem  Buiten  klem. 
Zit  de  rat  in  de  klem ,  dan  leert  zij  hare  geslepen- 
heid gebruiken.  (Zie  gkslepbnhkid.) 
Klep. 
Loop  aan  de  pomp,  en  haal  de  klep  naar  u  toe.  7 

Klepel. 
Hij  heeft  de  klok  hooren  luiden;  maar  hij  weet 
niet,  waar  het  kapelletje  staat  {of:  waar  de  kle- 
pel hangt).  (Zie  kapel.) 
Hij  heeft  «MMien  lustiojen  klepel. 

[Zijne  tong  is  in  gedurige  beweging,'] 
Hij  wist,   waar  de  klepel  hing,  maar  had  op  het 

klokgelui  niet  gelet,  (Zie  gelui.) 
Kw&  klok,   kwa  klepel;   Kwa  pot,   kwa  lepeL  8 

(Zie  de  Bijlage.) 
Zoo  de  klok  is,   zoo  de  klepel;  Zoo  de  pot  is,  zoo 
de  lepel.  O 

Klepper. 
Het  is  een  bange  klepper. 

Klerk. 
De  boste  klerken  zijn  de  wijsste  lieden  niet.  10 
Die  uit  zijn  duimpje  een  ding  kan  nierken,  Isdebeste 
astrolooff  boven  alle  klerken.  (Zie  astroloog.) 
Het  zijn  niet  al  klerken,  die  priesters  schijnen.  11 
Hij  meent  een  groot  klerk  te  zijn ,  en  hij  kan  niets.  12 
Men  ziet  aan  het  schrijven  wel,  wat  klerken  het 

zijn.  13  « 

Schoone   woorden    en   kwade  werken  Bedriegen 

dwaze  en  wijze  klerken.  14 
Stoute  maasrden  en  bloode  klerken   Doen  zelden 
goede  werken  (ö/:deujjd  bemerken).  ( Zie  dbuqd.) 
Klets. 
Hij  haalt  op  de  klets. 
Iemand  eene  klets  aanzetten. 

[Deze  beide  spreekn'ooiden  rrorden gebruikt 

voor  borgen  en  schulden  maken.  Klets  is  hier 

zooveel  als  borg,  van  kletsen ,  dat  borgen,  dat 

is:  op  crediet  koonen ,  beteekent,'] 

Kleur. 

Boven  God  is  geen  heer;  boven  zwart  is  geene 


kleur.  (Zie  god.) 
Den  wijn  kent  men  aan  den  smaak,  het  brood  aan 

de  kleur.  (Zie  brood.) 
Elke  bloem  verliest  eindelijk  haar*  geur  en  klear. 

(Zie  BLOEM.^ 

Er  is  een  Bontekoe's  kleurtje  aan.  (Zie  bontbrob.) 
Heldere  kleuren  komen  meest  uit  op  een'  donkeren 

grond.  (Zie  GROND.) 
Het  is  geen  laken  van  ééne  kleur.  15 

[Dat  wil  zeggen :  er  is  geene  overeenstemnUmg. 
Men  bezigt  dit  spreekwoord^  wanneer  de  ver^ 
loofden  niet  van  netzelf de  geloof  zijn.] 
Hij  geeft  er  een  kleurtje  aan. 
Hij  heeft  eene  coleur,  of  hij  in  tabaken  brandewijn 

was  opgekookt.  (Zie  brandewijn.) 
Hij  heeft  eene  kleur  als  eene  boei.  (Zie  bobi.) 
Hij  is  niet  van  onze  kleur. 
Hij  krijgt  eene  kleur  als  eene  jonge  jufvrouw.  (Zie 

JUFVROUW.) 

Hij  krijgt  eene  kleur  {of:  verschiet  zijne  verw)  als 

een  tinnen  schotel.  16 
Hij  krijift  er  eene  kleur  van.  17 
Hij  oordeelt  erover  als  een  blinde  over  de  kleuren. 

(Zie  blind.) 
Hij  vertelt  het  in  zijne  geuren  {of:  kleuren)  en 

fleuren.  (Zie  fleur.) 
Hij  wordt  leverkleurig  onder  de  oogen.  18  (Zie  de 

Bijlage. ) 
Houd  uwe  kleur  maar.  19  (Zie  de  Bijlage.) 
Je  jaagt  roe  eene  kleur  aan ,  zei  de  kreelï  tegen  den 

kok ,  toen  hij  hem  in  den  ketel  gooide.  (  Zie  krtel.  ) 
Terwijl  hij  het  bloed  van  een'  Franschman  vergroot, 

ging  hem  de  eene  kleur  af,  en  de  andere  sloeg 

hem  aan.  (Zie  bloed.) 
Uit  een  broedsel  komen  kiekens  van  allerlei  klear. 

(Zie  gebroedsel.) 
Voor  eene  hoofsche  leugen  raakt  hij  zijne  kleur  niet 

kwijt.  (Zie  hof.) 
Wat  in  de  wol  geverwd  is,  zal  altijd  zijne  kleur 

behouden. 
Zijne  kleur  verandert  er  niet  eens  van.  20  (Zie  de 

Bijlage,) 

Kliek. 
Het  is  kliekjes-dag.  (Zie  dag.) 

Kliever. 
Loopers  zijn  veelal  windklievers.  21 

Klik. 
Het  is  een  regte  houten  klik.  (Zie  hout.) 

Klimmer. 
De  beste  zwemmers  verdrinken  meest,  en  de  beste 

klimmers  breken  meest  den  hals.   (Zie  hals.) 
Hoogklimmers  en  diepzwenimers  kennen  geene  voor- 

zigtigheid. 
Hoogklimmers  en  diepzwemmers  staan  meest  kwa- 
lijk {of:  ziet  men  zelden  op  hun  bed  sterven). 

(Zie  bed.) 
Klimmers  moeten  eindelijk  nederdalen.  22 


1  Qbeurtx  bl.  17. 

9  T.  d.  y«nn«  bl.  «7. 

8  Tuinnuui  I.  bl.  189.  t.  K^k  III.  \A.  75. 

4  W)Dtchoot«n  bl.  304.  ToiDinan  J.  bl.  SSS. 

6  Tainman  L  bl.  353. 

6  WioKhooten  bl.  38.  Tainnun  I.  bl.  t»,  333, 
S48,  IL  bl.  148.  Galei  bl.  81.  t.  EUk  II.  nat.  bU 
47.  Sancbo-Pan^a  bl.  41. 

7  WlMohooten  bl.  109,  115, 103.  TalBtnan  I.  bl. 
9S4.  r.  Bijk  III.  39.  t.  L«nn«p  bl.  1C7. 

f  GniUnuII.M.lW.  Mcrg\h\.V.  v.Nvei.borgh 


bl.8S4. 
9  MoU  \A.  8.  Gheurti  bl.  fO.  Cato  bl.  467, 474.  d« 
Bnuiebl.948.  jr«ry4bl.B6.  5W.  l*ro».  bl.  180. 
Willtnu  IT.  3.   Modaerman  bl.  101.    Bogaart 
bl.04. 

10  Pro9.  ttHota  bl.  18.   da  Brane  bl.  K7.  M«Utr 
bl.  101.  8chrant  bl.  «8. 

11  Ghrurtt  bl.  69. 
IS  itoti  bl.  7t<. 

13  Campén  bl.  117.   lOJutiJ.  Onitenu  I.  M.  115. 
d»  Bninc  bl.  104.  Meijer  M.  17. 


14  MoU  bl.  e.  M.  Prw.  bl.  1S7. 
Ift  Tolnmao  I.  bl.  997, 380. 
ie  Gheurtabl.S7. 

17  WlUen  110. 

18  Camptt  bl.  74. 

19  Campm  bl.  7. 

90  Campen  bl.  1I4. 

91  T.«l.  Y«nn«bl.911. 
25  T  d.  Vcnne  W.  SJ9. 
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Klimop. 
Hoe  meer  de  boom  door  bet  kb'mop  omvat  wordt , 
boe  nader  hij  aan  zijnen  dood  is.  (Zie  boom.) 
Kling. 
Goede  vechters  maken  goede  klingen. 
Hij  maakt  te  veel  maliën  aan  de  kling. 
Hij  trekt  zijne  kling  terug. 

[Dat  is:  hij  trekt  zijn  woord  weder  in,  af- 
kofiistig  van  den  degen,  die  in  de  kling  wordt 
gestokenJ] 
Hij  zal  over  de  kling  springen.  1 

Klink. 
Alle  dingen  hebben  een  inzigt,  behalve  eene  koei- 
jenklink;  want  daar  hangt  een  staan  voor.  (Zie 

DING.) 

De  deur  staat  aan  {of:  op  de  klink).  (Zie  diïur.) 

De  klink  op  de  deur.  (Zie  drur.) 

]3e  klink  valt  op  den  duim.  (Zie  duim.) 

Hij  trekt  de  klink  op.  2 

\^Dat  is:  hij  haalt  zijn  woord  weder  terug. 

Indien  de  klink  opgetrokken  wordt ,  valt  de  deur 

toe.    Men  zegt  hier  dus  hetzelfde  als  met  het 

spreekwoord:  Hij  trekt  zijne  kling  teru^.] 

Ik  heb  üpver  een'  dief  aan  mijne  klink  Dan  een 

luistervink.  (Zie  dirf.) 
Klem  u  niet:  het  is  eene  nieuwe  klink.  3 
Nacht  Nel!  er  is  eene  nieuwe  klink  aan  de  deur. 

(Zie  deur.) 
Onttrek  uw'  duim,  eer  de  klink  valt,  (Zie  duim.) 
Zijn  stal  staat  op  de  klink. 

Klinker. 
Er  zijn  meer  medeklinkers  dan  klinkers  in  het  al- 
phabet.  (Zie  alphadet.) 
Klinket. 
Hij  is  achter  het  klinket  opgekweekt. 

[Dat  is:  achter  de  klinkdeur.  Men  bezigt 
dit  spreekwoord  van  eene  verwaarloosde  op- 
voeding.'\ 

Klip. 
Als  men  eene  klip  boven  water  ziet,  kan  men  ze 

mijden  in  't  zeilen.  4 
De  schepen  zijn  op  de  klippen  gebleven.  5 
De  schepen  zijn  tegen  de  klippen  aan  stukken  ge- 

stooten.  6 
De  wijn  en  de  vrouwen  zijn  gevaarlijke  klippen.  7 
Die  altijd  het  hoogste  laud  bezeilen  wil,  geraakt 

wel  tusschen  de  klippen. 
Die  klip  is  hij  te  boven.  8 
Hij  liegt  tegen  de  klippen  aan. 

[De  klippen  weerkaatsen  zijne  leugens.] 
Hij  vaart  tusschen  de  klippen  door.  9 
Hij  zul  die  klip  niet  te  boven  zeilen.  10 
Hij  zal  op  geene  scherpe  klip  stooten.  II 
Men  moet  tusschen  de  steile  klippen  met  korte  gan- 
gen doorgaan.  (Zie  gang.) 
Onze  best  gebouwde  schepen  lijden  soms  schipbreuk 
op  eene  kleine  klip.  i 

[Onze  goed  overlegde  plannen  worden  wel 
eens  verijdeld  door  eene  kleine  omstandigheid  y 
waarop  wij  niet  hadden  gerekend.] 
Op  die  klip  heeft  zich  zoo  menig  een  gestootcn.  12 


Tusschen  klip  en  branding  door,  behouden  aan  wal 

geraken.  (Zie  branding.) 
Zoo  tjij  geen  roer  hfbt  aan  uw  schip  (<?/":  geen  want 

liebt  naar  uw  sciiip),  Gij  moet  te  grond  of  op 

een  klip.  (Zie  grond.) 

Klib. 
Zij  hangen  als  klissen  (of:  kladden)  aan  malkander. 

(Zie  KLAD.) 

Klistrerster. 
Dat  gaatje  naar  je  gatje,  zei  Jannetje  de  kUsteer- 
ster,  en  zij  had  de  kraamvrouw  bij  hare  billetjes. 
(Zie  BIL.) 

Kloek. 
Ach,  laat  ons  te  avond  niet  kloek  zijn.  (Zie  avond.) 
De  onnoozelen  8p<*len  met  de  beurs  —  en  de  kloe- 
ken met  het  geld.  (Zie  beurs.) 
Klorn. 
Die  dingen  loopen  «f  als  een  kloentje  garen.  (Zie 

DING.) 

Hij  is  de  kluts  (of:  liet  kloen,  ook  wel:  den  draad) 
kwijt.  (Zie  draad.) 

Steek  hem  een  kloen  in  den  aars,  en  volg  den  draad. 
(Zie  AARS.) 

Klokt. 

Daar  is  klei  aan  den  kloet.  (Zie  klei.) 

De  kloet  wil  in  den  modder  wroeten.  13 

Het  dient  tot  spar  en  tot  kloet. 

H  ij  kan  al  vrij  wat  met  zijn'  kloet  bereiken. 

Hij  komt  er  ook  zijn'  kloet  insteken.  14 

Hij  moet  te  spar  en  te  kloet,  lö 

[Dat  wil  zeggen:  alles  moet  ten  spoedigste 
worden  aangewend ,  om  een  dreigend  gevaar  af 
te  keeren.  Spar  en  kloet  komen  hier  voor  als 
de  middelen,  om  da^Hn  te  slagen:  spar,  de 
dunne  stang ,  efi  kloet,  de  stevige  schippersboom. 
Daarom  zegt  men  ook ,  wanneer  eene  zaak  tot 
alle  mogelijke  einden  wordt  aangewend,  of  een 
persoon  zieh  tot  alles  geschikt  betoont:  Het 
dient  tot  spar  en  tot  kloet.  Zie  vei'der  v.  d. 
meer.] 

Hij  slaat  overal  zijn'  kloet  in. 

Hij  valt  daar  plomp  met  zijn'  kloet  in.  16 

Wie  zal  er  al  zijn'  kloet  in  komen  steken ! 

[Welke  bediWer  of  bemoeizuchtige  zal  zich 
het  regt  van  medespt  eken  ofmcdchandelen  aan- 
matig eni] 

Klok. 

Al  geld,  wat  de  klok  slaat.  (Zie  grld.) 

Als  de  klok  stil  staat,  hoort  men  geen  geluid.  (Zie 

GELUID.) 

Als  Ërasmus  de  klok  hoort  slaan ,  dan  keert  hij  een 

blaadje  om.  (Zie  blad.) 
Als  er  brand  is ,  luidt  men  de  grootste  klokken. 

(Zie  brand.) 
Als  het  klokje  van  Rome  luidt,  blijft  gij  scheel 
zien.  17 

[Dit  spreekwoord  is  een  boeman  voor  de  kin- 
deren, om  hun  het  scheelzien  af  te  leeren.] 
Als  Loutje  de  klok  hoort  slaan,  dan  kijkt  hij  om. 
[Hier  vindt  men  soortgelijke  aardigheid  met 
het  beeld  van  lourens  koster,  te  Haarlem, 


]  Toinnuin  I.  bl.  381. 
S  8anctao-P«n^  bl.  49. 

3  Gbcurta  bl.  5, 43. 

4  Bognert  M.  17. 

A  WlDtrhootm  bl.  107. 
•  WinKhootra  U.  107. 


7  T.  KUk  I.  bl.  91. 

8  V.  Lennep  bl.  48. 

9  Wlweii  N.  611.  T  Icnn-p  bl.  IW. 

10  T.  Kuk  I.  bl.  91.  V.  1  enntfp  bl.  100. 

11  Moddennaabl.106. 
11  T.  d.  UaUt  bl.  16. 


18  T.d.  Heer  bl.  131. 
14  Tuinman  I.  bl.  19«. 
16  T.d.  Meer bl.UV-130. 

16  SartoriiuMe.  T.98. 

17  V.  Puyee  bl.  116. 
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als  met  dat  van  brasmüs,  te  Rotterdam.  Zie 
het  spreekwoord:  Als  Ërasrons  de  klok  hoort 
slaan ,  dan  keert  hij  een  blaadje  om,  indever^ 
klaring, ^ 
Altijd  betzelrae,  even  als  de  klokken  yandeOnde- 
Tonge. 

IDat  wil  zeggen:  van  hem  hoort  men  nooit 
iets  nieuws^  zijne  oude  tong  brengt  altijd  het' 
zelfde  geluid  voort.  De  klokken  van  het  Zuid- 
MoUandsche  dorp  Oude^Tonge,  gelegen  op 
Flakkee,  zullen  rvel  hetzelfde  eentoonige  geluid 
als  alle  andere  klokken  voortbrengen ,  enkomen 
hier  dus  enkel  als  woordspeling  voor,] 
Daar  luiden  andere  klokken. 
Dat  is  eene  omgekeiTde  klok,  zei  Michiel  oom,  en 

bij  zag  een'  stamper  in  den  vijzel  staan,  l 
Dat  klinkt  als  eene  klok  {of:  Hij  heeft  eene  stem 

als  eene  klok).  2 
De  gekken  vragen  naar  de  klok ,  maar  de  wijzen 

weten  hnnnen  tijd.  (Zie  obk.) 
De  klok  is  gegoten.  8 

De  klokken  zijn  naar  Rome:  zij  zullen  eijers  leg- 
gen. (Zie  El.) 
De  klok  luijen ,  maar  niet  schaffen.  4 

[Eene  zaak  wel  beloven,  maar  niet  geven.] 
Die  bij  torens  woont,  moet  booren  klok-luiden.  6 
Die  over  ^t  melken  gaat,  Moet  weten,  wat  de 

klokke  slaat.  6 
Een  vrijer  weet  wel,  wat  de  klok  heeft.  7  (Zie  de 

Bijlage.) 
Gescheurde  klokken  Iniden  niet  klaar.  8 
Het  is,  alsof  de  klok  eene  purgatie  inheeft. 
Het  is  een  man  van  de  klok. 
Het  klokje  van  gehoorzaamheid.   (Zie  obhoor- 

ZAAMHBID.) 

Hij  drinkt  met  vermaak  de  klok  van  achten.  (Zie 

ACHT.) 

Hij  hangt  aan  de  klok. 

[Men  zegt  dit  in  Drenthe  van  iemand ,  wiens 
huwelij ks'geboden  worden  afgekondigd.] 

Hii  hangt  het  aan  de  groote  klok  {of:  aan  den 
klokreep).  9 

Hij  heeft  de  klok  hooren  Iniden;  maar  hii  weet 
niet,  waar  het  kapelletje  staat  {of:  waar  de  kle- 
pel hanzt).  (Zie  kapel.) 

Hij  beeft  de  klok  hooren  slaan.  10 

Hij  heeft  eene  goede  burgerklok.  (Zie  bürobb^ 

Hij  hoort  geene  klok  liever  dan  de  brij  klok.  (Zie 

BRIJ.) 

Hij  is  met  de  klok  van  Bazel  bekend  {of:  Hij  heeft 
naar  de  klok  van  Bazel  gekeken).  (Zie  bazel.) 

Hii  is  uit  de  paarden  voeten,  die  op  den  toren  de 
klokken  doet  beijeren. 

Hii  is  zoo  prompt  als  de  beursklok.  (Zie  beurs.) 

Hij  slacht  de  klokken ,  die  het  volk  ter  kerke  lui- 
den, en  erbuiten  blijven.  (Zie  kerk.) 

Hij  steekt  zijne  brandklok  op  {ook  wel:  Hij  trekt 
aan  de  brandklok,  of:  Hij  luidt  de  brandklok). 
f  Zie  brand.) 

Hij  weet  wel,  wat  de  klok  geslagen  heeft.  11 


Hij  wist,  waar  de  klepel  hing,  maar  had  op  bet 

klokgeloi  niet  gelet.  (Zie  gblüi.) 
Kwè  klok,  kw&  klepel;  Kw&  pot,  kw&  lepeL  (2^ 

KLBPBL.) 

Lam ,  lam !  is  des  wolfs  vesperklok.  12 

Men  kan  aan  den  wijzer  wel  zien,  wat  de  klok 

heeft.  13 
Men  zou  eenen  haas  eer  met  eene  klok  vangen. 

(Zie  HAAS.) 
Mijn  beste  vnend  is  de  klok. 
Onze  klokken  slaan  gelijk. 

Wie  een  oud  huis  heeft  te  greijen,  Eneenjonswijf 
heeft  te  vleijen,  En  de  klok  moet  gaideauiaii. 
Zeg,  wanneer  heeft  die  gedaan?  (Zie  huis.) 
Zij  luiden  de  bunrtklok.  (Zie  buurt.) 
Zijne  woorden  hebben  zooveel  invloed  als  de  slagen 

van  eene  gescheurde  klok.  (Zie  invlobd.) 
Zij  slaan  opeikander  alsde  klok  van  elven.  (Zie  elf.) 
Zij  zeggen,  wat  de  klok  inheeft,  zonder  den  kok 

gesproken  te  hebben. 
Zoo  de  klok  is,  zoo  de  klepel;  Zoo  de  pot  is,  zoo 

de  lepel.  (Zie  klepel.) 
Zuinig ,  zei  besje,  de  klok  slaat  twintig.  (Zie  bbsjb.) 

Klokhuis. 
Die  met  appels  vrijt,  wordt  met  klokhuizen  betaald. 
(Zie  APPEL.) 

Klokspijs. 
Dat  smaakt  als  klokspijs.  14 

[,, Klokspijs,"  zegt  bilderdijk,  tn  2«^fv« 
Aant.  op  HOOFT,  iii.  bl.  160,  fjismetaal^  waar 
men  klokken,  geschut,  enz.  van  giet;  maar 
klokken  beteekent  ook  slokken,  enindézensin 
is  klokspijs  spijs,  die  men  maar  te  slikken  Keeft^ 
en  niet  behoeft  te  kaauwen;  in  dezen  zin  wordt 
het  voor  byzondere  lekkerny  gebruikt"  De 
laatste  beteekenis  zal  in  dit  spreekwoord  wtl 
dlleen  gelden;  en  moge  het  alzoo  .^opgaan  als 
spijze ,  door  een  kok  per  eed  gemaakt,  en  daar^ 
aóor  zooveel  smakelijker  alseendaagschepot^'* 
klokspijs  is  daarom  nog  geene  verkeerde  uit-' 
spraak  van  kokspijs ,  zoo  als  Prof.  visschbb 
verzekert.  Tuinman  wist  ook  met  dit  spreek- 
woord geen'  weg.] 

Klomp. 
Het  is  een  klomp  klei ,  die  van  den  berg  gerold  is,  en 
daar  bij  toeval  een  kopop  is  gekomen.  (ZieBBRG.) 
Het  is  een  vleeschklomp :  men  zou  er  peperkoek 
op  hakken. 

Hij  beziet  het  water  in  een'  houten  klomp.    (Zie 

HOUT.) 

Hij  is  goed  op  eene  boeren-bmiloft,  om  den  klom- 
pendans te  dansen.  (Zie  boer.) 

Hij  kan  raar  uit  zijn'  klomp  schieten. 

Hij  kwam  daar  mooi  met  zijne  klompen  in  het  ge- 
lag. (Zie  gelag.) 

Hij  staat  op  zijn  woord,  als  een  boer  op  zijne  klom- 
pen. (Zie  BOER.) 

Hij  weet  erop  te  loopen ,  als'een  boer  op  zijne  klom- 
pen. (Zie  BOER.) 


1  PoU*  II.  838. 

S  KT«rta  bl.  814.  Sraeho  Pmi^a  bl.  07. 

t  Wlnachooton  bl.  108.  Talnman  I.  wU.  bU  18. 

4  £0fpl,  bl.  77.  T.  Ltnncp  bl.  139. 

A  T.  d.  Y«nn«  bl.  t78. 

9  9Auff.  CTrotCTM  I.  bl.  100.  Cftta  bl.  467,814. 

M,  Prov.  bl.  180. 
fnJan.  9rat«nM  I.  M.  101. 


8  T.  d.  YmiM  bl.  968. 

9  Campm  bl.  99.  Obnirts  bl.  l  Bartoriai  pr. 
VIL^.  Wlntobouten  bl.  IS,  108.  Talnnum  I. 
bl.  78, 901.  Adag.  ^tuidam  bl.  8.  XTcrta  bl.316. 
M«Uer  bl.  11.  t.  DayM  bl.  919.  Saocbo-PW)^ 
U.  80.  Bogaert  bl.  S9. 

10  Y.  L«nnei>  bl.  196. 

11  WhiKbootcn  bl.  986. 


U  VüJan.  Gratnva  L  U.  UI  Okta  M.4B.  d« 
BnuM  bl.  78,  474.  S«|.  Ptml  U.  199.  ToIbbw 
I.  M.  16.  Lam  bl.  986.  Wlll«ma  Xttnam  M. 
397.  Y.  BUk  II.  nol.  bl.  89.  d^JttftrBiftr.hL 
10»  en  n  >.  8.  Modderauu  b1.S6.  VtetttU  IL1J8. 

18  Zoet  bl.  949. 

14  Talnnum  I.  U.  98.  y.  lUk  lU.  bi.l«>.  l 
bl.911.  8Mtcbo-Pwi9abL61. 
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Hij  zet  een  effen  bakhnis,  als  ware  het  met  een' 

klomp  gestreken.  (Zie  bakhuis.) 
Klompen  geren  warme  voeten. 
Op  eene  slof  en  een'  klomp. 
Wat  doet  de  man  met  de  klompen  op  bet  ijs?   (Zie 

IJS.) 

Wonderlijke  hnisvestine,  zei  Trui,  en  zij  vond  een 
rattennest  in  baren  klomp.  (Zie  hüisybstino.) 
Zij  komt  op  de  klompenmarkt  zitten. 

[Het  meisje  nadert  de  80  jaren,'] 
Klompmaker. 
Hij  slacht  de  klompmakers:  hij  zit  met  zijn  gat  in 

't  licht.  (Zie  gattbn.) 
Ik  ben  een  expresse,  en  heb  wat  baast,  zei  Maarten 
de  klompmaker,  en  hij  reed  in  den  mallemolen. 
(Zie  expresse.) 

Klont. 
Dat  is  een  klontje  boter  te  minder  in  zijne  pap. 

(Zie  BOTER.) 

Het  is  zoo  klaar  (of:  zuiver)  als  een  klontje.  1 
Klontjes  eten  is  gcïed  voor  tandpijn. 

[Wel  te  verstaan y  om  tandpijn  te  krijffen,"] 
Och  ja,  zij  doet  een  klontje  boter  in  de  pap,  en 

gaat  barrevoets  naar  bed.  (Zie  bed.) 
Voor  geen  honderd  pond  klontjes. 

Kloof. 
£r  bestaat  eene  groote  klove.  2 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Luk.  xvi : 
26/] 
Hij  is  zeker  van  adel,  want  hij  heeft  eene  kloof  in 

de  kin.  (Zie  adel.) 

Klooster. 
De  monnik  past  best  (of:  is  nergens  beter  dan)  in 

het  klooster.  3 
De  nijd  wordt  in  het  hof  geboren ,  erft  in  het  kloos- 
ter en  sterft  in  het  hospitaal.  (Zie  hop.) 
Die  weten  wil,  hoe  het  in  het  klooster  toegaat, 

moet  een'  verloopen  monnik  zoeken. 
Hij  is  van  de  vromen:  hij  slacht  de  klooster-stron- 

ten,  die  zijn  er  ook  van  gekomen.  4 
Hij  reist  op  de  kloosters. 
Hij  zon  wel  eene  non  uit  het  klooster  kallen.  5 
Is  't  nu  nog  tijd  van  zingen  ?  De  vijand  staat  ge- 
reed, om  't  klooster  te  bespringen. 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  van  den 
VONDELS  Gijsbrecbt  van  Amstel.] 
Klop  wat  lang  aan  dat  klooster:  er  zullen  meer 

monniken  uit  hunne  cellen  kruipen.  (Zie  cel.) 
Magere  Pier  beeldde  zich  in ,  dat  hij  het  perpetuum 

mobile  vond ;  Ondertusschen  was  't  een  groote 

worm  in  een'  klooster-stront.  6 
Nooit  beter  vrede  in  het  klooster,  dan  wanneer  de 

monniken  gelijke  kappen  dragen.  (Zie  kap.) 
Hegent  het  op  de  kloosters,  dan  druipt  het  op  den 

paus. 
Zij  is  voor  het  klooster  niet  opgebragt.  7 
Zij  zou  gaarne  gaan  In  't  klooster  van  Sint  Ariaan, 

Daar  twee  paar  schoenen  voor  't  bedde  staan. 

(Zie  BED.) 


Kloot. 
Als  het  vuur  in  de  bus  is,  rijdt  de  duivel  op  de 

klooten.  (Zie  büs.) 
De  laatste  kloot  ligt  nog  niet.  8  (Zie  de  Bijlage,) 
Die  kloot  rolt  nog.  9 
Het  zit  er  zoo  dun  op  als  het  goud  op  een  duits 

klootje.  (Zie  dqit.) 
Hij  behoort  bij  het  klootjesvolk. 
Hij  kan  wel  met  een'  scneeven  kloot  schieten.  10 
Hij  komt  achteraan  als  de  klooten  van  de  armelui. 
Hij  rolde  als  een  kloot,  en  viel  als  een  steen.  11 
Hij  werpt  er  met  een'  scheeven  kloot  in.  12 
Hij  wil  een'  kogel  bh'  een'  kloot  vergelijken. 

Klootje. 
Dat  verhoede  de  hemel,  zei  Klootje,  en  hij  dacht 

aan  onzen  Lieven  Heer  niet.  (Zie  heer.) 
Het  staat  wat  haanachtig,  zei  Klootje.  (Zie  haan.) 

Kloppenburg. 
Zie  toe ,  dat  grij  niet  te  Kloppenburg  komt.  13 

[Kloppenburg,  een  oer  z€s  kreitsen  van  het 
hertogaam  Oldenburg ,  m^t  eene  stad  van  den- 
zelfden  nanm,  komt  hier  alleen  voor  als  bij- 
klank van  kloppen.  Het  spreekwoord  bevat  eene 
waarschuwing ,  om  de  plaats  te  ontwijken,  waar 
geslagen  wordt. ^ 

klopper. 
Daar  de  meester  dood  is,  verroest  de  klopper.  14 

Hij  gaat  om  kloppers-boonen.  (Zie  boon.) 

Klos. 
Hij  spreekt  erover  als  een  schip,  zeggen  de  klossen. 

Wat  dunk  je  van  dien  rolstok,  zei  Teeawes,  en  hij 
zag  een'  grooten  klos.  15 

Klouwer. 
Dat  is  een  klouwer  van  een' jon  gen.  (Zie  jongen.) 
Dat  is  een  klouwer  van  een'  os.  16 
Het  is  een  regte  keukenklouwer.  (Zie  keuken.) 

K  LOVER. 

Het  is  een  haarklover.  (Zie  haar.) 

Klucht. 
Dat  is  eene  geestige  klucht.  17 
Dat  is  het  emde  van  het  lied  (of:  de  klucht).  (Zie 

EINDE.) 

Een  welig  hart  ken t  men  aan  deklnchten.  ( Zie  HART.) 

Het  is  om  de  klucht.  18 

Hij  speelt  den  platte  in  de  klacht.  19 

Iemand  kluchten  voor  geld  in  de  hand  steken.  (Zie 

OELD.^ 

Laat  vallen  de  gordijn,  de  klucht  is  uit,  zei  Rabe- 
lais,  en  hij  ging  naar  de  andere  wereld.  (Zie 

GORDIJN.) 

Maagdezuchten  Zijn  maar  kluchten.  20 

Klüip. 
Dat  is  een  lekker  boutje  {of:  kluif  je)  voor  hem. 

(Zie  bout.) 
Het  is  niet  eemakkeDjk ,  den  hond  van  een  kluif  je 

af  te  houden.   (Zie  hond.^ 
Iemand  onder  de  kluiven  krijgen.  21 


1  iTvrtt  M.  tic 

S  T.  KUk  bL  18. 

5  Ctemj»Mbl.4S.  deBniiMbl.48,tll. 
4  SnrtorhuMe.  IX.9. 

0  CtempM»U.8S.  Mm«r  10.17.  t.  DiijM  M.  W. 

6  Polle  1. 184. 

7  ▼.  McwrbMk  U.  S09. 

8  Qampfn  bl.  61»  119.  M«<J«r  U.  8P,fO. 


9  WinKboot«n  U.  lOS.  r.  Ltnntp  U.  108. 

10  Camp«n  U.  99.  Mt^cr  U.  48. 

11  WlnMhootenU.SlS. 

18  Campên  M.  08.  MeUcr  bL  48. 

18  8wtorlQtMe.II.18. 

14  0«ta  bL  600.  d«  BruM  U.  SfO.  BofMrt  bl.  87, 

100. 
18  FoU*  II.  486. 


16  WlntchootcB  bl.108.  Smklt  XTIT.  Talmnan  T. 
«Ml.  bL  88,  II.  bl.  141  T.  Zyk  I.  bL  81.  y.  Len< 
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17  8Mtorins««;.  VHL  7,  tmrt.  UL  8S. 
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KlüI3. 

Het  schort  haar  in  de  kluis.  1 
Hij  is  door  de  kluis  eekropen.  2 
Hij  zorgt  erTOor,  dat  het  niet  in  de  kloizeii  door- 
vijlde. 

KlüIt. 
.Als  hij  op  een'  turf  staat,  kan  hij  over  eene  kluit  zien. 
Die  een  kluitje  heefl,  heeft  er  eraaji:  een  turfje  bij. 
£r  is  niet  eens  genoeg,  om  onder  de  kluiten  te  ge- 
raken. 3 
Hij  heeft  een  kluitje  te  vuur  gelegd. 
Hij  is  uit  de  kluiten  gegroeid.  4 
Hij  is  verheven  alseenkikvorsch  {of:  eenepad)  op 

een  kluitje.  (Zie  kikvorsch.) 
Hij  komt  mooi  op  de  kluiten. 
Hij  staat  te  kijken  als  een  uil  op  eene  kluit. 
Hij  werpt  een  kluitje  in  het  riet.  ö 
Hij  wil  kluiten  voor  turven  tellen.  6  (Zie  de  Bijlag.) 
Iemand  met  een  kluitje  in  het  riet  sturen.  7 
Ik  kom  uit  het  kleiland,  en  houd  veel  van  de  klui- 
ten, zei  Maaitje.  (Zie  rlbi.) 
Van  een  kluitje  komt  men  tot  een  turfje. 
Zijn  lijf  is  hem  zoo  lief  niet  als  zijne  Spaansche  kluiten. 
[Men  zegt  dit  van  een*  vrek.  De  Spaansche 
kluiten  zijn  zijne  geldstukken.] 
Kluiver. 
Dat  is  dan  toch  ook  een  drooge  kluiver. 

[De  drooge  kluiver  is  de  type  van  den  jon- 
gen y  die  altijd  bij  moeders  pappot  tM,  en  er- 
tepen  opziet ^  om  een  meisje  te  vragen;  zich 
hij  vaaer  verontschuldigende  ^  dat  ze  altemaal 
vreerode  vrouwspersonen  zijn»'] 
Het  is  een  kluiver:  hij  mag  veel.  8 
Kluivers  verliezen  voorbaat,  en  winnen  langen  na- 
smaak. 9 

KLÜIZICNAAIt. 

De  vos  wil  kluizenaar  worden.  10 
Hij  leeft  als  een  arme  kluizenaar.  11 

Klükdbrt. 
Hij  kijkt  naar  de  Klundert,  of  de  Willemstad  in 

brand  staat.  (Zie  brand.) 
Kluts. 
Hij  heeft  de  kluts  al  beet. 
Hil  is  de  kluts  (of:  het  kloen,  ook  tvel:  den  draad) 

kwijt.  (Zie  draad.) 

Kluwen. 
Als  men  den  draad  heeft,  zal  men  het  kluwen  wel 

vinden.  (Zie  draad.) 
Die  het  kluwen  heeft,  zal  het  einde  wel  vinden. 

(Zie  EiNOR.) 
God  windt  aller  menschen  misdaad  op  één  kluwen. 

(Zie  GOD.) 
Het  kluwen  loopt  zoo  lang,  totdat  het  ten  einde 

komt.  (Zie  kinde.) 
Het  kluwen  zal  zich  wel  ontwinden. 
Hij  draaithem  als  een  kluwentje  garen.  (ZieGAREN.) 
Hij  heeft  een  geducht  kluwen  in. 


[Het  is  geduekt  verward  in  hei  hoefi  ms 

den  dronkaard.'] 
Hij  zal  dat  kluwen  wel  ontwarren.  12 
Hoe  zal  dat  kluwen  afloopen? 
Ik  wil  hem  dwingen  zoo  kort  als  een  klawen.  13 
Ik  wind  dat  kluwen  achter  de  ooren.  14 
Is  het  kluwen  begonnen.  Het  dient  voort  afge- 

sponnen. 
Mag  het  den  regter  gelukken,  slechts  den  draad 
in   handen  te   Krijgen ,  dan  draait  en  rekt  hij 
dien ,  tot  het  kluwen  geheel  afgewouden  ia.  (Zie 

DRAAD.) 

Knaap. 
De  knapen  hebben  de  proefbeten.  (Zie  bert.) 
Het  is  den  knaap  luttel  baat,  dat  de  meester  rijk  il 

(Zie  BAAT.) 

Hij  zal  nimmer  een'  goeden  knaap  hebben  ,  die  bes 

nie4  opvoedt.  15 
In  de  diepe  voren  moet  de  knaap  voorffaan.  16 
Knaap  I  eet  kaas :  de  boter  is  duur.  (Zie  boter.) 
Men  zal  den  knaap  uitzenden  op  den  noen.  17 
Wat  scheelt  het,  heerofknaaptezijn?  (Zie  heer.) 
Zulke  meester,  zulke  knaap.  18 

Knap. 
Kaal  en  royaal  {of:  Kaal  en  knap),  Haagscbe  mode. 

(Zie  's  GRAVENHAOE.) 

Kn  ASTER. 

Dat  is  andere  tabak  dan  knaster. 

Knecht. 
Als  het  werk  gedaan  is ,  zoo  is  de  knecht  on  waard.19 
Berooide  meesters  maken  rijke  knechten.  20 
Beter  een  kleine  meester  dan  een  groote  knecht.  31 
Bij  harde  beeren  worden  de  knechten  goed.  (2e 

HEER.) 

Daar  komt  geen  knecht  op  mijnen  stal ,  Of  bij  is 

geweest  over  berg  en  dal.  (Zie  bbro.^ 
Dat  is  verkeerd,  zei  de  stalknecht,  en  bij  toomde 

het  paard  aan  den  aars.  (Zie  aars.) 
De  heer  gebiedt  zijnen  knecht,  de  knecht  de  ktt, 

en  de  kat  haren  staart.  (Zie  heer.) 
De  knecht  beschaamt  zijn'  meester  niet  23 
De  knecht  rijdt  te  paard,  en  de  meester  gaat  te  voet  33 
De  knechts  scheren  de  schapen,  en  ae  meesters  de 

varkens.  24 
De  knecht  volgt  zijn'  meester  na.  26 
De  nood  doet  ook  versaagde  knechten  Met  groote 

kracht  en  ijver  vechten.  (Zie  ijver,) 
De  zinnen  moeten  werk  hebben ,  zei  de  knecht,  en 

hij  lapte  met  nieuwe  hemden  de  oude.  (Zie  hemd.) 
Die  al  te  lang  voor  knecht  gewerkt  heeft,  kan  niet 

goed  meer  voor  baas  ageren.  (Zie  baas.) 
Die  meester  is,  is  gelukkig ;  want  hij  wordt  knecht, 

als  hij  wil. 
Die  wel  gediend  wil  zijn,  moet  zijn  eigen  knecht 

worden.  26 
Door  wel  te  dienen  en  getrouw  te  zijn ,  zal  de  kseebt 

meester  zijn.  27 


1  WlnMhooton  b1. 111. 

9  do  Ja«er  B.  Bifdr.  bl.  41. 

8  T.  WMflbvgc  0«M  bl.  1«. 

4ETertsbl.SI8. 

BdeBnmebl.4eQ.  aartorioi  Me.  V.  44. 

6  Campen  bL  81.  Ohenrts  M.  4.  Gnitorai  II.  bt. 
16S.  MerffhVi.K,  Bartorlos  têrt.  (VI.  17.)  VU. 
0,  IX.  5.  SohoookliuU.  1».  TatemHi  I.  bLUI. 
MeUcrbl.87. 

7  Hambomëe  lifd  bl.  997.  ▼.  Lenncp  U.  7. 

8  Saitoriiu  tart.  IV.  18. 

9  T.d  V«in«bl.41. 


10  Moit  bl.  71.  Oampen  U.  118.  Oraterai  in.  bl. 
13S.  TolmnMi  II.  U.  1S8.  M«g«r  bl.  S7.  Wniam$ 
B9tn«mt  VL  801.   t.  X^k  U.  U.  9S.  t.  DuyM 

11  Wlnaohootm  bl.  111. 
11  Wintchooten  bl.  173. 
18  8artoriiuMe.IX.17. 

14  Campen  bl.  44.  llelj«r  bl.  H. 

15  Mot»  U.  38. 

14  Pro».  $vriom  bl.  f$.  Ohnirts  U.  44. 

17  Qroterut  III.  bl.  160. 

18  Zeferas  bl.  01.   Idiiun  bl.  S4.  Orutcrot  II.  bl. 


168.  de  Brane  bL  841.  Jr«rv»  bL  48. 
lllVev.MHoMbi.l.  Z€«enubL«.  daBkiMU- 

440. 
90Giitsbl.S8». 
llT.d.VentMbLni. 
B  Adoff.  quidam  M.  10.  AdOf,  nuawfilLP. 

13  WitMn471. 

14  Y.  lÊOjk  III.  bl.  81. 

95  Adag.  Thêêavmu  U.  4B. 

M  WK«cn486. 

17  Adag.  fumdam  bL  47. 
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Een  knecht  y  die  wel  zich  zelf  bdcykt|  't  I0  vreemd, 

zoo  hij  zich  DÏet  Terrijkt. 
Een  valsche  knecht  heeft  geen'  makelaar  van  doen. 
Eerst  knecht,  daarna  meester.  1 
Ga  we^,  woitl  een  schalk  (^:  kramer) ,  zei  de  beul 

tot  zijnen  knecht.  (Zie  brul..) 
Geen  goed  heer,  of  bij  was  te  voren  knecht  (Zie 

HBBB.) 

Geen  knecht  in  huis  zoo  goed,  Daar  men  zich  niet 

Yoor  mijden  moet.  (Zie  huis.^ 
Haastigheid  heert  wel;  geduldigheid  knecht  wd. 

(Zie  GBOULD.) 

Had  je  me  gisteren  gehuurd,  zoo  was  ik  van  daae 
uw  knecht  {of:  in  uwe  dienst)  geweest  (Zie  dag.  ) 

Hebt  ^j  een'  ^eveiusden  knecht.  Wees  't  dan  ook, 
zoo  heeft  hij  zijn  regt.  2 

Heer  en  heer  is  twee;  knecht  en  knecht  is  twee. 

(Zie  HBBB.) 

Heer  of  knecht.  (Zie  hbbr.) 
Het  begint  te  avanceren,  zei  meester Tijl.tegen  zijn' 
knecht,  en  iiij  schoor  drie  uren  over  een'  baard. 

(Zie  BAARD.) 

Het  is  een  liard  gebod,  dat  de  knecht  moetffuiten^ 
zoo  lang  hij  in  den  kelder  is.  (Zie  gbbod.) 

Hij  blijft  de  oude  knecht.  8 

Hij  doet  als  de  knecht  van  den  duivel :  hij  doet 
roeer,  dan  men  hem  gebiedt  (Zie  duivbl.) 

Hij  klopt  als  een  collecteurs  knecht,  die  het  loterij- 
gdd  t'  huis  brengt  (Zie  oollboteür.) 

Hij  past  op  honden  noch  op  honden-kneciiten.  (Zie 
homd.) 

Hij  slacht  den  knecht  van  Job,  en  zal  het  ons  allen 
aanzesrgen.  TZie  job.) 

Hij  wil  liever  den  meester  dan  den  knecht  spreken. 

Hij  wil  liever  van  den  meester  geplaagd,  dan  van 
den  knecht  getroeteld  worden. 

Hij  wil  meester  wezen,  eer  hij  knecht  is.  4 

Hij  ziet  een'  witten  hond  aan  voor  een'  bakkers 
knecht  (Zie  bakkbb.) 

Hoe  lagchen  de  goddeloozen  om  den  val  der  vro- 
men, zei  een  goed  knecht  weleer,  En  er  tuimelde 
een  heel  scliavot  met  speetluizen  van  boven  neer. 
(Zie  goddrloos.) 

Ik  en  mijnheer  hebben  de  zolders  vol  koom  liggen, 
zei  de  knecht ,  en  hij  was  blij ,  als  hij  zijn  week- 
geld ontving.  (Zie  obld.) 

Ia  mijnheer  ook  heeren knecht?  (Zie  hbbr.) 

Ia  't  beer,  is'tknecht:  Daarvaltregt  (Zie hbbr.) 

Knecht  {of:  Meid)!  loop,  en  tap  van  nommer  zoo- 
veel. 5 

Loop  voor  den  satan,  dan  heb  je  een'  zwarten^ijf- 
knecht 

Slappe  meesters  maken  stijve  knechts.  6 

Toen  joeg  de  boer  zijn'  knecht  weg.  (Zie  bobr.) 

Vroeg  meester,  laat  knecht.  7  (Zie  de  Bijlage,) 

Waar  geweld  gaat  boven  regt ,  Daar  ware  ik  liever 
heer  ^n  knecht  (Zie  gbwbld.) 

Wie  aan  zijn  kind  of  knecht  wil  lust  en  vreugde 
zien.  Die  moet  nooit  volle  gunst  aan  d'  een  of 
d'  ander  biên.  (Zie  gunst.) 


Zeven  man  te  roer  en  een  klein  knechtken.  8 
Zoo  heer 9  zoo  knecht  (Zie  hbbr.) 

Knbbp. 
Daar  ligt  {of:  zit  hem)  de  kneep  {qf:  knoop).  9 
Dat  is  eene  Judas-kneep.  (Zie  judas.) 
Hij  heeft  de  kneep  weg.  10 
Hij  kent  de  knepen. 
In  zijne  knepen  versaat  hij  van  kon.  1 1 
Stil  en  bestendig,  Maar  de  knepen  inwendig.  (Zie 

bbstbndio.) 
Vat  je  de  kneep?  12 

Knbl. 
Hij  10  in  de  knel.  ld 

KVBLIS. 

Ik  wilde  wel,  dat  ik  een  barddraver  was,  sei  Kne- 
lis,  en  zijne  beenen  waren  afgezet  (Zie  bbbnbn.) 
Knbu. 
Er  valt  altijd  nog  meer  af  dan  van  kneotjes  neus. 
Het  is  een  aardig  kneu^a. 
Hij  heeft  een  kneutjes  leven. 

Knbvbl. 
Dat  is  een  groote  knevel. 

Die  geen'  blank  heeft,  om  zich  te  laten  scheren, 
moet  zijne  knevels  niet  geene  pomade  laten  strij- 
ken, of  zijn  haar  doen  poeijeren.  (Zie  blahk.) 
Hij  behoeft  er  zijne  knevel»  niet  om  te  likken. 
Hij  heeft  een'  knevel  aan. 

[Men.  zegt  dü  te  Moêitricht,  als  iemand  bd» 
schonken  is,'] 
Hij  zet  zijne  knevels  op.  1 4 
Hij  zou  het  om  des  pausen  knevels  niet  overgeven. 

Knib. 
Als  ze  dat  hoort,  dan  krijgt  ie  wel  een  kind  in  de 

knie.  (Zie  kind.) 
Arme  lieden  eten  op  de  kniën.  16 

[Dat  is:  de  hoofdzaak  hUjft  de  hoofdzaak y 
en  dan  bekommert  men  zioh  minder  om  bijom^ 
standigheden.  De  etiquette  moge  dus  vorderen^ 
dat  men  zich  aan  zekere  vormen  onderwerpt  ^ 
arme  lieden  nemen  dat  zoo  naauw  niet:  is  er 
honger  in  U  land,  zij  vullende  maag;  endaar* 
om  alleen  is  *t  hun  te  doenA 
Bind  de  kat  voor  de  knie,  dan  hebt  gij  vier  oogen. 

(Zie  KAT.) 
Bind  het  verdriet  om  de  knie  {of:  onder  den  kou- 
senband), dan  slaat  het  u  niet  om  het  hart  (Zie 
Band.) 
Dat  gaat  wel,  zei  de  brouwster  in  den  vos,  en  zij 

kneep  hare  knietjes  toe.  (Zie  brouwstbr.) 
Dat  is  goed  voor  de  kniën ;  dau  behoeft  gij  niet  te 
kruipen. 

[Dit  is  een  antwoord  aan  hem,  die,  groote 
haast  voorwendende,  zegt:  ik  moet  gaan.] 
Dat  wil  ik  beneden  mijne  knie  binden.  16 
Dek  ze,  dek  ze,  zei  de  man  te^en  zijne  vrouw ;  wel 
waarom  zou  ik  ze  dekken,  ik  heb  ze  niet  gesto- 
len, zei  ze,  en  zij  zat  met  de  rokken  op  hare 
kniën.  17 
Een  ambachtsman  op  zijne  voeten  is  grooter  dan  een 
edelman  op  zijne  kniën.  (Zie  ambachtsman.) 


1  Gnitmi  II.  bl.  1«.  Mtrgk  bL  18. 
9  ^4ay. ffMOKlam  M. 4S.  Adag.  Tk^tatÊirtuVLI^ 
1  Tuinnuui  I.  nah  bl.  10,  U.  bL  W.  CUkt  bt.  44. 
4  Winiebooton  bl.  83(8. 

•  Tuluou  I.  M.  117.   ▼.  WaMbevge  IFV»  ^  ^ 
t  bl.  103. 


bLia  M*r9hVLWf.  flW.IVov.bL68.  ToIb-  U  Talnman  X.  «mX.  bL  U. 

man  I.  bL  S67.  T.  d.  Barsh  M.  VO.  U  ▼.  MovbMk  M.  Ml 

8  Oamfn  bL  lil.  Mtrgk  bl.  f4.  14  Toliiiiitti  I.  bL  8C 

8  WioKhooteo  bl.  188.  Tulomra  I.  bL  01;  887.  IS  Onit«iu  III.  bl.  186.  TaliuBa&  II.  faL  41. 

OalM  bl.  U.  Eufhonia  bL  6fl.  r.  <L  Uulat  U.8.  16  de  BnuM  bl.  468.  Sftrtoriiw  t«rU  UI,  68,  Vul. 

Bosaert  M.  46.  88. 


6  T.  d.  T«DD«  bL  S68. 


10  Tainnuin  I.  bl.  SO. 


17  ruDe  U.  119, 
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Een  on^elukki^  steek  b  baast  gedaan ,  zei  de  yr^ er^ 
en  bij  bad  zijne  matres  onder  de  knie  gebad.  1 

Het  been  moet  doen,  wat  de  knie  wil,  en  de  knie, 
wat  de  nood  gebiedt.  (Zie  bbenen.) 

Het  is  zoo  droo^  als  het  gat  {of:  de  knie)  van  Sint 
Nikolaas.  (Zie  gatten.) 

Het  verstand  is  bem  in  de  kniën  gezakt. 

Hij  bidt  met  gevouwen  kniën  en  gebogen  banden. 
(Zie  HAND.; 

Hg  beeft  bet  onder  de  knie.  2 

Hij  beeft  nog  geene  knie  gebogen.  3 

Hij  loopt  met  ossenkuiën.  4 

Hoe  edeler  bals,  boe  buigzamer  knie.  (Zie  hals.) 

Honden-muilen,  mans  aarzen  en  vrouwen-kniën 
zal  men  zelden  warm  zien.  (Zie  aars.) 

Iemand  op  de  knie  brengen.  5 

Ik  wil  niet  laneer  met  trage  banden  en  slappe  kniën 
gediend  worden.  (Zie  hand.) 

Mijne  dij  is  mij  nader  dan  mijne  knie.  (Zie  dij.) 

Scuoone  vrouwen  binden  de  buiszorg  aan  de  kniën. 
(Zie  HUIS.) 

Zij  bestaan  elkander  nocb  van  kniën  nocti  van  elle- 
bogen, (Zie  ELLEBOOG.) 

Zijn  moed  zakt  bem  in  de  kniën  (of:  bielen).  (Zie 

HIEL.) 

Kniertje. 

Dat  18  geen  stront,  zei  Kniertje,  en  zij  zoog  aan 
een'  beuling.  (Zie  beuling.) 
Knijper. 

Het  goed  gescbapen  ligcbaam  moet  men  niet  pran- 
gen met  nieuwerwetscbe  knijpers,  of  bet  wordt 
zeldzaam  van  gestalte.  (Zie  gestalte.) 
Knijsoor. 

Die  op  een  nulletje  ziet,  is  een  knijsoor. 

Een  knijsoor,  die  daarop  ziet. 
Knik. 

Een  knik  is  zoo  eoed  als  een  wenk  voor  een  blind  paard. 

Hij  geeft  een'  knik.  6 

Knikker. 

Daar  valt  een  knikker  in  de  goot.  (Zie  goot.) 

Dat  is  wat  anders  te  zeggen,  zei  de  boer,  dan  kar- 
nemelk met  knikkers ,  en  salade  met  booivorken 
te  eten.  (Zie  boer.) 

Er  is  vuil  aan  den  knikker.  7 

Gij  moet  niet  denken,  dat  bier  nog  met  knikkers 
gespeeld  wordt. 

Het  geluk  is  rond ,  zei  het  kind,  en  toen  vond  het 
een'  knikker.  (Zie  geluk.) 

Het  is  niet  om  de  knikkers,  maar  om  bet  regt  van 
't  spel.  8 

Het  is  zoo  rond  als  een  knikkertje. 

Hij  staat  erbij,  of  bij  den  mond  vol  knikkers  beeft. 

Mannen  met  baarden  spelen  nog  met  knikkers. 

(Zie  BAARD.) 

Knip. 
De  vogel  is  geknipt  {of:  in  den  knip).  9 
Een  jonge  vogel  komt  ligt  in  den  knip. 
Hij  18  in  den  knip  (bet  net,  of:  de  fuik)  gekomen. 
(Zie  fuik.) 


Knipjes  in  den  aaszak  slaan.  (Zie  aab.) 

Hij  geeft  bem  een'  knip  voor  den  neus.  10 
Hij  is  geen'  knip  voor  zijn'  neus  waard.  11 
Hij  is  kuips  {of:  Hij  beeft  een'  knip  weg).  12 

\^Zoo  zegt  men  van  iernand ,  die  zich  in  de» 
eersten  graad  van  dronkenschap  bevimU.'} 
Ik  vraag  daar  geen'  knip  naar.  13 

Knobbel. 
Hij  beeft  de  knobbeliicbt.  (Zie  jicht.) 
In  gladde  biezen  zoekt  bij  knobbels.  (Zie  bibs.) 

Knods. 
Heeren-woorden  zijn  geene knodsen.  (Zie  heer.) 
Men  zoude  bem  billijk  met  knodsen  doodslaan.  14 

Knoeijer. 
Een  boeijer  Is  een  zeeknoeijer.  (Zie  bokueb.) 

Knoflook. 
Hij  gaf  bem  knoflook. 

Hij  ziet  als  een  bok,  die  knoflook  (kool,  of:  palm) 
eet.  (Zie  bok.) 

Knok. 
Daar  zwaait  knok. 

[Daar  worden  slagen  uitgedeeld.'} 
Knokkel. 
De  jicbtige  schreeuwt ,  als  bij  zich  de  knokkeb 

stoot.  (Zie  jichtig.) 
Het  is  hem  van  den  knokkel  geschoten. 

IDat  fvil  zeggen :  het  is  hem  zeer  tegenge- 
loopen.  Het  spreekwoord  is  van  het  kntkkeren 
ontleend,  In  denzelfden  zin  zegt  men:  Het 
schiet  hem  van  den  duim.] 
Hij  zit  gaarne  met  de  knokkefó  in  het  vet  15 
Houd  je  handen  t'buis,  of  men  klopt  je  op  de 
knokkels  {of:  op  den  duim,  ook  wet:  op  de  vin- 
gers). (Zie  DUIM.) 
Iemand  in  de  knokkels  {of:  banden)  krijgen.  (Zie 

HAND.) 

Knol. 

De  knollen  kunnen  niet  altijd  voor  den  ploeg  zeu- 
len :  ze  mogen  wel  eens  in  de  wei. 

Nood  doet  oude  knollen  {of:  een  oud  wijf)  dra- 
ven. 16  (Zie  de  Bijlage,) 

Ook  het  beste  paard  wordt  een  knol. 

Als  het  Kindeken  is  geboren ,  Hebben  de  knollen 

bunn'  smaak  verloren.  (Zie  kind.) 
Daar  heb  je  't  beele  mandje  met  de  knollen. 
De  knollen  willen  geschud  zijn,  indien  zij  ge^Ujea 

zullen.  17 
De  slimste  varkens  ziet  men  wel  de  beste  knollen  eten. 
Die  knollen  egt,  mag  niet  omzien.  18 
Die  knollen  zaaijen  wil,  moet  den  ploeg  aan  dea 

koren  wagen  binden.  19 
Die  op  zijn'  tijd  knollen  wil  eten ,  Moet  Sint  Loo- 

rens  niet  vergeten.  20 

IDe  10  Auaustus,  als  wanneer  men  Sint 
Lourens  gedachtig  is,  is  de  beste  zaaitijd  voor 
deze  vrticht,} 
Dominé  mag  de  knollen  gerust  nemen,  zei  de  boer; 


1  FoUe  I.  411. 

S  Tuinman  I.  bl.  87.  Gftles  U.  18. 

8  Sartoriua  ««c.  II.  18. 

4  Bancho-Pan^  U.  08. 

5  Tuinman  I.  bl.  S84. 

6  Sartoriïupr.  VIII.  7. 

7  V.  £ijklll.bl.90enno.7. 

8  Tuinman  I.  bl.  aS»«  963. 


9  T.  Hoerboék  bl.  «S. 

10  /r«iM-5prMftw.  6. 

11  SenriUua  bl.  60*.  Gak*  bl.  44.  JTem-Spreèktg.». 
II  Tuinman  I.  bl.  ISO.    ▼.  E^k  I.  nal.  38,  III.  U. 

104. 
18  Sartorioa  pr.  YlU.  78. 
14  Campen  bl.  4. 
18  Tuinman  I.  bl.  101,  U.  bL  84. 


18  Qheaxit  bl.  61.  Grniccui  IIL  bL  164^  OktoU. 
SS8.  de Brane bl. 814, 49S,  4».  TdJoBkaaLU. 
816,  II.  bl.  SOI.  MeUcr  U.  78.  Bcbxaai  U.  tn. 

17  T.  SUk  III.  bl.  47. 

18  T.  Hall  I.  bL  4.  Landkouwr  bL  SL 

19  T.  Kijk  III.  bl.  47. 
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"want  onze  varkens  lasten  ze  toch  niet  meer. 
(Zie  BOER.) 

£én  knol,  drie  poepen. 

Hij  heeft  zich  een'  knol  laten  wijsmaken  (of:  in 
de  band  laten  stoppen).  (Zie  hand.) 

Hij  is  regt  in  zijn'  knol  tuin. 

Hij  laat  zich  geene  knollen  (of:  appels)  voor  ci- 
troenen verkoopen.  (Zie  appel.) 

Hij  stopt  eeu'  knol  in  de  muts. 

Iemand  een'  knol  draaiien.  1 

Kijk,  kijk,  twee  knollen  aan  éénen  steel,  zei  de 
roof,  en  hij  zag  een'  boutkogel.  (Zie  bout.) 

Wat  zal  men  u  koken?  knollen  niet  zeespek?  2 

Wat  zijn  dat  wonderlijke  knollen,  zei  Jochem,  en 
hij  zag  ronde  drollen.  (Zie  drol.) 
Knoop. 

Aan  de  regtermouw  ontbrak  hem  een  knoop. 

Daar  ligt  (of:  zit  hem)  de  kneep  {of:  knoop).  (Zie 

KNEEP.) 

Dat  is  een  knoop  van  waarde.  8 

De  knoop  moet  op  den  zak. 

De  naaister,  die  eeen'  knoop  in  den  draad  legt , 
verliest  een'  steek.  (Zie  draad.) 

Die  eene  goede  vrouw  behoeft ,  De  knoop  is  vast, 
eer  hij  ze  wel  beproeft.  4 

Drooge  knoopen  binden  niet  wel.  5 

Een'  beenen  knoop  verdienen.  (Zie  beenderen.) 

Benen  knoop  leggen  {of:  maken).  6 

Een  knoopseat  maken ,  dat  er  de  ziel  door  ont- 
vliedt. (Zie  gaten.) 

Eer  gij  trouwt,  zie,  wat  gij  doet:  't  Is  geen  knoop, 
dien  men  ontdoet.  7 

Er  zijn  geene  knoopen  in. 

Gij  haalt  daar  een'  schoonen  knoop  meê  toe.  8 

Gij  zult  mij  geene  knoopen  draaijen.  9 

[Dat  is:  niet  ^,met  mooie praatjens  hedrie- 
geuy'  zeat  v.  lennep.  Eigentlijk  wil  het  ze^' 
gen:  ik  laat  mij  niet  vleijen.} 

Had  ik  dat  geld  in  een'  bevuilden  doek,  ik  wilde 
den  knoop  met  mijne  tanden  wel  losmaken.  (Zie 

I>OEK.) 

Het  zal  gebeuren ,  al  zou  het  hemd  den  knoop  dra- 
gen. (Zie  HEMD.) 

Hij  bedr..  zijne  broek ,  eer  'taan  den  knoop  gaat. 
^Zie  broek.) 

Hij  hakt  den  Gordiaanschen  knoop  door.    (Zie 

GORDIUS.) 

Hij  heeft  er  eenige  achter  de  knoopen. 

lllij  heeft  eenige  flesschen  nijn  leeg  ge» 
dronken.'} 
Hij  is  een  knoopend raaijer.  (Zie  draaijer.) 
Hij  kan  knoopen  ontbinden.  10 
Hij  laat  de  lip  hangen  tot  op  het  derde  knoopsgat. 

(Zie  GATEN.) 

Hij  laat  eenige  knoopen  van  zijn'  rok  vallen. 
Hij  legt  er  een'  knoop  op. 

[Men  bezigt  deze  heide  spreekwoorden  van 
den  vloeker,'] 
Hij  moet  een'  knoop  laten  springen. 
[Hij  heeft  te  veel  gegeten,'] 


Hij  moet  zijne  knoopen  maar  eens  tellen. 

[Hij  is  onzeker,  welk  besluit  hij  zal  nemen,'] 
Hij  mogt  wel  zwijgen:  hij  mist  ook  al  een'  knoop 
van  zijn'  rok. 

[Hij  heeft  veel  op  anderen  te  zegaen  ;  maar 
zijn  eigen  levensgedrag  is  verre  van  buiten  aan* 
merking  te  zijn^ 
Hij  raakt  den  knoop  van  het  geschil  aan.   (Zie 

GESCHIL.) 

Hij  zal  den  knoop  wel  ontwarren. 

Hij  zet  het  achter  zijne  knoopen. 

Hij  zoekt  knoopen  in  eene  bies.  (Zie  bibs.) 

Lq^  een'  knoop  in  uw'  neus. 

[Men  voegt  dit  den  vergcter  toe.] 
Nu  gaat  het  mij  aan  den  knoop.  1 1 

[Nu  begin  ik  in  't  naauw  te  geraken.] 
Zij  hebben  de  knoopen  van  niets.  12 

Knooper. 
Het  is  een  zemelenknooper.  13  (Zie  de  Bijlage,) 

Knop, 
De  knoppen  van  iets  hebben.  14 
De  schoonste  roos  wordt  een  rosse  krevel  knop. 
Hij  ontluikt  door  de  deugd,  als  een  rozeknopje 
door  de  pis.  (Zie  deugd.) 
Knor. 
Bij  mij  in  huis  is  de  knorziekte ,  zei  Pieter.  (Zie 
huis.) 

Knorrig. 
Die  de  pelzen  dragen ,  zijn  doorgaans  knorrig.  15 
(Zie  de  Bijlage.) 

[De  ouderdom  brengt  onvergenoegdheid  mede,] 
Knuist. 
Hij  heeft  knuisten  als  vuisten.  16 

Knuppel. 
Dat  bekomt  hem  als  den  hond  de  knuppel  y  na  't 

stelen  van  de  worst.  (Zie  hond.) 
De  knuppel  zal  troef  zijn.  17 
Het  ongeluk  komt  ons  toe,  gelijk  de  knuppels  aan 

de  honden.  (Zie  hond.) 
Hij  heeft  haar  zoo  lief,  als  de  hond  den  knnppel. 

(Zie  hond.) 
Hij  heeft  zulk  een'  aardigen  gang  als  een  hond , 
die  een' knuppel  aan  den  staart  iieeft.  (Zie  gang.) 
Hij  zoekt  dat  (of:  loopt  hem  na),  als  de  hond  den 

knuppel.  (Zie  hond.) 
Men  moet  niet  alle  knuppels  oprapen,  die  ons  na- 

j^esmeten  worden. 
Hij  speelt  knuppel  uit  den  zak.  18 
Tegen  booze  honden  booze  knuppels.  (Zie  hond.) 
Wat  Venus  voegt,  dat  scheidt  de  knuppel.  19 
Wat  zullen  wii  zagen ,  als  de  planken  te  kort  zijn! 

knuppelkoek ,  en  dan  eet  men  het  zaagsel  op. 
Werp  den  knuppel  weg,  want  de  peren  zijn  rijp.  20 

Koba. 
Dat  is  eene  Koba  van  eene  meid.  21 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  een  blozend,  lustig, 
vrolijk  meisje.  Het  spreekwoord  is  misschien 
ontleend  van  jacoba  van  beijbren,  die 
wel  door  hare  ongelukken,  maar  tevens  ook  om 
schoonheid  en  om  moed,  vermaard  is,] 
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KOB. 

Al  18  het  haasje  nog  zoo  snel,  De  koe  die  komt  er 

evenwel.  (Zie  haas.) 
Al  is  het  koetje  {of:  de  bok)  nog  zoo  oud,  het  (hij) 

lust  daarom  no^  wel  een  groen  blaadje.  (Zie  blad.) 
Alle  dingen  hebben  een  inzigt,  behalve  eene  koei- 

jenklink;  want  daar  hangt  een  staart  voor.  (Zie 

DINO.) 

Als  alle  koeijen  in  Braband  sterven,  dan  heb  ik 

noi;  geen'  hoorn.  (Zie  braband.) 
Als  de  eene  koe  bist,  zoo  bissen  ze  allen  {of:  dan 
steken  de  anderen  den  staart  reeds  op,  ook  wel: 
Als  de  eene  koe  den  staart  opheft,  zoo  b^innea 
ze  allen  te  bissen).  1 

\^Dat  ivil  zegpen:  waimeer  iemand  ons  iet» 
voordoet^  dan  is  de  kracht  der  navolging  zoo 
groot,  dat  we  het  terstond  nadoen  ^  en  dit  heeft 
vooral  in  het  kwade  plaats.  „Het  werkwoard 
bissen,  biezen,  bijzen,"  zept  dr  jagbr,  ,^dat 
men  op  eene  zonderlinge  nnjze  misvormd  heeft, 
doch  net /reik  in  Overijssel  nog  gehoord  wordt, 
beteekent  hier  onstuimig  rondloopen,  togtig 
zijn.  De  eigenlijke  heteekenis  des  woords  MMnt 
mij  voor  te  zijn ,  die  van  blazen,  in  welken  zin 
het  vooral  gebruikt  is  met  toepassing  op  slangen 
en  dergelijke  dieren,^^'\ 
Als  de  koe  geene  melk  meer  geeft,  dan  raakt  ze 

aan  den  slager. 
Als  de  koe  vuil  is,  slaat  zij  gaarne  haren  staart 
rondom,  om  de  anderen  te  maken,  zoo  als  zij  is.  2 
Als  ééne  koe  blaat,  dan  blaten  ook  de  anderen.  8 
Als  gij  bij  blaarkoe  aan  den  paal  gebonden  staat, 
moet  gij  in  haar'  lof  of  blaam  deelen.  (ZieBLAAM.) 
Als  gij  dat  been  opliebt,  znlt  gij  zoo  hard  kunnen 
loopen  als  de  houd  {of:  de  koe).  (Zie  been- 
deren.) 
Als  het  hek  van  den  dam  is ,  loopen  de  schaapjes 

{of:  koeijen)  de  wei  uit.  (Zie  dam.) 
Als  bet  koetje  kalft.  4 

Als  Maria  Lichtmis  dë  klei  wegdraagt,  dan  kalven 
de  koeijen  en  legt  de  hin :  iJan  gaat  het  den  boe- 
ren naar  den  zin.  (Zie  boer.) 
Als  men  de  koe  verkoopt,  raakt  men  de  nijer  ook 

kwijt. 
Als  men  schapen  en  eene  koe  heeft j  dan  zegt  ons 

ie<lereen  goe<len  dag.  (Zie  dag.) 
Als  onde  koeijen  biezen ,  zoo  klappen  hare  klaan- 

wen  {of:  koten).  (Zie  klaauw.) 
Als  oude  koeijen  bissen ,  [steken  zij  den  staart  het 

hoogst.  5 
Al  sterven  alle  koeijen  in  de  Beemster ,  dan  erf  ik 

nog  geen'  poot.  (Zie  de  bbeuster.) 
Bedrieg  eene  melkkoe,  en  zij  zal  u  weder  bedriegen.  6 
Besch  ....  koe,  besch ....  kalf.  (Zie  kalf.) 
Daar  de  koe  bij  de  borens  gegeven  wordt ,  is  het 

ligt,  die  te  vatten.  (Zie  horrn.) 
Daar  is  geene  koe  aan  over  stuur,  zei  de  boer,  en 

toen  stierf  zijne  vrouw.  (Zie  boer.) 
Daar  is  geen  koe  of  wijf.  Of  zij  heeft  weleen  vlekje 
aan  haar  lijf.  7 

1  Cawp4H  U.  113.  19  Jan.  Grutenu  I.  bL  9S.  de  7  de  Braoe  M.  176. 


Daar  is  oog  hooi  voor  al  de  koenen.  (Zie  hooi.) 

Daar  komen  zoowel  kalven  ak  koeijen  aan  «ie 
markt.  (Zie  kalf.) 

Daar  loopt  geene  koe  achter. 

Dat  hangt  {ook  icel:  Hij  kijkt,  of:  zit  zoo  hoog) 
als  eene  koe  in  een'  kersenboore.  (2Ue  boom.) 

Dat  hij  aan  land  blijve,  om  de  vliegen  van  de  koei- 
jen te  keeren. 

Dat  is  een  deftige  paap,  zei  de  boer,  hij  kan  je 
hart  bewegen,  dat  het  wipstaart  als  eene  koe, 
die  een  doorn  ondec  den  staart  gebonden  is.  (Zie 
boer.) 

Dat  is  een  koeiiendronk.   (Zie  dronk.) 

Dat  is  vunze  kost,  zei  Dries,  en  hij  at  koestront 
voor  spinazie.  (Zie  dries.) 

Dat  is  zooveel  als  eene  koe  zonder  staart. 

Dat  scheelt  geene  koe  op  een  paard. 

Dat  ziet  de  boer  liever  van  zgoe  koeijen  dnn  Ttm 
zijn  volk.  (Zie  boer.) 

Dat  zijn  de  koetjes,  die  wy  melken. 

De  b«ite  koeijen  {(f:  paarden)  vindt  men  op  dea 
stal,  en  sliniine  krengen  langt  den  weg^.  8  (Zie 
de  Bijlage.) 

De  eene  koe  schendt  {of:  pnjst)  de  andere. 

[Wanneer  de  koeijen  nl.  allem  even  mmgêr  «ƒ 
even  vet  zijn,'] 

De  een  mag  de  beste  koe  vaa  den  stal  nemen ,  ea 
de  ander  mag  er  niet  eens  in  kijken. 

De  een  mag  eene  koe  stelen ,  en  de  ander  niet  over 
het  hek  kijken.  (Zie  hek.) 

De  een  mag  niet  iu  den  koestal  kijken,  en  de  an- 
der mag  er  in  sch 

De  hongerige  koe  ort  niet  (houdt  niet  over,  of: 
laat  niets  overblijven).  9 

De  horen  krappen  verklappen  de  jaren  der  koe. 

(Zie  HORRN.) 

De  koe  heeft  eene  fluweelen  huif  op.  (ZieFLUWRRi.) 
De  koeijen  eten  met  vijf  monden.  10 

[Wanneer  het  land  doorweekt  is ,  zoo  als  hij 
Jang  regenachtig  weder  plaats  heeft,  vertreden 
de  koeijen  viermaal  meer  gras,  dan  zij  «ton.] 
De  koeijen  van  den  schout  gaan  voor. 
De  koe  inwachten.  11 
De  koe  is  nooit  zoo  bont,  als  zij  wel  geschilderd 

wordt.  12 
De  koe  is  op  de  regte  zijde  ^vallen. 
De  koe  is  vergeten ,  dat  zij  een  kalf  geweest  o. 

(Zie  KALF.) 

De  koestal  is  beter  dan  de  koebrug.  (Zie  brug.) 
De  koe  trekt  hare.  melk  op.  13  (Zie  de  Bijlage,) 
De  koe  weet  niet,  waartoe  haar  de  staart  dient, 

voor  zij  dien  kwijt  is.  14 
De  koe  wil  niet  over  de  brug.  (Zie  brug.) 
De  koop  drijft  de  koe  uit  hare  huur.    (Zie  huur.) 
De  markt  is  over  het  hoogst :  de  kramers  {of:  koe- 
boers)  fluiten.  (Zie  boer.) 
De  ondeugd  moet  eruit,  zei  de  boer,  en  hij  zag 

zijne  koe  k (Zie  boer.) 

De  tijd  mogt  komen ,  dat  de  koe  haar*  stnart  soa 
behoeven.  15  ' 
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IDe  vreemde  koe  likt  het  vreemde  kalf.  (Zie  kalf.) 
I>e  wijn  is  voor  de  koeijen  niet  gewassen.  1  (Zie 

de  Bijlage,) 
]3ie  de  koe  koopt,  heeft  het  kalf  ook.  (Zie  kalf.) 
IDie  door  geen  reden  zieh  laat  leiden,  Ga  bij  de 

koeijen  in  de  weide. 
X>ie  een'  os  koopt,  belioeA  geene  koe  te  melken.  2 
X>ie  geene  koe  heeft,  melkt  zijne  kat.  (Zie  kat.) 
X>ie  Koe  geeft  veel  melk,  maar  «toot  ze  weder  om. 

3  (Zie  de  Bijlage,) 
I>ie  koetjes  loopen  in  mijne  weide.  4 
]3ien  de  koe  toekomt,  die  moet  haar  ter  markt 

drijven.  5 
X)ien  de  koe  toekomt,  die  vat  haar  bij  de  hoornen 

{of:  bij  den  staart).  (Zie  horbn.) 
IDien  God  bezoekt,  die  is  zelden  rijk  in  koeijen. 

(Zie  <30D.) 
IDie  nooit  eene  oude  koe  p;emolken  heeft,  kan  nog 

niet  goed  melken.  6  (Zie  de  Bijlage.) 
Die  om  eene  koe  pleit,  raakt  ze  Kwijt,  en  verliest 

nog  een  kalf.  (Zie  kalf.) 
Die  om  een  schaap  pleit,  zal  eene  koe  verliezen.  7 
Die  pleit  om  eene  koe.  Geeft  er  eene  toe.  8  (Zie 

de  Bijlage,) 
Die  van  bidden  moe  wordt,  zijn  bidden  is  als  het 

blaren  eener  koe. 
£en  arm  man  verliest  zooveel  aan  zijne  koe ,  als 

een  rijke  aan  zijn  kind.  (Zie  kind.) 
£ene  goede  koe  heeft  bij  hem  gekalfd.  O 
Bene  goede  koe  heeft  wel  een  kwaad  kalf.  (Zie 

KALF.) 

Kéne  koe  eeeft  meer  dan  zeven  spreenwen. 

Hene  koe  is  een  wandelend  botervat.  (ZienoTBR.^ 

Kene  koe  k. ..  meer  in  een'  dag,  dan  eene  mnscn 
in  eenjaar.  (Zie  dag.) 

Béne  koe  k . . .  zooveel  als  zeven  {of:  honderd)  me- 
zen. 10  (Zie  de  Bijlage.) 

£€ne  koe  {of:  zeug)  moet  men  geene  gouden  huif 
opzetten.  (Zie  oóud.) 

F^*ne  koe  op  iiolsblokken.  (Zie  holsblok.) 

£ene  koe  sch . .  zooveel  in  den  Mei ,  als  een  leeu- 
werik in  het  geheele  jaar.  (Zie  jaar.) 

Eene  koe  sterft  niet  van  éénen  slag. 

£ene  koe  verliezen ,  om  eene  kat  te  winnen.  (Zie 

KAT.) 

Eene  mier  zon  eer  eene  koe  voortbrengen. 

Kene  oude  koe  is  toch  nog  altijd  goed  om  't  vel. 

Kene  oude  koe  likt  haar  achterste  zoo  gaarne  als 
eene  jonge.  (Zie  aohtbrstr.) 

Eene  vette  koe  laat  wel  eens  een  mager  testa- 
ment na. 

Een  oud  man  en  een  oud  paard  Zijn  niet  veel  waard; 
Maar  een  oud  wijf  en  eene  oude  koe  Die  deugen, 
ja  waartoe?  1 1 

Eerlijk  {of:  Vroom)  heeft  de  koe  gestolen.  (Zie 
bbrlijk.) 


Berst  eene  raap ,  En  dan  een  schaap,  Daarna  eene 
koe.  En  dan  naar  de  galge  toe.  (Zie  galg.) 

Eer  zoudt  gij  eene  koe  op  stelten  doen  gaan.  13 
(Zie  de  Bijlage,) 

Elk  wenscht,  dat  zijn  kalf  eene  koe  zij.  (Zie  kalf.  ) 

Er  is  spek  in,  uu  ons  de  koe  begint  te  walgen. 

Er  zijn  veel  koeijen,  die  blaar  heeten.  (Zie  blaar.) 

Exempli  gratia,  zei  de  boer,  eene  koe  is  een  groot 
beest.  (Zie  brbst.) 

God  geeft  koeijen,  maar  niet  bij  de  hoornen.  (Zie 

GOD.) 

God  geeft  ons  wel  de  koe ;  Maar  wij  brengen  er  de 

koord  niet  toe.  (Zie  god.) 
Goede  moed  is  het  Imlve  werk,  zei  de  boer,  en  hij 

zag  zijne  koe  kalven.  (Zie  bobr.) 
Het  doet  den  os  toch  altijd  nog  goed,  als  hij  naast 
het  koetje  op  den  stal  staat.  13 

[Volgens  den  schrijver  van  de  Spreekwijzen 
betrekkelijk  de  Veeteelt,  y,  denkt  men  op  oude 
dagen  nop  gaarne  eens  aan  vroegeren  tijd  te" 
rvg,'*  Dit  ts  waar;  maar  men  dient  erbij  op 
te  merken,  dat  dii  hier  bepaaldelijk  den  tijd 
der  vrijaadje  geldt,"] 
Het    gebt;urde,    toen  de  koe  Bartel  heette.    (Zie 

bartrl.) 
Het  hooi  op,  en  de  koe  dood.  (Zie  hooi.) 
Het  is  al  van  het  varken:  de  koe  is  op.  14 

\yolgens  bartorius,  die  alleen  het  eerste 
deel  van  H  spreekwoord  heeft,  gebruikt  men  het^ 
wanneer  het  zedenbederf  op  zijn  hoogst  is  ge^ 
klommen-,  wat  eenigzins  overeenkomt  met  „ de 
betekening,*^  die  dii  spreekwoord,  zooalsrviN" 
MAN  zegt,  „by  de  ouden  had.**] 
Het  is  daar  zoo  geschreven  ,  dat  geene  koe  het  af- 

lekt ,  of  gecne^  kraai  het  uitkrabt.  15 
Het  is  een  arme  hond ,  die  op  geene  zieke  koe  durft 

zien.  (Zie  hond.) 
Het  is  eene  botte  koe.  16 
Het  is  een  melkkoetje.  17 
Het  is  geen  wonder,  dat  eene  koe  lagchen  kan : 

zij  heeft  zulke  verbruide  lippen.  .18 
Het  is  goed ,  dat  kwade  koeijen  korte  horens  heb* 

ben.  (Zie  horen.) 
Het  is  hem  niet  zeer  helder ;  hij  slacht  de  koeijen , 

als  haar  eene  paardenvlieg  gestoken  heeft. 
Het  is  in  de  grootte  niet  gelegen ,  anders  zou  de 

koe  den  haas  wel  vangen.  (Zie  groottb.) 
Het  is  niet  al  boter,  wat  de  koe  sch...  (Zie  botbr.) 
Het  kalf  sterft  al  zoo  haast  als  de  koe.  (Zie  kalf.) 
Het  kalf  volgt  de  koe.  (Zie  kalf.) 
Het  kan  geoeuren ,  dat  de  koe  een'  haas  vangt  in 

een  naauw  straatie.  (Zie  haas.) 
Het  lijkt  zooveel  als  eene  kat  (of:  koe)  een'  eend- 
vogel. (Zie  EBND.) 
Het  njkt  zooveel  als  eene  koe  een'  windmolen.  19 
Het  noodigste  eerst,  zei  de  boer,  toen  hem  zijne 
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buren  haalden ,  om  zijne  koe  oit  de  sloot  te  trek- 
ken ,  en  hij  stak  zijne  pijp  aan.  (Zie  boeb.) 

Het  staat  hem  niet  voor  het  hoofd  geschreven ,  ge- 
lijk eeiie  koe  op  hare  horens.  (Zie  hoofd.) 

Het  zal  met  der  tijd  eene  vette  koe  worden.  1 

Het  zijn  ipijne  koeijen,  maar  zij  loopen  in  uwe 
weide. 

Het  zou  niet  helpen ,  al  hadden  zij  van  daag  eene 
koe  en  morgen  een  paard.  (Zie  dag.) 

Hij  belooft  hem  koeijen  met  gouden  hoornen.  (Zie 

GOÜÜ.) 

Hij  blijft  met  de  koetjes  t'huis.  (Zie  huis.) 

Hij  drinkt  als  eene  koe  met  teugjes  van  een'  va4m. 

2  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  gaat  erdoor  als  een  koekooper. 
Hii  geeft  op  als  eene  varekoe.  8 
Hij  heeft  een'  bril  van  doen  :  hij  ziet  eene  koe  (of: 
een  paard)  voor  een'  windmolen  aan.  (Zie  bril.) 
Hij  heeft  er  zooveel  verstand  van  y  als  eene  koe  van 

salade  schoon  te  maken.  4 
Hij  heeft  het  grootste  gelijk  van  de  ossenmarkt; 
als  hij  er  alleen  op  is ,  neemt  hij  de  koeijenpoo- 
ten  tot  getuigen.  (Zie  gblijkheid.) 
Hij  beeft  zijne  koetjes  {of:  schaapjes)  op  het  drooge. 

(Zie  DROOG.) 
Hij  is  nu  regt  op  zijne  koeweide.  6 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  ie^ 
mand  zich  verheugt  over  eenig  hem  toegevallen 
goed.] 
Hii  is  tevreden  als  een  oud  wijf,  die  hare  koe  ver- 
loren heeft.  6 
Hij  is  zoo  dik  als  eene  koe. 

[Dit  spreekwoord  bezigt  men  van  een*  dronk' 
aard,  In  denzelfden  zin  zegt  men ;  H  ij  is  dik. ] 
Hij  is  zoo  dom  als  het  achtereind  van  eene  koe. 

^Zie  ACHTBR8TE.) 

Hij  is  zoo  lui  als  eene  koe.  7 
Hij  is  zoo  vluff  als  een  vogeltje,  dat  koe  heet,  8 
Hij  is  zoo  vol  beleefdheid ,  als  eene  koe  vol  mus- 
kaat. (Zie  BBLEEFDHEID.) 

Hij  is  zoo  wijs  als  zeven  dolle  koeijen.   9 

'  [,, Zeven  is  een  getal  van  volmaaktheid; 
H  %s  dan  te  zeggeel :  een  volmaakte  nar,'*  zegt 
TUINMAN.  Men  wil  hier  dus  het  tegenbeeld  der 
zeven  wijzen   van   Griekenland  uitdrukken,] 

Hij  kent  Fransch,  als  eene  koe  Spaansch.  (Zie 

FRANKRIJK.) 

Hij  kijkt  zoo  onuoozel  als  een  hond  op  eene  zieke 
koe.  (Zie  hond.) 

Hij  knort  als  eene  koe ,  die  men  den  hals  wil  af- 
snijden. (Zie  HALS.) 

Hij  kon  hem  niet  verder  brengen ,  dan  hij  eene  koe 
bij  den  staart  werpen  mogt.  10 

Hij  Iaat  zich  de  koe  ontnemen.  II 

Hij  melkt  het  koetje.  12 

Hij  praat  over  koetjes  en  kalfjes.  (Zie  kalf.) 

Hij  riekt  naar  het  geld,  als  eene  koe  {of:  een  bok) 
naar  muskus  {of:  saffraan).  (Zie  bok.) 

Hij  schaamt  zich,  als  eene  koe  m  de  vasten  doet.  13 


Hij  slacht  des  kosters  koe,  en  daarom  heeft  bij  twee 

wittebrooden  meer  dan  een  ander.  (Zie  brood.) 
Hij  staat  ervoor,  en  kijkt  als  eene  Koe  toot  een 

muizenhol.  (Zie  hol.) 
Hij  steelt  eene  koe,  en  geeft  het  vel  aan  de  amm. 

^Zie  arme.) 
Hij  stenigt  als  eene  zieke  koe. 
Hij  steunt,  of  hij  eene  oude  koe  uit  de  doot  sou 

trekken. 
Hij  toovert  als  eene  Spaansche  koe.  14 

[Dat  wil  zeggen:  zijne  kunst  is  zoo  groot, 
dat  ze  in  den  tempel  der  onnoozelheid  niet  h^er 
kan  aangeleerd  worden,] 
Hij  valt  erin  als  eene  koe  in  de  sloot.  15 
Hij  verbeeldt  zich,  dat  eene  kat  eene  koe  is.  (Zie 

KAT.) 

Hij  weet  wel,  wat  hij  jaagt,  als  hij  achter  de kod- 

jen  loopt. 
Hij  zet  der  koe  schoon  een'  doek  op.  (Zie  boek.) 
Hij  zit  te  wachten  als  een  hond  op  eene  zieke  koe. 

(Zie  HOND.) 
Hitskes  en  britskes  vindt  men  overal;   Maar  de 

beste  koeijen  staan  op  stal.   (Zie  hitskbs  xar 

BRITSKES.) 

Hooi  voor  zeven  koeijen.  (Zie  hooi.) 

Houd  den  man,  de  koe  wil  bissen.  16  {ZieéeBijla^] 

Ik  deed  dat  niet  om  al  de  koeijen  van  Braband  {of: 

Sebaldeburen).  (Zie  braband.) 
Ik  deed  dat  om  geene  houten  koe.  (Zie  hout.) 
Inmiddels  sterft  de  keizer,  de  olifant  of  ik  {ook  irdL* 
de  koe,  de  keizer  of  de  olifant).  (Zie  kbizbb.) 
Is  het  geene  koe,  zoo  is  het  een  windmolen.  17 
Kleine  Koeijen  hebben  ook  horens.  (Zie  hobkx.) 
Koeijen,  die  meest  brullen,  geven  de  minste  melk.  IS 
Koeijen  hebben  plekken,  £n  vrouwen  hare  vlek- 
ken. 19 
Koeijen  tegen  den  wolf.  20 

Kosters  koe  weidt  op  het  kerkhof.  (Zie  kerkhof.) 
Leg  me  die  zolen  onder  de  schoenen ,  zei  Govert 
tegen  zijn'  schoenlapper,  en  hij  bragt  hem  twee 
gedroogde  koestronten.  (Zie  govert.) 
Men  gelooft  nu  niet  meer,  dat  de  koeijen  te  Sebal- 
deburen op  stelten  loopen. 

[Op  stelten  te  gaan,  vordert  geoefendheid: 
men  staat  daarop  niet  zoo  vast  als  op  den  be- 
ganen  grond,  Aan  wie  zal  men  dat  werk  doM 
minder  leer  en  dan  aan  de  logge  koel  Met  de 
koeijen  op  stelten  te  dóen  loopen ,  drukt  ib£ii 
dus  de  hoogst  mogclpke  onmogelijkheid  uit;  en 
bezigt  men  die  uitdrukking  tegenover  de  won- 
deren ,  die  men  ons  zou  willen  opdringen.  On- 
noozelen  alleen  fopt  men  daarmede.  AlmoffUu 
nu  de  bewoners  van  het  met  goede  weilandem  en 
veel  vee  bezette  Groningsche  dorp  Sebaldebu' 
ren,  in  vroegeren  tijd,  ligtelijk  te  foppen  sijn^ 
thans  hebben  ook  daar  de  wonderen  een  einde. 
Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  de  om- 
noozelen  zelfs  de  grovefopperijen  merken  zou- 
den,] 
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Men  kan  eene  koe  niet  tweemaal  de  huid  ontnemen 

{of:  a&troopen).  (Zie  huid.) 
Men  mag  eene  koe  een  vogeltje  noemen;  wij  zeg* 

gen  :  't  is  een  beest.  (Zie  bebst.) 
Men  melkt  de  koe  door  den  hals.  (Zie  hals.) 
Men  moet  de  koe  wel  melken ,  terwijl  men  ze  heeft^ 

maar  haar  de  spenen  niet  aftrekken.  1 
Men  moet  geene  oude  koeijen  uit  de  sloot  halen.  2 
(Zie  de  Bijlage,) 

[DiU  wil  zeggen :  mm  moet  geene  lang  ver^ 

geten  gebeurtenissen  weder  in  *t  geheugen  roe* 

pen ;  H  is,  op  sijn  zachtst  gesproken ,  onvoor^ 

zigtig.    Oude  koeijen  hopen  niet  meer  in  eene 

stoot;  dus  behoeven  zij  er  ook  niet  te  worden 

uitgetrokken.    Dit  spreekwoord   ernstig   op 

te  vatten ,  en  de  koeijen  werkelijk  maar  te  la* 

ten  verdrinken ,  ornaat  ze  niet  anders  waard 

zijn,  zoo  als  v^  eijk  wil,  zal  wel  niemand  doen, 

en  is  er  ook  meer  dan  één  spreekwoord  van  dit 

onderwerp ,  dat  zulks^tegenspreekt.^ 

Men  scheldt  geene  koe  blaar,  of  daar  is  wat  wits 

aan  (of:  Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  of  zij 

heeft  wel  een  vlekje).  (Zie  blaar.) 

Men  schudt  geene  koeijen  uit  kersenboomen.  (Zie 

BOOM.) 

Men  sluit  den  stal  te  laat,  als  het  paard  (of:  de  koe) 

gestolen  is.  8  (Zie  de  Bijlage,) 
Men  weet  nooit,  hoe  eene  blinde  koe  eene  aardbes 

vindt  (Zie  bbzie.) 
Men  weet  nooit ,  hoe  eene  koe  een'  haas  vangt. 

(Zie  HAAS.) 
Met  de  maand  van  Mei  Blijft  geen  koebeest  uit  de  wei. 
Met  koenen  en  ossen. 

[Op  deze  wijze  geeft  de  huisvrouw  hare 
effkewring  te  kennen  over  een  lomp,  met  groote 
steken  genaaid  stuk  linnen,'] 
Mijn  vader,  zei  de  ondeugende  jongen,  zou  wel 

eene  koe  willen  koopen,  had  de  schelm  maar 

g^d.  (Zie  OBLD.) 
Moogt  gij  de  koe  niet  krijgen,  zoo  neem  het  kalf. 

(Zie  KALP.) 

Neem  een  Brabandsch  schaap,  een'  Gelderschen  os, 
een  Vlaamsch  kapoen  en  eene  Friesche  koe.  (Zie 

BRABAND.) 

Om  eene  oude  koe:  kleine  rouw.  4  (Zie  de  Bijlage.) 
Onze  koe  is  van  ijzer.  (Zie  ijzbr.) 
Op  de  koe  rijden. 

IMeer  verteren,  dan  zijn  vermogen  toelaat.'] 
Op  de  koe  staan. 

[Bat  wil  zeggen:  bijna  verloren  zijn.   Koe 
is  hier  eene  verbastering  van  coup  de  grace , 
dat  is:  genadeslag.] 
Op  één  oog  na  was  de  koe  blind. 
Op  Sint  Gal  Blijft  de  koe  in  den  stal. 
Procedeer  om  eene  koe,  Gij  legt  er  een  paard  op 

toe.  6 
Rijke  lui's  kinderen  en  arme  lul's  koeijen  worden 

haast  oud.  (Zie  kind.) 
Ruilen  is  geene  zonde,  zei  kromhakige  Dries;  hij 


stal  eene  koe  uit  de  weide,  en  zette  er  eene  luis 
voor  in  de  plaats.  (Zie  dries.) 
Snuivende  manlut.  Fluitende  vrouwlui  En  brul- 
lende koei  Zijn  zelden  goei.  6 

[Het  karakteristieke  van  dit  spreekwoord 
is,  dat  er  zaken  in  opgenoemd  worden,  die  aan 
het  tegengestelde  geslacht  alleen  geoorloofd  zijn. 
Hoewel  thans  ook  het  snuiven  onder  eentge  man* 
nen  gewoonte  geworden  is,  was  het  vroeger  al* 
leen  bij  de  vrouwen  in  zwang  j  geene  vrouwen, 
alleen  mannen  behooren  tejïuiien ;  en  het  brul* 
len,  een  teeken  van  groote  onrust,  is  meer  aan 
de  stieren  dan  aan  de  koeijen  eigen  A 
Toen  mijne  koe  stierf,  bood  niemand  mij  eene  an- 
dere aan ,  zei  de  boer ;  maar  mijne  vrouw  was 
pas  dood,  of  elk  wist  mij  eene  nieuwe  te  bezor- 
gen. (Zie  BOBR.) 
Vechtende  (of:  Stootende)  koeijen  voegen  zich  te 

zamen ,  als  de  wolf  komt.  7 
Veel  koeijen,  Veel  moeijen.  8 
Veel  op  de  gaffel,  en  weinig  voor  de  koe.  (Zie 

GAFFEL.) 

Verandering  van  weide  doet  der  koeijen  (of:  den 
schapen)  goed.  O 

Verkoop  eens  eene  koe,  zonder  een  half  oord  in  't 
gelag  te  geven !  (ZieoBLAO.) 

VraacT  je  om  eene  koe,  dan  krijg  je  toch  ligt  een 
kalf.  rZie  kalf.) 

Vreemd  koetje  maakt  vreemd  kalQe.  (Zie  kalf.) 

Waar  nu  naar  toe  Met  die  blinde  koe?  10 

Waartoe  zich  veel  te  moeijen  Met  andrer  lieden 
koeijen  7 

Wat  hebben  die  koenes  een  grasi  (Zie  gras.) 

Wat  weet  eene  koe  (of:  zeug)  van  saffraan  eten!  11 

Weg  gaan  mijne  koeijen,  zei  de  boer,  en  hij  had 
zijn  kalf  bij  den  staart.  (Zie  bobr.) 

Wij  verwachten  u  als  de  eene  koe  de  andere.  12 

Ze  rieken  naar  duirokruid,  als  eene  koe  naar  mus- 
kaat. (Zie  DUIM.) 

Zet  bij  eene  koe  op,  het  wordt  een  kalf  onder  de 
hand.  (Zie  hand.) 

Zij  denken  de  koe  reeds  bij  den  kop  te  hebben,  en 
zij  hebben  haar  nog  niet  bij  den  staart. 

Zij  hebben  de  keur,  om  van  de  koe  of  van  het  var- 
ken te  nemen.  (Zie  keür.) 

Zij  is  maagd  als  eene  koe,  die  zeven  kalvers  gehad 
heeft.  (Zie  kalf.) 

Zij  is  zulk  eene  reine  maagd  Als  Jordens  koe,  die 
jonden  draagt.  (Zie  jong.) 

Zijne  koe  heeft  lang  genoeg  op  het  kerkhof  geweid. 

(Zie  KERKHOF.) 

Zijne  liefde  brandt  als  de  damp  van  eenen  versch 
gek koestront  in  eene  blikken  lamp.  (Zie 

BLIK.) 

Zij  wachten  hem  al  etende:  als  de  koeijen. 

Zij  wachten  naar  elkander  Als  de  eene  koe  naar  de 

ander. 
Zij  wachten  naar  elkander  als  de  koeijen  ia  het 

gras.  (Zie  gras.) 
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Boeaert  bl.  01. 

1  SerrUat  M.  907.  Grattnu  U.  bU  108.  JTcfy» 
bl.  81.  TalniDAn  I.  bl.  139, 944,  904,  990,  II.  bL 
903.  Loo^M  Fm  U.  144.  Btifff.  bL  108.  atrmtm 
bL  SI.  KerkboTCo  bl.  M.  v.  KUk  lLbl.54.  8mi> 
eho-Pao^  bL  99.  II  AprU  83. 

9  JfoC*  bL  0.  ObMTti  bL  8.  CInitenis  II.  bLUi, 


ni.  bL  19B.  de  BnuM  U.  818.  M^rgh  U.9B.  «•!. 

iVe*.  bL  9».  ▼.  KUk  U.  U.  71.   BogMrt  bl. 

106. 
4  Gkte  bl.  880.  M.  Ptmt.  bl.  909. 
8  Adag.  Thtêaurus  bl.  88. 
0  T.  EUk  IJ.  naU  bl.  TII. 

7  CtA»  bl.  831.  8«U  Praw.  bl.  89.  r.  X^k  II.  U.  80. 

8  4  Oef.  Graterus  I.  bL  Itl.  CMa  bl.4S8.  de  Bnme 
U.  HO.  M.  Pr09.  U.  7».  BkdMTdeon  bl.  98. 


(Pobe  t.  414.)  Suphonia  bl.  817.  Loo^  Vtt 
bl.  140.  Krerta  bl.  999.  ▼.  EUk  II.  bL  84.  Bo- 
gMii  M.  80.  FeeCeeU  bl.  119. 
O  Cats  bL  470.  r.  d.  Yenne  bL  960.  de  BnuM  bl. 
177, 879.  Talnmui  I.  bL  841,  U.  bt.  1. 

10  Saneho-Pan^  bl.  89. 

11  ToUmukD  bl.  8,  I.  bl.  879,  U.  bl.  80.  Qtiim  bL 
49.  HMrreboroée  Tifi  b*.  989. 

19  Oampm  bl.  108. 
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Koek. 
AUe  dingen  hebben  een  bandvatsel,  en  de  koekepan 

een'  steel.  (Zie  ding.) 
Als  het  regent  en  de  zon  schijnt,  Cakken  de  heksen 

pannekoeken.  (Zie  heks.) 
Beter  een  hoer-  dan  een  oliekocken-huis;  want  er 

zal  geen  brand  van  komen,  maar  wel  gebluscht 

worden.  (Zie  brand.) 
Daar  de  man  te  veel  van  koeken  houdt,  behoefd  de 

vrouw  niet  altijd  de  pan  bij  den  steel  te  houden.  1 
Daar  is  koek  te  deelen.  2 
Dat  is  andere  koek  dan  peperneuten. 
Dat  is  een  koekje  van  hetzelfde  deeg.  (Zie  deeg.) 
Dat  is  geen'  oliekoek  waard.  3 
Dat  is  maar  knapkoek.  4 
Dat  is  te  veel  boter  op  den  koek.  (Zie  boteb.) 
Dat  past  erbij  als  een  oliekoek  in  een  treurspel. 
Dat  smaakt  als  peperkoek.  5 
Dat  zijn  S,  T  suiker  koekjes. 
De  bakker,  die  liever-koekjes  bakt,  is  dood.  (Zie 

BAKKER.) 

De  een  zei :  ik  zou  pannekoeken  bakken,  maar  het 

meel  was  te  duur,  —  en  de  ander :  ik  zou  messen 

slijpen,  maar  het  zand  was  op. 
De  koeken  ontbreken  hem. 
De  koek  is  op. 
Die  koek  drijfk,  zei  malle  Gijs,  en  hij  zag  een'  Frie- 

schen  turf  m  het  water  liggen.  (Zie  friesland.) 
Die  koek  is  op  eene  andere  manier  gebakken. 
Die  room  wafels  beloofd  hebben,  meenen  dikwijk 

Teel  te  doen,  als  zij  boekweiten  koeken  bakken. 

(Zie  BOEKWEIT.) 

Die  zijn  brood  {of:  zijne  pasteijen)  in  den  oven  heeft, 

geef  dien  van  uwen  koek.  (Zie  brood.) 
£et  lariekoek  met  vijgen,  totdat  de  keizucht  over- 

rat.  (Zie  KEI.) 
schrapt  de  kolen  naar  zijne  koeken. 
£Ik  wil  de  boter  op  zijnen  koek  hebben.  (ZieBOTBR.) 
Geef  dien  duivel  koek.  (Zie  duivel.) 
Geef  tijd,  zei  de  koekebakker,  en  hij  ging  bankeroet. 

(Zie  BAKKER.) 

Gij  zult  van  den  koek  eene  kermis  hebben.  (Zie 

KERMIS.) 

Het  breedste  eind  moet  nocc  volgen,  zei  besje,  toen 
zij  den  steel  van  de  koeKepan  ontlast  had.  (Zie 

BESJE.^ 

Het  brood  eener  minne  is  zoeter  dan  de  koek  eener 

moeder.  (Zie  brood.) 
Het  gaat  weg  als  koek.  ^ 

\_Me»  zegt  dit  van  eene  koopwaar,  die  alge- 
meen  gewild,  en  dus  spoedig  verkocht  «.] 
Het  is  beter  weer  om  koeken  te  bakken,  dan  om 

meel  te  halen. 
Het  is  een  koekje  van  uw  eigen  deeg.  (Zie  deeg.) 
Het  is  één  nest ,  en  blijft  één  koek.  6 
Het  is  een  vleesch klomp :  men  zou  er  peperkoek  op 

hakken.  (Zie  klomp.) 
Het  is  koek  en  ei  met  hem.  (Zie  Bi.) 
Het  is  koek  om  vijgen.  7 


Het  is  kulkoek. 

Het  is  kwaad  koeken  bakkenzondervunr  of  vet  S 

Het  is  kwaad  sparen,  als  de  koek  ten  dnde  ii. 

(Zie  EINDE.) 

Het  is  met  hem :  moeder !  bak  me  een'  koek,  ds  ik 

dood  ben.  (Zie  doode.J 
Het  is  vogels  met  koekenaeeg  voeren.  (Zie  deeg.) 
Het  was  zulk  een  haastig  man ,  dat  bij  eea'  stront 

at  voor  een'  pannekock.  9 
Het  zal  van  nacht  een  koekje  bakken ,  zei  de  mo^ 

en  het  was  Sint  Jan  in  den  zomer. 
Het  zijn  geene  spekpaniïekoeken. 

[Ju  en  zegt  dit,  wanneer  eene  zaak  met  aji- 
ders  dan  door  den  reuk  te  ontdekken  zoude  rr^ 
en  het  voorwerp,  waarvan  er  sprake  iSy  vol- 
strekt gcenen  geur  bezit.} 
Het  zijn  koeken-vrienden.  10 
Hij  bakt  hem  een'  koek.  11 
Hij  blinkt  als  een  boekweiten  koek  in  den  mane- 
schijn. (Zie  BOEKWEIT.) 
Hij  geeft  hem  zijn'  koek. 

H  ij  heeft  de  boon  van  den  koek  gekregen.  (  Zie  boo5.) 
Hij  heeft  er  liggen  pannekoeken. 
Hij  heeft  er  vier  en  een'  krentekoek.  H 

[De  krentekoek  is  zijn  vijfde  zin  :  z^n  ver- 
stand  is  dus  niet  groot!] 
Hij  heeft  ze  {of:  Hij  bezit  koekjes)  van  twee  ci 
twaalf.  13 

[Dat  wü  zeggen:  hij  is  rijk;  hij  heeft  Zeeuw- 
sche  Rijksdaalders.] 
Hij  heeft  zijnen  koek  al  op.  14 
Hij  is  zoo  neergeslagen  als  een  gerezen  pannekodi:. 
Hij  is  zoo  vroom  als  gemalen  peperkoek. 
Hij  is  zoo  zoet  als  koek. 

Hij  kan  zijne  koekjes  zoo  zoet  bakken,  als  h^  wil 
Hij  laat  zich  een  koekje  om  den  hals  binden.  (Zie 

HALS.) 

Hij  mag  niets  dan  kieken tjes  en  randjes  van  pan- 
nekoeken. 15 

[Niet  uitsluitend  beziat  men  dit  spreekwoord 
yyVan  den  jongen,  die  laf  en  teer  wordt  opge- 
voed,** zoo  als  V.  EIJK  zegt,  ^ tuinman <wrt 
vermoeden;  maar  meer  cUaemeen  past  men  het 
op  den  lekkerbek  toe,  gelijk  sartorius  öp- 
geeft,    die  er  daarom  het  gelijkbeteeienené 
spreekwoord:  Niets  dan  dat  op  't  huis  wast, 
bij  aanhaalt.] 
Hij  mag  wel  lijden,  dat  anderen  groote  koekes 
bakken,  als  zij  maar  de  handen  {of:  vingers) 
uit  zijn  deeg  {oj:  beslag)  houden.  (Zie  beslag.) 
Hij  moet  het  maar  voor  zoete  koek  {of:  suiker] 

opeten.  16 
Hij  schikt  het  daar  op  als  eene  Haagscbe  koek- 

icraani.  (Zie  's  gravenhagb.) 
Hij  spaart  het  als  bagijnen-koek,  en  meent  er  goad 

uit  te  puren.  (Zie  bagijn.) 
Hii  wil  de  boter  alleen  (of:  al  de  boter)  op  zija' 

koek  hebben.  (Zie  boter.) 
Hij  zal  daar  niet  lang  pannekoeken.  I7 


1  Bogacrtbl.n. 

I  Tataumo  I.  M.  103,  «8.  Oatoi  1)1.98.  r.  SUk 
III.  bl.  108. 

3  BArtoria*  itrt.  IX.  68.  TuinittU  U.  bL  SI. 

4  Witara  180. 

6  Tatnnutti  I.  bl.  9»  6. 

8  Campen  bl.  180.  d*  Bruna  bL  40».  Swtorios 
tert.  X.  81. 


7  Oheurta  bU  66, 70. 

8  Gat«  bl.  480.  de  Brane  bt.  918.  8él.  Prw.  M.  60. 
Moddcnnan  bL  89.  Boffaert  bL  95. 

9  Campen  bl.  19.  MeUer  bl.  7. 

10  Zogenu  bL  87.  Sartoriua  j>r.  V.  88. 

11  Tuimnan  II.  U.  81 
11  Sancho-Pan^  bl.  96. 

18  T.  Waesberg*  &«M  U.  169. 


14  Gheorti  U.  81.  Mêrfh  bl.  91.  SarttatasMB.  L 
98.  Tuinman  I.  U.  10\  n.  U.  44. 

15  Saiiorlai  ttrt.  UI.  9,  X.  83.  TidamBB  I.  bL 
101.  T.  EUk  II.  nat.  bL  31.  d<  Jafcr  Jlifdr.  bL 
108.  Hodd«nnan  U.  84. 

16  SiuiorlaB  Utrt.  I.  7.  TiUdzuui  L  U.  818.  Oata 
bl.41. 
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Hij  zoa  een'  koekebakker  dooden  om  een'  panne- 
koek.  (Zie  BAKKBR.) 

Hii  zon  wel  van  de  mars  in  den  bak  sch....^  en 
laten  het  hnn  voor  koek  opeten.  (Zie  bak.) 

Ik  ben  van  de  wijs,  zei  Lijs,  en  zij  riep  krente- 
dingetjes  in  plaats  van  oliekoeken.  (Zie  ding.) 

Ik  heb  geene  koeken. 

ik  zal  zoo  lang  koeken  eten ,  totdat  het  brood  gaar 
wordt.  (Zie  BROOD.) 

In  Luilekkerland  zijn  de  hnizen  met  pannekoeken 
gedekt,  en  met  worsten  iugeregen.    (Zie  huis.) 

Men  moet  zeggen,  dat  het  veel  is,  Zulke  koeken 
te  bakken ,  waar  geen  meel  is.  1 

Men  zou  erop  verlieven ,  als  een  boer  op  een'  boek- 
weiten koek.  (Zie  boekweit.) 

Met  den  koek  op  het  hoofd  t'  huis  komen.  (Zk 

HOOFD.) 

Mijne  beurs  is  zoo  plat  als  een  koek.  (Zie  bburs.) 
Niet  alle  boter  op  één  stuk  (of:  één'  koek).  (Zie 

BOTER.) 

Op  den  huisman  liggen  pannekoeken.  (Zie  huis.) 
Pannekoeken    besparen  brood  en  vleesch.    (Zie 

BROOD.) 

Rijke  lieden  ziekte  en  schamele  lieden  pannekoeken 

verneemt  {of:  mikt)  men  verre.  2 
Voor  drie  centen  Koek  met  krenten.  (Zie  cent.) 
Wat  zullen  wH  zagen ,  als  de  planken  te  kort  zijn ! 
knuppelkoek,  en  dan  eet  men  het  zaagsel  op.  (Zie 
knuppel.) 
Welken  koek  heeft  hij  daar  voor  zich  geboterd  .* 

(Zie  boter.) 
Wie  lust  er  een  stukje  Amsterdamsehen  koek  ?  vroeg 
Gerrit,  en  hii  presenteerde  een  blokje,  in  een 
papier  gewonden.  (Zie  Amsterdam.) 
Zij  is  daar  als  een  neergeslagen  koek.  3 
Zoeken,   boeken  en  koeken  verschilt  maar  ééne 
letter.  (Zie  boek.) 

Koekeloer. 
Het  lijkt  naar  hen  noch  koekeloer.  (Zie  hen.) 

Koekoek. 
Als  de  koekoek  zwijgt,  hoort  men  den  leeuwerik.  4 
[Geleerden  spreken ^  als  babbelaars  met  hun 
gesnap  ten  einde  snjnj] 
Antwoord  den  koekoek  niet,  of  ze^  wat  nieuws.  5 
Dat  raogt  je  de  koekoek  (tf:  Dat  is  een  koekoeks 
doen).  6 

[Het  gevoelen  van  v.  eijk,  om  hier,  gelijk 
mede  in  de  spreekwijze:  Wat  koekoek  is  zoo 
niet!  aan  den  duivel  te  denken,  wordt  door 
niermeyer,  in  zijne  Verh.  over  het  booze 
wezen,  bl.  53,  bevestigd,'] 
De  koekoek  mag  het  u  dan  leeren. 
Die  tot  een'  koeRoek  geboren  is,  zal  de  horens  niet 

gemakkelijk  ontgaan.  (Zie  horen .^ 
Een  koekoek  en  een  sijs  Zingen  niet  ééne  wijs.  7 


Een  koekoek  roept  zijn'  eisen'  naam  uit.  8 

Elk  meent,  dat  zijn  koekoek  fraaijer  zingt  dan 
eens  anders  nachtegaal. 

Het  is  koekoek  éénen  zang.  9  (Zie  de  Bijlage,) 

Hit  schreeuwt  als  de  koekoek. 

Hij  slacht  den  koekoek:  hij  kan  met  geene  ledige 
maag  zingen.  10 

Hij  zal  den  Koekoek  niet  hooren  zingen.  11 

Koekoeken  loeren  is  ffeen  uilen  vangen.  12 

Koekoek  even,  Hoe  Tang  zal  ik  leven! 

Wat  gij  niet  verzint,  zal  de  koekoek  niet  verzin- 
nen. 13 

Wat  koekoek  is  zoo  niet!  14 

Zij  roepen  op  alles  koekoek. 

KOBLtTB. 

Het  is  een  held  in  de  koelte.  (Zie  held.) 
Het  is  een  student  in  de  koelte.  15 
Het  is  een  vrijer  in  de  koelte  {of:  een  koele  vrijer).  16 
Het  waait  daar  eene  bramzeilskoelte.  (Zie  bram.) 
Hij  voer  er  met  eene  bramzeibkoelte  heen.  (Zie 
bram.) 

Koen. 
Den  koene  helpt  het  avontuur.  (Zie  avontuur.) 
De  nood  leert  wondren  doen:  Hij  maakt  den  bloo- 
de koen.  (Zie  bi.ood.) 

Kornraad. 
Dat  zal  mij  gemakkelijk  vallen,  zei  Koen:  als  ik 
sterf,  heb  ik  er  maar  één  te  sluiten;  hij  meende 
zijn  oog,  want  hij  had  er  maar  één.  17 
Die  winnen  wil,  moet  wagen,  zei  Koen,  En  hij 

vocht  met  Saartje  om  een'  zoen.  18 
Gij  werpt  het  hier,  gij  legt  het  daar:  Koentje mist 
zijn  varken.  19 

[Dat  nnl  zeggen:  hoe  men  de  zaak  ook  neemt , 
van  welken  kant  men  ze  aanvat,  H  blijft  al  het' 
zelfde,  altijd  loopt  het  op  nadeel  uit.  Pastoor 
koenraad  wilae  zijn  varken  sparen,  dat  hp 
anders  geheel  zou  dienen  uit  te  deelen,  om  aan  eik 
zijtier  leeken  een  tegengeschenk  te  geven  voor  al 
de  worsten ,  die  hij  van  hen  had  ontvangen.  Hij 
bedacht  er  dm  op,  om  mt  te  strooijenl  dat  zijn 
varken  gestolen  was.  De  koster  zou  hem  in  het 
verspreiden  van  den  leugen  behulpzaam  zijn. 
Maar  als  koentje  zijn  varken  tn  alle  stilte 
wilde  slagten,  had  de  koster,  die  het  werkelijk 
gestolen  had,  dit  reeds  voor  ?iem  gedaan.  Daar» 
om  ook  zegt  men  van  ongerijmae  of  zotte  din^ 
gen:  Het  is  van  Koentjes  varken.] 
Het  behoeft  wel,  dat  een  arm  man  Koenraad  heet.  20 
[Dat  zal  willen  zeggen:  een  arm  vian  heeft 
behoefte,  om  ondemeniend,  onversaagd  te  zijn, 
ten  einde  zijn  gemis  aan  de  goederen  dezer  aar~ 
de  te  vergoeden,  koen  raad  zal  dus  eem  woord' 
speling  zijn  met  koen.] 
Het  is  van  Koentjes  varken.  21 


1  (FoU«  I.  ft7a.) 

5  Grutenu  II.  U.  16S.  Utrgli  bl.  S7.  Zoet  \A.  SS. 

Talnman  I.  bU  8],  II.  bl.  41.  Modderman  bl.68. 
Boffon-t  bl.  V. 

3  T.  Mo«TbMk  bl.  968. 

4  BiurtoriuB  tort.  IV.  78.  ▼.  EUk  II.  «al.  bl.  S9.  d« 
Jager  Bijdr.  bl.  106. 

O  Bel.  Vrop.  bl.  163. 

6  Tuinman  I.  bl.  86.  t.  l^k  II.  nal.  bl.  13. 

7  19  JuUj.  Grut«rut  I.  bl.  »6.  CaU  bl.  0S4.  Bel. 
Pro*,  bl.  88,  1Ö8.  Sarlorio»  iec.  VI.  34,  tert. 
III.  Si.  Tulumon  I.  bl.  108.  v.  Kijk  II.  nal.  bl. 
t».  de  Jiigvr  BiJdr.  bl.  106.  Moddcmuin  bl.  77. 


8  8  JM.  Oraterasl.  bl.  96.  Okta  bl.  814.  de  BnuM 
bl.  SS9, 369,  496.  M.  Pr<f9.  bl.  167. 

9  BeiTllhu  bl.  960*.  Oampm  bl.  107.  Obearts  bl. 
98.  Oratenu  II.  bl.  131.  de  Brune  bl.  978,  469. 
Mergh  bl.  8.  Sartoriutffo.  TI.  61,  IX.  83.  Tuin- 
man bl.  9, 1.  bl.  195,  II.  bl.  90.  Adag.  qtutdam 
bl.  3.  T.  EiJk  II.  bl.  86.  Saneho  Pon^i  bl.  49. 
Bugaert  bl.  11. 

10  MêTffh  bl.  95.  Sartoriiu  pr.  T.  68.  Talnraon 
I.  bl.  96.  FoUe  I.  967.  r.  KUk  II.  bl.  06,  nal. 
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11  Tuinman  U.  bl.  937.  ' 
19  r.  d.  Venno  bl.  S31. 


13  Folie  II.  97S. 

14  T.  Kijk  II.  bl.  86,  fua.  bl.  18. 

16  Winiebooten  bl.  114.  Talnman  I.  bL  85.    t. 
Moerbeek  U.  969. 

16  WinKbooten  bl.  114.  Tulunan  I.  bl.  88.  MeliM. 

17  FoUq  II.  59. 

18  Folie  II.  43. 

19  Sartorlus  tert.  1. 93.  Harrebomée  T.  bl.  391. 
90  Pro9.  scriota  bl.  49.  t.  Vloten  bl.  869. 
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KOOEL. 


Hij  18,  200  als  Plato  legt,  een  groot  beest,  sprak 
Koen,  die  geene  vrouwen  mint,  al  was  het  ook 
eene  boeren-meid.  (Zie  bsbst.) 

KOBRS. 

Hij  is  van  den  koers  {of:  den  koers  kwijt,  ook  roei: 
II  ij  mist  den  regten  koers).  1 

Hij  vervolgt  gerust  zijnen  koers.  2 

Hij  wiist  hem  den  koers  aan. 

Hij  zal  eenen  anderen  koers  houden  {of:  sijn'  koers 
wel  anders  nemen).  8 

Men  kan  niet  altijd  zijnen  koers  bezeilen.  4 

Higt  den  koers  naar  't  kompas.  5 

Wat  koers  zullen  de  zaken  nemen  ?  6 
Koert. 

Dat  ik  niet  lachte,  zei  drollige  Koert,  ik  zou  vree- 
zen, dat  de  lever  in  mijn  lijf  vast  zou  groeijen.  7 

KOBSFBLD. 

Hij  gelijkt  het  wapen  van  Koesfeld  wel  {qf:  Hij 
sit  als  het  wapen  van  Koesfeld). 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord^  als  iemand  met 
de  heide  ellebogen  op  de  tafel  sit ,  terwijl  hij 
het  hoofd  aan  beide  zijden  met  de  handen  on^ 
dersteunt,  en  den  mond  geopend  houdt,  Inhoe- 
verre  dit  eene  juiste  afbeelding  geeft  van  het 
wapen  van  het  in  de  Pruissische  Rijnlanden , 
naoij  de  Geldersche  grenzen,  gelegen  stadje 
Koesfeld,  is  mij  niet  gebleken,] 

KOBT. 

Koetertje  koet.  8 

iDit  spreekwoord  is  eene  verbastering  van 
het  Fransche:  coute  qu'il  coute ,  dat  is :  het 
koste,  wat  het  kost.  Men  bezigt  hety  wanneer 
men  onveranderlijk  tot  eene  zaak  besloten  u, 
en  dezelve  volstrektelyk  wil  ten  uitvoer  breti" 
gen ,  het  moge  gaan,  zoo  het  gaat,  —  de  gevol- 
gen mogen  zijn,  die<se  zijn  zullen.'] 

KOBTBRWAALSOH. 

Men  weet  wel,  in  welk  gezelschap  men  is,  als  rat- 
ten en  muizen  Koeterwaalsch  spreken.  (Zie  gb- 

ZBL.8CHAP.) 

KOBTS. 

Door  zijn  geweten  kan  wel  eene  koets  met  vier  (of: 

zes^  paarden  rond  rijden.  (Zie  obwbtrn.) 
Een  koets  vol  ffouds,  een  kar  vol  steens ,  Dat  zal 

hiernamaals  zijn  al  eens.  (Zie  oouo.) 
Hij  is  zoo  trotsch  als  een  koetspaard.  9 
Hij  mogt  wel  eene  koets  op  de  stoep  hebben. 
Hij  raast  (of:  rammelt)  als  eene  oude  koets.  10 
Hij  valt  door  de  koets. 
Men  wordt  eerder  door  eene  mestkar  overreden 

dan  door  eene  koets  (of:  een  degelijk  rijtuig). 

(Zie  KAR.) 
Zij  is  zoo  brutaal  als  een  koetspaard. 

KOEVORT. 

Zijn  mond  gaat  met  een  strootje  open,  en  is  met 
geen'  koevoet  te  stoppen. 

KOFFBR. 

Ais  de  koffer  toe  is,  heeft  het  hart  zijne  rust.  (Zie 

HART.) 

Beter  een  vriend  over  weg  dan  geld  in  den  koffer. 


(Zie  OBLD.) 
Fop  je  mij  of  mijn'  koffer? 

Het  is  Jan  Splinters  koffer.  (Zie  jan  bplintbb.) 
Hij  zal  mijn'  koffer  niet  kruijen.  11 
Z\it  gij  wijs  of  zijt  gij  zot,  Heb  geen'  koffer  zonder 

slot.  12 

KOFFIJ. 

Brand  je  niet :  het  is  koffij  met  zoet 

Dat  vuurtje  brandt  voort,  gelijk  de  koffij  loopt  in 

't  potje. 

[KnHide  geruchten  zijn  goedig  verbreid,] 
De  toorn  is  als  de  koffij  :  men  moet  ze  warm  dna- 

ken,  wil  men  niet,  dat  er  de  geur  van  vervliegt 

(Zie  GBUR.) 
Die  koffij  is  aangebrand. 
£en  thee- (^:  koffij-)  brieQe  gaan  bestelleo.  (Zie 

BRIEF.) 

Het  is  zoo  klaar  als  koffijdik.  (Zie  dik.) 

Hij  loopt  als  een  koffij  pot. 

Hii  trekt  zijnen  mond  zoo  vies  als  een  boer,  die 

koffij  drinkt  uit  tinnen  kommen.  (Zie  bobb.) 
Koffij  heeft  twee  deugden:  ze  is  warm  en  nat  (Zie 

DEUGD.) 

Laat  het  maar  loopen,  zei  de  man,  en  het  vronw^ 
had  vergeten,  het  kraantje  van  de  koffijkan  te 
sluiten.  (Zie  kan.  ) 

Men  kan  zich  vergissen,  zei  de  vrouw,  en  zg  smeet 
twee  lood  gemalen  peper  in  de  koffijkan.  (Zie 

KAN.) 

Morgen ,  bij  de  koffij. 

[Men  bezigt  deze  uitdrukking^  dU  mem  ü 
boertende  een  verzoek  afslaat.] 

KOOOHBL. 

Die  boonen  heeft,  zal  wel  duiven  lokken ,  xei  de 

kogchel,  en  hij  had  er  twee  op  stok.  (Zie  boon.) 
Kogel. 
Al  die  kogels  worden  afi^weerd. 
De  kogel  is  door  de  kerk.  (Zie  kerk.) 
De  kogel  was  eruit,  eer  men  zelfs  het  geluid  ge- 
hoord had.  (Zie  geluid.) 
De  splinters  doen  meer  kwaad  dan  de  kogels.  13 
Die  kogel  was  voor  hem  niet  gegoten. 
Een  kanonskogel  noodzaakt  wel  eens  de  ruiterii , 

om  zich  buiten  schot  te  houden.  (Zie  kanon.) 
Hij  heeft  een  geheugen  als  een  kanonskogel  ((f: 

eene  granaat) ,  en  een  keelgat  als  een  bomketeL 

(Zie  BOM.) 
Hij  moet  er  nog  éénen  kogel  bij  schieten. 
Hij  wil  een'  kogel  bij  een'  kloot  vergelijken.  (Zie 

kloot.) 
Iemand  een'  kogel  scheuken.  14 
Kijk,  kijk,  twee  knollen  aan  éénen  steel ,  ad  de 

mof,  en  hij  zag  een'  boutkogel.  (Zie  bout.) 
Op  den  kogel ,  waarmede  iemand  getroffen  wordt, 

staat  zijn  naam  geschreven.  15 
Steek  uwe  kogels  (of:  kegels)  in  den  zak:  uw  spel 

is  ten  einde.  (Zie  bindb.) 
Steenen  muren  worden  door  de  kogels  verbrijzeld, 

maar  aarden  wallen  worden  daardoor  versterkt 

(Zie  aardb.) 


1  BA0cp$-$frttkm.  bl.  in.  T.  KUk  I.  nol.  bl.  40. 

Moddemum  bl.  6.  t.  Lennep  bl.  109. 
9  Moddennan  M.  108. 
8  Tuinman  II,  bL  185.  t.  Bna  bl.  139. 
4  T.  K^k  I.  nol.  bl.  ».  T.  Ltnotp  bl.  ». 
8  8ek00ft-^prMkm.  U.  IM. 


8  WiiiKboot»  bL  IIS.  t.  Leonep  bl.  100. 

7  Folie  II.  71. 

8  ToInnuMi  I.  M.  H',  79, 173,  US,  S4I,  II.  M.  88.  t. 
E^kl.  naf.43,80. 

9  r.  E^klJ.  bl.CS. 

10  TuinmaD  I.  bl.339,  II.  bL  UX  MartlMtbL  80. 


11  MarUneilO.  Koning  bLS7. 
11  C«U  U.  487.  Mtrfh  bU  88. 

13  WlnwhootonbLrS. 

14  WioMhooton  M.  114. 
18  l^itaunan  I.  bl.  318. 
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Wonderlijk  kan  de  kogel  graxen. 

Zet  een^  aarden  wal  le^en  een'  harden  kogel:  bij 

ad  erin  versmoren.  (Zie  aardb.) 
Kok. 
Al  het  smeer  is  vet,  zei  de  koksjongen,  en  hij 

lardeerde  het  gebraad  met  kaarseindjes.    (Zie 

BINDB.) 

Als  de  duivel  kok  is,  dan  beeft  men  eene  slechte 
potaadje.  (Zie  duivel.^ 

Als  de  kok  met  den  botteher  kijft,  Dan  hoort  men, 
waar  de  boter  blijft.  (Zie  botbr.) 

Als  het  schip  vergaan  moet,  dan  he^  koks  kraan- 
wel  mede  wat  te  zeggen. 

Bij  scbraalbans  is  maeerman  kok.  1 

Dan  moet  de  kok  op  de  tafel. 

[Wanneer  er  aan  tafel  eten  te  kart  komt^ 
dan  heeft  de  kok  niet  DehoorUjk  gezorgd,  en 
daarom  moet  hij,  zoo  zegt  men  al  gekkende  ^ 
met  zijn  eigen  vïeesch  daarvoor  boeten.} 

Dan  zou  de  kok  eer  schaffen. 

Dat  is  een  staartman,  zei  Barend  de  kok,  en  hij 
zag  een^  krokodil  loopen.  (Zie  barbnd.) 

De  kok  maakt  de  spijs  klaar,  ^  de  heer  krijgt  die 
op  tafel.  (Zie  hbbr.) 

De  kok  moet  nog  geboren  worden,  die  zoo  kan 
koken  ^  dat  het  allen  monden  smaakt.  2 

De  koksjongen  zou  dat  wel  merken.  (ZiejONGBic.) 

De  koks  sterven  wel  in  den  aschbak,  (Zie  asoh.) 

De  koks  vochten  daar.  3 

[Van  den  honger  nl. :  dus  is  er  niets  te  halen."] 

De  kok  zal  zelden  honger  lijden.  (Zie  honobr.) 

De  vuilste  moet  kok  zijn.  4 

Die  den  kok  bedilt,  moet  het  rookgat  uit.  (Zie 

GATBN.) 

Eéne  keuken  kan  geene  twee  koks  bevatten.  (Zie 

KBUKBN.) 

Een  goed  vuur  maakt  eenen  snellen  kok.  6 
Eet  nu  soepe,  zei  gekke  J  orden,  en  hij  gooide  een' 
Franschen  kok  een  hammebe^  toe.  (Zie  bbbn- 

DBREN.) 

Eet,  wat  de  kok  schaft. 

Geef  aan  den  kok  eene  plaats  bij  't  vuur.  6 

Geen  kok  blijft  voor  de  kombuis  dood.  7 

Heeft  de  kok  wel  geschaft?  8 

Het  is  een  flaauwe  (of:  laffe^  kok. 

Het  is  een  kwade  kok ,  die  ziine  vingeren  niet  likt.  9 

Het  is  een  sobore  kok,  die  den  lepel  zoekt,  als  de 

pot  overziedt. 
Het  is  gewis  een  eek,  die  den  kok  in  den  aars 

blaast,  om  een'  schotel  vol  vleeschnat.  (Zie  aars.) 
Het  vuur  helpt  den  kok.  10 
Het  zijn  al  geene  koks,  die  besmeerde  schorteklee- 

deren  dragen.  11 
Het  zijn  al  geene  koks,  die  lange  messen  dragen.12 


Hij  betaalt  den  kok,  en  de  vrienden  smullen  ervan. 
Hij  heeft  den  reuk  van  het  gebraad,  dat  voorbij 

eens  koks  deur  gaat.  (Zie  dbur.) 
Hij  is  wel  uitgebroeid  met  de  wassende  graden  van 

den  koksjongen.  (Zie  graad.) 
Hij  is  zeker  bijkok  in  de  keuken  geweest.  (Zie 

KEUKEN.) 

Hij  staat  wel  met  den  kok  (of:  Hij  heeft  den  kok 

te  vriend).  18 
Hij  vaart  voor  kok,  en  vergat  somtijds  den  ketel 

te  vertuijen.  (Zie  kvtrl,) 
Hoe  erger  stok,  Hoe  beter  kok.  14 
Honger  is  de  b^te  kok.  (Zie  honger.) 
Je  jaagt  me  eene  kleur  aan,  zei  de  kreeft  te^en  den 

kok,   toen   hij  hem  in  den  ketel  gooide.  (Zie 

KETEL.) 

Kok  en  kraauwel,  't  moest  al  medegaan.  15 
Laat  den  kok  toch  het  schraapsel  houden.  16 
Met  welke  saus  wilt  gij  het  liefst  gebraden  worden? 

vroeg  de  kok  aan  den  haas.  (Zie  haas.) 
Om  hazepeper  te  maken ,  moet  de  kok  een'  haas 

hebben.  (Zie  haas.) 
Oranje-zeegroen,  gelijk  den  kok  zijn  baard.  (Zie 

baard.) 
Te  laf  beschaamt  seen'  kok,  maar  te  zout  wel. 
Vaar  heen  voor  scheepskok.  17 
Veel   koks  bederven  (verzuimen,  of:  verzouten) 

den  brij.  (Zie  brij.) 
Veel  koks  maken  onrein  zuivel.  18 
Zij  zeggen,  wat  de  klok  inheeft,  zonder  den  kok 

gesproken  te  hebben.  (Zie  klok.) 
Zoo  lang  de  lepel  nieuw  is,  eebruikt  de  kok  hem ; 

maar  als  hij  oud  is ,  werpt  nij  hem  in  't  vuur.  19 

KOKBR. 

Dat  gaat  er  diep  in ,  zei  Joor,  en  hij  stak  eene  naald 

in  zijn  vrijsters  naalden kbker.  (Zie  joor.) 
Dat  komt  uit  zijn'  koker.  20 
De  boog  is  al  dikwijls  gespannen,  eer  men  den 

pijl  uit  den  koker  haalt.  (Zie  boog.) 
De  schrijfkoker  maakt  geen'  notaris. 
Die  pijl  is  uit  uwen  pijlkoker  niet  gekoiAen.  21 
Die  zich  met  den  inktpot  geneert,  inoet  den  koker 

aan  de  regte  zijde  hangen.  (Zie  inkt.) 
Hij  heeft  meer  pijlen  in  zijn'  koker.  22 
Jan,  maak  kokers.  (Zie  JAN.) 
Kracht  is  de  laatste  pijl,  dien  een  wijs  man  in  zijn' 

koker  heeft. 

KOKERHAN. 

Het  is  maar  Kokermans  gereedscliap.  ( Zie  obrbbd- 

SCHAP.) 

KOKINJB. 

Dat  is  eene  Leidsche  kokinje. 

Het  is  zoo  uitgerekt  als  eene  kokinje. 

[Wanneer  iemand  op  een*  temenden  toon  een 
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lang  gerekt  verhaal  voordraagt,  beziat  men  een 
dezer  beide  spreekwoorden ,  (Ne  van  den  spreek- 
trant  der  Leidenaars  op  de  eigenschap  der 
kokinje  zijn  overgebragt,  Leidsche  kokinje  is 
beroemd,] 

KOLDBB. 

Hij  heeft  den  kolder  in  den  kop. 

KOLBN. 

Als  een  koolzak :  zwart  van  bniten ,  en  nog  zwar- 
ter van  binnen. 

Als  het  huis  brandt,  warmt  men  zich  bij  de  kolen. 
(ZieHüis.) 

Dat  zijn  rijkdommen,  die  aan  eene  kool  vunrs 
hangen.  1 

Die  eene  kool  vnurs  in  stukken  wil  slaan,  moet  zich 
voor  de  vonken  wachten. 

Die  schat  zal  niet  op  doove  kolen  uitkomen. 

Dominé  en  koster  aan  één  kooltje  aangestoken:  o 
gruwel!  (Zie  dominé.) 

Een  zakkedrager,  die  in  kolen  werkt,  behoeft  den 
schoorsteenveger  zijne  zwartheid  niet  te  verwij- 
ten.  (Zie  DRAOBR.) 

Elk  schrapt  de  kolen  naar  zijne  koeken.  (Zie  kobk.  ) 

Geen  leelijk  lief  noch  schoenen  koolzak.  (Zie  oe- 

LIBFDE.) 

Geen  smid  zoo  oud ,  of  hij  vraagt  nog  gaarne  naar 
iizer  en  kolen.  (Zie  ijzbb.)  ^ 

Gelijk  bij  gelijk,  zei  Heintje  Pik,  en  hij  |^ing  tusschen 

twee  kolendragers  in  het  bosch.  (Zie  bosch.) 
Gij  komt  om  een  kooltje  vuur.  2 

[Dat  Tvil  zeggen:  v?ij  zullen  u  niet  lang  bij 
ons  houden.  Wte  een  kooltje  vfiur  komt  halen , 
moet  wel  spoed  maken,'] 
Hare  oogen  glimmen  als  eene  kool. 
Hem  is  't  evenveel,  wiens  huis  er  brandt,  als  hij 

zich  maar  bij  de  kolen  warmt.  (Zie  huis.) 
Het  is  zoo  zwart  als  eene  kool.  3 
Het  komt  op  doove  kolen  uit. 
Het  valt  op  eene  gloeijende  kool. 
Hij  doet  het  zoo  gaarne,  als  hij  gaarne  heete  kolen 

eet.  4 
Hij  is  uit  de  pan  gerold ,  om  op  de  kolen  gebraden 

te  worden. 
Hij  is  zoo  heet  als  eene  doove  kool. 
Hij  loopt  erover  heen  als  eene  hen  (of:  een  haan) 

over  de  heete  kolen.  (Zie  haan.) 
Hij  steekt  zijn  huis  in  den  brand,  om  zich  aan  de 

kolen  te  warmen.  (Zie  brand.) 
Hij  zit  op  gloeijende  (of:  heete)  kolen,  ö 
Hij  zou  ^eene  kooI  zien  in  eenen  schotel  melk.  6 
[In  denzelfden  zin  zegt  men  van  hem ,  die 
de  klaarblijkelijkste  zaken  zelfs  niet  opmerkt: 
Hij  zou  geene  raaf  merken  in  eenen  emmer 
melk.] 
Iemand  met  eene  zwarte  kool  teekenen.  7 
Ik  zal  u  helpen ,  zei  de  smid ,  en  bij  had  ijzer  noch 

kolen,  (Zie  ijzbr.) 
Op  gloeijende  kolen  is  het  kwaad  stil  staan.  8 
W  ie  gaat  er  met  kolen  om,  wiens  handen  niet  zwart 


worden?  (Zie  hand.) 
Zoo  smids  dochter  niet  met  een'  van  het  ambacht 

trouwt,  dan  is  het  ten  minste  met  een*  kolendra- 

ger.  (Zie  ambacht.) 

Kolbnbbander. 
Het  is  een  kolenbranders  geloof.  (2Kc  obloof.) 
Kolenbranders  verwen  niet  wit  af. 

Kolf. 
Daar  zijn  veel  narren  zonder  kolven.  9 
Dat  is  een  kolQe  naar  zijne  hand.  (Zie  hahd.) 
Den  gek  behaagt  ziine  kolf.  (Zie  gbk.) 
Het  is  een  groot  kolf  hout  van  een'  mensch.  10 
Het  is  een  weg  als  eene  kolfbaan.  (Zie  baak.) 
Het  is  geen  regt  spel,  dat  men  met  kromme  kolven 

slaat  li 
Hij  is  overal  bij  met  zijn  kort  kolQe.  12 
Men  moet  de  kolf  niet  naar  den  bal  werpen.  (Zie 

BAL.) 

Men  rukte  eerder  Hercules  zijne  kolf  uit  handen, 
dan  een  duitje  uit  zijne  beurs  (ofi  dan  hem  te 
overtuigen).  (Zie  bburs.) 
Zoo  alle  zotten  kolven  droegen,  men  vond  geen  hout 

genoeg,  om  zich  te  warmen.  (Zie  hout.) 
Zulke  kolven,  zolke  ballen.  (Zie  bal.) 

Kolk. 
Hij  is  eene  grondelooze  kolk  (of:  zee).  (Zie  grond.) 
Ik  laat  mij  niet  in  de  kolk  dnjven. 

[In  het  Z\  Deel,  2V  Stuk,  bl.  84  van  schbl- 
trma's  Mengelwerk  leest  men:  „orootb 
WATZE  was  de  broeder  van  orootkn  wibrd, 
en  de  neef  van  grooten  pikr;  hij  was  vam 
's  moeders  borst  af  Schieringer,  door  deopvoe- 
ding  van  die  van  Westergoo;  nog  geen  dertienjaar 
oud,  dreef  hij  twee  Vetkoopers  in  een  kolk  (de 
Schotel  geheeten),  waarvan  één  verdronk  ;  dit 
gaf  veel  gerucht,  en  hieruit  ontstond  het  sipTtek- 
woord:  Ik  laat  mij  niet  in  de  kolk  drijven.*'] 
Kolvbr. 
De  beste  kolver  slaat  wel  eens  een'  bal  mis.  (Zie 

BAL.) 

Kom. 
Dat  gelijkt  erop  als  mijn  gat  op  een  kommetje 

soep.  (Zie  gattbn.) 
Het  bee^  veel  geregend  in  zijne  kom.  13 

[Eene  goede  erfenis  is  hem  ten  deel  gevaüenJ] 
Het  is  al  saus'  naar  het  kommeken.  14 
Het  lijkt  zooveel  als  Amsterdam  op  een  kommetje 

soep.  (Zie  Amsterdam.) 
Het  water  neemt  den  vorm  aan  van  de  kom ,  die 

het  bevat. 
Hij  bijt  op  de  kom.  '15 

Hij  trekt  zijnen  mond  zoo  vies  als  een  boer,  die 
koffij  drinkt  uit  tinnen  kommen.  (Zie  bobr.) 
Kombaars. 
Iemand  in  eene  kombaars  naaijen.  16 

[Dat  is:  hem  voor  dood  verklaren.  Eefu 
kombaars  is  eene  deken,  waarin  men  te  scheef 
den  doode  wikkelt,  om  dien  over  board  U 
werpen.] 


1  B«rtoriut  ««e.  I.  29. 

1  Talnmjin  I.  bl.  809.  Malder  bl  4S1. 

I  Oamptn  bL  7i.  Gheurti  U.  79-  Buicfao-PBnca 

bl.58. 
4  Campen  bl.  48.  MeUer  U.  13. 


bl.  S48.  Sancbo-Pan^  bl.  48. 

6  J/«ltbl.75. 

7  Tuinman  II.  hl.  903. 

8  Onit«ruB  II.  M.  100.  Mtrgk  bl.  M. 

9  d«  Brun«  bl.  474. 


e  4«  Brun«  bl.  471.  Merffh  U.  <S.  Sartorius  quart.        10  Benrilius  bl.  120, 1S9*,  a 
19.  Tuinman  I.  bl.  368.  Bcddlnglut  bL  04.  Kvcrta        11  i>ror.  scHotn  bL  38. 


U  Taioman  I.  U.  MO. 
11  d«  Uêry  HoU.  15. 

14  Bancbo-Pan^  bL  45. 

15  8aocho-Pan^  bL  50. 

10  Winacboolen  bl.  117.  t.  Umnt^  bl.  Ut. 
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KOMBOF. 

Het  rookt  als  id  eene  kombof.  l 

Kombuis. 
Als  het  waait,  kruipt  bij  in  de  kombuis.  2 
Slijf  toch  In  je  kombuis. 

Oeen  kok  blijft  voor  de  kombuis  dood.  (Zie  rok.) 
Het  ziet  er  uit,  alsof  men  in  eene  kombuis  komt.  8 
Welkom  binnen  in  de  kombuis.  4 

KOMBDIAMT. 

'Er  zouden  geene  slechte  komedianten  zijn,  gaf  men 
elk  maar  de  rol,  die  hij  hebben  moet 

KOHBDIB. 

JBij  mijne  geestelijkheid,  zei  de  pastoor,  ik  was 
liever  een  levendige  kapitein  in  eene  komedie  dan 
een  doode  vizier.  (Zie  gbbotblijkhbid.) 

üet  is  eene  komedie. 

Flij  kan  goed  komedie  spelen. 

I^en  zou  er  komedies  van  dichten. 
Komfoor. 

Bij  het  komfoor  steek  ik  nooit  mijne  pijp  aan ,  zei 
Holtmans,  wel  bij  het  vuur.  (Zie  hoijTMans.) 
Komijn. 

Hij  weet  zooveel  van  goede  conversatie,  als  een 
Chinees  van  komijnde  kaas.  (Zie  chinebs.) 

KOMROMMBR. 

Het  is  in  den  komkommer-tijd. 

JDat  fcü  zeggen:  het  is  een  slappe  tijd^  er 
i  niets  te  verdienen,    In  den  tijd,  dat  de 
komkommer  rijp  is  y  is  er  weinig  werk.    De 
notaris  onder  anderen  spreekt  van  zijnen  kom- 
kommer-tijd.] 
Hij  is  zoo  kaal  als  een  komkommer. 
Komkommers  zijn  van  maagden-aard:  Zij  dienen 
niet  te  lang  bewaard.  (Zie  aard.) 
Komma. 
De  menschen  zijn  maar  komma  (,),  meest  vraag- 
teeken  (?),  zelden  punt  (.),  hoogst  zelden  ver- 
wonderingsteeken  (!). 

KOMMBR. 

Dat  is  de  kommerzang.  5 

Geene  vreuede  zonder  kommer. 

Gereed  geld  lijdt  seen'  kommer.  (Zie  gbld.) 

Hij  zou  liever  hebben,  dat  zijn  erfeenaam  kommer 

leed  dan  hij.  (Zie  brfgbnaam.) 
Kompas. 
Al  naardat  het  kompas  draait.  6 
Dat  ding  wil  niet  stil  staan,  zei  Frederik ,  en  hij 

draaide  het  kompas  om.  (Zie  ding.^ 
De  neus  is  het  kompas  van  den  lekkerbek. 
Geene  streken,  dan  die  op  het  kompas  behooren.  7 
Het  kompas  houdt  geene  streek.  8 
Het  kompas  is  verdraaid.  9 
Het  kompas  rond  waaijen  (of:  loopen).  10 
Het  waait  uit  alle  strexen  van  het  kompas. 
H  ij  heeft  rare  (of':  vieze)  streken  op  zijn  kompas.  1 1 
Hij  zeilt  zonder  kompas. 
Iemand  uit  zijn  kompas  li^en. 
Op  dat  kompas  kan  men  de  wereld  niet  ingaan.  12 


Op  dat  kompas  kan  men  veilig  zeilen.  13 
Rigt  den  koers  naar  't  kompas.  (Zie  kobbs.) 
Zeil  op  je  eigen  kompas. 
Zijn  kompas  is  van  de  pen.  14* 

[Is  het  kompas  verdraaid ,  dan  is  Tnen  den 
streek  kwijt.  JDat  is  erg  voor  den  schipper ; 
maar  veel  erger  nog  is  't,  als  zijn  kompa»  van 
de  pen  is ,  want  dan  kan  het  in  't  geheel  niet 
meer  wijzen.  Zulk  een  kompas,  dat  volstrekt 
geene  diensten  meer  bewijzen  kan ,  is  het  beeld 
van  den  dronkaard,  die  geenerlei  bestuur  over 
zijn  gedrag  heeft.'] 

Konfijt. 
Hij  ligt  in  de  konfijt. 

Konijn. 
Eén  konijn  in  't  bok  is  mij  meer  waard  dan  tien 

hazen  in  't  veld.  (Zie  haas.) 
Het  is  een  zolderkonijn. 
Hij  doet  zijne  dingen  als  een  oud  konijn.     (Zie 

ding.) 
Hij  beeft  als  een  oud  konijn  te  roer  gestaan. 
Hij    hokt    met   de  konijntjes  in  het  duin.   (Zie 

DUIN.) 

Hij  kan  wel  met  de  konijnen  door  de  traliën  eten.  15 
Taaije  ooren  van  't  konijn  Toonen,  dat  het  oud 

moet  zijn. 
Zij  jongt  als  de  konijnen.  16 

Koning. 
Aan  een  koningseoed  is  wel  doorkomen.  (ZieGOBD.) 
Aan  's  konings  hof  is  elk  voor  zich  zelven  alleen. 

(Zie  HOF.) 
Als  de  koning  een  goed  voorbeeld  geeft,  regeert 
hij  gemakkelijk;  maar  nog  gemakkelijker,  als 
hij  onpartijdig  is. 
Als  de  koning  niet  gehoorzaamt  aan  de  wet,  zijn 

de  onderdanen  oproerig. 
Als  de  koning  op  den  kordewagen  komt  17 

\^Op  oen  kordewagen  of  kruiwagen  zit  alleen 
de  gemeene  man:  't  is  dus  een  beeid  der  grootste 
tegenstelling,] 
Als  bet  spel  op  stelten  is,  maakt  men  wel  een'  ko- 
ning van  eene  stroowisch.  18 

[Verachtelijke  menschen  krijgen  wel  eens  toe» 
vaJlig  een  aroot  aanzien,] 
De  ezel  van  den  koning  van  Castilië  is  maar  een 

beest.  (Zio  bbbst.) 
De  konin«;  drinkt.  19 

[  De  minderen  vinden  altijd  hun  voorbeeld  in 
de  meerderen.   Oaat  dus  de  koning  voor  in  het 
houden  van  feesten,  de  vrolijkheid  gaat  over 
op  al  zijne  onderdanen.    Dit  spreek  icoord  zal 
wel  zijn'  oorsprong  verschuldigd  zijn  aan  het 
oude  (3  koningen)  volkslied ,  onder  den  titel: 
De  koning  drinkt.  Zie  willrms'  Oude  Vlaem- 
sche  Liederen,  cciii,  bl.  438.] 
De  koning  kent  de  zijnen. 
Den  koning  trekken. 
De  oostenwind,  £en  koningskind.  (Zie  kind.) 


]  r.  Lmump  bU  110. 
1  T.L«roq>bLlll. 
I  Wln«ehooCcn  bl.  117.  t.  BUk  I.  bU  08. 

4  T.  WMsbmrs*  Wijn  bU  IS. 

5  Tuinman  I.  bl.  88. 
•  Q*lMbl.S4. 

7  M«9pi,  M.  78. 

8  WUuohookm  bl.  199.  t.  Ltnnep  bL  UB. 

9  WtaMobootMi  bL  118.  TuInnuAl.  U.  IQ.  /«W 


«.  r.Mo«rbMkbl.ll9.  t.  SUk  I.  U.  94,  «at 
U.  41.  Moddcnnui  bL  108.  t.  LcmMp  H.  UI. 

10  WltMO  bL  491.  WinwfaooUB  U.  118. 

11  T.  KUk  I.  bl.  90. 
llT.d.Hulstbl.9e. 

18  r.  d.  Holst  bL  10.  T.  SUk  Z.  bL  94.  r.  Lennep 

bl.111. 
MTirfnniMi  II.  bL  104.  t.  BUk  I.  bL  94,  nol.  bL 
bl.  100.  T.  Lennep  bL  UI. 


10  T.  lUk  II.  bL  00. 
10  T.  ZUk  II.  noLVUm. 

17  Gh«arU  bl.  1.  Zcgenu  bL  4.  A*ag.  qtmêam 
bL4. 

18  98  il  u^.  Orutcnu  I.  bL  98.  SutoriuMO.  IIL 
O».  Tulmnan  II.  bi.  160.  t.  S^k  II.  &8. 

19  Tolnmu  I.  bl.  101. 
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De  paap  wordt  bij  stemmen  aangesteld,  de  keizer 
met  geweld,  en  de  koning  door  de  natuur.  (Zie 

OBWBLD.) 

De  schele  is  een  koning  onder  de  blinden.  (Zie 

BLIND.) 

Die  des  konings  gans  eet,  k. . .  de  pluimen  honderd 

jaren  daarna.  (Zie  gans.) 
Eene  knt  kijkt  wel  op  een'  koning.  (Zie  kat.) 
Een  koning,  die  ze  houden  kan;  een  prins,  die 

erom  heen  kan. 

[Er  is  hier  sprake  van  vele  dienstboden,^ 
Een  koning  is  maar  slaaf.  1 
Een  konings  huis  heeft  klare  glazen.  (Zie  glas.) 
Een  schamel  gezel  Wreekt  zich  aan  een'  koning 

wel.  (Zie  orzrl.) 
Elk  is  koning  {of:  meester)  in  zyn  huis  {of:  in  het 

zijne).  (Zie  huis.) 
Gij  wilt  van  de  wijsheid  kallen,  daar  mal  koning 

IS.  2 
Groote  heeren  (qf:  Koningen)  hebben  lange  han- 
den {of:  armen).  (Zie  arm.) 
Heden  koning,  morgen  keutel.  (Zie  hedbn.) 
Het  geluk  is  rond:  Den  eenen  maakt  het  koning, 

deu  anderen  stront.  (Zie  gblük.) 
Het  is  een  appelkoning.  (Zie  appbl.) 
Het  is  een  banket  (qf:  maal)  voor  een'  koning. 

(Zie  BANKET.) 

Het  is  een  gelapte  koning.  8 

Het  is  een  groot  onderscheid,  koning  zijn  of  nie- 
mendal. 4 

Het  is  een  koning  in  het  kaartspel.  (Zie  kaart.) 

Het  is  geene  kleine  zaak,  eens  konings  schoonzoon 
te  zijn.  5 

Het  is  goed,  dat  men  mij  koning  maakt,  indien 
men  mij  dan  den^^hepter  maar  geeft. 

Het  is  werk  van  een'  koning.  6 

Het  zijn  konings-schepen ;  haal  de  vlag  in.  7 

Hij  bewandelt  den  koninklijken  weg. 

Hij  heeft  een  konings  leven.  8 

Hij  heeft  geen'  verhoorder  van  's  konings  wege.  9 
iDit  spreekwoord  is  genomen  uit  2  Sam. 
XV  :  3.] 

Hij  heeft  in  zijne  schee  geslapen  gelijk  de  degen 
van  den  koning.  (Zie  dbgbn.) 

Hij  heeft  voor  den  koning  van  Spanje  gerekend. 

SWie  lang  op  een  moeijelijk  toiskunstig  vooT' 
heeft  geblokt  y  en  juist,  wanneer  hij  meent, 
het  gevonden  te  hebben,  ontwaart,  dat  zijne 
rekening  geheel  onjuist  is,  wordt  gezegd,  voor 
den  koning  van  Spanje  gerekend  te  hebben. 
Misschien  ziet  het  spreekwoord  op  de  misreke- 
ning, die  FILIP8  II,  koning  van  Spanje, 
maakte  in  zijne  gestrenge  handelwijze  tegen 
ons  land,  die  hem  op  het  verlies  van  netgeüele 
graafschap  te  staan  kwam,  daar  de  Staten  der 
Neaerlanaen  hemin  1581  afzwoeren.  Mogelijk 
ook  heeft  men  hier  te  denken  aan  den  slechten 
toestand  der  geldmiddelen,  waarmede  die  ko- 
ning van  Spanje  later  te  worstelen  had,  niet- 
tegenstaande htj  in  't  bezit  was  der  rijke  in- 
komsten  van  Amerika."] 


Hij  is  den  koning  te  rijk  (qf:  Geen  koning  gefok- 

Kiger  dan  hij).  10 
Hjj  is  eemakkelijker  te  spreken  dan  de  koning. 
Hij  is  koning  van  de  kippen ,  als  de  haan  ermet  is. 

(Zie  HAAN.) 

Hij  moest  stront  of  koning  zijn.  11  (Zie  de  Bijlag) 
Hii  weet,  wat  de  koning  der  koningin  in  het  oor 

heeft  geluisterd. 
Hij  wijkt  geen'  dooden  koning.  12 
Hij  zou  een'  koning  uit  zijn'  stoel  praten.  13 
Je  kunt  wel  denken,  dat  de  koning  je  oom  is. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  telkens  de 
woorden:  ik  dacht  het  zoo,  i»  den  mond  heeft, 
terwijl  zijne  redenering  volstrekt  van  juist  den- 
ken net  minste  blijk  niet  geeft*'] 
Iemand  zooveel  beloven ,  als  zeven  koningen  soa- 

den  kunnen  betalen.  14 
Ik  ben  een  zoon  van  's  konings  lijfpaard ,  zei  de 
muilezel;  maar  hij  vergat  te  zeggen,  dLat  zyne 
moeder  eene  ezelin  was.  (Zie  bzblin.) 
Ik  moet  vrouw  koning  ook  eens  zien ,  zei  Geer^- 

moei.  (Zie  gbbrtjb.) 
In  het  land  der  blinden  is  Éénoog  koning.  (Zie 

blind.) 
In  het  schaakspel  zitten  de  zotten  het  digtst  bij  dei 

koning. 
Kei  is  koning.  (Zie  kbï.) 
Koningen  en  poëten  worden  niet  dagelijks  gdwren. 

(Zie  DAG.) 
Konings  kaf  is  andermans  koren  waardig.  ( Zie  kap.  ) 
Men  zou  eer  een'  koning  zadelen  (of:  toerasten).]5 
Mogt  wenschen  waar  zijn ,  herders  zonden  konin- 
gen wezen.  (Zie  herder.) 
Off  was  konine  van  Bazan.  (Zie  bazah.) 
Wee  het  land,  welks  koning  een  kind  is!  (Zie 

KIND.) 

Welk  een  koning  zult  gij  wezen  onder  de  blmden! 

(Zie  blind.) 
Zijn  haan  moet  koning  kraaijen  (of:  is  koning). 

(Zie  HAAN.) 

Zonder  naar  kat  of  koning  te  vragen.  (Zie  kat.) 
Zoo  kan  men  wel  graven  (of:  konings)  g^oed  ?er* 

teren.  (Zie  gobd.) 
Zoo  koning,  zoo  kudde. 

Koningin. 

Hij  weet,  wat  de  koning  der  koningin  in  het  oor 

heeft  geluisterd.  (Zie  koning.) 

Koningrijk. 

Dat  was  om  geen  koningrijk  van  gansch  West- 

ludië  te  koop  geweest. 
In  't  koningrijke  van  de  min  Mag  nimmer  staal  of 
ijzer  in.  (Zie  ijzer.) 

Künstantinopel. 
Als  hij  mij  tegenkwam,  ik  maakte  een'  om w^  over 

Konstantinopel. 
Hij  is  zoo  rijk,  alsof  hij  Konstantinopel  meê  ge- 
plunderd had. 

[Dit  spreekwoord  ziet  op  de  inneming  van 
Konstantinopel  door  den  Turkschen  sultan 
mahomed  II,  in  1453,  waarbij  verbazende 
schatten  werden  buit  gemaakt.] 


1  de  Brane  bl.  S40. 

X  Butorias  MC.  VI.  8. 

IBtrTiliaiU.  88. 

4  de  Brane  U.  177,  SU.  Btartoriiu  U.  ia. 

•  Witwn  346. 

9  de  Bmae  U.  6.  Bertorioeieo.  VU.  U. 


7  Zoet  bl.  97. 

8  de  Brane  bl.  418.  Surtoriiu  «ee.  VI.  6,  IX.  9^ 
X.  46. 

9  Tuinman  I.  bl. «.  t.  Zatpben  I.  U.  II. 
10  Gales  bl.  87. 

U  SerrUiiu  bl.  90.  (ktmpm  M.  110.  OheurtabL 


86.  BÉtftorios  pr.  Ttt.  46.  Talann  L  U.  1#. 

SlS.lfeUerbLBS. 
19  Otempen  bl.  116. 
18  Bartoiiiu  pr.  II.  99. 
14Bartorliuj»r.  IX.84. 
18  de  Braae  U.  496.  Sartoriut  MC  V.  Tt. 
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Komrooi. 
Zoo  de  duivel  het  konvooi  niet  afslaat.  ( Zie  düIVBL.  ) 

Kooi. 
Als  het  kooide  af  is ,  sterft  de  vogel.  1 
Boter  in  de  pap ,  spillen  in  den  zak  en  hoeren  in  de 

kooi  kijken  gaarne  uit  {of:  komen  ten  laatste  al  • 

uit).  (Zie  boter.) 
Breng  de  kooi,  waar  je  haar  haalde. 
Daar  gaan  veel  woorden  in  een'  zak,  en  eenden  in 

eene  kooi.  (Zie  eend.) 
I>at  is  een  groote  baviaan,  zei  Teeowes,  en  bij  zag 

eene  hoer  in  den  Haag  in  de  ijzeren  kooi  draaijen. 

(Zie  BAVIAAN.^ 

Den  wolf  in  de  scnaapskooi  sluiten.  2 

De  schipper  beeft  de  Kooi  lek  gevaren.  8 

De  vogelaar  fluit  wonder  mooi,  Totdat  de  vink  is 
in  de  kooi.  4 

De  wereld  is  eene  kooi  vol  zotten. 

£ene  mooije  kooi  maakt  den  vogel  niet  vet 

Ben  wilde  vogel  acht  het  pijn ,  Lang  in  de  kooi  te 
moeten  zijn.  5 

Berst  bet  kooitje  klaar,  en  dan  een  vogeltje  erin 
{af:  Men  moet  eerst  voor  de  kooi  zorgen,  en 
daarna  voor  den  vogel). 

[Men  moet  eerst  zorgen ,  eene  vrouw  te  kun^ 
nen  onderhouden  j  alvorens  aan  trouwen  te 
denken,]  ^ 

Het  is  een  zeldzame  vogel:  bij  zit  al  in  de  kooi.  6 
(Zie  de  Bijlage,) 

Het  is  te  laat  de  kooi  gesloten,  als  bet  vogeltje  ge- 
vlogen is.  7 

Hij  ffaat  met  een  vrij  hart  te  kooi.  (Zie  hart.) 

Hii  heeft  den  vogel  over  het  touw  (of:  uit  de  kooi) 
laten  snappen.  8 

Hij  kruipt  te  kooi.  9 

Hij  slacnt  de  duiven,  die  de  witte  kooiien  bemin- 
nen, daar  men  kennepzaad  strooit.  (Zie  duif.) 

Met  taptoe  naar  kooi. 

Te  kooi ,  die  geene  wacht  heeft.  10 

Voor  goed  naar  kooi  gaan.  1 1 

[Dat  is:  sterven.  Men  weety  dat  de  slaap* 
stede  aan  boord  kooi  genoemd  wordt,] 
Kook. 

Hij  is  van  de  kook. 

KOOLBN. 

Daar  lag  oom  Kool.  lü 

Dat  is  een  streek  van  oom  Kool. 

Hij  zit  daar  als  oom  Kool. 

[Oom  KOOL  i5  een  oude  koolverkooper:  oude 
.  lieden  noemt  men  wel  oom,  en  een'  koopman 
naar  de  waren ,  die  hij  uitstalt.  Oom  kool 
zit  dus  met  kool  te  koop.  Dit  kool  verkoopen 
nu,  in  het  spreekwoord:  Hij  verkoopt  kool, 
bestaat  in  't  vertellen  van  beuzelingen ,  on* 
waarschijnUjhheden  en  zottemijcn.  Zie  het 
spreekwoord:   Dat  is  tante  Bloemkool,  een 


nichtje  van  grootje  uit  den  pottekeldcr,  en  de 
beteekenis  van  kool  bij  bildbbdijk,  Verld. 
Geslacht].,  op  het  woord.  Oom  kool  is  alzoo 
een  oude  beuzelaar.  Daardoor  vinden  de  drie 
bovenstaande  spreekwoorden  verklaring,  en 
verder  eenige,  die  tot  dit  onderwerp  behoorenJ] 

Boerenkool  met  glinstrend  ijs  Is  een  lekkere  win- 
terspijs.  (Zie  ijs.) 

Dat  klemt,  zei  de  boer,  en  hij  sloeg  zijn  wijf  met 
een  koolblad  voor  bare  billen.  (Zie  bil.) 

Des  hoveniers  bond  eet  geene  kooien,  en  hij  wil 
niet^  dat  anderen  daarvan  eten.  (Zie  hond.) 

Die  wil  eten  kool,  Plante  ze  vóór  Sint  Ooi. 

Die  zijn  kool  laat  waren.  Is  no^  niet  ervaren.  18 

Eene  rups  op  de  kool ,  eene  boer  in  buis.  (Zie  hobr.) 

Hem  ontbreekt  niets  dan  vet:  had  bij  maar  kool.  14 

Het  geitje  loopt  zoo  dikwijls  in  de  kool,  totdat  bet 
er  nare  vacht  laat.  (Zie  geit.) 

Het  is  een  koolbakker.  (Zie  bakkbb.) 

Het  is  maar  aperij  {of:  apenspel,  ook  wel:  apen- 
kool).  (Zie  AAP.) 

Het  is  opgewarmde  hutspot  {of:  kool).  (Zie  huts- 
pot.) 

Het  smaakt  als  een  koolstronk.  15 

Het  sop  is  de  kool  niet  waard.  16  (Zie  de  Bijlage,) 

Het  worden  geene  kabuiskoolen,  dan  als  ze  verr 
plant  worden.  (Zie  kabuis.) 

Hii  grasduint  in  eens  anders  goed,  als  een  haas  in 
ae  Roolbladeren.  (Zie  blad.) 

Hij  eroeit  als  kool  op  't  veld.  17 

Hij  heeft  hem  eene  kool  gestoofd.  18 

Hij  heeft  net  een  gezigt  als  een  omgekeerd  kool- 
blad.  (Zie  AANGEZIGT.) 

Hij  is  er  <;ezien  als  eene  rotte  kool  {of:  een  kool- 
stronk) bij  eene  groenvrouw.  (Zie  orornvrouw.) 

Hij  is  om  kool. 

Hy  plant  kool.  19 

Hij  verkoopt  kool.  20 

Hij  verstaat  het  zoo  wel,  als  kool  te  stokken.  21 

Hij  ziet  als  een  bok,  die  knoflook  (kool,  of:  palm) 
eet.  (Zie  bok.) 

Hii  zou  wel  drie  dagen  van  een'  koolstronk  spre- 
ken. (Zie  DAG.^ 

Hun  ontbreekt  niet  dan  kool:  hadden  zij  maar 
spek.  22 

Ja,  kool  met  krenten,  meid!  dat  is  con  smakelijk 
eten.  (Zie  eten.) 

Ik  zeg  het  maar  om  de  kool.  28 

Kooien  bollen  niet,  als  zij  niet  vcrplant  worden. 
[Dit  spreekwoordheeft  gelijke  beteekenis  als: 
Het  worden  geene  kabuiskoolen,  dan  als  ze 
verplant  worden.] 

Kool  is  kost,  en  warmoes  is  eten.  (Zie  eten.) 

Kool  is  kost,  zei  de  jongen,  mijn  moertje  kookt  ze 
zevenmaal  in  eene  week.  (Zie  jongen.) 


1  i 

Ir.] 

3  WliMohoeton  bl.  118,  Ut.  Tnlnnuui  I.  naU  bl. 
SS.  T  XQk  I.  U.  145.  MahUr  U.  416, 417.  Mod- 
«tonnaii  U.  10«.  v.  LcDorp  bl.  118, 137, 17& 

4  Oati  bl.  40».  M.  Pro*.  M.  186.  Aiag.  ^uaéam 
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e€M»bl.4e4. 
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KOOF. 


Men  kan  wd  een'  keisteen  {of:  koolstronk)  koken, 

dat  het  sop  goed  is.  (Zie  kbi.) 
Men  zonde  hem  niet  uit  den  koolhof  jagen.  (Zie 

HOF.) 

Met  der  tijd  raakt  een  ding  in  't  koolvat.  (Zie  ding.) 
Onder  de  kool  schuilt  de  haas.  (Zie  haas.) 
Onder  mijne  schapen  zijn  kooldieven  y  zei  de  pas- 
toor van  Mook.  (Zie  nbf.) 
Onze  kool  smaakt  beter  dan  vreemde  patrijs. 
Schoone  woorden  maken  de  kool  niet  vet. 
Verrot  mijn  hooi,  zoo  wast  mijne  kool,  zei  deboer, 

toen  het  regende.  (Zie  boer.) 
Wat  wonders  van  een'  koolstronk  maken.  1 
Wij  zullen  het  met  onze  eigene  roode  kool  wel  doen. 
Zij  hebben  het  spek  al  w^,  eer  nog  de  kool  is  op- 
gedischt.  2 

\Wanneer  iemand  ergens  mede  besmet  is,  of 
wel  wanneer  hij  zeer  in  het  naauw  is  gebragt. 
dan  heet  het:  Hij  heeft  het  spek  al  weg.  óok 
zegt  men  van  eene  zwangere  vrouw ,  dat  zij  het 
spek  al  weg  heeft.  Eindelijk  past  men  op 
menschen^  die  altijd  in  de  voorbaat  zijn,  en 
bepaaldelijk  op  hen^  die  hunne  erf  portie  reeds 
bij  het  leven  van  den  rijken  oom  gedeeltelijk 
hebben  opgemaakt,  het  spreekwoord  toe:  Zij 
hebben  het  spek  al  weg,  eer  nog  de  kool  is  op- 
gedischt.! 
Zijne  kool  is  al  gaar. 

Koon. 
Dat  staat  mij  heel  schoon,  zei  de  filozoof,  en  hij 
zou  een'  klap  voor  zijne  koon  krijgen.  (Zie  fi- 
lozoof.) 
Ik  bedank  je  voor  dat  compliment,  zei  Tijs,  en  hij 
kreeg  eene    muilpeer  voor  zijne  koonen.   (Zie 
coupliuent.) 
Ik  kan  mij  niet  onthouden  van  lagchen,  zei  Jaap, 
en  hij  had  eene  snee  in  zijne  koon  gekregen. 
(Zie  JAKOB.) 
Men  kan  niet  altijd  kaak  bij  koon  gaan.  (Zie  kaak.) 

Koop. 
Alle  goedkoop  niet  gekocht,  en  alle  duurkoop  niet 

gelaten. 
Als  ik  zooveel  geld  had,  zou  ik  vragen,  of  de  we- 
reld te  koop  was.  (Zie  gbld.) 
Beter  duur  dan  niet  te  koop. 
Bij  c^ebrek  van  geld  blijft  menige  koopmanschap 

acuter.  (Zie  gbbrbk.) 
Dat  is  eene  koopmanschap,  daar  men  aan  hangen 

blijft.  3 
Dat  is  nog  een  deuntje  op  den  koop  toe.  (Zie  dbun.) 
Dat  was  om  geen  koningrijk  van  gansch  West-Indië 

te  koop  geweest.  (Zie  koningrijk.) 
Dat  zal  den  koop  niet  breken. 
Dat  zult  gij  op  den  hoop  {of:  koop)  toehebben. 

(Zie  hoop  EN.) 
De  eerste  koop  {of:  koopman)  is  de  beste.  4 
De  eoede  koop  Heeft  weinig  loop. 
De  koop  drijft  de  koe  uit  hare  huur.   (Zie  huur.) 
De  wolf  heeft  geen  vleesch  te  koop.  5 


De  woorden  maken  de  koopmanschap.  6 

Die  geen  geld  heeft,  mag  gaan,  daiu*  niet  te  koop 

is.  (Zie  GELD.) 
Die  koopmanschap  doet,  en  er  geen  verstand  tbi 

heeft,  zijne  pennineen  worden  vliegen.  7 
.  Die  markt  zal  u  den  koop  wel  zetten.  8 
Die  niet  durft  eischen,  zal  nimmer  goeden  koop 

treffen.  9 
Die  weinig  heeft,  en  dat  geeft.  Terstond roawkoop 

heeft.  10 
Door  rouwkoop  mag  men  voldoen,  hetgeen  mei 

niet  wil  betalen.  11 
Duurkoop,  bestkoop.  12 
Een  bekommerd  man  doet  zelden  baat  {of:  eene 

goede  koopmanschap).  (Zie  baat.) 
Eerkoop,  ronwkoop.  (Zie  eer.) 
Geef  goedkoop,  en  gij  zult  zooveel  verkoopen  ah 

vier.  13 
Gij  hebt  daar  een  koopie  aan.  14 
Goede  woorden  veilen  kwade  koopmanschap.  15 
Goedkoop ,  duur-  {of:  kwaad-)  koop.  16 
Goedkoop  verkoopen ,  maakt  den  winkel  ledig. 
Groote  beuzelio^en:  men  behoeft  ^een  uithangbord, 

daar  goede  wijn  te  koop  is.  (Zie  bbuzkung.) 
Handkoop  lacht.  (Zie  hand.) 
Het  beste  goed  is  de  beste  koop..  ^Zie  gobd.) 
Het  is  beter,  zijn  geld  behouden,  aan  slechten  koop 

te  doen.  (Zie  ge!ld.) 
Het  is  eene  kwade  koopmanschap,  daar  nleraand 

aan  wint.  17 
Het  is  te  laat,  te  willen  dingen,  als  de  koop  ge- 
daan is. 
Hij  drijft  koopmanschap  in  warm  vleesch. 
Hjj  is  aan  den  besten  koop  {of:  kant).  (Zie  kant.) 
Hij  legt  zijne  koopmanschap  in  het  bekkea.  (Zie 

BEKKEN.) 

Hij  loopt  met  het  hart  te  koop.  (Zie  hart.) 

Hij  mag  zijne  koopmanschap  nog  wel  op  lager  markt 

orengen. 
Hij  moet  eens  zien,  wat  daar  te  koop  is. 
Hij  weet  wel,  wat  er  in  de  wereld  te  koop  is. 
Hij  werd  in  de  koopmanschap  ops^etrokken.  18 
Hij  zal  daar  geen  koopje  aan  hebben. 
Hij  zal  wel  b^ter  koop  geven.  19 
Hij  ziet  zoo  wreed ,  of  hij  den  drommel  te  koop 

had.  (Zie  drommel.) 
Hij  zit  erbij,  of  hij  theriakel  te  koop  heeft. 
Hij  zou  hem  wel  verkoopen  en  leveren,  en  laten 

hem  nieê  van  den  wijnkoop  drinken.  20 
[De  looze  hetft  den  onnoozele  beetA 
Hoe  meerder  hoop,  Hoe  kwader  koop.  (iie  hoo- 

PEN.) 

Huur  eaat  vóór  koop.  (Zie  Huun.) 
Iemand  een  koopje  eeven. 

[Men  zegt  dit  spottenderwijze  voor  iemand 
beetnemen,] 
Iets  te  koop  spreken.  21 

Ik  heb  liever,  dat  hij  in  mijn'  stront  valt  dan  io 
mijn'  koop. 
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KOOPMAN. 


Ik  hond  mij  aan  den  wijnkoop. 
Ik  zal  den  koop  niet  afepreken.  1 
Kleine  hoop,  Stijve  koop.  (Zie  hooprk.) 
Koop  breekt  geene  hnnr.  (Zie  huur.) 
Koop  breekt  buur.  (Zie  huur.) 
Koop  is  koop.  2 
Koopmanschap  viert  niemand.  3 
Kwade  betaling  breekt  geen'  koop.  (Zie  bbtalik g.  ) 
Malle  Ini  en  rotte  peren,  Boeken,  die  geen  deug- 
den leeren,  Vuile  eijeren  op  een'  hoop:  Hoe  meer 
om  't  geld,  hoe  slechter  koop.  (Zie  bork.) 
Mangelen  is  geene  vaste  koopmanschap.  4 
Met  vrienden  zal  men  goede  sier  maken  ^  en  met 

vreemden  koopmanschap  drijven.  5 
Mijn  winkel  verkoopt  zulke  koopmanschap  niet.  6 
Niemand   vertiert  minder ,  dan  die  niet  te  koop 

heeft.  7 
Sla  den  koop  toe,  eer  het  dnnrder  wordt.  8  (Zie 

de  Bijlage,) 
Voor  geld  en  goede  woorden  kan  men  overal  te 
regt  komen  (of:  is  er  nog  al  wat  te  koop).  (Zie 

GBLD.) 

Vrouwen,  wijn  en  paarden:  dat  is  koopmanschap 
Tan  tarra  (ook  wel:  al  lakende  (of:  bedriegelijke) 
waar).  9 

Wij  leven  bij  éénen  God,  maar  niet  bij  éénen  koop. 
(Zie  ooD.) 

Zie  wel  toe:  het  is  geen  ossen-koop.  10 

Zij  draagt  hare  eer  te  koop.  (Zie  ber.) 

Zij  loopt  met  haar  fatsoen  te  koop.  (ZieFATSOBN.) 

Zij  neemt  koopmanschap  in  't  verborgen.  11 

Zin  is  koop.  12 

Koopman. 

Aan  de  maat  kent  men  den  koopman. 

Alle  koopers  zijn  geene  kenners.  (Zie  cbnner.) 

Als  de  gekken  ter  markt  komen ,  hebben  de  koop- 
lieden niet  te  klagen.  (Zie  gek.) 

Bij  het  scheiden  van  de  markt ,  leert  men  de  koop- 
liên  kennen.  13 

Bij  ja  en  bij  neen,  zei  de  factoor,  kooplui  zweren 
niet.  (Zie  FACTOOR.) 

Daar  de  meijers  tappen  wijn,  De  burgemeesters 
koornkoopers  zijn ,  Ën  de  schepens  bakken  brood , 
Daar  is  de  gemeente  in  grooten  nood.  (Zie 
brood.) 

De  eerste  koop  (of:  koopman)  is  de  beste.  (Zie 

KOOP.) 

De  kermis  moet  zijne  gasten ,  en  de  markt  zijne 

kooplieden  hebben.  (Zie  gast.) 
De  kleêrkooper  is  moorddadig  over  de  arme  luis. 

(Zie  KLBED.) 

Die  een  goed  koopman  wil  zijn,  Wacbte  zich  van 

paarden-schijn. 
Die  koopman  is^  moet  ook  koopman  trachten  te 

blijven.  14 


Die  koopman  kan  het  niet  honden.  15 

Die  lang  wil  koopman  zijn ,  Wachte  zich  voor  paard 
en  wijn;  Haring  mag  wel  't  derde  zijn.  (Zie 
haring.) 

Die  zoo  spreken,  zijn  maar  kaaskoopers  en  peper- 
zakken.  (Zie  KAAS.) 

Dingers  zijn  geene  koopers,  maar  koopers  dingers. 

(Zie  DINGBR.) 

Een  bedorven  (of:  verloren)  koopman  is  nog  een 

goed  makelaar.  16 
Bene  leugen  is  koopmans  welvaart.  17 
Een  koopman,  die  al  te  wijs  wil  zijn,  doet  zelden 

eene  goede  markt.  18 
Een  koopman ,  Een  loopman. 

[Èen  koopman  heeft  het  altijd  even  druk,"] 
Een  koopman  moet  weten  teligtenentezwaren.  19 
Een  koopman  wint  met  wind.  20 
Een  loopman ,  Kwaad  koopman. 

[Die  van  den  een  naar  den  ander  loopt ,  heeft 
geen*  lust  tot  koopenJ] 
Een  rijk  haverkooper  let  op  geen  kleintje.  (Zie 

HAVER.) 

Een  vischkooper  worden  op  paaschavond.    (Zie 

AVOND.) 

Eilieve!  geef  hem  toch  een'  stok,  dat  hij  de  koop- 
lieden afkeere.  21 

[Dit  wordt  spottenderwijze  van  hemgezegd, 
met  wien  niemand  te  doen  wil  hebben,] 
Ezels  schouderen,  varkens  muil,  koopmans  ooren. 

(Zie  EZEL.) 
Geen  stouter  vleesch  dan  kooplieden-vleesch.  22 
Goede  waar  vindt  wel  een'  koopman  (of:  wenkt  de 

koopers).  23 
Heden  koopman,  Morgen  loopman.  (Zie  heden.) 
Het  gaat  hem  als  den  kooplieden  uit  Westfalen,  die 

gewoonlijk  de  beste  kousen  onder  in  den  zak 
ebben. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  als  menie' 
mand  wat  aansmeert,  en  later  eerst  met  zijne 
hetere  waar  voor  den  dag  komt.  Zoo  deden  ook 
de  Westfaalsche  kousenkooplieden,] 
Het  is  een  voed  koopman,  Die  af  en  aan  kan.  24 
Het  is  een  koopman  van  aaUvellen.  (Zie  aal.) 
Het  is  een  koopman  van  zwavelstokken.  2d 
Het  is  geen  koopman,  die  altijd  wint.  26  (Zie  de 

Bijlage,) 
Het  IS  geen  koopman:  hij  biedtde  helft.  (Zie  helft.) 
Het  is  zoowel  een  koopmans  kind:  Hy,  die  ver- 
liest, als  hij,  die  wint.  (Zie  kind.) 
Het  schaadt  een'  koopman  veel,  dat  hij  zijnen  eisch 

niet  krijgt.  (Zie  eisoh.) 
Hij  gaat  erdoor  als  een  koekooper.  (Zie  koe.) 
Hij  lieefc  ecne  conscientie  als  een  paardenkooper. 

(Zie  conscientie.) 
Het  is  een  heele  spekKOoper. 
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Ja  en  neen  is  kooplieden  voer,  koot  en  bikkel  der 

kinderen.  (Zie  bikkrl.) 
Indien  de  kooper  dwaalt  In  'tgeen  h\j  koopen  sonde, 

Hij  blijft  dan  on  behaald  Eu  daarin  ongebonden.  1 
Karnemelk  is  kooper,  en  wei  is  borg.  (Zie  borg.) 
Koopliên  kinderen  kennen  malkander.  (Zie  kind.) 
Kooplui  zijn  smousen,  en  smousen  zijn  bedriegers. 

(Zie  BEORIBGBR.) 

Koopmans  (o/V  Werelds)  goed  Is  ebbe  en  vloed. 

(Zie  BB.) 
Met  loven  en  bieden  vergaderen  de  kooplieden  {of: 
komen  de  kooplieden  bij  elkander^.  2 

\I)e  verkooper  looft,  dat  is:  pnjst  z\jne  waren 
aan.  en  krijgt  daarop  een  bod;  de  een  komt, 
al  lovende,  wat  af,  en  de  ander  wat  op,  en 
dit  gaat,  bij  handslaa ,  zoo  lang  voort ,  tot  men 
eindelijk  cCen  koop  sluiU'] 
Naar  de  markt  te  komen ,  ais  de  kooplieden  weg 

zijn,  maakt  arme  kramers. 
Overal  is  bedrog  in,  zei  de  Westftudsche  koopman, 
men  maakt  zelfs  de  panharingen  en  eijeren  ook 
al  kleiner.  (Zie  BBDRoa.) 
Schamele  ruiters  doen  den  koopman  goed.  3 
Schippers  en  kooplui  b  l>ben  het  druk. 
Wie  koopt ,  eer  hij  het  wel  beziet ,  Die  is  de  ware 

koopman  niet.  4 
Winnen  en  verliezen  is  koopmans  gebruik  (of:  voe- 
der). (Zie  GEBRUIK.) 
Zij  had  den  regten  koopman  aan  mii  niet  gevonden. 
Zoo  moet  het  binnenkomen,  zei  de  koopman,  en 
hij  werd  om  een'  duit  krijt  uit  bed  gebeld.  (Zie 

BBD.) 

Koor. 
Het  is  een  koor  van  licht  en  donker.  (Zie  donkbr.) 
Hij  berooA  de  kerk,  om  zijn  eigen  koor  te  dekken. 
(Zie  kbrk.) 

Koord. 
Als  je  te  Kampen  staat  aan  de  IJsselboord,  Wordt 
nog  het  klinken  van  de  schelkoord  gehoord.  (Zie 

BOORD.) 

Dan  gaat  (of:  komt)  de  kat  op  de  koord.  (Zie  kat.) 
Dat  is  al  een  bejaard  man,  zei  stikziende  Volkert, 

en  hii  zag  een'  aap  met  een'  langen  baard  op  de 

koorddansen.  (Zie  aap.) 
Dat  is,  om  ^eene  schoenen  te  verslijten,  zei  de 

boer,  en  hij  zag  een' koordendanser  op  zijne  han- 
den loopen.  (Zie  bobr.) 
Die  meer  verdoet,  dan  zijn  inkomen  lijden  kan, 

draait  zich  zelveu  eene  koord.  (Zie  inkomen.) 
Ga  gij  op  de  straat,  en  denk:  ieder  kan  niet  op 

eene  koord  loopen. 
God  geeft  ons  wel  de  koe;  Maar  wij  brengen  er  de 

koord  niet  toe.  (Zie  god.) 
Hij  danst  als  een  olifant  op  de  koord. 
Hii  verstaat  er  zooveel  van  als  een  zalm  van  op  de 

koord  te  dansen. 
Hij  werpt  de  koord  naar  den  ketel:  het  moet  al  op. 

(Zie  KETEL.) 

Iemand  aan  zijne  koord  krijgen.  6 
Iemand  te  koorde  drijven.  6 
Kom  eens  op  de  koord.  7 


KOORTB. 

De  tong  is  niet  gezond,  als  het  hart  de  koorts  beeft. 

(Zie  HART.) 

De  verbeelding  is  erger  dan  de  derdendaagscbe 

koorts  {of:  de  pest).  (Zie  dag.) 
Gij  zoudt  mij  de  koorts  op  het  Üjf  (^:  op  den  hals) 

jagen.  (Zie  hals.) 
Het  eerste  jaar  van  't  trouwen  brengt  koorts  of 

verkoudheid.  (Zie  jaar.) 
Hij  heeft  de  kanonkoorts.  (Zie  kanon.) 
Hij  heeit  de  kelderkoorts.  (Zie  kbldkr.) 
Hij  heeft  de  koorts  als  een  paard. 
Hij  heeft  de  koorts  in  de  onderbroek. 
Mij  heeft  de  schoolkoorts. 
Lif.vcr  de  koorts  dan  een  kwaad  wijf. 
Men  zou  daar  pijn  in  den  buik  {of:  de  koorts,  0€k 

wel:  de  koude  pis)  van  krijgen.  (Zie  buik.) 
Nooit  man  werd  er  zoo  vroom  f^eboren ,  Öf  hij  ging 

van  de  koorts  verloren.  8  (Zie  de  Bijloffs!) 
Spek  is  goed  voor  een'  Westfaalder,  maar  o  iet  voor 

een'  Ëngelschman,    die  de  koorts  heeft.   (Zie 

engelsohman.) 
Van  dien  schrik  krijgt  men  de  koorts  niet. 
Wanneer  meest  al  de  lieden  zijn  Bevrijd  van  koorts, 

en  zonder  pijn:  Dat  's  ziekte  voorden  medicijn. 9 
Koot. 
Als  onde  koeijen  bi«'zen ,  zoo  klappen  hare  klaan- 

wen  {of:  koten).  (Zie  klaauw.) 
De  koot  stooilt  of  sch ...  10 
Het  is  voor  mij  ook  been,  zei  de  hond,  en  hij  k . . . . 

koten.  (Zie  bbbnderbn.) 
Hij  houdt  het  op  de  koten. 

Hij  zaagt  op  als  een  koo^ongen  op  eene  kennis- 
viool.  (Zie  JONGEN.) 

Ja  en  neen  is  kooplieden  voer,  koot  en  bikkel  der 
kinderen.  (Zie  bikkel.) 

Iemand  koten  doen  k 11 

Kootje  in  het  honderd.  (Zie  honderd.) 
Vast  op  de  koten  staan.  13 
Kop. 
Alle   d warsdrijvers    hebben    vieze  koppen.    (Zie 

dwarsdrijvbr.) 
Alles  komt  op  mijn'  kop  neer. 
Als  ge  meent,  den  engel  bij  de  voeten  te  hebben, 
houdt  ge  den  duivel  bij  den  kop.  (Zie  duivel.) 
Als  gij  ze  in  één'  zak  doet,  krijgt  gij  altijd  een' 
kwade  bij  den  kop. 

[Men  zegt  dit,  als  al  de  leden  eenerfamüii 
even  slecht  zijnJ] 
Als  flien  hem  den  kop  afsnijdt,  b^int  hij  aan  den 

staart  weer  te  leven. 
Bloed  zaaijen  En  koppen  maaiien.  (Zie  bloed.) 
Daar  de  bond  zijn'  kop  doorkrijgt,  haalt  bij  ook 

zijn  gat  door.  (Zie  gatten.) 
Daar  is  ^een  kop  of  staart  aan  te  vinden.  13  (Zie 

de  Bijlage,) 
Daar  was  anderhalf  man  en  een  paardenkop.  14 
^Dat  wil  zeggen:  daar  is  weinig  volk  b^een. 
Dit  spreekwoord  wordt  aan  üilespibobl  toe- 
geschreven.'^ 
Daar  zit  een  Friesche  kop  op.  (Zie  friesland.) 


lT.nandtbl.8. 

S  GraAmu  UI.  bU  161.  t.  MiMriwck  bL  SM. 

B  Graterua  lU.  bL  187. 
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WÜJMd  bl.  138. 
»  Wlniebootcn  bl.  UI. 
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10  Tulnauui  II.  bl.  IS. 
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U  SerHIIoa  bl.  109*,  S9.  Gbcorts  bL  67.  4b  BtaM 

bl.  18.  Svtortiupr. 1. 41».  ««e.  UI.  S. t«rt.TII. 

10»ftMr«.70.   WlnwhopiM  bL  fl7,tt4.  Tfete- 

Dwii  I.  M.  UI,  S4I.  GaIm  bl.  M. 
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Daar  zit  niet  veel  gras  op  de  weide ,  zei  Teeuwes  de 
boer,  en  hij  zag  eene  luis  op  een'  kalen  kop  gra- 
zen. (Zie  BOBB.) 

Dat  baalt  een  maal  uit,  zei  Jorriën,  en  hij  vond 
den  kop  van  een'  pekelharing.  (Zie  haring.) 

Dat  IS  het  onde  zeer,  zei  Lazarus,  en  hij  kraan wde 
zijn'  kop.  1 

Dat  springt  tegen  den  kop.  2 

Dat  staat  als  een  kometje  op  een'  kalfskop.  (Zie 

KALF.) 

De  kalfskop  wil  begoten  zijn.  (Zie  kalf.) 

De  katskop  is  gelift.  (Zie  kat.) 

De  kop  af  is  eene  dood  wonde.  (Zie  dood.) 

De  kop  blijft  erop. 

[^3un  zegt  dit  in  het  amberspelf  als  het 
blijkt,  dat  de  speler  geene  matadors  ofpremiè» 
res  maken  zal.] 

De  kop  moet  bet  gat  verkoopen.  (Zie  gattbn.) 

De  kop  staat  hem  kroes.  3 

De  kop  van  een  boos  wijf  Is  de  slimste  weerhaan.  4 

Den  kop  in  den  wind  steken.  5 

Den  kop  wil  ik  eronder  zetten.  6 

Die  boven  nit  wil,  stoot  zich  aan  den  kop.  7 

Die  eenen  harden  kop  wil  verzachten ,  moet  geoliede 
woorden  gebruiken. 

Die  eene  schop  eene  schop  noemt,  wordt  er  wel 
meê  op  den  kop  gesWen.  8 

Die  kop  heeft  veel  van  doorrooken  gekost. 

iMen  zegt  dit  van  den  lichtmis ,  wiens  gelaat 
de  duidelijke  sporen  van  zijne  onmatigheid 
draagt.  Zie  de  spreekwijze:  Het  is  een  door- 
rooker.] 

Die  man  verkoopt  een'  niooijen  oliekop. 

't  Draait  alles  op  een'  top  Naar  vrouwe  modes  kop. 

Eoien  lossen  kop  houdt  geene  klem.  (Zie  klbic.) 

Eene  speld  heeft  ook  een'  kop.  9 

Een  vette  kop,  een  maeer  brein.  (Zie  bbbin.) 

Eerst  het  werk  en  dan  het  pleizier,  zei  de  moorde- 
naar, toen  hij  zijn  wijf  den  kop  had  afgeslagen, 
voor  hij  met  de  kleine  kinderen  begon.  (Zie  kind.) 

Gij  moet  er  den  kop  (of:  de  haren)  bijscheuren. 
(Zie  haar.) 

Groote  koppen,  eroote  doeken.  (Zie  dobk.) 

Hard  tegen  hsurd,  zei  de  drommel,  en  hij  liep  met 
zijn'  kop  tegen  den  muur.  (Zie  dromhbl.) 

Heb  ie  ffenoe^,  dan  den  kop  maar  af.  (Zie  gbnobg.) 

Heeft  net  dmg  een'  kop,  dan  moet  het  ook  een' 
staart  hebben.  (Zie  ding.) 

Het  is  een  engelenkopje.  (Zie  bngbl.) 

Het  is  een  ezèlskop.  (Zie  bzbl.) 

Het  is  een  goed  heelmeester,  die  aan  stuk  gescho- 
ten beenen  en  gebroken  koppen  weer  te  zamen 
kan  lappen.  (Zie  bbbnbn.) 

Het  is  een  heel  gat  in  den  kop  voorhem.(ZieoATBN.) 

f  f  et  is  een  kardinaals-kop.  (Zie  kardinaal.) 

Het  is  een  klomp  klei,  die  van  den  berg  gerold  is , 
en  daar  bij  toeval  een  kop  op  is  gekomen.  (Zie 

BBRO.) 

Het  is  een  oliekopje. 

Het  is  een  regte  hazenkop.  (Zie  haas.) 


Het  is  een  zoetemelksche  sop,  die  geen'  grammen 

kop  heeft. 
Het  IS  gat  aan  kop ,  en  buik  aan  borst.  (Zie  borst.) 
Het  is  eeen'  speldenkop  waard. 
Het  is  hem  op  den  kop  gedropen. 
Het  is  met  een'  berooiden  kop  gedaan. 
Het  b  onmogelijk ,  dat  vlooijen  en  luizen  knnnen 

sterven,  zei  Jochem  de  bedelaar,  en  hij  klouwde 

zijn'  kop.  (Zie  bbdblaar.) 
Het  kan  niet  erger  dan  den  hals  {o/:  den  kop)  af. 

(Zie  hals.) 
Het  komt  van  goeder  hand ,  zei  Goosen ,  en  zij 

8ch. . . .  hem  op  zijn'  kop.  (Zie  goosbn.) 
Het  kost  hem  ziin'  kop  (ook  wel:  Hij  heeft  er  den 

kop  bij  ingeschoten).  10 
Het  past  erbij  als  een  zijden  doek  op  een'  varkens- 

kop.  (Zie  dobk.) 
Het  zal  op  mijn'  kop  t*  hds  (of:  aan*)  komen. 

^Zie  HO  IS.) 
Hij  eet  liever  zijn'  eigen'  kop,  dan  dathij  het  weric 

zal  doen. 
Hij  heeft  darmen  in  den  kop.  (Zie  darm.) 
Hij  heeft  den  bout  op  d^i  kop  gekregen.  (Zie 

bout.) 
Hij  heeft  den  kolder  in  den  kop.  (Zie  koldbr.) 
Hij  heeft  den  kop  reeds  door  den  halster.   (2Se 

halstbr.) 
Hij  heeft  de  schaamte  den  kop  afgebeten.  11 
Hij  heeft  een'  kop  als  een  boscliduivel.  (Zie  bosch.) 
Hij  heeft  een'  kop  als  een  stier.  12 
Hij  heeft  een'  kop,  zoo  groot  als  de  volle-maan , 

wanneer  zij  uit  de  kimmen  rijst  (Zie  kim.) 
Hij  heeft  een  oliekopje. 
Hij  heeft  een'  stront  den  kop  afgebeten. 
Hij  heeft  er  den  kop  mal  over  gedacht  (of: ; 


Hij  heeft  het  op  den  kop  getikt. 

[Dat  is:  hij  heeft  het  ontvreemd.  Door  de 
aanmjzing  of  aanraking  van  eenig  voorwerp  f 
duidt  men  zijn  eiqendoms-regt  oo».] 

Hij  heeft  kwinten  in  jien  kop.  13 

[Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  vreemde  overig* 
gingen.  Kwint  ^  kwijn  te  xs  kuur  ^gril.  Zie 
bildbrdijk,  Verkl.  Geslachtl.,  op  l^  woord. 
Men  spreekt  ook  van  een'  kwintie'  mensch, 
en  kwmtig  is  kwalijk  in  't  hoofd.  Zie  dezelfde 
Geslachtl.,  op  het  woord  kwast] 

Hij  heeft  weinig  merg  in  den  kop.  14 

Hij  heeft  wespen  (of:  poppen)  in  den  kop.  15 

Hij  houdt  er  den  kop  voor.  16 

Hij  is  dolkoppiger  dan  een  wilde  moilezel  (^:eene 
wilde  gans).  (Zie  gans.) 

Hij  is  een  reffte  scbapenkop.  17 

Hij  is  kopje  keu.  (Zie  kbu.) 

Hij  is  met  den  kop  gekweld  (of:  gebruld).  18 

Hij  kraan wt  den  kop  daarover.  19 

Hij  ^ijgt  den  bal  op  den  kop  t'  huis.  (Zie  bal.) 

Hij  loopt  (of:  valt)  hals  over  kop  in  zijn  verdm 
(of:  in  den  strik).  (Zie  hals.) 

Hij  schiet  met  den  kop  naar  den  grond.  (Zie  grond.) 
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H^  slaat  den  spijker  op  den  kop.  l  (Ziede  Bij iage.) 

Hii  slaat  spijkers  met  koppen.  2 

Hij  spreekt  nog  beter  dan  een  paard,  en  dat  heeft 
zulk  een'  grooten  kop. 

[Wanneer  vreemde^  zeldzame  en  veel  gerucht 
makende  zaken  voorkomen ,  gebruikt  men  het 
spreekwoord:  Het  was,  alsof  er  een  paard  sprak. 
Men  geeft  daar  dan  overdragtelijk  mede  te 
kennen:  geen  gewoon,  maar  een  buitengewoon 
spreken  heeft  er  plaats*  Zegt  men  van  iemand: 
Hij  spreekt  nog  beter  dan  een  paard ,  en  dat 
heeft  zulk  een'  grooten  kop,  dan  wordt  spot-- 
tenderwijze  de  welsprekendheid  met  ligehaams 
grootte  tn  verband  gebragt,'] 

Hij  steekt  den  kop  hoog  in  de  lucht. 

Hij  verwacht  gouden  horens  aan  een'  ezelskop.  (Zie 

BZBL.^ 

Hij  xal  nem  de  wijsheid  door  den  Neorenborger 

trechter  in  den  kop  gieten. 
Hij  zou  een'  spijker  den  kop  afbijten.  8 
Hii  zuipt  {of:  liegt)  zoo,  dat  de  luizen  hem  op  den 

kop  barsten.  4 
Hoe  is  mijn  vee  zoo  moedig,  zei  de  jongen,  en  hij 

voelde  de  zesvoetige  ruiterij  op  zijn'  kop  vechten. 

(Zie  JONGEN.) 

Iemand  bij  de  ooren  {ook  wel:  den  kop,  of:  de 

keel)  krijgen.  (Zie  kbbl.) 
Iemand  den  kop  kloven.  6 
Kop  en  staart  leggen.  O 

[Volgens  witsbn  wil  dit  zeggen:  ,,al  ver- 
loren geven;"  volgens  winschootbn  beteekent 
het:  „aUes  leit  soo  oover  hoop  en  seer  onge- 
schikt."] 
Ledige  beurzen,  kwade  koppen.  (Zie  beurs.) 
Meen  je,  dat  mijn  paard  met  den  staart  trekt,  zei 
de  voerman ,  de  kop  doet  ook  mede. 

[Dat  wil  zeggen:  hier  heeft  eene  ijverige  be- 
hartiging  der  'zaak  plaats.  Staart  en  kop  van 
*t paard  worden  gebezigd,  om  aan  te  wtjzen, 
oj  eene  zaak  van  achteren  of  van  voren  wordt 
aangegrepen.  Wanneer  men  den  voerman  op 
zijn  vrachtloon  wil  afdingen  f  en  bij  soortge- 
Itike  gevaÜen,  wordt  dit  spreekwoora gebezigd,'] 
Men  neet  eeen  paard  bles,  of  het  heeft  wel  wat 

wits  aan  den  kop.  (Zie  bles.) 
Men  kan  er  geen'  speldenkop  tusschen  krijgen. 
Men  ziet  hem  wel  voor  den  kop,  Maar  niet  in  den 

krop.  7 
Men  zou  eerder  een'  moker  breken  dan  zijn'  kop.  8 
Met  den  kop  tegen  den  hekel  loopen.  (Zie  hekel.) 
Met  troetelen  wordt  het  varken  den  kop  ingesla- 
gen. O 
Ook  de  mieren  hebben  hare  koppen.  10 
Over  den  kop  buitelen.  1 1 

[E&M  koe  wordt  pezegd  over  den  kop  te 

buitelen ,  wanneer  zij  in  den  herfst  hetduhbele 

geld  oph'engt ,  dat  ze  den  vetwetjer  in  de  lente 

gekost  heeft.] 

Scheur  er  den  kop  bij.  12 

Soort  zoekt  soort,  zei  de  duivel,  en  hij  pakte  den 


schoorsteenveger  bij  den  kop.  (Zie  düivsl.) 
Uit  eene  wijze  kaproen  een'  narrenkop  steken.  (Zie 

KAPROEN.) 

Wat  is  de  romp,  als  er  de  kop  af  is?  13 

Wie  den  hengst  krijeeu  Avil ,  slaat  hem  niet  met 

den  toom  voor  den  kop.  (Zie  hengst.) 
Zich  op  den  kop  laten  zitten. 
Zie  je  me  voor  een'  stront  aan ,  zei  Piet  de  karre- 
man,  zoo  bijt  mij  den  kop  af.  TZie  karrbman.) 
Zij  denken  de  koe  reeds  bij  den  kop  te  hebben ,  ea 
zij  hebben  haar  nog  niet  bij  den  staart.  (Zie  koe.) 
Zij  hebben  de  koppen  in  éénen  zak. 

[Zij  z\jn  het  eens.] 
Zij  hebben  koppen  als  tuurhamers. 

[Men  zegt  dit  van  menschen  mei  groeti 
hoqfden,  l^uur-  of  tuijerhamers  zijn  groote 
houten  hamers ,  waarmede  het  vee  inhet  najaar 
op  de  spurrie  &;etuurd  <?ƒ  getuijerd  wordt.  Zit 
over  het  Geldersche  wowrd  tuur  Mr,  h.  j. 
swAviNG,  tn  DE  jaqbrs  Taalk.  Magazijn, 
I.  bl,  3-27  en  ii.  bl.  79.1 
Zij  heeft  een'  kop  als  een'  slij. 

[Bij  de  hier  gebezigde  vergelijking  he^ 
men  gewis  aan  een'  lompen  houten  hamer  U 
denken.  Men  past  het  spreekwoord  toe  op  eeu 
krakcelende  vrouw^  bij  wie  de  hartstogt  ktt 
bloed  naar  het  hoofd  heeft  gejaagd,] 
Zij  is  een  wijs  kopstuk.  14 
Zoo'n  kat  heeft  mijn  kop  ook.  (Zie  kat.) 

Ik  wil  mijn'  porseleinen  kop  voor  lijn'  aarden  kop 
niet  ruilen.  (Zie  aarde.) 

Hij  behoeft  wel  brij  {of:  meel)  met  tn'oote  {of: 

volle)  koppen,  Die  allen  klappers  {of:  zotten) 

den  mond  zal  stoppen.  (Zie  brij.) 
Hij  heeft  wel  een'  kop  gort  noodig,  om  het  nit  te 

tellen.  (Zie  gort.) 

Koper. 
Als  de  hemd  van  koper  is,  gaat  de  pan  knin, 

knars,  knirs,  zei  de  papegaai.  (Zie  hemru) 
Goud  en  koper  zijn  beide  r(K>d.  (Zie  ooüd.) 
Het  p^Iijkt  erop  als  koper  op  goud.  (Zie  goud.) 
Het  IS  goud  uit  de  koperen  kast.  (Zie  goud.) 
Ik  peef  er  geen'  koperen  duit  voor.  (Zie  duit.) 
Ik  heb  alles  van  goud  en  zilver,  zelfs  mijne  kopóen 

ketels,  zei  de  grootspreker.  (Zie  ooud.) 
Koperen  geld,  koperen  zielmis.  (ZieoBLU.) 
Men  zou  hem  doen  gelooven ,  dat  wolken  koperei 

pannen  zijn. 
Zijn  koper  is  defect. 

Kopij. 
Het  is  maar  kopij.  15 

Koppel. 
De  ^oddeloozen  zijn  als  een  koppel  wilde  ganzen, 

zei  vader  Holtmans.  (Zie  oams.) 
Zij  kakelen  door  elkander  als  een  koppel  wSde 

ganzen.  (Zie  gans.) 
Zij  zullen  niet  ligt  drie  broeden  voor  een'  koppd 

laten  passeren.  (Zie  brood.) 


1  Campen  bl.  IM.  Oheuiii  bl. ».  de  nrona  M.  53, 
487.  Sftrtofliw  «ae.  1. 1,  V.  88.  WJuiohoot«n  bl. 
176.  Tuinman  I.  bl.  S33.  Ad«f.  qtuedam  bl.  16. 
Adap.  Th«*auruM  bL  ».  It«dd)nglaa  16.  M«U«r 
bl.  59.  VerU.  18.  8ancbo-Piinf«  bl.  S4.  Modder, 
nunbl.in.  Bosarrtbl.96,101.  v.  Laonepbl.SlO. 

1  Oratanw  UI.  U.  168.  Tulnmaa  1.  bL  154.   v. 


Waedievge  W^fn  U.  16.  Bogacrt  bl.  M. 
I  Tainnuui  I.  bl.  97.  t.  Zntphtn  II.  bl.  89. 
4  Tuinnum  I.  bl.  803.  Folte  1. 13. 
B  Wiowhooten  bl.  108, 117. 

6  WltMo  bl.  494.  WioKfaooUtt  U.  87. 

7  ModdeniuM.  U.  lU. 
iill.bl.17. 


f  Cktobl.4M.  BogMrtbLl 

10  A4ng.  quidam  bl.  51. 

11  de  Juger  mjdr.  18. 
IS  Moddemum  bl.  81. 

13  Winschootra  bl.  119. 

14  r.  Moerbeek  U.  KI. 

15  Tianniu  1.  bL  154. 
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KOPPXLAARSTBB. 

I>rie  vroed vronwen  y  drie  besteedsters  en  drie  wasoh- 
vroQwen  zijn  te  mnen  negen  koppelaaraters. 

(Zie  BB8TBB08TBB.) 

£en  oud  wijf,  die  in  baren  jongen  tijd  hoer  is  ge- 
weest, wordt  eene  koppelaarster,  of  zij  verkoopt 
kaarsen  in  de  kerk.  (Zie  hobk.) 

KOPPBLARIJ. 

Zij  stinken  naar  de  koppelarij,  als  een  Waal  naar  look. 

^OPPBK. 

Hij  komt  altijd  achteraan  als  Koppen  (of:  het 

scheepje)  met  de  schollen.  1 
Hij  slacht  Koppen  (of:  de  kippen):  heeft  bij  veel 

eijeren,  hij  maakt  veel  doppen.  (Zie  dop.) 
Men  zefft  wel  Koppen  binnen's  huis ,  maar  dat  moet 

Jakob  zijn  op  straat.  (Zie  huis.) 

KORBMAN. 

Hebbeu  ze  mij  eens  koreman  gespeeld  |  ze  zullen 
het  zich  nu  wel  beklagen. 

[Dat  wil  zeggen:  zijn  zij  met  hunne  meening 
niet  regt  voor  den  dag  gekomen^  ik  wil  hun 
toonen ,  dat  ik  hen  begreep  ^  en  zal  het  Juin  be^ 
taald  zetten.  „Koere-  of  korenman  spelen ," 
zegt  BiLDBRDiJK,  in  zijne  Verkl.  Geslachtl.y 
op  het  woord  koerwacht,  „ü,  zich  zien  laten 
en  dan  weer  verdwijnen,  als  de  koerwachters 
plachten  te  doen,  hy  beurten  uitziende  en  zich 
verbergende  of  ter  zijde  makende  ^  om  niet  gC" 
troffen  te  worden,**^ 

KORBN. 

AIb  de  gekken  geen  brood  aten  |  het  koren  zoo  goed- 
koop zijn.  (Zie  BROOD.) 

Als  het  koren  op  het  veld  staat,  behoort  het  God 
en  zijnen  heiligen;  als  het  op  de  korenzolders  is, 
kan  men  het  niet  krijgen  zonder  geld.  (Zie  obld.) 

Als  Januarij  stof  maakt,  dan  groeit  het  koren  als 
een  eikenboom.  (Zie  boom.) 

Bij  nacht  schijnt  alle  koren  meel.  2 

Daar  de  meijers  tappen  wijn,  De  burgemeesters 
koomkoopers  zijn ,  En  de  scbepens  bakken  brood, 
Daar  isde  gemeente  in  grooten  nood.  ( Zie  BROOD. ) 

Dat  betert  als  het  koren ,  dat  in  den  hagel  staat. 

(Zie  HAGBL.) 

Dat  ik  aan  het  koren  verlies,  zal  ik  aan  het  spek 
wel  weer  vinden,  zei  de  boer,  en  zijne  varkens 
liepen  door  het  koren.  (Zie  boer.) 

Dat  IS  een  eerlijk  werk,  zei  broer  Kornelis,  en  hij 
joeg  de  varkens  door  het  koren  van  de  Geuzen. 

(Zie  BROBDER.) 

Dat  is  koorn  op  zijn'  molen.  3 

De  Mei  (of:  Lente^  koel  en  nat.  Koren  in  het  vat 
(of:  Als  de  Mei  is  koel  en  wak ,  Brengt  ze  koren 
in  den  zak,  ook  wel:  Maart  droog  en  April  nat, 
Geeft  veel  koren  in  het  vat).  (Zie  april.) 

De  miertjes  leggen  haar  winterkoren  in  de  zon. 

De  muis  is  zoo  weelderig  in  een  spintje  als  in  eene 


modde  koorn.  4 
De  volle  korenaren  han^  't  laaffst  ^Zie  aar.) 
Die  knollen  zaaijen  wil,  moet  den  ploeg  aan  den 

koren  wagen  binden.  (Zie  knol.) 
Die  koren  voor  een  ander  meet,  Is  dwaas,  indien 

hij  zich  vergeet.  (Zie  dwaas.) 
Eene  koomaar  op  de  tong  hebben.  (Zie  aar.) 
Eer  een  hoen  een  koorn  oppikt.  ^Zie  hobn.) 
Er  vergaat  geen  koren  van  een'  slagregen ,  maar 

wel  van  fijnen  rep^n. 
Geen  korenmagazijn  is  groot  genoeff ,  om  alles  te 

bewaren;  geen  geheugen  zoo  sterk,  om  alles  te 

onthouden.  (Zie  obhbuobk^ 
Geen  koren  zonder  kaf  (of:  Onder  alle  koren  is 

kaf).  (Zie  kap.) 
't  Gekomen  koren  Is  nooit  verloren.  5 
Het  is  niet  anders  dan  koorn  op  den  zolder.  6 
Het  koren  slaat  af.  7 
Het  koren  slaat  op.  8 
Het  korentje  drooe  eten.  O 
Hetzij  in  't  veld  of  in  het  koren.  Een  regt  weiman 

pleegt  naauw  te  sporen.  10 
Hij  dorscht  koren  in  eens  anders  schuur. 

[Men  zegt  dit  van  den  ontuchtige,'] 
Hij  eet  zijn  korentje  groen.  11 
Hij  heeft  menige  malle  muis  doen  piepen ,  die  an- 
ders heimelijk  in  het  koorn  zat  en  knabbelde. 
Hij  beeft  ook  nog  jong  koren  te  veld.  12 
Hij  heeft  zelf  koren  te  veld. 
Hij  kan  't  niet  ieder 

doet  wassen.  13 
Hii  laat  er  zich  niet  aan  gelegen  liggen,  wat  het 

koren  geldt.  14 
Hij  leeft  ervan  als  eene  muis  op  een'  korenzolder. 
Hij  lijdt  als  winterkoren  op  het  veld.  15 
Hij  loopt  erover  heen  als  een  haan  over  het  koorn* 

(Zie  HAAN.) 

Hij  scheidt  het  kaf  van  bet  koren.  (Zie  kaf.) 
Hij  slaat  zijne  zeissen  in  eens  andermans  koren  (of: 
oogst).  16 

[Dit   spreekwoord  is   ontleend  uit  Deut 
XXIII :  25.] 
Hij  steekt  den  brand  in  het  koorn.  (Zie  bramd.) 
Hij  stuurt  geen  koren  van  den  molen.  17 
Ik  en  mijnheer  hebben  de  zolders  vol  koorn  liggen, 
zei  de  knecht,  en  hij  was  blij,  als  hij  zijn  week- 
geld ontving.  (Zie  obijD.) 
Koniugs  kaf  is  andermans  koren  waardig.  (Zie  kaf.^ 
Koorn  zonder  gras  is  als  wijn  zonder  vat.  (Zie  gras.) 
Lust  het  u  te  jagen,  zoo  keer  de  zwarte  zwijnen 

uit  het  koren. 
Men  brouwt  zoo  goed  koren  als  men  bakt. 
Met  der  tiid  rijpt  het  koren.  18 
Niemand  kan  bet  passen,  Dan  die  't  koorn  doet 
wassen.  19 

[God  alleen  schikt  alles  wel;  doch  niet  voor 


passen.  Die  het  koren  ons 


1  Tappiw  VU  17*.  dampen  VL  UO.  GImoHs  U Jl. 
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O  Oamptn  bL  88. 
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aUe  menschen:  Hij  kan  't  niet  ieder  pafsen, 
Die  bet  koren  ons  doet  wassen.] 
Om  ééne  mudde  {af:  één  schepel)  koren ,  die  hij  te 

malen  heeft ,  wil  hij  een'  ganschcn  molen  oprig- 

ten.  1 
Ongezaaid  koren  maakt  een'  ongewissen  oogst. 
Op  een  klein  veld  wast  ^ed  koren.  2 
Op  een  pad,  dat  yeel  oegaan  wordt,  wast  geen 

koren.  8 
Op  schoone  lieden  bals  wast  geen  koom.  ( Zie  hals.  ) 
Raad  na  daad:  De  kaars  onder  de  korenmaat.  (Zie 

DAAD.) 

Twee  mnsschen  aan  ééne  korenaar  verdragen  elk- 
ander niet.  (Zie  aar.) 
Uit  korenschoven  komt  de  weelde  voort.  4  (Zie  de 

Bijloffe.) 
Uw  koren  is  nu  in  den  molen.  6 
Veel  (of:  Mooi)  stroo,  weinis  koren.  6 
Voren  zijn  voren ;  Maar  op  den  rug  groeit  bet  ko- 
ren. 7 

^Hoe  nootzakelijk  de  voren  ofareppelszijn^ 
xij  nemen  plaats  weg^  en  verhinderen  ahoo  de 
opbrenqst  van  het  koren.'] 
Waar  het  nek  open  is,  loopen  de  varkens  in  het 

koren.  (Zie  hbk.) 
Wat  baat  het,  veel  koren  ter  molen  te  brengen, 
zoo  de  molen,  gebroken  zijnde,  het  niet  breken 
kan? 
Welaan  dan:  'tzij  gelogen  of 'tzij  waar,  God  geve 

ons  een  ^oed  korenjaar.  (Zie  god.) 
Wie  musseben  vreest,  zaaije  geen  koren.  8 
Wie  op  zijn  land  geen  koren  zaait,  't  Is  zeker,  dat 

hij  distels  maait  (Zie  distbl.) 
Zelden  eene  schuur  met  koren  zonder  muizen.  9 
Zet  nw  licht  niet  onder  eene  koommaat,  maar  op 

een'  kandelaar.  (Zie  kandblaab.) 
Zijn  koren  bloeit  er. 
Zijn  koren  groeit  hier  niet. 
Zijn  koren  is  nog  niet  rijp. 

Korf. 
Dat  is  de  beste  uit  den  korf.  (Zie  oobdb.) 
Die  alle  kruiden  verzamelt,   krijgt  terstond  zijn 

korQe  vol.  10 
Een  hoop  kinderen  is  een  korf  met  eijeren.  (Ziesi.) 
Gelijk  een  marskramer  naar  zijnen  korf  gaat  1 1 
God  dank!  de  korf  is  ree.  (Zie  dank.) 
Hem  dunkt,  de  beste  haan  in  den  korf  te  zijn.  (Zie 

HAAN.) 

Het  is  een  kinderkorf.  (Zie  kind.) 
Het  is  een  korfdrager.  (Zie  draobr.) 
Het  is  gemakkelijker,  een'  korf  met  vlooijen  te 
hoeden  {of:  te  bewaren)  dan  een  dozijn  jonge 
meisjes.  (Zie  dozijn.) 
Het  scnip  is  zoo  lek  geworden ,  dat  het  water  over 

korven  en  klampen  heen  ging.  (Zie  klamp.) 
Hij  is  door  den  korf  gevallen. 
Hij  krijgt  den  korf. 

\Even  als  in  het  spreekwoord:  Hij  krijgt  den 
zak,  met  de  banden  erbij ,  vindt  men  hier  eene 
toepassing  op  den  jongeling ,  die  door  een  meisje 


voor  verdere  liefde^hetocntng  bedankt  ttardt,] 
Hij  leeft  uit  den  korf  zonder  zorg.  12 
Hij  loopt  weg  als  een  hond  voor  den  broodkorfl 

(Zie  brood.) 
Ieder  vogel  wil  de  haan  in  den  korf  zijn.  (Zie  h.aan.) 
Ik  ben  blijde,  de  korf  is  klaar.  (Zie  buj.) 
Wat  is  hij  bang  voor  zijn'  eiierkorf.  (Zie  basg.) 
Zij  zijn  zoo  bedrijvig  als  de  bijen  in  den  korf.  {Zk 

BIJ.) 

Kornblts. 
Al  met  gemak,  riep  Keesmaat,  en  luj  zag  ees'iiii 

op  eene  voedster.  (Zie  gbmak.) 
Dat  is  een  eerlijk  werk,  zei  broer  Korndis,  en  fa^ 

joeg  de  varkens  door  het  koren  van  de  Geuzen. 

(Zie  BROBDBR.) 

Dat  is  toevallig,  zei  apenkees.  (Zie  aap.) 

Heet  men  iemand  Jak,  hij  heet  hem  Kees  weerom. 

(Zie  JAK.) 
Het  is  een  harddraver  van  luije  Kees.  (Zie  rard- 

DRAVBR.) 

Het  is  om  de  gereedheid  gedaan,  zei  malle  Kees, 

en  hij  p. . . .  in  zijne  muts.  (Zie  obrbbdhbid.) 
Hij  kan  bevelen  als  baas  Komelis.  (Zie  baas.) 
Hij  krijgt  van:  smeer-hem-Keesje. 
Klaar  is  Kees,  en  hij  had  zijn  mutsje  weerom. 
Klaar  is  Kees,  zei  de  jongen,  en  hij  zajg  zijn'  vaar 

hangen  (of:  van  de  ladder  stooten).  (Zie  jonobk.  ) 
Klaar  is  Kees,  zei  Trijn,  en  toen  hing  baar  maa 

aan  de  galg.  (Zie  galg.) 
Wel  zuster,  gij  zijt  oud  eeworden,  nei  Keesde 

Oost-Indië-vaarder,  en  liij  had  haar  in  geene 

zeventig  jaren  gezien.  (Zie  jaar.) 

KORNBLLB. 

Hij  trekt  een  gezigt  als  een  bok,  die  zure  komdkn 
vreet  (ZieAANoBZior.) 

KORNBT. 

Dat  staat  als  een  kometje  op  een'  kal&kop.  (Zie 

KALF.) 

Nood  breekt  wet,  zei  Niesje;  daarom  moet  ik  myn' 

man  eene  kometrouts  opzetten.  18 
Korporaal. 
Een  huis  vol  korporaals,  en  nog  niet  één,  die  zipe 

dienst  verstaat.  (Zie  dibnst.) 
Ik  vaar  voor  stuurman  ten  oorloe,  zei  bootsman 

Jan ,  en  hij  voer  voor  korporaal  op  een  Kroos- 

wijker  schuine.  (Zie  bootsman.) 
Korporaal  of  generaal :  het  raalt  toch.  (Zie  gkstb- 

raaij.) 

KORRBL. 

Als  de  gp^naten:  eeen  zoo  gaaf  of  schoon ,  of  men 
vindt  er  wel  eene  kwade  korrel  in.  (Zie  granaat.) 

Eene  blinde  kip  vindt  ook  wel  eene  graankorrd. 
j^Zie  graan.) 

Hij  struikelt  over  eene  graankorrel,  en  stapt  over 
een'  berg  heen.  (Zie  bbrg.) 
KoRS  Jansz. 

De  vromen  kunnen  geen  gebrek  lijden ,  al  zonden 
de  steenen  brooden  woraen,  zei  Kors  Jansz;  hij 
verkocht  zijn'  baars,  en  verzoop  het  geld.  (Zie 

BAARS.) 


1  Oita  M.  490, 470.  5rf.  Pre*.  U.  141  FoUal.SSS. 

T.  KUk  111.  bL  ».  Bogaert  U.  tÈ. 
9  ifott  bt.  18.  d*  Bnwe  U.  114. 
I  (Folie  1.  S74.) 

4  liever  U.  71. 
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8  CrU  bi.  466. 

9  Gniterui  II.  U.  140,  III.  bl.  147.  dcBmnebl. 
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KOST. 


Korst. 
Al  om  den  soberen  kost,  zei  Jan  Memmo,  En  hij 

liet  zijn'  hond  naar  eene  korst  brood  zwemmen. 

(Zie  BROOD.) 
Bij  gebrek  van  brood  eet  men  kors^es  yan  pasteijen 

{of:  Korstjes  van  pasteijen  is  goed  brood).  (Zie 

BROOD.) 

Het  is  nieuwe  liefde,  de  korstjes  kraken  nog.  1 
Weet  gij  wel,  dat  ik  al  korsten  at,  eer  gij  nit  nwe 
schdp  kwaamt  kmipen  7  2 
Kort. 
Hij  is  al  veel  te  kort  voor  *t  hoofd.  (Zie  hoofd.) 
Of  lang,  of  kort:  Elk  een  wat  schort. 

Kort  en  goed.  (Zie  oobdb.) 
Kort  en  scherp.  3 

Korting. 
Hij  betaalt  hem  de  rekening  voluit,  zonder  eenige 
korting.  4 

Kortrijk. 
Doren  is  eene  schoone  stad ;  maar  Kortrijk  ligt  er 

zoo  digtbij.  (Zie  dürrn.) 
Het  zijn  heeren  van  Kortrijk.  (Zie  hbbr.) 
Meenen  lis:t  digt  bij  Kortrijk.  6 

[Wanneer  iemand  meent,  dat  dit  of  dat  zoo 
of  zoo  zal  plaats  hebben;  maar  zijne  meening 
olijkty  weinig  grond  te  hebben ,  zegt  men:  Aan 
meenen  bindt  niemand  zijn  paard ,  of:  Meenen 
liet  in  Vlaanderen ,  waarvoor  men  ook  wel  zegt : 
Meenen  ligt  drie  uren  achter  Braband.  En  wil 
men  niet  alleen  te  kennen  geven,  dat  men  de 
meening  te  zwak  acht,  om  ir  de  volgende  han- 
delingen aan  te  verbinden;  maar  geeft  dat 
meenen  al  dadelijk  blijk ,  dat  het  zelfs  geen 
schijn  van  hec^theid  bezit  y  dan  zegt  men:  Mee- 
nen ligt  digt  bij  Kortrijk ,  en  zinspeelt  op  twee 
in  elkanders  nabijheid  aan  de  Leije  gelegene 
West'Vlaamsohe  steden,'} 

Kortswijl. 
Uit  kortswijl  vechten ,  is  gemeen. 

Kost. 
Aan  vreemde  lieden  kinderen  en  vreemde  honden 

is  somtijds  de  kost  verloren.  (Zie  hond.) 
Al  om  den  soberen  kost,  zei  Jan  Memme,  En  hij 
liet  zijn'  hond  naar  eene  korst  brood  zwemmen. 
(Zie  brood.) 
Als  het  al  geloopen  is  en  geronnen ,  Is  er  niet  meer 

dan  de  kost  gewonnen.  6 
Daar  vliegt  nimmer  een  vogel  zoo  hoog ,  of  hij  moet 

zijnen  kost  op  de  aarde  zoeken.  (Zie  aardb.) 
Dan  leert  men ,  hoe  de  advocaten  en  procureurs  in 
den  Haag  aan  den  kost  komen.  (Zie  advocaat.) 
Dat  de  jonge  wist,  en  de  oude  kon:  zij  raakten  aan 

den  kost.  (Zie  jong.) 
Dat  is  al  onde  kost  (of:  kaas).  (Zie  raas.) 
Dat  is  bedelaars  kost ,  zei  de  vrouw ,  en  zij  bakte 

eijeren  met  metworst.  (Zie  bbdblaar.) 
Dat  is  de  kost  met  bedekte  schotels  opgedischt. 
Dat  is  een  zacht  kostje. 

Dat  is  misselijke  kost,  zei  de  mof,  en  hij  at  spoeling 
voor  bier  en  brood.  (Zie  bibr.) 


Dat  is  onbekookte  (ook  wel:  opgewarmde)  kost 
(of:  waar). 

Dat  is  strekkelijke  kost,  zei  Lonrens,  en  hij  at 
blompap  met  uijen.  (Zie  blom.) 

Dat  is  van  daag  de  kost  gewonnen ,  zei  Jaap ,  en  hij 
vond  een  vetmannetje  op  straat  liggen.  (Zie  dag.) 

Dat  is  vunze  kost,  zei  Dries,  en  bij  at  koestront 
voor  spinazie.  (Zie  dries.) 

De  beste  kost  is,  die  weinig  kost. 

De  kost  wordt  op  onderscheiden  wijze  gewonnen.  7 

Den  kost  van  de  kinders  moeten  de  ouders  bezuren. 
Maar  het  besteden  hangt  aan  de  gebaren.  (Zie 
buurman.) 

Der  geile  lieden  kost  is  welig. 

De  tiende  weet  altijd  niet ,  hoe  de  elfde  aan  den 
kost  komt.  (Zie  blpdb.) 

Die  al  zijn'  kost  verslindt  Omtrent  het  middag- 
maal, Vindt,  als  het  avond  is,  zijn  keuken  bijs- 
ter schraal.  (Zie  avond.) 

Die  den  kost  wint  ter  zaligheid.  Besteedt  hier  wel 
zijn'  arrebeid.  (Zie  arbeid.) 

Die  de  tafel  dekt,  heeft  den  meesten  kost.  8 

Die  een  ambacht  heeft  geleerd,  Krijgt  den  kost, 
waar  hij  verkeert.  (Zie  ambacht.) 

Die  er  zijn  kostje  met  spinnen  wil  winnen ,  Moet 
maar  wat  züini^es  teren:  's  Avonds  een  potje 
met  melk  bij  het  vuur.  En  de  boter  wat  dunne- 
tjes smeren.  (Zie  AVOND.) 

Die  kost  staat  als  cement  in  den  buik.  (Zie  buik.) 

Die  met  zwavelstokken  of  palingvellen  omloopt, 
doet  al  wat  voor  den  kost ;  maar  wie  met  zingen 
voort  kan  raken ,  wint  dien  met  den  mond,  9 

Die  zich  weet  te  behelpen ,  komt  ligt  aan  den  kost. 

Een  hond  verdient  den  kost.  (Zie  hond.) 

Een  huis,  dat  bij  den  bakker  leeft,  geeft  den  kost 
aan  bakkers  kmderen.  (Zie  bakker.) 

Een  vos  is  zoo  lang  zijn'  kost  waard ,  tot  de  bont- 
werkers-winkel met  zijne  vacht  pronkt.  (Zie 
bontwerker.) 

Er  moet  veel  (of:  al  wat)  gedaan  worden,  om  aan 
den  kost  te  komen.  10 

Geen  grooter  vreugd  op  aard ,  zei  Jantje  van  der 
Buis,  Dan  's  middags  lekkre  kost,  en  's  avonds 
dronken  f  huis.  (Zie  aarde.) 

God  geeft  der  ganzen  den  kost  wel ;  maar  zij  moeten 
dien  plukken,  dat  zij  op  haar'  aars  vallen.  (Zie 
aars.) 

Haagje,  Haagje!  gij  zult  den  kost  wel  krijgen. 
(Zie  haag.) 

Het  ^t  om  den  soberen  kost. 

Het  IS  een  kostje,  dat  hij  opschept. 

Het  is  een  kostje  naar  zijn'  mond.  11 

Het  is  een  verzeeuwd  kos^e.  12 

Het  is  geen'  boer  wijs  te  maken,  hoe  een  soldaat 
aan  den  kost  komt.  (Zie  boer.) 

Het  is  hoerenkost.  (Zie  hoer.) 

Het  is  om  't  kostje. 

[Men  zegt  dit  van  kooplieden,  die  wat  lang 
praten,'] 

Hij  brengt  altijd  denzelfden  kost  op  den  disch.  (Zie 
disch.) 


1  GnOenuU.  bl.  UB.  M«rt%  bL  K.  Tuinnaa  n. 

bl.65. 
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KOSTER. 


Hij  eet  den  on  bezorgden  kost.  I 
Hij  gaat,  of  bij  den  kost  ^ekocht  heeft. 
Hij  eeeft  zijne  oogen  den  koet. 
Hij  heeft  den  kost  bij  Sint  Joris  {of:  Hij  is  bij  Sint 
Joris  in  den  kost).  2 

\Naar  Sint  joris,  die  den  draak  zou  ge- 
stoken  hebben  {zie  de  spreekwoorden:  Hij  steekt 
er  den  draak  mede  en  Zoo  als  het  den  schilder 
behaagt,  moet  Sint  Joris  den  draak  steken), 
sijn  niet  alleen  verschillende  schutters^doelen^ 
maar  ook  proveniershuizen  benoemd.  Heeft 
iemand  dus  den  kost  bij  Sint  Joris,  of  is  hij 
bij  Sint  Joris  in  den  kost,  dan  wil  dit  zeggen , 
dat  zijnefamilie  hem  zijn  beseheiden  deel  geeft: 
sobertjes  en  wel.  Men  zegt  het  ook  van  iemand, 
die  hier  en  daar  te  gast,  of  uit  logeren  gaat, 
en  zoo  den  kost  oploopt,} 
Hii  heeft  den  kost  voor  't  kaauwen. 
Hij  heeft  zijn'  kost  eerlijk  betaald,  als  een  paard 

zijne  stalhnur.  (Zie  huur.) 
Hij  kan  daar  zijn'  kost  wel  koopen. 
Hij  schept  vreemden  kost  op. 
Hij  stinkt,  of  hij  bij  een'  viller  in  den  kost  is. 
Hij  wint  op  eene  eerlijke  wijze  met  stelen  den  kost.  3 
[Stelen  zijn  hier  handvatsels,  even  als  in 
het  spreekwoord:  Die  veel  stelen  wil  meteere, 
moet  een  lepelmaker  worden.] 
Hij  zal  hem  van  denzelfden  kost  opschaffen. 
Hoe  ze  't  draaijen:  't  blijft  toch  een  droog  kostje. 
Hond  u,  of  gij  mal  waart:  gij  zult  den  kost  wel 

krijgen.  4 
Ik  heb  nooit  smakelijker  kost  gebeten ,  zei  de  beste- 
moêr  van  Jan  Tamboer,  en  zij  bikte  frikkedillen 
en  een  endje  worst  van  zeven  dnim.  (Zie  bbstb- 

UOEDER.) 

Ik  lust  zulkén  kost  niet  meer,  het  is  mij  wat  harig, 

zei  Aenietje  de  moffin ,  en  zij  at  het  haar  van 

artisjokken  op.  (Zie  agnietjb.) 
Ik  wil  er  den  kost  van  hebben.  5 
Ik  zal  niet  meer  dan  den  kost  hebben.  6 
In  een  vol  huis  is  de  kost  haast  bereid.  (Zie  huis.) 
Is  dat  nu  die  sterke  kost?  vroeg  Robbert,  en  hij 

at  een'  hondenkeutel  voor  een  stukje  gekontijte 

gember.  (ZieOBMBBR.) 
Klein  kostje  smaakt  wel.  7 
Kool  is  kost,  en  warmoes  is  eten.  (Zie  btbn.) 
Kool  is  kost,  zei  de  jongen,  mijn  moertje  kookt  ze 

zevenmaal  in  eene  week.  (Zie  jongkn.) 
Kost  en  kleêren  en  't  hemelrijk,  en  dan  niet  meer. 

(Zie  HEMBL.) 

Meu  eet  daar  storm-  en  onweêr-kost. 

iln  tijd  van  nood  gebruikt  men  al  gaauw 
meel  in  den  pot  voor  het  middagmaal,  en 
noemt  dit:  rep-je,  kijk  over  de  heining,  slinger 
om  den  pot,  en  wat  al  meer.  Deze  kost  laat 
zich  gemakkelijk  bereiden,  en  daarom  I^eet  het 


ook  wel  In^e  wijyen-eten.  In  Qtminffen  geeft 
men  het  den  naam  van  storm-  en  oikveér^kost, 
omdat  het  in  den  nood  wordt  bereid.J 

Met  God  en  met  eere  den  kost  winnen  {jtf:  dior  de 
wereld  komen).  (ZieESR.) 

Mondkost  gaat  voor  al.  d 

Ravenkost  {of:  Wat  der  raven  toebehoort,)  ver- 
drinkt niet.  9 

Veel  kokens  maakt  goeden  kost  10 

Vrienden-kost  is  haast  gekookt  (^;  bereid ,  o<^  wet 
gereed).  11 

Waar  krijgt  hij  den  kost  mede?  12 

Wat  bezwaarder  kost  is  dat,  zei  Jordea^  en  bij  tt 
room  met  braadvet.  (Zie  jordkn.) 

Wie  denkt  aan  boord  om  eten :  de  mtten  bebken  s 
wel  den  kost.  (Zie  boord.) 

Wien  men  vrijhoudt  in  den  kost,  die  mag  vrijmoe- 
dig eten.  13 

Zijn  kost  is  eekocht.  14 

Zoete  kost  eischt  zure  saus.  15 
Kostelijk. 

Hij  is  niet  kostelijk:  het  is  goed  teren  met  bera.  16 
Kosten. 

Alles  op,  en  de  kleêren  voorde  kosten.  (Zie  klbbd.) 

De  kosten  doen  den  lust  vergaan.  17  (Zie  de  Bijlage,) 

De  kosten  moeten  vóór  de  baat  uit.  (Zie  baat.) 

De  kosten  zijn  gedaan.  18 

£ere  bewaard  Én  kosten  eespaard.  (Zie  ber.) 

H armen  is  de  ontvanger  oer  verteerde  koeten.  (Zie 

HARMBN.) 

Hij  heeft  penning  noch  heller  voor  de  kosten  ge- 
had. (Zie  HELLER.) 

Hij  slaapt  op  kosten  van  de  peluw.  19 

Hij  wint  het  proces  met  kosten  en  al. 

Hoe  meerder  kosten ,  hoe  meerder  eer.   (Zie  kbb.) 

Is  er  iemand  zot  geboren,  Meester  niet:  't  is  kost 

verloren.  20 
Kleine  kinderen,  nooit  verlost;  Groote  kinderen, 

groote  kost.  (Zie  kind.) 
Koken  is  kost,  al  schijnt  het  niet.  21 
Met  de  minste  kosten  houdt  men  bet  langst  Lois 

{of:  blijft  men  bet  langst  te  zamen).  (Zie  huis.) 
Wat  ligt  mij  oan  veel  kosten  en  groote  moeite?  ^ 
Wie  een'  toren  wil  bouwen,  die  berekene  eerst  de 

kosten.  23 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Lak.  xiv : 
28,  terwijl  de  verklaring  in  de  heide  volgende 
verzen  gevonden  wordt.] 
Wie  in  den  oogst  slaapt,  die  slaapt  op  zijne  kosten. 

24  {Zie  de  Bijlage.) 

Koster. 
Alle  officiën  zijn  smerig,  zei  de  kosters  vronw ,  toen 

zij  een  eindje   kaars  uit  de  kerk  kie^.    (Zk 

EINDE.) 

Als  pastoor  en  koster  kijven.  Kunnen  de  gelieioMi 
in  de  kerk  niet  blijven.  (Zie  geheim.) 
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17  OrutMTU  II.  bl.111.  III.  bL  187.    d«Brai 
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Al  treêr  yan  voren  af  aan,  als  de  koster  van  Qar- 
TelêWeer.  (Zie  oarrblbwbrr.) 

Amen,  feei  de  koster,  en  de  kerk  was  uit.  (Zie  ambn.) 

J3aar  veen  dwang  is,  is  geene  eer,  zei  de  koster, 
en  by  sloeg  de  beelden  in  de  kerk.  (Zie  beeld.) 

l>aar  ligt  de  stront,  zei  de  koster,  en  bij  sch. .  •  in 
de  kerk.  (Zie  krric.) 

X>oniiné  en  koster  aan  één  kooltje  aangestoken :  o 
gruwel!  (Zie  dominé.) 

Hij  hinkt  om  de  kosters-plaats. 

Hij  slacht  den  koster  (of:  Het  is  een  goede  koster): 
bij  zegt  amen.  (Zie  ahbn.) 

Hij  slacht  des  kosters  koe,  en  daarom  beeft  hij  twee 
wittebrooden  meer  dan  een  ander.  (Zie  brood.) 

Hij  speelt  voor  koster  van  Lillu.  1 

[Dat  ml  zeggen:  hij  is  de  hole  er,  waardoor 
de  zottekiap  trekt  Iiij  verhaalt  nl.  van  al  de 
gevechten^  die  er  hebben  plaats  gehad ,  en  dat 
in  de  afsóhrikrvekkendste  kleuren.  Dat  is  ech* 
ter  alleen  bewijs  van  vrees.  Het  aan  de  boorden 
der  Schelde  gelegen  fort  Lillo  komt  hier  alleen 
voor  als  fvóordspehng  met  lillen,  dat  is:  van 
vrees  bewogen  worden,"] 

Honderd  schoolmeesters  (of:  kosters),  negen  en 
negentig  gekken  (ook  wel:  honderd  en  één  gek- 
ken, want  er  is  een  dubbele  bij).  (Zie  gek.) 

Je  kent  den  koster  wel.  2 

Ik  zeg  daar  amen  toe;  de  koster  een'  braspenning. 
(Zie  ambn.) 

Kosters  koe  weidt  op  het  kerkhof.  (  Zie  kerkhof.) 

Kosters,  priesters  en  vrouwen  Zijn  nooit  te  ver- 
trouwen. 

Koster!  stoot  eens  aan  den  zandlooper.  3 

Met  eoede  lui  is  het  goed  te  doen  te  hebben ,  zei 
de  koster,  en  hij  ontkleedde  de  beelden  (of:  en 
hij  toog  onze  Lieve  Vrouw  den  rok  uit).  (Zie 
beeld.) 

Pastoor  en  koster  zijn  het  zelden  zamen  eens.  4 

Wat  de  paap  niet  wil ,  neemt  de  koster  gaarne.  5 

Wijs  mij  een'  predikant,  die  niet  heerschzuchtig, 
en  een'  koster,  die  niet  k  was  tig  is. 

KOSTGANGBR. 

Onze  Lieve  Heer  heeft  toch  wonderlijke  kostgan- 
gers.  (Zie  HEER.) 

Kot. 

Als  ieder  zegt,  dat  gij  een  varken  zijt,  dan  moet 
gij  in  het  kot.  6  (Zie  de  Bijlage,) 

Dat  past  als  rozen  in  een  varkenskot. 

Die  een'  zot  trouwt  om  zijn  kot,  Verliest  het  kot, 
en  houdt  den  zot.  7 

Die  met  vossen  te  doen  heeft  (of:  Die  vossen  rond- 
om zijn  slot  heeft),  moet  zijn  hoenderkot  sluiten, 
zei  de  wezel,  en  zij  at  de  eijers  op,  omdat  er  an- 
ders kwade  kiekens  uit  zouden  komen.  (Zie  si.) 

Eene  gouden  deur  aan  een  varkenskot.  (Zie  dbur.) 

Het  kot  is  verguld.  8 

Hij  heeft  het  kot  alleen.  O 

Hij  zoekt  het  brood  in  een  hondenkot.  (Zie  brood.) 

Hoewel  de  droes  aan  het  kwaad  gewend  is,  hij 


schendt  (slaat,  of:  velt)  geen  varkenskot  of  kak- 
huis. (Zie  OROBs.) 

Iemand  in  zijn  kot  jagen.  10 

Ik  ga  eens  zien,  of  mijne  familie  slaapt,  zei  Jorden  de 
lK>er,  en  hij  keek  in  het  varkenskot.  (Zie  boer.) 

Ik  wil  Latijn  in  mijn  huis  hebben,  zei  de  boer,  en 
hij  liet  voor  zijn  varkenskot  schilderen:  pax  in- 
trantibus  et  mors  exeuntibus.  (Zie  boer.) 

Ik  zie  wat  nieuws,  zei  dronken  Joost,  en  hij  zag 
eene  nieuwe  deur  aan  een  oud  varkenskot.  (Zie 

DEUR.) 

Van  een  varkenskot  eene  kleerkast  maken.  (Zie 

KA8T.) 

Koud. 
Daar  wordt  men  koud  van. 
Die  het  koudst  is,  behoeft  de  meeste  kleêren.  (Zie 

KLEED.) 

Hij  is  er  om  koud.  11 

Hoe  zou  hij  koud  wezen ,  hij  heeft  een'  bonten  rok 

aan.  (Zie  bont.) 
Ik  zeil  liever,  dat  ik  koud  word,  dan  dat  ik  roei- 

jen  zoude,  dat  ik  zweet. 

Elk  voelt,  of  't  koud  of  beet  is,  Naardat  hij  ge- 
kleed is.  (Zie  HEET.) 

Hij  blaast  heet  en  koud  uitéénen  mond.  (Zie  heet.) 

Koud  en  nat  Geeft  altijd  wat. 

Vroeg  koud,  vroeg  heet.  (Zie  heet.) 
Koude. 

Dat  is  altemaal  kou  van  't  jaar  40.  (Zie  jaar.) 

De  eerste  en  de  laatste  koude  moet  men  mijden  als 
de  pest.  12 

Die  des  zomers  dorst  loochent  en  des  winters  kou, 
liegt  gaarne.  (Zie  dorst.) 

Die  geene  koude  wil  lijden ,  moet  zijne  beenen  niet 
verder  uitsteken,  dan  de  dekeu  lang  is.   (Zie 

BEENEN.) 

Die  koude  heeft,  moet  pompen ,  zei  Freek  Koene. 

(Zie  FREEK  koene.) 
God  geeft  koude  naar  kleêren.  (Zie  god.) 
Heete  vrijsters  voelen  geene  kou. 
Hij  heeft  koude  aan  zijne  voeten.  13 

l^Dit  zegt  men  van  iemand ,  dieaoedkoop  ver- 
koopt, om  daardoor  uit  te  drukken,  aat  hij 
zich  anders  niet  verwarmen ,  dat  is:  in  zijne 
behoefte  voorzien,  kan.  Men  vast  het  spreek' 
rvoord  mede  toe  op  den  man ,  aie  zich  niet  weet 
te  dekken,  die  slecht  bij  kas  is;  gelijk  mede  op 
hem,  die  bij  het  spel  grof  verloren  heeft,  In 
onderscheiding  zegt  men  van  iemand,  die  er 
warmpjes  inzit,  die  veel  geld  heeft:  Hij  heeft 
warme  voeten.] 
Hij  is  voor  den  regen  (of:  de  bui,  ook  wel:  de  kou) 

binnen  (of:  t'  huis).  (Zie  bui.) 
Ik  zou  ze  laten  roeijen  en  pagaaijen,  die  koude 

hebben. 
In  zijne  knepen  vergaat  hij  van  kou.  (Zie  kneep.) 
Laat  ze  pompen,  die  koude  hebben:  ik  heb  een' 
rok  aan.  14 
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Laat  ze  pompen ,  die  koude  hebben :  ik  boad  het 

met  schransen.  1 
Monniken  werken,  dnt  zij  koude  krijgen ,  en  eten, 

dat  zij  zweeten.  2  (Zie  de  Bijlade,) 
Stakker!  wat  doe  je  in  de  kou.^ 
Warmte  doet  leven ,  koude  doet  sterren.  3 
Wast  de  dag,  zoo  wast  de  koude ^  zei  de  visscber» 

(Zie  DAG.) 
Zoo  komt  de  kon  uit  de  lucht. 

[Dat  is:  op  die  manier  zuivert  ziehdezaahy 
en  hebben  wij  hoop ,  dat  het  goede  alleen  over^ 
blijft.  Men  bezigt  dit  spreekwoord ,  wanneer  in 
het  kaartspel  degroote  troeven  uitkomen ,  waar' 
door  de  kleine  meerdere  waarde  verkrijgen,^ 
Kous. 
Als  hij  een  paar  kousen  aan  de  beenen  en  eene  pijp 
lak  in  den  mond  had,  geleek  hij  juist  een'  ooije- 
vaar.  (Zie  beenkn.) 
Bind  het  verdriet  om  de  knie  {of:  onder  den  kousen- 
band), dan  slaat  bet  u  niet  om  bet  bart.  (Zie band.) 
Dan  staat  men  te  kijken  als  eene  kous  voor  een 

scheermes. 
Dat  is  het  oude-kousjes jaargetijde.  (ZieoBTUDB.) 
Dat  mogt  je  de  kous. 
Dat  zakt  in  de  kousen. 

De  kous  moet  naar  bet  been  wezen.  (ZieBSBNSN.) 
Die  het  ambacht  verstaat,  krijet  bet  werk,  zei  Jan 
de  snijder,  en  hij  kreeg  in  de  paasch weken  een 
paar  kousen  te  verzolen  {of:  eene  oude  broek  te 
lappen).  (Zie  ambacht.) 
Die  klinken  als  eene  wollen  kous.  4 
Die  lang  leert,  die  veel  leert,  zei  de  mooije  brei- 
ster,  en  zij  wist  nit  te  cijferen,  hoeveel  steken  er 
in  een  paar  kousen  gaan.  (Zie  brbistbr.) 
Ga  in  de  orde  der  Barre  voeters,  dan  hebt  gij  geene 

kousen  noodig.  (Zie  barrevobtbr.) 
Het  gaat  hem  als  den  kooplieden  uit  Westfalen , 
die  gewoonlijk  de  beste  kousen  onder  in  den  zak 
hebben.  (Zie  koopman.) 
Het  i»  eene  blaauw-kous. 

[Dat  wil  zegaen :  het  is  eene  vrouw ,  die  zich 

veel  met  letterkundige  studiën  ophoudt.   Het 

spreekwoord  is  oorspronkelijk  van  eene  Engel- 

sche  directrice  van  een  gezelschap  van  kunst  en 

smaak y  in\l%Q,  die  bïaauwe  kousen  droeg y  en 

onder  de  leden  hare  navolgsters  had."] 

Het  is  een  orgelist  als  zijne  kous  eene  orgelpijp.  5 

Het  is  volk  van  de  breede  kous. 

Het  is  wel  aan  de  kous  {of:  de  broek)  te  zien ,  waar 

het  been  gebroken  is.  (Zie  bbbnbn.) 
Het  moet  uit  den  geest  komen,  dat  ik  mijne  kou- 
sen stop.   (Zie  GERST.^ 

Hij  doet  niet,  wat  hij  wil,  die  van  zijn  wijfs kousen 

eene  kaproen  maakt.  (Zie  kaproen.) 
Hij  gaat  naar  Oost-Indi'ë,  om  eene  kous  temaken. 
[Dat  is:  hij  zal  een  goed  kapitaal  bijeen  zien 
te  brengen ,  om  daar  naderhand  opzijn  gemak 
van  te  kunnen  leven,  Eene  kous  maken  is  bij 
de  zeelieden  eeld  met  varen  overwinnen.] 
Hij  heeft  er  de  gele  kousen  aan  verdiend. 

[Men  zegt  dit  y  wanneer  iemand  jongeling  en 


meisje  bij  elkander  heeft  gebragt,  en 't  is  tot 
een  huwelijk  gekomen.   Geel  is  verwtuU  met 

fd  en  geil,  zegt  bilderdijk,  im  sijmsü, 
aal-  en  Dicbtk.  Verscheidenheden ,  tv.  bL  79. 
Het  komt  mij  voor,  dat  men  hier  al  jokkende 
spreekt.   Als  het  dus  niet  is  om  te  schitteren ^ 
aan  weet  ik  de  gele  kousen  niet  aan  te  pasten.] 
Hij  heeft  lange  kousen  aan. 
Hij  beeft  palingen  in  zijne  kousen.  6 
Hij  is  vroeg  in  de  kousen. 

Hij  is  zoo  bekwaam  als  eene  kous  tot  een'  pepenak.  7 
Hij  kan  geen  kousje  naar  het  beentje  koopen.  (Zie 

bbbnbn.) 
Hij  kan  zijne  kousen  wel  oprollen. 
Hij  komt  met  de  kous  {of:  broek)  op  het  hooii 

t'  huis.  (Zie  brobk.) 
Hij  laat  het  in  de  kousen  zakken. 
Hij  loopt,  of  hij  twee  beenen  in  ééne  kous  had. 

(Zie  BBBNBN.) 

Hij  valt  erin ,  als  een  boer  in  de  kousen.  (Zie  bobb.) 

Hij  weet  van  wanten :  hij  doet  een'  kouaen-vruikeL  8 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wamneer  er 

veel  redenen  worden  opgesomd,  om  eene  zeek 

niet  te  verrigten.  Met  wanten  bedoelt  men  dxs 

het  meervoud  van  het  redegevend  voegwoord 

want,  als  woordspeling  met  de  wanten  nit  doi 

kousen -winkel,  v.  Lbnnbp  brengt  dit  spjTtek' 

woord  op  het  werkwoord  wanten  f  huis^  ah 

hij  zeqt:  ^^hel  want  in  orde  brengen,  is  met » 

gebrutk  dan  in  de  volgende  spreekw^ze:  Hg 

weet  van  wanten  {hy  verstaat  de  zaak)"^ 

Hij  wil  het  naadje  van  de  kous  weten. 

Hoe  menigmaal  vergaat  ons  bet  gedenken ,  zei  draa- 

ken  Joost,  en  hij  trok  zijne  kousen  verkeerd  aan. 

(Zie  JOOST.) 

Kouseu,  die  het  water  keeren,  zijn  zoo  goedab 

laarzen.  9 
Liep  uw  vader  niet  met  kousen  en  schoenen  in 

't  land? 
Men  kan  met  kousen  en  schoenen  over  hem  beeo- 

loopen. 
Men  komt  met  geene  kousen  en  schoenen  in  den 

hemel.  (Zie  hbmbl.) 
Men  ziet  aan  het  been  wel ,  waar  de  kona  een  gat 
heeft  {of:  de  broek  gescheurd  is).  (Zie  bbbnbk.) 
Met  kous  en  met  schoen.  10 

[Dat  is:  geheel  en  al  toegerust.  Dit  is  ook 
de  beteekenis  der  andere  spreekwoorden  van 
dit  onderwerp  y  waarin  van  kousen  en  schoenen 
sprake  is,  In  denzelfden  zin  zegt  men:  set 
pak  en  zak  in  het  spreekwoord:  Hij  vertrekt 
met  pak  en  zak ,  en  andere  meer.'] 
Mijne  oogen  zijn  geene  kousen.  11  . 
Stap  op  met  je  zijden  kousen  en  spaansch-lederen 

schoenen.  12 
Wij  moeten  malkander  geene  vonken  in  de  kous 
blazen ,  zei  gele  Trijn ,  mijne  moeder  verkoopt 
ook  vuur.  13 


Hij  zou  wel  in  de  kous  van  het  touw  kruipen.  14 
[Men  zegt  dit  van  een*  lafaard.  De  kons  is 
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KRAAL 


hier  de  koperen  of  ijzeren  ring,  die  dient  y  om 
de  in  het  touw  gesjyhtste  lis  open  te  houden.] 
Kout. 
Het  einde  van  dien  kout  is  het  einde  van  zijn  La- 
tijn. (Zie  BINDB.) 

Kozak. 
JDat  is  naar  de  Kozakken. 

[Het  is  in  een'  oogwenk  verdwenen,  en  men 
weet  niet,  waar  't  gebleven  isJ] 
Het  gras  groeit  niet,  waar  de  Kozak  als  vijand  den 
voet  beeft  gezet.  (Zie  obas.) 
Kraag. 
Den  weener  hoort  de  kraag  toe.1  (ZiedeJït;^^.) 
[Een  weener  is  een  huilebalk,  die  welligt 
een'  kraa$r  droeg,  als  hij  in  functie  was ;  zoo 
als  nog  heden  ecne  groote  das  en  een'  luiphoedJ] 
Het  zal  hem  zijnen  besten  kraag  kosten.  2 
Hij  beefk  den  kraag  om  (of:  aan). 

[Dit  is  het  versiersel,  dat  men  den  dronk* 
aard  om-  of  aangeeft,] 
Hij  heeft  een  stok  in  (tf:  een  stuk  in  zijn'  kraag).  3 
[Dat  is:  hij  heeft  al  vrij  wat  borrels  door 
den  bals,  hier  kraag  genoemd,  naar  zijn  om* 
kleedsel,  —  zooveel,  dut  ze  een'  grooteu  hoop, 
een  heel  brok ,  of  een  stuk  genoemd  worden,] 
Iemand  bij  de  lurven  (ook  wel:  de  lappen,  de  vod- 
den, de  mouw,  of:  den  kraag)  krijgen.  4 
Op  hals  en  kraag.  (Zie  hals.) 

Kraai. 
Als  de  kraaijen  iemand  besch . . . .,  straks  besch .... 

hem  ook  de  uilen.  5 
Als  de  wolf  oud  wordt,  rijen  hem  de  kraaijen.  6 
Breng  de  kraai  op,  en  zij  zal  u  (tf:  uw  kind)  de 

oogen  uitpikken.  (Zie  kind.) 
Daar  de  kraai  vliegt,  moet  haar  staart  volgen. 
Daar  vliegen  geene  uilen  met  bonte  kraaijen.  7 
Daar  zitten  zooveel  kraaijen  op  dat  kreng.  8 
Dat  is  eene  witte  kraai. 
Dat  is  een  uil  onder  de  kraaijen. 
De  eene  kraai  (of:  raaf)  pikt  de  andere  geene  oogen 

uit.  9 
De  eene  kraai  zit  gaarne  bii  de  andere.  10 
De  kraaijen  moeten  op  aas  loeren.  (Zie  aas.) 
Ben  blind  man  schiet  somtijds  wel  eene  kraai  (of: 

een'  kwartel).  11 
Eéne  bonte  kraai  maakt  geen'  harden  winter.  12 
Eeue  gans  (of:  kraai)  vliegt  wel  over  het  meer, 
maar  komt  ook  als  gans  (kraai)  weder  terug. 
(Zie  OANS.) 
Eene  vliegende  kraai  masr  wat  bejagen  (of:  vangt 
altijd  wat ,  ook  wel:  Eene  vliegende  kraai  heeft 
iets,  Eene  zittende  kraai  heeft  niets).  IS 
Elk  wat  wils,  zei  de  kraai,  en  zij  k. . . .  den  ekster 


op  het  hoofd.  (Zie  bkstbr.) 
Er  schuilen  uilen  onder  uwe  eigene  kraaijen. 
Esopus'  kraai.  (Zie  bsopus.) 
Gelijk  doet  zijns  gelijk  beminnen,  zei  de  luipaard, 
en  hij  verslond  eene  bonte  kraai.   (Zie  gblijk.) 
Groote  kraaiien  hebben  fraaije  (^:  fijne)  jongen. 

(Zie  JOMO.) 
Het  ei  kan  de  kraai  niet  beliegen.  TZie  Bi.) 
Het  geschiedt  zelden,  dat  men  zonder  twist  en  op- 
roer de  kraaijen  de  oogen  uitsteekt. 
Het  is  daar  zoo  eeschreven,  dat  geene  koe  het 

aflekt,  of  geene  Kraai  bet  uitkrabt.  (Zie  kob.) 
Het  is  eene  kraai  in  paau wen- vederen.  14 

[Deze  is  de  kraai  van  bsopüs.] 
Het  is  eene  stoute  kraai ,  die  een  levend  beest  in 

het  lijf  pikt  (Zie  brbst.) 
Het  is  eene  wilde  kraai.  15 

[Men  zegt  dit  van  een  dartel,  vrolijk  meisje. 
Despreekwijze  doelt  alleen  op  onnadenkendheid^ 
zonder  er  iets  ergerlijke  onder  te  begrijpen.  Ik 
geloof  niet,  dat  men  hier  ,,ook  wel"  op  „een  on* 
zedelijk  meisje^'  ziet,  gelijk  v.  bi  jk  verzekert.] 
Het  is  zoo  heet,  dat  de  kraaijen  gapen. 
Het  is  zoo  wit  als  eene  ingezeepte  kraai.  16 
Het  kwaad  komt  uit,  al  zouden  het  de  kraaijen 
(of:  vogels  uit  de  lucht)  uitbrengen.  17   (Zie  de 
Bijlade.) 

[Voor  de  vogels  uit  de  lucht  is  dit  spreek- 
woord ontleend  aan  Pred.  x  :  20,  ^  voor  de 
kraaijen  aan  den  moord,  aan  den  Griekschen 
dichter ibycvs gepield.  Stervende,  riep  ibv- 
cos  een'  troep  voorbij  vliegende  kraatjen  tot 
zijne  wrekers  op.  Toen  de  moordenaars  later 
over  de  markt  te  Athene  gingen ,  en  een  hunner, 
hij  het  zien  van  eenige  kraaijen,  uitriep:  zie 
daart  de  wrekers  van  ibtcus!  werd  dit  door 
een  veertienjarig  meisje  gehoord.  De  moorde- 
naars werden  gegrepen,  konden  niet  loochenen, 
en  ondergingen  de  verdiende  straf.  In  het 
Magazijn  (waar  het  raven  zijn),  alsmede  door 
v.  ZUTPHBN  (die  van  kranen  spreekt) ,  v.  buk 
en  V.  SAN  D WIJ K  wordt  dit  voorval  medege- 
deeld.  Koning  verhaalt  een'  anderen  moord, 
door  een'  man ,  met  behulv  zijner  bijzit,  aan 
zijne  eigene  vrouw  gepleegd ,  welke  moord  mede 
door  een'  troep  kraatjen  werd  uitgebragt.] 
Het  lijkt  als  eeoe  kraai  op  een'  zondag. 

[Dat  wil  zeggen:  het  heeft  niet  de  minste 
overeenkomst.  De  zondag  is  de  dag ,  aan  God 
en  zijne  dienst  gewijd,  en  dient  dus  allerminst 
om  te  rooven ,  aelijk  de  kraai  doet.  Hiermede 
stemt  overeen  het  spreekwoord:  Het  lijkt  er  net 
zooveel  op  als  eene  kraai  op  een'  ChristeB.] 
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KRAAMVROUW. 


Het  lijkt  er  net  zooveel  op  als  eene  kraai  op  een' 

Christen.  (Zie  curistbm.) 
Het  zijn  bijzondere  varkens,  daar  de  kraaijen  op 

rijen.  1 
Hij  blaast  den  kraaijemarsch. 

[Dat  is :  hij  wordt  haast  aas  voor  de  kraai' 
jen ,  —  hij  gaat  dood.] 
Hij  doet  bet  per  kraai.  2 

Hij  geeft  niet  meer  om  eene  leugen ,  dan  eene  kraai 
om  een'  zondag.  3 

[Dat  wil  zeggen:  hij  kan  even  zoo  goed  lie^ 
geti ,  als  eene  kraai  op  zondag  rooven,} 
Hij  beeft  eene  kraai  geschoten.  4 
Hij  beeft  kind  noch  kraai  (of:  kuiken)  te  voeren. 

(Zie  KIND.) 
Hij  is  zoo  vast  verstrikt  als  eene  bonte  kraai  in  een 

spin  ne  web. 
Hij  schiet  twee  kraaijen  in  één  schot.  6 
Hij  weet  er  net  zooveel  van  als  eene  kraai  van  den 
zaturdag. 

[Wanneer  men  de  verklaring  ziet  van  het 
mreekwoord:  Dat  is  een  zaturdags  kind ,  zo/ 
net  duidelijk  worden,  hoe  men  de  kraai  met 
den  zaturdagj  dien  men  als  een*  boozen  dagbe^ 
schouwt  y  in  aanraking  brengt.  De  kraai  stoort 
zich  daaraan  niet,  maar  gaat  eveneens  met 
krassen  voort,  en  daarom  gebruikt  men  dit 
spreekwoord,    wanneer  iemand  onverschillig 
blijft  bij  vermaningen^] 
Hij  wordt   getroeteld  gelijk  de  varkens  van  de 
kraaijen,  die  gaarne  lijden,  dat  men  hun  de  lui- 
zen afpikt. 
Hij  zal  de  kraaijen  wel  uit  den  kersenboomgaard 

houden.  (Zie  boomgaard.) 
Hij  zal  geen  kind  of  kraai  leed  doen.    (Zie  kind.) 
Hij  ziet  zoo  goor,  of  er  eene  kraai  in  zijn  gat  pikte. 

(Zie  GATTEN.) 

Hij  zit  hoog  en  droog,  de  kraaijen  zullen  hem  niet 

op  het  hoofd  sch (Zie  hoofd.) 

Hoe  de  kraai  zich  meer  wascht,  hoe  zij  zwarter 

wordt  6 
Hoe  komt  de  uil  bij  de  bonte  kraaijen?  7 
Ik  beef  van  schrik,  als  een  morgen  lands  van  't 

pikken  van  eene  kraai.  8 
Ik  zie  wel ,  zei  Ulrik ,  krijgslieden  zijn  bij  platters, 

als  uilen  bij  bonte  kraaijen.  9 
Kraaijen  en  duiven  vliegen  nooit  zamen.  (Zie  duif.) 
Kraaijen  en  uilen  hebben  geen  even  groot  geluk. 

(Zie  GELUK.) 

Men  ziet  geene  kraaijen  met  ooije vaars  vliegen.  10 

Of  kraai  zal  geen  vogel  zijn.  11 

[Dat  wil  zeggen:  ik  geefu  verzekering  ^  dat 
die  zaak  is,  gelijk  ik  ze  opgaf  Men  behoeft 
er  even  min  aan  te  twijfelen  ^  als  om  de  kraai 
voor  een*  vogel  te  houden»] 

Oude  kraaijen  zijn  kwaad  te  vangen.  12 


Uilen  bij  uilen,  kraujen  bij  kraaijen.  18 
Van  kraaijen  en  duiven  klappen.  (Zie  duif.) 
Zal  de  kraai  roede  een  vogel  zijn?  14 

[Dat  isn  naar  sabtorius:  bevintU  die  man 

zich  op  zijne  plaats?  In  gelijken  zin  zegt  men: 

Wat  doet  Saul  (of:  Is  Saul  ook)  onder  de 

profeten?] 

Zij  gaan  erop  af  als  de  kraaijen  op  een  dood  paard. 

Zij  loeren  op  hunne  prooi ,  als  de  kraaijen  op  een 

ziek  schaap.  16 
Zoo  de  kraai  haar  krassen  liet,  zij  zonde  ongemoeid 

hare  prooi  alleen  behouden. 
Zoo  lang  't  geluk  u  dient.  Zoo  hebt  gij  menig 
vriend;  Maar  raakt  die  haan  aan  't  draaijen. 
Weg  vliegen  ze  als  kraaijen.  (Zie  gblük.) 
Kraak. 
Dat  is  kraakporselein ,  zei  Dirk ,  en  bij  hoorde  een' 
aarden  schotel  aan  stukken  vallen.  (Zie  aabdb.) 
Hij  is  zoo  teer  als  kraakporselein. 

Kraam. 
Al  den  bras,  de  gansche  kraam.  (Zie  bbas.) 
Al  de  santen- kraam.  16 
Dat  komt  in  zijne  kraam  te  pas.  17 
£en  goede  naam  Is  beter  dan  een  zilverkraam.  18 
Elke  marskramer  staat  voor  zijne  kraam.  19 
Het  is  alle  dagen  (of:  altijd)  c^eene  kermis,  al  dan- 
sen de  poppen  (ook  wel:  al  staan  er  luimen). 
(Zie  dag.) 
Het  is  Tielsche  kermis:  hier  en  daar  eene  kraam. 

(Zie  KERMIS.) 

Hii  schikt  het  daar  op  als  eene  Haagsche  koek- 

kraam.  (Zie 's  gravknhagr.) 
Hij  ziet  uit,  om  zijne  poppenkraam  te  bergen.  20 
Kleine  kramer,  kleine  kraam  (of:  mars).  21 
Kom  niet  in  mijne  kraam ,  voor  dat  ik  uitgepakt  ben. 
Wie  nieuwe  tijding  wil  hebben ,  die  verneme  ze  in 

de  kermiskranien.  (Zie  kermis.) 

Er  ligt  eene  muis  in  de  kraam.  22 

[Eme  aanbeveling  om  stil  te  zijn.] 
Hij  komt  er  nog  van  in  de  kraam. 

[Hij  heeft  zooveel  beweging,  drukte  en  zorg 

in  die  zaak,  dat  het  is,  alsof  hij  in  barensnood 

verkeert.] 

Mijne  moeder  heeft  zoowel  van  mij  in  de  kraam 

gelegen  als  van  mijn'  broeder.   (Zie  brobdbr.) 

Na  de  kraam  zal  men  ook  eten.  23 

[Dat  is:  leg  het  niet  al  te  rijkelijk  atm.  In 
de  kraam  (het  kraambed)  maakt  men  wel  eens 
al  te  goede  sier.] 

Kraamvrouw. 
Dat  gaatje  naar  je  gatje,  zei  Jannetje  de  klisteer- 
ster, en  zij  had  de  kraamvrouw  bij  hare  billetjirs. 
(Zie  ?IL.) 
Waar  de  ooijevaars  nestelen ,  sterven  geene  kraam- 
vrouwen. 24 
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KRACHT. 


Kraan. 
De  kraaa-paarden  van  Antwerpen  zonden  dat  niet 
vervoeren.  (Zie  aktwbrpbn.) 


Het  18  mis,  zei  H armen,  en  bij  stak  de  kraan  be- 
zijden het  vat.  (Zie  harmbn.) 
Laat  het  maar  loopen,  zei  de  man,  en  het  vrouwtje 
had  vergeten ,  bet  kraantje  van  de  koflijkan  'te 
sluiten.  (Zie  kan.) 

Kraanoog. 
Hij  II  zoo  stijf  als  kraanoo^. 

[Mm  heeft  hier  te  denken  aan  den  pang  des 
dronkaards^  die  zich  niet  op  de  voeten  weet  te 
houden.  Wa^  kier  kraanoo^  tf,  durf  ik  niet 
beslissen,  Wbiland  ze^^  op  het  woord  kraan, 
dat  kraanoog  „bekend  is  wegens  zijne  doodende 
kracht  voor  vete  dieren y"  en  krannoogen,  als 
werkwoord  j  beteckent:  y^met  half  beschotene 
oogen  slapen,'^ 

Kraanvoobl. 
Beter  eene  moscb  in  de  band  dan  een  kraan  op  bet 

dak.  (Zie  DAK.) 
De  vos  en  de  kraan  hebben  elkander  te  gast.  (Zie 

GAST.) 

Hij  beeft  een'  kranen-bals.  (Zie  hals.) 
Hij  spreidt  zijn  net  voor  eenen  oaden  kraan.  1 
Slapen  als  de  kraanvogels.  2 

yDat  is:  de  oogeri  halfgesloten  houden.  De 
kraanvogels  zijn  zeer  voorzigtig,  en  slapen  of 
eten  nooit  allen  te  aelijk.  Één  van  hen  staat 
dan  op  schildwacht.] 

Kraauwbl. 
Als  bet  schip  vergaati  moet,  dan  heeft  koks  kraan- 
wel  mede  wat  te  zeggen.  (Zie  kok.) 
Kok  en  kraan  wel ,  't  moest  al  medegaan.  (Zie  kok.) 

Krab. 
Alle  ding  laat  zich  eten,  zei  de  man,  en  hij  at  gar- 
naal en  krabben.  (Zie  ding.) 
Als  de  krabbe  regt  m  gaan.  8 
Dan  gaan  de  krabben  nog  met  den  baas  door.  (Zie 

HAAS.) 

Die  krabben  meent  te  vangen,  wordt  somwijlen 

dapper  geknepen. 
Het  kan  misselijk  loopen,  zei  J orden,  en  bij  bad 

eene  krab  aan  een  touwtje.  (Zie  jorden.) 
Het  zit  zoo  scheef  als  eene  krab.  4 
Hij  gaat  vooruit  gelijk  de  krabben.  5 
Hij  geeft  der  krabben  te  eten.  6 

^Dat  wil  zeggen:  hij  is  zeeziek;  en  al  wat 
hij  uitspuwt  t  strekt  der  krabben  tot  spijs.] 
Hoe  zal  eene  krabbe  bare  jongen  leeren  regt  gaan  f 

(Zie  JONG.) 
Zulk  een  rook  is  met  krabben  gemengd. 

Krabbrl. 
Het  zal  op  eene  krabbel  en  bijt  afloopen.  (Zie  bijt. ) 

Kraoht. 
Al  is  de  rug  ook  sterk  van  kracht ,  Het  aangezigt 

heeft  meerder  magt.  (Zie  aangezigt.) 
Als  gij  pijn  hebt  in  uw  hoofd,  Zijt  ge  ook  gelijk 
van  kracht  beroofd.  (Zie  hoofd.) 
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Behendigheid  gaat  voor  kracht   (Zie  bbhbndig- 

HBID.) 

Dat  niet  met  kracht  wil  zijn  gedaan,  Moet  men 

met  loosheid  wel  bestaan.  7 
De  aalmoezen,  die  naar  de  hand  rieken,  verliezen 

kracht  en  naam.  (Zie  aalmoes.) 
De  mensche  sterft,  terwijl  bij  leeft,  En  nog  zijn 

volle  krachten  heeft. 
De  nood  doet  ook  versaagde  knechten  Met  groote 

kracht  en  ijver  vechten.  (Zie  i/vbr.) 
De  nood  ^eeft  kracht. 
De  wijsheid  van  een'  boer,  De  schoonheid  van  een 

hoer  En  zakkedragers  kracht:  't  Is  al  niet  veel 

geacht.  (Zie  boer.) 
Die  al  zijn  leed  met  leed  wil  wreken,  Simsons 

kracht  (of:  Salomo's  magt)  zal  hem  ontbreken.  8 

(Zie  de  Éijlage.) 
Die  de  kracht  had  van  den  haan  en  de  lenden  van  den 

bond.  Hij  begeerde,  al  wat  hij  vond.  (Zie  haan.) 
Het  ei  heeft  zevenvoudige  kracht.  (Zie  bi.) 
Het  is  een  Hoorosch  Onzevader :  de  kracht  en  de 

heerlijkheid  is  eruit.  (Zie  heerlijkheid.) 
Het  water  neemt  de  kracht  van  den  wijn  wee.  9 
Hij,  die  wil  stijgen  boven  krachten.  Heeft  wis  een' 

grooten  val  te  wachten.  10 
Hij  heeft  zijne  krachten  verspild.  11 
Hij  kent  de  kracht  van  de  kruiden. 
Hij  spreekt  met  kracht,  zoo  als  de  kreupele  voort- 

schuift.  12 
In  kruiden ,  woorden  en  gesteenten  ligt  de  kracht. 

(Zie  gesteente.) 
Kracht  is  de  laatste  pijl ,  dien  een  wijs  man  in  zijn' 

koker  heeft.  (Zie  koker.) 
Kracht  moet  wijken  voor  beleid.  (Zie  beleid.) 
Kruis  naar  kracht,  en  kracht  naar  kruis.  13 
Kunst  gaat  vóór  kracht.  14 
Met  vereende  krachten  kan  men  alles  dragen.  15 
Naardat  de  man  is,  is  zijne  kracht.  16 

[Dit  spreekwoord  is   ontleend  aan  Rigt. 
VIII :  21.] 
Tweedragt  Breekt  kracht  (of:  Maakt  onmagt).  17 
Uit  de  kracht  Komt  de  magt.  18 
Waar  de  eendragt  ontbreekt,  loopt  de  kracht  op 

krukken.  (Zie  eendragt.) 
Wat  kracht  toevoegt,  gelijkt  sterk.  19 
Wat  men  wint  in  kracht,  verliest  men  in  snelheid. 
Wat  men  wint  in  snelheid,  verliest  men  in  kracht. 
[De  beide  laatste  spreekwoorden  zijn  uit  de 
beweeg-  en  werktuigkunde genomen.  Vddr  leert 
men,  dat  de  krachten ,  waardoor  twee  ligcha" 
men  zich  bewegen ,  tot  elkander  in  de  zamen-- 
gestelde  reden  zijn  van  de  hoeveelheden  stofs 
of  massa's  en  de  snelheden  in  een  bewogen  Itg^ 
chaam,  dat  is: 

K:k=HxS:bX8, 

./|:^  =  H:b; 

en  zijn  de  hoeveelheden  gelijk: 
ly  _-  K 

S         1' 


bLlSS. 
II  Ifoddenonra  bl.  100. 
1«  TnlBman  I.  U.  9.  Lablink  Verh.  bl.  108.  Brank. 

«Dbanr  I-  •.  Koning  bl.  7.  t.  Dayw  bl.  198. 

17  Oantp«n  U.  41.  d«  Bnin*  bl.  44.  ToIbidmi  II. 
bl.S8. 

18  QntaroM  III.  bl.  174. 
1»  T.  d.  V«mi«  bL  181. 
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Wardi  nu  de  kr^chtvanheteeneligi^uuimbiiv. 
tweemaal  meerder  ^  dan  zal  de  snelheid  van  net 
andere  ligehaam  twee  maal  minder  moeten  zijn^ 
en  omgekeerd.  Door  beide  spreekwoorden  geeft 
men  te  kennen,  dat  er  weinig  voordeelis  m- 
haaldy  naardien  men  aan  den  anderen  kant 
weder  verliest  ^  wat  men  aan  de  eene  zijde  gO' 
wonnen  heeft J] 

Welsprekendheid  (n^iat  boven  kracht.  1 

Wijsheid  oraat  boven  kracht.  2 

[pit  spreekwoord  is  ontleend  aan  Pred. 
IX :  16.] 

Zijne  kracht  is  gebroken.  3 

Zonder  Gods  kracht  Helpt  geen  magt.  (Zie  ooD.) 

Zoo  lang  de  aker  onder  water  blijft,  kan  een  kind 
dien  bewegen ;  maar  om  er  di<?n  vol  water  uit  te 
trekken ,  is  meer  dan  kindsche  kracht  van  doen. 

(Zie  AKBR.) 

Zulke  arm,  zulke  kracht.  (Zie  arm.) 

Krak. 
Het  heeft  een'  krak  weg.  4 

Krarbbl. 
Het  grootst  geschil  en  grootst  krakeel  Is  om  te 

weinig  ofte  veel.  (Zie  geschil.) 
Van  onde  rekeningen  en  oud  goed  te  deelen ,  Ont- 
staan gemeenlijk  nieuwe  krakeelen.  (Zie  gord.) 
Vooraf  l^ing  maakt  naderhand  geen  krakeel.  (Zie 

BBDINO.) 

Krakeling. 
Het  achterste  paar  krijgt  de  krakelingen. 

Kraker. 
Die  smaak  is  goed,  zei  notenkraker,  en  hij  at  zijns 

vaders  vinken.  6 
Notenkrakers  moeten  jonge  tanden  hebben.  O 

Kralikgen. 
Het  is  zoo  oud  als  de  weg  (ook  wel:  als  de  weg  van 
Rome  (of:  Kralingen)).  7 

\Dat  wil  zeggen:  het  is  ouder  nog,  dan  men 
geheuaenis  herft.  Men  spreekt  in  het  algemeen 
van  den  weg,  en  bedoelt  ermede,  dat,  al  doet 
de  tijd  alles  te  niet  gaan,  oude  gebouwen  zelfs, 
de  weg,  hoe  lang  ook  betreden,  nogtans  blijft 
bestaan.  Spreekt  men  van  den  wee  van  Rome, 
wij  hebben  hier  misschien  bepaaldelijk  te  den^ 
ken  aan  den  Via  Adriani ,  te  gelijker  tijd  met 
de  Forum  Adriani,  door  keizer  adrianus,  in 
de  tweede  eeuw^  bij  het  tegenwoordige  dorp 
Voorburg,  nabij  's  Gravenha^e,  aangelegd. 
Ook  te  Kralineen,  een  dorp  nabtj  Rotterdam,  is 
zoodanige  oude  wesr,  mogelijk  nog  wel  een  over^ 
blijf seleener  oude  heirbaan  van  de  Romeinen.'\ 
Kram. 
Dat  houdt  gelijk  eene  kram  in  het  slijk.  8 

Kramer. 
Aan  de  mars  kent  men  den  kramer.  9 
Aan  der  honden  binken ,  Aan  der  hoeren  winken , 
Aan  des  kramers  zweren ,  En  des  wijfs  begeeren, 


Zal  men  zich  niet  keeren.  TZie  hobr.) 
Als  de  zotten  {of:  kinderenj  ter  markt  komen, 
krijgen  de  kramers  geld  {oj:  zoo  vliegen  de  schij- 
ven). (Zie  geld.) 
Dat  op  is,  koopen  geene  kramers. 
De  markt  is  over  het  hoogst:  de  kramers  {of:  koe- 
boers)  fluiten.  (Zie  boer.) 
Elke  kramer  moet  zijne  mars  draeen.  10 
Elke  kramer  prijst  zijne  waren  (oj:  messen)  aao.  1 1 
Elke  marskramer  staat  voor  zijne  kraam.    (Zie 

KRAAM.) 

Oa  we^,  word  een  schalk  {of:  kramer),  aeidebenl 

tot  zijnen  knecht.  (Zie  beul.) 
Qelijk  een  marskramer  naar  zijnen  korf  gaat.  (Zie 

KORF.) 

Hel  is  kramer-  {of:  potjes-)  Latijn.  12 

Het  zal  regenen ,  want  de  zeef  kramers  loopen.  13 

Hij  is  zoo  welkom  als  een  dief  aan  den  kramer. 

(Zie  DIEF.) 
Hij  zou  een'  kramer  dooden  om  een'  kam.  (Zie kam.) 
Kleine   kramer,    kleine  kraam  {of:  mars).    (Se 

KRAAM.) 

Dgte  kramers  drijven  geen'  zwaren  handeL  (Se 

HANDEL.) 

Naar  de  markt  te  komen,  als  de  kooplieden  weg 
zijn ,  maakt  arme  kramers.  (Zie  koopmaji.) 

Of  ridder,  of  marskramer.  14 

Twee  kramers  kennen  malkander  wel.  15 

Twee  kramers  kennen  wel  den  prijs  van  eene  naald. 
16  (Zie  de  Bijlage.) 

Veel  verliezen  en  niet  vooruit  gaan,  brengeden 
kramer  naar  het  gasthuis.  (Zie  gasthuis.) 

Zeven  oogen,  kramers  kans.  (Zie  kans.) 

Zij  verstaan  elkander  als  de  kramers  op  de  markt 
Krambrij. 

Van  die  kramerij  kan  men  in  zijnen  winkd  wel 
vinden. 

Krank. 

AJs  de  kranke  weer  genas,  Was  't  erger,  dan  't  te 
voren  was.  17 

De  kranke  ligt  op  het  bed,  en  de  veege  staat  er- 
voor. (Zie  bed.) 

Der  kranken  gemoed  Is  vromer  tongen  reden  goed. 

(Zie  GEMOED.) 

Een  raad  Is  's  kranken  toeverlaat.  18 

Krankheid. 
Gij  wilt  een  ander  helpen ,  en  uwe  eigene  krank- 
heid kunt  gij  niet  genezen.  19 
Krankzinnig. 
Ik  stoor  er  mij  zooveel  aan ,  als  de  vader  van  het 
krankzinnigenhuis  aan  het  kloppen  van  de  gek- 
ken. (Zie  GEK.) 

Krans. 
Geene  kroon  (of:  Geen  krans)  heelt  hoofdpijn. 

(Zie  HOOFD.) 
Goede  wijn  behoeft  eeen'  krans.  20  (Zie  è.% Bijlage.) 
Hij  heeft  een  kransje  gewonnen.  21 


l  V.  d.  V«niM  bl.  61 

fl  Onitcnu  II.  U.  10.  jr«ty»  bl.  U. 

ST.]f0«fbMkbl.lO. 

4  Toiimiaa  I.  M.  S9I. 

B  F«)ll«  II.  «M. 

ff  T.  d.  VmiM  bL  VI. 

7  Ofa«arti  bl.  B».  flutoriaa  mo.  IX.  16.  Tnliunaii 
I.bl.Slff.  OfdMbLlS.  »niM«iibl.<7.  t.  EUk 
I.iial.S0. 

8  SuMiio-Pai)^  bl.  60. 

9  OrnteruILbUM.  Jf«fyJkbl.B.  M.lVev.bl.61. 


iII.bLU».  T.DoyMbLfl 

man  bl.  U4. 
11  OamfMn  bL  U.   Gruttnu  UI.  bL  144.  CM*  bl. 

417.  d«  BniM  M.  465.  M.  Pro».  bL  94.   M«^ 

bl.  68.  0*nt  bL  117. 
19  Ttthinuui  I.  bl.  SI6. 
19  Tuinman  I.  U.  198. 
14  Gratcnu  III.  M.  167.  TniiunMi  I.  M.  148, 913. 

Mctfwbl  79. 
ISBartoritUMC.  TI.94. 
16  Gheorti  U.  70.  Greteraa  IL  bL  161.   MtghVi. 


46.  TWiimanLbl.U|.  M«MflrbL4M.  Bim- 
boBétXiM^bLiai. 

17  Tolmiuui  I.  bL  98. 

18  Bartoriiu  fM«r<.  68. 

19  Adag.  qmmiam  U.  99.  Aé»g.  fUaawrwbl.99. 

90  Oam^M  bl.  99.  6b«arto  M.  94.  16  ^cy.  Qrm- 
tenia  I.  bl.  106.  de  BnuM  U.  476.  n^utf  mb 
bLI7.  TidniiuuiM.19.I.bt.  ltt»II.bL6.  Dte. 
18.  Folqiiiutbl.197.  Ktrkhovn  bl.66.  t.Wm- 
bvs«  Vrifn  bL14.  Moddenan  bl.l4i.  UJRM.a. 

91  lfanvlfbl.191. 
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Waar  men  den  nienwen  most  veilt,  daar  steekt  men 
den  krans  uit.  1 

Krap. 
De  lioren-krappcn  verklappen  de  jaren  der  koe. 

(Zie  HOREN.) 

Het  aangezigt  in  de  derde  krap  {of:  plooi)  zetten. 

(Zie  AANOEZIGT.) 

Kras. 
Hij  zwoer  bii  kris  en  kras.  2 

[Ju  de  in  siine  Verscheidenheden  voorkO' 
mende  Verwisseling  van  den  I-  en  A-klank  in 
het  Nederd.  zegt  db  jager,  R  151  <^  152, 
dat  kriskrassen  „een  krassend  geluid  maken^* 
beteekenty  door  een  voorbeeld  aantoanende^  dat 
krissen  en  krassen  bijeengevoegd  worden ;  waar^ 
na  hij  zegty  dat  „van  d£ze  woorden  onderschei^ 
den  is  de  uitdrukking:  Zweren  bij  kris  en  kras." 
TtJiNMAN  denkt  aan  eene  verbastering  van 
kruis;  weiland  leidt  de  spreekwijze  af  van 
Christus ;  termijl  v.  duysb  zegt:  y^menplag 
op  *t  kruis  te  zweren;  welligt  is  kris  de  veriorte 
naem  van  Christus,  en  knsuit  alliteratie daerbif 
gevoegd."] 

Kreeft. 
Dat  ding  loopt  verkeerd,  zei  de  boer,  en  hij  had 

een'  kreeft  aan  een  touwtje.  (Zie  boer.) 
Dat  is  eene  andere  soort  van  kreeften,  zei  de  boer, 
en  hij  bragt  kikvorschen  ter  markt.  (Zie  boer.) 
Dat  zijn  dingen ,  die  de  kreeften  slachten ,  waaraan 

meer  te  pluizen  dan  te  eten  is.  (Zie  ding.) 
Groet  ze,  die  n  achterwaarts  t4;enkomen  als  de 

kreeften. 
Het  g;aat  den  kreefteneang.  (Zie  gang.) 
Hij  18  zotter  dan  een  kreeft:  die  draagt  zijne  her- 
sens in  de  tasch.  ^Zie  hersens.) 
Hij  leert  de  kreeften  regt  gaan.  8 
Hij  wordt  zoo  rood  als  een  kreeft. 
Je  jaagt  me  eene  kleur  aan ,  zei  de  kreeft  tegen  den 
kok,  toen  hij  hem  in  den  ketel  gooide.  (Zie 

KETBL.) 

Zij  is  een  boze  kreeft.  4 

Krekel. 
Hij  zingt  als  een  krekel.  5 

Krelis. 

Dat  is  een  bitter  zoopje,  zei  Krelis  de  boer,  en  hij 

dronk  alsem  wijn.  (Zie  alsem.) 

Krelis  Louwen. 

Beter  van  daaff  dan  morgen ,  zei  Krelis  Louwen ,  en 

de  beul  sloeg  nem  den  strop  om  de  keel.  (Zie  beul.) 

Kreng. 

Al  dien  ik  twaalf  boeren  en  een'  hond ,  dan  dien  ik 

nog  maar  krengen.  ^Zie  boer.) 
Al  riep  men  als  een  valkeniager:  zij  willen  niet  van 

dat  kreng.  (Zie  jager.) 
Daar  zitten  zooveel  kraaijen  op  dat  kreng.  (Zie 

KRAAI.) 

De  beste  koeijen  (of:  paarden)  vindt  men  op  den 
stal,  en  slimme  krengen  langs  den  weg.  (Zie  koe.) 


De  hond  wentelt  zich  gaarne  op  een  kreng.  (Zie 

hond.) 
Hij  is  in  den  krengenstal  geraakt  6 
Hij  riekt  als  een  kreng. 
Hij  wacht  op  het  kreng.  7 
Ligtelijk  verlekkert  men  op  een  kreng.  8 

[Die  zich  aan  het  slechte  overgeeft,  maakt 
zich,  uit  gewoonte,  van  het  slechte  afhankelijk,] 
Krent. 
Het  is  een  krenteman. 

Hij  begint  naar  de  krentebollen  te  ruiken.  (Zie  bol.) 
Hij  eeeft  een  pjoot  stuk  van  eene  kleine  krent.  O 
Hij  beeft  er  vier  en  een'  krentekoek.  (Zie  koek.) 
Hij  heeft  in  de  krentetou  gezeten. 
Hij  is  zoo  zoet,  of  hij  met  krenten  eestoofd  was.  10 
Ja,  kool  met  krenten,  meid !  dat  is  een  smakelijk 

eten.  (Zie  eten.) 
Ik  ben  van  de  wijs,  zei  Lijs,  en  zij  riep  krentedin- 

getjes  in  plaats  van  oliekoeken.  (Zie  ding.) 
Voor  drie  centen  Koek  met  krenten.  (Zie  cent.) 

Dat  krijgt  hij  aan  zijne  constitutie  (of:  aan  zijne 
krent).  (Zie  constitutie.) 
Krets. 

Mijn  schurft  en  jou  krets  zullen  wel  hetzelfde  zijn. 
Kreuk. 

De  kreuken  dienen  uit  de  blaas  gedronken  te  wor- 
den. (Zie  blaas.) 

Kreupel. 

Als  de  eene  blinde  den  andere  (of:  de  blinde  den 
kreupele,  ook  wel:  de  kreupele  den  blinde)  leidt, 
vallen  ze  beide  in  de  gracht.  (Zie  blind.) 

Behelp  u  met  kreupelen  noch  blinden.  (Zie  blind.) 

Brood  van  allen  akker  Maakt  den  kreuple  wak- 
ker. (Zie  akker.) 

De  blinde  draagt  den  kreupele.  (Zie  blind.) 

Den  kreupele  overladen  zijne  krukken  niet.  11 

Die  bij  kreupelen  woont,  die  leert  wel  hinken.  12 
(Zie  de  Bijlage,) 

Die  wel  doet,  die  zal  wel  vinden,  Zoo  sprak  de 
kreuple  tot  den  blinde.  (Zie  blind.) 

Een  leugenaar  is  ligter  te  achterhalen  dan  een 
kreupele.  18 

O  ij  moet  voor  mij  niet  mauk  gaan :  ik  heb  al  mijn 
leven  in  de  kreupelstraat  gewoond.  14 

Heb  dank,  zei  de  kreupele,  en  hij  kreeg  eene  kruk 
in  zijne  lenden.  (Zie  dank.) 

Het  bekomt  hem  gelijk  den  kreupele  de  krukken. 

Het  is  kwaad  hinken  (of:  mank  gaan)  voor  den 
kreupele.  15 

Het  staat  den  kreupele  leelijk ,  den  manke  zijn  ge- 
brek te  verwijten.  (Zie  gebrek.) 

Hij  is  aan  éénen  voet  kreupel. 

Hij  is  dat  kreupelstraatje  al  zoo  vaak  doorgeloopen. 

Hij  roept  als  een  kreupele.  16 

[Men  zegt  dit  van  een*  qrooten  schreeuwer,] 

Hij  spreekt  met  kracht,  zoo  als  de  kreupele  voort- 
schuift.  (Zie  kracht.) 


1  T.  d.  V«nM  mUL 

7  QhMirtB  U.  S». 

S  Talniuui  I.  M.  SI,  887,  mL  M.  10   t.  Ifoerbcck 

bl.Sgi.   OalMbLSl.   Bytrtabl.M8.   t.  r4Jk  I. 

9  TUiimaa  I.  bl.  168. 

nal.  10.  T.  WMsbwgc  Vrffm  bL  09.   t.  DayM 

10  rolto  1. 100. 

bLsa. 

11  8utortastor(.T.7. 

l4«BniMbl.407 

lS8crnttaibl.8B.  CamptnVLfSJ.  Qhearti bl. 78. 

S«8«nu  M.  e.  4  JüUt.  Oniterai  I.  bL  98,  II.  bi. 

■Uk  II.  nnh  bL  SI. 

ISa  (kt*  M.  410, 489.  Mergh  bl.  3, 47.  Ssl.  Prov. 

8  T.  SUk  II.  «Mf.  U.  SI. 

bl.  88.    RiehardKm  bL  98.   Tainman  1.  bl.  860. 

f  TiuinBaDlI.bl.flU. 

ir<M»«M  bL488.  WUkmt  ni.lll.   M«V«rbl. 

40.  Y.  Kijk  II.  U.  S8.  ModdOTiDMi  bL  1S7. 

15  Oita  bL  818.  de  Braoe  bLSOl  M.  frvw.  bl.  SS4. 
14  Camptn  bl.  87.  Baitorioi  j»r.  X.  00,  mc.  X.  18^ 

Tainnun  I.  U.194.  Aéof.  giMNlambLSS.  Md^ 
jer  bl.  40.  Makl«r  bl.  4SL 
U  Mot»  bl.  S8.  Zegwas  bL  7, 10, 89.  Idtiura  M.  78* 
Ore«OT««U.  bl.  189.  daBnuM  M.180.  Jf«ry*  M* 
».  M«IJ«r  U.  87. 

16  de  Bnine  bl.  4W.  SaHorioa  mc.  TII.  96. 
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Kreupelen  en  blinden  komen  altijd  achter.   (Zie 

BLIKD.) 

Kreupelen  en  blinden  moeten  uit  den  tempel  blijven. 

(Zie  BLIMD.) 

Kreupelen  kunnen  niet  hinken.  1 

Kreupel  was  nooit  goed.  2 

Kreupel  wil  altijd  voordansen.  3 

Men  wordt  eer  kreupel  dan  rijk.  4 

Nood  doet  kreupNelen  op  stelten  gaan.  5 

Voetje  voor  voetje  gaat  de  kreupele.  6 

Voor  kreupelen  mag  raen  niet  hinken. 
Krbus. 

Het  is  zoo  zuur  als  eene  kreus. 
Krbybl. 

De  schoonste  roos  wordt  een  rosse  krevelknop. 
(Zie  KNOP.) 

Krib. 

De  kribbe  is  er  hoog.  7 

[De  beesten  krijgen  er  zoo  weinig^  als  men 
aan  de  menschen  getft,  waar  de  bruodkast 
hoog  hangt] 

De  kribbe  loopt  naar  't  paard. 

Het  hooi  is  in  de  kribbe ,  het  paard  zal  weldra  ge* 
stald  zijn.  (Zie  hooi.) 

Het  is  een  kribbebijter.  (Zie  bijtbr  ) 

Hij  is  aan  de  krib  gebragt:  het  staat  aan  hem ,  om 
te  eten. 

Hij  is  goed  voor  zijn'  eigen'  bek,  en  Iaat  anderen 
op  de  krib  bijten.  (Zie  bbk.) 

Hij  weet  de  kribbe  te  vinden  als  een  postpaard. 

Hij  zet  zijn  gat  tegen  de  krib.  (Zie  oatten.)| 
Krijg. 

Dat  is  eene  krijgslist.  8 

De  krijg  is  den  on  verzochte  zoet.  O 

Een  edelman  wast  voor  den  krijg  op,  als  een  oe 
voor  de  bijl.  (Zie  bijl.) 

Elk  wilde  zijn'  krij^  houden:  hard  tegen  hard.  10 

Het  is  een  appelkrijg.  (Zie  appel.) 

Het  is  een  kwade  krijg,  daar  het  al  blijft.  11 

Het  is  een  mosselkrijg.  12 

\I)at  wil  zeggen:  de  zaak  heeft  weinig  té  be- 
duiden ,  en  zal  wel  zonder  bloedstorten  qfloopen. 
Men  bezigt  het  mreekwoordin  een*  onbeduidend 
den  woorden-  oj  pennestrijd.  De  grond  van  dit 
spreekwoord  zal  wel  te  mnaen  zijn  ifi  het  belagche- 
tijke  bedrijf  van  den  Romeinschen  keizer  c  a  j  us 
GALiocJLA.  Nadat  hij  eenige  der  zijnen  y  die 
vijanden  moesten  verbeelden,  verjaagd  of  ge- 
vangen genomen  had,  vierde  hij  een  luisterrijk 
overwinningsfeest.  Zóó  bevocht  hij  de  Germa- 
nen. De  Britten  moesten  mede  ten  onder  ge- 
bragt worden.  Daartoe  begaf  hij  zich  meteene 
drieriemige  galei  op  zee,  doch  keerde  spoedig 
terug,  maakte  nog  eenige  vertooningen  van  het 
bestormen  eener  stad,  in  deed  eindelijk  door  de 
soldaten  den  buit  verzamelen.  Zie,  zeide  hij,  wat 
wij  op  de  zee  bevochten  hebben;  zulk  een  buit 
is  duibel  waardig,  om  naar  Rome  vervoerd  te 
worden.    Het  waren  mosselschelpen!    „Nie- 


mand," zMirvivuAV,  „denkehierop'tac' 
vecht  der  Spanjaards  met  de  onzen  in  de  Mos- 
selkreek [pp  het  Slaak] ,  gebeurt  in  't  jaar  1631 ; 
want  dat  was  wel  deaelijk  ernst,  en  van  H  ui- 
terste gewigt;  dewijl  door  deze  overwinning  ons 
Land  uit  een  groote  vreeze  en  gevaar  gared 
wierd:  schoon  Graaf  jav  [van  nabsau],  de 
%)aansche  Bevelhebber,  den  schimpnaam  van 
den  Mosselman  hier  uit  kreeg"] 
Het  volk,  ter  krijg  gewend,  Wordt  door  den  vree 

j^eschend. 
Hij  kan  den  krijg  niet  volgen. 
In  den  krijg  moet  men  slaau ;  In  den  raad  zal  mei 

raèn.  13 
In  den  krijg  wordt  maar  eens  gezondigd. 
Kleed  u ,  als  't  krijg  is ;  wapen  u ,  als  't  vrede  ia.  U 
Krijgszaken  wisselen  alle  dag:  Die  gisteren  gaf, 

krijgt  nu  den  slag.  (Zie  dag.) 
Krijg  van  buiten  Doet  vriendschap  slaiten.  (Zie 

buiten.) 
Laat  den  krijg  den  stoute  bevolen  zijn. 
Liever  krijg,  hoe  zuur  die  smaakt,  Dan  de  vree, 

die  oproer  maakt. 
Met  jongen  ten  krijg,  met  ouden  ten  rmad.  (Se 

JONG.) 

Op  krijgs-en  oorlopzaken  Is  nimmer  staat  te  makeo. 
Toegeven  stilt  veel  krijg  en  twist.  15 
Wat  doen  de  vrouwen  in  den  krijg!  16 

[Dat  is:  laat  elk  zich  met  het  zijne  bewwei- 
jen,  en  de  vrouwen  dus  met  hare  huiselijke 
zaken ,  en  niet  met  krijgsaangelegenheden.  bet 
spreekwoord  heeft  aUeen  beirekking  op  gewone 
zaken  ;  want  vele  zijn  de  voorbeelden  in  onze  va- 
derlandsche  geschiedettis,  dat  het  gevaar  vrou- 
wen tot  heldinnen  schiep ,  even  moedig  tegen  den 
vijand  strijdende  als  de  onversaagdste  krijgers,] 
Wie  tot  den  krijg  belust  is.  Versmelt,  waar  vredt 

en  rust  is. 
Wijze  heereu  voeren  krijg,  om  daardoor  vrede  te 
verkrijgen.  (Zie  heer.) 

Krijgsman. 
De  krijgers  laten  niets  achter,  dan  dat  hon  te  heet 

of  te  zwaar  is.  (Zie  hebt.) 
De  krijgsknecht  in  huis,  maakt  een  einde  aan  den 

vrede.  (Zie  einde.) 
De  voorzigtigste  krijgslieden  zitten  in  de  tent.  17 
Een  barmhiirtig  krijgsman  is  een  martelaar  voor 

God.  (Zie  god.) 

Een  ruiter  zonder  paard,  Een  krijgsman  zonda 

zwaard,  Een  vrijer  zonder  baard  —  Zijn  geeo 

zeven  oordjes  waard.  (Zie  baard.) 

Een  verloren  scholier  geeft  een'  ^oed'  krijgsman.  18 

Hij  leeft  met  de  kan*^,  als  een  krijgsman  met  eene 

dagge.  (Zie  dagge.) 
Ik  zie  wel,  zei  Ulrik,  krijgslieden  zijn  bij  platten, 

als  uilen  bij  bonte  kraaijen.  (Zie  kraai.) 
Leg  af  je  zijdgeweer.    Gij  zijt  geen    krijgsmai 

meer.  (Zie  geweer.) 
Men  schaft  den  krijgslieden  naar  hunnen  moed.  19 


1  Oheurts  bl.  45. 

S  Z««Mbl.84.  eratcnsll.ld.147.  M^rghYA.tL 

•  11  /Vftr.  Gnucrui  I.  bl.  111  Oata  bi.  UO.  d« 
Bmne  bl.  94, 478, 481.  M.  Vrw.  bl.  66, 69.  Bl- 
dwidaoB  U.  V.  Tuinmm  I.  bl.  116,  iflO.  v. 
MotrfoMk  bl.»S.  T.EUkllI.bl.Sf.  Moddmnui 
bl.  44.  1*  rmbr.  98.  HMTtbomée  KUté  bL  HO. 

4  Gniterui  lil.  bl.  144. 

9  «rutcnu  III.  bl.  164.  M«|J«r  M.  81 


6  M.  fnu).  bl.  n4. 

7  d«  Wcndt-PorthiUDas  I.  bL  86. 

8  Qal*i  U.  41 
0  d«  Bron*  bl.  4tt.  Btmouu  U.  617  678. 

10  flarUHitu  ttru  IV.  «9. 

11  Ontteni  II.  U.  181.  Mtrgh  M.  18. 
bl.n8. 

11  TnlntiMn  I.  bL  80.   Oet.  ».   t.  Katphen  II.  9. 
FaJtt«lbL189.    Bnikkftibart  ^I.  8.   KoniiifbL 


18.  T.  d.  VUtw  M.  BO.  r.  Byk  IL  U.  S. 
UZffgerMS«.tfr.bl.81 
UM,fnn,h\.tiX 
18  d«  Brmn*  bl.  498. 
16SmrUliubl.8*. 

17  ModdnmMibL68. 

18  Oratcruf  II.  bl.  141.  JTaryA bL  17. 
18  Grulenu  III.  bL  160.  Mfe4«r  bL  80. 
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Krijn. 
H  ij  komt  van  pas  als  Krijn  te  Hasselt.  (Zie  b assblt.  ) 

Krijt. 
Dat  mag  men  wel  met  dubbel  kryt  aanschrijyen. 
Het  18  zoo  wit  als  krijt.  1 
Hij  rekent  met  boeren  krijt.  (Zie  hobr.) 
Hij  schrijft  met  dubbel  krijt.  2 
Hij  staat  in  het  krijt.  3 
Iets  met  boutskool  en  krijt  overleggen.  (ZieROUrs- 

KOOL.) 

Kuiper  en  timmerman  kunnen  hun  krijt  niet  langer 

bergen. 
Zoo  moet  het  binnenkomen,  zei  de  koopman,  en  hij 

werd  om  een'  duit  krijt  uit  bed  gebeld.  (Zie  bbd.) 

Uit  het  krijt  wijken.  4 

[Dat  is:  van  den  strijd  afzien  of  dien  op- 
geveny  en  de  overwinning  aan  een  ander  toe- 
kennen* Krijt  beteekent  kier  een  perk,  met 
krijt  aangewezen.'] 

Krimp. 
Hi|  beeft  nog  geene  krimp.  6 
Hij  weet  van  geene  krimp. 

[Dat  is:  hij  weet  niet  van  geld  sparen;  hij 
weet  zich  niet  in  te  krimpen.  Men  zegt  dit  van 
den  verknnster,  H  eeft  iemand  nog  geene  krimp, 
dan  beteekent  dit,  dat  hij  in  overvloed  leeft^ 
en  zich  om  het  gebrek  nut  behoeft  te  bekom- 
meren.   Hij  zal  geene  krimp  geven,  zegt  men 
van  den  man,  die  zich  weet  staande  te  houden; 
die  niet  zwichten  of  bezweken  zdl.'\ 
Hij  zal  geene  krimp  eeven.  6 
Kring. 
Een  krin^  om  de  maan:  Dat  kan  nog  gaan ;  Maar 
een  kring  om  de  zon:  Daar  huilen  vroaw  en 
kinders  (of:  weeuw  en  weezen)  om.  (Zie  kind.) 
Een  kring  om  de  maan  Kan  wel  versraan ;  Maar 

een  kring  om  de  zon  Geeft  water  in  de  ton. 
Een  kring  om  de  maan  Kondigt  ons  den  storm  aan. 

Krip. 
Hij  weet  de  beste  krippen  te  snijden.  7 

Hij  zwoer  bij  kris  en  kras.  (Zie  kras.) 

Kristal. 
Zoo  klaar  {of:  doorlocbtig)  als  kristal.  8 

Kroeg. 
Eer  en  trouw  is  in  nobiskroeg  verzopen.  (Zie  rbr.) 
Het  is  met  hem :  kort  op  den  weg  en  lang  in  de  kroeg. 
Hij  zit  in  nobiskroeg,  onder  Lucifers  staart.  9 

[Bij  tuinman  vindt  men  nobiskroeg  door 
hti  verklaard  y  dat  door  nibrmbtbr,  in  zijne 
Verh.  over  het  booze  wezen,  bL  42,  wordt  be- 
vestigd.  Daarom  schreef  ik ,  bij  het  spreek^ 
fvoord:  Eer  en  trouw  is  in  nobiskroeg  verzopen, 
dat  de  dddr  van  bildrrdijk  overgenomen 
verklaring  nadere  staving  vereischt,  om  aan- 
nemelijk  te  zijn.] 
Ik  doe  een  OmmelundB  reisje,  zei  Floer,  en  hij  liep 
de  eene  kroeg  uit  en  de  andere  weer  in.  (Zie 

PLOOR.) 


Nu  leven  wij  als  broers,  zei  de  jongen  tegen  zijn' 

va4r,  en  zy  zaten  in  eene  kroeg.  (ZieBROBDBR.) 
Krobs. 
Hij  mag  zijnen  kroes  wel  uit.  10 
Krokodil. 
Dat  is  een  staartman ,  zei  Barend  de  kok ,  en  hij 

zag  een'  krokodil  loopen.  (Zie  barbno.) 
De  krokodil  groeit,  zoo  lan^  hij  leeft.  11 
De  krokodillen  kunnen  wd  om  hun  aas  huilen. 

(Zie  AAS.) 
Denk  geen  erg,  zei  de  krokodil  al  weenende  tegen 

den  man,  en  hij  greep  hem  aan.  (Zie  bro.) 
Wat  verbeeldt  zich  die  Krokodil  wel! 
Zij  schreit  krokodillen-tranen.  12 

Krom. 
Bij  krommen  leert  men  hinken.  13 
Die  krom  is,  kan  niet  regt  gaan. 

Die  maken  krommetjes. 

Wie  zal  het  kromme  regt  maken ! 
Kronijk. 

Daar  maken  de  kronijken  geene  melding  van. 

Het  is  een  eerste  feniks  in  de  kronijk.  (Zie  pbmiks.) 

Men  zou  daar  kronijken  van  dichten. 
Kronkbl. 

Daar  is  een  kronkel  in  het  touw. 
Kroom. 

Daar  is  geene  kroon ,  of  daar  staat  een  kruisje  op.  14 

Dat  is  een  parel  aan  zijne  kroon.  16 

Dat  is  ziine  kroon  te  na. 

De  bruid  de  kroon  opzetten.  (Zie  brdio.) 

De  kroon  is  ons  van  het  hoofd  gevallen.  (ZieHOOPO.) 

De  kroon  is  wel  een  misje  waard.  16 

[Toen,  met  den  dood  van  den  Franschen  ko- 
ning HBNORiK  iii ,  het  huis  van  valois  was 
uitgestorven y  was  hbndrik  van  navarra, 
uit  het  huis  van  bourbon,  naaste  erfgenaam 
tot  den  troon.  Hij  begreep,  en  zijne  verstan- 
digste Protestantsche  vrienden  met  hem^  dat 
hij  nimmer  een  ongestoord  bezitter  van  den 
koninklijken  zetel  zoude  zijn ,  indien  hij  niet 
tot  de  Jnoomsch  Katholieke  ïeer  overging.  Ein- 
delijk besloot  hij  daartoe,  en  werd  den  '27  Fe- 
bruarij  1694  te  Chartres  gekroond,  Den  22 
Maart  opende  Parijs  voor  hem  de  poorten,  en 
hbndrik  IV  ging  naar  de  hoofdkerk,  om  de 
mis  bij  te  wonen ,  onder  het  uitkeken  van  deze 
woorden:  Parijs  is  wei  eene  mis  waard.  De 
geschiedenis  van  den  man,  die  4  jaren  daarna 
het  edict  van  Nantes  uitvaardigde,  waarbij 
aan  zijne  vroegere  geloof  sgenooten  volle  vrijheid 
van  godsdienst  werd  toegestaan,  is  zoo  algemeen 
bij  ons  bekend,  dat  het  ons  geenszins  behoeft  te 
verwonderen,  dat  zijne  woorden  bij  ons  tot  een 
spreekwoord  werden.  Men  geeft  erdoor  te  ken- 
nen, dat  men,  om  eene  ge  wenschte  zaak  te  kun- 
nen genieten,  wel  iets  doet,  dat  minder  aange- 
naam is,  en  waartoe  men  anders  niet  zoude 
overgaan,} 

Der  kinderen  eer  is  de  kroon  der  onderen.  (Zie  bbr.) 


1  OampmhLTt.  BofMHbl.48 

S  Tatonun  I.  bl.  m,  7h  Ut.  t.  WaMberi*  Geld 

bL  1«S,  IFVii  M.  14.  ftaiiefao-Panc»U-SI>-  Bo- 

gMrt  bl.  75. 
t  V.  WMcbtrst  9ttd  U.168.  BogMrtbl.  S7.  Har- 

rebomtf*  T^fd  U.  a;7. 
4fartoriiuj»r.  X.Sl. 
B  WlBMhoQttn  bl.  U7.  t.  Moerbwk  M.  M.  t. 


L«BMpbl.ll« 
ff  TnliuiMm  I.  bl.  177,  SI. 

7  Tafauiuw  I.  bL  in,  tW,  II.  bU  ISf. 

8  Obearti  bl.  79, 80.   Labliak  rtrk.  U.  lOL  Bo- 
gsnt  bl.  61 

9  TuimnMi  1.  U.  1S4. 

10  v.MoMbcekbLMt. 

11  v.d.V«iuMbLOB. 


It  Wltsm  aoi.  TalBBMii  IL  bL  «.  r.Wigk  U. 

iiaLbI.11. 
II  Gratenu  II.  bL  118.  Mtrfk  U.  f. 
14  BogMrt  U.  83. 
U  Tofamuui  I.  bl  no. 
18  WUmb  170. 
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De  wevers  spannen  de  kroon,  l 

Die  ééne  vrouw  heeft  gehad ,  verdient  eene  kroon 

van  liidzaamheid ;  die  er  twee  heeft  gehad,  van 

dwaasheid.  (Zie  dwaashrid.) 
Een  hoofd  gemaakt,  om  eene  kroon  te  vollen.  (Zie 

HOOFD.) 

Oeene  kroon  {of:  Geen  krans)  heelt   hoofdpijn. 

(Zie  HOOFD.) 
Geen  rijker  kroon  Dan  eigen  schoon.  2 
Gekroonde  hoofden  lijden  ook  wel  pijn.  (Zie  hoofd.) 
Gij  zet  mij  eene  schooue  kroon  op  het  hoofd.  (Zie 

HOOFD.) 

Hij  neemt  hem  de  kroon  van  het  hoofd.  (Zie  hoofd.) 
Hii  zet  er  de  kroon  op  {of:  Hij  zet  de  kroon  op 

netwerk). 
Iemand  naar  de  kroon  steken. 
Kwade  werken  geven  kwaden  loon,  Maar  reine 

harten  spannen  de  kroon.  (Zie  habt.) 
Schamelheid  draagt  de  kroon.  3 
Vooral  gezond  van  lijf,  Daarbij  van  vorme  schoon. 

Dan  geld  tot  goed  gerijf :  Zoo  spant  men  wis  de 

kroon.  (Zie  geld.) 
Zij  zet  haren  man  eene  schoone  kroon  op.  4 ' 
Znlke  hoofden,  zulk  eene  kroon.  (Zie  hoofd.) 

Beter  is  eene  leggende  hen  dan  eene  liggende  kroon. 

(Zie  HEN.) 
Die  met  kroonen  winnen,  en  stuivers  wagen.  Die 

zijn  bevrijd  voor  harde  slagen.  6 
Hij  kent  de  waarde  van  een'  daalder  {of:  eene 

kroon),  die  ze  van  een  ander  leenen  moet  (Zie 

DAALDER.) 

Tien  kroonen  en  zulk  een  kunnen  niet  door  dezelfde 

poort  gaan. 
Zij  is  eene  kroon  waardig,  maar  die  uit  de  munt  komt 

Kroosje. 
Hij  is  om  kroosjes. 
Ik  geloof,  dat  gij  mij  om  kroosjes  windt. 

Kroost. 
Het  is  een  vischje  buiten  het  kroost.  6 
In  het  kroost  is  het  best  visschen. 


(e^.- 


Hij  is  van  zijn  kroost  niet.  7 

Krooswij  K. 

Ik  vaar  voor  stuurman  ten  oorlog,  zei  bootsman 
Jan ,  en  hij  voer  voor  korporau  op  een  Kroos- 
wijker  schuitje.  (Zie  bootsman.) 
Kroot. 

Dat  is  goed  krotensop,  zei  Evert,  en  hij  dronk 
roodeu  Hooelandschen  wijn.  (Zie  evert.) 

Hij  heeft  een'  kroten -neus. 

Hij  is  zoo  rood  als  eene  bietekroot  (Zie  biet.) 

Mundus  vult  decipi,  zei  de  kwakzalver  op  het  the- 
ater, En  hij  verkocht  den  lu!  krotensop  voor 
oogwater.  8 

Krop. 

Als  men  den  kerel  meer  bidt,  zoo  weigert  hij  't 
eerst  (zoo  kromt  hij  zijnen  hals,  of:  zoo  scheever 
staat  hem  de  hals,  ook  rvel:  zoo  stijn  hem  de  krop). 
(Zie  HALS.) 

Dat  steekt  hem  in  den  krop.  9 


1  TDinman  I.  U.  IV.  BMMdio-Puica  bl.  O. 

7  ▼.  MfMrbMk  M.  984. 

11  GbMrti  bl.  80. 

S  QmU  bl.  1S7. 

8  FoUe  II.  101. 

lSTulninuI.M.flB 

9  Oamp*n  U.  100.  Tnlmnu  I.  bl.  UO,  B6.  0»1m 

14TiilnnuuiI.bl.fl 

4  V.  MoerbMk  U  164. 

M.4S. 

18  Jir«(tbl.46. 

•  GKteM.  «03.  d«  BnuM  U.  m. 

l«r.KgkII.bl.7». 

«T.KUkII.M.fO. 

UTaliiiiumI.bl.tt9. 

ITToJnDanLbL» 

Dat  zit  hem  op  den  krop. 

Het  blijft  hem  in  de  keel  {of:  den  krop) 

steken).  (Zie  keel.) 
Hij  leest  dat  in  zijn'  krop.  10  (Zie  de  Biflape.) 

[Dit  zegt  zooveel  als:  hij  bedenkt  het  mamr, 

zonder  dat  er  eenige  grond  voor  is.    In  de»^ 

zelfden  zin  zegt  men  mede:  Hij  zai^  bet  mX 

zijn'  poot  (zijne  teenen,  of:  zijn'  vinger).} 

Hij  schudt  zijn'  krop  uit  11 

Men  ziet  hem  wel  voor  den  kop,  Maar  niet  ia  «ka 

krop.  (Zie  kop.) 
Met  dien  krop  moet  hij  te  boom.  (Zie  boom.) 
Met  graantje  bij  graantje  krijgt  de  hen  den  kioy 

vol.  (Zie  graan.) 
Spuw  het  uit  uw'  krop.  12 
Zijn  krop  was  vol.  13 

Zijn  krop  wist  wel,  wat  zijn  achtoste  woog.  (Zie 
achterste.) 

Kroppier. 
Die  in  den  zadel  niet  kan,  moet  tevreden  zijn,  op 
de  kroppier  te  zitten. 

Krot. 
Het  is  een  erg  krot  14 
Het  is  krot  en  compagnie.  (Zie  oompagkix.) 

Kruid. 
Beter  daar  de  kruiden  g^roeijen  dan  in  de  ijzen. 

(Zie  IJZER.) 
Brandnetels  is  zuiver  kruid,  zei  de  drommel,  want 
daar  veegt  niemand  zijn  fat  aan.  (Zie  drommel.) 
Brittenkruid  Jaagt  den  donder  de  deur  uit  (Zk 

BRIT.) 

Dat  zijn  krachtige  kruiden. 

[Men  zegt  dit  hij  sterk  en  aanhoudend  me- 
zen, in  de  onderstelling ,  dat  het  gebruik  wn 
snuif  er  de  oorzaak  van  ü.] 
De  dood  is  een  bitter  kruid.  (Zie  dood.) 
Die  alle  kruiden  verzamelt,  krijgt  tarstond  zga 

korfje  vol.  (Zie  korf.) 
Die  zwak  is,  ete  moeskruiden. 

[Dit   spreekwoord  is  ontleend  aan  Bom, 
XIV  :*2.] 
Een  hovenier  moet  zijn  gemijd.  Die  't  kruid  tot  ia 

den  wortel  snijdt  (Zie  hovenier.) 
Fluweel  en  zijde  is  zeldzaam  kruid:  Het  bloscht 

het  vuur  der  keuken  uit  (Zie  fl.üwbbi«.) 
Geduld  is  een  bitter  kruid,  maar  draagt  echter 

goede  vrucht  (Zie  geduld.) 
Geen  heilzamer  kruid  dan  vrolijkheid. 
Het  is  kruid  voor  den  wilde-woeste. 
Het  kruid,  dat  men  kent,  behoort  men  aan  zijnen 

vinger  te  binden.  16 
Het  minste  kruidje  van  den  hof  Vermeldt  Gods  eer, 

vertelt  zijn'  lof.  (Zie  eer.) 
Het  schaap,  dat  in  de  weide  is,  zoekt  de  beste 

kruiden.  16 
Hij  heeft  kriebelkruid  gebeten. 
Hij  heeft  zijne  kruiden  scneep. 
Hij  is  goed  van  duimkruid  voorden,  (Zie  duim.) 
Hij  is  zoo  slim  als  ratten  kruid.  17 
Hij  kent  de  kracht  van  de  kruiden.  (Zie  kracht.) 
Hij  mag  wel  wat  memoriekruid  koopen. 
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Hoe  loozer  kruid ,  hoe  boozer  Btank.  1 

Ieder  kruid  in  zijn'  eigen'  hof.  (Zie  hof.) 

Ik  ken  dat  krnid.  2 

In  kruiden,  woorden  en  gesteenten  ligt  de  kracht. 

(Zie  GBSTBBNTB.) 

Sioeten  is  een  bitter  kruid.  3 

I^ood  is  een  bitter  kruid.  4 

Patiëntie  is  eoed  kruid ,  maar  wast  niet  in  alle  ho- 
ven, zei  Uein  de  diender,  en  hij  kreeg  door  zijne 
patiëntie  eenesneêin  zijne  tronie.  (Zie  diender.) 

Fatiëntie-kruid  groeit  in  den  hof  Tan  den  flerecij- 

nist.   (Zie  FLBRBCIJNI8T.) 

Bapen  is  een  edel  kruid :  Al  de  wereld  is  om  rapen 
uit.  6  (Zie  de  Bijlage.) 

[^Men  speelt  in  dit  spreekwoord  met  de  twee» 
derlei  beteekenis  van  net  woord  rapen ;  en  ter- 
fvijl  men  den  schijn  aanneemt^  de  rapen,  de  knol- 
gewassen, te  bedoelen,  meent m^n  het  werkwoord 
rapen,  dat  is:  schielijk  naar  zich  toehalen.] 
Snijd  het  kruid  zoo,  dat  het  kan  blijven  eroeijen.6 
Stinkende  lieden  hebben  gaarne  riekende  kruiden. 

7  (Zit  A%  Bijlage.) 
Voor  den  dood  (of:  die  kwaal)  is  geen  kruid  ge- 
wassen. (Zie  DOOD.) 
"Wie  een  kruid  heeft,  dat  jaar-af  heet:  met  dat  worde 

bet  wel  beter,  die  mag  hopen.  (Zie  jaar.) 
Wij  kennen  het  krnid  al  te  wel. 
Zelf  is  ffoed  kruid,  zei  de  meid,  en  zij  plukte  zelf. 
yin  dit  en  het  volgende  spreekrvoord  wordt 
gezinspeeld  op  de  dubbele  beteekenis  van  het 
woord  zelf:  als  een  kruid,  ook  wel  salie ^^- 
noemd,  en  als  voornaamwoord  voor  eigen.] 
Zelf  is  het  beste  kruid ;  maar  het  wast  niet  in  alle 

boven.  (Zie  hof.) 
Ze  rieken  naar  duimkruid ,  als  eene  koe  naar  mus- 
kaat. (Zie  DüiM.) 
Zij  heeft  dat  pakje  geloosd  zonder  wormkruid.  8 

Als  men  het  wild  niet  betrapt,  is  het  de  schuld  van 

bet  kruid  niet. 
Daar  is  maar  kruid  en  lood  ten  beste  {of:  Daar  is 

niet  te  halen  dan  kruid  en  lood).  9 
Dat  is  de  lont  in  't  kruid  gestoken. 
Het  brandt  als  buskruid.  10 
Het  kruid  outbrandt  niet,  voor  het  met  vuur  in 

aanraking  komt.  (Zie  aanraking.) 
Hij  heeft  al  zijn  krnid  verschoten.  11 
Hij  heeft  hem  met  zijn  eigen  kruid  doodgeschoten. 
Hij  heeft  het  kruid  niet  uitgevonden.  12 
H  ij  heeft  nog  seen  kruid  seroken. 
Hij  spaart  lood  noch  kruid.  13 
Hij  stuift  (of:  vliegt)  op  als  buskruid.  14 
Hij  zal  de  kruid ma^zijnen  wel  gezond  maken. 

[Hij  neemt  tets  in  om  te  purgeren,"] 
Z\jn  kruid  op  de  musschen  verschieten. 
Kruidje  roer  mij  niet. 
Het  is  een  kruidje  roer  mij  niet.  15 


Krüijbr. 
Hij  heeft  goede  kruijers.  16 

Kruik. 
Al  te  veel,  dat  deert  den  buik;  Al  te  hard^  dat 

breekt  de  kruik.  (Zie  buik.)  ' 

Daar  de  kruik  gebroken  is,  laat  daar  vrij  de  scher- 
ven liggen. 
De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  zij  breekt  (of 
barst,  ook  wel:  tot  er  het  hengsel  afvalt).  (7' 
hengsel.) 

Die  kruik  wil  ^een  water  houden,  zei  nuchtere 
Tennis,  en  hij  goot  eene  kan  bier  in  eenen  sla- 
ëmmer.  (Zie  bier.) 
Eene  gehaalde  kruik  is  ras  uit  (of:  vult  geen'  buik). 

(Zie  BUiK.^ 
Eene  oliekruiK  kan  niets  dan  olie  bevatten. 
Het  gaat,  of 't  gesmeerd  is,  zei  Jaap;  toen  liet  hij 

de  oliekruik  vallen.   (Zie  jakob.) 
Het  is  alleen  profeten- werk :  van  een  klein  olie- 
kruikje vele  vaten  te  vullen. 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  aan  bliza's 
wonder,  ten  behoeve  eener  weduwe,  2  Kon. 
IV  :  1-7  verhaald.] 
Hij  begint  eene  groote  kruik  te  dragen,  en  het 

loopt  op  eeu  klein  potje  uit. 
Hij  heeft  hier  een  kruikje  gebroken.  17  (Zie  de 

Bijlage.) 
Hij  wil  overal  de  kruiken  bestellen.  18 

[Dat  is:  hij  is  bij  elke  gelegenheid  druk  m 
de  weer,  om  een  en  ander,  ongevraagd,  tever^ 
rigten.  Maar  zijne  diensten  hebben  weinig  te 
beduiden,  en  bepalen  zich  meesttijds  tot  klei" 
nigheden.  Zijne  hulp  doet  dus  niet  veel  af.] 
Hij  zal  al  vast  de  kruiken  beschikken. 

[Dat  wü  zeggen:  hij  begint  met  de  eerste 

hand  aan  't  werk  te  staan.   Maar  H  zijn  gS' 

lijksoortige  verriatingen  als  die,  waarvan  het 

voorgaande  spreekwoord  melding  maakt.] 

Uit  het  langgehalsde  kruikje  drinken.  (Zie  hals.) 

Kruil. 
Om  de  kruil. 

[Men  gebruikt  deze  spreekwijze,  wanneer 
men  iets  verhaalt  of  doet,  dat  om  te  lagchen 
is.  „Kruilen,"  ij^^<  weiland,  „is  eenwoord, 
dat  een  zeker  geluid  van  duiven  nabootst.'*] 
Kruim. 
Daar  is  kruim  in.  19 
Hij  zon  zeggen,  dat  brood  geene  kruim  heeft.  (Zie 

BROOD.) 

Kruimel. 
De  bro(Kikruimels  steken  hem.  (Zie  brood.) 
Een  mensch  heeft  altijd  liefde  voor  zijne  naasten , 

zei  Govert,  en  hij  likte  der  kat  de  kruimelen  van 

den  baard.  (Zie  baard.) 
Hij  maakt  van  een  kruimeltje  een  geheel  brood. 

(Zie  BROOD.) 
Kruimeltjes  is  ook  brood.  (Zie  brood.) 


1  T.d.r«nMM.171. 

S  Tutmnan  I.  bl.  8S,  II.  bL  118. 

3  d«  Branc  bl.  S14. 

4fierTUIaibl.S0t*.  Zegeras  U.  48.  14/an.  Gra- 

tenis  I.  bl.  117.  avtoriiu  mc.  1  Y.  14.  TaiamMi 

I.  bL  »M.  Adag.  ftutdam  bl.  49. 
S  Oruterai  III.  bl.  144.  v.  d.  V«nn«  bl.  189.  Tuin. 

mao  I.  bl.  78, 1».  v.  Waedms*  ÓtU  U.  189.  t. 

KUk  II.  VL  6  Moddarman  bl.  84. 
8  OKU  bl.  615.  Bugaert  M.  91. 
7  Orattnu  I.  U.  119.  BMtorin  MC.  IV.  97.  Toin- 


uan  I.  bl.  S61.  Adag.  fiuwlam  U.  04. 

8  Wlnsohooten  bl.  14».  Tuinman  I.  bl.  160. 

9  Bartoriui^.  y  1. 100,  mc.  VI.  fi8,  TU.  7.  Tuin- 
man I.  bt.  116. 

10  ObeurU  bL  78. 

11  WlnMfaoot«DbU18,1fS.v.lC(wrbMkbI.)84.  Jte- 
phonia  bl.  09S.  Kvertebl.OS.  t.  d.  Holitbl.  16. 

IS  Qale*  bl.  19.  v.  Dujtm  bl.  9S4.  Buieho-Fanga  M. 

4S.  Harrebomét  lijd  bL  808. 
UBartorinapr.  iy.81. 
14  T.  Moerbeak  bl.  M».  t.  Lwinep  U.  48. 


18  8«rvlUu«  bL  190*.   <7amp«n  M.  100.  5M.  IVo*. 

bl.  140.  Sartortas  quart.  f».  Witwn  389.  Win. 

■chooten  bL  «07.  Tuinman  I.  bl.  83, 909,  nat. 

bL  80,  II.  bL  84.  Adaff.tu»damli.9.   Ad9g. 

Thwaunu  U.  4i.  Bogaert  \A.  41. 
18  ▼.  Moerbaek  bL  964. 

17  Tapplus  bl.  108*. 

18  V.  Moerbwk  bl.  964. 

19  Tuinman  II.  bl.  80. 
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Kruin. 
Het  zijn  niet  al  papen ,  die  kruinen  draizren.  1 
Hij  beeft  het  in  de  haren  {of:  in  de  kruin ,  ook  wel: 

Hij  heeft  piin  in  het  haar).  (Zie  haab.) 
Hij  heeft  krullen  in  de  kruin. 
Hij  spreekt  de  kruin  van  het  hoofd.  (Zie  hoofd.) 
Hij  zal  hem  de  kruin  wel  ontdekken. 
Iemand  eene  kruin  scheren.  2 
Staat  Q  de  kruin  niet  wel,  wij  zullen  ze  wat  beter 

scheren. 

Kruis. 
Daar  is  geene  kroon,  of  daar  staat  een  kruisje  op. 

(Zie  KROON.) 
Dat  is  een  schreeQe  {of:  kruisje)  aan  den  balk. 

(Zie  BALK.) 

De  duivel  zit  achter  het  kruis.  (Zie  duivbl.) 
De  kwade  schuwt  het  licht,  gelijk  de  duivel  het 

kruis.  (Zie  duivbl.) 
De  papen  geven  den  dom  men  boeren  de  groote 

kruisen  te  dragen ,  en  volgen  zei  ven  met  de  kleine. 

(Zie  bobb.) 
Die  het  kruis  heeft,  zegent  zich  zelven  eerst.  8 

(Zie  de  Bijlage.) 
Het  eeschiedt  onder  het  kruis.  4 
Het  kruis  |^vat,  is  half  gedragen. 
Het  kruis  is  in  het  gat  (Zie  gatbn.) 
Het  kruis  vast  gezet,  is  maar  de  halve  last. 
Het  zijn  al  geene  ridders,  die  kruisen  dragen. 
Hij  heeft  de  zes  kruisen  al  op  zijne  hoornen.  (Zie 

HORBN.) 

Hii  loopt  voor  hem  weg  (of:  is  zoo  vervaard  voor 
hem),  als  de  duivel  voor  het  kruis.  (Zie  duivrl.) 
Hij  maakt  vau  een  strooijen  kruis  een  looden  kruis.  6 
Hij  zet  de  ree  in  't  kruis.  6 
Hij  zou  onzen  Heer  van  het  kruis  bidden.    (Zie 

HBBR.) 

Ik  wilde  wel,  dat  gij  zoo  heilig  waart,  dat  men 
een  kruis  voor  u  droeg.  (Zie  H  Bi  Li  gr.) 

In  de  processie  gaun,  daar  de  duivel  het  kruis 
draagt.  (Zie  duivbl.) 

Met  kruisen  en  vanen  inhalen.  7 

Onder  het  kruis  prediken. 

AVeêr  beginnen  van  kruisje  A.  (Zie  a.) 

Eén  boha!  is  beter  dan  duizend  kruisen  (of:  is  beter 
dan  vijf  kruisjes  alle  dag).  (Zie  boha.) 

Het  olie-kruis.  8 

Hier  helpt  geen  kruis-maken,  hier  moet  gebeden 
worden. 

Hij  geeft  er  een  kruis  overheen.  9 

Hij  geeft  hem  het  heilige  kruis  achterna.  10  (Zie 
de  Bijlage.) 

Als  het  eene  kruis  voorbij  was,  stond  het  andere 

voor  de  deur.  (Zie  dbur.) 
Arme  lui,  arm  kruis.  11 
Elk  draagt  zijn  kruis  op  de  wereld. 


Bik  huis  Heeft  zijn  kruis  {of:  Qeen  hoit  Zonder 

kruis).  (Zie  huis.) 
Elk  meent,  dat  zijn  kruis  het  zwaarste  ia.  12 
Geen  zwaarder  kruis,  dan  zonder  krak  te  leTCB. 
Groot  huis,  Groot  kruis.  (Zie  huis.) 
Hij  heeft  veel  krui»  in  de  wereld. 
Honger  is  een  groot  kruis,  zei  Tijs  Tafelbezem,  ei 

hij  kwam  pas  vau  tafel  af.  (Zie  hongbr.) 
Huizen  Zijn  kruisen.  (Zie  huis.) 
Indien  men  al  de  kruisen  bijeen  leide,  ieder  acw  z^ 

eigen  weder  uitkiezen.  18 
't  Is  het  allerergste  kruis.  Dieven  te  hebben  in  z^ 

huis.  (Zie  dibp.) 
Kruis  naar  kracht,  en  kracht  naar  kmit.    (Zk 

kraoht.) 
Met  drie  dingen  is  men  in  huis  verlc^ren :  Met  rook, 

een  kwaad  wijf  en  met  r^en ;  Maar  't  vierde  ii 

nog  het  grootste  kruis:  Veel  kindera  en  geei 

brood  in  huis.  (Zie  bbood.) 
Nood  is  een  geroot  kruis.  14 
Schipper  met  uw  huiskruis,  Voordat  het  spookt  k 

huis.  (Zie  huis.) 
Twee  gelooven  in  éèn  huk:  Dat  k  een  groot  krak 

(Zie  OBLOOF.) 
Zijn  s:oed  is  hem  kwaad  {of:  een  kruk).  (Zie  oobd.) 
Zijn  Kruk  op  zich  nemen  (of:  dragen).  16 

Dk  gaarne  dobbelt,  in  de  herberg  gaat,  en  net 
sclioone  vrouwen  verkeert,  kruk  noch  mnnt  zal 
hem  blijven.  (Zie  hbrbbrg.) 
Die  munt  koopt,  krijgt  kruis  erbij. 
Gij  hebt  hem  kruis  noch  munt  laten  honden.  16 
Hij  gaat  altijd  vóór  de  kruisen.  17 

[Hij  loopt  f  waar  hij  wil;  zijn  geld  hei  nmart 
hem  ntet.] 
Hij  heeft  kruis  noch  mnnt.  18 
Hij  kent  geen  kruis  of  munt. 
Hij  wordt  geen  haar  (of:  geen  kruk)  rijker.  (Zk 

haar.) 
Ik  acht  dat  geen  kruis.  19 

[Wanneer  iemand  weinig  waarde  aan  eene 
zaak  hecht,  dan  zegt  hij:  Ik  acht  dat  geen 
kruis,  of  ook  wel:  Ik  pas  er  niet  één  krak  op.] 
Ik  heb  bij  hem  niet  één  kruis.  20 

[in  vergelijking  met  hem,  bezit  ik  niets,'] 
Ik  pas  er  niet  één  kruis  op.  21 
Zijne  zakken  zijn  van  duivelsleêr:  zij  kunnen  geen 
kruis  behouden.  (Zie  duivbl.) 
Kruiwaobn. 
Als  de  koning  op  den  kordewagen  komt    (Zk 

KONING.) 

Ambten  en  posten  hangen  niet  aan  den  boom ,  maar 

wel  aan  den  kruiwagen,  f  Zie  ambt.) 
Die  den  kruiwagen  heeft,  die  kruit  ze.  22 
Een  ei  op  een'  kordewagen  kruijen.  (Zie  Bi.) 
Het  is,  alsof  zijn  zieltje  op  een  kruiwagen^e  reed. 
23  (Zie  de  Bijlage.) 


1  i*ro*.  Miriota  bl.  18.  Oheorti  M.  O.  «9. 

9  WInwhootM)  bl.  SM. 

9  JTtffvik  U.  40.  «•{.  Pro»,  bl.  n.  Taininao  I.  M. 

10, 130.  T.  DoyM  M.  IK.  Bo|(aMi  bl.  86. 
4  TniBman  I.  bU  W.  t.  DajrM  bl.  SI. 
0  WinadMOteii  bl.  IV.  Taiamaii  L  nol.  U.  W. 

ModdMiDMi  bl.  146. 

6  WltMn  bl.  aOS.  WiiuehooMn  bL  1D4. 

7  T.DiijMbl.496. 

8  ZefOTMbLtl. 

9  auMsho-PikiKm  bl.  00. 


lOTidimiMi  I.  bL  10,  161^n.bLin.  T.HJkn. 

n'ü.  91.  T.  DojTM  M.  Ml. 
11  I  Oat.  Oratonu  I.  U.  91. 
IS  T.  d.  rraM  bl.  110.  £M.  fv9.  bL  8.  Wlnnhoo- 

taDbl.lSO.  Tat]UiiaiiI.bL94,  U.  U.100.  Bo- 

gaOTtbl.n. 
IS  T.d.  Yenocbl.110. 
14  Adag.  Thnaurm  bl.  80. 
li  QlMorU  M.  67. 

If  d«BrwMbl.«6l.  aBHoriaflMO.n.eS. 
17  CtomawN  bL  81  Clh«am  bL  71.  Sttrtorlos^. 


T.76.  M«U«bL0. 

18  C»mptn  bL  8S. 

19  8Mtoriupr.VIII.7S. 

10  GhMTU  U.  4S.  atftariujir.  IV.  Tl. 

n  ebrtoHiuMe.IX.79. 

B0h«arUbl.6.  Onitonu  II.  bL  ISS.   ««ffkU. 

10.  BmIovIiu  Me.  Y.  80.  TutuBHi  1.  bLia, 

IM,  II.  U.  185.  (rotte  1. 4S4.) 
91  TBiniMD  L  bL  U7.  BMwhe-PkK»  bL  «. 
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Hij  heeft  een'  goeden  kruiwagen. 

Hij  heeft  het  van  daag  goed  gehad :  men  zonde  zijn 

ftld  wel  op  een'  kordewagen  t'  hub  brengen. 
Zie  DAG.) 
Hij  18  op  een'  kruiwagen  de  ballastpoort  ingereden. 

(Zie  BALLAST.) 

Hij  laat  zich  door  een'  kordewagen  overrijden. 
H  ij  zal  met  eeen'  kruiwagen  weggekrooijen  worden» 
Hij  zit  op  den  kruiwagen.  1 
Veel  laadt  men  op  een'  kruiwagen. 
Zijn  kruiwagen  is  niet  eoed  gesmeerd. 

Kruk. 
Als  wii  gezonde  beenen  hebben,  waarom  zouden 

-wij  dan  op  krukken  loopen.  (Zie  bbbnen.) 
I>at  is  de  krukkendans.  (Zie  dans.) 
I>at  is  een  scboone  papegaai,  zei  de  boer,  en  hij 

Z8LZ  eene  vledermuis  op  de  kruk.  (Zie  bobr.) 
De  fortuin  loopt  daar  op  krukken.  (Zie  fortuin.) 
r>en  kreupele  overladen  z^ne  krukken  niet.  (Zie 

KRBUPEL.) 

I>e  uil  zit  op  de  kruk.  2 

I>e  wereld  springt  op  krukken.  8 

Heb  dank,  zei  de  kreupele ,  en  hij  kreeg  eene  kruk 

in  zijne  lenden.  (Zie  dank.) 
Het  bekomt  hem  gelijk  den  kreupele  de  krukken. 

(Zie  KRBÜPBL.) 

Hoe  krommer  hout,  hoe  beter  kruk.  (Zie  hout.) 

Sint  Maarten  heeft  er  zijne  kruk  ingestoken.  4 

[Sint  M  AARTBN ,  dü  thans  nog  vrij  algemeen 
op  den  1 1  November  herdacht  wordt,  moet  een 
bijzonder  goed  man  geweest  zijn,  daar  zelfs 
het  spreekwoord  gelat:  Hij  doet  niet  gelijk 
Sint  Maarten ,  die  aan  den  duivel  zelfs  gaf, 
behalve  nog  andere  spreekwoorden,  die  alle 
van  Sint  maartrns  milddadiaheia  getuigen. 
Vooral  bedacht  hij  de  armen,  aie  hy  van  turf 
en  hout,  van  mondbehoeften  en  zelfs  van  wyn 
voorzag.  Van  deze  laatste  gave  ontstond  het 
spreekwoord:  Sint  Maarten  heeft  er  zijne  kruk 
ingestoken,  dat  men  zegt,  indien  het  wijnvat 
nog  loopt,  wanneer  men  het  reeds  ledig  dacht,} 

Waar  de  eendragt  ontbreekt,  loopt  de  kracht  op 
krukken.  (Zie  rbnoraot.) 

Wat  dunk  je  van  dien  draf,  zei  manke  Joor,  en  hij 
liep  op  krukken.  (Zie  draf.) 

Dat  gaat  beter  dan  k ,  want  het  stinkt  niet, 

zei  Jorden,  en  hij  hoorde  een'  kruk  op  den  bas 
spelen.  (Zie  bas.) 

Kbvl. 
Eene  krul  meer  dan  aan  een'  varkensstaart.  6 
Hy  heeft  een  krulletje  aan.  6 

[Een  krulletje  gaat  nietregtuit,  evenmin  als 
een  dronkaard,] 
Hij  heeft  krullen  in  de  kruin.  (Zie  kruin.^ 
Hij  heeft  wonderlijke  krullen  in  het  hoofa.  (Zie 

HOOFD.) 

Hij  is  daar  te  kruis  toe.  7 

H  ij  moet  altijd  eene  krul  meer  hebben  dan  een  ander. 

Hij  weert  zich  aJs  eene  kat  in  de  krullen.  (Zie  kat.) 


Ik  ben  ffeen  kralhond,  die  alles  zoo  maar  af  kan 
schudden.  (Zie  hond.) 

Ik  houd  veel  van  je,  zei  de  beul,  toen  hjj  den  paar- 
dendief  het  hoofd  had  afgeslagen,  en  diens  blon- 
den krullebol  in  de  hand  hield.  (Zie  bbül.) 

Waar  men  schaaft,  daar  vallen  krullen.  8 

KüOR. 

Eene  drooge  kuch  is  de  trompet  van  den  dood. 
(Zie  dood.) 

KüDDB. 

AJs  de  herders  twisten ,  dan  dringt  de  wolf  gemak- 
kelijk tot  de  kudde  door.  (Zie  hbrdbr.) 

Als  men  den  wolf  tot  schaapherder  maakt,  is  de 
kudde  in  groot  gevaar.  (Zie  gbyaar.) 

Eén  schurft  schaap  maakt  er  meer  (of:  veel^  ook 
wel:  bederft  de  sansche  kudde).  9 

Het  is  wel  eene  slechte  kudde,  daar  de  ooi  de  bel 
draagt.  (Zie  bbl.) 

Het  oog  van  den  roeester  maakt  het  paard  (of:  de 
kudde)  vet.  En  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers 
net.  (Zie  kambr.) 

Wanneer  het  schaap  schurftig  is,  moet  de  herder  bet 
van  de  gezonde  kudde  afscheiden.  (Zie  hbrdbr.) 

Zoo  koning,  zoo  kudde.  (Zie  koning.) 
Küi. 

Een  kuijaar ,  Een  bmijaar ;  Een  huzaar ,  Een  smul- 
jaar.  (Zie  bul.) 

Kuif. 

Hij  heeft  zulk  eene  kuif.  10 

Kunt  ee  mij  den  baard  niet  meer  scheren,  ik  scheer 
uw  KuiQe  niet  (Zie  baard.) 

Zoo  wreed  als  eene  duif  met  een  kuifje.  (Zie  duif.) 

KUIKBN. 

Altijd  een  ei  of  een  kieken.  (^Zie  Bi.^ 

Deeijeren  moeten  eerst  gebcoeid  en  gekipt  zijn,  zal  de 
klokhen  met  hare  kiekens  zaan  pronken.  (ZieBi.) 

De  eijeren  zijn  digt;  maar  de  kuikens  kruipen  er- 
door. (Zie  BI.) 

De  ganzen  gelooven  niet,  dat  de  kiekens  hooi  eten. 
(Zie  GANS.) 

De  kiekens  eten  daar  hooi.  (Zie  hooi.) 

De  klokhen ,  die  maar  één  kieken  heeft,  pronkt 
daar  zoowel  mede,  als  eene  andere,  die  er  acht 
heeft.  (Zie  hbn.) 

De  kuikens  zijn  er  DOven  den  wouw.  1 1 

[De  minderen  hebben  zich  in  de  plaats  van 
den  meerdere  gezet.} 

Die  met  vossen  te  doen  beeft  (of:  Die  vossen  rond- 
om zijn  slot  heeft),  moet  zijn  hoenderkot  sluiten, 
zei  de  wezel,  en  zij  at  de  eijers  op,  omdat  er  an- 
ders kwade  kiekens  uit  zouden  komen.  (Zie  Bi.) 

Die  nog  kiekens  zijn  van  de  witte  hen,  zullen  meer 
stront  dan  brood  pikken.  (Zie  brood.) 

Die  zich  als  een  kieken  of  eene  duif  aanstelt,  zal 
vroeff  of  laat  van  den  havik  weggerukt  en  ver- 
slonden worden.  (Zie  duif.) 

Eene  ben  of  haar  kieken.  ^Zie  hbn.) 

Eene  vette  hen  heeft  vette  Kiekens.  (Zie  hbn.^ 

Een  onzeker  (of:  ongelegd)  ei  is  een  onwis  kuiken. 
(Zie  BI.) 


1  TatamiMi  I.  bl.  IM.  JumU  IS.  t.  1^  IL  18. 

ModdwiDMi  bl.  4.  Bogwrt  bL  101. 
1  TulBOMn  I.  bl.  ISO. 
8  Tidoiiian  I.  «Ml.  bl.  V.  Swebo-Paa^i  M.  41, 

40.  BosMrtbl.8. 
4T.DarMbLni. 
•  TnlMiMD  I.  M.  IM.  m.  ▼•  VJk  II.  U.  87. 


•  flMMbo-PM>«abl.4t. 

7  Talnmu  I.  bl  84. 

8  T.  d.  T«iB«  M.  S0& 

0  Svrrtlhu  bl.  00.  4  J^Hf,  «ratera*  I.  bl.  101. 
C»te  M.  410.  d«  BfviMbL  4M.  Ai.  ?rov.  M.  08. 
BIchMdMo  bl.  89.  WItMOlll.  TstnmMi  I.  bl. 
141.    rM^mMi  U.  m.    Wiinbiigii  U.  88. 


HoMflt  XIY.  PaUM  bl.  181.  ▼.  lUk  II.  bl.  78. 

dothcn»  1. 18.  Modderman  bL  117.  BoiMrt  U. 

OB.  F*0tseU  U.  ISO. 
10  Obeurts  bl.  S4,  S7. 
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Gelukkig  gebroed,  zei  Jan  Flapoit,  twaalf  eijeren 

en  dertien  kiekens.  (Zie  Bi.) 
Het  18  een  kiekenshoofd.  (Zie  hoofd.) 
Het  is  een  kniken  zonder  hoofd.  (Zie  hoofd.) 
Het  is  een  Lombardscb  {of:  HoUandsch)  kuiken. 

(Zie  HOLLAND.) 

Het  is  een  ongevederd  kniken.  1 

Het  is  een  reete  uil  {of:  een  regt  nilskoiken).  2 

Het  is  een  wud  kuiken.  3 

Het  is  geen  kuiken,  al  eet  het  gaarne  gort.  (Zie 

GOBT.) 

Het  b  geen  kuiken  van  éénen  Mei.  4 
Het  kuiken,  dat  niet  komen  wil,  als  de  klokhen 
klokt,  mag  wel  door  den  havik  verslonden  wor- 
den. (Zie  HAVIK.) 
Het  was  een  ei  met  een  halfbakken  kuiken.  (Zie  Bi.) 
Het  zonde-kieken  moet  in  den  dop  gedood  worden, 

eer  de  schaal  doorgepikt  is.  (Zie  dop.) 
Hij  geeft  een  el,  om  een  kuiken  weer  te  krijgen. 

(Zie  BI.) 
Hij  gelooft  reeds  een  kieken  te  wezen ,  daar  hij  nog 

een  on  gelegd  ei  is.  (Zie  bi.) 
Hij  heeft  kind  noch  kraai  {of:  kuiken)  te  voeren. 

(Zie  KIND.) 
Hij  is  zoo  zat  als  een  kiekendief.  (Zie  dibf.) 
Hij  kijkt  als  een  kuiken,  dat  pas  uit  den  dop  komt. 

(Zie  DOP.) 
Hij  loopt  daar  heen  als  een  dol  kniken.  5 
Hii  mag  niets  dan  kiekentjes  en  randjes  van  panne- 
koeken.  (Zie  KOBK.) 
Hii  telt  »jne  kiekens,  eer  de  eijers  gelegd  {of:  ge- 
kipt) zijn.  (Zie  bi.) 
Hij  wil  er  ei  of  kniken  van  hebben.  (Zie  bi.) 
Ik  mag  niet  lijden,  dat  de  wouw  boven  het  kieken 
is.  6 

[Volgens  sartorius  is  dit  een  gezegde  van 
den  oproer kraaij er ;  en  dit  laat  zich  wel  be^ 
grijpen,  daar  de  wouw  zich  in  de  lucht,  en 
net  Kieken  zich  op  den  grond  bevindt,  y.  bijk 
neemt  het  in  aoeden  zin  op  ^  als  hij  het  aldus 
verklaart:  „ik  kan  niet  dulden,  dat  de  zwak^ 
ken  door  de  sterkeren  bedreigd  of  overmand 
worden"^ 
Kwaad  ei,  kwaad  kuiken:  of  zou  het  ei  beter  we- 
zen dan  het  hoen?  Dat  zou  de  drommel  doen. 

(Zie  DHOMMBL.) 

Kwaad  hoen,  kwaad  kuiken;  kwaad  ei,  kwaad 

zuipen.  (Zie  bi.) 
Rompslomp,  twaalf  eijeren,  dertien  kiekens.  (ZieBL) 
Sla  de  eijers  in  de  pan ,  Dan  komen  er  geen  kwa 

kuikens  van.  (Zie  bi.) 
Uit  een  broedsel  komen  kiekens  van  allerlei  kleur. 

(Zie  OBBR0BD8BL.) 

Uit  gebraden  eijers  komen  zelden  kuikens.  (ZieBi.) 

Zij  beeft  eene  kiekenborst.  (Zie  borst.) 

Zijne  eijers  zijn  meer  waard  dan  anderer  lieden 

kiekens.  (Zie  ei.) 
Zij  zouden  ons  wel  willen  doen  gdooven  {of:  wil- 


len wijsmaken),  dat  de  kiekens  hooi  eten  op  ees' 
havertas.  (Zie  havbr.) 
Zoo  de  hen  hare  eijers  niet  broedt,  hoe  zal  ae  kie- 
kens voortbrengen?  (Zie  BI.) 
Zulk  ei,  zulk  kieken.  (Zie  bi.) 

Kuil. 
De  bal  is  aan  den  kuil  gebragt.  (Zie  bal.) 
Die  een'  kuil  {of:  put)  voor  een  ander  graaft,  vak 
er  zelf  in.  7  (Zie  de  Bijlage,) 

\^Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Psalm  yii  : 

16,  LVii :  7,  Spreuk,  xxvi :  27  en  Pred.  x :  8.] 

£en  open  pot  of  open  kuil ,  Daarin  steekt  ligt  de 

hond  zijn'  muil.  (Zie  hond.) 
Hij  paafit  zich  zelven  een'  kuil. 
Hij  is  zeer  eaauw  op  dien  kuil.  8 
Maak  ^n' moordkuil  van  uw  hart.  (Zie  kakt.) 
Onder  in  den  kuil  vangt  men  de  visch.  9 

Kuilenburg. 
Dat  gaat  naar  Kuilenburg  of  naar  Vianen,  om  er 
ongeluk  te  heeleo.  10 

[pat  wil  zeggen:  men  maakt  zichuUde  voe- 
ten, om  zijnen  vervolgers  te  ontgaan,  Kwle»- 
burg  en  Vtanen  waren  vroeger  vrijsteden,  feat 
van  de  laatste  stad  reeds'is  opgemerkt  hij  het 
spreekwoord:  Die  ligt  borg  wordt,  moet  voor 
Vianen  zorgen.    Naar  eene  dezer  heide  steden 
trokken  de  bankeroetiers ,  om  buiten  vervolging 
hunner  schuldeischers  te  blifven,'] 
Kuilenburg  is  zijn  voorland. 
Kuip. 
Als  men  weet,  wat  vleesch  men  in  de  knip  heeft, 

kan  men  er  pekel  naar  maken.  11 
De  os  is  al  in  de  kuip.  12 
Die  veel  jagen  en  vinken.  Zal  't  vleesch  in  de  kuip 

niet  stinken.  13  (Zie  de  Biflage,) 
Die  wel  mest,  dien  komt  het  m  de  kuip  weder  in.  14 
Het  is  een  vet  {of:  gemest)  varken  in  de  kuip.  15 
Het  vleesch  is  bij  den  Roomsche  even  zoo  spoedig 

uit  de  kuip  als  bij  den  Protestant. 
Het  zit  er  niet  dieper,  zei  de  loods,  en  hij  peilde 

den  grond  {of:  de  vleeschkuip).  (Zie  grond.) 
Hij  is  er  gezien  als  een  hond  bij  een'  boer  in  de 

vleeschkuip.  (Zie  bobr.) 
Hij  weet  wel,  wat  spek  {of:  vleesch)  hij  in  de  kuip 

heeft.  16 
Men  moet  het  kind  niet  met  het  bad  uitschudden 
{of:  met  het  water  het  kind  niet  uit  de  kuip 
gieten).  (Zie  bad.) 
Men  moet  zijne  tobben  {of:  kuipen)  uitzetten,  ter- 
wijl bet  regent.  17 
Op  de  kuipen  arbeiden.  18 
Valt  de  hemel ,  dan  ga  ik  onder  de  waschkuip  wo- 
nen. (Zie  HBMBL.) 

KUIPBR. 

Dat  laatste  hoepeitje  bindt,  zei  de  kuiper,  en  bij 
had  een  vaatje  van  vier  stoop  onder  banden. 

(Zie  HAND.) 

De  vrouwen  zijn  zwakke  vaten,  daarom  leg  ik  er 


1  d*  BniM  bl.  480.  Bwtoritu  ête.  II.  6. 

5  Wlnachootm  bl.  tU.  Tulnnuua  I.  bl.l06,ie8, 
II.  bL  M,  177.  T.  EUk  II.  M.  84. 

9  Suiorliu  ête.  TUI.  1%  UrC  V .  9.  t.  EUk  U. 

Nal.bL8S. 
4  T.  KUk  II.  nat.  VL  SL 
•  Oamp^n  bl.  IV.  M<Uer  bL  61. 

6  flutoHas  «<o.  I.  99.  t.  KUk  II.  nol.  U.  S7.  «• 
Jager  Bi^r.  bU  117. 

7  Campm bL  9«.  d* Brnnt  bL87I»S8B.  ImmdIui 


XXU.  OalM  U.  10.  KverU  bl.  S47.   KMfchomi 

bLfie.   MeU«rbl.40.  JT.BIifg.U.   v.BUklII. 

bl.7.    V.  KUkbI.lt.  SjpitukXYlU.  flMwho. 

Pan^  bL  81.  16  JTo*.  81. 
8  Oamp0n  bl.  44. 
8  d«  BniM  bL  488.   WloMliootcn  bl.  180.  Tuin. 

nun  I.  U.  940.  Ftbr.  7.  r.  K^k  I.  nol.  bL  6,  H. 

M.  88.  Moddmnan  bl  88.  BogMrt  bL  9. 

10  Sofaeltema  I.  bL  87.  BogMrt  U.  8L 

11  BogMrt  bl.  17. 
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18.  ModderaiMi  bl.  48. 
14  WttMnSl. 
18  autorlos  MO.  II.  11,  IV.  IS.  T.  qjk  IL  «€l.  M. 

49.IIl.bLIT. 

16  Oata  U.  406.  t.  d.  Bolit bl.  77.  r. S^k  II.  hL». 

17  0ataM  477.  t.  d.  Voono  bL  UI.  M.Fm.bL 
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18  WfaMCbOOMD  U.  180. 
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een'  band  om,  zei  de  kuiper,  en  hij  roste  zijne 

•vrouw.  (Zie  band.) 
Het  is  een  goed  kuipertje.  1 
Het  zijn  al  eeene  doctoren,  die  roode  mutsen  dra- 

f'en,  zei  de  boer,  en  hij  zag  een'  kuiper  staan. 
Zie  BOBR.) 
Kuiper  en  timmerman  kunnen  hun  krijt  niet  langer 

bersten.  (Zie  krijgt.) 
Wat  beeft  de  kuiper  een  duigen  op  zolder!  (Zie 

DUIG.)  \ 

Kuiperij.  ^ 

I>aar  gaan  groote  kuiperijen  in  zwang.  2 

Kuiscft. 
H  ier  wat  vuil  en  daar  wat  kuisch ,  leert  wel  huis- 
houden. 
Net  bij  kuisch,  en  mors  bij  vuil;  Valk  met  valk, 
en  ml  met  uil.  8 

KUISOHHBJD. 

I>e  leelijkheid  is  een  schut  voor  de  kuischheid. 

Kurr. 
Som  beenen  en  glazen  kuiten!  (Zie  bbbnbn.) 
Hij  heeft  kuiten  als  een  ABC-boek.  (Zie  abc.) 
Hij  kan  te  water  gaan, .zonder  zijne  kuiten  nat  te 
maken. 

[Men  zegt  dit  van  den  man  met  spülebeenenJ] 
Wij  zullen  versteenen  met  een  koel  kuitje.  4  (Zie 
de  Bijlage.) 

Dat  is  de  haring  om  de  kuit  gebraden.  (Zie  haring.) 
Hij  heeft  zijne  kuit  geschoten,  ö 
Ik  moet  er  haring  of  kuit  van  hebben.  (Zie  haring.) 
Men  weet  niet,  of  men  haring  of  kuit  aan  hem 

heeft.  ^Zie  haring.) 
Somtijds  nom,  somtijds  kuit.  (Zie  hom.) 
Zou  het  hom  of  kuit  zijn!  (Zie  hom.) 

Kunst. 
I>at  is  staatkunde. 

I>at  men  mijn  meisje  zulke  kanstjes  veel  vertelde. 
De  armoede  is  de  moeder  van  alle  kunsten.  (Zie 

ARMOBOB.) 

De  critiek  is  gemakkelijk ,  maar  de  kunst  is  moei- 

jelijk.  (Zie  ORiTiBK.) 
De  honger  leert  praktijken  {of:  kunsten,  ook  we/: 

vernuftig  zijn).  (Zie  honqbr.) 
De  kunst  beschaamt  haren  meester  niet. 
De  kunst  en  de  wijsheid  hebben  geen'  grooter' 

vijand  dan  den  onwetende.  6 
De  kunst  gaat  om  brood ,  £n  wij  gaan  naar  den 

dood.  (Zie  BROOD.) 
De  kunst  heeft  vier  witte  voeten.  7 
De  kunst  is  niet  achterhoudende.  8 
De  kunst  moet  regel  houden.  9 

[Volgens  sartorius  wordt  dit  toegepast  op 
den  zanger  van  beroep ^  die  alles,  wat  hii  door 
de  keel  verdient,  ook  weder  door  de  keel  slaat, 
dat  is:  Met  de  keel  gewonnen ,  Met  de  keel 
verslonnen.] 


De  kunst  van  bewaren  Is  niet  minder  dan  ver- 
garen. 10 
Den  ouden  aap  leert  men  geene  kunsten .  (Zie  aap.) 
De  tijd  is  meester  van  alle  kunsten.  11 
Die  van  de  kunstis,  beschaamt  zijnen  meester  niet.  12 
Die  zich  naar  de  kunst  wil  wachten ,  Moet  staag 

op  zijn  leven  achten.  13 
Door  oefening  wordt  de  kunst  verkregen.  14 
Een,  die  u  naar  de  kunste  vleit,  Houd  vast,  dat  hij 

u  lagen  leidt  (of:  strikken  spreidt).  15 
Eene  kunst  te  verachten,  is  hetzelfde,  als  ze  niet  te 

kennen. 
Elk  genere  zich  met  zijne  kunst.  16 
't  Gaat  wel  naar  gunst.  Maar  niet  naar  kunst.  (Zde 

GUNST.) 

Gapen  en  gieten  is  de  kunst  van  drinken.  17 
Geen  beter  reisgeld  dan  de  kunst.  (Zie  obld.) 
Geen  deugd,  geen  kunst;  Maar  't  geld  heeft  gunst. 

(Zie  DBUOD.) 
Geen  eerlijk  man  schame  zich  zijne  kunst  of  zijnen 

naam.  18 
Geene  grootere  kunst,  dan  van  nemers  gevers  te 

maken.  (Zie  gbvbr.) 
Geen  konst  Om  zonst. 

[Om  zonst  is  een  verouderd  woord,  dat  te 
vergeefs  beteekent,  Bildbrdijk  gebruikt  het 
tweemaal;  zoo  als  dbjaghb.  aantoont  in  zijn 
prijsschrtft:  Proeve  over  den  invloed  van  bil- 
orrdi/rs  dichtwerken  op  onze  taal,  bl,  102. 
Ook  bij  bbets  komt  het  voor;  maar  overufens 
wordt  het  door  onze  tegenwoordige  schrijvers 
weinig  meer  gebruikt.'] 
Geen  kunst,  die  spreekt.  Waar  loon  ontbreekt. 
Geld,  geweld  en  gunst  Breekt  regt,  zegel  en  kunst, 

(^Zie  GBLD.^ 

Geld  krijgen  is  eene  groote  kunst.  (Zie  gbld.) 

Geld  vergaat,  kunst  duurt  altijd.  (Zie  gbld.) 

Goede  wijn  te  drinken,  is  geene  kunst. 

Gunst  Voedt  kunst.  (Zie  gunst.) 

Had  de  kunst  der  piennen  gedaan,  Al  de  wereld 

was  lang  vereaan.  10 
Hebben  is  hebben;  maar  krijgen  is  de  kunst.  20 

(Zie  de  Bijlage.) 
Het  is  de  eerste  kunst  van  een'  eerlijken  staat.  Dat 

men  kan  verdragen  nijd  en  haat.  (Zie  haat.) 
Het  is  eene  groote  kunst,  om  narren  te  voldoen.21 
Het  is  eene  kunst:  bij  tijds  te  loopen.  22 
Het  is  eene  kunst:  in  tijds  ja  te  zeggen.  (Zie  ja.^ 
Het  is  eene  kunst,  partuur  te  m&en.  23  (Zie  de 

Bijlage.) 
Het  IS  eene  kunst:  te  kunnen  verliezen.  24 
Het  is  eene  kunst:  te  leven,  als  de  dood  komt.  (Zie 

DOOD.) 

Het  is  eene  kunst  te  leven :  praktijk  is  een  molen- 

paard.  25 
Het  is  eene  kunst,  uit  drie  kwaden  één  goede  te 

kiezen.  (Zie  gobdb.) 


1  /MfM/M. 

S  Whuelioottn  bL  180. 

S  CMa  bi.  4r.  470.   Mtryft  U.  M.  BêU  Pr «v.  bl. 
«1.  BogMrtbl.07. 

5  WiMchootm  U.  180, 380. 

6  T.  d.  TcnneU.  68.  de  Bmnebk  8S,  64,411. 

7  Bartorhu  Urt.  II.  9B.  Tolnnum  I.  bl.  4S. 
8SArtorfauMC.TIII.17. 

9  T.  d.  Vflnne  Voor^.  bl.  8.  Sartorlui  mc.  VI.  10. 
10  Orottnu  II.  bl.  111.  Mtrgh  bl.  8. 


U  Sél.  Prov.  M.  va. 

IS  Oratenis  I.  bL  100.  Talnman  I.  bl.183.  SufkO' 

nia  bl.  M5.  Everti  U.  S4S.  Moldcr  bU  417. 
ISCaisU.SO. 
14  HornstmlS. 
10  Oata  bl.  469.   d»  Brune  bl.  SI.   Adag.  q¥Mdani 

bl.  S9.  WlUemi  YII.  IS. 
l«Baiioriiu««c.III.fi6. 

17  Tuinman  I.  bl.  1S7. 

18  V.  d.  TtniM  U.  S48.  de  Brune  bl.  89. 

19  Gratenu  ni.  bl.  149.  M«Uer  bl.  79. 


10  WInwbootea  bl.  949.  Tuinman  I.  bl.  78.  \W,  XI 
bl.  176.  FoUe  II.  90.  t.  Moerbeek  bl.  S96.  Galee 
bl.S8.  A^Aonlabl.fiSS.  ErerUbUSSl.  r.d. 
WUIlg«nl7.  T.  WaMbttge  &eM  bl.  161.  Mod. 
demun  U.  43.  Bogaert  bU  109.  5  JTei  63. 

SI  Cato  bl.  681. 

SS  Talnman  I.  bl.  183.  Harrebomée  T^  66. 

55  Qrutenu  III.  U.  1S3.  MeUer  bl.  UI. 

S4  14  8ept.  Grutenu  I.  bl.110.  Tuinman  II.bLlSl 

56  Oruteru*  UI.  bl.  164, 169.  HeUex  bL  94. 
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KURKÜMDIJNE. 


Het  is  eene  kunst,  van  armoede  rijkdom  te  weven. 

(Zie  ARMOEDR.) 

Tiet  is  eene  kanst,  van  pas  te  maken. 
Het  is  eene  subtiele  kunst,  eeene  kunst  te  gebruiken. 
Het  is  geene  kunst,  geld  te  winnen,  maar  te  be- 
waren. (ZieoELD.) 
Het  is  geene  kunst .  om  boer  te  worden ,  maar  om 

boer  te  blijven.  (Zie  boer.) 
Het  is  werk  van  de  kunst.  1 
Het  zijn  broodelooze  kunsten.  (Zie  brood.) 
Hij  breekt  zijn  hoofd  over  eene  broodelooze  kunst. 

(Zie  BROOD.) 
Hij  heeft  do  kunst  van  verre  goeden  dag  gezegd. 

(Zie  DAG.) 
Hij  is  zijner  kunst  meester;  wat  zal  men  er  veel 

van  zeggen?  2 
Hij  verstaat  er  de  kunst  van.  8 
Hij  verstaat  ook  iets  van  de  vrije  kunsten.  4 
Hij  weet  van  zwemmen  noch  andere  vrije  kunsten.  5 
Ik  houd,  wat  ik  heb:  krijgen  is  de  kunst.  6    (Zie 

de  Bijlage.) 
In  het  wel  voegen  is  de  kunst  gelegen.  7 
Kan  hij  dat  doen:  ik  verbeef  hem  de  kunst.  8 
KuDsten  leeren  is  verdriet:  Als  men  ze  kent,  loo 

acht  men  ze  niet.  9 
Kunst  ^t  vóór  kracht.  (Zie  kracht.) 
Kunst  IS  ligt  te  dragen.  10 

Kunst  is  om  niet,  als  de  geest  gegeven  is.  (ZieoBBST.) 
Kunst  is  welkom  in  alle  landen.  11 
Kunst  kan  men  niet  koopen.  12 
Kunst  volgt  natuur.  13 

Kunst  wordt  door  arbeid  verkregen.  (Zie  arbeid.) 
Kunst  wordt  door  geld  gevoed.  (Zie  geld.) 
Kwalijk  spreken  is  geene  kunst.  14 
Leer  geene  broodelooze  kunsten  aan  uwe  kinderen. 

(Zie  BROOD.) 
Liefde  leert  kunsten.  15 
Men  praat  somtijds  van  kabriolen,  maar  dat  is  er 

een,  die  kabriolen  naar  de  knnst  maakt.  (Zie 

KABRIOOL.) 

Men  zal  terstond  zijn  best  niet  doen ,  zijne  knnst 

niet  te  werk  leggen.  16 
Met  kunst  en  vliegwerk.  17 
Niemand  bemoeije  zkh  verder ,  dan  zijne  kunst 

strekt.  18 
Niemand  is  roet  kunst  geboren.  10 
Nood  leert  veel  kunsten. 
Nu  moet  je  je  kunst  eens  toonen. 
Nu  zal  er  een  kunststukje  komen,  zei  Crispijn,  en 

hij  maakte  een  paar  schoenen  zonder  zolen.  (Zie 

CRISPIJN.) 

Pogchen  en  broek-bevuilen  is  geene  kunst.  (Zie 

BROEK.) 

Regte  kunst  Baart  (of:  Draagt)  liefde  en  gunst. 

(Zie  GUNST.) 


Rijk  worden  is  geene  kunst,  maar  vroom  worden .20 
Waartoe  dient  eene  kunst,  die  niets  tot  de  nMelton 

brengt? 
Zeggen  is  niets:  doen  is  de  kunst.  21 
Zoekers  van  kunsten  zijn  vinders  van  den  bedelzak. 

(Zie  BEDBLZAK.) 

Zonder  kunst  geboren,  Zonder  kunst  verloren. 
Zonder  oefening  gaat  de  kunst  verloren.  22 
Zoo  vraap^  men  den  boeren  de  kunst  af.  (Zie  boer.) 
Zwijgen  is  kunst;  Klappen  maakt  ongunst.  23 

Kunstenaar. 
Groote  kunstenaars  gedijen  zelden.  24 
Het  is  een  duivelskonstenaar.  (Zie  ddivbl.) 
Het  is  een  goed  kunstenaar,  dien  het  altijd  wel  ge- 
lukt. 25 
Hoe  meerder  kunstenaar,  boe  meerder  deugniet 

(Zie  DEUGNIET.) 

KUPKBBS. 

Hij  rijdt  ook  al  een  kupkees.  26 

[Dat  is:  hij  fcUmeédoeny  maar  hij  kam  niet, 
Kupkees  wordt  hier  voor  een  mager  paard  ge- 
nomen, f, Dit  spreekwoord, '^  zoo  leest  men  u 
de  Huisvriend,  ,,t«  afkomstig  van  de  arwu 
Vriesche  grensbo€f*en,  die  hier  [te  Grommgen] 
des  zomers  met  oude,  magere ,  afgeleefde  paar- 
den voor  hunne  luMSwagens  komen  j  en  ons  de 
ooren  met  hun  „Kup  kees!  kop  kees  (koop 
kaas) !"  doof  schreeuwen."} 
Kdrassibb. 
Het  is  een  kurassier. 

[Men  zegt  dit  van  eene  vromw^  die  kan 
kunne  verzaakt,  en  in  houding  en  gedrmg  siek 
als  een  man  aanstelt.] 
Hij  lijkt  wel  een'  kurassier  te  paard. 

Kurk. 
Een  goed  geloof  en  eene  kurken  ziel :  dan  drijft  men 

de  zee  over  (of:  altijd  boven).  (Zie  owojoov.) 
Het  ligte  knrkje  staat  boven»,  maar  het  g^oode  net 

^at  te  gronde.  (Zie  obond.) 
Hij  is  zoo  droog  als  kurk. 
Hij  kijkt  zoo  sip,  of  bij  kurk  ffevreten  heef^. 
Hij  zit  zoo  vast  als  eene  gebroken  kork  in  den  half 

eener  flesch.  ^Zie  flssch.) 
Wat  is  die  kurk  zwaar,  zei  de  mof,  en  hij  wilde 
een  stuk  lood  van  twee  honderd  vijftig  pond  op- 
nemen ,  en  laten  het  eens  drijven.  27 

KURRBTREKILBR. 

Het  is  een  volmaakte  knrketrekker. 

[Aldus  bestempeU  men  een  mismaakt  ventje. ^ 
Kurkuma. 
Dat  is  zoo  geel  als  kurkuma. 

KURKUMDIJNB. 

Het  is  al  van  liefde,  zei  Lillekomdyne  (qf:  Knr- 
kumdijne);  toen  kuste  hij  bet  paard  voor  des 
aars,  daar  de  bruid  op  zat.  (Zie  aars.) 


1  tertorituMe.  IV.S6. 
S  Campên  bl.  0f. 

3  T.  Mocrbeek  bl.  SM. 

4  d«  Wendt- PoHhomM  II.  bl.  0S. 

5  WKMn  190. 

6  C^mpmt  bl.  11.  1  80wt.  Cnteraa  I.  bl.  109.  de 
Brane  bl.  17S.  WVihHd  bl.  186.  M«Uer  M.  6.  t. 
Waeiberse  47«M  bL  lOS,  Vrifm  bl.  «7.  ▼.  SUk 
III.  U.  70. 

7  SerrlHuibl.S. 

8  Talnnuui  1.  bl.  W. 
•  Grnterna  III.  bl.  107. 

10  Pro9.  MrUêa  bl.  V.  Qhcttrts  M.  45.  flralMiu 
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KWAAD. 


Kü8. 

De  kussen  des  haters  zijn  bedriegelijk.  (Zie  hatbr.) 
Een  koi^e  is  geene  zonde,  maar  een  afvegen.  1 

(Zie  de  BiJMge.) 
Een  knsje  zonder  baard ,  een  eitje  zonder  zout.  (Zie 

BAABD.) 

Een  kus  in  eere,  Kan  niemand  deren.  (Zie  bbb.) 
Het  is  een  Jndas-kus.  (Zie  judas.) 

Kussen. 
Dat  is  een  schoon  horologpe,  zei  Hans,  en  hij  zag 

het  speldenkussen  zijner  vrouw.  (Zie  hans.) 
De  onwetendheid  is  een  zaclit  oorkussen. 

[De  onbekendheid  namelijk  met  zaken  ^  die 
aan  anderen  bekommernis  of  ergernis  gevenJ] 
De  pijen  broek  vindt  zelden  een  kussen  voor  haren 

aars,  —  de  iiaweelen  vindt  het  overal  geschud 

en  gereed.  (Zie  aabs.) 
De  vaak  is  het  oorkussen  van  de  vermoeidheid.  2 
De  vink ,  die  op  bet  oorkussen  zin^ ,  vermag  veel.  8 
Die  naast  het  kussen  gemakkelijk  zit,  zit  er  nog 

niet  ffo^  op.  4 
Die  vijftig  jaar  oud  is,  dient  meer  naar  een  kussen 

dan  naar  een'  haas  te  zien.  (Zie  haas.) 
Een  goed  geweten  is  het  zachtste  kussen.  (Zie  OB- 

WBTBN.) 

Een  luiaard  {of:  Ledigheid)  is  des  duivds  oorkus- 
sen. (Zie  DUtVBL.) 

Een  naaikussen  is  een  vrouwenlessenaar. 

Ezels  komen  meê  op  't  kussen.  (Zie  ezbl.) 

Gij  moet  het  boek  maar  onder  uw  hoofdkussen  leg- 
gen, om  het  van  buiten  te  leeren.  (Zie  boek.) 

Het  domste  hoofd  krijgt  het  beste  kussen.   (Zie 

HOOFD.) 

Het  was  de  beste  Qriet,  die  men  vond,  Die  den 
duivel  op  een  kussen  bond.  (Zie  duivbl.) 

Hii  is  zoo  met  kussens  en  dekens  omwonden,  dat 
hij  zich  naauwelijks  bewegen  kan.  (Zie  dbkbn.) 

Hij  Ican  de  hardste  kaijen  wel  op  een  zacht  kussen 
morzelen.  (Zie  kei.) 

Hij  slaat  builen  met  oorkussens.  (Zie  buil.) 

Hij  zit  op  het  kussen.  5 

Ik  moet  eens  zien,  hoe  laat  het  is,  zei  Jan  Uur- 
werk, en  hij  zette  het  naaikussen  zijner  vrouw 
in  de  zon.  (Zie  jan  uurwerk.) 

Kwaad  op  kwtuad  en  eenen  steen  voor  het  oor- 
kussen. 6 

[^Menpast  dit  spreekwoord  toe opden mensch, 
die  loon  naar  werken  krijgt»  Het  ziet  mis^ 
sehien  op  jakobs  geschieaenis.'\ 

Men  glijdt  op  fluweelen  kussens  zoo  maar  het  he- 
melrijk niet  binnen.  (Zie  fluwbrl..) 

Men  kan  altijd  op  geen  kassen  zitten. 

Men  zal  hem  op  een  gestreept  kussen  zetten,  en 
smeren  hem  de  voeten.  7 

Schud  het  kussen  «>ed  op:  hij  heeft  eene  blaar  aan 
de  bil.  (Zie  bilT) 

Twee  gelooven  op  één  kussen :  Daar  is  de  drommel 
tusschcn.   (Zie  drommel.) 

Zal  men  zulken  sasten  nog  een'  stoel  met  een  kus- 

.    sen  zetten?  (Zie  gast.) 

Zijn  kussen  is  hem  t'  huis  gestuurd.  (Zie  huis.) 


Zijn  kussen  is  omgekeerd.  8 

[Hij  is  van  zijne  betrekking  ontzet,  in  te- 
gensteïling  van  tot  een  staats-ambt  benoemd  te 
worden  f  als  wanneer  hij  op  het  kussen  zit] 
Zij  zit  op  het  kussen. 

[Zij  zit  op  de  plaats  van  haren  man.'\ 

Kust. 

Als  er  veel  haaijen  op  de  kust  komen ,  dan  wordt 

het  vaarwater  gevaarlijk.  (Zie  haai.) 
Daar  komen  kapers  (of:  roovers)  op  de  kust.  (Zie 

KAPER.) 

De  Turk  is  op  de  kust.  O 

Hii  bezoekt  alle  kusten. 

Joban !  ik  geloof,  dat  er  onraad  op  de  kust  is,  riep 
het  scboone  moffinnetje  tot  haar'  man ;  ik  voelde 
daar  zoo'n  zachte  hand.  (Zie  hand.) 

Te  kust  en  te  keur.  (Zie  keur.) 

Kuur. 
Hij  denkt  met  kuren  te  kunnen  betalen. 
Om  het  uur  eene  kuur,  om  het  half  uureen  kleintje. 
Wie  uit  den  aard  heeft  zotte  kuren ,  Dien  zullen  ze 

al  zijn  leven  duren.  (Zie  aard.) 
Zij  krijgt  eene  kippekuur.  (Zie  kip.) 

Kwaad. 
Als  gij  ze  in  één'  zak  doet,  krijgt  gij  altijd  een' 

kwade  bij  den  kop.  (Zie  kop.) 
Betrouw  niet  op  den  kwade,  noeh  drink  uit  het 

moeras.  10 
Daar  zouden  geene  kwade  woorden  wezen ,  Wer- 
den ze  van  de  kwaden  niet  geprez^.  1 1 
Dan  moeten  de  goeden  het  met  de  kwaden  ont- 
gelden. (Zie  goede.) 
De  goeden  hebben  niet  langer  vrede,  dan  het  den 

kwaden  bi^lit^ft.  (Zie  goede.) 
De  kwaaddoeners   moeten  gestraft  worden,   zei 

besje,  en  zij  zag  haar'  man  op  het  rad  zitten. 

(Zie  besje.) 
De  kwade  schuwt  het  licht,  gelijk  de  duivel  het 

kruis.  (Zie  duivel.) 
Die  de  kwaden  dient,  krijgt  kwaden  loon. 
Die  de  kwaden  straffen ,  houden  de  goeden  in  rust 

en  eer.  (Zie  eer.) 
Die  van  den  kwade  scheidt,  doet  eene  ^oede  dag- 

huur  (of:  heeft  een  goed  daggeld).  (Zie  dag.) 
Die  zich  zelven  kwaad  is,  is  niemand  nut.  12 
Gij  zijt  een  goede,  om  een'  kwade  te  lappen.  (Zie 

gobde.) 
Het  eeluk  gelukt  den  kwaden  ook.  (Zie  geluk.) 
Het  IS  een  gek,  die  niet  kwaad  wordt.   (Zie  gek.) 
Hij  is  zoo  kwaad  niet,  als  hem  zijne  muts  wel  staat. 
Hij  is  zoo  kwaad  niet,  als  hij  wel  lijkt.  18 
Ik  wil  er  niet  eens  kwaad  om  worden.  14 
Men  kan  verstand  en  wijsheid  trekken  Van  kwaden, 

van  goeden ,  van  wijzen ,  van  gekken.  (Zie  gek.) 
Ook  de  kwaden  Komt  de  fortuin  verzaden.  (Zie 

FORTUIN.) 

Voor  de  listen  van  de  kwaden:  Laat  uw  voeten  u 

maar  raden.  15 
Zeg  iemand,  wat  hem  misstaat.  Dan  wordt  hij 

kwaad.  16 


1  Onit«nu  III.  bl.  107.  Fag«BSt«elMr  III.  t.  Bm> 
selt  bl.  3. 

8  Taiomaa  1.  U.  88. 

4  Moddcrmu  bl.  123. 

B  Tuinman  II.  M.  IM.  Saacho-ran^a  bl.  14.  Bo* 


Raertbl.111. 
e  M.  Prov.  U.  S7. 
7  Camptt  U.  4S.  MeUer  bl.  S. 
STalnntMiII.bl.lM. 
O  Mtrph  bl.  8.  Wltecu  Ml. 
10  S9l.  Frwi.  hL  lis. 


11  M.  Prov.  bl.  11. 
IS  Sartoiioapr.  YI.  83. 
18  WlntehootMi  bl.  SU. 
14  Oampen  U.  1». 
IA  S»L  Pro9.  bl.  149. 
UBtertorfauMO.  X.10. 
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Zij  twisten  {of:  worden  kwaad)  om  een  haverstroo 
{pok  wel:  haverklap).  (Zie  havbr.) 

Al  kwaad,  dat  opgroeit:  van  het  bad  in  het  voet- 
water. (Zie  BAD.) 
Alle  menschen  zijn  bet  kwaad  onderworpen. 
Als  't  kwaad  is  ingeboren,  Het  wordt  niet  ligt 

verloren. 
Beter  één  goede  dan  twee  kwaden.  (Zie  oobdb.) 
Beter  met  schande  het  kwade  gelaten ,  dan  meteere 

slim  bedrijf  gedaan.  (Zie  bbdrijf.) 
Daar  wordt  vrij  wat  kwaad  gebrouwen  (of:  ge- 
rokkend).  1 
Dat  loopt  van  kwaad  tot  erger.  3 
De  duivel  geeft  luttel  om  eene  lengen,  als  hij  kwaad 

kan  stoken  tusschen  man  en  vrouw.  (ZieDUiVBL.) 
De  lijster  k. . .  haar  eigen  kwaad.  3 
De  roensch  is  oorzaak  van  zijn  kwaad. 
De  mcnsch  vergroot  zijn  kwaad. 
De  schrik  is  erger  dan  het  kwaad  zelf.  4 
De  stant  moet  somtijds  lijden,  Om  meerder  kwaad 

te  mijden. 
De  ton^  is  oorzaak  van  veel  kwaad.  5 
De  weekste  heeft  het  kwaadste  van  den  reep.  6 
Die  het  goede  gehad  heeft,  moet  het  kwade  mede 

hebben.  (Zie  gobdb.) 
Die  het  goede  koopt,  die  drinkt  het  goede;  maar 

die  het  kwade  koopt ,  moet  het  kwade  drinken. 

(Zie  OOBDB.) 
Die  het  goede  ziet,  en  het  kwade  neemt,  is  zelf 

oorzaak  zijner  schade.  (Zie  oobdb.) 
Die  het  kwaad  volgt ,  heeft  geene  rust.  7 
Die  kwaad  peinst,  dien  zendt  God  kwaad.  (ZieooD.) 
Die  luistert,  hoort  zijn  kwaad.  8 
Dien  het  sta^g  naar  wenschen  gaat.  Die  weet  ter 

wereld  goed  noch  kwaad.  (Zie  gobdb.) 
Die  't  goed  en  't  kwaad  niet  kan  verdragen ,  Zal 

nimmer  groote  eer  bejagen.  (Zie  ebr.) 
Die  't  kwaad  spreekt,  eer  hij  het  eens  ziet,  Al 

zweeg  hij  ook ,  dat  schaadde  niet.  9 
Die  van  eene  ziekte  weder  instort,  heeft  een  grooter 

kwaad.  10 
Doe  raad  voor  't  kwaad,  Eer  't  verder  gaat.  11 
Eene  kleine  zaak  baart  somtijds  een  groot  kwaad. 
Een  ^oot  boek ,  een  groot  kwaad.  (Zie  bobk.) 
Een  ieder  kent  eens  anders  kwaad,  Daar  hij  zijn 

eigen  niet  verstaat. 
Een  kind  is  gelijk  wit  papier:  wanneer  men  er 

kwaad  inprent,  wordt  het  besmet.  (Zie  kind.) 
Een  kloek  gemoed  Schept  meerder  moed ,  Hoe  dat 

het  kwaï^  Te  hooger  gaat.  (Zie  obmobd.) 
Eens  kwaad,  altijd  kwaad.  \2 
Elke  dag  heeft  genoeg  aan  zijn  eigen  kwaad.  (Zie 

DAG.) 

Geeft  niemand  eenig  kwaad  te  denken,  zoo  wordt 
er  tot  nadeel  niet  gedacht.  13 


Geen  goed  onbeloond ,  noch  kwaad  ongeatrmflL  (Zie 

GOBDB.) 

Geen  kwaad,  dat  verder  is  verspreid,  Dab  aeklen 

en  onwetendheid. 
Geen  kwaad  kan  ooit  ons  overkomen,  Dan  dat  voor 

kwaad  wordt  opgenomen.  14 
Geen  kwaad  van  die  weg  zijn.  16 
Geen  zotter  liên ,  dan  die  hun  eigea  kwaad  niet 

kunnen  zwijgen.  16 
Gierigheid  is  een  wortel  van  alle  kwaad.  (Zie  gie- 

RIOHBID.) 

Goed  en  kwaad  onder  elkander,  zoo  als  bet  koDt 

(Zie  GOBDB. ^ 

Goed  geleide  hindert  kwaad.   (Zie  gbi.vidb.) 
Heb  geene  ooren ,  Om  't  kwaad  te  hooren.  17 
Het  eene  kwaad  verdrijft  het  andere.  18 
Het  is  eene  kunst,  uit  drie  kwaden  één  goede  te 

kiezen.  (Zie  gobdb.) 
Het  is  kwaad,  dat  men  niet  hooren  mag.  10 
Het  is  wel  besteed ,  dat  hij  het  kwade  lijden  moet, 

dat  hij  een  ander  doet. 
Het  kwaad  inwendig  Maakt  ons  ellendig.    (Zk 

BLLBNDIG.) 

Het  kwaad  is  de  saus  van  het  goed.  (Zie  ookdb.) 
Het  kwaad  is  wel  eens  goed ,  Al  smaakt  het  cos 

niet  zoet 
Het  kwaad  komt  met  ponden ,  en  het  gaat  weg  met 

oneen. 
Het  kwaad  komt  moedig  aangetreden.  En  gaat 

weer  heen  met  ezels-schreden.  (Zie  SZBI..) 
Het  kwaad  komt  uit,  al  zouden  het  de  kraaij«s 

(of:  de  vogels  uit  de  lucht)  uitbrengen.  (Zie 

KRAAI.) 

Het  kwaad  leert  zich  zelf  wel.  20 

Het  kwaad  neemt  toe,  Men  weet  niet  boe.  21 

Het  kwaad  (of:  De  schalk)  loont  ten  laatste  lijnea 

meester.  22 
Het  kwaadste  koopt  men  heè  duurste.  23 
Het  kwaadste  van  een'  man  is  beter  dan  bet  beste 

van  eene  vrouw.  (Zie  gobdb.) 
Het  kwaad  van  de  aai'de  leidt  tot  den  hemel.  (Ut 

AARDE.) 

Hij  doet  den  goeden  lieden  kwaad.  Die  't  kwade 

zonder  straffen  laat.  24 
Hii  kan  geen  kwaad  van  hem  zien  (of:  Hij  kan  bij 

hem  geen  kwaad  doen). 
Hij  slacht  Sulleman ,  die  van  den  drommel  geea 

kwaad  wist  (Zie  drommbl.) 
Hij  voert  allerhande  kattekwaad  uit.  (Zie  kat.) 
Hij  weet  goed  en  kwaad.  (Zie  gobdb.) 
Hij  weet  van  den  prins  geen  kwaad.  25 

[Dat  is:  hij  houdt  isich  van  den  domme y  of 
doet  het  voorkomen  y  alsof  hij  onschuldig  is. 
Het  spreekwoord  zou ,  volgens  tuinman  ,  af 
komstiff  zijn  y^van  den  beruchten  Broer  kor- 
NELis,  die,  na  H  uithraaken  vanzynduüegtd 


1  Tuinman  I.  bl.  91, 110,  II.  bl.  H. 
I  Winachoolcn  bl.  8S,  9SS.  Talnmitt  I.  bl.  aS<.  r. 
L«nnep  bl.  40. 

3  de  Brun«  bl.  180, 368. 

4  de  Bruno  bl.  173. 

6  Adag.  Tk«taur%ta  bl.  11. 

6  Trov.  $eHoia  bl.  19. 

7  S«l.  Prov.  bl.  10». 

8  Sef.  Prov.  bl.  70. 

9  Gruterus  I.  bl.  100.  CaJt»  bl.  0S5. 

10  Cnta  bl.  M8. 

11  Caté  bl.  410.   Mtrgh  bl.  40.  aa.  Pro*.  U.  9S 


r««.  14. 
lSdeBranebl.111. 

13  V.  d.  Yenne  bl.  91 

14  Cati  bl.  4.W. 

18  GruteniH  II.  bl.  144,  III.  bl.  147.   M»rgh  bl.  90. 

16  6rutcra»III.bl.l47. 

17  8el.  Prov.  M.  34. 

18  Zegerus  bl.  18.  16  JuniJ.  Oniterut  I.  bl.104,  II. 
bl.  141.  de  Brnne  bl.  lU,  478.  Morgh  U.  17. 

IB  Gbeurti  bl.  68. 

90  BerviUue  U.  119*.  Z^erat  bl.  80.  11  Jan.  Oru* 
t«nu  I.  bl.  U8,  II.  bl.  161.  CMs  bL  4S0.   Morgh 


bl.S7. 
91  Bugaert  bl.  61. 
ti  6  April.  Grutertu  I.  bl.  118.  t.  d.  T«nM  UML 

deBrane  b1.4SS.   Talunwnl.  bL  161,90, IBS. 

II.  bl.  11.   Lublink  rorh.  bL  «.  r«n.  hl.  4L 

Hornatia  M.  63. 
93  M.  Pro»,  bl.  178. 
9t  Oats  bl.  460.  Willems  TIU.  91». 
9»  Tuinnum  I.  bl.  «8.  Gaks  U.  14.   Bv«ta hLST. 
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tegen  den  Prins  van  Oranje  op  den  predik- 
stoel ^  uit  vreeze  dus  van  toon  veranderde:  Ik 
ben  hly^  om  dat  ik  van  den  Prins  geen  quaad 
gezegt  hehJ'^ 
Hij  weet  van  de  wereld  geen  kwaad. 
Hoewel  de  droes  aan  het  kwaad  gewend  is,  hij 
schendt  (slaat,  of:  velt)  geen  varkenskot  of  kak- 
huis. (Zie  DROES.) 
I  k  ^11  met  de  boeven  in  het  goede  noch  in  het  kwade 

te  doen  hebben.  (Zie  boef.) 
Is  een  kind  aan  't  kwaad  gewoon ,  hij  laat  het  niet 

achterblijven.  (Zie  kind.) 
Kunt  gij  niet  lijden  goed  en  kwaad,  Zoo  wacht 

▼oor  u  ^een'  hooger'  staat.  (Zie  goede.) 
Kwaad  blijft  nooit  ongestraft.  1 
Kwaad  op  kwaad  en  eenen  steen  voor  het  oorkus- 
sen. (Zie  RUSSEN.) 
Kwaad  schikt  nooit  wel.  2 
Kwaad  wordt  zonder  meesters  geleerd.  3 
Ledieheid  is  de  moeder  van  alle  kwaad.  4 
Liefde  overwint  veel  kwaad.  6 
Liijd  het  kwade,  verbeid  het  goede.  (Zie  ooedb.) 
Maak,  dat  de  jeugd  niet  ledig  ^aat,  Want  niets  te 

dóen,  leert  enkel  kwaad.  (Zie  jruod.) 
Men  moet  den  schijn  des  kwaads  zelfs  vermijden.  6 
[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  l  Thess. 
V  :  22.1 
Men  moet  net  kwaad  in  de  geboorte  dooden.  (Zie 

OEBOOBTB.) 

Men  moet  het  kwaad  in  de  wieg  smoren. 
Men  moet  het  kwaad  met  kwaad  verdrijven.  7 
Men  moet  het  kwade  met  het  goede  verkoopen. 

(Zie  GOEDE.) 

Ka  kwaad  komt  kwaad.  8 

Om  het  kleine  kwaad  te  schouwen,  Zal  men  som- 
tijds meerder  brouwen. 

Te  harde  wetten  wetten  het  kwaad. 

Te  trager  kwaad,  Te.langer  haat.  (Zie  haat.) 

Van  twee  kwaden  (of:  kwalen)  moet  men  het  (de) 
geringste  kiezen  (^;  het  (de)  grootste  vermijden). 
O  (Zie  de  Bijlage,) 

Verzwegen  kwaad  Blijft  zonder  raad  {of:  Verholen 
kwaad  En  vindt  geen'  raad).  10 

Voorkom  het  kwaad  bij  tijds.  1 1 

Wat  ik  zeg,  dat  moogt  gij  weten :  De  wereld  is  met 
kwaad  bezeten.  12 

Wat  is  ten  hove  't  grootste  kwaad?  De  pluimstrij- 
kende  vos  roet  zijnen  raad.  (Zie  hop.) 

Wie  boosheid  mijdt,  zal  het  kwaad  niet  aanhangen. 

(Zie  BOOSHEID.) 

Wie  het  goede  wil  genieten,  Dien  moet  het  kwade 

niet  verdrieten.  (Zie  goede.) 
Wie  het  kwade  in  praktijk  brengt,  dien  komt  het 

t'  huis.  (Zie  huis.) 
Wie  kwaad  uitgeeft,   krijgt  boos  weerom.    (Zie 

BOOSHEID.) 

Wij  moeten  goed  en  kwaad  zamen  lijden.    (Zie 


OOEDB.) 

Zij  bedenken  wel  allerlei  kwaad,  maar  hebben  het 
nog  niet  in  den  zak ,  wat  bun  in  't  hoofd  rond- 
dwarrelt.  (Zie  hoofd.) 

Zonder  vrienden  kwaad;  Veel  vrienden  onraad.  13 

Zoo  het  kind  te  veel  gevleid  wordt,  wordt  het  tot 
veel  kwaad  verleid.  (Zie  kind.) 
Kwaadaardigheid. 

Laat  uwe  kwaadaardigheid  niet  boven  uwe  wijs- 
heid ^aan.  14 

Men  wint  meer  door  zachtzinnigheid  dan  door 
kwaadacu'digheid . 

KWAADKOP. 

Ik  heb  liever  een'  kwaadkop  dan  een'  doedeldop. 

(Zie  DOEDELDOP.) 

KWAADSPREKEB. 

Die  wat  zegt,  dat  tot  algemeen  welzijn  dient,  moet 
men  voor  geen'  kwaadspreker  achten.  15 
Kwaal. 

Als  men  de  kwaal  goed  kent,  is  ze  reeds  half  ge- 
nezen. 

De  korte  kwaal  is  de  beste.  16 

De  lange  kwaal  verteert  het  leven.  17 

Die  voor  zijn  kwalen  raad  wil  krijgen,  Moet  ook 
haar  gronden  niet  verzwijgen.  (Zie  grond.) 

Dronkenschap  is  eene  drekgoot  van  alle  kwden. 
(Zie  drek.) 

Eene  kwaal,  die  men  heeft  laten  verouderen ^  is 
moeijelijk  te  genezen. 

Gemeene  kwaal  {of:  plaag)  rust  wel.  18 

Het  geneesmiddel  is  erger  dan  de  kwaal.  (Zie  ge- 
neesmiddel.) 

Ledigheid  is  de  voedster  van  on  tallij  ke  kwalen.  19 

Liefde  en  tering  zijn  twee  ongeneeslijke  kwalen; 
die  ervan  geneest,  bewijst ,  cuit  hij  ze  niet  gehad 
heeft. 

Met  de  muts  naar  de  kwaal  werpen. 

Onzeker  vreezen  is  zeker  kwaal-einde.  (Zie  einde.) 

Van  twee  kwaden  {of:  kwalen)  moet  men  het  (de) 
geringste  kiezen  {of:  het  (de)  grootste  vermijden). 

(Zie  KWAAD.) 

Voor  den  dood  {of:  die  kwaal)  is  geen  kruid  ge- 
wassen. (Zie  DOOD.) 

Kwadraat. 

Dat  lijkt  wel  een  kwadraat,  zei  wijze  Marcus,  en 
hij  zag  eene  totebel.  20 

Kwak. 

Dat  zou  ik  je  niet  nadoen ,  zei  Kwak ,  en  hij  zag 
een'  man  van  een  huis  dood  vallen.  (Zie  huis.) 

Die  zwarigheid  is  van  't  hart,  zei  Kwak,  en  hij 
loosde  eenen  zucht,  die  van  benaauwdheid  ach- 
teruit passeerde.  (Zie  benaauwdheid.) 

Iemand  kwakken  verkoopen.  21 
Kittelende  ooren  hebben  gaarne  vreemde  kwak- 
ken. 22 
Kwakjes  leeren  ook  bij  wijlen  reden  vatten.  23 


1  AAof.  ThesawrUi  U.  S6. 

5  T.  d.  Yenn*  bt.  64, 109. 

8  Adag.  Theiaunu  bl.  M. 
4  Oratenu  II.  bl.  158.  «UBniM  M.  118,  «9.  Mtrgh 
bl.  91.  T.  Zatphen  11.  bl.  «8.  Meijer  bL  99. 

6  Adag.  Theta%trtu  bL  43.  Moddtrman  bL  180. 

6  Cftto  bl.  498.  de  Bnute  bL  4S7. 

7  Campen  bl.44.   de  BroM  bl.  118,  S09.   Adag. 
qvuedam  bl.  47. 

8  Grutenu  lil.  M.  160. 


iJan.  GratenuI.bL19A,III.bI.170.  deBnine 
bL  119.  Mfrgh  bl.  39.  Oslee  M.  17.  Magatijn 
93.  BTerta  M.  S34.  Honistr»S6.  r.  Waeaberge 
Vrifen  bl.ö9.  Hanrebontfe  III.  bl.174.  8«neho- 
Pan^bLW.  ModdennMk  U.IU.  18^1^.08. 
▼.  Hall  bl.  300. 

10  CMa  bl.  464.  848. 

11  Harrebomëe  Tifd  87. 

19  Adag.  itUêauruê  bl.  63. 
18  e^tftoriue  Itrt.  YU.  15. 


9  Serriliut  bl.  149.   MotM  M.  13.  GiMqrta  U.  7S.        14  SktffeoriiM  ««e.  III.  4. 


18T.d.Veiinebl.SK>. 

16  Gruteroe  II.  bl.  131,  III.  U.  130.  Mergh  bl.  8. 

17  GraterusIII.  bl.]S7. 

18  GheartE  bl.  93, 94.  8  JtOtf.  Graterut  I.  bl.  108. 
de  Brane  bl.  491.  M.  Pro9.  bL  183.  Tuinman 
l.bl.SU. 

19  V.  d.  Tenoe  bl.  34. 

90  FoMe  II.  389. 

91  Tuinman  I.  bl.  8S1. 
n  V.  d.  Veone  M.  96. 
B  T.d.V«nDebL9(a. 
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Kwakscholden  worden  op  het  einde  vui  het  jaar 
pakschnldeB.  (Zie  bindb.) 

Men  kan  de  pad  {of:  den  kikvorsch)  wel  zoo  lane 
trappen  {of:  tergen),  tot  ze  kwak  zegt  {ook  wel: 
tot  ze  kwaakt,  spuwt,  van  zich  p, . »,  of:  barst). 

(Zie  KIKVOBSOH.) 

KWAKRR. 

Als  het  zoo  wezen  moet,  patiëntie!  zei  de  Kwaker, 
en  hij  kreeg  tijding ,  dat  hij  duizend  gulden  uit 
de  loterij  eetrokken  had.  (Zie  gulden.) 

Ik  ga  naar  de  oude  wet,  zei  Meeuwes  de  Kwaker, 
en  hij  had  kort  Iiaar  en  lange  ooren.  (Zie  haar.) 

Mijn  geest  getuigt  zulks,  zei  Jeremias  de  Kwaker, 
en  hij  ontbood  zijne  vrouw  voor  den  vrederegter. 

(Zie  GBBST.) 

KWAKKBL. 

De  kwakkelen  verraden  zich  selven  door  hunnen 

bek.  (Zie  bbk.) 
Viel  de  hemel,  dan  zouden  er  veel  leeuweriken  {of: 

kwakkelen)  gevangen  worden.  (Zie  hbmbl.) 
Zijt  welkom  kwakkelen  roet  platte  voeten.  1 

KWAKZALVBR. 

Dat  gelijkt  wel  eene  theriakel- veilende  karavaan , 
zei  Jochem,  en  hij  zag  een' kwakzalver  met  zijne 
domestiquen  en  boutique reizen.  (Zie  boutiqub.) 
Het  is  kwakzalvers  werk.  2 
Hij  liefft  als  een  kwakzalver. 
Hij  zal  zich  zoo  min  laten  wachten  als  de  kwak- 
zalver op  de  kermis.  (Zie  kbrmis.) 
Hocns  pocus  pas,  zei  de  kwakzalver:  die  niet  en 

ziet,  is  blind.  (Zie  blind.) 
Mundus  vult  decipi,  zei  de  kwakzalver  op  het  the- 
ater, En  hij  verkocht  den  lui  krotensop  voor 
oogwater.  (Zie  kroot.) 

Kwalijk. 
Hij  wordt  wel  kwalijk ,  maar  hij  geeft  niet  over. 
IMet  deze  füoordspeling  wil  men  eigenilijk 
te  kennen  geven:  hij  heeft  wel  eens  eene  vlaap 
van  barmhartigheid^  maar  daar  blijft  het  bij; 
het  komt  niet  tot  milddadigheid^] 
Of  iemand  deur  en  venster  sluit.  Die  kwalijk  is, 
die  wil  eruit.  (Zie  dbur.) 
Kwant. 
Arbeid  zonder  arbeid,  zei  de  kwant  tegen  de  meid. 

(Zie  ARBEID.) 

Noch  eer,  noch  deugd,  noch  verstand  Vindt  men 
in  den  boozen  kwant.  (Zie  deugd.) 
Kwartel. 
Een  blind  man  schiet  somtijds  wel  eene  kraai  {of: 

een'  kwartel).  (Zie  kraai.) 
Het  is  een  doove  kwartel  {of:  Hij  is  zoo  doof  als 
een  kwartel).  3 

l^Het  geluid  van  den  kwartel  is  zeer  door^ 
dringend ,  zijn  slag  is  zwaar ,  en  laat  zich  verre 
hooren.  Zou  dit  de  reden  zijn,  dat  men  hem 
voor  doof  aehtf  Doove  mensonen  spreken  altijd 
zeer  luid,  en  meenend  dat  zulks  noodig  is,  om 
verstaan  te  kunnen  worden;  omdat  zij  zich 
zelven  niet  hooren.  Dat  de  kwartel  zelf  werkelijk 
doof  is,  of  geen  gchoorvlies  zoude  heoben,  steunt 
op  eene  vergissing.  Men  geeft  ondertusschen 
door  dit  spreekwoord,  dat  iii  allen  ernst  gebruikt 


wordt,  te  kennen,  dat  iemand  zeer  doofisJ\ 
In  de  maand  van  Mei  Leggen  alle  vo^rel^es  een  ei. 
Behalve  de  kwartel  en  de  griet:  Die  leggeo  in 
de  meimaand  niet.  (Zie  ei.) 

KWARTIBR. 

Bomvrij  kwartier  Maakt  goede  sier.  (Zie  bom.) 

Het  was  mooi  Lamberts  kwartier.  4 

Iemand  kwartier  geven..  5 

Zij  zullen  wel  kwartier  roepen.  6 

Dan  trekt  men  in  drie  kwartier  den  doa  om.   (Zie 

dom.) 
Elk  zijn  kwartier  waken. 

Wel  zeker  ben  je  een  kadet:  je  moéra  aan  bestond 

uit  twee  kwartieren.  (Zie  aars.) 
Kwast. 
Gekken  en  kwasten  Schrijven  hun  namea  op  tafek 

en  kasten.  (Zie  gek.) 

Alles  met  denzelfden  kwast  overstrijken. 
Dat  heb  je  al  aan  je  kwast.  7 
Hij  loopt  met  den  teerkwast.  8 

[V.  Lbnnrp  wü  dit  spreekwoord  vom  etm' 
pluimstrijker  ofvleijer  gdfruikt  hebben.^ 
Hij  loopt  zoo  snel.  alsof  Heintje  Pik  er  met  zijn' 
grootcn  kwast  achter  gezeten  had.  (Zie  hbimtjb 

PIK.) 

Hij  vraagt  naar  kwast  noch  wijwater. 

Jeroen,  je  bent  een  aardig  gastje,  zei  Trijn,  je 

schildert  mijn  paneel  zeer  aardig  zonder  kwastje. 

(Zie  GAST.) 
Met  een'  grooten  kwast  is  't  kwaad  eene  luis  te 

schilderen.  O 


Die  eene  felle  bijl  tot  hiirde  kwasten  brengt,  sal  die 

breken,  en  zijne  handen  kwetsen.  (Zie  bijl.) 
Gelukkige  lieden  doorboren  alle  planken,  en  klieven 

alle  kwasten. 
Het  is  een  kwastig  {of:  ongeschaald)  hoo^e.  (Zie 

hout.) 
Op  eenen  groven  kwast  heeft  men  eenen  seberpen 

beitel  (<?/;  eene  scherpe  bijl)  noodig.  (ZieBRiTBL.) 
KwB. 
Het  is  zoo  geel  als  eene  kwepeer.  10 

KWBBK. 

Daar  zit  kweek  in  't  land. 

Het  is  niet  dan  kweek. 

[Dat  wil  zeggen:  men  heeft  aan  die  zaak 
niets  dan  last,  terwijl  ze  zich  onbeschaamd  bij 
H  opdringt,  en  gij  er  u  moeijelijk  van  kunt 
ontdoen.  Het  spreekwoord  is  genomen  naar  de 
eigenschap  dezer  grassoort ,  die  als  onkruidseer 
lastig  is,  daar  ze  welig  wast,  altijd  voort- 
woeat,  en  niet  ligt  is  uit  te  roeden,  tenzij  mm 
hare  sprietachtige ,  zeer  diep  geschoten  wartelGt 
geheet  losmaakt;  want  als  ze  afscheuren,  heeft 
Tnen  niets  gewonnen.  Van  daar  ook  zegt  men 
zeer  eigenaardig:  Daar  zit  kweek  in  't  land, 
wanneer  het  land  met  hypotheek  is  bezweutri,'] 
Kwebn. 

Die  niet  beter  kan,  gaat  met  zijne  oude  kween  te 
bed.  (Zie  bed.) 
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KWISPEL. 


KWBK. 

Dat  18  wel  een  ekster,  die  uit  zijn  gat  vliegt ^  en 
kwek  roept  (Zie  bkstbr.) 

KWBLLINO. 

Als  de  hoop  ons  de  band  biedt ,  dan  verdriet  geene 

kwelling.  (Zie  hand.) 
De  eene  kwelling  volgt  somtijds  de  andere.  1 
De  grootste  kwelling,  die  een  ond  man  beeft,  is, 

dat  hij  niet  zacht  k kan.  2 

Des  eenen  kwel  Doet  d'ander  wel.  3 

Het  is  de  lange  kwelling.  4 

Het  is  niets  dan  kwelling,  om  door  de  wereld  te 

geraken.  6 
Keur  baart  angst  (of:  Die  de  keur  heeft,  beeft  de 

kwel).  (Zie  angst.) 
Ongeduld  is  zelfkwelling. 

KWEZBL. 

Een  kwezel,  een  ezel  en  een  notenboom  moeten 
door  slagen  goed  worden.  (Zie  boom.) 
Kwijl. 

Als  iemand  tegen  den  hemel  spouwt,  dan  valt  de 
kwijl  in  zijn'  eigen'  baard.  (Zie  baabd.) 

Hij  huilt  snot  en  kwijl  als  een  hofhond.   (Zie 

HOP.) 

Zij  hangen  aaneen  als  snot  en  kwijl.  6 

KWIJTBCHBL. 

uitstel  is  geen  afstel  (0/;  kwijtschel).(ZieAFSTBL.) 


Kwik. 
Het  is  altemaal  kwik.  7 
Hij  heeft  kwik  aan  de  voeten. 

KWIKSTAAHT. 

Der  vrouwen  tong  gaat  heen  en  weer  als  de  staart 

van  een  kwikstaartje. 
Hij  is  een  kenner  van  de  vogeltjes:  zijn  vader  is 

een  kwikstaart  ^weest.  (Zie  kbnnbr.) 

KWIKZILYBR. 

Hi^  komt  er  zoo  bedrogen  af  als  de  hechtelooze 
jufvrouw,    die  hare  platluizen  met  kwikzilver 
vergaf.  (Zie  jufvrouw.) 
Kwikzilver  is  zoo  zwaar  als  goud.  (Zie  goud.) 

Kwint. 
Hij  heeft  kwinten  in  den  kop.  (Zie  kop.) 

Kwips. 
Hij  is  kwips. 

\Men  zegt  dit  van  den  drankaard.'} 

KWISPBDOOR. 

Hii  weet  er  zooveel  van  als  een  pijpendop  van  eene 
kwispedoor.  (Zie  dop.) 

KWISPBL. 

Met  één'  kwispel  o  verstrijken.  8 

[Den  een  afschilderen  gelijk  den  ander  ^  dat 

overdragtelfjk   beteekent:  beiden  eene  gelijke 

behandeling  doen  ondergaan.] 
Twee  muren  met  één'  kwispel  witten.  9 
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